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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA. OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GR/ECORUM, 


QUI AB VO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1518) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU;/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLICZE TRADJTIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTAÀ EDITIONES ACCURA TISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OFERMIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS S/CULIS DERENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS NOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATEIUAM BIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIDUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIABETICIS, CIIRONOLOGICIS, STATI- 
$TICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MaRALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRASERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMNENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET lIUERUM, quo CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

JN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCIIPTURZE 
SACILE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURAE VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

RDIT!O ACCURA TISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS8, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMKRUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGI/E DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUI TAS, PRESERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FHAGMENTORUM OTPUSCULORUMQUE NHACTENUS lC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
£TATES, LOCOB, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRECE 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibiiethees celeri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORR. 





PATRhOLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GIUECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI- CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE ΤΥΡΙΒ MANDATA EST. PRIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 

. CTITUR, ET AD NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, BED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM IJANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA YOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
PIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNEMQUODQUE VOLUMEN GILECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS 80LUXNMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI) IUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRACAM SIVE LATINAM, 520 VOLUMINIDUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 27 
PRO MINORI ABSQUE INDICIRUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS. AMPLI- 
TUBINEM NECNON KT DIFFICULTATES ΝΑΙ PRETIA AQUABUNT. ATTAMEN, SI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GR/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR.ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE YOLUMEN PRO NOVEM VLL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 18TJ£ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGI.E NONDUM EXCUSIS APPLICANTUB. 





PATROLOGIAEE GRECE TOMUS LXVIII. 





S. CYRILLUS ALEXANDRINUS. 
ἱ --π ΒΝ Νππαιννανυυοισου... 
EXCUDEDBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VIA DICTA DP'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETI PABRISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA, 
1868 
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Zu Ub? wr t. HF. 
v. Lf ÀVIS IMPORTANT. 


D'aprés ane deslols providentielles qui régissent le monde, rarement les ccuvres 2u-dessus de l'ordfnaire se font 
$215 contradictions pls od. moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne pouvaient guére échapper ἃ ce 
cachet Jiviv de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantàt on a dit qu'ils étaient fermés 
ou qu'ils allaient l'étre.. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i ans, et les productions qui en. sortent 

eviennent de pius eu plus graves el soignées : aussi parail-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
maine ne aaurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque du Clerqé sera 
lerminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür. gar.nt de l'avenir, ponr ce qu'il y a à espérerou 3 
eraindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, ἢ] en est deux qui ont διό conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares 
concurrents se sont done acharnés, par leur correspondance oi leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient ma! cortlgées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour Ja. p.upart, ne sont 
que les chefs-d'aeuvre du Catlio.icisme reconntis pour tels dans. tous les temps et daus tous !es pays, il failait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus serieux, ]a correction et l'impression; en eilet, les cliefs-d'ueuvre 
méme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 
. ll est tres-vrai que, dans le primpe, un sueeés inoui dans les fastes de la Typographie ayant foreóé. l'Editeur. de 
recourir aux inécaniques, alin de marcher plus rapidemeril et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avec la. correction insuflisante donnée dans les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édile; il est vrai aussi qu'un ceriain nombre d'autres volumes , appartenant à diverses 
Publications, furent. imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mals, depuis ces temps éloignés, les mécaniques out 
tédé le travail aux presses à bras, et l'inpression qui eu sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe. jurerait darms 
les ouvrages d'une telle nature, est partaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée $i loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et commeut en serait-il 
autremetit , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitu:!e, en typographie, inéme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en cotiférer une Iroisióme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

Daus les Atelier& C«tholiques 1a. ditllérence est presque incoinmmensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 

Je harnais et dott Je coup d'ual typographique est sans pitié pour les fautes, oni commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans eu excepter un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiere, roais en col;ationnant avec la premiére. On fait la méme close en tierce, en colla 
tionnant avec 1a seconde. Ou agit de riéme en quarte, en collationnaut avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ration eri quinle, eri collationnanl avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au. bureáu par. MM. les correcteurs, sura marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces eInq lecture$ eritiérss contrólées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparation 
ti-dessus mentionnée, vient une révisioh, et souvenLil en vient deux ou trois; puis l'or cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent la pureté du lexte se trouvant immohilisce, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'é 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrahles précautions. 
. Aussi y a t-il à. Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
Imprimeries de Paris réunies ! Aussi eucore, la correction y coüte-t-elle autan: que la composiuon, tandis qu'aiileurs 
elle ne coüte que le dixiéme ! Acs-i enfin, bien que l'asserlion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue. par 
tánl de frais et de soins, fait-clle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriere elles 
veiles méme des célebres Bénédictins Mabiilon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
vompare, en elTet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nóircs qui leur correspondent, en grec 
^oimnme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité, 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes quo de la. partíe typographique et n'étant 
gon correcleurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, miis ce qui devait s'y trouver, leur 

aute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésuites, opéralent presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la multiplieité des fautes, pendant que les Ateliers. Catlioiiques, 
dont le propre est surtout de ressusciler la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur d«s imprimés. 

Le 11. P. De Duch, Jésuite Pollandiste de Bruxelles, nous (ccrivait, il y a quelque temps, u'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étudé, wie seule faute dans notre Putrológie [atine. M. Denziuger, professeur de Théologie ἃ l'Uni- 
versitó de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Généra! de lá méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également! surprendre eme seule (aute, soit dans le latin soit dans 1e grec de notre double Patrologie. Entin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Sole&me, et M. Bonetty, directeur des Anuales de phiiosophie chrétienne, mis au. 
déül de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcéós d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Ciergeé se trouvent de bons latinistes et de bons heilénistes,. et, ce qui 
est plus rare, des liommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettotis une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvrirout dans n'importe lequel de ros volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce. qui précede, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la. nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit veritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére οἱ 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi eliacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrió mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
sómme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs ést consaeree à cet Important. contróle. De cette 
maniére, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leui 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps εἶ dans aucun pays; càr quel est l'éditeur qui 
pourralt et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux si gigantesques et d'un. prix si exorbitant? ll faut 
vertes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais vo:umes n'ont (16 édités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliot;óque unwerselle du Clergé. l.e présent volume est du uombre de ceux révisés, οἱ tous ceux qui le seront 
à l'avemr porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Aleliers Catlroliques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteropt en ite l'avis ici tracé. Nous ne receninaissons que cette 
édition et celles qui suivrorit. sur nos planches de métal ainsi corrirées. On croyait autrefois quo Id stéréots pie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du Lout, i| introduit la perfection, 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extiuction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des 5recs, le Laun et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 

Nóus avons la eonsolátiou de pouvoir finir cet aris par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini pat 
cbranler lés grandes publieatious en Italie, en Allemàgne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de ome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme , l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Bollundistes, le Su«rez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ivi, oti n'avait su reimprimer que des 
oi vrages dé courte haleine. Les 1n- E", οὐ s'engloutissent les in-folio, faisatent peur, et on n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ees abies sans fond et sans rives; mais on a liui par se risquer à nous imiter. Dien plus, 
^ous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégatons, 
ἃ une Biographie et à une Histoire yénérale, etc., ete. Maiheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
tont, sont sans autoriLé, parce qu'elles sont sans exaetitude; [a correction semble en avoir été faite par des aveugles, 
&oit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
cutrede surgira bientot, ne. füt-ce qu'à la lumiere des écoles qui se sotit fiites 2u qui se ferunt encore, 


TRADITIO CATHOLICA, 
SAECULUM V, ANNUS MA. 


TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
KYPIAAOY 
APXIEIIIZKOIIOY | AAEZANAPEIAZ 
TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA: 


CURA ET STUDIO 


JOANNIS AUBERTI 


LaUtDURENSIS ECCLSSIBB PAKSBYTERI CANONICI ET IN SCHOLA PARISIENSI LAUDUNENSIB COLLEGI! MAGISTRI, 
AC INTERPRETIS REGII. 


EDITIO PARISIENSTS ALTERA DUOBUS TOMIS AUCTIOR ET EMENDATIOR. 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEC/AE CLERI UNIVERSE, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


iei be dine: s 
TOMUS PRIMUS. 
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vRNEUNT 10 voLuMixA 100 rnasNCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


iN VIA DICTA. D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1865 


TRADITIO CATHOLICA. 


SJECULUM V. ANNUS M, 


ELENCHUS 


AUCTOAUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO LXVIII CONTINENTUR. 





S. CYRILLUS, ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS, 


SCRIPTA EXEGETICA. 
De adoratione iu spiritu et veritate libri xvit. Col. 133-1126 


MONITUM. 


Cam in hac Cyrilli editione ordinem novum instituerimus, przcipue quoad aeripta dogmatica, adeat 
Leetor, si lubet, utriusque ordinis, veteris et novi, collationem quam ad calcem tomi ultimi reprasen- 
tamus; ubi etiam uno intuitu conspiciet quam multa nostrae editioni de novo accesserint. Ceterum 
pro eerto teneat non plus stercoris e stabulis Augise quam ex his libris maculas sublatas fuisse. 


2562371 





l'arisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 






VITA SANCTI CYRILEI ἐπ 


PATRIARCHJE ALEXANDRINI 


(Acta Sanctorum Bolland., Januarii tom. II, die 28, anno Christi 445.) 


—À 


8 I. S. Cyrilli natalis, atas, reliquia. 


4. Multum Ecclesia catholica S. Cyrillo Alexandrino 
debet, ejus singulari eruditione animique constantia 
adversus hzreticos fidelissime felicissimeque propu- 
gnata : ideoque ὁ τῆς ὀρθῆς xaX ἀμωμῆτον πίστεως 
συνήγορος, recte et immaculate fidei | advocatus 
appellatur in concilio cecumenico Chalcedonensi 
act. 2, in libello Theodori diaconi, ecclesiasticis 
concilii monumentis inserto. lmo tanquam sedis 
apostolicz vicarius, equali cum S. Leone pontifice 
Romano honore dignatus est in concilio Constanti- 
nopolitano an. Chr. 536, sub Menna patriarcha ha- 
bito. Ita actione 1 : « Quoniam Cbalcedonensis syno- 
dus non solum Leonis sanctze memoriz, verum etiam 


A Theophili archiepiscopi Alexandrini e sorore nepos, 


et in sede archiepiscopali successor, qui tertize syn- 
odo Ephesi celebrate prefuit, et Nestorium (qui 
multa blasphema in Dominam nostram Dei genitri- 
cem dogmata evomuit) damnavit et exauctoravit. 
Cyrillus vero, cum multis preclare factis et virtuti- 
bus eluxisset, ad Dominum migravit. 

4. « Erat Athanasius mediocri statura corporis, 
modeste latus, incurvus, grato aspectu, decenti cal- 
vitie, adunco naso; barba non admodum promissa, 
sed diffusa et genas vestiente; ore brevi, et quasi 
inciso; non omnino'cano capite, nec pure albo, sed 
subflavo. Sanctus autem Cyrillus breve quid habens 
cum colore gratiore, abnuenti similis aspectu; den- 
sis et pilosis superciliis magnisque et in arcum 


will . . t ἷ - . . 
et Cyrilli Alexandrinorum a Deo amati pastori, T€ p ἢ χὶς, frontemque. elaudentibus; naso justo, cujus 


moriam in orthodoxa fide fecit; et Cyrillus quidem 
Alexandrinus in diptychis pr:edicatur, Leo autem 
sancta memoria non praedicatur; justum putamus, 
vt quod defuit suppleatur : et quia equaliter ab hac 
sancta synodo pro statu orthodoxa fidei honorati 
sunt similiter, et in sacris diptychis pro utilitate et 
pace Ecclesiz predicentur. » 

9. Grzci agunt S. Cyrilli ix Junii festivitatem, quo 
die Menologium : « Natalis S. Cyrilli, viri eruditis- 
simi, catholice fidei propugnatoris egregii : quem 
summus pontifex Celestinus idoneum judicavit cui 
suas vices in Ephesino concilio delegaret. » In 
Menzis :« Sancti Patris nostri Cyrilli, Pape Alexan- 
drini. » 

Κύριλλον ὑμνῶ τοῦ Κυρίου μου φίλον, 
Καὶ Κυρίας πρόμαχον ἀειπαρθένου. 
Curillum celebro Domini mei amicum, 

t Doming semper virginis propugnatoren. 


5. Variis ejusdem virtutes odis, hymnis, et anti- 
phonis celebrantur in eisdem Men:eis, tum hoc die, 
tum xvirt Januarii, quo solemni eum cultu iterum, 
una cum S. Athanasio, venerantur, et hoc utrumque 
ornant encomio : « SS. Athanasius et Cyrillus pa- 
triarehze Alexandrini. Ex his duobus S. Athanasius 
vixit imperante Constantino Magno, et in primo 
concilio Niczno, nondum episcopus creatus, verbie 
et scriptis sapientize plenis Arium confutavit et pu- 
defecit. Post mortem vero Alexandri archiepiscopus 
Alexandrie ordinatus, a Constantio variis exsiliis 
exercitus, per duos et quadraginta annos assiduis 
persecutionibus exagitatus, migravit ad Dominum. 
Sanetus autem Cyrillus sub Theodosio Minore floruit, 
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diaphragma, seu intervallum narium, contractius 
erat ; genis extensis, labiis tumentibus, ore diducto, 
fronte angustiore, sed recalvus, densa ac promissa 
barba venerabilis, crispo utrinque capillo et flave- 
scente ac semicano. Quorum dies festus agitur in 
sanctissime Sophiz templo. » 

5. Latini Cyrillum hoc xxvm Januarii refe- 
runt. Antiquum S. Martini Treviris Martyrologium : 
« In Alexandria, Cyrilli episcopi et confessoris. » 
Usuardus, Beda, Ado, Notkerus, Bellinus : « Alexan- 
dri, B. Cyrilli episcopi, qui catholice fldei przecla- 
rissimus exstitit propugnator. » Eadem habent ma- 
nuscripta plurima; additur in Romano: « Doctrina 
et sanctitate illustris quievit in pace. » Galesinius 
mutata paulum phrasi: « Alexandrie, S. Cyrilli 
episcopi, acerrimi religiosissimique fidei catholice 
defensoris. » Florarium ms. et Martyrol. Colon. 
Alexandriam in Grecia collocant, enormi mendo, 
nisi Greciam generaliter accipiamus, qua late tunc 
per Orientem Grzeci sermonis usus exstitit ; xxix Ja- 
nuarii refert eum Felicius; utroque Maurolycus : 
a quibus, uti etiam hoc die in Martyrologio Germa- 
nico, dicitur « Theodosio Seniore imperante quie- 
visse. » 

6. Hos forte secutus Alegreus in Paradiso Carme- 
litici decoris, statu 9, xtate 6, c. 12, ita scripsit : 
« Tandem sapientia, eloquentia, acumine et sancti- 
tate insignis, gloriosus sub Theodosio Magno et 
Celestino papa I. claruerat, annis ab obtenta orbis 
salute 444. » Ast ista quam distant, imperium Theo- 
dosii Magni, et Cclestini pontificatus! Mortuus est 
Theodosius Magnus, sive Senor, 2n. Cut SISS.SYXAV- 
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nus an. Chr. 435, Mariniang «ft -Asglbpiódotó 0095. 
Theophilus episcopyis. KirkAndrints, Cyrilli decessor 
εἰ patrtus obsit xt* Ottoly. agn) 412, quo coss. 

Kan : flehdrius Amg. 1E, e& Theodosius Juniot 


: " Aug. v. Αἱ tertio post Theophili obitum die episco- 


patu potitus est Cyrillus, ut infra ex Socrate dice- 
tur. Triginta eum et duos annos episcopum vixisse 
testantur ejus ex sorora nepos Athanasius presbyter 
et Theodorus diaconus Alexandris, in libellis ad 
Leonem papam et ad Cbalcedonense concilium, hu- 
jus actioni 3 insertis, licet in Theodori libello 
Gtzxce hsc verba non legantur. Sequuntur Liberatus 
diaconus in Breviario, c. 10, Nicephorus l. xiv Hist. 
Eccl., c. 41. Attigit igitur minimum annum Chr. 
444, quo eum Baronius aliique recentiores scribunt 
ebiisse, sub Theodosii Junioris imperio, Leonis Ma- 
gni pontificatu. Diem obitus statuunt v Idus Junii , 
quod in Grxcorum Menologio Natalis vocetur, ut 
supra dictum, adeoque, ut Liberatus scribit, « trige- 
simo et secundo episcopatus sui anno mortuus » 
dicetur. Verum cum dies Natalis in sacris fastis so- 
Jemnem duntaxat eo die haberisancto cuipiam cul- 
tum &epenumero significet, parum id solidum est 
argumentum. Et fortassis hoc xxviu Jan. an. 445 
decessit, triginta duobus in episcopatu annis exple- 
tis, ut Athanasius, Theodorus et Nicephorus in- 
dicant. 

7. Octavius Pancirulus in Thesauris absconditis 
alm Urbis, regione 5, eccl. 2, scribit excitata ab 
impio Leone Isaurico contra sacras imagines sancto- 
rumque rcliquias, persecutione, inter profugos cx 
Oriente monachos, sanctimoniales duas fuisse quie, 
preter alia sanctorum pignora, quadam hujus S. 
Cyrilli Romam attulerint, eaque asservari in eccle- 
sia S. Marix in Campo Martio. 


8 II. Patria, studia, monachatus. 


8. Religiosissimus Carmelit. ordo S. Cyrilli nata- 
lem officii duplicis solemnitate celebrat xxvii Jan., 
quo die lectione quarta ad secundum Nocturnum 
hsc in Matutinis recitantur : « Cyrillus episcopus 
Alexandrinus claris parentibus ortus, Theophili item 
episcopi Alexandrini ex fratre nepos, a quo adole- 
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etus est ad Romane Ecclesia pony ügotdq Ὅμιδοῃ- A pugnarct in Paradiso Curmelitico . 


13 
t S. Cyrillus, in- 
quit, episcopus Alexandrinus, natione Grzcus, pa- 
tria Constantinopolitanus. » Tritthemius quoque lib. 
De scriptoribus ccclesiasticis im editione Coloniensi 
Petri Quentelü an. 4546, et Francofurtensi Wechc- 
liana an. 1601, « natione Grzcuin » statuit; non 
tamen « ex Constantinopoli oriundum, » quod apud 
Thomam Saracenum veluti ex Tritthemii in Cyril- 
lum elogio legitur. Verum esto, scripserit hoc Trit- 
themius : unde id hausit? quo argumento probat? 
10. Theodorus diaconus in suo libello act. 5 con- 
cil. Chalcedonensis, agens contra Dioscorum Cyrilli 
successorem, hac de Cyrilli amicis habet : « In prin- 
cipio episcopatus sui Dioscorus statim me clericatu 
privavit, comminans et a magna illa civitate Alexan- 
dria fugare, propter nihil aliud, nisi ob id quod fa- 
miliaritatem et benevolentiam sanct: rmoemoriz Cy- 
filli merebar. Intentio enim ejus talis est, non solum 
parentes ejus (Grece τοὺς ἀπὸ γένους αὐτοῦ, propin- 
quos ejts) ex iHa civitate exagitare, seu vita privare; 
verum etiam et familiares ejus. » Athanasius presby- 
ter i suo libello eadem pluribus exaggerat : « San- 
cue, » inquit, « et beate memorie Cyrillus, magn:e 
Alexandrinz civitatis triginta et duobus annis ar- 
chiepiscopus irreprehensibiliter et cum reeta flde 
vivens, mihi quidem Athanasio, et clarissime me- 
morix Paulo fratri meo, avunculus ποτὶ, mes vero 
matris Isidorze germanus. » Et paulo post : « In 
principio episcopatus Dioscorus mihi et fratri meo, 
adhuc tunc superstiti, mortem minitans, a nomina- 
tissima Alexandria exclusit... frater clarissimse me- 
morix Paulus, non sustinens cruciatus et injurias, 
humanis rebus excessit. Ego autem Athanasius, et 
nostre materterz, et uxor et filii fratris mei, malo 
nostro in humanis rebus permansimus... nostras 
domos prxparavit ecclesias fleri, et meam Athanasii, 
quarto tecto superjacentem, et quz pro sui positione 
fieri non posset ecclesia, simul occupat cum predi- 
ctis domibus, alias etiam vicinas domos et aditus 
tenens... Post has autem pecunias, a nostris mater- 
teris, sororibus vero sanctze et beatze memorie Cy- 
rilli, angustians usque ad ipsam animam, et obsi- 
dens, comminatus ipsam quoque mortem, exegit 
auri pondo octoginta quinque, nihilominus et a filiis 


scens Athenas studiorum causa missus, cum pluri- ἢ clarissimz memorise mei fratris orbitate infelicibus, 


mum profecigset, ad Joannem episcopum Ilieroso- 
lymitanum, ut Christians vitze perfectione imbuere- 
tur, se contulit. Cujus consuetudine in Carmelum 
montem secedens, ibi cum aliquot piis viris illic 
degeutibus celestem vitam in terra aliquandiu 
egit. » IEec ibi. Andreas Scottus noster in Cyrilli 
elogio, quod ejus sermonibus Paschalibus a se Latine 
versis pr:efixit, hzec de cjus ante episcopatum gestis 
scribit : « Alexandriz Agypti civitate natum Cyril- 
lum apparet parentibus honestis; οἱ litteris ibidem 
inbutum, ubi disciplinz tum maxime in illa vigerent 
Academia. Parentum nomina nondum comperi. Pa- 
truum habuit Tbeophilum, » etc. 

9. Hxc de patria sufficerent, nisi Alegreus contra 


et ejus uxore mortem mariti sui plangente, auri 

pondo quadraginta, » etc. Qux S. Cyrillum et ge- : 
nere et ortu Alexandrinum fuisse non obscure in- 

dicant. 


11. Quo in loco, Athenis an Alexandriz, studiis 
litterarum excultus sit, apud antiquos non reperi- 
mus. De cjus monachatu grandis Baronium inter et 
Carmelitas Patres controversia est. Daronium acriter 
incessunt prz cxteris Thomas Saracenus in Meno- 
logio Carmelitarum, et Alegreus in Apologia pro 
Joanne Hierosolymitano, discursu 2, c. 11. Histo- 
riam citant ex quopiam Gallico Chronico sumptam, 
ad mordicus eam tuentur. Alegrei verbis eam refe- 
remus : « Etenim historia ila Latina, » inquit, « do 
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qua supra agebamus, Latine et Gallice exarata (quae A ronymunm, Palladium, Evagrium, Cassianum, Theo- 


habebatur apud Galliz regem, ut tradunt Coria l. 1x, 
r. 48 Dilucidarii Carmel., Emanuel Romanus sacrz 
antiq. Carmel. de viris illustribus, in Cyrillo Alexan- 
drino, et alii), quam immerito Baronius fastidire et 
facessere xoluit, cum a gravissimis antiquitatum 
Carmelitanarum scriptoribus, tanquam fide dignis- 
sima. vel ambabus manibus suscipiatur ; S. Cyrilli 
in Carmelo monachismum attestatur aperte, verbis 
ejusdem legati aut ambasciatoris pro Gallize rege in 
Ephesino concilio residentis, qui ab illo redux ad 


regem suum allocutus est, in 'exemplari primo suo, ᾿ 


quod nos vidimus et legimus in antiqua bibliotheca 
religiosissimi Cisterciensis cenobii de la Oliva, Gal- 
lico suo idiomate prorumpit sic : «Àu concile d'E- 
phése, qui se célébra par deux cens évesques, l'an 
du Seigneur 418, au lieu du Pape Célestin y prési- 
doit le bien-heureux S. Cyrille moine du Mont Car- 
mel ; lequel pour sa saincte vie, admirable science 
et doctrine, disputant contre Nestor Patriarche de 
Constantinople, qui mit tache en l'honneur de la 
Vierge Marie, et en celle de Jésus-Christ son fils, 
emporta la victoiresur luy.» Qux nunc sic jam tra- 
ducta Latino verba tenemus : In concilio Ephesino, 
quod fuit celebratum per cc episcopos, ann. Domi- 
ni 448, presidebat, loco pape Colestini I, B. Cyril- 
jus monachus Montis Carmeli, qui ob sanctitatem 
vitx», admirabili scientia et doctrina disputans con- 
tra Nestorium patriarcham Constantinopolitanum, 
qui maculam posuit in B. Virgine Maria, et in ejus 
. filio Christo Jesu, eum superavit.» 

19. Yerum merito hxc improbata sunt Baronio. 
Quis eo tempore rex Gallie fuit Christianus, qui 
legatos ad concilium mittere potuerit? Chlodoveus 
regnum circa an. Chr. 482 auspicatus, anno primum 
496 Christianam religionem amplexus est. An etiam 
regem legatus Francieo moderno idiomate (ut vide- 
tur Alegreus asserere) allocutus? at reges primi illi 
Francorum Sicambrice locuti, et modernum Fran- 
corum idioma diu post e Latino conformatum, aut 
potius depravatum. Ut omittamus, concilium Ephe- 
einum an. Chr. 431, non 418, esse habitum. Mira- 
mur viros eruditos rationes tam frivolas afferre in 
medium. 


45. Baronius acriter profecto in eam narrationem 
invebitur. t. VI Annal., an. 448, n. 17 : « Sane qui- 
dem respuimus, » inquit, « atque exsufflamus 
figmentum illud, incerto auctore proditum, Chro- 
pico nimirum, quod exstasse fingunt apud quemdam 
Francie regem (Ludovicum XI], quo tradunt eum- 
dem S. Cyrillum Alexandrinum episcopum mona- 
chum fuisse Montis Carmeli : cui quidem assertioni 
Tritthemius leviter nimis fidem prestütit. Unde bzc, 
quaso, incerto auctori, si qui certi atque probati 
sunt auctores, ejusdem Cyrilli quales, ejusdemque 
res geslas quam diligenter prosecuti, bxc nescientes 
9bruta silentio reliquerunt? Vel quz apud hujus 
temporis scriptores mentio de culto Carmelo a vitz 
monastic:e professoribus? Etenim cum apud S. Hie- 


doretum, Cyrillum monachum, et alios szeculi hujus 
scriptores frequens mentio fit de monachis in Pa- 
kestna degentibus, nusquam penitus apud cos de 
monachis Carmelitis. Facessat igitur ejusmodi de 
monachismo Cyrilli in Carmelo fabella, sicut illa huic 
haud impar, qua traditur et Joannes Hierosolymorum 
episcopus Origenista, fuisse etiam monachus Carme- 
Jita : sicut enim hzc leviter effinguntur, ita et facile 
refelluntur. Flagrans quidem cupido nobilitatis 
avite cogit interdum homincs delirare. » Hxc Da- 
ronius. 

14. De Joanne Hierosolymitano aliter sentiunt 
plurimi viri doctrina et sapientia illustres, qui ejus 
(quod huc facit) monachicam vitam astruunt. Ipse 
S. Hieronymus (qui ab Alegreo inter Carmelitas 
quoque censetur, ut fere cuncti illius :etatis insignes 
monachi) epist. 62, ad Theophilum episcopum Alezan- 
drinum, de Joanne agens, ita exclamat : « Monachus 
(proh dolor!) monachis εἰ minatur, et impetrat 
exsilium, et hoc monachus apostolicam cathedram 
habere se jactans. » Sed utrum in monte Carmelo 
monachus, aut etiam abbas fuerit, quzritur. S. Hie- 
ronymus in Vita S. Hilarionis testatur priusquam 
Hilarion ex Egypto rediret, « necdum tunc mona- 
steria fuisse in Palzstina. » Et deinde: « Nec quis- 
quam monachum ante S. Hilarionem in Syria no- 
verat : » ut mirum sit Thomam Saracenum scriberc, 
absque ullius auctoris testimonio, antea fuisse Car- 


c melitarum in Palestina monasteria, qua Hilarion 


deinde « visitabat et instruebat. » Verum « exemplo 
ejus, » inquit Hieronymus, « per totam Palzstinam 
innumerabilia monasteria esse coeperunt. » Quidni 
tunc aliqui, veteri sanctissimorum prophetarum 
exemplo Eliz et Elisei incitati, montem Carmelum 
inhabitare potuerint? « S. Jacobus eremita, » de 
quo infra agemus, « prope oppidum Porphyreonem 
in solitarium locum secessit, » non procul a Car- 
melo monte : cujus « vita ita celebrabatur, ut e vi- 
ginti aut triginta monasteriis mopachi et clerici ad 
eum venirent, ut ejus benedictionem acciperent, et 
ab eo confirmari possent. » Horum monasteriorum 
aliquod in Carmelo, aut ad ejus radices, fuisse, ad- 
modum probabile. Et cur. isthic minus, aut cur non 


p isthic potius, quam in reliqua Pakestini maris ora? 


Àn vero ibi ante episcopatum susceptum monachus 
Joannes fuerit, aut etiam abbas, οἱ sub eo vixerit 
monachus S. Cyrillus, apud antiquos non legimus. 
A Tritthemio Cyrillus « montis Carmeli quondam dc- 
cus et cultor insignis » appellatur. Tritthemium sc- 
quuntur plurimi recentiores, quos proferunt Ale- 
greus et Saracenus. Sed mirari quis possit cur in 
Palestina potissimum monasticam vitam complecti 
voluerit, cum in Egypto primum ea vivendi ratio 
inventa cultaque fuerit, atque eo tempore praecipuc 
floruerit. 


15. Alterum quari potest, an saltem inonachum 
fuisse Cyrillum, quocunque in loco sive Palstiirze 
sive Agvpti, ex antiquis constet. Saracenus id ex eo 
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clarum arbitratur, quia Gracorum axioma sit : « Ne- A Jarium principatum acquisivit. Quapropter Cyrillus 


minem temporibus B. Cyrilli, et supra, per orien- 
talium oras, ad episcopatus dignitatem assumere, 
nisi de monachorum monasteriis delectum, licuis- 
se : r idque ex « Grxcorum quoque Menologio nullo 
negotio comprobari posse » asserit. Át nobis quoti- 
die Menologium illud et Menza volverftibus probatu 
id difficile, adeoque contrarium tum ex iisdem Me- 
nzxis, tum przsertim ex ilfius temporis scriptoribus, 
perspicuum videtur. Cum Athanasio, ut supra vidi- 
mus, colunt Cyrillum Greci: de utriusque mona- 
chatu silent, licet Alegreus Athanasium quoque scri- 
bat « non pauco tempore monachum egisse, et fuisse 
ministrum magni illius abbatis Antonii in solitudine 
Agypti, quia ipse id palam affirmat in Vita S. An- 
tonii. » Hanc accurate illustratam dedimus xvi 
Jan., nec ullum monachatus S. Athanasii vestigium 
reperimus. Consuli prolegomenorum $ 8 potest. 

46. Isidorus Pclusiota uti frequentes S. Cyrillo 
jam episcopo scripsit epistolas, ita ei nondum epi- 
scopo, inter monachos degenti in solitudine, videtur 
vicesimam quintam libri primi scripsisse, quz ita 
habet : « Quid tibi utilitatis affert Joannis in locum 
desertum secessio, quam olim studiose imitatus es; 
cum nunc eum minime imiteris, verum ad privatas 
curas te referas, atque in solitudine tumultueris, et 
ab hominum cetu remotus perturberis? Etenim ex- 
terno habitu ac specie quiescere, mentis autem mu- 
tationibus ae perturbationibus inquinari, tum sen- 


sum caligine perfundit, tum susceptos jam labores (c 


cxstinguit, atque perturbationibus animi pronam ac 
facilem victoriam reddit, efficitque ut miles abjecto 
scuto fugiat. Porro nemo militans implicat se nego- 
ais secularibus, ut ei placeat, a quo in militiam 
ascitus est : verum arma omni ex parte gestat, ad 
id certamen , quod tribuno militari placuerit, se 
comparans. » Hzc de monachatu. Ad certiora pro- 
peramus. 


$ ITI. Episcopatus, proscripti Novatiani, damonia 
effugata. 


47, Socrates ]. vi, c. 7 (sed, quod Cyrillus conti- 
nuo ad suam Ecclesiam a Novatianorum hzresi re- 
purgandam animum adjecit, subinfense, secta ipse 


statim cum Novatianorum ecclesias, qus erant 
Alexandrie, oeclusisset, non modo omnem sacrum 
thesaurum, qui in illis fuit, penitus abstulit; verum 
etiam Theopemptum illorum episcopum omnibus 
suis fortunis privavit. » Hac Socrates, sed ob sux 
secte patrocinium sxpius alibi quoque malz fidei 
suspectus, ut recte monet Baronius an. Chr. 412, 
num. 45, οἱ in Notis ad Martyrologium Romanum. 
[mo eamdem inurere notam S. Colestino Pontifici 
Romano, quod « Novatianis, qui erant IRomz, ec- 
clesias abstulisset, » conatur idem Socrates lib. vui, 
cap. 11. « Episcopatus, » inquit, « Romanus, non 
aliter atque Alexandrinus, quasi extra sacerdotii fi- 
nes egressus, ad sxcularem principatum erat jam 
ante delapsus. » 

18. Cum hereticos, dd&monum socios atque adju- 
tores, expulisset Cyrillus, ipsos quoque dein aggres- 
sus daemones e suis sedibus effugavit. « Abcrat 
Alexandria, » ut testantur Acta SS. Cyri et Joannis 
in fine, « decem stadiis Canopus : » hinc vero « di- 
stabat quidam vicus spatio duorum stadiorum, no- 
mine Manuthe. Hic autem vicus erat demonum ha- 
bitatio, et versabantur in eo maligni spiritus. Theo- 
philus vero hic, presul, ut prius diximus, Alexan- 
drinus, cum voluisset reddere locum purum a demo- 
nibus, Christique, evangelistarum et apostolorum 
characteribus et figuris, ut ad eum conservandum 
idonei, occupare, id quod statuerat non perduxit ad 
effectum. Interim enim mors adveniens, qux est ho- 
minibus res inexorabilis, abducit eum a vita pre- 
senti. Deinde autem Cyrillo quoque, qui post ipsum 
sedi successit, non parum erat cura liberare focum 
a demonum injuria. Cum vero de ea re sepe Deum 
rogasset, angelus ei apparens in visione , jubet ut 
magni illius Cyri et Marci evangeliste reliquix in 
hoc vico reponerentur. Sic enim fore ut a ddemonum 
nocumento liberetur. Cur autem non Joannis quoque 
dixerit, satis quidem ostensum est a Cyrillo : est 
autem omnibus quoque per se manifestum, quod 
nomine Cyri, omnino Joannis quoque nomen simul 
ostenditur. Sicut enim mores fucrunt eis conimunces, 
et qu:e propter Christum facta est confessio et con- 
suinmatio, ita etiam simplex est omnino vocatio, et 


Novatianus), ita scribit : « Theophilus Alexandriz Ὁ Citra ullum discrimen: Hinc in Manuthe martyricze 


,episcopus in veternum delapsus abiit e vita, ad no- 
num consulatum Honorii, Theodosii autem quintum 
.Xv Oct. Ibi tum de episcopo deligendo orta est con- 
troversia. Alii enim Timotheum archidiaconum, alii 
; Cyrillum filium fratris Theophili, ad episcopatus il- 
lius sedem efferre laborarunt. Qua de re cum a po- 
pulo certatum esset, quanquam Abudacius (al. Abuu- 
dantius] prsidiariorum militum przfectus partibus 
Timothei subsidio fuit, tamen triduo post mortem 
"Theophili Cyrillus in sede episcopali collocatus epi- 
scopatu potitus est : majoremque principatum, quam 
unquam Theophilus habuisset, pariter sibi assum- 
25}. EAcnim ex illo tempore episcopus Alexandrinus, 
praeter sacrí cleri dominatum, rerum praterea szcu- 


eorum reliquie, vicesimo et octavo mensis Junii, 
praeclare simul et sacrosancte transferuntur, vici 
custodia, daemonum fuga, a morbis liberatio, et 
nunc locus est Deo consecratus, illiusque martyribus 
et administris, gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi. » Baronius hzc acta refert ad. an. Chr. 
414, num. 20, ubi templum hoc Canopi, non Ma- 
nuthz, ait exstitisse, non satis Actis his perpensis, 
qua illustrabimus ad xxxi Januarii. 


8 IV. Judei Alexandria pulsi. 


19. Socrates lib. vir, cap. 15, « eodem tempore » 
pulsos Alexandria a Cyrillo Judzos scribit, quo 
Chrysanthus episcopus Novatianorum suz secte Ec- 
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clesiam Coristantinopoli administrabat, de quo cap.. A ab incendio liberent. Tum Judsi protinus impetu in 


12 egerat. Creatus is erat an. Chr. 412, mortuus 
Monaxio et Plinta coss., an. Chr. 419. « Eodem » 
ergo « tempore, » inquit Socrates, « Judzeorum gens 
a Cyrillo episcopo Alexandria hanc ob causam ejecta 
est. Populus Alexandrinus preter caeteros seditioni- 
bus delectatur : in quibus, si quando sit oblata il- 
larum conflandarum occasio, scelera eduntur prope 
intolerabilia : quippe sine sanguine nunquam populi 
impetus sedatur. Id temporis tumultus, non de causa 
aliqua necessaria, sed de studio saltatores spectandi 
(quod malum per omnes civitates serpit) in ipsa 
multitudine forte ciebatur. Nam die Sabbati ingens 
turba ad quemdam saltatorem spectandum confluxit. 
Et quoniam Judzi, qui illo die feriantur, non legi 
audiendze, scd spectaculis et ludis scenicis contem- 
plandis totos sese dedebant, dies ille populi factio- 
nibus inter se mutuo dimicandi causa exstitit. ἃς 
quanquam populi discordia a praefecto Alexandrie 
utcunque tum sedata fuit, nihilominus tamen Judzi 
alteri populi factioni adversarii esse non destiterunt. 
Atque tametsi Judei Christianis erant semper infesti, 
tum tamen propter saltatores, multo. in eos infen- 
siores facti sunt 

20. c ftaque cum Orestes prefectus Alexandrie 
πολιτείαν (sic enim publica praefecti edicta appellant 
Alexandrini) in theatro proponendam curaret, ad- 
erant etiam Cyrilli episcopi necessarii, ut edicta a 
praefecto publicata considerarent, inter quos eral vir 
nomine Hierax, humilioris litteraturz: magister, qui 
attentissimus auditor episcopi Cyrilli fuit, et in con- 
cionibus ejus plausum diligentissime excitare con- 
sucvit. Hlunc igitur Hieracem, ut primum Judzorum 
multitudo in theatro conspicata est, extemplo voci- 
fcrari ccepit, eum ob nullam aliam causam ad thea- 
trum accessisse, quam ut populum ad seditionem 
eoncitagret. Orestes autem, etsi ante episcoporum 
potestas illi odio propterca fuerat, quod per eos 
nonnihil de auctoritate eorum qui ab imperatore ad 
magistratus gerendos designati erant, admodum de- 
tractum fuit; tamen tum vel maxime, quod Cyrillus 
videbatur in ejus edicta curiose inquirere ; proinde 
Hieracem palam in theatro comprehensum gravibus 
divexavii suppliciis. 


Christianos facto, eos trucidant. Atque ut a suis, 
annulis demonstratis, manus abstinebant ; sic Cbri- 
&tianos, qui ipsis forte obviam facli erant, e medio 
tollebant. 

22.« Ubi autem illuxit dies, secleris.auctores mini- 
me obscuri et incogniti fuerunt..Qua de re Cyrillus 
graviter commotus, cum ingenti manu ad Judzorum 
synagogas (sic enim eorum templa vocantur) recta . 
pergit :. et ex Judzis nonnullos neci dat ; alios ex- 
pellit e civitate, eorumque fortunas a multitudine 
diripi permittit. Itaque Judzi, qui usque ab Alexan- 
dri Macedonis temporibus illam urbem incoluerant, 
tum universi inde ejecti, alii in alia loca dispersi 
vixerunt. Adamantius ex numero Judeorum, qui 


B medicinam docebat, Constantinopolim prefeetus, ad 


Atticum episcopum se contulit. Qui posteaquam 
Christianam religionem professus erat, Alexandrise 
denuo habitavit. 

95. « Orestes, illius. urbis: prefectus, illud Cyrilli 
factum valde tniquo animo tulit: magnumque cepit 


: delorem, tam praclaram civitatem tanta hominum 


multitudine prorsus orbatam esse. Quamobrem ad 
imperatorem de rebus ibi gestis refert. Cyrillus 
etiam imperatori Judeorum scelera per litteras si- 
gnificat; et nihilominus tamen de amicitia conci- 
lianda (ad illud namque faciendum populus Alexan- 
drinus illum impulerat) cum Oreste agit. Verum ubi 
Orestes de amicitia ne audire quidem voluit, Cyrillus 
librum Evangeliorum (hune enim illum reveriturum 
putavit) ei manu porrexit. Αἱ cum. Orestis animus 
ne hoc modo quidem deliniri posset, sed inter eum 
et Cyrillum capitales inimicitie semper intercede- 
rent ; hzc clades, quam deinceps commemorabo, in- 
de consecuta est. » Hxc Socrates. Eadem narrat Ni- 
cephorus lib. xiv, cap. 14, apud quem tamen nulla 
cedis Judseorum mentio cst : nec credibile eam 
episcopi auctoritate designatam. Agnoscere vero in 
Oreste licet politicorum nostri quoque temporis in- 
dolem, qui quacunque possunt ratione modoque 
pontificum conantur aliorumque ecclesiasticorum 
hominum. bona invadere, jura violare, convellere 
aucloritatem, veluti regum emolumentis noxiam. 
cum nullis regibus felicius cuncta cesserint, quam. 


91. «Qua re intellecta £yrillus Judaeorum primarios U qui Ecclcsi:e plurimum, detulerunt ; contra.vero plu- 


accersit; illis, si non contra Christianos tumultus 
ciere desistant, debitas peenas se irrogaturum mina- 
tur. At multitudo Judzorum, cognitis episcopi mi- 
nis, multo majore iracundiz astu exardescere, ma- 
chinasque ad Christianis nocendum excogitare coepit : 
quas quidem praecipuam causam Judzos Alexandria 
exturbandi fuisse, jara ostendam. Judei cum tesse- 
ram ipsi sibi dedissent, nimirum ut quisque annulum 
ex cortiee palmae. confectum gestaret, nocturnam 
pugnam contra Christianos instituunt. Itaque nocte 
quadam per universas urbis regiones a quibusdam 
conclamandum curant, totam ecclesiam Alexandri 
nomine nuncupatam igne conflagrarc. Quo audito 
Christiani, alius aliunde concurrunt, ut ecclesiam 


rimis calamitatibus cas involvi provincias videamus, 
quarum gubernaculis ejusmodi homines admoti 
sunt. 


6 V. Turbo Alexandrine. Errantes correcti. 


91. Tragicam, quam narratum imus, historiam 
imperatori et Orestes przffectus et Cyrillus significa- 
runt. Utinam littere Cyrilli exstarent! majus ea 
pondus, quam furentis illius Orestis, apud recte 
sentientes obtinerent.Hujus tamen relationem potius 
arripuit Socrates, Cyrillo infensus, lib. vi, cap. 14 
et 15. « Nonnulli ex 'monacbis, » inquit, « qui Nitram . 
montem accolebant, ingenio ferventiore praditi, 
sicut jamqridem idera peux dexXxaremN, XC κ 
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Theophili temporibus, quando erant ab illo contra A venerabantur οἱ suscipiebant. Itaque invidiz flamma 


Dioscorum et ejus fratres inique armati ; sic id tem- 
poris quoque zmulationis ardore inflammati, prom- 
ptoet alacri animo pro Cyrillo dimicare constituerunt. 
Itaque viri ad quingentos numero ex monasteriis 
egressi, urbem Alexandriam contendere, praefectum 
, rheda circeumvectum observare, eum adire, sacrifi- 
cum, gentilem, et aliis compluribus contameliosis 
nominibus appellare ceperunt. 

95. « Ille, suspicatus sibi a Cyrillo insidias collo- 
catas esse, exclamare se Christianum esse, et ab 
Attico episcopo Constantinopoli baptizatum. Verum, 
ubi monachi ejus verba videbantur contemnere, 
unus forte ex iilis, nomine Ammonius, caput przfe- 
eti lapide percutere : prefectus illo vulnere inflicto, 
totus sanguine manare. Quapropter prsfeeti appa- 
ritores, exceptis paucis, omnes se clam inde subdu- 
eere, alius alio se in multitudinem abdere, preca- 
ventes ne lapidum jactu interimantür. Interim po- 
»ulus Alexandrinus frequens eo confluere, monachos 
profecti causa animo prompto ulcisci; quos omnes, 
preter Ammonium, ih fugam vertumt : illum ad 
profectum deducere. Prefeetus palam, uti leges 
postulant, de eo qusstionem exercere, tormentis 
tantisper afflictare, dum extremum spiritam edit. 

96. « Qux res non diu post ad imperatorum aures 
perlata cst. Quin etiam Cyrillus eamdem rem illis, 
sed secus expositam omnino per litteras significa- 
vit. Corpas quoque Ammonii capit, inque ecclesia 
quadam recondit, δὲ non Ammonii sed Thaumssii 
nomine néáncupavit. Et cum in ecclesta magnitudi- 
hem animi illius, utpote grave certamen pro pietate 
perpessi, laude et predicatione extulisset, jussit 
martyrem appellari. Verum qui modestiores erant, 
etiam ex ipsis Christianis, Cyrilli stadium erga Am- 
monium minime approbarunt. Nam exploratum ha- 
bebàant Ammonium, non in tormentis interiisse, ne 
Christum denegare cogeretar; sed temeritatis su: 
ponas dedisse. Quocirea CyriHlus ipse illud ipsius 
facinus silentio in oblivionem pedetentim venire 
passus est. Αἱ ne adhuc quidem acerba illa inter Cy- 
rillum et Orestem suscepta contentio sedata est : 
quippe alia clades huic non dissimilis, quam sum 
jam narraturus, eam renovavit. 


tum contra eam incensa est. Etenim cuin crebrius 
cum Oreste in colloquiam veniret, populus Ecclesiz 
illam ccepit insimulare quod episcopo ad amicitiam 
Orestis reconciliandam aditum penitus intercludcbat. 
Proinde certi homines, qui crant natura paolo fer- 
,ventiores, quibus Petrus Lector in iila ecclesia du- 
cem sc prebuit, uno consensu, mulierem domum 
alicunde redeuntem observant; de curru, quo ve- 
hebatur, deturbant : ad ecclesiam qua Czesareum 
dicitur, rapiunt : exutamque vestibus, testis acutis- 
ad nccem usque dilacerant, ejus membra discerpunt, 
discerptaque ad locum qui Cinaron dicitur com- 
portant, atque igni comburunt. Hoc facinus cum Cy- 
rillo, tum £cclesix Alexandrinz, non exiguam labem 
aspersit infamix. Nam qui religionem Christianam 
profitentur, ἃ czde, pugnis, et id genus aliis omnino 
alieni csse debent. fx res gest? sunt quarto anno 
episcopatus Cyrilli, ad decimum consulatum Honorii 
et Theodosii septimum, mense Martio, cum obser- 
vabantur jejunia. » 

98. Wypatiz plures epistolas scripsit Synesius. De 
eà pluribus agit Baronius, et potius Alexandrinorum 
furore ac tumultu, quam cleri conspiratione, occi- 
sam esse existimat. Hxc quarto anno episcopatus 
Cyrilli contigisse etiam Nicephorus scribit. Cepit is 
quartus annus xvin Octobris anni 415, adeoque hic 
mensis Martius necessario est anni sequentis 446 
consulatu imper. Theodosii vu, ut hic dicitur, et 
Palladii, non Honorii x. Apud Nicephorum fedius 
mendum : nam cum antea Cyrillum scripsisset ele- 
ctum anno quinto Theodosii iinper., hic tamen Hy- 
patiam occisam ait anno quarto episcopatus Cyrilli, 
sexto Imperii Theodosii, cum hujus octavus fere 
exspiraret. PetroLcctori (ei fortassis qui hujus czedis 
auctor habetur) scripsit S. Isidorus Pelusiota epi- 
stolas 177 et 505, lib. i, et epist. 555, lib. v. Qui 
alii id facinus perpetrarunt, videntur fuisse Parabo- 
lani, vel l'arabolarii, seu Paraboli, qui zgrotantium 
curam suscipiebant, et peste quoque infectis subve- 
niebant; qui cum episcopo subessent, eidem fave- 
bant, et negotiom facessebant przfectis. Quare de 
his anno hoc 416 rescripsit Theodosius ad Monaxium 
prafectum praetorio, l. xri. De episc. et cleric., 


91. « Mulier quedam erat Alexandrie, Hypatia D Cod. Theod., prohibens ne egllegium illud excederet 


vocata, filia Theonis philosophi. Hzc tantos in lit- 
teris fecit progressus, ut omnes philosophos sui tem- 
poris longe superaret : ac non modo in scholam Pia- 
tonicam, a Plotino deductam, succederet, verum 
ctiam omnes philosophorum omnium przceptiones 
et discipliras omnibus qui eam audire volebant, 
explicaret. Quapropter quotquot philosophiz studio 
incendebantar, undique ad illam coriftuebant. Quin- 
etiarn propter gravem animi fldentiam, quam ex do- 
etri fontibus hauserat, etiam in conspectum 
principum summa cum modestia venire non dubi- 
tavit. Neque illam pudebat in inediam hominum fre- 
quentiam prodire. Omnes enim eatn, ob singularem 
animi moderationem, cum reverentia quadam et 


numerum quingentorum ; eosdemque jubens non ex 
divitibus sed pauperibus legi; nec ullum adire pu- 
blicum spectaculum, aut ad curiam accedere, nisi 
singulos, et urgente necessitate. Rescripsit tamen 
postea l. xcu, ibidem, ut eorum coetus ad sexcentos 
posset amplificari, quibus in omnibus przesset epi- 
scopus Alexandrinus ; nam et clericos appellat : sed 
minoris ordinis interpretatur Baronius an. Chr. 416 
in fme. Huc videtur respexisse Isidorus Pelusiota 
lib. v, epist. 268, Ad S. Cyrillum, et cpist. 278, Ad 
Petrnm, disputans an regia potestas clerum in or- 
dinem redigere possit. 

99. Subjicimus qux in revocando anachorcta 
quodam, viro sancto, sed ad hzresim prolabente, 
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prudenter a Cyrillo gesta referuntur, lib. v De vitis A Nicephorms, lib. xrv, cap. 95 et sequentibus : 


 Pairum, libello 48, num. 4. « Abbas Daniel narravit 
de alio sene magno, qui habitabat in inferiores par- 
tes /Egypti, quia diceret per simplicitatem, quod 
Melchisedech ipse est filius Dei. Hoc autem indica- 
tum est sancte memorie Cyrillo archiepiscopo 
Alexandrimo, et misit a1 eum. Sciens autem quia 
signifer esset ille senex, et quidquid peteret a Deo 
revelabatur ei, et quia simpliciter diceret hoc ver- 
bum, usus est hpjusmodi ratione, dicens : Abba, 
rogo te, quia in cogitatione mea est quod Melchi- 
sedech ipse sit filius Dei : et rursus alia cogitatio 
:nca dicit quia non sit, sed homo sit, et sacerdos 
summus fuerit Dei. Quoniam ergo hzsito de hoc, 
idcirco misi ad te, ut depreceris Deum, quatenus 


« Alexander itaque et vita et doctrina optimus, zelo 
ingenti Joannis causam fovens, primus illias nomen 
in ecclesiasticum retulit albam : átque ad impera- 
torem omnesque ubique episcopos, ut idem et ipsi 
facerent, et ea re pacem certam et constantem Ec- 
clesi: conciliarent, scripsit. Ceterum cwm Atticus 
quoque episcopus propter Joannitas Ecclesiam esso 
scissam videret, de principum sententia, ipse quo- 
que mentionem illius fleri in precationibus jussit; 
quemadmodum id et in aliis episcopis, qui vita 
excessissent, fleri solitum erat. Atque ex eo tempore 
pax exstitit, donec postea quoque reliqui ejus urti 
imperanti illate sunt. Atticus invidiam, in quam 
propter divinum Joannem deciderat, hoc modo ma- 


revelare tibi dignetor de hoc, quid veritas habeat. D gnifice. abolevit. Nec ille modo id fecit; sed aliis 


Senex autem de conversatione sua preesumens, cum 
fiducia dixit : Da mihi per tres dies inducias, et 
ego deprecor Deum de hac re, et renuntio tibi quod 
mihi fuerit revelatum de hoc. Intrans ergo in cellam 
suam deptecabatur Deum de verbo hoc : et veniens 
post tres dies dixit sanctte memori Cyriflo : Homo 
est Melchisedech. Archiepiscopus autem respondit 
ei : Quomodo constat apud te, abba? Et ille dixit 
εἰ : Deus ostendit mihi omnes patriarchas, ifa ut 
singuli eorum coram me transirent ab Adam usque 
δὰ Melchisedech, et angelus sésistens mihi dixit : 
Ecce iste est Melchisedech : et ideo, atchiepiscope, 
certus esto quia sic est. ÀAbiens autein senex, per 


quoque Joannis memoriam precibus inserere recu- 
santibus, et Cyrillo maxime Alexandrie przsuli, 
qui hostiliter Joannem oderat, qued ille a Tbeophi- 
jo patruo suo dissensisset, persuwasit. » 

$9. Attici epistolam dedimus vm Januarii : Cyril 
vesponeum hic ne detur, nimium alienatus illios a 
Joanne animus et offensus vetat. Oblttterentor sane, 
si qux». non solum male gesta a sanctis, sed pejus 
etiam defensa sunt, ut non tam cicatrix decore ob- 
ducta, quam feede etiamnum hians et sanie fluens 
vulnus videri possint. Eas litteras ubi cap. 27 re- 
citavit Nicephorus, ita cap. 28 scribit : « Hxc qui- 
dem Cyrillus de sacro Chrysostomo ct scripsit et 


semetipsum predicabat quia homo esset Melchi- (. sensit, przsumptz opinioni inserviens, quam dudum, 


sedech. Et gavisus est megaifice sancte memoriz 
Cyrillus. » 


$ VI. Nomen S. Chrysostomi diptychis inscriptum. 


$0. Controversia hic omnis, diuturnis agitata 
studiis, tandemque Romani pontificis insigni con- 
stantia, felicissime ex sacrarum legum reverentia 
terminata, plene est a nobis ad Vitam S. Attici epi- 
scopi Constantínopelitami vm Januarii discussa, et 
singula suis temporibus apte restituta. Hic ea solum 
«uie ad Cyrillum pertinent proferemus. Nicetas Phi- 
losophus, Baronio tomo X, an. Chr. 848, num. δέ, 
fidelissimus scriptor habitus (de quo xxm: Octob. ad 
Vitam S. Ignatii Patriarghze Constantinopolitani, ab 


patruum suum "Theophilum secutus, conceperat. 
Quoniam vero dissidium hoc quidem ex semulatione, 
quamvis non secundum scientiam, non autem ex in- 
vidia, neque diabolica contentione, manavit, non 
oportere virum et doctrina et virtute prestantem, 
hac una in re claudicare, quominus ad summam 
perfectionem perveniret, Deo vis&m est. Ilomines 
enim illi erant, et humanis affectionibus obnoxii. 
Quapropter aliquanto post, Cyrillus cum magno illo 
viro, etiam post ejus mortem, in gratiam rediit, er- 
roremque suum cum multis aliis concitantibus, tum 
maxime Isidoro Pelusiota nunc reprehensione nune 
admonitione eum cohortante, divina etiam et arca- 
niore quadam revelatione accedente, correxit. Vide- 


eo scriptam, plura dicemps); hic ergo Nicetas, quibus D re namque visus est, seipsum sacris dibus expul- 


progressibus res tanto tempore pertractata optatum 
consecuta sit finem, Historiz suse inseruit, adductis 
litteris Attici atque Cyrilli hac de re ultro citroque 
datis, quas omni fide conscriptas pronuntians reei- 
tat Baronius num. 46 et seqq., anno 412; nam eo 
existimavit nomen Chrysostomi diptychis inscriptum, 
quod nonnisi ultimis annis Attici factam ad ejus V:- 
tam probavimus. Obiit ille x Octob. anni 425. Ei 
convixit Alexander episcopus Antiochenus, de quo 
mox, ad annum usque vigesimum illius sxculi; post 
cujus obitum Atticus momen Chrysostomi diptychis 
Constantinopolitanis inscripsit, atque at idem prs- 
staretur Alexandriz, litteris suis monuit Cyrillum. 

31. Ex Niceta Philosopho rem totam ita describit 


sum esse a Joanne, comitatu et divino, quod circa 
eum erat, satellitio maxime freto, et matrem Do- 
mini pro ipso deprecantem Joannem, atque cum 
multa etiam alia, tum illud praecipue quod pro ip- 
eius gloria plarimum ille decertarit, sieut dicetur, 
referentem, ut in sacra templa reciperetur, orare. 
Hanc visionem cum B. Cyrillus cogitabundus in 
animo secum volveret, seipsum, quod in sanctum 
virum invectus esset, damnavit : et deinde ipse quo- 
que re cognita, Ecclesiz: Chrysostomi addictus, vi- 
rum eum admiratus est, valdeque eum, quod contra 
illum imprudens prorsus irritatus fuerit, poenituit. 
Proinde diversum ommino a priore consilio faciens, 
synodum provincialem eocgit, ct Joannis nomon si- 


WP " ). 
V. f ÀVIS 1MPORTANT: 


D'aprés ane des!ois providentielles qui régissent le monde, rarement les «cuvres 2u-dessus de l'oritnaire se font 
sans contradictions pls ou. moins fortes eL nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne Pouvalent guére échapper ἃ ce 
cachet Jivin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur importance; tantot oo a dit qu'ils claient fermés 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2: ans, et les productions qui en. sortent 

eviennent de plus en plus graves eL soignées : aussi parait-il cerlain qu'à moins d'événemeris qu'aucune prudence 
ἌΡΑ ne aaurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Jibliothéque ἀπ Clergé sera 
lerminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür garont de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
eraiudre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont διό conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet. entrainait plus de conséquences. De petits et ignares 
concurrents se sont done acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient ma! cortlyées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour ia p.upart, ne sout 
que les chefs-d'euvre du Catho.icisme reconnus pour tels dans. tous les temps et dans tous [05 pays, il failait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus serieux, 14 correction et l'inpression; en eifet, les chels-d'ueuvre 
méme n'auraient qu'une demi-váeur, si le texte en était inexact ou  illisible. 

ll est trés-vrai que, dans le principe, un suceés inoui. dans les. fastes de la Typographie ayant forcé. l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidemeril et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
Uu double Cours d'Ecriture sainte et de Thiéologie furent tirés avec la correction iusuflisante donnée dans les. impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai aussi Tiun ceriaiti nombre d'autres voluines , appartenaut à diverses 
Publications, furent. imprimés 'ou. trop noir ou trop blanc. Mals, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
Cédé le travail aux presses à bras, et l'uupression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe. jurerait. dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parlaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et coiument en. serait-il 
antremetit, aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en cotiférer une Lroisicme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

Daus les Atelier$ Cutholiques la ditlérence est presque incoimensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
je harnais et dont Je coup d'uil typographique est sans pitié pour les fautes, on comnience par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter uu seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie aiusi préparée. On lit 
en seconde de la méme maniere, rais en collationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla 
tionnant avec la secoude. On agit de méme en quarte, en collationnaut avec la tierce. On renouvelle la rnéme opé 
ration eri quiule, eri collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalóes au. buredu par. MM. les córrecteurs, sur ]a marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés Ces cinq lectures ertiérss contrólées l'une par l'autre, δὲ en dehors de la préparaticn 
Ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent ia pureté du texte se trouvant immohbilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'ur bout de l'é 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t-il ἃ Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
Irprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'ai:leurs 
elle ne coüte que le dixiéeme ! Avs-1 eufin, bien que l'assertion puisse paraitre témnéraire, l'exactilude obtenuc par 
tánl de frais et de soins, fait-clle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriere elles 
vteiles méme des célebres Bénédictins Mabiilon et Moutfaucon et des eclébres Jésuites Petau οἱ Sirmond. Que l'on 
vompafe, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nóircs qui leur correspondent, cu gtcc 
5oimme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailieurs, ces savants éininents, plus préoceupés du sens des textes quo ue la. partíe typographique et n'étant 
point correcteurs de profession, lisalent, non ce que portuient les épreuves, mais ce qui devait s'v trouver, leur 

aute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Dénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle dela multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Cutholiques, 
dout le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur dcs iniprimés. 

Le H. P. De Buch, Jésuite Pollandiste de Bruxelles, nous ccrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, une seule faute dans notre Putrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie ἃ l'Uni- 
versitó de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de lá méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu égalemen! surprendre tie seule (aute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Entin, 
le savant P. Pitra, Béhédictin de Sole&me, et M. Bonetty, directeur des Amiales de pliiosophie chrétiemie, mis au. 
déll de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Ciergé Se trouvent de bons latinistes et de bons leilénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trós-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettotis uné prime de 25 centimes 
par chsque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de ros volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce. qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la. nécessite 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile et estimuble, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fia. à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére el 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi cliacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
sommé qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniére, les Publications des Aleliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leut 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, daus aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux si gigantesques et d'un. prix si exorbitant? 11 faut 
vertes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais vo:umes n'ont été édités avec tant d'exaetitude que ceux de 
la Bibliotl:éque uunverselle du Clerjé. l.e présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avemr porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Aleilers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porleropt en ite l'asis ici tracé. Nous ne recennaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corri:ées. Ou croyait autrefois que ld. stéréotypie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pas du tout, il introduit Ia perfection, 
«ar on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinetion de. fautes. L'Ilébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Fraucais par les premiers correcteurs de la capitale en ees langues. 

Nóus avons la consolatiou de pouvoir finir cel avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini pat 
ébranler lés grandes publications en Italie, en Allemàgue, en Belgique et en France, par les Canons grecs de ltome; 
le Gerdil de Naples, le Saint T tomus de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Bollundistes, le Surez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su remmprimer que des 
o1vrages do courte haleine. Les 1n- ἐ", οὐ s'engloutissent les in- folio, faisaient. peur, et on. n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ces abimes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à tious imiter. Dien plus, 
^0us botre impulsiop, d'autres Editeurs se préparent au. Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
a uné Biographie et à une Histoire yénérale, ew., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
lont, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude ; [a correction seuible en avoir été faite par des aveugles, 
soit qu'on n'en αἱ" pas senti la gravité, soit qu'on ail. reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
πο! θολὸ surgira lieutót, ne. füt-ce qu'à la lumiere des écoles qui se sott fuites 2u qui se feront encore, 
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pare vere ac proprie Matri Virgini convenire con- A et a quibus id minime exspectabam, hactenus sint 


cludit. Atque ita epistola hac gravissima, eruditione 
et sancto fidei zelo plena, provinciz suse solitarios, 
veluti prophylactico quodam pharmaco, adversus pul- 
lulantem hzresim praemunire, et in antiqua fidei 
doctrina confirmare studuit. Veritus preterea ne 
ferale Nestorii virus ipsa quoque orbis capita affla- 
ret, unde ingens Christianz reipublice periculum 
formidari merito posset, de recta in Deum fide, di- 
vinaque Verbi Incarnatione tres libros conscripsit, 
quos Aóvouc προσφωνητιχούς appellavit. Horum pri- 
mum nuncupavit Theodosio et Valentiniano impe- 
ratoribus, duos posteriores Eudocie et Pulcherie 
reginis, tacito ubique Nestorii nomine, ne ex eo 
Theodosii animus offenderetur, qui Nestorium Án- 
tiochia accersitum, episcopum deligi curarat. 

99. Interea latius malum serpebat, et Romam non 
fama solum perlata ad Colestinum papam, sed ipsi 
quoque pestilentes libelli. Quorum ille blasphemiis, 
quibus scatebant, examinatis, Cyrillo scripsit, ut di- 
ligenter perquireret num illa revera essent a Nesto- 
rio conscripta: neque enim credibile videbatur, 
Nestorium, de quo nuper tot ac tanta orientalium 
episcoporum litteris przconia accepisset, ita subito 
ἴῃ transversum actum esse, talique furore correptum. 
Hxc ipse testatur Cyrillus in primis ad eumdem Ne- 
Storium litteris, ea occasione exaratis, quod intel- 
lexisset graviter eum fuisse offensum ob scriptas 
8 se litteras ad £gypti monachos adversus blasphe- 
mos libellos. In his post luculentam, cur ad mona- 
chos scripserit, redditam rationem, serio illum ad 
resipiscentiam, elapseque per imprudentiam vocis 
palinodiam hortatur : quod altera mox epistola 
prorsus dogmatica et gravissima iterum inculcavit. 


40. Verum singulis suze a Nestorio reddite sunt 
litterze, utrzeque arrogantia summa ac fastu, quo se 
supra reliquos antistites efferebat, refertz. Imo 
omni dolo Cyrillum aggressus, collegit circuitores, 
projectos ad omne nefas ac flagitium homines, qui 
δὲ hoc vagarentur, ut ubique locorum adversus Cy- 
rillum probra disseminarent. « Jactabant autem, » 
ipso teste Cyrillo episteja tertia ad Nestorium tom. I, 
cap. 12, edit. Peltani, « voces insania plenas: hic 
quidem, quod czcos egenosque per injuriam op- 
presserim,» inquit ; « altus, quod ferrum in matrem 
strinxerim ; nomnullf, quod ancillke przsidio aurum 
alienum abstulerim; quidam denique, quod ejus- 
modi improbitatis suspicione laboraverim semper, 
cujusmodi ne infestissimos quidem hostes laborare 
optaverit quispiam. Verum istos, et si qui ejus fari- 
nz sunt alii, non multum moror, ne supra Magi- 
strum et Dominum, vel etiam supra majores meos, 
tenuitatis mez: mensuram extendere videar. » 

41. Quam autem properso studio Christianze cha- 
ritatis, Cyrillus Nestorii salutem summa patientia 
procuravit, testatur epistola ejusdem ad quemdam 
Nestorii sectatorem, cap. 9. « Me igitur, » inquit, 
« nulla neque injuria, neque contumelia, neque con- 
vicia movent ; etiamsi quamplurima, et immerenti, 


- 


illata. Sed isth»c omnia oblivione voluntaria conte- 
rantur : Deus enim istiusmodi nugatores olim judi- 
caturus est. Tantum fides integra et salva sit, et 
charus amicus omnibus ero: neque ulli concedam 
ut religiosissimum episcopum Nestorium ardentius 
amet, quam ego: quem etiam ( Deum testor ) in 
Christo peropto apud omnes bene audire, notamque 
ob ea, quz pridem admisit, contractam eluere ; pa- 
lamque facere, calumniam eses meram, non veri- 
tatem, qux de sua perfidia a nonnullis invulgata 
sunt. Nam si Christi mandato ad inimicorum dile- 
ctionem urgemur, quoniodo consentaneum non est 
ut amicos et consacerdotes omni benevolentiz stu- 
dio complectamur ? Quod si vero exoriantur qui fi- 


B dem demoliri satagant, quomodo nostras ipsorum 


animas ultro non offeremus? Profecto licet ipsa 
quoque mors capiti nostro impendeat, nulla in nobis 
erit cunctatio : nam si pro gloria Dei veritatem prac- 
dicare formidaverimus, ne videlicet in aliquam 
molestiam incidamus; qua, quaso, fronte sanctc- 
rum martyrum certamina et triumphos apud popu- 
lum laudibus evehemus? quippe quos uno hoc no- 
mine precipue decantamus, quod hoc, quod jam 
dictum est, magna animi constantia prestiterunt, 
hoc est, ad mortem usque pro veritate dimicave- 
munt. » 


49. Composuerunt eo tempore clerici Cbnstaati- 
nopolitani adversus impiam Nestorii doctrinam libel- 


C lum quem offerre imperatori cogitabant. Verum, ne 


temere quid fecisse viderentur, primum ad Cyrillum 
miserunt, ut illius probaretur judicio. Quibus ille 
summa mansuetudine et animi moderatione rescri- 
psit, ut habetur cap. 10, ejusdem tomi : « Libellum 
supplicem vestra opera ad me missum; quasi is citra 
nostram sententiam imperatori porrigi non debuerit, 
accepi et legi : verum quod prolixe in eum incurrat, 
qui isthic agit (sive fratris, sive alio quocunque no- 
mine censeatur), hactenus suppressi, ne adversum 
nos insurgens, se per nos hzreseos apud imperato- 
rem delatum cavilletur. Interea protestati sumus 
fore ut inimicitiarum causa posthac judicium illius 
detrectemus,, presentemque controversiam, si om- 
nino importuni esse perrexerint, ad aliud forum 


D transferamus. Cum itaque libellum perlegeritis, si 


qua necessitas poposcerit, tradite : et. si cum in 
hisce insidiis perseverantem, et nihil non adversum 
nos molientem animadverteritis, diligenter perscri- 
bite. Eligam enim viros pios ac prudentes, cum 
episcopos, tum monachos quoque, quos etiam primo 
quoque tempore ad vos mittam. Neque enim oculis 
meis, ut scriptum est (Psal. cxxxi, 4seq.), somnum 
dabo, neque palpebris meis dormitationem, neque 
requiem temporibus meis, donec certamine hoc, 
omnium salutis causa, perfunctus fuero. Quare cum 
meam nunc sententiam didiceritis, viri estote. 
Quamprimum enim parabuntur a me littere, et 
quales oportet, et ad quos oportet : statui cnim 
propter Christi (idem queis Vote exe, WS$-- 
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visquoque perferre tormenta,ctiamea quiz intersup- Α ratione fidem in posterum confessurum se spondeat, 


plicia censentur gravissima, donec tandem mortem 
hae de causa susceptam mihi jucundam pertulero. » 


8 VIII. Vices sedis apostolice Cyrillo delegata. 


45. Cum frustra Nestorii emendationem tentasset 
Cyrillus, Possidonium legavit Ecclesi: Alexandrinze 
diaconum ad Colestinum pontiflcem, qui de omni- 
bus eum faceret certiorem. Veram ne ad damna- 
tionem Nestorii incitasse ipsum pontificem videre- 
tur, istud dedit Possidonio mandatum : « Si Nesto- 
rii litteras, et expositionum illius codices redditos 
Celestino compereris, tu quoque illi meas redde 
litteras; sin sccius, non reddas. » Possidenius au- 
tem, cum comperisset tam epistolas quam exegeses 
illius Celestino fuisse exliibita$, cempulsus est ipse 
quoque quas ferebat exhibere, ut testatur relatio 
Petri primicerii notariorum, presbyteri Alexandrini, 
intexta concilii Ephesini tomo WI, ia editione Peltani 
nostri. Ipsa autem epistola Cyrilli ad Colestinum 
refertur tomo 1, cap. 59, ín qua inter alia ita praz- 
fatur: « Hactenus altum tacui : neque enim quid- 
quam omnino de illo qui Constantinopolitanam Ec- 
clesiam hoc tempore adminisuat, ut sd religionem 
tuam, vel ad ullum alium consacerdotum nostrorum 
scripsi; non ignorans, precipitem celeritatem in 
ejusmodi rebus cum vitio plerumque conjunctam 
esse solere. Αἱ quia nune ad extremum propemo- 
dum malorum devenisse videmur, operz pretium 
existimavi, rupto silendo, ordine omnia quz acci- 
derunt exponere. » 

44. Celestinus, perlectis Cyrilli et Nestorii litte- 
ris, atque aliis ultro citroque in utramque partem 
scriptis, evocatis Romam episcopis concilium bahuit; 
in quo, omnium sententia, et blasphemia Nestorii, 
decem ipsi ad resipiscendum diebus concessis, 
damnata, et vices Coelestini in causa Nestorii prosc- 
quenda Cyrillo legate, litteris utrique scriptis ni 
Idus Augusti, Theodosio xi et Valentiniano iu 
Aug. coss., anno Christi 4350. In his Cyrilli doctri- 
nam appellat pontifex, « praxeens remedium, quo 
pestifer ille morbus, velut salutari quodam antidoto, 
depelli possit; puri fontis scaturiginem, per quam 
omnis illa fzex male currentis rivuli aufertur, om- 
nesque ad certam veramque &idem instituuntur : » 
ipsum Cyrillum nominat « bonum pastorem, qui 
animar suam ponat pro ovibus suis; fortissimum 
in fide servanda antagonistam, qui omnium sermo- 
$Wuam Nestorii technas retexit, fidemque ad eum 
modum corroboravit, ut corda in Christum Deum 
nostram credentia in alteram partem abduci non 
fecile queant : » ideoque tandem his verbis con- 
«ludit : « Quamobrem nostre sedis auctoritate asci- 
fa, nostraque vice et loco cum potestate usus, ejus- 
modi non absque exquisita severitale sententiam 
exsequeris: nempe, ut, nisi deeem dierum inter- 
vallo ab hujus nostre admonitionis die numerando- 
rum, nefariam doctrinam suam conceptis verbis 
anathematizet, canique de Christi Dei nostri gene- 


quam et Romana, et tuse sanctitatis Ecclesia, et uni- 
versa deinceps religío Christiana przdicat, illico 
sanctitas tua illi Ecclesiz prospiciat. [s vero modis 
omnibus se a nostro corpore segregatuin esse intel- 
ligat; ut qui omnem medentium curam aspernatus, 
nec non instar pestiferi ποῦ θὲ per universum Ecclc- 
sic corpus insano modo grassatus, tam seipsum, 
quam caeteros omnes sibi commissos , in extremum 
exitium prezecipitare studuerit. » Haec Celestinus ad 
Cyrillum, qua repetit in Epistola ad Nestorium, 
quam ita concludit : « Nostri in te judicii formulam 
ad S. CyrHlum transmisimms, ut noster hac in 
parte vicarius eíficiat, quo nostrum decretum et 
tibi et reliquis quoque omnibus íratribus pate- 


Bj fiat, » etc. 


45. Cyrillus, acceptis a Celestino pontifice litteris, 
scribit Joanni Antiochiz, Juvenali Hieroselymorum, 
et Ácacio Bere episcopis, 4808, ut ad vindican- 
dam lesam catholicam fidem arma capessant, ad- 
hortatur, ipseque exemplo euo przit, accitis Alexan- 
driam vicinis episcopis synodum cogit, quantoque 
in discrimine versetur universa Ecclesia, prolixe 
ostendit. Synodus Nestorium, discussis ejus episto- 
lis et exegesibus, hereticum pronuntiat : quatuor 
decernit legatos, Theopemptum Cabasoruin, Danie- 
lem Darwensiam episcopos, Potamonem οἱ Maca- 
riom Ecclesise Alexandrine ministros, qui Constan- 
tinopolim proficiscantur reddituri epistolas Celestini 
ipsi Nestorio, cum decreto damnationis, nisi intra 


C prescriptum decem dierum spatium resipisceret. 


Missa igitur Nesterio synodalis epistola, qus fidei 
orthodoxs confessienem et duodecim errorum ana- 
thematismos continebat. 

46. Nestorius, accepta bac epistola lectisque ana- 
thematismis, in Cyrillum horum auctorem insur- 
gens, haereseos Apollinaris eum accusavit, tum ut 
alii idem prsestarent effecit. « Cujus exemplar epi- 
Stola, » inquit Liberatus in Breviario de causa 
Nestoriana, cap. 4, « perveniens ad Joannem An- 
tiochenum, offensus est in ipsis Cyrilli capitulis ; 
putavit enim eum, dum immoderate occurreret Ne- 
storio, in sectam Apollinaris incidisse. Mandavit 
ergo πάγος οἱ Theodorito episcopis concilii sui, 
uL scripto responderent contra ipsa duodecim ca- 
pitula tanquam Apollinaris dogma instaurantia. Co- 
gnoscens itaque Nestorius quod Cyrillus non pate- 
retur Ecclesiam sic esse in perturbationibus, et 
populos in scandalo, subripuit pio principi Theodo- 
Sio, ut Sacram ad eum dirigeret, et a sua eum per- 
secutione compesceret. Et scripsit quidem ad eum 
Sacram imperator, arguens eum tanquam inquietum 
et scandala sectantem, qui sine consortio sacerdo- 
tum ageret atque scriberet. 

$ IX. Concilium Ephesinum. Heresis Nestoriana 

damnata. 

41. Theodorius imperator, eo rem perductam ra- 
tus ut opus esset universali concilio, Romam misit 
S. Petronium (postea creatum Bononicnsem episco- 
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puin, de quo iv Octobris agemus) ad Coelestinum A non concedi soleat iis quibus creditur vicaria prze- 


papam, ut Ephesi ejus auctoritate concilium habe- 
retur, maxime quod non Nestorius tafftum, sed et 
Cyrillus hzreseos accusaretur. « Post hzc scripsit 
Sacram ad universos episcopos, ut Ephesum conve- 
— mirent, et conferrent de Nestorii libris, et Cyrilli 
judicium expenderent. » Ita Liberatus cap. 5. Quse 
gesta hic sunt, universa proferre animus non est. 
Ipsa concilii Acta passim exstant, eaque preclare 
discussa a Baronio ad hunc annum 451, qui num. 
91 de episcopis ad synodum venientibus agens, ita 
Cyrillum laudat : « Inter omnes Cyrillus prine post 
Romaram prarogativa sedis, et ipsius primse sedis 
vicaria przfectura, reliquos omnes episcopos ante- 
cellens, enituit, atque magis magisque cum iorum 
egregia sanctitate, tum eximia divinarum rerum 
Scientia claruit. » Certe magnus Euthymius, ut in Vi- 
ta ejus legitur xx Januarii, num. 55, « cum ad syn- 
odum quoque conventuri essent episcopi Palzstinse, 
jubet Petro episcopo Saracenorum, ut accederet 
Cyrillo Alexandrix* et Acacio Melitenes episcopis, 
ut qua eis viderentur, se quoque illis assentiri 
firofiteretur; » nam, at num. 54 dicitur, « exposuerat 
ei Synodius de Cyrillo Alexandrino et Acacio Meli- 
tcnzo, quemadmodum acrem et vehementem zelum 
ostenderent pro fide orthodoxa. » 


48. Suas Cyrillo vices concessisse Coelestinum 
misso phrygio, seu mitra, indicat Theodorus Bal- 
samon in Nomocanone Photii, titulo 8, cap. 1: « Hu- 
jus quoque temporis patriarcha Alexandrinus, ex 
przsenti edicto jus habet ut cum phrygio celebret. 
ilabuit autem hanc facultatem S. Cyrillus Alexan- 
drinus a Romano papa Coelestino, quando fuit Ephe- 
sina synodus adversus Nestorium. Cum non posset 
Colestinus adesse Ephesi, et judicare Nestorium, 
visum est ut S. Cyrillo a Colestino permitteretur 
huic synodo przsidere. Ut itaque eum eonstaret 
habere jus et auctoritàtem pape, sedit cum phrygio 
et condemnavit Nestorium. Ab eoergo tempore cum 
eodem phrygio sacrificant et procedünt patriarchze 
Alexandrini, et on verentur reprehendi. » Baro- 
nius an. Chr. 450, n. 26, per phrygium interpreta- 
tur pallium. Theodorus λῶρον scripsit, qua voce 
mitram potius significari docet Spondanus ad hunc 


fectura vel legatio a latere, et negat exemplum 
(quod quidem ipse norit) exstare potestatis ejusmo- 
di ad posteros propagaue, non insignibus solis, sed 
auctoritatis quoque usurpatione. Episcopi Orientis 
Mennas Constantínopolitanus, Theodorus Csesarez 
Cappadocis, Andreas Ephesinus, aliique quainpla - 
rimi in professione prima fidei quam ad S. Euphe- 
mie templum Constantinopoli in quinta synodo 
ecumenica, an. Chr. 5552, fecerunt, « suscipiunt 
quatuor sanctas synodos, et inter illas Ephesinam 
primam ducentorum, in qua in legatis suis atque 
vicariis, id est, beatissimo Cyrillo Alexandrin£t ur- 
bis episcopo, Arcadio et Projecto episcopis et Phi- 
lippo presbytero, beatissimus Coelestinus papa se- 


B nioris Roma noscitur presedisse.» 


49. Convolarat Ephesum statim post Paschales 
ferias Nestorius, magna populi stipatus frequentia. 
Adfuit et Cyrillus cultu et apparatu pontificio sub 
Pentecostes solemnitatem , post quam quarto die 
advenit Juvenalis Hierosolymorum episcopus. Con- 
venerunt denique cem his ducenti οἱ eo amplius 
episcopi. Solum exspectabatur Joannes Antiochenus 
cum episcopis Syrtis, qui, ut Neslorio morem ge- 
reret, plusquam hebdomadas duas ultra condictum 
diem moratus, tandem Patribus indicavit per duos 
metropolitanos suos, non esse synodum differen- 
dam. Magno ergo episcoporum consensu decretum 
est synodum inchoari oportere. Collecta ea cst xxi 
Junii in ecclesia sanctissime Dei Genitricis : prese- 
dit Cyrillus Ceelestini papse vicarius : interfuerunt 
episcopi plusquam ducenti. Perlect:e imperatoris lit- 
lere, quibus episcopos «d synodum evocaverat. 
Nestorius tertio cítatus, abnuit prodire : co neglecto 
ítur ad synodicam dijudicationem : recitantur pu- 
blice Nicznz fidei symbolum, conciones, epistole, 
libelli ac tractatus Nestorii : testes de blasphemiis 
ab eo in Christum ac Deiparam Virginem jactatis 
producuntur : Cyrilli ad Nestorium, et hujus ad il- 
Tum litterze leguntur. 

50. Quibus omnibus graviter et accurate perpen- 
sis, ab episcopatu sacerdotumque consortio Nesto- 
rius dejicitur, constantissima totius synodi sententia, 
Cyrilliczeterorumque omnium episcoporum subscri- 


annum, interposita docta phrygii explicatione. [si- p ptione munita. Ea ita refertur t. II, cap. 10: e San- 


dorus, lib. xix Étymolog., cap. 51: « Mitra est pi- 
lcum phrygium, caput protegens. » Quemadmodum 
et Nicephorus accepit lib. xiv, cap. 34, ubi ita 
scribit : « Celestinus Romz episcopus, propter na- 
vigationis pericula, ipse synodo adesse detrectavit : 
ad Cyrillum tamen, ut locum ibi suum obtineret, 
*cripsit. Ex quo tempore fama est, mitram illum 
(Graece τὸ τῆς μίτρας ἐπίθεμα) et pap appellatio- 
nem, atque ut orbis üniversi judex appellaretur, 
accepisse. » Ex quibus colligit Spondanus, « priscos 
illos episcopos orientales mitris uti minime consue- 
visse, et pape nomenclaturam haud iis, sicut erat 
occidentalibus, fuisse communem. » Existimat Ba- 
ronius nihi] Cyrilio concessum a Coelestino, quod 


cta synodus dixit : Cum inter extera religiosissimus 
Nestorius, neque nostre citationi parere, neque 
sanctissimos rursum relígiosissimosque episcopos: 
nostros ad se missos admittere voluerit, non po-. 
tuimus ad eorum qus impie docuit examinationem, 
animum non adjungere. Edo.ti itaque partim ex 
litteris commentariisque illiu& hic publice lectis, 
partim rursum ex concionibus quas in hac Ephe- 
siorum metropoli habuit, partim denique ex testi- 
bus fide dignis, illum impie docere et sapere, per 
Sacros canones, sanctissimique Romane Ecclesi» 
episcopi Colestini patris nostri litteras, lacrymis 
suffusi et pene inviti ad lugwbrem hanc sententiam 
urgemar. Igitur Dominus noster Jesus Chrisus, 
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quem suis ille blasphemis vocibus impetivit, per A sui et cum multis Pelagianis, qui cognatum sibi 


sacram banc synodum, eumdem Nestorium, omni 
prorsus episcopali dignitate privatum, et ab uni- 
verso nihilominus sacerdetum consortio et coetu 
alienum esse decernit. » 

51. Hanc sententiam solemni statim pompa prz- 
cones tota urbe circumtulerunt, et-affixis publice 
syngraphis promulgarunt. Populus Ephesinus in- 
credibili gaudio perfusus collucentibus tzedis domum 
deduxit episcopos, prztereuntibus thura et odores 
incendit, impiique Nestorii condemnationem plausu 
faustissimo excepit. Sequenti die Cyrillus ad popu- 
lum Epbesinum in laudem sanctissimz Dei Genitri- 
cis concionem habuit, acerrimeque in Nestorii blas- 
phemias invectus est. Denique ad Theodosium im- 


dogma juvabant, damnatur. » 

55. Interea imperator, falsa Orientalium relatione 
deceptus, non solum Nestorii, verum etiam Cyrilli 
et Memnonis exauctorationem, tanquam legitime 
faetam, approbat : Joannem sacrorum comitem 
Constantinopoli Ephesum legat, qui pacis concor- 
dizque causa synodo adsit, ut dicitur tomo III, cap. 
15. Hic ubi Ephesum advenit, prima die lectis im- 
peratoris litteris, declarat Nestorium, Cyrillum, 


atque Memnonem jure depositos : quos omnes, ne 


dissidia majora concitarentur, carceri quemque auo 
includit ; et Nestorium quidem custodiendum tradit 
Candidiano comiti, Cyrillum vero et Memnonem Ja- 
cobo itidem comiti, ut ipse Joannes litteris ad 


peratorem et clerum Constantinopolitanum scriptz; B Theodosium missis indicat tom. III, append. 2, cap. 


sunt litter: synodales. 


δ X. Nove in Cyrillum calumnie ; carceres ; victoria. 


52. Hze dum summa ortbodoxorum lztitia per- 
aguntur, certamen instaurat hzresiarcba Nestorius. 
Ei favebant comites, Candidianus ab imperatore 
Theodosio ad pacem publicam curandam appositus, 
et lreneeus amicitie studio Nestorium secutus. In- 
tercluduntur ergo ab his vi» omnes, ne qua synodi 
literze ad imperatorem deferantur, terra aut mari. 
Interim Joannes episcopus Antiochenus alique 
Orientales episcopi, ad damnandum Nestorium po- 
pularem suum ingratiis acciti, xxviu Junii adveniunt, 
et tumultuario coacto conciliabulo legitim:x synodi 
Acta rescindunt, ac Cyrillum et Memnonem Ephesi 
episcopum damnant ; Cyrillum quidem, quasi scri- 
ptis suis ad Nestorium Constantinopolim missis hze- 
rescs admiscuisset, Memnonem vero quod Cyrilli 


capitula promulgasset, Nestorioque omnes ecclesias . 


Ephesi clausisset, et alia permulta contra canones 
peregisset : reliquos autem cecumenicz synodi epi- 
scopos excommunicationi subjiciunt, donec Cyrilli 
capitula damnarent. Charte denique publice affi- 
guntur, quibus Cyrillus episcopus Álexandrinus de- 
claratur secte Apollinaris hereticus, atque hanc 
ejus hzxresim imperatori denuntiatam esse. 

55. Quarum rerum indignitate commoti Patres 
Ephesinz synodi, acceptis libellis supplicibus quos 


1, quibus aliisque litteris tanta improbitate cuncta 
retulit, ut de Cyrilli exsilie consilium Constantino- 
poli iniretur, quasi sacra synodus ejus exauctoratio- 
mem ratam habuisset , ut ipse Cyrillus in Epistola ad. 
clerum populumque | Constantinopolitanum tcstatur 
tomo IV, cap. 12, ubi detectas Joannis comitis frau- 
des postulat aliis patefieri, maxime archimaudritis, 
quorum. omnium opem fidemque obnixe implorat, 
quod synodus maximis miseriis obruatur; et cap. 18, 
ad episcopos Constantinopoli agentes de se hoc 
scribit : « Nos vincti custoditique asservamur, ignari 
prorsus quo tandem res hec sit evasura. Yerum- 
tamen gratias agimus Christo, quod pro nomine il- 
lius digni habeamur, mon solum vinculis constringr, 
sed czetera quoque omnia perpeti : neque enim ista 
praemiis suis carebunt... Precentur pro nobis or- 
thodoxi omnes. Ut enim beatus David ait: Ego ad 
flagella paratus sum. (Psal. xxxvn, 18.)» 


56. Quanta animi constantia, quamque indefesso 
studio, egerint apud imperatorem orthodoxi Con- 
&tantinopolitani, indicat libellus illi oblatus, tomo IV, 
cap. 16, quo cum docuissent, justis principum le- 
gibus obtemperandum, injustis vero eorumdem 
sanctionibus repugnandum totis viribus esse, sub- 
jungunt se quidvis malle perpeti, quam injustam 
damnationis sententiam nefarie ab Orientalibus in 
Cyrillum et Memnonem latam, et injuste ab impe- 
ratoribus confirmatam, recipere. Denique his verbis 


pro sua innocentia Cyrillus ac Memnon obtulerant, p concludunt : « Cum itaque Nestorius propter suam 


Joannem missis tribus episcopis monent ut se syn- 
odo sistat, rationem sui facti redditurus. Abnuit ille, 
militum potius virtuti quam cause zquitati confi- 
sus. Quare synodus Joannem cum sociis, anathe- 
raate atque episcopatus abdicatione multat; Cyrillum, 
Memnonem, ac reliquos contra jus ac fas omne dam- 
nalos fuisse pronuntiat. Cyrillus vero ostensurus 
quam longeabeseet ut aliquando Apollinarem vel ali- 
quem hzreticorum sectatus fuerit, in eumdemApolli- 
narem et alios omnes hzresiarchas intulit anathema. 
.. 54. Pelagianos cum Nestorio damnatos fuisse te- 

statur Prosper in Chronico ad hunc annum : « Con- 
gregata apud Ephesum plus ducentorum synodo 
Sacerdotum, Nestorius cum omni harcsi nominis 


impietatem juste sit exauctoratus ; Cyrillus vero et 
Memnon sanctissimi piissimique episcopi, ex prava 
suggestione, indigne et injuste pari pena sint mul- 
tati ; equum est, Christi amantes reges, sedulo vos 
curare ne Dei Ecclesia, qux» more nutricis pietatem 
vestram confovet, victoriamque de hostibus, citra 
magnam difficultatem majestati vestra» subinde con- 
ciliat, in posterum dissipetur; 'neve regui vestri 
tempore martyrum seculum denuo revertatur : 
quin in id potius incumbere vos par est, nempe ut 
majorum vestrorum erga Dei Ecclesias amorem ac 
studium in animis vestris magis magisque subinde 
exsuscitetis. Quemadmodum ergo singuli eorum 
sanetlorum Patrum synodis imperii sui tempore ce- 
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lebratis paruerunt, Patrumque sanctiones legibus A cipatibus et potestatibus, dum inundi dominis et 


suis inunierunt, et quam illis deferrent, observau- 
tiam decretis suis ostenderunt, ita et vos quoque 
eum quem decet affectum erga synodum sanctam, 
quam convenire jussistis, declarate : quo pias ipsa 
gratiarum actiones pro imperii vestri incolumi- 
tate persolvat, et nos quoque pro regni vestri 
stabilitate devotas ad Christum Dominum preces 
transmittamus. » 

51. Imperator acerrimo illo orthodoxorum libello 
expergefactus, et amissi in Africa exercitus nuntio 
commotus, necnon S. Pulcherizx sororis su: preci- 
bus fatigatus, saniora tandem consilia iniit, et se- 
ptem ab utraque parte Epheso Constantinopolim 
mitti episcopos jussit. Orthodoxis in urbem regiam 


solis admissis auditisque, Acta adversus Cyrillum B 


" Memnonemque et universam synodum penitus abo- 
levit. Verum multiplicibus factiosorum libellis indu- 
ctus, eos quoque in urbem admisit, et cum orthodoxis 
quinquies se coram congressos, ac post multas de 
duodecim Cyrilli anathematismis, aliasque ejusmodi 
disputationes, impietatis convictos, precepit ad 
propria reverti. Atque hunc tandem finem habue- 
runt hereticorum et schismaticorum seditiose ma- 
chinationes. Et, teste S. Prospero contra Collatorem 
sub finem, « omnes orientales Ecclesizx geinina pe- 
ste liberat: sunt, quando Cyrillo Alexandrin: urbis 
antistiti , gloriosissimo fidei catholice defensori, 
ad exsecrandam .Nestorianam impietatem apostolico 
Celestinus auxiljatus est. gladio, quo etiam Pela- 
giani, dum cognatis confoederarentur erroribus, ite- 
rum prosternerentur. » 


58. Nestorius in pristinum suum monasterium S. 
Euprepii apud Antiochiam, si forte resipisceret, tan- 
tisper relegatus, multos contagione sui erroris affla- 
bat. Quare in Oasim solitudinem Libyz amandatus 
est, ibique postea verminante lingua miserabilem 
vitze sortitus exitum, libris ejus, Theodosii edicto, 
iyneabsumptis. Illi in sede Constantinopolitana sub- 
rogatus est. Maximianus presbyter, qui ad Cyrillum 
'bas litteras dedit, tom. IV concil. Ephes., cap. 24: 
« Expletum est desiderium tuum, Deo devotissime : 
perfectum est, quod religionis causa susceperas : ad 
finem perductum est pietatis tux» votum : theatrum 
factus es angelis et hominibus, universisque Christi 
sacerdotibus : neque enim solum in Christum cre- 
didisti; sed incommoda quoque pro ipso pertulisti. 
Solus dignus census es qui stigmata illius in cor- 
pore tuo portares. Confessus illum coram homini- 
bus, promeritus es ut Pater te confiteatur coram 
angelis. Redimitus es coronis qu: pro pietate cer- 
tantibus debentur ; potuisti omnia in Christo, qui te 
confirmavit; humiliasti Satanam per patientiam ; 
contempsisti tormenta ; conculcasti furorem princi- 
pum; famem pro nihilo duxisti : panem enim ha- 
bebas qui de ccelo descendens, coelestem vitam ho- 
minibus impertitur. » 

59. « Quia vero nos nihil horum ignoravimus 
(siquidem alias vestras afflictiones, quas, dum prin- 


tenebrarum sxeuli hujus rectoribus, dum ancequitia 
spiritibus resistitis, tolerastis, auditione accepimus : 
alias vero certa experientize fide hic constituti didi- 
cimus), et quia rursum ad magne hujus civitatis 
archiepiscopatum promoti sumus , dignare, Deo di- 
lectissime, cum precibus nos fulcire, tum consiliis 
quoque dirigere, tum omni denique benevolenti:e 
studio prosequi; quo hac ratione illud Seripturze 
dictum in nobis adiipleatur : Frater. qui adjuvatur 
a fratre, quasi civitas firma ( Prov. xvi, 19). Vere 
etenim spiritualis dilectio, munita civitas est; qua 
neque cuniculis a diabolo suffodi, neque scali$ ab 
eodem potest superari. Neque enim illa bellicis Sa- 
tanz: machinis cedere novit, ut qux a Christo Do- 
mino custodiatur, Christo utique illo, qui et hunc 
mundum devicit, et sempiterna bona tibi przpara- 
vit, eLaliquando nihilominus dixit : Qui non accipit 
crucem suam, et sequilur me, non est me dignus 
(Matth. x, 38). Cum itaque Christo Domino dignus 
evaseris, propterea quod crucem tuam sustulisti, 
sectatorque illius effectus sis; Christum pro nobis 
deprecari ne omittas, fraternz: virtutis ornamenta 
proprias praerogativas esse ratus. Vale in Domino, 
et pro me, Deo dilectissime et sanctissime frater 
ac comminister, ora. » 


60. Non minori laude celebrat eumdem Cyrillum 
Celestinus papa epistola ad clerum Constantinopo- 
litanum, edita ex codice Vaticano a Baronio an. Chr. 


c 4952, ubi num. 24 hzc habentur : « Vitastis, quem 


a memoria digna sancta Alexandrina Ecclesia se- 
cundum B. Pauli apostoli (/ Cor. v) sententiam jam 
sciretis esse correctum. Legistis namque et memo- 
riter jam tenetis sacerdotis, hoc est, catholici ad 
hunc scripta doctoris, quibus eum ita corruptum, 
ut velit esse correctus, studuit, nixus est labentem 
revocare collegam, porrexit dextram magisterii sui, 
in uno volens plurimis subvenire : percellebat ani- 
mum veleris sacerdotis, quod nutat episcopus ruina 
multorum. Egit, sicut scriptum est . Benedicam opus 
Domini diligenter. In nullo ei officio apostoli vir 
apostolicus defuit: obsecravit, admonuit, increpa- 
vit. At ille qui in profundum blasphermiarum suarum 
pondere mergeretur, tanti viri doctrinam renuens, 


D et abusus hortatu, docilis esse renuit, cum doctor 


esse non posset : egit injuriis, Lenacem recti esse 
perversitatis assertor gloriatus. Ilinc nec contrista- 
tus est frater, secum reputans quod merito sibi 
conservo non parceret, qui suo Domino derogaret. 
Inventus est per diligentiam ille de Evangelio frugi 
filius et providus servus; nam et paternam servavit 
substantiam, et auxit numerum talentorum. Nec 
duplicasse eum, sed multiplicasse dixerim sortem, 
quem videbamus etiam longe positis pio fenore 
subvenisse. O sanctze praedicationis usura ! quam hic 
gratiam aute communem Dominum fidei negotiator 
inveniet, qui propter animarum lucrum, negotium 
et illic exercuit, ubi talenta accepit? Nonne hic me- 
rito 2 Patrefamilias auditurus est : Ettge, serve bone 
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εἰ fidelis, intra. in gaudium Domini twi? (Matth. A ituros, nisi ea prius qu: facere debebant confe- 


xxv, 95.) Ilec huic compctunt, qui illa quoque qua: 
aliis sunt commissa servavit. » Hxc Coelestinus., 


$ Xl. Reconciliatio Ecclesiarum. 


61. Coelestino papse vni Idus Aprilis vita functo 
successit Sixtus Ill, quocum tandem et S. Cyrillo 
pacem iniit Joannes Antiochenus, iis litteris (cum 
(dei catholicze sincera professione) datis, qu:ze refe- 
runtur tomo Y concil. Ephes., eapp. 5 et 17. Exa- 
ctam rei gestz seriem pandit ipse Cyrillus Epistola 
ad Dynatum Nicopolis veteris Epiri episcopum, tomo 
V, cap. 16, quam hic damus : « Opere pretium 


duxi pietatem tuam de iis rebus certiorem facere, 


que super Ecclesiarum pace constituenda evene- 
runt. Venit itaque dominus meus preelarissimus 
tribunus et notarius Aristolaus Antiochiam, litteras 
regias secum deferens, quibus Joanni piissimo Ec- 
clesie Antiochenz episcopo maudabatur ut seele- 
rata Nestorii dogmata anathematizaret, necnon unma 
cum sacra synodo depositionis sententiam contra 
illum ferret, eaque ratione ad nostram communionem 
viam sibi muniret. » Et hzc quidem earum littera- 
rum summa erat. 

62. « Quidam autem ex orientalibus episcopis, 
qui Nestorium forte necdum condemnarunt, sed illi 
porro favere, rectamque fidem turbare pergunt, nc- 
que Christi omnium Servatoris nostri gloriam agno- 
scunt; Ácacium sanctissimum piissimumque Be- 


cissent, miserunt Alexandriam Paulum pientissimuim 
religiosissimumque Emisenorum episcopum, affe- 
rentem quidem ad communionis instaurationem 
pertinentia, parum tamen decore et commode pro- 
posita : prz» se ferebant enim justas quasdam quere- 
las adversus nos se habere, eo quod quadam ἃ sa- 
cro concilio, neque recte dicta, neque recte quoque 
facta essent. Verum hujusmodi epistolas equidem 
non admisi, sed dixi: Cum de prioribus veniam 
suppliciter petere deberent, novas iterum contume- 
lias inferre festinant. Cum autem memoratus piis- 
simus episcopus factum excusaret, juramentoque 
hoc illorum propositüm non esse affirmaret, ex me- 
ra autem animi simplicitate isthuc litteris suis in- 
seruisse, dilectionis causa purgationem admisi. 

64. « Ceterum non prius illum ad synaxim rece- 
pi, quam oblato libelio, Nestorii dogmata proprio 
chirographo anathematizasset; seseque illum pro 
deposito habere, publice confessus esset, et ordina- 
tioni tandem religiosissimi episcopi Maximiani as- 
sensisset. Petiit autem ut, libellis omnium orienta- 
lium episcoporum loco oblatis receptisque, nihil 
amplius exigerem. Sed nulla ratione id fieri sum 
passus : sed domino meo przclarissimo tribuno ac 
notario chartam misi, qua ei signiflicavi : Si Joannes 
pientissimus Ecclesi: Antiochens episcopus illi 
subscripserit, tunc demum communionem illis red- 
dite ; τα enim illorum moram ferebat clarissimus 


roensium episcopum, ut ad me scriberet, nonnul- (; tribunus Aristolaus. Cum igitur piissimus Joannes 


laque absurda, qua ipsi postulabant, proponeret, 
instigarunt. Urgebat etenim ut omnibus, qux» ad- 
versus Nestorium scripsimus, abolitis, et veluti in- 
utilibus rejectis, solum symbolum ἃ sanctis Patribus 
in civitate Nicza congregatis expositum admillere- 
mus. Meminit sanctitas (ya, eamdem bane rem 
ursisse quoque cum nuper in Ephesiorum civitate 
adhuc aderant. Ego vero ad hzc rescripsi, rem il- 
los postulare ejusmodi quiz fleri plane non posset, 
quod quacunque scripsissemus, recte scripsisse- 
mus; utpote rect inculpateque fidei ubique suf- 
fragati, nihilque ob id eorum omnium quz a nobis 
Scripta essent, damnare aut negare non posse. Ne- 
que enim quidquam ombBino temere a me dicium 


subscripsisaet, ceterique, qui majore auctoritate 
apud ipsum erant, Nestorii doctrinam anathemati- 
32s6ent, et quod ipsum pro deposito haberent, pro- 
fessi essont ; Meximianique religiosissimi pientissi- 
mique episcopi ordinationem approbassent, com- 
munionem illis restituimus. Hec enim sola, cum 
Ephesi adhue essent, a sacra synodo ab ipsis exige- 
bentur. » 

65. Paulus, re bene confecta, ad Joannem Antio- 
chenum aliosque, a quibus ad Cyrillum missus 
fuerat, rediit afferens secum ad ipsum Joannem 
epistolam, qua pax tranquillitasque Ecclesie esset 
reddita. Ejus epistole hoc est exordium, cap. 6, 
tomo IV: « Letentur coli et exsultet terra (Psal. xcv, 


aut scriptum est, ut isti dicunt, sed ea tantum a me p.11) : solutum enim est intervallum maceriz ; quod 


dicta et scripta sunt, qux cum fidei rectitudine 
ubique conspirant, veritatique per omnia consenta- 
nea sunt. Addidi vero, rectius ipsos facturos, si 
ambagibus illis dilationibusque quibus utebantur, 
missis, intraque recti et necessarii limites sese con- 
tinentes, piissimi Deoque dilectissimi imp. placitis, 
sacrzque synodi decretis acquieseerent ; ac Nestorii 
.nugas blasphemasque ejusdem contra Christum vo- 
ccs anathematizarent ; necnon et depositionem il- 
lius justam esse agnoscerent, et ordinationi tandem 
sanctissimi pientissimique episcopi Maximiani sub- 
scriberent. 
63. « Cum itaque has ad illos litteras misissem , 
&nimadvertentes sese communione nequaquam po- 


morrorem afferebat, conquievit; et omne tandem 
dissidiorum genus sublatum est; omnium quidem 
nostrum Salvatore Christo paoem Ecclesiis suis con- 
ciliante, religiosissimis autem, Deoque dilectissimis 
imperatoribus, nos ad istud provocantibus. . Qui 
cum avite religionis optimi xmulatores exsistant, 
dant operam ut fidem rectam animis suis inflxam, 
firmam immotamque custodiant. Quin et singularem 
quoque sanctis Ecclesiis curam impendunt, quo binc 
nimirum et gloriam obtineant perpetuam, et regnum 
suum florentissimum constituant. » 

66. Qux» a reditu Pauli contigerunt, ita narrat 


Liberatus in Breviario, capp. 8 ct 9 : « Ascendens 
ergo Antiochiam Paulus, obtulit Joanni archiepiscopo 
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εἰ omni concilio ejus, epistolam Cyrilli. Qui, ut A acceperit. Quem tamen secutus cst Photius in Biblie- 


cognoverunt eum suscepisse fidem a se directam, 
ct in ejus scripsisse confirmationem, pacem cum eo 
et ejus fecerunt concilio, damnantes Nestorium, et 
suscipientes Maximianum, qui pro illo factus fuerat 
cpiscopus; dubitantibus adhuc ex eis aliquibus 
Cyrillo communicare, putantibus eum errasse, et 
postea veritatem agnovisse, et culpantibus Joannem 
cur ab eo non expetierit capitulorum ejus damna- 
tionem, Ex altera autem parto quidam de palatio, 
per Eulogium presbyterum et apocrisarium Alexan- 
drinz Ecclesiz, culpaverunt Cyrilum, cur suscepe- 
ri. ab orientalibus episcopis duarum confessionem 
naturarum, quod Nestorius dixit et docuit. Sed et 
Valeriano leonii, et Ácecio Melitinensi episcopis 


theca Àmemate ccxxvir., 

68. Quomodo enim credemus ab Cyrillo, quod 
scribit idem Liberatus, laudatum Theodorum, ejus- 
que scripta probata, cum adeo adversatus fuerit 
Nestorio, quem suos ab ipso Theodoro hausisse er- 
rores ipsemet testatur epistola ad Joannem cpisco- 
pum Antiochenum. « Confingentes, » ait, « que 
Nestorii sunt odisse, alio iterum ea introducunt 
modo, quz Theodori sunt mirantes, et certe zqua- 
lem, magis vero multo pejorem morbum impietatis 
habentia. Nec enim Theodorus Nestorii fuit disci- 
pulus, sed iste illius, et velut uno loquuntur ore, et 
unum male doctrinz ex suo corde evomunt vene- 
num. In Epistola ad Theodosium imperatorem, Theo- 


hoc ipsum de Cyrillo videbatur. Scripsit ergo eis B dorum Mopsuestenum, et Diodorum Tarsensem, 


Cyrillus in defensionem orientalium episeoporum, 
et pro duabus unius Christi maturis... Aeacio Meli- 
tinensi episcopo scribens inter alia sic dicit : Nesto- 
rius etenim Christum seorsum nominari dicit Dei 
Verbum, habere autem conjunctionem ad Christum 
continuam. Putas ergo, non duos Christos apertissi- 
me dicit ? Orientales vero Christum unum et Filium, 
et Deum et Dominum confitentur se adorare, eum- 
dem ex Patre secundum divinitatem, et eumdem ex 
S3ncia Virgine secundum humanitatem. Duarum 
namque naturarum unitlionem factam dicunt; tamen 
unum Christum, unum Filium Dominum confitentur 
aperte factum, » etc. 


67. Pergit Liberatus : « Hzc sunt quz Cyrillus 
scripsit in defensionem orientalium episcoporum, 
pro duabus unius Christi naturis. Quam quicunque 
tunc minime receperunt, hos esse puto auctores 
Acephalorum, qui neque Cyrillum habent caput, 
neque quem sequantur ostendunt. Tunc et Evoptius 
Ptolemaidis Pentapoleos regionis episcopus, acci- 
piens exemplar litterarum Theodoriti, qui scripserat 
contra duodecim capitula Cyrilli, direxit illud Cy- 
rillo, ut respenderet ad ea, et sua capitula expone- 
ret. Quod gratissime suscipiens Cyrillus, fecit inter- 
pretationem capitulorum suorum, duodecim addens 
expositiones, quo videretur plenam pro eis reddere 
rationem. Itaque Cyrillo suscipiente et defendente 


asserit patrea impietags fuisse Nestorio, immaniter 
blasphemasse contra Christum omnium nostrum 
Salvatorem, nescientes ipsius mysterium, » etc. Hxc 
omnia referuntur collatione 5 concilii v eecumeni- 
ci. Denique ambos ejusdem hzreseos auctores fuis- 
se ostendit in expositione symboli Niceni sub fi- 
nem. Ubi et meminit epistole: Procli ad Armenos de 
ea re scripte : « Ilec sentit nobiscum, » inquit, 
« amantissimus Christi sanctorum Patrum chorus, 
et Proclus ipse, qui nunc sanct Constantinopolita- 
ne Ecclesie thronum adornat religiosissimus et 
pientissimus Pater et coepiscopus. Scripsit enim et 
ipse ad orientales piissimos episcopos in hzc verba . 
« Et incarnatus quidem est, » etc. Exstat ca episto- 


C la in Bibliotheca Patrum Latine versa a Dionysio 


Exiguo, oceasione ejusdem controversie rursum 
tempore 8380 suscitate propter tria capitula concilii 
Chalcedonensis, quz tandem Ecclesia rescidit, quo- 
rum unum erat de ejusdem Theodori scriptis. Suc- 
cesserat porro Maximiano defuncto S. Proclus, 
Aspare et Areobinda coss., an. Chr. 424, ad cujus 
vitam xxiv Octobr. plura de hac controversia di- 
centur. 


69. Apostolica auctoritate Cyrillum restitisse Ju- 
venali episcopo Hierosolymitano primatum Pal:esti- 
na» affectanti (qui et tandem illi sedi collatus) scribit 
B. Leo papa epist. 62, Ad Maximum episcopum Au- 
tiochenum : « In Ephesina synodo, » inquit, « Ju- 


Bdem orientalium episcoporum, et sua capitula ex- D venalis episcopus ad obtinendum Palestinz provin- 


ponente, paxet unitas Ecclesiis reddita est. In qua 
pace gaudente Ecclesia, inimieus pacis, smulus 
unitatis, non quievit adversus eam movere vasa sua, 
et supersemjnare zizania ;-» quse propter libros 
Theodori Mopsuesteni et Diodori Tarsensis exorta 
sunt. Ea, quia ad S. Cyrillum vix attinent, hoc loco 
omittimus ; presertim quod illa Liberati diaconi Hi- 
. Storia haud usquequaque fidem mereatur, qui et 
tria capitula, de scriptis Mopsuesteni, Tbe epistola, 
ac Theodoreti contra Cyrillum commentariis, a Ro- 
umano etiam pontifice jam damnata, pervicaciter 
eum aliis Africanis tuenda susceperit, atque incaute 
ex epistola a quopiam Nestoriano sub nomine Cy- 
rilli ad Joannem Antiochenum conficta , qus narrat 


ci2 principatum se credidit posse sufficere, et inso- 
lentes ausus per commentitia scripta firmare : quod 
sanctz memoriz Cyrillus Alexandrinus merito per- 
horrescens, scriptis suis mihi, quod predicta cupi- 
ditas ausa sit, judicavit; et sollicita prece multum 
poposcit , ut nullus illicitis conatibus pr»beatur 
assensus. » 

70. Cyrilli doctrina ἃ sanctis Patribus reverenter 
suscepta ac laudata est. Magnus Euthymius, ut xx 
Januarii in ejus Vita dicitur, num. 75, calumnias 
contra synodum Chalcedonensem aversabatur, hac 
inter alias adducta ratione : « Cyrillum Alexandrie 
episcopum synodus sibi adjungit, tanquam qui sit 
ejusdem sententig; et reotze sententix fatetur esse 
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magistrum : Deiparam sanctam Virginem libera lin- A tata tantum phrasi repetuntur. Unius sententia 


gua nominat, et unigenitum Dei Filium ex ea natum 
asserit. » Habentur ea act. 1 concilii Chalcedonen- 
sis, nam « cum legeretur epistola sancte memoria 
Cyrilli, reverendissimi episcopi lllyriciani clamave- 
runt : Sic credimus, sicut et Cyrillus. Cyrilli eterna 
memoria ! » Et paulo post : « Omnes reverendissi- 
mi episcopi clamaverunt : Nos sicut Cyrillus credi- 
mus, sic credimus, sic credimus ; anathema ei qui 
sic non credit. » Quibus similia frequentissime in 
eodem tractatu, et a singulis in favorem Flaviani, 
qui Proclo in episcopatum Constantinopolitanum 
successerat, et Eutychetis errorem damnarat, mu- 


Sabbxe episcopi Paltze finimus : « Didicimus, » iuquit, 
« sanctos Patres sequi. Etenim Patres nostri qui in 
Nicza convenerunt, non a semetipsis locuti sunt, 
sed quod Spiritus sanctus dictavit. Similiter et san- 
ctissimus et Dei amicissimus B. Cyrillus ex Spiritu 
sancto, quie sunt sanctorum Patrum, locutus est et 
docuit. » Denique ejus doctrina in concilio v ccu- 
menico, accurato centum sexaginta quinque episco- 
porum examine discussa, preclarissimis encomiis 
celebrata est. De obitu et solemni ejus in Orien- 
tali et Occidentali Ecclesia cultu supra, ὃ 1, ac- 
tum est. 





NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII 
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. Cyrilli Alexandrini stas et vita. II. Alii Cyrilli. 11. Operum Cyrilli Alex. codd. atque editiones. IV. Scripta in se- 


ptem voluminibus editionis grzeco-latinz P5ris. recensita cum variis observationibus. V. Index Grzcus scriptorum 
Cvrilli, positis literarum ordine singularum homiliarum aliarumque comnmentationum initiis. Vl. Index eorum quie 
l.atiue tantum exstant. VII. Index scriptorum quse Cyrilli non sunt, sed cum Cyrillo in editione Auberti sunt edita. 
VIII. Scripta Cyrilli edita, qua in editione Grzco-Latina desiderantur. IX. Scripta quas sub Cyrilli nomine falso 


feruntur. 
ril!us. 


l. Cyrilli etas et vita. 


S. Cyrillus, ἀδελφιδοῦς (a) Theophili, archiepi- 
8copi Alexandrini, apud hunc θεῖον suum a tenera 
sate institutus, diligentem operam litteris, sacris 
presertim, navavit. Inde per aliquot annos inter 
monachos Nitriz (b) versatus, Alexandriam rediit, 
et A. C. 403 interfuit synodo  Chalcedonensi ad 
Quercum (c) iu qua, przside Theophilo Alexandrino, 
condemnatus acdepositus est S. Joannes Chrysosto- 
mus. Post Theophilum, A. 442, 15 Octobr., defun- 
ctum, Cyrillus in archiepiscopatum Alexandrinum 
evectus fuit statim tertia die post, aliis incassum 
pro Timotheo archidiacono laborantibus. Inter alia 
qus gessit magno zelo et ardore celebratissima 


. Scripta Cyrilli Alexand. inedita. XI. Deperdita. Xil. Index eorum ad quos vel contra quos scripsit Cy- 


B omnium ore est, quz totam Ecclesiam longo tem- 


pore commovit, condemnati atque in concilio Ephe- 
sino À. C. 451 depositi Nestorii historia et grave 
dissidium cum orientalibus episcopis Joanne Antio- 
cheno, Theodorito Cyrensi aliisque, quorum adven- 
tum in synodo non exipectaverat, et a quibus cuin 
Memnone, Ephesi episcopo, depositus (d) et in car- 
cerem datus a comite Joanne, sed mox iterum ab 
concilio restitutus et ab imperatore libertati digni- 
tatique pristinze redditus est. Hec copiosius qui 
nosse desiderat, acta synodi Ephesinz, Socratem, 
Liberatum, Facundum, Evagrium, Theophaneum, 
Leontium Byz., et Synodicon adversus trageediam 
Irenzi (e) [et Mansi Coll. conc., etc., IV,] evolvet, 
atque e recentioribus (praeter annaliuni scriptores) 


(a) Nicephoro xiv, 25, fratris filius; sed Facundo C Jum Alex. fuisse przstantiorem eruditione theolo- 


n, 4, et Tripartite x, 25, consobrinus; ct auctori 
Chronici Orientalis, p. 118, rectius, sororis filius. 
Confer Tillemont., tom. XIV, p. 267 et 747 seq. ; 
Sam. Basnagium ad A. C. 444, n. 12; Eusebium 
Itenaudotum in. Historia patriarcharum Alexandri- 
norum, p. 108; Sirmondum tom. Il Operum, p. 459. 


Ελββ. — Add. Vita S. Cyrilli, ex variis auctoribus . 


collecta, in Actis SS. Bolland. Antworp., d. 28 Jan., 
p. 845; Pagii Crit. Baron. ad A. C. 412, n. XXIII, 
. 17 et 18, tom, VII, et ibid. p. 565 sq., ad A. C. 
44, n. VI ; G. Cave Hiat. litter. SS. eccles., tom. 1, 
. 991. L. Ell. du Piu Nouv. biblioth., tom. IV ; C. 
)udin. Comm. de SS. eccl., tom. 1, col. 4007 sqq. ; 
K. Ceillier Hist, générale des auteurs ecclés., tom. 
XIll, pag. 241 sqq.; Mich. le Quien, Orient. Christ. 
tom. ll, p. 407.1 ambergeri Zuverl. Nachr., MI, pag. 
4142 sqq. ; Saxil Onom. 1, p. 480, qui Judicat, Cyril- 


m, quam virum bonum; saltem fata cxdesque 

ypatie animum ejus fecerunt suspectum. Add. 
Sehrocckh Hist. eccl. Christian., tom. VII, p. 46 
sqq., et 418 sqq., tom. IX, p. 25 sq., et 118 sq., et 
meam JIntrod. in Hist. L. Cr., M, 2, p. 284 sq.; La 
Croz. Thes. epistol., 1, p. 195 sq. Han. 

b) Renaudot. p. 100. 

c) Cyrillus ipse epist. ad Acacium in Baluzii 
Nova collect. concilior., p. 159, de illa synodo 1o- 
quens : Et essem ego unus astantium. 

(d) Tillemont. tom. XIV, p. 409 seq., 427, 452 
seq., 456, 464, 485 seq. FABR. 

to Prima editio Synodici illius a Christiano Lupo, 
Lovan. 1682, 4; altera a Baluzio in Nova collectione 
concilior., pag. 666 sq. Paris. 1685, fol.; tertia a Jo. 
Garnerio in. auctario Operum "Theodoreti, ibid. 
1084, ful. 


* Confer 'rafationes eardinalis Angelo Mall ad Anocdota ab Ipso edita, quas infra recudimus. Eptr. Para. 
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consulet Tillemontium tomo XIV Memoriarum hist. A Alexandrinum Carmelitis ridicule accensucre. Vide 


eccles.; .; Jo. Garnerium ad tom. II Marii Mercatoris; 
Petavium in Dogmatibus theologicis de incarnatione, 
ct Ludovicum Dulcinum in Historia Nestorianismi, 
Gallice edita Roterodami 1698, in 4. Obiit Cyrillus 
A. C. 444, 97 Jun. Ejus memoriam Latina celebrat 
Ecclesia 28 Januar. (ad quem diem videndus in 
Actis Sanctorum Bollandus de Cyrillo copiose disse- 
rens), et Graeca 9 Junii et 18 Januar., τῶν ἐν ἁγίοις 
Πατέρων ἡμῶν xal ἀρχιεπισχόπων ᾿Αλεξανϑρείας 


᾿Αθανασίου xaX Κυρίλλονυ. Quoniam,dogma catholi- - 


cum de incarnatione Verbi tanta animi contentione 
asseruit, perinde alienus ab Eutychis quam a Nesto- 
rii erroribus, hinc γνώμων τῆς ἀχριδείας, accuratio- 
nis regula, dicitur ab Eulogio apud Photium cod. 
xxv, p. 452, τῆς ἀχριθδείας διδάσχαλος, doctor accu- 
ratissimus, p. 454, et θερμὸς τῆς ἀχριθείας xaX ἀλη- 
θείας ἐραστής, fervidus accurationis veritatisque ama- 
tor, p. 441. Quod vero φύσιν unam (a) in Christo 
post unionem ὑποστατιχὴν esse scripsit, locis sex- 
centis satis demonstravit, longe alio sensu se intel- 
ligere, quam Eutyches deinde est opinatus, atque 
nalure vocabulo pro ὑποστάσει esse abusum. 


II. Alii Cyrilli. 


Cyrillus, Adanorum Cilicie prims episcopus, qui 
interfuit evnodo Orientalium post concilium Ephesi- 
vum. Ád eum epistola Theodoriti, in Auctario Gar- 
neriano, pag. 679. 


Mentio ejus in synodico adversus tragediam C $ XXX [νοὶ]. VII, 


Irenxi, cap. 7, 15, 28, 150, 161. (V. vol. VIII, p. 
$00 et 302.] ! 

Cyrillus, episcopus Afer, martyr, de quo Acta 
Sanctor. 8 Martii, tom. I, p. 757. 

Cyrilli, Alexandrini patriarehe, post celebrem 
illum, de quo dixi, fuere complures, unus ab A. C. 
1078 ad 1092, alter filius Laklaki ab a. 1255 ad 
1945 ; tertius Cyrillus Lucaris, qui deinde ad pa- 
triarchatum Constantinopolitanum pervenit a. 1621. 

|Cyrillus, Antiochenus patriarcba. Han.) 

(Cyrillus Czsariensis, 8. senior, quem ab altero 
Cyrillo, Hierosolymitano, haud diversum esse, su- 
spicatur Toutiée in diss. Cyrilliana 1 przefixa ejus 
editt. Opp. Cyrilli Hierosolymit., p. 1 et t, ubi 
piures enumerat Cyrillos. HaaL.] 

Cyrillus, Ármenim episcopus, ordinatus ab Eu- 
stathio Sebasteno. Vide S. Basilii epist. 58 et 187. 

Cyrillus Contari, Berrhoensis, patriarcha Constan- 
tinopolitanus, Cyrilli Lucaris aemulus, strangulatus 
(anno post eum) 1639. Fassa. — Conf. Jo. Aymonil 
libr. Monumens authentiques pag. 211 sq. Haar. 

Cyrillus Carmelita, circa A. C. 1224, de quo Ácta 
Sanctor. 6 Martii, tom. I, pag. 498 seq., ubi Vita 
scripta a Joanne Paleonydoro. Hic est ordinis Car- 
melitici tertius prior generalis, natione Grecus, 
qui ad Joachimum abbatem scripsit, Unde quorum- 
dum stupor, qui Hierosolymitanum Cyrillum vel 


Labbeum tom. 1 De S. E., p. 246. (Cantabrig. iu 
cod. coll. Gaio-Gonvil., n. 1206, Cat. codd. Cyrilli 
presb. erem. Montis Carmel. Visio s. Vaticinium.] 

Cyrillus, catlhegumenus monasterii SS. martyrum 
Probi, Tarachi οἱ Andronici, qui interfuit concilio 
Constantinopolitano pro cultu imaginum, quod sob 
Alex. Comneno habitum est in triclinio Blacherna- 
rum. 

[Cyrillus Chius, V. vol. X, p. 501. Diversus a 
Cyrillo Cio, episcopo provinciz Bithyniz, qui con- 
cilio Niczeno subscripsit. V. Henr. Valesii Emendutt. 
lib. rt, pag. 49. Hanr.] 

Cyrillus Chronographus. V. vol. VII, p. 472sqq. H.] 

Cyrilli, Constantinopolitani patriarchz , fuere 
tres, unus Cyrillus hic Contari, de quo paulo ante 
in Berrhoensi, alter Cyrillus Lucaris, de quo mox : 
et tertius Cyrillus Σ πανὸς ὁ Toovó6ov ab a. 1659-16X6. 
Faspn. Sub nomine Cyrilli, patriarchze CPol., circeum- 
fertur Censura. confessionis , fidei Cal(nianz. V. 
plura in vol. X, p. 416, n. 9, vet. ed. — Cyrill. 
Tornobi patriareha fuisse dicitur a. 1651, dies xx, 
restitutus a. 1654, dies xiv. HanL. 

[Cyrillus Cyzicenus, cujus lib. de S. Blandula et 
figulo, est Oxon. in cod. Barocc. XXV, p. 273. Inc. 
Τί τὸ ἱερὸν τοῦτο. HxnL.] 

Cyrillus Dalmata, A. C. 865, Moravorum Slavo- 
rumque apostolus et Bulgarorum, una cum fratre , 
Methodio, de quo przter scriptores, lib. v, cap. r, 
pag. 272 sq.] citatos, adeundus 
Joh. Weichard Valvasor et Erasmus Francisci in 
parte secunda operis, Germanice editi : E/re des 
Herzogthums Crain, lib. vi, cap. 4, ubi de litteris 
Slavonicis, a Cyrillo et Methodio repertis. 

[Cyrillus Diaconus, cujus martyrium in Vitis San- 
ctorum m. Maii legitur incod. Barocc. Oxon. CCLX, 
p. 159. H.] 

Cyrillus Grammaticus , Glossarii Gr:eco-Latini 
auctor, de quo alibi. FABpR. — De Lexico biblico, 
quod sub nomine modo Cyrilli, modo Philonis, 
modo Origenis superest, V. lib. iv, cap. 57, vol. 
VI, p. 199 sq., et vol. IV, p. 470, de Cyrillo Gram- 
matico inter poetasepigrammat.; it. vol. VI, p. 521; 
de Cyrilli, vel potius Jo. Philoponi. Collect. vocc. 


D'discrepantiym, etc., adi paulo post. sect. ix, ad n. 


172. HaRgL. . 

Cyrillus Heliopolitanus, sub Juliano martyrium 
passus, de quo Theodoritus πὶ, 7, Historie, et Sui- 
das in Κύρι.1.1ος. 

Cyrillus Hierosolymitanns, de quo dixi lib. v, 
cap. 14. Nunc tanium addo, diversum ab hoc videri 
Cyrillum, cui Hieronymus fdei sus confessionem 
tradidisse scribit epistola 77. Vide Tillemont. tom. 
XII, p. 624. Fase. — Ab Cyrillo Hierosolyrait 
differt alius ejusdem aetatis, ejusdem Cyrilli com- 
petitor, et post hujus oxauctorationem sedis Hie- 
resolymitane invasgm; V. Touttée Diss. Cyrill. 


(a' Epistola 2, ad Succensum. Confer que pro Cyrillo Ephraim Antiochenus apud Photium cod, 


0CXXH, et Eulogius Alex. cod. caxxx. 
PATROL. Gn. LXVIII. 
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δ 


laudat., eap. 1, δ I], p. 1, imprimis cap. 8, n. 48, A Cat. codd. Gr. Laur., I, p. 505, et Montfaucon. in 


pag. xrviir sqq. Han. 
Cyrillus jurisperitus, quem inter scholiastas Bact- 


“δικῶν memorabo infra, libro vi. 

Cyrillus, laure S. Sabe presbyter, qui scripsit 
Encomium S. Theognii, ascctze et. episcopi. Cvpri. 
Incipit : Θεόγνιος ὁ πανεύφημος. 

(Cyrillus Lesbius, patriarcha CPolitan., quem 
sui :equalem Demetrius Procopius De eruditis Gre- 
eis, virum doctissimum et imprimis pium laudat. 
V. Fabric. vol. XI, pag. 790, 8 LXIV. Hant.] 

Cyrilus Lucaris, ex Alexandrino patriarcha 
Constantinopolitanus, strangulatus anno 1658; de 
quo consules librum : Défense de la perpétuité de la 
foi, Paris. 1709, 12, ct Memorias literarias Trevolti- 
nas anni 1710, p. 626 seq. Sed et Ilottingerum, 
Thom. Smithum aliosque, citatos a me lib. v, cap. 5, 
p. 749 [primzedit. vol. VI]. Fagg.—1n bibl. Leidensis 
Catal., p. 396, n. 26, inter codd. memorantur Cyrilli 
patriarchae epp. XIV, ad David. de Willem. — Co- 
pia epistoldrum Cyrilli, patriarcha: CPol., ad sena- 
tores, doctores, ministros, etc., Genevenses ; itcin 
ad Diodatum et Ant. Leger ; Confessio fidei propria 
Cyrilli manu conscripta, mense Januar. a. 1651. — 
Pag. 343, n. 67, Grecorum confessio, a Cyrillo in 
margine passim emendata. — In Cat. codd. Anglic, 
etc., tom. Il, p. 57, n. 1505, inter codd. comitis 
Denbigh. Relation of the practices of the Jesuits 
against Cyrillus, patriarch of CPle, and the cause of 
their banishment. HARL. 

Cyrillus Martyr, Cretensium episcopus, cujus Vi- 
tam, ab Anonymo Cretensi scriptam, habuit Allatius 
hoc initio: Ὡς àv μὴ τὸν λόγον ἀνάρμοστον πρὸς 
τὴν διήγησιν ἐσόμενον. [V. vol. IX, p. 70 νεῖ. ed.] 

[Cyrillus Medicus (V. vol. XIII, p. 154). Alius, mc- 
trop-olita Nicenus, a. 1675. V. vol. VIII, p. 91. 
"λει. 


(Cyrillus, episcopus Satalorum vel prope Satala 
in Armenia, cujus mcminit Dasilius epist. 187, 
p. 202, et forsan ejiam epist. 58, p. 86. Plura de 
co disputavit Touttée in diss. 1 Cyrilliana citata, 
p. r et u, ubi quoque Cyrillus Gortinensis, et alius 
ineert:e in Syria, ut videtur, sedis episcopus a. 579 
vel 580 nominantur. Hant.] 


. Analectis, p. 61, atque in Diario .Ital., p. e: 
Hant. |» 

Cyrillus, Trevirorum episcopus cirea A. C. 458, 
de quo Acta Sanctor. 19 Maii, t. 1V, p. 551. 


III. Cyrilli operum codd. mss. et editiones. 


(V. Fabricius De scriptor. de verit. relig. Christ., 
cap. 2, $ XXVI, p. 104. HEcx.] 

[Primum nonnullos codd. (quorum magna vis 
est ) Cyrilli Alex. memorabo; notitiam inultorum 
aliorum suis locis inseram. 

Secundum Matthazi Notit. codd. Gr. Mosquens., 
p. 21 et 22, in cod. XIII, fragmenta plura. — P. 98 
sq., in cod. XIX, in catena Patrum in Genesin et 
Exodum. — P. 55 et 36, in cod. XXIV s. catena Pa- 
trum in Isaiam, et p. 36, in cod. XXV s. diversa 
ἃ superiore catqna in Isaiam. 

In bibl. Escorialensi regia, teste Pluero in Itine- 
rario per Hispan., p. 165 sq. (coll. Montfauc. Bib/. 
bibl. mss., I, p. 618 sq.), sunt varia multaque Cv- 
rilli Opp. Hoc loco tantum memorari liceat . I. Lsxi- 
con particulare ex Cyrilli Opp. cum dictionibus divi- 
nv Scripture per Anton. philosophum ; 2. Collectio 
dictionum cx variis libris V. ac N. Test. uec non ex- 
terng. sceripturm; 5. Quod won oporteat definitam 
fidem a SS. PP. in Nicena synodo commovere; 
4. Cyrilli (vel forte alterius) in Genesin, vel De hisioriis 
vcteris Scripture cum synopsi particulari de theolo- 


C gia et de historia veteri ; 5. ex libro, eujus inscri- 


ptio est : Demonstratio per ea que antiquitus facta 
sunt, divina oracula SS. vatibus, patriarchis , etc. ; 
6. De adoratione et cultu in Spiritu sancto et veritate 
ad Palladium libri XVII, per dialogi modum, et 
apologeticus pro XII capp.; 1. In ascensione Domini 
et de mystico prandio ac lavacro ; 8. Acclamatio ad 
imper. Theodosium, et ex confutationibus adversus 
Julianum Apostatam, sectiones X, libri 11; 9. Demon- 
stratio de processione Spiritus sancti ; 10. Epistola 
canonica ad. Dominum (Domnum?) et episcopos in 
Libya. 

Vindobonz in bibl. Cesarca, voluminib. HI, IV, 
V, Vl et VIII, ed. Lainbec. Comm., permulti ser- 
vantur codd. in quibus sunt varia Cyrilli "scripta 


Cyrillus Scythopolitanus, monachus S. Laura D aut excerpta. Hoc loco sufficiat quorumdam notitia : 


Hierosolymitanazs, qui medio sexto post Christum 
natum srculo floruit, et varias Vitas sanctorum 
Graec scripsit, de quo dieam infra suo loco. Fas. 
—[nfra, vol. X, p. 155 sq. vet. ed. —In cod. Arab. 
Vaticano Vita Euthymii et Sabe abbatum; [n cod. 
Gr. CCLI Vindob. est fragmentum ex Euthymiaca 
historia de rcbus gestis S. Eutbvmii, abbotis Pa- 
lustini, mortui A. C. 472, quam Lambec. in Com- 


metstar., V., p. 529 sqq., not. 1, conscriptam. esse - 


putabat a Cyrillo monacho; at refutavit illam Lam- 
becii opinienem et Kollarius in not. B. ad Lambe- 
cii loc. cit., atque ad vol. VIII, p. $65 sq., ubi ac 
p. 645 sqq. Lambec. suam repetiit sententiam, et 
Fabricius vol. X, p. 156 sq., n. 4. Add. Bandin. 


cod. LVItI, n. 2, vol. ΠῚ, p. 255 sq. Kollar., Sen- 
tentie Cyrilli Alex. et aliorum de vero Deum ad- 
orandi modo in spiritu ct veritate.—1n vol. IV, p. 955 
sqq., cod. CXLVI, n. 2, 15, 21 et 55, excerpta 
plura ex Cyrilli Expositionibus in V. T. — N. 17, 
Cyr. Orat. in festum. Purificationis. — P. 565, etc., 
fragmenta in codd. CLXIV, n. 6. CLXVI, n. 1, 
CLXVIE et CLXVIII ; CLXXXVIII, n. 92, et in hoc 
quoque cod., n. 12, Cyrilli et S. Anastasii Sinaite 
expositio compendiaria orthodoxg fidei, de qua V. 
paulo post, $ IX. — In vol. Y varia opusc. impri- 
mis excerpta οἱ fragmm. in cod. CCXLIV, n. 4. — 
]n cod. CCXLVl, n. 14, ex libro n De s«rrificio 


. agni. — In cod. CCXLVII, n. 30, et cod. XXXIII, 


e$ NOTITIA EX FABRICIO. uw 
n. 4, in vol. VI, Disputatie cum. Nestorio; quam A tertie synodi, Gr. — In tom. 11, n. ὅδ, ep. contra 


Kollar. ad vol. V, p. 969, esse ab alio factam putat 
ex Cyrilli Antirrhetico. —In cod. CCXLVHI, n. 5 
(spuria. V. Kollar., p. 287, not.) Disput. cum Judaeis 
de adoratione sanct crucis et sacrarum imaginum. 
— |n cod. CCL, n. 10, ex Dialogo ad Hermiam de 
consubstantiali Trinitate, fragm. Kollar. p. 214. —In 
cod. CCLXXXIII, n. 2, p. 474, Comm. excerpta ex 
Cyrilli Opp.—In vol. VI, part. 1, p. 97, cod. XI, 
n. 16, fragm. ex Cyrilli Opp. de tempore sacre 
cena Christi; —p. 150 sq. in cod. XVIII, n. 4 (ubi 
V. not. Kollar.) fragimenta canonica ex epist. ad 
Domuum et ep. ad episcopos Libye et Pentapoleos, etc. 
(conf. Theodori Balsamonis Opp. Gr. et Lat. Paris. 
edita, p. 1076 et p. 1080. — Sententia Cyrilli et alio- 
rum. V. Reiser. Ind. codd. Augusl., p. 22; ib., p. 25, 
Explicatio parabole Luc. xvi. 

Venetiis inter codd. Jul. Justiniani Cyrilli Epi- 
etole festales; in alio cod. ejusd. Thesaurus; im alio 
homilie in Genesin, teste Montfaucon. in Diar. Ital., 
p. 454. — Bandinius in Cat. codd. Gr. Laurent. re- 
censuit plura excerpta ex variis Cyrilli Opp. in codd. 
Laurent. obvia t. ], p. 47, n. XXX, XXXI et XXXII, 
p. 468; XII, p. 118; V, p. 119; X, p. 415; XXVI, 
p. 600; in tom. 11, cod. XI, $ II, tom. III, p. 524, 
XX. Citantur loca tom. I, p. 99 et 456 in Exposi- 
tione sacrorum praceptor., p. 255; in Florilegio sen- 
tentiar., p. 517, a Jo. Cantacuzeno contra Pala- 
sam : p. 958, in opere anonymi contra eumdem; 
et p. 432, in Thesauro orthod. fidei..— Integra Opp., 


in codd. Laur. servata, suis locis indicabimus. No- C 


tandus est quoque cod. I, u. 2, plut. 7, sive Edictum 
imperatoris Justiniani, continens confessioneni rectae 
fidei, etc., in qua Justinianus, p. 295, affert loca 
Cyrilli Alex. ex epist. 1 et 2 ad Successum, etc., at- 
que n. 5, Exemplar epistole, ab imp. Justiniano per- 
scripte, adversus nonnullos, impium Theodorum, at- 
que iniqua ejus dogmata, et epistolam Iba dictam, 
nec non Theodoriti libros contra catholicam fidem, 
scriptis propugnantes, quam longam epist. Bandi- 
nius in cat. tom. I, p. 166 sqq., primus Grece cum 
Latina versione evulgavit : in qua frequens Cyrilli 
ejusque operum quorumdam fit mentio, aut is de- 
fenditur. 


- Secundum Catal. codd. Anglie et Hibern. in va- D 


riis biblioth., precipue Bodleiana, Cyrilli Opp. aut 
partes illorum szepenumero exstant: hic aliquot codd. 
in quibus particulz reperiuntur, tantum excitabimus: 
n. 85 bibl. Bodiei., in cod. Barocc. LXXXV, epi- 
stola ad Gennadium et excerpta ex epistolis el ex ser- 
mone quodam; — n. 272, Disput. inter Cyrillum et 
Nestorium ; n. 688, Questiones el responsion. que- 
dam de fide sancte Trinitatis ;j—n. 2500, Encomium 
B. Virginis; n. 2817, De imaginibus; n. 3060, Capita 
aliquot synedalia; n. 5275, orat. De XXIV presbyte- 
ris qui in celo sunt, quorum nomina scribuntur 
Coptice : quorum commemoratio fieri solet die 24 
mensis Hatur, Arabice; n. 3397, in Symeonem. 
Cantabrig. n. 514, Cyrilli et aliorum epp. s acta 


Theodoretum; n. 980, in cod. Sarisburiensis eccle- 
sig, De processione Spiritus sancti. — N. 9455 bibl; 
Norfolc., Cyr. ad Nestorium; n. 5959 bibl. Gale, 
Anastasii et Cyrilli Expositio brevis fidei Christianer. 
Dublini, n. 726, Explicatio Cyrilli super circumci- 
sione Christi, — et de portatione per Simeonem. 
Leidz inter codd. Vulcanii, Catal. bibl., p. 544 et 
945, plura Cyrilli opera, a Vulcanio vel descripta, 
vel Latine versa, vel illustrata. P. 546, n. 52, Cy- 
rilli dialogus ad Hermeum, philosophum. — P. 547, 
n. 62, duo Sermones, et ad Hermiam presbyterum. 
— P. 548, n. 92 E, sermo fest. — lnter codd. 
Vossian., p. 981, n. 54, rescripta ad concilium Afri- 
canum, ubi autheniica Niczni concilii translata de 


D Grzco per Innocentium presbyterum, etc. — P. 401, 


n. 4, Cyrilli collectio sententiarum contra Ilvev- 
ματομάχους. 

Paris. in bibl. publ. multa numerantur Cyrilli 
Scripta, manu exarata : hic tantum nominabo Ex- 
cerpta in codd. DCCCLXXXII et MMMIX. — Secun- 
dum Catal. Paris. bibl. mss., vol. 1, p. 107 et 108, 
ac 117,sunt inter codd. Arabicos aliquot Cvrilii 
bomilis. 

Venetiis in. bibl. Marc. cod. CXXII, Cyr. contra 
Anthropomorphitas. Vid. notam in Cat. codd. Gr. 
Marc., p. 70. —In cod. CDXXXYIII anathematismi 
aliquot (Cat., p. 215). Ex numero permultorum 
codd. quos Montfaucon. in Bibl. bibliothec. mss. re- 
fert, paucorum tantum injiciam mentionem. 

Home in bibl. Ottobon. Cyrilli Oratt. (1, p. 482 
A). Vatican. bibl. et bis in Ambrosian. Mediol. 
Opera (I, p. 199 A, p. 493 E, p. 512 D). 

Basilez, Cyrill. Alex. in. Exodum et Lcviticum; 
Theodoret. Cyri contra Cyrillum, et Cyrilli epistola 
contra Theoderetum ; Cyr. anathematismi ΧΙ], οἱ coutra 
Anthropomorphitas; et in alio cod. Cyrilli quzdam, 
et epistola, etc. (I, p. 609 B, p. 610 A). — In bibl. 
S. Vincentii, opera (Il, p. 1194 D). — In bibl. Pelli- 
serii, in Esaiam (Il, p. 1198 E).— n bibl. abbatiae 
S. Theodorici prope Remos, Homilieg in Levit. bis 
(II, p. 1251 E, et 1254 B). 

. Florent. in bibl. S. Marci Dominic. tria Commo- 
niloria et Epistolg due ad Acacium, Vatine (I, p. 419 
D E—). Add. Zacharis Iter litterár. per Italiam, 
Venet. 1762, 4, p. 51, et de alio cod., p. 55. Sed ohel 
jam satis est in presenti! HanL.] 


Latina editiones. 


Basil. 1524, fol., apud Cratandrum, in qua edi- 
tione tantum exstant. Commentarii in Joannem, 
in. Leviticum (qui Origenis sunt) et Thesaurus; quie 
singula separatim prodierunt Paris. 1520 οἱ 1591, 
fol. FABR. — Hac edit. Basil. a. 1524, nihil aliud. 
continet quam qus antea Parisitis seorsim edita 
erant, annotante Lambachero in Bibi. Vindobo». 
civica, p. 98, not., qui p. 99 memorat tres editiones 
quorumdam opp. Cyrilli. At in bibl. acad. Erlangensi 
est volumen grande in min. folio, quod sequentes 
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editiones «cum peculiaribus singulorum opp. inscri- A ginas liber nus, Jo. OEcolampadio interprete. Hant. 


ptionibus comprehendit : n. 1. Opus insigne Cyrilli, 
gatriap»che Alex. in. Evangelium Joannis : a Georgio 
Trapesontio traductunt. Jodocus Clichtoseus in epist. 
nuncupatoria, scripta Paris. 1508, dolet exstare 
etiam in tribus Latinis et duobus Grecis codd. Va- 
tican. e duodecim libris commentariorum quatuor 
4luntaxot primos et totidem postremos; post fol. 
168 a nova pagg. serie 1 — 19 adjectus est a Clich- 
toveo explanationi Cyrilli commentariorum liber 
quintus : tum p. 58 sqq. additus est liber septimus; 
tum p. 52 pariter liber octavus, et sic porro, ubi 
defecit Cyrilli textus. In fine ante indicem errato- 
rum : —Parisiis in officina Wol[gangi Hopilii, 4508. 
—- 9. Cyrilli commentarii in Leviticum , sexdecim 


Basil. 1546, fol., apud Hervagium, IV tomis, 
sed qui uno comprehendi volumine possunt. In hac 
accedunt libri VII de Trinitate ; De Spiritu sancto, 
de adoratione in spiritu et veritate ; libri X contra 
Julianum ; et 11] de recta fide in Christum αὐ 
Theodosium imp. et reginas (a); Epistole XXXIX, 
Homilie X, Apologia ad imp. Theodosium ; Decla- 
ratio XII capitulorum; pro iisdem apologeticus et 
liber ad Euoptium ; Expositio Symboli Niceni [ in- 
terp. Jo. Theophilo ; Scholia de Incarnatione Uni- 
geniti: Synodales epistole XII, et Dogmata Nestorii 
a Cyrillo impugnata et a synodo Ephesina condemnata. 

Basil. 1566, fol., apud hzredes Joan. Hervagii, 
in qua editione quintus tomus, sive quinta pars 


libris digesti, etc., 1514. — In fine ante indicem : B (omnes enim quinque tomi uno volumine conti- 


Parisiis ex off. libraria Wolfg. Hopylii, a. 4514.— 
Et eodem in loco : Hic liber cum nonnullis aliis 
ejusdem Cyrilli opp. habetur venalis. At de auctore 
hujus operis V. infra indicem operum que in 
Greco-Latina editione omissa sunt, num. 165. — 
Preclarum opus Cyrilli Alex. qui Thesaurus nuncu- 
patur, quatuordecim libros complectens; et de con- 
substantialitate Filii et Spiritus sancti cum Deo Pa- 
γα, contra. hereticos — Georgio Trapesontio inter- 
prete, eic. Venale — 1514. (hic annus notatus est 
in fronte :) Clichtovei dedicatio scripta est Parisiis 
a. 1515. — Sub finem : Parisiis, a. 1515 , quarta 
die April. per Wolfg. Hopylium, etc. Postea prodiit 
edit. a Fabricio omissa et cum editione a. 1516 
confusa ; cujus exemplar est in bibl. acad. Erlang., 
eta Lambachero etiam l. c., p. 98,aliud est recensum: 

Divi Cyrilli Opera in tres partita tomos (sed uno 
comprehensos volumine) : in quibus habes non pauca 
atte hac Latinis non exlibita. Primo tomo insunt in 
Evangelium Joannis commentar. libri X11 (sive potius 
ὙΠ, quibus Jodoc. Clichtoveus adjecit quatuor 
intermedios) Georgio Trapes. interprete; In Leviticum 
Abri XV] (incerto interprete) Basilee in cdib. 
Andr. Cratandri. M. D. XXVIII, fol. In tomo II est 
Thesaurus, interprete G. Trapezontio. Reliqua ac- 
cessere in tom. II et II] antehac inedita : 1. Dialo- 
gorum cttm Hermia de Trinitate libri VII, cum ad- 
pendice argumentorum, quod Spir. S. sit Deus, Jo. 
OEcolampadio interprete; 2. De adoratione et cultu 


nentur), commentarios in Isaiam, ex Laur. Hun- 
fredi versione complexa accessit. Fallitur Elias du 
Pin, qui hanc editionem primam Latinam Operum 
Cyrilli esse scribit tom. IV. Bibliothece scriptorum 
eccles. pag. 52. 

Paris. 1575, fol., H voluminibus, Gentiano Her- 
veto curante (b), quz editio ἃ Possevino in Appa- 
ratu sacro recensetur. Sed plenior prioribus cst 
posterior Parisiensis a. 1605, 11 vol., quam perse- 
quitur Bellárminus De S. E.; in illa enim Gluphyra 
in lentateuchum ex A. Schotti versione, et libri 
posteriores XVI De adoratione in spiritu et veritate 
ex interpretatione Antonii Agellii, ne alia jam 
memorem, accessere. 

Editio Greco-Latina. 

Unica Joannis Auberti, Laudunensis presbyteri , 
canonici et in schola Paris. Laudunensis collegii 
magistri atque interpretis regii, Paris. 16358, fol., 
septem voluminibus, quam post Labbeum Caveum- 
que paulo diligentius infra recensui. [Add. Oudin. 
Comment., 1, col. 1012-1050, qui de singulis opusc. 
judicat uberius.] 

Editiones promissa. 

4. Bonaventure Vulcanii. Abraham Scultetus in 
narratione De vita sua, paz. 55 : Leide, a. 1612, 
mazime me oblectabam alloquio clarissimorum vi- 
rorum, εἰ inter alios Bonaventure Vulcanii, quem 
senem admodum selle affixum, et. munibus pedibus- 
que captum inveni. Promiseras: ille triginta quatuor 


in spiritu et veritate dialogus ad Palladium, eod. D annis ante (c) editionem omnium operum GCr&corum 


interprete ; 5. Contra Julianum Apostatam pro re- 
ligione Christiana lib. X; 4 De recta in Jesum Chri- 
stum fide ad Theodos. libri 11; 5. De eadem ad re- 


(a) Sed libros VII de Trinitate usque ad libr. ad 
reginas i in ed. a. 1528 reperiri modo annota- 
vimus. Reliqua opuscula adjecta sunt et collecta in 
tom. IV, interprete Wolfgango Musculo aut Jo. 
OEcolamp. Exemplar hujus edit. est in bibl. acad. 
Erlangensi. Hat. 

(b) Bonav. Vulcanius, praef. ad Arrianum a. 1575 
editum : Nc quis me temere ad hunc auctorem denuo 
vertendum accessisse existimet, neve quis me eos imi- 
tari suspicetur, qui cum hodie veteris alicujus aucto- 
ris post omnes. aliorum editiones recognitionem pol- 
licentur, si conferas, nihilo amplius eos prastitisse 
repcrias, quam is qui ante biemium Cyrilli Opera 


Cyrilli, hactenus α multis desideratam. Hanc. cum 
frustra hactenus. singulis propemodum nundinis ex- 
spectassem, εἰ jam coram hominis ctatem valetudi- 


 Lutetiee edidit. Quem quidem auctorem cum. summo- 


pere corruptum habeamus, nemoque sit, ex ortho- 
doxis scriptoribus, qui majore recognitione egeat, 
nullum tamen ab eo qui eum edendum curavit , vcr- 
bum immutatum aut correctum. invenias, cum inte- 
rim is omnia priorum interpretum nomina suppri- 
mat, totiusque operis laxdem. inaudita quadam im- 
pudentia sibi vindicet. . 

(c) Vulcanius przf. ad Arrianum, editum a. 1575 : 
Seposito e manibus Cyrillo, ἐπὶ vertendo, et Isidoro, 
cut castigando longam. jam operam navaram, totum 
me maqna animi alacritate ad Arriamum contuli, - 
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τ. 


nemque perditum considerarem , petii ab eo ut Cy- A omittam. Citatur hoc Cyrilli opus ab Andrea Samo- 


rillum Graecum fidei meg concederet : me non solum 
operam daturum wt ex ipsius voto ille in. vulgus 
exiret, sed etiam de codicis pretio ipsi satisfacturum. 
At ille, gratiis pro officio actis, tantum adhuc virium 
sibi superesse aiebal, ut ipsemet promisso se exsol- 
vere posset. Usque adeo verum est, neminem esse 
tam senem qui non dico diem, sed annos supervivere 
posse se desperet. Quanquam erat non nemo in An- 
glia, qui de tunti thesauri possessione magnifice po- 
tius se jactasse, quam vere gloriatum fuisse affirma- 
ret. Certum tamen est Vulcanium non modo plura 
Cyrilli inedita Grzce possedisse, sed etiam Latine 
vertisse haud pauca, quorum pars bibliothecz 
Leidensi legata [et in Cat. bibl. Leid. inter codd. ex 


sateno apud Anastasium in Hodego, pag. 942, 
Ephremo Antiocheno apud Photium cod. ccxxix, 
Leontio Byz. in Eutychen; ab Anastasio Sinaita 
quaest. 20, 39 et 57; Joanne Damasceno De Trisagio, 
tom. 1 Opp., p. 400, et in Parallelis, tom. II, pag. 
$64, et a catenarum auctoribus in Pentateuchum. 
Meminit et Nicephorus, xiv, 14, ac Photius cod. xLix; 
Cyrillus ipse sub initium τῶν Γλαφυρῶν, p. 2 (b). 
In antiquis Latinis editionibus tantummodo primus 
hujus operis liber ex alia interpretatione legitur, 
qua incipit : Supervacaneum opinor rogare ex te. 
Greca Aubertus deprompsit e codice Vulcanii, 
quem bibliothece Leidensi ille legaverat (c), et ex 
altero Harlei, Macloviensis episcopi, cujus variz 


legato Vulcanii laudata] etiam Auberti usibus Β lectiones post notas Agellii in calce voluminis oc- 


deinde patuit. 

9. Frontonis Duci, de quo Jacobus Sirmondusin 
litteris ad Sebastianum Tegnagelium datis nt Non. 
Sept. 1696 : In bibliotheca Putrum Greco-Latina duo- 
᾿ busvoluminibus comprehensa desiit ὁ μαχαρίτης, qui et 
alia, πὶ nosti, meditabatur, Nicephorum, Theodoretum, 
Cyrillum, Alex. et biblia Greco-Latina. Ex quibus 
Nicephorum plane absolverat, Theodoretum magna ex 
parte confectum habebat. Quod deerat, supplere ipse 
institui. Ad Cyrillum pauciora collegerat , que usui 
tamen esse possint, si quis huc aliquando ad eam ca- 
"am animum adjiciet. (Cyrilli Opera vix digna esse 
quz legantur, judicat La Croze Hist. Christ. Indic. 
lib. 1, pag. 16. Hguw. (In Bibliis sacris multum etdili- 
genter laborarat, unumque hoc opus pre ceteris urge- 
bat. Sed vereor ut in posterum sperare liceat, propter 
novam editionem Graco-Latinam, que hic jam in- 
choata est, curante, ut audio, Jo. Marino, e congre- 
gatione Oratorii, viro docto, etc. 

ὅ, Conradi Rittershusii ,, de quo vide epist. 359 
et ὅδ inter epistolas virorum doctorum ad Gol- 
dastuin, editas e bibliotheca clarissimi Tbulemarii. 

4. Disserlationem de scriptis Cyrilli Alex. pro- 
misit Jo. Garnerius ad Marium Mercatorem, tom. 
MH, p. 45. 

IV. In editione Greco-Latina Paris. continentur : 

Tomo I. — a'. Περὶ τῆς ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ 
προσχυνΐσεως καὶ λατρείας, De adoratione οἱ cultu 
in spiritu et veritate, sive de officiis Christiani ho- 
minis erga Deum, libri XVII, dialogi more scripti, 
in quibus Palladius et Cyrillus colloquuntur. P. 1- 
631. Cum versione Antonii Agellii (a), Neapolitani, 
congregationis Clericorum Regularium presbyteri, 
que primum Lugduni, sed minus emendate 1587 
in ὁ, deinde accuratius Romx, 1588, fol., excusa 
fuerat, ut Latinam editionem Venetam auni 1604 

o Laudat hunc Agellium Petrus Morinus, p. 
$44 opusc. 

(b) Agellius in admonit. ad lectorem : Hos libros 
cum Lugdunum imprinendós | misissem, adeo male 
non modo imprimentis negligentia, verum etiam cor- 
rigentis culpa accepti fuerunt, ut innumeris. mendis 
pleni, et, quod mihi molestius fnit, annotatíunculis 


marginibus additis respersi essent, quas neque ego 
edseram, neque feceram : et ita inepte et absurde 


currunt. FAspa. — Libri priores exstant Oxon. ἐπε 
cod. Barocc. n. 291 Catal. — In codd. Vatic. et de 
Harlay, Macloviensis in Gallia episcopi. — Num 
opus sit Cyrilli genuinum, disputat, et contra Rive- 
tum asserit Cyrillo Oudin. 1. c., p. 1015 sqq. Ianr..- 
β΄. Γλαφυρὰ sive scita commentaria (allegorica 
magnam partem et anagogica) in loca selecta Pentu- 
teuchi , Tomi parte n, p. 1-453. Cum versione 
Andrez Schotti, S. J. In Genesin lib. VII, in Exo- 
dum lib. ΠῚ, in Leviticum I, in Numeros 1, et in 
Deuteronomium 1. Hoc opus a veteribus frequenter 
laudatur (d). Latine primum lucem vidit ex Andres 
Schotti versione in Latina Operum Cyrilli Pari- 
siensi anni 1605. Deinde cum sermonibus Cyrilll- 
paschalibus ab eodem Schotto Grece et Latine 
publicatum est Antuerp. 1618, fol. Aubertus cum 
Schotti editione codicem Harlei contulit, lectio- 
numque varietates in extremo volumine annotavit. 
Ex Nicephori xiv, 14, suspiceris, Cyrillum ejus- 
modi PJAavevpá composuisse non tantum in Penta- 
teuchum, sed in libros universos Veteris Testa- 
menti (e), Τὰ PAagvpà τὰ τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς *v- 
πιχῶς εἰρημένα εἰς Χριστὸν xal τὴν xa0' ἡμᾶς Ἐχχλτ- 
σίαν ἀνάγων. In Genesin Glaphyra Cyrilli vertit 
Ambrosius Camaldulensis, et edere voluit, teste 
Sixto Senensi, quod facere, nescio qua de causa, 
intermisit. FApR. — Leidz in bibl. publ. pag. 345, 
n. 13, inter Vulcanii codd. Cyrilli Dissertatt. a7- 


D cane in Genesin, Latine. Nicol. Drumezius, Bru- 


gensis, Latinam versionem adjecit et annotatt. Ibid. 
pag. 402, n. 9, loci sacrze Scripurz qui memoran- 
tur a Cyrillo aliisque Patribus Gr. — Monachii 
in bibl. elector. cod. XVIII, Cyr. Alex. in Ge- 
nesin, Exodum, Leviticum, Numeros , Deuterono- 
mium. V. Cat. codd. Bavar., p. 5. — Vindobons in 
bibl. Czsarea cod. LVIT, n. 104-107. Comment. in 


erant, ut alicubi ne auctoris guidem sanctissimi et 
eruditissimi viri nomini parcerent. 

c) V. Cat. bibl. Leid., p. 5344, n. 10 et 11, et pag. 
945, n. 295 ac 26. Han. 

d) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 672. 

e) Cassiodorus, in pro«einio Divinarum lectionum, 
Cyrillum refert inter eos qui totam s&àeram Scriptu- 
ram a principio ad finem Greco sermone declara- 
runt. 


W 


NOTITIA EX FABIUCIO. δ 


Genesin, libri ΠῚ, in Exodwm, divisus in V ser- A auspiciis Marci Velseri, qui in epistola (a) ad Vulca- 


inones; in Numeros, divisus in V serm., in Deu- 
teron., in totidem sermon. divisus. V. Lambec. III, 
pag. 249 sq. — In bibl. Dodlei., cod. Cromwell., 
n. 994, Cat., Cyrill. in quasita et dubia S. Scri- 
μίατα ; sed confector Cat. codd. Anglie, etc., l, p. 
44, addit : « Continet autem revera Theodoreti, 
episc. Cyri, Quastiones in Genesin. » Atque in 
cod. Florent. Laurent. XIX, n. 10, plut. 6, Theo- 
doreti Quizstionibus in loca dubia S. S. interse- 
rantur quatuor Cyrilli comm. in Numeros fragmm., 
observante Dandin. in Cat. codd. Gr. Laurent., I, p. 
457 sq. — Oxon. in bibl. collegii Lincolniensis, n. 
4540 Cat., Cyr. opus super. Genesin. — Venetiis in 
codd. DXXIII bibl. Marc., Cyr. pars operis inscri- 


nium, a. 1601 data. Ego, ne nescias, inquit, inter 
primos Cyrilli amatores nomen profiteor : cujus rei 
hinc conjecturam capias licct, quod amico cuidam 
meo, homini Grece et Latine apprime docto, auctor 
[ui, commentarium in XII prophetas vertendi, is vero 
totum pensum jam absolvit, et nunc mazime editionem 
adornat. Prophetas minores decem ex Doica biblio- 
theca habuimus, reliquos duos ex Vaticano. Aubertus 
negat , sibi alium codicem ms. prater Pontani edi- 
tionem ad manus fuisse, nisi quod ad Sophoniam 
usus est antiquissimo bibliothecz Regix Paris. Ci- 
tatur ab Ephraimo atque Leontio Byz. In his com- 
mentariis, quemadmodum et in illis quos in Isaiam 
composuit, propius litteralem sensum, quam in Gla- 


pti τὰ ΓιΛωρυρά. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 282.— B phyris, Cyrillus persequitur. FAsn. — Oudin., l. c., 


lbid. in cod. Naniano LXXIX, Cyr. Glaphyra. V. 
Cat. codd. Gr. Nan., p. 160. Eadem in cod. Vatic. 
Hant. 

Towo II. — γ. In Isaiam prophetam commenta- 
riorum libri V, quorum singuli iterum, primus in 
λόγους sex, sccundus in τόμους quinque, tertius 
uidem in τόμους totidem, quartus in quinque, et 
quintus in sex λόγους dividuntur. Adjuncta est La- 
tina versio Laurentii Hunfredi , Angli, quam anno 
1562 dicatam Elisabeth:, Angliz reginz, et in edi- 
tione Operum Cyrilli Latina Basil. 1566, fol., pri- 
mum editam, Aubertus recognovit, Grzcaque pu- 
blicavit ex codice Vaticano et, qui duos priores 
tantum continebat, Regio. Citatur a Facundo, x1, 
7, nec non a Leontio Byz. contra Eutychen, et 
Ephraiino Antiocheno apud Photium cod. ccxxix. 
FasR. — In bibl. Escorial., Cyr. in IV prophetas 
majores, ct Cyr. aliorumque excerpta expositio in 
Isaiam, teste Pluero in Jtin. per Hisp., p. 164. — 
Oxon. in bibl. Bodleiana, n. 652 Catal., Comment. 
in Isaiam ; idem in cod. monast. Denedictin. bis Flo- 
rentizs, teste Montfauc. in Diar. Ital., p. 565, etin 
Bibl. biblioth. mss., Y, p. 414 E. — Ilem in cod. 
VXindobon. LXXVIIT, opinante Lambecio, HI, p. 
455 sq.; sed Kollar. pro spurio cum habet ; V. ejus 
not.— Idem et in cap. 1 Sophouis, Paris. in cod. 
DCCCXXX VI, n. 4 et 2, bibl. publ. — Oudin.. c., 
col. 1025, opinatur, hunc in Isaiam commentar. 


col. 1024 sq., hunc quoque commentar. suppositun 
Cyrillo fetum , et ejusdem hominis qui con. in 
Isaiam contexuerit, existimat , pluribus argumentis 
victus. Cyrillo vero tribuitur in codd. Bavar. XVI et 
XVII. V. Cat. codd. Gr. Bav., p. 5. — In tribus codd. 
Escorial., teste Pluero |. c. pag. 164. — Florent. 
in cod. Laurent. XXXVII, n. 12, plut. 69, loca ex 
XII minor. prophet. et propheta Is. cum Cyrilli et 
aliorum expositionibus, indice Bandin. in Cat. codd. 
Laurent. Gr., 11, col. 652. Han. 

TouoIV.— ε΄. In Evangelium S. Joannis libri XII, 
cum nova versione Jo. Auberti. Iu Latinis editioni- 
bus hoc opus exstat ex interpretatione Gregorii 
Trapezuntii, quz? prodierat separatim Paris. 1520 (5), 
fol. Sed non modo magna, ut solebat, licentia Tra- 
pezuntius in hac versione usus cst, sed libros, 
quintum , sextum , septiinum et octavum, quos in 
Grxcis codicibus non repcrit, plane omisit. Quatuor 
intermedii libri, inquit Jodocus Clichtoveus, nec 
apud Latinos, nec apud Gracos ab iis qui eam, quam 
potuere, vigilantiam udhibuerunt , reperti sunt. Nam 
εἰ in illa insigni Roma pontificia bibliotheca quinu- 
quies, ter quidem Latine (de Trapezunlii versione 
intellige), et bis Grece conscripti visuntur, et ubique 
et eisdem in locis truuci ac mutili. Itaque hic, quem 
dixi, Clichtoveus, Neoportuensis , libros illos qua- 
tuor ex suo ingenio supplevit, Augustinum in ple- 
risque secutus, ut notatum Richardo Simoni tom. IH 


esse rocentioris auctoris, qui longe post Cyrillum in p Historie critic Novi Test., pag. 929 et 574. Sed 


otio vixerit, et pluriinos ante se hujus libri habue- 
rit commentatores. Inr. 

ToxolIl. —85'. In XII prophetas minores commentarii 
cum versione Jacobi Pontani, S. J., qui hos primus 
Grzce ct Latine ediderat Ingolstadii a. 1605 (a. 1607, 
ap. Hamberger., οἱ in Cat. bibl. Leidens., p. 57], fol., 


(a) Velseri Opera, p. 852. 

(b) Hoc opus ex Georgii Trapezuntii versione Cli- 
chtoveus primo ex cod. Romano edidit a. 1508, 
Paris., ap. Henr. Stephan., fol. V. Lambaeh. l. c., 
p. 99, et supra in notit. editt. Latin. Deinde Cili- 
chtov. recognovit illud a. 1520, adjectis quatuor li- 
bris intermediis, qui desiderabantur, ex Chrysostomo 
et aliis Patribus eccles. a se collectis. Conf. de Ge. 
Trapez. versione Zeni Dissert. Vosstang , tom. ll, 
pas. 8. lant. 


- e c-- -- 


quoniam Clichtovei supplementum ἃ Cyrilli ipsius 
opere in titulis librorum quidem, sed non charaetere ἡ 
typorum vel alia nota per singulas paginas agno- 
scenda, distingui satis contigit, hinc factum est ut 
multi (c) incauti pro Cyrillianis laudarent verba 
Clichtovei, atque illis ad stabilienda sua, quz vel- 


(c) Non assentior Theophilo Raynaudo, qui in 
Erotematibus de bonis et malis libris, pag. 17} seq., 
affirmat, Feuardentium meditato supposuisse Cvrillo 
Clichitovei verba , qux ibi laudat pro immaculata 
S. Virginis conceptione. Nam facile hoc non adver- 
tenti contingere potuit, quemadmodum contigit Re- 
mensibus et Pamelio, quos arguit Robert. Cocus in 
Gensura scriptorum veterum, p. 389, et Pctro Mar- 
tyri, quem reprehendit Bellarminus lib. n De S. Eu- 
charistia,c. 95. Eodem nomine aliuminsignem virum 
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lent, placita uterentur : bono etiam Clichtoveo mala A aliis aliarum bibliothecar. cedicibus mss. Han. 


illa repensaest gratia,ut pro laboresuo indignum ma- 
leferiati nebulonis elogium a Caveo tulerit. Ceterum 
in Joan. Auberti editione, qui primus Grzeca cdidit, 
suppleti sunt ex Holsteniano codice libri genuini in- 
tegri, quintus et sextus, qui desinit in expositione 
capitis x, vers. 17; septimi vero et octavi cópiosa 
et longa fragmenta exhibentur cuin versione Nicolai 
Borbonii , Grzcz lingux prof. reg., pag. 600-715, 
ex Catenis in Joaunem, illa precipue praclara, quam 
adhue ineditamaD de Harlay, Macloviensi episcopo, 
utendam accepit. Liber nonus incipit a capite xit, 
vers. 49. Citatur Cyrilli Expositio in Joannem a Fa- 
cundo, Leontio Byz. contra Eutychen, Ephraimo 
Antiocheno apud Photium cod. ccxxix ; concilio vi 
ei Damasceno in Parallelis; S. Maximo tom. II, 
pag. 55, 64, 70, 87. Fas. — Cyr. in Evang. S. 
Joannis libri t, n, ut, iv, 1x, x, xi, et xir, in cod. CXXI 
Venet. Mar. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 10. — Ver- 
sio Georgii Trapez. in cod. I, plut. 6, bibl. Malate- 
stianze Czesenatis. V. Muccioli Catal. codd. in illa 
bibl. tom. I, pag. 28. — In cod. lat. IIMCXXIV bibl. 
Paris. secund. Cat. codd. Lai. Par., vol. Ill, p. 241. 
— ]n permultis catenis et editis et scriptis, repo- 
sita sunt. Cyrilli fragmenta. In codd. Coislin. V. 
Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 41 sqq., 57, 61 sqq., 
64, 66 sq. 75 sq. 82 sqq. — In catena in canticum 
Moysis aliaque cantica V. ac N. T. in cod. Bavar. XV 
(Cat. p. 5). — In Canticum canticorum epitome 
expositionum Procopii, sophistz? cliristiani, e Cyrillo 
Alexandrino, aliisque, in cod. August. Vindel., teste 
lteisero in Indice codd. Aug., p. 56. — Vindobonee 
ir multis catenarum codd. Cxsar., e. gr. IV, X, XIV, 
XV, XXVII, XXIX, XL, XLII, XLVII, vol. Ill. — 
In cod. CXLVI, n.2, 13,21 οι, CLXVII et CLXVIII, 
CLXXXVIII, n. 22, vol. IV et alibi. — Florent. in 
codd. Laurent. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Luur., 1, 
p. 52, 91, n. 21, p. 102, 159, 161, 297 et 565. — 
Venet. in bibl. S. Michael. in catena Gr. in Evangcl. 
S. Mattlizi, teste Mittarellio in Bibl. codd. S. Mich, 
p. 908. — Ibid. in bibl. Marci, in multis in varios 
V. ac N. libros catenis, V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 17 
bis, 20, 21, 22, 95, 21, imprimis cel. Morell. in Dibl. 
msta Graeca et Lat., Vom. 1, Bassani, 1802, 8, p.29, 
$2, 95, δέ, 51, 58,59, 48 ct 49, 85 ac 84. Atque in 


Touo. V — ς΄. Ἱβίδλος τῶν Θησαυρῶν περὶ τῆς 
ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου Τρ'άδος. P. 1-581. Thesaurus de 
sancta el consubstantiali Trinitate ad Nemesinum, λό» 
γοις λε΄, libris XXXV, cum versione Bonav. Vulca- 
uii, qui, A. C. 1615 defunctus, hoc opus Grzce et 
Latine bibliothecze Leidensi legaverat, unde ad Jo. 
Aubertum pervenit. Iu Latinis editionibus exstat 
Georgii Trapezuntii (v) parum probanda interpre- 
latio in. XIV lib. tributa, qui» seorsim lucem vidit 
Paris. 1514, 1520, fol. (5). Leo Allatius Diatriba de 
Georgiis, p. 575 : Opus Cyrilli Thesaurus nuncupa- 
tum, in plerisque codicibus mss. Athanasio Alexan- 
drino tribuitur, sub cujus nomine in Latinum iuter- 
prelatio Joannis Baptiste Camotii, nondum edita, 


B quod sciam, est penes me. Cyrillo vindicatur hoc opus 


testimoniis Ephraimi Antiocheni, synodi sext et 
multorum veterum, quos laudant Tillemontius tom. 
XIV, p. 671, et Petavius Dogmat. theolog. de incar- 
natione, lib. vi, c. 15, $8 V, nec non Photii cod. cxxxvi, 
qui ἐπιχειρηματιχὸν βιδλίον appellat , xal xav τῆς 
"Apslou xat Εὐνομίου λύσσης γενναίως καὶ πολυτρό- 
πως ἀγωνιζόμενον. Optimum omnium Cyrilli scri- 
ptorum esse ait Nicephorus xiv, 14, Historie. Ole- 
cliones anonymi, qui Arausione a. 1645 dissertatio- 
nem de supposito edidit , refellit practer Petavium 
Raynaudus, p. 154 Erotematum de bonis et malis 
libris. In mss. codicibus non semper idem ordo, nec 
eadem distinctio ; unde fortassis eo nomine Trapc- 
zuntius aliqua ex parte excusandus. Iu bibl. Seguic- 
riania, sive Coisliniana, teste Montfaucono, p. 503, 
in duos libros dividitur, quorum primus viginti 
priores λόγους continet, secundus posterióres a vice- 
siino usque ad quadragesimum. Qu:e porro Tliomas 
Aquinas (c) ex libris Thesaurorum Cyrilli profert ad 
susrnmam in Ecclesia potestatem Romano pontifici 
asscrendam, ét ad quz: provocant Gennadius, sive 
Georgius Scholarius lib. De primatu Rom. pontificis, 
Andrcas Colossensis et synodus Florentina sess. ὃ, 
1 et 8; Augustinus Ánconitanus libro De potestate Ec- 
clesim; Jo. de Turrecremata in Summa de Ecclesia 
et in Apparatu super decreto unionis Gracor. in con- 
cilio Florentiuo, ea Cyrillum nunquam scripsisse 
fatetur Tillemontius tom. XIV, p. 671, et Elias du 
Pin tom. IV, p. 44 sqq., et Cyrillo supposita csse (d) 


. . ( . * . * . 
notans Vossius De baptismo , pag. 26, solemne esse D dacia permutatus erat, servavi : ita ut lectores Cyrilli 


ait ut hic errent viri docti, quemadmodum et aliud 
agenti hoc accidit theologo eruditissimo, qui in libro 
De variis Scripture editionibus, pag. 85, ait, perico- 
pen de adultera Joan. viu, a Cyrillo Alex., ut re- 
vera Joannis, sine ulla dubitationis significatione 
distincte proponi, multisque explanari. FABR. — 
Add. Oudin. 1. c., col. 1025 sqq., qui etiam id opus 
vindicat Cyrillo Alex. Han. 

(a) Vulcanius ad calcem operis h:ec ascripserat : 
Ego Bonav. Vulcanius, Brugensis hunc Cyrilli The- 
saurum, olim a G. Trapezontio fide non bona versum, 
quod multa passim truncasset, innumeris locis epitomen 
potius quam veraminterpretationem dedisset, non pau- 
ca etiam de suo adjecisset, neque pauciora perperam 
transtulisset, de integro Latine verti, et ordinem quem 
Cyrillus tenuit, qui totus a Trapczontio inaudita au- 


ἂν» 


Thesaurum, qualis ille ab auctore cencinnatus est, 
sint habituri. Dedi enim operam ne quis aliquid a me 
vel adjectum vel detractum jure queri posset : utque 
sententiam Cyrilli, quam fidelissime possem , redde- 
rem. Basilee, anuo a nativitate Domini MDLXXVI, 
mense Januario. VAnn. — Conf. Catal. bibl. Leidens. 
Tes. 544, n. 14 et 10, inter codd. Bonav. Vulcanii. 
RL. 


b) V. supra, αὶ ΠῚ, ad notit. editionn. Hanr. 

(o In IV Sententiar., dist. 294, qu. 5, art. 2, e 
Contra impugnantes religion., cap. 5, sub fin., et in 
opusculo contra errores Grecorum, et in Catena au- 
rea ad Matthazii xvi ; qui locus etiam in mss. Thome 
ita ut in impressis exstat, ut ex Guiarto notavit 
Rich. Simon. tom. lll imist. critice N. T., p. 411. 

(d) Cardinalis Bellarminus in Catalogo ccclesiast. 


*$ 
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pzobat Joannes Launoius parte 1, epistola 1 et 2, ad A Vide Tillemontium tom. XIV, p. 667 et 670. Octa- 


Antonium Faurum, et parte v, epistola 9, ad Tho- 
main Fortinum, qua priotes epistolas suas adversus 
Vincentium Baronem, sive Baronium, tuetur, cap. 10. 
Coufer Ántonii Reiseri nostri Launoium confessorem, 
pag. 41 seq., et Andream Rivetum lib. iv Critici 
sacri, c. 19; Jo. Rainoldum in Colloquio cum Jo. 
Hardto, jesuita, cap. 5, p. 515 seq. FaspR. — Add, 
Oudin. 1. c. col. 1028 sqq., qui judicia Vulcanii, 
Bellarmini, Riveti et El. du Pin, in utramque par- 
tem multis verbis lata, repetiit. — Exstat vero Cy- 
rilli Thesaurus Monachii in cod. C bibl. elect. (Cat. 
codd. Gr., p. 58.) — Venetiis in bibl. Marci cod. 
CXXII et CCCCXCII. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 10 
et 260. — Ibid. in cod. LXXXVIII Naniano. V. Cat. 
codd. Gr. Nan., p. 175 sg. — Fesuli in canobio 
canonicor. Thesaurus , interprete Georg. Trapez., 
teste Montfaucon. in Diario Itsl., p. 392. — Eadem 
versio Florentie in monast. Dominicanor. S. Marci, 
in bibl. monast. S. Crucis. V. Zachar. Iter litter. per 
Ital., p. 47 et 99.— Paris. in quinque codd. Gr. bibl. 
publ. — In duobus Gr. codd. bibl. Escorial. secun- 
dumPluer. in Itinerar. per Hispan., p.164. IlanL. 

ξ΄, Dialogi novem ad eumdem Nemesinum , ad 
quem Thesaurorum librum misit, quemque φιλομα- 
θέστατον ἀδελφὸν appellat, in quibus Hermias (a) et 
Cyrillus colloquuntur. Pag. 385-778. Dialogos duos 
postremos De incarnatione Unigeniti et quod unus 
sit Christus, quos tempore aliquo interjecto demum 
prioribus subjunxisse Cyrillus videtur, primus Grzce 


cum versione et notis vulgavit Bonavent. Vulcanius, C 


ad caleem libri contra Anthropomorphitas, Lugd. Bat. 
1605 , in 4 (5). In editionibus vero Cyrilli Latinis 
exstant modo septem dialogi priores De Trinitate 
contra Árianos et Macedonianos, ex versione Joan- 
nis OEcolampadii, quz primum [1528. V. supra, 
δ III, in notit. editt., tum] a. 1546 lucem vidit. 
Grece Jo. Aubertus dedit primus ex codice unico 
Augustanz bihliothecz, cujus apographum Matthias 
Ehingerus ad eum transmiserat (c). Idem Aubertus 
versiouem Latinam Vulcanii servavit, ac pro OEco- 
lampadiana aliam novam , vel potius interpolatam 
exhibuit. Frequenter citatur hoc opus a veteribus, 
ut jam apud Photium cod. χεῖχ, sub titulo Aóvov 
πρὸς 'Epusíav, jam Aóvov περὶ τῆς ἁγίας Tptá3o;. 


script. : « Thesaurus creditur esse imperfectus ; 
multa enim citantur. ἃ S. Thoma in opusculo De 
erroribus Grecorum ex Thesauro Cyrilli, quz in hoc 
libro non inveniuntur. » 

(ay Hunc suspicor esse Hermiam, cujus frrisionem 
philosophorum habemus. 
. (b) Integra libri, quem possideo, inscriptio est : 
Cyrilli — adv. Anthropomorphitas liber unus Gr. 
et Lat. Ejusdem de Incarnatione Unigeniti, et, quod 
«nus sit Christus ac Dominus secundum Scripturas, 
ad Hermiam Dialogi duo nunquam antehac editi, in- 
terprete Bonav. Vulcanio , c. ejusd. notis. Ácced. 
epistole aliquot Isidori Pelusiote et Jo. Zonare, idem, 
quod Cyrillus hisce libris argumentum tractantes, 
multaque loca ex Cyr. libris nondum editis eunt in- 
serta. Lugd. B. 1605, 4. Brcx. 

(c) V. Reiser. Ind. codd. August., p. 21. Hanr. 


D 


vum et nonum dialogum non carere omni suspicione 
suppositionis ait Jo. Garnerius notis ad Marium 
Mercatorem, tom. [I, p. 43, idque se ostensurum 
promisit in dissertatione de libris Cyrilli. Sed dis- 
sertatjo hec lucem non vidit, et suspicionem illam 
omni destitutam esse verisimilitudine, mihi persua- 
deo (d). Nam ut idem argumentum szpius tractare 
Cyrillo consuetum ac solemne , ita hi duo dialogi 
plane genium, stylum, doctrinam priorum dialogo- 
rum spirant, et citatur nonus a Leontio Byz. ad- 
versus Eutych., ac judice ipso Garnerio, p. 56, ad 
Liberatum, octavus ea scriptus est eruditione ut 
vix ullum aliud Cyrilli opus ea de τὸ przxstantius 
aut etiam par exsistat. Dialogo septimo, in quo de 
divinitate Spiritus sancti disputat, subjiciuntur, pag. 
660-677, argumentaad idem probandum longe plura. 
η΄. Scholia περὶ τῇς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογὶ - 
νοῦς, De incarnatione Unigeniti. Latine p. 779-800, 
additis subinde praterea, quz conciliorum tomi 
exhibent a Jo. Auberto Grecis fragmentis ex mss. 
bibl. Regiz. Incipit: Τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὄρου 
δύναμιν ἔχει. Prodierat primum ex officina Roberti 
Winter a. 1542, in libro Constitutionum synoda- 
lium ; deinde in CyriBi Operum editionibus Latinis, 
et in conciliorum tomis in parte πὶ Actorum con- 
cilii Ephesini, tom. I Binii, a. 1618, p. ὅδ, nec 
non ad calcem libri contra Anthropomorphitas. a 
Bonavent. Vulcanio vulgati Lugd. Batav. 1605, in 
4. In hujuseditione, quemadmodum et in LatinisCy- 
rilli, non scholia inscribuntur, sed scolia, axoXtá, 
velut difficilia loca et perplexa ; licet fateatur, quod 
mihi etiam magis placet, et verius est, posse etiam 
σχόλια inscribi, velut σεμνολογήματα, sive. graves 
sententias, aut additamenta ad alios ejusdem argu- 
menti libros, a Cyrillo compositos. Idem Vulcanius 
castigationes addidit, ut ex iis cognoscas quanta reco-. 
gnitione indigeant etiam alia pleraque, que circumfe- 
runtur, Cyrilli scripta, eque male atque hoc cum ab. 
interpretibus, tum a typographis habita. Theodore- 
tus dialogo 2 affert quzedam Cyrilli ἀπὸ τῶν cyo- 
Alov. Anastasius presbyter in ecloga t&v χρήσεων, 
c. 5, laudat Cyrillum ἐν ἀρχῇ τοῦ a' σχολίου. Fa- 
cundus, xi, 7, beatum Cyrillum in libro, quem Scho- 
lia nuncupavit, titulo septimo. Et rursus eodem 


(d) Neque Walch. in Historia hweresium (Ent. 
wur[ einer vollstándigen Historie der Kezereien, etc.) 
tom. V, p. 681 sq., Garnerio assentitur. — Exstant 
Florent. in bibl. Laurent. Med. cod. XXXV, n. 4, 
Cyrilli Dialogi NII de sancta et consubstantiali Tri- 
nitate, et alia : nempe n. 1, primus dialogus, ad 
Hermiam presbyterum per interrogat. et respon- 
sionem, quod consubstantiulis et comternus Deo et 
Patri sit Filius; n. 2, capita. argumentorum, quz 
continentur in Dialogo de Spiritu sancto, cum ad- 
ditione aliarum animadversionum ; n. ὅ, De incar- 
natione Unigeniti, etc. Apponitur dialogus septi- 
mus (an octavus?) ad Hermiam; et n. 4, "De 
adorattone cultuque in. spiritu et veritate ad Palla-- 
dium.— In eod. XII, n. 28, plut. 4, Cyrill. ad Hcr- 
miam de consubstantiali Trinitate. V. Bandin. Cnt. 
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libro, titulo decimo. Atque vi, ὅ, im Hbro qui A tus, ut in Bibliotheca scriptorum S. J. narrat. Phi- 


Scholia dicitur, eub titulo, « Quomodo unus Chri- 
stus. » Andreas Samosatenus apud Anastasium in 
Hodego, p. 9544, xai iv τοῖς γεγραμμένοις oyo- 
λίοις ἑρμηνεύων τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελέῳ ovavrpa. Ci- 
tatur etiam in actione i concilii Chalcedon., tom. 
Il Binii, p. 169, et ab aliis, quorum loca Tillemon- 
tius tom.. XIV, p. 667, et Garnerius tom. Il Marii 
Mercatoris, p. 216, annotarunt. Hic illud opus 
etiam integrum Latine ex mss., pag. 218 sq., 
emendatius, et a p. 258 ad 241 insigni parte au- 
ctius exhibet, ac .versionem veterem, quam 
. solam habemus, Mercatori vindicat, inter cujus 
scripta in duobus codicibus illam reperit (a). In 
prioribus editionibus dividitur in capita 25, in Gar- 
neriana in 35; Photius cod. cLxix divisum legit in 
capita undeviginti. 

θ΄. Περὶ «5c ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγον, τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Πατρός. De ἱπεατπαίΐοπε Verbi Dei, Filii 
Patris. P. 801, 802. Incipit : Ἡ τῆς θείας Γραφῆς 
ὀρθοτάτη ἔννοια. In. Latinis editionibus exstat loco 
primo inter homilias, ex Wolfgangi Musculi inter- 
pretatione : sed Aubertus servavit vérsionem, cum 
qua legitur in parte im synodi Ephesine, tom. I 
Binii, p. 276. Fasn. — In Mansi collect. cit., V, p. 
169, 170, et in concilior. generalium edit. Gr. La- 
tina Vaticana, a. 1608, tom. 1, p. 588. — Vindo- 
bon: in cod. Cesar. LXXXIIX, n. 2, De recta fide 
liber n, ad imperatrices, in 43 sectt. divisus, tum 
oralio, de qua h. l. sermo est, De incarnatione Verbi 
Dei, et epist. ad monachos /Egypti ;.inc. ᾿Αφίχοντο 
μέν τινες. Denique Cyrilli epistola ad Nestorium, 
cum Nestorii responsoria. V. Lambec. vol. lll, p. 
160. Paris. in IV codd. bibl. publ. Han. 

v. Συζήτησις περὶ τοῦ αὐτοῦ. Disputatio ejusdem 
argumenti per quaestiones et responsiones, p. 802- 
804. Incipit : Πῶς ὁ Θεὸς ἀχώρητος ἐχωρήθη. FAsR. 
Iu cod. Escorial. teste Pluero,l. c., pag. 164. Hant. 

Tout V PARTE ti.— ta. Λόγοι ἑορταστιχοί, Homilie, 
sive, ut ab Alexandro Hieropolitano (5) appellantur, 
Epistole paschales undetriginta, ab A. C. 414 ad 443 
habitz: vel ad Ecclesias miss, ad indicendum so- 
lemne Paschatos tempus, quod archiepiscopi Alexan- 
drini (c) officium fuisse constat. Has-exhibet Au- 


lippus Alegambe, Cyrilli heortasticos sive paschales 
sermones, a se Latinitate donatos jam prelo promptos, 
sed suum. partum euppressit, ut Antonio Salmatie, 
qui eosdem transtulerat, locum daret. Praeterea a 
Federico Metio, Thermulano episcopo, Latine ver- 
sos Possevinus memorat. Numerantur homiliz tri - 
ginta, sed ita ut tertia deficere dicatur. Paulus 
vero Guldinus S. J. ex mensium paschalium suc- 
cessione visus est sibi collegisse nullam in medio 
desiderari, sed qua quarta numeratur, habendam 
ralione temporis pro tertia, atque ita insequi czete- 
ras ad ultimam usque. 

ιβ'. Homilie diverse tredecim, Grzce et Latine. 
P. 550-416, et una Latine, De eo quod Verbum Dei 
factum sit homo, qua incipit : Profundum quidem et 
magnum; etjam prodierat Paris. 1545, in 8, p. 
416-417. Hanc Vulcanius quoque subjecerat libro 
contra Anthropomorphitas, p. 201. Homilias quasdam 
Cyrilli et Chrysostomi, Gallice a se versas, edidit 
Morellus Paris. 1604, in 8. Gennadius, c. 57, de 
Cyrillo : Homilias composuit plurimas, qua ad de- 
clamandum a Greci episcopis memorie commen- 
dantur. FApR. — Oudin.]1. c., col. 1040, de argu- 
mentis singularum homiliarum, et qus in Auberti 
ed. primum Grece lucem  aspexerunt, agit. — In 
variis autem bibl. exstant Cyrilli homilie manu- 
scripta. In cod. Escorial. Ilomiliarum festivarum, 
tomus 1 et it, V. Pluer.]. c., p. 165. Atque ne charta 
temporeque abutar, in genere tantum quosdam, in 
quibus servantur modo plures, modosingulz homiliz, 
codd. aut catalogos codicum nominabo : Florentie 
in bibl. Laurent. Medic. obvios Bandin. tom. I 
Cat. codd. Gr. Laur. recenset sermones in occur- 
sum Domini, p. 49, n. 22, et p. 442, n. 8; ín 
transfigurationem Domini, p. 455, n. 25. — Sec. 
Cat. codd. Anglie, tom. 1, in cod. Barocc. n. 85, et 
alibi, uti jam supra notavimus: in cod. Rob. 
Huntington, n. 5819, Cat. Bodl., Cyr. homiliz 44, 
Arabice. — Paris. in bibl. publ. hom. in occursum 
Domini in tribus codd. ; ἐπ transfigurationem , in 
decem codd. ; in cenam, in duobus codd.; in pa- 
rabolam vinee, in cod. DCCLXXI; in paralyticum, in 
cod. MDXCV; in purificationem, in c. MCLXXIII; in 


bertus pag. 1-550, ex editione Grzco - Latina p laudem B. Marie, in tribus codd. ; et ex Vaticana 


Antonii Salmatiz, theologia: in Ambrosiano Medio- 
lanensi collegio doctoris, quz e Vaticano codice 
cum commentar. in loca Pentateuchi prodierat 
Antuerp. 1618, fol. (d). Ilabebat et Andreas Schot- 


codd. Gr. Laur., Y, Ὁ. 59 sq., et 556. Hant. 

(2 Sed Walchius 1]. c., pag. 680, de libris a Cy- 
rillo contra Nestorium compositis, dubitat eam 
versionem esse plenam atque integram, et annotat 
versionem veterem exstare in Mansi Collectione 
concilior. amplissima, tom. V, pag. 141, 2, 5. Hanr. 

(b) Alexander Hieropolitanus epistola ad Acacium 
Berrhoensem, apud Baluz. p. 763 Νουα Collect. 
concilior : Lucidum est cuilibet legenti cum veritatis 
amore capitula ejus (Cyrilli) et Epistolee ad Hebreos 
tnterpretationem οἱ evistolas vel festivas, vel alias, 


bibl. plures homilize, Coptice scr. V. Recens. codd. 
mss. qui ex biblioth. Vatic. procuratoribus Gall. 
traditi fuere, p. 56 et 37, n. 157 ac 160, et. p. 38, 
n. 164. — Taurini ín bibl. Regia, sermoinsolemnia 


et universa ejus conscripta, etc. 

(c) Similes exstant homili:x sive epistole pascha - 
les Athanasii et Theophili Alex., ut omittam quas 
Dionysii Alex. memorat Eusebius, Lucii Alexan- 
drini Hieronymus c. 118 Catalogi. Confer Tille- 
mont. tom. XIV, p. 269, 970. 

(d) Anton. Salmatize prolegg. erudita Ell. du Pin 
in compendium contraxit, et inde Oudin. 1. c., col. 
1033 sqq., verbotenus retulit, et col. 1056 sqq. 
Mte persequitur singularum homiliarum argumenta, 

ARL. 


59 NOTITIA EX FADRICIO. e 
Pulmar. et in. S. Paulum, in codd. LXX et CXV. A sq. — Nonnulle sunt Florentiz in codd. Laurent. 


V. Catal. codd. Gr. Taur., p. 165 et 217. — Vindo- 
bonz in bibl. Czsar. in. cod. LXXVII, n. 51, quin- 
que homilie, et n. 40, hom. de Paulo , episcopo 
Emcseno, et de incarnat. Domini, et posterior etiam 
iu cod. LXXXVIII, n. ὅ, in. festum Purificat. in 
eod. CXLVI, n. 17. V. Lambec. Comiment., lll, p. 
288-392, et 470 — Ac vol. V, p. 260. — In virg. 
Mariam, Ephesi contra Nestorium habita. Ib. in 
vol. VIII, col. 820. In Jo. Patuse Encycloped. phi- 
(ol., vol. ll, est p. 322 Cyrilli contra Nestorium 
sermo, diclus in synodo Ephesina; pag. 326, De 
Sotere nostro Dco et homine; et p. 529, de eodem 
, a;gumento sermo dictus Ephesi in templo, die 
S. Joannis evangclistze. lant. 


V. Bandin. Cat. codd. Laur.,l1, p. 122, n. 54 ; p. 129, 
p. 93; p. 544, n. 7; vol. II, pag. 114, n. 3; ple- 
res in codd. Anglie et Ilibern. scc. catal. in bibl. 
Bodlei. n. 26, 85, 86, epist. canonicz ; n. 91, 143, 
485, 1174, 1220, 1955. — Tom. 1l, inter cod. Gale 
n. 5905, epistola canonica cum scholiis, eLep. ad epi- 
scopos Libye ac Peniapoleos. inter.codd. Mori, n 
9198. — Dublini, n. 977 et 230. — Taurini in bibl. 
Regia epist. ad Domuum et ad episcop. Libye εἰ 
Pentapol. in cod. CV, p. 197 Catal. — Paris. in 
sedeciin codd. Gracis bibl. publ. secundum Hl 
vol. Catal., et sex Lat. in iom. Ill ac IV. — Epi- 
stole canonice Gr. et Lat. cum scholiis Theodori 
Balsamonis, in Guil. Beveregii Pandect. canon. 


ιγ΄. Epistole LX Cyrilli et alioruu Grzece et Lati- B Oxon. 1672, fol., tom. 1I, part. 1, p. 176 sqq. — 


tine. Pag. 1-215, exceptis paucis, quz Latine tan- 
tum reperiri potuerunt, depromptie ex Actis con- 
ciliorum, Ephesini, Chalcedonensis [in Bibl. Patr. 
vol. I, p. 415, ed. Paris.], etc. , ut infra in indice 
alphabetico homiliarum, epistolarum et minorum 
opusculorum Cyrilli distinctius annotabitur. Ex 
his Latinz editiones Operum Cyrilli exhibent epi- 
stolas XXXIX, ex versione Wolfgangi Musculi. Ex 
epistolis Cyrilli ad Nestorium et Juannem Antioche- 
num afferuntur quedam in parte iti concilii Chal- 
cedonensis, tom. Il Binii, p. 549. Fasa. — Ceikier 
in : Histoire des auteurs ecclés., tom. Ill, pag. 288, 
illas epistolas diligenter recensuit ; Oudin. quoque 
l. c., pag. 1040 sqq., LXI Cyrilli epistolas, qua- 
rum plurimz ad historiam corncilii Ephesini , et ad 
dissensiones Cyrilli cum Jo. Antiocheno aiiisque 
Orientalibus pertinent, enumerat, ct de nonnullis 
quaedam annotat ; denique, « quibus (cpistolis), ait, 
addi possint alie dui, nimirum cpistola Cyrilli 
Alex. ad Optimum episcopuin , in verba Geneseos, 
Onis qui occiderit Cain, iu septuplum punietur, 
etc., Gr. et Lat. edita in. Chronico Alexandr. ed. 
Matth. Raderi ; altera , inscripta : Commonitorium 
de Nestorio, quod primus in lucem extulit Stephanus 
Baluzius, Gr. et Lat. in Nova collectione concilior., 
Paris. 1685, fol., p. 577; denique prologus S. Cy- 
villi pro cyclo xcv annorum, Latine tantum ab JEgi- 
dio Bucherio, S. J., sub ünem Commentarii in Ca- 
nonem pascbhalem Victoris Aquitani. 
1635. » Infra, n. 150, asseritur editio a. 16354. — 
Walch. quoque in Hist. her., V, passim, e. gr., p. 
999 sq., 936, 558 et alibi, in primis pag. 582-410, 
[requentem epistolarum Cyrilli facit mentionem ad 
illustrandam historiam hzreseos Nestorianz. Man- 
sius in Collect. concil. ampliss., tom. IV et V, recepit 
eas qua ad controversiam Cyrilli cum Nestorio 
pertinent. Add., vol. I, p. 700, XLV; 4de Conibe- 
lisii edit. Maximi, vol. VIII, p. 741 vet. ed., et vol. 
IN, de Photio, p. 593, LIV, vet. ed. — In multis 
codd. servate sunt epistol:, nunc plures, nunc 
pauciores, aut. una alteravc. De codd.  Csarcis 
Vindobonz V. Lambec. Commcnt., in indic, ad vol. 
I, IV et VIII, aut. Nesselii Catal. in ind., p. 41 


Inter epp. est p. 174 ed. ep. ad Maximum aliosque, 
quz est disp. contra eos Occidentales qui Theodori 
placita consonare cum formula, dicerent , fidei Ni- 
cene, et sub nomine : Expositio in. symbolum, 
exstat in codd. atque in Mansi Collect., eic., tom. 
V, p. 385. Inr. 

ιδ΄. Προσφωνητιχὸς ad imperatorem Theodosium 
Juniorem, περὶ ttc ὀρθῆς πίστεως, de recta in Do- 
minum nostrum Jesum Christum fide. P. 1-42. Inci- 
pit: Τῆς μὲν ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνώτατον. 
Scriptus A. C. 450. Vide Tillemontium tom. XIV, 
p. 540 sqq. In Latinis editionibus occurrit Jo. OEco- 
lampadii interpretatio. Cum alia versione in parte r 
Actorum concilii Ephesini, Roma 1608, atque inde 
in Biniana a. 1618, tom. I, p. 20, atque Labbeana 
tom. ill, p. 43, citatur in concilio v1 Áctione ἃ 
et 10. 

te'. Προσφωνητιχὸς ταῖς εὐσεδεστάταις βασιλίσσα:ς, 
λόγοι β΄. Libri duo de recta fide ad religiosissimas 
reginas, Theodosii Junioris conjugem, Licinia 
Eudoxiam, sororesque, Flacillam et Pulcheriam. 
Sub idem tempus scripti cum superiore. Prior pag. 
42-121. Incipit Σεμνολόγημα μὲν οἰχουμενιχόν. Ρο- 
sterior p. 128-180. Incipit : Τοῖς τὸ θεῖον xal οὐ οά- 
νιον ἱερουργοῦσι χήρυγμα. Citantur p. 48 sq. loca 
Athanasii ἐχ τοῦ Περὶ σαρκώσεως «ἰόγου, Attici 
episcopi, Antiochi episcopi, Amphilochii episcopi lco- 
nii, £x τοῦ Περὶ τῆς κατὰ cápxa γεννήσεως, Ammo- 


Antuerp. Ὁ nis, episcopi Adrianopolitani, Joannis, episcopi 


Constantinopol., Severiani episcopi, Vitalis episco- 
pi, ix τοῦ Περὶ πίστεως λόγον, et Theophili epi- 
scopi, ἐχ τοῦ προσφωνητιχοῦ λόγον πρὸς τοὺς gpo- 
γοῦντας τὰ Ὠριγένους. In Latinis editionibus oc- 
currit Jo. OEcolampadii interpretatio. (V. supra ad 


^j HI, de editt. Lat.] Sed Aubertus servovit versio- 


nem quacum hilibri prodiere in parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, edit. Binianse (quz jam mihi ad 
manus), tom. I, p. 43 et 90. Citantur ab Ephraimo 
ct Eulogio apud Photium cod. ccxxix, ccxxx, et a 
Leone M. epistola 154. FAsr.— Conf. Walch. 1. c., 
pag. 584 sq.— Vindobonz in cod. Ces. LXX A VIII, n. 
9, Dv recta. fide liber secundus ad imperatrices, in 
quadraginta tria capita divisus; afque l.ambhec- 


NOTITIA EX FABRICIO. 


Comm., Wl, p. 475, not., eum librum, existimat, a A synodi Ephesinse, tom. 1 Binii, pag. 311, auctore, 


Cyrillo ipso in tot capita fuisse divisum ; contra in 
conciliorum generalium edit. Grzeco-Lat. Vaticana 
2. 1608, tom. I, p. 210, divisus est in capp. quin- 
quaginta novem. — Paris. in bibl. publ. cod. 
DCCCLXXXVII, n. 5 et 4, Expositio orthodoxe fi- 
dei et opusc. de Trinitate. Hanr. 

Toswo VII. —:c'. Κατὰ τῶν Νεστορίου δυσφημιῶν 
“εὐτάδιέλος ἀντίῤῥησι:, Adversus Nestorii blasphe- 
mias contradictionum libri V, pag. 1-145. Cum ver- 
sione Antonii Agellii, Acernensis episcopi (a), qui 
primus utraque lingua ediderat Rom. 1608, fol., 
cum notis, adjunctos Collectioni conciliorum gene- 
ralium, Pauli V pontificis auspicijs Grece et Latine 
vulgatorum ἃ Jacobo Sirmondo, quoniam in mss. 


ut videtur, Petro Morino, cujus opuscula, si placet, 
vide Paris. 1675, in 12 excusa, p. 349, 551, 3555. 
FasR.— Monachii in cod. C. De recta fide capita 12 
contra Nestorium. V. Cat. codd. Gr. Bavar., p. 38. 
— Vindobonz in cod. Cesar. CLXI, n. 5, ex Cyrilli 
duodecim contra Nestorium capitibus anathema- 
tismus nonus, cum antirrhesi, sive contradictione, 
Theodoreti, episc. Cyrensis, et apologia S. Cyrilli ; 
agitur ibi de processione Spiritus sancti. V. Lam- 
*bec., IV, p. 359. — In. eod. Barocc. CLVII capp. 
49 contra Nestorium. ltem in tribus codd. bibl. 
publ. Paris. — in Marsii Collect. etc., V. p. 1. Coll. 
tom IV, p. 1419. — De la Croze in Thesauro epistol., 
tom. 1, p. 195 sqq., multa scripsit de Cyrillo ejus- 


codicibus Grecis synodi Epliesinz inventi fuerant. B que Apollinarismo, et inter alia : « Si quid judico, 


Vide Sirinondi Opera, tom. IV, p. 612. Meminit hu- 
jus operis pentabibli Cyrillus ipse epist. ad Eulo- 
gium, p. 154, et priore ad Succensum, p. 140. Gen- 
nadius cap.57, qui ἔλεγχον appellat, ac Photius cod. 
XLIX et CLXIX. Excerpta e Nestorii libris, tum 
qua in boc opere Cyrillus oppugnanda sibi sum- 
psit, tum quz& Ephesino concilio (b) Petrus, nota- 
riorum primicerius, obtulit, tom. I Binii, p. 198, et 
tom. II, p. 158 sqq., tum tertiam collectionem, a 
Cyrillo Ephesi factam, et ex sola Latina Marii Mer- 
catoris versione adhuc superstitem habes in Merca- 
tore Garnerii, tom. 1M, pag. 95-110; quibus idem 
Garnerius alia ibi Nestorii dicta, e Cyrilli scriptis 
a se collecta, addidit. FAsg. — Conf. Walch. Hist. 


hres. V, p. 205 sqq., et passim.— In bibl. Esco- C 


rial. cod. capita decem adversos Nestorium, indice 
Pluero I. c., p. 164.— Capitg adversus Nestorium, in 
tribus codd. bibl. publ. Paris.—In cod. Baluzii, qui 
continet Nicetz Choniatze Acominati Panopliam do- 
gmaticam, cujus indicem Gr. et Lat. edidit Montfauc. 
in Paleogr. Gr., p. 520 sqq., est p. 150 index tomi 
octavi: De vita et heresi Nestorii, deque dictis divinis, 
quibus S. papa Alexandrie, Cyrillus, hujusmodi la- 
resin evertit.— In cod. Roe in bibl. Bodlei., n. 972, 
disputatio inter Cyrillum et Nestorium. — Lcid: in 
cod. Gr. bibl. publ. Cyrilli quzstiones contra Nc- 
storianos. V. Catal. bibl. Leid., pag. 536, n. 60.—Au- 
guste Vindel. in cod., Cyrillus et Damascenus con- 


tra Nestorianos. Y. Reiser. Indic., etc., pag. 39. Ηλι. D 


UV. Ex: τῶν δώδεχα χεφαλαίων. Explanatio 
XI] capitulorum, sive anathematismnorum (c) adver- 
sus Nestorium, composita in synodo Ephesina a. 
451, pag. 145-157. In Latinis editionibus legitur e 
versione Wolfgangi Musculi. Sed Aubertus prziu- 
lit versionem quacum exstat in parte m Aclorum 


(a) In Nic. Toppi Bibliotheca Napoletana. in Na- 
poli, 1678, fol. Pag. 25, Anton. Agelius dicitur inter 
alia Cyrilli libros XVII De adoratione in spiritu. et 
eeritate e Greco in Latinum transtulisse ac scholiis 
illustrasse, Rome ap. Georg. Ferrarium 1588, fol., 
et ejusd. Cyrilli libros V adversus Nestorium Latine, 
vertisse, sicuti ejusdem epistolas II ad Successum 
episcapum ; ibid. ap. eumdem (anni indicium non 
additur : quare probabiliter circa idere tempus, quo 


disceptatio cum Nestorio et lites cum Orientalibus ip- 
sum erudierant, et ad meliorem frugem revocaverant. 
Aliquo modo παλινῳδίαν cecinerat, et, qus in 
Anathematismis duriora videri poterant Orienta!i- 
bus, locutionibus hujus modi non assuetis, emolli- 
verat et correxerat, » etc. Ibid. promisit de la Croze 
Historiam Anathematismorum Cyrilli, in qua opi- 
nionem hominibus eximeret, quz multorum pe- 
ctora occupavit, anathematismos illos esse concilii 
Ephesini, i. e. in illo judicio publico probatos ; 
ostensurum se pollicetur, Cyrillum, etsi honesto 
modo, quz: dam, in Anathematismis incommode et 
duriter dicta, postea revocasse et correxisse. Atque 
orientales metropolite atque ad synodum Chal- 
cedonensem legati Cyrillum ejusque asseclas in 
tribus libellis ( qpud Mansium tom. IV, p. 1405 et 
1405, atque in Synodico, a Baluzio edito, tom. V, 
cap. 34, p. 805, atque cap. ὅδ, p. 808) iucusarunt 
errorum Apollinaris, Arii et Eunomii. ldem fecerunt 
Orientales, in epistola, ad Rufum Constantinopoli 
data, Gr. apud Mansium tom. IV, p. 144. Atenim 
negat Cyrillus in epistola ad Acacium, Lat. in Sy- 
nodico cap. ὅθ, p. 831 sqq., se unquam favisse 
Apollinarii aliorumque erroribus: sed renovat il- 
Jam accusationem episc. Alexander in respons. ad 
Acacium, in Synodico cap. 57, p. 855 sq. Walch. 
p. 535, 589, 595; atque p. 581, contra Tillemont. 
p. 916 monet, haud probabile videri a Theodosio 
imperatore postulatum fuisse ut Cyrillus ipse sua 
XII capita condemnaret. Sed qui plura de illa cum 
Nestorio aliisque lite et contentione utriusque par- 
tis resciscere cupiat, is legat totam Walchii |. c., 
cap. 2, expositam historiam, p. 541 et 670 sq. Idem 
agit de /Jba, primum presbytero, dcin episcopo 
Edesseno, precipuo Nestorianz hzreseos patrono 


antecedens liber, prelum reliquit). Hant. 
(b) In veteri versione concilii Ephesini, p. 471 
eot apud Baluzium Νουα collect. concilior. et p. 
seq. ' 


c) Vide de anathematismis illis infra indicem bo- 
miliarum ct epistolarum, in τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγον- 
τος, et de tempore, quo expositionem hanc Cyrillus 
elaboravit, Tillemontium tom. XIV, p. 469. 


(Δ NOTITIA EX FADRICIO. q^ 
et de ejus epistola ad Marin. in Mansi coll. tom. A reli objectionibus, ac demum Cyrilli defensionibus 


VII, p. 543 sq., in qua minus plene exponitur hi- 
stpria turbarum. Plura de ejus fatis narrat Ásseman. 
in Bibl. Orient. tom. 1, p. 199 sqq. Han. 

wy. ᾿ἀπολογητιχὸς ὑπὲρ τῶν δώδεχα κεφαλαίων 
πρὸς τοὺς τῆς 'ÁvatoAn; ἐπισκόπους, Apologeticus 
pro XII capitulis adversus orientales episcopos, 
quorum nomine Andreas Samosatenus objectiones 
scripserat p. 157 - 200. In Latinis editionibus ex- 
stat Wolfgangi Musculi interpretatio, additis etiam 
aliis nonnullis ex Actis concilii Ephesini. At Au- 
bertus edidit, uti Grace et Latine legitur in parte 
ur Actorum svnodi Ephesine, tom. | Binii, p. 
$18 (a). Exstat et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii, tom. If, pag. 152. Cyrillum ἐν 
τῇ πρὸς ᾿Ανατολιχοὺς ἐπιστολῇ laudat Ephraim 
apud Photium eod. ccxxix, p. 422, 425, 451. 

ιθ΄. Πρὸς τὴν παρὰ Θεοδωρήτου xavi τῶν δώδεχα 
χεφαλαίων ἀντίῤῥησιν, Adversus impugnationem XII 
capitulorum a Theodorito editam, praemissa δά 
Evoptium (b) Cyrilli epistola, et Theodoreti ad 
Joannem Antiochenum ; nec non ejusdem Theodo- 
reti àva1p07f, sive oppugnatione illorum XII capi- 
tulorum, p. 200-240. In Latinis editionibus exstat 
e versione Joan. OEcolampadii, sub titulo libri ad 
Evoptium. Cum illa versione primum lucem vidit 
in Antidoto adversus hereses, Basil. 1528, fol. Sed 
Aubertus pratulit versionem, quacum occurrit in 
parte v Actorum concilii Ephesini, tom. I Binii pag. 
$14. Legitur et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii tom. 1], p. 178. Memorat hoc 
scriptum suum Cyrillus ipse epist. ad Eulogium, p. 
154, et priore ad Succensum, pag. 140. De Theo- 
doreti contra, Cyrillum contentione videndus Leon- 
tius De sectis, p. 454 seq. Fasn. 

Defensio capitulorum XII suorum adversus Theo- 
doretum, Paris. in cod. DCCCXXXVII, n. 1, et 
cod. DCCCLXXXII, in quo sunt Cyrilli ad Nesto- 
rium epistole et anathematismorum capita XII ; 
Theodoreji epistola ad Cyrillum, qua primum illius 
caput confutatur ; Cyrilli epist. ad Evopüum, qua 
primum caput defenditur; alternz reliquorum ca- 
pítumrefutationeset defensiones; Cyrilli homilia De iu- 
carnatione Dei Verbi ; ejusdem Commonitorium ad Eu- 
logium apocrisiarium ; excerpta e scholiis De incarna- 
tione Unigeniti ; et Cyrilli epistolze duae ad Succensum. 

Florentix in bibl. Laurent. cod. XII, n. 6, plut. 6, 
Cyrilli anathematismi XH, ita quidem digesti ut 
eorum quilibet subjectam habeat Cyrilli explanatio- 
nem, Theodoreti reprehensiones, ac rursus Cyrilli 
defensionem, sive responsum : ordinem ac diversita- 
tem lectionum quarumdam ab editis uberius indi- 
cat Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. 1l, pag. 118 sq. 
—-[bid. in cod. XXI, n. 8, plut. 4, Cvrilli anathc- 
matismi XII, cum eorum explanationibus, Theodo- 

in In cod. Bavar. LIII, in cod. Flor. Laurent. 
XVII, n. 20, plut. 7, inscribitur: Adversus eos qui 
dicunt recte habere Nestorii placita; in margine 


contra Andream, n. Samosatenum. V. Bandin. 1, p. 
128. Want. 


s. responsis ; de quo cod. V. Bandin. l. c., p. 544, 
qui annolat, objectionem primam septem circiter 
versus initio longiorem esse in codice ; Cyrilli vero 
responsionem decimam esse in fine longiorem ; ex- 
trema esse Cyrilli defensionis contra Orientalium 
objectiones; undecimi denique ac duodecimi ana- 
thematismi objectiones ac defensiones non esse eas 
quz leguntur in ed. Auberti tom VI, p. 256-240, 
sed quze exstent in Apologetico adversus Orientales, 
p. 190-198. 

Vindobonz in cod. LXXVII, in quo plures sunt 
Cyrilli aliorumque epistole, ad hanc potissimum 
controversiam pertinentes, et plures concilii Ephe- 
sini relationes ad imperatores, atque epistole alia- 
que opuscula. Legitur n. 48 Cyrilli epistola ad 
Evoptium contra Theodoreti impugnationem ΧΗ 
anathematismorum, ac n. 49, Cyrilli XII Apathem. 
contra Nestorium, eorumque explanatio coram con- 
cilio Ephesino, ut et eorumdem defensio adversus 
Theodoreti reprehensiones. V. Larabecii Comment. 
III, col. 592 sq., ubi vero Kollar. animadvertit esse 
apologiam pro XII Anathematismis adversus Theo- 
doretum, ei tamen immista esse nonnulla tam ex 
eorumdem explanatione, quam etiam ex apologia, 
adversus Orientales desumpta ; et digna h:ec omnino 
esse quie cum edit. Auberti tom. VI, pag. 203, 
conferantur, quippe cum vel primz Theodoreti an- 
Hirrheseos initium ex hocce cod. integrius dari pos- 
sit. In cod. CLXI, n. 5, Anathematismus IX, cum 
antirrhesi Theodoreti et apologia Cyrilli : agitur de 
processione Spiritus sancti. V. Lambec. |V, p. 
959. Hant. 

x'. ᾿Απολογττιχός, Apologeticus ad imp. Theodo- 
sium. Pag. 244-259. Incipit : Ἢ μὲν θεία καὶ ἀχή- 
pazo;. In Latinis editionibus legitur e versione 
Wolfgangi Musculi. Sed Aubertus pretulit illam 
quacum exstat in parle tu Áclorum concilii Ephe- 
sini, p. $97. Vide de hoc Apologetico, post conci- 
lium Ephesinum scripto, Tillemontium tom. XIV, 
p. 501. FAnn. — In Mansi Collect. ampliss. concil., 
V, p. 248 sqq., 257. — In bibl. Bodlei. in cod. 
Laudi, n. 1271 Catal., Cyrilli quatripartitus apolo- 
geticus. Han. 

[V. Fabric. De scriptorr. de verit. rel. Christ., 
cap. 2, $ 26, p. 99. Ηευμ.} 

χα’. Ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστιανῶν εὐαγοῦς θρησχείας. 
πρὸς τὰ τοῦ ἐν ἀθέοις Ἰουλιανοῦ, Pro sancta Chri- 
stianorum religione, adversus libros impii Juliani, 


— libri X, circa A. C. 453 (c) scripti ad Theodosium 


Juniorem. Pag. 1-556. [Diversa est in sententia 
La .Croze, Hist. Christ. Ind., lib. 1», p. 16. Hrvw.] 
Hoc preclarum atque eruditum opus in Latinis 
editionibus exstat e versione Joannis OEcolampadii, 
quae primum vidit lucem [1528. V. supra ad ὃ III 
(b) Ptolemaidis, Pentapolcos regionis, episcopum. 
Vide Liberatum, c. 9. 
C) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 671 [Fahr. i 


Delectu argum. et syllabo scriptor. qui veritat. 
Christ.... asseruerunt, o. 99-106. Hani.] 
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annot.] Colon. 1546. Librum primum Grece pri- A minis leguntur) vulgaverat Lugd. Batav. 1605, in 4. 


mus cum nova meliore versione sua a. 1619 ad 
editionem adornavit Nicolaus .Borbonius, professor 
et interpres regius (a), in cujus opusculis utraque 
lingua prodiit Paris. 1630, 1654, 12. Totum opus 
Grzxce et Latine primum in Auberti editione con- 
epicitur, liber primus ex Borbonii, czteri ex AÀu- 
berti interpretatione. Atque ita recusum lingua 
utraque est ad calcem Operum Juliani, ex Ezech. 
Spanhemii recensione vulgatorum Lipsie 1696, 
fol. Videntur etiam hi Cyrilli libri translati ferri 
Syriace; nam laudantur a Mose Barcepha parte 1n 
De paradiso, pag. 425-429. E Grxcis citant Jo. Da- 
mascenus in Parallelis, et catena Possiniana in 

Marcum, pag. 345, laudat Cyrillum ἐν τοῖς πρὸς 
᾿ Ἰουλιανὸν χεφαλαί» γ΄. Corícilium tv, actione 10, 
tom. HI Binii, pag. 95, ἐν τοῦ κατὰ τῶν Ἰουλιανοῦ 
δογμάτων βιδλίου τρίτον, ἀπὸ λόγου δεχάτου. Memi- 
nit et Nicephorus xrv, 14, et ante hos Theodoritus 
epist. 83. Primum modo Juliani librum confutatum 
a Cyrillo conjicit Lud. Ellies du Pin tom. IV De scri- 
ptoribus ecclesiasticis, pag. 48 : Il parait. qu'il n'a 
réfuté que son premier livre, dans lequel cet apostat 
attaquait en général la religion chrétienne. Sed falli- 
tur idem, quando pag. 52 libros Cyrilli contra Julia- 
num a Nic. Borbonio utraque lingua anno 1650 
editos scribit, nam primum tantummodo librum, 
ut dixi, vulgatum ab eo constat. FApn. 

WXindobonz in cod. Cesareo XIX, n. 14, et cod. 


Cotelerio in notis ad Monumenta Greca tom. lil, 
p. 557, teste, hic liber inscribitur in aliis codicibus 
mss., Solutiones dogmaticarum quastionum, proposi- 
tarum a Tiberio diacono et fratribus : Ἐπιλύσεις 
δογματιχῶν ζητημάτων ἐπιζητηθέντων παρὰ Ti6s- 
plou διαχόνου xal τῆς ἀδελφότητος * vel ᾿Επιλύσεις 
τῶν προσενεχθεισῶΖν πεύσεων παρὸ Τιδερίου 
διαχόνον xai τῶν ἀδελφῶν ; vel denique Κυρίλλου 
πρὺς Τιδέριον. ΕλΒΒ. 

Sic in cod. Laurent. Medic. XII, n. 52, plut. 5, 
bx τῶν ἐπιλύσεων τῶν δογματιχῶν ἐπιζητηθέντων 
περὶ (forsan παρὰ) Τιδερίου διαχένονυ, etc. V. Ban- 
din. Cat. codd. Gr. Laur. Y, p. 47 sq. — In cod. 
XVII, n. 21, plut, 6: 'En(vst δογματιχῶν ζττημᾶ- 
των προτεθέντων τῷ ἀγιωτάτῳ Κυρίλλῳ. Differt ct 
numero et ordine ab editis. In codice premittitur 
epistola, ᾿Αξίωσις, etc. Supplicatio tradita S. Cy- 
ryllo — a fraternitate; quam epistolam, in edi- 
tione desideratam Bandin. 1. c. p. 128 sq. intc- 
gram Gr. edidit, tum. n. 22 sequitur Cyrilli epistola 
ad Calosyrium, episcopum Arsenoitem, adversus 
eos qui Deum anthropomorphum statuunt. Add. 
supra ad n. VII. Han. | 

xi. De S. Trinitate liber, p. 4-55; cum ver- 
sione Joannis Wegelini, Augustani, qui primus e 
nis. codice bibliothecz patris edidit et in capita 18 
divisit, August: Vindel. 1604 (c), in 8, additis 
etiam notis, sed qux ab Auberto sunt omissae. In- 


LXXVI, n. 9, fragmentum sive pars continua libri 1 C cipit : Ἐπειδὴ πρώτιστον ἡμῖν tolg Χριστιανοῖς. 


contra Juliauum. V. Lambec. cum Kollarii nota 
Comment. NI, part. n, p. 242 seq., ac vol. VII, 
pag. 299. 

Monachii in cod. CI elector. bibl. Cyrilli contra 
Julian. tom. V. ldem contra Anthropomorpkitas. 
Primus tomus libri n contra Julian., item tom. I, 
Ul, IV, X, ejusdem libri secundi. V. Cat. codd. Gr. 
Bavar., p. 38. 

In bibl. Marc. Venet. in codd. CXXII, CXXIII et 
CXXIV, contra Julian. libri x, sec. cat. codd. Gr. 
Marc., p. 70 et 74. 

In bibl. Escorial. Acclamatio ad Theodosium, et 
ex confatationibus adversus Julianum sectiones 10 
libri n", teste Pluero in Jtiner. per Hisp., p. 164. 


Jam a multis observatum, hunc librum constare 
excerptis Joannis Damasceni e Cyrillo. Vide Peta- 
vium De SS. Trinitate, p. 472. Similiter excerpta 
e Cyrilli scriptis sunt, qu: ab Auberto przter- 
missa, Hoeschelius prior Grece vulgaverat cum 
variis Patrum hoimiliis pag. 503 seq., Augustze Vin- 
del. 1587, in 8, atque idem Wegelinus e mss. ad 
calcem libri cum versione sua subjunxit, quorum 
initía ascribam : 
Πιστεύομεν, ἕνα Θεὸν εἶναι πάσης οὐσίας xa φύ- 
σεως. Ρ. 119. Παντὶ ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ Θεοῦ 
δεξαμένῳ. Ρ. 121. Εἰ τέλειος, φασὶν, ἐστὶν ὁ Πατὴρ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ μεγαλειότητι. P. 125-140. Idem dicen- 
dum de altero volumine, quod idem Wegelinus 


Paris. in bibl. publ. cod. MCCLXI, Antirrhetica ἢ ibid. 1614, in 8, Grece et Latine variis cum Da- 


adv. Julianum, libri Ill. Hant. 

χϑ', Κατὰ ᾿Ανθρωπομορφιτῶν, Contra. Anthropo- 
morphitas liber, przemissa epistola ad Calosyrium (b) 
episcopum Arsenoitem, quem ἀγαπητὸν xal ποθεινό- 
τατον appellat. P. 563-598, cum versione Bonavent. 
Vulcanii, qui primus Grzce et Latine cum notis 
(que et ipse in Auberti editione ad calcem volu- 
t) Obiit 6 Augusti 1644. 


(b) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 665 et 669. ,Ou- 
din., tom. I, p. 1046. 

(c) Quibusdam exemplaribus novus titulus prz- 
fixus cum notatione anni 1608, adjunctaque Gré- 
gorii Thaumaturgi de SS. Trinitate brevi confes- 
sione. ΕΆΒΝ. — Altera editlo inscripta est : D. Cy- 
filli — liber de SS. Trinitate, et imprimis de persona 


masceni, Psclli et (d) Charitonymi Christonymi Her- 
monymi vulgavit, in quo Ezcerpta Cyrilli contra 
Nestorianos, ex interpretatione S. Symboli, ex The- 
sauris, ex libro quo reginas alloquitur, el ex Dia- 
logis, £x τοῦ xarà πεῦσιν καὶ ἀπόχρισιν Aóyov, 
ex duodecim capitulis, sive anathematismis, ex 
epistolis ad Acacium et Joan. Antiochenum, et ex 
versus et scholiis passim declaratus, cum fragm. S. 
Gregorii, Neocesariensis episcopi, de Trinitate, hac- 
tenus. inedito, et corollario metrico, totiusque libri 
indice; que omnia jam primum hac editione acces- 
serunt, opera et studio Wegelini, Augmstani. Au- 
guste Vindel. 1608, 8. HAnL. 

(d) Hic Spartiata natione et Sixto IV famillari« 
fait. Vide Leonem Allatium De Georgiis, p. 593, 


Christi agens, ez msto cod. (race descriptus, Latine — $94 
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sermone De incarnatione Θεοῦ Λόγου, quod S. Vir- A V. Index homiliarum , epistolarum et scriptorum 


go sit Θεοτόχος. [Incipiunt excerpta illa Cyrilliana : 


Οἱ τὸν Χριστὸν εἰς υἱοὺς μερίζοντες δύο. FABR. — 


Conf. Oudin. 1. c., pag. 1048 sqq. 


Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXXVII, n. 5, 
Anastasii , patriarche — Antiocheni , et Cyrilli expo- 
sitio orthodoxa: fidei, n. &, Cyrilli op. de Trinitate, 
add. infra de Damasceno p. 796, vol. VIII, vet. 
edit. — In Anecdotis litterariis, e mss. codd. eru- 
tis, vol. III, est ex cod. Naniano Epiphanii, mona- 
chi et presbyteri, De vita sanctissime Deipare li- 
ber, a Joan. Aloysio Mingarellio Grzce et Lat. editus 
notisque illustratus. In eo, pag. 42, Epiphanius re- 
fert dijudicatque Cyrilli, uti scripsit, de genealogia 
Christi sententiam, arbitrantis haud sibi invicem 
adversari evangelistas Matthzeum ac Lucam. Ad 
ilum locum Mingarell. pag. 85, not. 15, animad- 
vertit, in Cyrilli ad opp. nihil tale inveniri : ar- 
bitratur igitur Cyrillo ea tribui ab Epiphanio, quz 
Joannis Damasceni sint, in libro m De fide 
orthodoxa, c. 14, p. 272, atque Cyrilli Alex. li- 
brum, ab Auberto editum atque inscriptum : De 
sacrosancta Trinitate, Cyrillo tributum, nihil aliud 
esse quam initium operis S. Joannis Damasceni 
De fide orthodoxa, quamvis interpolatum; et suspi- 
catur, in quibusdam codd. olim opus illud Dama- 
sceni Cyrillo fuisse inscriptum. Librum tamen 
quemdam De ortu Virginis Cyrillo Alex. tribui etiam 
a Trithemio didicit ex Papcebrochio, cujus locum 


ex Actis Sanctor., tom. 1 Maii, pag. xxxv, repetit. C 


Quod vero Papebrochius dubitat, talia a Cyrillo 
fuisse conscripta, Mingarell. observat, Trithemium 
in libro De scriptoribus eccles., cap. 154, recensentem 
Cyrilii Alex. libros, hzc tantummodo scribere : 
De ortu et laude S. Maria liber unus. Itaque, ait, 
fieri etiam potest ut hujusmodi libellus, Cyrillo 
ascriptus, revera cxsuterit, quem et Epiphanius 
noster viderit, et S. Damascenus aliqua ex paMe 
exscripserit. Hanr. 


xb. Συναγωγὴ τῶν ἀναγωγιχῶς ἑρμηνενομένων 
ῥητῶν τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς" Collectio dictorum Vete- 
ris Testamenti anagogice explicatorum, p. 1-69; cum 
versione Gentiani llerveti, quze occurrit in Latinis 


Cyrilli editionibus a. 1575 et 1605. Greca primum p 


ab Auberto in lucem producta sunt ex codice D. 
Riberii. Neque hxc Συναγωγὴ tota Cyrillum aucto- 
rem habet; sed, ut ipse titulus profitetur, ipavt- 
σθεῖσα κατὰ σύνοψιν xal σαφεστέραν ἀπαγγελίαν ἔχ 
τε τῶν τοῦ θεσπεσίου Κυρίλλον, xal τῶν τοῦ μεγά- 
λον Μαξίμον χαὶ κοιπῶν ἐξηγητῶν * Breviter colle- 
cta εἰ dilucidius exposita e scriptis divini Cyrilli, 
magni Maxími, et aliorum S. Scripture interpre- 
tum. Incipit : Κατηραμένη yf, ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ 
᾿Αδάμ. 


(a) 9h Walchii Historia heres., tom. V, passim et 
frequenter, atque in Mansi Collectione concil. am- 
liss. de mulüs hisce homiliis atque epistolis, ad 
eresin et controversiam Nestorianam pertinenti- 


bus, agi, jam supra annotavimus : nec omnes co- 


minorum Cyrilli Alex., ascriptis ordine alpha- 

betico singulorum initiis (a). 

4. ᾿Αναλάμπει πάλιν τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homi- 
lia xvin paschalis, tom. V, parte n, pag. 255-947. 

9. “Ανδρες αἰδέσιμοι xal πίστεως ἄξιοι, Epi- 
stola 2, ad Nestorium, tom. V, parte τι, p. 19-21 ex. 
parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 119. 
Eadem cum Marii Mercatoris versione in t. II Merco- 
toris edit. Garnerianz, p. 42, et ex alia versione an- 
tiqua apud Baluzium in Nova Collectione concilior., p. 
400, qui Mercatorisquoque interpretationem exhibet 
p. 640. FAsa.—Vindobonz in cod. Casar. LAXXIIX, 
n. 5, hac epistola, cum Nestorii responsione (in 
Conciliorum generalium edit. Vaticana, 1608, tom. 


B lI, pag. 255 et 256), nec non epistola n. IX memo- 


raa (in citata ed. Conciliorum gener. t. I, p. 108), 
et alia Cyrilliana. V. Lambec. Ill, col. 476. De epi- 
siolis Cyrilli ad Nestorium, et hujus responsionibus 


| plura, aliisque Cyrilli ad varios epistolis late disse- 


rit Walch. 1. c., p. 585 sqq. Haar. 

9. ᾿Ανέγνων τὸ ὑπομνηστιχὸν τὸ ἀποσταλὲν tap 
ὑμῶν. Epistola 8, ad clericos Constantinopol. inter 
se dissidentes, tom. V, parte n, p. 32-26 . et isdem 
Actis pag. 126. Et cum Marii Mercatoris versione, 
sed quz in multis plenior est apud Baluzium 
pag. 641, et tom. II edit. Garnerianz p. 49, cum 
Garnerii notis. Faga. — Grzce et Lat. in Mansi 
Collect., tom. IV, p. 1003, et Mercatoris versio, 
qua recta et prafferenda esse dicitur Graeco, ut 
nunc legitur, contextui, ib. tom. V, p. 721. HaaL. 

4. ᾿Αξιάχουστα μὲν xal ἐξαίρετα. Epistola ad 
Theodosium Juniorem, pramissa libris contra Ju- 
lianum, tom. VIT, p. 1. 

«δ. 'Anóypr μὲν ὡς διάχειμαι. Epistola 44, ad Va- 
lerianum, Iconii episcopum, adversus eos qui cum 
Nestorio sentiunt. Tom. V, parte n, pag. 158-171, 
ex parte πὶ Actor. synodi Ephesinz p. 448. Memi- 
nit Liberatua, cap. 9; Leontius Byz.; Eulogios 


apud Photium, itemque alii. Vide Tillemontium 


tom. XIV, p. 569. 

6. "Apa δὴ πάλιν ἡμᾶς ταῖς τῶν ἁγίων ἕπεσθαι 
δεῖν. Homilia x paschalis, tom. V, parle it, p. 125- 
142. 

7. Ἄρα πάλιν ἡμᾶς τὰ λαμπρά. Homilia rx pa- 
schalis, tom. V, parte n, pag. 106-125. 

8. ᾿Αφιχόμενοί τινες ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Καλαμῶ- 
vos. Epistola ad Calosyrium, libro contra Anthro- 
pomorphilas premissa tom. VII, p. 365-565. FABR. 
De cod. Laurent. V. Bandini Cat. codd. Laur., I, 
p. 129, n. 22. Hant. 

9. "A:gixovzo μέν τινες xazà τὸ εἰωθὸς ἐν ᾿Αλεξαν» 
δρείᾳ. Epistola 1, ad monachos /Egvpti, (b). scri- 
pta A. C. 429. Tom. V, parte rm, pag. 1-19. [ἡ 
Actis concilii Ephesini, parte t, tom. I] edit. Binii 


dices in quibus singuke homilie atque epistole 
leguntur, et quos passim aut generatim supra lau- 


Javi, hic incicare vacat. HaRL. 


(b) Vide "Lillemont. tom. XIV, p. 350. FABR. 


Mansi Collect., IV, p. 587 sqq. Han, 
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a. 1618, pag. 9. Antiqua. versio apud Baluzium in A 


Nova collect. concilior., pag. 387. [Mans. tom. V, 
p. 4&T1.] 

40. Βασιλιχὴν οἱ πιστοὶ σήμερον. Homilia in fe- 
stum τῶν βαΐων, sive palmarum, et de pullo asini. 
Tom. V, parte 1, p. 591-405, primum edita sb 
Auberto e ms. Bodlei. [n. 119.] FApn. — Codices 
quidam, ut in Bibl. Coislin., pag. 402, eam homi- 
liam tribuunt Cyrillo; alii vero Eulogio, archi- 
episc. Alexandrino, ac Grace et Lat. exstat in 
Auctario novo Combefisii, tom. I, pag. 651, no- 
tante Fabricio, infra vol. IX , pag. 199 vet. ed. 
lant. 

441, Δεῖν ᾧήθην τῇ σῇ θεοσεδείᾳ. Epistola ad 
Ponatum, Nicopolis in veteri Epiro episcopum. 
Toin. V, parte tt, p. 155-157, ex parte imr Actorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 446. Latina ve- 
tas versio exstat in Synodico contra tragediam 
Irenzi, pag. 909. Baluz. Nova collect. concilior. 

49. ΔεῦτΞ δὴ. δεῦτε πάλιν, ἀγαλλιασώμεθα. Ho- 
milia xt paschalis. Tom. V, parte n, p. 142-161. 

49. Δεῦτε πάλιν, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. Ho- 
milia zv paschalis. Tom. V, parte rr, p. 198-210. 

14. Διψῶντί μοι πάλιν τῆς ὑμῶν ἐπιειχείας. Epi- 
stola 19 posterior, e Rhodo scripta, ante synodum, 
ad clerum populumque Alexandrinum. Tom. V, 
parle i1, p. 85, ex parte 1 Actor. synodi Ephesinz, 
vom. 1 Binii, pag. 165. 

45. “Ἔγνω που πάντως xal διὰ πολλῶν. Epi- 
. Stola 2 ad Joan. Antiochenum. Tom. V, parte 1), 
p. 42-4, ex parte 1 Actorum concilii Ephesini, 
tom. I Binii, pag. 144. Fan. 

16. “Ἔδει μὲν ἀρχεῖοθαι ταῖς τῶν προλαδόντων. 
Komilia Ephesi dicta, cum synaxes peragerentur, 
deposito Nestorio. T. V, parte rm, pag. 358-5061. In 
Latinis editionibus exstat ex versione Wolfgangi 
Musculi. Sed Aubertus servavit versionem quacum 
legitur in parte i Actorum synodi Ephesine, 
tom. 1 Binii, p. 219. Alia vetus interpretatio apud 
Baluzium, p. 548 Novz collect. 

17. El xai πλατύτερον ἔδει. Epistola 99, ad cle- 
rum populumque Alex., tom. V, parte n, p. 79, ex 
parte 11 Actorum synodi Ephesine, tom. 1 Binii, 
p. 917. 

18. El μὲν εὖ εἰδότες ἀθλεῖν. Homilía in. transfi- 


gurationem Domini, Greece primum edita a Joan... 


Meursio in Variis sacris, Lugd. Bat. 1619, in-4, 
pag. 1-15. In Auberti editione Operum Cyrilli 
tom. V, parte n, p. 552-554, Grzce et Latine, qui 
rectius legit ol. μὲν εὖ εἰδότες. 

49. Ei μὲν fjv σιωπῆσαι xoi μή. Epistola 9, ad 
Colestinum episcopum Rom., tom. V, parte Π, 
p. 296-39, ex parte 1 Act. concilii Ephesini, tom. I 
Binii, p. 129. FAsn. — Mansi, tom. IV, p. 1019 
sqq. Melius ap. Constant. p. 1085 sqq., teste Wal- 
chio 1. e., p. 595 sqq., quem conferes, et p. 458 
sSqq., ac p. 678 sq., de Coelestino ejusque aliis epi- 
stolis. TVlanz. 


90. El τέλειος, φασὶν, ἐστὶν ὁ Πατὴρ à» τῇ Uia 
μεγαλειότητι. Vide supra num. 25, in recensione 
operum tomo VII Auberti contentorum. 

91. "Exacta τῶν xa0' ἡμᾶς πραγμάτων. Epi- 
stola 59, ad Domnum canonica. Tom. VII, p. 209 
seqq., et tom. Il Concil. Labbei, p. 1488 ; et cum 
Theodori Balsamonis seholiis tom. Il Synodici Be- 
veregiani, p. 175. Ελββ. — V. passim jam meno- 
ratos codd. 

- Oxonii in cod. Barocc. CLVIII bibl. Bodlei. 
Taurini in cod. CV, in Cat. bibl. Taurin., p. 195. 
In cod. Caesar. XLIY, n. 54, epp. 1 ad Maxi- 

mum, diac. Antiochen.; 9 ad Gennadium ; 5 ad 

Domnum Antioch.; 4 ad episcopos in Libya et 

Peniapoli ; atque n. 5 et 4, in cod. XLV, n. 99. 


B V. Lambec. VIII, p. 887 et 914 seq. — In cod. 


XLV, n. 12, ubi epistola illa subdividitur in tres 
canones. V. Kollar. Suppl. ad Lambec., p. 320. 
Ibid. n. 15, epist. ad episc. Libye et Pentapoleos; 
utraque in Synodico tom. II, p. 178. Hinr. 

92. Ἔμαθον παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ μονάξοντος IIaó- 
λου. Epist. 49. Commonitorium ad Maximum, dia- 
conum Antiochenum. ld. p. 192. 

95. Ἐμφςανῇ μὲν χαθίστησιν. Epistola $0, poste- 
rior de fide ad Succensum. Id. p. 141-151. Sed 
nola, partem posteriorem a pag. 145 seq. male 
assutam ex epistola ad Acacium p. 115 seq., quod 
Usserio etiam pulchre observatum. Latina vetus 
versio exstat in Synodico contra trageediam Irenzi 
apud Baluz. p. 925. Vide et pag. 786 seq. Pro- 
dierant quoque ambe Cyrilli ad Seccensum epi- 
stole, Dionysio Exiguo interprete, in Antidoto ad- 
versus haereses, Basil. 1528, fol. Locum ex poste- 
riore epistola vindicat contra Severianos Ephrai- 
mus apud Photium. cod. ccxxix, qui et prioris 
meminit. Vide et collationem cum Severianis sive 
Acephalis, habitam Constantinopoli A. C. 532, 
tom. II Binii, p. 661. FApR. 

Epistoke dux ad Succensum Paris. in cod. 
DCCCLXXXII, n. 9, et n. 4, epistola seq. ad Evo- 
pium. HanL. 

24. Ἐνέτυχον τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεξείας. Epi- 
stola ad Evoptium. Tom. VII, p. 200 seqq. Vide su- 
pra, num. 19, in recensione operum qua tomus VII 


D Auberti continet. 


95. 'Evfzuyov piv τῷ ὑπομνηστιχῷ. Epistola 58, 
prior de fide ad Succensum (a), Diocssarew in 
Jsauria episcopum. Tom. V, parte it, p. 155-144, 
et ex veteri versione apud Baluzium, p. 918 seq. 

96. "Ev μὲν ἔμοιγε xaY λίαν θυμῆρες. Homilia xxi 
paschalis. Tom. V, parte n, pag. 265-969. 

27. Ἐπειδὴ μοι γέγραφεν ἣ εὐλάδεια ὑμῶν. Epi- 
stola 6, ad eos qui vulgi rumoribus persuasum aie- 
baut Nestorio restitisse. Tom. V, parte it, pag. $0 
Seq., ex parte 1 Actor. concilii Ephesini. Tom. I 
Binii, p. 125. 

98. Ἐπειδὴ πρώτιστον ἐμὴν τοῖς Χριστιανοῖς. 


(a) De illo Succenso Tillemontius tom. XIV, pag. 570. 


Ἢ NOTITIA EX 


Nide supra, num. 235. in recensione tomi VII Opp. A 
Cyrilli. τς 
99. “Ἐπὶ χαιροῦ δὴ πάλιν τὸ διὰ τῆς. Homilia pa- 

schalis xix. Tom. V, parte n, pag. 247-257. 

30. Ἐπιλαμθάνονταί τινες τῆς ἐχθέσεως. Com- 
monitorium ad Eulogium presb. Tom. V, parte u, 
p. 132, inter epistolas 37, ex parte nt Actor. cog- 
cilii Ephesini. Tom. 1 Binii, p. 444. Vetus versio 
exstat apud Baluzium, p. 597 nova Collect. Memi- 
nit hujus epistole Liberatus, cap. 9; Eulogius atque 
Ephraimus apud Photium, etc. Vide Tillemont. 
tom. XIV, p. 568 seq. Quibusdam in locis falsa- 
tum, fuere, qui arguerent. Vide collationem cum 
Severianis sive Acephalis Constantinopoli A. €. 
532 babitam, tom. ΠῚ Binii p. 661. In hoc commo- 
nitorio exstat celebris ille locus, a collectoribus D 
catenarum in libros S. Scriptur: toties laudatus : 
Οὐ πάντα, ὅσα λέγουσιν ol αἱρετιχοὶ, φεύγειν xal παρ- 
αιτεῖσθαι yptj^ Non omnia, que dicunt hatrretici, fu- 
gienda et repudianda sunt ; multa enim profitentur 
qua nos etiam profitemur. Fass. 

Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXX, n. 7, et 
cod. MCCCVIII, n. 5, atque alia Cyrilliana n. 92, 4, 
6, 7. HARL. 

51. Ἐπὶ μίχροϊῖς σιτίοις πολλούς. Prologus ad ho- 
miliam paschalem xix. Tom. V, parte it, p. 217. 

53. Ἑταράχθη λίαν ἡ ἁγία σύνοδος. Epistola 25 ad 
clerum populumque Constantinopol. Tom. V, 
parte τι, p. 90, ex parte 11 Áctor. synodi Ephesinz. 
Tom. 1 Binii, p. 295. Fass. C 

In cod. Czesar. LXXVII (cum multis aliis Cyrill.) 
n. 50. V. Lambec., Illi, p. 3588. Hanr. 

25. Εὐσεύςς θέσπισμα ἐν τῇδε τῇ Ἐφεσίων μη- 
τροπόλει. Libellus, a Cyrillo Alex. et Memnone, 
Ephesi episcopo, oblatus Ephesine synodo. In par- 
te 11 Actor. synodi Ephesinz, tom. 1 Dinii, p. 242. 
et apud Baluz. p. 498 novz Collect. concilior. 

34. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω 
ἡ γῆ. Epistola 54, ad Joan. Antiochenum (missa per 
Paulum, Emesenum episcopum), tom. V, parte x, 
p. 104-109, ex parte n: Actor. synodi Ephesinz, 
p. 428. Exstat et in Actis synodi Chalcedonensis 
tom. II Binii, pag. 68, et ex veteri versione apud 
Baluz. p. 591. Hiec est illa notissima Cyrilli epi- 
stola de Ecclesi» pace, scripta Α. C. 455. Ibid., 
pag. 786. Tillemont. tom. XIV, pag. 545 seq. Fas. 

Venet. in cod. Marc. Bibl. CCCCLX. V. Cat. 
eodd. Gr. Marc., p. 274. HanL. 

95. Ἡθιχὴν ὑφήγησιν ὁ λόγος ἡμῖν tlsoéost. 
Prologus ad homiliam paschalem χχτπι. Tom. V, 
parte tt, p. 326. 

26. Ἡμᾶς ἐνθάδε συνήγαγεν ὁ χαιρός. Prologus 
ad homiliam. paschalem xvi. Tom. V, parte ri, 
p. 210. 

21. 'H μὲν θεία καὶ ἀχήρατος. Apologeticus ad 
inp. Theodosium Juniorem. Vide supra, num. 20, 
in recensione tomi VII Opp. Cyrilli. 

38. 'H piv ὑπόθεσις ἐφ᾽ fj xai νῦν. Prologus ad 


(a) Vide Tillemont. tom. XIY, p. 337 seq. 
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bomiliam paschalem xviu Tom. VY, parte u, 
p. 255. 

$9. Ἢ Νεστορίου πίστις μᾶλλον δὲ xaxoóo&ii. 
Commonitorium, Posidonio datum, eum propter 
Nestorii causam mitteretur ad concilium Romanum 
À. C. 450. Ex Sirmondi schedis cum Joan. Garnerii 
versione edidit Steph. Baluziu3 in Nova Collect. 
eoncilior., p. 911. Paris. 1685, fol. Prodiit et cum 
Garnerii versione eL notis in Auctario Operuin 
Theedoreti, p. 51. Paris. 1684, in fol. Ελβε. — V. 
Harduin, Coll. concil.,'1, pag. 1519. — Coustant. 
Epp. Pontific., Lom. I, p. 1095 scqq. ; Mansi Concil. 
tom. IV, p. 548; Walch. l. c., p. 395 seq., 434- 
458. Hanr. 

40. Ἡ τῆς θείας Γραφῆς ὀρθοτάτη ἔννοια. Vide 
supra, num. 9, in recensione tomi V Opp. Cyrilii. 

41. Πὐχύμην μὲν τοῖς τῶν εὐδοχιμησάντων ἴχνεσι. 
Epistola ad Juvenalem, Hierosolymit. episcopum. 
Tom. V, parte i, p. 65-67, ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. 1 Binii, p. 147. [Mansi 
tom. 1V, p. 1057, et Lat. tom. V, p. 521. Ian] 

42, Ἰδοὺ δὴ πάλιν ὁ τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homilia 
paschalis xxix. Tom. V, parte it, p. 355-342. 

45. "Izpot μὲν ἄνωθεν ὑμνήχασι λόγοι. Homilia 
xiv paschalis. Tom. V, parte 11, pag. 187-198. 

44. Καὶ ἄλλως ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς παῖδας. 
Epistola ad Optimum episcopum, in illud Genes. 
iv, 15 : Omnis qui occiderit Cain, in septuplum pu- 
nietur. Qui Grace et Latine exstat. in Chronico 
Alexandrino, pag. 568-577 edit. Matthei Raderi 
(Monachii 1624, in-4) et in Cangii editione, p. 244. 
FAsR.—In codd. Cx»sar. LXIV, n. 18; LXVII, n. 53. 
LXIX, n. 3.; LXXY, n. 1, hzc cpist. tribuitur Ba- 
silio M. V. Lambec. Ill, p. 298, przcipue Kollarii 
notam, p. 5954, 5439; — nec non in vol. V, p. 313, 
in cod. CCL, n. 8. L. 

45. Καιρὸν παντὶ πράγματι. Dlomilia v pascha- 
lis. Tom. V, parte τι, pag. 435-60. 

46. Καλὸν, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον δὲ ἤδη xatpóc. Wo- 
milia xi paschalis. Tom. V, parte πι, p. 177-186. 

41. Kaxag)vapoUat μὲν, ὡς ἀχούω (al. μανθάνω). 
Epistola 4, ad Nestorium (a) scripta A. C. 430. 
Tom. V, parte u, p. 22-25, ex parte1 Actor. concilii 
Ephesini, t. I Binii, pag. 120. Exstat et in Actis con- 
eilii Chalcedonensis, tom. II, pag. 00, et cum Marii 
Mercatoris versione in tom. Il Mercatoris, edit. 
Garneriang p. 45, et apud Baluzium p. 658 Nova 
Collect. concilior., et ex alia versione veteri in 
collatione sexta synodi v, tom. II DBinii, parte u, 
p. 91. 

48. Kaxnpauévr yt, ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ ᾿Αδάμ. 
Vide supra, num. 24, in recensione tomi VII Opp. 
Cyrilli. 

40. Κεχρήσομαι πάλιν ταῖς τοῦ μαχαρίου. Homi- 
lia xxiv pascbalis. Tom. V, parte rm, p. 286-295. 

50. Κεχρήσομαι πάλιν ταῖς τοῦ πανσόφου Παύλου 
φωναῖς. Homil. xxvi paschalis. lbid. 4, p. 302-513. 

50'. Λαμπρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ ὑπόθεσις. 


13. | NOTITIA EX FABRICIO. τι 
Homilia in nativitatem Christi, qux: sub Cyrilli A — 65. Ὁ μαχάριος προφήτης Δαθὶδ τοὺς ἐπὶ Θεῷ 


Alex. nomine in quibusdam codicibus mss. legi- 
tur, ut Czsareo apud Nesselium parte i, p. 28. |V. 
infra, n. 175.] 

51. Μόλις ποτὲ xai πολλοῖς ἱδρῶσι. Epistola 54, 
ad Proclum, episcopum Constantinopol., de Theo- 
doro Mopsuesteno. Tom.V, parte πὶ, p. 199 seq. Ex- 
stat Grece ad calcem Actorum synodi v, tom. Il 
Binii, parte n, p. 171. 

59. Ὃ εὐλαθέστατος xal θεοφιλέστατος Otáxovog 
xal ἀρχιμανδρίτης Μάξιμος. Epistola 52, ad Aca- 
cium episcopum Melitenes. Tom. V, parte 11, p. 
497 seq. Vetus Latina versio exstat in Synodico 
contra tragoediam lrenxi, cap. 205; Baluz. pag. 
911 Nove Collect.; Greece ad. calcem Actorum sy- 
nodi v, tom. Il Binii, parte 1, pag. 170. 

53. Οἶδα μὲν τῆς σῆς ἀγάπης τὸ εἰλικρινές. Epi- 
stola 7, ad quemdam Nestorii studiosum, sive 
ξηλωτήν. Tom. V, parte ut, p. 51 seq., ex partet 
Actor. concil. Ephesini, tom. I Binii, p. 125. [Mansi 
Coll. tom. IV, p. 999.] 

54. OP μακάριοι προφῆται τοὺς ἄνωθεν ἡμῖν. 
Homilia paschalis χχύπι, tom. V, parte m, p. 
926-555. 

55. Οἱ piv εὖ εἰδότες ἀθλεῖν. Vide supra E! 
μὲν εὖ. 

56. Οἱ μὲν τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης. Homilia 
xxi paschalis. Tom. V, parte τι, p. 269-278. 

51. Οἱ σφόδρα λυπούμενοι χαὶ φροντίσι. Epistola 
19, ad Acacium, episcopum Berrhoensem. Tom. 
Y, parte n, p. 44, ex parte prima Actorum con- 
cil. Ephesini, tom. 1 Binii, pag. 145. [Mansi Coll. 
tom. IV, p. 1052, et vet. Lat. versio, tom. V, 
p. 517. 

58. Οἱ τὴν εὐφυᾶ xal ἀπόλεχτον. Homilia xvit 
paschalis. Tom. V, parte it, pag. 222-255. 

59. Oi τὸν Χριστὸν εἰς υἱοὺς μερίζοντες δύο. Vide 
supra num. 25 in recensione tomi VII Opp. Cy- 
rilli. 

59*. Οἱ τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀπευ- 
θύνοντες. Homilia, cujus fragmenta leguntur apud 
Eustathium Constantinopol. contra Psychopanng- 
chitas ad calcem Allatii De purgatorio, p. 571 seq. 

60. Οἱ τοῖς ἱεροῖς προσέχοντες γράμμασι. Homi- 
lia, Ephesi habita, qua Apollinarius nomine tenus 
perstringitur. Tom. V, parte it, p. 550-552. In La- 
tinis editionibus Wolfg. Musculi versio occurrit. 
Aubertus prztulit eam, quacum legitur in parte ni 
Actorum concilii Ephesini, tom. I Binii, pag. 578. 
Alia versio vetus apud Baluzium, p. 549 Nove 
Collect. De hac homilia Tillemontius tom. XIV, 
p. 4953. 

61. Ὁ χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὅτε τὰς 
παρὰ τῶν. Epistola 24, ad Patres inonachos. Tom. 
V, parte i, p. 89, ex parte 11 Actorum synodi Ni- 
cxng, tom. I Binii p. 217. 

62. Ὁ μαχάριος προφήτης Δαδὶδ τὴν mavap- 
μόνιον. Homilia xxin paschalis. Tom. V, parte it, 
p. 279-286. 
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πεποιθότας. llomnilia, Ephesi habita, priusquam 
comprehenderetur, militibusque asservandus tra- 
deretur. Tom. V, parte i, pag. 564-566, ex parte u 
Actor. synodi Ephesine, tom. 1 Binii, pag. 266. 
Alia versio vetus apud Baluzium, p. 551 Nove 
Collect. 

64. Ὁ μαχάριο: προφήτης Ἡσαῖας τῶν ἐν Xpi- 
cxtp. Brevis allocutio post homiliam De incarna- 
tione, a Paulo, Emesx episcopo, Alexandriz ha- 
bitam. Tom. V, parte rn, p. 554-555. In Latinis 
Cyrilli editionibus illa Pauli homilia exstat una 
cum Cyrilli allocutione, ex versione Wolfg. Musculi. 
Grzce cum alia versione in parte μι Áctorum syn- 
odi Ephesinz, tom. I Binii, p. 427. 


B 65. Ὃ μὲν νόμος τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐδίδου τὸ 


σύνθημα. Tom. V, parte m, p. 210-222. Homilia 
xvi paschalis. 

66. Οὐχ ἣν ἀμφίδολον ὅτι πάντη τε. Epistola 45, 
ad Maximianum, archiepisc. Constantinopol. Tom. 
V, parte i1, p. 157 seq., ex parte im Actor. synodi 
Ephesine, tom. I Binii, p. 447. [Conf. Mansi V, 
p. 259. H.] 

67. Οὐχ ἡρέμησεν ὁ 6páxov. Epistola 51, ad 
Joannem Antiochenum et synodum Antiochize 
congregatam. Ibid. p. 194-197, ex iisdem Actis, 
p. 467. 

68. Οὐ φιλοτιμίας ἡμῖν. Prologus in homiliam 
xxi] paschalem. Tom. V, parte τι, pag. 269. 

69. Ὀφψὲ μὲν xai μόλις ἤλθομεν. Epistola 16, no- 
mine synodi Alexandrine ad clerum populumque 
Constantinopol. Tom. Y, parte i1, p. 78 seq., ex 
parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. I Binii, 
p. 157. | 

70. Πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸν συνήθη θίασον. Homilia 
xxvi paschalis. Tom. V, parte u, p. 512-596. 

71. Πάλιν ἡμῖν ὁ τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homilia 1v 
paschalis. Tom. V, parte 11, pag. 321-43. 

12. Παντὶ ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ Θεοῦ δεξαμένῳ. 
Vide supra num. 23 in recensione tomi VII Opp. 
Cyrilli. 

75. Παντὸς τοῦ χρησίμου xaY ἀναγχαίου. Epistola 
60, ad episcopos in Libya et Pentapoli. Tom. V, 
parte τι, pag. 211. Exstat et inter alias epistolas 


p canonicas cum commentario Theodori Balsamonis, 


tom. II, p. 178. 
74. Πεποίηται xai νῦν ἡμῖν τὸ λογίδιον. Prologus 


homilie paschalis xxn. Tom. V, parte m, p. 
218 seq. 


19. Περὶ πάντων γράφομεν τῶν πραγμάτων, 
Epistola 40, ad Theognostum et Charmosynum, 
presbyteros, et Leontium, diaconum, apocrisiarios 
suos, Constantinopoli degentes. Tom. V, parte t, 
p. 152 seq., e ms. regio primum edita ab Auberto. 
Vetus Latina versio exstat c. 85 Synodici contra 
trageediam Irenzi, quod post Christianum Lupura 
edidit Baluzius in Nora Collect. concilior. οἱ Gai- 
nerius in appendice operum Theodorcti. 

10. Πιστεύομεν fva Θεὺν εἶνα: πάτης οὐσία; xal 
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φύσεως. Vide supra num. 95 in recensione tomi A 89. Τὰ λαμπρὰ xai μεγάλα τῶν xaczopÜwpàá:e:. 


VII Opp. Cyrilli. 

ΤΊ. Πολλαὶ xa6' ἡμῶν γεγόνασιν ἐχεῖσε διαδολα!. 
Epistola 26, ad episcopos, Theopemptum, Pota- 
monem et Danielem, Constantinopoli agentes. 
Tom. V, parte mn, p. 91, ex parte ui Áctor. con- 
cilii Ephesini, tom. I Binii, p. 297. 

78. Πολλὴ μὲν λίαν ἡ cóvobo;. Homilia εἰς thv 
ὑπαντὴν, in occursum Domini, edita primum ab 
Auberto ems. regio. Toin. V, parte ii, p. 585-592. 
FABR. 

Venetiis in cod. Naniano LXIII,n. 7, Hom. εἰς 
τὴν ὑπάντην τοῦ Kuplou, etc. Incipit, Χαῖρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών. Sic incipit quoque in cod. Laurent. 
XVII, n. 32. plut. 9; sed ibi tribuitur Cyrillo Hie- 


Epistola 25, ad clerum populumque Alex. Tonm,V, 
parte it, pag. 88, ex parte in Actorum synodi Ephe- 
sine, tom. I Binii, p. 247. 

90. Τὰ συνήθη xat vov ἀναγνωσόμεθα. Protheoris 
ad homiliam xvi paschalem. Tom. V, parte n, 
pag. 232. 

91. Τῆς cl; Θεὸν (al. Χριστὸν) ἀγάπης τὴν δύ- 
ναμιν. In Joannem, Antiochenum episcop. ἀποοχί- 
σαντα, sive schismaticum, bomilia. Tom. V, parte 
ii, p. 961-564. In Latinis editionibus exstat e ver- 
sione Wolf. Musculi; sed Aubertus exhibet cum 
interpretatione qux addita est in parte τ Actor. 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 954. 

92. Τῆς Θεοσεδείας ὑμῶν τὸν ζῆλον. Epistola 17, 


rosolymitano, et recepta est inter Cyrilli Hieros. B nomine synodi Alex. ad monachos Constantinopol. 


opp. cdit. Thome Milles, p. 518. V. Bandin. Catal. 
eodd. Laur. 1, p. 49. In. cod. autem XXXI, n. 8, 
plut. 60, ascribitur Cyrillo Alexandr.; et Bandin. 
]. c., p. 442, adnotat, eumdem esse sermonem, ac 
qui in superiore cod. legitur. Idem sermo assi- 
gnatur Cyrillo Alex. in Cod. Czsar. CXLVI, n. 17, 
contra Cyrillo Hierosolym. in cod. XI, n. 7,et CLI, 
n. 56. V. Lambec. Comm. 1V, 260, et VIII, p. 156, 
ac p. 207. Ilan. 

79. Πολυμερῶ; xaX πολυτρόπω; ὁ τῶν ὅλων 
86:6;. Homilia xx paschalis. Tom. V, parte u, p. 
951-264. 

80. Πρέπον οἶμαι xai νῦν εἰπεῖν. Epistola 29, ad 
Maximianum, episcopum Constantinopol. Tom. V, 
parte 1, p. 935-98, ex parte τι Actorum concilii 
Ephesini, tom. I Binii, p. 441. 

81. Προσεδοχῶμεν ἐλθόντα τὸν τίμιον Neozóptov. 
Epistola 20, ad Comarium (a) et Potamonem, epi- 
scopos, οἱ Dalmatium, archimandritam, et Timo- 
theum atque Eulogium, presbyteros. Tom. V, parte 
y, p. 84-86, ex parte r1 Actorum synodi Ephesinz, 
tom. I Binii, p. 211. 

82. Πῶς ὁ Θεὸς ἀχώρητος ἐχωρήθη. Vide supra 
num. 10 in recensione Operum Cyrilli tomo Y con- 
fentorum. 

85. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιών. Homilia vim 
paschalis. Tom. V, parte ri, pag. 92-107. 

84 Xeuvolóvnpa μὲν οἰχουμενιχόν. Vide supra 
num. 15. 

85. Σχιὰν μὲν ὁ νόμος ἔχει τῶν μελλόντων. Homi- 
]ta xii paschalis. Tom. V, parte it, p. 161-177. 

86. Συναλγεῖς ἡμᾶς ἀξελφοῖς. Epistola 58, ad 
Domnum, episcopum Antiochen. Tom. V, parte n, 
p. 208 seq. Exstat et inter epistolas canonicas Pa- 
trum cum commentario Theodori Balsaimonis. |V. 
ad n. 21.] 

87. Συντέθειται χαὶ νῦν ἡμῖν ὁ λόγος. Prologus 
homiliz: paschalis xxix. Tom. V, parte in, p. 995. 

88. Τὰ γραφέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας τιμιότητος. 
Epistola txi, ad Aurelium (Augustinum) οἱ czte- 
ros iu synodo Carthaginiensi. Tom. V, parte it, 
p. 212 scq. 


Tom. V, parte u, p. 80 seq., ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 158. 

95. Τῆς piv ἁγίας ἡμῶν ἀναλαμπούσης ἑορτῆς. 
Homilia v1 paschalis. Tom. V, parte tm, p. 60-84. 

94. Τῆς μὲν ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνώτατον. : 
Vide supra num. 14. 

95. Τῆς μὲν εὐθύμου (al. εὐσήμου) xal θείας ἡμῶν 
ἑορτῆς. Homilia 1 paschalis. Tom. V, parte nm, 
p. 1-16 

96. Τῆς piv τῶν ἁγίων εὐχλείας τε χαὶ δόξης. 
Homilia, dicta Ephesi, die S. Joannis evangeliste. 
Tom. V, parte u, p. 352-554. Ex Wolfgangi Mu- 
sculi versione exstat in Latinis Cyrilli editioni- 
bus. Sed Aubertus praetulit eam, quacum legitur 
in parte τ Actorum concilii Ephesini, tom. 1 Bi- 
nii, p. 591. Habetur et Latine e veteri versione 
apud Baluzium, p. 545 Note Collect. Confer de 
lac homilia Tillemontium, tom. XIV, p. 455. 

97. Τί «epvósepov xal τί ἡδύτερον τοῖς ςιλο- 
θέοις. Hoinilia in S. cenam. Tom. V,parte 11, pag. 
500-579. Edita primum ab Auberto e mss. regiis et 
Vatican. FABR. 

Mosquz in cod. V. n. 17. V. Matibzi Notit. codd. 
Mosq., p. 7. HanL. 

98. Τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοφιλείας. Epistola 57, 
ad Atticum episcop. Tom. V, parte nu, p. 204-208, 
ex Nicephori xiv, 27. FAsR. 

Florent. in cod. Laurent. XII, plut. 6, n. 33, 


D Attici epistola ad Cyrillum Alex., οἱ n. 34, Cyrilli 


ep. ad Atticum. V. Bandin. Catalog., 1, p. 191 et 
122. HanL. 


99. Τοῖς παρὰ τῆς σῆς ὁτιότητος. Epistola 26, ad 
Ácacium episcopum, περὶ τοῦ ἀποπομπαίου, de ; 
hirco emissario, Tom. V, parte τι, pag. 121-152, ex | 
parte mr Actor. synodi Ephesinse, tom. 1 Binii, ' 
p. 4358, citatur a Theodorito et Ephraimo apud 
Photium cod. ccxxix, p. 4106. 


100. Τοῖς «b θεῖον xai οὐράνιον ἑερουργοῦσε χή- 
ρυγμα. Vide supra n. 15 in recensione operum €y- 
rilli in parte n tomi V contentorum. 

101. Τοῖς τὸ σεπτὸν xo θεῖον ἱερουργοῦσι xfj pu- 


(a) Comarionem in veteri versione apud Daluzium, p. 485 Nove Collect. conciliorum. Vol. IX. 
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γὙμᾶ. Homilia xxx paschalis. Tom. V, parte n, A — Monachii in bibl. elector. cod. LIII. Anathemat. 
p. 342-550. Cyrilli, cum apologia contra Orientales; deest autem 
102. Τὸ μὲν εὔτονον εἰς εὐλάδειαν. Epistola 48, — primus, secundus, quintus et sextus anathema- 
ad Gennadium presb. et archimandritam, quod  tismus. V. Cat. codd. Gr. Bavar. pag. 16. Et in aliis 
connivendum εἰς in aliquo a juris rigore, majoris — codd. hinc inde jam memoratis. Han. 
emolumenti causa. Tom. V, parte it, p. 191 sq. 104. Τὸ φιλομαθὲς καὶ φιλόπονον. Epistola 47, ad 
405. Τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος ἐναργῶς. Epi- — Anastasium, Alexandrum, Martinianum, Joannem, 
stola 15, ad Nestorium περὶ τῆς ἀχοινωνησίας, de — Paregorium presb. et Maximum (al. Maximinum ) 
excommunicatione, scripta nomine synodi in Egypto — diaconum, et czeteros Patres monachos. In sanctum 
congregate. Tom. V, parte im, pag. 67-77, subjectis — symbolum Nicenum. Tom. V, parte n, p. 175-191, 
duodecim capitulis, (a) sive anathematismis, a ex parte tertia Actorum ejusdem Ephesini concilii, 
Nestorio, si velit recipi, probandis. Ex parte 1 p. 497. In Latinis editionibus legitur ex versione 
Actorum concilii Ephesini, tom. f Binii, pag. 154. — Joannis Theophili, subjuncta relatione synodi Orien- 
In iisdem Actis, p. 159, exstant Latine Nestorii talium ad Callimorem regem, de depositione Cy- 
duodecim anathematismi, totidem Cyrillianis oppo- — rilli et Memnonis, Ephesi episc., ex Actis concilia- 
siti et cum Marii Mercatoris confutatione, in Mer- B buli Orientalium. Alia versio vetus in collatione 5 
catore Garnerii, tom. Il, p. 146. Ceterum epistola — Synodi V, tom. II Binii parte n, p. 70. Vide et 
illa Cyrilli cum versione Marii Mercatoris occurrit — Tillemont., tom. XIV, p. 640. Fasn. 
in Garnerii Mercatore, tom. II, p. 69, et ex alia ve- Florent. in cod. Laurent. XXI, n. 7. V. Bandin. 
teri versione apud Baluzium p. 412, etex alia p. 679 — Cafalog., I, pag. 544. Han. 
Nove collectionis concitior., qui Mercatoris quoque 105. Τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὄρου δύναμιν ἔχει. 
versionem exhibet p. 644. Legitur et Latine im Vide supra, num. ὃ in recensione operum quz to- 
collatione sexta synodi v, tom. H Binii, parte n, — mus V edit. Auberti continet. 
pag. 96, et ex Dionysii Exigui versione prodierat 106. Φαιδρὸν ὁρῶ τὸ σύστημα τῶν ἁγίων. Homilia 
Paris. 1628, in-8, et in Antidoto adversus hereses, — Ephesi adversus Nestorium babita, ἡνίχα κατῆλθον 
Basil. 4528, fol., sub titulo dibri contra Nestorium. οἱ ἑπτὰ πρὸς τὴν ἁγίαν Μαρίαν. Tom. V, parte ui, 
FAbR. p. 3555-558. In Latinis editionibus exstat e Wolf- 
Vide supra num. 47 in recensione operum que — gangi Musculi interpretatione; sed Aubertus prz- 
tomus VH edit. Grzco-Latine continet. Legitur — tulit versionem aliam, quacum legitur in parte u 
memorabilis illa epistola in Mansi Collect. concil., . Actorum synodi Ephesinz, tom. 1 Binii, p. 991. 
tom. IV, pag 1069 sqq., et antiquissima versio, C agi. Φαιδρὸς ἡμῖν ὁ λόγος xaX χάριτος ἐμπεπλησ- 
quam Mercator confecisse dicitur, ibid.. tom. V, μένος. Encomium in S. Mariam Deiparam. Tom. V, 
p. 725; versio Dionysii Exigui, (8250. vr.) quam parum — parte r, p. 579-585, ab Auberto primum vulgatum 
differre ἃ Mercatoris versione pronuntiat Mansius — ems. regio. [ V. Lambec., tom. VIII, p. 820. ] 
tom. IV, p. 1085, ubi Latine editur; tertia vetus 108. Φέρε δὴ πάλιν, χαιροῦ παραθήγοντος. Tio- 
versio, ibid., tom. V, pag. 502; quarta, in Lupiet "milia paschalis xxv. Tom. V, parte rm, p. 296-502. 
Baluzii Synodico edita; quinta in Actis quinti eecum. 109. Φοδοῦμαι τὸν θάνατον ὅτι πιχρός μοί ἐστι. 
concilii in Mansi collect. tom. IX, p. 511 sqq. Momilia Πέρὶ ἐξόδου ψυχῆς et de secundo Christi 
Vindobone in cod. Ces. LXXV, in quo multe — adventu. Tom. V, parte 1, p. 404-446. Prodicrat 
epistole aliaque opuscula de illa controversia sunt — Grece Paris. apud Wechelium 1538, forma minore, 
collecta, Anathematismi n. 49. V. Lambec., IH, — cum horis et liturgia Mariz, ut Gesnerus etiam in 
pag. 5395, ibique Kollarii notam. —In cod. XLIV, — Bibliotheca sua adnotavit. Exstat et Grece editum 
n. 40; XLV, n. 49; LI, n. 19; Lil, n. 9, cum ad calcem 'Qpo-oríov Grecorum Venet. 1555, 8, 
anonymi appendice de opinionibus hzresiarcha- 559, 1611, 12. In Latinis Cyrilli editionibus 
rum. V. Lambec., VIII, pag. 896 sq., 957, 995 et D exstat e versione Sebastiani Castellionis, quam 
1002. Aubertus quoque servavit. Tranatulit et Caspar 
Florentie in cod. Laurent. XIE, n. 6, plut. 6, — Ursinus Velius. Fasn. 
Cyrilli anathematismi XII, ita quidem digesti, ut S. Cyrilli de anime decessu , deque ejus vita 
eorum quilibet subjectam habeat Cyrilli explana- — altera sermo, C. Ursino Yelio interprete. Ejusdem 
tionem, Theodoriti reprehensionem, ac rursus Cy- — Ursini tomus quidam Evangelii Lucani ( Luc. xvin, 
rilli defensionem, seu responsum ; praemissa est Cy- 15.) in versus (52 hexametros) redactus, etc. 
rilli epist. ad Evoptium. — In cod. XXI, n. 8, Viennz Parnoniz in zd. Jo. Singreni, 1521, min. 4. 
plut. IV, differt tamen ab editis. V. Bandin. Cat. — V. Denis Wien's Buchdrucker-Geschichte, p. 224 sq. 
codd. Gr. Laur., I, pag. 118 οἱ 544. et Lambacheri Bibl. antiq. civic., p. 99. — In bibl. 
Paris. in bibl. publ. in cod. Lat. MCDLVII (in  Podlei. cod. Barocc. CXLVII. Hanr. 
quo multe sunt Cyrilli epistole et alia opuscula ), 110. Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν ἐρῶ, yat- 
n. 8, et ín cod. Lat. ἸΜΟΧΧΙΙ, n. 4. V. Catal. codd. ρετε. Τρέχει δὲ καὶ ἡμῖν, Homilia II paschatis. 
bibl. Paris., HI. pag. 117 et 210. Tom. V, parte it, p. 10-51. 


(«) Vide Tillemont. tom. XIV, pag. 558, 569, 272. 
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411. Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε... 
ἡμῖν διχλ τῶν αὐτῶν. Ilomilia VII paschalis. Tom. V, 
parte ii, Ὁ. 81-92. 

412. Χάριτι xax φιλανθρωπίᾳ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος. Epistola 18, prior e Rhodo ante synodum 
scripta ad clerum populumque Alexandrinum. 
Tom. V, .parte u, p. 81, ex parte 1 Actor. synodi 
Ephesinz, (οι. 1 Binii, p. 165. [ V. Lambec., Ill, 
pag. 590, n. 59.) 

415. Xgzua μὲν ἀδελφοῖς ἡ πρόσρησις. Epi- 
$tola 35, ad Acacium Melitenes episcopum. Tom. V, 
parte 4, p. 109-120, ex parte i11 eorumdem Acto- 
rum, p. 431. Vetus versio apud Baluzium, p. 599 
Nove Collect. | in cod. Paris. bibl. publ, MCDLVII, 
n. 82.] Meminit Liberatus cap. 9, Leontius Byz. 
aliique. Vide Tillemontium tom. XIV, pag. 568. 

114. Ὡς διέτριθον ἐν τῇ Αἰλιέων. Epistola 55, ad 
clericos οἱ Laimponem presbyterum. Ibid. p. 198. 
Grace ad calcem Actorum synodi v, tom. ἢ] Binii, 
parte n, p. 170. Latine vetus versio in. Synodico 
contra tragaediam Irenzi, c. 206. Baluz. p. 915 
Nova Collect. et in concilio quinto, collat. 5, tom. ll 
Binii, partc n, p. 69. Ejus nonnulla refert Pela- 
gius ll epistola tertia, ad episcopos Istriz. 


V1. Index eorum, que Latine tantum 
exstant. 


115. Ad incomparabilem quamdam. Cyrilli epi- 


$tola ad Rabbulam, episcopum Edess». Tom. V, - 


parte τι, Binii tom. Tl, parte n, p. 70. 


116. Dives est hodie Dominus noster. Fragmentum C 


homiliz, Ephesi habite, in parte im Actor. synodi . 
Ephesinze, tom. I Binii, p. 581. 

417. Eos qui pietate firmi sunt. Aliud fragmentum, 
in iisdem Actis, pag. 425, et apud Baluzium p. 596 
Nove Collect. 

118. Magna sumus. latitia. Xysti episcopi Rom. 
epistola ad Cyrillum. Tom. V, parte ii, p. 172, ex 
iisdem Actis p. 456. 

119. Nunc autem iidem ipsi velut ex somno. Joan. 
Antiocheni el synodi ad Cyrillum. Tom. V, parte ij, 
p. 192 seq. 

120. Profundum quidem et magnum. Homilia De 
eo, quod Verbum Dei factum sit homo. Vide supra, 
num. 12, in recensione operum quz continet pars i 
tomi Y editionis Auberti. [alia, ap. Mans. V, p. 287. 

121. Satisfactum est nobis iterum. Epistola 30, ad 
Juvenalem, Flavianum, Arcadium, Projectum, Fir- 
mum, Theodoritum, Acacium, episcopos, et Phi- 
lippum, presbyterum. Tom. V, parte u, p. 99, ex 
parte m Actor. synodi Ephesinz, p. 415, et apud 
Baluzium, pag. 585 Nove Collect. 

122. Si ecclesiastici corporis gloriam. Xysti epi- 
$copi Rom. epistola ad Joan. Antiochenum. Tom. V 
Cyrill., parte it, p. 175. 

VH. Index scriptorum cum  Cyrillianis in 
edit. Graco-Latina vulgatorum. 

125. Acacii, Berrhoensis episcopi, ad Cyrillum. 
Tom. V, parte wu, p. 65. Iiipit : Ἐνέτυχον Yoáu- 
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. lo). vXp A pact τῆς σῖς ÜO:oci6:ta;. Ex parte 1. Act. concilii 


Ephesini, tom, 1 Binii, p. 146. FAgn. — In Mansi Col- 
lect. IV, p. 1055, et Lat. tom. V, p. 518, in qua 
coll. passim quoque rcliqua occurrunt; — in cod, 
Lat. Paris. bibl. publ. MCDLVII, n. 44, vol. Ill 
cat. Han1. 

124. Alypii, qui se πρεσδύτερον τῶν ᾿Αποξτόλων 
appellat, ad Cyrillum. Tom. V, parte mn, p. 93. 
Incipit : Μαχάριος ἄνθρωπος ὃν χαταξιώσει ὁ Θεός. 
Ex parte m Actor. concilii Ephesini, tom. 1 Binii, 
pag. 904. 

125. Auici ad Cyrillum pro S. Chrysostemw 
diptychis restituendo. Tom. V, parte u, p. 901, 
ex Nicephori xiv, 26. Incipit : Περιπεπτώχαμεν οἷς 
ph προῃρήμεθα, Confer Tillemont., tom. XIV, 


B p. 279 seq. 


126. Colestini, episcopi Rom. epistola ad Cyril- 
lum. Tom. V, parte i, p. 49. Incipit : Τῇ ἡμετέρᾳ 
στυγνότητι τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν Ποσειδωνίου. 
Data πὶ ld. August. Theodosio XIII et Vaienti- 
niano Ill coss. ; ex parte 1 Actor. concilii Ephcsini, 
p. 191. FazR. 

127. Joannis Antiocbeni ad Cyrillum. Tom. V, 
parte n, p. 85. Incipit : Οὐδὲ ἐμξ μετρίως δάκνει, 
ex parle 1 Actor. synodi Ephesinz, tom. 1 Binii, 
p. 167. 

Ejusd. ad Xystum Romanuni, Cyrillum Alex. et 
Maximianum Constantinopol. lbid. pag. 99. Incipit : 
Καὶ σπουδὴ xai oxozó;. Ex parte im corumjdem 
Actor., p. 421. [ Mansi V, p. 285. sqq. et 661. ] 

Ejusd. ad Cyrillum. Ibid. pag. 109. Incipit : 
Πρώην àx θεσπίσματος. Un iisdcm Actis pag. 495. 

Ejusd. alia epistola ad Cyrillum. lbid. p. 455, 
Incipit : ᾿ΑἈπειλέφαμεν ἀλλήλους, δέσποτα. Primum 
edita e ms. regio ab Auberto. 

128. Maximiani, episcopi Constantinopol. ad Cy- 
rillum. Tom. V, parte n, pag. 94. Incipit : Πεπλή- 
ρωταί cot τὰ τῆς ἐπιθυμίας, ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I, pag. 440. [Mansi V. 951. 

129. Nestorii ad Cyrillum. Tom. V, parte u, p. 
21. Incipit : Οὐδὲν ἐπιειχείας Χριστιανιχῆς ὀιαιότε- 
pov. Ex parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. ] 
Binii, p. 190. Exstat et in Garnerii Mercatore, tomm. 
H, p. 44. [Lat. in cod. Paris. MCDL VIl.] 


D Alia: Τὰς μὲν καθ᾽ ὑμῶν ὕδρεις τῶν θαυμαστῶν 


σοῦ γραμμάτων. Ibid., pag. 25-99, ex iisdem Actis 
pag. 122. Et in Garnerii Mercatore, tom. H, p. 57, 
atque apud Baluzium pag. 635 Norte Collect., ct ex 
alia veteri versione in collatione sexta synodi v, 
tom. ἢ Dinii, parte i, p. 92. Fara. Utraque Ne-- 
storii epistola in Mansi Collect. tom. IV, p. 885 et 
891. Lat. tom. V, p. 491 et 715. Hanr. 

150. Pauli Emeseni, a Joanne Antiocheno missi, 
libellus, Cyrillo oblatus Tom. V, parte με, p. 100. 
Incipit : Οἱ εὐλαδέστατοι καὶ χαλλίνιχοι ἡμῶν Bao:- 
Ast;. Ex parte m Actor. concilii Ephesini, p. 429. 
Fasn. Lat. in cod. bibl. Paris. publ. vol. IIl Catal. 
MCDL VII, n. 77. Hanr. 

151. Theodosii Junioris imp. rescriptum ad Cy- 
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rillum. In parte 1 Actorum concilii Epliesini, tom. 1 A teros et archiinandritas, pag. 914. Incipit : Egre- 


Binii, pag. 162. Incipit : Μέλει πλεῖστον θεοσε- 
θείας ἡμῶν. [Mans. IV, pag. 1109 ; Lat. V, p. 529. 
Alia pag. 164. ρτηται τῆς εἰς Θεὸν εὑσεθείας. 


VII. Scripta Cyrilli edita, que in editione 
Paris. Gra&co-Latina desiderantur. 


452. Epistola ad Optimum, | Àntiochie Pisidize 
episcopum, qua incipit : Καὶ ἄλλως ἡδέως. Vide 
supra in Indice, num. 44. 

155. Commonitorium, Posidonio datum, quod in- 
cipit: Ἢ Νεστορίον πέστις, μᾶλλον δὲ χαχοδοξία. 
[V. supra in Indice, n. 29.] 

154. Libellus, a Cyrillo et Memnone, Ephesi 
episc., oblatus concilio Ephesino. Vide in eodem 
Indice : Εὐσεθὲς θέσπισμα ἐν τῇδε. 

135. Fragmentum  homilie, quod incipit : Dives 
est hodie Dominus nosler, in parte iu Actor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 581. Aliud, p. 425. Eos, 
qui pietate firmi sunt, etg. . 

150. Epistola ad clericos Constantinopolitanos, 
plenior ex Marii Mercatoris versione. Vide supra 
in Indice : ᾿Ανέγνων τὸ ὑπομνηστιχόν. 

131. Collectio uberior dictorum Nestorii, ex Latina 
Marii Mercatoris versione, tom. 1I edit. Garne- 
riane, p. 102-106. 

158. Locus insignis, quo scholia Cyrilli de Uni- 
genito auctiora ex ms. dedit idem Joannes Garne- 
tius. Vide supra, num. 8, in recensione operum 
quse tomus V Auberti continet. 

159. Epistola ad Acacium Berrhoensem. In Svno- 
dico adversus tragasdiam Irenzi, c. 56, p. 851 sq., 
apud Baluzium Collect. nove concilior., p. 758-762 ; 
Latine. Incipit : Decentem se etiam nunc curam in- 
cipit sanctitas twa. Adde Tillemont. Tom. XIY, 
pag. 549, seq. Ελββ. — In Synodico multa repe- 
riuntur collecta de turbis Orientalium post pacem 
factam. Haar. 

110. Ad Acacium Melitinensem. Baluz. , p. 917, 
et ex alia versione in collatione 5 concilii v, tom. 
Il Binii, parte i, p. 70, ubi traditur eadem Cyril- 
lus etiam scripsisse ad Theodorum Ancyranum, et 
Firmum, Cesarez Cappadocis cpiscopum. Et in 
epistola 5 Pelagii Il ad episccpos Istriz. Incipit : 
Latere tuam non oportuit sanctitatem. 

141. Ad Rabbulam Edessenum, in eodem Syno- 
dico, p. 812, edit. Baluzii. Incipit : Piissimo et 
amatore Christi imperatore dirigente. Fapn. 

142. Ad Aristolaum, tribunum et notarium. Ibid., 
pag. 889. Incipit : Dominus meus. religiosissimus 
Beronicianus. Et p. 915. Incipit : Piurum sanctio- 
num que nuper. Adde Tillemont. tom. XIV, p. 619. 

145. Ad Theodosium imp. Baluz. , p. 894. Incipit: 
AEternam vitam providere a terra. 

144. Ad Joannem Antiochenum. VWbid., p. 914. In- 
cipit : Litteras a tua perfectione transmissas; ct 
p. 916. Incipit: Ego quidem abstersisse a sc. Grzecc 
et Latine in Garnerii Auctario Theodoriti. 

145. Ad Maximum, Joannc:n, Thalassium, presby- 


gius quidem «elus religiositatis vestre est. . 
146. Ad Mosecum, Antaradi episcopum. Ibid., p. 
917. Incipit : Ego quidem semper tuc religiositati. 


147. Epistola ad. Nestorium, ex. Arabico versa, 
apud Eusebium Renaudotum in Historia patriar- 
charum Alex., p. 109. Incipit : Non credidi verum 
esse quod de te. 

148. Fragmenta ex sermone de fide. Ybid., p. 921. 
Incip. : Ego contemperatum non recipio. 

119. Fragmenta ex epistola ad monachos Phuen- 
ses, contra errores Origenis. Concilior. tom. V edit. 
Labbei, p. 657-660. 

130. Prefatio in cyclum paschalem annorum XCV 
(condilum A. C. 456. Vide Tillemont. tom. XIV, 
pag. 625 seq.), Latine edita ab Egidio Bucherio in 
Doctrina temporum, pag. 481-484. Antwerp. 1634, 
fol. (Sed locupletior est in cod. B. publ. Paris. 
DCIX, n. 4. V. Cat. codd. Paris., IIl, pag. 51.) Me- 
minit cycli illius, ex quinque cyclis. decemnoven- 
nalibus constantis, Sigebertus Gemblacensis, c. 24 
De scriptoribus ecclesiasticis. 

451. Liturgia, ex Arabico Latine versa a Victorio 
Scialagh. Auguste Vindelic. 1604, in-4, atque inde 
in Bibl. Patrum Paris. a. 1654. Tom. VI. Maxim 
auctoritatis, inquit Villalpandus in cap. n Ezechielis, 
p. 512, videri debet S. Cyrillus in ea liturgia, quam 
nuper ez /Egyptiaca lingua in Latinam convertit Vi- 
ctorius  Hacurensis, Maronita, quamque vulgari cu- 
rat Velserus. Liturgia hzc, Arabice et Coptice scri- 
pta, in membranis fuit inter mss. codice$ D. Abra- 
hami Hinckelmanni. FaAsgn. — In cod. Coislin. in 
Montfauc. Cat. bibl. Coisl., p. 188, tribuitur illa li- 
turgia Jacobo, fratri Domini. — In Seb. Renaudoti 
Collect. liturgiar. Orientalium, tom. 1, Paris. 1716, 
4, p. 38, et Renaud. not. p. 515 sqq., Cyrilli Alex. 
liturgia inter tres liturgias Coptitarum Jacobitarum, 
ex Coptico conversas : in tom. Il, n. 20, p. 275, notze 
p. 285, — inter liturgias, ex codd.:Syriacis Latine 
versas. Add. Abrah. Ecchellensem in notis ad ca- 
talog. librorum Chaldaic. et Syrorum Ebed Jesu, 
cap. 29. V. Renaudot apud Montfaucon. in Paleogyr. 
Graca, p. 314, de liturgia, qu: dicitur D. Marci, 
charactere /Ezyptico-Grzxco, quam vero adnotat 


D ibid. Renaudot camdem esse atque eam quz 


Coptice exstet sub nomine Cyrilli. — Paris. in bibl. 
publ. inter codd. Orientales, secundum cat. codd. - 
Paris. vol. I, p. 54, 57, 60, 72 et 75, Cyrilli liturgia, ' 
Syriace, in codd. XXXII, n. 2, LXVI, XCIV, n. 5 
— Coptice, in cod. XXVI, n. 5, cum Arabica inter- 
pretatione, et codd. XXXI, n. 5, atque XLI, e Grze- 
ca lingua in Copticam conversa; dimidiam vero 
partem occupat versio Arabica. — Oxonii in bibl. 
Bodlei. n. 5291 Cat. inter codd. Thomz Mareschalli, 
atque n. 5878ac 5879, inter codd. Huutington. Co- 
ptice et Arab. Ilan. 

132. Fragmenta ex homilia πρὸς τοὺς τολμῶντας 
λέγειν, μὴ δεῖν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει χεχομημένων 
προσφέρξιν, -αὐνεῖδς cos, qui negant, offerendum 
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pro iis qui in fide obdormierunt, quz exstant apud A Episcopus enim quidam provincie Cilicum. Alia Rab- 


Eustratium, presb. Constantinop., adversus Ps;- 
chopannychitas, ab Allatio post; commentationem 
de purgatorio editum, p. 571-578. Incipit illa bo- 
milia : Οἱ τῆς ἑαντῶν διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀπευθύ- 
γοντες. 

165. Sermo in parabolam vinee, Latine, Achille 
Statio interprete. Rom. 1578, in-8. 

154. Theodosii imp. epistola (a) ad Cyrillum, data 
19 Nov. a. 450, in parte 1 Actorum concilii Ephe- 
sini, tom. I Binii, pag. 162. Incipit : Μέλει πλεῖστον 
θεοσεδείας ἡμῖν. Alia pag. 164, "ἤρτηται τῆς εἰς 
θεὸν εὐσεόδείας, Latine e veteri versione apud Balu- 
zium, pag. 708 Νουα Collect. concilior. Aliud re- 
scriptum de Cyrilli οἱ Memnonis Ephesini restitu- 
tione, quod post Cotelerium, tom. I Morumentor., 
pag. 41, dedit Baluzius, pag. 655. Incipit : Ἡμεῖς 
τὴν τῶν ἐχχλησιῶν εἰρήνην. [Mansi collect., tom. IV, 
psg. 1109, et Lat., tom. V, pag. 0529. Haar. 

155. Isidori Pelusiote ad Cyrillum, qui patris (b) 
instar eum est veneratus, epistole undecim, quae 
inter Isidorianas sepius prodiere, et gravia monita 
continent. Dux» citantur etiam a Facundo, n, 4, 
quz sunt libri 1 epistola 510 et 370. 

156. Xysti [f. Sixti] pape Rome, ad Cyrillum, 
cum ejusdem Cotelerii versione, epistolzie ἀν apud 
Baluz., pag. 658. Prior incipit : Ἤσθην ἐπὶ τοῖς δη- 
λωθεῖσί μοι δι᾿ ἐπιστολῆς. Altera : Χάριν ὁμολογοῦν- 
«ες τῇ περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ. Ediderat 
Cotelerius, tom. 1 Monumentor. Ecclesie Grace, 
p. 42 et 44. Adde Tillemontium, tom. XIV, psg. 
509 seq., 550. 

487. Tranquillini, Antiecheni Pisidie, Alexandri 
Hierapolitani, Helladii Tarsensis, et aliorum epi- 
scoporum ad Cyrillum pro Joanne Antiocheno, apud 
Baluzium, pag. 696, Latine. Incipit : Nota quidem 
recte glorificationis est fides. 

158. Acacii Berrhoensis epistola brevis contra ca- 
pitula Cyrilli. Ibid., pag. 756, Latine. Incipit : Per- 
manemtus in fide sanctorum Patrum. Hanc. episto- 
lam a Theodosio imp. approbatam leges, pag. 746. 

159. Acacii Melitinensis epistola ad Cyrillum de pace 
(a. 433). Incipit : Quoniam didici, quod per gratiam 
Dei. lYbid., pag. 785, et ex alía interpretatione, pag. 


bulz ad Cyrillum epistola, contra Theodorum Mop- 
suestenum, in collatione 5 synodi v. Incipit : Jam 
vero quidam unitatem, tom. Il Binii, parte n, p. 70, 
et in Pelagii II epistola ad Istriz episcopos. Ibid., 
pag. 128. 

161. Zosimi pape epistola encyclica, sive, ut Ma- 
rius Mercator vocat, tractoria contra Pelagianos, 
ad Cyrillum et alios episcopos missa Α. C. 448, 
cujus fragmenta apud Augustin. epist. 190 (edit. 
vet. 1574), c. 6, et Prosperum in appendice epi- 
stolz: Ceelestini ad episcopos Gallis. 

162. Hypatie (falso, ut videtur) nomine ae Cg- 
rillum. Ibid., p. 926. Incipit : Legens historias tem- 
porum. 


IX. Scripta que sub Cyrilli Alez. nomine 
(runtur , sed in. Graco-Latina editione 
aris. omissa sunt. 


163. Liber adversus Judaos, cum questionibus. 

164. Brevis anagoge de iis qui fforuerunt. ante 
legem. Hzc duo exstant in editionibus duabus po- 
suemis Latinis operum Cyrilli Paris. a. 1575 et 
1605. Haud seio, inquit Bellarminus, an Cyrilli 
sint. Sed res parei momenti est, cum sint. libel 
brevissimi et. leves. 

465. Homilie XVI in Leviticum, quas in Latinis 
Cyrilli editionibus ex veteri versione Rufini licet 
reperire, et e codice Jacobi Fabri vulgavit sub 
Cyrilli nomine Jodocus Clichtoveus. Paris. 4152, 
fol. Sed illas quidem Origeni asseruere viri docti, 
in cujus Latinis operum συναγωγαῖς jam sepius 
exeuss leguntur. Vide Sixtum Senensem libro rv 
Bibl. sancte. Fas. 

466.Homilie XIX in Jeremiam,quas Antwerp. 1648, 
in-8, edidit Grze et Latine Balth. Corderius. Sed 
ille ἃ Mich. Ghislerio recté vindicatse sunt Origeni, 
excepta postrema, quie nec Origenis est, nec Cy- 
rilli, sed Clementis Alex. liber, szpius ab eo tem- 
pore sub veri auctoris sui editus nomine: Quis di- 
ves salvandus. 

467. Anastasii Antiocheni, et Cyrilli Alex., "Ex- 
θεσις σύντομος τῆς ὀρθοδόξον πίστεως. Expositio 
compendiaria orthodoxe fidei per quzstiones et re- 


* 918. (In Synodico, e. 85, p. 860, et cap. 215, p. 998.] D sponsiones. Incipit : Ποίας θρησχείας εἶ, ἄνθρωπε; 


160. Epistole Rabbule, episcopi Edesseni, ad 
JEgyptium (Cyrillum). Ibid., pag. 896 seq. Incipit: 


(a) Meminit Leontius Byz. De sectis, p. 456. 

(b) Vide Isidori Pelus. Jib. 1, epist. 970. Facun- 
dus loco laudato : Isidorus, μεν — AEguptius, 
Pelusiota, qui pro vite ac sapientie sum meritis ut 
pater ab ipso Cyrillo et honoratus est et vocatus. 

(c) Jn eadem bibl. exstant et Cyrilli quzstiones 
et responsiones περὶ πίστεως, hoc initio : Ἐπὶ τῆς 
θεολογίας ὁποίας φύσεις ὁμολογεῖς ; Μίαν. Ποίαν ταὖύ- 
τὴν; θεότητα. Τί ἔστι Θεός ; Οὐσία ἀναίτιος. Lam- 
bec., III, pag. 100. Aliz quzstiones et responsiones 
Cyrilli et aliorum, qua incipiunt : T! πιστεύεις, Xpi- 
ouest, χαὶ πῶς; pilis Πατέρα xai Yiy E 
ἄγιον Πνεῦμα, «pia πρόσωπα. Nessel. V, pag. . 
Fasa. De codd. Cesar. LIX, n. 10, et evil, n. 8, 
V. Lambec. Com. IJI, col. 265, et tom. V, col. 25, 


Χριστιανός εἶμι. Καὶ τί ἔστι Χριστιανός; Ὁ κατὰ 
Θεὸν ζῶν. Ms. in Bibl. Cesarea (c). Vide Lambe- 


ed. Kollar., qui ad priorem jocum adnotat, utrobi- 
que Cyrilli nomine inscriptas questiones, etc., di- 
vidi in duas precipuas quzstiones, nimirum, Περὶ 
πίστεως ἐπὶ τῆς θεολογίας, οἱ περὶ πίστεως ἐπὶ τῆς 
οἰχονομίας, etc., tum, qua, si, ait, unius ejusdem- 
que auctoris sunt, duo Cyrillo tribui vix poterunt : 
nam in altera illa questione de duabus in Christo 
naturis, propter Monothelitas utique, diligenter 
agitur. Contuli cum bac aliam quoque expositio- 
nem fidei, que incipit : Ποίας θρησχείας «t. 

θρωπε, et sub Cyrilli simul et Athanasii nominibus 
tam in Bibliotheca Patrum Latine, quam in tribus 
codicibus nostris Grece habetur; |V. paulo ante 
n. 167] ac certus fere sum, posteriorem istam prto- 
ris illius recentiorem metaphrasin esse, Anastasii 
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cium, IV, pag. 906 (a). Vertit Latine et utraque lin- A Paleogr. Gr., pag. 72 sq., de cod. quondam regio. 


gua edidit Theodorus Beza, una cum Athanasii. li- 
bris v De Trinitate, 1v libris Basilii contra Euno- 
mium, et Phoebadio, Latino scriptore, contra Aria- 
nos. Genev. apud H. Stephanum 1570, 8. [V. Bezee 
praefat. et Kollar. infra in nota laudatum. H.] 

168. Catena in Marcum, quz in codicibus qui- 
busdam Cyrillo Alex., sed in aliis rectius Victori, 
Antiocheno presbytero, tribuitur, ut dixi volumine 
superiore [VIII, pag. 655, sq.]. Nescio, an diversus 
fuerit, quem Combefisius in Bibl. concionatoria 
scribit ἃ Raphaele du Fresne inter libros ex ltalia 
allatam commentarium satis spissum in Marcum, 
Cyrilli Alex. nomine prznotatum. 

169. Apologi, sive Fabute morales, Latine editze 
4 Balthasare Corderio S. J., Vienne Austrie, 1030, 
forma minore. Junioris et Latini scriptoris viden- 
tur esse Cornelio a Lapide in Ecclesiasticum, p. 25, 
ac sub titulo Speculi sapientie prodierant Paris., 
1502, in-8, apud Joannem Parvum. Quadripartitus 
bic apologus Germanice etiam lucem vidit, B. S. 
M. interprete, Francof., 1564, 8. Spiegel der Weisheit. 

170. Poéma iambicum περὶ ζώων ἰδιότητος xal 
φυτῶν, de animalium et plantarum proprietate, edi- 
tum sub Cyrilli Alex. nomine Grx:ce Bom.,1590, in-8, 
auctorem habet Georgium Pisidem, cui in aliis edi- 
tionibus recte vindicatum est, ut dixi superiore 
volumine (p. 614 et p. 615 not.]. 

111: Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν λέξεων, 


Cyr. Lexici plura adnotavit. — In Ὀ10]. Bodlei. in 
cod. Barocc. XCV, Cyrilli Lexicon, compilante Án-. 
tonio philosopho, ordine alphabetico. — Venetiis :in 
bibl. cedd. S. Mich. Cyrilli Lexicon, de quo docte 
disserit Mittarellius in Cat. illius bibl., p. 506 sq», 
et postquam alios aliorum bibliothecarum codd. 
attulit, «licet tamen, ait, in bibliothecis mss. fere. 
omnibus hoe Lexicon preferat nomen S. Cyrilli, 
archiep. Alex., exploratum tamcn esi, verum ejus 
auctorem esse Cyrillum quemdam, qui vixit post. 
an. 1900, cujus Lexicon una cum aliis lexicogra- 
phis Grascis productum fuit a Car. Labbeo. Etiam 
Aldus Cyrilli Dictionarium edidit. Videantur Diaria 
litteratosum Halic, tom. XXI, p. 457, etc. » — Mt- 


B diolani in bibl. Ambrosiana, teste Monifauc. in 


Diar. Ital., pag. A7, et de aliis Cyrilli Lex. codd. 
pag. 914 et 335, sub fin. — Monachii in codd. 
CCXLIX et CCLIX, Cyrilli Lexicon. V. cat. codd. 
Grec. Bavar., pag. 84 et 85. Hanr. 


X. Scripta Cyrilli inedita. 


475. In. Ezechielem. Marcus Velserus, epistola ad: 
Bonav. Vulcanium, data a. 1601 : Industrie latus 
adhuc extra istum (Thesaurorum librum) campus 
patet, Ezechiele maxime interpretando, quem facile 
estimare est ingens volumen conficere. — Ezechiclem 
etiam amicus ille meus (Jacobus Pontanus) aggredi 
parabat, sed monitus ultro resistet. tui reverentia, 


κατὰ στοιχεῖον, Collectio alphabetica vocum graca- C Cyrilli symbolz in Catenis ad Ezechielem, tum edita 


rum, tono vel spiritu differentium, ab aliis Joanni 
Philopono tribuitur. Vide volumine VI, p. 221, n. 5. 

172. Glossarium vetus Greco-Latinum, quoniam 
in calce quorumdam Cyrilli scriptorum inventum 
testatus est Henr. Stephanus, etiam Cyrillo Alex. 
tribui a quibusdam consuevit. Et in Caroli Labbei 
editione Glossariorum priscorum συναγωγῇ, Par. 
1619, f., inscribitur : Cyrilli, Philoxeni et aliorum 
veterum Glossüria.(V. supra, vol. Vl, pag. 631 sq.; 
ibid., pag. 199 sq. Specimen ex Glossario Cyrilli. 
Alex, edidit cel. Chr. Fr. Matthzi in Glossariis Gr. 
minor. et aliis aneedotis Gr., eic., vol. 1, Mosque 
1714, 4, m. — In cod. Vaticano, Lexicon S. Cyrilli et 
significatt. complurium vocc. Gr. et Lat. (b) — Add. 


Xillalpandi, tum ineditis, quas Coisliniana alizjsque 
bibliothecse asservant. Fassa. — Ex Cyrilli com- 
mentariis in Ezechiel. fragmenta duo, in cod, Lau- 
rent. XII, n. 9, plut. 6. V. Bandini Cat. codd. Laur. 
Medic.,1, pag. 119. Hanr. 

414. Dictavit ct in Danielem, inquit Sixtus Se- 
nensis, in Oseam, et in Abacuch homilias plurimas, 
qu: in bibliotheca Vaticana servantur. 

475. Homilia in nativitdtem Christi. Vide supra in 
Indice, 50 *. FApn.—Illam homiliam scripsit Theodo- 
tus. Atque huic ipse Fabric. infra, vol. IX, pag. 270, 
n, illam homiliam (qux exstat in Harduini Collect. 
concil., I, pag. 1654, et memoratur in Actis synodi 
δορί πη, actione 6) ascripsit. Atque sub hujus Theo- 


Auguste Vindel. Cyrilli fragmentum Lexici, teste f) doti nomine exstant due homilie in nativitatem 


Bcisero in Ind. mss., pag. 35. — Montfaucon. in 


fortasse illius, quem eruit Qudinus, tom. I, p. 1665, 
qua opinio mea si veri est simillima, prior illa, 
priori sui parte, Cyrillum auctorem habere poterit; 
et erit ratio clara, cur hzc fostertor expositio fidei 
locupletior sit, et tam Cyrilli quam Athanasii nomen 
reíixum gerat. Hactenus Kollar. — Auguste Vin- 
el, in cod. Gr. Qnzstiones et responsiones de fide, 
Cyrilli, Damasceni, Athanasii, Nili, Maximi. V. Rei- 
ser. Ind., etc., [pae 29.— In bibl. Bodleiana, n. 688, 
Cat. codd. Anglie ], in cod. Laudiano XXXVI, n. 14. 
Symbolum apostolorum et Cyrilli Alex. ; quzstio- 
nes et responsa aliquot de fide S. Trinitatis. Hanr. 
[De chronico, f. chronographico compendio, verss. 
jiambicis, quod in cod. Matrit. Cyrillo Alex., per- 
peram ascribitur, in aliis autcm codd. dicitur ex 


Domini, in cod. MCLXXI, n. 14, bibl. publ. Paris. 


Georgio Pisida et Cyrillo decerptum. V. supra, vol. 
VII, pag. 472 sqq., et pag. 535, de bistoriz Byzan- 
tine nova appendice. — edita a Fogginio. HanL.] 
(a) Pag. 455, cod. CLXXXVIII, n. 12, ed. Kollar., 
qui in not. A. Oudini errorem (Comment., tom. I, 
ag. 1664), de hoc libello ejusque auctoribus, quasi 
yrillus et Anastasius colloquentes in hoc codice 
induci dicantur, castigat : — it. in cod. CCXIV, 
n. 7. V. Lambec., V. pag. 91, aliisque codd. pas- 
sim jam excitatis. [In aliis Caesar. codd. (in vol. ἢ] 
et IV) sunt Anastasii responsiones ad varias qui- 
stiones, V. indic. ad ea volumina, voc. Anastasius. 
— [nterrogationes et qu:sliones de divina natura, 
in cod. Escorial. teste Plüero in Jtin. p. 164. IIARL. 
(P) Vide infra, col. 115. 
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— [n eod. quidem Cesar. X, n. 12, Cyrillo tribui- A nit Cvrillus ipse epistola ad Eulogium, pag. 4154. Κύ- 


tur. V. Lambec. Comment. vol. VI, part. 1, p. 82 sq.; 
sed Kollarius in nota, ubi multus est de ista ho- 
milia, animadvertit, eam prorsus diversam esse ab 
illa 8. Cyrilli homilia, quz fere ejusdem argumenti, 
sed Latine tantum, habeatur edit. Cyrilli opp. Pa- 
risinz; a. 1658, tom. V, part. r, pag. 446. Haar. 
476. In Catenis ineditis ad Acta et ad epistolam 
Jacobi et primam Petri ac Joannis, Cyrilli Alex. 
symbols leguntur. Vide Montfauconi Bibl. Coisli- 
nianam, pag. 265. Fassa. V. supra vol. VIII, p. 695, 
695 et 696, de catena in Epistolas Pauli. Sic occur- 
runt Cyrilliana fragm. in catenis in Epistolas Pauli, 
in Epistolas catholicas, in IV Evangelia, in Psalmos, 
in Jobum et Parabolas Salomonis Florentiz in co- 


ρῦχλον iv «aic ᾿Αντιῤῥήσεσι laudat Ephraimus apud 
Photium cod. ccxxix, pag. 414. Walch. 1. c., p. 
682, suspicatur, sub eo intelligendum esse Cyrilli 
Apologeticum pro XII capitulis in Mansi Collect., 
tom. V, pag. 19. Add., num. 18, supra, in recen- 
sione operum que tomus VII edit. Auberti com- 
plectitur. Hant.] 

180. De synagoge de[ectu liber. Gennadius, cap. 
57 De scriptoribus eccles. 

481. Contra Messalianos. Tillemont. tom. XIV, 
pag. 645, 669. 

182. Liber, acta synodi centra Nestorium ejusque 
asseclas complectens, quem, una cum libro conira 
Nestorii blasphemias scripto, misisse se ad praepo- 


dicibus bibl. Laurent. Medic. V. Bandin. Cat. codd. B situm testatur Cyrillus epistola ad Eulogium, pag. 


Grac. Laur., Y, pag. 565, 102, 159 et 161; pag. 91, 
n. 24; pag. 52 et 297. Ilant. 

4171]. KupDou εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις «fc 
ἁγίας Γραφῆς. Ms. in variis bibliothecis, cui sub- 
jungitur Ἑ, ρμηνεία ὀνομάτων xo λέξεων Ἑδραϊχῶν 
τῶν ἐν τοῖς θείαις Γραφαῖς. Vide, si placet, quse 
dixi supra, lib. ιν, cap. [56, vol. VI, pag. 199 sq.] 
Fass. — Paris. in bibl. publ. cod. DCCCXLVIII, 
n. 2. Cyrilli Alex. vocc. Hebraic. alphabetico or- 
dine digestarum, interpretatio. Han. 

478. Glossarium Grzecum sub Cyrilli Alex. no- 
mine itidem ms. quod incipit : "Aasa;, ξόλαψας ᾿" 
ἁασάμην, ἐθδλάδην" ἀάσατο, ἡγνόησεν, ἔμαρτεν" 
ἐφθόνηϑαν, ἀάπτους, ἀπροσπελάστους. FABR. —Vene- 
tiis in bibl. Mare. DLXXVIII, exstat Cyrilli Alex. 
Lexicon, eujus initium est : "Aa, σύστημα ὕδατος, 
diversum ab eo quod b. l. citat Fabricius. V. Cat. 
codd. Gr. Marc., peg. 904. Hanr. 

(Falso quzdam attribui Cyrillo, jam passim ad- 
notavimus. Sic in eod. Casar. CLXXXVI, Spiritua- 
les anagoge in hexaemeron libri XII, in quo ipse 
Cyrillus citatur, et quod in cod. Czxsar. precedenti 
CXXXXY asseritur Anastasio Sinaite. V. Lambec., 
IV, pag. 457-439, et Fabric. infra, in vol. IX, pag. 
228 sq. ed. vet. — In cod. CCXL VIII, n. ὃ, Judeo- 
rum disputatio cum S. Athanasio et Cyrillo de adora- 
tione S. crucis et sacrarum. imaginum, in Lambec. 
Comment., V, col. 287, ubi vero Kollarius in nota 


434. Confer Garnerium, tom. Il, ad Marium Mcr- 
catorem, pag. 245, et Tillemontium, tom. XIV, 
pag. 405 seq. 

185. In Psalmum vin. S. Ephraim apud Photium. 
cod. ccxxix, pag. 420 edit. prima. Fasa. Frag- 
menia in expositione psalmi cm in cod. Cesar. 
Vindob. CLXXXVIII, n. 92. V. Lambec., IV, col. 
451 sq. — Incatenis in Psalterium, in codd. Csesar. 
X, XIV et XV de quibus v. Lambec., vol. III. — 
Oxonii in bibl. Bodlei., n. 710, 29; 1989, 1; 2538 
Catal. — Add. ad n. 176, supra. Ilanr. 

184. Commentum Evangelii in Mattheum libro 
secundo, laudat Facundus xi, 7. Tomum undecimum 
el duodecimum Acta synodi v1 Constantinopolitanz, 
aclione x, et secunde Nicznz. Frequentissimze Cy- 
rilli symbole in Catenis ad Matthzeum. Citatur et 
ἃ Leontio Byz. contra Eutychem, et βιδλίον πρῶτον, 
ab Ephraimo apud Photium, pag. 429, cod. ccxxix. 
Alius locus, pag. 452. 

185. In Lucam, spe citatir in Catena Grzco- 
rum Patrum Corderiana et Catena aurea Thoma 
Aquinatis. ΑΒΕ. De catenisin Matthzum et Lucam, 
v. supra, vol. VIII, pag. 669 sqq., et in catenis in 
Mattheum aliosque in codd. Cesar. XXIX, XL, 
XLII, XLV, XLVI, LXXVII, sub fin., de quibus v. 
Lambec. Comm., vol. ni, etc. Hanr. 

480. In epistolam ad Hebreos Liber II citatur a 
Facundo xi, 7, Theodorito Dialog. et Theodoro in 


docet, id opusculum esse anonymi cujusdam, ad p) libro Ὅτι ὁ Πατὴρ ἀεὶ γεννᾷ. Meminit et interpre- 


mentem Athanasii et Cyrilli, Judaeos confutare co- 
nantis. Adde supra ad $ III in notit. codd. vol. VIT, 
pag. 472 sqq. et pag. 614. : 

Ad spuria quoque referendum videtur opusc. de 
mensuris et ponderibus, quod Cyrillo Alex. tribui- 
tur in codd. Paris. bibl. publ. MCCCLXXIII, n. 15, 
ct NCCCLXXXIX, n. 19. Hant.) 


XI. Scripta Cyrilli deperdita (a). 


479. 'Αντίῤῥησις contra Andream Sainosate- 
num, qui adversus XII capitula scripserat. Memi- 


(a) Conf. Tillemont., tom. XIV, pag. 666 seq., et 
Ceillier, l. c., pag. 354 et 569. Hanr. 
(0) Eodem Liberato teste, quidam catholic2 no- 


tationis Cyrilli in Epistolam ad Hebrzos, Ephraim. 
Antiochenus, apud Photium cod. ccxxix. Alexander 
Hierapolitanus, epistola ad Acacium Berrhoensem, in 
Baluzii Nova Collect. concilior., pag. 162, et quze- 
dam ex illa affert auctor Synodici contra traga- 
diam Irenzi, cap. 218; id., pag. 928, quemadmodum 
et plura Leontius Byz. contra Eutychem. Ex sexto 
tomo, Anastasius, pag. 188 Hodegi. 

4817. Libri tres adversus Diodorum Tarsensem, et 
Theodorum Mopsuestenum (b), quasi Nestoriani dog- 
matis auctores, et alius De incarnatione liber (diver- 


vitatis defensores, Acephalis responsuri, negarunt 
libros illos esse Cyrilli. 


-- 
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sus ab eo quem supra, num. 7, retuli in recensione 
operum qua tomus VII Auberti complectitur), in 
quibus continentur 'antiquorum Patrum incorrupta 
testimonia, id est, Felicis, pape Romani, Dionysii, 
Corinthiorum episcopi, et Gregorii mirabilis, θαυμα- 
κουργοῦ cognominati. Liberatus in Breviario, c. 10. 
Meminit et Leontius Byz. De sectis, πράξει, sive le- 
ctione4, pag. 448 seq., et 8, pag. 530seq., ubi ar- 


guit Dioscorum, Cyrilli successorem, quedam illis . 


inserere ausum. Ὃ γὰρ Διόσχορος διάδοχος γενόμε- 
νος τοῦ μαχαρίου Κυρέλλου χαὶ εὑρὼν τὰ αὑτοῦ συγ- 
γράμματα, ἴσως οὐκ ἂν ὥχνει τινὰ θεῖναι, ὧν ἐδού- 
λετο. Confer collationem catbolicorum cum Seve- 
rianis sive Acephalis, habitam Constantinopoli A. 
C. 522, tom. II Binii, pag. 559. Citat et Facundus 


uj, 5, et viui, 6, et quinta synodus, actione 5, tom. Il B 


Binii, parte τι, pag. 65 seq., ubi plura fragmenta, 
et pag. 72, ubi et Theodoriti, Theodorum adversus 
Cyrillum defendentis, mentio, et pag. 75, ubi quz- 
dam ex secundo libro Cyrilli, De eo quod unus est 
Christus, contra Theodorum. Et ex libro prime, 
pag. 74 seq. Confer Tillemont., tom. XIV, pag. 795 
et 6435 seq., ubi etiam de Theodoriti opere, similiter 
perdito, in quo Cyrilli objectionibus respondit, 
eujus meminit Leontius, pag. 532. 

488. Contra Synusiastas, sive Apollinaristas, Jau- 
datur ab Ephraimo Antiocheno apud Photium cod. 
ccxxix, pag. 446 edit. primae. 

189. "Ev τῷ xatà ᾿Αρείου λόγῳ. Ibid., pag. 452. 

190. Ad Theodosium imp. contra Pelagianos. 
Photius cod. Liv. . 

191. Epistole varie, ut epistola ad Acacium, 
Scythopoleos episcopum, quam citat Ephraim apud 
Photium cod. ccxxix, pag. 416. 

192. Idem pag. 420 laudat Cyrilli, Περὶ àxa- 
θεία; λόγον et Λόγον περὶ πάθους, Λόγον περὶ πίσ- 
τεως, ul pag. 429, 450, ὃ ἐπιγράφεται ἑρμηνεία τῆς 
πίστεως [fragmm. in Synodico, c. 217, pag. 1008], 


pag. 415. Incertum an quod Gennadio, cap. 57, 


memoratur, De fide adversus hereticos. 

Timotheum AElurum πολλὰ τῶν συγγραμμάτων 
«τοῦ θείου Κυρέλλουρ μήπω εἰς πλάτος ἐχδοθέντων 
διαλυμήνασθαι, νόθα τούτοις ἐπισπείραντα δόγματα, 
multa D. Cyrilli scripta, antequam vulgarentur, 
dogmatibus adulterinis aspersis depravasse, ex com- 
muni fama narrat Theophanes, pag. 95, et Nice- 
phorus, xv, 16, Historie. Idem Nicephorus negat 
esse verum, quod nonnulli sparserunt, libros quos- 
dam Chrysostomi a Cyrillo abolitos fuisse, xiv, 28. 


XII. Index eorum, ad quos, vel contra quos 
scripsit Cyrillus. 


Numeri Grs»ci, scripta Cyrilli supra recensita, Arahici, 
indicem epistolarum οἱ scriptorum minorum alpha- 
beticum respiciunt. 


Acacius episcopus, 99. Melitenes, 52, 115. Epi- 
scopus Berrhoénsis, 57. 
. 4&Egypti monachi, 9. 
Alexander presb., 104. 
Alexandrinus clerus populusque, 14, 17, 89,112. 
Anastasius presb., 104. 


Andreas Samosatenus, τη΄. 

Ánthropomorphitz, χϑ'. 

Apollinaris, 60. 

Atticus Constantinopol., 98. 

Aurelius (Augustinus), 88. 

Calestinus episcopus Rom., 19. 

Calosyrius episcopus Arsenoites, x', ct 8. 

Canonica epistola, xa'. 

Charmosynus presbyter, 75. 

Comarius episcopus, 81. 

Constantinopolitani clerici, 9. 

Clerus populusque, 32, 69. Monachi, 92. 

Dalmatius archimandrita, 81. 

Daniel, episcopus Damensis in /Egypto, 77. 

Domnus, episcopus Antiochenus, 86. 

Donatus, Nicopolis episc., 11. 

Eulogius, presbyter Alexandrinus, 50, 81. 

Euoptius, 24. 

Gennadius, presbyter et archimandrita, 102. 

Hermias, £&'. 

Joannes Antiochenus, 15, 34, 67, 91. 

Joannes presbyter, 104. 

Julianus imp., Χα΄. 

Juvenalis, episcopus Hieros., 41. 

Lampo presbyter, 114. 

Leontius diaconus, 70. . 

Libyx et Pentapoleos episcopi, 75. 

Martinianus presb., 104. 

Maximianus, archiepiscopus Constantinopol., 66, 
80. 

Maximus diaconus, 104. Antiochenus, 92. 

Memnon Ephesi episc., 33. 

Monachi patres, 61, 104. 

Nemesinus, c', £. 

Nestorius seq., et 2, 47, 105, 106. Tres Cyriiii 
ad Nestorium epistolas, quarum tertie xi cap:tula 
subjunxerit, memorat Leontius Byz. De sectis, 
pag. 452. 

Nestorii ζηλωτής, 55, 27. 

Optimus episc., 44. 

Orientales episcopi, ε΄. 

Palladius, a'. 

Paregorius presbyter, 104. 

Paulus Emesenus, 34, 64. 


D Posidonius, 59. 


Potamon episcopus, 77, 81. 
Proclus Constantinopol., 51. 

. E Rhodo scripte epistole, 14, 112. 
Succensus Dioczsare: episc., 25, 95. 
Theodorus Mopsuestenus, 51. 
Theodoritus, ιθ΄. 

Theodosius Junior imp., ια΄’, x' et 4, 57. 

Theodosii uxor et sorores, ἱε΄. 

Theognostus presbyter, 75. 

Theopemptus, episcopus Cabasensis in Ag to, 
i1. 

Tiberius diaconus, xf'. 

Timotheus presbyter, 81. 

Valerianus episcopus, 5. 





CARD. ANGELO MAI 
PRAEFATIONES 


AD S. CYRILLI ANECDOTA SCRIPTA AB IPSO EDITA. 


(Bibliotheca Nova Patrum, tom. Il, Roms 1814; tom. HII, 1855, in-4.) 


I. Editionum S. Cyrilli imperfectio.— Quoties ego generalem illam sancti Cyrilli Alexandrini 
operum editionem, ab Auberto Gallo septem tomis vulgatam, manu versabam, toties me cupere 
memini, ut nova aliqua curaretur, 48 tanto Aubertina plenior esset ac melior, quanto heec 
minores alias et vetustiores superasse videtur. Etenim haud minimus hujus editionis nevus 
est, quod Latina Greeci textus interpretatio varios habet auctores, qui viginti fere numerantur : 
quo fit ut Cyrilli elocutio neque consona neque uniformis Latinis auribus oculisque accidat: 
et quidem veri etiam crassique errores interpretum Latinas plagulas maculant. Necessariis 
insuper scholiis sive criticis sive exegeticis caret sepe Cyrillus, et materia ipsa respirationes 
capitulorum divisionesque idoneas haud raro desiderat : Graecus vero contextus fedis quan- 
doque mendis laborat; materiarum indices vel exiles sunt, vel alicubi nulli; quilibet deni- 
que editoris apparatus et isagoge, et singulorum operum veluti historia ac judicium frustra 
requiritur. Quanquam igitur haud leve est Auberti meritum, modesti ceeteroqui hominis et 
ingenui, propter hanc tomorum tot quam gravi labore suo molem instruxit ; attamen optandum 
erat, ut Maurinus aliquis monachus Cyrillum quoque consueto sodalitatis sue splendore, 
doctrina ac studio sibi adornandum susciperet, quod ut aliquando meliore temporum condi- 
tione fiat, piis votis deposco. 

II. Scriptorum Cyrilli nupera conquisitio.— His de Auberti editione breviter atque, ut spero, 
eequabiliter dictis, nondum tamen ejus preecipuum memoravi incommodum, tot videlicet 
Cyrilli opusculorum defectum, que partim Grece, partim Latine dispersa in impressis libris 
exstabant, et Auberti notitiam diligentiamque fugerunt. Hec scilicet accurate recenset Fabri- 
cius B. G. lib. v, cap. 22, n. 8( ed. nov. t. IX, p. 487 seq.), que nimirum a novo editore 
sedule colligenda sunt. Neque hic sistendum, sed in conciliorum actibus, presertim Ephesini, 
jn antiquis apologeticis, panopliis, scriptorum enarratoribus seu bibliographis, apprimeque 
in Photio, nec non antiquis auctoribus Mario Mercatore, puta, Facundo, Liberato, Anastasio, 
Leontio, et reliquis precipue adversus Eutychis, Nestorii, Dioscori, Severi, aliasque sectas 
hujusmodi pugnatoribus, scripta Cyrilli rimanda sunt. Quid de Grecis. dicam ad utrumque 
Testamentum catenis, quee tot Cyrilli divitjas ostentant? Me certe coacervandi cum majoribus 
scriptis minores etiam minimasve Cyrilli ad unum corpus reliquias cupido incesserat, totum- 
que Cyrillum decem circiter tomis comprehendendi: neque is injucundus labor fuisset, si 
otii satis suppeteret, vel si ceteras curas meas seponere decrevissem ; quod quia non placuit, 
nolui tamen Cyrillum, quo pene pree ceteris delector, deserere: sed omissa omni editorum 
ejus operum sollicitudine, converti me potius ad indagandum quidquid tanti viri adhuc 
ineditum Vaticanis codicibus contineri haud fallaci conjectura vel certitudine potius compe- 
reram. Quod cum prospere ut puto egerim, et res ultra votum cesserit, facile erit deinceps 
futuris eruditis Cyrillum denique tum ex superioribus editionibus, tum ex his nostris addita- 
mentis cumulatum efficere: cujus mihi certe tanta ad manus venit copia, ut duobus eam 
voluminibus, non sine mea interpretatione exposuerim, quorum prius nunc describendum est. 

nt. Cyrillus de Trinitate. — Episcopatum Cyrillus Alexandrine civitatis gerens, in qua 
superioribus annis Arius scelestissimam heresim propagaverat, nihil impensius in suis scri- 
pus concionibusque egit, quam ut illius heresiarche,, atque asseclarum, presertimque reccentio- 


A] 
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ris Eunomii, venenata scripta redargueret, plebemque cure sue pastorali creditam iu ortho- 
doxa fide conservaret. Princeps et maximus de hoc argumento liber Cyrilli est Thesaurus, quo 
veluti ampliore armamentario ea continentur arma, qu& in hoc quoque minore de Zrinitate 
cernuntur opusculo, quod planius atque contractius atque ad rudis populi usum accommoda- 
tius (sicut etiam in sequente De incarnationeipsemet dicit) composuit Cyrillus. Alterum insigne 
deTrinitate scriptum Cyrilli, Dialogi septem sunt luculentissimi ad Hermiam, qui pariter fecun- 
dissimum Auctoris ingenium, infinitumque orthodoxir zelum demonstrant. Tertium De Trini- 
tete quoddam opusculum edidit primus sub Cyrilli nomine Wegelinus : verumtamen id nibil 
fere esse aliud quam interpolationem atque compendium operis Joannis Damasceni De fide 
orthodoxa, ideoque abjudicandum Cyrillo, jam diu critici docuerunt. Sed preter hec 
nominatim De Trinitate inscripta opera, passim Cyrillus in voluminibus suis pro hoc precipuo 
dogmate pugnat; et quidem etiam in preclaris, quos nos hoc tempore edidimus, commentariis 
àd Pauli Epistolas et ad Psalmos. Nunc se mihi obtulit Cyrilli ineditum, ut reor, opusculum 
De Trinitate in Vaticano perraro codice ; qua lucubratio plane ab illa differt, quam pari titulo 
sub falso Cyrilli nomine vulgavit Wegelinus. Aitautem Cyrillus cap. 3 se, postquam contra blas- 
phemias haereticorum, Arianorum scilicet, satis decertaverat (puta in Thesauro, in commentario 
ad Joannem, et alibi), nunc hoc opusculum pie credentibus scribere, ut divina dogmata, extra 
omnem controversie aleam, didactico more exponat. Reapse autem promissum abunde facit: 
ea quippe perspicuitate et theologie peritia altissimum Trinitatis mysterium evolvit ac tradit, 
que tantum atque a Deo peculiariter edoctum magistrum decet. Tres singillatim divinas per- 
sonas propriis cujusque argumentis illustrat atque confirmat : idque opusculum, cedro sine 
dubio liniendum, viginti et octo capitulis terminatur. 


De incarnatione. — Sequitur, pari theologis merito, tractatus aller ex eodem codice sum- 
ptus De Domini incarnatione, triginta quinque capitulis comprehensus, et ἃ Cyrilli ceteris 
de hoc argumento scriptis prersus diversus. Atque in hoc refutationem hereticorum non ne- 
gligit, quorum neminem recentiorem Eunomio nominat. Illa vero calumnia a posterioribus 
Monophysitis Cyrillo imposita de unica Christi natura ab eo asserta, tam evidenter hoc 
Scripto προληπτικῶς dissolvitur, ut nemo jam contra hiscere ausurus sit. Quanquam vero pole- 
micam in hac lucubratione partem naviter. tractat Cyrillus, attamen in exponenda Dei erga 
homines benignitate, quam incarnationis opus demonstrat, plurimus est; ut Christianum po- 
pulum Dei vicissim amore inflammet, atque in fide confirmet, quam egregie definit pium esse 
erga Deum ac revelationem obsequium, controversia omni curiosoque etiam examine omisso, 
cui certe indagini neque plebs neque maxima hominum pars idonea est 


De Deipara. — Tertiam in hoc nostro volumine sedem occupat Cyrilli copiosa ac libelli instar 
oratio, qua ostenditur beatam Mariam re vera esse rectissimeque dici Deiparam. Exstabat 
heec inedita oratio in Vaticano codice antiquo 1434 nec non in recentiore Ottob. 30; denique 
eamdem contineri scio in codice etiam Barberino 253. Rem hanc non semel Cyrillus, etsi 
obiter, non tamen incuriose tractaverst etiam sermone I contra Nestorium, necnon in epistola 
dogmatica ad /Bgyptios monachos, que est in ordine epistolarum prima. Magnifice vero Vir- 
ginem celebrat et tertio quoque verbo appellat Deiparam in oratione habita Ephesi coram 
synodo. Adde locum orationis 1 De fide ad Reginas (Opp. t. V, parte 1t, p. 47 sqq.) Sed enim 
preclarum mihi obvenit, ut dixi in not. ad cap. 13, Justiniani imp. in ejus quam edidi epi- 
stola duplex testimonium de hac Cyrilli oratione , ita ut preter stylum et consuetam atque 
solemnem Cyrilli doctrinam, auctoritas etiam Augusta accedat, quee omnem dubitationis 
scrupulum eximit. Et quidem ipse Cyrillus hoc se argumentum diserte tractasse narrat in 
epistola ad Maximum apud Baluzium Nov. Coll. concil. col. 915, his verbis : « Primum capitu. 
lum est quod sancta Virgo sit Dei Genitrix. » Nisi forte eo loco de primo suo in Nestorium 
sermone cogitat: etenim id dogma postea, prout nunc in invento nostro legitur, multo 
uberius explicuit. Luculentam hanc Cyrilli orationem commendare verbis omittam, nullis 
enim laudibus eget ; in cujus etiam clausula vehemens ad orthodoxiam retinendam adhortatio 
fit. Illud. nequeo reticere, quod est Cyrillo nostro valde honorificum, simulque novum huic 
scripto suffragium adjicit. Etenim duo perillustres Patres, qui Eutychem reprehenderunt, 
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Leo papa pluribus scriptis (a), Petrus Chrysologus una epistola (δ) predicte Cyrillianee ora- 
tionis exordium sibi evidenter vindicaverunt. Leo quidem sermonem suum in Ballerin. edit, 
postremum, quo Eutychem refutat, sic cum Cyrillo exorditur: « Sicut peritorum prudentium- 
que medicorum est, passiones infirmitatis humane remediis prevenire, et quemadmedum 
saluti contraria declinentur, ostendere, etc.» Reliqua etiam consentiunt, nisi quod Cyrillus 
Dei, Leo autem pastorum providentiam memorat. Jam Petrus, haud quidem in predicta 
epistola, sed initio sermonis 44 (ed. Seb. Pauli) sic Cyrillum eque imitatur. « Peritus medicus 
quoties vario languore defessis plenam desiderat conferre medicinam, altas aperit morborum 
causas, etc., quamplurima remediorum genera, herbarum vires pandit, medicamentoruin 
loquitur qualitates. » 

Dialogus.— Quarto loco posuimus de eodem argumento dialogum Cyrilli cum Nestorio in 
codice vat. 790 compertum, ubi is nominatim Cyrillo auctori inscribitur : neque hic certe col- 
loquendi mos a Cyrillo abhorret, ut ejus longi cum Hermia et cum ipso Nestorio dialogi noti 
ostendunt. Certe fit hic perlucida Nestorii arguentis confutatio. 


Epistole 4.— Cyrilli multss periisse epistolas manifestis indiciis constat. Atque utinam 
Aubertus non tam socors in illarum editione fuisset, qui ne numerare quidem eas meminit 
nedum aliquot scholiis aut historicis titulis illustrare | Nos ineditas quatuor invenimus in co- 


dice Vat. 1431, et partim etiam in Ottob. 1262, quas non Latina solum translatione, verum 
etiam aliquot adnotationibus comitari voluimus. 


Homilia de incarnatione Domini.— Alia homilia.— Sequitur apud nos homilia de incarna- 
tione Dei Verbi, que nonnisi Latine exstabat; Grece vero a nobis ex utroque praedicto codi- 
ce deprompta fuit, novoque Latine lingua vestitu amicta. Item brevior illa qu& subtexitur 
de Nestorio ejecto homilia, Latine tantummodo in Ephesinis actibus obvia, Grece a nobis 
comperta fuit in Vaticanis codicibus 504 et 508, hancque item Latinitate rursus donavimus. 

Homilia de vinea.— Conciuncule de Zgyptiis martyribus Cyro ac Joanne. Sancti Cyrilli 
homiliam de evangelica vinee parabola, quam olim Latine tantum Achilles Statius, Lusitanus, 
ad Gregorium XIH PP. impressam miserat, Grece ego in Spicilegio Rom. T. V edideram ex 
ipso Statii codice in bibliotheca Vallicelliana Rome superstite. Fuit enim Statius illius biblio- 
thec& conditor, ejusque illic imago cum elogio ad perpetuam rei memoriam prostat. Nuno 
igitur ne Cyrilli homilia translatione Latina careat (etenim priscus et tenuis Statii libellus vix 
alicubi occurrit, et ipsi mihi ad manus non est), hoc quoque Cyrilli scriptum utraque lingua, 
me interprete, exstare constitui. Et quoniam in Cyrilli homiliis versari coeperam, wes quo- 
que ejusdem conciunculas de /£gyptiis martyribus Cyro ac Joanne, quas mihi S. Sophronius 
in sua predictorum, quam edidi, martyrum historia obtulit, hoc idoneo loco non sine anim- 
adversionibus aliquot ponendas curavi. 

De homiliis aliquot. — Quanquam sancti Cyrilli homilie plurime fuerunt, teste Gennadio 
cap. 57, hteque adeo famigorate, ut a Greecis episcopis ad declamandi exemplum memorie 
mandarentur (ceu videlicet apud Latinos sancti Augustini, Cyrillo costanei, sermones multi- 
tudine ac celebritate excelluerunt), attamen ego de iis generatim post alios bibliographos non 
loquar, ne forte actum agere videar. Paucas tantummodo memorabo, quas vel integras vel il 
larum fragmenta ego edidi, vel in codicibus adhuc retentas observavi. Sunt autem he: 
1. Homilia de parabola vinee, qu» nondum Grece fuerat edita. 2. Homiliee tres brevissime de 
SS. MM. Cyro et Joanne Gr&cc, itemque Latine interprete Anastasio Bibliuthecario. (Hujusce. 
modi prorsus sunt tres illo S. Augustini conciuncule de S. Stephani miraculis in edit. Mau- 
rin. t. V, p. 1275.) 3. Homilie fragmentum Quod Christus dici non debeat homo theophorus, 
sed Deus incarnatus. ἃ. Homili, quart; seu sermonis contra Arianos fragmentum. 5. Pros- 
phonetici ad. Alexandrinos fragmenta. 6, Homiliarum partes aliquot in Nicetae ad Lucam ca- 


(a) Leo in celebri ad Flavianum epistola, cap. 5, (P) Miror sermonum Petri editores, qui hanc 
locum quoque non 4160 exiguum S. Augustini ex — epistolam in actibus concilii Chalcedonensis ob- 
hujus contra sermonem Arianorum libro n. 8 ipsis — viam, et satis celebrem ac pretiosam, pr:eteriisse 
verbis sibi vindicavit; qu: res non leve Leonis erga — quasi per incuriam ve] potius oblivionein. aut. in- 
Augustinum obsequium fuisse demonstrat. Ballerin. — scitiam videntur. 
ed. t 1. col. 824. ' 


97 PRJEFATIONES. 08 


tena (a). 7. Homilia De parabola decem virginum inscribitur Cyrillo in codice Syriaco Vat. 97 ;: 
verumtamen ealegiturGreece sub Chrysostomi nomine in Greco codice Vat., exstatque in Mont-- 
fauconii editione inter spurias t. VIII, 5. 45 seqq., etsi multa cum varietate. 8. Homilia de 
audienda liturgia Cyrillo item inscribitur in alio Syriaco 'codice Vat. 200, sed tamen hanc 
habere Cyrillum auctorem nondum mihi persuasi. 9 et 10. Homilias duas Cyrillo inscriptas de 
ascensione Domini, οἱ de tribus pueris Babylonicis atque Daniele, dixi olim me Grece et pat- 
tim etiam Coptice in codicibus observasse; neque tamen his fidem adjicere ausus sunt. 
Postea tamen alia quoque de iisdem testimonia sum nactus : itaque fleri potest, ut harum for- 
tasse alio tempore rationem habeam. 11. Homilia de paschate qusedam tribuitur Cyrillo in 
uno Greco codice, in alio autem Chrysostomo. 19. Cyrilli homilia de B. Marie V. dormitione 
in codice Vat. Arab. 170, Script. vet. t. IV, p. 311. 13. Ejusdem Cyrilli Homilia de penitentia 
est in cod. Vat. Coptico 59, Script. vet. t. V, part. 1t, p. 154. 14. Fragmentum HBorniliee de con- 
summatione seculi. Vide ad Matth. xxiv, 29. 15. Adversus Eunuchos, ex Chronico Georgii 
Hamartoli et Joannis Siculi. Denique paschalem tertiam homiliam, seu epistolam, quam de- 
perditam quidam putant, nullis ego in codicibus reperi; neque ulla fortasse fuit. Feliciter 
tamen mihi obtigit, ut paschalis decimee septimae ineditam atque elegantem nanciscerer Ar- 
nobii Latinam interpretationem, quam in quinto Spicilegii Rom. volumine collocavi. De aliis 
vero nondum satis mihi perpensis aut exploratis, quas in codicibus scriptas aut memoratas 
interdum vidi, Cyrilli homiliis, dicere supersedeo. Denique tractatum De paschate, qui in edi- 
tionibus tribuitur Joanni Philopono, vidi inscriptum Cyrillo in uno cod. Vat., in alio tamen 
cod. praedicto Philopono. 

IV. Commentarius in Lucam.— Sed ecce aliud in volumine nostro continuatur longe majo- 
ris molis Cyrilli scriptum, quod paginas 332 occupat, commentarius nempe ad Luce Evan- 
gelium, quem nos gravi sane labore impendioque temporis ex duodecim Vaticanis catenarum 
codicibus compilavimus : ita ut quas Cyrilli reliquias ex quatuor vix codicibus ante hos an- 
nos delibatas Grece edidimus, nunc plurimum auctas et emendatas ex tot codicibus, addita 
etiam translatione nostra scholiisque, justi operis instar representemus. Sunt autem codices 
hi, quos in libri marginibus litteris A. B. €. D. €. F. G. H. I. K. L. M. perpetuo denotamus 
I. Codex A. Vat. membraneus, maximus, in fol., seculi fere tertii decimi, Nicetee catenam in 
Lucam continens cum Cyrillo plurimo. II. Codex B. Palat. Vat., bombycinus, in fol,, ejusdem 
fere ac B. setatis, diversam tamen catenam continens. Hujus codicis, sub initio corrupti, apo- 
graphum insuper recente manu confectum inspeximus. III. Codex C. Vat., chartaceus, in fol., 
ubi item spissa in Lucam Patrum catena. IV. Codex D. Vat. membraneus, in fol., seculi fer- 
me duodecimi, item catena. V. Codex E. Vat., chartaceus, in fol., continens Macarii Chryso- 
cephali non tam sermones quam Patrum, citatis accurate nominibus, catenam in Lucam. Id 
Macarii opus dicitur etiam Alphabetum, quia totidem sunt sermones quot alphabeti littere: 
cceteroqui in Vat. codice non nisi sexdecim exstant, id est usque ad litteram zx. VI. Codex F. 
Vat. alius, chartaceus, in 4, qui non nisi mediocrem partem predicti Chrysocephali continet. 
VII. Codex G. Regine Suece, Vaticanus, seculi circiter duodecimi, cum catena. VIII. Codex 
H. Vat. prenobilis, seculi ferme undecimi, qui tamen in grandi mole, nunnisi partem Nice- 
tiane catene complectitur. IX. Codex I Ottobonianus Vat., membraneus priscus, cum insigni 
ad prophetas omnes catena,| habens etiam paucos Cyrilli locos, qui diserte dicuntur ex ejus 
in Lucam commentario detracti. X, XI. XH, nobis K. L. M., exiguas admodum Cyrilli in Lu- 
cam reliquias nobis suppeditarunt. Duas quoque Latinas ad Luce Evangelium catenas inspe- 
ximus, unam divi Thome Aquinatis, Balthasaris Corderii alteram : que sicubi plus aliquid 
Cyrillianum habuerunt, hoc Latine nos dedimus in adnotationibus, ut Cyrilli textus, hac sal- 
tem lingua, utcunque expleretur. Sed haec, inquam, levia oppido incrementa sunt. Corde- 
rium autem fragmentorum suorum imperitum haud raro interpretem multis locis pene inviti 
redarguimus. 

Idem commentarius Syriace inventus.— Grecorum Patrum ad Lucam catenam nuper, id. 


(a) €f. Luc. m, 4, homilia de S. Joanne Baptista; — lentorum distributione ; -— xxn, $5, De passione Do- 
vi, 15, De electione apostolorum; —xn, 19, De — mini, 
divite horrea dilatare coqitante ; — xix, 45, De. ta- 
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est anno 1841, Oxonii, curis viri cl. Crameri ex Gallicano codice editam, sero accepi, post- 
quam ego opus Cyrilli meum profligaveram : alioquin ejus aliquot locis tempestive usus es- 
sem, si nihil aliud, certe ad collationem. Jam vero hac inspecta, in Cyrilli quas refert partibus, 
statim agnovi nonnisi tenuem libri mei partem illic contineri, cum illa ex unico nec copioso 
codice, meus autem liber ex duodecim ms. catenis, quarum aliquot copiosissime, prodeat. 
Etenim ubi quaterniones nostri pleni decurrunt, ibi interdum vel nihil codex Gallicanus ha- 
buit, puta in capp. 1, XVI, XXIV : vel singula vix fragmenta, puta in cap. ΠῚ οἱ XV. Huc ac- 
cedit quod in libro edito Cyrillus czeteris Patribus interseritur, nullaque interpretatione La- 
tina scholiisve illustratur. Quee dum historialiter narro, haud hercle quidquam praestanti Oxo- 
niensi libro detrehere volo, cui omnis ἃ me debetur honor ac porro defertur, propter rei sa- 
cre utilitatem, typorum splendorem, editoris strenuam sedulitatem atque peritiam. Sed ecce 
aliud me vehementer commovit, gaudioque affecit, quod ab ephemeridibus publicis nuntia- 
tum fuit, Cyrilli integros ad Lucam commentarios, in Syriacam linguam conversos, nuper ex 
AEgypto in Angliam esse perlatos; quod sane exemplar si nulla lesum lecuna sit, periteque 
ab interprete Syro elaboratum, Cyrilli demum totum ordinatumque 8c purum opus, in alieno 
saltem idiomate representabit. Nam calenarum incommoda quee sint, nemo eruditus ignorat 
(quanquam et illa peculiaris harum et verissima laus est, quod meliorem cujusque operis suc- 
cum delibare solent). Eclogarii scilicet partes'operum pro libito suo excerpunt, et ubi lubet 
collocant, et quandoque etiam interpolationibus violant. Cum autem volumen nostrum haud 
ex uno, sed ex duodecim mss. codicibus sit conglutinatum, vix fieri potest ut partes omnes 
Sedem propriam, post eclogariorum licentiam et discrepantiam codicum, retineant; quam 
rem nonnisi integrum operis corpus preestabit. Si igitur Greeca nostra ante Syriatici libri edi- 
tionem in Angliam venerint, multum, credo, interpretando Cyrillo proderunt ; sicuti vicissim 
nobis magno(ere fuisset commodus Anglicanus liber ordinandis Grecis ac perpoliendis, si 
(quod fieri non poterat) ad nos maturo tempore pervenisset. Rei hujus persimile exemplum 
est Eusebii Theophania, in Syriaco pariter codice his annis inventa, cujus Greca fragmenta 
a me antea vulgata, cl. Leus interpres et editor non habuit; nos autem, libro ejus accepto, 
Greca nostra excussis denuo Vat. codicibus multum auximus et recensuimus; qua supcr re 
in quarto Bibliotheca hujus volumine satis diximus. Jam nemo nobis objiciat, quod Cyrilli:m 
ex catenis, non autem eX codice proprio integroque, vulgemus : nam preeterquam quod nulia 
alia suppetebat rei conficiende ratio, nihil nos inusitatum egimus. Ecce enim Origenem in 
Genesim, in Proverbia, et in Psalmos, nonnisi ex catenis Rusmus utcunque restituit : ejusdem- 
que item Hezapla magnam partem catene suppeditarunt. Theodoretum et Athanasium in 
Psalmos catene solte Sirmondo et Montfauconio obtulerunt. Chrysostomi satis copiosas et 
egregias in Jeremiam explanationes nusquam nisi apud.Ghislerii catenam habemus. Eusebium 
in Lucam, Polychronium in Danielem, Didymum in secundam ad Corinthios nos ipsi catena- 
rum ope adjuti in lucem extulimus. Postremo qualis quantusque percipi ex hac Cyrilli edi- 
tione fructus possit, lector per se quisque sentiet, et noster etiam rerum index partim demon- 
strabit, presertim in re dogmatica, circa Christi divinitatem, originale peccatum, divinam 
gratiam, sacramenta baptismi, poenitentiee, atque eucbaristie, de quo postremo presertim 
dogmate divinus est Cyrilli locus (ad cap. xxi, vers. 10, in fine), quem nulla unquam heresis 
neque presens neque futura labefactabit. Sed de Cyrilli in Lucam commentario satis (a). Su- 
perest ut de reliqua voluminis continentia dicamus. 

V. Contra Synusiastas et alios. —Est inter Syriacos bibliothece Vaticane codices pervetus 
quidam, numero 140 notatus, seculo octavo, ut Assemano videtur, scriptus, qui Joannis (8- 
sariensis inter quintum sextumque seculum clari apologiam continet concilii Chalcedonensis 


(a) Testimonia vetera pro Cyrilli in Lucam com- prete ait : Sanctus Cyrillus Alexandrinus in. expla- 
mentario olim nos citavimus, Latinas catenas divi — nationibus ad Lucam ait : Factam esse dicimus trans- 
Aquinatis atque Corderii; item Graecas Vaticanas — figurationem (Domini) non sic quidem ut corpus hu- 
in prophetas ubi pauca fragmenta citata reperimus: — manum figuram amiserit, sed splendore quodam in- 
deinde scholiastas aliquot Vatic. ltem catenas Vat. — dutum [uerit, etc., usque ad sustinere potucrunt. 
ἰὼ Luc., quarum nunc numerum auximus usque (αἱ locus Grece nunc apparuit in editione nostra 
ad XII. Denique adest codex Syriacus, de quo su- Luc. ix, 29 cum ea tantum levi varietate, quam 
pra diximus. Nunc ecce hzc scribens, in aliud te- — sive Cyparissiota, sive eclogarii nostri, solemni 
s$timonium incido Joannis Cyparissiote decad. vi, more lecerunt. Adde Joannem Czsariensem in 
Bib. PP. Lugd. t. XXI, p. 429, qui Turriano inter- — adnotatione nostra ad vers. 22 capitis ui Luc. — J 


-— 


1o PR/EFATIONES. 102 


adversus contemporalem suum Severum, patriarcham Antiochenum, Acephalorum eorypheeum 
et doctorem totius Orientis pestilentissimum. Joannes itaque ut adversarium, Cyrillo semper 
prout notum est abuti solitum, iisdem armis configat, multos, id est xrvr, Cyrilli locos ex 
operibus nunc deperditis, contra Synusiastas, et contra Diodorum Tarsensem ac Theodorum 
Mopsuestenum, nec non ex commentariis in Matth., Luc. et Paul. recitat; quos ego luben- 
tissime in hoc volumine Latine saltem exposui : presertim quia librorum contra Synusiastas 
et contra Diodorum ac Theodorum sex jam ego originalia compereram Greca fragmenta, quo- 
rum postea veritatem Joannes Cesariensis confirmavit. 

Partes commentarii in Cantic. Salomonis. — Notissima et universalis SS. Patrum regula 
est, canticum Salomonis nonnisi spiritali sensu de Christo ejusque Ecclesia esse intelligen- 
dum : quamobrem gravi reprehensione digni sunt, quicunque ab hac decentissima Patrum 
omnium norma discedere audent.. Ecce autem et Cyrillus noster in eo explanendo cantico a 
trito solemnique Ecclesie more non declinat: cujus ego deperditi commentarii cum ante hos 
annos fragmenta Grece tantum ediderim in Procopii catena (AA. class. t. IX), nunc collato 
rursus Vat. codice, et addita Latinitate, in hac Cyrilli anecdotorum congerie commode ex- 
hibeo. Neque in his desunt singulares aliquot sacri textus lectiones, preter eximiam au- 
cloris pietatem, et de sancti chrismatis saeramento testimonium (ad vers. 12 capitis IV). His 
ego commentarii partibus Cyrilliana quinque alia diversi argumenti fragmenta subtexenda 
curavi. 

Contra Julianum. Adversus Eunuchos. De Synagoga repudio. Fragmenta multa minora.— 
Ne minora quidem Cyrilli fragmenta, quotquot inter edita a me scripta, vel in codicibus ex- 
stiterunt, neglexi. Itaque primo undeviginti particulas sumpsi partim ex codice Vaticano 1431, 
partim ex Columnensi, et ex meis Leontio atque Anastasio. Deinde alias XXV particulas ex 
deperditis adversus Julianum libris, ἃ Joanne eclogario citatas, ut in Monito dicitur. Insigne 
postea magni Cyrilli apud nos segmentum est adversus eunuchos, de quo in Monito verba fa- 
cimus ; nec non de junioris specimine quod sequitur. Postremo fragmentum ex libro de Sy- 
nagoge Tepudio, de quo etiam in Monito suo loco. Atque hec omnia Latine translationis 
commoditate frui voluimus. : . 


EJUSDEM PRJEFATIO AD TOMUM IIl. 


I. Cyrillus quaesitus in catenis Veteris Testamenti. — Alterum hoc procedit anecdotorum 
S. Cyrilli Alexandrini scriptorum volumen, cujus Grecum textum ex codicibus hausimus, Lati- 
nam vero interpretationem festinato studio publici usus gratia fecimus; et parco licet, sed 
tamen rei presertim dogmatice idoneo adnotationum comitatu stipavimus. Nostre igitur ob 
vestigandum Cyrillum curse ad ineditas Patrum catenas precipue respexerunt. Sed in manu- 
scriptis quidem ad Octoteuchum et historicos SS. Bibliorum libros commentariis, Cyrillum 
querendum vix putavimus; quia preterquam quod ad Pentateuchum Glaphyra Cyrilli edita 
exstant, copiosa insuper vulgata fuit superiore seculo Lipsiensibus typis Patrum catena, 
quie Cyrillum quoque, perinde ut est in Vaticanis catenis, continet (a). Attamen ad librosRegum 
egregiam planeque diversam Patrum catenam Venetiis nos in Bessarionis cardinalis codice 
non observavimus solum, verum etiam quidquid erat Cyrilli ineditum manu nostra inde ex- 
scripsimus, atque hoc volumine inclusimus. Ad Jobum scripsisse Cyrillum constat; ceteroqui 
in Vaticanis codicibus nihil preter illam, quam Junius edidit, catenam reperi. De Cyrilli 
peramplis in Psalmos commentariis infra dicam. Ad Proverbia vix unum comperi Cyrilli 
fragmentum ; nihil autem ad Ecclesiasten. Ad duodecim minores prophetas Cyrilli curee eeta- 
tem tulerunt; item ad Isaiam : multa vero Cyrilli ad Jeremiam fragmenta vulgavit in catena 
Ghislerius. Ad Ezechielem vix octo exigua Cyrilli fragmenta Vaticana catena, ceeteroquin 
ingens, nobis obtulit; et ad Danielem tria. Cyrillum in Ezechielem scripsisse, extra omnem 
dubitationem est : nam preter reperta a nobis fragmenta in catenis, Bandinius Catal. cod. 


(a) Catena Lipsiensis, post diligentem cum editis collationem factam, nihil nobis ineditum suppeditavit. 
piT. l'ATR, 
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Gr. Laurent., t. I, p. 119, duo alia perbrevia in codice miscello memorat, quee ἃ nostris 
diversa sunt. Quid plura? Leo Allatius in Enchiridio, p. 38, ut ostendat Spiritum sanctum 
esse spiritum Filii, citat Cyrilli explanationem in Ezechielem τὴν ἐξήγησιν τοῦ Κυρίλλου εἰς τὸν 
Ἱεξεχιέλ. Mihi tamen pretiosum hoc summeque optandum Cyrilli scriptum nusquam comper- 
tum est. Felicior in Cantico Salomonis fui, ad quem librum non ita paucas Cyrilli reliquias 
superiore volumine complexus sum. Mitto libros deuterocanonicos Tobit, Sapientie, Eccle- 
siastici οἱ Machabeorum, quos prisci Patres curis suis raro aut vix attigerunt : quanquam 
Sapientiam certe atque Ecclesiasticum Cyrillus noster ceu divinas Scripturas non semel 
laudat : Sapientis autem libro regia manus Matthei Cantacuzeni Greecum commentarium addi. 
dit, cujus nos excerpta in alio volumine inter scholia ad Nicephorum sparsim dedimus. 

II. Jtem in catenis Novi Testamenti. —Jam in Novo Testamento, ad Mattheum quidem ex 
amplis qui perierunt Cyrilli tractatibus, mediocris fragmentorum numerus in Possini et Cor- 
derii catenis legitur : sed tamén ego quoqué coacervaveram nova Cyrilli fragmenta ex Vati- 
canis codicibus, ac pene impresseram; sed accepta interim Oxoniensi cl. J. Α. Crameri Greca 
catena, multum ex Vaticanis deminui; ita tamen ut fragmenta supra viginti mihi adhuc ine- 
dita superfuerint (a). Conquisitis novis in Mattheum Cyrilli reliquiis, de commentario ejus ad - 
Marcum cogitandum a me esse non judicavi; quia in eo, quem olim Possinus typis Barberinis 
Rome excudit, Victor Antiochenus (ut certe inscribitur) auctor ait neminem preeter se com- 
mentarios in Mareum scripsisse. Revera autem ne in Vaticanis quidem codicibus Greca ulla 
Marci explanatio legitur, preter illam quam sub Victoris nomine editam dixi : qu& ceetero- 
qui multo copiosior mihi variansque occurrebat in codice Vat. 156, nec non in Oltoboniano 113, 
quo in utroque exenplari non Victori id opus tribuitur, sed Origeni. Sed tamen in Ottobo- 
niano alius quoque nominatur hujus scripti auctor Leontius /Etolus. Etenim fol. 49, ubi opus 
incipit, ita se habet titulus : Ὠριγένους πρόλογος εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ χατὰ Mápxov ἁγίου Εὐαγγελίου. 
Tum in margine ascribitur : ᾿Αλλαχοῦ Λεοντίον ἀπὸ τῆς Αἰτωλίας. Ecce autem cl. Anglus Crame- 
rus in duobus nuper Parisiacis codicibus, nec non in Bodleiano, hunc in Marcum .commenta- 
rium Cyrilli Alexandrini nomine pretitulatum observavit, et in sua catenarum serie Grtece 
cum additamentis exhibuit : deque eo titulo sive auctore modeste ac docte in sue prafatio- 
nis calce disseruit. Verumtamem heec nos historice tantum narramus; neque enim inter qua- 
tuor he nomina, Origenis, Cyrilli, Victoris atque Leontii, interponere nostrum judicium 
volumus. Quanquam si ea polius ex diversis Patribus catena est, ut satis constare videtur, 
quam unius hominis lucubratio, nemo jam mirabitur variare in titulis nomina auctorum. 
Nihil nos igitur Cyrilli ad Marci Evangelium proferimus; quandoquidem que in codicibus 
Vaticanis incrementa erant, ea neque Cyrilli nomen gerunt, neque jam post Oxoniensem 
librum incognita sunt. Sed ecce demum Cyrilli grandes et indubias ad Lucam lucubrationes, 
in superiore volumine nos ipsi edidimus. Ad Joannis Evangelium exstat magnus Cyrilli duo- 
decim libris commentarius; sed quia septimi et octavi libri lacuna, nonnisi ope catena Galli- 
cane expleta utcunque fuerat, alia mihi supplementa inventa sunt, que neque Aubertus 
neque Corderius in excerptis habuerunt, et predictum detrimentum minuunt. Ad apostolo- 
rum Actus fragmenta Cyrilli naraveram (Ecumenio incognita; sed ea demum omisi, praeter 
unum, postquam cognovi nuperas ad eum librum ex catenis accessiones. Postremo ad Apoca- 
]ypsin nihil habeo Cyrilli quod afferam. 

II. Cyrilli fragmenta ad. Ep. cath.— Cyrillum catholicas quoque Epistolas commentariis 
suis ornavissé, satis constabat apud Montfauconium Biblioth. Coislin., p. 163, ubi is in anti- 
quissimo miroque codice CCII, seculi v vel vr, narrat exstare tum aliorum Patrum, tum etiam 
Cyrilli scholia, que tamen ipse non recitat. Sed enim complura dat Cramerus in catena ad 
catholicas nuper Oxonii edita. Ego vero cum Cyrilli nomen in Vaticanis ad eas Epistolas 
commentariis frustra queesissem, tandem his diebus gemina reperi Cyrilli ad primam Joannis 
Epistolam scholia, quee fausto casu conservavit Leo patricius et Caniclei prefectus in sua 
inedita utriusque Testamenti summaria expositione, cujus olim Leo Allatius De Engastri- 

(a) Quibus accedunt ea qux jam Grace ediderat ἐμέο Nove PD., p. 476. Adde fragmentum ad Matth. 


Maius, t. VII et VIII Scriptorum veterum, et iterum χη, 96, ex. incerti auctori i ; 
᾿ . . : A HP, , , ctoris P 
protulit cum interpretatione Latina in t. ll Biblio- ^ apud Mai ibid., p. 629. anoplia. dogmatica 
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mytho, capp. 9 et 20, locos tres recitavit, qui ad Testamenti Veteris libros spectant. Quin 
adeo in codicibus quoque Vindobonensibus 157 et 230, apud Lambecium, idem Leonis 
patricii opus servatur. Mihi quidem duo predicti operis codices Vaticani comperti sunt, quo- 
rum alter integrior gemina quse dixi Cyrilli scholia suppeditavit. (Alterum quoque diversi 
generis mihi in manibus est Leonis κειμήλιον, sed ejus descriptio tempus aliud occasionemque 
postulat.) Nunc, etc. Hic editor Romanus fragmenta duo profert, qu& loco suo exhibemus. 
Vid. ad 1 Joan. 1, 5, et τι, 13. 

4. Cyrilli comm. in 1V. Pauli Epp. — Reliqui ergo mihi fuerunt in Vetere quidem Testa- 
mento, liber Psalmorum; in Novo, Pauli Epistole, ad quas divine Scripture partes preecla- 
ram edepol Cyrilli explanationem inveni. Atque ut de Pauli Epistolis primum dicam, in illa ad 
Romanos, in utraque ad Corinthios, itemque ad Hebreos satis prospera fortuna usus sum : 
in reliquis quanquam eas Cyrillum partim saltem illustrasse compertum est, nihil ego reperi, 
preter singula fragmenta ad Galatas et ad Colosserises. Igitur ut in quatuor Epistolis, quas 
dixi, sistam , codex Vaticanus valde pretiosus, seculi ferme xir, egregias mihi Cyrilliani 
commentarii partes ad Rom. et ad Corinth. I et II suppeditavit ; quas ego diligenter exscri- 
ptas, adnotationibus etiam prout opus fuit instructas , et Latina interpretatione donatas, in 
priore voluminis parte typis expressi. De doctrinis vero Cyrilli preecipuis, tum in adnotationi- 
bus tum in indice lectores admonui. Magna equidem voluptate fruebar, dum tantam 
prestantissimi Cyrilli partem ex eo codice eruerem ; idque ego paulo post annum 
1841 efficiebam : etenim intra hoc octennium, usque ad 1849, quinque hec Nove 
Patrum bibliothece volumina adornabam, interrupto identidem propter alias occupationes 
labore. Interim vero ex Anglia catenas Patrum accepi, que Greece tantum a cl. J. A. Cramero 
annis 1841 et 1844 imprimebantur : ubi quod attinet ad. Epistolam Pauli ad Romanos, et ad 
Corinthios primam, partes meas Cyrilli Vaticanas, quas jamimpresseram, vidi cum illis con- 
temporalis in Anglia editoris passim congruere (quanquam etiam catenis incognitum Cyrilli 
tractum Nicephorus nobis suppeditavit ad eap. x), nonita tamen in secunda ad Corinthios, ubi 
Cyrilli partes Vaticane nihil habent Anglico libro simile : etenim Crameri codex Cyrilli ad 
hanc Epistolam curas prorsus desiderabat. Sed enim in prioribus quoque Pauli Epistolis edi- 
tio mea satis in hoc differt, quod Cyrillum a reliquorum interpretum turba seorsum exhibet, 
et cum interpretatione Latina, quam Anglicus liber nullam habet. Postremo super Epistolam 
ad Hebreos nihil Cyrilli mihisuppeditabant cedices Vaticani(a); memineram tamen, me Medio- 
Jani in bibliotheca Ambrosiana olim vidisse codicem satis amplum (E. 63, part. inf.), in quo 
Patrum Grecorum catena in Epistolam ad Hebreos continebatur. Itaque cum inde quidquid 
erat Cyrilli, benigne annuentibus loci pressidibus, mihi sumere decrevissem, catenam a Cra- 
mero editam cum illa Mediolanensi fortasse congruere suspicatus sum, et inspecto libro co- 
gnitum est, ex duabus a docto Anglo ad predictam Epistolam catenis editis, priore integra, 
altera tantum dimidia propter codicis Parisiaci, unde sumpta fuit, defectum; cognitum, in- 
quam, est hanc alteram integram esse in codice Mediolanensi, cujus ope optatum diu Cyrilli 
supplementum consequi poteram. Quamobrem postulavi a R. D. canonico Josepho Robbiato, 
lingue Grece egregie perito, et legendis codicibus apprime idoneo, ut mihi excerperet Cyrilli 
partes in Parisiensi codice desideratas : quod dum ille studiosissime faceret, recte agnovit 
permulta ex eo Cyrilli commentario segmenta ad illius edita opera pertinere, etsi insignibus 
cum varietatibus, detractis nimirum aut breviatis multis, mutatis nonnullis, ut in hujusmodi 
excerptis usuvenire solet. Sed tamen tractus quoque complures in codice inerant, qui in 
nullis Cyrilli editionibus videntur occurrere. | 

Utrum vero ipse Cyrillus scripta sua in diversis propriorum operum locis repetiverit, an e 
res polius catenarum auctoribus tribuenda sit, merito ambigitur. Certe qui ampla Cyrilli vo- 
lumina pervolutabit, haud raro comperiet rem eamdem, presertim doguaticam, multis locis, 
iisdem propemodum verbis vel certe sententiis ab auctore inculcatam, puta in Thesauro, in li- 
bris De adoratione in sp. ac. ver., in Glaphyris, in dogmaticis ad Theodosium et ad reginas 
tractatibus, ad Hermiam, contra Nestorium, et denique in Homiliis. Itaque fieri potest ut Cy- 
rillus dum in hanc Pauli Epistolam postremo fortasse tempore commentaretur , iis aliquando, 


£2 Nonnulla tamen fragmenta in Epist. ad Hebr. ex codicibus Vaticanis ediderat Maius tomo jl 
Bibliothece Nove, p. 484. 
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que olim scripserat, abusus sit : vel contra idem Cyrillus, s1 antea fortasse in eam Epistolam 
scripserat, nonnullis inde rivulis eos quos habebat in manibus libros irrigaverit. Ex quo con- 
tigisse videtur ut iidem interdum tractus sub diversorum librorum titulis redeant. Sed tamen 
catenarum quoque sarcinatores easdem sine dubio Cyrilli auctoritates ad plures, prout res 
ferebat, lucubrationum suarum locos adhibuerunt. Ne sim verbosior in re certissima, unum 
narrabo quod hoc ipso in tempore exemplum comperi. Etenim tum catenam in Lucam a me 
editam, tum etiam hanc in Epist. ad Hebr., unum eumdemque habere auctorem Nicetam, 
codices Vaticanus et Mediolanensis solemni titulo in frontibus affirmant. Jam vero cum ego 
jn commentario Cyrilli ad Lucam cap. vi, 13, locum ex Cyrilli homilia ediderim, qui incipit 
Τούτου; προαν:τύπου, USque ad τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, ecce nunc Nicetas in catena Epist. ad Hebr. cap. 
ix, 2, eumdem Cjrilli tractum ex eadem nominatim homilia repetit in codice Mediolanensis: 
nonnisi tamen dimidium, usque ad verbum πανσύνετοι. Itaque etiam hunc primum Cyrilli lo- 
cum ex parte codieis inedita ad me Mediolano missum, nihilo tamen minus ego omisi, ne 
lectoribus meis βιθλιολάθας viderer. 


Quanquam vero dixi multos ex Cyrilli 10cis in codice Mediol. citatis pertinero ad edita ejus 
opera, ut eruditus animadvertit Robbiatus, presertim ad Glaphyra (quos locos idcirco nos 
pretermisimus), nemo tamen suspicetur imaginarium esse Cyrilli in Epist. ad Hebr. commen- 
tarium, quasi hunc catenarum auctores ex aliis Cyrilli scriptis totum corraserint. Nam pre- 
terquam quod in ipsis sive Paris. sive Mediol. codicibus multa sunt segmenta, quee in aliis 
Cyrilli operibus prorsus non apparent, Cyrilliani quidem ad hanc Epistolam commentarii 
veritas testibus priscis certissimisque asseritur, quos Fabricius (B. G. ed. nov. t. IX, p. 495) 
produxit; sunt autem Facundus Hermianensis, Theodoretus, Theodorus Abucaras, Ephre- 
mius Antiochenus, Alexander Hierapolitanus, auctor Synodici contra traged. Iren., Ana- 
stasius Sinaita in Hodego. Presterquam quod nos ipsi edidimus commentarii ejus nominatim 
locos quatuor, ex Anastasio presbytero (Script. vet. t. VII, pp. 8-10, 18-24 (a). Ibidemque alios 
duos, ex Leontio, pp. 130, 140. Alios denique Script. cet. t. VIIL et IX, ut in precedentibus pa- 
ginis diximus. Item fragmenta aliquot ejus-operis sunt in codicibus Syriacis Vat. Neque me- 
diocre fuisse id opus arguimus tum ex nota Cyrilli ubertate tum quia Leontius citat ejusdem 
tomum secundum, Anastasius Sinaita sextuin. Jamque apparet, fore opere pretium, ut fu- 
turus aliquis Cyrilli operum editor, sparsas hujus commentarii reliquias, Absyrti veluti mem- 
bra, pie colligat ; ea saltem vestigia persequens que nos intento digito ostendimus; nempe 
codices, veteres testes, catenas editas, ne (Ecumenio quidem omisso, postremoque symbolam 
curis nostris conlatam. 


Nunc quid consilii ceperim, pressius dicendum est. Codicis Parisiaci catenam, que, ut 
dixi, nonnisi ad mediam Pauli Epistolam pertinet, lectitando facile comperi, etsi editor nihil 
de editis vel ineditis dicit, raagnam partem, ad Cyrillum quod attinet, vulgatorum operum locis 
constare. Pars nihilominus videbatur nova, seu nunc primum edita. Prorsus itaque codicis 
Parisiaci institutum in Mediolanensi codice. continuatur, qui item partibus modo editis, modo 
ineditis (quatenus scrutandocognoscere licuit) consarcinatur. Que cum ita se haberent, visum 
mihi est partes Cyrilli novas (quantum credere licet), tum codicis Parisiaci, tum Mediolanen- 
sis, una serie contexere, Latinas etiam facere, et hoc meo volumine, quod totum ex Cyrillia- 
nis scriptis componitur, apte comprehendere. Presertim quia cl. Robbiatus, collata Parisiaci 
quoque codicis parte cum integro codice Mediolanensi, multas mihi et pulcherrimas, qua 
Parisiaco libro fieri debent, emendationes suppeditavit. 

Catena hec, unde Cyrillum excerpsimus, videtur anonyma in codice Parisiensi; nam cl. 
Cramerus nullius auctoris nomen ponit. At Mediolanensis eam diserte inscribi* Nicetme Ser- 
rarum episcopo his verbis : Συναγωγὴ ἐξηγήσεων ἀπό τε θείων Πατέρων xoi τῶν ὄλλων διδασχάλων εἰς 
τὴν πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολὴν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου, συλλεγεῖσα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου μητροπολί- 
του Ἡρακλείας xuplou Νικήτα τοῦ τῶν Σεῤῥῶν. Etab alia manu in pagine cajce sic : ᾿Απὸ ἑρμηνείας 
παρὰ τοῦ Σεῤῥῶν. Sequitur mox prologus, de quo item nihil dicit Cramerus; sed eum totum 


(«) Que tomus VII continet, eadem tomus VIII, przter fragmentum breve; tomus IX unum ft2g-. 
mentum habet, Pref. p. xviu 
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ex Theodoreto atque Chrysostomo constare, libri editi demonstrant. Quamobrem hinc lacunas 
aliquot in Oxoniensi editione relicte expleri potuissent, et menda etiam codicis Parisiaci, 
vel quorumlibet librariorum, tolli. 

Satis constat Cyrillum suos commentarios in sermones (λόγους) distribuisse, uti reapse se 
habet commentarius ejus in Isaiam, nec non Thesaurus: quanquam ii sermones, sectiones 
potius commentariorum dicendi sunt. Certe Severus Antiochenus apud nos citabat Cyrilli in 
Ep. II. ad Cor. tertium et septimum sermonem ( λόγον) (a). Ceterum generalis horum Cyrilli 
operum exegeticorum titulus modo fuit ἑρμηνεία, interpretatio, modo ὑπόμνημα, commenta- 
rius. ' , 

9. Cyrilli commentarius in. Psalmos.— Post Cyrilli ad quatuor Pauli Epistolas commenta- 
rios, de ejusdem ad Psalterium lucubrationibus cogitare copi. Etenim ego Balthasaris Corde- 
rii in Psalmos catenam cum aliquo Vaticano codice forte comparans, statim agnoveram com- 
plures Cyrilli partes Corderiane editioni deesse. Itaque constitui ea tantum Cyrilli segmenta ex 
Vaticanis codicibus sumere, que in tribus Corderiane catene voluminibus non apparebant. 
Hoc suscepto proposito, cepi Vaticanas ad Psalmos catenas prout se dabant excutere, tot- 
que illarum inveni codices, ut duodecimum numerum mihi expleverint; quos ego codices 
in libri mei marginibus denoto litteris A. B. C. D. E. F. G. H. I. K. L. M. Etquidem Cyrilli 
nomen in singulis codicum locis perpetuo scribitur, ut dixi in adnot. ad vers.9 psalmi xri. 
His accedit unicum folium Veronense, de quo mox loquar. Ibi enimvero coepto et paulo lon- 
gius progresso opere, cum inedita Cyrilli materia affatim et supra omnem spem abundaret, 
poenitentia me cepit, quod supplementa Cyrilli seorsum a catena Corderii typis excudere in- 
stituissem, cum contra oportuisset Corderianas potius Cyrili partes inter libri mei multo 
uberiores ac presstantiores divitias conserere : quo facto, integrum prope Cyrilli ad Psalmos 
commentarium in seriem restituissem. Tanta enim est Cyrilliane rei in Vaticanis codicibus 
copia, ut fragmenta antehac edita longe superet obruatque. Nunc quia consilium mutare 
coepto in opere non licebat, superest ut tum demum totus Cyrilli in Psalmos commentarius 
una serie connectatur (b), cum omnia sanctissimi viri opera, partim adhuc dispersa aut per- 
turbata, novo ac meliore apparatu edentur; quod fore auguror, et in superioris voluminis 
prologo satis suasi. 

6. Codices unde sumptus Cyrillus. — Sunt autem catenarum in Psalmos Vaticani codices, 
unde nos Cyrillum hausimus, hi. I. Codex quem A. appello, inter ceteros prestans, mem- 
braneus, seculi xir, in fol. Continet is Nicete in Psalmos Patrum catenam, prefixo pro- 
logo, quem nos ante Cyrillum nostrum exstare voluimus. Est hic ídem codex unde olim 
Felckmannus nova magni Athanasii ad Psalmos fragmenta extulit, que in Montfauconii edi- 

.tüone videre est. Quia vero hic codex nonnisi usque ad psalmum Lxxvi porrigitur, satis 
constat deesse alterum paris molis volumen, quod num alicubi adhuc exstet, valde dubito. 
II. Codex B., chartaceus, seculi xv, fol., in duo magna volumina dispertitus, cum catena Pa- 
trum ad Psalterium totum copiosissima. Quare et hic inter fere nobilissimos habendus est. 
III. Codex C., bombycinus, in 4, sec. xiv, qui preter catenam habet etiam adjunctam quam- 
dam paraphrasim; ita tamen ut a psal. xxxvi ad Lt et interdum alibi scholiorum comitatu 
destituatur. IV. Codex D., membr., in fol., 5880. xi, valde nobilis, cum perpetua catena, 
cum hexaplaribus in margine varietatibus, et cuin grandi isagoge, ex qua Montfauconius 
in aliis lecta codicibus tria Origenis opuscula edidit ante celeberrimam suam Hezaplo- 
rum restitutionem. V. Codex E., membraneus, fol., sec. xiv, catena in totum Psalterium. 
VI. Codex F., in 4., membraneus, seculi ΧΙ vel xit, eleganti scriptione, in Psalmos omnes 
catena. VII. Codex G., fol., chart., recens, catena a psalmo L1 usque ad finem Psalterii. 
VIII. Codex H., fol., chart., in duo volumina sectus, qui fuit olim Giberti episcopi Veronensis, 
catena densa a psalmo rv in omnes reliquos, que cum illa prestante codicis B. valde conspi- 
rat. IX. Codex I, membr., fol., sec. xr, catena a psal. primo ad quinquagesimum; quare 
vix est dubitandum, quin alia duo paris molis volumina interierint vel alicubi lateant. Est 
vero hic codex multo utilissimus, quia spatiosa pene pre ceteris continet Patrum excer- 


Ía) Vide not. ad Cyrilli Expositionem in Il Cor., : (5) Quod in hac novissima editione fecimus. 
cap. xiu, vers. 3. “τ᾿ .Epir. PATR. 
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pta: que res me commovit ut, preter Cyrillum, alios quoque aliquot excerperem Patres in- 
editos, quos tempore commodo in lucem proferam. X. Codex K., membr., fol., 5886. xn, 
catena integra in Psalmos, cum illa quoque isagoge de qua dixi ad cod. D.In bac isagoge 
sunt etiam Theodoreti argumenta Psalmorum, multo editis pleniora, quanquam identidem 
certe interpolata sunt. XI. Codex L., membr., in 4, seculi ferme xri aut xrmm, catena in uni- 
versum Psalterium, cum predicta isagoge. Ceteroqui hic codex mendis abundat. XII. Co- 
. dex M., chart., fol., sec. xv, in universum Psalterium catena. Patres autem in his catenis 
Jaudati supra quinquaginta sunt, nempe Anastasius, Andreas (Cretensis), Anonymus quidam, 
Antiochus, Apollinaris, Arethas, Arsenius, Asterius, nunc sine adjuncto, nunc Arianus, Atha- 
nasius, Basilius, Cassianus, Clemens, Cyrillus Alex., Cyrillus Hierosol., Cyrillus presbyter, 
Didymus, Diodorus, Dionysius, Dorotheus, Ephremius, Epiphanius, Evagrius, Eulogius 
Alex., Eusebius Cesar., Gennadius, Georgius, Germanus, Gregorius Naz., Gregorius Nyss., 
Hadrianus, Hesychius, Hieronymus, Hypatius, Joannes Chrysostomus, Josnnes Damascenus, 
Isidorus, Maximus, Metaphrastes, Methodius, Metrophanes, Nicetas David, Nilus, Olympio- 
dorus, Origenes, Philo Hebr., Photius, Severus, Scholia, Theodoretus, Theodorus, modo 
sine adjuncto (fortasse Heracleotes), modo Antiochenus vel Mopsuestite, Theodosius (cujus 
nos olim edidimus scholia quedam ad Danielem), Theodotus, Theophilus, et fortasse non- 
nulli alii. Citantur preeterea aliquando textus Hebreus, Septuaginta Interpretes, Aquila, Syu- 
machus, Theodotio, et Quinta ac Sexta Editiones. Ex his quisque eruditus videt, quanti la- 
teant in his codicibus doctrine thesauri, qui singulorum Patrum editiones cumulare pote- 
runt, vel etiam primitus in publicam lucem vindicari. Nos interea unum ex tot Cyrillum 
Alexandrinum excerpsimus, et singulorum codicum indicativas litteras in libri nostri margi- 
nibus ad perpetuarh veritatis demonstrationem laboriosa sedulitate ascripsimus. 

1. Cyrilli fragmentum Veronense et alia. — Dixi antea, me de Veronensi quoque Cyrilli 
fragmento locuturum. Ea res ita se habet : Anno 1844, postquam Rome jam Cyrillum in Pauli 
Epistolas typis impressetam, ejusdemque in Psalmos commentarium partim &que prelo sup- 
posueram, facto in autuninalibus feriis per superiorem Italiam excursu, Venetiis primo Cy- 
rillifragmenta ad-Regum libros ex nobili Marciano codice collegi. Deinde Veronam veniens, 
adita RR. Canonicorum insigni codicum bibliotheca, quiesivi a bibliothecario num quid 
ibi Cyrilli conservaretur; qui mihi statim folium obtulit, inter codices illic conservatum, 
quod cupide inspiciens, ipsam esse cognovi Cyrilli prefationem (que in Vaticanis codicibus 
deerat) ad suum in Psalmos commentarium, quem ego, ut dixi, jam imprimere acephalum 
Rome ccperam. Ergo data ἃ RR. Canonicis benigne venia gemmule hujus exemplar pari- 
bus litterarum formis faciendi, prout nunc in tabula nostra conspicitur (a); mox ibi- 
dem legi etiam manuscriptum capitularium codicum indiculum a Scipione Maffeio eo& 
fectum, in quo sub numero 119 vir ille doctissimus, Cyrilliani folii antea possessor, iM 
scribit : « Codex non est, quem hic tibi, lector, narre, sed pagella una membranei codicis, 
et quidem exilis admodum. Abscissa procul dubio fuit, detrimento magno, emolumento nullo, 
ab eximio et multi faciendo libello. Qui eam ad me misit, daturum se brevi persimiles alias 
multas, subsequentes puto, spopondit; sed ab annis pluribus nequidquam exspecto. Scri- 
ptum litteris majoribus constat, accentibus a prima manu superpositis; septimum aut 
octavum seculum redolet. Ne avolet pagella et depereat, ut initio nuper relati codicis dili- 
genter assueretur, curavi. Quid autem contineat, accipe. (Hic Maffeius fragmentum exscri- 
bit, tum pergit dicere :) Cyrilli genuinum esse fetum, ex paucis his verbis optime dignoscet 
quicunque illius opera aliquando triverit : deprehendet enim statim proprium illud di- 
cendi genus, ac veluti specialem linguam, quam jure meritoque Photius (cod. xix, p. 38) 
Cyrillo tribuit: Λόγος πεπονημένος, καὶ εἰς ἰδιάζουσαν ἰδέαν ἐχδεδιασμένος, καὶ οἷον λελυμένη xai 
τὸ μέτρον ὑπερορῶσα ποίησις, Ejus oratio elaborata, εἰ in. peculiarem formam contorta, ac 
velut libera metroque soluta poesis. Phrases vides a communi usu loquendi remotas, et 
poetica verba qua in aliis Cvrilli operibus non una vice reperias, v. gr., εὐχλεᾶ τε xol 

(a) Vides in tabula ( Expositioni in Psalmos prz- — quoque celebri Bibliorum Vatic. Matth. xxvi, 53, 


missa )pro δύνομαι δύναμαι. Id. pertinere videtur — legitur zeque δύνομαι. 
ad dialectum Alexandrinam , quoniam in codice "erar Δ i 
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ἀξιάγαστον χορόν libro septimo in Genesim (in Glophyris ed. Aubert. p. 238.) Opus autem 
non ineditum modo, sed ab eruditis scriptorum enarratoribus immemoratum puto (inedi- 
tum recte dicit Maffeius, non item quod fuerit immemoratum). Cyrillum ceteroquin in 
Psalmos scripsisse, e nuper descripto codice (seu folio), ex catena a Daniele Barbaro versa, 
et ex Corderiana presertim constat, in qua ultra centies laudatur: ejus autem exposi- 
tiones a speciali in Psalmos tractatu decerptas esse, primus (apud Corderium) quarti psalmi 
argumentum continens locus, satis prodit. » Ita Maffeius, qui in dissertatione etiam secunda 
de fragmentis Ireneei edit. Venet. t. II, p. 4, jam scripserat : « Nemo dixit S. Cyrillum Alexan- 
drinum in Psalmos scripsisse, et tamen abs fragmento alicujus ms. celebris, quo potior, 
colligitur id vel certissime. » Patet autem Maffeium, dum hec postrema scriberet, neque 
catenas adhuc consuluisse, neque Fabricium et nonnullos alios, qui Cyrilli deperditum in 
Psalmos commentarium memoraverant. Hactenus de litterario meo apud Veronam casu. 
Statim ergo Romam redux, primum Cyrilliani in Psalmos operis folium ita refeci, ut Vero- 
nensem prologum in capite, prout jus fasque erat, collocarem. Atque hic fuit Veneti et 
Veronensis itineris fructus. Sed neque frustra Mediolanum ac Florentiam adii: etenim 
illinc, si minus manu propria, propter temporis incommoditatem, favore certe homi- 
num amicorum novas Cyrilli accessiones nactus sum. 

8. Lexicon sub Cyrilli nomine. — Nunc quia in specimine cuso titulum Cyrilliani cu- 
jusdam Lexici exposuimus, superest ut de eo Vaticano codice, satis. prisco ac. nobili, 
pauca verba faciamus. Quanquam igitur Cyrillo Alexandre archiepiscopo id Glossarium 
inscribitur, attamen alieujus potius Cyrilli grammatiei credendus videbitur, quam illius 
Sanctissimi presulis : cumque is liber non semel,. prout se varie in variis codicibus 
obtulit, editus fuerit, mihi nuda ejus commemoratio satis sit. Perlingit id Lexicon 
valde spatiosum in codice non parvi moduli a fol. 1 ad 154. Et hoc Vatieanum qui- 
dem Cyrilli Lexicon communis generis est: ceteroqui Fabricius B. G. ed. nov. t. XX, 
p. 493, ait exstare ms. in variis bibliothecis etiam Κυρίλλου εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις τῆς 
ἁγίας Γραφῆς, Cyrilli de ambiguis Scripture sancte vocabulis; cui subjungi solet ejusdem 
"Epunvela ὀνομάτιων καὶ λέξεων Ἑδραϊχῶν ἕν ταῖς θείαις Γραφαῖς, Interpretatio nominum ac voca- 
bulorum Hebraeorum divine Scripture, alphabetico ordine digestorum. Revera in Cyrilli 
apud nos commentario Psalmorum nonnulle hujusmodi ex Hebraico interpretationes oc- 
currunt, necnon etiam ex Syriaco in ejusdem Cyrilli fragmento de Abrahami transno- 
minatione, quod ex Florentino eodice nos impetravimus. Suo igitur fortasse Lexico 
utebatur Cyrillus, non Philonis aut Origenis, ut nos interdum putavimus. Nee egre quis- 
quam sibi persuaserit, Cyrillum, qui totum vite suc tempus in sacrorum Bibliorum studio 
et explanatione consumpsit, lexica etiam marte proprio sibi concinnasse, quibus in sacro 
codice declarando commode uti posset; vel que sponte, ut fit, lucubranti ipsi subnata 
fuissent. His de Cyrilli Lexico dictis, reliquas codicis Vaticani, quem ccperamus descri- 
bere, partes prosequamur. Scilicet a p. 154 usque ad 163 est Ἰωάννου Φιλοπόνου περὶ τῶν 
διαφόρων σημασιῶν διαφόρως τονουμένων - Joannis Philoponi de vocabulis diverse pro diversi- 
tate accentuum significantibus. Posthinc rhetorica quedam lexica usque ad fol. 177. Ibi 
vero incipit : Λεξιχὸν ἐνδιαθέτων Γραφῶν ἐχτεθὲν παρὰ Στεφάνου xai Θεοδώρου, xai ἑτέρονν λεξιγράφων 
Κασιανοῦ xal Λογγίνου φιλοσόφου: Lexicon Scripture utriusque Testamenti (ἐνδιαθέτων positarum 
in canone) editum a Stephano et Theodoro aliisque lexicographis Cassiano et Longino, usque 
ad fol. 212. (Cassiani et Longini ἀποσπασμάτιον lexici ego vidi in alio etiam Vat. codice.) 
Deinde λέξεις ἰατριχοῦ 816109 * περὶ βοτανῶν ἑρμηνεία, nempe medicum et herbarium lexicon, 
usque ad fol. 215. Mox post minora alia et fortasse levidensi& fol. 255: Θεοδοσίου γραμ- 
ματιχοῦ Ἰωάννῃ τῷ θεοφιλεστάτῳ πρεσδυτέρῳ xal ἐν Χριστῷ ἀδελφῷ, περὶ τῶν ἐν τοῖς xavóvect τῶν. 
ἁγίων ἑορτῶν - Theodosii. σγαπιηιαίίοἱ ad Joannem Deo  dilectissimum presbyterum εἰ in. 
Christo fratrem, de canonibus seu metris sanctarum solemnitatum. Postremo sunt Co- 
sma monachi itemque Joannis (Damasceni) canones aliquot seu metra cum. odis. Co- 
smas quidem est ille philogregorius, et melodus celebris, cujus nos amplos commen- 
tarios ad Nazianzeni carmina his annis edidimus in Spicilegio Rom., t. (a). Profecto 


(a) Recusi in tomo XXXVIII Patrologig Grace. Eprr. 
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si occasio ferret de Grecis lexicis loqui, qus permulta in Vaticanis codicibus latent, 
dilatando sermoni nostro campus pateret: atque hsec non spernenda fortasse mantissa 
foret lexicorum illorum qus Photius in sua Bibliotheca numerat a cod. cxrv ad crvim. 
Profecto in his Vaticanis nonnulla certe excellunt, quorum tamen materia cum Suida 
et cum etymologicis sepe congruit; sed non sine varietate multa seu vocabulorum seu 
etiam exemplorum : quo fit ut egregia etiam deperditorum operum fragmenta, quasi 
' auri probatissimi scobem, nancisci possimus. Sed |ehis alio fortasse tempore agemus. 


PRAFATIONES EDITIONIS GIUECO-LATINE 


QU.E JOANNE AUBERTO CURANTE 





Tomis septein prodiit Lutetiae Parisiorum anno 1638, Regiis typis, fol. 


EMINENTISSIMO SANCTA ROMANJE ECCLESL£ CARDINALI 
ARMANDO JOANNI, 
DUCI DE RICHELIEU, PARI FRANCLE£. 


Magni Cyrilli monumenta offero tibi, cardinalis eminentissime , tardumque nomen, quod 
expedire pridem gestit. animus, aliquando persolvo. Vizdum huic operi mentem adjeceram, 
cum me regis interpretibus ascriptum gravi (uo de me judicio et officii necessitate quadam ín 
istud laboris impulisti. Quid reliquum erat, nisi ut eo perfunctus publica memoris animi testi- 
ficatione debitam E. T. gratiam insignirem, et inscriptione tui nominis editioni huic auctori- 
tatem ac decus adjungerem ? Nam quanti sit invictum illum heresum domitorem ac trium- 
phatorem E. T. sistere, nemo potest non interpretari , nisi qui quantus sís, et qualem in Aoc 
regno εἰ Ecclesia Dei personam sustineas, non intelligit. Annus tricesimus supra centesimum 
agitur, ez quo Jodocus Chlictoveus, tlieologus, ejus in Joannis Evangelium Commentarium α΄ 
G. Trapezuntío Latine versum. G. Ambasii cardinalis amplissimi patrocinio primus commen- 
davit. Feliz ille oblatis sibi tunc viri tanti auspiciis: felicior tamen nunc ego tuis. Quanquam 
enim erant in Ambasio card. summa quamplurima, altissima prudentia, rerum maximarum 
usus , auctoritas et amplitudo prope singularis : ea tamen in te sic eminent universa, ut ex- 
pressisse perfecte demum videare quod ille antea feliciter adumbravit. Istud certe eximium, 
quod cum incredibili rerum divinarum et humanarum scientia summam de litteris bene me- 
rendi facultatem obtines, prasidiisque omnibus abundas qua sunt ad eas tuendas ornandasque 
necessaria. Qua cum in te largius quam in quemquam nostrorum hominum Deus Opt. contu- 
lerit, simul etiam edixisse videtur, a nullo prasentiorem ut ille opem quom a te querant aut 
sperent. Unde mirum nemini videri debet, inter tot publice rei curas tuum illum ingentem et 
magna volventem animum ad optimas de juvandis et amplificandis iis cogitationes subinde re- 
vocari, eaque versare ac moliri, que, sí Deus aspirarit, profecto efficient ut ec discipline que 
te talem tantumque fecerunt, receptis per (e ornamentis, quales et quanta sint omnes intel- 
ligant. Itaque cum te propemodum unum hoc tempore doctrine omnes appellent, tamque supra 
se positum (e, quam pro se, esse norint, theologia peculiari jure tamen agnoscit suum : cui si 
ad magnificas illas substructiones armamentarium adversus hereses olim addideris, plura 
yane ac certiora tela quam Cyrillus non jam noster, sed totus tuus, ministrabit nemo; seu disse- 
rendi vis et acumen queratur, seu argumentandi carietas et copia, sive disputandi vehemens 
et accurata ratio Christiane mansuetudini ac modestie conjuncta : quibus virtutibus ita 
pollet, ut hanc ei laudem ceteri Gracie Patres non invideant. Quis enim unquam hereticos 
et eorum asseclas, si in. sententia. permanerent, acrius confutavit, aut, si quando se studio 
pacis inflecterent, ad veram ac sinceram fidei confessionem mitius perduxit ? In pre[ractum 
Nestorium quantum et quam invictum animi robur jactatis Ecclesie rebus adhibuit ! At vero 
in Joannem Antiochenum, Theodoretum, et alios adversarum partium episcopos, cum ad sani- 
(atem redissent, tam equum et placatum se probuit, ut librum de emissario, εἰ quos contra 
Julianum desertorem. scripserat ezaminandos eis. miserit. His machinis Christiane militie 
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duz fortissimus gentilium et hereticorum arces olim evertit. Et, si tuis auspiciis , cardinalis 
eminentissime, in exteras orbis regiones aliquando transferetur, ibit porro illis ipsis insignis 
armis in Nestorianas reliquias, aliaque istiusmodi menstra, que pridem Oriens alit, aut que 
non multis abhinc annis Occidens infausto partu suscepit. Quibus propositum cum sit S. Spi- 
ritus et Christi Domini divinitatem, fidei nostre caput, evertere, acerrimi pugilis eim et incur- 
sum non frustra sentient, qui tot olim Christi Dei hostes incredibili virtute prostravit. Nee 
magis ab illo tuti fore censendi sunt novatores : quorum strenue confutandorum cum tibi Deus 
animum ac mentem indiderit, nec te pigeat. gravissimorum negotiorum intercalla hoe otio 
sancto distinguere, rem decidendis iis qua in religione sunt controversa capitibus utilissimam 
certe feceris, si (uo beneficio, que tibi amplitudo est animi, vetera td genus sanctorum Patrum 
monumenta studiose conquirantur, et per idoneos homines in lucem edantur. Ex his enim que 
[uerit primava fides, qu& discipline forma, et qui ritus antiqui omnium optime dignoscitur, 
et viz ulla suboriri potest in fide novatio qu& non possit eorum prajudicio deleri. Hoc vero 
te manet facinus pulcherrimum, cardinalis eminentissime , hec e maximis tuis innumerisque 
laudibus una eo quem. in regno Francorum et Ecclesia Dei obtines gradu longe dignissima. 
Alii alios tibi triumphos optent : omnes ego tibi, sed in primis eos vovere non desinam, quorum 
non ín terris modo, sed et in callis consignata memoria immortalem te ex mortali faciant. 


E. T. D. 
, JoaANNES ALBERTUS. 





LECTORI. 


Qui Grecorum Ecclesie Patrum lucubrationes Latine tantum in lucem dedere, tametsi labore $uo non 
parum Ecclesie profuerunt, nonnihil tamen posteris intulisse videntur incommodi, quod Grseci codices 
non pauci quibus usi erant, hominum tandes incüria, cum Latinz versionis opportunitas adesset, in 
situ ac tenebris perierunt. Hoe damnum senserunt olim permulti Ecclesi& Patres: nec ejus immunis 
Cyrillus exstitisset, nisi studiosi homines jam periclitanti salutarem manum  intendissent. Inter quos 
utinam Anton. Agellius, Acernensiaepiscopus, aut Bonaventura Vulcanius, eruditi interpretes, aut Andreas 
Scottus et Jacobus Pontanus e societate Jesu, aut Anton. Salmat., ex Ambrosiano collegio.doctor theo- 
logus, aut Nicol. Borbon., Grecz linguz professor emeritus, qui in hoc scriptore vertendo feliciter su- 
darunt, opus a se inchoatum ad exitum perduxissent! Dignos certe tantus Ecclesie doctor nactus inter- 
pretes longe nitidior et ornatior appareret. Verum sive otio non abundarint quod operi tam spisso nc- 
cessarium esset, sive aliis studiis aut negotiis abstracti istud oneris abjecerint, in capite, quod aiunt, 
solum laborarunt, ceteras corporis partes imperfectas rcliquerunt. Quod cum in primis dolerem, et in 
eam vil rationem ingressus essem in qua otium suppeteret, cepi, quantumvis mediocritatis mez con- 
scius, editionis hujus consilium, ratus, ut in locuplete domo, sic in Ecclesia Dei esse quoque fictilibus 

et ligneis vasis locum aliquem, si modo sint usui. Intelligebam enim quam male a nonnullis interpretibus 
habitus esset plurimis in libris Cyrillus, in quibus repurgandis operam ponere non modo inutile non 
esset, sed perquam necessarium. Dici quippe non potest quantum sibi juris in eum: sumpserit G. Tra- 
pezuntius, multis in epitomen redactis, et perperam spe translatis. Quod in Thesauro quidem expertus 
primum Bonav. Vulcanius, ego deinde nihilo religiosiorem fuisse in Comment. illis in Joannem reipsa 
comperi. Nec longe felicior interpres OEcolampadius, ut libros Dc Trinitate et contra Julianum legentifacile 
patebit. Neque tamen eos sua laude carere velim, aut ego tam accuratus haberi, ut non quamplurima su- 
peresse quoque fatear. qua diligentiorum operam ac judicium requirant. Itaque si quid ἃ me peccatum 
animadvertes, humanitatis est iguoscere; eoque justius venia sperari debet, quod diflicile admodum erat 
in tam longo spatio non cespitare. Adde quod cum opus retractarem, et qu:edam notare coepissen, excussum 
ac propemodum extortum mihi est ipsum de manibus, bibliopolarum assidua flagitatione , suas perire 
sibi rationes objicientium, et eo nomine in juslIme quodammodo rapientium. 

Ut vero per quos profecerim, et quibus adjutoribus editionem hanc adornarim, ne te lateat, seito 
gratíam in priiis deberi amplissimo viro N. Rigaltio, qui mihi quotquot in Regis lectissima illa gaza re- 
positi erant Cyrilli codices benigne communicavit : itidemque LD. card. Barberino et S. Onuphrio, om- 
nis doctring et humanitatis laude eminentissimis, quorum auctoritate reverendiss. Pater Horat. Justinianus 
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: libros n posteriores Comment. in Isaiam prophetam et librum vii in Joannis Evangelium ad nos ex Vati. 
cana transmisit. Nam quintum ac sextum in Joannem nescire te non oportet illustriss. ac reverendiss. 
D. Carolo de Monchal, archiepiscopo Tolosano, de litteris supra quam dici potest bene merito, deberi, 

*qui nobis eos ex L. Hostenii eruditissimi viri χειμηλίοις deprompsit, id insuper studiose commendante 
N. Fabricio Peirescio in senatu Aquensi consiliario regis amplissimo, cujus morte clarissimum littera- 
rum lumen exstinctum boni omnes desiderio suo ac dolore testantur. Exinde alii certatim huic operi 

. manum admoverunt. Nam Thesaurum una cum ejus interpretatione, et De adoratione in spiritu ac weri- 
tate libros xvii, quos Ácademiz Lugduno-Batav: Bonaventura Vulcanius quondam legaverat, advehi cu- 
ravit cl. v. P. Puteanus juvandis litteris natus. Ex sua vero bibliotheca illustrissimus D. de Harlay, Ma- 
cloviensis episcopus, codices duos benigne suppeditavit, quorum unus Catenam in Joannis Evangelium, 
ex Cyrilli aliorumque Patrum commentariis concinnatam, alter Glaphyra in Pentateuchum, una cum libris 

De adoratione in. spiritu et veritate, ac Thesauro complectitur. Ex Augustana, Mathias Ehingerus, ejus 
tum custos diligentissimus, De sacrosancta Trinitate libros sua manu difficili tempore descriptos :misit. 
Postremo Collectanea ex Cyrillo aliisque Patribus excerpta suppeditavit nobis illustriss. vir D. Riberius, 
sacri Consistorii comes, integritatis et eruditionis gloria clarissimus. Quibus omnibus tantum gratiarum 
ego debeo quantum Ecclesia commodi ex scriptis sanctissimi doctoris capiet. Longum esset reliquos 
percensere qui mihi in hoc curriculo sudanti suam opem aut obtulerunt aut praestiterunt. Certe przter- 
mitti non debet eximium vv. cl. P. Junii et D. Rous in editione nostra juvanda ornandaque studium, qu 
homilias aliquot et varias in eas lectiones ex instructissima Oxon. Academiz bibliotheca tanta mihi 
cum celeritate miserunt, ut prz:verlisse quodammodo viderentur petitionem meam. Nec tacitus abibit N 
Borbonius, candoris et ingenii dotibus ornatissimus, qui luculenta nobis fragmenta intermediorum iv li- 
brorum in Joannem ex Catena illustriss. D. episcopi Macloviensis desumpta benigne tradidit, quorum 
ope multa in v et vi loca emendavimus, cum unicum alioquin exemplar suppeteret, infinitis, ut ne 
quid dissimulem, mendis inquinatum. 

De ordine librorum, hoc habeto, nos eum non usquequaque secutos esse, quem exemplaria Latina 
preferebant, sed commodissimum, quantum paliebatur ratio tomorum, instituisse. Primum locum libris 
De adoratione in spiritu et veritate una cum Glaphyris dedimus, quod, proposita legalium typorum cum 
evangelica veritate convenientia, planum iter ad utriusque Testamenti cognitionem aperiunt, animosque 
ad ejuslectionem utiliter przparant. Porro varias lectiones non omnes tibi repressentamus, uti nec emen- 
dationes 'et animadversiones in. ea Scripturz loca quorum versio cum Latina vulgata minus congruit, 
exemplaribus quorum ad marginem eas adnotaram per summam. . incuriam operarum amissis. Hec te 
paucis, lector, monitum volui. Quod superest, studium, quzxso, meum boni consule, et bene tibi cupien- 
tem eodem animo prosequerc. 








ADMONITIO ANTON. AGELLII 


Premissa editioni Latine librorum De adoratione in spiritu et veritate. 


( Roms 1588, fol. ) 


Beati Cyrilli De adoratione in spiritu et veritate libres cum Lugdunum imprimendos misissem, adeo 
male, non modo imprimentis negligentia, verum etiam corrigentis culpa, accepti fuerunt, ut innumeris mendis 
pleni, et quod mihi molestius fuit, adnotatiunculis marginibus additis respersi essent, quas neque ego miseram , 
neque feceram : et ita inepte et absurde erant, ut alicubi ne auctoris quidem sanctissimi et eruditissimi viri 

! nomini parcerent. Quod ubi conspexi, totam illam Lugdunensis impressionis cogitationem abjeci. Sed hortanti- 
bus postea eruditis viris, mecumque benevolentia conjunctis, et precipue illorum adhortationem illustrissimc 
amplissimoque card. Carafa, cujus jussu ac voluntate illos converteram, approbante, ut vitia superioris im- 
pressionis emendarem, alteram ut dicitur navigationem suscepi, et ad incudem illam impressionem revocavi, 
curavique ut denuo libri emendatiores imprimerentur. Habes, lector , Romane hujus. impressionis causam. 
Nunc mihi ratio exponenda est quam in interpretando sum secutus. 

Ego cum viderem in externorum scriptis transferendis fidem interpretis. requiri, atque eam abunde pra-- 
stari, si quod in permulandis nummis usuvenire sole: , &stimatio sententie tantumdem valens reddatur, non 
scrupulose verba numerentur; medium quamdam viam mihi ingrediendam putavi, ut sententiam | auctoris 
ita redderem, ut neque illam solum spectans verba contemyerem, neque rursus verbis plusquam. opus. esset 
adheerescens, obscurus essem. Neque vero Latina verba illa tantum vutavi, que apud lingug summos au- 
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ctores reperiuntur; nam illa scribendi anxia nimis et scrupulosa ratio in iis scriptis que ad religionem 
pertinent, non usquequaque servari potest; religione enim quadam verborum astrictus tenetur interpres, 
adeo ut si elegantius transferre velit, neque certis quibusdam uti verbis atque solemnibus, plerumque sen- 
tentiam obscuret, dum Christianis abjectis cultiora fortasse querit; sepe simplicitatem illam Christiani scri- 
ptoris a fucis alienam parum referat ; nonnunquam etiam , quod caput est, decreta quedam nostra fidei vio- 
let. Quamobrem auctoris sensum ita conatus sum transferre, ut simplicibus verbis, et a consuetudine Chri- 
tiana minime alienis uterer ; curavique, quantum potui, ne ineo legendo Christianus lector in. auctoris 
sententia mores auctoris desideraret. Hactenus de mec. interpretationis ratione. Nunc de operis auctore pauca 
dicenda sunt. . 

Cyrilli hoc opus esse, qui in ejus scriptis perlegendis sit versatus, puto dubitaturum neminem; idque non 
ez inscriptione solum cognosci potest, que in omnibus quos videre potui manuscriptis libris pranotata est, 
verum etiam ez elocutionis genere cum caeteris ejus libris quamsimillimo. Habet enim Cyrillus, ut scriptores 
omnes, suam quamdam orationis formam ac faciem ; quam, ut in ipsa vultus humani specie usuvenit, haud 
facile in alio deprehendas : eaque in Latino quoque, sed facilius ac certius in. Greco perspicitur. Accedit al- 
terum argumentum, quod eedem sententie ac dogmata quibus in his libris utitur, in aliis item ejus libris, 
de quibus nulla est controversia, leguntur (a). Longum vero esset, neque necessarium, si eas omnes senten- 
tias persequi velim : satis erit ad eam rem demonstrandam unum aut alterum exemplum commemorare. Ne 
longius abeam, quod in primo libro posuit, substantialiter ex Patre et Filio procedere Spiritum sanctum, 
nonne Cyrillum auctorem coarguit? quo ex Grecis doctoribus nemo dogma hoc apertius protulit; nam 
eamdem sententiam cum alibi, tum in Thesauri libro xm legimus, capite 2 et 5; itemque lib. xiv, cap. 1, et 
in Joannem ἐδ. x, cap. 25. Insufflationem deinde Spiritus sancti in hominis corpus e limo formatum, ut 
Geneseos secundo legimus, id effecisse Cyrillus putat, ut Spiritus sancti munere animam decoraret. Hanc 
sententiam in libro quoque in Evang. B. Joan. n, c. ὅ, et lib. xu, c. 56, posuit. Cyrilli opinionem non satis 
probat B. Thomas in 1 par., q. 91, art. ἃ, et in libello quem adversus errores Grecorum scripsit, tanquam 
Cyrilli propriam agnoscit. Sed ut solet Patrum sententias modeslissime in rectum sensum interpretari, ut 
magis eos defendere quam reprehendere videatur, eam reverentia. tanti Patris permotus excusat, allegorice 
ab illo prolatum dicens. Excusari ac defendi aliter quoque potest, cum Gyrillus in eam sententiam venisse 
videatur, ut Marcionis et Manichei blasphemias propulsaret, qui dicebant per insufflationem illam inditum esse 
homini Dei spiritum, eumque in animam hominis conversum. Hoc Cyrillus detestatus, negat Spiritum in animam 
conversum ; asseritque insufflationemillam ad decorem anime, non ad corpus animandum profecisse.Non tamen 
negatSpiritus virtute atque efficacia corpus iliud anima vivente vegetatum ; sed simul fere animam vi Spiritus 
infusam, εἰ evestigio sancti Spiritus munere decoratam. (Quod perspicue dixit in Evangelium B. Joannis lib. 
n, cap. 9. Sed Cyrilli opinionis excusatio alterius operis est; nunc satis est ostendisse Cyrilli hanc. esse sen- 
tentiam. Átqui in. primo hujus operis libro hec sententia posita est ; quo verum esse Cyrilli hoc opus indi- 
catur. ] 

Expositiones vero diving Scripture, qua in aliis ejus libris afferuntur, sicubi in his libris usus incidit, em- 
dem posite sunt; quod ipsum eumdem esse prodit.Singuias recensere neque breviter possum, et otiosi hominis esset : 
idquecui libitum. fuerit facile est ex indice Scripture sacre, qui ad finem operis est positus, desumere, et. illas 
inter se conferre.Quin etiaminter Cyrilli opera libellus quidam invenitur, qui Collectanea inscribitur; ineo multa 
sunt Scripture loca sublimiori sensu et anagogico explicata, pleraque ez libris pene ad verbum desumpta, ut 
illud de Moyse lingue tarditatem. excusante, de etate Aaron, de virga in serpentem versa, de aque penuria , 
qua Israelite paulo ante ex /Egypto liberati, primum vexati probatique sunt, de pugna adversus Amalechi- 
tas inita, Josue duce, Moyse spectatore. 

In Grecis catenis praterea, in Pentateuchum pracipue, que in Vaticana bibliotheca sunt, quam multa ac 
prope dixerim omnia ex his libris accepta sunt? ita ut pene totos ibi insertos videas hos libros, atque Cyrilli 
nomine citatos. " 

Postremo Anastasii patriarche | Antiocheni, sanctissimi et eruditissimi viri, quem non moveat auctoritas ? 
Js enim in suo Deductorio libro de his libris testimonium profert, interrogatione vicesima. Locus autem 
quem citat. adversus vanitatem auguriorum, de libro vi sumptus est. Ex his omnibus illud profecto liquet, 
proprium esse Cyrilli opus, neque apud quemquam puto hanc rem in dubium revocandam. 


Ne vero quisquam offendatur, cum testimonia, que de Scriptura proferuntur, aliquibus locis non con- 
gruere cum Latina editione viderit, admonendus is mihi est, id non in uno Cyrillo, sed in omnium Patrum tam 
Grecorum quam veterum. Latinorum libris usuvenire. Hi namque omnes Veteris Testamenti Scripturis 


(a Árgumentum nulli secundum przbet ipse copiam complexi simus,capita huic operi inserta con- 
Cyrillus, initio Glaphyrorum in Genesin (p. 2), di- — sulto praetermisimus et inexaminata reliquimus ;. 
cens: « Sciendum vero etiam hoc quod cum De tametsi interdum accidit ut alicujus eorum neces-, 
adoratione et cultu in spiritu et veritate libros xvit— saria de causa meminerimus. » Epi. PATA. 
scripserimus, multamque in illis contemplationum 
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juxta. LXX Interpretum. translationem utuntur. Sed quia vetus horum interpretum editio jam diu. apud Lc- 
tinos amissa est, dedi operam ut qua in his. libris ex Veteri Instrumento citantur, ea cum antiquorum 
Latine Ecclesie Patrum lectione congruerent : in eaque re Augustini precipue libris adjutus sum, in. cujus 
Quzstionibus non pauca ez illa veteri LXX interpretatione leguntur. . 

In Novo autem Testamento Latinam vulgatam editionem ubique retinui; nisi ubi aut aliter legisset auctor, 
aut eam expositionem attulisset, quo cum Latina editione congruere non posset. Quibus in locis ne ab aucto- 
ris sententia dissentirem, neve illam obscuriorem redderem, coactus sum aliquantulum a Vulgata discedere; 
sed μας loca non multa sunt. (Quod admonitum te, lector, volui, ne sicubi aliter quam illa habeat transtuli, 
vulgatam editionem reprehendere me voluisse putes. Altera etiam accessit causa cur id mihi (acere necesse 
fuit, ne si aliter quam auctor in Greco posuerat, Scripture sacre testimonia transtulissem, characterem ac 
notam haud exiguam adimerem, qua Cyrilli hoc opus esse probari posset. Etenim cum in iis libris, qui tamdiu 
editi sunt, et sine dubio Cyrilli esse creduntur, nonnulla Scripture sancte loca singulari ac proprio quodam au- 
ctoris modo legantur, eodemque modo in his libris, quos edimws, reperiantur ; id certe non leve indicium est hos 
libros ejusdem auctoris esse, eique tanquam certissimis notis insignitos jure optimo asserendos. Exemplo res 
clarior fiet. Solet Cyrillus in suis libris illum psalmi xtvi versum hoc modo citare, Dei fortes, a terra vehe- 
menter elevati sunt ; neque solum citare, sed etiam expositionem huic lectioni congruentem apponere. Hoc modo 
certe in ejus commentariis in Joannem lib. x1, cap. 29, hic versus legitur. Atqui eodem modo citatur etiam in 
hoc opere lib. , libro etiam m. Si igitur quod erat in editione Latina posuissem : Dei fortes terrze, vehementer 
elevati sunt, non modo magna ez parte auctoris sententiam obscurassem, expositionique offecissem, sed etiam 
haud leve indicium quo poterat auctor hujus operis dignosci sustulissem. Plura ejus rei exempla hoc loc, 
afferre non est opus, cum in calce operis adjecerim nonnulla Scripture loca observatione collecta ; unde petere 
potest, si quis plura desideret. In his autem libris totam fere secretioris intelligente mystagogiam tradit, in 
qua mazime videtur excellere; adeo ut in Moysi libris nihil fere sit ad umbram et futurorum imaginem per- 
tinens, quod hic non explicetur; ut sicut illos libros in quibus de theologia disseruit, Thesaurum inscripsit, 
ita hos libros, alterum velut anagoges et tropólogim thesaurum possis appellare. 

Quamvis autem omnium fere Moysi librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, 
quam ille in scribendo tenuit, hic in explicando secutus est, sed suum quemdam ordinem servavit, ita ut prius 
argumenta quedam certa. sibi prescribat, tum loca Scripture varia cum illis argumentis convenientia e di- 
versis Scriptura libris colligat et explicet. Itaque in primo libro cum de lapsu hominis in peccatum disserat, 
et doceat qua ratione a peccatis ac vitiis ad meliorem frugem redire possit, decerptis undique Scripture 
sancte. testimoniis, illisque ad allegorie rationem enarratis, id quod proposuerat planum [acere conatur. 
Eamdem rationem tenet in. secundo, cum legem αὐ hominem justificandum non satis habere virium 
ostendit. Eamdem in tertio, in quo homines in Christo justificari , et. in. ejus precipue baptismo 
tolli peccatum docet. Nec diversam rationem ἐπ quarto εἰ quinto sequitur, in. quibus fortitudinem 
esse necessariam non modo ad incommoda perferenda, verum etiam ad terrenos affectus voluptatesque con- 
culcandas, declarat. ldem servat in sexto, in quo de charitate in Deum, et de iis preceptis qug ad illius 
dilectionem pertinent, disputat ; de iis etiam rebus quibus ejus dilectio violatur : em sunt perverse de Deo 
falseque opiniones, et que de ejusmodi falsis opinionibus proficiscuntur; cujusmodi sunt prestigiosa astre 
rim, ominum, auguriorum observationes, manium evocationes, divinationes, oracula, superstitiones; qua 
omnia idololatrie cognata sunt, et ex illa fluxerunt : ad hec in culpa fati fortungque pratextus, genethlia- 
corum vanitas, temporum notatio. Eamdem viam tenet in septimo et octavo, cum de aliis preceptis disserit 
qua prozimi dilectionem attingunt; necnon in nono ac decimo, cum de tabernaculo ejusque instrumentis, 
opificio, usu, legibus, dedicatione, oblationibus agit. Undecimo vero ac duodecimo diversis e Scripture locis 
ea colligit que ad sacerdotium ejusque leges, ad sacerdolum vestes, consecrationem, sacrificia pertinert. In 
tertiodecimo expendit que de levitis, eorumque recensione, ministeriis, legibus Moyses prodidit. (Quartus 
decimus sequitur, in quo jam ezstructo tabernaculo, mundos esse oportere qui ante conspectum Domini ve- 
niant, vitiatosque homines a sanctis arceri praefatus, eas leges commemorat qua de leprosis, seminifluis, 
immundis in anima, de collisis, exsectis, spuriis, diversis locis Scriptura tradidit. His adjicit Moabitas, 
Ammonitas, immundos item ex impuritate studiorum ac vite genere parum casto, quales sunt meretrices, 
fornicatores, adulteri, prostituti, quos cere xyouérove Scriptura vocat. Tum de mundis immundisque animali- 
bus disserit, quidve per allegoriam horum singula significent exponit. Jam in quinto decimo, quia non satis 
erat immundi quinam essent dixisse, nisi adderetur qua ratione mundari possint, ea omnia colligit qua ad 
eorum purgationem atque mundationem veteri lege constitutum est. Que mundatio quia sacrificiis fiebat inte- 
gris, de perfectis animalibus ad sacrificium aptis disserit. Porro sacrificandi ritus quia pro immunditie di- 
versitate variabatur , necesse [uit μὲ quidquid lex de lepre differentia, deque aliis immunditie generibus 
statuerat, commemoraret. Sed quia parum est. maculas culparum abluere, nisi purgationi etiam sanctitas 
adjiciatur, per quam nos ipsos Deo conserramus, in sexto decimo libro illa omnia digerit que lez de donis et 
oblationibus instituerat , qua item de censu illo sacro qui pro etatis raiione solvebatur, que de magno veto, 
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quo a Nazarcis nuncupabatur, de observationibus ad hoc voti genus pertinentibus , diversis in locis 
veteri lege sancitum erat. Postremo libro festorum dierum celebrationem quasi mercedem quamdam sancti-- 
ficatis hominibus proponit. Quamobrem quacunque de variis festivitatibus, de iis etiam, que [estis diebus ut 
observarentur instituta erant, in hunc librum contulit. 

Hec omnia cum in Veteris Testamenti libris tanquam obscurioribus formis adumbrata essent, et ab Israel 
secundum carnem carnaliter observarentur, id in his libris efficit hic Pater, ut a nobis qui secundum spiritum, 
Israel sumus, spiritualiter observari doceat, et umbras illas penicillo quodam orationis ad veritatem efformat ; 
et carnalem illum figuralemque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu ac veritate perfici posse demonstrot. 
Que causa fuit, ut huic operi hanc inscriptionem pranotaret, De adoratione in spiritu et veritate. Ife 
habui que de his libris te, lector, premonerem. Tu si quid hoc meo labore adjutus (ueris, mihi cumulatissime 
satisfactum putabo, si precibus ad Deum pro me tuis vicem retuleris. Vale. 





ΟΠ VETERUM TESTIMONIA 
DE SANCTO CYRILLO ALEXANDRINO. 


— 


Idatii Chronicon. 


Olymp. cccrv. Uno eodemque tempore Alexandrie Cyrillum episcopum przsidere, et Constantinopoli 
Nestorium hzreticum Hebionzum, Cyrilli ipsius ad eumdem Epistola, et heresim destruentis , et regu- 
lam fidei exponentis ostendit. 


Prosperi Aquitani Chronicon. 
FELICE Er TAURO COSS. 


Nestorius, Constantinopolitanus episcopus, novum Ecclesiis molitur errorem inducere, predicans 
Christum ex Maria hominem tantum, non etiam Deum natum, eique divinitatem collatam esse pro me- 
rito : cui impietati precipua Cyrilli Alexandrini episcopi industria, et papz Cxelestini repugnal au- 
ctoritas. | 

Gennad. De illustr. Eccl. scriptor. (cap. 51). 


Cyrillus, Alexandrinz Ecclesie episcopus, edidit variarum hypotheseon tractatus. Homilias etiam 
composuit plurimas, qui? ad declamandum a Grzciz episeopis memorie commendanjur. Przlerea libri 
ejus sunt. De Synagoge defectu, De fide adversum hereticos, et peculiari intentione adversum Nesto- 
rium librum composuit qui attitulatur "E.lerxoc, in quo omnia occulta Nestoris panduntur, et pro- 
dita confutantur. 


Sigebert. de illustr. Eccles. script. (cap. 24) 


Cyrillus, episcopus Alexandrinus, cyclos quinque decem novennalium cyclorum scripsit, qui faciunt 
annos nonaginta quinque, in quibus primus et ultimus Pascha terminus invenitur; sed nec tamen in 
eo tota Paschz varietas terminatur. | | 


Photius in Bibliotheca (pag. 311). 


᾿Αν:γνώσθησαν Κυρίλλον οἱ θησαυροὶ. Ἐπιχειρη- A — Leguntur Cyrilli Thesauri. Epicherematis refer- 
ματιχὸν δέ ἔστι βιθλίον, xaX χατὰ τῆς 'Apelou xal — tus est liber, pugnatque valide ac varie cum Arii 
E2voulou λύσσης γενναίως xa πολυτρόπως ἀγωνι- — et Eunomii furibunda rabie. Etenim et logicis ar- 


ζόμενον. Καὶ γὰρ xa λογικαῖς ἐφόδοις ἐπιστημόνως 
αὑτῶν ἀπελέγχει τὴν ἄνοιαν, χαὶ Γραφιχὰς αὐταῖς 
συμπλέχων χαὶ συνυφαίνων χρήσεις, πανταχόθεν τὸ 
σαθρὸν αὐτῶν στηλιτεύει τοῦ δόγματος, Τίθησι δὲ 
χαὶ μαρτυρίας ἁπλῶς τῆς Γραφῆς ὁ θεσπέσιος Κύ- 
ρ'λλος, εἰς ἀμηχανίαν αὐτῶν διὰ πάντων συγχλείων 
τὸ φρύαγμα. Ἔστι δὲ τῶν ἑαυτοῦ λόγιυν ἐνταῦθα, 
xal ὑάλιστα τοῖς ἔννοιαν λαδοῦσι τῶν λογιχῶν. ἐφ- 
όδων, σαφέστατος. 


gumentis sapienter illorum destruit amentiam, qui- 
bus dum S. Scripture adnectit attexitque testimo- 
nia, quam sit illa doctrina futilis omni ex parte 
divulgat. Adhibet idem nuda quoque S. Scripture 
testimonia, ut quo se fastuosi vertant, obsepti un- 
dique atque conclusi non habeant. Est autem inter 
omnia ejus scripta liber hic maxime perspicuus, 
iis potissimum qui logicorum argumentorum sen- 
sum capere possunt. 


Idem pag. 38. 


᾿Ανεγνώσθη τοῦ Ev ἁγίοις Κυρίλλου τοῦ ᾿Αλεξαν- 
δρείας͵, χατὰ τῶν Νεστορίου βλασφημιῶν, ἐν λόγοις 
πέντε. Φυλάττει bb xàv τούτοις τῶν οἰχείων λόγων 
τὸν χαραχτῆρα xal τὸ ἰδίωμα, Σαρέστερο; δέ ἐστι 


Lecti sunt B. Cyrilli Alexandrini adversus blas- 
phemias Nestorii libri v. Servat iu his quoque 
suum dicendi characterem et sermonis proprieta- 
tem. Clarior vero est quam ad Hermiam scribens, 
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autin libris De adoratione in spiritu. Sermo illi A τοῦ πρὸς Ἑρμείαν, xaX τοῦ Περὶ τῆς ἐν πνεύματι 


conflictus, et ad propriam dicendi formam contor- 
tus, ac veluti solutum numerosque negligens me- 
trum. 


"λατρείας. 'O δὲ λόγος αὐτῷ πεποιημένος, xai εἷς 
ἰδιάζουσαν ἰδέαν ἐχδεδιασμένος, xat olov λελυμένη 
χαὶ τὸ μέτρον ὑπερορῶσα ποίησις. 


Vide eumdem pag. 518 et 519 de libris contra, Nestorium, de Epistolis, et scholio de Incarnatione" Unigeniti. 


Martyrologium Romanum die 27 Januarii. 


Sancti Cyrilli, Alexandrine urbis episcopi, qui eatholicze fidei preclarissimus propugnator, doctrina 


et sanctitate illustris, quievit in pace. 


Greci in Menologio, 9 Junii. 


Apud Alexandriam natalis S. Cyrilli, ejusdem civitatis episcopi, viri eruditissimi, et catholicze fidei 
propugnatoris egregii : quem summus pontifex Celestinus idoneum judicavit cui suas vices in Ephe- 


sino concilio delegaret. 


lidem Graeci in Menais, eodem 9 Junii. 


Flammis sancti Spiritus mente illustratus, 'sol 
irradians, velut radios, oracula edidisti; tua do- 
gmata in omnes orbis fldeliumque fines' emisisti, 
cetus omnes illuminans, o beatissime, 2c divine, 
tenebrasque h:reseon persequens, vi viribusque 
illius qui e Virgine natus eluxit. 

Eloquentia et facundia orationis tuz, o san- 
ctissime Cyrille, Ecclesia tota exornatur, et spe- 
ciosa venustate tua pie decoratur ; tuamque san- 
ctam translationem sacro ritu honorat, o cele- 
berrime, sacerdotumque omnium decus, Patrum co- 
rvpliee, synodi sanctissimz propugnator acerrime. 

Tuis igneis dogmatibus, o presul sapientissime, 
omnem sarmentosam aridamque hereseon mate- 


riam concremasti ; sententiarum tuarum profun- . 


ditate, o sacratissime Cyrille, impiorum perfido- 
rumque hzreticorum demergitur exercitus ; tua do- 
ctrina, o beate, diebus singulis exornatur tota fide- 
lium Ecclesia, quz eximie te honorat, predicat. 

Repletus es illustratione sancti Spiritus, o Cy- 
rille, przeceptorum Christi custos, atque ab affe- 
ctibus et passionibus perpurgatus, divinissimz Tri- 
nitatis vere factus es habitaculum. 

Uti zelo, ita libertate loquendi plenus, o glo- 
riose Cyrille, orthodoxz doctrine presidens, hze- 
reticas mendacesque impiarum haxresum linguas 
dissolvisti. 


Φρυχτωρίαις τοῦ Πνεύματος ἐλλαμφθεὶς τὴν διά- 


"votay, φωτοδόλος ἥλιος ἐχρημάτισας, ὥσπερ ἀχετῖ- 


vac, τὰ δόγματα εἰς πάντα τὰ πέρατα ἐξχπέστει- 


B λᾶς πιστῶν, χαταυγάζων πληρώματα, παμμαχάριστε, 


χαὶ διώχων τὸ σχότος, θεοφόρε, τῶν αἱρέσεων, δυ- 
νάμει τοῦ ἐχ Παρθένου ἐχλάμψαντος. 

Εὐφραδίᾳ τῶν λόγων σου, ἱερώτατε Κύριλλε, Ἐχ- 
χλησία ἅπασα ὡραΐζεται, xat εὐσεδῶς καλλωπίξεται 
ὡραίοις ἐν χάλλεσι, χαὶ τιμᾷ σον ἱερῶς τὴν ἀγίαν 
μετάστασιν, παναοίδιμε, ἱερέων τὸ χλέος, τῶν πατέ- 
ρων χορυφαῖε, τῆς συνόδον τῆς παναγίας ὑπέρ- 
μᾶχε. 

Τοῖς πυρίνοις σου δόγμασι τῶν αἱρέσεων ἅπασαν 
φρυγανύδη ἔφλεξας ὕλην, πάνσοφε,τῶν νοημάτων τοῖς 
βάθεσι βυθίέζξεται στράτευμα ἀπειθούντων δυσσεθῶν, 
ἱερώτατε Κύριλλε, τοῖς διδάγμασι χαλλωπίζεται, μά- 
χαρ, xa0' ἐχάστην τῶν πιστῶν ἡ Ἐχχλησία μεγαλο- 


φρόνως τιμῶσᾶ σε. 


Ἐπλήσθης τῆς δαδουχίας, Κύριλλε, τοῦ θείου 
Πνεύματος, τῶν ἐντολῶν ὡς φύλαξ τοῦ Χριστοῦ, 
τῶν παθῶν χαθηράμενος, τῆς ὑπερθέου γέγονας 
ὄντως Τριάδος ἐνδιαίτημα. 

Ὡς ζήλου, χαὶ παῤῥησίας ἔμπλεως, Κύριλλε" Év- 
δοξε, τὰς θεομάχους πάσας ἀψευδῶς γλωσσαλγίας 
διέλυσας τῶν δυσαεθῶν αἱρέσεων, ὀρθοδοξίας προ- 
ἱστάμενος. 


Hec, et complura alia ibidem Greci in Menais, mensis Junii die rx , et in concil. Ephesini et Chat- 
cedonensis actis. Vide preterea Evagrium lib. 1 Histor., cap. 9, et Socratem lib. vu, c. 52 et 55; Nice- 


phorum lib. xiv, cap. 


Liberatum in Breviario, aliosque pene innumeros. 


S. Anastasius Sinaita in Hodego (cup. 5). 


Sancta hzc synodus (Ephesina) quod Christus 
tam divinitate quam humanitate zque perfectius 
esset, in duabus inconfuse et inseparabiliter unitis 
naturis, unum Dominum est professa : confirmata 
Nestorii, in priore Ephesino concilio, auctore Cy- 
rillo, damnatione; quo quidem B. Cyrillo collau- 
dato, eidem hoc edidit elogium : Cyrillo, z*terna 
memoria. 


. Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ τὸ τέλειον εἶναι ἐν θεότητι 
χαὶ τέλειον ὁμοίως ἐν ἀνθρωπότητι τὸν Χριστὸν, 
ἐν δύο αὑτὸν ἠνωμέναις φύσεσιν ἕνα Κύριον ἀσυγ- 
χύτως καὶ ἀδιαιρέτως ἐχήρυξεν, ἐπιχυρώσασα τὴν 
καθαίρεσιν Νεστορίου ἣν ἐποίησεν ὁ μαχάριος Κύ- 
ριλλος, τῇ ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον ἁγίᾳ συνόδῳ, εὑ- 
φημίσασα xal τὸν αὑτὸν μαχάριον Κύριλλον xal 
εἰποῦσα Κυρᾶλον αἰωνία fj μνήμη. 


]dem , eodem libro, cap. 8. 


Adducamus eum ipsum Cyrillum, lumen illud 
Patrum celeberrimum, et beatissimum, docentem 
apostolice veritatem nature humans in Christo. 


Παραστήσωμεν αὐτὸν τὸν φωστῆρα, xal τοῦ yo- 
ροῦ τῶν Πατέρων ἀοίδιμον τὸν μαχάριον Κύριλλον, 
τὴν φύσιν ἀλήθειαν εἶναι διδάσχοντος ἀποστολιχῶς. 


Idem, ibidem, cap. 10. 


Cyrillo zterna memoria, sicut et Chalcedo- 
nensis synodus dixit. Etenim nullus sanctorum 


Κυρῶλου αἰωνία d μνήμη xa0à xai ἡ σύνοδος 


Χαλχγηδόνος εἴρηχε. Καὶ γὰρ οὐδεὶς τῶν ἁγίων fla- 
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τέρων τὸ πανάγιον, xal ἀμείωτον, xal αἰώνιον, xat A Patrum sanctissimum illud et indeficiens, et xter- 


ἀνεξάλειπτον τῶν Χριστοῦ φύσεων εἴρηχεν, ὡς θεο- 
φάντωρ Κύριλλο;. Οἱ μὲν γὰρ μαχάριοι Πατέρες 
τὸν ἀριθμὸν εἰρήχασιν" ὁ δὲ τρισμαχάριος Κύριλλος 
μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ xa τὴν ἀνεξάλειπτον, xal τηρου- 
μένην ἀεὶ τῶν φύσεων τοῦ Κυρίου διαμονὴν μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Εὖ σοι γένοιτο, φωστὴρ, xat 
Tupeb, xal στύλε τῆς ἀληθείας, Κύριλλες. "Ὄντως 


num et indelebile naturz Christi beneficium ita 
praedicavit, sicut divinus Cyrillus. Nam beati Pa- 
tres numerum assignarunt ; ac beatissimus Cyrillus 
simul cum numero indelebiliter semperque naturas 
conservatas esse, etiam post unionem perspicue 
docuit, etc. Bere sit tibi, lumen, fax , et columna 
veritatis, Cyrille. Iterato dicam, Cyrilli vere zter- 


Κυρίλλου, πάλιν λέγω, αἰωνία ἡ μνήμη, μὴ συγχω- πᾶ memoria, qui non sinit nos a vero deerrare. 


ροῦντος; ἡμᾶς ἐκ τῆς ἀληθείας πλανηθῆναι. 


B. Eulogius archiepiscopus Alexandrie, in oratione adversus calumniantes SS. Patres, et 
concilium Chalcedonense. Apud Photium in Bibliotheca, ccxxx. 


Ardens ille veritatis studiosus Cyrillus, hzc et bis consimilia Scripturis asserens, non modo libenter, 
et jucundissime accessit, sed et Paulum Emisenum, qui ab ipso missus erat in publico cctu concio- 
naturus; quz et sibi et mittenti Cyrillo fuerit sententia, laudibus excepit, et uL eadem sentientem, 
magnifecit. 

Idem, ibidem. 

Doctus, et pius, minimeque vacillans Cyrillus unam docet Verbi naturam, et illam incarnatam, etc. 
Etenim multa cogitat, non verbis, et nominibus sensum credit, sed mente verba et nomina conferens, 
atque accommodans. 








MONITUM 


In libros De adoratione in spiritu et veritate (1). 


Libri sequentes inde nomen sortiti sunt quod Cyrillus in forma dialogi eam difficultatem solvere ag- 
gressus sit, qua tandem ratione, lege veteri per Novum Testamentum abrogata, Christus dixerit (Matth. v, 
47) : « Non veni solvere legem, sed adimplere; » et (Joan. iv, 24) : « In spiritu et veritate Deum Patrem 
oportet adorare. » Eum in finem optime docet, praecepta legis Mosaic, qua ab Israel secundum carnem 
observata sunt carmaliter, a nobis, qui secundum spiritum Israel sumus (Rom. 1x), spiritualiter esse ob- 
servanda ;'hinc umbras illas antiquz legis penicillo quodam orationis ad veritatem efformat, et carnalem 
illum figuratumque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu et veritate perfici posse demonstrat. Quamvis 
autem omnium fere Mosis librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, quam 
in scribendo tenuit Moses, in explicando secutus est Cyrillus, sed suum quemdam ordinem servavit, ita 
ut prius argumenta quzdam certa proponat, tum loca Scripturz varia cum illis argumentis convenientia 
e diversis Scripturz libris colligat ac explicet. lgitur postquam de lapsu hominis in peccatum disseruit, 
supjungit, debere hominem, quod sque gloriosum ac utile sit, peccatis valedicere et ad honestatem 
transire, diaboli jugum excutere et legem divinam sequi, utpote que ad veram libertatem nos vocat 
(lib. 1); istud autem tantummodo per gratiam Christi, et non per legem Mosaicam homini possibile 
reddi (lib. n et im), simu] tamen firmam hominis voluntatem animique fortitudinem requiri (lib. iv et v). 
Initium vero et fundamentum salutis humane docet esse fidem in unum verum Deum una cum ejus 
dilectione (lib. v), cui recte adjungit dilectionem proximi, eamque plurimum commendat (lib vn et vin). 
His decursis leges de tabernaculo, de sacerdotibus atque levitis considerat; ac primo quidem cunctas 
leges ad tabernaculum ejusque varias partes, necnon ad constructionem et sanctificationem ejusdem 
pertinentes, ad Ecclesiam Christianam ejusque institutiones refert (lib. rx et x); dein quecunque de 
sacerdotibus et sacrificiis antiqua legis constituta fuerant, in sacerdotio Novi Foederis implenda egregie 
monstrat (lib. x1 et xi), que autem de levitis in lege veteri continentur , singillatim explicat de iis qui 
divino ministerio iff Novo Testamento se manciparunt (lib. xir). Binc ad cctum fidelium conversus, ex 
munditia in lege olim prescripta cordis vitzeque puritatem omnibus qui in ecclesia ante conspectum 
Domini veniunt, necessariam esse ostendit (lib. xiv), simulque ex ritu sacrificiorum Veteris Testamenti 
declarat qua ratione bomo per, Christum in dies magis purificetur et sanctificetur (lib. xv). Cum ver^ 
sustitiz perfectio in eo consistat, ut homo semetipsum Deo in omnibus hostiam vivam, sanctam, Deo 
placentem offerat, istud quoque ex oblationibus legis Mosaic: nos recte instituere docet (lib. xvi). Quoé 
si homo ea ratione Ecclesiam Christi ingressus vitam labe puram atque perfectam Deo dicaverit, mercede 
summa potietur in 2terna beatitudine, quam Judzorum solemnes festivitates ex Dei voluntate przfigura- 
bant (lib. xvii). — Amplissimum hoc opus, insigni quadam arte dispositum, merito vocatur thesaurus 
expositionum allegoricarum et veritatum moralium (2), quo universa lex Mosaica sensu mystico scile 
explicatur, et vitz: spiritualis per gratiam Christi actze initium, profectus ac finis describitur. ΄ 


([) Ex Institutionibus Patrologie Jos. Fessler. OEniponte 1851, in 8*, tom. II, p. 558. 
(2) Ita Tiilemont, p. 071, et Ceillier, p. 254. 
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IIINAES THXZAE THX BIBAOY. 


INDEX 
LIBRORUM DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. : 
LIBER I. Α ΛΟΓΟΣ A'. 


De lapsu hominis in vitia, et de captivitate peccati : Περὶ τῆς εἷς φαυλότητα τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
de vocatione, et conversione qu& per panitentiam τροπῆς, καὶ αἰχμαλωσίας τῆς εἰς ἁμαρτίαν - 


fit, et recursu in. meliorem vitam. xal ὁμοῦ περὶ χιήσεως xal ἐπιστροφῆς τῆς κατὰ 
μειάγγωσιν, καὶ τῆς εἰς τὸ ἄμδινον ἀγναδρομῆς. 
LIBER 1]. AOTOZ Β΄. 


Quod mortem, que est ex peccato, et diaboli ty- Ὅτι ἀμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρτίας 0d- 
rannidem effugere nullo modo possimus, nisi per — yacov xal τὴν τοῦ Óuu60Aov πλεονεξίαν, εἰ μὴ 
sanctificationem que ez Christo est. Et quod non in δι’ ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Χριστόν. Kal ὅτι οὐκ ἐν 


lege, sed in Christo sit justificatio. ψόμῳ ἡ δικαίωσις, ἀ.11᾽ ἐν Χριστῷ. 
LIBER Ill. ' AOT OZ I". 
De eodem. Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
LIBER IV. 'AOT OZ A'. 


Quod is qui a Deo ad justificationem vocatus est, Ὅτι τὸν κεχιϊζημέγον εἷς δικαίωσιν παρὰ 
et redemptus, Deum sequi debeat : et quod excussa Θεοῦ, καὶ AsAvtpopnérov αὐτῷ xatuxoAovOsir 
mollitie qug ad vitium ducit, ad piam et generosam χρὴ, καὶ παραιτεῖσθαι μὲν τὸν εἰς σανιλότητα 


vitam sit ei enitendum. paAaxwpóv, ζῇν δὲ uaAAov. ἐπείγεσθαι συνγό- 
Β μὼς καὶ γεαγικῶς — 
LIBER Y. AOTrOZ E 
Item, de fortitudime, que est in Christo. Ἔτι περὶ ἀνδρείας, τῆς ἐν Χριστῷ. 
| LIBER VI. AOT OZ Q'. 


Quod ei soli qui secundum naturam Deus est, Ὅτι χρὴ Θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἡμᾶς προσκεῖ- 
adherere nos oporteat, et illum ez tota anima toto- σθαι μόγῳ, xal ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ ÓAnc γνχῆς 


que corde diligere. . xal καρδίας. 
" "LIBER VII.- c AOroz Z-. 
De charitate in fratres. | Περὶ τῆς slg ἀδειφροὺς ἀγάπης. 
LIBER VIII. ΛΟΓΟΣ H. 
]tem, de charitate in fratres; et de eo qui fsratur Ἔτι περὶ ἀγάπης τῆς εἰς dósAgobc, xal κατὰ 
vitulum aut ovem. toU κλέπτογτος μόσχον ἣ zpó6Gator. 
LIBER IX. AOTrOZ S8. 


De adoratione ín spiritu et veritate; et de sancto Περὶ τῆς ἐν πγεύματι xal ἀληθείᾳ προσκχυ- 
tabernaculo, quod sit typus Ecclesie Christi, γήσεως, xal περὶ τῆς ἁγίας σκηνῆς ὅτι τύπος 
: ἦν τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Εχκχιλησίας. 


LIBER X. C AOTOZ 1. 

De iis qua erant in sancto tabernaculo. Περὶ τῶν àv τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ. 

LIBER XI. ΛΟΓΟΣ 1A'. 

De sacerdotio : quodque sacerdotium legale sit tg- Περὶ ἱερωσύνης, xal ὅτι τύπος ἦν ἡ κατὰ 

pus illius quod in Christo est. γόμον τῆς ἐν Χριστῷ 
LIBER ΧΙ]. AOTOZ IB. 

De sacerdotio. Περὶ lepocrnc. 

LIBER XIII. AOT OZ IT". 

Jtem, de sacerdotio. "Ec: περὶ ἱερωσύνης. 

LIBER XIV. ΛΟΓΟΣ 1Δ'. 

Quod oporteat eos qui adire ecclesias volunt, pu- Ὅτι χρὴ τοὺς φοιτᾷν ἐθέλοντας ἐν ἐκκχιῖη- 
ros et αὖ omni peccati labe ablutos esse, atque ita σ' lac καθαροὺς xal ἐκγεγιμμέγους εἶναι τὴν ἐξ 
coram Deo se sistere. ἀραρτίας xnAtóa , καὶ οὕτω παρίστασθωιε τῷ 

LIBER XV. AOTOZ IE'. 


Quod oporteat puros, et ablutis peccati maculis "Ott χρὴ καθαροὺς xal ἐκχγενιμμέγους τὴ! 
Deo sisti : et quod in Christo rursum nostra purifi- ἁμαρτίαν παρίστασθαι τῷ Θεῷ. Ka ἔδει ἐν b 


catio consistat. D στῷ πάλιν ἡμῖν ἡ κάθαρσις. 
LIBER XVI. AOTOZ IG'. 
Quod oporteat nos spirituales hostias et oblationes Ὅτι χρὴ προσάγειν» ἡμᾶς θυσίας πγευματν 
offerre Deo. κὰς xal δωροφορίας Θεῷ. 
LIBER XVII. AOTOZ IZ. 


De sanctis festivitatibus. Περὶ ἑορτῶν» ἁγίων. 
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TOY EN ATIOISZ.IIATPOXZ HMQN 


KYPIAAOY 


APXIEHIZKOIOY AAEZANAPEIAZ, 
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ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI, 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET VERITATE 
LIBER PRIMUS. 


—— 


Περὶ τῆς εἰς gavAórnca τοῦ ἀνθρώπου παρατρο- A 1 De lapsu hominis in vitia, et de captivitate peccati, 


«ἧς, xal αἰχμαλωσίας, τῆς εἰς (av, καὶ 
ὁμοῦ περὶ κιλήσεως καὶ ἐπιστροφῆς, τῆς κατὰ 
μετάγνωσιν, καὶ τῆς elc τὸ ἄμδιγον ἀναδρομῆς. 

Ποῖ δὴ xai πόθεν ἔρεσθαι μὲν δὴ, περιττὸν οἶμαί 
που. Φαίης γὰρ &v, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, μελλήσας οὐδὲν, ὡς 
οἴχοθέν τε χαὶ ὡς ἡμᾶς. 

IIAAAAAIOZ. ᾿Αληθές. 

KYPIAAOZ. Δέλτιον δὲ δή σοι τουτὶ τὸ ἐν χεροῖν, 
ὃ τι: 

IIAAA. Βίόλος Εὐαγγελιχῆ, Ματθαίου τε καὶ 
Ἰωάννου συγγραφή. 

KYP. Οἴει δὲ αὐτὴν ὅποι τε χαὶ ὅτῳ διαχομίζεσθαι 
δεῖν; Οὐ γάρ που Üupalóg γε ἰὼν ἐχμελετῴης ἂν, ὦ 
11αλλάδιε. Πόνοι τε μᾶλλον οἱ ἐπὶ τῷδε γλυκεῖς, οἴχοι 
τε χαὶ ἐν σχολῇ. | 


IIAAA. Εὖ λέγεις. ᾿Ἐντευξόμενος δὲ &glypal σοι. 
Καὶ δέλτον ἄγω τὴν ἱεράν’ μυρία γὰρ ὅσα πεπονη- 
xix, οὐδὲν ὃ τι μᾶλλον ἔχω νοεῖν τί ἂν γένοιτο * δη- 
λοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ μὲν τῷ 
Ῥατθαίῳ, λέγων" « Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι 
τὸν νόμον, f) τοὺς προφήτας. Οὐκ ἦλθον χαταλῦσαι, 
ἀλλὰ πληρῶσαι. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν’ ἕως ἂν παρ- 
ἔλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν, ἣ μία χεραία οὐ 


* Lege βούλοιτο. Ερττ. 


ac simul de vocatione, atque conversione que 

per penitentiam fit, et recursu ad meliorem vi- 

Quonam aut unde percontari, supervacaneum 
opinor fuerit. Dices enim, sat scio, nihil cuncta- 
tus, te domo, et ad nos. 

PALLADIUS. Ita est. 

CYRILLUS. Quis vero liber iste est, quem in 
manibus habes ? ' 

PALL. Liber evangelicus , a Matthzeo nempe et 
Joanne conscriptus. 

2. CYR. Putasne vero hunc quocunque circum- 
ferendum esse, et cuicunque ? Neque enim e fori- 
bus egressus in itinere meditationi commode va- 


p Care potes, Palladi. Sunt vero hujusmodi labores 


domi et in otio suaves. 

PALL. Recte ais. Czlerum, ut tecum colloque- 
rer, veni. Librum porro hunc sacrum affero; quod, 
cum diu multumque laborarim, nulla tamen ra- 
tione assequi potui quid voluerit significare Do- 
minus noster Jesus Christus apud Mattheum, cum 
dicit : «Nolite putare quoniam veni solvere le- 
gem aut prophetas. Non veni solvere, sed adiin- 
plere. Amen quippe dico vobis, donec transeat coe- 
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jum et terra, oía unum aut unus apex non pre- A μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. » 


teribit a lege, donec omnia fiant !'. » In Joannis 
preterea volumine ad mulierem Samaritanam : «Mu- 
lier, crede inihi, quia venit hora, quando neque 
in monte hoc, neque Hierosolymis adorabitis Pa- 
trem. Vos adoratis quod nescitis ;:nos adoramus 
quod scimus; quia salus ex Judzis est. Sed venit 
hora, et nunc est, quando veri adoratores adora- 
bunt Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater 
tales quzrit, qui adorent eum. Spiritus est Deus, 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare *. » 

CYR. Quid vero tibi in his verbis esse arduum 
videtur, quid obscurum et intellectu difficile? dic, 
royo te. 


Ἐν δέ γε τῇ χατὰ τὸν Ἰωάννην συγγραφῇ, πρὸς τὴν 
ἐχ τῆς Σαμαρείας γυναῖχα" « Πίστευέ μοι, γύναι, 5x. 
ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί, Ὑμεῖς ποοσ- 
χυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε" ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, 
ὅτι fj σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. ᾿Αλλὰ ἔρχεται 
ὥρα, xal νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ 
προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ. 
Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτόν. Πνεῦμα ὁ Θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, 
ἐν πνεύματι χαὶ τῇ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » 

ΚΥ͂Ρ. Εἴτα τί τὸ ἄναντες εἶναί σοι δοκοῦν, ὡς ἕν 
γε δὴ τούτοις ; Τί δὲ δὴ τὸ βαθὺ xal δυσέφικτον - 


ἐρομένῳ φράσον. 


PALL. AÀ veteribus quidem ritibus discedere, Β IIAAA. Ἐθῶν piv τῶν ἀρχαιοτέρων ἀποφοιτᾷν, 


et ab ea que secundum Legem est justitia ces- 
sare, sacre nobis Litterz przcipiunt. lis enim qui 
in eam eliam post perceptam fidem inclinabant, 
Paulus dicebat : « Evacuati estis a Christo, qui in 
Lege justificamini, a gratia excidistis. Nos enim 
spiritu ex fide spem justitize exspectamus ὃ. » Cum 
vero ob vitam secundum Legem institutam magnas 
licére easque przclaras habere gloriandi causas 
ostendat, ait rursus: «Qua mihi fuerunt lucra, 
hxc arbitratus sum propter Christum detrimenta. 
Verum etiam existimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Domini mei Jesu 
Christi, propter quem omnium detrimentum feci, 
et arbitror stercora, ut. Christum lucrifaciam, et 
inveniar in ipso non babens meam justitiam, quz 
ex lege est, sed illam, quz ex fide est Christi, que 
ex Deo est justitia *.» Vetus autem illud man- 
datum nonomnino culpa vacare, manifeste confir- 
mavit. Ideoque inquit illius 3 loco'novum hoc per 
Christum, id est, evangelicum utiliter inductum. 
Sic enim scribit : « Reprobatio quidem fit praece- 
dentis mandati , propter infirmitatem ejus et in- 
utilitatem. Nihil enim ad perfectum adduxit Lex, 
sed introductio melioris spei, per quan! proxima- 
mus ad Deum *.» Et iterum : « Si enim prius illud 
culpa vacasset, non utique secundi locus inquire- 
retur. Vituperans enim eos dicit : Ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, et consummabo super do- 
mum Israel, et super domum Juda testamentum 
novum, non secundum testamentum quod feci pa- 
tribus eorum in die qua apprehendi manum eo- 
rum ut educerem illos de terra /Egypti, quoniam 
ipsi non permanserunt in testamento meo, et ego 
neglexi eos, dicit Dominus. Quia hoc est testamen- 
tum quod disponam domui Israel] post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges mcas in mentem eorum, 
etin corde eorum inscribam eas *. » Przcipue vero 
novitatis nomen intelligens atque declarans, « Di- 
cendo,» inquit, « novum, veteravit prius: quod 
autem antiquatur et senescit, prope interitum 
est ". » Si igitur nihil perfecit Lex, οἱ reprobatie 


! Matth. v, 17, 18. * Joan. iv, 21-94. 
* Hebr. vi, 7-10. " Ibid.,. 15. 


* Galat. v, 4, 5. 


xai τῆς ἐν Νόμῳ διχαιοσύνης καταλῇξαι δεῖν ἱερὸς 
ἡμῖν ἐπιτάττει λόγος. Ἔφη δὲ ὁ Παῦλος τοῖς ταύτης 
ἐφιεμένοις χαὶ μετὰ τὴν πίστιν" « Κατηργήθητε ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν Νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάρι- 
τος ἐξεπέσατε. Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι Ex πίστεως 
ἐλπίδα διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » Πολιτείας δὲ τῆς 
κατὰ τὸν Νόμον, xal τοι λαμπρὰ καὶ μεγάλα δεικνύων 
ἡμῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰ αὐχήματα, πάλιν φησίν" « "Axwa 
ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζη μίαν. 
᾿Αλλὰ μενοῦνγε χαὶ ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν, διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι 

σχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, xol εὑρεθῶ ἐν 

αὑτῷ gh ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην, τὴν Ex Νόμον, ἀλλὰ 


C τὴν ix πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐχ Θεοῦ δικαιοσύνην. » 


Οὐχ ἀμώμητον δὲ εἶναι τὴν ἀρχαίαν ἐντολὴν διεῦε- 
θαιοῦτο σαφῶς, Ταύτῃτοί φησι xal ἀντ᾽ ἐχείνης ἡμῖν 
εἰσχεχομίσθαι χρησίμως τὴν διὰ Χριστοῦ xal νέαν, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν εὐαγγελιχήν. Γράφει δὲ οὕτως" « ᾿Αθέ- 
τησις μὲν γὰρ γίνεται προσαγούσης ἐντολῆς, διὰ τὸ 
αὐτῆς ἀσθενὲς χαὶ ἀνωφελές. Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν 
ὁ Νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς 
ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ. » Καὶ πάλιν" « Εἰ γὰρ ἡ πρώτη 
ἐχείνη ἣν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τό- 
πος. » Μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει" ε« Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ τὸν o[tov 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα διαθήχην χαινῆν, οὐ 
χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου pou τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξ- 
ἀγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐν- 
ἐμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ μου, χἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, 
λέγει Κύριος. Ὅτι αὔτη ἡ διαθήχη, fjv διαθήσομαι 
τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ταύτας, λέγει 
Κύριος, διδοὺς νόμους μον εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
χαὶ εἰς τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. ν Ἐξ- 
όχως δὲ τὸ τῆς χαινότητος ὄνομα συνιείς τε xal ἑρμη- 


νεύων" € Ἐν τῷ λέγειν, » φησὶ, « χαινὴν, πεπαλαίωχε 


τὴν πρώτην τὸ γὰρ παλαιούμενον xal γηράσχον, 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. » Εἰ τοίνυν τετελείωχε μὲν ὁ Νόμος 
οὐδὲν, ἀθέτησις δὲ τῆς ἀρχαίας γέγονεν ἐντολῆς xal 
τῆς δευτέρας ἐπεισφορὰ, προσοιχειούσης ἡμᾶς τῷ 


*Philipp. im, 7-9. *Hebr. νη, 18, 19. 
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Θεῷ, τί δὴ ἄρα φησὶν ὁ Σωτὴρ, « Οὐχ ἦλθον xaza- A prioris mandati fuit hec posterioris subrogatio, 


λῦσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι ; » xat ὅτι, « IIpoc- 
ἧχει προσχυνεῖν ἡμᾶς ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ τῷ 
Θεῷ xa Πατρί ; » Δηλοῖ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ, τὸ ἀπο- 
παύσασθαι δεῖν ἡμᾶς ἡθῶν xal λατρείας τῆς χατὰ 
τὸν νόμον. 

KYP. Ὡς εἰς πλατὺ ζητημάτων ἐξοΐχῃ πέλαγος 1 
Ποῖος; γὰρ ἂν ἀρχέσειε νοῦς, τοῖς οὕτω λεπτοῖς θεω- 
ῥήμασιν ἑνατενίσαι λαμπρῶς, ὡς τοῖς πάλαι τεθε- 
σπισμένοις διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἀδελφὴν οἷά 
vip χαὶ γείτονα, xai διὰ τῶν αὐτῶν ἰοῦσαν πραγμά- 
των, τὴν νέαν ἡμῖν ἐπιδεῖξαι Γραφὴν, χαὶ τῆς νομι- 
xc πολιτείας οὐ σφόδρα διῳχισμένην τὴν ἐν Χριστῷ 
ζωὴν, εἰ πρὸς θεωρίαν ἄγοιτο τὴν πνευματιχὴν τὰ 
τοῖς ἀρχαίοις διωρισμένα. Τύπος γὰρ ὁ νόμος xa 
σχιὰ, χαὶ τῆς εὐσεδείας ἡ μόρφωσις ὡς ἐν ὠδῖσιν 

τι, χαὶ χεχρυμμένον ἐν ἑαυτῇ τὸ τῆς ἀληθείας 
ἔχουσα κάλλος. Ἥ οὐχ ὧδε ἔχειν ἐρεῖ; ὅπερ ἔφην ; 


ΠΑΛΛ. Πάνου μενοῦν. ᾿Αλλὰ τίς ἂν γένοιτο τούτου 
ἡ διασάφησις; Ἢ τίς ὁ τρόπος τοῦ πολιτεύεσθαι μὲν 
Εὐαγγελιχῶς ἐξῆφθαι ἕτι δοχεῖν τῆς ἀρχαίας ἐντολῆς, 
᾿ xal πληροῦν οἴεσθαι τὰ διὰ Μωσέως : 


KYP. Οὐχ ἀπλοῦς ὁ λόγος, ὡς ἄν τις εἰχάσειε" 
χρῆμα δὲ, οἶμαι, χαὶ πολυσχιδὲς xal πολύμορφον ἡ 
ἀρετή" καὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας τὰ αὐχήματα, 
διὰ πλείστη: ὅσης ἡμῖν τῆς ἀγαθουργίας ἐχποιχίλ- 
λεται. Kal γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ἐν ψαλμῷ τῷ τε- 


«ἄρτῳ χαὶ τεσσαραχοστῷ παρίστησι μὲν τῷ Χριστῷ, ς 


καρθένον ἀγνὴν, ὡς ἐν τάξει βασιλίδος, τὴν Ἐχχλη- 
clay, περίχρυσον δὲ αὐτῇ χαὶ πεποιχιλμένην περι- 
τίϑησι στολὴν, οὕτω λέγων « Παρέττη dj βασίλισσα 
ἐχ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεύλημ- 
μένη xai πεποιχιλμένη. » Τοῦ μὲν διαχρύσον, τὸ ἕν- 
τιμον xal περιφανὲς, χαθάπερ ἐγῷμαι, τοῦ δὲ ποιχί- 
Aou, τὸ πολυειδὲς τῆς ἀρετῆς εὖ μάλα χατασημαΐί- 
γοντος. Εὐπρεπεστάτη γὰρ λίαν ἡ Ἐχχλησία, xó- 
σμον ἔχουσα τὸν νοητὸν, οὐ τοῖς τῆς σαρχὸς ὁρώμενον 
ὀφθαλμοῖς, ἀλλ᾽ εἰς νοῦ) ἔσω χαὶ χαρδίαν, τὸν ἐν τῷ 
κρυπτῷ νοούμενον Ἰουδαῖον, διὰ πλείστων ἡ μῖν ὅσων 
ὡραϊαμῶν εὐφυᾶ xai ἐξαίρετον ἀστείως ἐχφαίνοντα. 
Ὡς γὰρ ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος * « Οὐ γὰρ ὁ ἐν 
τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὔτε μὴν ἐν τῷ φανερῷ 
&v σαρχὶ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ, Ἰουδαῖος, 
καὶ περιτομὴ καρδίας, ἐν πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ 
ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ θεοῦ. » 
ΠΑΛΛ. "Ap" οὖν, εἰπέ μοι, τῆς ἐν πνεύματι περι- 
τομῆς εἰσχεχομισμένης, xai θυσιῶν τῶν χατὰ τὸν 
νόμον ἀνατετραμμένων, xai τόπον ὀὐδένα παρ᾽ ἡμῖν 
ἐχούσης τῆς πολιτείας, οὐχ ἀπίθανόν πως εἶναι δοχεΐ 
τὸ φάναι Χριστὸν, « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμον, 
ἀλλὰ πληρῶσαι ; » Ἢ εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχει, διαχωλύ- 
σειεν ἂν οἶμαί που χαὶ ἡμᾶς οὐδὲν, βουθυσίαις μὲν 
χαὶ λιδανωτοῖς τὸν τῶν ὅλων χαταγεραίρειν Θεὸν, 
προσχομίζειν δὲ αὐτῷ τρυγόνας χαὶ περιστερὰς, xal 
εἴ τι δρᾷν ἕτερον τοῖς ἀρχαιοτέροις νενόμισται, τοῦτο 
χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπείγεσθαι πληροῦν. 


9Psal. χεῖν, 10. * Rom. ui, 98, 99. 
ParRoL. Gg. LXVIII. 


per quod Deo conciliamur, cur ergo Salvator ait, 
« Non veni solvere legem, sed adimplere? » Et 
illud item, «In spiritu et veritate Deum ac Patrem 
oportet adorare ? » Hoc enim, nisi fallor, signifi- 
cat a ritibus cultuque legis esse nobis abstinendum. 

CYR. Quam vastum quaestionum pelagus ingre- 
deris ! Que enim mentis vis tanta potest in adeo 
subtiles disputationes satis claram aciem inten- 
dere, ut iis qua: olim a sapientissimo Moyse san- 
cita sunt, tanquam cognatam ac proximam esse, 
in iisdemque versari rebus novam Scripturam 
ostendat, esseque vitam in Christo non longe a 
legali disjunctam, si quz veteribus praescripta sunt, 
ad spiritualem contemplationem traducantur: lex 
namque figura et umbra est, et forma pietatis tan- 
quam adhuc parturiens, et latentem in se pulchri- 
tudinem veritatis continens. Án non ita, ut dixi, 
rem se habere dices ? 

PALL. Ita prorsus. Ceterum quanam ratione 
hzc declarari poterunt? Aut. quomodo evangelice 
vivamus, si nos adhuc de veteri mandato pen- 
dere, et & ea implenda putemus quie per Moysen 
sancita sunt? 

CYR. Non simplex et una ratio est, ut aliquis 
imaginari possit; multiplex enim ac multiformis 
res est virtus; et Christianam vite gloria quam 
plurimis bonis operibus variegatur et ornatur. Ita- 
quc divinus ille David psalmo quadragesimo quar- 
to, Christo virginem castam astare facit Eccle- 
siam : stolam vero illi deauralam et variegatam 
circumponit, ita dicens: « Astitjt regina a dextris 
tuis in vestitu deaurato, circumamicta et varie: 
gata *. » Ubi deaurati vocabulo, splendor et pre- 
tium : varii autem nomine, virtutis varietas optime, 
ut opinor, significatur. Speciosissima enim est 
omnino Ecclesia, ornatum habens spiritualem, qui 
non carnis oculis cernitur, sed in mente et in corde 
positus, illum, qui in occulto intelligitur, Judzum 
plurimis ornamentis insignem atque conspicuum 
scite nobis ostendit. Nam ut beatus Paulus scribit : 
« Non qui in manifesto, Judzeus est, neque qua in 
manifesto in carne, est circumcisio, sed qui in abs- 
condito, Judzus est, et circumcisio cordis in spj- 


D ritu, non littera, cujus laus non ex hominibus, sed 


ex Deo est *.» 


PALL. Dic mihi igitur, si circumcisio in spiritu 
introducta est, et hostizx legales sublatz,, et nulluin 
apud nos]ocum habet illa Judaica vivendi ratio, an- 
nonabsurdum esse quodammodo videtur, quod Chri- 
stus ait, « Non veni solvere legem, sed adimplere? » 
Àutsi aliter se res habet, nibil,opinor, impedimento 
nobis erit, quominus taurorum victimis ac thure 
Deum veneremur, turtaresque ac columbas ei offera- 
mus; denique quidquid priscis illis bominibus facere 
moris fuit, id nos ipsi quoque implere studeainus. 
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CYR. Atqui longissime ἃ recto aberras, amice: α KYP. Kal μὴν, ὦ ἑταῖρε, πολὺ τοῦ πρέποντος 


nam ita abolitam esse legem putas, ut nullum ex 
ea fructum percipere liceat, et inutilem esse pror- 
sus ad quamcunque partem rerum necessariarum 
declarandam existimas, non conversam esse potius 
ad veritatem demonstrandam, cum alioqui scribat 
beatus Paulus : « Legem igitur destruimus per fi- 
dem ?*absit ! Sed legem B statuimus !*. » Pzdago- 
gus enim est lex, atque optime perducit ad Chri- 
sti mysterium '*, Illa vero, quz olim per Moysen 
sunt priscis hominibus edicta, elementa esse dici- 
mus exordii sermonum Dei **. Igitur si paedago- 
gum repülerimus, quis nos ad Christi mysterium 
perducet? Et si recusaverimus discere elementa 
initii sermonum Dei, quomodo deinceps aut unde 


ἀποχομίζῃ paxpáv: ἀνατετράφθαι γὰρ οἴει τὸν νόμον, 
ὡς οὐδὲν ἀπώνασθαι μὲν τῶν αὐτοῦ, καὶ ἀχρεῖον 
ἔχοντα παντελῶς τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀναγκαίων 
δήλωσιν, οὐχὶ μετατετράφθαι μᾶλλον αὐτὸν εἰς ἀλη- 
θείας ἔνδειξιν, χαίτοι τοῦ μαχαρίου γράφοντος Παύ- 
Àou* « Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ πίστεως ; μὴ 
γένοιτο ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν. » Παιδαγωγεὶ γὰρ 
ὁ νόμος, καὶ ἀποφέρει καλῶς εἰς τὸ ἐπὶ Χριστῷ μυ- 
στήριον. Εἶναι δέ φαμεν τὰ πάλαι διὰ Μωσέως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τεθεσπισμένα, στοιχεῖα τῆς ἀρχῆῇς τῶν 
λόγων τοῦ Θεοῦ. El δὲ παρωτόμεθα τὸν παιδαγωγὸν, 
τίς ἡμᾶς ἔτι διαχομιεῖ πρὸς τὸ Χριστοῦ μυδτήριον ; 
Καὶ εἰ παραιτοίμεθα τὸ μαθεῖν τὰ στοιχεῖα τῆς &pyic 
τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, πῶς ἂν ἔτι λοιπὸν, i] πόθεν 


pervenire ad finem poterimus ? Àn non enim juxta B ἀφιξόμεθα πρὸς τὸ τέλος ; Ἢ γὰρ o0 κατὰ τὰς Γρα- 


Scripturas plenitudo legis et prophetarum est 
Christus "5 ? 

PALL. Etiam. 

CYR. Sic enim scriptum est. Esse autem illum 
legis ac prophetarum plenitudinem ea ratione pu- 
' to, quia in illum omnia prophetica et legalia ora- 
cula spectant, atque obversa sunt. [taque dicebat, 
cum Judxis incredulitatem exprobraret : « Nolite 
putare quod ego accusaturus sim vos apud Patrem; 
est qui accusat vos Moyses, in quo vos speratis. 
Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi ; de me enim ille scripsit. Si autem illius lit- 
teris non creditis, quomodo verbis meis crede- 
tis !'** » Cum igitur se venisse dicat ut non solvat 
legem, sed potius ut perficiat, noli putare sub- 
versionem eorum quie olim sancita sunt, sed veluti 
reformationem esse factam , et eorum quz in fi- 
guris adumbrata erant, ut ita dicam, recusionem 
ad expressiorem formam veritatis. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Ac tale quiddam a Christo fieri oportuit. 
Qui in tabulis picturisque artificium exercent, 
non stalim atque pingere incipiunt, eam speciem 
picturis inducunt, cui nil desit, atque ex omni par- 
te perfecta sit, sed simpliciori prius ac minus ve- 
nusto colore illas adumbrant, et longe obscuriores 
antea figuras, quam velint, oculis exponunt. Deni- 
que umbris illis illinunt colorem cuique decentissi- 
mum ac maxime congruum ;ita rudioresillas figuras 
ad perspicuam ac longe przstantiorem, quam antea 
fuerat, speciem transferunt. Annon ita se res habet? 

PALL. Fateor equidem. 

CYR. Jam vero fabri srarii, si forte statuam 
conficere velint, cera prius rudem quemdam typum 
formant, eoque igni absumpto, colliquefactum in- 
fundunt, atque ita ad absolutam formam atque de- 
corem opus perducunt. Cum umbris illis super- 
Q inducta sit colorum varietas, cumque illas e 
cera figuras zs absumpserit, videri quidem possit 
priores illas formas abolitas atque eversas esse : 


φὰς πλήρωμα νόμου xal προφητῶν ὁ Χριστός; - 


ΠΑΛΛ. Ναί. 

KYP. Γέγραπται γὰρ ὡδί, Πλέρωμα δὲ νόμον καὶ 
προφητῶν, εἴη &y* εἰς αὐτὸν οἶμαί που παντὸς ὁρῶν- 
τος xal τετραμμένου προφητιχοῦ τε xal νομικοῦ 
θεσπίσματος. Τοιγάρτοι ἔφασχε τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπειθείας ἐχδυσωπῶν * ε Μὴ δοχεῖτε, ὅτι ἐγὼ χατ- 
ηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα " ἔστιν ὁ χατηγορῶν 
ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἡλπίχατε. Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε 
Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί περὶ γὰρ ἐμοῦ Exctyog 
ἔγραψεν, Εἰ δὲ τοῖς ἐχείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε ; » ᾿Αφῖχθαι δὴ 
οὖν εἰ λέγοι, χαταλύσων μὲν οὐδαμῶς τὸν νόμον, 


C ἀποπερανῶν δὲ μᾶλλον αὐτὸν, μὴ τὴν εἰς ἅπαν ἀνα- 


τροπὴν τῶν πάλαι τεθεσπισμένων εἰργάσθαι διανοοῦ" 
μᾶλλον δὲ μεταπλασμὸν ὥσπερ τινὰ, καὶ (v' οὕτως 
εἴπω, μεταχάραξιν τῶν ἐν τύποις ἐπὶ τὸ ἀληθές. 


ΠΑΛΛ. Ὁρθῶς ἔφης. 

KYP. Καὶ δὴ τοιοῦτον ἔδει γενέσθαι παρὰ Χριστοῦ. 
Οἱ τὴν ἐν πίναξι xal γραφαῖς εὐτεχνίαν ἐξησχηχότες, 
οὐχ εὐθὺς τοῦ γράφειν ἀρχόμενοι, τὸ ἀνενδεῶς ἔχον, 
χαὶ εἰς ἅπαν ἀπηρτισμένον ἐπιφέρουσιν εἶδος ταῖς 
γραφαῖς, ἐν εἴδει πρότερον xaX ἀχαλλεστέρῳ χρώματι 
σχιαγραφοῦντες (1) εὖ μάλα, χαὶ ὧνπερ ἂν ἕλοιντο 
πυχὸν ἀμυδροτέρων ἔτι τοὺς τύπους προαναφαίνοντες, 
εἶτα ταῖς σχιαΐς ἐπαλείφοντες, τὸ ἐχάστῃ πρέπον τε 
χαὶ ἁρμοδιώτατον σχῆμα, μεταφέρηνσι τοὺς τύπους 


Ὁ ἃς εἶδος τὸ ἐμφανὲς, καὶ ἀσυγχρίτως ἄμεινον, ἣ τὸ 


ἐν ἀρχαῖς. Ἢ οὐχ ὧδε ἔχει - 

IIAAA. “Εγωγέ φημι. 

KYP. Οἱ δὲ δὴ τὴν χαλχουργιχὴν ἐπιτηδεύοντες 
ἐμπειρίαν, ἀνδριάντα τυχὸν εἰ βούλοιντο διαπήγνυ- 
σθαι, κηρῷ μὲν τὸ πρῶτον εἰς εἶδος ἄγουσιν ἀδρα- 
vic, εἶτα πυρὶ χατατήχοντες, ἐπιχέουσι τὸν χαλχὸν, 
ἄγουσί τε οὕτω πρὸς τὸ ἀρτίως ἔχον εἶδός τε xol 
χάλλος εὖ μάλα τὸ τεχνουργούμενον. Ἐπιῤῥιφθείσης 
δὲ ταῖς σχιαῖς τῆς τῶν χρωμάτων πολυειδίας, καὶ 
μὴν χαὶ χαλχοῦ τὰ ἐχ χηροῦ χατατήχοντος, δόξειε 


(4) Codex Sirleti, ἑνὶ δὲ δὴ πρότερον χαὶ ἀχαλλεστέρῳ σχήματι σχιαγρ. 
| ** Rom. i, δ᾽. !! Galat. ii, 34. !* Hebr. v, 12. Rom. rx, 4. .'* Joan. v, 45-47. 
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μὲν ἂν ἠθετῆσθαί τε xal ἀνατετράφθαι βραχὺ. τὰ A id vero secus est. Nam et faber zrarius et pictor 


πρῶτά τε xal ἐν ἀρχῇ σχήματα. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτω 
τὸ χρῆμα τῇ φύσει. Φαῖεν γὰρ ἂν ἀληθεύοντες, Xzhx- 
ουργός τὲ xa γραφεύς " Οὐ κατελύσαμεν τὰς σχιὰς, 
οὐχ εἰς ἀχρειότητα παντελῇ͵ τοὺς τύπους ἐπέμψαμεν, 
πεπληρώχαμεν δὲ μᾶλλον. Ὃ γὰρ ἦν ἰδεῖν ὡς ἐν 
σχιαῖς ἔτι xal τύποις ἀφανέστερόν τε xal ἀχαλ᾿λέστε- 
ρον, τοῦτο προδέδηχεν ἐπὶ τὸ ἄμεινόν τε xal ἐμφα- 
γέστερον. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Καὶ εἴπερ τις ἕλοιτο πολυπραγμονεῖν ἁλη- 
ϑῶς τὴν ἱεράν τε χαὶ θεόπνευστον Tea, εἴσεται 
δὴ πάντως ἀληθὲς ὑπάρχον, ὅ φημ’. Κάλυμμα γὰρ 
ἐτίθει Μωσῆς ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀτενίζειν εἰς τὸ πρόσ- 
ὐποὸν αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

IAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτο παραδηλοῖ ; 


KYP. Ταῖς γὰρ Ἰουδαίων διανοίαις παχυτέραις 

vbsatg ἕτι οἰστὰ μέν πως ἦν τὰ ἐξωφανῆ τοῦ νόμον, 
φημὶ δὲ δὴ πάλιν τὰ διὰ μόνου τοῦ γράμματος, 
ἀφόρητα δὲ xal ἀπρόθλητα παντελῶς, τὰ ἔσω χε- 
χρυμμένα, χαὶ ἵν᾿ οὕτως εἴπωμεν τὸ τῶν νοημάτων 
πρόσωπον ἀληθές. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
γράφει Παῦλος * « "Aypt γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ 
αὐτὸ χάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσε: τῇς Παλαιᾶς Διαθή- 
xne μένει μὴ ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ χατ- 
αργεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἕως σήμερον, ἡνίχα ἀναγινώσχηται 
Mucnc, χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. » 
"AXX ὧδε μὲν δὴ τὰ τῶν Ἰουδαίων ἑστάτω. « Ἡμεῖς 
δὲ δὴ πάντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, » φησὶν, 
« τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν 
εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθά- 
περ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
kaztv. » "Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν ἐσόπτρῳ βλέποντες εἰκόνα 
xat τύπον τοῦ ἀληθοῦς, xai οὐχ αὑτό που τὸ ἀληθὲς 
ἐγχαταθρήσειαν ἂν, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον, οἱ 
τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας τὸ χάλλης ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν, 
καθάπερ ἐσόπτρῳ τῷ νόμῳ χρώμενοι χατορθώσειαν 
ἂν ὡς ἄριστα τὸ ποθούμενον. Τὴν γὰρ αὐτὴν τῶν 
πραγμάτων εἰχόνα μεταπλάττοντες εἰς ἀλήθειαν, 
εἴσονται χαθαρῶς τὸ ὅτι μάλιστα. δοχοὺῦν xa εὐὖ- 
ἄρεστον τῷ θεῷ. 

HAAA. Εἶτα τίς dv γένοιτο τυχὸν ὁ λόγος τοῦ μὴ 


vere dixerint : Nos quidem minime destruximus 
umbras, neque ita rudes illas figuras, ut inutiles 
prorsus abjecimus, sed potius implevimus. Quod 
enim in umbris adhuc atque figuris obscurius ac 
minus venustum videbatur, id ad meliorem illu- 
strioremque formam pervenit. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Acsi quis voluerit serio sacram et divini- 
tus inspiratam Scripturam pervestigare, sciet om- 
nino verum esse quod dixi : velamen enim pone- 
bat Moyses super faciem suam, eo quod non pos- 
sent filii Israel intendere in faciem ipsius, sicut 


B scriptum est "5. 


PALL. Ecquid illud est quod hoc facto signifi- 
catur? 

CYR. Judaeorum namque mentes cum hebetiores 
adhuc essent, exteriore legis aliquo modo tolera- 
bilia judicabant; ea, inquam, qu: per solam litte- 
ram significabantur; iisdem vero non ferenda οἱ ab- 
Jicienda omnino videbantur, quz interius latebant, 
atque, utita dicam, ipsa sensuuni vera facies. Itaque 
beatus quoque Paulus scribit: « Nam usque in 
hodiernum diem id ipsum velamen in tectione Ye- 
teris Testamenti manet non revelatum ; quoniam 
in Christo evacuatür. Sed usque in hodiernum 
diem, cum legitur Moyses, velamen positum est 


c Super cor eorum !*.» Sed ita quidem Jugdsorum res 


se babeant. « Nos vero omnes revelata facie, » inquit, 
« gloriam Domini speculantes, fn eamdem imaginem 
transformamur a claritate in claritatem, tanquam a 
Domini spiritu ; Dominus autem spiritus est !". » 
Ut enim qui in. speculu contemplantur, imaginem 
et figuram rei vere vident, non ipsam rem : sic 
qui Christiane conversationis pulcbritudinem vi- 
dere desiderant, si lege tanquam speculo utantur, 
optime quod cupiunt, assequentur. Ipsam enim 
rerum imaginem ad veritatem transferendo, liquido 
perspicient quid Deo acceptum in primis gratum- 
que sit. 


PALL. Sed qua ratio afferri potest, cur non ab 


iv ἀρχαῖς τοῖς πάλαι, τὸ νέον τε xai Εὐαγγελιχὸν D initio veteribus illis nova et evangelica lex dare- 


δεδόσθαι χρησμώδημα τύπους ὃὲ μᾶλλον νενομοθε- 
«Ὥσθαι χαὶ σχιάς - 

KYP. Τὸ μὲν ἀχριδὲς τῆς οἰχονομίας, xai ὅπως ἂν 
ἔχοι ταυτὶ, χατά γε τὸ ἀληθέστερον, ἀναθετέον εὐσε- 
604 τῷ πάντα εἰδότι Θεῷ. Λογισμοὶ δὲ ἡμᾶς ἐννοιῶν 
ἀγαθῶν ἀμοιρεῖν οὐχ εἰδότες, ἀποφέρουσί πως xàv 
γοῦν εἰς μετρίαν εἴδησιν, fj χαὶ τάχα xou πρὸφ τὸ 
εἰδέναι δοχεῖν τῆς οἰχονομίας τὴν πρόφασιν. Φαμὲν 
οὖν, ὅτι παιδαγωγίας ἔδει πολλῆς, xai ἀνατροφῆς 
-ρόπον τινὰ ννηπιοπρεποῦς, τοῖς ἐξ Αἰγύπτου λελυ- 
τρωμένοις. Παχύνοι γὰρ ἦσαν ἔτι χαὶ εὐπαράφοροι 
κομιδῇ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων. Δυσαπό- 


tur, figure vero potius atque '7 umbre institueren- 
tur ? 

CYR. Accuratam veramque hujus dispensationis 
rationem pie ac reverenter uni Deo, cui omnia cognita 
explorataque sunt, relinquamus oportet. Rationes 
tamen a piis cogitationibus non alienz; nos ad 
quantulamcunque cognitionem perducunt, aut eo 
usque certe, ut scire videamur qus fuerit hujus 
consilii causa. Dicimus igitur, ex /Egypto liberatis 
Israelitis, frequenti institutione longa, et esca, ut 
ita dicam, puerili opus fnisse; rudes enim adhuc 
erant, et ad absurdissima queque admoduin pro- 


" Exod. xxxiv, 35-25. '* IL Cor. m, 14, 15. 17 ibid., 18, 47. 
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clives. Nam cum cornís amore laborarent, et per- A νιπτον δὲ παντελῶς τὴν φιλοσαρχίαν ἡῤῥωστηκόσι, 


turbationibus essem irretiti, quse difficulter elui et 
exstirpari possent, impossibile propemodum erat, 
minimeque proniptum, statim ad summam perfe- 
ctionem evadere velle, ac vite rationem suscipere 
adeo illustrem et admirandam, ut, cum in terris 
ambularent, conversationem tamen in celis habe- 
rent, sicut scriptum est '*. Annon enim perfecto- 
rum est solidus cibus, lac vero pueris adhuc ma- 
gis convenit !*? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Pueris igitur institutione opus erat quae 
figaris contineretur, et, ut ita dicam, delicatiore 
víctu , non eo sermonis genere quod ad perfectio- 
nem institweret, et ad absolutum numeris omnibus 


statum perduceret. Ita vero leves ac stupidi, et ad 8 


omnia perturbationum genera faciles deprehendun- 
tur fllii Israel, ut, si diligenter eorum mores ac 
studia perpendantur, ne umbra quidem ipsa dignf 
estimentur. ldque Moyses ostendit; Deo namque 
sic precipiente, ascendit ille in montem, legem 
suscepturus. Αἱ bi statim in defectionem lapsi 
sunt ; vitulo namque conflato, dicere miseri ausi 
sunt: «Hi sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
ex terra /Egypti **. » Quocirca tantam levitatem 
Moyses indigne ferens , tabulas confregit in quibus 
lex erat descripta ; non jam umbra quidem aut fi- 
guris, sed ne ulla quidem doctrina coelesti dignos 
eos censens, qui eo stuporis venissent, ut tanto- 
rum obliti miraculorum, quz divina vi ipsorum 
causa gestaerant, vitulo rursus venerationem de- 
ferrent, et Agyptium illum cultum memoria repe- 
terent. Porroin tabulis lapideis adumbrata tum 
erat veteribus lex Dei digito, ut scriptum $ est. 
Sed illa figura erant eorum qua apud nos in Christo 
perfecta esse creduntur : describit enim quodammo- 
do in nobis voluntatis suz cognitionem ille omnium 
Dominus Deus, tanquam calamo utens suo Filio in 
Spiritu. Sic enim ipsum appellavit per David di- 
cens : « Lingua mea calamus scribe velociter scri- 
bentis *'. » [nscripsit enim in omnium cordibus 
ille calamus Patris, id est Filius, omnis boni co- 
gnitionem, quasi digito quodam Dei, Spiritu Patris 
ac suo usus. Digitum namque vocavit Spiritum Dei, 


xai δυσδιαφύκτοις πάθεσιν ἐγχατειλημμένοις, &v- 
ἐφιχτόν πως ἦν ἔτι καὶ οὐχ ἕτοιμον ἐλεῖν τὸ εὐθὺς 
ἀναθρώσχειν δύνασθαι πρὸς τὸ ἄγαν ἀστεῖον, ὡς 
χαὶ ζωῆς τινα τρόπον ἐπανελέσθαι, τυχὸν τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς καὶ ὑπερφυοῦς, ὡς περιπατεῖν μὲν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔχειν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον. "H γὰρ οὐχὶ τελείων μὲν ἔστιν ἡ στερεὰ 
τροφὴ, γάλα δὲ τοῖς ἔτι νηπίοις τὸ πρεπωδέστερον ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. “Ἔδει τοΐνυν παιδαγωγίας μὲν τῆς ἕν τύποις, 
ἔτι νηπίοις, χαὶ ἵν’ οὅτως εἴπωμεν, τρυφερωτέρας 
ἀνατροφῆς, οὐχὶ τοῦ πρὸς τελειότητα διατάττοντος 
λόγον, xai ἀποχομίξειν οἵου τε πρὸς τὸ ἀρτίως ἔχον. 
Ἐλαφροὶ δὲ οὕτως xal ὀλιγογνώμονες, xal πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν εὔχολοι τῶν παθῶν, ἁλοζεν ἂν οἱ ἐξ Ἰσραήλ’ 
ὡς εἴπερ τις ἐν αὐτοῖς ἀχριύὴς ἣν βάσανος 100v xal 
ἐγχειρημάτων, οὐδὲ ἂν οἶμαι σχιᾶς ἢξίωντο. Καὶ 
τοῦτο δέδειχεν ὁ Μωσῆς. Θεοῦ γὰρ προστάττοντος, 
ἀνέθορε μὲν εἰς τὸ ὄρος αὑτὸς, τὸν νόμον ὑ ποδεξόμε- 
νος. Οἱ δὲ παραχρῇμα χατώλισθον εἰς ἀπόστασιν. 
Μεμοσχοποιήχασι γὰρ, φάναι τε οἱ δείλαιοι τετολμή- 
κᾶσιν ε Οὗτοι οἱ θεοῖ σου, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνήγα» 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου. ». Ἐπὶ οὖν ταῖς οὕτω δει- 
vato ἐλαφρίαις ἐδυσφόρει μὲν ὁ Μωσῆς, χατεῤῥήγνυ 
δὲ τὰς πλάχας, bv αἷς ἣν ὁ νόμος, οὐδὲ σχιᾶς ἣ τύ- 
πων, f) χἂν γοῦν ὅλως παιδαγωγίας τῆς ἄνωθεν ἀξίους 
εἶναι νομίσας τοὺς οἷς γε τοσοῦτον ἀπόπληχτος ὧν ὁ 
γοῦς, ὡς ἀμνημονῆσαι μὲν τῶν οὕτω τεθαυμαασμέ- 
νων, ἃ διὰ τῆς θείας ἰσχύος ὑπὲρ αὐτῶν ἐξεπράττετο, 
μόσχῳ δὲ τὸ σέδας ἀναθεῖναι πάλιν, xal τῆς iv 
Αἰγύπτῳ λατρείας ἐλθεῖν ἐς ἀνάμνησιν. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
πλαξὶ μὲν λιθίναις ἐσχιογραφεῖτο τότε τοῖς ἀρχαιοτέ- 
ροις ὁ νόμος ἐν δαχτύλῳ Θεοῦ, χαθὰ γέγραπται. Τύ- 
πος δὲ fjv ἐχεῖνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ γενέσθαι 
πεπιστευμένων. Καταγράζφει γὰρ ὥσπερ ἐν ἡμῖν τῆς 
ἑαυτοῦ βουλῇς τὴν εἴδησιν ὁ πάντων Δεσπότης Θεὸς, 
οἱονεὶ χαλάμῳ χρώμενος τῷ Υἱῷ ἐν Πνεύματι. Ὦνό- 
pate γὰρ οὕτως αὐτὸν διὰ Δαδὶδ, λέγων ε« Ἢ 
Ἡδλῶσσά μου χάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου. » 
Ἐνεχάραξε γὰρ ταῖς ἀπάντων χαρδίαις ὁ τοῦ Πατρὸς 
χάλαμος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱὸς, τὴν παντὸς εἴδησιν 
ἀγαθοῦ, οἷονεί τινι δαχτύλῳ Θεοῦ, τῷ τε τοῦ Πατρὰς, 


nunc quidem dicens: « Si ego in Spiritu Dei ejiclo p καὶ τῷ ἰδίῳ χρώμενος Πνεύματι. Δάχτυλον γὰρ ὠνό- 


demonia **;» nunc vero: « Si autem ego in di- 
gito Dei ejicio d:monia **. » Epistolam vero nos 
spiritualem etiam Paulus appellavit, oum dixit: 
« Epistola nostra vos estis inscripta in cordibus 
nostris, quse scitur et legitur ab omnibus homini- 
bus, manifestati quod epistola estis Christi, mini- 
strata a nobis, et scripta non atramento, sed Spi- 
ritu Dei viventis; non in fabulis lapideis, sed in 
tabulis cordis carnalibus **. » : 


PALL. Equidem assentior, figuras esse atque 


16 Philipp. ni, 20. 


xi, 20, ** IJ Cor. 11, 2, 2. 


pace τὸ Πνεῦμα Θεοῦ, λέγων, ποτὲ μὲν, « El δὲ ἐγὼ 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια" » ποτὲ δὲ 
αὖ, « Εἰ 8k t&v δαχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια. » 
Ἐπιστολὴν δὲ ἡμᾶς τὴν πνευματιχὴν χαὶ ὁ Παῦλος 
ἐχάλει, λέγων * « Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε ἐγγε- 
γραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσχομένη xal 
ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερούμε- 
νοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Θεοῦ διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγ- 
γεγραμμένη, οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, 
οὐχ ἐν πίναξι λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χαρδίας capxi- 
yate. 9 

IlAAA. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν τύποι xal σχιαὶ τὰ xax 


'* Hebr. v, 12-14. 59 Exod. xxxn, 4. 3 Psal. xtv, 2. "! Matth. xij, 92. ** Luc. 
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τὸν νόμον, φαίην ἂν xat αὐτὸς, εὖ ἴσθι τοι. Φέρε δὴ A umbras, qus lege continentur. Sed age, subtiliter 


οὖγ λεπτόν τε xal ἀχριδῇ τοῖς ἐν τύπῳ χεχρησμωδη- 
μένοις ἀνιέντες τὸν νοῦν, πολυπραγμονῶμεν εὖ μάλα 
«ἧς ἀληθείας τὸ χάλλος. Εἴη γὰρ ἂν οὕτω λοιπὸν 
οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς τῆς ἐν πνεύματι λα- 
-τροείας τὸ μυστήριον. 

KYP. Καὶ μὴν, ὦ γενναῖε, χαταπέφριχά τοι σφόδρα 
εἰκότως, δυσοπνότατά τέ εἶμι πρὸς τοῦτο λίαν. Εἶεν 
γὰρ οἶμαί που τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἁλώσιμα, τὰ οὕτως 
ἀνῳχιαμένην καὶ ὑπερτενῇ λαχόντα τὴν θεωρίαν. 
Χρῆναι δὲ οἶμαι λέγειν ἀνασχοπουμένῳ τὸ βάθος 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ θεωρημάτων * « Τίς σοφὸς xal συν- 
ἦσει ταῦτα: χαὶ συνετὸς, χαὶ ἐπιγνώσεται αὐτά: » 


ΠΑΛΛ. Οὐχ ἄτραχυ μὲν τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν. « Al- 


et accurate, quae per- figuras tradita sunt, animad- 
verlamus, ac diligenter investigemus ipsam pul- 
chritudinem veritatis: i(à. demum nemini obscu- 
rum esse mysterium cultus in spiritu poterit. 


CYR. Equidem horreo, Palladi; neque id sine 
causa, et gravate admodum ad hoc munus acce- 
do. Harum enim rerum contemplatio ita ardua est 
atque sublimis, ut humano intellectu vix percipi 
queat : ac si quis altitudinem contemplationum ea- 
rum que Jatent in lege, spectaverit non absurde 
verba illa usurpare poterit : « Quis sapiens, et in- 
telliget hsec? et prudens, et cognoscet ipsa ** 7» 

PALL. Magnum opuset arduum, Cyrille. Sed 


τεῖτε ν» δὲ ὅμως, φησὶν ὁ Χριστὸς, « xai δοθήσεται B. ( petite, » inquit Christus, « et dabitur vobis ; quse- 


ὑμῖν" ζητεῖτε xal εὑρήσετε, χρούετε xal ἀνοιγήσε- 
ται ὑμῖν. » 

KYP. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπὶ τὸ χρῆναι φιλοθηρεῖν τὸ 
τελοῦν εἰς ὄνησιν * xal δὴ xal ἰχετηρίαν προανατεί- 
νωμεν λέγοντες * ε ᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
xai χατανοήσω τὰ θαυμάσιά σου Ex τοῦ νόμου σου.» 
Δεῖ ὃὲ ἡμᾶς, ὡς ἔοικε, πρό γε τῶν ἄλλων εἰπεῖν, τήν 
τε εἰς φαυλότητα τοῦ ἀνθρώπου παρατροπὴν, δουλείας 
τε πέρι, χαὶ αἰχμαλωσίας τῆς ὑπὸ τῷ πάντων ἐχθρῷ, 
ὅταος τε xai sva τρόπον ταυτὶ παρ᾽ ἡμῶν χαὶ ἐν 
ἡμῖν ἐχπράττεται. Προσεπειπεῖν δὲ δὴ οὕτω, καὶ 
«ἶνα χρὴ τρόπον ἀπονεύειν τοῦ χαχοῦ, χαὶ ἀποσείεσθαι 
uiv τῆς ἐπ᾽ ἐχείνῳ δουλείας τὸν ζυγὸν, ἀναθρώσχειν 
δὲ αὖ πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, διασώζοντος καὶ ἐπα μύνοντος 
τοῦ Θεοῦ. Τῇδε γὰρ ἡμῖν ἰόντος τοῦ λόγου ὁδῷ τῇ 
πρεπούσῃ, προσήχοι ἄν, οἶμαι, xal τὰ λοιπά. 

' ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα διανοῇ: 

KYP. Τὸ γάρ τοι χαρποφορεῖν δύνασθαι τῷ Θεῷ 
καὶ προσάγειν θυσίας πνευματιχὰς, ἤγουν ἀνδρίζε- 
σϑαι,, καὶ εὐδοχιμεῖν, χατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρε- 
«ἣν, οὐχὶ δήπου πρέποι ἂν τοῖς οὕτω δουλείας xal 
παθῶν ἀνάγχης ἀπηλλαγμένοις, ἀλλ᾽ οἷς. ἤδη πως ὁ 
νοῦς ἀνανήφει πρὸς τὸ ἐλεύθερον, xal οὐχ ἀμελέτητον 
ἔχει τὸ ἀποσείεσθαι τὸν ζυγὸν τῆς τοῦ διαδόλου πλεον- 
εξίας. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι, νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

KYP. Καὶ δὴ xal λέγωμεν, ὡς πεποίηται μὲν. ὁ 
ἄνθρωπος ἐν ἀρχαῖς, ἁμαρτίας μὲν xal παθῶν ἀνω - 


rite, et invenietis ; pulsate, et aperietur vobis**. » 


CYR. Pergendum igitur nobis est ad ea investi- 
ganda qus utilitatem afferre possunt, ac preces 
premittamus, dicentes: « Revela oculos meos, et 
considerabo mirabilia de lege tua *'.» Ante alia 
igitur dicendum nobis.est de lapsu hominis jn 
peccatum , deque servitute atque captivitate qua 
9 sub omnium communi hoste tenebatur, ut quo- 
dammode-hzsc a nobis et in nobis fiant. His adji- 
ciendum est quomodo declinandum sit a malo, et 
excutiendum servitutis jugum, qua sub illo tene- 
mur, ut ad pristinam tandem integritatem, ser- 
vante et adjuvante Deo, redire possimus. Hanc 
enim wey. s! nostra orae tenuerit, recto etiam 
itinere progredientur, ut opinor, et reliqua. 

PALL. Recte sentis. 

CYR. Quocirca oblatiomes atque. hostias offerre 
Deo spirituales, nempe strenue se et laudabiliter 
exsequendz virtutis studio gerere, minime iis con- 
venit qui se nondum a vitiorum servitute, domi- 
natuque liberarint; sed iis quorum animus ad li- 
bertatem- erigitur, et ad excutiendum diabolicee 
tyrannidis jugum non est incuriosus et negligens. 


PALL.. Assentior: recte namque existimas. 
CYR. Dicimus igitur factum esse hominem ab 
initio ejusmodi, ut, quamvis animum haberet pec- 


τέρω πως ἔτι τὴν διάνοιαν ἔχων, οὐ μὴν ἀνεπίδεχτος p cato et affectibus superiorem , nom is tamen esset 


παντελῶς τῆς ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἔχοιτο παρατροπῆῇς. Ἐδό- 
xst γὰρ ἔχειν ὀρθῶς τῷ πάντων ἀριστοτέχνῃ Θεῷ. 
τῶν ἰδίων θεχημάτων ἀνάπτειν αὐτῷ τὰς ἡνίας, χαὶ 
ἀναθεῖναι δρᾷν τὸ δοχοῦν αὐτοχελεύστοις ὁρμαῖς. 
Προαιρετιχὴν γὰρ ἕδει, καὶ οὐχ ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης 
ὁρᾶσθαι τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φύσεως νόμοις ἀδια- 
πτιώτως ἐρηρεισμένην᾽ ἴδιον γὰρ ἂν εἴη τουτὶ τῆς ἀνω- 
πάτω πασῶν οὐσίας χαὶ ὑπεροχῆς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
τῆς ἰδίας φύσεως λόγοις τὸ ζῶον ἀπήρτιστο τεχνουρβ- 
γοῦντος Θεοῦ, χατεπλούτει παραχρῆμα τὴν πρὸς 
αὐτὸν ὁμοίωσιν. Ἐνεχαράττετο γὰρ αὐτῷ τῆς θείας 
φύσεως ἡ εἰχὼν, ἐμφυσηθέντος ἁγίου. Πνεύματος. 


** Osce xiv, 10. 45 Matth. vir, 7. 


ut in utramcunque partem vellet, flecti non posset. 
Etenim illi rerum universarum optimo opifici Deo 
rectissimum est visum, proprie voluntatis habenas 
illi permittere, spontaneisque conatibus tribuere, id 
ut faceret, quod libitum fuisset. Oportebat enim ut 
virtus voluntate suscepta, non vi necessitatis coacta 
videretur; aut ita naturx lege munita, ut cadere 
omnino non posset : id enim illi supremz omnium - 
essentie atque excellentis proprium est. Postea 
vero quam proprie nature rationibus hoc animal 
absolutum fuit opifice Deo, statim illius similitu- 
dine preditum est. Impressa enim in illo est divinae 


" Pgal. cxvitt, 18. 
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imago naturse, inspirato Spiritu sancto. Ipse namque A Αὐτὸ γάο ἔστιν ἡ zvof] τῆς ζωῆς, ἐπεί τοι ζωὴ χατὰ 


est spiritus ille vits, quandoquidem secundum na- 
turam vita Deus est. 

PALL. Ergone anima homini divinus spiritus est 
factus? 

CYR. Quomodo non absurdissimum sit ita sen- 
tire? Sic enim immutabilis ipsa quoque anima per- 
mansisset; nunc vero mutabilis est. Mutabilis au- 
tem nullo modo spiritus est; aut, si mutationis 
morbo laborat, ad ipsam Dei naturam hzc labes 
pertinebit ; siquidem est Dei et Patris et Filii, ille 
qui substantialiter ex utroque, nimirum ex Patre 
per Filium profluit Spiritus. Stultum igitur fuerit 
putare sanctum Spiritum in animam esse conversum, 
et in hominis transisse naturam. Sed formata illa 
massa ineffabili 10 virtute animata fuit, et evesti- 
gio Spiritus sancti munere decorata; neque enim 
alia ratione divina imagine ditari poteramus. 

PALL. Recte ois. 

CYR. Huic igitur opificio sic exornato, paradisi 
sedes, in quibus versaretur, largitus est Deus. Sed 
quia sequum erat, hominem ita exornatum, et cc- 
lestium bonorum copia preditum, non facile in 
arrogantiam pertrahi sinere, non agnoscentem ser- 
vili se esse conditione, modumque certum servis 
esse consBtutum (ille namque latus ad gloriam 
cürsus, et immodica libertas, ad supercilium et ex- 
secrabile vitium pertrahit), ideo lex illi continen- 
tix* data est, quie occasio illi esset Dominum agno- 


φύσιν ὁ Θεός. , 

IIAAA. "Ap' οὖν ψυχὴ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ θεῖον ἐγέ- 
γετὸ πνεῦμα: 

KYP. Καὶ πῶς οὐχ ἄτοπον χομιδῇ τὸ τῇδε νοεῖν - 
Ἧ γὰρ ὃν ἄτρεπτος, καὶ αὐτή που διαμεμένηκεν f 
Ψυχή " νυνὶ δέ ἐστι τρεπτή. Τρεπτὸν ὃὲ οὔτι που τὸ 
πνεῦμά ἐστιν. Ἢ εἴπερ τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὁ μῶμος τὴν Octav ἀναδραμεῖται φύσιν ; εἴπερ ἐστὶ 
ποῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ μὴν xai τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὐ- 
σιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, ἤγουν £x Πατρὸς δι' Υἱοῦ προχεό- 
μενον Πνεῦμα. ᾿Αμαθὲς οὖν ἄρα τὸ εἰς ψυχὴν οζεσθαι 
μεταπεπλάσθαι τὸ Πνεῦμα, χαὶ εἰς ἀνθρώπου μετα- 
χωρῆσαι φύσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐψυχοῦτο μὲν τὸ πλαστουργηθὲν 
ἀῤῥήτῳ δυνάμει - χκατεχαλλύνετο δὲ παραχρῆμα τῇ 
τοῦ πνεύματος δόσει. Ἦν γὰρ οὐχ ἑτέρως τὴν θείαν 
ἡμᾶς εἰκόνα δύνασθαι πλουτεῖν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Καταχοσμήδας δὴ οὖν τὸ τέχνημα Θεὸς, τὴν 
ἐν παραδείσῳ δίαιταν ἐχαρίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἔδει τὸν 
οὕτως »νατηγλαϊσμένον, xal τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν 
ἀφθονίᾳ χατεστεμμένον, μὴ εὐχόλως ἀναφέρεσθαι 
πρὸς ἀλαζονείαν ἐᾷν, ἀγνοοῦντα τὴν δουλείαν, καὶ 
ὡς ἔστι μέτρον τῶν οἰχετιχῶν (τὸ γάρ τοι λίαν ebp) 
πρὸς τὸ εὐχλεὲς, χαὶ τὸ ἀμέτρως ἐλεύθερον, ἀποφέ- 
ρει πρὸς τὸ ὑπέροφρυ xai ἐπάρατον πάθος), πρόφα- 
σις αὐτῷ τοῦ μὴ ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην, ἐγχρατείας 
ἐδόθη νόμος * ἵνα δι αὐτοῦ καλοῖτο- πρὸς ἀνάμνησιν 


scendi, ut pér eam semper ad memoriam revocaretur α ἀεὶ τοῦ μετ᾽ ἐξουσίας προστεταχύτος,,᾿ xat εἰδείη σα- 


ilius qui potestatis jure precepisset , certoque 
sciret se dominatoris legibus esse subjectum. Sed 
impia illa Deoque exosa bellua non quiescebat. 

PALL. Satanam, opinor, intelligis, qui e ceelesti- 
bus orbibus fulguris instar dejectus est**. Adeo 
enim puerili stultitia laboravit, ut Deus esse vellet, 
et qux» supra naturam suam erant, demens animo 
fingeret. 

CYR. Optime conjicis. Nam cum invidi: et pec- 
cati esset. inventor, non sibi cessandum putavit, 
quominus circa terrenum animal, id est hominem, 
sliquid experiretur. Tum dolo et artibus eum ag- 
gressus, ad inobedientiam pertraxit, muliere pro 
instrumento 8085 calliditatis usus. Semper enim nos 


ad turpitudinem, hoc est, ad peccatum impellunt, D 


qui nobiscum et in nobis exsistunt voluptates ; mu- 
lier autem figura est voluptatis; blanditiis porro 
volgyptatum illectus animus frequenter ad id, quod 
minime volebat, delabitur. Quod igitur in Adam 
tanquam in crassiore quadam rerum imagine etiam 
sensibili modo usuvenisse conspicimus, hoc ipsum 
in unoquoque nostrum spirituali modo ac latenter 
impleri, haud difficile est videre. Voluptas enim 
affulgens prastigiis suis fascinat mentem , eoque 
paulatim deducit, ut arbitremur jam nullius plano 
momenti esse divinz legis violationem. Idque con- 
firmat ille Christi discipulus, cum dicit : « Nemo, 


*" Luc. x, 18. 


φῶς, ὡς ἔστιν ὑπεζευγμένος τοῖς τοῦ χρατοῦντος 
θεσμοῖς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠρέμει τὸ ἀνόσιον ἐχεῖνο χαὶ θεο- 
μισὲς θηρίον. 

IIAAA. Φαίης ἂν οἶμαί που τὸν Σατανᾶν, ὃς τῶν 
οὐρανίων ἀἁψίδων ἀστραπῆς δίκην κατηχοντίζετο᾽" 
νοσεῖν γὰρ αὐτῷ μειραχιωδῶς ἐδόχει τὸ θέλειν εἶναι 
Θεὸς, χαὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ παραδηλῶν, 
ἐφαντάζετο. 

KYP. Διατεχμαίρῃ καλῶς. Φθόνου γὰρ xat ἁμαρ- 
&lag εὑρετὴς ὧν, xal πατὴρ, ἀπραχτεῖν οὐχ ἤθελε 
περὶ τὸ ἐπὶ γῆς ζῶον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ἄνθρωπον. 
Εἴτα δόλῳ xai ἀπάταις ὑπελθὼν, παρεχόμισεν εἰς 
παραχοὴν, πανουργίας ὀργάνῳ τῷ γυναίῳ χρώμενος. 
᾿Δεὶ γάρ πως ἡμᾶς χατασείουσι πρὸς τὸ ἀχαλλὲς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἁμαρτίαν, αἱ σὺν ἡμῖν τε xa ἐν ἡμῖν 
ἡδοναί ἡδονῆς δὲ τύπος, ἡ γυνή " θωπείαις δὲ ταῖς ἐξ 
ἡδονῶν χαταθεῖ πολλάχις ἐπὶ τὸ ἀνεθέλητον ὁ νοῦς. 
Ὅπερ οὖν ἐν ᾿Αδὰμ ὡς ἐν πάχει πραγμάτων καὶ 
αἰσθητῶς ὁρᾶται συμθεθηχὸς, τοῦτο καὶ ἐν ἐχάστῳ 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, νοητῶς τε xai χεχρυμμένως κατίδοι 
τις ἂν πληρούμενον. Προανατέλλουσα γὰρ ἡδονὴ χα- 
ταγοητεύει τὸν νοῦν, χαὶ κατὰ βραχὺ ὑποσπᾷ πρὸς τὸ 
οἴεσθαι λοιπὸν, τὸ μηδὲν εἶναι παντελῶς, τοῦ θείου 
νόμον παράδασιν. Kal πιστώσεται λέγων ὁ Χριστοῦ 
μαθητής’ « Μηδεὶς πειραζόμενος, λεγέτω ὅτι "Amo 
Θεοῦ πειράζομαι. Ὁ γὰρ θεὸς ἀπεέραστός ἐστι χαχῶν" 
πειράξει δὲ αὐτὸς οὐδένα. "Exasto; δὲ πειράζεται 
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ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xat δελεαξζόμε- A dum tentatur, dicat quod a Deo tentatur. Beus 


yos. Elta. ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα τίχτει ἁμαρτίαν" 
ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύε: θάνατον. 


enim intentator malorum est ; ipse autem neminem 
tentat. Unusquisque autem tentatur a concupiscen- 


tia sua abstractus οἱ illectus. Deinde concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum; peccatum 
autem, cum consummatum fuerit, generat mortem **. » 


IIAAA. ᾿Ατρεχὴς ὁ λόγος. 

KYP. ᾿ΑἈπεμπολήσασα δὴ οὖν τὴν παρὰ Θεοῦ χάριν, 
xaX γυμνωθεῖσα ἕδη τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀγαθῶν, ἐξεπέμ- 
πετὸ μὲν τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, μετεπλάττετο 
δὲ πρὸς τὸ ἀχαλλὲς εὐθὺς ἡ ἀνθρώπου φύσις, φθορᾶς 
δὲ εἴσω πεσοῦσα λοιπὸν ἀνεδείχνυτο. 

IIAAA. ᾿Αναγχαίως. ἜἜνδεια γὰρ οἶμαι τῶν παρὰ 
Θεοῦ χαρισμάτων, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ παντὸς 


PALL. Vera oratio. 

CYR. Cum 11 igitur Dei gratiam. commutasset, 
ac bonis illis quibus ab initio donata fuerat, esset 
nudata e paradiso deliciarum ejecta, et ad deformi- 
tatem evestigio conversa est hominum natura, mor- 
tique deinceps obnoxia est declarata. 

PALL. Necessario sane. Dei namque donorum 
inopem esse, nihil est, opinor, aliud, quam ab omni 


ἀπόπτωσις (1) ἀγαθοῦ. ᾿Αῤῥωστήσειε δ' ἂν ἡ ἀνθρώ- p penitus bono extorrem fleri. Facile autem hominis 


που φύσις χαὶ μάλα ῥᾳδίως τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἐχτόπιον παραφορὰν, εἰ μὴ ἀνέχοι πρὸς ἀρετὴν αὖ- 
τὴν ἣ τοῦ διχλσώξοντος χάρις, τοῖς ἄνωθεν χα! παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἀγαθοῖς πλουτίζουσα. 

KYP. Εὖ λέγεις. Συναινέσαιμι γὰρ ἂν χαὶ μάλα 
εἰχότως * τρέφει μὲν γὰρ εἰς ἀλχὴν τὴν πνευματιχὴν 
ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, τοῦτ’ ἔστιν, ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. l'évpà- 
πται yàp, ὅτι « Kal ἄρτος στηρίζει χαρδίαν ἀνθρώ- 
που. » Δουλείας δὲ ἀπαλλάττει xal παθῶν, xal τοῖς 
εἰς ἐλευθερίαν αὐχήμασιν εὖ μάλα xazagpusot. Συν- 
εσταλχότος δὲ ὥσπερ τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ, xaX τὴν ἐν 
τούτοις ἡμῖν χορηγίαν οὐ διανέμοντος " πᾶσα ἀνάγχη 
πὼς xdi ἀνεθελήτοις ἡμᾶς περιπίπτειν xaxot; , xal 
ἀρετῆς μὲν ἁπάσης ἀπωλισθεῖν, ὑπελθεῖν δὲ ὥσπερ 


natura ad ΄υφυὶβ absurda deferetur, nisi illam Sal- 
vatoris gratia in virtute sustineat, ac bonis cole- 
stibus, quorum est ipsa fons, augeat. 

CYR. Recte sane dicis, et merito equidem tibi 
assentior ; alit enim ad spirituales vires accipiendas 
panis ille vivus , id est, Dei verbum. Scriptum est 
enim : « Panis confirmat cor hominis ?*. » Servituto 
quoque et pravis affectibus liberat, et aurea liber- 
tatis gloria decorat. Αἱ si manum quodammodo 
contraxerit Deus, horumque bonorum nobis co- 
piam minime suppeditarit, necesse est omnino ut in 
mala etiam prater voluntatem incidamus, atque ab 
omni prorsus virtute excidamus, ac veluti alterius 
jugum subeamus, ad eaque mala, eamque injuriam 


«ὃν ἑτέρου ζυγὸν, fixcty τε ἐς τοῦτο xaxüv xai πλεον- C perveniamus, ut non multum absit quin ipsam quo- 


εξίας,. ὦ; ἀγχοῦ γενέσθαι λοιπὸν τοῦ xal αὑτὴν 
ἀπολέσαι τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ὑπηρετοῦσαν 
ἡμῖν xai συνῳχισμένην σύνεσιν, xal σοφίας ἐρήμην 
τῆς χατὰ Θεὸν ἀποφανθήναΐί «2 παντελῶς τὴν τοῦ 
παθόντος χαρδίαν, ἐχπεπορνευμένην ὥσπερ τῷ Σα- 
τανᾷ,, xat ὑπενεχθεῖσαν εὐχόλως ὕδρεσί τε χαὶ ἀσελ- 
γείαις ταῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

ΠΑΛΛ. Ἐχδείξειας ἂν ὅπως, f| Ψιλοῖς ἐάσεις ἐπι- 
νήχεσθαι λογισμοῖς ; 

KYP. Ἥνχιστά γε. Παραδείξαιμι γὰρ ἂν ὡς ἔνι 
χαλῶς τὰ τοῖς ἀρχαίοις συμδεδηχότα, διαμορφῶν 
εὐτέχνως εἰς τύπον τῶν νοητῶν. Εἰχόνες γὰρ ἐναρ- 
γεῖς xai ἀριδηλότατοι γένοιντο ἂν ἡμῖν τῶν ἐν θεωρίᾳ 
λεπτῇ, τὰ ὡς ἐν αἰσθήσει τε χαὶ ὡς ἐν ὄψει σημαν- 


que jam intelligentiam, qux ad omnia nobis bono- 
rum genera adjpiscenda et adihinistra est et con- 
juncta, amittamus, utque ejus qui ita affectus est 
cor divina sapientia plane facuum cernatur, quippe 
qui passus sit illud prostitui Satana, facileque ejus 
libidini atque contumeliis subjici. 


PALL. Demonstrabisne quo pacto id accidat , an 
in nudis cogitationibus nos fluctuare sines? 

CYR. Minime vero. Ostendam enim, ut res pati- 
tur, pulcherrime , et ea quz veteribus acciderunt, 
artificiose ad rerum spiritualium figuram expressius 
effingam. Nam ea quz veluti sensibus et aspectui 
corporeo sunt exposita, rerum quz subtili contem- 


τικῇ. Γέγραπται τοίνυν περὶ τοῦ προπάτορος 'A6paáp- D platione cernuntur, imagines evidentes atque per- 


« Καὶ ἐγένετολιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, xal χατέδη 'A6paày. 
εἰς Αἴγυπτον παροιχίσαι ἐχεῖ, ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς 

ἐπὶ τῆς γῆς. » Τὴν γάρ τοι φίλην τε αὐτῷ xal ἐνεγ- 
Χοῦσαν ἀφεὶς, μεθωρμίξζετο πρὺς ἑτέραν, fiv ὑπέδειξε 
Θεός. « Ἕξελθς γὰρ, » φησὶν, « Ex τῆς γῆς cov, xat 
ἐχ τῆς συγγενείας σου, χαὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι 
δείξω. » Kaza6pl0ovzo; δὲ τοῦ λιμοῦ, xal δυσδιά- 
quxvoy χομιδῇ τὴν ζημίαν ἐπάγοντος, τὴν Αἴγυπτον 
ἰδεῖν, xal οὐχ ἐχὼν, ἐδιάζετο. Καὶ χατῴχη σε μὲν 
᾿οὐχὶ, παρῴκησε δὲ μᾶλλον ἐὺ αὐτῇ. 


ΠΑΛΛ. Τί οὖν τοῦτό γε; 


spicuz esse poterunt. Scriptum est enim de pa- 
triarcha Abraham: « Et facta est fames ia terra : 
et descenditgÁbraham in Egyptum, ut peregrinare- 
tur ibi ; quia invaluerat fames in terra δ᾽. » Dulci 
enim et natali solo relicto , in aliam se regionem 
contulit, quam ostenderat Deus. « Exi enim, » inquit, 
« de terra tua, et de cognatione tua, et veni in ter- 
ram, quam monstravero tibi **. » [ngravescente au- 
tem fame, et inevitabile damnum inferente, invitus 
19 Egypti regionem invisere coactus est; in qua 
non ut incola, sed ut peregrinus versatus est. 
PALL. Quorsum hoc spectat? 


(4) Vat. &zóywo3:;. Codicem Sirleti sequimur. 


3? Jac. 1, 15-15. ?* Psal. ciir, 15. 


*! Gen. vir, 10... 35 Dbid.. J. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


CYR. Pulcherrimam nobis rerum secretiorum A — KYP. Ἀρίστην ἡμῖν τῶν ἀφανεστέρων τὴν θεωρίαν 


formam proponit contemplandam. 

PALL. Quo pacto? 

CYR. Judzorum incredulitatem increpans , ait 
Deus: « Ecce inducam famem super terram, non 
famem panis, neque sitim aqua, sed famem au- 
diendi verbum Domini. Et ab oriente usque ad oc- 
cidentem circumcursabunt quzrentes verbum Do- 
mini, et non invenient *.» Atqui, amice, qui hac 
fame oppressi sunt, et subministratione illa Dei, 
4025 nos in virtute continet lapsos, destituti, esca- 
que illi coelesti atque superna carent, an non om- 
nino necesse est peregrinari, exsulemque quodam- 
modo mentem eis fieri ad deteriora deinceps demi- 
grantem, et ex virtutis firmitate tanquam ex propria 
regione pulsam , descendere in alium habitum 
atque voluntatem, neque deinceps Dei imperio, sed 
sceptris diabolicis subjectam esae? Parens enim, 
opinor, et rex peccati Is est qui primus illud in 
mundum intulit, cujus figuram atque imaginem non 
absurde, ut opinor, statuat Pharaonem illum A&gy- 
ptiorum principem, apud quos dens: erant errorum 
tenebre, nullumque nequitize genus intentatum. 


PALL. Et quanam fuit Abrabam affectus mole- 
$Li2, ex eo quod in Egyptum descenderat? 

CYR. Maxima sane. Propemodum enim ultra om- 
nem malorum modum perlatus est. ld autem facile 
disces, Scriptura dicente : « Factum est autem cum 
ingrederetur Abraham in Egyptum, videntes Agy- 
ptii mulierem , quod esset pulchra nimis, et vide- 
runt eam principes Pbaraonis , et laudaverunt eam 
apud Pharaonem, et induxerunt eam in domum 
Pharaonis ὅν.» Vide igitur, Palladi, quam parum 
abfuerit quin uxorem amiserit. 

PALL. Quam asper casus, et graviter ferendus! 


CYR. Atqui hoc idem spiritualiter in nobis ipsis 
usuvenit. Quibus enim acciderit ab honestate ac 
virtute , quam sibi amicam et familiarem fecerint, 
tanquam e sua patria pelli, et ad deteriora descen- 
dere, et sceptris diabolicis subdi, eos undique om- 
nibusque modis aggrediuntur, iisque graves insi- 
dias struunt improba atque adversari» potestates, 


διαμορφοῖ, 


ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον ; 

ΚΥ͂Ρ. Ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀπειθίαις ἐπιτιμῶν, ἔτη 
που ὁ Θεός" « Ἰδοὺ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ 
λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
σαι λόγον Κυρίου. Καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν 
περιδραμοῦνται ζητοῦντες λόγον Κυρίον, καὶ οὗ μὴ 
εὕρωσιν. » "Ap! οὖν, ὦ ἑταῖρε, τοὺς τοιῷδε τυχὸν 
χαταπιεσθέντας λιμῷ, xal χορνγίας ἐχπεπτωχότας 
«ἧς διαχρατούσης εἷς ἀρετὴν, xai τροφὰς οὐχ ἔχοντας 
τὰς ἐξ οὐρανοῦ xal ἄνωθεν, οὐχὶ πᾶσά πως ἀνάγχη 
μετανάατην ὥσπερ τινὰ xal φυγάδα ποιεῖαθαι τὸν 
γοῦν, μεταθέοντα λοιπὸν ἐπὶ τὰ αἰσχίω, χαὶ ὥσπερ 
«τινὸς γῆς ἰδίας τῆς εἰς ἀρετὴν εὐσθενείας ἐξωθούμε- 
vov, χαταδαίνειν εἰς ἑτέραν ἕξιν τε xal θέλησιν " οὐχ 
ἔτι μὲν τὴν ὑπὸ Θεῷ, σχήπτρηις ὃὲ μᾶλλον ὑποχει- 
μένην διαδολιχοῖς. Πατὴρ γὰρ, οἶμαι, χαὶ βασιλεὺς 
ἁμαρτίας, ὁ πρῶτος αὐτὴν Ec χόσμον ἐνεγχὼν, οὗ xal 
εἰς εἰχόνα χαὶ τύπον παραδέξαιτ᾽ ἂν οἶμαί τις, xal 
σφόδρα εἰχότως, τὸν Φαραὼ, τῆς Αἰγυπτίων ἑξάρ- 
χοντα. Παρ᾽ οἷς βαθὺς μὲν ἦν λίαν ὁ τοῦ πεπλανῆσϑαι 
σχότος * χαχίας δὲ τρόπος ἀνεπιτήδευτο; παντελῶς 
οὐδείς. ᾿ 

ΠΑΛΛ. Καὶ τί τὸ λυπῆσαν τὸν μαχάριον ᾿Αδραὰμ, 
ἐχ τοῦ καθιχέσθαι τυχὸν εἰς τὴν Αἰγυπτίων ; 

KYP. Πλεῖστον μενοῦν ὅσον. Μιχροῦ γὰρ ἐπέχεινα 
παντὸς ἠνέχθη χαχοῦ. ᾿Αναμάθοις δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο 
εὐχόλως, ἱεροῦ φωνοῦντος Γράμματος" ε Ἐγένετο δὲ 
ἡνίκα εἰσῆλθεν "A6paàg εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ 
Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖχα ὅτι χαλὴ εἴη σφόδρα, καὶ 


. εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ, χαὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν 


πρὸς Φαραὼ καὶ ἤγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον Φαραώ. » 
ἤλθρει δὴ οὖν ὅτι μιχροῦ διόλωλεν αὐτῷ τὸ γύναιον, 
ὦ τᾶν. 

ΠΑΛΛ. Ὡς δριμὺ τὸ χρῆμα, xal χαταλυπεῖν 
ἰχανόν. 

ΚΥ͂Ρ. Καὶ μὴν τοῦτό τοι περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς νοητῶς 
συμδήσεται. Οἷς γὰρ ἂν γένοιτο πατρίδος μὲν, ὥσπερ 
τῆς ἰδίας ἀπολισθεῖν, τῆς συνήθους τε χαὶ φιλαιτάτης 
εὐχοσμίας xal ἀρετῆς, χαθιχέσθαι δὲ πρὸς τὰ χείρω, 
xai ὑπὸ σχῆπτρα γενέσθαι διαδολιχὰ,, πάντη τε xal 
πάντως ἐπιφύονταί τε καὶ ἐπιδουλεύουσι δεινῶς αἱ 
πονηραὶ xaX ἐναντίαι δυνάμεις " χἂᾶν εἰ θεάσαιντό τινα 


ac si quem viderint ex iis qui sibi subjecti sint, D τῶν ὑπ᾽ αὐταῖς γεγονότων οὐχ ἀχαλλῇ τὴν σύνεσιν 


19 pulchro praestantique intellectu preditum, eum 
suo duci asserere conantur, atque illius libidini sub- 
jiciunt, ut nan jam amplius Deo, sed Satanz fru- 
ctiflcet. « Escie namque illius, » ut scriptum est, 
« electe sunt **; » ac demulcere student quodam- 
modo captivum ac sublapsum animum, ne si acute 
perspiciat, ad libertatem a servitute refugiat. Itaque 
conciliant illi nonnunquam in terrenis rebus volu- 
ptates, et inanibus oblectationibus augent, ut illi 
quoque AEgyptiorum principes fecerunt, qui Abraham 
amissa conjuge , blandiendo, honoribus ac donis a 
maximo maerore avocarc cupiebant. Scriptum est 


95 Amos vir, ΕΠ. 95 Gen. xn, 14, 15. 


ἔχειν δυνάμενον, περιποιεῖν σπουδάζουσι τῷ ἰδίῳ 
χαθηγητῇ, καὶ τοῖς ἐχείνου σπερματισμοῖς ὑποφέ- 
ρουσιν, ἵνα Θεῷ μὲν οὐχέτι, χαρποφορῇ δὲ μᾶλλον 
τῷ Σατανᾷ. « Τὰ γὰρ βρώματα αὐτοῦ, » κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, « ἐκλεχτά »* χαταχηλοῦσαι δὲ ὥσπερ 
τὸν ἁλόντα τε xal ὑπολισθήσαντα νοῦν, ὡς ἂν μὴ 
πολὺ βλέπων εἰς τὸ ἐλεύθερον, τῆς ὑπ' αὐταῖς θητείας 
ἀποφοιτήσειε. Περιποιοῦσιν ἐσθ᾽ ὅτε τὰς ἐπὶ τοῖς 
γηΐνοις ἡδονὰς, xa οἱονείπως χαταπλουτίζουσι ταῖς 
εἰς τὸ μηδὲν θυμηδίαις, χαθάπερ ἀμέλει xal οἱ τῶν 
Αἰγυπτίων ἄρχοντες, τὴν σύνυιχον ἀπολλύντα τὸν 
μαχάριον ᾿ΑΛδραὰμ, οἱονεὶ περισαίνοντες ταῖς τιμαῖς, 


8. j[Iabhac. t, 16. 
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xai δώρων προσαγωγαῖς, τοῦ λυπεῖσθαι λίαν ánoxo- À enim : « Abraham benigne usi sunt propter illam, » 


μίξειν ἤθελον. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ τῷ "A6paip. 
εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτὴν, » δῆλον δὲ, ὅτι τὴν Σάῤῥαν, 
« χαὶ ἐγένοντο αὐτῷ, πρόδατά τε xaX μόσχοι, xai ὄνοι, 
καὶ παῖδες, xal παιδίσχαι, χαὶ ἡμίονοι, xat χάμηλοι. » 
ΠΠλεονεχτῶν γὰρ ἡμᾶς εἰς τὰ χαιριώτατα, xai οἱονεὶ 
γονῆς τε χαὶ εὐχαρπίας ἀποστερῶν ἐλευθέρας ὁ Σα- 
τανᾶς͵ χαὶ ταῖς ἰδίαις ὕδρεσι χαὶ ἀσελγείαις τὸν εὐγενῆ 
νοῦν ὑποφέρων kx πλεονεξίας, τῇ τῶν ἐπιγείων τέρψει 
χαταδεσμεῖ. Διελήλαχε δὲ μανίας εἰς τοῦτό ποτε, ὡς 
καὶ αὐτῷ τὴν πεῖραν χαθεῖναι τῷ Χριστῷ. ε« ᾿Αν- 
αγαγὼν γὰρ αὐτὸν, » φησὶν, « ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰχουμένης, ἐν στιγμῇ χρόνον, xat εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ διάδολος " Σοὶ] δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν, χαὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδονται, 
καὶ ᾧ ἐὰν θέλω, δίδωμι αὐτά. Σὺ οὖν ἐὰν προσχυ- 
νγήσῃς ἐνώπιόν pov, ἔσται σοι πάντα. » 

IIAAA. “ἔχει μὲν ὀρθῶς. Πλὴν ἐρομένῳ, φράσον. 
Τι; ἂν γένοιτο τοῖς παθοῦσιν ἧ ὄνησις ἤγουν ἡ ἐπι- 
κούρῃησις ; 

ΚΥ͂Ρ. Θεὸς, ὦ γενναῖε, καὶ ἡ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις, 
οὐ μέχρι παντὸς ἐφιεῖσα τὸν ἡσθενηχότα νοῦν ὑπὸ. 
«66a; εἶναι διαδολιχοὺς, ἀλλὰ ὑπερασπίζξζουσά τε xal 
ἑξαιρουμένη, τὸν οὐδὲν ἐπαμύνειν ἑαυτῷ δυνάμενον. 
"Mot; δ᾽ ἂν, εἰ βούλοιο, τουτὶ γεγονὸς χαὶ ἐπὶ τοῦ 
προπάτορος ᾿Λόραάμ. ᾿Απειρηχότος γὰρ τοῦ διχαίου, 
χαὶ δρᾷν οἵου τε παντελῶς οὐδὲν, μέσος ἐχώρει Θεὸς, 
χαὶ τῆς Αἰγυπτίων ἀσελγείας τὸ γύναιον ἠλευθέρου. 
« Ἤτασε γὰρ Κύριος τὸν Φαραὼ ἑτασμοῖς μεγάλοις 
καὶ πονηροῖς, xal τὸν οἶχον αὐτοῦ περὶ Σάῤῥας τῆς 
γυναιχὸς Ἁδραάμ. » Ἡφίει δὲ οὕτω μόλις δόρεως 
ἐλευθέραν τὴν τῷ δικαίῳ συνῳχισμένην. Θεὸς οὖν 
ἄρα καὶ μόνος ἐξέλοιτο ἂν Ex τῆς τοῦ διαδόλου χε:- 
fc τὸν ἐναλόντα νοῦν, χαὶ εἰς εὐχοσμίαν αὑτὸν ἀνα» 
σερέψει τὴν ἐν ἀρχαῖς. 


ΠΑΛΛ. Ἐνδείᾳ δὴ οὖν τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν 
χατωθούμενοι χάτιμεν ἐσθ᾽ ὅτε πρὸς τὰ αἰσχρὰ xai 
βδελυρά. 

KYP. Οὕτω φημί." 

ΠΑΛΛ. ᾿Αλλ᾽ ἔστι που πάντως τῷ φιλαγάθῳ πρέ- 
πὸν Θεῷ, τὸ μηδενὶ τῶν τοιούτων ἐᾷν περιπίπτειν 


ΚΥ͂Ρ. Πρέπον μὲν ὅτι μάλιστα τουτὶ Θεῷ, χαὶ θελη- 


baud dubium quin propter Sarram, « et fuerunt 
illi oves et boves, et asini, et servi et ancille, et 
muli et cameli ?*. » Fraude enim sua nos ad tem- 
poraria pelliciens, et quodammodo semine ad fetu- 
ram libertatis defraudans Satanas, et tyranmnica vi 
su: libidini et intemperantie nobilitatem animi 
subjiciens, rerum terrenarum oblectamentis devin- 
cit. Quin etiam eo insanis aliquando prorupit, ut 
ipsum quoque Christum tentare veritus non sit. 
« Et assumens, » inquit, « eum, ostendit ei omnia 
regna orbis terree in momento temporis, et dixit ei 
diabolus : Tibi dabo potestatem hanc universam, et 
gloriam eorum, quia mibi tradita sunt, οἱ cui volo, 
do ila. Tu igitur, si adoraveris coram me, tua 
erunt omnia *', » 

- ^ weruned BEEN 

ALL. Recte habet. Ceterum dic, obsecro. lis 
qui in hzc iala inciderunt, quodnam levamen , 
quodve auxilium exsistere possit? 

CYR. Deus, Palladi, et ejus gratia, que non 
usquequaque permitlit infirmum animum sub pe- 
dibus esse diaboli, sed protegit ac liberat eum qui 
se tueri ac defendere nullo modo potest. Licet au- 
tem videre, si velis, idipsum Abraham patriarche 
contigisse : cum enim desperasset vir justus, ne- 
que animo aliquid efficere posset, medius interve- 
nit Deus, qui ab /Egyptiorum intemperantia mnlie- 
rem liberavit. « Flagellavit namque Dominus Pha- 
raonem flagellis magnis atque terribilibus, et do- 
mum ejes propter Serram uxerem Abrabam **,. » 
Quo facto tandem justi hominis conjugem vix ab 
injuria liberam dimisit. Deus igitur, et quidem, so- 
lus, captum animum ex diaboli manibus eripere 
facile potest, atque ad honestatem pristinam revo- 
care. 

14 PALL. Inopia igitur celestium bonorum 
depulsi quandoque ad turpes atque exsecrandas 
actiones delabimur. 

CYR. [Δ sentio. 

PALL. Attamen divine benignitati congruere 
videtur, non permittere ut in hujusmodi aliquid 
incidamus. ' 

CYR. Congruit et quidem maxime id Deo, atque 


- d 
. 


τόν γε, ὦ τᾶν" εἴη γὰρ ἂν fixioca. μὲν ἀγαθὸς, qU.- D adeo vult, Palladi; alioqui minime bonus esset, 


άρετος δὲ οὐ λίαν, εἰ μὴ τοῦτον ἔχοι πρὸς ἡμᾶς τὸν 


cvoTv. Παραίτιοι δὲ τοῦ παθεῖν ἑαυτοῖς ἡμεῖς, 
παραθήγοντες εἷς ὀργὰς τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην" 
ἐνίησι γὰρ οὕτω πρὸς ἀσθενῆ τε xa ἄνανδρον νοῦν. 
"H οὐχὶ βοῶντος ἀχούεις δι᾽ ἑνὸς τῶν ἀγίων npogn- 
τῶν * € Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθέ- 
νειαν, χαὶ ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες xal υἱοί" 
γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται; » Γράφει δὲ 
περί τινων xal ὁ σοφώτατος Παῦλος" « Καὶ χαθὼς 
οὐχ ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρ- 
ἐδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν. ποιεῖν τὰ 
μὴ καθήχοντα. » Τρανώτερον δὲ τουτὶ χαὶ ὁ θεσπέ- 


** Genes. xi, 16. "" Luc. iv, 5-7. 


δ Gcn. ΧΙ, 17. 


nec sane virtutis amans, nisi hoc erga nos esset 
animo. Sed quod htc nobis aceidunt, nostra culpa 
est, qui omnium Dominum ad iram commovemus ; 
quo facto, animum ille nobis infirmum parumque 
virilem immittit. An tu minime exaudis'ejus vo- 
cem, cum per quemdam sanctorum prophetarum 
clamat : « Ecce ego do super populum bunc infir- 
mitatem ; et infirmabuntur in illa parentes et filii 
simul, vicinus et proximus ejus peribunt **? » Scribit 
etiam de quibusdam vir sapientissimus Paulus : 
« Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, 
tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant 


89 Jer. vi, 21. 
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que non conveniunt *. » ]dipsum magis perspi- A cto; Ἡσαῖας χαθίστησι, λέγων, ὡς Ex προσώπον τῶν 


cuum facit Isaias, dicens tanquam ex persona fllio- 
wmutn-Israe], aut eorum certe qui in peccata lapsi 
essent : « Ecce tu iratus es, et mos peccavi- 
mus ''. » 

PALL. Num igitur, obsecro, segnitia atque 
inertia decedentes ab oflicio, ac peccatis irretiti, 
conjiciemus culpam in Deum, et ejus iram accusa- 
bimus, ut qui propter eam peccaverimus? 

CYR. Ille vero minime culpandus a nobis est; 
id enim esset insani»; sed, cum dicimus : « Tu 
iratus es, et nos peccavimus, » tale aliquid intelli- 
gimus : Nisi te benignum habuerimus, Domine, 
nihil erit quod prohibeat quominus a peccati ty- 
rannide opprimamur, propter nostre nature in- 


firmitatem, atque ita denique omnibus malis impli- B 
" cemur. 


PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR. Superna itaque cura ac providentia spo- 
liati, cum de nimia nostra inertia atque ad nequi- 
tiam przxcipiti propensione, poena a nobis sumun- 
tur, infirmi tum cet captu faciles, et quo non ejus 
generis malo laborare deprehendimur? In promptu 
autem tibi est, id aperte perspicere, lcgenti Jere- 
mi verba. Efferata namque Jud:eorum multitudo, 
quamvis admodum abunde luxuriaret, ac difflueret 
in sumina Dei liberalitate, cum et hostibus omni- 
bus dominaretur, et δὰ summum denique human: 
glori: verticem pervenisset, 15 durissimam tamen 
atque pervicacissimam perfidiam est meditata. Ita- 
que cum Moysi mandatis tarium non valedixissent, 
8€ sancitas leges prorsus pro minimo haberent, prz- 
cipiti impetu in mortem atque perniciem fere- 
bantur. Sub quercus namque, et populi, et arboris 
frondentis umbra, juxta prophete vocem **, aras 
exstruxerant, etin nemoribus arborum multitudine 
consitis, fanis ad dremonia colenda constitutis, illa 
boum victimis et thure, et alio omni cultu venera- 
bantur, deos et conservatores, et omnibus ejus 
generis nominibus opera sua appellare non cru- 
bescenteg. Quin etiam in eam stultitiam pervene- 
runt aliquando, ut jam impias illas suorum libe- 
rorum cedes sibi glori& esse putarent, tantoque 
scelere opimam se illis victimam offerre existima- 


viov "Ispatà, ἤγουν τῶν ὠλισθηχότων εἰς ἀμαρτία:" 
« Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν. » 


HAAA. "Ap' οὖν, εἰπέ μοι, χαταῤῥᾳθυμοῦντες 
ἡμεῖς τοῦ πρέποντος xai ταῖς ἁμαρτίαις ἁλισχόμενοι, 
προσρίψομεν τὴν αἰτίαν τῷ Θεῷ, καὶ ἐγχαλέσομεν 
αὐτῷ τὴν ὀργὴ", ὡς διὰ τοῦτο ἡμαρτηχότες ; 

KYP. Ἑπαιτιασόμεθαᾳ μὲν οὐχὶ, μανία γὰρ τοῦτό 
γε" φάσχοντες δὲ, ὅτι « Σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρ- 
τόμεν, » τοιοῦτόν τι νοοῦμεν" Ὡς εἰ μὴ τὸ σὸν Éyor- 
pev εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα, τὸ ἀπεῖργον οὐδὲν, τυραν- 
νεῖσθαι μὲν ὑπὸ ἁμαρτίας, διὰ τὸ τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ἀσθενὲς, παντὶ δὲ λοιπὸν ἐνέχεσθαι xaxd. 


ΠΆΛΛΔ. Συνίημι ὅ φῇς. 

KYP. Φροντίδος οὖν ἅμα χαὶ μὴν xai φειδοῦς τῆς 
ἄνωθεν ἀπαμφιεννύμενοι, χαὶ τῆς εἰς ἄγαν ἐξιτηλίας, 
καὶ τῶν εἰς τὸ φαῦλον ἀσχέτιυν ἀπονευμάτων πρατ- 
τόμενοι δίχας, ἀσθενεῖς χαὶ εὐάλωτοι, χαὶ τί γὰρ 
οὐχὶ τῶν τοιούτων ἐῤῥιυστηχότες ἀποδειχνύμεθα ; 
Πάρα δὲ δή σοι ταυτὶ χαταθεάσασθαι λαμπρῶς, τοῖς 
Ἱερεμίου περιτυχόντι λόγοις. Ἰουδαίων μὲν γὰρ ἡ 
ἀγρία πληθὺς, xal τοι σφόδρα πλουσίω; ἐνσπατα- 
λῶσά τε χαὶ ἐνευρυνομένη ταῖς παρὰ Θεοῦ φιλοτι- 
μίαις, χαὶ ἀπάντων χρατέσασά τε λοιπὸν τῶν 
ἐχθρῶν, διε)άσασά τε λοιπὴν εἰς αὐτό που τάχα τῆς 
ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνωτάτω, σχληράν τε xaX 
ἄθρανστον ἐμελέτα τὴν ἀπείθειαν. Ἀδονσναυχὶ δὲ xaX 
ἐῤῥῶσθαι φράταντες ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς, xai 
μιχροῦ παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου τὰ τεθεσπισμένα, 
ἀἁπαραποδίστοις ἐφέροντο ῥοπαῖς εἰς ὄλεθρον καὶ 
ἀπώλειαν. "Yzoxáto γὰρ δρυὸς, xol λεύχης, xal 
δένδρου δυσκιάξοντος χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
βωμοὺς ἀνεδείμαντο, xaX ἐν τοῖς εὐδενδροτάτοις τῶν 
ἀλσῶν, τεμένη τοῖς δαίμοσι διαπήξαντες, βουθνσίαις 
xaX λιθανωτοῖς, xal τρῖς ἄλλοις ἅπασι, χαταγεραΐρειν 
ἐξίουν, Θεοὺς καὶ σωτῆρας, χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
κοιούτων οὐχ ἐρυθριῶντες λέγειν, τὰ διὰ σφῶν τε- 
χνουργούμενα ; Καθέχοντο δὲ μωρίας εἰς τοῦτό ποτε, 
ὡς; ἐν χαυχημάτων τάξε: λοιπὸν ποιεῖσθαι τὰς ἀν- 
ὁσίους τεχνοσφαγίας, οἴεσθαι ὃὲ ὡδὶ λιπαρωτάτην 


rent. Neque vero intra hos flnes impietas filiorum Ὁ ἀνάπτειν τὴν θυσίαν αὑτοῖς. Καὶ οὐ μέχρι τούτων 


Israel stetit; scd flagitia flagitiis accumulantes, et 
in absurdissima queque przcipites lati, legislato- 
ris quantumvis benigni iram in se provocarunt. 
Ergo, quoniam ejus servitutem audaciesime illi 
tepulerant, permisit is ut ab hostibus opprime- 
rentur, et ad necessariam abducerentur servitu- 
tem, qua sub ditione €baléeorum Babyloniorum- 
que fuerunt. Qui cum, relietis qux» domi erant, 
venissent, ut illos captivos ducerent, ac sanctam il- 
lam nobilissimamque urbem imeenderent, tum vero 
iis qui oppugnabantur vix tandem animo insedit 
ut Jeremiam prophetam consulerent quis finis illius 

* Rom. ;, 28. 


* [sai. pxiv, 5. *3 Osee rv, 15. 


τὰ τῆς δυσσεδείας ἐπράττετο 10i; ἐξ Ἰσραήλ. IHpos- 
θήχην δὲ ὥσπερ τινὰ τοῖς τολμήμασιν ἀεὶ προσ- 
ἐπάγοντε:, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτόπων ἀχά- 
λίνον ἀποφοίτησιν, οὐ μετρίως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χκατηρέ- 
θιζον εἰς ὀργὰς, χαΐτοι χρηστὸν ὄντα τὸν νομοϑέ- 
τὴν. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δουλείαν ἀπεσείοντο 
νεανιχῶς, μεθίει λοιπὸν xaX πλεονεκτεῖσθα! xa παρ᾽ 
ἐχθρῶν, xa πρὸς ἀναγκαίαν ἤδη πὼς ἀποφέρεσθαι 
θητείαν, τὴν ὑπὸ Χαλδαίοις φημὶ καὶ Βαθυλωνίϑις. 
Οἱ μὲν γὰρ, ἦχον τὰ οἴχοι μεθέντες ἐξανδραποδισά- 
μενοί τε αὐποὺς, χαὶ τὴν ἁγίαν καὶ διαδόητον πόλιν 
ἐμπρήσαντες, ἔρεσθαι δὲ μόλις ἐδόχει τοῖς πολεμου- 
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μένοις τὸν προφήτην Ἱερεμίαν, τὸ ὅποιπερ ἂν αὐτοῖς A mali esset futurus : « Et dixit, » inquit, « Jeremias: 


ἐχτελευτήσεις τὸ xaxóv. « Καὶ εἶπε,,» φησὶν, « "Izps- 
μίας" Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεχίαν * Τάδε λέγει Κύ- 
ριος "Moo ἐγὼ μεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμιχὰ, 
kv οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς συγχεχλειχότας ὑμᾶς ἕξω τοῦ τείχους, εἰς τὸ 
μέσον τῆς πόλεως ταύτης. Καὶ πολεμήσω ὑμᾶς ἐγὼ 
ἐν χειρὶ ἐχτεταμένγ, χαὶ ἐν βραχίονι χραταιῷ, μετὰ 
θυμοῦ χαὶ ὀργῆς μεγάλης. Καὶ πατάξω πάντας τοὺς 
κατοιχοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους χαὶ 
τὰ χτήνη ἐν θανάτῳ μεγάλῳ, xal ἀποθανοῦντα!. » 
Εἴτα μεῦ᾽ ἕτερα" ε Καὶ πρὸς τὸν λαὸν, » φησὶν, 
« ἐρεῖς τοῦτον, Τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωχα 
πρὸ προσώκου ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν 
ὁδὺν τοῦ θανάτου. Ὃ χαθήμενος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 


Sic dicetis ϑεάδοία : Hsc dicit Dominus : Ecce 
ego converto arma bellica in quibus vos pugnatis 
adversus Chaldaeos, qui concluserunt vos extra mu- 
rum, in medium civitatis hujus, et debellabo ego 
vos. in manu extenta, et in brachio forti, cum fu- 
rore et ira magna; et percutiam omnes habitantes 
in civitate hac, homines et jumenta in morte ma- 
gna, et morientur "5. » Deinde post nonnülla: « Et 
ad populum, » inquit, « istum dices : Hec dicit Do- 
minus : Ecce ego dedi coram vobis viam vite et viam 
mortis : qui manserit in civitate hac, morietur in 
gladio et in fame, et qui egressus fuerit ut transeat 
ad Chald:eos, qui concluserunt vos, vivet, 16 etetit 
anima ejus in spoliá, et vivet; quia obflirmavi faciem 


ἀποθανεῖται ἐν μαχαίρᾳ, xaX ἐν λιμῷ, xaló ἔχπο- B meam adversus urbem hane in mala, et non in bona; 
ρευόμενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς eet in manus regis Babylonis tradetur, et incendet 


συγχεχλειχότας ὑμᾶς, ζήσεται. Καὶ ἔσται: ἡ ψυχὴ 
αὐτοῦ tli σχύλα, xal ζήσεται. Διότι ἑστήριξα τὸ 
πρόσωπόν pou ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς χαχὰ, xa. 
οὐχ εἷς ἀγαθὰ, xal εἰς χεῖρας βασιλέως Βαδυλῶνος 
παραδοθήσεται, xal χαταχαύσει αὐτὴν ἐν πυρί. » 


eam igni δ". » Intelligis igitur, si nostris malefactis 
Deum offenderimus, fore ut hostium potentiz miseri 
obsistere non possimus, sed opprimente nos atque 
invadente ita divina, servi simus ex liberis, igno- 
bilemque vitam atque miserabilem ducamus. 


Συνίης οὖν, ὅτι ταῖς εἰσάπαξ φιλοτιμίαις χαταλυποῦντες Θεὸν, ἐσόμεθα μὲν οὐχ οἷοί τε ταῖς τῶν 
ἐχθρῶν εὐσθενείαις ἀντιπράττειν οἱ δείλαιοι, ἐγχειμένης Gb ὥσπερ xal χαταθρωσχούσης ἡμῶν τῆς 
θείας ὀργῆς» δοῦλοι μὲν ἀντ᾽ ἐλευθέρων ἐσόμεθα, ἀχλεᾶ δὃὲ xal ἐλεεινὸν διαζήσομεν βίον. 


ΠΑΛΛ. EO λέγεις. 

KYP. ᾿Αποφέρει μὲν γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος πρὸς 
ἀμώμητον πολιτείαν τὸν τρυφερὸν χαὶ εὐήνιον, λύχνος 
δὲ ὥσπερ τἰς ἐχάστῳ γίνεται, πρὸς τὴν τοῦ χρησί- 
pou τε xal ἀναγχαίου παράδειξιν, χαὶ αἰδοῖ μὲν τῇ 
πρὸς αὐτὸν ἡυκώμενος, διαδιῴη τις ἂν οὐχ ἀθαυμά- 
στως οἶμαί που, xal καθάπερ ἁγίαν χατοιχήσει mó- 
λιν τὸ ἐρπρεισμένον εἰς ἀρετὴν, xal βεόηχὺς εἰς 
εὐλάθδειαν. Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο χαθάπερ τινὰ δρυμόν 
τε xa ὕλην εὐανθῇ τε xa εὔξυλον, εἰσθάλλειν ἑτοί- 
μως εἰς τὰς χοσμιχὰς ἡδονὰς, χαὶ τέρψεσι ταῖς κατὰ 
τὸν βίον ἐμφιλοχωρεῖν, καὶ οἱονεί πως εἰδώλων ἐσμὸν 
εἰ; νοῦν xai χαρδίαν εἰσδέχεσθαι τὴν πολύμορφον 
ἠδονὴν, χαὶ θυμιᾷν τοῖς δαίμοσι τοὺς τῆς αὐτοῦ 
προθυμίας χαρπούς" τότε δὴ τότε xal σφόδρα εἰχό- 
τως ἀπολισθήσειεν ἂν φειδοῦς τῆς ἄνωθεν, χαὶ ἕτοι- 
μοτάτη λίαν προσχείσετα! θήρα τοῖς ἐθέλουσιν ἑλεῖν. 
Πόλεως δὲ ὥσπερ ἁγίας ἐξωθούμενος τῆς ἐν ἀρχαϊς 
εὐχοσμίας, κατοιχήσεται λοιπὸν ὥσπερ ἐξ ἀναγχαίου 
ζυγοῦ, πρὸς τὸ τοῖς χρατοῦσι δοχοῦν, καὶ μαχρὰν 
ἕαται Θεοῦ, χατά γε τὸν τῆς διαθέσεως τρόπον, usx- 
οἰκισμὸν ὑπομένων τὸν εἰς Βαδυλῶνα, τοῦτ᾽ ἔστι, 
τὰ ἐπέχεινα τερμάτων γῆς ἁγίας, ἐν fi γνωστὸς ὁ 
Θεὸς, καὶ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τοιγάρτοι διαχεχρά- 
γασιν οἱ τὸν οὕτω σχληρὸν ὑπομένοντες πόνον, χαὶ 
εἰς χεῖρας πεσόντες ἐχθρῶν, καὶ τὴν παρ᾽ ἐχείνοις 
δίαιταν, ὡς ἀνδραποδώδη xai οἰχετικὴν οὐ φέροντες" 
« Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαδυλῶνος, ἐχεῖ ἐκαθίσαμεν 
xai ἐχλαύσαμεν, ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τὴν Σιών. » 
Νοσεῖ γὰρ οἶμαί τι τοιοῦτον ὁ ἀνθρώπινος νοῦς. 


ΠΑΛΛ. Τὸ τί δὴ φής; 


9$ Jer. xxi, 5, 6. ὁ Ibid., 8-10. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Etenim Dei lex facilem .hominem atque 
obtemperantem ad perfectam vivendi rationem per- 
ducit, ac lucernze quodammodo usum cuique pre- 
bet ad ostendendum quid expediat, quidve necesse 
sit; quam qui reverebitur, is, opinor, non ignobi- 
lem vitam transiget, et veluti in sancta civitate, 
nimirum in illa ἐγ δία virtutis, ac stabilitate 
religionis habitabit. At vero si quis voluerit se in 
hujus mundi voluptates tanguam in nemus quod- 
dam, ac florentem et arboribus densam silvam, li- 
bentissime conjicere, et in bujus vit» oblectamen- 
tis versari, ac multifotmem voluptatem, tanquam 
idolorum quoddam examen, in cor atque in ani- 
mum admittere, et alacritatis sux fructus daemoniis 
incendere, is vero jure optimo a divino presidio 


' excidet, et ut paratissima praeda capere volentibus 


proposita erit, expulsusque ab ea qua initio pre- 
ditus erat morum honestate, tanquam e sgncta 
civitate, necessario servitulis jugo ad imperan- 
tium arbitrium descendet, et longe erit a Deo, ac 
juxta moralem intelligentiam transferetur Babylo- 
nem, id est, ultra terminos terra illius sancte in 
qua notus est Deus, et magnum nomen ejus "". 
Haque clamabant ii qui tam gravi erumna pre 
mebantur, et in ditionem hostium venerant, et illam 
apud eos mansionem tanquam manciplis dignam 
atque servilem non ferebant : « Super flumina Ba- 
bylonis illic sedimus et flevimus, dum recordare- 
mur tui, Sion "5. » Hujusmodi namque malo, nisi 
fallor, laborat humanus animus. 
PALL. Quonam tandem? 


9 Psal]. txxv, 2. ** Psal. cxxxvi, 1. 
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CYR. Segnis est et supinus fere ad ea bona que α KYP. Ῥάθυμος μὲν γὰρ xal ἀναπεπτωχὼς δεῖ πως 


sunt in manu, concupiscenda, neque admodum ea 
expetit quie sunt in ejus potestate sita. 177 At, si 
quà facta fuerit in alteram partem inclinatio, et 
ornamentis, quz babebat, minorari contigerit , 
tunc vix tandem in malis intelligit, omnibus viri- 
bus resistendum, neque ad extremum usque in- 
δα] αἰ locum dandum fuisse, ne in discrimen 86 
conjiceret. 

PALL. 118 est. 

CYR. Necessarium est igitur, et sapientize ple- 
num, et in primis utilissimum, przcidere malorum 
causas, et coactme servitutis aditum przcludere, et 
ea summo studio declinare, que, si experiri con- 
tigerit, in omnibus malis versabimur. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac si divina nobis ira necessaris servitutis 
jugum imponatur, adeo ut in reprobum sensum 
descendendum sit, obsistere quidem baud facile 
fuerit. lllud tamen dixerim, expedire vel meminisse 
solum , ex quibus in qux declinaverimus, atque 
acerbe deflere tum nostram incuriam, tum superni 
erga nos auxilii inopiam : « Illanamque tristitia 
quie secundum Deum est, penitentiam in salutem 
impoenitendam operatur ". » Sed si nobis divina 
ira non immineat, atque liberum sit et velle, et 
quod visum fuerit, facere, et illam in utramque 
partem propensionem, ad malum, inquam, et ad 
bonum, solutam ac liberam et ab omni penitus 
coactione alienam retinere liceat, cavendus est stre- 


ἐστὶν εἰς ἐπιθυμίαν τῶν ἐν χερσὶν ἀγαθῶν, ἐφίεται 
δὲ οὐ λίαν ὥνπερ ἂν ἔχοι τὴν ἐξουσίαν. Εἰ δὲ δή τις 
γένοιτο μετάχλησις ἐπὶ θάτερα, χαὶ ὧν ἂν ἔχοι λαμ- 
πρῶν ἡττᾶσθαι παοῇ, τότε δὴ μόλις αἰσθάνεται πα- 
θὼν, ὃ παντὶ δὴ σθένει διαχρούεσθαι ἐχρῆν, καὶ οὗ 
διὰ πείρας ἥχειν ἐᾷν προαναιροῦντα τὴν ἔφοδον. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. 'Avayxalov οὖν ἄρα, xai σοφὸν, 7-i τῶν 
ὅ τι μάλιστα λυσιτελεστάτων τὸ προαναιρεῖν εὖ μάλα 
τὰ μοχθηρὰ, καὶ τῆς ἀδουλήτου θητείας τὴν ἔφοδον, 
καὶ προαπονεύειν πειρᾶσθαι γοργῶς τὰ, ὧν εἰ γέ- 
votto πρὸς πεῖραν ἐλθεῖν, ἐν παντὶ χεισόμεθα χαχῷ. 


B ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 


KYP. Καὶ εἰ μὲν ἐχ θείας ὀργῆς ὁ τῆς ἀναγχαίας 
δουλείας ἡμῖν ἐπιφέροιτο ζυγὸς, xaX μὴν xa τὸ δεῖν 
εἰς ἀδόχιμοσν χαθιχέσθαι νοῦν, ἀντιφέρεσθαι μὲν οὗ 
ῥᾷον. Φαίην δ᾽ ἂν εἶναι χρήσιμον, xàv γοῦν τὸ δια- 
μεμνῆσθαι μόνον ἐξ otov εἷς οἷα μεταχεχλίσθαι, xa). 
χατολοφύρεσθαι πιχρῶς τὴν παράδλεψιν, xai τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τὴν σπάνιν « Ἧ γὰρ χατὰ Θεὸν 
λύπη, μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατερ- 
γάζεται. ν θείας δὲ ἡμῖν οὐχ ἀπηρτημένης ὀργῆς, 
ἀλλ᾽ ἐνὸν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἑλέσθαι τε καὶ δρᾷν τὸ δοχοῦν, 
καὶ τὴν ἐπ᾿ ἄμφω ῥοπὴν, τὴν τε εἰς τὸ φαῦλον, 
φημὶ, xat τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀνειμένην πὼς ἔτι xal 
ἀκαταδίαστον παντελῶς διαχεχτῇσθαι παρὸν, πκαζαι- 
τητέον γεννιχῶς τὸν ὡς ἐν φαυλότητι μαλακισμὺν, 


nue ille in nequitia languor, ae repellende, ni οἶμαι δὲ δεῖν ἀποσείεσθαι φιλεῖν τὰς ἐπ᾽ ἐχθροῖς 


fallor, voluptates, ab hostibus oblatz, vitandumque 
ne in hostium ditione simus, qui hujus mundi 
principes esse dicuntur; etiamsi alicui fortasse pars 
aliqua felicitatis adsit, felicitatis, inquam, illius, 
que in mundo hoc imagna putatur quidem, sed 
turpem omnino exitum atque deformem habet. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut veterum exempla sumamus? 


PALL. Maxime. 
CYR. Cum fame conficerentur omnes fere homines 


ἡδονὰς, xaX τὸ ὑπὸ χεῖρα πράττειν ἐχθρῶν, ol χατάρ- 
χειν λέγονται τοῦ αἰῶνος τούτου. Κἂν εἰ προσίοι τὸ 
τυχὸν εὐημερίας οὐχ ἀμοιροῦν, εὐημερίας δέ φημι 
τῆς ἐν χόσμῳ τετιμημένης, εἰς αἰσχρὸν γὰρ πάντως 
xai ἀχαλλὲς χαταστρέφει πέλος. 


ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης; 

ΚΥ͂Ρ. Βούλει λέγωμεν ἐξ ἀρχαίων ἑλόντες παρα- 
δειγμάτων ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Αιμοῦ χατατήχοντος τοὺς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς 


qui, ut in summa dicam, ubique terrarum erant, p ἔπος εἰπεῖν, τὴν γῆν, καθικέσθαι πρὸς Αἰγυπτίους 


visum est flliis Jacob in gyptum descendere : 
erant autem adolescentes numero decem. Id autem 
cujus gratia peregrinationem suscipiebant, erat ut 
coemerent escas, preeterea nihil. Postea vero quam 
ejus rei compotes facti sunt, atque agniti jam, quod 
fratres essent Joseph, qui tum frumenta vendebat, 
et princeps erat terrz Egypti, rem gestam auribus 
accepit Pharao, « Etdixit, » inquit, « Pharao Joseph: 
18 Dic fratribus tuis, Hoc facite : Implete saccos 
vestros, et abite in. terram Chanaan, et accipientes 
pátrem vestrum et substantiam vestram, venite 
ad me, et dabo vobis ex omnibus bonis /Egypti, et 
comedetis medullam terre. Tu autem precipe hec, 
ut accipiant plaustra de terra /Egypti liberis vestris 


47 Jf Cor. vri, 10. 


τοὺς ἐξ "laxi ἐδόχει, νεανίαι δὲ ἦσαν τὸν ἀριθμόν 
ToU δέχα, xal ὁ τῆς ἀποδημίας σχοπὸς, τὸ ἐχπρία- 
σθαι τροφὰς, xaX ἕτερον ἦν οὐδέν. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον 
εἰς τοῦτο xai χατεγνωρίζοντο λοιπὸν ὡς ἀδελφοὶ, σιτο- 
δοτοῦντος τότε χαὶ ἐξάρχοντος τῆς Αἰγυπτίων τοῦ 
Ἰωσὴφ, εἰς οὗς τὸ πραχθὲν ἐδέχετο Φαραὼ, « Καὶ 
εἶπε, » φησὶ, « Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ' Εἶπον τοῖς 
ἀδελφοῖς σου Τοῦτο ποιήσατε" Γεμίσατε τὰ πυρεῖα 
ὑμῶν, xal ἀπέλθετε εἰς yv Χαναὰν xal καραλα- 
δόντες τὸν πατέρα ὑμῶν, xaX τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, 
fixes πρὸς μὲ, xat δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν 
Αἰγύπτου, xal φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. Σὺ δὲ 
ἔντειλαι ταῦτα, λαδεῖν αὐτοὺς ἁμάξας ἐχ γῆς Αἰγύ- 
109, τοῖς παιδίοις ὑμῶν xal ταῖς γυναιξὶ, xal ἀναλα: 


49ὶ 
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δόντες τὸν κατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε, καὶ μὴ φεί- A et uxoribus, et tollentes patrem vestrum venite, et 


σησθε vol; ὀφθαλμοῖς τῶν σχευῶν ὑμῶν " τὸ γὰρ 
πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. » Ὁ μὲν οὖν τῇς 
Αἰγυπτίων ἡγούμενος αὐτοῖς ἀνάπαυλαν χαὶ τρυφῇ 
χαταπιαίνειν εὖ μάλα χατεπηγγεΐίλατο, χαὶ μὴν καὶ 


ἁμάξας ἐχαρίζετο, χαταλεαίνων οἶμαί που τοῖς 


óxvouct τὴν χάθοδον. Οἱ δὲ πανοιχὶ, χατέδαινον εὐ- 
θὺς, τὴν πρόσχαιρον τῶν ἐδωδίμων ἀπόλαυσιν, οὐχ 
οἷδ᾽ ὅπως προτετιμηχότες γῆς τε xat χώρας δοθείσης 
παρὰ Θεοῦ * ἦν γὰρ δή που παρὰ πολὺ χρεῖττόν τε 
xai ἄμεινον τὸ ἐχείνην νέμεσθαι, εἰ χαὶ σὺν βραχεῖ 
τὸ χρῆμα κατωρθοῦτο πόνῳ. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον εἰς 
Αἴγυπτον, (ovto μὲν ἴσω; καὶ διαδράναι λοιπὸν 
τοὺς οἴχοι πόνους, οἷς καὶ τῶν παραυτίχα τερπνῶν 
ἡ αἴσθησις ἡδεῖά πως fjv αὐτοῖς. Διέρποντος δὲ τοῦ 


ne parcatis oculis supellectilibus vestris, quia omnia 
bona Agypti vobis erunt *. » Itaque AEgyptiorum 
princeps his otium et voluptates affluentissime prze- 
biturum se pollicebatur ; plaustra quoque largieba- 
tur, ut illos, ut puto, reformidantes ad descenden- 
dum alliczret. Hi vero cum universa familia statim 
descenderunt, temporariorum ciborum usum ra- 
tione nescio qua, terre regionique a Dco date 
preferentes : multo namque melius atque utilius 
erat ex illa sibi pastum querere, quamvis non 
sine aliquo labore id effici posset. Postea vero 
quam in ZEgyptum venerunt, putabant se fortasse 
jam effugisse labores quos domi habuerant, eratque 
Hlis presentium voluptatum sensus perjucundus. 


χρόνον, τὸν ἀχλεᾶ τῆς δουλείας ὑποτρέχει ζυγὸν, ἡ B Sed interjecto tempore multitudo illa jam inde a 


ἄνωθέν τε xal ix. πατέρων εὐγενὴς. χαὶ ἐλευθέρα 
«πληθύς. Οὐχοῦν εἰ προσείη μετ᾽ εὐημερίας χοσμιχῆῇς 
τὸ προσπίπτειν εἰς τὰ αἰσχίω, παραιτητέον, ὦ τᾶν, 
εἴπερ ἐστὶ παρ᾽ ἡμῖν ἐν λόγῳ τὸ ἐλεύθερον, βδελύρόν 
τε χαὶ ἀπηχθισμένον τὸ δουλοπρεπὲς χρῆμά τε χαὶ 
φρόνημα. 

IIAAA. , "Aptota ἔφης. 

KYP. Τί δὲ, οὐχὶ χἀχεῖνό φαμεν, οὐ μετρίαν ὥς 
γέ μοι δοχεῖ τοῖς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένοις συνωδίνον 
τὴν ὄνησιν; MN 

HAAA. Τὸ ποῖ τί φής. 

KYP. Ῥαψάχης ὁ Βαδυλώνιος τῶν ᾿Ασσυρίων 

ατρατηγὺς, ἀριθμοῦ χρείττονα δορυφόρων ποτὲ πλη- 


θὺν ἐπεσύρετο, ἧἦχέ τε πολιορχήσων, μᾶλλον δὲ, xal C 


λίαν ἀμογητὶ, πᾶσαν Ex βάθρων αἱρήσειν ὑπειληφὼς 
τὴν ἁγίαν πόλιν. Εἶτα προεσάλενε τῶν ὅπλων τὴν οὐχ 
ἀμελέτητον αὐτῷ, χατειθισμένην δὲ σφόδρα χατὰ τοῦ 
Θεοῦ γλωσσαλγίαν. Μυρία δὲ ὅσα παλίμφημα λέγων, 
προσεπεφώνει τὸ τελευταῖον τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι 
πόλιν" « Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσνρίων᾽ Εἰ βούλεσθε 
εὐλογηθῆναι, πορεύεσθε πρὸς μὲ, χαὶ φάγεσθε ἔχα- 
στος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, χαὶ τὰς συχᾶς αὐτοῦ, xal 
πίεσθε ὕδωρ τοῦ λάχχου ὑμῶν, ἕως ἂν ἔλθω, χαὶ 
λάδω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς ἡ γῇ ὑμῶν, γῆ σίτον xal 
οἴνου xai ἄρτων καὶ ἀμπελώνων. » ΓΑθρει δὴ οὖν ὅτι 
xal αὐτὸς ἐπαγγέλλεται τὴν ἐπ᾽ ἀμπέλῳ τε καὶ συχῇ 
τρυφὴν τε xal τέρψιν προσετίθει δὲ, ὅτι « Καὶ πίεσθε 
ὕδωρ τοῦ λάχχου ὑμῶν. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αλλὰ τί ἄν βούλοιτο ταῦτα δηλοῦν, εἰ 
πρὸς θεωρίαν ἄγοιτο τὴν πνευματιχήν ; 

KYP. Κατὰ διττὸν οἶμαι τρόπον ἡ τῆς φαυλότητος 
ἐν ἡμῖν ἀποπεραίνεται δύναμις. Ἤ γὰρ ταῖς θύρα- 
θεν ἡδοναῖ;, ἢ ταῖς ἐμφύτοις χαὶ ἐν ἡμῖν, ὑπό τε 
σφῶν αὐτῶν, xai μὴν χαὶ ἑτέρων, ἐντρυφᾷν ἀναπει- 
θόμενοι, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων, διωλι- 
σθηχότες ἁλοῖεν ἂν, οἱ πρὸς ἁμαρτίαν εὔχολοι. 
Ἐχδείξειε δ᾽ ἂν xai τοῦτο ἡμῖν ὡς ἔστιν ἀληθὲς, 
τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, ὡδίπη λέγων, ετι πᾶν τὸ ἐν 
τῷ χόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, καὶ ἢ ἐπιθυμία 


suis majoribus ingenua ac libera, rude servitutis 
jugum subiit. Igitur mundana felicitas, cui adjun- 
ctus est ille ad turpiora lapsus, respuenda est, 
Palladi, si quam rationem libertatis habemus, et 
servitutis et rem et sensum exsecramur atque aver- 
samur. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Quid vero prohibet quominus illud quo- 
que dicamus, quod, ut mihi quidem videtur, non 
mediocrem simul cum iis que modo diximus uti- 
litatem continet ? 

PALL. Quidnam illud est ? 

CYR. Rapsaces Babylonius, Assyriorum dux, 
multitudinem militum innumeram contraxerat, 
veneratque oppugnaturus, imo vero, ut ipse pu- 
tabat, nullo negotio sanctam civitatem ex imis sc- 
dibus eversurus : deinde antequam tela conjiceret, 
nimium exercitatam et familiarem blasphemiam 
adversus Deum vibravit. [Itaque cum multa male- 
dicta conjecisset, ad extremum illis verbis est 
allocutus eos qui in sancta civitate habitabant : 
« Hec dicit rex Assyriorum : Si vultis benedici, 
egredimini ad me, et comedite unusquisque vitem 
suam, et ficus suas, et bibite aquam de cisterna 
vestra, 19 quousque veniam, et transferam vos in 
terram quz est, sicut terra vestra, terra frumenti et 
vini, et panum et vinearum **. » Vide igitur et 
hunc polliceri sub vite et ficu voluptatem atque 
oblectationem. Illud porro adjecit, « Bibite aquam 
de lacu vestro. » 

PALL. Sed quidnam hac sibi volunt, si ad 
spiritualem contemplationem transferantur ? 

CYR. Duobus, ut arbitror, modis nequitiz vis in 
nobis perficitur. Aut enim externis voluptatibus, 
aut insitis atque in nobis herentibus, homines ad 
peccandum faciles vel sua sponte, vel ab aliis ad 
oblectationes percipiendas persuasi, ad absurdis- 
sima quzque lapsi esse deprehenduntur : idque 
verum esse ille Salvatoris nostri discipulus osten- 
dit his verbis : « Omne quod est in mundo, aut 
concupiscentia carnis est, aut concupiscentia ocu- 


46 Gen. x,v, 17-20. ' IV Reg. xvi, δὶ, 92; Isa. xxxvi, 16, 17. 
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lorum, ant superbia vitz '*. » Insita namque est et A τῶν ὀσθαλμῶν, xai ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίον. » "Eguou- 


in nobis ipsis infixa et bzrens concupiscentia car- 
ni, eamque peccati legem beatus quoque Paulus 
appellat *', habitantem in membris carnis. Externz 
autem voluptates atque adventitiz oblectationes ez 
sunt quz oculorum sensu percipiuntur. Divitias 
enim per oculos admirantur homines, necnon ve- 
sium splendorem reliquaque id genus quibus 
addicli sunt nonnulli, tanquam suavissimus illorum 
sit usus, vehementer probant. Ergo vitis quidem, 
et ficus exleruz illius et adventitize delectationis ac 
voluptatis $guram non absurde tenent, cum simul 
rerum quz in mundo sunt, brevem fluxamque 
naturam, unaque dulcedinem conjunctam cum ea 
vi 402 caput tentet, et. tenebras offundat, non 
ineleganter ostendant : 
omnis dulcem babet ad przsens sui perceptionem ; 
sed fruentem obczcat, ei graviter inebriat Αἱ 
vero lacus figura est insitorum in nobis inotuum ; 
neque enim adventitii sunt hi similiter atque illi, 
sed in nobis velut e fonte manant, cum ex ipsa 
nostra carne acaturiant. Harum igitur omnium 
tam naturalium quam adventitiarum voluptaum 
liberam nobis perceptionem , affluentissimsmque 
oblectationem fore inquiunt ille nequissimse po- 
testates, si continentia videlicet, velut sancla atque 
firmissima civitate relicta, ad regem Babylonis, 
qui figura est Satanz, nos contulerimus. Itaque 
Rapsaces quidem indulgere illis presentem volu- 
ptatem, eique se adjecturum 90) pollicebatur, si ad 


τος τὰρ xai Lv ἐμὲν αὑτοῖς ἐῤῥιζωμῖνη xa* ufvouca 
VL; σαρχὸς f$ ἐπιθυμία, νόμον GR αὐτὴν ἀμαρτίας, 
χαὶ ὁ θεῖος ἡ ἡμῖν ὠνόμαζε Παῦλος, ἐνοιχοῦντα coi; 
μέλεα: τῆς σαρχός. Ἰέρῳεις ók xai ἐφοναὶ O2paféy 
τε χαὶ εἰσπεποι μένα, τὰ GU ὀμμάτων. Θαυςεάζετα: 
γὰρ τὰ ix πλούτου δι’ ὀφθαλμῶν, χαὶ μὲν χαὶ εὖ- 
ιματί:, xal τὰ οἷς ἂν προσχέοιντό τινες, ὡς ἐδέστεν 
ἔχοιεν τῆν ἀπόλαυσιν, τον αὐτο; οὐχ ἀγεννῆ 
δωρούμενος. Οὐχοῦν, ἄμπελος; μὲν xal συχξ,, τῆς 
ἔξωθέν τε xav εἰσπεποιτ μένης τέρφζεὼς τΞ xai τρυφῆς 
εἶεν ἂν εἰς τύπον ὁμοῦ τῶν ἐν χόσμῳ πραγμάτων τὸ 
πρόσχαιρέν τε xal εὐμάραυτον ἀστείως χαταδει- ὁ 
χνύουσαι, χαὶ σὺν τῷδε τὸ γλυχὺ μετὰ τοῦ σχοτοῦν 
εἰωθότος. Τρυφὴ μὲν γὰρ ἅπασα χοσμιχὶ,, viuxsizy 


etenim mundana voluptas D μὲν ἔχει τὴν παραυτίχα μέθεξιν, σχοτεῖ δὲ δὴ λίαν 


χαὶ ἐχμεθύσχει δεινῶς τὸν εἰσδεδεγμένον αὐτήν. 
Εἰχὼν ὃὲ ὁ λάχχος τῶν ἐμςύτων τε xat ἐν ἡμῖν χινη- 
μάτων. Οὐ γὰρ εἰσπεποίτται ταυτὶ χαθάπερ Exstva, 
πιγάνει 6b ὥτπερ ἐν ἡμῖν, ἐξ αὐττις ἀναδρύοντα τῆς 
σαρχός. Τούτων οὖν ἀπάντων ςυσιχῶν τε καὶ ἐπ- 
αχτῶν, ἐλευθέραν ἐμῖν τὴν μέθεξιν, χαὶ πλατεῖαν χο- 
μιδῇ τὴν ἀπόλαυςιν, ἔσεσθαί qastv αἱ πονηραὶ δυ- 
γάμεις, εἰ χαθάπερ ἀγίαν χαὶ ἀχατάσειστον χαταλε- 
λοιπότες πόλιν, τὴν ἐγχράτειαν, προσχωρήσαιμεν 
τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος, ὃς ὧν ἐν τύπῳ τοῦ Σατανᾶ. 
"A027 ὁ μὲν Ῥαγάχτς, τὸ παραυτίχα τερπνὸν, ἀνεῖ- 
ναί τε αὐτοῖς χαὶ ἐπιδώσειν ἐπηγγέλλετο προσχε- 
χωρηκχόσι τοῖς Βαδυλωνίοι;. Οἱ δὲ οὐχ ἐπείθοντο 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ἕψεται γὰρ πάντως τῷ θέλειν 


Babylonios defecissent : at illi eum saperent, minime C 550a: τὰ χοσμιχὰ, τὸ χρῆνα! πεσεῖν εἰς ἀνεθέλητον 
id sibi persuaderi passi sunt. Qui enim mundamas δουλείαν, χαὶ ἐν δορυχτήτων γενέσθαι τάξει. 
vo:uptates volens sectatur, eum vel nolentem oportet in servitutem incidere, et in captivorum nu- 


mero censeri. 

PALL. Vera dicis. Sed hoc mihi dictum velim, 
quomodo de tantis malis eripi possimus. 

CYR. Quonam alio modo, nisi illi priori contra- 
rio? Nam cum nostrarum voluntatum momentis ad 
vitam turpiter agendam propenderemus, et illam 
perfecte vitz elegantiam abjecissemus, ad ignobi- 
lem ac servilem animum prolapsi sumus, cum sola 
ea qua super lerram sunt saperemus, atque om- 
nibus modis carnis voluptatibus incumberemus. 
Jtaque permisit Deus ut in reprobum sensum de- 
laberemur. 

PALL. Contrario igitur cursu nobis est ad virtu- 
tem remeanduin ὃ 

CYR. Et quidem nulla interposita mora, Palladi, 
ita ut nobis mundanam hanc vitam non esse ex- 
petendam ducamus, juxta illud, quod est a Paulo 
praeclare dictum: « Mortui enim estis, et vita vestra 
abscondita est cum Christo in Deo '*. » Sed potius 
eo desiderio ardeamus, nomen ut nostrum in coelis 
describatur, patriamque nostram atque civitatem 
illam supernam z:stimemus, clamemusque ad Deum : 
« Remitte mihi, quia advena ego sum in terra, et 
peregrinus, sicut omnes patres mei *. » Nam qui 


** [ Joan. 1, 10. *! Rom. vii, 95. 


HAAA. ᾿Ατρεχὴς ὁ λόγος. Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο τούτων 
ἡ λύσις, ὡς ἥδιστα ἂν ἐρομένῳ φράσον. 

KYP. Ti; δ᾽ ἂν ἑτέρα παρὰ τὴν ἐναντίως ἔχουσαν 
τῇ πρώτῃ xal ἐν ἀρχαῖς; "Pozzi; γὰρ ἰδίων ἀπο- 
νεύοντες θελημάτων, ἐπὶ τὸ βιοῦν ἐθέλειν αἰσχρῶς, 
xai τῆς ἀμωμήτου πολιτείας τὴν ἀστειότητα παρ- 
ὠθούμενοι, πρὸς ἀγεννῆ χαὶ ἀνδραποδώδη πεπτώχα- 
μεν νοῦν, μόνα φρονοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xal ταῖς; 
τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ὁλοτρόπως ἐγχείμενοι. Ταύτῃ- 
κοι λοιπὸν xai χατολισθεῖν ἡμᾶς ἐφίει Θεὸς, εἰς ἀδό- 
χιμον νοῦν. 


p HAAA. Παλινδρομεῖν οὖν ἄρα πρὸς ἀρετὴν ἀναγ- 


** Coloss. m, 9. 


xaiov ; 

KYP. ᾿Αμελητί γε, ὦ τᾶν, οὐχ ἐφιεμένους ἔτι τῆς 
ἐν χόσμῳ ζωῆς, χατ᾽ Exelvó που πάντως τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Παύλου φωνῆς εἰρημένον ὀρθῶς" « ᾿Ἀπεθάνετε 
γὰρ, χαὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν Χριστῷ ἐν τῷ 
Θεῷ. » Δεδιψηχότας δὲ μᾶλλον τὴν ἐν οὐρανυῖς ἀπο- 
γραφὴν, καὶ οἱονεὶ πατρίδα xal πόλιν τὴν ἄνω 
πεποιημένους, χαὶ ἀναχεχραγότας εὖ μάλα πρὸς 
Θεόν" « "Avec μοι ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ, 
χαὶ παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες μου. » 
Ὃ γάρ τοι περιπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ λαμπρὸν ἐν 


δὲ Psal. xxxvini, 14, 15. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. I. 


106 


οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχων πάροιχός τε xai παρ- A in terris ambulat, praeclaram autem conversatio- 


exibnpo; ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν ἂν εἰχότως φαίνοιτο τῶν 
πραγμάτων. Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς τοῦτο 
ποιεῖσθαι χελεύει, xal ἡμᾶς αὐτοὺς αὔχημα περι- 
φανές τε xal εὐπρεπὲς, ὡδί πη λέγων" « ᾿Αδελφοὶ, 
παραχαλὼ ὡς παροίχους χαὶ παρεπιδήμους ἀπέχε- 
6θα: τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται 
χατὰ τῆς ψυχῆς.» | 

IIAAA. "Ap' οὖν ἀρχέσειε πρὸς χατόρθωσιν ἀρετῆς 
ἡ τοιάδε διάθεσις, τὸ χαταλῆξαί φημι τῶν σαρχιχῶν 
ἐπιθυμιῶν ; 

KYP. El προσγένοιτο σοφῶς xa τὰ Ex τῆς ἑτέρας 
ἐπιειχείας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆς. Γέγραπται 
γάρ᾽ « Πλατεῖα ἡ ἐντολή aou σφόδρα. » Ἢ οὐχὶ διττὸς 
ἐν ἡμῖν ὁ μολυσμὸς, ψυχῆς τε xaX σώματος ; ἕπεσθαι 


nem habet in celis, is demum advena et peregri- 
nus ex ipsis rebus plane comprobatur. Itaque Sal- 
vatoris nostri discipulus id tanquam praeclarum 
atque gloriosum putare nos ipsos jubet his verbis : 
« Fratres, obsecro, tanquam advenas et peregrinos, 
abstinere vos a carnalibus desideriis , qux miljtant 
adversus animam **. » 

PALL. Num igitur, sic affeclum esse, id est, a 
carnalibus concupiscentiis cessavisse, satis est ad 
virtutem prestandain ? 

CYR. Siquidem hxc quoque sapienter accesserint, 
qui ad illam alteram morum probitatem, spiri- 
tualem nempe, spectant. Scriptum est enim : 
« Latum mandatum tuum nimis ὅδ. » Quid? Nonne 


δεῖν οἰηθείην àv, καὶ λίαν εἰχότως, τοῖς χαταμιαί- Β duplex est in nobis inquinamentum, anims, in- 


νειν εἰωθόσιν, ἰσοπαλῇ τε χαὶ ἰσουργὰ τὰ διασμήχειν 
εἰωθότα. 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Ὥσπερ οὖν ἀμέλει διττὸς ὁ ῥύπος ψυχιχός 
τε xai σωματιχὸς, οὕτω xai ἡ διαχάθαρσις ψυχιχή 
τε xal σωματιχὴ γένοιτ᾽ ἂν εἰχότως. Πλὴν ὅτι τὸ 
παροικίαν ἡγεῖσθαι, φιλεῖν τὴν ἐν χόσμῳ ζωὴν, τοῖς 
πἧδε διαχειμένοις οὐχ ἀχερδὲς ἀταλαιπώρως ἰδεῖν, 
εἴπερ ἕλοιτό τις εἰχόνα τοῦ πράγματος ποιεῖσθαι τὸν 
'A6oaàg, πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ Θεοῦ" « Ἔξελθε &x 
«ἧς γῆς σου xal Ex τῆς συγγενείας σον, χαὶ Ex τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου. Καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι 
δείξωυ, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα, χαὶ εὐλογήσω 
Gt, χαὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σον, χαὶ ἔσῃ εὐλογητὸς, 
καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xai τοὺς χατ- 
ἀρωμένους σε χαταράσομαι, xat εὐλογηθήσοντα! ἐν σοὶ 
πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς. » Συνίης ὅπως οὐχ ἐχ γῆς 
τε xai οἴχου μόνον, ἀλλὰ xal Ex τῇς συγγενείας, χαὶ 
μὴν χαὶ &x τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς ἀπαίρειν ἐχέλευσεν, 
ἔχειν τε εἷς γῆν, ἥνπερ αὐτὸς ἐχδείξειεν ὁ χαλῶν; 

ΠΑΛΛ. ᾿Αλλὰ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; 

KYP. Εἶτά πως οὐχ ἐναργὲς, ὅτι Θεοῦ χαλοῦντος 
εἰς ἀχολούθησιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευματιχὴν, xal 
τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς, φημὶ δὲ δὴ πάλιν τῆς ἐν ἡδοναῖς 
καὶ φιλοσαρχίαι;, οὃς ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, ἐξέρπειν 
ἐθέλοντος, ἀπόπληχτον χομιδῇ, τὸ ἡγεῖσθαξ τι τοῦ 
-οιοῦδε ἄμεινον ; Καταλογιζέσθω γὰρ ὡς οὐδὲν πα- 
«τρίς τε xal γένος, καὶ οἶχος πατρὸς, xal τῶν ἐπι- 
γείων d χτήσις. Τοιγάρτοι χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πρὸς 
τὴν ἴσην ἡμᾶς ἀνδρείαν ἐχάλει, λέγων « Ὁ φιλῶν 
πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος, χαὶ 
ὁ φιλῶν υἱὸν ἣ θυγατέρα ὑπὲρ iui, οὐκ ἔστι μου 
ἄξιος * xai ὃς οὐ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal 
ἀχολουθεῖ ὀπίσιυ pou, οὖχ ἔστι μου ἄξιος. » ΤΠΙροσ- 
ετίθει δέ" « Καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆχεν ἀδελφοὺς, ἣ ἀδολ- 
φὰς, ἣ πατέρα, ἣ μητέρα, ἣ γυναῖχα, f) τέχνα, ἣ 
ἀγροὺς, ἣ οἰχίας ἕνεχα τοῦ ὀνόματός μου, πολλαπλα- 
σίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. » 
Ἢ Y&p οὐχὶ τῆς cl; ἄχρον εὐσθενείας τῆς ἐν Χριστῷ 
υοουμένης ἔργον εἶνα! φὴς, τὴν οὕτω λαμπρὰν xal 


** ] Petr. n, 11. 9 Psal. cxvin, 96. 


δ Gen, xn, 1-35. 


quam, ac spiritus? Igitur z:quissimum esse arbi- 
tror ut iis qua inquinare solent xqualia ac paria 
succedant, qux? abstergendi vires habeant. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Ut igitur duplex est macula, animi et corpo- 
ris, sic item purgationem 931 aliam animz, aliam cor- 
poris esse, convenientissimum est. Caeterum hoc ip- 
sum, nempe przsentem vitam incolatum putare, iis 
qui ita sunt affecti, non esse inutile, perfacile videri 
potest, si cui placuerit in Abraham ejus rei imagi- 
nem intueri, cui dictum a Deo est : « Exi de terra 
tuà, et de cognatione tua, et de domo patris tui; 
et veni in terram quam monstravero tibi, et fa- 


. ciam te in gentem magnam, et benedicam tibi, et 


magnificabo nomen tuum, et eris benedictus; et 
benedicam benedicentibus tibi, et maledicentibus 
tibi maledicam ; et benedicentur in te omnes tri- 
busterrz ὅδ. » Intelligis igitur quod non ex terra et 
donio solum, sed etiam ex cognatione, atque adeo 
ex domo patris discedere jussit, et venire in 
terram quam ipse, qui vocabat, ostenderet 
PALL. Sed quidnam hoc sibi vult? 
CYR. An vero, cum Deus nos ad sequendum se 
vocet, haud dubium quin spiritualiter , cumque 
eos quos illi honorare placuerit, ex mundana vita, 
voluptuosa, inquam, et carnis desideriis dedita, 
exire velit, negsri potest quin aperte stultissimum 
sit quidpiam putare huic tant rei esse przferen- 
dum? Imo vero pro nihilo habeatur patria, genus, 
domus patris, ipsa denique terrenarum rerum pos- 
sessio. Itaque etiam ipse Salvator ad similem nos 
, animi fortitudinem vocabat, dicens : « Qui amat pa- 
trem aut matrem super me, non est me dignus; et 
qui amat filium aut filiam super me, non est me 
dignus; et qui non accipit crucem suam, et sequi- 
tur me, non est me dignus". » Adjecit etiam il- 
lud : « Et omnis qui dimiserit fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, 
aut agros, aut domos propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam :ternam possidebit **, » 
Quid ? Non summz fortitudinis, illius, inquam, quz 


* Matth. x, 57, 58. '* Matth. xix, 29. 
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in Christo est, opus esse confiteris, hanc adeo prz- A περίοπτον ἀνδρείαν, ἢ παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖται ταντί-: τὸ 


claram, spectatamque virtutem, quz nihili pendat 
hec omnia; sequi autem Christum, plurimi faciat ? 

PALL. Ego vero fateor, nam et ab illa prestan- 
tissima spe, et a jucunditate que est in Christo, 
exciderunt, qui veniré, cum ad nuptias essent vo- 
cati, renuerunt. Ex quibus unus dixit : « Uxorem 
duxi, el non possum venire **. » Alter vero agrum 
coemisse cum diceret, divinse vocationi temporalia 
prztulit ** 

ΟΥ̓. Praeclare sane, Palladi. Oblectas enim noe, 
cum veritati consentanea dicis, et $4 ingenii alacri- 
tate precurris ad nostra orationis finem acriter in- 
telligendum. Vide igitur, iis qui integre atque per- 
fecte Deum Sequuntur, et spei quam in illo con- 


δὲ δεῖν ἕπεσθαι τῷ Χριστῷ ποιεῖται περὶ πολλοῦ. 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν, ἐπεί τοι xal τῆς ἀρίστης ἑλ- 
πίδος, xal τῆς ἐν Χριστῷ θυμηδίας διωλισθήχασιν, οἱ 
χεχλημένοι μὲν εἰς τοὺς γάμους, χαταρντσάμενοι δὲ 
τὴν ἄφιξιν. Ὧν ὁ μέν τις ἔφη" ε Γυναῖκα ἔγτμα, 
xal οὐ δύναμαι ἐλθεῖν.» Ὁ ᾿δέ τις ἀγρὸν ἐχπρίσσθαι 
λέγων, ἀμείνω τῆς χλήσεως ἐποιεῖτο τὰ πρόσχαιρα. 


KYP. Εὖγε, à Παλλάδιε * εὐφραίνεις γὰρ ἡμᾶς τὰ 
εἰχότα λέγων, καὶ ἐξ εὐμαθείας τῆς ἄγαν προανᾶ- 
θρώσχων εὖ μάλα πρὸς τὸ συνιέναι θερμῶς τοῦ λό- 
yoo τὸ πέρας. "Aüpst δὴ οὖν ὅτι τοῖς ὁλοσχερῶς τε 
xai ὁλοτρόπως ἀχολουθοῦσι Θεῷ, xal «ἧς εἰς αὐτὸν 


stituerunt, res carnales ac mundanam voluptatem B ἐλπίδος πεποιημένοις δεύτερα τὰ τῆς σαρχὸς, xol 


posthabent, contingere omnino ut coelestem bene- 
dictionem abunde consequantur. Quid enim ail ad 
Abraham? « Et faciam te in gentem magnam, et 
benedicam te δ΄,» et ea qus sequuntur. Vides 
ergo quantis illum spiritualibus bonis cumularit ? 
Jam vero quemadmodum excedat e natali solo 
Abraham, nonne operz pretium erit videre? « Ac- 
cepit enim, » inquit, « Sarram uxorem suam, οἱ Lot 
filium fratris sui, οἱ omnem substantiam ipsorun 
quam possederant, et omnem animam quam pos- 
sederant in Charran, et exierunt ut venirent in ter- 
ram Chanaan, et pertransivit terram Abraham per 
longitudinem ejus, usque ad locum Sichem ad 
quercum sublimem *'. » Excessit quidem ex Char- 
ran, nec ullas ibi rerum suarum reliquias dimisil, 
sed cum genere universo quodammodo, universa- 
que familia, summa cum alacritate contendit in 
terram Chanaan, quam Deus ostenderat. Deinde per- 
transiit terram per longitudinem ejus, et in terram 
pervenit sublimem. Quisquis enim decreverit divi- 
nis obsequi prazceptis, ac supernam vocationem 
precipua cura excipiendam putarit, exeat is e vo- 
luptuosa vita, totus omni ex parte, ac veluti cum 
genere universo ; neque ullam mentis su partem 
ibi relinquat, ubi antea versabatur. Sic enim rite 
proficiscelur, terramque pertransibit, ad quam est a 
Deo vocatus, ut, quemadmodum scribit beatus Pau- 
lus, possit comprehendere cum omnibus sanctis 
quse sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et pro- 
fundum mysterii Christi **. Tunc enim optime 
ad terram sublimem ascendet, id est, ad animi ha- 
bitum, qui in superiore virtutum loco situs est, nulla 
ex parte ad carnis voluptates projectus atque pro- 
clivis. Is autem qui eo pervenerit quid boni asse- 
quatur, ex ipsis sacris Litteris intelligemus. « Áppa- 
ruit enim, » inquit, « Dominus Abraham, et dixit 
ei: Seminituo dabo terram hanc. Et ediflcavit ibi 
Abraham aitare Domino qui apparuerat ei **. » 
Nam cum adhuc in patria commoraretur, necdum 
ad sanctam terram sese contulisset , solum illud 
responsum accepit, quo in aliam regionem, omni 


* Luc. xiv, 20. ** ibid., 18. 
xu, 7 


4“ Gen. Xil, 9. 


φιληδονίαν χοσμιχὴν, ἕψεται δὴ πάντως, τὸ εὐλογίας 
τῆς ἄνωθεν πλουσίως μεταλαχεῖν. Τί γὰρ λέγει πρὸς 
᾿Αδραάμ.: « Καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνο; μέγα, xat εὑ- 
λογήσω σε, » χαὶ τὰ τούτοις συνημμένα. "Opa οὖν 
ὅσην αὐτῷ πληθὺν ἐπεσώρευσε πνευματικῶν ἀγαθῶν : 
Τίνα δὲ τρόπον ἀπαίρει τῆς ἐνεγχούσης ᾿Αδραὰμ, κῶς 
οὐχ ἄξιον ἰδεῖν; « “Ἐλαδε γὰρ, » φησὶ, « Σάῤῥαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελ. 
φοῦ αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
ἐχτήσαντο, xal πᾶσαν ψυχὴν, ἣν ἐχτήσαντο ἐν 
Χαῤῥάν. Καὶ ἐξῆλθον πορευθῆναι εἰ; γῆν Χαναὰν, 
χαὶ διώδευσεν ᾿Αδραὰμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὐτῆς, 

ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. » 

Ἐξεχώρει μὲν γὰρ ἐχ Χαῤῥὰν, οὐδὲν ἑαυτοῦ λείψανον 
ἀφιεὶς ἐν αὐτῇ, παγγενεὶ δὲ ὥσπερ χαὶ πανοικὶ, Tpo- 
θυμότατα μετατρέχων εἰς γῆν Χαναὰμ, ἣν ἔδειξε 
Θεός. Εἶτα δίεισι τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὑτῆς, xal 
εἰς γῆν ἔρχεται τὴν ὑψηλήν, Ὁ γάρ τοι βεδουλημένος 
τοῖς θείοις εὖ μάλα χαταχολουθεῖν θεσπίσμασι, καὶ 
φροντίδος τῆς ἀρίστης ἀξιοῦν τὴν ἄνωθεν κλῆσιν, 
ἐξίτω ζωῆς τῆς ἐν ἡδοναῖς χοσμιχαῖς ὅλος διόλον, 
καὶ οἱονεὶ παγγενεὶ, οὐδὲν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας λεί- 
ψανον ἀφεὶς, ἐν οἷς ἦν ποτε. ᾿Ἀπαίρει γὰρ οὕτως 
ὀρθῶς, χαὶ διοδεύσει τὴν γῆν, χέχληται γὰρ παρὰ 
θεοῦ, ἵνα ὥσπερ ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος, ἐξισχύσῃ 
χαταλαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτο:, xal 
μῆκος, καὶ ὕψος, καὶ βάθος τοῦ μυστηρίου τοῦ Χριστοῦ. 
Πρὸς γῆν γὰρ τότε τὴν ὑψηλὴν ἀναφοιτήσει χαλῶς, 
τοῦτ᾽ ἔστι, πρὸς ἕξιν τὴν ἀνῳκισμένην ἐν ἀρεταῖς, 
χαὶ οὐδαμόθεν ἔχουσαν ἕτι τὸ χατεῤῥιμμένον εἰς φι- 
λοσαρχίαν. ᾿Αφιχομένῳ δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, τί πάλιν 
ἔσται τῶν ἀγαθῶν, ἐξ αὑτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων. « “Ὥφθῃ γὰρ, » φησὶ, « Κύριος τῷ 
'A6paàpg, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Τῷ σπέρματί σου δώσω 
τὴν γὴν ταύτην. Καὶ χοδόμησεν ᾿Αδραὰμ, ἐχεῖ 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. » Ἐμφιλο 
χωροῦντι μὲν γὰρ εἰς γῆν πατρίδος αὐτοῦ, xat οὕπω 
πρὸς τὴν ἁγίαν μεταχωρήσαντι γῆν, μόνο; δέδοται 
χρησμὸς τοῦ μεταχωρῆσα: δεῖν εἰς ἑτέραν, τῆς ἐνεγ- 
χούσης tioetbrxóza. Ἐπειδὴ δὲ ἦλθεν εἰς γῆν Χαναὰν 
πανοιχί τε xal πανσχευεὶ, xal πρὸς τὴν ἁγίαν ἀνέ- 
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θορε γῆν, fj τῆς θεοπτίας δέδοται χάρις, xai τῆς A cura patrii 4.3. soli posthabita, migrare ju- 


ἐλπίδος τὸ ἀσφαλὲς ἐν βεδαίῳ τῆς ἐλευθερίας, xat 
τὸ ἐξεῖναι λοιπὸν ἐγείρειν θυσιαστήριον. Καὶ ἡμῖν 
οὖν ἄρα, χατά γε τὸ ἴσον τοῦ λόγου σχῆμα, προσμέ- 
νουσι μὲν τῷ χόσμῳ καὶ ταῖς xav αὑτὸν βδελυρωτά- 
ταις ἡδοναῖς, οὐδεμία μὲν ἔσται παρὰ Θεοῦ χάρις" 
κεχλημένοις δὲ xal τοῖς θείοις ὑπείχουσι νόμοις, 
ἀναθρώσχσυσι τῶν χαθάπερ εἰς γῆν ὑψηλὴν τὴν εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε xal προθυμίαν, 
ἑνίησι μὲν τῆς ἰδίας δόξης τὴν γνῶσιν ὁ Θεὸς, καὶ τὸ 
«ἧς ἐλπίδος ἐρηρεισμένον ἐπαγγέλλεταί" εὐσθενῇ δὲ 
οὕτω τὸν ἐν ἡμῖν ἀπεργάζεται νοῦν, ὡς ἤδη πὼς 
ἰσχύσαι θυσίας προσάγειν πνευματιχᾶς, χαὶ εὐωδίαν 
γενέσθαι Χριστοῦ τῷ θεῷ xat Πατρὶ, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον" παραστῆσαι δὲ xal αὐτῷ τὸ σῶμα, θυσίαν 


bebatur: postea vero quam cum tota domo uni- 
versaque supellectili venit in Chanaan, atque ad 
terram sanctam ascendit, tum vero illi divine 
visionis gratia concessa est, ejusque spes firma 
promissione corroborata est, altarisque exstruen- 
di jam potestas facta. Αἱ nos item simili ratione, 
quandiu in mundo manemus, et illius exsecran- 
dis voluptatibus adharescimus, nulla permanebit 
a Deo gratia; sed si vocali divinis legibus ob- 
temperaverimus, et ad omnium bonorum expeti- 
tionem atque alacre studium tanquam in excelsam 
terram conscenderimus, tum vero nobis immittit 
Deus gloriz sux cognitionem, et spei confirmatio- 
nem pollicetur, tantumque robur mentibus no- 


ξῶσαν χαὶ εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν xaX ἐν p strisimmittit, ut jam possimus hostias offerre spiri- 


πνεύματι λατρείαν τὴν ἀπόδεκτον παρὰ θεῷ. Προσ- 
ἔεται γὰρ ἀσμένως τῆς ἐν πνεύματι λατρείας τοὺς 
«τρόπους, χαὶ θυσίαν ἡγεῖται τὸ χρῆμα πνευματιχῆν. 


tuales **, et Christi bonus odor fleri Deo et Patri, 
sicut scriptum est**; exhibere etiam ipsi quoque 
corpus hostiam viventem, placentemque Deo **, 


nempe ralionalem illum et in spiritu cultum, qui Deo est in primis acceptus. Libenter enim am- 
plectitur spiritualis illius obsequii ritus, atque illud hostiam spiritualem putat. 


IIAAA. Μεθορμίζεσθαι δὴ οὖν ἐπὶ «à ἀμείνω 
πρέπει, τῶν αἰσχιόνων ἀπαίροντας" καὶ προσίεσθαι 
μὲν ὡς ἥδιστα τὴν ἄνωθεν χλῆσιν, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ 
ὅτι μάλιστα φιλεῖν τοῖς ἐκ νόμου τετιμημένοις, xat 
τὴν ἀρίστην ψῆφον' λαχοῦσε παρὰ Θεῷ. Ὡς τό τοι 
ζητεῖν ἀνόπιν ἱέναι καὶ ἐπινοστεῖν ἐπί τι τῶν ἀδιχεῖν 
εἰωθότων, αἰτίας οὐχ ἀπαλλάξομεν. 

ΚΥΡ. Οὐ μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε. Παγχάλεπον μὲν γὰρ 
«b νοσεῖν ἑλέσθαι πάλιν τὰ ὧν ἂν ἐξοίχοιτό τις" ὡς 
τοῖξ γε ἅπαξ ἐξηρημένοις δυνάμει Θεοῦ πολιτείας 
φοσμιχῆς, σφαλερὸν ἄγαν τὸ χἂν γοῦν εἰς αὐτὴν 
ἀποδλέψαι μόνον, xal οἱονεὶ πρὸς ἀνάμνησιν ἱέναι 
πλημμελημάτων, εἰςἱτὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀγάπησιν ἱέντας 
τὸν νοῦν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἐλιπάρει 
λέγων « ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ 
ἰδεῖν ματαιότητα. ν Ματαιότης γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ 
«οὔδε τοῦ βίου περισπασμὸς, χαὶ ἡ τῶν προσχαίρων 
διάκενος τέρψις, ὧν ὅτι προσήκει διίστασθαι xal 
ἀποφοιτᾷν, παραιτεῖσθαι Ob xaX μόνην τὴν ὡς ἐν ἐν- 
νοίαις μὲν ἔτι σὺν ἡδονῇ τε χατάσχεψιν τόν γε ὡς 
ἀληθῶς ὀρθοποδεῖν ἠἡρημένον, ἀναμάθοι τις ἂν χἀν- 
τεῦθεν εὐχόλως. 

ΠΑΛΛ. Ἐχ τοῦ δὴ φής; 


KYP. Οἱ τῶν Σοδόμων οἰχήτορες εἰς τὰς παρὰ 
φύσιν ἡδονὰς ἀγρίως ἐξοιστρούμενοι, χαὶ ἀτιμάζοντες 
μὲν τὸν συνόδου νόμον, ὃν ἐπὶ παίδων γοναῖς ἡ φύσις 
ὡρίσατο, ὥραις δὲ ταῖς ἀῤῥένων ἐπιθηγόμενοι, καὶ 
τἰ γὰρ οὐχὶ τῶν λίαν ἐχτοπωτάτων διαπεραίνοντες, 
κατηρέθιζον εἰς ὀργὰς, καὶ οἱονείπως χατεδιάζοντο 
πρὸς τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἱέναι δίχην, χαΐτοι φιλάνθρωπον 
ὄντα τὸν Δημιουργόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ χρῆναι παθεῖν 
ἐπὶ θύραις fjv ὁ καιρὸς, δεδαπανημένης ὥσπερ τῆς 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἀνεξιχαχίας, εἰσέξαλλον ἐν Σοδόμοις ol 
τοῦτο πληρώσοντες. Γέγραπται δὲ οὕτως" « Ἧλθον 
δὲ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας. Λὼτ δὲ ἐχάθητο 


**5 [ Pet. i, 5. *5 II Cor. m, 15. 
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** Dom. xir, 4. 


PALL. Decet igitur, ut a turpioribus factis di- 
gressi, ad meliorem vitam nos conferamus, super- 
namque vocàtionem libentissime amplectamur , in 
iisque rebus maxime versari cupiamus, quz a lege 
probantur, et a Deo optima judicantur. Nam re- 
trorsum abire velle, et ad ea reverti, a quibus lszedi- 
mur, id vero culpa minime vacat. 


CYR. Minime vero, Palladi. Periculosissimum est 


C enim in eos morbos recidere velle, quos semel 


evaseris : nam iis, qui semel Dei ope ex mundana 
conversatione sint erepti, ad eam vel respicere so- 
lum, ac memoria repetere peccata, atque ad ea ad- 
amanda animum appellere, minime tutum est. Tta- 
que divinus ille Psalmista orabat dicens : « Averte 
oculos meos, ne videant vanitatem *'. » Vanitas 
enim revera est hujus vitze distractio, atque rerum 
temporalium inanis oblectatio, a quibus disjungi 
atque recedere oportere, earumque rerum vel solam 
cogitationis cum voluptate conjunctam considera- 
tionem ei, qui recte ingredi velit, esse cavendam, 
hinc facile intelligi potest. 


PALL. Undenam, queso? 


9 CYR. Sodomorum. habitatores, cum ad cas 
voluptates, quz prater naturam essent, immaniter 
velut cstro quodam stimularentur, cumque con- 
tempta congressus lege, quam liberis procreandis 
natura ipsa prescripsit, masculorum specie illecti, 
ad libidines excitarentur, nullalque adeo flagitioso 
res esset a qua perpetranda abstinerent, iram Dei 
provocarunt, et Creatorem alioqui benignum, ad 
poenas ab eis repetendas descendere quodammod 


coegerunt. Itaque, cum tempus luendi supplicii; . 


instaret, absumpta jam quodammodo divina in eis 
patientia, ingressi sunt Sodoma ultionis divin: mi- 


*' Psal. cxvin, 57. 
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nistri. Sic namque scriptum est: « Venerunt autem A παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. ᾿Ιδὼν δὲ Λὼτ, ἐξανέστη 


duo angeli Sodomam vesperi. Lot autem sedebat 
prope portam Sodomorum. Videns autem Lot, sur- 
rexit in occursum eorum, et adoravit pronus in 
terram, et dixit : En, domini, declinate in domum 
servi vestri, et divertite, et abluite pedes vestros, 
et mane surgentes proficiscemini in viam vestram. 
Et dixerunt : Non. Sed in platea manebimus. Et 
coegit illos, et declinaverunt ad eum, et ingressi 
sunt domum ejus, et fecit cis convivium, et coxit 
azyma, et comederunt antequam irent cubitum **. » 
Lot namque cum ex semine esset. Abraham, el in 
rectis legibus educatus, ct pietatis in Deum vehe- 
menter studiosus, habitabat in Sodomis. Erat 
autem apud eos advena et hospes et genere et mo- 


ribus. « Quz enim societas luci ad tenebras? vel B 


quz pars fideli cum infideli? » sicut scriptum est **. 
Itaque cum contemneret vitia indigenarum, ac per 
illud iter vit:e ingrederetur, cui assuetus erat, 
sanctis adhzrescebat studiis, atque cum hospitali- 
tatis legem in primis coleret, in ipso urbis aditu 
sedens, ingredientes benigne accipiebat : sciebat 
enim id csse Deopergratum. Cum vero venissent ii, 
qui hominibus libidine effrenata furentibus suppli- 
cium illaturi erant ( par id erat angelorum), occur- 
Τῆι alacriter, et benignitatis su: specimen eviden- 
tissimum illis prebet in eo, quod illos salutavit. 
Adoravit enim pronus in terram; et ut domum 
eant, hortatur, cbaritatisque legibus perfruantur. 
At illi, Minime, inquiunt, eed in platea manebimus. 
Quibus verbis hospites quidem se et sine tecto esse 
significabant; simul vero hominem hospitalitatis 
studiosum ad majorem, 95$ ut arbitror, studii con- 
tentionem incitabant, ac tantum non urbane insi- 
nuantes, haud illi honestum fore, si se tectis ex- 
clusos et in triviis abjectos dimitteret : quod cum 
ille vir justus intellexisset, vehementius urgere 
coepit; neque tanquam frigide parumque ex animo 
illos invitaret, illorum excusationem pro occasione 
rapuit. Itaque domum eos ducit, panes azymos ap- 
posuit, convivium instruxit. Atque hec quidem 
ille vir justus. Sodomitze vero aperto ac turpi vo- 
luptatis morbo cum laborarent, hominis pii do- 
munculam nefarie cingunt, atque extremz impu- 


e 


εἰς συνάντησιν αὐτῶν, xat προσεχύνησε τῷ προσώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπεν" Ἰδοὺ, Κύριοι, ἐχχλίνατε 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, καὶ καταλύσατε, xal 
νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύ- 
σεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Καὶ εἶπον" Οὐχί. ᾿Αλλ᾽ ἐν 
τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν, xai χατεδιάζετο αὐτοὺς, 
xai ἐξέχλιναν πρὸς αὐτὸν, χαὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, xai ἐποίησεν αὐτοῖς πότον. Καὶ ἀζύμους Ens- 
ψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον πρὸ τοῦ χοιμηθῆναι. » Ades 
μὲν γὰρ, ἅτε δὴ καὶ ἐξ αἴματος ὑπάρχων ᾿Αδραὰμ, 
xai τοῖς τῆς ὀρθότητος νόμοις ἐντεθραμμένος, εὗσε- 
δείας τε τῆς εἰς Θεὸν οὐχ ἐν βραχεῖ λόγῳ πεφρον- 
τιχὼς, παρῴχει τὰ Σόδομα. "Hv δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπηλυς 
χαὶ ξένος χαὶ γένει xal τρόπῳ. ε Τίς γὰρ χοινωνία 
φωτὶ πρὸς σχότος ; ἣ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπί- 
στον, » κατὰ τὸ γεγραμμένον ; Κατευμεγεθήσας δὲ 
τῶν ἐπιχωρίων χαχῶν, xai τὴν αὐτῷ συνήθη τοῦ 
βίου διαστείχων ὁδὸν, ἁγίων εἴχετο σπουδασμάτων, 
χαὶ τῆς φιλοξενίας τὸν νόμον ὅτι μάλιστα τιμῶν, 
«al; τοῦ ἄστεως προσιζήσας εἰσδολαῖς, τοὺς εἰσ- 
τρέχοντας ἐν αὐταῖς προσίεται φιλοφρόνως, θεοφιλὲς 
τὸ χρῆμα εἰδώς, Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ τοῖς εἰς ἀ τέλ- 
γειαν ἀχαλίνως ἐχλελυττηχόσι τὴν δίχην ἐποίσοντες 
(δυὰς δ᾽ ἣν ἀγγέλων), ὑπαντιάξει γοργῶς, καὶ τῆς 
ἐνούσης αὐτῷ χρηστότητος μῆνυσιν ἐναργῆ προανα- 
φαίνει τὴν πρόσρησιν. Προσχεχύνηχε γὰρ τῷ προσ- 

(rtp. ἐπὶ τὴν γῆν, οἴχαδε τε ἱέναι προτρέπει, xal 

τοῖς τῆς ἀγάπης ἐναπαταλῆσαι νόμοις. Οἱ δὲ φεσιν" 

Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν" τὸ μὲν εἶναι 
ξένοι xaX ἀνέστιοι διὰ τούτου χατασημαένοντες, νὰτ- 
ἐρεθίζοντες δὲ οἶμαί που πρὸς ἐντονωτέραν σπου- 
δὴν τὸν φιλοξενεῖν ἡρημένον, μονονουχὶ δὲ xs 
ἀστείως ὑποσημαίνοντες, ὡς οὐχ ἂν αὑτοὺς μεθεῖιο 
πρεπόντως ἐρήμους ὄντας ἑστίας, χαὶ ἐν αὐταῖς 
τριόδοις ἐξεῤῥιμμένους" ὃ δὴ xaX συνεὶς ὁ δίκαιος, 
μειζόνως χατεδιάζετο, xal οὐχ ἁἀρπαγμὸν τὴν παραί» 
τησιν ὡς ἐξ ἀδρανοῦς xal ὑδαρεστέρας ἑποιεῖο 
φρενός, Οὐχοῦν εἰσοιχίξεται μὲν αὐτοὺς, ἀζύμους τε 
ἄρτους παρετίθει, χαὶ πότον εἰργάζετο. ᾿Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ δίχαιος, Σοδομῖται δὲ γυμνὴν xai ἀσχήμονα 
νοσοῦντες ἡδονὴν, τὸ τοῦ διχαίου δωμάτιον ἀνοσίως. 
περιερχόμενοι, xax τῆς εἰς &xpov ἡχούσης ἀναισχυν» 
τίας πεσόντες ἐπέχεινα, ἀνεῖσθαι μὲν σφίσι τὰ συνήθη 


denti: terminos egressi, solita libidinis usum per- Ὁ δρᾷν ἠξίουν, εἶτα δέον ἑλέσθαι φιλοξενίαν, ἀσελγείᾳ 


mitti sibi contendebant ; et in quos hospitalitatis 
officia conferre debebant, in eos libidinem preter 
naturam exercere volebant. Ipsi Lot preterea, cum 
illos a tam immanibus fedisque ceptis avertere 
conaretur, vim afferre volebant, parumque abfuit 
quin illí vim afferrent, niai adfuissent illi servato- 
res. « Extendentes enim, » inquit, « viri illi manus 
suas pertraxerunt Lot ad se domum, et fores do- 
mus clauserunt. Homines autem , qui ad fores 
erant domus, percusserunt caecitate, a minimo 
usque ad maximum , et defatigati sunt. querentes 
januam ?*. » Neque vero auxilium, quod illi prz- 


* Gen. xix, 1-4. *' Il Cor. vi, 14. 


τῇ παρὰ φύσιν ἐδούλοντο xaxo)v. ᾿Αφιστάντα δὲ 
αὑτοὺς τὸν Λὼτ τῶν οὕτως ἀγρίων xol βδελυρωτέ- 
των ἐγχειρημάτων παραλύειν ἤθελον, ἥλω δ᾽ ἂν τάχε 
χαὶ εἰς αὐτὸ τὸ παθεῖν, εἰ μὴ παρῆσαν οἱ σώζοντες. 
« ᾿Εχτείναντες γὰρ, » φησὶν, « οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας, 
εἰσεσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν olxev, 
xai τὴν θύραν τοῦ οἴχου ἀπέχλεισαν. Τοὺς δὲ ἄν- 
ρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴχου ἐπάταξαν 
ἀορασίᾳ ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, χαὶ παρελύθησαν 
ζητοῦντες τὴν θύραν. » Εὐμεμέτρηται δὲ οὐχ ἕν γε 
τουτοισὶ μόνοις τὰ τῆς ἐπιχουρίας αὐτῷ. Γέγραπται 


| 


γὰρ πάλιν' « '"Hv(xa δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐπεσπούδαζον ' 


" Gen. xix, 9-11. 
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οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ, λέγοντες * ᾿Αναστὰς Aá6e τὴν A stabant, intra hunc modum stetit ; scriptum nam- 


γυναῖχά σου χαὶ τὰς δύο θυγατέρας ἃς ἔχεις, xot 
ἔξελθε, ἵνα μὴ καὶ σὺ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς 
πόλεως. Καὶ ἐταράχθησαν, καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγε- 
λοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ, xal τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσα- 
σθαι Κύριον αὐτῶν. » “Ενδειγμα δή cot τουτὶ καὶ 
σφόδρα τρανὲς τοῦ μὴ μόνοις ἡμᾶς παραθήγεσθαι 
λόγοις, καὶ ταῖς ἐς νοῦν παραχλήσεσιν ἀποφοιτᾷν 
ἁμαρτίας, fixecy δὲ χαὶ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἡμερότητος 
«ἧς εἰς ἡμᾶς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρο Θεὸν, ὡς ἐνεργὸν 
ατοιεῖσθαι τὴν ἐπιχουρίαν, κατά γε τὸ, ε« Ἐκράτησας 
κῆς χειρὸς; τῆς δεξιᾶς μου, xal ἐν τῇ βουλῇ cov 
ὡδήγησάς με. » Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν οὐ λίαν εὐσθενὴς 
4j ἀνθρώπου φύσις, οὔτε μὴν ἀποχρώντως ἔχουσα 


«πρὸς τὸ διεχνεῦσαι δύνασθαι τοῦ χαχοῦ, συναθλεῖ Β 


πως αὐτῇ πρὸς τοῦτο Θεός. Καὶ διττὴν ἀπονέμων 
ὁρᾶται τὴν χάριν " νουθεσίαις ἀναπείθων xal ἐτιχου- 
ρίαν εὑρὼν, xal ἀμείνω τιθεὶς τοῦ παρὰ πόδας τε 
καὶ τυραννοῦντος χαχοῦ. "ἴδοις δ' ἂν ἀληθὲς χἀχεῖνο 
ὑπάρχον, ὡς ὀλίγοι μὲν χομιδῇ τῆς διχαιοσύνης οἱ 
ἐπιμεληταὶ, xal πολλὴ χατὰ βίον dj σπάνις ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν: ἄνδρα γὰρ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Πλὴν ἀπόλεχτος ὁ τοιοῦτος, καὶ φρον- 
τίδος τῆς ἄνωθεν οὐ παρέργως ἠξιωμένος. Εἰ γάρ 
ἐστι χατὰ νὸν χόσμον ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ὑπομένει τὸ βλάδος, ὡς χρίνον ἐξ ἀχανθῶν 
ἁρπάζεται, καὶ οὐκ ἂν συναπόλοιτο δίχαιος μετὰ 
ἀσεθδῶν, κατὰ τὰς τῶν ἀγίων φωνάς. 


HAAA. Αραρεν οὖν, ὅτι φειδοῖ τῇ παρὰ Θεοῦ, καὶ 
ἀγγέλων ἁγίων συνδρομῇ, xai τὴν ἐχ τῆς φαυλότητος 
πλεονεξίαν ἀπονιψόμεθα, xol τὸ μηδαμῇ μηδαμῶς 
«αῖς τῶν πονηρῶν ἁλῶναι δίχαις ἀναμφιλόγως εὑρῆ- 
σομεν, θεῷ πιστεύοντες σαφῶς ἀναχεχραγότι δι᾽ ἑνὸς 
τῶν προφητῶν, ὅτι « Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου, ὁ 
φιρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, ὁ λέγων σοι, Μὴ φοδοῦ, Ἶα- 
κὼδ, ὀλιγοστὸς Ἰσραὴλ, ἐγὼ ἐδοήθησά σοι, λέγει 
ἸΚύριος, ὁ χυτρούμενός σὲ, Ἰσραήλ. » 


KYP. Ἢ γὰρ οὐχὶ συλλήπτορα “τοῖς ἁγίοις ἐχδεί- 
ξειεν ἂν τὸν πάντα ἰσχύοντα Θεὸν τὸ ἀπηρτῆσθαι 
τὸν Λὼτ τῆς νῶν ἀγγέλων χειρός ; Θεοῦ γὰρ τύπος 
ἂν «lev [Av] οὗτοι. Τρεῖς μὲν ἐν ἀρχῇ τῷ ᾿᾿Αδραὰμ 
προσδόλλοντες ἐν τῇ δρυῖ τῇ Μαμόρῇ, δύο δὲ τοῖς 
Σοδόμοις ἐπιφοιτήσαντες. « Θύὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ χρίνει 
οὐδένα, » κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, 
ε ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ" » συνόντος 
αὐτῷ δηλονότι χαὶ ἐνυπάρχοντος φυσιχῶς χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

ΠΑΛΛ. Συνίης εὖ μάλα. Τὰ δὲ ἐφεξῆς περιαθρῶ- 
μεν, εἰ δοχεῖ. 

KYP. ᾿Δοχνότατά γε, χαὶ δὴ ἐρῶ.'ς« Καὶ ἐγένετο, » 
φησὶν, « fivixa ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω, εἶπον" Σῶζε τὴν 
σεαυτοῦ Ψυχὴν, μὴ περτολέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω, μηδὲ 
στῆς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ εἰς τὸ ὄρος σώζον, μή 


"! Gen. xix, 15, 16. 15 Psal. υχχῃ, 94. 


"! Prov. xx, 6. 


que est iterum : « Cum vero mane factum esset, 
urgebant angeli Lot, dicentes : Accipe uxorem 
tuam, et duas filias tuas, quas habes, et exi, ne et 
tu pereas cum iniquitatibus civitatis. Et turbati 
sunt, et tenuerunt angeli manum cjus, et manum 
uxoris ejus, et manus duarum filiarum ejus, eo 
quod Dominus parceret illi**. » Id porro esse ar- 
gumento evidentissimo potest, nos non verbis tan- 
tum et admonitionibus in animum immissis inci- 
tari uta. peccatis recedamus, sed etiam ad eam 
erga nos benignitatem descendere omnium salvato- 
rem Deum, ut efficaci nos auxilio juvet, juxta illud : 
« Tenuisti manum dexteram meam, et in voluntate 
tua deduxisti me?*. » Nam quia hominis natura 
non est admodum flrma, neque satis virium habet, 
ut emergere e 96 vitiis possit, opem illi fert in ea 
re Deus. Itaque duplicem gratiam tribuere cogno- 
scitur: cum enim monitis suadet, tum adjuvandi 
rationes invenit, easque przsenti malo vimque no- 
bis afferente valentiores efficit. Videri autem facile 


"potest, verum esse illud, paucos admodum esso 


quibus justitia σαυτῷ sit, multamque in hac vita pe- 
nuriam proborum hominum: Yirum enim fide- 
lem, ut scriptum est, difficile est invenire **. Ta- 
men ejusmodi homo electus est, et divina cura at- 
que providentia non mediocri dignatus. Quamvis 
enim in hac vita sit inter czteros mistus, nihil ta- 
men ex ea re damni passus, ut lilium e spinis de- 
eerpitur, neque justum hominem fas est, ut sancti 
viri testantur, cum iplis petire. 

PALL. Ergo Dei benignitate, ac sanctorum an- 
gelorum ope, tum nequitiz dominatum exeutiemus, 
tum illud quoque procul dubio assequemur, ut nus- 
quam omnino in pravorum hominum ponis si- 
mul implicemur, Deo freti, qui aperte procla- 
mat prophete cujusdam voce: « Ego Dominus 
Deus tuus, qui teneo dexteram tuam, qui dico 
tibi , Noli timere, Jacob, exiguus Israel, cgo auxi- 
liatus sum tibi, dicit Dominus , qui redemi te, Is- 
rael ?*. » 

CYB. Àn vero parum ostenditur Deum omnipo- 
tentem esse sanctorum hominum adjutorem, in eo 
quod Lot manu fuit angelorum apprehensus? Illi 
enim angeli figuram Dei non absurde tenent, cum 
tres prius ad Abraham accesserint ad quercum Mam- 
bre, duo rursus adversus Sodomam venerint. 
« Neque enim Pater judicat quemquam, » juxta Sal- 
vatoris nostri vocem, « sed omne judicium dedit 
Filio** : » cum quo procul dubio simul adest sanctus 
Spiritus et naturaliter inest. 

PALL. Recte intelligis. Sed, si placet, ea quz se- 
quuntur consideremus. 

CYR. Nihil moror, atque jam dicam. « Et fa- 
ctum est, » inquit, « postquam eduxerunt eum fo- 
ras, dixerunt : Salva animam tuam, ne respicias 
retro, neque stes in omni circa regione : in montem 


" ]jsa. xir, 8 sqq. —'* Joan. v, 22. 
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salvum te fac, ne forte simul comprehendaris "*. » A ποτε συμπαραληφθῇς. » Ἐν μὲν οὖν τῷ, « Σῶζε τὴν 


In illis itaque verbis, « Salva animam tuam, » illud 
manifeste dici arbitror : « Te ipsum castum cus- 
todi, et ne communices peccatis alienis 77. » Àc vince 
ea, qua mundus affert, impedimenta ; neque enim 
universus mundus justum est pretium, pro quo ani- 
ma commutetur. « Quid enim prodest homini, si 
universum mundum lucretur, 97 animz vero sux 
detrimentum patiatur '*? » Quod autem ait ita sibi 
esse ambulandum, ne se retrorsum convertat, id 
fortasse significat, cavendum esse, ne dum nos ad 
nequitiam convertimus, eadem cum iis denuo sen- 
tire incipiamus, qui in supplicium ignis propter 
intemperantiam inciderunt. « Nemo enim, » inquit, 
« mittens manum ad aratrum, et conversus retro, 


σεαυτοῦ ψυχὴν, » φημὶ δὴ λέγεσθαι σαφῶς τὸ, « Z«av- 
τὸν ἀγνὸν τήρει" χαὶ μὴ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλο» 
τρίαις. » Καὶ ἀμείνων ἔσο τῶν ἐν χόσμῳ παρωπο- 
δισμάτων" ψυχῇς γὰρ ἀντάλλαγμα τὸ σύμπαν οὐδέν. 
« Τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ὅταν τὸν χόσμον 
ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; » Τὸ δὲ 
δὴ χρῆναι λέγειν ἀμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι τὴν βάδισιν, 
σημαίνει που τάχα τὸ, μὴ ταῖς εἰς φαυλότητα με- 
ταστροφαῖς τὰ ἴσα φρονεῖν ἑλέσθαι πάλιν τοῖς ὑπὸ 
δίχην τὴν πυρὸς ἐξ ἀκρασίας ἐνηνεγμένοις (« Οὐδεὶς 
γὰρ, » φησὶ, « τὴν χεῖρα βαλὼν ἐπ᾽ ἄροτρον, καὶ 
στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν) » ἔχεσθαι δὲ δεῖν τῆς εἰς σω- 
τηρίαν ὁδοῦ, μὴ τῇδε χἀχεῖσε περισπωμένους,, xal 


aptus est regno celorum 3. » Tenenda est namque B φαντασίαις ἑώλοις χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν ἐλαφρὸν xal 


salutis via, non hac illac deflectendum, neque ad 
vanas imagines mundanarum cupiditatum levis at- 
que volubilis animus est impellendus ; sed integer 
atque vigilans, et qui semper directum iter aspice- 
re curet, in nobis ipsis est conservandus, Quin- 
eliam id, quod majus est, dicam : ait enim angelus, 
non modo ita illi esse ambulandum, ne retrorsum 


εὐδιαῤῥίπιστον νοῦν, ἀλλ᾽ ἐντελῇ τε xal ἄῦπνον, καὶ 
εἰς εὐθὺ βλέπειν ἀεὶ μεμελετηχότα, τηροῦντας bi . 
ἑαυτοῖς. Καὶ τὸ ἕτι μεῖζον ἐρῶ᾽ φησὶ γὰρ ὁ ἄγγελος 
οὐχ ὅτι χρὴ ἤδη μόνον αὐτὸν ἀμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι 
τὴν βάδισιν" προσετίθει δὲ χρησίμως τὸ, « Μὴ στῇς ἐν 
πάσῃ τῇ περιχώρῳ. Εἰς τὸ ὄρος σώζου, μήποτε συμ» 
παραληφθῇς. » 


se convertat, sed opportune adjecit : « Ne stes in omni circa regione; in montem salvum te fac, ne 


forte et tu simul capiaris. » 

PALL. Quid vero illud est, « Ne stes in omni 
eirca regione? » 

CYR. Illam, ni fallor, inertiam atque segnitiem 
ad resiliendum a vitiis, lubricam esse, et pericu- 
losam signilcat. 

PAL. Quonam modo,. dic, obsecro. 

CYR. Propheticus enim sermo sic ait : « Vie, qui 
facitis opus Del negligenter **. — Currite etiam ut 
comprehendatis, » ait beatus Paulus *'. Nam nolle 
fortiter ac serioa turpiori vita refugere, quod animus 
egre se a veteri consueludine divelli patiatur, ac 
veluti cum quadam molestia a singulis quibusque 
vitiis discedat gravissimeque se ad id conferat, 
quod suapte natura prodest, non aliud est, quam 
in vicina nequiti& regione subsistere, unde celeri 
cursu excedere oportet. Fieri namque potest ut 
priusquam vitii terminis excesserimus, dum sem- 
per cunctamur ac tergiversamur, divina nos ultio 


HAAA. Καὶ τί àv βούλοιτο δηλοῦν τὸ, « Μὴ ofc 
ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ; » 

KYP. Τὸ οἶμαι νωθρόν τε xaX ἀδρανὲς εἰς τὸ δεῖν 
ἐξίπτασθαι τοῦ χαχοῦ, σφαλερόν τε καὶ Umi hutov. 


HAAA. Φράσον ὅπως. Σ 

KYP. Προφητιχὸς ἔφη λόγος" « Οὐαὶ, ol. ποιοῦγεες 
τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς. --- Τρέχετε δὲ ἵνα καταλέ» 
ὅητε, » xal αὐτός πού φηδιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Τὸ 
γάρ τοι μὴ δρᾷν ἐθέλειν εὐσθενέστατά τε καὶ ἐν 
σπουδῇ τὴν ix τῶν αἰσχιόνων ἀποδρομὴν, 6ucaso- 
σπάστως ἔχοντος πρὸς τὰ ἀρχαῖα τοῦ νοῦ, καὶ οἱονεὶ 
στυγνῶς ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν φαύλων ἀπαίροντος, δυσ- 
οχνότατα δὲ μεθορμιζομένου πρὸς τὸ πεφυχὸς ὠφελεῖν, 
εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, ἣ τὸ στῆναι λοιπὸν ἐν περιχώρῳ 
χαχίας, χαίτοι δρομαίως ἐξιέναι δέον. Ἢ γὰρ ἂν 
τῶν ἐνδεχομένων, πρὶν ὅρων ἔξω γενέσθαι χαχοῦ, 
μέλλοντας ἀεὶ xai ἀναδυομένους χαταληφθῆναι τῇ 


preveniat, antequam maculas purgaverimus, ante- ἢ δίχῃ. πρὶν ἀποχαθήρασθαι τὴν χηλίδα, πρὶν ἀποπλύ» 


quam veteris socordise infusam animo labem elue- 
rimus, antequam criminum a nobis sarcinam ex- 
eusserimus, jugumque subierimus illud salutare, 
ec requiem per Christum invenerimus. Optima est 
igitur exhortatio, « Ne stes in omni circa regio- 
ne,» hoc est, cave ne in ullo nequitie genere 
moras trahere deprehendaris, sed ascende veluti 
in montem, in eximiam nempe ac spectabilem vi- 
tam, que humile et abjectum nihil habeat, 48 
sed excelsa sublimique virtute precellat, ab hu- 
mili quoque sensu, terreno, inquaim, atque carnali, 
sit aliena. Scriptum namque est : « Dei for- 
tes a terra vehementer elevati sunt. **. » Sensus 


** Gen. xix, 17. 


ix, 94. 3) Psal. xtLvi, 4. 


7 | Timoth. v, 44. 35 Matth. xvii, 26. 


νασθαι τὸν Ex τῆς ἀρχαίας ῥᾳθυμίας ἐντετηχότα τῇ ᾿ 
Ψυχῇ μολυσμὸν, πρὶν ἀποφορτίσασθαι τὰ ἐγχλήματα, 
χαὶ ζυγὸν ὑποδραμεῖν τὸν σωτήριον, ἀναπαύσαφθαι 
διὰ Χριστοῦ. "Αριστον οὖν παραχελευσμάτων τὺ, 
« Μὴ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, "Ev 
μηδενὶ τρόπῳ φαυλότητος διαμελλήσας ἁλῷς, ἄνι 
δὲ μᾶλλον, ὥσπερ εἰς ὄρος, εἰς ἐξῃρημένην τινὰ καὶ 
κερίοπτον ζωὴν, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ χαμαιῤῥιφὲς, ἀλλ᾽ 
ἐν ὑψηλῇ τε χαὶ ἐπηρμένῃ διαπρέπουσαν ἀρετῇ, χαὶ 
ἀπηλλαγμένῃ φρονήματος τοῦ χθαμαλωνάτου, τοῦτ᾽ 
ἔστιν τοῦ ἐπιγείου χαὶ σαρχιχοῦ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Τοῦ θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
᾿Ανωτάτω γὰρ τῶν ἐπιγείων τὸ ἁγιοπρεπές ἔστι φρό- 


" Luc. n, 62. ** Jerem. x1vi,40.. 8410 06... 


L 


* 


| 


47] 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. I. 


118 


νημα. € Καὶ νεοττοὶ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται, » χατὰ 4 enim ille, qui sanctos decet, longe est terrenis 


τὸ γεγραμμένον, εἴπερ ἔχουσι χαθάπερ εἰς ὄρος Ev 
οὐρανῷ τὸ πολίτευμα, χαὶ μεταποιοῦνται πατρίδος 
τῆς ἄνω. Γράφει δέ που xai Παῦλος" « Τὰ ἄνω ζη- 
κεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


ΠΑΛΛ, "Ὅρος οὖν ἄρα τὸ νοητὸν, dj ἐν ἁγιασμῷ 
ζωὴ, xal τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας τὸ ὑπερτενὲς, νοου- 
μένης που χάτω τῆς ἐν ἀχαθαροίαις xaX φιλαμαρτή- 
βονος, xat. τοῖς ἐπιγείοις ἐντετηγμένης. 


KYP. Εὖ ἔφης" τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος εὖ μάλα 
χαταδηλοῖ, θαυμάσειας δ᾽ ἂν ἕτι χαὶ τόδε. 

IIAAA. To τί; 

KYP. Ὁ μὲν γὰρ μαχάριος ἄγγελος ἀμελητί τε 
καὶ ἀμεταστρεπτὶ διαθέοντα τὸν θεσπέσιον Λὼτ, 
χρῆναι δεῖν ἔφασχεν εἰς τὰ ὄρος ἀναπηδᾷν. Ὃ ἐλυ- 
πάρει λέγων" « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς 
σου ἔλεος ἐναντίον σου, xal ἐμεγάλυνας τὴν διχαιοσύ- 
γὴν σου, ὃ ποιεῖς ἐπὶ τοῦ ζῇν τὴν Ψυχήν μου" ἐγὼ 
δὲ οὐ» δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ χατα- 
λάδῃ με τὰ καχὰ, καὶ ἀποθάνω. Ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη 
ἐγγὺς τοῦ χαταφυγεῖν με Exet, fj ἐστε μιχρὰ, ἐχεῖ 
εωθήσομαι. Οὐ μιχρά ἐστι, καὶ ζήσεται ἡ Ψυχή pov ; 
Καὶ εἰπὼν αὐτῷ, φησίν’ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐθαύμασά σον τὸ 
πρόσωτων καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ, τοῦ μὴ χκατα- 
ατρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας. Σπεῦσον οὖν τοῦ 
σωθῆναι ἐκεῖ, οὐ γὰρ δυνήσομαι “ποιῆσαι πρᾶγμα 
ἕως τοῦ σὲ εἰσελθεῖν ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
τῆς πόλεως ἐχείνης, Σηγώρ. Ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ 
«τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σηγώρ. » 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο χαὶ διὰ τούτων ἡμῖν f 
ὄνησις, ἐθέλοιμ' ἂν, ὡς εὖ ἴσθι τοι, διαμαθεῖν. 


KYP. Ἢ οὐχὶ συνίης, χαΐτοι πολὺ νενευχὼς εἰς τὸ 
λίαν εὐμαῦὲς, ὅτι τοῖς ἄρτι φαυλότητος ἐχδεδραμη- 
χόσι, χρῆναι δὲ δεῖν οἰομένοις ἐπὶ τὴν τῆς σωτηρίας 
ἴεσθαι τρίδον, οὖχ εὐθὺς, οὔτε μὴν ἐκ πρώτων ἐγχει- 
βημάτων, ἁλώσιμος ἡ ἀρετὴ καὶ βάσιμον τὸ δοχοῦν ; 
"'AXX οὐδ᾽ ἂν εὐχόλως ἀναχομίζοιτό τις εἰς πολιτείαν 
ἐξηρημένην, οὐδ᾽ ἂν γένοιτο μαχρὰν τῶν οἷονεί πως 
αὐτῷ συντεθραμμένων παθῶν, ἀλλ᾽ ἔξω. μὲν ἔσται 


rTe5us superior. « Et pulli vulturis in sublime vo- 
lant, » ut scriptum est *!; siquidem in colo tan- 
quam in monte quodam jus civitatis habent, et su- 
pernam illam patriam suam putant. Scribit etiam 
Paulus : « Que sursum sunt quaerite, non qus 
super terram **. » 

PALL. Mons itaque spiritualis non alius est 
quam vita quz in sanctitate ducitur, conversa- 
tionisque prastantissime sublimitas; contraque 
illa vivendi ratio, qux» in impuritatibus versatur, 
et peccandi studio tenetur, atque in rebus terre- 
nis intabescil, infima intelligitur. 

CYR. Recte ais: id enim verba ipsa optime si- 
gnificant. Puto autem etiam illud: mirabere. 


B  PALL. Quid illud tandem? 


CYR. Nam ille beatus angelus sine ulla cuncta- 
tione ac respectatione currentem beatum Lot in 
montem conscendere oportere dicebat. Is autem 
rogabat dicens : « Quzso, Domine, quoniam inve- 
nit servus tuus gratiam coram te, et magniflcasti ju- 
stitiam tuam, quam facis in me, ut vivat anima 
mea: ego vero non potero salvari in montem, 
ne compreliendant me mala, et moriar. Ecce civi- 
tas juxta, ut confugiam illuc, qux est parva, ibi 
salvabor : nonne parva est, et vivet anima mea? 
Et dixit illi, inquit: Ecce admiratus sum faciem 
tuam etiam in verbo hoc, ne subvertam civitatem, 
de qua locutus es. Festina igitur ut salveris illuc ; 
neque eniia potoro facere quidquam, quousque in- 
gressus fueris illuc. Ideo vocavit nomen civitatis 
illius, Segor. Sol ortus est super terram, et Lot 
ingressus est Segor **. » 

PALL. Quznam vero ex his verbis ad nos perma- 
nare possit utilitas, equidem, ut ipse nosti, aveo 
discere. 

CYR. An ignoras, cum alioqui sis acri przditus 
ingenio, qui nupere nequitia emerserint, atque 
Statuerint viam salutis ingredi, eos non statim 
neque primo conatu percipere posse virtutem, 
et eo pervenire, quo consüituerint ἢ Quinetiam haud 
facile quis ad eximiam vitz; rationem adduci po- 
test aut semoveri abiis morbis, qui cum illo ado- 
leverint, sed ab ejusmodi vitiis pedetentim exibit, 


τῶν τοιούτων ἢρέμα, τό γε ὅσον εἰς προθυμίας τὰς p αμοὰ δὰ melioris vite studium, et conatuum initia 


ἐπ᾽ ἀμείνοσι, xal ἐγχειρημάτων ἀρχάς" ὑψοῦ δὲ οὐ 
λίαν, f) paxp&v* μονονουχὶ δὲ μεταφοιτήσειεν εἰς γῆν 
μὲν ὥσπερ εἰς ἑτέραν, εἰς ζωὴν μὲν ἐπαινουμένην, 
ὑψηλὴν δὲ οὔπιυ καὶ περίοπτον λαχοῦσαν τὴν δόξαν, 
ὁποία τις ἦν ἡ χατὰ νόμον παιδαγωγία, πρὸς ἀρχὰς 
ἀναφέρουσα ζωῆς ἀρίστης τε χαὶ ἀγαθῆς. Γέγραπται 
Táp' « ᾿Ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια, » Ὃν 
τὰρ τρόπον τοῖς περὶ γνῶσιν ἑσπουδαχόσι, xai θεω- 
ρίας ἐφιεμένοις τῆς μυστικῆς, ἐπιτήδειος μὲν iv 
ἀρχαῖς καὶ ὅτε μάλιστα πρέπων εἴη ἂν ὁ τῆς χατ- 
ηχήσεως λόγος " διάττουσι δὲ πρὸς ἄνδρα τέλειον ἤδη, 
xaX εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 


* job. xxxvin, ὁ. ** Coloss. us 2. 


pertinet, 99: non tamen sublimi admodum erit 
loco, aut longius remoto, sed demigrabit ille, prope 
dixerim, tanquam in alias terras, ad vitam, lau- 
dabilem quidem illam, sed de cujus gloria non ad- 
modum sublimis atque conspicua sit opinio, οὐ» 
jusmodi erat illa legis institutio, quz ad initia 
probe spectatzeque vitae perducebat. Scriptum nam- 
que est: « Initium viie bonz est facere justa **.» 
Ut enim qui cognitioni student, et contemplatio- 
nem mysticam expetunt, iis aptus est ab initio et 
in primis conveniens catecheticus sermo, sed 
iis, qui jàm in virum perfectum pervenerunt: et in 


* Gen. xix, 18-22. ** Prov. xvi, 5. Not. 
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— mensuram :etatis plenitudinis Christi 57, convenit A ἁρμόσειεν ἂν ἤδη πως fj στερεωτέρα τροφὴ, τοῦτ᾽ 


solidior cibus, id est, rerum supremarum expli- 
catio, via denique omnis ac ratio degmatice in- 
- dagationis est aperienda : sic in hac quoque parte, 
id est, in moribus corrigendis haud fas est cui- 
quam, primo statim impetu ad statum eulpe om- 
nis expertem,id est ad admirabilem atque sublimem 
vivendi rationein conscendere. Procedere tamen 
idem potest paulatim ad habitum numeris omni- 
bus absolutum, si ab exiguis et mediocribus in- 
ceperit, ac quodammodo progressus fuerit ad exi- 
guam civitatem et excelso monti proximam, ad 
eam nempe vivendi rationem, quz vite prestanti 
atque sublimi subjecta est et inferior. Hac ra- 
tione justus Lot, qui non in montem statim, sed 


ἔστιν, ὁ περὶ τῶν ἀνωτάτω λόγος, olpóz τε ἅπασα 
λοιπὸν ἐρεύνης δογματιχῆς" οὕτω χἀνθάδε φημὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν ταῖς τῶν ἡθῶν xal τρόπων ἑπανορθώ- 
σεσι, οὐχ ἂν εἴη τῶν ἐνδεχομένων εὐθὺς ἀναθρώσχειν 
δύνασθαί τινας ἐπὶ τὸ ἁμωμήτως ἔχον, ἤγουν εἰς 
ὑπερφυᾶ xal ὑπέρλοφον πολιτείαν. Προσῆχοι δ' àv, 
οἶμαι, κατὰ βραχὺ πρὸς τὴν ἀρτίως ἔχουσαν ἕξιν, ix 
μικρῶν xal συμμέτρων ἀρξάμενος, καὶ μονονουχὶ 
προειστρέχων καθάπερ εἷς πόλιν μιχρὰν, καὶ ὄρους 
ὑψηλοῦ γείτονα, τὴν τῆς ἐξαιρέτου καὶ ἀνῳκισμένης 
ζωῆς ὑποχαθημένην τε χαὶ ἐν μείοσι πολιτείαν. Ταύτῃ: 
τοι χαὶ ὁ δίχαιος Λὼτ, τύπος ἂν εἴη τῶν τἧδε διαχει- 
μένων, οὐχ εἰς τὸ ὄρος εὐθὺς, ἀλλ᾽ ἐν πόλει Σηγὼρ 
τῇ μιχρᾷ, καταλύσειν ἀξιῶν. Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ ἐν τοῖς 


in civitatem Segor exiguam divertere ut sibi liceat, B εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασι τοιαύτας πολλάκις τὰ: 


pelit, eorum qui sic affecti sunt, non absurde fi- 
gura fuerit. Annon enim in ipsa quoque Evan- 
gelii praedicatione, hujusmodi sepenumero mo- 
derationem erga fideles observatam esse compe- 
riemus? Beatus Paulus certe in Epistola scribit: 
« Bonum est homini mulierem non tangere : pro- 
pter fornicationes autem unusquisque suam uxo- 
rem habeat, et unaqueque suum virum habeat: 
hoc autem dico secundum indulgentiam, non se- 
cundum imperium. Volo enim omnes homines es- 
se sicut me ipsum. Sed unusquisque proprium 
liabet donum ex Deo, alius quidem sic, alius vero 
sic **. » Vides ut supremum continenti? gradum 
veluti montem nobis ostenderit, dicens, « Bonam 
est homini mulierem non tangere, » permiserit ta- 
men in Segor divertere, id est, in subjectam ad- 
huc perfecte virtuti vite rationem, ut liceat, in- 
quam, cum 8018 sua cuique uxore copulari. Terram 
quoque optimam fructus reddere dicebat Salva- 
tor **, 30 hanc quidem centesimum, alteram se- 
xagesimum, aliam denique trigesimum. Distribuit 
etiam talentum non :qua mensura, sed uni quin- 


οἰχονομίας εὑρήσομεν ἐν τοῖς πιστεύουσι γεγενημέ- 
νας ; Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων" 
ε Καλὸν ἀνθρώπῳ γυγαιχὸς μὴ ἅπτεσθαι" διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, χαὶ 
ἐχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Τοῦτο δὲ λέγω χατὰ 
συγγνώμην, οὐκ ἐπιταγήν. Θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς εἶναι ὡς χαὶ ἐμαυτόν. ᾿Αλλ᾽ ἕχαστος ἴδιον ἔχει 
χάρισμα kx Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. » 'Opdc 
πῶς τῆς ἐγχρατείας τὸ εἰς ἄγαν ὑκερφερὲς͵ χαθάπερ 
ὄρος ἡμῖν ὑπέδειξε Aévov* « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυνα:- 
χὺς μὴ ἄπτεσθαι" » ἐφῆχε δὲ fud χαταλῦσαι εἰς 
Σηγὼρ, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὴν ὑποχαθημένην ἔτι τοῦ 
τελείως ἔχοντος ἀγωγὴν, τό τε ἐξεῖναὶ φημι μόνῃ τῇ 
ἰδίᾳ συμπλέχεσθαι γυναιχί; Τὴν δὲ γὴν τὴν ἀρίστην, 
χαρποὺς ἀποδώσειν ἔφασκεν ὁ Σωτὴρ, τὴν μὲν ἐνότὸν, 
τὴν δὲ ἐξήχοντα, τὴν δὲ τριάχοντα, Διεδίδου δὲ xal 
τὸ τάλαντον, οὐχ ἕν ἴσῳ μέτρῳ, ἀλλὰ τῷ μὲν πέντε, 

τῷ δὲ δύο, τῷ δὲ ἕν’ τὸ, οἶμαι, τῶν ἕξεων ἀνισοσθενὲς 

διὰ τούτων δειχνὺς, ἑχάστῳ τε διανέμων ὡς ἂν ἐπιτη- 
δειότητος ἔχοι χαὶ γνώμης. Ὡς γὰρ ἔφαμεν ἀρτίως, 
« Ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα Ex Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, 

6 δὲ οὕτως. » 


que, alteri duo, alii unum "5. Quibus exemplis non zquam esse virium facultatem ostendit, seque 
singulis dona pro captu cujusque et habilitate tribuere. Ut enim modo diximus : « Unusquisque pre- 
prium habet donum a Deo, unus quidem sic, alius vero sic. » 


PALL. Recte ais. 

CYR. Permittit itaque beatus angelus ut in Segor 
divertat. «Ecce enim, » inquit, «admiratus sum 
faciem tuam etiam in verbo hoc, ne evertam ci- 
vitatem, de qua locutus es. Festina igitur, ut sal- 
veris ibi. » Deinde inquit, « Sol egressus est super 
terram, et Lot ingressus est Segor. » Nec mi- 
nus mirabere, Palladi, ubi didiceris quis sit ho- 
rum verborum sententia, « Admiratus sum enim, » 
inquit, « faciem tuam, ne evertam civitatem, de 
qua locutus es.» Odiosa enim revera Deo est illa 
vite ratio, 4025 se non perfecte ad virtutem com- 
ponit ; et hoc ipsum vel minima ex parte vitiis suc- 
cumbere, illi respuendum videtur, et non longe ἃ 
condemnatione abest. Czterum indulget sua beni- 
gnitate, et initiorum facultatem, nature viribus 


IIAAA. ES λέγεις. 

KYP. Ἐφίησι μὲν ὁ μαχάριος ἄγγελος καταλύσειν 
εἰς Σηγώρ. « Ἰδοὺ γὰρ, » φησὶν, « ἐθαύμασά ow 
τὸ πρόσωπον xal ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ xa- 
ταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας. Σπεῦσον 
οὖν τοῦ σωθῆναι Excel. » Εἶτά φητιν, ὅτι e. Ὃ fix 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὺνς εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ." 
Θαυμάσαις b ἂν, ὦ ἑταῖρε, τίς ἂν γένοιτο μαθὼν 
χαὶ τούτων ὁ νοῦς, « Ἐθαύμασα γάρ σου, » φησὶ, 
« τὸ πρόσωπόν σου τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας.» ᾿Ανεθέλητος μὲν γὰρ τῷ Θεῷ, 
χατὰ τὸ ἀληθὲς, ἡ τελείως οὐχ ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν 
πολιτεία, χαὶ τὸ κατά τι γοῦν ἡττᾶσθαι τῶν παθῶν 
ἀπόθλητόν τε αὐτῷ xal χαταχρίσεως οὐ μακχράν. 
Πλὴν ἐφίησιν ἐχ φιλανθρωπίας, xal συμμετρήσας τῇ Β 
φύσει τὸ ἐν ἀρχαῖς ἐφικτὸν, σώζεσθαι χελεύει, xal 


* Ephes. iv, 15. 9 J Cor. vn, 1,3, 6,71. ** Matth. xuj, 25. — *" Matth. xxv, 15. 
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μελετῶντας ἔτι τὸ ἀγαθὸν, οὔπω τε τὴν ὑπαίτιον A dimetitus, salvari jubet eos quoque, qui rheditan- 


χομιδῇ διαστείχοντας ἀγωγήν. ᾿Αλλὰ xal τοῖς εἰς 
τοῦτο ἥχουσι μέτρων, χαὶ εἰς ταυτηνί τε εἰσελαύνουσι 
τὴν κατάστασιν, οὐ δίχα φωτὸς τοῦ θείου xai δᾳδου- 
χίας τῆς ἄνωθεν fj εἰσδρομὴ γένοιτ᾽ ἄν. ε ᾿Ανέτειλε 
γὰρ, » φησὶν, « ὁ ἥλιος xal Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Ση- 
γώρ. » 


ΠΑΛΑ. Ὡς σφόδρα γε τὰ εἰχότα ἔφης ἰ 

KYP. Ὁ μὲν οὖν θεσπέσιος Λὼτ εἰς τὴν Ecc μι- 
χρὰν εἰσέθει πόλιν, ἐφιέντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ" ἡλέγ- 
χετο δὲ xal πρὸς τοῦτο ἀσθενὴς ἡ ἑπομένη τε αὐτῷ 
καὶ συνεχθέουσα γυνή. « Ἐπέόλεψε γὰρ, » φησὶν, 
€ εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. » Θέα δὲ 
ὅτι νοῦς μὲν ὁ ἀνδρεῖος χαὶ φρόνημα τὸ νεανιχὸν, χἂν 


tur virtutem adhuc, non tamen per eam vivendi 
viam ambulant, quz a culpa longe remota sit. Sed 
iis quoque, qui ad huncvirtutis gradum tendunt, et 
ad hujusmodi. statum provehuntur, non sine divino 
lumine, supernzque lampadis previo fulgore, eo 
ingredi contingit. « Ortus est enim, » inquit, «sol, 
et Lot ingressus est Segor. » , 

PALL. Quam ea, quz dixisti, quadrant! 

CYR. Beatus igitur Lot in exiguam adhuc civi- 
tatem, Deo permittente, est ingressus: sed quz 
eum comitabatur, unaque fugiebat uxor, ad hoc 
quoque infrma esse deprehensa est. « Aspexit 
enim, » inquit, « retro, et in salis statuam est con- 
versa **. » Ánimadverte igitur animum virilem 


εἰ μὴ τελείως ἀφιχνοῖτο τυχὸν εἰς τὸ ἀρέσχον θεῷ, Β Sírenuumque sensum, cum virtutem exercere cc- 


χατορθοῦν ἢργμένος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ' οὖν ἕξεις παθῶν 
ποιεῖται χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ἀμδινόνως ἔχον. 'O δὲ 
ἀσθενής τε xaX ἄνανδρος, οὗ σημεῖον ἣ γυνὴ, ταῖς εἰς 
φαυλότητα μετατροπαῖς, ἀχρειοῦται παντελῶς. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ γενέσθαι στήλη ἁλός" ὅπερ ἂν 
εἴη σύμόολον ἀπομαρανθείσης φρενὸς, χαὶ νοῦ πρὸς 
ἡλιθιότητα μεταφοιτᾷν χειμένον, xal εἰς ἐσχάτην 
ἤδη πὼς ἀναισθησίαν ἐληλαχότος (1). ᾿Απομωρανθὲν 
δὲ τὸ ἅλας, εἰς οὐδὲν ἰσχύσειν ἔτι, xal αὐτὸς ἔφασχεν 
ὁ Σωτήρ * ἀχρειωθήσεσθαι δὲ παντελῶς, ἔξω τε πεμπό- 
μενον, xai ὑπὸ πόδας ἀνθρώπων διεῤῥιμμένον. "Am- 
ελιθοῦτο μὲν οὖν ἡ γυνὴ, προσετίθει δὲ οὐχ εἰς μαχρὰν 
«b λεῖπον ὁ Λώτ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « ᾿Ανέδη Λὼτ 
ἂχ Ξηγὼρ, xai ἐχάθητο ἐν τῷ ὄρει, αὐτὸς χαὶ αἱ 
δύο ϑυγανέρος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Εφοδήθησαν γὰρ 
κατοικῆσαι ἐν Σηγὼρ, xal ᾧχησαν ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
᾿αδτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. » 
Ἰρόεισι γὰρ ὥσπερ δι' ἀναθδαθμῶν ὁ νοῦς ἐπὶ τὸ 
ἔχον ἀρτίως, xal ἀναθρώσχει χατὰ βραχὺ πρὸς 
ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς, οὐχ ἐπιτηδείως ἔχων οὔτε λίαν 
ἱχανῶς. Πρόεισί τε xaX ἀναφοιτᾷ πρὸς τὸ ἄμεινον, 
φρονήσεί τε xal ἀνδρείᾳ τῇ πνευματιχῇ χαθάπερ 
«ισὶν ἰδίαις θυγατράσιν ἐπισχηπτόμενος, καὶ κάτω 
vou μένειν ἀφεὶς τὸ ἡδυπαθές τε καὶ ἄνανδρον, ὧν 
εἰς τύπον ἢ γυνή. Κατοιχεῖ δὲ λοιπὸν χαθάπερ ἐν 
ὄρει τε χαὶ ἐν σπηλαίῳ τοῦ μὲν ὄρους fitv τὸ ὑψηλόν 
τε καὶ ἐπηρμένον εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν, τοῦ 
δὲ σπηλαίον, τὸ πεπηγὸς xal ἑδραῖον τῆς εἰς ἀρεσὴν 


perit, etiam si ad id, quod Deo placet, minus per- 
venit, tamen excedere e vitiis certe, et paulatim 
ad prestantiora progredi : at illum infrmum et ra- 
rum virilem, cujus figura est mulier dum ad ne- 
quiliam convertitur, fleri prorsus inutilem : id 
enim significare arbitror fleri statuam salis, quod 
non absurde symbolum fuerit infatuat» mentis, et 
animi, qui ad stultiiam transire voluerit, atque ad 
extremum jam stuporem pervenerit. 813 Sal enim 
infatuatum ad nibilum ulta valere, etiam ipse 
Selvator ait; sed penitus inutile fleri foras missum, 
et sub pedibus hominum conculcatum **. Cum ita- 
que mulier in lapidem durata esset, nom multo 
post Lot, quod deerat, adjecit. Scriptum est enim: 
« Ascendit Lot ex Segor, οἱ sedit in monte, ipse et 
due filie ejus eum eo. Timuerant enim habitare 
in Segor, et habitaverunt in spelunca ipse, et dus - 
filie ejus cum eo **. » Animus enim velut per gra- 
dus progreditur ad perfectionem virtutis, et ad 
eum statum, ad quem ab initio ineptus et infirmus 
fuerat, paulatim ascendit ; proceditque et promo- 
vet in melius, prudentia et fortitudine spirituali 
tenquam suis quibusdam filiabus nixus, ac volu- 
ptarium illum affectum et effeminatum, cujus fi- 
gura est mulier, deorsum manere sinens. Habitat 
deinde tanquam in monte ac spelunca. Ác mons 
quidem sublimitatem atque eminentiam spiritualis 
roboris, spelunca vero fixam ac firmam ip virtute 


διαμονῆς ὑποδηλούντων εὖ μάλα. Γέγραπται γὰρ ὡδὶ D perseverantiam optime significant. Sic enim est 


περὶ ἀνδρῶν ἀγαθῶν᾽ « Πορευόμενος ἐν δικαιοσύνῃ, 
λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν χαὶ ἀδιχίαν, xol 
τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ 
ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούσῃ χρίσιν αἵματος, χαμμύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδῃ ἀδιχίαν, οὗτος οἰχήσει ἐν 
ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. » Εἴη δ᾽ ἂν xai 
ἑτέρως οὐκ ἀπίθανος ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. Πέτρα 
μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, διὰ τὸ εὐσθενές τε χαὶ ἄτρωτον 
«ἧς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας. Σπήλαιον δὲ τὸ ἐν Χριστῷ 
ψφοοῖτ᾽ ἂν ἡ Ἐχκχλησία, τὸ τῶν ἁγίων χατάλυμα, 
«ὧν εὐσεδούντων ἡ σχέπη, ἣν χατοιχοῦσι δίχαιοι, 


*! Gen. xix, 206. "" Matth. v, 15. 
(1) Cod. Vat. χατεσχληχότος, 


9! Gen. xix, 90. 


de probis viris scriptum : « Qui ambulat in justi- 
tia, et loquitur rectam viam ; qui odit injustitiam, 
et iniquitatem, et excutit manus a muneribus ; 
qui obturat aures, ne audiat judicium sanguinis, 
et claudit oculos, ne videat injustitiam : hic habi- 
tabit in sublimi spelunca petre firm **, » Afferri 
autem et alia possit a nobis non absurda hujus 
loci expositio. Petra quidem Christus est **, propter 
firmam illam et invictam supreme omnium sub- 
slantiz;e naturam. Porro spelunca illa, in Christo 
intelligi potest Ecclesia, nempe illud sanctorum 


δι fsa. xxxi, 15,16... ** 1 Cor. x, 4. 
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hominum diversorium, piorumque tectum, in quo Α καὶ μὴν ὅσοι τὴν διὰ πυρὸς παραιτοῦνται δέχην. 


justi viri habitant, οἱ quicunque ignis supplicium 
evadunt. 

PALL. Quam praeclare mihi babere videtur hzc 
expositio! Sed velim equidem aliis quamplurimis 
probationibus praesentem locum a te versari. Nam 
id velle plene cognoscere, quod utile est, ego qui- 
dem plurimi fecerim. 

CYR. Atqui, Palladi, et congruentia dicis. Est 
enim, ut opinor, ea res mentis longe studiosissimze 
fructus, et mea oratio segnitiem omnem vincet, 
quoniam ne mihi quidem ipsi squum videtur in 
fam przclaris tamque jucundis sermonibus silen- 
tium, si importune irrepserit, tenere. $9 Igitur 
in universum omnibusque modis ab affectione, so- 
cietateque vitiesarum rerum, quoad res patitur, se- 
junctos nos esse oportere: quinetiam non aliter 
nobis posse contingere, ut ad virtutem recurramus, 
quam hoc ipso modo, quo diximus, sine ullo ne- 
gotio contemplabimur, si mentis oculos injeceri- 
mus tum in ea qus» beato Abrahse contigerunt, 
tum quz in exitu filiorum Israel admirabilius ge- 
sta sunt, quam ul oratione explicari possint, cum 
suis temporibus, effractis AEgyptii dominatus vin- 
culis, sunt egressi. 

PALL. Exsequere igitur singula : sic enim ha- 
beto, maximam te nebis voluptatem allaturum, si 
id facere aggressus fueris. 

CYR. Dicebamus itaque, beatum Abraham cum 


fame quondam intolerabili, et necessariarum rernm q ' 
. θεσπέσιος ᾿Αὐραὰμ, ob θελητὴν ἐποιεῖτο τὴν εἰς 


inopia premereter, non sponte δὰ AEgyptios de- 
scendisse, sed necessitati suceubuisse. Hunc ho- 
spitem et advenam molestiis multis et injuriis Pha- 
rao vexavit. Nam illius conjugem violare voluit, 
intemperant libidine ad turpissimi flagitii cupidita- 
tem incensus. Jd porro ut efficeret, non permisit 
Deus. « Flagellavit enim, » inquit, « Pharaonem fla- 
gellis maximis propter Saram uxorem Abraham **. » 
Est autem Pharao figara atque imago diabolicse 
intemperantie ; id enim ille spectat, in eamque 
rem omni studio incumbit, ut in sanctorum viro- 
rum mentes semina sus impuritatis infundat, ut 
illi exoptatos Jucundosque fructus pariant: ii au- 
tem sunt, ut opinor, ( variorum diversorumque 


IIAAA. Ὡς εὖγε ἡμῖν, ὦ τᾶν, ὁ λόγος ἔχει! Βουλοί- 
μὴν δ᾽ ἂν ἔγωγε καὶ 6) ἑτέρων ὅσων ἡμῖν ἀποδεῖ» 
ξεων Mvat τὸ γύμνασμα. T5 γάρ τοι φιλεῖν ἐξεπέστα- 
αθαι πλουσίως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, οἰησαίμην ἂν 
ἔγωγε τοῦ παντὸς ἄξιον. 

KYP. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, τά γε εἰχότα φῆς. Efg 
γὰρ ἂν διανοίας ἡ μῖν τῆς εἰς ὅτι μάλιστα φιλομαθε- 
στάτης τὸ χρῆμα χαρπὸς, ὄχνου δὲ ἀμείνων ὁ πρὸς 
ἡμῶν ἔσται λόγος, οὐ τὸ αὐτό μοι δοχοῦν, τοῖς οὕτω 
λαμπροῖς xai ἀξιεράστοις διηγήμασι, τὴν οὐχ ἐν 
καιρῷ παρειστρέχουσαν ἐπασχῆσαι σιγήν. Οὐχοῦν ὅτι 
τῆς πρὸς τὰ φαῦλα διαθέσεώς τε χαὶ χοινωνίας slo- 
ἀπαν τε καὶ ὁλοτρόπως ἀποσχοινίζεσθαι χρὴ χατὰ τὸ 
ἐγχωροῦν xa μὴν ὅτι τὸ ἀναθρεῖν δύνασθαι πρὸς 
ἀρετὴν, προσγένοιτ᾽ ἂν οὐχ ἑτέρως, ἣ χατὰ τοῦτον 
αὐτὸν τὸν τρόπον, ἀπονητὶ θεωρήσομεν, τῆς διανοίας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐνιέντες εὖ μάλα, xal τοῖς χατὰ τὸν 
θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, xai τοῖς ὑπὲρ λόγον κατωρθω- 
μένοις ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἣν πεποέηνται 
χατὰ καιροὺς τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας, τὰ δεσμὰ 
διαῤῥήξαντες. 


ΠΑΛΛ. Φράζε δὴ οὖν ἀνὰ μέρος. Ὡς «5 ἴσϑι τοι 
πλουσίως ἡμᾶς εὐφραίνων, εἰ δρᾷν ἕλοιο ταυτί, 


KYP. Ἐλέγομεν τοίνυν, ὡς ἀφορήτῳ ποτὲ λιμῷ, 
xai ταῖς τῶν ἀναγχαίων ἐνδείαις ἐχπεπιεσμένος ὁ 


Αἴγυπτον χάθοδον, χαὶ «al; ἀνάγχαις ἐδίδου χρατεῖν. 
Ξένον δὲ ὄντα χαὶ ἔπηλυν, λύπαις καὶ πλεονεξίαις ὅ 
Φαραὼ χατῃχίζετο. Τὴν γάρ τοι συνῳχισμένην αὐτῷ 
παραλύειν ἤθελεν, ἡδοναῖς ἀχράτοις ἐχχεχαυμένος, 
εἰς αἰσχρουργίας ἔφεσιν. Κατορθῶσαι δὲ τοῦτο, οὐχ 
ἡφίει Θεός. « Ἤτασε γὰρ, » φησὶ, « τὸν Φαραὼ 
ἑτασμοῖς μεγάλοις περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς 
'A6paáp. » Εἰχὼν δὲ xat τύπος ὁ Φαραὼ διαδολιχῆῇς 
&xpaslag. Σχοπὸς γὰρ ἐχείνῳ xal τῶν ὅτι μάλιστα 
διεσπουδασμένων, τὸ xal ταῖς τῶν ἀγίων συνέσεσιν 
ἐνιέναι φιλεῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἀχαθαρσίας τὰ σπέρ- 
pasa, ὡς ἂν ἕλοιντο χαρποφορεῖν τὰ αὑτῷ φίλα τε 
xai xa0' ἡδονήν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἶμαι ταυτὶ, τὰ εἰς πο- 


peccatorum crimina. Atque illius quidem vi et in- D λύτροπον ἀμαρτίαν ἐγχλήματα. Καὶ ἁλοίη μὲν πᾶς 


juria nemo non caperetur, et vel nolens succum- 
beret (natura namque nostra infirmitate virium 
laborat), nisi id minime permitteret Deus ; et illos 
adversus sanctos viros conatus, ac maligni illius in- 
sidias cohiberet. Sed non alia ratíone contigisset 
beato Abrahz illa incommoda vitare, nisi /Egyptio- 
rum regione relicta, ad veterem illum divinoque 
munere concessum Dei locuni) revertisset, quo 
posteaquam pervenit, omni cura vacuus, optimis 
studiis operam dedit. Sic enim scriptum est : « Α8- 
cendit autem Abraham ex /Egypto, ipse et uxor 
ejus, et omnia ejus. et Lot cum eo in desertum. 


ἢ Gen. 3, 12, 17. 


τις οὖν, xat οὐχ &xiv ὑποχείσεται ταῖς Exelvou πλεον- 
εξίαις. Νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλχι, ἐφίησι γεμὴν 
οὔτι που Θεὸς, ἀνασειράζων τρόπον τινὰ τὰ κατὰ 
τῶν ἁγίων ἐπιχειρήματα, xol τοῦ πονηροῦ τὰς ἐπὶ» 
δουλάς. Συμδέδηχε δὲ οὐχ ἑτέρως διαδράναι τὰ βλάδῃ 
τὸν θεσπέσιον "A6paàp, εἰ μὴ, τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
ἀφεὶς, πρὸς τὸν ἐν ἀρχῇ χαὶ θεόσδοτον ἀναπεφοίτηχε 
χῶρον, οὗ καὶ ἀφιγμένος σπουδασμάτων ἀγαθῶν σχο- 
λαῖος ἣν ἐπιμελητής. Γέγραπται δὲ οὕτως " ε ᾿Ανέδη 
δὲ ᾿Αὐραὰμ ἐξ Αἰγύπτον, αὐτὸς χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
xoi πάντα τὰ αὐτοῦ, xai Λὼτ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἔρημον. ᾿Αὐραὰμ δὲ fv πλούσιο; σφόδρα, χτήνεσι 
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xai ἀργυρίῳ, xat χρνοίῳ, xal ἐπορεύθη ὅποι ἐξῆλθεν A Abraham autem erat dives valde, jumentis et auro, 


εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἦν ἡ 
σχηνὴ αὐτοῦ πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ, χαὶ ἀνὰ 
μέσον ᾿Αγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ 
ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν ἀρχήν. Καὶ ἑπεχάλεσεν ἐχεῖ 
᾿Αὐραὰμ τὸ ὄνομα Κυρίον. » Συνίης οὖν ὅτι συναναπ- 
αίρειν ἀνάγχη τοῖς ἐξ ἀχρασίας χοσμιχῆς εἰς ἑτέραν 
ἀνατρέχουσι ζωὴν ἱερὰν, οἱονεὶ πάντα τὰ αὐτῶν ;: 
πανοιχὶ γὰρ xal παγγενεὶ, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι xaX 
πανσχευεὶ, τῆς Αἰγυπτίων ἀποδεδράμηχε γῆς ὁ 
προπάτωρ ᾿Αδραάμ. Ast γὰρ ὁλοτρόπως ἀποφοιτᾷν 
καὶ πανοιχὶ τρόπον τινὰ μεθορμίζεσθαι φιλεῖν εἰς 
τὴν ἔρημον, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἀπαρενόχλητόν τε χαὶ 
χαθαρὰν διανοίας χατάστασιν, ὅθεν xol ἐν ἀρχαΐς ἡ 
τοῦ ἀνθρώπου φύσις ἐχδέδηχεν, ἐνδείᾳ τῶν ἄνωθεν 
ἀγαθῶν ἀπονεύσασα πρὸς τὰ χείρω. Τοῦτο γὰρ αἶνι- 
Ὑματωδῶς χατασημήνειεν ἂν d) εἰς ἀλλοτρίους χάθ- 
οδος, ἀπὸ γῆς οἱονεὶ χαὶ σχηνῆς τῆς ἐν ἀρχαῖς τε xal 
φιλαιτάτης, ἐν fj καὶ θυσιαστήριον. Παλινδρομοῦντες 
γὰρ οὕτως, ἕως ἂν ἐν τόπῳ χαὶ χώρᾳ γενώμεθα τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ ἂν ἀρχαῖς, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ πάλαι 
προσπεφυχότος ἁγιασμοῦ, xal ἡμεῖς ἐπικαλούμεθα 
«ὃν τῶν ὅλων Θεὸν, τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο πρόσρημα 
λέγοντες " « Κύριε, ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἴδαμεν. Τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάζομεν. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αστειότατα ἕφης. 

KYP. “Ἴδοις δ᾽ ἂν τὸ χρήμα ἡμῖν οὐχ ἑτέρως ἔχον, 
xaX τὰ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ γεγονότα χατὰ χαιροὺς 
εὖ μάλα διάσχοπούμενυς " οὃς ἐπείπερ εἷλον οἱ Al- 
γύκτισι λιμοῦ χατωθήσαντος tv ἀρχαῖς xai τοὺς 
ἄνωθέν τε xaX Ex ῥίζης ἁγίων, χαὶ ἐλευθέρους εἰς 
ἀδόχητόν τε χαὶ ἀμελέτητον αὐτοῖς χαταζευγνύντες 
θητείαν, ἀγρίως χατεδιάζοντο, τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ὠμότη- 
τος τοιάνδε τινὰ συνθέντες τὴν ἀφορμήν. « ᾿Ανέστη 
γὰρ, ν φησὶ, « βασιλεὺς ἕτεοος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐχ 
fcc τὸν Ἰωσήφ. Εἶπε δὲ τῷ γένει αὐτοῦ * ἸΙδοὺ τὸ 
γένος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, μέγα πλῇθος, χαὶ ἰσχύει 
ὕπερ ἡμᾶς, δεῦτε χατασοφισώμεθα αὐτοὺς, μήποτε 
πληθυνθῇ, xal, ἡνέχα ξὰν συμδῇ πόλεμος, προστεθή- 
σονται χαὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, καὶ ἐχπο- 
λεμήσαντες ἡμᾶς, ἐξελεύσονται £x τῆς γῆς. » Ἐλύπει 
vàp, οἶμαι, τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἐξάρχοντα γῆς, τὸ xàv 
γοῦν ἐλέσθαι ποτὲ πρὸς ἐλευθερίαν ἰδεῖν͵ τοὺς ἐξ 


et argento: et abiit itinerequo venerat in desertum 
usque Bethel,.usque ad locum ybi fuerat taberna- 
culum ejus prius, 33 inter Bethel et Haggai, in 
locum altaris, quod fecerat ibi prius, et invocavit 
ibi Abraham nomen Domini *". » Intelligis igitur, 
qui ex intemperantia seculari ad alteram vitam 
recurrunt, iis omnia simul esse abducenda. Nam 
cum universa familia, universoque genere, illud 
etiam addiderim, cum universa supellectili, Abra- 
ham patriarcha ex /Egyptiorum regione migravit. 
Oportet enim omnibus modis discedere, et cum 
universa quodammodo familia in desertum demi- 
grare, id est, ad imperturbatum et tranquillum 
animi statum, unde ab initio hominis natura dis- 
cessit, cum inopia supernorum bonorum ad pejora 
declinavit : id enim per znigma significat ille ad 
exteras nationes descensus, ab illa veteri, et ju- 
cundissima terra, in qua altare quoque erat : nam 
hoc pacto recurrentes, quousque ad locum ac re- 
gionem perveniamus altaris ejus, quod ab initio 
fuerat, id est illius veteris et nobis insite sanctita- 
tis, nos ipsi quoque invocamus rerum universa- 
rum Deum, prophetica illa dicentes: « Domine, 
extra te alium non novimus, nomen tuum invo- 


' Camus **. » 


PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. ld autem non aliter se habere facile intel- 
liges, si quz filiis quoque Israel suis temporibus 
acciderunt, diligenter inspexeris : quog cum cc- 
pissent Agyptii, fame compulsos ab initio, et ho- 
mines ab ipsa majorum suorum origine, c stirpe 
sanctorum ortos, et liberos, ad inopinatam et insue- 
tam subjugassent servitutem, immaniter violen- 
terque tractabant, suz adversus illos crudelitatis 
hac occasione conficta. « Surrexit enim,» inquit, 
«rex alter in Egypto, qui non noverat Joseph, qui 
dixit populo suo: Ecce genus filiorum Israel mul- 
tumest, et multitudine valet super nos. Venite, 
fraudibus opprimamus illos, ne forte multiplicen- 
tur; et cum acciderit nobis bellum, adjungantur 
etiam hi inimicis nostris, et, expugnatis nobis, 
egrediantur de terra **. » Angebat enim, opinor, 
AEgyptiorum terre principem, quod vel respicerent 


ἀναγκαίου δεσμοῦ, οὐ χατὰ γνώμην ὑπεζευγμένους. p aliquando tandem ad libertatem, ii qui necessario 


« Ἰ αὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιστάτας τῶν ἔργων, 
ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς Ex τῶν ἔργων, xal ῳχοδόμη - 
σαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ τὴν τε Πειθὼν, xal 
'"Papeoa?, xai Ὧν, f, ἐστιν Ἡλίου πόλις. » Καρποὶ 
γὰρ ἦσαν τῆς ἀφορήτου πλεονεξίας, τληπάθειαι μὲν 
αἱ διηνεχεῖς ἐπί τε πηλῷ xal πλινθείᾳ, πόλεις δὲ 
περιδόλοις πυργούμεναι, xal τῶν ἐν ἀγροῖς χωμά- 
τῶν ἐγέρσεις, ἀμισθὶ δὲ ταυτὶ χαὶ σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ 
τοῖς πονοῦσ. διεπεραίνετο. Ὑπὸ χεῖρα γὰρ ἑλόντες 
τὴν ἑαυτῶν οἱ χοσμοχράτορες τοῦ αἰῶνος τούτου τὰς 
ἀθλίας τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, πηλῷ καὶ πλινθείαις 
χαὶ τοῖς εἰς γῆν τε xal περὶ γῆν δρωμένοι; ἐγχα- 


" Gen. x, 8. 35 Isa. xxvi, 15, "“ Exod. r, 8-10. 


eoque przter opinionem vinculo, subjugati fuerant. 
« Et praeposuit, » inquit, « eis magistros operum, 
ut affligerent eos operibus ; et s:dificaverunt urbes 
munitas Pharaoni, Phitom et Ramesses, et Hon, 
quz est Heliopolis '.» 3/4 Hi namque fructus erant 
illius non ferendi dominatus, vexationes nempe, 
atque &erumna assidue in luto atque opere late- 
ritio, urbes quoque moenibus ac turribus cinctz, 
et aggerum in agris exstructiones. Hzec autem opera 
sine ulla mercede, multisque cum sudoribus labo- 
rantes perficiebant. Principes enim seculi hujus 
ubi sub ditionem suam infeliceg animos hominum 
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ceperint, in luto ac lateritiis operibus, iis, in- A τατρύχουσι, xai πειρασμῷ πονηρῷ τε καὶ ἄκχερδεῖ 


quam, qua in terra et circa terram fiunt, eoscon- 
terunt, et ad laboriosas inutilesque occupationes 
distentos atque devinctos (ejusmodi namque viden- 
tur carnis opera, et quz circa eam fiunt) acerbam 
serumnisque omnibus plenam vitam degere co- 
gunt, quz nullam prorsus iis, qui hujusmodi ope- 
Tribus incumbere coacti sunt, afferat utilitatem. 
Quid enim carnis opera ac vilia misere nostre 
animz prosint? Et lucri quedam species ad dia- 
bolum ac daemonas pertinebit, et adversariorum 
regno parie opes erunt et gloria, quemadmodum 
etiam Pharaoni glorie non mediocri fuit, ut pu- 


προσδήσαντες ( τοιάδε γὰρ τὰ σαρχὸς καὶ τὰ κερὶ 
αὑτὴν ἔργα φαίνεται ), πιχρὰν ἀναγκάζουσι χαὶ παμ- 
μόχθηρον κομιδῇ καταδέχεσθαι ζωὴν, $ xav' οὐδένα 
τρόπον τοῖς ἐπιττδεύειν ἠναγχασμένοις ciaolam τὸ 
ὠφελοῦν. Τί γὰρ ἂν τὰ σαρχὸς ἔργα τε xal πάϑη 
τὴν ἀθλίαν ἡμῶν ὀνήσει ψυχήν; Κέρδος δὲ ὥσπερ 
ἀναχείσεται παρ᾽ ἡμῶν διαδόλῳ xal δαίμοσι, χαὶ 
τῆς τῶν ἀντιχειμένων βασιλείας πλοῦτος ἔσται xol 
χαύχημα, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τῷ Φαραὼ πρὸς εὐ- 
χλείας ὃν οὐ μιχρᾶς (peto τὸ ἀναδείμασθαι πόλεις 
αὐτῷ τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ἀσιτί τε χαὶ ἀμισθὶ πρὸς τοῦτο 
fxev ἠναγχασμένους. 


tabat, urbes sibi esse ἃ filiis Israel] exstructas, neque cibo ullo przbito, neque mercede, eum labo- 


rem suscipere coactis. 


PALL. Sic se res habet. Est namque tua ad- B — IIAAA. Ὧδε ἔχει. Kal γάρ xot λίαν ἐστὶν Evaprk 


modum evidens oratio. 

CYR. Nostrorum igitur in terris inanium et pro- 
fanorumstudiorum, formam quodammodo et ima3- 
ginem nobis Israelitarum labor depingit, cum in- 
stet atque immineat Satanas, ejusque comites ne- 
quissimze potestates, quos exactorum operum no- 
mine Scriptura divina significat. Haec vero studia 
serumnosam distentionem atque occupationem equi- 
dem dixerim, sudoris ac laboris plenam, ac velut 
luto quodam impuritatis ccnoseque voluptatis 
oppletam. Sed miseratus est tum quoque Deus 
eos, qui per summam impietatem atque immani- 
tatem iniquo /Egyptiorum dominatu vexabantur, 
jisque preter omne jus fasque serviebant. Illico 


ὁ λόγος. 

KYP. ᾿Ανατύπωσιν δὴ οὖν xai οἱονεί πως εἰχόνα 
σαφῆ τῶν εἰχαίων τε xal ἀνιέρων (1) ἐπὶ γῆς ἡμῶν 
σπουδασμάτων ὁ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀναγράφει «τόνος, 
ἐγχειμένου τε xal ἐπιθρώσχοντο; αὐτοῦ τε τοῦ Σα- 
τανᾶ, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ δυνάμεων πονηρῶν, οὗ; 
τοῖς τῶν ἐργοδιωχτῶν ὀνόμασιν dj θεία σημαίνει 
Γραφή" τὸν πονηρὸν δὲ περισπασμὸν φαίην ἂν ἔγωγε 
ταυτὶ, μεστὸν μὲν ἱδρῶτος xal πόνου, ἀναπεπλησμέ- 
νὸν δὲ ὥσπερ πηλοῦ xal ἀχαθαρσίας, χαὶ βορδορώ- 


δοὺς ἡδονῆς. ᾿Αλλ᾽ ἠλέει χαὶ τότε Θεὸς τοὺς ἀνοσιώ- 


«ατά τε χαὶ ἀγριώτατα ταῖς τῶν Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις κατῃκισμένους, καὶ παρ᾽ αὐτὸ τὸ χρεὼν δου- 
λεύοντας. Ὑπουργὸν γὰρ τῆς εἰς αὐτοὺς ἡμερότητος, 


namque suz erga illos benignitatis administrum C «by πονάριστον εὐθὺς ὁποιεῖτο Μωσέᾳ. Ἢ γὰρ οὐχὶ 


Moysen optimum virum elégit. Quid? non hoc 
ipsum comperimus Deum erga nos facere? Nobis 
enim in peccata lapsis misericordiam impertit, at- 
que in omnium cordibus illico suam legem inserit, 
que velut mediator quidam ad liberam nos revo- 
cet vitam. 

PALL. intelligo quod dicis. 

CYR. Visne igitur, 35 ut, historia breviter 
comprehensa, quoad fleri poterit, congruentia di- 
camus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Sic igitur scriptum est: «Post hac in- 
gressus est Moyses et Aaron ad Pharaonem ; et di- 
xerunt ei : Hzc dicit Dominus Deus Israel : Dimitte 
populum meum, ut mihi festum celebrent in de- 
serto. Et dixit Pharao: Quis est, ut audiam vocem 
ejus, ut dimittam filios Israel? Non novi Domi- 
num, et Israel non dimittam *. » Moyses enim et 
Aaron ex /Egyptiorum regione ac terra dimitti de- 
bere populum lsrael confirmabant, Deo ad fe- 
stum agendum evocante. Festum enim revera 
est coacte servitutis ἃ se jugum excutere, et 
in Dei esse praterea potestate, quaque illi 
grata sunt exsequi, nemine  obsistente , id 
est, nemine cogente ad id suscipiendum et am- 


* Exod. v, 14, 3. 


(1) Sic cod. Vat. Cod. Sirleti, ἀνιαρῶν, molestoruim. 


xal εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τοῦτο δρῶντα Θεὸν εὑρήσομεν; 
Διωλισθηχόσι γὰρ ἡμῖν εἰς ἁμαρτίας, χαρίζεται μὲ 
τὸν ἕλεον, μεσίτην δὲ ὥσπερ πρὸς ἐλευθέραν ἀναφέ- 
ροντα ζωὴν ἐν ταῖς ἀπάντων χαρδίχις τὸν olxsloy 

εὐθὺς ἑνίησι νόμον. | 


IIAAA. Συνίημι ὃ φής. 
KYP. Βούλει δὴ οὖν, τὸ πλάτος τῆς ἱστορίας ἐπι- 
τεμόντες, ὡς ἕνι τὰ εἰχότα λέγωμεν; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Γέγραπται τοίνυν ὧδί " « Καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσῆλθε Μωσῆς xai ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ, xai εἶπον 
αὑτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ: Ἐξαπό- 
στειλον τὸν λαόν μον, ἵνα μοι ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Καὶ εἶπε Φαραώ: Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι 
τῆς φωνῇς αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ; Οὐχ otóz τὸν Κύριον, xat τὸν Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐξαποστελῶ. » Οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ Μωσέα τε xa 
᾿Ααρὼν, τῆς Αἰγυπτίων χώρας τε χαὶ γῆς ἀνεῖσθαι 
δεῖν διεδεθαιοῦντο τὸν Ἰσραὴλ, Θεοῦ χαλοῦντος εἰς 
ἑορτήν ἑορτὴ γὰρ ὄντως ἀληθὴς τὸν τῆς ἀνεθελῆτου 
δουλείας ἀπολύσασθαι ζυγὸν, χαὶ ὑπὸ Θεῷ γενέσθαι 
λοιπὸν, χαὶ τὰ αὐτῷ θυμήρη πληροῦν, ἀντεξάγοντος 
οὐδενὸς, ἤγουν τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἀνθελέσθαι τε xal 
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ἀγαπᾷν ἀναγχάζοντος. ᾿Αθυρογλωττεῖ δὲ λίαν ὁ Φα- A plectendum, quod sibi videatur. Czterum Pharao 


 ραὼ, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης καταθρασύνεται, μῆτε 
τὸν Κύριον ὅστις ποτέ ἔστιν εἰδέναι λέγων, μὴτε μὴν 
ἀνήσειν τὸν Ἰσραήλ. Καταλήγει δὲ οὐδαμῶς ὁ θεσπέ- 
σιος Ἠωσῆς, ἀποπεραίνεσθα: δὲ δεῖν τὸ τῷ Θεῷ δο- 
χοῦν εὖ μάλα διισχυρίζεται. Παραποδίζοντος γὰρ εἰς 
ἐλευθερίαν ἰέναι τοῦ Σατανᾶ, τοὺς οἴπερ ἂν clev ὑπ᾽ 
abt γεγονότες χατανδρίζεσθαι χρὴ, χαὶ ἀμείνους 
τίνεσθαι παντὸ; μὲν, οἶμαι, δίχα χωλύματος, ἥχιστα 
γεμὴν ὁρᾶσθαι δειλοὺς, ἀλλ᾽ ἐγχεῖσθαι λέγοντας " 
« θεὸς τῶν 'E6palov προσχέχληται ἡμᾶς. Πορευ- 
σόμεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως 
θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
θάνατος ἣ φόνος. » Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν χαὶ ὁ σοφὸς τότε 
διεχεχράγει Μωσῆς. Οὗ γὰρ δὴ xa0* ὁμοιότητα, φησὶ, 


τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὦ Αἰγύπτιοι, μόσχος ἡμῖν τοῖς Β 


*E6palot; τὸ σέδας, ἀλλ᾽ οὐδὲ σὺς, fj αἷξ͵ ἣ βρέτας 
ἀνδρὸς, χαὶ πτηνῶν ἀκοσχίασμα, χαὶ ἑρπετῶν εἰχόνες, 
tX iv σηχοῖς ἱδρυμένα. Ἐπιχέχχηται δὲ ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
xal Δεσπότης, ὅς τόδε σύμπαν διετεχτήνατο. Μέγας 
οὖν ἄρα, xai τοῖς Αἰγυπτίων ἀσύνταχτος, καὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν, ὁ τῶν ἙἭ ραίων Θεὸς, ὃς εἰς τὴν 
ἔρημον ἡμᾶς καλεῖ, τὴν εὐάρεστον αὐτῷ θυσίαν 
προσχομιοῦντας ἐχεῖ. Σχοτισμὸς μὲν οὖν Αἴγυπτος 
δνομάζεται, χρῆναι δὲ οἶμαι τοὺς οἴπερ ἐσμὲν πνευ- 
ματιχῶς προσδάλλειν τοῖς ἐν σχιᾷ xai τύποις. Δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἀποφοιτῶντας εὖ μάλα παντὸς οἶμαί που 
πράγματος τοῦ χατασχοτεῖν εἰωθότος, χαὶ ὥσπερ τινὰ 
χώραν ἐχδεδηχότας τὴν ὑπὸ τῷ τυράννῳ χειμένην, 
φημὶ δὴ τῷ Σατανᾷ, τὸ ἐν ἁμαρτίαις εὔχολον, μετα- 
χωρεῖν ἐπείγεσθαι νεανιχῶς εἰς ἀνειμένην τε καὶ 
καθαρωτέραν ζωὴν, χαὶ πολιτείας ἐννόμου διαστείχειν 
ὁδὸν, οὐχ ὑποχειμένην δαίμοσι" δυνησόμεθα γὰρ εὖ 
τότε τοὺς τῆς διχαιοσύνης χαρποὺς χαταθύειν τῷ 
Θεῷ. Στέλλεσθαι δὲ δεῖν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὁδὸν τριῶν 
ἡμερῶν διεδεδαιοῦτο χατὰ τὴν ἔρημον, τὸ μὴ ἐγγὺς 
εἶναι τῶν τῆς φαυλότητος ὅρων xal ζωῆς τῇ; τυ- 
ραννουμένης διὰ τούτου δηλῶν. Σχήπτεται δέ τι χαὶ 
σοψὸν ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, xat εὐαφόρμως δὴ λίαν 
ἀπονοσφοίξεσθαι δεῖν τῆς Αἰγύπτου φησὶν τοὺς ὑπὸ 
Θεοῦ χεχλημένου:" « Μή πως γὰρ συναντήσῃ ἡμῖν 
θάνατος, » φησὶν, « f φόνος. » 


nimia lingu:z licentia utitur, et adversus Dei glo- 
riam audaci temeritate fertur, ac Dominum, qui 
nam ille sit, se nosse negat, nec commissurum se, 
ut Israel dimittat. Sed beatus Moyses minime de- 
sistit, Deique voluntatem perfici oportere audacter 
confirmat. Nam Satana eos, qui in sua potestate 
sint, impediente, ne ad libertatem recuperandam 
tendant, curandum illis est, ut viriliter agant, et 
omnia impedimenta vincant, minimeque timidi vi- 
deantur, quin potius instent dicentes : « Deus 
Hebraorum vocavit nos. lbimus igitur viam trium , 
dierum in desertum, ut sacrificemus Deo nostro, 
ne forte occurrat nobis mors aut cedes ?*. » Hzc 
enim verba nobis quoque tunc sapiens vir Moyses 
non sine vocis contentione dicebat. Neque enim, 
inquit, perinde ac vos, o /Egyptii, vitulum nos 
Hebrai veneramur, neque suem aut capram, aut 
hominis effigiem, volucriumque animantium ad- 
umbratam formam, aut reptantium imagines, quz 
in vestris collocata sunt templis. Sed vocavit nos 
Deus ac Dominus, qui hoc universum est fabrica- 
tus. Magnus autem est, et cum /Egyptiis diis mi- 
nime recensendus, supra creaturam quoque om- 
nem, Hebraeorum Deus, qui nos in desertum ve- 
cat, ut ibi gratam ipsi hostiam offeramus. Atque 
Agyptus quidem obtenebratio dicitur. JEquum au- 
tem esse arbitror, ut nos, qui spirituales sumus, 
spiritualiter ea, αὐ in umbra et figuris tradita 
sunt, intelligamus. 3G Oportet enim nos ab omni 
re, quz: tenebras offundere soleat, longissime abs- 
cedere; et ubi ex illa facilitate peccandi velut 
regione quadam quz in tyranni, Satanz videlicet, 
potestate sit, excesserimus, tum ad liberam illam 
purioremque vitam strenue properare, ac per viam 
legitimz conversationis ambulare, dzmoniis mi- 
nime subjectam : tum denique poterimus Deo ju- 
StitizZ fructus offerre. Iter porro trium dierum 
Israelitis faciendum esse Moyses affirmabat : qui- 
bus verbis significabat, longissime a nequitiz ter- 
minis, et ab ea vita, quz: iniquo dominatu prema- 
tur, abesse oportere. Sapienti autem quodam prz- 


textu beatus Moyses utitur; et rationabili admodum causa iis, qui a Deo vocati essent, seceden- 
dum esse dixit ex /Egypto: «Ne forte, » inquit, « occurrat nobis mors aut czedes. » 
ΠΑΛΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; ἕτοιμον γὰρ οὐχ Ὁ — PALL. Quid vero hoc est? neque enum scire 


«οἷς θέλουσι νοεῖν. 

KYP. Ἐγὼ φράτω- Λἰγυπτίοις ἣν ἔθος, τετήρηται 
δὲ xal εἰς δεῦρο παρὰ τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνη- 
ταῖς, τὸ δεῖν, εἰσφοιτῶντας ἐν ἱεροῖς, νεχρῷ περιτυ- 
χεῖν παραιτεῖσθαι σώματ'. Μολυσμὸν γὰρ εἶναι τὸν 
ἀνωτάτω φασὶ τὸ οὐχ ὅπως δὴ μόνον, εἴ τις ἕλοιτο, 
θήγειν, ἀλλὰ γὰρ χἂν εἰ ἐν ψιλαῖς ταυτ[αισ]ὶ παραπίπ- 
τοι θέαις. Οὐχοῦν Ex τῶν παρὰ σφίσιν ἐθῶν ἀναπείθει 
φρονεῖν, ὡς οὐχ ἂν γένοιτο χαθαρῶς τὸ θύειν αὐτοῖς, 
εἰ ἐξ ἀπροόπτου ποθὲν τοῦτο δρᾷν ἡργμένοις παρα- 
τύχοι νεχρὸ; ἣ φόνος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ νόμῳ φύσεως 
κετελευτηχὼς, T] ὑπὸ τοῦ τῶν φονευόντων ἐχθεδιασμέ- 

€ 


δι Exod. v, 5. 


cupientibus expeditum est id intelligere. 

CYR. Ego vero exponam. Mos apud JEgyptios 
inoleverat, qui adhuc apud idolorum cultores ser- 
vatur, ut templa adeuntes vitent ne cadaveri occur- 
rant. Summam enim impuritatem esse aiunt non 
modo sponte illud attingere, sed vel in ejus dun- 
taxat aspectum incurrere. lgitur ex receptis apud 
eos moribus suadet, se pure sacrificare non posse, 
si aliunde ex improviso, uhi hoc agere coepissent, 
cadaver aut czdes occursaret, id est, vel nature 
lege mortuus, vel ab homicidis per vim occisus. 
Vobis enim, inquit, sacre sunt ades ac delubra 
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claustris ac portis munita, intra quz cum interessi ἃ νὸς. Ὑμῖν γὰρ ἔφασχεν, ἱερά τέ ἔστι χαὶ τεμένη, 


fueritis, caste sacrificare, ut ipsi existimatis, lice- 
bit: nos vero in media urbe sacrificantes, et in 
triviis et in agris, necesse est cadaverum aspe- 
ctu pollui : nihil enim est omnino, quod aspe- 
ctum coercere possit. Ác simplicis quidem histo- 
rie ratio ex /Egyptiorum moribus probabilitatem 
babet. Neque tamen minus recte dicta sapientis- 
simi viri verba comperiemus, si spiritualiter in- 
telligantur. Oportet enim nos tanquam in deserto 
sacrificare, sanctumque festum Deo celebrare, ab 
AEgyptiorum terris excedentes : vitandus praeterea 
mortis aspectus ; vacuo enim animo, et longe a te- 
nebris remoto, quas mundus offundit, 37 oculis 
quoque aversis ab iis rebus, qu:x ad interitum cor- 
ruptionemque perducunt, ita demum caste omnium 
principi Deo sacrificabimus. Opera namque mortua, 
carnis opera sunt: obtenebratio autem mundana, 
illa ex laboriosis inutilibusque curis atque disten- 
tionibus perturbatio atque confusio, qux: purum 
illum atque pellucidum mentis ztherem polluit ; 
a quibus esse recedendum iis, qui sincere Deum 
colere velint, etiam historiz verba suadent. 

PALL. ld quidem minime est obscurum : ideo- 
que velim illa, que deinceps sequuntur, exsequa- 
ris. 

CYR. Israelitas igitur ardentissimum, ut opinor, 
et acerrimum antiqua libertatis invaserat deside- 
rium : cümque vehementer ad eam aspirarent, 


χλεῖθρά «c xal πύλαι, ὧν εἴσω τυχὸν εἰσδεδραμηχό- 
σιν ἐξέσται θύειν ἀγνῶς, ὥσπερ ἂν οἴεσθε χατὰ 
σφᾶς αὑτούς - ἡμᾶς δὲ ἀνάγχη χατὰ μέσην θύοντας 
πόλιν, ἐν τριόδοις τε χαὶ ἐν ἀγροῖς, ταῖς τῶν τεθνεώ- 
τῶν χαταμολύνεσθαι θέαις. Τὸ γὰρ ἀπεῖργον ὄροις, 
παντελῶς οὐδέν. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας λόγος ἔχοι 
ἂν ἡμῖν ὡς ἐν ἔθεσι τῶν Αἰγυπτίων (1) τὸ πιθανὸν, 
εἴη δ᾽ ἂν ὀρθῶς εἰρημένον τὸ ὑπὸ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως, χἂν εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς 
ὡς ἐν ἐρήμῳ θύειν, xol ἑορτὴν ἁγίαν ἀποπεραίνειν 
Θεῷ, τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίροντας, παραιτεῖσθαι δὲ 
καὶ θανάτου θέαν. Σχολαίῳ γὰρ νῷ καὶ βεδηχότι μα» 
χρὰν τοῦ χατασχοτίζεσθαι χοσμιχῶς, xal τῶν εἰς 
νεχρότητα χαὶ φθορὰν χαταχομιζόντων τὸν ὀφθαλμὸν 
ἀπαλλάττοντες, θύσομεν χαθαρῶς τῷ πάντων χρα- 
τοῦντι Θεῷ. Ἔργα δὲ νεχρὰ, τὰ σαρχὸς ἂν εἴη. Σχο- 
τισμὸς δὲ χοσμιχὸς, ἡ ix πονηρῶν xai εἰχαίων 
περισπασμῶν ἐπιθόλωσις, τὸν χαθαρόν τε καὶ διαυγῆῇ 
τῆς διανοίας αἰθέρα καταμολύνουσα. Ὧν ὅτι προσ- 
ἧχεν ἀπονοσφίζεσθαι τοὺς εἰλιχρινῶς λατρεύειν 
ἐθέλοντας, καὶ ὁ τῆς ἱστορίας ἡμᾶς ἀναπείθει λόγος. 


: AAA. Καὶ μὴν τοῦτό γέ ἐστιν οὐχ ἀσυμφανές" τὰ 
δ᾽ οὖν ἐφεξῆς διαπέραινέ μοι. 


ΚΥ͂Ρ. Τοὺς μὲν οὖν ἐξ Ἰσραὴλ δύσοιστος οἶμαί τις 
xai δριμὺς τῆς ἀρχαίας ἐλευθερίας εἰασέθει πόθος" 
ἀπονενευχότες δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, δεινῶς κατηρέθιζον 


ejus iras, qui illis jugum servitutis imposuerat, com- (; εἰς ὀργὰς τὸν τοῖς τῆς δουλείας ἐγχαταδέοντα ζυγοῖς. 


moverunt; qui cum diceret bujusmodi rerum desi- 
derium ex otio descendere, augeri illis operum su- 
dorem laboremque jussit. Itaque ut sine ulla dila- 
tione ab eis exposceretur consueti operis summa, 
palearum vero tributio prater consuetudinem de- 
negaretur, injunxit; dicebat enim : « Vacatis, otiosi 
estis, ideo dicitis, Eamus et sacrificemus Deo no- 
stro. Nunc igitur euntes operamini : pale: enim 
non dabuntur, et summam lateritii operis dabitis. 
Videbantque se Scribz filiorum Israel in malis, di- 
centes : Non minuetis a statuta summa laterum per 
singulos dies. Occurrerunt autem Moysi et Aaron 
venientibus in occursum eorum, cum egrederentur 
a Pharaone, et dixerunt illis : Aspiciat Dorninus su- 
per vos et judicet, quoniam exsecrabilem fecistis 
odorem nostrum coram Pharaone, et coram servis 
ejus, ut daretis gladium in manus ejus ad interfi- 
ciendos nos *. » Quid tu, amice, nonne verissi- 
mum esse dices, ubi coeperit quis diabolici domina- 
tus jugum excutere, contraque divini cultus gloriam 
priclaram illam et liberam suscipere, vacareque et 
cognoscere eum, qui est vere Dominus, ut in Psal- 
mis canitur : « Vacate et videte, quoniam ego sum 
Deus *, » tum fore ut ille in hujusmodi negotio 
otium ac studium tanquam impietatem quamdam 


* Exod. v, 17 sqq. * Psal. σιν, 1. 


(1) Sic cod. Vat. Non 
AEgyptiorum sensu. 


"Epyov δὲ εἶναι σχολῆς τὰς ἐπὶ τοιοῖσδε λέγων ἔπι- 
θυμίας, ἐγχατατείνεσθαι σφίσι τὸν ἐπὶ “οἷς ἔργοις 
ἱδρῶτα χελεύει, τῆς μὲν ἐν ἔθε: συντάξεως ἀνυπερθέ- 
τως ἐξαιτουμένης, περιτεμνομένης δὲ ἀσυνήθως aü- 
τοῖς τῆς τῶν ἀχύρων διανομῆς " ἔφασχεν γὰρ, ὅτι 
«Σχολάζετε, σχολασταί ἔστε, διὰ τοῦτο λέγετε, Πορευ- 
θῶμεν καὶ θύσωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν. Νῦν οὖν πορευ- 
θέντες ἐργάζεσθε" τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ δοθήσεται, xal 
τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας αὐτοὶ δώσετε. 'Εώρων 
οὖν οἱ Γραμματεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἑν χα- 
χοῖς, λέγοντες" Οὐχ ἀπολείψετε ἀπὸ τῆς πλινθείας τὸ 
xa07xov τῇ ἡμέρᾳ. Συνήντησαν δὲ Μωσῇ xal ᾿Ααρὼν 
ἐρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐχπορενομένων 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Φαραὼ, καὶ εἶπον αὐτοῖς: Ἐπίδοι[:]ο ὃ 


D Θεὸς ὑμᾶς, xal χρίναι. ὅτι ἐδδελύξατε τὴν ὀσμὴν 


ἡμῶν ἐναντίον Φαραὼ, χαὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἀπο- 
χτεῖναι ἡμᾶς. » Ἢ γὰρ, ὦ φιλότης, οὐχ ἀτρεχὲς εἶναι 
Qhe, ὡς ἐπειδὰν ἕλοιτό τις τῆς τοῦ διαόλου πλεον- 
εξίας ἀπολύσασθαι τὸν ζυγὸν, xal τὸ λαμπρὸν καὶ 
ἐλεύθερον τῆς εἰς Θεὸν λατρείας ἀντανελέσθαι χαύ- 
χημα, σχολάσαι τε χαὶ γνῶναι τὸν ἀληθῶς Δεσπότην, 
χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον᾽ « Σχολάσατε καὶ 
γνῶτε ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ θεὸς, » ἐγχαλέσει μὲν 
ἡμῖν ὡς ἀνόσιόν τι χρῆμα, τὴν ἐπὶ τῷδε σχολὴν καὶ 


probavi quod erat ín codice Sirleti, ὡς ἐν αἰσθήσει τῶν Αἰγυπτίων, ex 
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θέλησιν, χατεξανίσταται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ πονηροῖς A nobis vitio vertat, unaque cum aliis nequam impu- 


«κε xai àxaÜüáptotg πνεύμασιν ὁ πάντων ἐχθρὸς, 
σαρχικῆς μὲν xai γεώδους ἀχαθαρσίας χαὶ τῶν ἐν 
κόσμῳ ἀχαταλήχτως ἔχεσθαι, χατὰ τὸ Exáattp σύν- 
ηθες, ἐπαναγχάζων) ἀγρίως, ἀπέχεσθαι δὲ τῆς ἐντρι- 
ὀοῦς φαυλότητος ἥχιστα μὲν ἐφιεὶς, δυσπόριστον δὲ 
χαὶ τοῦτο τιθεὶς, ὡς ἂν μὴ τῷ λίαν ἑτοίμῳ δια- 
πτύοιτό τε xal εἰς χόρον ἴοι τὸ xaxóv; Ταυτὶ γὰρ 
οἶμαι χαταδηλοῦν, τὸ ἑξαιτεῖν μὲν εὐτόνως τῆς πλιν- 
θείας τὴν σύνταξιν, τὰ δὲ δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο ῥᾳδίως 
ἀποστερεῖν, τοῦτ᾽ ἔστιν, τὸ ἄχυρον. Πεφύχαμεν δέ 
τως, τότε δὴ μάλιστα προθυμότατά τε xal εὖσθε- 
νέστατα τὰ συνήθη ζητεῖν, χαὶ θερμοτέραις ἐπιθυ- 
μίαις ἐπ᾽ αὐτὰ καταφλέγεσθαι, ὅτε τι φαίνοιτο μεταξὺ 
τὸ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀποφέρον ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι τυ- 


χεῖν. Θείου δὲ δὴ νόμου τὸν ἀνθρώπινον νοῦν τὰ Β 


αἰσχίω μεταπαιδεύοντος μαχρά τις εἰσδύνει τότε 
δὴ μάλιστα ποθὴ, χαλοῦσα πρὸς τὰ αὐτὰ, xal μονον- 
οὐχὶ τοῦ νομοθέτου κχαταθοᾷν ἀναπείθουσα " xal 
τοῦδε δὴ πάλιν ὡς ἐν σχιαῖς ἀπόδειξις οἱ Γραμμα- 
τεῖς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἐντρυχόμενοί τε τοῖς ἔργοις, 
καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτὰ ῥᾳδίαν οὐχ ὁρῶντες ὁδόν" ἀχύρου 
$Xp ἦσαν ἐν σπάνει, ἐπῃτιῶντο δὲ λίαν Μωσέα τε 
xai ᾿Ααρὼν τῆς ἐπενηνεγμένης αἰτίας αὐτοῖς, 
πρόφασιν αὑτοὺς γενέσθαι λέγοντες, xai δυσαχθεστέ- 
pa» ἀνατλῆναι τῆς πλεονεξίας τὴν ἔφοδον, οὐχ ἑτέρου 
κου χάριν, ἣ ὅτι δὴ μόνον ἐλευθερίας αὐτοὺς elsébu 
“«θος, τοῖς παρ᾽ αὑτῶν λόγοις ἀναπεπεισμένους. 


risque spiritibus ille omnium hostis insurgat, im- 
maniterque cogat, ui carnali terrenzeque impuri- 
tati, 38. el seculi curis atque distentionibus pro 
cujusque consuetudine firmiter adhzrescamus, mi- 
nimeque permittat, ut a nequitia in qua versati diu 
sumus, abstineamus; quin etiam id ipsum minime 
nobis expeditum reddat, ne vitium si admodum in 
promptu sit, contemnatur, et satletatem sui pa- 
riat? Id enim significare arbitror, laterum structu- 
ram acriter exposcere; ea porro, per quz facile con» 
fici possunt, id est, paleas subtrahi. Est enim na- 
tura nobis quodammodo comparatum, ut ea in qui- 
bus assueti sumus, tum maxima alacritate, et con- 
tentione quzramus, eorumque ardentiori cupiditate 
flagremus, cum aliquid intercedit, quod vi quadam 
nos ab iis consequendis abducit. Itaque cum di- 
vina lex humanum animum turpia dedocet, ingens 
quoddam desiderium tum maxime subit, quod ad 
eadem revocat, et propemodum adversus ipsum le- 
gislatorem vociferari suadet, ejusque rei ut in um- 
bris quibusdam, specimen habemus Scribas filio- 
rum Israel, qui tum operum labore conficiebantur, 
tum viam ad ea perficienda facilem nullam cerne- 
bant; palearum enim inopia laborabant : graviter 
quoque Moysen et Aaron culpabant, cum dicerent 
illos occasionem 8085 vexationis przebuisse, gravio- 
remque se injurix€ vim perpeti, non alia de causa, 


nisi hac sola, quod illos recuperandz libertatis ceperat desiderium, ex quo illorum sermonibus fidem 


adhibuissent 


IIAAA. Οὐ γὰρ οἴει λέγειν τὰ εἰχότα xot ἀληθῆ ; C PALL. Quid? non eos propemodum zqua et ve- 


KYP. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε" ἅμα γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιθυμία χρηστὴ χαὶ λογισμὸς ἀγαθὸς ἀνεσό- 
ὄησε τυχὸν πρὸς τὸ δεῖν ἐλέσθαι τὰ τῷ Θεῷ δο- 
χοῦντα, καὶ νόμου τοῦ πρὸς εὐσέδξιαν διαμεμνήμεθα" 
κατάγχει δὲ μάλιστα χειρόνως ἐπὶ τὸ σίνεσθαι πεφυ- 
κὸὃς ὁ πάντων ἐχθρὸς, πλὴν ἐχρύεται χαὶ σώζει Θεός. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Μωσέα " « Βάδισον, εἰπὶ τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ’ λέγων, Ἐγὼ Κύριος, xal ἑξάξω ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, xai ῥύσομαι 
ὑμᾶς ix τῆς δουλείας αὐτῶν, xal λυτρώσομαι 
ὑμᾶς, ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ χρίσει μεγάλῃ. καὶ 
λήψομαι ὑμᾶς εἰς λαὸν ἐμαυτῷ. Καὶ ἔσομαι ὑμῶν 
Θεὸς, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, ὁ 


ra dicere censes? 

CYR. Ita est omnino, Palladi. Simul enim atque 
laudabilis cupiditas rectaque cogitatio nos excitavit 
fortasse ad ea, quae Deo placent, amplectenda, et 
legis meminimus, qux nos ad pietatem hortatur, 
ille communis omnium hostis nos ad ea, qux no- 
cent, pejus impellit. Eripit tamen inde ac liberat 
Deus; itaque ait ad Moysen : «Vade, dic filiis Israel : 
Ego Dominus; et educam vos de potestate /Egyptio- 
rum, et liberabo vos de servitute eorum, et redi- 
mam vos in brachio sublimi, et judicio magno, et 
accipiam vos in populum mihi ipsi, et ero vester 
Deus; et cognoscetis quod ego Dominus Deus ve- 
ster, qui eduxi vos de terra /Egypti, de potestate 


ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ix γῆς Αἰγύπτου, Ex τῆς δυναστείας p Jgyptiorum 7. » Nam, cum Satanas ab omni nos 


«ὧν Αἰγυπτίων. ». ᾿Αποτρέποντος γὰρ ἡμᾶς τοῦ Σα- 
τανᾶ, xal ἁπάσης ἀγαθῆς ἑξανιστάντος ἐπιθυμίας, 
xai τῶν εἰς τοῦτο διανευμάτων δι' ὧν ἂν δύναιτο 
παρωθοῦντος τρόπων, προτρέπει πρὸς θέλησιν ἀγα- 
θὴν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος, ἄθραυστον μὲν τὸν ἐπιχου- 
ροῦντα δειχνὺς, ἐλπίδι δὲ τῇ λιπαρωτάτῃ παραθήγων 
elg εὐτολμίαν, καὶ πίστει νευρῶν, xal τῷ θεῷ προσ- 
νέμων, ὡς ἀληθῶς σωτῆρι xaX λυτρωτῇ. 

ΠΑΛΛ. Ὡς πανάριστόν τι χρήμα χαὶ σωτήριον f, 
πίστις, χαὶ τὸ δεῖν ἔπεσθαι διψῆν τῷ Θεῷ ! 

KYP. Ὀρθῶς ἔφης. Ἕρπει δὲ ὅτι πρὸς πέρας 1 


Ἴ Exod. vi, 6, 7. 


bono desiderio dehortetur et avertat, et quibus po- 
test modis, ἃ nostra in bonum propensione repellat ; 
contra, Dei lex ad bonam voluntatem hortatur; 
89 atque invictum eum esse, qui nos adjuvat, os- 
tendens, amplissima spe ad audendum enzcitat, et 
fidei nervos addit, Deoque tanquam vero salva- 
tori ac liberatori addicit. 


PALL. Quam bona res ac salutaris est fides, et 
ardens Deum sequendi desiderium! 
CYR. Recte dicis. Quod autem fides ad perfe- 
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tam virtutem tanquam ad finem tendat, tum op- A πίστις τὸ ἀγαθὸν, εἴσῃ τοι καλῶς, ἐχτελευτῶντος 


time nosces, cum eo quo spectat nostra pervenerit 
oratio. Cum enim Moyses ejusque comites venissent 
ad Pharaonem, ut cum eo rursus agerent,ac suade- 
rent ut dimitteret ex ZEgyptiorum terris, et exsol- 
veret veteribus vinculis Israelem, signis, ultra quam 
dici possit, admirabilibus illum flectere volebant; 
virgam enim in serpentem commutatam ostende- 
runt, multoque majora prestantioraque efficere se 
Dei ope facillime posse, aperte profitebantur. Αἱ 
ille suis Magis, ut paria facerent, imperavit,ad hunc 
fere modum clamans : Non nos ignari sumus hu- 
jusmodi operum, longeque plures sunt apud /Egy- 
ptios, qui bzcc profiteantur, quam apud vos; et ars 
Magorum est ac studium hsc miracula edere, in 


filv τοῦ λόγον πρὸς τὸν ἴδιον σχοπόν. Ἐπε:δὴ γὰρ 
ἦχον πρὸς τὸν Φαραὼ διαλεξόμενοι πάλιν οἱ ἀμφὶ Μω- 
σέα, ἀνεῖναί τε τῆς Αἰγυπτίων xal ἀπολῦσαι δεσμῶν 
τῶν πάλαι τὸν Ἰσραὴλ ἀναπείσοντες, σημείοις ἔχδυσ- 
ωὠπεῖν τοῖς ὑπὲρ λόγον ἤθελον, ῥάδδου τε εἰς ὄφιν 
μεταπλασμὸν ἐπεδείχνυον, καὶ ἔτι τοῦ γε μείζονά τε 
xaX ὑπερφερῇ κατορθοῦν δύνασθαι προχειρότατα, διὰ 
Θεοῦ σαφῶς ἐπηγγέλλοντο. Ὁ δὲ τοῖς ἰδίοις ἰσουργεῖν 
ἐχέλενε Μάγοις, μονονουχὶ διὰ τούτου βοῶν: Οὐχ 
ἀγνῶτες ἔργων τῶν τοιούτων ἡμεῖς. Πλεῖστοι δὲ ὅσοι 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἣ xa0' ὑμᾶς" Xal μελέτημα τοῖς 
Μάγοις τὸ θαυματουργεῖν, οἷς xa ὑμεῖς ἐναρέθμιοι. 
Σχληρνυνομένῳ δὲ λίαν, xal οὐχ ἀνιέντι τὸν Ἰσραδλ, 
τέσσαρες δειναὶ καὶ ἀλλήλων χείρους ἐπιφέρονται 


quorum numero vos quoque estis. Itaque cum ad- Β πληγαί" ὕδατός τε γὰρ εἰς αἷμα μεταδολὴ παραδό- 


modum induraretur, nec dimitteret filios Israel, 
quatuor ei graves alie aliis pejores illate sunt pla- 
£» : sque enim in sanguinem mirabilis illa con- 
versio facta est, ranzsque et cinifes, et ad extremum 
muscae canine vi minime ferenda molliorem deni- 
que Pharaonem reddiderunt. Itaque cum advocas- 
set Moysen, ait : « Euntes sacrificate Domino Deo 
vestro in terra. Et dixit Moyses: Non potest feri 
sic : abominationes enim /Egyptiorum sacrificabi- 
meas Domino Deo nostro. Si enim sacrificaverimus 
Domino Deo nostro abominationes JEgyptiorum co- 
ram ipsis, lapidabimur. Viam trium dierum ibimus 
in solitudinem, et sacrificabimus Domino Deo no- 
stro, sicut. precepit nobis. Et dixit Pharao : Ego 
dimitto vos, et sacriücate Domino Deo vestre in de- 
serto; verum ne longe abeatis *. » Cum enim Sa- 
tanas obsistit, et nostrorum abimorum alacritati, 
qua ad virtutem erigimur, nequitiam suam fortiter 
opponit, adversus illum insurgit Deus, ejusque au- 
daces impetus frangit, ac plagis emollit. Αἱ ille vix 
tandem dimittit invitus; conatur tamen persuadere 
nobis, ut Deo cultum non accurate admodum exhi- 
beamus, neque penitus ab ipsius servitute receda- 
mus : 4 non enim extra suam regionem, sed in- 
tra illius fines sacrificare Judeos jubet. Sed sapien- 
tissime Moyses, « Non potest fleri sic, » inquit. 
Semper enim ille peccati inventor ad res improbas 
est auctor ; eas autem rejicit lex divina, eaque fieri 


ξως ἐπράττετο, βάτραχοί τε xol σχνίπες, xal τελευ- 
ταία χυνόμνια, μαλθαχώτερον ἤδη πω; ὡς ἐξ ἀνάγχης 
οὐ φορητῆς ἀπετέλουν τὸν Φαραώ. ἘΕἰσχαλεσάμενος 
δὴ τοὺς ἀμφὶ Μωσέα, φησίν « Εἰσελθόντες θύσατε 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ γῇ. Καὶ εἶπε Μωσῆς, Οὐ 
δυνατὸν γενέσθαι οὕτως ᾿ τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν 
Αἰγνπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ 
θύσωμεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν τὰ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοδοληθησόμεθα. ᾿Οδὸν 
«ριῶν ἡμερῶν πορευσόμεθα εἰς τὴν ἔρημον, xal θύσο- 
μεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, χαθάπερ εἶπεν ἡμῖν. Καὶ 

εἶκε Φαραώ" Ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμᾶς, χαὶ θύσετε Ku- 

ρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν Ev τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ o0 μαχρὰν ἀπο- 

πεγεῖτε τοῦ πορευθῆναι. » ᾿Αντεξάγοντι μὲν γὰρ τῷ 
Σατανᾷ, καὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν προθυμίαις 
ἀντιφψέρεσθαι ἐγνωχότι νεανιχῶς τὴν ἑαντοῦ μιεσο- 
φονηρίαν, ἀντανίστησι Θεὸς, xal κατάγχει θρασυνό- 
μενον. xal τιθασσεύει πληγαῖς. Ὁ δὲ τότε μόλις 
ἐφίησε μὲν οὐχ ἑκών" πειρᾶται δ᾽ οὖν ὅμως ἀναπεῖ- 
θεῖν ἡμᾶς, ποιεῖσθαι μὲν οὐχ ἀχριδῇ τὴν εἰς Θεὸν 
λατρείαν, μὴ μὴν ἔτι παντελῶς xal τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
δουλείας ἀποφοιτᾷν. Οὐ γὰρ ἔξω γῆς ἰδίας, ἀλλ᾽ ἂν 
αὑτῇ χρῆναι θύειν τοῖς Ἰουδαίοις ἐχέλευε. Σοφώτατα 
δὲ Μωσῆς, « Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτω, » φησί. Γΐ- 
γεται μὲν γὰρ ἀεὶ τῶν φαύλων εἰσηγητὴς ὁ τῆς 
ἁμαρτίας εὑρετὴς * ἐχπέμπει δὲ νόμος ὁ θεῖος αὐτὰ, 

καὶ ἀποφάσχει τὸ δρᾷν, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ δοχῇ. Iipos- 
εχτέον τοιγαροῦν τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς, oby 


vetat, qux illi placeant. lis igitur qui recte vivere D οἷσπερ ἂν λέγοι φεναχίζων ὁ Πονηρὸς, ἀλλ᾽ οἷς τὸ 


velint, attendenda, non qus malignus ille deceptor 
suadet, sed 40:5 divinum responsum edicit. « Lu- 
cera enim, » inquit, « pedibus meis lex tua, et 
lun.en semitis meis *. » 

PALL. Ita est. 

CYR. Ergo cum ille malignus nos detineat atque 
cohibere velit, sibique subjicere, serviendum Deo 
est illi, qui secundum naturam solus est; atque 
sine ullo metu dicendum : « Non potest fleri sic. » 
— « Nemo enim potest duobus dominis servire : 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget; 
aut unum sustinebit, et alterum contemnet '*. » 


8 Exod. viui, 9$ sqq. * Psal. Cxvill, 105. 


θεῖον ἡμῖν ἀναφωνεῖ χρησμῴδημα. « Λύχνος γὰρ, » 
φησὶ, « τοῖς ποσί μου ὃ νόμος cou, χαὶ φῶς ταῖς τρί- 
θοις μου. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Συνέχοντος τοίνυν ἡμᾶς, ἤγουν χαθείργειν 
ἐθέλοντος xal ὑπ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι, τοῦ Πονηροῦ, λα- 
τρευτέον θεῷ τῷ χατὰ φύσιν μόνῳ, xal διψυχίας ἰόν- 
τες ὡς ἀπωτάτω, λέγωμεν, « Οὐ δυνατὸν γενέσθαι 
οὕτως. »---ε Δύναται γὰρ οὐδεὶς δυσὶ χυρίοι; δουλεύειν᾽ 
ἣ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπέσει" 1) 
τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. » 


!* Matth, xiii, 24. 
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Γέγραπται δὲ αὖ, « Οὐαὶ καρδίαις δειλαῖς, xaX χερσὶ A Scriptum est item : « Vze cordibus timidis, et maui- 


ᾳαρειμέναις, xal ἁμαρτωλῷ ἐπιδαίνοντι ἐπὶ δύο τρί- 
ὄδουςῖϊ» Χρῖῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι, χαθαρὰν xaX ἀμώ- 
μῆητον ποιεῖσθαι λατρείαν τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ, 
ἐχπεφοιτηχότας εἰσάπαν τῆς ὑπ᾽ ἐχείνῳ λατρείας " 
οὕτω τε πρὸ; τὴν ἀμείνω ζητεῖν ἱέναι γεννιχῶς᾽ ἄλ- 
λως τε, « Τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων, » φησὶ, 
« θύσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ θύσωμεν 
τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθο- 
Θοληθησόμεθα. » Καὶ ὅσον μὲν ἧχεν εἴς γε τὸν τῆς 
ἱστορίας λόγον, εὐάφορμος ἣ παραίτησις. Βδελύγματα 
γὰρ ἐνθάδε φησὶ, τὰ σεδάσματα - μόσχοι δὲ ἧσαν τοῖς 
Αἰγυπτίοις τὸ σέδας. Ταυτὶ δὲ, φησὶν, εἰ τῷ τῶν 
ἙἬ δραίων χαταθύσομεν θεῷ, ἀχονήσομεν εἰς ὀργὰς 
πάντη τε χαὶ πάντως τοὺς Αἰγυπτίους, δύσοιστον τὸ 


χρῆμα ποιουμένους. "Ec0' ὅτε xal πιθανὸς λόγος. Β 


Ὅσον δὲ ἧχεν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν, οὐ μετρίαν 
ἔχει τὴν ὄνησιν. Ὃ γὰρ οἷδε μάλιστα τιμᾷν, καὶ ποιεῖ- 
ται περὶ πολλοῦ, ἀξιοῖ τε λόγου παντὸς ἡ τῶν δαι- 
μονίων πληθὺς, κατανεχροῦντες ἡμεῖς ἡδίστην τῷ 
Θεῷ τελοῦμεν λατρείαν. 


IIAAA. Πῶς ἔφης; 

KYP. Ἢ γὰρ οὐχὶ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη τίμια παρ᾽ 
ἑαυτοῖς ; καὶ οὐχὶ: πάντως δι᾽ ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ἐπείτοι δι᾽ 
αὐτῶν ὀλλύμεθα, χαὶ πρὸς δουλείαν τὴν ὑπ᾽ αὐτοῖς 
χατεσφίγμεθα; 

IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Ταῦτα δὴ νεχροῦντες xal οἱονεὶ χατασφά- 
ζοντες, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἐσόμεθα τῷ Θεῷ. Γράφει 
δὲ ὁ Παῦλος ὡδί" « Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν λα-- 
τρείαν ὑμῶν. » Δρῴη δ᾽ ἂν τοιοῦτό τις ὀρθῶς, νεχρῶν 
τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πά- 
. θος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν. "Exaocov 
οὖν ἄρα τῶν ἐν ἡμῖν παθῶν, Αἰγυπτίων τῶν νοητῶν 
ἐστε βδέλυγμα, τοῦτ᾽ ἔστι, σεθασ'εἰῴτατον. Ὅτι γὰρ 
ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ βδέλυγμα λέγειν τὸ ἐν εἰδώλου 
«άξει, xal οἱονεί τι σέδας, ἀναπείθει λέγων Θεὸς διὰ 
τῆς Ἱερεμίου φωνῖς, περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγω- 
τῆς" € Τί ἡ ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ μον ἐποίησε 
βδέλυγμα; » Εἰ δὲ δή τις βούλοιτο λέγειν βδέλυγμα 
Φῶν Αἰγυπτίων τὸ οἱονεὶ μίσημα χαὶ παραίτησιν, 
οὖχ ἂν ἐξοίχοιτο τοῦ πρέποντος νοῦ * ἃ γὰρ ἔθος ἀεὶ 
μισεῖν καὶ καταδδελύττεσθαι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύ- 
μασι, ταυτὶ πρὸς ἡμῶν el; ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχείσεται 
τῷ Θεῷ, χαὶ θυσία πνευματιχὴ, πίστις, πραότης, 
ἐγχράτεια, σωφροσύνη, φιλαλληλία, χαὶ τῆς εἰς Θεὸν 
γνησιότητος τὰ αὐχήῆματα. 


ΠΑΛΛ. Kat τίνες ἂν εἶεν οἱ ἐν τῇ γῇ θύοντες τοῦ 
Πονηροῦ ; νοοῖντο δ' ἂν τίνες χαὶ οἱ ἕξω γῆς; 


KYP. Οἱ μὲν γὰρ οὔπω τῆς Αἰγυπτίων ἐχδεδη- 
χότες, χαὶ Θεῷ θύοντες ἐν αὐτῇ, πολλοὶ λίαν, χαὶ 
ἀριθμοῦ τάχα που χρείττονες " οἱ δὲ ἔξω τε xal ἐν 


3! Eccli.8,15.. '? Rom. xu, 4. 


D 


bus dissolutis, et peccatori ambulanti per duas se- 
mitas !! ! » Oportet enim, ut ego sentio, illi om- 
nium principi Deo purum exhibere, omnisque culp:e 
expertem cultum, egressos in totum ab ea vita, 
quz sub illius maligni est ditione; sicque ad lauda- 
biliorem illam alteram fortiter tendere : alioquin, 
« Ábominationes, » inquit, « sacrificabimus Domino 
Deo nostro. Si enim sacrificaverimus abominatio- 
nes /Egyptiorum coram illis, lapidabimur. » Ac 
quod ad simplicis historie expositionem attinet, 
idonea erat excusatio. Abominationes enim hic ap- 
pellat, quz illi colebant : vitulum porro colebant 
AEgyptii. Hzc igitur, inquit, si Hebraeorum Deo sa- 
crificaverimus, omnino necesse est ut /Egyptiorum 
iras provocemus, qui hoc minime ferendum. putant. 
Et probabilis quidem bzc est expositio. Czterum 
quod ad contemplationem spiritualem attinet, non 
mediocrem habet utilitatem; quod enim dzmonum 
turba magnum existimat, ac plurimi facit, ct in quo 
summam totam sitam esse putat, id si nos mortifi- 
caverimus, gratissimum Deo cultum exhibebimus. 
. PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quid? Carnis vitia nonne illi magni zsti- 
mant? neque vero illa per se omnino, sed quia per 
illa nos perdimur, et in eorum potestatem vincti 
ducimur? 

PALL. Ita est. 

CYR. H»c igitur si mortificaverimus, ac veluti 
mactaverimus, in odorem suavitatis erfmus Deo. 
[1 Scribit autem Paulus in huno^modum : « Ex- 
hibete corpofa véstrà hostfum viventem, placentem 
Deo, rationabile obsequium vestrum **. » Id au- 
tem is recte faciet, qui mortificaverit membra, qua: 
sunt super terram, fornicationem, immumditiaín. 
libidinem, concupiscentiam malam, et avaritiam '*. 
Singula igitur, quz in nobis insunt vitia, spiritua- 
lium AEgyptiorum abominationes sunt, id est, prz- 
cipuus eorum cultus. Esse autem hunc morem sa- 
crarum Litterarum, ut quod idoli vice sit, et nu- 
minis, abominationem appellent, confirmat Deus, 
cum per Jeremiz vocem de Judzorum Synagoga di- 
cit : « Cur dilecta in domo mea fecit abominatio- 
nem ZEgyptiorum *'*? » Si quis autem intelligere 
voluerit rem exosam et aversandam, ne is quidem 
a recta intelligentia. aberraverit : quze enim im- 
mundi spiritus semper odisse et abominari consue- 
verunt, ea a nobis Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur, et hostiz: spirituales sunt, fides, mansue- 
tudo, continentia, temperantia, mutuus amor, et 
sincerz: in Deum pietatis gloria. 

PALL. Et quinam vero illi fuerit, qui in re- 
gione improbi sacrificant? quive intelligi pos- 
sunt, qui extra eam regionem? 

CYR. Qui nondum ex Agyptiorum terris egressi, 
ibidem Deo sacrificant, complures sane sunt, et 
fortasse innumerabiles : qui vero extra tcrram et 


18 Celoss, n1, ἢ. '* Jerem. xi, 15. 
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in deserto, pauci admodum et electi : « Multi enim A ἐρήμῳ, χομιδῇ βραχεῖς xal ἀπόλεχτοι" € Πολλοὶ γάρ 


sunt vocati, » inquit, « pauci vero electi '*. » Om- 
nes igitur per fidem qu: est in Christo ad liberta- 
tem vocali sumus, et a diabolico dominatu redem- 
pti; perducente nos ad hoc Christo, qui priscis 
illis hominibus pulchre in Moyse et Aaron przefigu- 
rabatur, ut in eodem illum Emmanuel legislato- 
rem et principem sacerdotum et apostolum dispen- 
satoria fatione intelligas. At vero plurimi ex iis 
qui vocati sunt, libentissime in malis veteribus 
versantur, qui cum haud tota mente a seculari 
errore discesserint, nuda tantisper ac sola fide 
Deum colunt. Hos esse dicimus, qui in JEgypto 
sacrificant, aut certe paulum egressi. « Ne longe 
enim abeatis, » inquit ille dura cervice Pharao, 
tametsi ex JEgyptiorum terris egrediamini. Αἱ qui 
perfecte se ad virtutem transferunt, ac Deo pla- 
cere student, et in totum a seculari confusione 
discedunt, ii ex /Egyptiorum finibus excedünt, ty- 
rannique manum ac potestatem effugiunt, 49 et in 
vacua solutaque curis vita, tanquam in deserto, 
puri ac pure Deo sacrificant. Equidem dixerim, et 
alia quoque ratione longissime ab /Egyptiorum fini- 
bus iis eundum esse, qui a colenda creatura potius 
quam Creatore ad veritatem veniunt, atque ad co- 
gnitionem illius, qui natura Deus est, advocantur. 
Nondum enim ii perfecte sunt egressi, qui a sua 
mente veteris erroris reliquias nondum absterse- 
runt. Nonnulli enim observant dies quosdam ac 
menses, et tempora et annos. Hi cum ad libertatis 
dignitatem per Ghristum vocati sint, tamen A&gy- 
ptiorum regionem incolentes, Deo sacrificant, quod 
eam vivendi rationem retinent, que Satanz sit 
non admodum ingrata. Sed si quis omnino sit 
egressus, ac priscis moribus multam salutem dixe- 
rit, is in deserto sacrificat. vitamque summa laude 
dignam agit. 

PALL. Assentior : nam recte sentis. Sed jam 
secundo flumine ad alveum recurrat oratio. 

ΟΥ̓. Mentitur itaque Pharao, et promissum ab- 
negat, nequedum missos facit filios Israel. Deinde 
tribus aliis plagis vexatur, vixque tandem annuit, 
dimissurumque se ait : iterumque mentitus deprehen- 
ditur. « Mendax enim est, et in veritate non stetit, » 
ut Salvator ait !*. Grandinem namque vebemen- 
tissimam se JEgyptiis immissurum comminante 
Deo, atque etiam immittente; necnon locustam 
agrorum vastatricem, si licet hanc vocem ἀγρο- 
λέτειραν e Grecis mutuari : tum vero vix tandem 
illi Pharaonis scelerum acres olim atque invicti 
satéllites, maximis adversus eum vocibus inclami- 
tant, dicentes : « Quousque erit nobis hoc scan- 
dalum? Dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo 
ipsorum. AÀn scire vis, quod perierit universa 
AEgyptus '"? » Ac mihi rursus ex hoc loco illud 
considerandum occurrit, Satanam, quibus in re- 
bus vincere sibi decorum putat, fortasse fortiorem 
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εἰσι χλητοὶ », φησὶν, « ὀλίγοι b ἐχλεχτοί. » Κεχλή- 
μεθα μὲν οὖν εἰς ἐλευθερίαν πάντες διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ, xal ἐχλελυτρώμεθα τυραννίδος διαδολιχῆς, 
ἀποφέροντος ἡμᾶς εἰς τοῦτο Χριστοῦ, προανατυπου- 
μένου τοῖς πάλαι καλῶς ἐν Μωσῇ τε χαὶ ᾿Ααρὼν, ἵν᾽ 
ἐν ταὐτῷ τὸν Ἐμμανονὴλ νομοθέτην ὄντα χαὶ &pyte- 
ρέα χαὶ ἀπόστολον, οἰχονομιχῶς ἐννοῇς. Οἱ δέ γε 
πλεῖστοι τῶν χεχλημένων ἐμφιλοχωροῦσιν ἕτι τοῖς 
πάλαι χαχοῖς, διανοίᾳ δὲ οὔπω τῇ ὁλοσχερεῖ κοσμι- 
xf; ἀπάτης ἐχδεδηχότες, ὡς ἐν γυμνῇ τε xal μόνῃ 
τῇ πίστει λατρεύουσι Θεῷ, Τούτους εἶναί φαμεν τοὺς 
ἐν Αἰγύπτῳ θύοντας, ἤγουν ἔξω βραχὺ γεγονότα:. 
« Οὐ μαχρὰν γὰρ ἀποτενεῖτε, » φησὶν ὁ σχληροχάρ- 
διος Φαραὼ, χἂν εἰ τῆς Αἰγυπτίων ἐχτρέχητε γῆς. 


B Οἴγε μὴν ὁλοχλήρῳ μεταστάσει τῇ εἰς ἀγαθὸν εὖα- 


ρεστεῖν ἐθέλοντες τῷ Θεῷ, ἀπηλλαγμένοι τε χαὶ εἷσ- 
ἀπαν συγχύσεω; χοσμιχῆῇῆς, ἔξω φέρονται τῆς Al- 
γυπτίων, χαὶ τὴν τυράννου διαδιδράσχουσι χεῖρα, 
xai χαθάπερ ἐν ἐρήμῳ τῇ σχολαίᾳ τε xal ἀνειμένῃ 
ζωῇ καθαροὶ χαθαρῶς θύουσι τῷ Θεῷ. Φαίην δ' ἂν 
ἔγωγε xal xa0' ἕτερόν τινα τρόπον, ἀποτάτω δεῖν 
τῆς Αἰγυπτίων φέρεσθαι γῆς τοὺς ἐχ τοῦ λατρεύειν 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα 'πρὸς ἀλήθειαν τρέχον- 
τας, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν χεχλημένους τοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντος Θεοῦ. Ἐχδεδήχασι γὰρ οὔπω τελείως ol τὰ τῆς 
ἀρχαίας ἀπάτης οὔπω τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀποτρί- 
ὄοντες λείψανα. Παρατηροῦντα: γάρ τινες ἡμέρας, 

καὶ μῆνας, xal καιροὺς, καὶ ἐνιαυτούς. Οὗτοι πρὸς 

τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα διὰ Χριστοῦ χεχλημένοι, τὴν 
Αἰγυπτίων οἰχοῦντες, ἔτι θύουσι τῷ Θεῷ, τὸν οὐχὶ ἂν 
ἀδούλητον τῷ Σατανᾷ διασώζοντες βίον. ΚΕῚ δὲ δή τις 
ἐξοίχοιτο παντελῶς, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἔθεσιν ἐῤῥῶσθαι 


φράσας, ἐν ἐρήμῳ θύει, xal τὴν ἐπαίνου παντὸς ἀξίαν 
ἐπιτηδεύει ζωήν. 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. "Ito δὲ αὖθις 
ἡμῖν κατὰ ῥοῦν ὁ λόγος. 

KYP. Οὐχοῦν ψευδομυθεῖ μὲν ὁ Φαραὼ, καὶ ἀρνεῖ- 
ται τὴν ὑπόσχεσιν, ἀνίησι δὲ οὔτι πω τοὺς ἐξ Ἰσραήλ, 
Εἶτα τρισὶν ἑτέραις πληγαῖς χατῃχίζετο, xai x&ta- 
νεύει μόλις, ἀνήσειν εἰπών" ἥλω τε ψευδοεπήσας πά- 
λιν. € Ῥεύστης γάρ ἐστι, xai ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 


D ἔστηχε », κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Χάλαξαν δὲ 


τὴν ῥαγδαιοτάτην ἑνίησι τοῖς Αἰγυπτίοις, ἀπειλοῦντος 
Θεοῦ, καὶ δὴ xai ἑνιέντος, χαὶ μὴν ἀκρίδα τὴν ἀγρ- 
ολέτειραν, εἴπερ τι χρὴ xal ἐξ Ἑλλήνων φωνὴν ἐλόν- 
τας εἰπεῖν. Τότε δὴ, τότε χαὶ μόλις οἱ πάλαι δεινοί τε 
καὶ ἄθραυστοι τῆς τοῦ Φαραὼ βδελυρίας ὑπασπισταὶ 
πλείστην ὅσην αὐτοῦ ποιοῦνται χαταθοὴἣν, λέγοντες" 
« Ἕως τίνος ἕσται ἡμῖν τοῦτο σχῶλον ; ἐξαπόστειλον 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσι Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
αὐτῶν. Ἢ εἰδέναι βούλει ὅτι ἀπόλωλεν Αἴγυπτος ; ) 
Kal μοι πάλιν ἐντεῦθεν ἔπεισι νοεῖν, ὡς ἔστι που 
τάχα τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ δυνάμεων ἀμείνων ὁ Σατανᾶς, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτῷ τὸ νιχᾷν πρέποι. Αἱ μὲν γὰρ, ὡς 
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ἔοιχε, σχληραὶ μέν «law ἄγαν xaX àágeDaxtot χομιδῇ, A esse iis quse sub illo sunt potestatibus. Nam ille, 


xal ὀψὲ μὲν χαὶ μόλις ἰοῦσαι δ᾽ ἂν ὅμως xàv γοῦν 
εἰς μετρίαν αἴσθησιν τῆς θείας ὀργῆς " ὁ δέ ἔστιν 
ἀγριότητι τῇ ὑπὲρ λόγον ὑπερφερὴς, χαὶ χατεσκλη- 
κὼς εἰς ἄχρον. Γέγραπται γὰρ ὅτι, « 'H χαρδία αὐ- 
τοῦ πέπηγεν ὥσπερ λίθος, ἔστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων 
ἀνήλατος. » Πλείστης οὖν ὅσης γενομένης ἐπ᾿ αὑτῷ 
τῆς χαταδοῆς, ἔφη μόλις τοῖς ἀμφὶ Μωσέα' « Πο- 
ρεύεσθε xal λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν. Τίνες δὲ 
xal εἰσιν ol πορενόμενοι ; » Καὶ λέγει Μωσῆς" « Σὺν 
τοῖς νεανίσχοις ἡμῶν xal τοῖς πρεσδυτέροι: ἡμῶν 
κορευσόμεθα, euv τοῖς υἱοῖς xat ταῖς θυγατράσι, καὶ 
προθάτοις, καὶ βουσὶν ἡμῶν ἔστι γὰρ t) ἑορτὴ Κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὺς αὐτούς * Ἔστω Κύριος 
μεθ᾽ ὑμῶν, χαθ᾽ ὅτι ἀποστέλλω ὑμᾶς, μὴ καὶ τὴν 


quamvis, ut videtur, ἀυτῷ sint et rigide admo- 
dum, et vix quidem ac sero, capiunt tamen certe 
vel mediocrem irze divinz sensui ; hic vero feritate 
illa infanda vincit omnes, summoque rigore est 
obduratus. Scriptum est enim : « Cor namque ejus 
compactum est ut lapis, οἱ stat ut incus minime 
duciilis '*. » Cum igitur maxims» de eo quereke 
facta essent, ait tandem Moysi ejusque sociis : 
«Ite et sacrificate Domino Deo vestro. » 49 Qui- 
nam autem ituri sunt? « Et ait Moyses : Cum ado- 
lescentibus nostris et senioribus nostris ibimus, 
cum filiis et filiabus, et ovibus et bobus nostris : 
est enim festum Domini Dei nostri. Et dixit ad eos : 
Sit Dominus vobiscum; quomodo ego dimitto vos, 


ἀποσχευὴν ὑμῶν; Ἴδετε, ὅτι ποντρία πρόχειται D nunquid et supellectilem vestram? Videte, que- 


ὑμῖν. Μὴ οὕτως * πορενέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, xai 
λατρεύσατε τῷ Θεῷ, τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε. » Σύν- 
ἐς δὴ οὖν, ὦ φιλότης, ὡς ἀρίστην μὲν ὁ Moo; 
«οιΞξίαθαι δεῖν ἕρασχβ τὴν ἀνάζευξιν " ὁ δὲ, οὐχ οὕτω, 
φησίν * ἀνήσειν δὲ ἀπὸ μέρους, καὶ ὁμήρευσιν τρόπον 
τινὰ ταῖς τῶν ἀπαιρόντων ὑποστροφαῖς δεῖν ἔφη τὸ 
λειπόμενον, χαὶ αὐτῆς ἀπομενούσης ἐν Αἰγύπτῳ τῆς 
ἀποσχενῆής. Οἰχέσθω γὰρ δὴ πᾶς μὲν ὑμῶν νεανίας, 
erc: πᾶν δὲ vívo; τὸ ἐν ἀχμαῖς. Ὁ δέ γε θεῖος 
Μωσῆς, ὅτι προσῆχεν ἀπαίρειν εὖ μάλα διϊσχυρίζε- 
ται, παροφθέντος οὐδενός " ἀλλ᾽ ὁμοῦ τοῖς ἐν ἤδῃ xal 
ἐν δυσμαῖς ἡλιχίας, νἱοῖς τε xal θυγατράσι, χαὶ βοῶν 
ἀγέλαις, xaX ἑτέροις θρέμμασι. Καὶ γὰρ τοι προσέχει 
«ποὺς τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας μεταποιεΐαθαι. σπουδά- 


ζοντας, τῶν μὲν ἐν κόσμῳ ςιλεῖν ἀπαλλάττεσθαι C 


καχῶν, καὶ τρίδον ἱέναι τὴν ἐπ᾽ ἀρεταῖς, οὐδὲν τὸ 
παράκαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τε χαὶ διανοίας ἀφιέντας 
λείψανον, δι᾿ οὗ δὴ πάλιν ταῖς τοῦ πονηροῦ πλεον- 
εξίαις ὑπενεχθεῖεν ἄν. Καλεῖ δὲ πρὸς τοῦτο ὁ θεῖος 
νόμος νεανίσχους xai παρθένους, πρεσδύτας μετὰ 
νεωτέρων, χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, χαὶ πᾶν 
εἶδος τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης ἡλικίας. Οἷς χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰωάννης κροσεφώνει, λέγων" « "Ἔγραψα 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώχατε τὸν Πατέρα * ἔγραψα ὑμῖν, 
πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς " ἔγοαψα ὑμῖν, 
γεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε, καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν 
ὑμῖν μένει, καὶ νενιχήχατε τὸν πονηρόν. » Εἶεν δ᾽ 
ἂν xai ἑτέρως, νεανίαι μὲν τῆς ἀνδρείας τύπος, 
φρονήσεως δὲ πρεσθύται, νηπιότητος Db τῆς ἐν 
Χριστῷ νοουμένης, υἱοί! τε xal θυγατέρες " σὺν ἀν- 
δρείᾳ γὰρ, χαὶ φρονήσει, xaX ἁπλότητι τῇ κατὰ Θεὸν, 
ἀπαροῦμεν ἐξ ἁμαρτίας εἰς ἁγιασμόν. « ᾿Ανδρίζεσϑε 
γὰρ ^, φησὶ, « καὶ χραταιούσθω ἡ χαρδία ὑμῶν. » 
Καὶ αὖ * Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. » IlpZ6axa δὲ xai βόας συναπό- 
τρέχειν εἰπὼν, χατασημαίνειν ἂν οἶμαί πον, ὅτι 
προσήχει μηδὲ αὐτὰ μεθεῖναι τῷ Σατανᾷ τὰ σωμα- 
τιχά τε xal ἀλογώτερα τῶν ἐν ἡμῖν κινγμάτων. Καὶ 
γοῦν ὁ θεσπέτιος Παῦλος γράφει" « Ὥσπερ γὰρ παρ- 
ἐστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ 
τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε 
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niam malitia proposita est vobis. Non sic; sed eant 
viri, et sacrificate Deo : hoc enim ipsi petitis 3». » 
Ut intelligis igitur, Palladi, Moyses perfecta disces- 
sione proficisci debere dicebat ; ille autem, Non ite, 
inquit ; sed partem se dimiseurum, eamque partem, 
que relinqueretur, obsidem quodemmodo esse 
oportere pro reditu discedentium, ipsa quoque in 
AEgypto relicta supellectile. Eat enim, inquit, quis- 
quis adolescens est, omnes etiam qui adulta jam 
sunt cetate. At divus Moyses constanter affirmat esse, 
.nulle re pretermissa atque relicta, discedendum : 
sed simul cum adolescentibus, et iis qui exacta 
jam essent zetate, filiis quoque ac filiabus, boum ar- 
mentis aliisque pecoribus. Oportet enim ut qui in 
veram se libertatem asserere velint, studeant avitiis 
quz in s:eculo sunt, abscedere, et semilam ingredi 
quz ad virtutes ducit, nullasque omnino aut animz, 
aut mentis reliquias dimittere, per quas iterum sub 
illius maligni dominatum ac tyrannidem redigan- 
tur. Ad hanc autem libertatem divina lex vocat 
juvenes et virgines, senes cum junioribus, juxta 
Psallentis vocem **, atque omne genus :etatis, quie 
in Christo intelligitur. Quos etiam vir divinus 
Joannes alloquebatur dicens : « Scripsi vobis, pueri, 
quia cognovistis Patrem ; scripsi vobis, patres, quia 
cognovistis eum qui est ab initio; scripsi vobis, 
juvenes, quia fortes estis, et verbum Dei in vobis 
manet, et vicistis malignum **. » Aliter autem ado: 
lescentes figura esse possunt fortitudinis, pruden- 
tix: senes, infantixe vero illius, quz in Christo in- 
telligitur, fllii ac filie : cum fortitudine namque δὲ 
, prudentia, simplicitateque ea qui& secundum Deum 
est, a peccato ad sanctificationem proficiscimur. 
« Viriliter enim agite, » inquit, « et confortetur 
cor vestrum **. » Et iterum : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columbe **. 
Cum vero dixit, oves quoque ac boves simul absce- 
dere debere, significavit fortasse, ne corporeos qui- 
dem illos motus nostros et rationis expertes Satans 
esse relinquendos; Δ, itaque divinus ille Paulus 
scribit, « Sicut exhibuistis membra vestra servire 
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immunditie el iniquitati ad iniquitatem, sic nunc A τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ διχαιοσύνῃ εἰς ἁγιατμόν. » 


exhibete membra vestra servire justitie in sancti- 
ficationem **. » 

PALL. Sed qua de causa dimittit quidem pubc- 
res, et qui adulta jam essent aetate, retinet autem 
"ceteros Pharao? 

CYR. Quznam esse ais, qua in /Egypto rema- 
neant? 

PALL. Erant, opinor, mulieres procul dubio, 
;pueri impuberes, infirmi senes, et brata ani- 
3nalia. 

CYR. Cur ergo, Palladi, non illud statim co- 
itas? 

JPALL. Quid illud tandem? 

"CYR. Robustos namque et juvenes, et qui fir- 
wniori jam habitu sunt ad pietatem, graves ac mo- 
lestoe arbitratur : liberare namque se cupit, ut 
puto, quamvis invitus, ab iis qui sibi obsistunt, 
qui et contra moliri aliquid possunt, et suas inja- 
«ios propulsare, juxta illud : « Resistite diabolo, et 
fugiet a vobis **. » Eos autem qui se viriliter ge- 
rere non possunt, obnixe retinet, adamatque genus 
illud quod muliebri sensu ac molleest, ut quod in- 
flrwura sit et imbele : illud item quod nondum ad 
ipubem pervenit, et viribus caret, et sensn est ad- 
.hue puerili : crassum denique illud et a ratione 
remotius, qued figurate bobus et ovibus insinwa- 
ur. 

PALL. Recte ais. 

€YR. Sed iterum mentitur pertimax ille et rigi- 
dus Pharae. Deinde cum locwstarum examinibus 
^ota fere ipsorum regio eomsumpta esset, accersit 
-Moysen, quem Aaron est comitatus, et inquit : 
« Ite et servite Domino Deo vestro; verumtamen 
4de ovibus bobusque vestris relinquite, et supellex 
vestra abeat vobiscum. » Et ait Moyses: « imo vero 
tu dabis nobis holocausta et hostias qus faciamus 
Domino Deo nostro, et jumenta nostra ibunt nmo- 
Pbiscum, et non relinquemus ungulam ; ab ipsis 
nim accipiemus ut sacriácemus Domino Deo no- 
:stro **. » 

PALL. Quem porro sensum iis qus a viro sa- 
pienüssimo Moyse dicta sunt, accommodare possu- 
snus? aut qua tandem ratione quis capiat, ea que 
ex AEgypto Pharaonis permissu educta sunt, Deo 
fuisse oblata? 

CYR. Atqui, Palladi, perspicua est oratio. ls 
«nim qui pietatem colere valentibus obeistit, et cum 
illis pugmat, sin minus pleno imperio quibusdam 
dominari liceat, saltem aliqua ex parte id obtinere 
cupit; at vero Dei lcx omni ex parte penitus nos 
discedere docet, 4S nihilque relinquere illius ditioni 
alque imperio subjectum : non ullam anims, non 
mentis partem, non alicujus corporei motus opportu- 
nitatem : ad hzc pulcherrima quzequeet eximia, quze 
in seculari vita sint, Deo offerre debere docet. 
Jd enim significare arbitror, ex /Ezvpto accipere, 
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IAAA. ᾿Ανθότου δὴ οὖν ἀνίγπσι μὲν τοὺς ἐν fg 
καὶ ἐν ἀχμαῖς, μεταποιεῖται δὲ τῶν ἑτέρων ὁ Φαραώ; 


KYP. Τίνα γὰρ εἶναι φὴς τὸν ἐν Αἰγύπτῳ pi- 
voyza ; 


IIAAA. "Haav, οἶμαί που, γύναια δὴ πάντως, 


παῖδες ἄνηθοι, καὶ ἀσθενεῖς πρεσδύται, καὶ ἄλογος 


χτῇσις. 

KYP. Εἶτα, ὦ βέλτιστε, πῶς οὐχ ἐχεῖνο εὐθὺς 
διανοῇ ; 

HAAA. Τὸ ποῖον τές; 

KYP. Τοὺς μὲν γὰρ σφριγῶντάς τε χαὶ νέους, xol 


D ἀχμαιοτέραν ἔχοντας τὴν ἕξιν εἰς εὐσέδειαν, ἡγεῖται 


φορτιχούς " ἀπαλλαχτιᾷ γὰρ, οἶμαι, χαὶ οὐχ ἑχὼν, 
τῶν ἀνθεστηκότων, cl καί εἰσιν ἀντιπράττειν οἷοί τε, 
καὶ σφίσιν ξαυτοῖς ἐπαμύνειν ἀδικουμένοις, κατά γε 
τὸ, c ᾿Αντίστητε τῷ διαδόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. » 
Μεταποιεῖται δὲ λίαν τοῦ μὴ ἀνδρίζεσθαι πεφυκότος, 
xal ὡς γένος ἀδρανὲς χαὶ ἀφιλοπόλεμον, ἀγαπᾷ τε 
νοσοῦν ἐν ἑαυτῷ φρόνημα τὸ θῆλυ xat μαλθαχὼν, χοὶ 
οἷον ἀφηδηχός τε καὶ ἄναλχι, xai μειραχιῶδες Ec. 
χαὶ τὸ παχύ τε χαὶ ἀλογώτερον, ὡς ἐν τύπῳ βονσί » 
x3t προθάτοις. 


IIAAA. ES ἔφης. 


C  KYP. Ψευδομυθεῖ δὲ πάλιν ὁ σχληρόνους τε καὶ 
᾿ ἀχαμεὴς Φαραώ. Εἶτα ταῖς τῆς ἀχρίδος συμδολαῖς 


ὅλης, ὡς εἰπεῖν, δαπανωμένης αὐτῶν τῆς χώρας, με- 
«άπεμπτον ποιεῖται Μωσέα, συνεισθέοντος ᾿Ααρὼν, 
καί φησι" ε Πορευθέντες λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ὑμῶν, πλὴν τῶν προδάτων xal τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, 
xa ἡ ἀποσχευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ᾽ ὑμῶν. » Καὶ 
εἶπε Μωσῆς" «Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοχαυτώματα, 
καὶ θυσίας ἃ ποιήσομεν Κνρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν" xol τὰ 
κτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεθ᾽ ἡμῶν, xaX οὐχ ὑπολη- 
ψόμεθα ὁπλήν" ἀπ᾿ αὐτῶν γὰρ ληψόμεθα λατρεῦσαι 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. » 

ΠΆΑΛΛ. Καὶ τίνα τοῖς εἰρημένοις παρά γε τοῦ παν- 
εόφον Μωσέως ἐφαρμόσαιμεν ἂν τὴν διάνοιαν; f] πῶς 
ἄν τις λάθοι τὰ ἐξ Αἰγύπτου καὶ Φαραὼ, καὶ ἀναθείη 


D θεῷ; 


KYP. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, σαφὴς ὁ λόγος. Ὁ μὲν 
Y&p τοῖς εὐσεόεῖν ἐθέλουσιν ἀνθεστηκὼς xal μαχό- 
μενος, εἰ μὴ παντελῶς ἐξείη τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ κεῖσθαί 
τινας, χἂν γοῦν Ex μέρους τοῦτο ἔχειν ἐπιθυμεῖ " ὁ 
δέ γε τοῦ Θεοῦ νόμος τομωτάτην τινὰ ποιεῖσθαι δι- 
δάσχει τὴν ἀποφοίτησιν, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ὑπ᾽ αὐτῷ 
χεῖσθαί τε xal μένειν ἐῶντας, οὐ ψυχῆς, οὐ νοῦ μό- 
ριον, οὐ σωματιχοῦ χινήματος ἀφορμήν. Προσέτι δὲ 
δεῖν xal τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς τὰ χάλλιστά τε xal ἐξα!- 
ρετα προσχομίζειν Θεῷ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν, τὸ 
ἐς Αἰγύπτιον λαδεῖν, χαὶ χαταθῦσα! Θεῷ, Ἢ οὐχὶ 
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«τουτὶ δρῷεν ἂν ol διὰ σοφίας κοσμιχῆής τοῖς ἱεροῖς τε A ac Deo accepta sacrificare. An vero hon id faciunt 


καὶ θείοις ἡμῶν ἑκαγωνιζόμενοι δόγμασιν, xal τὸ 
λαμερὸν ἐν λέξει, xai τὸ ἐν εἰδήσει πιχρὸν θηρώμενοι, 


καὶ τὴν λογικὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες θεῷ ; v Πᾶσα 
μὲν γὰρ σοφία παρὰ Κυρίον, » κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
γον. "AA ἐν πνεύματι χοσμιχῷ, τοὺς "tap" "EXXnot 
“«οιητὰς xdi λογογράφους εἰς τοῦτο λαμπρότητος τὴς 
xat εὐγλωττίαν ἀφιχέσθαι φαμέν. Καὶ γσῦν ὁ θεσ- 
πέσιος Παῦλος « Οὐ τὸ πνεῦμα, φησὶ, τοῦ χόσμου 
«τούτου ἐλάδομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ Ex Θεοῦ, ἵνα 
ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν" ἃ xai 
λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαϊετοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόγοις, 
$2)" ἐν ἀποδείξει πνεύματος. » "Ὅτι δὲ ἣν ἀληθῶς ὁ 
Mog? àv exti; ἔτι, τὰ ἐξαίρετα τῆς ἐν χόσμῳ 
ζωῆς οὐχ ἀπόδλητα γενήσεάθαι λέγων τῷ κατὰ φύσιν 


qui sapientie mundanae armis pro sacris divinis- 
que nostris dogmatis cert&nt, et dictionis splendo- 
rem conjenctam cum scientie acrimonia sectantur, 
ac Deo rationàle obsequium exhibent? Quamvis 
enim « ommis sápientia a Domino, *! » ut scri- 
ptum est, tamen poetas gentilium atque scri- 
ptores inundario spiritu ad eum eloquentiw splen- 
dorem pervenisse dicimus ; itaque beatus Paulus, 
« Non spiritum », inquit, « mundi hujus accepi. 
mus, sed spiritum qui ex Deo est, ut sciamus qux 
ἃ Deo donafà sunt nobis; qux et loquimur non in 
persuásibilibus human: sapientie verbis, sed in 
ostensione spiritus **. » Quod vero Moyses, licet ad- 
umbrate, vete tàmen dicat, qux in vita hac sxculari 


Θεῷ, παραχρῆμα δείχνυσιν ἐναργῶς, πλὴν ὡς ἐν D precipua habentur, ca minime à Dco vero respui, 


"*üfup χαὶ axuj. Θεοῦ γὰρ προστάττοντος σκυλεύε:" 
«τοὺς Αἰγυπτίους, χρυσᾶ τε xaX ἀργυρᾶ σχεύη χρή- 
σασθαι δεῖν ἔφασχε, παρά τε συσχήνου xal γείτονος, 
8 δὴ καὶ περαίνεται διὰ γυναϊιχῶν. Ῥίθυρον γὰρ ἀεί 
πώς ἐστι τὸ χρῆμα καὶ λαλίστατον, καὶ πρὸς ἀπά- 
tqv εὐμήχανον. Σχεύη δὲ οἶμαι χρυσᾶ τε καὶ ἀργυφϑᾶ 
καρὰ τῶν Αἰγυπτίων εἴη ἄν, χαθάπερ ἀρτίως ἔφην, 
τὰ οἷς ἣν εἰκὸς χαταδεμνύνεσθαι τῶν ἐν χόσμῳ τινὰς, 
εἰ xai Θεὸν εἴδησαν τὸν ἀληθινόν. Ἔστι δὲ ὅ φημι 
ποιόνδε τι πάλιν. Κοινὰ μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις 
«ἃ νοῦ τε καὶ ψυχῆς χινήματα, χαὶ ἡ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἐπιτηδειότης ἀγαθοῦ τε xal πονηροῦ. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
wy τοῖς τῆς φύσεως πλεονεχτήμασιν ἀποχεχρη μένοι 
Tae, οὖν εὐχλεᾶ xal ἐξαίρετον χατορθοῦσι βίον. 


continuo evidenter ostendit, in figura duntaxat et 
umbra. Dei namque jussu, JEgyptios spoliare, au. 
reaque et argentea vasa mutuo accipere oporteré 
dicit ἃ contubernali simul atque vicino. Quod ip- 
sum per mulieres perfectum est; susurrationi nam- 
que is sexus est et loquacitati aptissimus, et ad 
struendas fr&udes ingeniosus. Vasa porro aurea et 
argentea mutuo 1b Agyptiis sumpta sunt, ut opi- 
nor, 86 modo dixi, de quibus zequum esset quos- 
dam qui ín seculo sunt gloriari, si iidem Deum 
quoque verum ágnoscerent. Est autem id quod dico 
rürsus hujuscemodi. Communes sunt omnibus ho- 
minibus mentis atque anims» motus, et &ptum ad 
omnia ingenium lum ad bonum, tum ad malum. 


Οἵ ys μὴν ἐφ' ἃ μὴ προσῆχεν ἀνοήτότατα παρατρέ- C Bed qui nature prestantioribus donis recte utun- 


fUVESc , stupacnpalvouct πως τὰ τῆς φύσεως ἀγαθὰ 
καὶ τὴν ἐπ᾽ αἰσχίστοις lávat τρίδον. ᾿Ανδρεία τε γὰρ 
xai φρόνησις καλὰ μὲν τοῖς ἄριστα χεχρημένοις, 
ἐπιζήμια δὲ τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὀρθῶς " ἕξεστι μὲν γὰρ 
ἀνδρίζεσθαι καὶ φρονεῖν σὺν ἐπαίνῳ χαὶ χρότοις" 
ἕξεστι δὲ αὖ σὺν πολλῇ δὴ ταῦτα χεχτῆσθαι καταδοῇ. 
Ταυτὶ δὴ κοινὰ καὶ ἐν πᾶσίν ἐστι, καὶ ἐν τοῖς ἔτι πλα- 
γιομένοις, καὶ ἐν τοῖς εἰδόσι Θεόν. “Ὅτε γοῦν ἡ πάλαι 
φανυλότητος ἐργάτις ἀνδρεία, xat τὸ ἐν συνέσει πιχρὸν 
μετατρέποιντο πρὸς ἡμῶν εἰς τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ, 
μονονουχὶ καὶ ἐξ Αἰγυπτίων ληφθέντα, καὶ Ex. τῆς 
kv κόσμῳ ζωῆς, ἱερά ἐε καὶ εὐπρόσδεχτα γενήσεται 
τῷ Θεῷ * μοταρυθμίζεται γὰρ εἰς ἀρετῆς χρείαν, xai 
ὑπονργίαν ἁγιασμοῦ, καθάπερ ἀμέλει τὰ ἐξ Αἰγύπτου 
σχεύη χρυαβ τε καὶ ἀργυρᾶ πρὸς κατασλευὴν τε xal 
ἀποτέλεσμα τῆς ἁγίας σκηνῆς ἀνεδείχθη χρήσιμα. 
Μοτὰ δὲ τὸ σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίονς, καὶ τῶν πρω- 
τοτόκων τὸν θάνατον, λελύτρωνται μόλις ol i£ Ἰσραὴλ, 
χκαταθύσαντες τὸν ἀμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ " ἦν γὰρ 
οὐχ ἑτέρως δύνασθαι τοῦ τοιοῦδε τυχεῖν, ἐπείπερ ἐστὶ 
πκῖσα λύτρωσις ἐν Χριστῷ, 121 δι᾽ αὐτοῦ πᾶσα δόσις 
ἀγαθή. Ἐχπέμπονται δὲ τῆς Αἰγυπτίων, κατὰ μέδην 
νύχια, μονονουχὶ σχότους τε ὁμοῦ xal δουλείας ἀπαλ- 
λαττόμενοι. "Ev γάρ τοι σχότῳ τῷ νοητῷ, καὶ οὐχ ἐν 
φωτὶ τῷ θείῳ, τὸ δοῦλον εἰς ἁμαρτίαν ἀεί πως εἶναι 
φιλεῖ. « Πᾶς γὰρ ὁ τὰ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ 
*? Jac. 1, 17. 


3! Eccli. 1, 1. ** I Cor. n, 19. 


iur, preeclaram atque egregiàm vitam agunt : at 
qui hsec ad ea qux minime oportet. stultissime 
detorquent, indicant quodam modo nature bona 
etiam ad res turpissimiis transferri posse. Fortitu- 
do enim et prudentia, prseehára sunt illa quidem 
optime utentibus, eadem rursus nom recte possi- 
deniibus noxia : contingit enim fortiter ac pruden- 
ter se gerere cum laudibus ac plausu, contingit 
item hec eadem cuin magno omnium dedccore 
possidere. Hec aulem communia sunt, et in 
8 omnibus, tàm in iis qui adhuc in errore ver- 
santur, quum in iis qui Deum agnoverunt. Cum igi- 
tur fortitudo, qu& prius nequitiz fuerat artifex, et 
illad acumen intelligenti» ab JEgyptiis quodam- 
modo et a szculari vita sumptam ad id converti- 
mus, quod Deo gratum est, sacra tum erunt ac- 
ceptaque Deo; transferuntur enim ad virtutis 
usum sanctitatisque ministerium ; ut illa nimirum 
ex JEgypto atireà argenteaque vasa ad exstruendum 
perficiendumque tabernaculum utilia fuisse decla- 
ratam est. Post exspoliationem igitur /Egyptiorum 
δῷ mortem primogenitorum, vix tandem liberati 
sunt Israelitee, cum agnum in Christi figuram immo- 
lassent ; neque enim id aliter assequi poterant; nam 
omnis redeinptio in Christo est, ac per ipsum omn? 
datum optimum **, Emittuntur autem ex. /Egypto 
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sub noctem mediam, propemodum e tenebris simul A φῶς », xazà τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. "Αζυμον δὲ «b 


ac servitute profecti ; qui enim servi sunt peccati 
semper fere cupiunt in tenebris spiritualibus esse, 
non in lumine divino : « omnis enim qui male agit, 
odit lucem **, » ut Salvator ait. Infermentata quoque 
conspersio effertur, ac sine viatico fugiunt. « Ur- 
gebant enim, « inquit, » /Egyptii populum, ut festi- 
nanter ejicerent eos de terra. Dixerunt enim : Om- 
nes nos morimur. Tulit autem populus consper- 
sionem suam antequam fermentarentur masse eo- 
rum, quas ligaverant in vestibus suis super hume- 
ros δ᾽.» Neque enim, ut opinor, debent qui Deo 
. adhzrescere velint, ejusque familiaritatem inierint, 
secularis malitiz: reliquias ferre, neque extraneo 
.profanoque viatico, spirituali nimirum, instructi 


σταῖς ἐκφέρεται, xal ἐπισιτισμοῦ δέχα φεύγουσι. 
ε Κατεδιάζοντο γὰρ, φησὶν, οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὸν, 
“πουδῇ ἐχόαλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Εἶπαν γὰρ ὅτι 
πάντες ἡμεῖς ἀποθνήσχομεν. ᾿Ανέλαδε δὲ ὁ λαὸς xai 
τὸ σταῖς αὐτῶν πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι τὰ φυράματα 
αὐτῶν, τὰ ἐνδεδεμένα ἐν τοῖς ἐματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
ὥμων. ν Οὐ γὰρ οἶμαι δεῖν, τοὺς τῷ Θεῷ χολλᾶσθαι 
μέλλοντας, οἰχειότητά τε πρὸς αὐτὸν ἡρη μένους, κα- 
χίας λείψανον ἐπιφέρεσθαι χοσμιχῇς, οὔτε μὴν ἀλ- 
λοτρίαις τε χαὶ ἀνιέροις ἐφοδιάζεσθαι τροφαῖς, δῆλον 
6b ὅτι ταῖς νοηταῖς * ἀζύμους δὲ εἶναι φιλεῖν ἄρτους, 
τὸ ἐφίεαθαι λοιπὸν τοῦ ζωογονοῦντος τὸν xócpov: 
ἑορτάσειαν γὰρ οἱ τοιοίδε χαθαρῶς, καὶ τὴν ἀξιόλῃ - 
πτὸν τῷ Θεῷ λατρείαν ἀποπεραίνοντες, ὕπ᾽ αὐτῷ 


ad iter accingi ; sed azymi ac sinceri esse, panem- B μένουσι διαπαντός. 
que eum expetere qui vivificat mundum: ejusmodi namque homines pure festa celebrabunt, ac 
dignum Deo cultum exhibebunt, ac perpetuo in illius potestate permanebunt. 


PALL. Con(citur ergo: quicunque illi sunt ho- 
mines Dei amatores ac probi, eos tanquam ad sa- 
cram sapctamque terram, ad vitam .nempe, sub 
.Christi ditione agendam, et a tyrannidis vi liberam 
.pervenire oportere, atque contendere ut sacrificent, 
non in hostium finibus, id est, non eo animi babi- 
.4u cui peccata placent: et si non admodum per- 
fecto, prompto tamen atque ad virlutem erecto, eo- 
que morum statu qui longe sit a diaboli tyrannide 
remotus. 

£7 CYR. Ne tu rem aliter se habere, quam hoc 
modo, suspiceris, Palladi,"recte enim a nobis eon- 
clusa est oratio. Facile autem est si libeat etiam t» 
alia imagine hoc idem contemplari. Nam cum sancte 


IIAAA. “Ἄραρεν οὖν, ὅτι χαθάπερ τινὸς γῆς ἁγίας 
τε xai ἱερᾶς ἐφιχέσθαι χρὴ τοὺς οἴπερ ἂν εἶεν φιλό- 
θεοί τε xal ἀγαθοὶ, τῆς ὑπὸ Χριστῷ χαὶ ἀτυραννεύ- 
του ζωῆς ^ ἐπείγεσθαι δὲ χαταθύειν οὐχ ἐν τῇ τῶν 
ἐχθρῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ ὄντας ἐν ἔξε: τῇ φιλαμαρ- 
τήτῳ, xal οὐχ ἀμωμήτῳ αίαν, kv προθυμίαις δὲ 
μᾶλλον ταῖς εὶς ἀρετὴν, xal ἐν ἠθῶν καταστάσει, 
τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἐξῳχισμένῃ. 


KYP. Μὴ ἑτέρως ἔχειν ὑπολάδοις fj οὕτως, ὦ τᾶν" 
πεποίηται γὰρ ὀρθῶς ἡμῖν ὁ λόγος. Πάρα δὲ εἰ δοχεὶ 
καὶ δι’ ἑτέρας ταυτὶ θεωρεῖν εἰχόνος. Ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτόπων ἀποδρομῆῇς χατα- 


civitatis habitatores, Jerusalem, inquam, precipiti C λυπεῖν ἀπετόλμων tbv τῶν ὅλων σωτῆρα Θεὸν οἱ 


in omnia scelera cursu Deum omnium salvatorem 
offendere ausi essent, in potestatem Babyloniorum 
venerunt : quos illi cum vi armisque cepissent, ser- 
vire jubebant : victoribus enim victos etiam invitos 
cedere necessitas cogebat. Cum itaque consternati 
admodum essent, et.propter inopinatas calamitates 
ingemiscerent ; vel exiguum interdum laborum so- 
latium quzrebant: id autem erat, compositis in 
Dei laudem carminibus, presentis moeroris acerbi- 
tatem lenire. « Memor enim fui Dei, » inquit Da- 
vid, « et delectatus sum ?*, » quibus verbis pronun- 
tiavit Dei carmina spiritualem esse festivitatem : sed 
volentibus carmina dicere, et consuetum officium 
explere, turpe propemodum videbatur, dulcem adeo 
sonum alienigenarum auribus committere, et sua- 
vissimum sibi jucundissimumque carmen in aerem 
quodammodo fundere, deridentibus interdum Ba- 
hyloniis, et graviter omnino musicorum instrumen- 
torum cantica ferentibus. Itaque dicebant : « Super 
flumina Babylonis illic sedimus et flevimus, dum 
recordaremur tui, Sion??; » in qua civitate ex legis 
morumque Judaicorum prescripto laudis hostia 
cum Offerretur, fidibus ac tibis peragebatur, quo 
[x i templum adeuntes suavitate carminum demulce- 


3? Joan. m, 99. ?' Exod. xri. 55. 51. 
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τὴν ἁγίαν οἰχοῦντες πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ὑπὸ χεῖρα γεγόνασι τῶν Βαδυλωνίων, οἵ xal δορυχκτή» 
τοὺς ἑλόντες θητεύειν ἐχέλευον. Εἴχειν γὰρ fjv τοῖς 
χρατοῦσιν ἀνάγχη, xal οὐχ ἑχόντας αὐτούς. Οἱ δὲ 
ἀλύοντες λίαν, χαὶ ἐπὶ ταῖς ἀδοχῆτοις συμφοραῖς 
κατοιμώζοντες, χἂν γοῦν εὑρέσθαι βραχεῖαν τοῦ 
πόνου παραψυχὴν ἐζήτουν ἔσθ᾽ ὅτε. Τοῦτο δὲ fjv, 
ταῖς εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαις τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀνίας 
ἀπαμόδλύνεσθαι τὸ δριμύ" « Ἐμνήσθην γὰρ τοῦ Θεοῦ 
xat εὐφράνθην, » ὁ θεῖος ἔφη Δαδὶδ, ἑορτὴν ἀποφαίνων 
πνευματιχὴν, τὴν εἰς Θεὸν ὑμνῳδίαν. ᾿Αλλ' αἰσχρὸν 
εἶναί πως ἐδόχει τοῖς ἀναμέλπειν ἐθέλουσι, καὶ τὰ 
συνήθη πληροῦν, τὴν οὕτω γλυχεῖαν ἠχὴν τοῖς τῶν 
ἀλλοφύλων ὠσὶν ἐνιέναι φιλεῖν, xat τὸ αὐτοῖς ἥδιστόν 


D τε xat λιγυρώτατον μέλος, οἱονεί πως ἤδη xai εἰς 


ἀέρα ῥίπτειν, χαταμειδιώντων ἔσθ᾽ ὅτε τῶν αόυ- 
λωνίων, καὶ ἀχθομένων εἰς ἅπαν ταῖς δι᾽ ὀργάνων 
ὡδαῖς. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχον" « Ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
Βαδυλῶνος ἐχεΐ ἐκαθίσαμεν xai ἐχλαύσαμεν, Ev τῷ 
μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών" » ἐν fj κατὰ νόμους xal 
ἔθη τὰ Ἰουδαίων, ἡ τῆς αἰνέσεω; θυσία προσεχο- 
μίζετο χορδαῖς xai ὀργάνοις ἐχπεραινομένη, xal 
χαταχηλοῦσα τοῖς μέλεσι τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας 
ναῷ. Ἐπειδὴ δὲ ἧσαν ἐν ἀλλοτρίῳ ζυγῷ δουλείας 


23 Ps3]. cx«xvi, 1, 2. 


κατεσφιγμένοι, χκατολοφυρόμενοι λέγουσιν * 
ταῖς ἱτέαις ἐν μέσῳ αὐτῆς, ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα 
ἡμῶν » τὸ ἐν qial; ἀπραχτεῖν, δι᾽ αὐτοῦ δὴ τούτου 
κατασημαίνοντες. "Axapmov γὰρ, μᾶλλον δὲ ὠλεσί- 
χᾶρπον 1j ἱτέα φυτὸν, εἴρηται γὰρ ὡδὶ παρὰ τοῦ τῶν 
παρ᾽ “Ἕλλησι ποιητῶν. ᾿Ανέχειτο τοίνυν εἰς ἀπραξίαν 
τε χαὶ áxapmíay τὰ τῆς δῇς ὄργανα" xal τῆς εἰς 
τοῦτο ῥᾳατώνης τὴν ἀφορμὴν ἀναχεχραγότες λέγουσι" 
« Πῶς ἄσωμεν τὴν δὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ; » 
Διαχομίσαντο; δὲ αὐτοῖς τοῦ Βαροὺχ τοὺς Ἱερεμίου 
λόγους, "Ἔχλαιον πάντες, φησὶ, xai ἐνήστευον xac 
ηὔχοντο προσευχὴν ἐναντίον Κυρίον" χαὶ συνήγαγον 
ἀργόριον, χαθὰ ἐχάστου ἐδύνατο ἡ ysip* xal ἀπ- 
ἐστειλαν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Ἰωαχεὶμ υἱὸν Χελχίου, 
υἱοῦ Σαλὼμ. τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς χαὶ πρὸς 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LID. 1. 
« "Eri A rentur. Sed cum essent apud exteras nationes jugo 


servitutis obstricti, ingemiscentes dicebant : « fn sa- 
lipibus i iu medio ejus suspendimus organa nostra ; ». 
ipssm- ἃ carminibus cessationem hoc ipso signiü- 
cantes ; itvfrugifera est enim stirps, imo frugiperda, 
ut melius: qiézm;^salix: sic enim a Grzco quodam. 
poeta **,. d £sÉagmos ; dicja est. Àd cessationem 
igitur et sterilitatem appensa Prapt'instrumenta mu- 
8ica; causamque cessationis hujds i&idamantes di- 
cuni: « Quomodo cantabimus cafitícfjü Pómini i in 


terra aliena ** * Sed. cum attulisset ad os Bárih: "t. 


Jeremiz verba : «Flebant omnes, «inquit, » et jeus 
mabant et orabant in conspectu Domini ; et congre- 


' gaverunt argentum, secundum quod potuit uniuscu-. 


jusque manus, et miserunt in Jerusalem ad Joacim 


πάντα τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ ἐν "Ispou- B filium Helciz, filii Salom sacerdotem, et ad 48 sacer- 


σαλῆμ. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « Καὶ εἶπον" Ἰδοὺ ἀπ- 
εστείλαμεν πρὸς ὑμᾶς ἀργύριον, ἀγοράσατε τοῦ ἀργυ- 
ρίου ὁλοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας, xai Xl6avov, 
xal ποιήσατε μάννα, καὶ ἀνοίσατε ἐπὶ θυσιαστήριον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Πρέπειν γὰρ ᾧοντο σφίσι 
μὲν, οὐχὶ θύειν Évt, γῆς μὲν ἁγίας ἐξῳχισμένοις, 
πράττουσι δὲ τέως ὑπὸ Θεῷ μὲν οὐχέτι, χατεζευγμέ- 
νοις δὲ ὥσπερ ἑτέρῳ καὶ ὑπὸ ytipa πεσοῦσι τὴν τυ- 
ραννιχὴν, τοῖς γε μὴν ἔτι τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλιν, 
λειτουργίας τε τῆς ἱερᾶς λαχοῦσι τὴν δόξαν, ἀπονέ- 
μουσι τὴν λατρείαν, ὀρθῷ δηλαδὴ χρώμενοι λογισμῷ, 
πρὸς τὶν τοῦ πρέποντός τε xal ἀναγχαίου xatácxe- 
ιν. Kel αὐτὸς δὲ ἡμῖν ὁ σοφώτατος Δανιὴλ, ἱερῶν 
μὲν εἴχετο σπουδασμάτων, ὁμοῦ δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις 


αἰχμάλωτος ὧν, τὸ τῆς ἀνάγχης χατεσοφίζετο U 


χρῆμα, Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ" προσηύχετο γὰρ τρεῖς 


τῆς ἡμέρας χαιρούς. ᾿Αλλ᾽ ἦσαν αὐτῷ βλέπουσα τε 


χαὶ ἠνεῳγμέναι πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ αἱ θυρίδες ἐν 
τοῖς ὑπερῴοις. Γέγραπται γὰρ ὡδί. Εὐπρόσδεχτον 
γὰρ τότε μόλις ἔσεσθαι παρὰ Θεῷ τὴν ἰδίαν (peto 
προσευχὴν, εἰ γῆς ἀλλοτρίας xal μεμισημένης, εἰ 
μὴ σαρχὶ δύναιτο τυχὸν, x&v γοῦν ἐννοίαις ἀπονοσφί- 
ζοιτο, χαὶ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, πρὸς τὴν τῷ 
Θεῷ φιλαιτάτην ἀφορῶν γῆν, εἰς αὐτὸν δὲ ὥσπερ εἰσ- 
φρήσας τὸν νεὼν, τὴν ὑπὲρ ὧν ἂν ᾿ἔλοιτο προσάγοι 
λιτήν. 


ΠΑΛΑ. Εὖ γε ὡς ἀληθῶς ὁ σύμπας ἡμῖν διήρτισται 
λότος. 
*: flomer., Odyss. κα 35 Psal. cxxxvi, 4. 


89 Baruch. 1, 5-7. *! Ibid., 10. 


dotes, et ad omnem populum qui inventus est cum 
eo in Jerusalem 35.» Et post pauca : « Et dixerunt, 
Ecce misimus ad vos argentum ; emite argento 
holocausta, et pro peccato, et incensum, et facite 
manna, et offerte ad aram Domini Dei nostri 37.» 
Decere enim arbitrabantur, ut ipsi quidem a sacri- 


ficiis interim abstinerent, cum procul a terra sancta. 


versarentur, neque adhuc sub Dei imperio dege- 
rent, sed alteri domino subjecti essent, et in ditio- 
nem Lyrannicam venissent ; iis autem qui in sancta 
eivitate adhuc habitabant, sacrorumque admini- 


strandorum gloriosum officium sortiti erant, divini. 


cultus partes demandant ; in quo scilicet quid de- 
eeret; quidve necesse esset, optima ratione conside- 
raverunt. ipse ἰδ quoque sapientissimus Daniel 
sacris quidem studiis vacabat ** : cumque una cum 
alis captivus esset, ipso quoque necessitatis malo 
sapienter abusus est. Dicam quomodo : tribus nam- 
que temporibus per dies singulos orabat; habebat 
autem in solario fenestras qus Jerusalem versu: 
spectabant, atque patebant : sic enim est scriptum. 
Orationem namque suam tum Deo gratam fore pu- 
tabat, cum sin minus corpore posset, animo saltem 
a terra extera atque odiosa sejungeretür, et mentis 
oculis in terram Deo gratissimam spectaret; et in 
ipsum velut illatus templum, preces pro quibus 
vellet, offerret. 

PALL. Pulcherrime certe tota est a nobis abso- 
luta disputatio. 


? Daniel vi, 10. 
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ὙΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙ͂ΑΣ 
GAMES ΛΟΓῸΣ AEYTEPOZ 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SECUNDUS. 


Morlem. qua ex peccato consecuta esl , atque dia» A "Or: ἁμή 


boli tyrannidem evitari nullo modo posse, nisi per 
sanctificationem que ez. Christo est: jastificatio- 
neomque non in lege, sed in Christo esse. 

Rem igitur cum gloriosam essc, Palladi, tum vero 
jn primis utilem ab eo sejungi cupere, quod suapte 
natura noseat; expetere item ut Deo serviamus, 
iuculenta ratione 8 nobis demonstratum est. 

PALL. E£yt certe. 

QYR, Omnibus quoque modis ab iis qux turpia 
sunt egresson , qui lionesta sunt $6 querere nos 
oportere, satis confirmavimus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Ita denique opus esse. videbatur, a mun- 
dane hujus vits voluptatibus, ct turbis quibus 
earum causa dist)nemur, quam longissime digres- 
nos, ad sacrifielum Deo offerendum properare, neque 
aliter quam si ia eremo versaremur affectu mentis, 
quieti ac maxime purum, atque ab omni inquina- 
mento remotui , praeclarum vero et acceptabliem 
illi cujtum exhibere? 

PALL. Ππ est. 

ΟΥ̓Δ. Quomodo etiam sub sua nos ditione cum 
Satanas constrinxisset , et usurpato dominatu con- 
clusos detinere vellet, divina lex ad libertatis digni- 
tatem vocarit; idquo effecerit, monita quibus ad 
actiones. optimas hortaretur, illius impuritatibus 
epponendo, atquo ad meliorem nos vite rationem 
instituendo , plurimis est exemplis perspicuum fa- 
ctum? 

PALL,. Prorsus. 

CYN. Ext igitur Deus salutis tributor, et omnis 
nobis felicitatis auctor, qui viam! ostendat. qua, 
Christo mediatore interposito, ad illius familiarita- 
tein perveniri possit. An non enim figura est, eaque 
vatis expressa Christi interventionis, illa Moysi me- 

diatorly luterpositio ? 


tor, xai t D DE pO Air ig? & 
ἀγιοσμοῦ τοῦ κατὰ Χριστὸν, xal Oti ἐν 
ψόμῳ ἡ Qixalocic, ἀ.1.1 ἐν Χριστῷ. 

Χρῆμα μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀπονοσψίζεσθας 
φιλεῖν τοῦ χατασίνεσθαι πεφυχότος, ἐφέεσθαι δὲ Uii 
τῆς ὑπὸ τῷ Θεῷ δουλείας, ὡς εὐχλεές πε ok Ave 
φόρον, οὐκ ἀγεννὴς ἡμῖν διέδειξε λόγος. ““ 07 

ΠΑΛΛ. Οὐ γὰρ οὖν. 

KYP. ᾿Ολοτρόπως γε μὴν τῶν αἰσχιόνιων δπαΐβον- 
τας, τὰ ἀμείνω ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς ὅτι ξητεν, εὖ 
μάλα διεδεδαιούμεθα. ᾿ 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δὲ οὕτω λοιπὸν ἐδόχει τῆς kv πόσῳ 
ζωῆς τὸ φιλήδονον, xai τὴν ἐπὶ τῷδε τύρδην ἱέντας. 


p ὡς ἀποτάτω χαταθύειν ἐπείγεσθαι τῷ Θεῷ, xat οἦάπερ 


ἐν ἐρήμῳ γεγονότας διαθέσει νοῦ, σχολαίαν xol 
χαθαρωτάτην, χαὶ μολυσμοῖς οὐ βατὴν, καλὴν δὲ χαὶ 
εὐπρόσδεχτον ἐπιτηδεύειν αὐτῷ τὴν. λατρείαν. 


HAAA. Ἐδόκει γὰρ ὧδε. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὅτι χαθειργνύντος ὑφ᾽ ἑαυτῷ καὶ 
συνέχειν ἡμᾶς ἐθέλοντος, ix πλεονεξίας τοῦ Σατανᾶ, 
θεῖος ἐχάλει νόμος εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα, τὴν περὶ 
τῶν ἀρίστων εἰσήγησιν ταῖς ἐχείνου βδελυρίαις ἄντι- 
τιθεὶς, xat πρὸς τὰ ἀμείνω παιδαγωγῶν, Ex μυρίοι. 
ὅσων τῶν παραδειγμάτων διελευχαίνετο : 


IlAAA. ᾿Αχηθές. 

KYP. Θεὸς οὖν ἄρα τῆς σωτηρίας ὁ χορηγὸς, καὶ 
ἀπάσης ἡμῖν εὐημερίας πρύτανις, τῆς πρὸ; αὐτὸν 
οἰχειότητος χαταδειχνύων τὴν ὁδὸν, μεσιτεύοντος τοῦ 
Χριστοῦ. Ἢ γὰρ οὐχὶ τύπος ἂν γένοιτο, χαὶ μάλα σα- 
φὴς τῆς διὰ Χριστοῦ μεσιτείας, ἡ διὰ Μωσέως; 
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IIAAA. Τίνα τρόπον ; 

KYP. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος σαρχιχῆῇς 5ov- 
λείας ἐξεχόμιζε τὸν Ἰσραὴλ καὶ τῶν εἰς κλινθείαν 
ἐξῃρεῖτο πόνων, ἔργων τε τῶν κερὶ γῆν, χαὶ μεταίχ- 
μιον ὥσπερ τι χείμενος Θεοῦ xal ἀνθρώπων, τοὺς 
ἄνωθεν σφίσι διεχόμιζε λόγους. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν 
Ἶησοὺς ὁ Χριστὸς, «à ὡς ἐν τύπῳ xal σχιαῖς μετά- 
χαράττων εἰς ἀλήθειαν, δουλείας ἡμᾶς ἐξέλκει τῆς 
νοητῆς, τὴν μὲν πάλαι χαθ᾽ ἡμῶν τυραννήσασαν 
ἁμαρτίαν ἑξιστὰς, χατασείων δὲ τοῦ διαδόλου τὸ 
χράτος, καὶ φῤῥονῆματος μὲν ἐπιγείου xal τῶν περὶ 
σάρχα σπουδασμάτων ἀποφοιτᾷν ἀναπείθων τοὺς 
ἕπεσθαι δεῖν οἰομένους αὐτῷ, μεταπλάττων δὲ ὥσπερ 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς, ἀριδηλότατά τε ἡ μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ 
xaX Πατρὸς ἀπαγγῶλων θέλησιν ^. τοιγάρτοι xal 
ἔφασχεν" « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ ἔστιν ἐμὰ, 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με. » Καὶ πάλιν - «€ ᾿Απ᾽ ἐμαυτοῦ 
οὐ λαλῶ, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴῤ, αὐτός μοι ἐντο- 
λὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί λαλήσω. » Καὶ γοῦν ὁ 
Μωσῆς sixóva xal ἀνατύπωσιν τῆς ἐν Χριστῷ μεσι- 
τείας, τὰ xa0' ἑαυτὸν ἐποιεῖτο, λέγων τοῖς ἐξ Ἰσραήλ' 
« Προφήτην ix «ὧν ἀδελφῶν σου ἀναστήσει σοι ὡς 
ἐμὲ, Κύριος ὁ Θεός σου. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα 
ὅσα ἡτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ του ἐν Xupk6, τῇ 
ἡμέρῃ τῆς ἐχχλησίας. » Ἐν τύπῳ μὲν οὖν χαὶ εἰχόνι 
τὰ διὰ Μωσέως, καὶ τῆς xas' αὐτὸν μεσιτείας ἡ δύνα- 
μις" ἀποῤῥητότερος δὲ τῆς ἐν Χριστῷ μεσιτείας ὁ 
«ρὅπος. Ὁ μὴν γὰρ νόμου καὶ σχιᾶς διάκονος ἦν xal 
πιιδατωτίας τῆς ἄνωθεν διαχομιστής " Χριστὸς δὲ 
ὥς νόμου zal προφητῶν δεσπότης, τὰ αὐτῷ δοκοῦντα 
ϑεσμύϑετεΐ, καὶ μεσίτης ἦν, συνθεούσης ἐν αὐτῷ χαὶ 
εἷς ἕν ὥσπερ ἰούσης, θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος. 
"Ἄμφω γὰρ ἅμα νοεῖται Χριστός, « Καὶ Μωσῆς μὲν 
ὡς θεράπων εἰς ὅλον τὸν οἶχον αὐτοῦ πιστὸς, Χριστὸς 
δὲ ὡς υἱὸς, ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν 
ἡμεῖς" » οἱ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως πρὸς ἐλευθεσ 
ρίαν ᾿γμένοι τὴν ἀληθῆ. “Ἄραρεν οὖν, ὅτι μεσίτης 
μὲν σαρχιχῆς ἐλευθερίας, γράμματός τε xaX σχιᾶς ὁ 
ἱεροφάντης Μωσῆς * ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, τῶν ὑπὲρ νόμον εἰσηγητὴς, καὶ τῆς σαρχιχῆῇς 
ἐλευθερίας τὴν ἀσυγχρίτως ἀμείνω δωρούμενος, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τὴν χατὰ πνεῦμα. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε xal 
τοῖς σαρχιχῶς ᾿λευθερωμένοις τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ" 
« Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. il. 
A  PALL. Quonom modo? 


B tatem annuntiat; ideoque dixit 
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CYR. Moyses enim, ille vir sane aduifandus, ^ 
carnali servitate eripuit Israeliticum populum; et a. 
laboribus coquendorum laterum, ab operibus etiam. 
in terra exstrnendis exemit; ac veluti medius qui-. 
dam limes inter Deum et homines interjectus , ad 
illos ccelitus exauditas voces perferebat : Dominus 
vero noeter Jesus Christus, ea qus in figura et 
umbris tradita faerant, ad veritatem transferens, a. 
spirituali servitute nos extrahit, in eo quod pecca- 
tum, quod diu nobis dominatum fuerat, expellit, 
diabolique imperium evertit; et sectatores suos a. 
terreno sensu, rerumque carnalium studio refugere 
suadet; eosque quodammodo reformat ad studium. 
virtutis, apertissímeque nobis Dei ac Patris volun- 
: « Verba quz ego. 
loquor vobis, non sunt mea , sed ejus, qui misit me, 
Patris**;» itemque : « À me ipso nonloquor ; sed qui 
misit me, Pater, ipse mihi mandatum dedit, quid 
dicam, et quid loquar *. » Ac Moyses certe in suis 
rebus imaginem atque formam quàmdam se gerere 
illius Christi interventionis intellexit, cum dizit filiis 
Israel:5]1 «Prophetam ex fratribus tuis exeitabit, sicut - 
me, Dominus Deus tuus: illum audietis juxta omnia 
quacunque expeltisti a Domino Deo tuo in Horcb, 
in die concionis*'. » Igitur quecunque per Moysen 
agebantur, illaque vis interventionis ejus, figura. 
quaedam erat et imago; at Christi interventionis. 
forma magis ineffabilis est. Ille enim legis οἱ um- 
brse minister foit, e aceeptze divinitus institutionis 
interpres : Christus autem, ut legis δὲ prophetarum 
dominus, qus sibi videntur decernit; et mediator- 
fuit, cum ín eo concurreret , atque in unum quó- 
dammodo conveniret tum divina, tum humana na- 
tura. Has enim ambas simul junctas intelligimus 
Christum. « Àc Moyses quidem ut servus in totam 
ejus domum fidelis; Christus autem ut fllius in 
domo sua, cujus domus nos sumus **:» : qui per- 
fidem quam in illum habemus, ad veram sumus 
libertatem addueti. Constat igitur mediatorem car- 
nalis libertatis, litterseque et umbre, fuisse Moysen 
illum sacrarum rerum interpretem : Dominum vero 
nostrum Jesum Christum earum rerum auctorem 
que sunt supra legem: ac spiritus libertatem, illa 


μαθηταί μού ἔστε, xal γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ p libertate carnali multis: partibus  prsestantiorem. 


ἢ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » Καὶ πάλιν" « Πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστι τῆς ἁμαρτίας" ὁ 
δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ υἱὸς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθε- 
ρώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἐστέ. 


esse largitum. Itaque Israelitis quamvis carnaliter 
liberatis dicebet : « Si vos manseritis in sermone 
meo, vere discipuli mei ostis, et cognoscetis veri- 
tatem, et veritas liberabit vos *. » Et iterum: 
« Omnis qui facit peccatum , servus est peccati : 


servus autem non manet in domo in zternum; filius autem manet in eternum. δὲ igitur Filius vos 


liberaverit, vere liberi eritis **. » 


IIAAA. “Ἄριστα ἔφης. 
ΚΥ͂Ρ. Καυχησόμεθα δὴ οὖν οὐ «υἷς κατὰ σάρχα 
λαμπροῖς, ἀλλὰ τοῖς ἐν πνεύματι χαὶ δικαιοσύνῃ «f 


δ Joan. xiv, 24. 


49 Joan. xn, 49. 
ed lbid ?) 34-356. : 


M Deut. xvili, 15, 16. 


PALL. Rectissime dicis. . 
CYR. Non igitur de carualium rerum splendore 
gloriandum nobis esi, sed de spiritus el justitiz 


*" Hebr. m, 2, 5. "Joan. viu, 52, 235. 
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claritate, ejus duntaxat qua ex Christo est, non A xazà Χριατὸν, οὗ τῇ xazà νόμον. El γὰρ δοῦλον Ext 


qua ex lege. Nam, si servus habetur quisquis sub 
peccato est, nec justificat ullo modo. lex; quinimo 
condemnat potius, reosque ía2cit lransgressores ; 
cui non perspicuum sit omnem justificationem in 
Christo constare; itemque omnem spiritualem per- 
fectionem, 4028 per sanctificationem habeatur, per 
ipsum et in ipso acquiri? Paulus vir certe sapiens 
in primis écribit : « Non enim erubesco Evange- 
Jium; Dei enim virtus est in salutem omni cre- 
denti, Judzo primum et Graco. Justitia enim Dei 
in eo revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum est : 
Justus autem ex fide vivet "δ. » Veteris quoque 
legis inutilem vim atque infirmam iis verbis notat : 
592 « Quod autem, inquit, in lege nemo justificatur 


τὸ ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, διχαιοὶ δὲ ἥχιστα μὲν ὁ νόμος, xa- 
ταχρίνει δὲ μᾶλλον. καὶ γράφεται παραθδαίνοντας, πῶς 
οὐκ» ἂν γένοιτο παντί τῳ σαφὲς, ὅτι πᾶσα διχαίωσις 
ἐν Χριστῷ, xal τελείωσις ἣ ἐν πνεύματι δι᾽ ἀγιασμοῦ, 
δι᾽ αὐνοῦ τε χαὶ ἐν αὐτῷ ; Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος 
γράφει Παῦλος * « Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Ἐῤαγγέ- 
λιον, δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ 
πιστεύοντι, "loubalu τε πρῶτον χαὶ Ἕλληνι. Διχαιο. 
σύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐχ πίστεως 
εὶς πίστιν, χαθὼς γέγραπται ’ Ὁ δὲ δίχαιος Ex. “|- 
στεως ζήσεται. » Νόμου τε τοῦ πάλαι τὸ ἀνόνητόν τε 
xaX &ábpavk; ἕν γε τουτῳΐ χαταγράφει, λέγων" « Ὅτι 
δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ Θεῷ, δῆλον" ὅτι 
ὁ δίκαιος &x πίστεως ζήσεται. Ὁ δὲ νόμος οὐχ ἕστιε 


apud Deum, manifestum est : quia justus ex fide B £x πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας αὐτὰ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. a 


vivit. Lex autem non est ex fide; sed qui fecerit 
ea, vivet in ipsis **. 1 In Christo igitur justifica- 
mur per fidem, ac redimimur a servitute spirituali. 

PALL. Est igitur lex inutilis? 

CYR. Non hoc dico, neque enim frustra divinis 
responsis sancita est; imo vero «in adjutorium 
data, » sicut scriptum est  ; nam qua parte ad in- 
stitutionemy puerilem pertinebat, ct ad iniquitatem 
cognoscendam, qua ctiam ad initia percipienda ele- 
mentaque sermonum Dei, cur non ex ea parte intel- 
ligatur utilis? Segnior est autem ad abluenda pec- 
cata sanclitatemque perficiendam. Bealus itaque 
Paulus, inqui£ : « Scimus autem quod quzcugque 
lex loquitur, iis qui in lege sunt loquitur, ut ompe 
os$ obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo; 
quoniam ex operibus legis non justificabitur in con« 
spectu ejus omnis caro; per legem enim cognitio 
peceati . » Habet ergo lex vim qua peccalum 
demonstret, non gloriam de virtute comparet; » nam 
in eo quod ait, verbi gratia : « Non fornicaberis, non 
adulterabis, non furtum facies, non pejerabis 5, » 
et sj quid horum simile est, nequitiz genera ostendit, 
et impuritates expulit, non virtutis. notionem in- 
vexit, aut probate vitze cognitionem perspicuam au- 
ditoribus fecit. Nam istud quidem, non oportere 
turpia facere, inter preslantioris vitz: mores an- 
numerare stultum sit, opinor. Puto autem, idque 
haud absurde, ita denique :quum esse ut in omni 


Ἐν Χριατῷ τοιγαροῦν διχαιούμεθα διὰ πίστεως, x» 
λελυτρώμεθα δὲ δουλείας τῆς νοητῆς. 


ΠΑΛΛ. ᾿Ανόνητος οὖν ὁ νόμος: 

KYP. Οὐ τοῦτό φημι" χεχρησμώδηται γὰρ οὐ ule 
τὴν δέδοται δὲ μᾶλλον « εἰς βοήθειαν, » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον" ὅσον μὲν γὰρ fxev εἰς παιδαγωγίαν, 
xat τὸ εἰδέναι τὸ πλημμελὲς, xa εἰς τὸ χρῆναι λαθεῖν 
ἀρχὰς xal στοιχεῖα τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, πῶς οὐχ 
ἂν νοοῖτο χρήσιμος; ᾿Αργότερος δὲ πρὸς ἀπόνυμιν 
ἁμαρτίας, xai εἰς τὸ δύνασθαι τελειοῦν εἰς ἀν!α- 
σμόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἡμῖν ἔφη Παῦλος" « Ο8ε- 
pev δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, 
ἕνα πᾷν στόμα φραγῇ; xat ὑπόδιχος γένηται πᾶς ἃ, 
κόσμος τῷ Θεῷ᾽ διότι ἐξ ἔργων νόμου αὐ διχαριοθή- 
σεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ᾽ διὰ γὰρ νόμην, ἐπί- 
ὕνωσις ἁμαρτιῶν. » Δειχτιχὸς οὖν ἄρα τῆς ἀγαρτίας: 


ó vópog , οὐκ αὐχημάτων πρόξενος τῶν εἰς ἀρετῆν. 


Τὸ γάρ τοι φάναι τυχὸν, Οὐ πορνεύσεις, οὐ μοιχεύ: 
σεις, οὐ χλέψεις, οὖχ ἐπιορχήσεις, xal εἴ τι «τοιού-. 
τοις συνήρμοασται, τὰ τῆς φαυλότητος εἴδη xa- 
κασημαίνοντος fv, χαὶ ἑξιστάντος ἀχαθαρσίας,, οὐχ 
ἀρετῆς εἴδησιν εἰσχαμίζοντος, οὐδὲ τῆς ἀχιδδήλου 
ζωῆς χαταφανεστάτην τοῖς ἀχροωμένοις ποιοῦντος 
τὴν γνῶσιν. Ὡς τότοι μὴ χρῆναι τὰ αἰσχίω δρᾷν, τοῖς 
τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας ἐγγράφεσθαι τράποις, ἀμα- 
θὲς οἶμαί πον. Δεῖν δὲ οἶμαι: xat σφόδρα εἰχότως, τότε 
δὴ μόλις τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπαινουμένοις ἡμᾶς 


rerum laudandarum, genere nobis honestum judi- p ἀναδεῖσθαι ψῆφον, εἰ δὴ μεθέντες xal διωσάμενοι τὸ 


cium atque comprobaiio deferatur, si, vitiis dimissis 
ac repulsis, et improbitate &uperata, impurisque 
sceleribus abjectis, ad summum postremo virtutis 
apicem. conscenderimus. ltaque Dominus lesus 
Christus : « Amen, amen, » inquit, « dico vobis, nisi 
abundayverit justitia vestra plus quam Scribarum et 
Pharis]rum, non intrabiis in regnum colo- 
rum ὅδ. » Intelligis igitur justitiam illa legali ex- 
cellentiorem pracceptam esse a Domino nostro, 


eamque cum esse prestantissimam sciret, Paulus 


ille sapieus scribit : « Si quis alius videtur confidere 
in carne, ego magis. Cireumcisus octavo die, ex ge- 


^ Rom. y, 16, 17. ** Ibid., 17 seq. 
v Matth, v, 20. 


xaxbv xal χάτω που μένειν ἐῶντες, τὸ ἐν ὑπολήψει 
φαυλότητος xat βεθήλου βδελυρίας οὐχ ἀπηλλαγμένον, 
ἐπ᾿ αὐτὰ τῆς ἀρετῆς ἀναθρώσχομεν τὰ αὐχήματα;, 
Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριατὸς, ε« ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσει, φησὶν, f) δικάιο- 
σύνῃ ὑμῶν, πλέον τῶν Γραμματέων xat Φαρισαίων, 
οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. t 
Συνίης οὖν ὅτι τὴν Enéxewa τῆς χατὰ νόμον ἑλέσθαι 
διχαιοσύνην προστέταχεν ὁ Σωτὴρ, καὶ ἄριστόν γε τὸ 
χρῆμα εἰδὼς ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος" « Εἴ τις δρχεῖ 
ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Περιτομὴ 
ὀχταήμερος, kx γένους Ἰσραὴλ, φυλῆς Βενιαμὶν, 


V" Mebr. v, 1. " Rom. ur, 19, 20. ' Exod. xx, 15 seqq. 
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"E6palo; ἐξ 'E6palov, xavk νόμον Φαρισαῖος, χατὰ A nere Israel, ex tribu Benjamin, Hebrzus ex llc- 


ζῆλον διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, χατὰ διχαιοσύνην τὴν 
ἂν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. ἽἌτινα ἦν μοι χέρδη, 
«αὐτὰ ἥγημαι διὰ τὸν Χριατὸν ζημίαν. ᾿Αλλὰ μὲν 
οὖν γε ἡγοῦμαι: τὰ πάντα ζημίαν elvat, διὰ τὸ ὑπερ- 
ἐχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 
δι᾽ ὄν τὰ πάντα ἐζημιώθην" xal ἡγοῦμαι σχύδαλα 
εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, χαὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ 
ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην τὴν ἐχ νόμον, ἀλλὰ τὴν διὰ 
«ἰσνεὼς Χριστοῦ. » 


IIAAA. Συνίημι μὲν, σαφὴς γὰρ ὁ λόγος’ πλὴν 
ἐἔχεῖνο φράσον. Τί μὴ μᾶλλον ἐν ἀρχαῖς fj διὰ πίστεως 
ἡμῖν δικαιοσύνη, χαὶ ὁ χατ᾽ αὐτὴν ἁγιασμὸς ἐθεσπί- 


breis, secundum legem Phariszus, secundum aemu- 
lationem persequens Ecclesiam, secundum justi- 
tiam $3 que in lege est, sine querela. Sed quz 
mihi fuerunt lucra, haec arbitratus sum propter 
Christum detrimenta. Verum etiam existimo omnia 
detrimentum esse, propter eminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri; propter quem omnium 
detrimentum feci, et arbitror ut stercora, ut Chri- 
stum lucrifaciam, et inveniar in illo non habens 
meam justitiam, quz ex lege est, sed quas est per 
fidem Chrisü "'. » 

PALL. intelligo plane : aperta enim es. oratione 
usus. lllud tamen explices velim : Si ad hominem 
perficiendum non satis erat antiqua lex, cur non a 


ζετο, εἴπερ οὐκ ἀπήχρη εἰς τελείωσιν ὁ πάλαι vópoc; B principio potius justitia per fidem, et quas ex ea 


KYP. "Ost, ὦ ἑταῖρε, φαίην àv, ἀπονίξεται μὲν 
εἰκότως τὰ ῥυποῦν, ἀποσμήχεται δὲ τὸ μεμολυσμέ- 
yov, xal χαταφαιδρύνεται τὸ ἐσχοτισμένον᾽ πρέποι 
δ᾽ ἂν, οἶμαι, κατὰ τὴν. τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, θεραπεύς- 
φθαι μὲν τὸ ἡῤῥωστηχὸς, καλεῖσθαι δὲ πρὸς μετά- 
Ὑνωσιν, οὐχὶ τοὺς ἡγιασμένους, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἀμαρ- 
τίαιςἐπηχθισμένους. "H γὰρ οὐχὶ πρηχαταγινώσχεσθαι 
χρὴ τοὺς καλουμένους εἰς ἄφεσιν, χαὶ ἐχ τῆς ἐνούσης 
αὑτοῖς ἀσθενείας xextvbuvsuxózas , ὁρᾶσθαι λελυτρω- 
pávouc ; Ἕδει τοιγαροῦν ἔλεγχον ὥσπερ τινὰ xal χατ- 
ἤγορον ἀχριδῆ τῆς ἀπάντων ἀσθενείας, τὸν τῆς 
ἁμαρτίας δειχτιχὸν προαναφαίνεαθαι νόμον, ἵνα χαὶ 

τῆς θείας ἡμῖν ἡμερότητος τῆς διὰ Χριστοῦ μὴ 


ἀγνεῆται τὸ μέγεθος, Ηοῦ γὰρ ἢ πῶς ἡ τῆς ἀφέσεως C 


χάρις, εἰ μὴ ὑποχέοιτο τὰ ἐγχλήματα ; Καὶ εἰ χρὴ 
βραχυλογοῦντας καὶ ἐπί τινων ἀρχαίων διηγημάτων 
ἀναπηδᾷν, ἐρῶ πάλιν, ὅτι τῷ μὲν ᾿Αδραὰμ. ἐπηγέλ- 
avo ὁ Θεὸς τὴν διὰ πίστεως yápiv: xal χαθάπερ ἐν 
ἀπαρχῇ τῶν ἡἠλεημένων, ἐν αὐτῷ πρεσδυτέραν 
ἐποιεῖτο τοῦ νόμου τὴν ἐξ ἡμεράτητος ἄφεσιν, Γέ- 
γραάπται γὰρ, ὅτι, « Ἐπίστευσεν ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, 
«αὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. »  Προσδιαμαρτύ- 
ρῥεται δὲ λέγων ὁ Παῦλος. « Πῶς οὖν ἐλογίαθη : ἐν 
περιτομῇ ἢ ἐν ἀχροδυστίᾳ ; Οὐχ ἐν περιτομῇ, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀχροδυστίᾳ" χαὶ σημεῖον ἔλαδε περιτομὴν, 
σφραγίδα τῆς διχαιοσύνης τῆς πίστεως, τῆς ἐν ἀχρο- 
ὀυστίᾳ. » "Hxoucé τε Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς, ὅτι, 
« ἜἘνευλαγηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Τὸ δὲ, 
« ἂν σοὶ, » σημαίνοι ἂν τὸ, καθ᾽ ὁμοιότητα τὴν σήν" 
οὕτω τε συνεὶς ὁ Παῦλός φησι * « Πρᾳϊδοῦσα δὲ ἡ 
Γραφὴ ὅτι ix πίστεως διχαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς, προ- 
ευηγγελίσατο τῷ ᾿Αδραὰμ, ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν 
σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ὥστε οἱ ἐχ πίστεως εὐλαγοῦνται 
σὺν τῷ πιστῷ 'A6paáyg. » Σημεῖον οὖν ἄρα τῆς ἐν 
ἀχροδυστίᾳ πίστεως, ἡ περιτομὴ, δεδιχαίωται δὲ οὐχ 
ἐξ ἔργων νόμου, καὶ τῆς ἐν σαρχὶ περιτομῆς πρε- 
αδύτερα φαίνεται τὰ διὰ πίστιν αὐχήματα. Φίλος γὰρ 
ἔχλήθη Θεοῦ. 


exsistit, sanctificatio sancita sit? 

CYR. Quia certe, Palladi, id convenientissime 
abluitur quod sordidatum est; id abstergitur quod 
est inquinatum ; id illustratur cui tenebrz sunt of- 
fuse. Aquum est autein, opinor, juxta Salvatoris 
nostri vocem curari quod infirmum sit ; vocari vero 
ad poenitentiam, non eos qui sanctificati sunt, sed 
qui propter peccata sint invisi **. An vero negari 
potest quin fuerit opus, qui ad remissionis gra- 
tiam vocarentur, eos ante condemnari , ut cum prius 
propter infirmitatem quz in illis esset, in salutis pe- . 
riculum venissent, tum denique redempti videren- 
tur? Quocirca necesse fuit velut redargutricem 
quamdam, et diligentissimam infirmitatis omnium 
accusatricem promulgari legem eam cui vis osten- 
dendi peccatum inesset, ut ne divinz benignitatis, 
quz per Christum exhibita est, magnitudinem igno- 
raremus. Ubi enim aut quomodo fuerit Jocus remit- 
tenti grati, nisi prius criminibus demonstratis at- 
que constitutis? Átque, ut brevi utar oratione, et ad 
veterum exempla recurram, dicam denuo : Abrahz 
spopondit quidem Deus gratiam per fidem, in eo- 
que homine tanquam in primitiis eorum qui mise- 
ricordiam consecuti sunt, remissionem, qua Dei be- 
nignitate prestatur, ipsa lege nobiliorem fecit. Scri- 
ptum est enim : « Credidit Abraham Deo, et reputa- 
tum est ei ad justitiam "*. » Protestatur auteto 
Paulus, atque ait : « Quomodo igitur reputatum 


p est? In circumcisione an in prepultio? Non in cir- 


cumcisione,» inquit, « sed in preputio; et signum ac- 
cepit circumcisionem, signaeulum justitixz fidei, 
que fuit in preputio **. » Deumque aperte sibi 
dicentem audivit : « Benedicentur in te omnes gen- 
tes ΚΞ, » Hujus autem verbi « in te » ea vis for- 
tasse sit, ut ad similitudinem tuam signiflcet : eo- 
que sensu cum Paulus intellexisset, inquit : « Pre 
videns autem Scriptura S4 quod ex fide justificat 
gentes Deus, prenuntiavit Abraham, Benedicentur, 
inquiens , in te omnés; gentes. Igitur qui ex fide 


SHRf, benedicuntur cum fideli Abraham '*. » Signum est igitur circumcisio fidei illius qua esi 


n" ui, 3. M Ealat. Nl, o ^! Matth. ix, 15. 


9? Genes. xv, 6; Rom. iv, 9. 
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in przputio; justilicatusque est ille mon ex operibus legis; et gloriam dei nobiliorem esse quam illa in 
carne circumcisio, perspicuum est, amicus quippe Dei appellatus. 
PALL. Quid igitur cause fuit cur tandiu illa ex A — IIAAA. Τίς οὖν ἡ μέλλησις τοῦ κατὰ πίσειν ἄγια- 


fide sanctificatio moraretur, non absurde addubita- 
verim; quero enim qua de causa signum ipsum an- 
tiquiori sit ordine collocatum, posteriori vero id 
quod praestantius est? 


v 


CYR. Quid enim, nonne diximes medo admira- - 


bilioris cujusdam atque sublimioris srtificii opus 
fuisse ut lez, qus condemnaret, anteverteret tem- 
poris ordine fidem quz justificaret * nonne vero lux 
in tenebris lucet "? virtus quoque in infirmitate 
perficitur, ut seriptum est *'*? 

PALL. Recte dicis, 

CYR. Igitur lex subintravit ut abundaret pecca- 
tum. Ubi enim non est lex, neque przvaricatio : 
prevaricationis autem et ejus, qu: ad hanc perducit, 
ignavise queenam possit intelligi condonatio, nisi lex 
antea nos condemnasset? Quod autem verum sit 
quod dicimus neque de hac re vana et inepta sit 
oratio, patrocinio Pauli conflrmabo, dicentis : « Ita- 
que lex propter przvaricationes posita est, quous- 
que veniret semen, cui repromissum est, ordinata 
per angelos **. » Ceterum quia sapientissimus 
erat, faturas quandoque quorumdam hominum ver- 
borum argutias atque dubitationes przcidere moli- 
tur; etenim: verisimile erat quosdam de justitise 
fldei dilatione ac mora conqueri, ac dicere, ideo in- 
terim subintrasse legem, ut antiquz 1llius promis- 
sionis firm:tas tolleretur. Itaque inquit : « Lex igitar 
adversus promissa Dei ebeit; ei enim data esset lex 
quz posset viviflcare, vere ex lege esset justitia. 
Scd conclusit Scriptara omnia sub peccato, ut pro- 
missio ex flde Jesu Christi daretur credentibus; 
prius autem quam veniret fides, eub lege custodie- 
bamur conclusi in eam fldem qus revelanda erat 
in nos; itaque lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide justificemur : at ubi venit. fldes, jam non 
sumus sub pzdagogo, omnes enim filii Dei estis, 
per fldem quz est in Christo Jesu **.» Ejusdem 
vero dubitationis obscuritatem perspicuam facit ad- 
jungens: « Hoc autem dico, inquit, testamentum 
confirmatum 5 a Deo qu» post quadringentos et 
triginta annos facto est lez, non irritum faeit ad eva- 
cuandam promissionem : nam si ex lege hzreditas, 
jam non ex promíssione; Abrahse autem per repro- 


σμοῦ, ἑπαπορήσαιμι δ' ἂν εἰκότως, ἀνθ᾽ ὅτου δὴ λέγων 
ὡς ἐν πρεσδυτέρᾳ θέσει τὸ σημεῖον καὶ ὡς ἐν δευτέ» 


pow τὸ ὀπερτεροῦν ; 


KYP. Οὐ γὰρ ἔφαμεν ἀρτίως ὡς ἀξιαγάστον καὶ 
ἀποῤῥήτου τινὸς εὐτεχνίας ἔργον fjv τὸ προαναθρώ- 
σχεῖν ἐν χρόνῳ τῆς διχαιούσης πίστεως τὸν xacaxpl- 
νοντα νόμον ; ἣ οὐχὶ τὸ φῶ; ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει ; -χαὶ 
ἡ δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, χατὰ τὸ γεγραμ» 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Οὐχοῦν νόμος παρεισῇλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. Οὗ γὰρ οὐχ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράδασις. 
Παραθάσεως δὲ xai τῆς ἐπὶ τοῦτο ῥᾳτ:τώνης πῶς ἄν τις 


B ἴδχ τὴν ἄφεσιν, οὐ προκαταχρίναντος ἡμᾶς τοῦ νό- 


C 


poo; "Ott 6b ἀληθὲς 6 φημι, καὶ οὐχ ἐξέτηλός τις d) 
δκχαλλὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, συλλήψεται λέγων ὃ Παῦ- 
Aog * « Ὥστε ὁ νόμος τῶν παραδάσεων χάριεν προσ- 
ετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ὃ ἐπήγγελται, διαταγῇ 
ἀγγέλων. » Σοφὸς δὲ ἄγαν ὧν τὰς ἐσομένας ἔσθ᾽ ὅτε 
παρά τινων εὑρεσιλογίας χαὶ ἑπαπορήσεις προανα- 
κόπτειν ἐπιχειρεῖ" ἦν γὰρ δή τινὰς εἰχὸς τῆς ἔν πί» 
στει διχαιοσύνης ἐπαιτιᾶσθαι τὴν μέλλησιν χαὶ τὴν 
μεταξὺ τοῦ νόμου παρεισδρομὴν, εἰς ἀθέτησιν τῆς 
ἀρχαίας ἐχείνης ἐπαγγελίας γενέσθαι λέγειν, Τοιγάψ- 
«et φησίν « Ὁ οὖν νόμος χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
Θεοῦ; μὴ γένοιτο. Εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ ϑυνάμενος 
ζωοποιΐζσαι, ὄντως ἐν νόμῳ ἂν ἦν ἣ ϑιχαιοσὄνη. 
᾿Αλλὰ συνέχλεισεν ἡ Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 
ἵνα ἡ ἐπαγγελία Ex πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς 
πιστεύουσιν. Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, δπὸ νόμσο 
ἐφρουρούμεθα συγχλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς 
ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα Ex πίστεως διχαιωθῶ- 
μεν. Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐχέτι ὑπὸ παιδαγω- 
γόν ἔσμεν, πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐσςε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Καταλευχαίνει δὲ ὥσπερ τὴν 
ἑπαπόρησιν εὖ μάλα προστιθεὶς, « Τοῦτο δὲ λέγω, δ:α- 
θήχην προχεχυρωμένην Orb τοῦ Θεοῦ, ὁ μετὰ ἔτη 
τετραχόσια χαὶ τριάχοντα γεγονὼς νόμος οὐχ ἀχὺρυξ, 
εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν" εἰ γὰρ Ex νόμου ἢ 
κληρονομία, οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας. Ti δὲ ᾿Αδραὰμ 
δι' ἐπαγγελίας χεχάρισται ὃ Θεός, γ) Καταχλείσας 


missionem denavít Deus **. » Cum igitur lex in ἢ οὖν ἡμᾶς εἰς ἁμαρτίαν ὁ νόμος, πεπαιδαγώγηχεν 


peccatum nos conclusisset, ut padagogus ad Chri- 
stum adduxit; finis enlm legis ac prophetarum 
Christus. Itaque is dicebat Judzorum populis, qui 
sibi non crediderant : « Si crederetis Moysl, crede- 
retis utique et mihi. De me enim ille scripsit *'. » 
Justiflcamur enim non ex eperibus legis, sed flde po- 
tius in Christum : « Quicunque enim ex operibus 
legis sunt, sub maledicto sunt; scriptum est enim : 
Maledietus omnis qui non permanserit in omnibus 
qua scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. Sed ex 


V joan. 1, 5. "' II Cor. xi, 9. δ Galat, πὶ, 19 


εἰς Χριστὸν, τέλος γὰρ νόμου xa προφητῶν ὁ Xpi- 
στός. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασκεν Ἀπειθηχόσιν αὐτῷ τοῖς 
Ἰουδαίων λαοῖς" « Ei ἐπιστεύετε Μωσεΐῖ, ἐπιστεύετε 
ἂν ἐμοί, Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε" ». Διχαιού- 
μεθα δὴ οὖν οὐχ ἐᾷ ἔργων νόμον, πίστει δὲ μᾶλλον 
τῇ εἰς Χριστόν" ε Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, 
ὑπὸ κατάραν εἰσί. Γέγραπται γᾶρ᾽ Ἐπιχατάρανος πᾶς 
ὃς οὐχ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις Ev τῷ βιδλίῳ 
τοῦ νόμον, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. ᾿Αλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ νόμου 
κατάρας ἐξεπρίατο πάντας ὁ Χριστὸς, γεγενημένος 
^ [bid., 21-26. 


60 ]bid., 17, 18. *' Joan. v, 58. 
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ὑπὲρ ἡμῶν xatápa. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐπικατάρα- A maledicto legis Christus redemit omnes, factus pro 


«og πᾶ: ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ 
εὐλογία τοῦ ᾿Αδραὰμ γένοιτο ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, tva 
«hv ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάδωμεν διὰ τῆς 
κίστεως. ) . 


ΠΑΛΛ. 'AXX', ᾧ γενναῖε, βούλει, εἰ δοκεῖ, ἴωμεν 


δὴ μᾶλλον ἐφ᾽ ἕτερόν τι χριστομαθές (1}" νόμου γὰρ 
καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν οἰκονομίας ἀπόχρη «aval. 


KYP. Φράζε δὴ οὖν à τι καὶ αὐτῷ aoi φίλον, κἀμοὶ 
δὲ εἰπεῖν ob τῶν ἀνεφίχτων ἄγαν. 


IIAAA. Καὶ μὴν οὐκ ἀνάντης λίαν, ἤγουν ἀστιδὴς 
ἡ ἑπαπόρηεις. ᾿Αλοίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, καὶ λίαν ἀμογητὶ 
«5 ζητούμενον, Χριστοῦ τὸ θεῖον ἡμῖν ἑνεέντος φῶς. 
"Ap οὖν οὐχὶ ταῖς ἀναιμάχτοις δωροφορίαις Θεὸν 
«wtjsoysv, el τὴν àv. πίστει δικαίωσιν παραδεδε- 
μένοι, καὶ τὴν ἐν σχιαῖς χαὶ τύποις λατρείαν ἐξ- 
ωθούμενοι; 


KYP. E) λέγεις. Γέγραπται γὰρ ὅει, « Τίμα τὸν 
Ἰεύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ 
ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης" » « τοιαύταις γὰρ 
ϑυσίαις εδαρεστεῖται ὁ Θεὺς, » χατὰ τὰς τῶν ἀγίων 


HAAA. Eixalov οὖν ἄρα τὸ ἐπείγεσθαι βουϑυτεῖν 
καὶ τὰ διὰ τῆς ἀρχαίας ἢ μῖν ἐντολῆς εἰσχεχομισμένα 
φληροῦν. δηλοσφαγίαι τε γὰρ καὶ λιδανωτοὶ, λά- 
τανά, τε πρὸς τούτοις, καὶ σεμίδαλις ἐλα!ιόδεντος, 


nobis maledictum ; quia scriptum est : Maledictus 
omnis qui pendet in ligno, ut in gentibus benedi- 
ctio Abrahz fieret in Christo Jesu; ut pollicitationem 
spiritus accipiamus per fidem **. » 

PALL. Sed de his quidem bactenws, Cyrille : 
transeamus jam, si placet, ad: aliquam potius de 
Christo disputationem : de lege enim ejusque dis- 
pensatione satis, 


€YR. Eloquere igitur quidquid tibi collibitum 
faerit, dum tamen illud non nimium ingenii mei 
captum excedat. 

PALL. Atqui non admodum ardua dubitatio est, 
»ut ejusmodi ut ad eam solvendam adiri nullo modo 
possit; atque adeo facillime, quod quiero, depre- 
hendi potest, Christo divinam illam nobis lucem im- 
mittente. Nenquid igitur, qui fide justiflentionem 
accepimus, et illum Dei in umbris ac figuris cultum 
abjecimus, non incruentis oblationibus Deum colere 
debemus? 


CYR. Recte dicis. Scriptum est enim : « Honora 
Deum de tuis justis laboribus; et primitias illi affer 
de tuis fructibus justitize **; » « talibus enim ho- 
stiis promeretar Deus ** » juxta sanctorum ho- 
minum voces. 

PALL. Ergo stultum est vacare bobus immolan- 
dis, οἱ qu» veteri mandato sunt nobis injuncta, 
complere. Ovium namque victim: et thura, Jagana 
quoque, ac símila oleo perfusa, turtures etlam atque 


epuyówg €x καὶ «εριστεραὶ, νὰ xaz' ἐχεῖνο τοῦ και» ($ columbse, pro temporis fllius eonditione, Deum ad- 


ροῦ, τῶν προσκυνούντων ἀναθήματα. ᾿Αλλά μοι opá- 
que ἀνθ' ὅτου μὴ ἐν ἀρχαῖς ἀπόπεμπτα μὲν ἐποιεῖτο 
φευτὶ, τὰ δὲ οἷς ἑφήδεται νυνὶ θεσμοθετῶν ὁρᾶται 
Θεὸς, καὶ τοὺς θυσίας ἡμῖν τῆς πνευματιχῆς Exxae 
λύπτει τρόκους. | 

ΚΥΡ. "Ao! οὖν οἴει, καὶ φάναι τολμᾷς, βεδωλεῦ- 
4θαι μὲν οὖχ ὀρθῷς ἐν ἀρχαῖς τὸ θεῖον, ἀφημαρτηχὸς 
δὲ ὥσπερ τοῦ τελείως ἀγαθοῦ, τὸ μεῖζον εὑρεῖν δεδυ- 
νῆσθαι μόλις ; fi γοῦν ἐλέσθανι μὲν τότε τὰ ὡς ἐν 
σχιαῖς, ὡς διαρχῶς ἔχοντα τὸ δοκοῦν αὐτῷ, φιλόχαι- 
νῶν δέ εἰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπομεῖναι πάδος, ἑτέροις νέ- 
μοντα τὴν ῥοπὴν, xal λατρείαν ἡμῖν τὴν οὐ πάλαι 
διεγνωσμένην κεχαινουργηχότα ; 


orantium oblationes fuete, Sed mihi exponas velim 
qua de causa non hzc a principio Deus improbave- 
rit; eas vero, quibus gaudet, oblationes, nunc de- 
mum sanciendas duxerit, quibusque medis spiritua. 
Jes hostiz offerendz sint, aperuerit. 

CYR. Quid tu igitur censes, $6 ac dicere audes, 
Deum quidem ipsum a principio non recte consul- 
tasse, sed postea, cum se ab eo quod ! optimum es- 
set aberrasse sentiret, tandem quod melius erat 
invenire potuisse? An tum quidem certe cultu qui 
in umbris erat, eum contentum fuisse putas, deinde 
humano more vana quadam cupiditate captum, illud 
slterum offerendi genus probasse, cultumque nobis 
novum atque antehac incognitum instituisse? 


HAAA. Οὐ μὲν οὖν. Δῆρος γὰρ, οἶμαι, ταυτί. D — PALL. Minime vero : nam id quidem fabulosum ac 


Οὐδ᾽ ἄν οἐησαίμην ὅτι τὸ ἀφαμαρτεῖν δύνασθαι κατά 
«t γοῦν ὅλως ἕποιτο. αὐτῷ. Μάθοιμι δ᾽ ἂν ὡς ἤδιστά 
γε τί τὸ ἀναπεῖθον θεσμοθετεῖν, τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐχεῖνα μὲν τότε, νυνὶ δὰ ταντί, 


ΚΥ͂Ρ. 'Awbzt ὥσπερ ἱέναι πάλιν ὁ σὰς ἡμᾶς ἀναγ. 
χάζει λόγος. Ἢ οὐχ ἔφην ὅτι παιδαγωγὰς ἦν ὁ νό- 
μος, τοῦτ᾽ ἔστι, τῶν ἔτι νηπίων ὁ παιδευτής; xai 
τοῖς οὕπω φυνιέναι δυναμένοις τέ τὸ ἀληθῶς ἀγαθόν; 
χαὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ τέλειον χαὶ 
δὐάρεστον, δι᾽ αἰνίγματος ὑποδηλῶν; xal ὡς ἐν 


Φ (;3]at. ni, 10-14. ΦῬτοΥ. m, 9. 
(1) Leg. χρηστομαθές. Enir. 


ridiculum puto, neque unquam existimaverim cadere 


.hoc in Deum, ut vel mínima quidem in re aberrare 
possit. Aveo tamen audire qua re permotus, nobis. 


qui in terris versamur, tum quidem illa, nunc vero, 
heec alia. sanxerit. 

CYR. Rursus ea que superius dicta sunt repe-. 
tere taa cogit oratio. Nonne dixi pedagogum quem- 
dem fuisse legem, id est, magistrum corum qui in- 
fentes adhue essent, et qui nondum intelligere pcs- 
sent, iis quíd vere bonum sit, quz etiam voluntas, 
Dei perfecta et beneplacens per znigma subosteg- 


** Hebr. xut. 16. 
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disse, ac veluti rudioribus adbuc figuris significasse? A παχέσιν ἔτι χατασημαίνων τύποις ; εὔἴγῃ γὰρ, εἴσῃ, 


Intelligere enim, neque id magno negotio potes, $pi- 
ritualis cultus rationem fuisse quidem semper etiam 
inde ab initio Deo gratissimam; nondum tamen 
ejusmodi ut ad eam penetrare atque pertingere Ju- 
dzorum animi possent. [taque verbis ad infantiam 
aptis, simplicique disciplina atque educatione mo- 
derata opus fuit, qux» nibil arduum, nibil asperum 
haberet. Nam et antea instituit quidem Deus ea 
que in figuris gerebantur; premonstravit tamen 
ea tandem ventura atque adfutura suo tempore 
qu: ad verum Dei cultum pertinerent. Itaque acces- 
sum illum, quo per hostiarum cruorem ad eum adi- 
batur, abjecit ac repulit, per Àmos prophetam di- 
cens : « Odi, repuli festivitates vestras, nec odora- 


xai οὗ σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ τῆς πνευματιχῆς λατρείας 
ὁ τρόπος, ὡς fjv μὲν, ἀεί τε xal ἐν ἀρχαῖς τριπόθη- 
τος Θεῷ, δυσέμδατος δὲ xal ἀναφὴς Exc ταῖς τῶν 
Ἰουδαίων ψυχαῖς. Διά τοι τοῦτο δεῖσθαι λόγου νη- 
πιοπρεποῦς, xai μαθημάτων ἁπλῶν, xai παιδοχο- 
uias οἰχονομιχῆς οὐδὲν ἐχούσης τὸ ἄναντες f] τραχὺ, 
ἐνομοθέτει μὲν γὰρ xaX πάλαι τὰ ἐν τύποις Θεός. 
Προῦ πεδείχνυ δὲ πάλι», ὡς ἧξοντά τε καὶ παρεσό- 
μενα κατὰ χαιροὺς τὰ ἐχ τῆς ἀληθοῦς λατρείας" 
καὶ ἀπόδλητον μὲν ἐποίει τὸ τὴν δι᾽ αἱμάτων πρόσ- 
05ov, καὶ τὴν σχιάν * ἀπεσείετο δὲ διὰ τοῦ προφή- 
του λέγων ᾿Αμώς" « Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς ξορτὰς 
ὑμῶν, xal οὐ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν 
ὑμῶν' διότι ἐὰν ἐνέγχητέ μοι ὁὀλοχαυτώματα καὶ 


bor in conventibus vestris : nam si obtuleritis mibi B θυσίας ὑμῶν, οὐχ ἐπιόλέψομαι. Μετάστησον ἀπ’ 


holocausta et hostias vestras, non aspiciam. Aufer 
a me sonum carminum tuorum, et organorum tuo- 
rum psalmum non exaudiam “Ὁ. » Induxil etiam 
per Michzeam personam viri, quanam ratione bo- 
num efficere possit, quod usquequaque culpa va- 
cet, perdiscere cupientis : « In quo apprehendam 
Dominum, suscipiam Deum meum altissimum? Si 
apprebendam eum in holocaustis, in vitulis annicu- 
lis? Si placabitur Dominus in millibus arietum, aut 
jn decem millibus hircorum pinguium? Si dedero 
primogenita mea, fructum ventris mei, pro peccato 
animz mez **?» Deinde 577 continuo subjungit :« Si 
annuntiatum est tibi, inquit, homo, quid sit bonum, 
vel quid Dominus exquirat a te, nisi facere judicium - 


ἐμοῦ ἦχον δῶν σον, xeX ψαλμὸν ὀργάνων aou οὐχ 
ἀχούσομαι. » Εἰσχεχόμιχε δὲ διὰ Μιχαΐίου πρόα- 
ὠπὸν ἀνδρὸς, τίνα δὴ τρόπον χατορθώσειεν ἂν ἁμὼω- 
μήτως τὸ ἀγαθὸν, ὀρεχτιῶντος ἀναμαθεῖν" « Ἐν τίνι 
γὰρ καταλάδω τὸν Κύριον, ἀντιλήψομαι Θεοῦ ὑφί- 
στου ; Εἰ χαταλήψομαι αὐτὸν ἐν ὁλοχαυτώμασιν, ἐν 
μόσχοις ἐνιαυσίοις ; Εἰ προσδέξεται Κύριος ἐν χιλιάσι 
χριῶν, ἣ ἐν μυριάσι χιμάρων πιόνων ; Εἰ δῶ πρωτό- 
τοχά μου, ἀσεθείας χαρπὸν χοιλίας μον, ὑπὲρ ἁμαρ- 
κίας ψυχῆς gov; » Εἶτα συνημμένως καὶ ἐφεξῆς" 
« Εἰ ἀνηγγέλη σοι, φησὶν, ἄνθρωπε, εἰ τὸ καλόν" ὃ 
τί Κύριος ἐχζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ποιεῖν χρίμα 
xai ἀγαπᾷν ἔλεος" xai ἕτοιμον εἶναι τοῦ πορέύεσθαι 
μετὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου; » "Ag'. οὖν οὐχὶ tous 


ct diligere miserieordiam, et paratum esse ambu- Ὁ ἐστιν ἐναργῶς, ὅπερ ἔφη Χριστός" « EU τις θέλει 


lare cum Domino Deo tuo *'? » Nonne igitur per- 
spicue hoc illud est quod inquit Christus : « Si quis 
vult venire post me, abneget semetipsum, et tollat 
erucem suam, el sequalur me *'*?» Et iterum : 
« Qui me diligit, me sequatur, et ubi ego sum, illic 
et minister meus sit **. » Non in legali cultu 
Christiana religio, sed in sancto o atque spirituali sita 
est. 
PALL. Rectissime dixisti. 


CYR. Quin etiam per Isaiam vehementius objur-- 


gans Israelitas, « Audite, « inquit, » verba Domini , 
principes Sodomorum ; attendite legem Dei, popu- 
lus Gomorrhz. Quo mihi multitudo victimarum 
vestrarum, dicit Dominus? Plenus sum holocau- 
stis arietum; et adipem agnorum, et sanguinem 
taurorum et hircorum nolo : neque veneritis appa- 
rere mihi; quis enim quzsivit hec de manibus 
vestris? calcare in atrium meum non apponetis. Si 
obtuleritis siliginem, vanum ; incensum abominatio 
est mihi ; neomenias vestras, et Sabbata, et diem 
magnum non feram. Jejunium et otium, et festivi- 
tates vestras odit anima mea; facti estis mihi in 
satietatem **. » Per Malachiam praterea prophetam 
odiosissimis hominibus eadem dicit, atque etiam 
temporum meminit, quibus per omnes terras sibi 
incruente ac spiritualis hosti; odorem incompara- 


€ Amos, v, 21, 33, ** Mich. vi, 6, 7, 


*' fbid., 8. 


ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν. καὶ ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω uot; » Καὶ m 
λιν « Ὁ ἐμὲ ἀγαπῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω, καὶ ὅκον 
εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. » Οὖχ 
àv νομιχῇ μὲν λατρείᾳ τῇ χαϊὰ Χριστὸν, ἀλλὰ ἁγίᾳ 
τε καὶ πνευματιχῇ. 


IAAA. Ὀρθότατα Ene... 

KYP. Καὶ διὰ μὲν τῆς Ἡσαῖου φωνῆς, ϑερμότε- 
ρὸν ἐπιπλήττει τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ λέγων" « ᾿Αχούσατε 
λόγων Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμον 
Θεοῦ, λαὸς Γομόῤῥων. Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος ; Πλήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων 
κριῶν, χαὶ στέαρ ἀρνῶν χαὶ τράγων οὐ βούλομαι" 
οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι, τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
καῦτα bx τῶν χειρῶν ὑμῶν ; Πατεῖν τὴν αὐλήν μου 
οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον. 
θυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστι, τὰς νουμηνίας ὑμῶν, 
καὶ τὰ Σάδδατα, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι. 
Νηστείαν xo ἀργίαν, χαὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν ἐμίση- 
σεν ἡ ψυχή μου" ἐγενήθητέ μοι εἰς πλησμονήν. » 
Διά τε τοῦ προφήτου Μαλαχίου, ταυτὸ λέγει ἔτι 
πρὸς λίαν ἀπηχθημένους" διαμέμνηται δὲ χαιρῶν, 
xa0' οὖς ἂν αὑτῷ προσοίσειαν οἱ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γὴν τῆς; ἀναιμάχτον xal νοητῆς θυσίας τὴν ἀσύγχρι- 
*'* Matth. xvi, 21. 


4. Joan. xu, 26. ** Isa. 1, 10, 14. 
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τονεὐωδίαν. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλιν" « Οὐχ ἔστι μοῦ A bilem essent oblaturi. Sic enim iterum inquit : « Non 


θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xal 
θυσίαν οὗ προσδέξομαι Ex. τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μον 
δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυ- 
μίαμα προσφέρεται τῷ ὀνόματί μὸν χαὶ θυσία 
χαθαρὰ, διότι μέγα τὸ ὄνομά μου tv τοῖς ἔθνεσι, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Συνίης ὅτι θυμίαμά 
«s xai θυσίαν αὐτῷ χαθαρὰν ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
ἀνενεχθϑήσεσθαί φησιν. Ὥσπερ δὲ τὴν νέαν ἡμῖν xal 
àv Χριστῷ διαθήχην, χαινὴν ὑνομάσας, πεπαλαίωχε 
τὴν πρώτην. Γράφει γὰρ ἡμῖν οὕτως καὶ ὁ θεσπέ- 
eU; Παῦλος. Ὡς χἀνθάδε, χαθαρὰν εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους θυσίαν ἐσομένην χατὰ χαιροὺς, τῷ 
p3] οὕτως ἔχειν τῆς ἀρχαίας χαταψηφίζεται. Κα- 


est voluntas mea in vobis, dicit Doimninus omnipo- 
tens; et sacrificium nom suscipiam de manibus 
vestris; quia ab ortu solis usque ad occasum no- 
men meum glorificatum est in gentibus; et in omni 
Joco incensum offertur nomini meo, et sacrificium 
mundum : quia magnum nomen meum in genti- 
bus, dicit Dominus omnipotens ἴδ. » Intelligis igitur 
quod incensum ac sacrificium sibi mundum ab 
omni gente esse offerendum ait. Ut autem in co 
quod recens illud in Christo testamentum, novum 
appellavit, illud prius ac vetus antiquavit. Sic 
enim beatus Paulus scribit "'. Item in hoc loco in 
eo quod dixit, mundum ab omni gente sacrificium 
suis temporibus futurum, de illo veteri, quod non 


θαρὰ γάρ τινα τρόπον, 1 μῆτε xatalpouca, μήτε μὴν B ejusmodi sit, sententiam tulit. Quomodo enim illud 


ἔχουσα τὸ τελειοῦν δύνασθαι πρὸς ἀρετήν; Ταύτῃ 
τοί φησιν ὁ μαχάριος Παῦλος, ὡς ἦν μὲν οὐχ ἄἅμεμ- 
πτος, εἰσχεχομίσθαι δὲ ἀναγχαίως τὰ διὰ Χριστοῦ, 
καὶ τὸν τῆς δευτέρας ἐγζητεῖσθαι τόπον. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αὐθούλητος ἄρα παντελῶς ἡ ἐν σχιαῖς 
λατρεία παναγίῳ Θεῷ ; 

KYP. Παντάπασι μὲν οὖν. Πάρα δέ γε σαφῶς 
ἐπαῖειν λέγοντος τοῖς ἐξ Ἰσραῆλ, διὰ τῆς Ἱερεμίου 
φωνῆς" « Τάδε λέγει Κύριος" Τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν 
συναγάγετε μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, xol φάγετε 
κρέα. Ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
καὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς ἐν ἡμέρᾳ, ἧ ἀνήγαγον 


58. mundum sit, quod neque mundat, neque ad 
perfectam virtutem nos ducere potest? Quocirca 
beatus Paulus inquit, vetus illud non vacasse culpa; 
itaque necessario illud successisse quod per Chri- 
stum sancitum est, et secundi locum inquisitum 
fuisse. 

PALL. Ergone prorsus preter omnipotentis Dei 
voluntatem cultus ille umbratilis fuit? 

CYR. Omnino. Est autem in promptu, Deum au- 
dire apertissime dicentem filiis Israel, per Jeremize 
vocem : « Ὡς dicit Dominus : Holocausta vestra 
congregate cum sacrificiis vestris, et comedite car- 
nes. Quia non sum locutus ad patres vestros, neque 
mandavi eis in die qua ascendere eos feci de terra 


αὐτοὺς ἐχ γῆς AltyUmrou περὶ ὁλοχαυτωμάτων xai C Aegypti, de holocaustis, et sacriliciis. Sed verbum 


θυσιῶν. ᾿Αλλ᾽ ἢ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
λέγων, ᾿Αχούδατε τῆς φωνῆς μου. » Ὅσον μὲν γὰρ 
fxev. εἴς γε τὸ ἀχριδὲς τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν, οὐδ᾽ ἂν 
ὅλως ἐν ἀρχαῖς ὁ tv σχιαῖς Ecc χατεχρησμωδήθη νό- 
μος, τῆς ἐν πνεύματι λατρείας σεσιγημένης. Ἐπειδὴ 
δὲ ἣν τὸ χρῆμα φορτιχὸν, καὶ τὸ δύνασθαι πληροῦν 
«b τελείως ἀγαθὸν, τοῖς τὸ τηνιχάδε βάσιμον μὲν 
οὐχὶ, φαίην δ᾽ ἂν ὅτι σχληρὸν xat οὐχ ἄτραχυ, vn- 
πιοπρεπὴς οἷά τις μελέτησις, τὴν τῆς ἀληθείας 
ἔχουσα μόρφωσιν, ὁ ἐν γράμμασι νόμος, οἰχκονομιχῶς 
ἐθεσπίζετο. Πλὴν ἐδήλου σαφῶς 6 τῶν νόμων ἡμῖν 
ὀριστὴς, ὅτι μὴ ἐχεῖνα μᾶλλον αὐτῷ θυμηρέστατα, 
τριπόθητα δὲ τὰ διὰ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη πάλιν" 
« Διὰ τοῦτο ἀπεθέριτα τοὺς προφήτας ὑμῶν, ἀπ- 
ἐχτεῖινα αὐτοὺς ἐν ῥήμασι στόματός μου, καὶ τὸ χρίμα 
po» ὡς φῶς ἐξελεύσεται" διότι ἔλεος θέλω, xol οὐ 
θυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν Θεοῦ, f| ὁλοχαυτώματα. » 
Πολὺ γὰρ ἄμεινον παρὰ Θεῷ καὶ μόσχου πίπτοντος, 
xai προδάτου σφαγῆς, ἣ εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπη, εἷς τὸ 
τοῦ νόμον πλήρωμα, καὶ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
Χριστοῦ, δι᾽ οὗπερ ἂν γένοιτο xat αὐτὸς ἡμῖν γνω- 
στὸς ὁ Πατήρ. Πρόξενον δὲ ὅτι τῆς αἰωνίου ζωῆς τὸ 
χρῖι,μά ἔστιν, οὐχ ἐνδοιάσῃ τις ἄν, Χριστοῦ λέγοντος 
πρὸς τὸν ky τοῖς οὐρανοῖς Πατέρχ᾽ εΑὕτη δέ ἐστιν ἡ 
αἰώνιο; ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν, χαὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστέν. ν» 'Ajev- 


7? Malach. 1, 10, 11. ?! Hebr. vii, 15. 


7! Jerem. vii, 21-25. 


hoc mandavi els dicens : Audite vocem meam 1". » 
Quod enim ad przecipuam institutorls voluntatem 
pertinet, ne a principio quidem ullo modo divinis 
oraculis tradita fuisset illa adhuc in umbris posita 
lex, si de cultu spirituali silendum fuisset. Sed quia 
gravis erat ea res, et ad perfeetz virtutis absolu- 
tionem illius temporis hominibus haud facilis pate- 
bat accessus; imo vero, mea quidem sententia, du- 
rum id erat et asperum; lex scripta velut puerilis 
quzdam exercitatio, quae formam veritatis haberet, 
sapienti moderatlone constituta est. Czeterum haud 
obscure signiflcavit nobis ille legislator non esse 
illa sibi gratissima, quin potius exoptatissima se 
babere, qus postea per Christum przcipienda es- 
sent. Itaque dixit iterum : « Propter hoc deineseui 
prophetas vestros, occidi eos in verbis oris mei, οἱ 
judicium meum quasi lux egredietur; quia miscri- 
cordiam volo, et non sacrificium, et scientiam Dei 
magis quam holocaustum **. » Deo quippe et ca- 
dente vitulo, et ove cesa gratior est illa in 
fratres dilectio, qua lex impletur, et illa eminens 
scientia Christi, per quam ipse quoque Pater a nobis 
cognoscitur. Conciliari vero nobis hac re vitam 
zternam, nemo dubitaverit, Christo ad Patrem, qui 
in celis est, dicente ** : « IIzc cst vita zeterna, ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti, 


7! Osee, vi, 5, Ὁ. 15 Joan. xvii, 3. 
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Jesum Christum.» Non mentiri autem usquam aliquo A δέσει δὲ ὅτι πάντη τε xal πάντως ἡ ἀλήθεια, “πῶς 


pacto Veritatem, quomodo ambigi potest? 
PALL. Minime vero. 

CYR. Sed posteaquam Israel ab cjus est conjuncüone 
dilapsus; quippe fidem respuens, non $9 cognovit 
Deum, apertissime testatur non alia raüone fore 
ut ad antiquam illam dignitatem redeat, nisi per 
Christum solum , abjectis illis legalibus institutis. 
itaque scriptum est: « Quia diebus multis sedebunt 
filii Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, 
sine altari, sine sacerdotio, sine manifestationibus : 
et post hzc revertentur filii Israel, et querent. Do- 
minum Deum suum, et David regem suum, et stu- 
pebunt in Domino et in bonis ejus, in novissimo 
die '*. » Cum enim plenitudo gentium intraverit , 
tunc omnis Israel sa!vabitur ; sed in Christo tamen, 
qui appellatus est David, quod ex semine sit et 
tribu David. Esse item ipsa quoque ex lege sacri- 
ficia tollenda, confirmat per Joelem dicens: « Ac- 
cingimini et plangite, sacerdotes ; lamentamini qui 
ministratis allari Demini; ingredimini, dormite in 
saccis, ministrantes Deo ; quia defecit de domo Dei 
vestri sacrificium et libatio '*. » Et iterum per 
eumdem propbetam : « Sublatum est sacrificium et 
libatio de domo Domini; lugete, sacerdotes, mi- 
nistri Domini ". » Ad hzc ipsum quoque taberna- 
culum fore ut e medio tolleretur, pollicitus est his 
verbis : « Et erit, si multiplicati fueritis, et creveri- 
tis super terram, dicit Dominus, in diebus illis, 
non dicent ultra : Árca testamenti sancti Israel non 


ascendet in cor, neque nominabitur, neque visita- C 


bitur, neque flet ultza 15.» Sublate namque peni- 
tustypico cruentoque sacrificio, necessarium, prope 
dixerim, fuit, etiam ipsum tolli de medio taberna- 
culum ; quippe cum verius illud ex adverso excita- 
tum esset, id est, Ecclesia, de qua ipse idem 
Christus ait, « Hic habitabo, quoniam elegi eam ἢ. » 
Jam vero cultum illum immutandum fuisse, et in 
meliorem formam transferendum, in eum, inquam, 
cultum, qui in Christo exbibetur, ac novus est, 
perspicuum fiet iis verbis quae de Deo scripsit Ma- 
lachias, « Et purgabit filios Levi, et fundet eos 
velut aurum et velut argentum : et erunt Domino 
offerentes sacrificium in justitia, et placebit Deo 
sacrificium Juda, et Jerusalem, sicut dies seculi, et 
sicut anni priores **. » Intelligis igitur quemadmo- 
dum veluti novam propemodum recusionem ac 
reformationem sacerdotii simul atque sacrificiorum 
futuram dicit? 

PALL. Intelligo. 

CYR. $0 Hoc enim verbum, fundet, et, purgabit, 
quasi de auro atque aurifice dictum, nonne ad hanc 
nos intelligentiam ducit? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atqui incarnatum Verbum ejusmodi quid- 
piam effecturum esse confirmavit Deus Pater, cum 
dixit: « Et statim veniet ad templum suum Domi- 


ἔστιν ἀμηιδαλεῖν; 

ΠΑΛΛ. Ἥχίιστά γε. 

KYP. ᾿Απολισθήσαντα δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν οἐχειότη;. 
tog τὸν Ἰσραὴλ, ἐπεΐ τοι τὴν πίστιν οὗ προσηχά- 
μενος, οὐχ ἔγνω Θεὸν, οὐχ ἑτέρως ἑπκανήξειν εἰς τὸ 
ἀπαρχῆς εὖ μάλα φησὶν, πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ, 
χαταλήξαντα τῶν ἐθῶν τῶν χατὰ νόμον. Γέγραπται, 
δὲ αὖν « Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθέσονται οἱ υἱοὶ Ἷ6- 
gah, οὐχ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ 
δήλων’ xai μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ viot Ἰσραὴλ 
xai ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, xal Δαδὶδ 
«ὸν βασιλέα αὐτῶν, xai ἐχστήσονται ἐπὶ τῷ Kuply, 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τούτων τῶν 
ἡμερῶν. » “Ὅταν γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰδ- 


B ἔλθῃ, τότε πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται" πλὴν ἐν Xpe 


ctp χατωνόμασται δὲ Δαδὶδ διὰ τὸ ἐκ σπέρματος 
εἶναι xai ix φυλῆς τοῦ Δαδίδ, ᾿Αναιρεθήσεσθαι ü 
καὶ αὑτὰς τὰς κατὰ νόμον θνσίας διεδεδαιοῦτο σαφῶς 
διὰ Ἰωὴλ λέγων *. ε Περιζώσασθε xal χόπτεσθε οἱ 
ἱερεῖς, θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, 
εἰσέλθετε, ὑπνώσατε ἐν σάχχοις λειτουργοῦντες 
Θεῷ" ὅτι ἀπέσχιχεν ἐξ οἴχου θεοῦ ὑμῶν θυσία καὶ 
σπονδή. » Καὶ πάλιν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ προφήτου" « Ἐξῆρ- 
ται θυσία xai σπονδὴ ἐξ οἴκου Κυρίου" πενθεῖτε οἱ 
ἱερεῖς λειτουργοῦντες τῷ θυσιαστηρίῳ. » Καὶ πρές 
γε δὴ τούτοις, καὶ αὐτὴν ἐχ μέφου γενήσεσθαι τὴν 
σχηνὴν ὑπισχνεῖτο, λέγων" « Καὶ ἔσται, ἐὰν πληθυν- 
θῆτε, xal αὐξηθῆτε bf τῆς γῆς, Miu Küptoc, ἐν 
«αἷς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἐροῦσιν Ett, KxBurehe Gue- 
ϑήχης Κυρίον ἁγίου Ἰσραὴλ οὐκ ἀναδήσεται kal. 
καρδίαν, οὐδὲ ὀνομασθήσεται, οὐδὲ ἐπισκεφθήσεται, 
xaX οὗ ποιηθήσεται ὅτι. » ᾿Ανατετραμμένης γὰρ εἰς 
ᾳφὃὸ καντελὲς τῆς ἐν τύποις ἔτι καὶ δι᾽ αἱμάτων ἢν 
σίας, ἀνάγκη πως ἦν, xaX αὐτὴν Ex μέσου ποιεῖσθαι 
τὴν σχηνὴν, ἅτε δὴ τῆς ἀληθεστέρας ἀντεγηγερμέ- 
νης, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχχλησίας, ὑπὲρ ἧς xal αὑτὸς 
ἔφη Χριστός" « Ὧδε χατοιχήσω, ὅτι ἡρετισάμην αὖ- 
«ἦν. » Καὶ ὅτι μεταχωρήσει xal μεταστήσεται πρὸς 
τὸ ἄμεινον τῆς λατρείας ὁ τρόπος πρὸς τὴν ἐν Χρι- 
στῷ xat νέαν, σαφὲς ἂν γένοιτο, γράφοντος ἡμῖν κερὶ 
Θεοῦ τοῦ Μαλαχίον" « Καὶ χαθαριεΐ τοὺς νἱοὸς Asdi, 
καὶ χεεῖ ἐπ᾿ αὐτοὺς ὥσπερ τὸ χρυσίον, καὶ ὡς ἀργό- 
piov: xal ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν iv 


p δικαιοσύνῃ, xal ἀρέσει τῷ Θεῷ ἡ θυσία Ἰούδα, καὶ 


Ἱερουσαλὴμ, καθὼς ἡ ἡμέρα τοῦ αἰῶνος, xaX καθὼς 
τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσθεν. » Συνίης δὴ οὖν, ὅτι μονονουχὶ 
μεταχἀάλκευσίν τινα xal ἀναπλασμὸν ἱερωσύνης tt 
ἅμα xai θυσιῶν ἔσεσθαΐ φῃσι; 

IIAAA. Συνίημι. 

KYP. Τὸ γάρ τοι, χεεῖ καὶ καθαρίσει, καθάπερ 
ἐπὶ χρυσοῦ τε καὶ χρυσουργοῦ λελεγμένον, ἄρ᾽ οὐχὶ 
πρὸς τοῦτο ἐννοιῶν ἡμᾶς ἱέναι βούλεται ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ὅτι γὰρ ἔμελλε νοητῶς τοιοῦτόν τι χατορ- 
θοῦν, ἐνανθρωπήσας ὁ Λόγος, πεπληροφόρηχεν εἰκτὼν 
ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ, ὅτι « Ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν 


"5 Qice, ut, & seq. 79 Joel. 1, 15. 5 Ibid., 9. "* Jer. uit, 16. 9 Psal. Ἴχχτι, 18. 39 ΜΑΙ ΟΝ ni, S. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. il. 


230 


αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος τῆς A nalor, quem vos qusritis, et Angelus testamenti, 


διαθήκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ᾽ xz τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου 
αὐτοῦ; f) τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ ; 
διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, χαὶ 
ὡς πόα πλυνόντων. Καὶ καθιεῖται χωνεύων χαὶ 
πκοθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον, xal ὡς τὸ χρυσίον"» 
Κανουργίαν οὖν ἄρα καὶ ἀναπλασμὸν τῆς ἱερωσύνης 
ἔσεσθαί φησιν" xal τόν γε τῆς λειτουργίας τρόπον, 
οὐχ Evepaüv τι παραδειχνὺς, πλὴν ὅτι, τουτὶ Χριστοῦ 
μυστήριον. Ἔφη πάλιν διὰ φωνῆς ᾿εζεχιὴλ περὶ 
τῶν ἱερῶσθαι χεχληρωμένων. «€ υὗτοι προσάξουσι 
ποὺς μὲ τοῦ λειτουργεῖν po, καὶ στήσονται πρὸ πρησ- 
ὠπον μου τοῦ προσφέρειν μοι θυσίαν, στέαρ καὶ 
αἷμα, λέγει Κύριος ὁ Θεός. Θὗτοι εἰσελεύσονται εἰς 


τὰ ἅγιὰ μον, καὶ οὗτοι προσελεύσονταί μοι πρὸς τὴν 8 


«ράπεζάν μου, τοῦ λειτουργεῖν μοι, » Καὶ στέαρ καὶ 
αἷμα χαὶ τὰς ἐπὶ τῇ τραπέζῃ λειτουργίας, ἄρ᾽ οὐχὶ 
φαῖεν ἂν εἰχότως, τὸ Χριστοῦ μυστήριον ; 
I14AA. Εὖ λέγεις. 
. KYP. ᾿Δριδηλότατον δὲ καὶ αὐτὸν ἡμῖν τὸν χαι- 
pv, xa0' ὃν ἡ πάντων ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἔσται μεταδρομὴ 
«τῆς καινουργίας ὁ τρόπος, k«oís. λέγων ὁ Θεός" 
* Καὶ ἔτται ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ὀγδόης χαὶ ἐπέχεινα 
ποιέσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ ὁλοχαν- 
κώματα ὑμῶν, καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, χαὶ 
πιροσδέξομαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος. » 'Hy£pay δὲ τὴν 
ὀγδίην τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως ὀνο- 
φψάζει καιρόν χαθ᾽ ὄν τὰ ὁλοχαυτώματα, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
$ τελεία καὶ ὁλοσχερὴς εἰς Θεὸν ἀφιέρωσις τῶν 
πεπιστευχότων, δεχτὴ τῷ Θεῷ, xat δωροφορία πνευ- 
ματική. Καὶ φοῦτο διδάσχει γράφων ὁ θεσπέσιος 
ἀξαῦλος" « Av αὑτοῦ οὖν ἀναφέρομεν θυσίαν αἰνέσεως 
δια παντὸς τῷ ci^ τοῦτ᾽ ἔστι, χαρπὸν χειλέων ópo- 
λογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν’ « Τῆς δὲ 
εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνηοθε. Τοιαύταις 
γὰρ θναίαις εὐαρεατεῖται ὁ Θεός. » Καρποὶ γὰρ ol 
«ρὸς ἡμῶν τῷ Θεῷ τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωμένων, 
τίνες ἂν εἶεν ἕτεροι, πλὴν ὅτι δοξολογία μαχρὰ xal 
διηνεχής ; Kat θῦμα τὸ χαθαρώτατον τῆς ἁμωμήτου 
ζωῆς, ἡ ἀπκαράδλητος εὐωδία. 
HAAA. Παγκάλως ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει, καὶ ἀληθὲς, 
ὅτι δικαιοῦταί τις ἥχιστα μὲν ἐν νόμῳ, διὰ πίστεως 
δὲ μᾶλλον τῆς ἐν Χριστῷ, xal μυσταγωγίας εὐαγγε- 


quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omni- 
potens, et quis sustinebit diem ingressus ejus? aut 
quis subsistet in visione ejus? quia ipse ingreditur 
quasi ignis conflatorii, et quasi herba lavantium, 
el sedebit conflans et einundans sieut argentum et 
aurum *', » Innovationem ergo reformationemque 
sacerdotii futuram dicit, atque ipsam certe colendi 
formam, non aliud quidpiam fore indicat quam 
presens Christi mysterium. Rursus per Ezechielem 
dixit de iis qui eleeti erant, ut sacerdotio funge- 
rentur : « Isti accedent ad me, ut ministrent mihi ; 
et stabunt ante faciem meam, ut offerant mihi ho- 
stiam, adipem et sanguinem, dicit Dominus Deus. 
Isti ingredientur in saneta mea, et isti accedent ad 
mensam meam, ut ministrent **. » Adipem porro et 
sanguinem, et illa mense ministeria non jure opti- 
mo dícemus esse illud Christi mysterium? 


. PALL. Recte dicis. 

CYR. Quin ipsum quoque tempus quo rerum 
omnium iu meliorem statum recursus, et ille inno- 
valionis modus esset futurus, perspicuum nobis ad- 
modum fecit, cum dixit Deus : « Et erit a die 
octava, et ultra facient sacerdotes super altare ho- 
locausta vestra, et quze salutis vestros causa offe- 
runtut : etsuscipiam vos, dicit Dominus **. » Diem 
octavum, Salvatoris nostri resurrectionis tempus 
appellat, quo holocausta, id est perfecta integraque 
credentium consecratio, Deo gratissima ac spiri- 
tualia munera offeruntur ; idque docet beatus Pau- 
lus, cum scribit : « Per ipsum igitur offerimus 
hostiam laudis semper Deo, id est , fructum labio- 
rum confitentium nomini ejus (1) **. » Et iterum : 
« Beneficenti? autem et communionis nolite obli- 
visci; talibus enim hostiis promeretur Deus **. ) 
Fructus enim ἃ nobis, qui in fde justificati sumus, 
quinam Deo offerri possunt alii quam G1 ejus glori- 
ficatio jugis atque perpetua ? Hostia item purissima 
est, laudabilis vitee odor eximius. 


PALL. Praeclare se habet oratio, verissimumque 
est minime per legem justificari quempiam, sed 
potius per fidem in| Christum et evangelicam disci- 


Aue. Ἐθέλοιμι δ᾽ ἂν xaV δι᾽ ἐναργῶν ἡμῖν ἱέναι p plinam. Ceterum velim expositionem hanc tuam 


παραδειγμάτων τὴν ἀφήγησιν, xal ἐξ αὐτῶν τούτων 
μαθεῖν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 

KYP. Οὐχοῦν, ὦ φιλότης, εἶμε μὲν ἐγὼ πρὸς 
“οὔτο ἑτοίμως, ἐπεί τοι δοχεῖ. Σὺ δὲ δή μοι πάλιν 
τὸν ἀχριδῆ τε xal ἀπεξεσμένον ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
θεωρημάτων ἐξέταζε νοῦν. Καὶ εἴ σοί τι δόξαιμι pd 
λίαν ὀρθῶς νοεῖν, ἣ λέγειν, νηφαλίως ἐπανόρθου καὶ 
μεθόρμιζξε σαφῶς, τοὺς τῶν τεχτόνων ἀρίστους ἀπο- 
μιμούμενος, οἵ ἐπειδὰν ἐξήχοι τοῦ καθήχοντος λόγου 


exemplis item perspicuis confirmari, atque ex sacris 


Litteris mihi idera planum fieri. 


CYR. Venio igitur ipse ad hanc partem, Palladi, 
libenter, quis sic tibi videtur. Tu vero mihi vicissim 
subtilem et expolitum in unaquaque contemplatione 
sensum exquiras velim : ac, si tibi minus recte aut 
sentire videbor, aut eloqui, prudenter corrigas et 
emendes aperte, fabroram prsestantissimorum exem- 
plo, qui, sicubi opus quod in manibus habent ἃ 


δι Malach. ni, 2, 5. ** Ezech. xiv, 15, 16. 55 Ezech. xrm, 92. ** Hebr. xv, 15. ** Hebr. xm, 16. 


(4) Fructum labiorum perinde intelligit hic Pa- 
ter ac si oblationem labiorum dixisset Apostolus , 
quo loquendi more sepe LXX sunt usi cum dicunt 


χαρποφορίαν et χαρποφορεῖν pro eo quod est θυσίαν 
ἀναφέρειν. 
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rationis artisque prescripto deflexerit, id artificiose A τὸ ἐν χερσὶ, μεταρυθμίζουσιν εὐτέχνως ἐπὶ τὸ ὡς 


reconcinnant, δίας ad formam revocant que illis 
eptima videatur. Initium vero in hac disputatione 
sumemus a sacrorum interprele Moyse, cujus histo- 
riam ubi cursim attigero, tum sane confirmare nitar 
atque ostendere perspicue, nihil ad perfectum ad- 
duxisse legem , eamque non esse ad salutem salis, 
omniumque hominum tum redemptorem, tum sal- 
vatorem esse Christum. 

PALL. Atqui sic habeto, non mediocrem te uti- 
litatem allaturum, si in hac quoque parte cuncta- 
tionem viceris; quamvis enim difficillima sint 
ea qus aggrederis, diffcillimeque spectari pos- 
sit earum rerum quas inquirimus veritas , dives 
tamen est, qui revelat Deus. 

CYR. Recte dicis ; et me jam zeque ac sagacissimi 
canes assolent, pervestigare abditos in profunde, 
obscurioresque sensus, tua suadet oratio. Igitur in 
deserto Madianiticz provincie beato Moysi greges 
oviuni pascenti, cum sub ipsis radicibus esset mon- 
tis Horeb, nova quaedam res, et miraculi plena, 
Deo faciente, monsirata est : « Apparuit enim illi, » 
inquit, « angelus in flamma ignis de rubo, et vidit 
quod rubus arderet igni, et non combureretur. Dixit 
autem Moyses : Vadam ac videbo visionem banc 
magnam, cur non coinburatur rubus **. » Est autem 
rubus non exculta arbor, sed silvestris spinze ac 
stirpis montanz genus, in qua miraculum illud hor« 
roris plenum edebatur, quod mysterii figuram ap- 


tissime gerebat. Angelus quippe is erat qui ignis c 


specie totum undique depascebatur, $89 nequein ea 
tamen stirpe vestigiufe ignis ullum imprimebat : ac 
non secus quam si minime is adesset, ne minimam 
quidem caloris partem ab igne arbor illa suscipiebat. 

PALL. Quid igitur illud erat? 

CYR. Israeli nimirum, tanquam silvestri arbori 
ac dulcis justitise fructus nullos habenti, quod in 
AEgyptiorum legibus aleretur, angelorum admini- 
stratione danda lex erat, quz illuminandi vim qui- 
dem haberet, si spiritualiter intelligeretur, et men- 
fis tenebras repellere posset (habet enim ignis 
natura, ut efficiat id quoque) , sed ea tamen acci- 
pientibus inutilis fuit, nulla ipsius culpa; verum, 
quod ii, quibuscum agebatur, minime lumen illud 


ἄριστα ἔχειν δοχοῦν. ᾿Απαρχὴν δὲ ὥσπερ τινὰ τῶν εἷς 
Y€ ταντὶ ποιησόμεθα λόγων τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 
xat τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίας ἐπιδρομάδην ἁψάμενος, 
πληροφορεῖν εὖ μάλα πειράσομαι, χαὶ χαταδεῖξαι 
σαφῶς, τετελειωχότα μὲν τὸν νόμον οὐδὲν, οὔτε μὴν 
ἀποχρῶντα πρὸς σωτηρίαν " λυτρωτὴν δὲ τῶν ὅλων 
χαὶ σωτῆρα Χριστόν. 


ΠΑΛΛ. Οὐ μετρίαν ἴσθε τοι διδοὺς τὴν ὥνηδιν, 
bxvou χρείττονα σαυτὸν χἂν τούτῳ δειχνύς " δυσ- 
ἐφιχτα μὲν γὰρ τὰ ἐν χερσὶ λίαν, xat δυσχάτοκπτες 
χομιδῇ τῶν ζητουμένων ἡ γνῶσις, πλούσιός γε μὴν 
ὁ ἐχχαλύπτων Θεός. 

KYP. Εὖ λέγεις, καὶ δὴ με χυσὶ ταῖς εὐρινωτάται; 


B iy ἴσῳ, χατ᾽ ἴχνος ἱέναι λοιπὸν τῶν ἐν βάθει τε xal 


ἀφανεστέρων ἑννοιῶν, ὁ σὸς παραθήγει λόγος. Οὐχ- 
οὖν ἐν ἐρήμῳ ποτὲ τῇ κατὰ τὴν καλουμένην Ma- 
διὰμ, ὀΐων ἀγέλας διαποιμαίνοντι τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ 
πρὸς αὐταῖς τε ταῖς ὑπωρείαις ὄντι τοῦ ὄρους Χωρὶ δ, 
χρῆμά τι ξένον xaX οὐχ ἀθαύμαστον Θεοῦ πληροῦντος 
ἐδείχνυτο. « "70r γὰρ αὐτῷ, « φησὶν, » ἄγγελος ἐν 
“πυρὸς φλογὶ ἐχ βάτου" χαὶ ἑώρα ὅτι ὁ βάτος ἑχαίετ- 
πυρὶ, ὁ δὲ βάτος οὐ χατεκαίετο. Εἶπε δὲ Μωσῆς" 
Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὄραμα τὸ μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ 
καταχαίεται ὁ βάτος. » Ξύλον δὲ οὐχὶ τῶν ἡμέρων ὁ 
βάτος, ἀγρίας δὲ μᾶλλον ἀχάνθης εἶδος, καὶ ópeci- 
τρόφου ῥίζης, ἐφ᾽ fj τὸ φριχτὸν ἐπράττετο θαῦμα, 
μνστηρίον τύπον εὖ μάλα πληροῦν. "Ἀγγελος γὰρ 
fjv ὡς ἐν εἴδει πυρὸς ὅλον διόλον πκαταβοσκόμενος, 
αἴσθησιν δὲ τῷ ξύλῳ μηδεμίαν ἐντιθεὶς τῆς τοῦ 
πυρὸς ἐνεργείας, ἐν ἴσῳ δὲ ὥσπεῤ εἴ καὶ μὴ καρῆν, 
μηδ' ὅσον εἰπεῖν θερμασίας xov τάχα τῆς ὥς ἂς 
«υρὸς τοῦ ξύλου μετεσχηχότος. 

IIAAA. Τί οὖν τοῦτό γε; 

KYP. Ξύλῳ γὰρ ὥσπερ ἀγρίῳ γεγονότι τῷ Ἰσραὴδλ, 
καὶ χαρποὺς ἡμέρους διχαιοσύνης οὐχ ἔχοντι" τοῖς 
γὰρ Αἰγυπτίων ἐτρέφοντο νόμοις " ὁ 0v ἀγγῶων 
ἔμελλε δοθήσεσθαι νόμος, φωτίζειν μὲν ἑχανὸς, εἰ 
γοῦν νοοῖτο πνευματιχῶς, χαὶ τὸν εἰς νοῦν ἀποπέμψαι 
σχότον, ἐνέργεια γὰρ xal ἣδε πυρὸς, πλὴν «οἷς λα- 
ὀδοῦσιν ἀνόνητος, xai οὔτι που πάντως δι’ ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ ἐπεί τοι τὸ φῶς μὴ εἰς νοῦν ἐδέχοντο χαὶ xap- 
δίαν, οἱ πρὸς οὖς ὁ λόγος, ἔξωϑεν δὲ ὥσπερ φωτισμοῦ 


in animum atque in cor admitterent : nam extrin- D δόχησιν τὸ γράμμα πλουτήσαντες, ὅπερ ἔχειν ἑνόμι- 


secus cum littere opibus veluti specie quadam 
luminis abundarent, quod habere se putabant, revera 
minime habebant. Quod igitur circa rubum ignis 
videbatur quidem, neque tamen arbori illi sensum 
caloris inferebat, ejusmodi quidpiam signiflcare 
videtur. Fuisse autem inutile Judsis illud ex lege 
]umen, declarat his verbis ipse Salvator : « Scru- 
tamini Scripturas, quia vos pulatis in ipsis vitam 
eternam habere; et ille sunt. qua testimonium 
perhibent de me : et non vultis venire ad me, ut 
vitam zternam habeatis ?'. » Et post pauca, rursus 
judeorum magistros perstringens, ac populum 


3* Exod. im, 2, 5. ^ Jean. v, 59. 


ζον, οὐκ εἶχον ἀληθῶς. Τοιγάρτοι περὶ τὸν βάτον 
μὲν ὁρᾶσθαι τὸ πῦρ, μὴ μὴν Exc χαὶ θερμασίας αἵ- 
σθησιν ἐνιέναι τῷ ξύλῳ, παραδηλοῖ τι τοιοῦτον X 
γέ μοι δοχεῖ. Ὅτι δὲ ἀνόνητον Ἰουδαίοις τὸ ἐχ τοῦ vé 
μου γέγονε φῶς, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ᾽ 
« Ἑρευνᾶτε τὰς Γραφὰς ὅτι ὑμεῖς δοχεῖτε ἐν αὐταῖς 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν" χαὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦ- 
σαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἵνα 
ζωὴν αἰώνιον ἔχητε. » Καὶ μεθ' ἕτερα πάλιν, πρὸ; 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, xal πρὸς πάντα δὲ 
τὸν λαόν" « Μὴ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν Πατέρα" ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μω- 
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Gro, ἐφ᾽ ὧν ὑμεῖς ἡἠλπίχατε εἰ γὰρ ἐπιστεύετε A universum : « Nolite putare, inquit, quia ego accu- 


Μωτῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος 
ἔγραψεν. El 65 τοῖς ἐχείνου ῥήμασιν οὐ πιατεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖ; ῥήμασι πιστεύσετε ; ν Οἱ γὰρ ὅλως 
τὴν διὰ νόμου στοιχείωσιν ἀμαθέστατα διωθούμενοι, 
πῶς ἂν εἰσδέξαιντο διὰ Χριστοῦ, τοῦ τελείως ἀγαθοῦ 
τὴν γνῶσιν εἰσφέροντα ; Καιόμενον μὲν βλέπων, χα- 
ταφλεγόμενον δὲ οὐχὶ τὸν βάτον, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἴχοντα τῷ 
πυρὶ, χατετεθήπει λοέπὸν ὁ μαχάριος Μωσῆς, τί ὅτι 
οὗ χαταχαίεται ὁ βάτος. Καταπλαγείη γὰρ ἄν τις τῆς 
εἰσάπαν ἀναισθησία; τὸν Ἰσραὴλ, οἱ συλλήπτορά τε 
χαὶ ἀρωγὸν τὸν παρὰ Θεοῦ δεξάμενοι νόμον, καὶ τὸν 
δι’ αὑτοῦ φωτισμὸν πλουτήσαντες, εἶτα λόγου μη- 
δενὸς ἀξιοῦντες τὸ χρήμα, μήτε μὴν εἰς νοῦν xal 
χαρδίαν εἰσοιχισάμεγοι τὸ δοθὲν, ἀνωφέλητοι μεμε- 
vixast' νεχρὸς γὰρ ὥσπερ αὐτοῖς εἰχότως xai 
ἀπεψυγμένος ὁ νοῦς " εἴπωηι δ' ἄν τις χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῖ; 
εἰχότως * Τί ὅτι οὐ χαταχαίεται ὁ βάτος : $ γὰρ ἂν 
ἐγένοντο μεθ᾽ ἡμῶν τῷ πνεύματι ζέοντες. 
Scripture sensus : neque absurde de illis dici 
nobiscum essent spiritu ferventes. 
IIAAA. Εὖ ἔξτης. 
KYP. "Ἕοιχε δὲ xal ἑτέρων ἡμῖν ἐννοιῶν οὐκ 
ἀμαθῇ θεωρίαν ὑποφαίνειν τὸ χρῆμα. Μέλλουσι γὰρ 
ἤδη τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ γῆς τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρειν, 
καὶ οἷον οὐδέπω τὸν τῆς ἀνεθελήτου θητείας ἀπο- 
σείεσθαι ζυγὸν, διάτοι τοῦτο ταῖς τοῦ χρατοῦντος ἕτι 
προσχρούειν ὀργαῖς σημεῖον ἐδίδου Θεὸς τὴ ἐπὶ τοῦ 
βάτου δρώχενον᾽" ὅτι καὶ αὐτοῦ πυρὸς ἀμείνους Écov- 
ται πολὺ, xdi τοῖς ἀδιχεῖν ἰσχύουσιν οὐχ ἁλώσιμοι, 
χατά γε τὸ, οἶμαι, θεοπρεπῶς εἰρημένον " « Μὴ φοδοῦ, 
ὅτι μετὰ σοῦ εἰμι. Φλὸξ οὐ χαταχαύσει σε, ποταμοὶ 
οὗ συνχλείσουσί ct. » 


ΠΑΛΛ. Εὐφυὴς ὁ λόγος. 

KYP. Οὐχοῦν ἐτεθήπει μὲν ὧδε τὸ ὄραμα Μωσῆς" 
xa δὴ χαὶ προσέθει τὸ ἀγχοῦ γενέσθαι ποθῶν. « Ὡς 
δὲ εἶδε, φησὶ, Κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν 
αὑτὸν ἐχ τοῦ βάτου, λέγων: Μωσῆ, Μωσῆ. Ὁ δὲ 
ere Τί ἔστι; Μὴ ἐγγίσῃς ὧδε, λύσαι τὸ ὑπόδημα ix 
τῶν ποδῶν σον, ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἔστηχας, γῆ 
ἁγία ἐστί. » Νόμου δὲ τύπος ἡμῖν ὁ μαχάριος ἔσται 
Μωσῆς ε Μωσέα γὰρ ἔχουσι xal τοὺς προφήτας, » ἐν 
εὐαγγελιχοῖς θεσπίσμασί φησιν ὁ μαχάριος 'A6paáu. 
Mf, πως ἀπίθανόν σοι τὸ ῥῆμα δοχεῖ ; 


IIAAA. Οὐ μὲν οὖν" νόμου γὰρ πρόσωπον ὁ Μω- 
σῆς. 

KYP. Κέχληται τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἡ κατὰ vó- 
μον καὶ ὃπὸ νόμον ἀγέλη. « Κύριος γὰρ, » φησὶν, 
« ὁ Θεὸς τῶν 'Εδραίων προχέχληται ἡμᾶς. ν Καὶ 
ὑπήχουσε μὲν τῷ χαλοῦντι Θεῷ, χαθὰ καὶ ὁ Μωσῆς" 
« Πάντα γὰρ ὅσα εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς, ποιήσομεν, xat 
ἀχουσόμεθα. » Ἐπειδὴ δὲ xai τῆς χατὰ νόμον ὑποτα- 
γῆς ἡ δύναμις οὐχ ἱχανὴ πρὸς χάθαρσιν, « ᾿Αδύνατον 
γὰρ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ὑφαιρεῖν ἁμαρτίας" » 


XXIV 
laATROL. Gg. LXVIII. 


saturus sum vos apud Patrem : est qui accusal vos Moy- 
ses, inquosperastis ; si enim crederetis Moysi, crede- 
retis forsitan et mihi ; de me enim ille scripsit. Si 2u- 
tein illiuslitteris non creditis, quomodo verbis meis 
credetis ** ?? Qui enim penitus legis rudimenta 
stultissime rejecerant, ii quanam ratione perfectze 
virtutis cognilionem, Christo tradente, percipe- 
rent? Cum igitur ardere quidem rubum videret, 
minime tamen comburi, atque adeo ne cedere 
quidem flammis, obstupuit beatus Moyses, quid- 
nam esset, quod non combureretur rubus. Nam 
summum ]lsraelis stuporem admireri licet, qui, 
cum fautricem adjutricemque a Deo legem acce- 
pissent, ejusque legis illustratione difati essent, 
rem tantam nullo loco habuerunt, neque donum 


p boc in mentis cordisque domicilio collocaverunt ; 


itaque nullam utilitatem ex ea perceperunt: mor- 
tuus enim est apud illos, nimirum, atque exanimis 


potest, quod minime comburatur rubus; 3 alioqui 


PALL. Optime dictum. 

CYR. Videtur autem aliorum quoque sensuum, 
non ineptam intelligentiam hoc factum latenter 
ostendere : Israelitis eniin, cum jam ex /Egyptio- 
rum terra profecturi essent, ac paulo post abjecturi 
coacte servitutis jugum, cumque ob eam causam 
futurum esset ut iras principis commoverent, in 
cujus adhuc ditione erant, prodigii loco ostendit 


C Deus illud, quod agebatur in rubo, quo portende- 


reiur illos vel igne ipso longe superiores futuros, 
neque ab iis expugnandos, qui inferre possent in- 
juriam, juxta illud, opinor, quod divinitus dictum 
est : « Ne timeas, quoniam tecum sum : flamma 
non exuret te, flumina non cooperient te **. » 

PALL. ingeniosa expositio. 

CYR. Itaque Moyses, hoc spectaeulo attonitus, vi- 
dendi studio propius accurrit : « Ut autem vidit 
Dominus, inquit, quod propinquaret ad videndum, 
vocavit eum de rubo dicens : Moyses, Moyses. Ille 
autem respondit : Quid est? At ille dixit : Ne appro- 
pies huc : solve calceamentum de pedibus tuis; 
locus enim, in quo tu stas, terra sancta est *e. » 
Legis porró figuram beatus Moyses tenebat : 
« Moysen quippe habent ac prophetas *!,» ait in 
evangelicis oraculis ille beatus Abraham. An tibi 
hoc dictum improbabile videtur? 

PALL. Minime vero : legis enim personam susti- 
net Moyses. 

CYR. Vocatus est igitur Israel, et ille grex qui 
secundum legem vivebat, et sub lege erat. « Do- 
minus enim, » inquit, « Deus Hebraeorum vocavit 
nos**. » Àtquevocanti Deo audiens fnit quidem, sicut 
et Moyses : « Omnia enim, inquiunt, quecunque 
dixerit Deus, faciemus, et audiemus **. » Sed, quia 
legalis obedientise non ea viserat, ut ad purgandum 
eatis ess&t : « Impossibile est enim sanguine tau- 


88 Joan. v, 45. 5158. xir, 5. ** Exod. m 4 seqq. "Luc. xvi, 29. 5) Exod. mi, 18. ** lbid. 
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rorum et hircorum auferri peccata ** : » ideo cohi- A εἴργεται Μωσῆς πλησιάξειν Θεῷ " « Μὴ ἐγγίσῃς γὰρ 


betur Moyses ne accedat ad Deum : « Ne appropies, 
inquit, huc **. » Legis enim viribus egregia virtus 
adiri non potest : neque illa ex Moysi lege vivendi 
ratio eam facultatem habebat qux satis admodum 
esset, ut homines ad Deum perducere posset. Chri- 
stus enim nos illi exhibet per sanctificationem : 
sanctos quippe esse decet eos, qui Deo sancto jun- 
gendi sunt; « Sancti enim eritis, inquit, quoniam 
ego sanctus sum **. » Quod autem illa secundum 
legem vivendi forma, non omiino aliena esset a 
culpa, mox edocuit, cum ' dixit: « Solve calcea- 
mehtum de pedibus tuis :$/& locus enim, in quo td 
stas, terra sancta est **. » Solvere namque calcea- 
mentum de pede jussit Moysen illum Sacrorum in- 


ὧδε, » φησίν. ᾿Απρόσιτον Y&p διὰ νόμον τὸ ἀγαθόν * 
xai τῆς χατὰ Μωσέα πολιτείας ἡ δύναμις οὐχ ἱχανὴ 
λίαν εἴς γε τὸ ἀποχομίζειν δύνασθαι ἐῷ θεῷ. Παρ- 
ίστησι δὲ αὐτῷ δι᾽ ἀγιασμοῦ Χριστός. ᾿Αγίους γὰρ 
εἶναι πρέπει τοὺς τῷ ἁγίω Θεῷ χολλᾶσθαι σπουδά- 
ζοντας * « Ἅγιοι γὰρ ἔσεσθε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ ἅγιός 
εἶμι. » Ὅτι δὲ τῆς κατὰ νόμον πολιτείας ὁ τρόπος οὐχ 
ἀμώμητος παντελῶς, εὐθὺς ἐδίδαξεν, εἰπών" « Δύ- 
σαι τὸ ὑπόδημα ἐχ τῶν ποδῶν σου * ὁ γὰρ τόπος, Ly ᾧ 
σὺ ἔστηχας, γῇ ἁγία ἐστίν. ». ᾿Απολύειν γὰρ τὸ ὑπό- 
δημα προστέταχε τοῦ ποδὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 
οὔπω καθαρὰν, οὐδὲ τῶν ἀπὸ φθορᾶς χπὶ νεχρότητος 
ἔργων εἰσάπαν ἀπηλλαγμένην, τῆς χατὰ νόμον ζωῆς 
τὴν πορείαν ἀποδειχνὴὸς, ἀπὸ δὲ τῆς mdp “Ἕλλησι 


stitutorum interpretem, ostendens nondum furum B συνηθείας ὁ θεῖος ἡμῖν ἐπαιδεύετο Μωσῆς, ὅτι μὴ 


esse, neque omnino a corruptione, ac mórtüaorum 
operum qualitate liberum, vitz illius, 425 ex lege 
ducebatur, incessum : in quo autem reliquie cor- 
ruptionis ac mortalitatis insint, eum nefas esse ad 
Deum accedere, id a gentilium consuetudine divi- 
nus ille Moyses didicerat. Neque enim ii templa 
adibant, pedes induti calceis éxanimátórum animan- 
tium' pelle cofifecfis; id enim eorum legibus iritér 
ímmunditie genera recensebatur. Atqui nos a mor- 
falitate, atque corruptione, et c:etleris φυ ad hanc 


θέμις ἐγγίζειν Θεῷ, τὸν ἐν λειψάνοις ὄντα vex pócriix 
χαὶ φθορᾶς. Οὐ γὰρ ἐφοίτων ἐν ἱεροῖς τὰ ἐχ τεθνεώ- 
των ζώων ὑποδήματα τοῖς ποσὶν ἐνδυόμενοι. Molu- 
σμοῦ δὲ τρόπος τοῖς ἐχείνων νόμοις τὸ χρηῃμὰ ἐγρά- 
φετο. Νεχρότητος δὲ xal φθορᾶς xal τῶν dig τοῦτο 
ἠχόντων ἀχαθαρσίας ἀπέλυσεν ἡμᾶς οὐχ ὁ νόμος, ὦ 
κἄν, οὐδὲ πορεία ζωῆζς τῆς χατὰ τὸ γράμμα τὸ Mo- 
σαϊχὸν, πίστις δὲ μᾶλλον ἡ ἐν Χριστῷ, καὶ τῆς eoay- 
Ὑελικῆς πολιτείας ἡ τελειοτάτη χάθαρσις. Ἢ οὐχ ᾿ 
ἀληθὲς ὃ φημι; 


impuritatem pertinent, non lex, Palladi, non Yitz eum legis Mosaic littera congtuentis vestigia 
liberaverunt; sed fides in Christo, ét 'evangelicse vit'e perfectissima purgatio. Anne censes verum esse 


quod dico? 

PALL. Quidni? 

CYR. lgitur calceis positis, accurrentem jam, ac 
propius accedentem allocutus est Deus : « Ego sum 
Deus patris tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob. Àverüt autem Moyses vultum, inquit ; 
verebatur enim contra illum aspicere **. » Exanimi 
namque sensu deposito, ac veluii mundo liberoque 
pede per Christianze conversationis viam ambulan- 
tes appropinquabimus Deo, non locorum spatio, 
᾿ sed affeclione spirituali; etenim res Moysi geste 
fígurze erant et umbrz. [ta demum summ: illius 
doctrine verba lucrabimur, et Dei scientiam in 
nobis ipeis colligemus, Patre nimirum ostendente 
se nobis in Filio : videbimus enim illum, longe 
prastantius quam antiquus ille populus, ut in Moysi 
persona vidit : is enim vultum avertit suum; vere- 
batur enim aspicere contra Dominum. Quo facto 
significatur mentis eorum infirmitas, qui sub disci- 
plina legis instituebantur, quz& quodammodo respi- 
cere Deum non posset, neque illius intueri gloriam, 
juxta illud, quod in Psalmis canitur : « Obscurentur 
oculi eorum, ne videant ** : » et illud, quod est 
apud prophetam : « Ecce. populus stultus et excors : 
oculi sunt eis, et non vident *. » Nos vero, qui ad 
ineffabilis illius naturz rationes puros illumina- 
tosque mentis oculos adjicimus, conspicuam illam 
in Filio, Dei et Patris formam contemplamur. Ác 
Judeis quidem qui Patrem se vidisse existimarent, 


** Hebr. x, 4... ** Exod. m, ὅ. ** Levit. i, 4. 
! Jerem. v, 21. 


?! Exod. ii, 5. 


C ἸΆΛΛ. Πῶς γὰρ οὔ" 


'KYP. ᾿Απολύσαντι δὲ τὸ ὑπόδημα τοῦ ποδὸς, προσ- 
θέοντί γέ τε λοιπὸν, xal ἀγχοῦ γεγονότι, προσεφώνει 
Θεός" « Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς τοῦ πατρός σου, Θεὸς 
'A6paàp, καὶ Θεὸς Ἰσαὰχ, χαὶ Θεὸς ᾿Ιαχώδ. "Ao 
ἐστρεψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, φησίν " ηὖλα- 
δεῖτο γὰρ χατεμδλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. » ᾿Αποθέ- 
μένοι γὰρ φρόνημα τὸ νεχρὸν, καὶ οἱονεὶ καθαρῷ τε 
xai ἐλευθέρῳ ποδὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας διαστεῖ- 
χοντες τὴν ὁδὸν, ἐσόμεθα μὲν ἀγχοῦ τῷ Θεῷ, κατὰ 
σχέσιν δὲ δηλονότι τὴν πνευματιχὴν, xat οὐχὶ κατά 
γε τὴν ἐν τόπῳ διάστασιν. Τύποι γὰρ ἐκεῖνα xal σχιὰ 
τὰ Μωσέως, οὕτω τε λοιπὸν τοὺς περὶ τῆς ἄνω μυ- 
σταγωγίας χαταπλουτήσομεν λόγους, xal τὴν τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν ἐν ἑαυτοῖς συλλέξομεν, ἑαυτὸν ἡμῖν ἐμ- 
φανίζοντος ἐν Υἱῷ τοῦ Πατρός. Ὀψόμεθα γὰρ αὑτὸν, 
χαὶ ἀσυγχρίτως ἄμεινον, ἣ ὁ πάλαι λαὸς, ὡς ἐν προσ- 
ont Μωσέως. Ὁ μὲν γὰρ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ" ηὐλαδεῖτο γὰρ κατεμύλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ- 
Av οὗ σημαίνεται τῶν ἐν νόμῳ παιδαγωγουμένων, τὸ 
τῆς διανοίας ἀσθενὲς, o)x ἀναμενούσης τρόπον τινὰ 
κρὸς Θεὸν, οὔτε μὴν οἵας τε ἰδεῖν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
κατά γε τὸ ἐν ψαλμοῖς ὑμνούμενον' « Σχοτισθήτωσαν 
ol ὀρθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, » ἤγουν ἐχεῖνο, «b 
« Ἰδοὺ λαὸς κωρὸς xat ἀχάρδιος" ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xal 


: οὗ βλέπουσιν. » Ἡμεῖς δὲ τοῖς περὶ τῆς ἀῤῥήτου φύ- 


σεως προσιέντες λόγοις, χαθαροῖς χαὶ πεφωτισμένοις 
ὄμμασιν, ἐν Υἱῷ διαπρέπον τὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 


* bid. n, 6. **Psal.zxvm 94. 
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χαταθεώμεθα χάλλος. Καὶ οἰομένοις μὲν Ἰουδαίοις A sapienter est ἃ Christo dictum : $5 « Neque speciem 


ὅτι τεθέανται τὸν Πατέρα, σοφῶς ἐλέγετο παρὰ Xpt-- 


490 « Οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, οὗτε φωνὴν αὑτοῦ 
ἀκηχόάτε: » Φιλοπευστοῦντι δὲ τῷ Φιλίππῳ λίαν, xal 
παχύτερον μὲν ἣ ἐχρῆν, Ex φιληλαθείας δ᾽ οὖν ὅμως 
ἐρομένῳ xal λέγοντι" « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα, χαὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, » ἀπεχρίνατο Χριστός" « Τοσ- 
οὔὗτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς με, 
Φδιππε:; Ὁ ξωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Οὐ 
φιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xa ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστιν;» "Ov: δέ ἐστιν οὐχ εὐσθενὴς ἄγαν, οὔτε μὴν 
ixavh πρὸς Θεοῦ χατάδειξιν àxp:67) χαὶ ἀμώμητον, 
ἡ διὰ τῆς κατὰ νόμον ἐντολῆς θεωρία τε χαὶ παίδευ- 
σις. ὡς ἐν σχιᾷ χαὶ αἰνίγματι χαὶ διὰ ταῖν δυοῖν τοῦ 
Aá6av ὀψόμεθα θντατέροιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτ: Τῷ 
δὲ Λάδαν ἧσαν δύο θνγατέρες, ὄνομα τῇ μείζονι 
Ἀεία, καὶ ὄνομα τῇ ἑτέρᾳ Ῥαχήλ. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
Λείας ἀσθενεῖς, ῬΡαχὴλ δὲ ἦν χαλὴ τῷ εἴδε: χαὶ ὡραία 
τῇ ὄψει σφόδρα" xal προπσέχειτο μὲν τῇ 'Ραχὴλ ὁ 
πατριάρχῃ; Ἰαχὼδ, ἡγάγετο δὲ πρὸ αὐτῆς τὴν Λείαν. 
Ἀϊετοιχομένου δὴ οὖν εἰς τὸ ἀλτθὲς τοῦ τύπου, τὸ 
Χριστοῦ χατόψει μυστήριον. Δύο γάρ εἶσιν αἱ πρὸς 
οἰκειότητα χεχλημέναι τὴν πνευματιχὴν ἐρμοσμέναι 
ts αὐτῷ γυναΐχες" πρεσδυτέρα μὲν, ἡ zur, xat 
διὰ Μωσέως ὡς ἐν προτώπῳ τῆς Ἰουδαέίων συναγω- 
γἕτ, πρὸς ἣν εἴρηται πτερὰ Θεοῦ διὰ φωνῆς προφη- 
τῶν « Ἰδοὺ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ f) χαρδία 
σοῦ καλὴ, ἀλλ᾽ ἣ εἰς τὴν πλεονεξίαν σου xat εἰς τὰ 
ἀδιχῆματά σου, xal εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν. » Δευτέρα 
δὲ ἣν ἡ νεᾶνις χαὶ ἐχπρεπεστέρα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία, πρὸς ἣν ὁ θεῖος ἔφη Δαδίδ' « ΓΑχου- 
σον, θύγατερ, xaX ἴδε, xai χλῖνον τὸ οὕς σου, xat ἐπι- 
λάθου τοῦ λαοῦ dou, xai τοῦ οἴχου τοῦ πατρός aod * 
ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. » Εἴρη- 
ται δὲ x09 πρὸς αὐτὴν xai τὸ, « Οἱ ὀφθαλμοί cov 
περιστερᾶς. ν Νοητὸν ὃὲ δή που xal ὑπερχόσμιον 
ἀληθῶς τῆς Ἐχχλησίας τὸ χάλλος. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, Ἐσε- 
δών. » Τὸ δὲ, Ἐσεδὼν, ἔσωθέν ἐστιν Ἑδραίων φωνῇ᾽ 
σώματος μὲν γὰρ ὀφθαλμοῖς οὖχ ἀλώδιμον, χαθαροῦ 
δὲ νοῦ προσδολαῖς εὐχάτοπτον. Ἢ οὐχ ὧδε ἔχει; 
ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 
KYP. Οὐχοῦν οὐ διὰ τῆς χατὰ νόμον παιδαγωγίας 
χατίδοι τις ἂν τὸ θεῖόν τε χαὶ ἀχήρατον χάλλος, ἐν 


ipsius vidistis, neque vocem ejus audistis *. » Sed 
sciscitanti Philippo, ac rudius quidem, quam par 
eràt, sed tamen discendi studio roganti ac dicenti . 
« Domine, ostende nobis Patrem, οἱ sufficit nonis *, » 
respondit Christus : « Tanto tempore vobiscum 
sum, et non cognovisti me, Philippe. Qui vidit me, 
vidit et Patrem. Non credis, quia ego in Patre, ct 
Pater in me est *? » Non esse autein admodum fir- 
mam, ne aptam quidem satis ad Deum accurate 
perspiciendum, illam mandati legalis contemplatio- 
nem alque disciplinam, ut qux» inh umbra sit et 
vnigmate, in illis quoque duabus Laban filiabus 
videre licet. Scriptum est enim, huic Laban duas 
fuisse filias; natu majori Liz; minori Racheli fuisse 


B nomen. Sed Liam oculos infirmiores habuisse, Ra- 


chelem prastanti forma, ac specie sane venusta 
fuisse : itaque Jacob : patriarcham, quamvis deditum 
amori Rachelis, duxisse tamen Liam, antequam 
venustiori jungeretur *. lyitur, si figura ad veritatem 
transferatur, Christi inysterium perspicies. Duze sunt 
enim vocata: ad conjugium spirituale, illique junctze 
mulieres; ac prior illa natu major per Moysen, quz 
personam Synagoge Judxorum ferebat, cui dictum 
est a Deo per voces prophetarum : « Ecce non sunt 
oculi tui, neque cor tuum pulchrum, nisi ad ava- 
ritiam, et ad iniquitates tuas, et ad cedem facicn- 

dam *. » Secundo loco ducta est adolescens, ac 
venustior illa ex gentibus Ecclesia, 'cui David di- 
cebat: « Audi, filia, et vide, ct inclina aurem tuam, 

et obliviscere popalum tuum et domumi patris tui, 

quia coneupivit Rex speciem tuam ". » Dictum est 
ei quodam loco, etiam illud, « Oculi tui sicut co- 

lumbze *. » Ést autem spiritualis procul dubio, 
atque coelestis revera illa Ecclesie pulchritudo. 

Scriptum est enim : «Omnis gloria filiz regis Ese- 

bon *. » Hoc autem verbum, Esebon, Hebrxorum 

lingua, intrinsecus significat ; neque enim illa spe- 

cles corporis oculis percipitur, sed pure mentis 

acie conspicitur. Ánnon ita est? 


PALL. Maxime vero. 
CYR. Non ergo quisquam per legis institutionem, 
divinam illam incorruptamque pulchritudinem per- 


Χριστῷ δὲ μᾶλλον χαὶ τοῖς δι᾿ αὐτοῦ παιδεύμασιν. — p SDicit, sed per Christum potius, et ejus discipli- 
nam 


IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Ἱχανὸς δὲ πρὸς λύτρωσιν, ὦ Παλλάδιε, xai 
πρός γε τὸ δύνασθ.«: χειρός τε xal τυραννίδος ἐξ-- 
ἐλέσθαι διαδολιχῆῇς, οὐχὶ Μωσῆς, ἣ νόμος, ἀλλ᾽ 6 Μω- 
gf; Δεσπότης, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸς, xal μυστηρίου 
τοῦ χατ᾽ αὐτὸν ἡ δύναμις. Καὶ γοῦν Θεοῦ λέγοντος" 
« Ἰδὼν εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ μου ἐν Αἰγύπτῳ, 
xai τῆς χρανγῆῇς αὐτῶν &xhxoa ἀπὸ τῶν ἐργοδ'ω- 
χτῶν * οἶδα γὰρ ὀδύνην αὐτῶν, xal κατέδτν ἐξελέσθαι 
αὐτοὺς ix χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 

, 5x τῆς γῆς ἐκείνης εἰς γὴν ἀγαθὴν xal πολλὴν, εἰς 

* Joan. v, 51. ὃ Joan. xiv, 8. * Ibid, 9. *Gen 

* Cant. v, 12. * Psal. xiv, 14. 


. xxix, 16 seqq. 


PALL. Q6 Verum est. 

CYR. Potens autem ad nos redimendos eximen- 
dosque de manu dominatuque diaboli fuit, non 
Moyses, aut lex, sed Dominus Moysi, Christus, 
inquam, ejusque vis sacramenti. Certe cum Deus 
diceret : « Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
est in Egypto, et clamorem eorum audivi propter 
exactores operum : scio enim dolorem eorum, et 


' descendi ut liberem eos ex manu /Egyptiorum, et 


educam eos ex terra illa, et inducam illos in terram 
bonam et multam, in terram manantem mel et 


* Jerem. xxir, 17. 1 Psal. xuiv, 114. 
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lac **; » cumque lis verbis continuo addidisset : « Et A γῆν ῥέουσαν γάλα xai μέλι. » Καὶ προστιθέντος «ü- 


nunc ecce clamor filiorum Israel venit ad me; et 
ego vidi afflictionem qua /Egyptii opprimunt eos : 
et nunc veni, mittam te ad Pharaunem regem Egypti, 
et educes populum meum, filios Israel ex terra 
Agypti *' : » aperte ac palam reclamavit Moyses : 
« Quis sum ego, ut vadam ad Pharaonem regem 
JEgypti, et ut educam filios Israel ex terra JEgy- 
pti '* ?*» Num igitur parum est evidens hzc figura? 
et hic recusandi modus nonne ad eum refertur, 
qui infinitis partibus superior est atque przestantior, 
id est, ad Ghristum? Alioqui hoc ipsum dicere: 
Quis sum? ineptum sane esset. Atqui facile admodum 
fuisset, populos eripere, ac salutem gentibus pa- 
'rere, ad libertatemque revocare, si ejus vires, qui 
Milos in servitute constrictos tenebat, Satanz, in- 
quàm, attrite atque enervatz fuissent. 

PALL. Profecto facillimum : recte enim di- 
cis. 

CYR. Quid? nonne hinc quoque prorsus faeile 
est videre, omnium hominum salutis auctorem 
fuisse unigenitum Dei Filium? ipsius enim ope re- 
defnpti sumus, atque, ut ait propheta : « Non lega- 
tus, non angelus, sed ipse Dominus salvavit 
nos !*,') 

PALL. Undenam? quzso. . . 

CYR. Deus enim universorum precepit Moysi 
- disertis verbis, ut sine cunctatione pergeret ad filios 
"Israel, iisque palam diceret, quod adjutorem atque 
patronum haberent Deum, qui omnia potest, eum 
facillime servitutis Agyptie molestiam levaturum ; 
4llos item domum denuo redituros; et ubi ad pa- 
trum suorum libertatem redierint, fore ut terram 
sanctam incolerent; ibique copiis ac bonis, quas 
ipse suppeditaturus esset, largissime fruerentur. 
Respondit autem, inquit, Moyses, ec dixit : « Si non 
crediderint mihi, neque audierint vocem meam; 
dicent enim, quod Non apparuit tibi Deus ; quid 
dicam ad eos? Dixit autem ei Dominus : Quid illud 
est quod habes in manu? Ille autem dixit, G7 Virga : 
et dixit : Projice eam in terram. Et projecit eam 
in terram, et facta est coluber ; et fugit Moyses ab eo. 
'Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum tuam, 
, ei apprehende caudam. Extendens igitur manum 


C 


Qo; « Καὶ vov ἰδοὺ dj κραυγὴ τῶν viv Ἰσραὴλ, 
ἧχει πρός με" χἀγὼ ἑώρακα τὸν θλιμμὸν, ὅν οἱ Al- 
γὙύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς" xal vov δεῦρο, ἀποστελῶ 
es πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτον, καὶ ἐξάξεις τὸν 
λαόν μου, τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, Ex γῆς Αἰγύπτου *» σα» 
φῶς δὲ χαὶ διαῤῥήδην ἀνεχεχράγει Μωσῆς" « Τίς 
εἶμι ἐγὼ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰ- 
γύπτου, xal ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ &x γῆς 
Αἰγύπτου ; » "Ap' οὖν οὐχ ἐναργὴς ὁ τύπος, καὶ ὁ τῆς 
παραιτήσεως τρόπος οὐχὶ τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸ ἀσυγ- 
κρίτως ὑπερτεροῦν xal ὑπερχείμενον ἔχει, τοῦτ᾽ ἔσει, 
Χριστόν; Ὡς τὸ, « Τίς εἰμι ἐγώ; » λέγειν ἀνάρμοστον" 
εὐπετὲς δὲ λίαν τὸ ἐξελέσθαι λαοὺς, καὶ σώζειν ἔθνη, 
καὶ ἀκοχομίζειν εἰς ἐλευθερίαν, συντετριμμένου καὶ 
ἀτονήσαντος, τοῦ πρὸς δουλείαν συνέχοντος τοῦτ᾽ ἔστι, 
τοῦ Σατανᾶ, . 
IIAAA. Εὐπετέστατον" ἔφης γὰρ ὀρθῶς 


KYP. Τί δέ; οὐχὶ χἀντεῦθεν ἰδεῖν ἀταλαίπωρον 
παντελῶς, ὅτι τῆς ἀπάντων σωτηρίας πρύτανις γέ- 
yovtv ὁ Μονογενής ; δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ἐκλελυτρώμεθα, 
xal φησιν ὁ προφήτης " « Οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, 
ἀλλ᾽ αὑτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. » 


ΠΑΛΛ. Πόθεν ἕφης; 

KYP. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων Θεὸς ωσῇ κχεχέλευ- 
κεν ἐναργῶς, ἀοχνότατα μὲν ἱέναι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἰπραὴδλ, εἰπεῖν δὲ ἀναφανδὸν ὡς ἀρωγὸν we συλλῆ- 
πτορα τὸν πάντα ἰσχύοντα λαδόντες Θεὸν, ἀπκοφορ- 
τιοῦνται μὲν εὐχύλως τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας τὸ 
δυσαχθὲς, οἴχαδέ γε μὴν ἀπαίρουσι κάλιν, καὶ εἰς 
τὴν τῶν πατέρων ἐλευθερίαν ἀναφοιτήσαντες,, τὴν 
ἁγίαν οἰχήσουσι γῆν" ἐχεῖ τε πλουσίως τοῖς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ δοθησομένοις ἐνσπαταλήσωσιν ἀγαθοῖς. "Am 
εχρίθη, φησὶν, ὁ Μωσῆς χαὶ εἶπεν" « Ἐὰν μὴ qv 
στεύσωσί μοι, μηδὲ ἀχούσωσί μου τῆς φωνῆς (ἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι Οὐχ ὦπτα! atc ὁ Θεὸς), τὶ ἐρῶ πρὸς αὑτούς; 
Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος" Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἐν τῇ χειρέ 
σου; Ὃ δὲ εἶπε, ἹΡάδδος" χαὶ εἶπε" Ῥίψον αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν. Καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο 
ὄφις " xol ἔφυγε Μωσῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Mucfjv: "ἔχτεινε τὴν χεῖρά σου, xal ἐπιλαδοῦ 
τῆς xÉpxou. Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἐπελάδετο τῆς 


«pprehendit caudam, et facta est virga in roanyu p) χέρχον, xai ἐγένετο ῥάδδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. » 


ejus !'*.» 

PALL. Insuetam sane, novumque mireculum, Cy- 
rille : quid autem significare velit, dissere, si pla- 
cet, a capite. 

CYR. Equidem disseram. Cum per multa tem- 
pora inter JEgyptios versati essent lsraelite , et 
nullum esset peccati genus in quod lapsi non es- 
sent, cumque voluptatibus illi regioni propriis oble- 
etarentur, non ignorabat Moyses, segniores ea de 
causa factos esse, atque ejusmodi, ut zgre ad com- 
ponendos mores traduci possent : fore autem 88" 
pienter putabat, yt operum Jabor compelleret ad 
'! Thid., 9. 


19 Exod. im, 7 seqq. 13 Thid., 11. 


IIAAA. Ὡς ἐξαίσιον μὲν τὸ θαῦμα, ὦ τᾶν. Τὸ δὲ 
«I ἂν βούλοιτο καταδηλοῦν, φράζε δὴ πάλιν αὐτός. 


KYP. Ἐγὼ φράσω" Μαχροὺς Αἰγυπτίοις συνδιαι- 
τώμενοι χρόνους οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, χαὶ εἰς πᾶν εἶδος 
ἁμαρτίας ὠλισθηχότες, xal τρυφαῖς ἡδόμενοι ταῖς 
ἐπιχωρίοις, βραδεῖς μὲν ὅτι χαὶ δυσμετακόμιστοι λίαν 
ἔσονται πρὸς εὐχοσμίαν, οὐχ ἡγνόησεν ὁ Μωσῆς " 
συνωθήσει δὲ ὅτι πρὸς εὐπείθειαν τῶν ἔργων ὁ πό- 
νος οὐχ ἐχόντας αὐτοὺς, εἰ θαυματουργοῦντα θεά» 
σαιντο, σοφῶς ὑπελάμθανε. Χρῆμα μὲν γὰρ ἀλη- 


"δα. txm, 9, '* Exod. w. 9 seqq. 
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θῶς δυσεξίτητον ἡδονὴ, xal παθῶν ἀγριότης τῶν A obsequendum vel invitos, si ipsum admirabilia quae- 


ἐν ἡμῖν οὐχ εὐχερῶς τιθασσεύεται. Ἱδρῶτος δὲ 
χαταθλίδοντος xaX πόνων ἐπηρτημένων, ἀναπεῖί- 
cete. ἄν εὐχόλως xal τῶν ἡδίστων ὑπερφρονεῖν ὁ 
ἀπαλλάττειν ὑπισχνούμενος" οἶμαι δὲ ὅτι xal ὁ mav- 
«ὸς ἀγαθοῦ τὴν εἴδησιν ἔχων Θεὸς, δύσοιστόν τε xai 
δυσαλγῇ τότε δὴ μάλιστα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὴν 
«ὧν Αἰγυπτίων ἐπηφίει πλεονεξίαν οἰχονομιχώτατά 
τε λίαν, ὡς ἂν εἶεν εὔχολοι πρὸς ἀποδρομὴν, xat μὴ 
«ταῖς συντρόφοις ἡδοναῖς ἐνδούμενοι, σχληροί τε γέ- 
νοιντὸ καὶ δυσάγωγοι χομιδῇ, χαὶ τὴν τοῦ καλοῦντος 
εἰς ἐλευθερίαν ἀτιμάζοντες χάριν, ἐθελούσιον ποιοῖντο 
«τὴν ἐν Αἰγύπτῳ θητείαν, τὸ παῤαυτίχα τερπνὸν, ὁλί- 
γῶν ἔσθ᾽ ὅτε προτάττοντες πόνων. Μᾶλλον δὲ xal 
αὐτῶν ἐν ἀμείνοσι χαταλογιζόμενοι τῶν παρὰ Θεοῦ, 


dam opera efücere viderent; est enim voluptas in- 
fixum penitus malum, et vitiorum nostrorum feri- 
tas difficile mansuescit : at, si sudor deprimat, ac 
labores impositi sint, tum vero is, qui se liberatu- 
rum ab iis incommodis pollicetur, facile persuase- 
rit, ipsas quoque summas voluptates contemnere. 
Quin ctiam puto Deum, qui bonorum omnium scien- 
tiam tenet, sapientissimo consilio Israelitis eo po- : 
tissimum tempore molestam, ac non ferendam 
AEgyptiorum hominum szvitiam immisisse ut faci- 
les essent ad fugam, neque consuetudine volupta- 
tum illecti, pertinaces ac difficiles admodum fic- 
rent, atque illius, qui ad libertatem vocaret, gra- 
tiam parvipendentes, /Egypti servitutem $ponte ac 


καὶ γοῦν ἀσμενέστατα τῆς τῶν πάλαι τετυραννευχό- D libenter amplexarentur, cum illam praesentis tem- 


τῶν πλεονεξίας ἐχδεδυχότες, αὐλιζόμενοί τε χατὰ τὴν 
ἔρημον, καὶ τὰ ἄνωθέν τε χαὶ ἐξ οὐρανοῦ σιτούμενοι, 
τὴν τοῦ μάννα χορηγίαν φημὶ, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τρυ- 
φῆς οὐχ ἀδαχρυτὶ μνημονεύουσιν. Ἐχτεθνάναι 
μᾶλλον, ὡς ἣν δή που παρὰ πολὺ χρεῖττόν τε χαὶ 
ἄμεινον αὑτοῖς, ταῖς ἐν Αἰγύπτῳ τραπέζαις ἐνσπατα- 
λῶντας, ἔτι διατεινόμενοι, καὶ μειραχιωξῶς ἀνακε- 
χραγότες" « "Ugtiov ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυ- 
ρίου àv Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐχαθέσαμεν ἐπὶ τῶν λεθήτων 
τῶν χρεῶν xai ἡσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν » 


poris oblectationem exiguis nonnunquam laboribus 
anteferrent , imo vero etiam ipsis Dei beneficiis, 
exoptatiorem existimarent. Itaque licet jam liben- 
tissime ex illa iniquitate veterum dominorum emer- 
sissent, et in eremo fixis tentoriis morarentur, ei 
snperno colitusque dato cibo veseerentur, manna, 
inquam, illo, quod copiose prebebatur, illam *ta- 
men in JEgypto voluptatem non sine lacrymis com- . 
memorant, scilicet querentes multo sibi melius 
fuisse, si tum essent mortui, cum in Agypti men- 


sis luxuriarentur. Jtaque summa contentione more puerorum vociferabantur : « Utinam mortui esse- 
wmus pereossi a Domino in /Egypto, quando sedebamus super ollas carnium, et. comedebamus panem ., 


in satüritsie 5] » 

IIAAA, ES χέγεις. 

KYP. Οὐχοῦν ὡς ἀναγχαία τις ἔσοιτο πρὸς εὐπεί- 
θειαν αὐτοῖς dj θαυματουργία, Μωσῆς ἐπίστατο. 
Τοιγάρτοι φησίν" « Ἐὰν μὴ εἰσαχούσωσί μον (ἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι Οὐχ ὦπταί σοι ὁ Θεὸς), τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; » 
"O δέ γε τῶν ὅλων Θεὸς μελέτησιν ὥτπερ τινὰ ποιεῖ- 
σθαι τὸ θαῦμα παραχρῆμα διεχελεύετο᾽ προαναπεί- 
θων, οἶμαι, τῇ πείρᾳ τὸν λειτουργὸν, ὅτι καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι χαθάπερ αὐτῷ πρὸς ἔνδειξιν ἀχριδῆ 
τοῦ χεχλῆσθαι παρὰ Θεοῦ, διαρχὲς ἔσται τὸ δρώμε- 
νον" xai ἁρμόσαι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τὸ μεθιστᾷν 
δύνασθαι τῶν ὄντων τὰς φύσεις πρὸς ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
τυχὸν, πλὴν ὅτι χαὶ μόνῳ τῷ πάντων Δημιουργῷ, 
μήνυσιν δὲ ὥσπερ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας αἰνιγ- 
ματωδῶς τὸ παράδοξον εὖ μάλα τιθείς. ᾿Ὀψόμεθα γὰρ 
τῆς ἐν αὑτῷ ἀνθρωπείας φύσεως τὸν εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναπλασμὸν, χαὶ τὴν οἱονεὶ μεταμόρφωσιν, τὴν εἰς 
ὅπερ ἦμεν ἐν ᾿Αδὰμ, εὐθὺς εἰς τὸ εἶναι παρενηνεγ- 
μένοι, δόξης τε οὕπω τῆς ἄνωθεν χαὶ ἀγιασμοῦ τη- 
τώμενοι. 


C  PALL. 68 Recte dicis. 


CYR. Non erat igitur Moyses ignarus, illam mira- 
culorum perpetrationem necessariam fore, qua il- 
lorum animi ad facilius obtemperandum adduce- 


. rentur : itaque ait : « Si non audierint me ; dicent 


enim : Non apparuit tibi Deus; quid dicam ad 
eos !*? » Sed universorum Deus miraculum illud ve- 
lut exercitationis cujusdam loco facere continuo. 
jussit, ea de causa, nisi fallor, ut prius experimento . 
ipso probaret suo cultori, ut apud se, sic apud om- 
nes alios, rem illam gestam satis argumenti habitu- 
ram, quo se a Deo vocatum fuisse certissime osten- 
deretur ; neque enim ad alterum quempiam, prz- 
terquam ad unum cuüctarum rerum Opificem per- 
tinere, posse rerum naturam, in quam velit aliam, 
immutare. Simul etiam figurate rem illam admira- 
bilem pro indicio esse voluit salutis illius, quz per 
Christum tribuenda nobis erat : in eo énim perspi- 
ciemus quemadmodum humans nature quzdam 
sit in antiquum statum faeta reformatio, ac veluti 


transfiguratio in eam conditionem, qua eramus in Adam, cum primuma Deo conditi fuimus , gloria 


superna et sanctitate nondum amissa. 
TiAAA, Πῶς ἔφης; ἀσυμφανὴς γὰρ ὁ λόγος. 


KYP. Ἢ ῥάδδος ἤτοι τὸ σχῆπτρον ἡμῖν, οὐχὶ 
βασιλείας σύμδολον εἴη ἂν, ὦ Παλλάδιε : 
ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν, ἐπείτοι xal ὄρχιον αὐτὸ 


1 Exod xvi, 9. .'' Exod. iv, | 


PALL. Quonam modo? obscuriori enim es ora- 
tione usus. 

CYR. Virga illa, Palladi, seu sceptrum, nonne 
regni insigne fuerit ? 

PALL. Maxime ; nam per illad jurare solitos csse 
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veteres nonnullos, aiunt ii quibus Οταούτυπι res A πεποιῆσθαΐ φασι τῶν ἀρχαιοτέρων τινὰς, εαΑαἱ τὰ "EM 


gestas laudibus tollere studium fuit (1). 

CYR. Quid deinde ? nonne paradisi stirpem esse 
fateris, 4055, antequam c:xderetur, in hortis pullu- 
laverit ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Perge nunc, atque animum refer ad vete- 
rem illum Adam, in eoque tanquam initio ac radice 
generis nostri, universam hominum considera na- 
turam : adhzoc illud quoque cogita, illum factum 
fuisse ad imaginem Conditoris atque perfectum, ut 
terrenis rebus imperaret, fuisseque in Dei manibus 
eo ipso, quod in sanctitate vivebat et quodammodo 
paradisi germen florentissimum, simul et generosis- 
simum. Ubi vero serpentis félle deceptus ab anti- 
quo statu abductus est, et divini mandati contem- 
ptor deprehensus, tum vero a situ ac radice priore 
divulsus, cx ejus manu, ἃ quo in sanctitate continc- 
batur, lapsus est, et in terram, hoc est, ab illa virtu- 
tis sublimitate decidit, et eousque reptavil imbecil- 
lus et languens, ut carnalia sapere vellet, et jam 
summa nequitia laboraret, nec G9 mcojudicio ali- 
qufd a serpente distaret. lta regno ct ca gloria, 
quam a principio tenuerat, spoliatus cst, etiam e 
paradiso ac delieiis ejectus. Àn vero non id nobis 
beatus Movses dixit? 

PALL. Dixit ille quidem. 

CYR. Jam vero legislator, cum ad eam nequitiam 
eum perductum videret, refugit quodammodo, et 
vitium, quod in coinerat, detestabatur; fugit nam- 
que serpente Moyses abjecto : scriptum autem legi- 
mus : « Sanctus Spiritus sapienti fugiet dolum, et 
auferet se a cogitationibus qua sunt sine intel- 
lectu ". » Neque enim convenire unquam inter se 
possunt sanctificatio et immunditia, lux et tenebre, 
justitia et injustitia. 

PALL. Ita est. 

CYR. Quod igitur de maru Movsi virga cccidit, 
fortasse illud significet, hominem illum factum ad 
imaginem Dci, fuissc ab initio paradisi plantam, et 
in illa regni gloria ac Dei manu positum ; eumdem- 
que lapsum in terram, quia. maluerit carnalia sa- 
pere, et propter summam acerbitatem, Divinitatis 
ipsius oculis instar serpentis fuisse. Sed przceptum 


est Moysi, ut manum extenderet, caudamque illius p 


apprehenderet; quo facto, immutatus continuo est 
in pristinam formam, ita ut non amplius serpens, 
&cd virga rursus essct, et paradisi germen. Ubi igi- 
tur placuit Deo ac Patri omnia instaurare in Chri- 
slo, atque id quod factum erat, in priorem statum 
reformare, misit e ccelo nobis Unigenitum, manum, 
inquam, illam suam dextram, illam universorum 
opificem ac vere salutarem , juxta illud : « Dextera 
Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit 
me '*. » Tune itaque, tune, inquam, jacentem humi 


' V Sap. 1, δ. '* Psal, exvir, 10. 


4 ( n Alludit, ut puto, ad locum: Ilomeri Iia- 
08 . 
AAA ἐχ τοὶ ἐρέω, xai ἐπὶ μέγα ἔργον ἐμοῦμαι, 


λήνων ὑμνεῖν εἰωθότες. 

KYP. Ti δέ; οὐχὶ παραδείσου φυτὸν εἶναι φὴς, 
καὶ πρεσθύτερον τῆς τομῆς, τὸ χή ποις ἐχτεθηλέναι 
λαχεῖν ; 

ΠΛΛΛ. Φημί. 

KYP. Ἴθι δὴ οὖν ταῖς ἐνναίαις ἐπὶ τὸν ἀρχαῖον 
ἐχεῖνον ᾿Αδάμ" xat ἐν ἀπαρχῇ χαὶ ῥίζῃ τοῦ γένους 
ὅλην ὥσπερ ἐν ἑαυτῷ χαταλογίζου τὴν ἀνθρωπότητα. 
Καὶ πρός γε τοῦτο διανοοῦ, ὅτι πεποίητο μὲν xat 
εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, ἑτέταχτο δὲ ἄρχειν τῶν iri 
γῆς, καὶ ἣν ὥσπερ ἐν χειρὶ θεοῦ, διὰ τῆς ἐν ἁγιασμῷ 
ζωῆς, xaX μονονουχὶ παραδείσου φυτὸν εὐανθές τε 
χαὶ εὐγενέστατον. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς τοῦ ὄφεως πικχρίαις 
“περφεναχισμένος, παρεχομίσθη τῶν ἐν ἀρχαῖς, wi 


D τῆς θείας ἀλογῆσας ἐντολῆς χατεφωρᾶτο λοιτοὺν, tía 


δὴ, τότε θέσεώς τε χαὶ ῥίζης τῆς πρώτης ἀποσπῶ» 
μενο;, τῆς τοῦ συνέχοντος εἰς ἀγιᾳσμὸν ἀπώλισθε 
χειρὸς, χαὶ χαταπέπτωχεν εἰς γῆν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ix 
τῶν τῆς ἀρετῆς ὑψωμάτων, xal χαταπεφαίτηχεν 
ἀδρανῶς εἰς τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ σαρχιχὰ, ἄχρατον 
ἤδη που νοφήσας τὴν πονηρίαν, χαὶ ὄφεως, οἶμαι,δ.» 
ενεγχὼν οὐδέν. ᾿Απεγυμνοῦτο ὃὲ οὕτω βασιλείας xal 
δόξης τῆς ἐν ἀρχαῖς, ἐξεπέμπετό τε παραδείσου χαὶ 
πρυφῖς. Ἢ γὰρ οὐχὶ ταυτὶ πρὴς ἡμᾷς ὁ θεῖος ἔτη 
Μωσῆς: 

IIAAA. Ἔφη γὰρ οὖν. 

KYP. Κατηγμένον ὃὲ ἤδη πρὸς τοῦτο φαυλότητος 
ὁ νομοθέτης ὁρῶν, ἀπέδρα τρόπον τινὰ, xai τὴν 
ἑνοῦσσν αὐτῷ πονηρίαν χατεμυσάττιτο. Πέφευγε γὰρ 
ὁ Μωυσῆς, τὸν ὄφιν ἀφείς. Γέγραπται 65, ὅτι « “Λγιον 
Πνεῦμα σοφίας φεύξετα: δόλον, xaX ἀναστήσεται ἀπὸ 
λογισμῶν ἀσυνέτων. » ᾿Ασύμθατα γὰρ ἀλλήλοις 
ἁγιασμὸς xat ἀκαθαρτία, φῶς τε xal σχότος, Wyune- 
σύνν xaY ἀδιχία. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. ΄ 

ΚΥ͂Ρ. Τὸ τοίνυν ἀποπέσαι γειρὸς «f; Μωσέως τὴν 
ῥάδδον, κατασημήνειεν ἅν, ὡς ἦν ἐν ἀρχαῖς Ó xav 
εἰχόνα τὴν θείαν πεποιγ μένος παραδείσου φυτὸν, xal 
ἐν δόξῃ βασιλείας, χαὶ ἐν χειρὶ τοῦ Δημιουργοῦ " 
χατιύλισθε δὲ εἷς γῆν, διὰ τοῦ φρονεῖν ἐλέαθαι τὰ 
σαρχιχὰ, χαὶ διὰ τῆς εἰς ἄχρον ἠχούτης πιχρῖας, 
ὅφις ἣν ὥσπερ τις τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς. 
᾿Αλλ ἐχελεύετο Μωσῆς ἐχτεῖνα: τὴν χεῖρα, xal ἐπ'- 
λαδέσθαι τῆς χέρχου " ἀνεπλάττετο δὲ πρὸς τὸ ἐν 
ἀρχαῖς εὐθύς. Καὶ ὅφις μὲν ἣν οὐχέτι, ῥάδδος δὲ 
πάλιν, χαὶ παραδείσου φυτόν. Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴο ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν 
τῷ Χριστῷ, χαὶ ἀναχτίφαι τὸ ποιηθὲν εἰς τὸ ἀπαρχῆς, 
ἀπέστειλεν ἡμῖνὲξ οὐρανοῦ τὸν Μονογενῆ, τὴν χεζρατὶν 
δεξιὰν, τὴν τῶν ὅλων ἐργάτιν xal σώτειραν ἀληθῶς: 
κατά γε πὸ, « Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, δεξιὰ 
Κυρίου ὕψωτέ με.» Τότε δὴ, τότε τῆς ἐν γῇ χειμέ- 
νῆς ἀνθρωπότττος ἐπελάθετο πιχρίας ἡμᾶς 


Nal, uà τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὔποτε coa καὶ 


. ὄζους 
Φύςει, ctc. 
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ἀπαλλάξας θηριοπρεποῦς, τῆς ἐν φανλότητι 
ἁμαρτίαις, ἀνεχόμισέ τε δι᾽ ἁγιασμοῦ πρὸς βασιλίδα 
τιμὴν, xat ἡμερότητα τὴν εἰς ἀρετήν. Ἑνδιαίτημα 
δὲ τὸ ἀρχαῖον τοῖς πιστεύουσι διδοὺς ἐν ἀπαρχῇ καὶ 


πρώτῳ τῷ συγχεχρεμαμένῳ λῃστῇ" « ᾿Αμὴν, ἀμὴν ᾿ 


λέγω σοι, φησὶ, σήμερον μετ 
δείσῳ. » 


" ἐμοῦ ἔτῃ ἐν τῷ παρα- 


ΠΆΛΛ. Βεποίηται μὲν ὡς ἄριστά γε ἡμῖν καὶ ὁρ- | 


θῶς ὁ λόγο:. Πλὴν ἐχεῖνο φράσον, ἀνθ᾽ ὅτου τῆς x£p- 
xo9 λαδέσθαι χελεύει, xa οὐχὶ τῆς χεφαλῆς, ἣ 
μέσων. 


KYP. Ὧδε γὰρ, ὦ φιλότης, ἐχπράττεσθαι ἐχρῆν" 
ἐπεΐτοι τὸ χέρχου λαδέσθαι, καὶ οὐχὶ μέσων ἣ χε- 
φαλῆς, τῷ μυστηρίῳ χρήσιμον. 

ΠΑΛΑ. Τίνα τρόπον ; 

KYP. ᾿Αρχὴ μὲν γὰρ ὥσπερ παντὸς ζώου ἡ χεφαλὴ, 
χέρχος δὲ πέρας. Φέρε δὴ οὖν ὡς ἔτι ζῶον, τὸ σύμπαν 
ἡμῖν τοῦ ἀνθρώπου γένας χαταλογιζέσθω πρὸς τὸ 
παρόν. Ἐπελάδετο τοίνυν τῆς χέρχου Χριστὸς, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τῶν ἐν ἐσχάτοις χαὶ τελευταίων χαταπεφοίτηχε 
γὰρ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἱῶνος χαιροῖς. 'A))' ὥσπερ 
εἰ xai τῆς χέρχου Μωσῆς ἐπελάθετο, xoi uéyp: 
αὐτῇ: ἀνέθει τῆς χεφαλῆς ὁ μεταπλασμὸς (μετεστοι- 
χτιοῦτο γὰρ ὁλοχλήρως εἰς ῥάθδον ὁ Boi) * χατὰ τὸν 
Uzov τουτονὶ τρόπον, χἂν εἰ τῶν ἐσχάτων ἀντελάθετο 
Χριστὸς, ἀλλ' εἰς πᾶν διήχει τὸ γένος, καὶ μέχρις 

αὑτῆς ἀφικνεῖται τῆς χεφαλῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ἢ διὰ χάριτος ἀναμόρφωσις. Γέγραπται γὰρ, ὅτι εἰς 
τοῦτο Χριττὼς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, ἵνα χαὶ νεχρῶν 
x1l ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν τοῖς ἐσχάτοις xai ἡ 
«ὧν ἐν ἀρχαῖς συγχατορθοῦται λύτρωσι:. 

IIAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος ἐστί τς ἡ μῖν, χαὶ οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ τὸ διήγημα. 

KYP. Ἑ δραιότατον οὖν πρὸς τὴν ἐπὶ τῷδε, πίστιν, 
χαὶ δυσὶ δυνάμεσιν αὐτὸν ἑτέραις ἐποιεῖτο θεοση- 
μείαις. Γέγραπται γὰρ εὐθύς" « Εἶπε γὰρ αὐτῷ Κύ- 
ptog πόλιν " Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον 
σου. Καὶ εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὑτοῦ, χαὶ ἐγενήθη 
$ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡς χιών. Καὶ εἶπε πάλιν" 
Elsévtqxs τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον cov. Καὶ 
εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ. εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, 
καὶ ἐξήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ex τοῦ χόλπου αὐτοῦ’ 
xa πάλιν ἀποχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ. » Αθρει δὴ οὖν ὡς ἔστι θεοπρεπὲς, xal τῶν 
ἄγαν ἠχόντων εἰς τὸ θαυμάξεσθαι πρέπειν τὸ κατορ- 
θούμενον, συνωδῖνον δὲ ὥσπερ τῷ πρώτῳ τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν δήλωσιν, 

ΠΑΛΛ. Οὐχοὺγ διασάφει" συνίημι γὰρ οὔτι πω. 


KYP. Σαρχὸς μὲν ἡ λέπρα πάθος, ἄμεινον δὲ f) 
χατὰ ἰατροὺς, χαὶ ταῖς παρ᾽ ἐχείνων ἐμπειρίαις οὐχ 
ἁλώσιμογ. ᾿Ανιερὸς δὲ xal ἀχάθαρτο; ὁ λεπρὸς, χατά 
γε τὴν πάλαι διὰ Μωσέως ἐντολὴν, ἀπηχθν μένος δὲ 

λίαν καὶ παρὰ τοῖς τὰ ᾿Ελλήνων τιμῶσιν ἔθη. Ἡμι- 
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Dk ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. if. 


440 


τὸ xol A nafuram hominis apprehendii; cumque nos fe- 


rali nequitia, peccatorumque veneno exuissel, per 
sanctificationem ad honorem illum regium, et ad 
virtutis mansuetudinem reduxit; iljudque vetus do- 
micilium credentibus in eo latrone, qui eorum 
tanquam primitiz quaedam ac princeps fuit, et si- 
mul secum est crucifixus, restituit. « Amen , amen, 
inquiens, dico tibi, hodie mecum eris in paradi- 
80 !*. » 

PALL. Optime sage nobis ac rectissime hzc dis- 
putatio confecta est. Illud 1nihi tamen explices ve- 
lim, qux causa fuerit, cur caudam potius appre- 
bendi jusserit, quam caput, aut mediam corporis 
partem. , «ὃ 

CYR. Sic enim, Palladi, fieri equum erat ; nai 


B hoc ipsum, caudam apprehendere, non media ayt 


caput, mysterio consentaneum erat. 

PALL. Quomodo tandem ? 

CYR. Quia caput velut initium 70 quoddam cst 
totius animantis, ut cauda finis. Ασα igitur, univer- 
sum genus hominum, ut unum animal hactenus 
cogitemus : apprehendit igitur caudam Christus , 
id est, extremas partes atque ultimas ; exiremis 
quippe seculorum temporibus advenit. Verum, ut 
Moyses quamvis caudam apprebendisset , tamcn 
usque ad ipsum quoque caput illa reformatio requr- 
rit (est enim totus ille serpens in virgam, immntg- 
tus), ad eumdem. modum, ultima licet, apprehendc- 
rit Christus, attamen in universum genus pertinc£, 
οἱ δὰ caput ipsum usque, id est, Adam, illa per 
gratiam. reform3tio pertingit. Scriptum est enim, 
ideo Christum esse mortuum et .revixigse, ut vivis 
ac mortuis dominetur **: igitur in extremis ipsa 
quoque principiorum simul est perfecta redemptio. 

PALL. Probabilis sape oratio, nec, ab co,, quad 
proposuimus, aliena narratio. 


CYR. Ad id vero credendum etiam duobus aliis.di- 
vin: virtutis signis illum maxime confirmavit. Seri- 
ptum est enim deinceps : « Et dixit illi Dominus rur- 
sum : Mitte manum. tuam in sinum tuum. Et misit 
manum suam in sinum suum. Et dixit : Educ manum 
tuam ex sinu tuo. Et eduxit illam ex sinu suo, cet 
facia est manus ejus leprosa sicut nix. Et dixit rursus: 
Mitte manum tuam in sinum tuum. Et misit manum 


p suam in sinum suum , et eduxit manum suam de sinu 


800, el rursus restituta est in colorem carnissuz *!..» 
Yide igitur quam id factum Deo conveniat, quam- 
que sit admiratione dignum, atque una cum eo mi- 
vaculo quod proxime narravimus, Christi mysterii 
significationem quodammodo contineat. 

PALL. Ergo illud explica ; nihil enim.dum intel- 
ligo. 

CYR. Carnis est morbus Jepra, isque gravior quam 
uta medicis ei succurri possit, aut illorum usu ai- 
que peritia expugnari : ac leprosus, ipse profanug et 
impurus est, ex antiqua illa Moysi lege, necnon iis 
quoque odiosissimus, qui gentiligm mores magni- 


*! Exod. 1v, 6 seqq. 
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pendunt: qui enim eo laborat morbo, semimortuus A θνὴς γὰρ ἔδη πως ὁ τοῦτο παθὼν, βδελυρὸς δὲ xal 


quodammodo est : at vero aversandum impurumque 
est mortui cadaver. Itaque curare posse leprosum, 
tanquam eximium quiddam, et quod noslrarum vi- 
rium modum longe superet, soli divinz naturse, at- 
que efficaci attributum est. Ideoque in admiratione 
habebatur Christus, qui cum potestate leproso incla- 
mavit : « Volo, mundare 3". » Illa namque vox, cun- 
clarum opifex rerum, qu» ipsos eliam e sepulcris 
excitat mortuos, 7} et morte est et corruptione 
prastantior, hoc in eo homine miraculum perfecit. 
Jussit igitur, ut manum in sinum abderet, deinde 
extractam e latebra sinus, jam totam lepra infectam 
ostenderet ; denuo autem cum in sinum abdidisset, 
illico ab vi morbi inde liberam protulit; ut ex ea re 


ἀχάθαρτος ὁ νεχρός. ᾿Ανῆπται δὴ οὖν ὡς ὑπερφνὲς, 
καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐπέχεινα μέτρων, τὸ θεραπεῦσαι 
δύνασθαι λεπρὸν, ἣ μόνῃ τῇ θείᾳ xal ἀφράστῳ φύσει 
τε χαὶ ἐνεργείᾳ. Τοιγάρτοι χαὶ ἐθαυμάζετο Χριστὸς 
τῷ λελεπρωμένῳ μετ᾽ ἐξουσίας ἐπιφωνῶν " « Θέλω, 
χαθαρίσθητι. » Φωνὴ γὰρ ἡ παντουργὸς, 1j καὶ αὐτοὺς 
ix μνημάτων διανιττᾶσα τοὺς νεχροὺς, xal θανάτου 
χρεῖττον xal φθορᾶς, τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ θαῦμα πεπλή- 
ρωχε. Προστέταχε τοιγαροῦν ἐγχρύψαι τῷ κόλπῳ τὴν 
χεῖρα, εἶτα γυμνώσαντα τῆς τοῦ κόλπου περιδολῆς, 
ὅλην δι’ ὅλου λεπρῶσαν αὐτὴν ἐπιδεῖξαι, πᾶλιν δὲ 
ἐγχρύψαντα τῷ χόλπῳ τὸ δεύτερον, τοῦ συμδεδηχό- 
τος ἀπηλλαγμένην καταδείχνυσιν εὐθύς " ὡς ἂν δυν- 
εἶεν ἐντεῦθεν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς ἀῤῥήτῳ τενὶ xal 


intelligerent Israelite , illum ineffabili quadam et B ἀρράστῳ δυνάμει μονονουχὶ τεθωραχισμένος, προ- 


inenarrabili vi propemodum armatum, eorum pro- 
pugnatorem futurum esse, qui violati essent injuria, 
et, contrafas, JKgyptiorum iniquodominatui subjecti. 
Atque hzc quidem ratio, quamvis in promptu sit, 
est tamen historiz opportuna. Illud autem non ab re 
fore puto, si subtilius propositi loci sensum scrutati 
fuerimus, atque inquisierimus, ecquid illud sit, quod 
"jn sinu manum abdidit, quid etiam, quod educta 
cum fuisset, graviter lepra respersa est : adhac pur- 
gationis modum investigare oportet; nam ubi m&- 
num in sinum misit, ab eo morbo liberam reddidit. 

PALL. Recte ais, Neque enim parum nos juverit 
hzc singula exquirere. 

CYR. Igitur mea quidem sententia res tam ad- 
miranda hujusmodi quiddam tanquam in umbra 
significare videtur. Quandiu namque homo ad ima- 
ginem Dei conditus propemodum in sinu Dei nu- 
triebatur, necdum przceptum 5ibi a Deo traditum 
conculcaverat, providentia et amore erga se Dei 
tectus, purus atque sanctus et mortis ignarus per- 
jinanebat : ubi autem Dei przsidjo atque amicitia 
excessit, quod in vitia proclivior esse coepisset, 
tum vero profanus atque exsecrandus, οἱ mortis 
impuritate laborans manifeste deprehensus est. 
Sed cum rursus nos ipse Deus ac Pater suscepisset 
in Christo, οἱ divine gratize presidio circumtexis- 
set, ac lanquam in sinu per adoptionis donum 
contineret, illico una cum impuritatibus morta- 
litate quoque veteris illius maledictionis abjecta, 
ad antiquam illam conditionem, in qua a principio 
fuimus, reversi sumus. Scriptum est quippe de ma- 
nu Moysi : « Restituta est ad colorem carnis suze**.» 

PALL. Elegantissime dictum. 

CYR. Jam vero tertium illud in ea re signum 
manifestissime atque apertissime Christi mysterium 
voce pene declarat : sic enim Deus rursus est Moysen 
allocutus : «Si vero non crediderint tibi, neque 
audierint vocem signi prioris, eredent tibi per vo- 
cem signi sequentis **. » Id autem quidnam sit, 
declarat, dicens: « Eritque, si non crediderint 
&'gnis duobus hís, neque audierint vocem tuam, 

?! Exod. iw, 7. 


$9 Matth. vil, 9. *! Ibid. 8. 


στήσεται τῶν ἐδιχημένων, xal ταῖς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις ἀνοσίως ὑπεζευγμένων. Καὶ λόγος μὲν οὗτος 
οὐ βαθὺς, τῇ δὲ ἱστορίᾳ χρήσιμος. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τὴν τοῦ προχειμένου διάνοιαν ἐχδασανίζοντας ἀχρι- 
δῶς, ἐχεῖνο ζητεῖν, τί μὲν ἂν εἴη τὸ ἐν τῷ χόλπῳ 
συγχρύψαι τὴν χεῖρα * τί δὲ τὸ ἔξω γεγενημένην, 
χαταλεπροῦσθα: δεινῶς" xal πρὸς τούτοις ἔτι τὸν 
τῆς καθάρσεως τρόπον. Ἐνιεὶς γὰρ δὴ τῷ χόλπῳ τὴν 
χεῖρα, τοῦ πάθους ἀπήλλαττεν. 


IAAA. Εὖ λέγεις. Ὀνήσειε γὰρ ἂν οὗ μετρίως 
ἐμᾶς ἡ ἐφ᾽ ἑχάστῳ βάσανος. 

KYP. Οὐχοῦν ἐμοί γε δοχεῖ τοιοῦτόν τι παραδη- 
λοῦν ὡς ἐν σχιᾷ τὸ παράδοξον. Ἕως μὲν vào ἦν ὅ 
χατ᾽ εἰχόνα τὴν θείαν πεποιημένος ἄνθρωπος μονον- 
ουχὶ τιθηνούμενος ἐν χόλπῳ Θεοῦ, καὶ τὴν δοθεῖσαν 
οὕπω πατήσας ἐντολὴν, φειδοῖ καὶ ἀγάπῇ τῇ nap" αὑτοῦ 
κατημφιεσμένος, καθαρὸς καὶ ἡγιασμένος, καὶ τὴν 
διὰ θανάτου νέχρωσιν οὐχ εἰδὼς διετέλει - Ἐπειδὴ δὲ 
τς ὑπὸ Θεῷ σχέπης τε xal φιλίας ἐχδέδηχε διὰ τῶν 
εἰς τὸ φαῦλον ἀπονευμάτων, ἀνίερός τε χαὶ βδελυρὸς, 
xai τὴν τοῦ θανάτου νοσήσας ἀχαθαρσίαν, ἐναργῶς 
ἐλέγχετο. Εἰσδεξαμένου δὲ πάλιν ἡμᾶς iv Χριστῷ 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς καὶ τῇ θείᾳ χάριτι περιδεὔλη- 
χότος, καὶ οἱονεί που ἐν χόλποις ἔχοντος διὰ τῇς υἱοθε- 
σίας, ὁμοῦ ταῖς ἀκαθαρσίαις xal τὴν Ex τῆς ἀρχαίας 
ἀρᾶς ἀποδαλόντες νέχρωσιν, εἷς τὸ ἐν ἀρχαῖς ἄνα- 
ϑρώσχομεν. Γέγραπται γὰρ περὶ τῆς Μωσέως χειρὸς, 
Ust ε᾿Αποχατεστάθῃ εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ." 


ΠΑΛΛ. ᾿Αστειότατα ἔφης. 

KYP. Τὸ δὲ τρίτον ἡμῖν ἐπὶ τούτῳ σημεῖον, ἂρι 
δηλότατα χαὶ ἀναφανδὸν τὸ Χριστοῦ βοᾷ μυστήριον. 
Ἔφη γὰρ ὡδὶ πάλιν πρὸς Μωσέα Θεός" « Ἐὰν & 
μὴ πιστεύσωσί dot, μηδὲ εἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ 
σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσέ σοι τῆς φωνῆς τοῦ 
σημείου τοῦ δευτέρου. » Καὶ δὴ τί τοῦτό ἔστι, διεσά- 
qst, λέγων « Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσι τοῖς δυσὶ 
σημείοις τούτοις, urbt εἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς σοῦ, 
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λήψῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχχεεῖς ἐπὶ vb A capies aquam fluminis, 74 eamque fundes in ari- 


ξηρὸν, xaX ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάδῃς ἀπὸ τοῦ πο- 
«αμοῦ, αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. » Τελευταῖον γὰρ τῷ 
χόσμῳ σημεῖον ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, xaX fj διὰ 
«οὔ ὕδατός τε xai αἵματος χάθαρσις, προσχειμένου 
δηλονότι χαὶ τοῦ ἁγίου σώματος, ὃ διὰ τῆς ξηρᾶς 
σημαίνεται ὅτι δὲ ὕδωρ xal αἷμα τῆς ἁγίας ἡμῖν 
ἐξεδόθη πλευρᾶς, διανυγείση; τῇ λόγχῃ, παρήσω 
. λέγειν, διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι γνωριμώτατον. Πλὴν ὅτι 
σημεῖον ὁ τοῦ Σωτῆρος ὠνόμασται θάνατος, ἀναμά- 
θοι τις ἂν xal τοῦτο σαφῶς ἐξ ἱερῶν Γραμμάτων * 
Φαρισαῖοι μὲν γὰρ οἱ πάντολμοι, χαίτοι πολλῶν ἤδη 
προχατωρθωμένων θαυμάτων, ὡς οὐδενὸς γεγονότος, 
προσίεσαν λέγοντες τῷ Χριστῷ " « Διδάσχαλε, » φα- 
σὴν, « θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.» Ὁ δὲ πρὸς 


αὐτούς" « Γενεὰ πονηρὰ χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον B 


ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ ἣν Ἰωνᾶς 
ἐν τῇ xoa τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xoi τρεῖς 
γύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς Υἵς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. » 
Οὐχοῦν πρώτη μὲν ἀντίληψις ἡμῖν ἐν Χριστῷ, διὰ 
νόμου τοῦ χατὰ Μωσέα" « Νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν 
δέδωχε, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν, Ἐπελά- 
6cxo δὲ τῇ, χέρχου Μωσῆς. Δευτέρα δὲ χάθαρσις ἐν 
Χριστῷ δὴ πάλιν διὰ προφητῶν ἁγίων, καὶ διὰ τῆς 
Ἰωάννου φωνῆς xal ἀποστολῆς. Οἱ μὲν γὰρ ἔφασχον᾽" 
« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε" » ὁ δὲ εἰς βάπτισμα 
μετανοίας ἐχάλει. Τρίτον δὲ σημεῖον, ὃ καὶ ἔσχατον 
εἶναί φασιν, ὁ Χριστοῦ θάνατος, ἐφ᾽ ᾧ καὶ πίστις "“ε Ἐὰν 
γὰρ μὴ πιστεύσωσί cot, » φησὶ, « μηδὲ εἰσαχούσωσι 
τῆς φωνῆς τοῦ σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσι τῇ 
φωνῇ τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου.» Ὁρᾷς ὅτι τὴν πίστιν 
ἀχολουθήσειν εὖ μάλα φησὶν, οὐχὶ τῷ πρώτῳ σημείῳ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τῇ ἀντιλήψει τῇ χατὰ νόμον, οὔτε μὴν 

διὰ μέσου χαϑάρσει, τοῦτ᾽ ἔστι, τῇ διὰ προφητῶν 
ἁγίων, καὶ Ἰωάννου τυχὸν, μόνῃ δὲ τῇ φωνῇ τοῦ av- 
μείου τοῦ ἐσχάτου. Οὐ γὰρ ἄφωνον τὸ Χριστοῦ 
μνυστέριον, χαλεῖ δὲ σύμπαντας τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν ὑψηλῷ xaX διαπρυτίῳ χηρύγματι πρὸς τὴν 8c 
ὕδατός τε xal αἵματος χάϑαρσιν, χαὶ μὴν κἀὶ εἰς 
ζωοποίησιν τὴν κατὰ μετάληψιν τῆς ἁγίας σαρχός. 
Ὑπηρέτει τοϊγαροῦν ὁ νόμος τοῖς περὶ Χριστοῦ 
προαγγΐλμασιν, αὑτὸς & ἐστιν οὐ λίαν ἱκανὸς εἰς τὸ 


dam, et erit aqua, quam acceperis a flumine, san- 
guis super aridam **. Ultimum namque mundo si- 
gnum Christi mors fuit, et illa per aquam et san- 
guinem ablutio, adjuncto nimirum etiam sancto 
corpore, quod per aridam significatur : effluxisse 
autem nobis aquam εἰ sanguinem ex illo sanctis- 
simo latere lancea perfosso, nil attinet dicere, cum 
omnibus sit notissimum. Illam porro Salvatoris 
nostri mortem signum appellatam fuisse, id quo- 
que ex sacris Litteris quivis aperte intelligere po- 
test ; audacissimi enim illi Pharisei, quamvis mVl- 
ta prius edita essent miracula, tamen quasi nullum 
adhuc effectum fuisset, his verbis Christum ag- 
gressi sunt : «Magister, inquiunt, volumus a te si- 
gnum videre **.» Ille vero contra : « Generatio 
pravaatque adultera signum quzrit, et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonz prophetz. Sicut enim 
fuit Jonas in ventre ce& tribus diebus ac tribus 
noctibus, sic erit Filius hominis in corde terra 
tribus diebus et tribus noctibus *'. » Igitur. pri- 
mum auxilium in Christo nobis prebitum est per 
legem Moysi: «Legem namque in adjutorium de- 
dit *^, » juxta prophete vocem. Sed caudam ap- 
prehendit Moyses. Secunda porro: ablutio rursus 
in Christo per prophetas: sanctos, ac per Joannis 
vocem atque missionem tributa est. lili enim di- 
cebant : « Lavamini, mundi estote ** ; » hic autem 
ad baptismum poenitentize vocabat. Tertium deni- 
quesignum, quod idem novissimum esse ait, Chri- 
$ti mors fuit; quo dato, fides est subsecuta : « Si 
enim non crediderint tibi, inquit, neque audierint 
vocem signi priori$, credent voci signi sequen- 
tis **. » Vides ut fidem aperte ait coisecuturam non 
primo signo edito, id est, non continuo post legis 
auxilium, neque post medium ablotionem, id est 
eám qua propheue sancti, et Joannes abluerunt ; 
sed solum post, vocem signi postremi : neque enim 
voce caret ipsum Christi sacramentum *'; imo 
vero universos vocat per totum orbem, excelsa 
quadam vehementique przedicatione, ad aqua san- 
guinisque lavacrum, et quidem etam ad vivifica- 
tionem, quam sancte carnis illius participatio 
prestat. Lex ergo Christum prenuntiando, mini- 


ἀνασώζειν δύνασθαί τινας. Παραδείξειε δ᾽ àv, οἶμαι, Ὁ sterium exhibuit: in ea tamen non satis ;przsidii 


«ἃς χαὶ τοῦτο φαφῶς ὁμολογοῦντα Μωσέα xo διὰ 
τῆς προχειμένης συγγραφῆς. Καίτοι γὰρ λέγοντος 
τοῦ θεοῦ, ὅτι Ἔπομαι μετὰ 029, προαναπείθοντος δὲ 
θαυματουργίαις αὐτὸν. ἐλιπάρει: λέγων" « Κύριε, οὐχ 
ἱκανός εἶμι πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέ- 
ρας, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω λαλεῖν τῷ θεράποντί σου. 
᾿σχνόφωνο; xai βραδύγλωσσος ἐγώ εἰμι. Εἶπε δὲ 


Κύριος πρὸς Μωσῆν * Τίς ἔδωχε στόμα ἀνθρώπῳ, xal ^ 
εἷς ἐποίησε δύσχωφον xai χωφὸν, βλέποντα καὶ τυ-- 


φλόν ; οὐχ ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός ; Καὶ νῦν πορεύου, xal 

ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σου, χαὶ συμδιδάσω σε ἃ μέλ- 

λεις λαλῆσαι. Καὶ εἶπε Μωσῆς Δέομαι, Κύριε, 
88 Exod. τν,9. ** Matth. xi, ὅ8. τ ]bid., 59, 40. 


99 est ad salutem aliquibus tribuendam ; idque 
aperte Moysen confiteri, facile quivis ostendat 
etiam ex proposite Scripture loco : quamvis enim 
dixisset Deus, se cum eo futurum, idque prius 
editis miraculis ei suaderet, ile tamen rogabat 
eum dicens : « Domine, non sum aptus ante heri, 
neque ante tertiam diem, neque ex quo coepisti 
loqui servo tuo: gracili voce, et tarda lingua ego 
sum. Dixit autem Dominus, inquit, ad eum : Quis 
dedit os homini, et quis fecit mutum et surdum, 
videntem et cecum; nonne ego Dominus Deus ἢ 
Et nunc vade, et ego aperiam os tuum, et 
instruam ie, qux debes loqui; et ait. Moyses: 
*9 [s3, ix,.''? bid. 1, 16. ** Exod. 1v, 8. ! Prov.ix, 5. 
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Obsecro , Dominae, elige alium potentem quem A προχείρισαι ἄλλον δυνάμενον, ὅν ἀποστελεῖς. ». O0 


mittes **. » Neque enim lex admodum potens est, 
neque salis vale& ad universum orbem conser- 
vandum, adque hominem ex diaboli dominatu libe- 
randum. Nec vero ignorabat Moyses, se tardilo- 
quentem esse, et gracili voce, ex eo maxime tem- 
pore, quo cum eo loqui cepisset Deus, eique prz- 
cipere, ut de se sermonem haberet ; ail namque: 
« Sic dices filiis Israel : Ego sum qui sum : hoc 
mihi nomen **. » Tardiore etenim lingua lex loqui- 
tur, quam ut satis expresse de eo, qui est, verba 
faciat; neque est ejusmodi, ut veneranda illius 
ineffabilisque naturz mysteria, qua in sancta 
Trinitate adoratur et colitur, explicare et tradere 
queat. Ad hzc graciliest infirmaque voce, vix ut 
cum solis Israelitis colloqui possit, ac per Judzz ἢ- 
nes tantum exauditur, cum alie gentes omnes ne 
fando quidem sonum ejus predicationis auribus 
acceperint. Cum itaque przvideret beatus Moyses 
eum, qui oplime posset expressum atque expo- 
litum de Dco sermonem auditorum auribus fundere, 
et universo orbi facile predicare, id est, Christum, 
« Obsecro, Domine, » inquit, « elige potentem, 
quem mittes **. » Christus enim est ille vcre po- 
tens, quem suis temporibus ex beneplacito Dei ac 
Patris in eam rem eligendum fore, per legem quo- 
que predictum fuit. Illa autem post Dei pollicita- 
tionem, multorumque signorum ostensionem, Moy- 
δὶ recusatio, non absurde fuerit cunctantis Israelis, 
simulque sub Christi imperio divinis evangeli- 
cisque ministeriis defungi et obvempersre recu- 
antis, qui post innumerabiles habitos de fide ser- 
mones, 1nultorumque signorurm ostensionem, audi- 
tum tamen illum gravem atque tardum pertlina- 
citer tenuerunt, atque increduli permanserunt. 
"7/4, Et bis quidem Moyses recusavit: duo enim 
tempora inciderunt, in quibus effrenatus et conta- 
max fuerit Israel, sub Moyse ct Josue, ac Judici- 
bus, et consequente deinceps tempore, quo pro- 
phete fuerunt, ac Joannes, qui fuit velut in in- 
terstitio positus apostolorum ac prophetarum ; finis 
quippe fuit prophetici muneris, idemque initium 
ac veluti primitie splendoris apostolici. Sed Moysi 
recusatio ad iras provocavit Deum, denique res 


γὰρ εὐσθενὴς à νόμος, οὐδὲ ἀποχρώντως ἔχων εἰς τὸ 
πᾶσαν δύνασθαι διασῶσαι τὴν, γῆν. χαὶ τῆς τοῦ δια- 
θόλου τυραννίδος ἐξελέσθαι τὸν ἄνθρωπον. Οὐχ ἢγνόηχε 
δὲ ὁ Μωσῇς, ὡς βραδύυγλῳσσός τε χαὶ ἰσχνόφωνος, 
ἀρξαμένον μάλιστα διαλέγεσθαι πρὸς αὑτὸν τοῦ Θεοῦ, 
xal λόγους ποιεῖσθαι περὶ aüteU προστάττοντος" 
«Οὕτως » γὰρ, φησὶν, € ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς "Iapafj: Ἐγώ 
εἰμι ὁ Qv. Τοῦτό uou ἐστὶ τὸ ὄνομα.» Βραδύγλωσσος 
γὰρ ὁ νόμος, πρὸς τὸ διαρθροῦν εὖ μάλα τὸν περὶ 
τοῦ ὄντος λόγον" οὔτε μὴν οἷός τε μυσταγῳγεῖν 
πρὸς τὴν ἐν ἁγίᾳ Τριάδι προτχυνουμένην σεπτὴν xat 
ἄῤῥητον φύσιν. Ἰσχνόφωνος δὲ πρὸς touto, μόναις 
τε χαὶ μόλις τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ προσλαλεῖν δυνάμενως, 
ἀκουόμενός τε χατὰ μόνην τὴν Ἰουδαίαν, χαΐτοι τῶν 


Β ἄλλων ἁπάντων ἐθνῶν οὐδὲ, ὅσον εἰπεῖν, εἰς obe ἔλόν- 


των τὸ χήρυγμα. Τοιγάρτοι προγινώσχων ὁ θοσπέ- 
σιος Μωσῆς, τὸν διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἀκριδὲς xai 
ἀπεξεσμένον τοῖς ἀχροωμένοις ἐμποιῆσαι λόγον. τὸν 
περὶ Θεοῦ, χαὶ εἰς τὸ πάσῃ ῥᾳδίως διαχηρύξαι «8. 
γῇ, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστόν" « Δέομαι, Κύριε,» φησὶ, 
« προχείρισαι ἄλλον δυνάμενον, ὃν ἀποστελεῖς. » Χρι- 
στὸς γάρ ἐστιν ὁ δυνάμενος ἀληθῶς" χαὶ ὅτι χατὰ χαι- 
ροὺς χατ᾽ εὐδοχίαν Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, εἰς τοῦτο προ- 
χειρισθήσεται, xal διὰ νόμου προήγγελτο. Ἢ δέ γε 
Μωσέως παραίτησις, καὶ μετὰ θείαν ὑπόσχεσιν, xa 
μετὰ πολλῶν σημείων ἐπίδειξιν, τύπος ἂν εἴη. χατ- 
οχνοῦντός τε ἅμα χαὶ παραιτουμένου τοῦ Ἰσραὴλ, 

τὴν ὑπὸ Χριστοῦ θείαν τε καὶ εὐαγγελιχὴν λειτουργίαν, 
xai ὑπαχοὴν, οὗ μετὰ μυρίους ὅσους τοὺς κερὶ Ti- 
στεως λόγους καὶ τερατουργίας ἐπίδειξιν, τετηρήχασι 
τὸ δυσήχοον, χαὶ μεμενήχασιν ἀπειθεῖς. Καὶ διττὴ γε 
ἡ Μωσέως. παραίτησις. Δύο γὰρ χρόνοι χαθ᾽ ek 
ὀξήνιος xax δυσάγωγος ἣν ὁ Ἰσραήλ διὰ Μωσέως τε 
καὶ Ἰησοῦ, xai Κριτῶν, xai μετ᾽ ἐχεῖνον εὐθὺς, — 
xa0' ὃν γεγόνασι προφῆται, xaX Ἰωάννης, ὁ καθάπερ 
ἐν μεταιχμίῳ χείμενος ἀποστόλων τε χαὶ vpogr cv. 
Πέρας μὲν γὰρ ἣν προφητιχῆς λειτουργίας, ἀπαρχὴ 
δὲ ὥσπερ λαμπρότητος ἀποστολιχῇς. ᾿Αλλ᾽ ἡ Μωσέως 
παραίτησις πρὸς ὀργὰς ἐχάλει Θεόν. Καὶ μεθίστη τὸ 
χρῆμα λοιπὸν εἰς ἑτέραν ὥσπερ οἰχονομίαν, δι᾽ ἧς 
ἀνασώζεσθαι χρῆν τοὺς ταῖς τῶν Αἰγυπτίων πλεογ- 
αξίαις χατηχθημένους. « Καὶ θυμωθεὶς Κύριος ἐπὶ 
Most, εἶπεν" Οὐκ ἰδοὺ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου ὁ 


ad aliam dispensationis rationem translata est, qua p Αευΐτης; Ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός σοι, 


servandi erant, qui Agyptiorum iniquitate preme- 
bantur. « Et. iratus Dominus in Movsen, dixit: 
Nonne ecce frater tuus Aaron Levita? scio. quod 
loquens loquetur ipse tibi: et ecce ipse egredietur 
in occursum tibi, et videns te, lztabitur in se ipso: 
et dices ad eum, et dabis verba mea in os ejus; et 
ego aperiam os tuum, et os ejus, et instruam vos, 
quz facietis ; et ipse loquetur ad populum, et ipse 
erit tuum os, tu vero illieris in iis quz ad Deum **, » 
Cum enim lex offendisset, ut infirma, et Israe- 
lit: parere nollent; adjectus est Christus, ille vere 
Levita, magnusque sacerdotum princeps, ille qui 


5! Exod, iv. 10-15. 


- 


9? Exod. i, 14. 


"^ jv, 40. 


xaY ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησίν σοι" xal 
ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" 
καὶ δώσεις τὰ ῥήματά μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ - xal 
ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σον, χαὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, χαὶ 
συμθιθάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε, χαὶ αὐτός σοι προσλα- 
λήσει πρὸς τὸν λαόν" xal αὐτὸς ἔσται σου στόμα᾽ 
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν Θεόν. » Προσχεχρουχότος 
γὰρ ὥσπερ ἀδρανοῦς τοῦ νόμου, χαὶ ἡἠπειθηχότων 
ἄγαν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, προσετέθη Χριστὸς, ὁ ἀληθὴς 
Λευΐτης, ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, ὁ τοῖς ὑπὸ νόμον συντε- 
ταγμένος, ὡς ἀδελφὸς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὁ Μωσῇ 
μὲν λαλήσας ὡς Θεὸς, συμδιδαζόμενος δὲ παρὰ τοῦ 


» [0]4., 14. 
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Πατρὸς κατὰ γς τὸ σχῆμα τὸ προφητιχὸν, εἰ xal A iis, qui sub lege erant, associatus est ut frater, 


ἔστι Κύριος" « Προφήτην γὰρ ἀναστήσω αὐτοῖς &x 
. «ὧν ἀδελφῶν αὐτῶν xat θήσω τοὺς λόγους μου εἰς 
. τὸ στόμα αὐτοῦ * xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἐντείλωμαι αὑτοῖς. » Ἔφασχε δὲ xol αὐτὸς ὁ 
Χριστός" « "Ax! ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
: gps Πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί 
λαλήσω. » Χριστὰς ἄγᾳ προσεφώνησε τῷ λαῷ, xal 


Μωσῇ μὲν γίνεται στόμα διερμτνεύων ἡμῖν πνευμα-᾿ 


τιχῶς τὸν νόμον, Μωτῇς δὲ αὐτῷ πάλιν τὰ πρὸς Θεόν. 
Δοχεῖ γάρπου tiva: Θεῷ προσεχέστερος ὁ Μωτῆς, 
ἐπείτοι γέγονεν ὑπὸ νόμον ὁ Ἐμμανουΐλ, χαὶ τὰ διὰ 
τοῦ πανσόφου Μωσέως ττρεῖν ἐπηγγέλλετο λέγων " 
« Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμον, ἣ τοὺς 
προφήτας οὐχ Ὦἦλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. » 


propter humanitatem ; ille qui cum Moyse quidem 
loquebatur ut Deus, a Patre autem edocebatur, ex 
prophetica persona, quam tenebat, licet idem Do- 
minus esset : «Prophetam 'enim, inquit, excitabo 
illis ex fratribus eorum, et ponam verba mea in os 
ejus, et loquetur ad eos juxta omnia quse man- 
davero illi 35.» Ipse quoque Christus dicebat : « A 
me ipso non loquor, sed qui. misit me, Pater, ille 
mihi mandatum dedit, quid dicam, et quid loquar 37.» 
Christus ergo populum est allocutus, ac Moysi 
quidem fit os, cum spiritualiter nobis legem inter- 
pretatur: Moyses, illi rursus in iis, quz ad Deum: 
videtur enim quodammodo Deo vicinior esse Moy- 
ses, quandoquidem idem Emmanuel sub lege factus 


Μυσταγωγὸς οὖν ἄρα σαφῆς ὁ Χριστὸς, τὰ τοῦ βρα- B est 33, et αι per Moysen sapientissime sancita 


δυγλώσσου νόμου πρὸς τρανότητα μετατιθεὶς, χαὶ 
τὴν τοῦ γράμματος ἰσχνοφωνίαν εἰς εὐγχεστάτην 
ὥσπερ μεταπλάττων ἐξήγησιν. Πνευματιχὺς γὰρ ὁ 
γόμος ἐν Χριστῷ, xal ἀδελφὰ τοῖς πάλα: τὰ δι᾿ αὐτοῦ 
χηρύγματα' Μωπέως γὰρ fv ἀδελφὸς ὁ "Aaprv. 


erant, servare se profitebatur, cum diceret: «No- 
lite putare quod venerim solvere legem aut pro- 
phetas; non veni solvere, sed adimplere *?. » Est 
igitur Christus plane mysteriorum interpres, qui 
legem tardiori lingua loquentem ad clariorem so- 


num transferat, gracilioremque litter: vocem ad interpretationem longe resonantiorem veluti refor- 
mando commutet. 755 Spiritualis est enim lex in Cbristo; ejus quoque przdicatio illi est veteri per- 


similis *; Moysi namque frater est Aaron. 

ΠΑΑΛ. ᾿Αδρανὴς οὖν τά γε εἰς ἑαντὸν ἦχον ὁ vé- 
μος" τετελείυχε γὰρ οὐδέν. 

KYP. Οὕτως, φημὶ, χαὶ τό γε ὡς μιχροπρεπὲς τὖς 
κατ᾿ αὑτὰν πολιτείας χαταθρύήσαι τις ἂν χαὶ διὰ τῶν 
ἐφεξῆς. Τέγραπται γὰρ, ὅτι ε Ἐπορεύθη Μωαῆς, 
xaX ἀπέστρεψε πρὸς "lo05p τὸν γαμδρὸν αὑτοῦ, xal 
εἶπεν αὐτῷ" Πορεύσομα: χαὶ ἀποοτρέψω πρὸς τοὺς 


PALL. Infirma igitur ὁδὶ lex ipsa per se : nihil 
enim ad perfectum adduzxit. 

CYR. Maxime, inquam; quod autem obscura at- 
que humilis fuerit illa ex ejus przscripto conver- 
salio, ex iis, qua sequuntur, intelligere quivis 
possit. Scriptum est enin : « Abiit Moyses, et reversus 
est ad Jeibro socerum suum, et dixit illi : Ibo et re-. 


ἀδελφού; poo τοὺς ἐν Αἰγύπτω vai ὄψομαι εἰ ἔτι (C, vertar ad [γαῖγοβ meos, qui sunt in /Egypto; et 


“ζῶσι. Καὶ εἶπεν ὁ Ἰοθὸρ τῷ Μωσῇ ᾿ Βάδιξε ὑγιαί- 
vv. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας, ἐτε- 
λεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς 
Μωσῆ ἐν Μαδιάμ’ Βάδιζε, ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον " 
«“εθνήκασι γὰρ οἱ πάντες οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν σου. » 
᾿Αναλαδὼν δὲ Μωσῆς τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία, 
ἀνεδίθατεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, χαὶ ἀπέστρεψεν 
εἰς Αἴγυπτον. 

HAAA. Καὶ τί ἐν τούτοις ; οὐ γὰρ ἔχω νοεῖν, καὶ 
φράσαι, ἐφ᾽ οἷς εἰκότω; τὴν χατὰ νόμον ζωὴν ἐπαιτιῷ- 
τὸ τις ἄν. 

KYP. Καίτοι πλείστης ὅσης τὸ yprua μομφῆς 
ἐχμεμεστωμένον χατίδοι τις ἂν, ὦ ΠαλλάδιΞς, ταῖς 
τῶν προχειμένων ἐννοίαις προδαλὼν ὀξυωπέστερον" 
ὡς προχεχειρισμένος εἰς ἀποστολὴν ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς. οὐχ εὐθυδρομεῖ πρὸς τοῦτο τὰ ἐν κόσμῳ με:- 
θεὶς, μερίξετσι δὲ χαὶ εἰς φροντίδα σαρχιχὴν, xal 
τοῖς χατὰ γένος προαναχοινηῦται τὴν ἀποδημίαν. 
Καὶ οὗ πρότερον ἐξέθει τῆς Μαδ'ιηναίων, εἰ μὴ τε- 
θυεῶτα λοιπὸν τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἐμάνθανε τύραν- 
γον * ἐδεδίε: Ὑὰρ πεθνάναι λίαν, Ἐπειδὴ ὃὲ τῶν ἐπὶ 
τούτοις δειμάτων ἀπήλλαχτο προγγγελχότος αὐτῷ τοῦ 
Θεοῦ, τότε δὴ μόλις ἀναλαδὼν τὴν Tovalxa xai τὰ 
παιδία, χάτεισιν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, ἀποπεραίνων τὰ 
προστεταγμένα. Τύπης δ᾽ ἂν εἴη ταυτὶ τῆς χατὰ νόμον 

?* fen*. svin, 18. 
43, 19. 


37 Joan, xri, 49, 


35 Rom. vut, 7. 


videbo si adhuc vivant. Et dixit Jethro Moysi : Ya- 
de sospes. Post dies autem multos illos mortuus 
est rex ZEgypti : dixit autem Dominus ad Moysen 
in Madian : Vade, proficiscere in /Egyptum ; mortui 
sunt enim omnes qui quzrebant animam tuam "". » 
Cum-igitur accepisset Moyses uxorem ἃς li- 
beros, imposuit eos super subjugalja, et reversus 
est in Egyptum. 

. PALL. Quorsum.hzxc pertinent? non enim inte]- 
ligo; aut explica quo nomine jure culpari possit 
illa vivendi ratio, ex lege instituta. 

CYR. Atqui, Palladi, plurimis accusandi causis 
eam esse refertam, quivis viderit, si propositorum 
verborum sententiam acutius inspexerit : nam ele- 


D ctus ad hanc legationem Moyses, nun ad eam recto 
. cursu tendit, rebus mundanis abjectis; distrahitur 


autem etiam in curas carnales, ac prius cum co- 
gnatis de perfectione sua communicat , nec prius 
excessit e Madianitaruin regione, quam audisset 
moriuum esse JEgyptiorum tyrannum : metuebat 
enim admodum nc occideretur.At,ubi histerroribus 
est, Deo nuntiante, liberatus, tum vero vixtandem, 
accepta uxore ac liberis, áescendit in Agyptiorum 
fines, ac Dei jussa. exsequitur. Hzc vero omnia (i- 
gure sunt vite, secundum legem institute, que 


89 Matth. v, 17, ** Hebr. vu, 11. "! Exod. rv, 
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divisa quodammodo est, et in utramque partem A ζωῆς, μεμερισμένης τρόπον τινά, καὶ ἐπ᾿ ἄμφω βλε- 


spectat, ad divinas, inquam, res et humanas; ne- 
que est enim a curis terrenis aec mundanis libera, 
neque omni ex parte sacra. Atqui evangelica con- 
versatio nullo modo prorsus in ea qux carnis sunt 
dividitur, aut mundanorum negoliorum curas; 
quin potius eos, qui sub Christi ditione sunt, totos 


omnino Deo, veluti consecrat atque dedicat : «Qui 


enim sunt Jesu Christi, inquit, carnem suam craü- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis **. » Itaque 
76 discipulus quidam, cum accedens diceret Chri- 
sto : « Magister, permitte mihi prius ire, et sepe- 
lire patrem. meum **, » sacre oinni ex parte vitz 
rationem didicit, cum illico audivit : « Sequere me; 
et dimitte mortuos sepelire mortaos suos **.» 


πούσης, πρός τε τὰ θεῖά φημι καὶ ἀνθρώπινα. Ἔστι 
γὰρ δὴ φροντίδος οὐχ ἐλευθέρα γεώδους τε χαὶ χο- 
σμιχῇς, οὔτε μὴν εἰσάπαν ἱερὰ, xaltot τῆς εὐαγγε- 
λικῆςς πολιτείας οὐχ ἐχούσης ὅλως τὸ μερίζεσθαι πρὸς 
τὰ σαρχὸς, ἤγουν πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ πράγματα, ὅλο- 
τρόπως δὲ, ὥσπερ ἀφιερούσης τῷ Θεῷ τοὺς ὑκὸ 
Χριστῷ γεγονότας. « Οἱ γὰρ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ,» 
φησὶ, « τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι καὶ 
«αἷς ἐπιθυμίαις. » Καὶ γοῦν ἐπειδὴ τις τῶν μαθητῶν 
προσελθὼν ἔφασχε τῷ Χριστῷ" « Διδάσκαλε, ἐπέτρε- 
qóv μοι πρῶτον ἀπελθεῖν xaX θάψαι τὸν πατέρα μου» 
τὴν ἱερὰν ὁλοτρόπως ἐδιδάσχετο πολιτείαν, ἀχούων 
εὐθύς" ε ᾿Αχολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. » Γράφει δέ τισι xai ὁ θεσπέ- 


Quin etiam scribit ad quosdam admirabilis vir B ato; Παῦλος" « Ὅτε ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς ἀποχαλύφαι 


Paulus: « Cum placuit Deo revelare Filium suum 
in me, ut evangelizarem illum in gentibus, conti- 
nuo non consultavi cum carne et sanguine *5.» At 
ea Moyses adhibet in consilium ; divisa enim est, 
ut dixi, illa ex lege vivendi ratio, metui quoque 
mortis obnoxia. Timebat namque Moyses descen- 
dere in Egyptum, mortis periculum refugiens. Is 
autem metus in Christo evacuatus est. Idque Pau- 
108 idem con(íirmat tum de Christo, tum etiam de 
nobis loquens, « Quia enim pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter partici- 
pavit eisdem, ut per mortem destrueret eum, qui 
habebat mortis imperium, id est, diabolum, et li- 
beraret eos, qui timore mortis per totam vitam ob- 
noxii erant servituti '*.» Itaque adversus ipsam 
quoque mortem sanctorum virorum animus adda- 
cter insurgit. Ait enim Paulus rursum: «Mihi nam- 
que vivere Christus est, et mori lucrum "'. » Et 
iterum: « Quis nos separabit a charitate Christi? 
Tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, an 
nuditas, an periculum, an gladius **?» Teneri au- 
tem metu mortis vitam, qux ex legis regula du- 
catur; contraque mortis devitasse laqueos! hanc 
glorie plenam in Christo conversationem, id quo- 
que planum fit ex eo, quod sacra Scriptura cla- 
mat, regnasse mortem ab Adam usque ad Moysen. 
Quis vero alius destruxit mortem, aut corruptionis 
imperium dejecit, servavitque non credentes modo, 
sed eos quoque, qui sub legis disciplina instituti 
fuerant, nisi solus Dominus noster Jesus Chri- 
etus ** * « Non enim legatus, non angelus, sed ipse 
Dominus salvavit eos '^, » prophetico responso prz- 
dictum est. Licet autem tibi perspicere, neque id 
obscure, hujus rei mysterium velut in figura qua- 
dam in iis rebus, qux beato Moysi contigerunt : 

jam enim proflciscenti ex Madianitarum finibus, ac 
- properanti in Zgyptum, dixit Deus: « Dum in- 
grederis ac reverteris in /gyptum, vide prodigia 
omnia. qu» dedi in manibus tuis, facies ea coram 
Pharaone **. » 577 Et quibusdam interpositis : « Et 
accidit, inquit, in itinere, in diversorio occurrit 


** Galat. v, 24. 55 Matth. vui, 21. ^ Tbid. 23. ** Galat. 1, 16. ** Hebr. vir 14, 45. 
ἱ 9 [sa. rvxini, 9. 


91. "Rom. vii, 59. " bid. v, 13. 


C λοιπὸν, ὁ τῶν ἁγίων καταθρασύνεται νοῦς. 


τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὑτὸν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρχὶ καὶ al- 
ματι. » ἸΙροσανατίθεται δὲ Μωσῆς. Μεμέρισται γὰρ, 
ὡς ἔφην, ἡ κατὰ νόμον ζωὴ, χεῖται δὲ Ecc χαὶ ὑπὸ 
«bv τοῦ θανάτου φόδον. ᾿Ἐδεδίει γὰρ ὁ Μωσῆς κατα, 
θαίνειν εἰς Αἴγυπτον, τὸ τεθνάναι παραιτούμενας. 

Κατήργηται δὲ xal τοῦτο ἐν Χριστῷ. Καὶ πιστώσε- 
ται λέγων ὁ ἱερὸς Παῦλος περί τε Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
€ Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοινώνηχε capxbg καὶ 
αἴματος, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν" 
ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν διάδολον, xaX ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτον διὰ παντὸς τοῦ Cv ἕνοχοι 
ἦσαν δουλείας. » Τοιγάρτοι χαὶ αὐτοῦ τοῦ τεθνάναι 
"Eos γὰρ 
πάλιν ὁ Παῦλος" « Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς, καὶ τὸ 
ἀποθανεῖν κέρδος. » Καὶ πάλιν' « Τίς ἡμᾶς χωρίσει 

ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενηχωρία, 

ἣ διωγμὸς, ἣ λιμὸς, ἢ γυμνότης, f] χίνδυνος, ἢ p&- 
χαιρα; » Ὅτι δὲ τοῖς τοῦ θανάτου δείμασιν ἐνέχεται. 
μὲν ἡ κατὰ νόμον ζωὴ, διέδρα δὲ τοῦτο τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας τὸ χαύχημα, σαφὲς ἂν γένοιτο, βεδασιλευ- 
κέναι τὸν θάνατον ἀπὸ ᾿Αδὰμ χαὶ μέχρι Μωσέως, 
ἱεροῦ βοῶντος Γράμματος. ᾿Αλλ ὁ καταργήσας τὸν 
θάνατον, χαὶ τῆς φθορᾶς χατασείσας τὸ κράτος, 
ἀνασώσας τε ὁμοῦ τοῖς πιστεύουσι χαὶ τοὺς ὑπὸ νόμῳ 
παιδαγωγηθέντας ποτὲ, τίς ἂν εἴη ἕτερος, πλὴν ὅτι 
xai μόνος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός - « Οὐ 
γὰρ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσω- 
σεν αὐτοὺς, » προφητιχὸν ἔφη χρησμῴδημα. “Ἴδοις 
δ᾽ ἂν χαὶ μάλα σαφῶς τὸ ἐπὶ τῷδε μυστήριον ὡς ἐν 
τύπῳ πάλιν τοῖς συμδεδηχόσι τῷ μαχαρίῳ Moo]. 
Ἐξοιχομένῳ γὰρ ἤδη τῆς Μαδιηναίων, διασπεύδοντί 
τε λοιπὸν εἰς Αἴγυπτον, ἔφη Θεός" « Εἰσπορευομένου 
σου xal ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, ὄρα τὰ τέρατα 
πάντα, ἃ δέδωχα ἐν ταῖς χερσί σου, ποιήσεις αὐτὰ 
ἐναντίον Φαραώ. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα’ ε Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, ἐν τῇ ὁδῷ, ἐν τῷ χαταλύματι συνήντησεν 
αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, καὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι" 
χαὶ λαδοῦσα Σεπφώρα ψῆφον, περιέτεμε τὴν ἀχρο- 
δυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, xal προσέπεσε πρὸς τοὺς 
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πόδας αὐτοῦ, xal εἶπεν’ Ἔστη τὸ αἷμα τῆς πε A illi angelus Domini, et quzrebat occidere eum ; 


ριτομῆς τοῦ παιδίου μου. » "Apá cot μαχροῦ πρὸς 
σαφήνειαν δεήσει λόγου ; ἤγουν ἐναργὲς τὸ θεώρημα ; 


cum autem accepisset Sepphora calculum, circum- 
cidit preputium filii sui, et procidit ad pedes ejus, 


et dixit : Stetit sanguis circumcisionisfilii mei : et discessit ab eo, quia dixit : Stetit sanguis circumcisio- 


nis fllii mei **. » Utrum igitar tibi longiori opus 
locus ad contemplandum propositus? — — 

UAAA. 00 piv οὖν " συνίημι γὰρ οὐδαμῶς ὃ τί ποτέ 
ἐστι τὸ ὡς ἐν σχιᾷ τῷ συμδεθδηκότι χαταδειχνύ- 
μενον. 

KYP. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, ἀληθὲς εἶναι φὴς, ὅτι 
θανάτου χάτοχος ἡ ἀνθρώπου φύσις ix τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης γέγονεν ἀρᾶς ; εἴρηται γὰρ πρὸς ἡμᾶς, ὡς 
iv ἀπαρχῇ τοῦ γένους xai ῥίζῃ τῇ ἀνωτάτω τῷ 
᾿λδάμ᾽ € Tfj εἴ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, 
τὸν Ex τῆς ἁμαρτίας συμδέδηχεν ἀῤῥωστῆσαι θάνα- 
τον, ἀναγχαίως xal εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ χρῆμα διέθη, 
xal ὁμοῦ τῇ ῥίζῃ xal τὰ ἐξ αὑτῆς ἀναθέοντα χατενε- 
μήθη φυτά. Φθαρτοῦ γὰρ σώματος φθαρτὸς ὁ χαρπός. 
Οὕτω βεδασίλευχε xatà πάντων ὁ θάνατος, xoi μέ- 
χρις αὑτοῦ Μωσέως, τοῦτ᾽ ἔστι, τῶν χατὰ νόμον xat- 
ρῶν. Τύπος οὖν ἄρα σαφής τε χαὶ ἐναργὴς τοῦ μέχρι 
Μωσέως ἐσχύσαι τὸν θάνατον, xai ὑποχεῖσθαι φθορᾷ 
τὰ ἀνθρώπινα, τὸ ἀγγελιχὸν ἐγχείρημα χατὰ Μω- 
σέως τότε. Πλὴν ἐδυσώπει τὸν ὁλοθρεύοντα, χαὶ ἀφίστα 
Μωεέως, fj σύνοιχός τε χαὶ συνηρμοσμένη Σεπφώρα, 
ψῆφῳ τὸ οἰκεῖον περιτεμοῦσα παιδίον, ἐχλιπαροῦσά 
«€ καὶ λέγουσα᾽ « ἼἜστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
καιδίον μου. » "Ἔστη δὲ τὸ αἷμα, φησὶν, οὐχ ὡς τῆς 
«τοῦ αἵματος ῥύσεως ἀποπαυσαμένης * οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, 
τοῦτο μεθίστη ποτὲ τοῦ φονᾷν ἐθέλειν τὸν ὀλοθρευ- 
τὴν, ἀλλ᾽ οἱονείπου ἔλεγε * Πέπραχται χαὶ πεπλήρω- 
ται τὸ δοκοῦν τῷ Θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ περιτομὴ τοῦ 
παιδίου" ὥσπερ ἂν εἴ τις λέγοι τυχόν’ Ὁ τοῦδε τοῦ 
πράγματος ἔστη τύπος, ἤγουν, "Ἔστη τυχὸν ὁ πρὸς 
τόδε λόγος. ᾿Αντὶ τοῦ, Πρὸς πέρας ἤχει καὶ δέδει- 
χται. 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τίς πρὸς ἡμῶν ἡ Σεπφώρα νοοῖτο; 


est oratione ad explicandum ? an perspicuus est 


PALL. Minime quidem: neque enim intelligo, 
quidnam illud sit, quod velut per umbram hoc 
facto significetur. 

CYR. Nonne, Palladi, verum esse ais, morü ob- 
noxiam factam esse hominum naturam ex male- 
dicto illo:veteri? dictum namque adversus nos est, 
quod est ipsi Adam, veluti primitiis nostri generis, 


B et supreine radici dictum; « Terre es, et in ter- 


ram ibis **. » 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Cüm igitur evenisset, ut ipsum generis 
nostri initium morti, que'ex peccato exstiterat, 
subjectum esset, necessario in nos ipsos quoque 
hoc malum pertransivit, et una cum radice ger« 
mina quoque ex illa prodeuntia depastum est; 
nam corruptibilis corporis fructus etiam corrupti- 
bilis sit, necesse est; ita «regnavit mors super 
omnes, ad ipsum usque Moysen,» id est, usque 
ad ipsa legis tempora **. Mortem igitur usque ad 
Moysen vires habuisse, ac res humanas fuisse in- 
teritui subjectas, ille angeli tunc adversus Moysen 
conatus figura evidens ac perspicua fuit. Cete- 
rum compescuit exterminatorem , et a Moyse de- 
pulit uxor Sepphora, cum suum ipsa fiium cal- 
culo cireumcidisset, atque supplicans diceret: 
« Stetit sanguis circumcisionis filii mei **. » Ste- 
tit autem sanguis, non eo sensu dixit, quasi fluere 
sanguis desiisset; neque enim id, opinor, exter- 
minatorem a voluntate ceedis faciendz retraxisset: 
sed pene hoc dixit : Perfeclum est atque comple- 
tum, quod Deo visum est; id autem erat filii mei 
circumcisio ; ut si quis, verbi gratia, diceret : Hujus 
rei figura stetit ; aut certe : Hujus rei, verbi gra- 
tia, ratio stetit ; quod idem valet, ac si diceretur : 
Ad finem pervenit, ac demonstrata res est. 

PALL. Ceterum quid intelligere possumus si- 


τί δὲ ἢ ψῆφος, xal ἡ δι᾽ αὐτῆς γενομένη περιτομή ; p gniflcare Sepphoram ? quid item calculum, ac cir- 


δεδυσώπηται δὲ ὅπως ὁ θεῖος ἄγγελος, xal διέδρα 


Μωσῆς τὸν ἐπηρτημένον αὐτῷ xat ὀφειλόμενον θά- 
vatov, παιδίου περιτετμημένου ; 


. KYP. ᾿Ασαφὴς ὁ λόγος, xa δυσέφιχτος ἀληθῶς 
τῶν ζητουμένων ὁ νοῦς" Θεῷ δὲ πίσυνος, ὡς ἂν οἷός 
τε ὦ, πάλιν ἐρῶ. Ἧ Σεπφώρα, θυγάτηρ οὖσα τοῦ 
ἱερέως τοῦ Μαδιὰμ (ἀνὴρ δὲ οὗτος ἀλλογενὴς, καὶ 
οὐκ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ), τύπον ἡμῖν xat πρόσωπον 
τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἀποπληροῖ, χεχλημένης 
πρὸς Θεὸν ὡς ix λατρείας χοσμιχῇῆς. Εἴρηται γάρ 
κου πρὸς αὐτὴν διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ' « "Axoucgoy, 
θύγατερ, xai ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὕς σου, καὶ ἐπιλά- 
ϑου τοῦ λαοῦ σον, χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός δον, 


** Exod. rv, 3ὲ seqq. 5 Gen. ui, 19. 


δι Rom. v, 14. 


cumeisionem calculo factam? quemadmodum por- 
ro cohibitus est divinus angelus, ut Moyses, filio 
cireumciso, imminentem sibi mortem ac debitam 
evaderet ? ' 


"78 CYR. Obscurus est sane locus, nec facile ad 
propositarum qusstionum intelligentiam perveniri 
potest : temen, Deo fretus, dicam rursus ut potero. 
Sepphora, filia sacerdotis Madian (is autem alieni- 
gena erat, neque ad lsraelis sanguinem pertine- 
bat), figuram ac personam Ecclesiz ex gentibus te- 
net, qu» ad Deum ex mundi hujus cultu vocata 
est ; dictum quippe est ad illam per vocem David : 
« Àudi, flia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum et domum patris tui : quia 
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concupivit Rex decorem tuum : quoniam ipse est A ὅτ: ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου, ὅτι αὐτός 


Dominus tuus **.» Vocata igitur ea est, dum se- 
queretur legem, ac tanquam cum Moyse pzedagogo 
matrimonio juncta, qui optime ad Christi myste- 
rium perducit ". Est enim lex magister quidam 
elementarius, qui perducit ad initia sermonum Dei, 
ac per znigmata et umbras cognitionis ejus, qua 
Christi mysterium percipitur, veluti semina quz- 
dam in nobis inserit. Itaque Judzis, qui ipsum 
quoque Moysen sacratissimum abjecerant, dicebat 
Christus: « Àn putatis, quod ego accusaturus sim 
vos apud Patrem ? est qui accuset vos, Moyses, in 
quem vos speratis. Si enim crederetis Moysi, cre- 
deretis utique et mihi, de me enim ille scripsit '*. » 
Ergo cum Sepphora Ecclesiz loco ex gentibus col- 


ἐφτιν ὁ Κύριός σου. » Κέχλτται τοίνυν ἀχολουθοῦτα 
κῷ νόμῳ, χαὶ μονονουχὶ συντρμοσμένη Ἀξωτῇ τῷ 
παιδαγωγῷ, χαὶ ἀποφέροντι χαλῶς πρὸς τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον. Στοιχειωτῆς γὰρ ὃ νόμος, xai ἀναφέρε: 
μὲν εἰς ἀρχὰς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, σπερμα-τένει δὲ 
ὥσπερ ἐν ἡμῖν δι᾿ αἰνιγμάτων xal σχ:ᾶς τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν γνῶσιν. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
ἔφασχεν ὁ Χριστὸς, χαὶ αὐτὸν ᾿θετηχόσι Muta c 
ἱερώτατον" « Ἥ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς 
τὸν Πατέρα ; Ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, εἰς 
ὃν ὑμεῖς ἐλπίχατε. El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῆ, ἐξΞ:- 
στεύετε ἂν ἐμοῖ" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε. » Tla- 
ραδεχθείσης τοιγαροῦν πρὸς ἡμῶν τῆς Σεπφώρας εἰς 
πρόσωπον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, ἔσται πον τέν 


lecte accipiatur a nobis, procul dubio, qui est ex B τως τὸ ἐξ αὐτῆς παιδίον εἰς τύπον τοῦ νέου sm, 


ea filius, recentioris populi figuram tenebit; eo 

quod illam, quam spiritus efficit in Christo pueri- 
tiam, atque in Deum regenerationem credentes ac- 
ceperint, quos etiam populum, qui creabitur, ap- 
pellat quodam loco David **. 15 igitur nuper in 
Christo genitus puer, recentior, inquam, per fidem 
populus, per circumcisionem in spiritu mortem co- 
hibet : est enim calculus naturz illius firmissima 
nota ; ejus eniin robur atqüe soliditas per lapidem, 
ut qui durus adinodum sit, significatur. Itaque etiam 
Jesus Nave, cum I[sraeliticas copias per Jordanem 
trajecisset, gladiolis eos lapideis circumcidit, vide- 
licet illam in Christo per spiritum circumcisionem 
prefigurabat : petra enim Christus, quem tauquam 
in figura, ut modo dixi, ille quoque calculus prse- 
notat,.quo Sepphorz est fllius circumcisus **. Quo 
tempore etiam mors aufugit, atque a Moyse disces- 
sitis, qui illum quzsrebat occidere, quod illius in 
Ghristo circumcisionis mysterium honoraret ; in 
quo res ipsa gesta figurate nobis subclamare vide- 
tur, non ab iis modo, qui Christi circumcisione 
dignati sunt, recessisse mortem ; 79 sed ipsis etiam 
patribus eam rem, Christi, inquam, mysterium, 
auxilio fuisse. Ut enim omnes in Adam mortui su- 
mus, sic in omnes quoque illa per Ghristum gra- 
tia fertur ac funditur. Ideo namque mortuus est, ut 
et mortuis et vivis dominaretur. Ergo illo ipso tem- 
pore, quo junior populus circumciditur, simul quo- 
que patribus vita praestatur. Vivunt enim Deo eo, ipso 
quod victuri sunt : id enim sacris Libris est prodi- 
tum **, Spiritualis porro circumcisionis tempus 
Christi adventus est : qui, quamvis Moyse sit anti- 
quior, ut Deus; idem tamen posterior est, ex eo 
quod homo apparuit missus ad ministerium nostra 
causa susceptum. Velim namque animadvertas , 
Moysen prius electum a Deo fuisse, postea vero 
Aaron adjunctum : in quo ille prafiguravit, Chri- 
8ti declarationem legatione ac ministerio Moysi 
tempore posteriorem fuisse; qui qualis erat Moysi 
propter humanitatem, sed quod erat Deo parente 
genilus, divina prestantique excellentia pollebat. 


5* Psal, xiv, 114, 19. 
*! Matth. xxir, 24 


τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πνεύματος νηπιότητα xal εἰς 
Θεὸν ἀναγέννησιν δεξαμένων τῶν πεπιστευχότων, οἷς 
χαὶ λαὸν χτιζόμενον ἔφη που Aa6i6. Τὸ τοίνυν àgu- 
γενὲς ἐν Χριστῷ παιδίον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ νέος τε xà 
διὰ πίστεως λαὸς περιτομῆς δυσωπεῖ θάνατον. Σύμ» 
δολον γὰρ ἡ ψῆφος τῆς ἀῤῥήχτου φύσεως, ἧς τὸ εὖ- 
σθενές τε xal ἄθραυστον ὡς ἐν σχληρᾷ τῇ Ae 
σημαίνεται. Καὶ γοῦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ διαδιθά- 
σας τὸν Ἰορδάνην τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, μαχαίραις αὐτοὺς 
περιέτεμε πετρίναις, τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πνεύματες 
περιτομὴν προανατυπῶν. Πέτρα γὰρ ὁ Χριστὸς, ὃν 
ὡς ἐν τύπῳ προδηλοῖ, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, χαὶ ἢ ὦ 
Σεπῳώρας παιδίον περιτεμοῦσα ψῆφος. Ὅτε xal àv 
ἐδρα θάνατος, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ περιτομῆς τετιμῇ- - 
χὼς τὸ μυστήριον ἀποπεφοίτηχε τοῦ Μωσέως ὁ ἀπο- 
χτεῖνα: ζητῶν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν ὑκοφωνοῦντος τοῦ 
πράγματος, ὡς οὐ μόνον τῶν ἡξιωμένων τῆς ἐν 
Χριστῷ περιτομῆς ἀπέστη θάνατος, ἀλλὰ xal αὑτᾶς 
τὸ χρήμα, φημὶ δὲ δὴ τὸ Χριστοῦ μυστήριον, βεδοῖ- 
θηχε τοῖς πατράσιν. "Ὥσπερ γὰρ πάντες ἀπεθάνομεν 
ἐν ᾿Αδὰμ, οὕτω xal εἰς πάντας ἡ διὰ Χριστοῦ φέρεται 
χάρις. ᾿Απέθανε γὰρ διὰ οοὔτο, ἵνα xaX νεχρῶν xal 
ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν ἐν γαιρῷ τῆς τοῦ νέου λαοῦ 
περιτομῆς xal ἡ τῶν πατέρων συγχατωρθοῦτο ζωή. 
Ζῶσι γὰρ Θεῷ, ζήσειν μέλλοντες" τουτὶ γὰρ χὴμἶν 
xa ἱερὸς ἔφη λόγος. Καιρὸς δὲ περιτομῆς τῆς ἐν 
πνεύματι νοουμένῃς ἡ Χριστοῦ παρονσία, ὡς Μωσέως; 
μὲν πρεσδύτερος, ὡς Θεὸς, δεύτερος δὲ χαὶ μετ᾽ αὐτὸν, 


D xa05 πέφηνεν ἄνθρωπος εἰς διαχονίαν τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν. 


Ἐπιτήρει γὰρ, ὅτι προεχειρίξετο Θεὸς, Μωσέα μὲν 
πρῶτον, εἶτα συνῆψε τὸν ᾿Ααρὼν, τῆς Μωσέως ἀπο- 
στολῆς τε xal διαχονίας δευτέραν ἐν χρόνῳ x poavato- 
T τὴν ἀνάδειξιν τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἣν ἐν ἰσότητι μὲν 
τῇ πρὸς Μωσέα διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἐν ὑπεροχῇ δὲ 
θείᾳ χαὶ ἀσυγχρίτῳ διὰ τὸ Ex Θεοῦ γεγεννῆσθαι Πα- 
τρός. Πάρα δέ σοι χαὶ τοῦτο ἰδεῖν ἐξ αὐτῶν, εἴπερ 
ἕλοιο, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, « Ἐποίησαν » γὰρ, φησὶ, 
« Μωσῆς χαὶ ᾿Ααρὼν, χαθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύ 
ριος, οὕτως ἐ ποίησαν" Μωσῆς δὲ ἣν ἐτῶν ὀγδοήχοντα, 
᾿Λαρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὀγδοέχοντα τριῶν ἣν ἑτῶν, 
ἡνίκα ἐλάλησαν πρὸς Φαραώ. » ᾿Αχούεις ὅπως ἄμφω 


δ Hebr. v, passim. 8 Joan. v, 45, 46. "* Psal. cit ** Josue v, passim. 


261 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Il. 


204 


μὲν ἤστην ἐν Up χατά γε τὸ ἤχειν εἰς ὀγδοηχοστὸν A Licet autem ex ipsis quoque sacris Litteris hzec per- 


Exo; , εἰ xal μετ᾽ αὑτὸν εἰς διαχονίαν ; Οὕτω xal ὁ 
Χριστός. ἶσος μὲν χατά τι τῷ Μωσῇ, διὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον, xat δεύτερος εἰς οἰχονομίαν, ὑπερχείμενος δὲ 
xai ὑπερανεστηχὼς, ὡς ἐν θεότητί τε xal δόξῃ τῇ 


spicere, si velis. « Fecerunt enim, inquit, Moyses 
et Aaron, sicut praeceperat eis Dominus, sic fece- 
runt. Moyses autem erat annorum octoginta, Aaron 
vero frater ejus octoginta trium annorum erat, 


χατὰ τὴν ἀγίαν Τριάδα. quando locuti sunt ad Pharaonem 55.» Audisne 
quemadmodum, ex eo quidem quod ad octogesimum annum pervenerunt, ambo quales fuerint, 
sed Àaron numero trinitatis excellat? ergo Moyse antiquior, etsi in ministerio posterior fuerit. Sic 
et Christus z2squalis est quadam ex parte Moysi per humanitatem, ac dispensatione posterior ; sed ei- 
dem tamen, quod ad Deitatem ac sanctz Trinitatis gloriam pertinet, longe przponitur et antefertur. 


IIAAA. Ὡς σαφής τε καὶ ἐναργὴς ὁ λόγος. 

KYP. Τί δέ; οὐχὶ χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἄξιον 
ἰδεῖν; 

IIAAA. Τὸ ποῖον: 


KYP. Οὐ yüpwn τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἐκδεδραμή- αὶ 


κασι γῆς οἱ ἐξ ᾿Ισραῆλ. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν οὕτω τὴν δυσ- 
«407, τε χαὶ χατεστυγημένην αὐτοῖς ἀπελύσαντο 
δουλείαν, μᾶλλον Sb, οὐδ᾽ ἂν, ὅλως διέδρασαν τὸν τοῖς 
ἐν Αἰγύπτῳ πρωτοτόχοις ἐπιῤῥιφέντα θάνατον, καὶ 
τὴν δυσδιάφυχτον χεῖρα τοῦ ὁλοθρευτοῦ, εἰ μὴ κατα- 
θύσαντες τὸν ἀμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ αἴροντος 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσμου. Ἔχρισαν μὲν τῷ agat 
τὰς φλιὰς, χατὰ τὸν σφίσι διὰ Μωσέως ὁρισθέντα 
νόμον * τὸ δὲ Χριστοῦ μυστήριον ὅπλον ὥσπερ τι xal 
ἀνατείχισμα τῆς ξαυτῶν ἐποιοῦντο ψυχῆς. Λυ[χ]τι- 
xbv γὰρ θανάτου φάρμαχον ὁ Χριστοῦ θάνατος, xal 
φθορᾶς ἀμείνους οἱ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας μέτοχοι, 
χατὰ τε τὸ, «€ ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν" ὁ τρώγων 
poo τὴν σᾶρκα, xal πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν 


αἰώνιον. ) Κατεδηδοχότες δὲ τὸν ἀμνὸν, ἄρτους ἀζύ- (; 


μοὺς ἤσθιον ἐπ᾽ αὐτῷ, τῶν εὐαγγελικῶν παιδευμάτων 
ὡς ἐν ἀζύμῳ τε χαὶ χαθαρωτάτῃ τροφῇ παραδηλοῦντος 
«τοῦ τύπου τὴν ἀστειότητα, πλὴν ἐσομένην οὐχ ἀν- 
ιδρωτὶ, χαὶ πικρίας δίχα τῆς χατὰ τὰς θλίψεις. Τοι- 
γάρτοι πιχρίδας συνεσθίεσθαι τοῖς ἄρτοις τοῖς οὐχ 
ἐζυμωμένοις; τὴν ἄδολον xaX χαθαρωτάτην ἐν Χριστῷ 
ζωὴν οὐ δίχα πιχρίας ἐσομένην ὑποδηλοῖ. Συνεισχο- 
μιστέον τοιγαροῦν ἀναγχαίως ταῖς ἀζύμοις τροφαῖς 
τὴν πικρίδα. ε Πάντες γὰρ οἱ θέλοντες ζῇν ἐν Χριττῷ 
διωχθέσοντα!, » φησίν. Πλὴν οἶγε τοῦτο παθόντες, 
μαχάριοι. Συμπάσχοντες γὰρ xai συμδασιλεύσουσι, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. Μὴ ἐξοίχεταί ποι πρὸς τὸ 
ἀχαλλὲς ὁ λόγος ; 


ΠΆΛΛ. Οὐδαμῶς. 


PALL. Aperta sane ac perspicua expositio. 

CYR. Quid? nonne illud preterea dignum est 
quod animadvertatur ? 

PALL. Quidnam istud est ? 

CYR. Non enim ante ex 7Egyptiorum terris ex- 
cessissent Israelite, neqüe servitutem a se adeo 
molestam atque odiosam excussissent, quinetiam 
illatam /Egyptiorum primogenitis mortem, atque 
inevitabilem illam exterminatoris manum haud 
elfugissent, nisi prius agnum immolassent in Chri- 
sti figuram, qui tollit peccata mundi. Unxerant ergo 
illi quidem postes sanguine, utlex a Moyse sancita 
jubebat, sed Christi mvsterio suos animos tanquam 
scuto quodam atque vallo muuierant. 89 Christi 
namque mors medicina est ad mortem solvendam 
valens, et qui mystice benedictionis participes 
fiunt, ii sunt mortis atque interitus victores, ut illa 
verba testantot : « Ámen, amen dico vobis, qui 
manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, 
babet vítam ziernam **. » Edentes vero agnum, 
panes azymos, ad eum cibum adhibebat : quz figura 
per azymum purumque cibum evangelicarum disci- 
plinarum elegantiam significabat ; sed ita tamen, 
ut eam non absque sudore atque pressurarum amari- 
tudine futuram esse przfiguraret : nam amaris herbis 
simul cum infermentatis panibus vesci hoc laten- 
ler significat, illam sincerissimam atque purgatis- 
simam in Christo vitam non posse sine amaritu- 
dine duci. Ergo ad azymos cibos amaritudo quoque 
est necessario adjungeada : « Omnes enim qui vo- 
lunt pie vivere in Christo, persecutionem patüen- 
tur **, » inquit. Sed tamen, quicunque id perpessi 
fuerint, beati sunt: nam simul patiendo, conse- 
quentur etiam ut simul regnent, ut scriptum est **, 
Num igitur oratio a decoro deviasse tibi v.detur ? 

PALL. Minime vero. 


43 Exod. vu, 6, 7. ** Joan. vi, 55. 4.1], Tim. i, 19. ** Rom. vii, 148. 
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ΠΕΡῚ ΤΗΣ EN JINEYMATI 


ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙ͂Α 


ΠΡΟΣΚΥΝΉΣΕΩΣ KAI ΛΑΤΡΕΙ͂ΑΣ 
ΛΟΓῸΣ TPITOZ. 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER TERTIUS. 


81 Mortem, qua ex peccato consecuta est, atque A Ὅτι ἀμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρτίας θάνα- 

iaboli (yrantidem, evitari nullo modo passe nts tov, xal τὴν tov διαδόλου gueretir, εἰ μὴ 
per sanctificationem qua ex Christo est; justifi- δι' ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Χριστόν: xal ὅτι οὐκ ὃν 
cationemque non in lege, sed in Christo esse. γόμῳ ἡ δικαίωσις, ἀλ.1᾽ ἐν Χριστῷ. 

Jam vero cum ejusmodi sacrificium Israeli per» ΟὈὐχοῦν ἐπειδήπερ τῆς θυσίας ὁ τρόπος τοῖς ἐξ 
fecissent,camque praterea primogenita /JEgyptiorum Ἰσραὴλ εὖ μάλα διεπεραίνετο, xal τὰ μὲν τῶν Αἶγυ- 
periissent, depulissetque tanquam in figura Chric πτίων πρωτότοχα διολώλει λοιπὰν, ἀπεσόδει δὲ τῶν 
stusa sanctiflcalis extermipatorem, tum denique ἡγιασμένων ὡς ἐν τύπῳ Χριστὸς τὸν ὅλαθρευτὴν, 
vix dominorum terris excesserunt; cumque 3d τότε δὴ μόλις τῆς τῶν χρατούντων ἐχθέοντες γῆς, 
promissam sibi regionem properarent, ad eam non χαὶ πρὸς τὴν ἐπηγγελμένην αὐτοῖς ἀφιχέσθαι &a- 
recto cursu, sed flexibus in utramque g partem a σπεύδοντες, οὐχ εὐθυδρομοῦσιν εἰς αὑτὴν, περιαγω» 
recto itinere diversis perducti sunt. Sic enim scri- σγαῖς δὲ ὥσπερ ταῖς ἐπὶ θάτερα τῆς εὐθείας ἀπεχο- 
ptum est rursum : « Ut vero emisit Pharao populum, μίζοντο. Γράφει μὲν γὰρ ὧδε πάλιν" ε Ὡς δὲ ἐξαπ- 
non deduxit eos Deus per viam Philisteorum, qui& ἐστειλε Φαραὼ τὸν λαὸν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 
prope erat. Dixit enim Deus : Ne forte poeniteat po- ὁδὸν γῆς Φιλιστιεὶμ, ὅτι ἐγγὺς ἣν. Εἶπε γὰρ ὁ Θεός 7 
pulum, si viderit bellum, et revertatur in /Egy- p Μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον, καὶ 
ptum. Et circumduxit Deus populum suum per viam ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον. Kat ἐχύχλωσεν ὁ Θεὸς λαὸν 
quz ducit in desertum ad mare Rubrum **. » αὐτοῦ ὁδὸν τὴν εἰς ἔρημον εἰς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν.» 

PALL. Quid tandem in ea quoque re mysterii IIAAA. Τί δὴ ἄρα xàv τούτῳ τὸ χεχρυμμένον " 
latet ? 

CYR. Exquirendum id est, si ita videtur. Scis KYP. 'Ex6acavisiétow, εἰ δοχεῖ, Σύνες γὰρ ὅτι 
enim, cum illis in promptu esset via per quam re- παραχειμένης ὁδοῦ τῆς ἐπ᾽ εὐθείας αὐτοῖς, xat Bpa- 
cia in locum tenderetur, ac liceret brevi itinere χυποροῦντας ἐξὸν ἀφιχέσθαι συντόμως ( Ἐγγὺς γὰρ 
cito pervenire (prope enim erat terra procul dubio ἦν, φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας ἡ γῇ), δῆλον ὅτι δι’ ἑτέρας 
promissionis), per alteram eos duxisse viam, 408 αὐτοὺς ἀπεχόμιζε, τῆς ἐν χύχλῳ μαχρῷ, τὸ ἕτοιμον 
longo circuitu conficeretur; quod ille cunctorum εἰς ἀπόστασιν, xai τὸ ἀσχέτως ἔτι χατανενευχὸς εἰς 
Opifex illorum animum ad desciscendum facilem, δειλίαν τῶν πάλαι προεγνωχὼς ὁ πάντων Δημιουηγός. 
et ad metum nimium proclivem longe ante provi- 
disset. 

PALL. Nulla magis perspicua est oratio. IIAAA. Οὐδέν «t μᾶλλόν ἔστι σαφὴς ὁ λόγος. 

. CYR. Ad spiritualem igitur contemplationem GC KYP. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπὶ θεωρίαν τὴν πνευματιχὴν, 
transeundum est. Qui a mundana vita ἀδ:πιοπίδοο- τοὺς ἀπὸ ζωῆς χοσμιχῆς xat δαιμονιώδους πλεονεξίας, 
que dominatu, tanquam ex /Egyplia regione rece- ὥσπερ τινὸς γῆς Αἰγυπτίων ἀπαίροντας, ὁδὸς εὐθεῖα 
dunt, eos recta brevisque omnino via perducit ad — xal ὀλίγη παντελῶς ἀποφέρει πρὸς ἁγιασμὸν, xal εἰς 


4 Exod. xxi, 4. 
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ἐλπίδα τὴν παρὰ Θεῷ, πίστις ἡ ἐν Χριστῷ, xaX ἡ A sanctificalionem, spemque eam quam in Deo re- 


χατ᾽ αὐτὸν διχαίῶσις, χατά γε τὸ ὑπὸ τοῦ Παύλου 
σοφῶς Elpnuévov* « Ἐγγύς σου τὸ ῥῇμά ἔστιν ἐν 
τῷ στόματί cov, xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς 
ἐν τῷ στόματί σου ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, χαὶ πιστεύ- 
σῆς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Ex 
νεχρῶν, σωθήσῃ " xapbia γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιο- 
covnv* στόματι ὃὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. s 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν οὕτως ἀγχοῦ χαὶ συνεσταλμένην 
ὁδὸν διαστείχειν οὐχ ἐφίει τοὺς πάλαι Θεός " ἐπενόει 
δὲ ὥσπερ τινὰ χύχλον τὴν ἐπ᾽ εὐθείας οὐχ ἔχοντα, 
τὸν ἐν τέεριστροφαῖς λόγων xaX ἐν αἰνίγμασι νόμον 
μακροτέραν ἔχοντα χαὶ οὐχ ἀταλαίπωρον τὴν παιὸ- 
αγωγίαν, ἵν᾽ ὥσπερ τινὰ μελέτησιν τῶν τελειοτέρων 
τὰ ἐν σχιαῖς ἔχοντες, χαὶ προχατηχούμενοι τὸ μυ- 
στῆριον, μὴ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς χαταπτοοῖντο δεί- 
μασιν, εἰς ἀποδρομὴν χαὶ ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Χρι- 
στοῦ, προγεγυμνασμένοι δὲ ὥσπερ xai ἀναμανθά- 
νοντες τὸ ἀληθῶς ὠφελοῦν, ἑτοιμότεροι μὲν ἂν εἶεν 
πρὸς thv τῆς ἀληθείας ἔφεσίν τε χαὶ προθυμίαν, 
ἐρηρεισμέντ,ν δὲ χαὶ ἀ[να]χατάσειστον ἔχοιεν τὴν εἰς 
Θεὸν ἀγάπησιν. Διὰ μαχρᾶς οὖν ὥσπερ χαὶ οὐχ εὖ- 
θείας ὁδοῦ, τῆς χατὰ τὸ γράμμα λατρείας, παιδαγωγὸς 
ἦν ὁ νόμος. Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτω. ΠΙαρέδειξε γὰρ 
ἡμῖν τὴν εἷς εὐθὺ χαὶ ἀγχοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν διὰ 
πίστεως, μεταχαλχεύων εἰς εὐτολμίαν, χαὶ εἰς τὸ 
χρῆναι λοιπὸν χατανδρίζεσθαι τῶν ἀνθεστηχότων " 
τληκαθεῖν δὲ ὅτι μάλιστα φιλεῖν ὑπέρ τε τοῦ ἀγαθοῦ, 
xaX ταῖς τοῦ διαδόλου μεθοδί ε]ίαις ἀντιφέρεσθαι γεννι- 
χῶς, ἰχεῖγό που τάχα τὸ ἐν προφήτῃ λέγοντας" 
« "Hob Κύριος βοηθεῖ μοι, τίς χαχώσει με; » Τὸ δὲ 
δὴ τὴν οὕτως ἡμῖν ἀξιάγαστον εὐτολμίαν ἐμποιοῦν 
εἴη δή που πάντων ἂν ἕτερον οὐδὲν, παρὰ τὴν ἐξ 
ὕψους δύναμιν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μέθεξίν τε καὶ χοινωνίαν. 


non aliud orhnino est, quam illa ex alto virtus, 


inunio. 

ΠΑΛΛ. Συνίημι ὃ φὴς, xal ds τῆς ἀγχινοίας 
ἄγαμαι. 

KYP. Kal τόν γε τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας χαι- 
μὸν κχατασημήνειεν ἂν εὐθὺς τὸ παρεζευγμένον. 


c Πέμπτῃ γὰρ, φησὶ, γενεᾷ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ D 


ix τῆς Αἰγύπτον. » Ἐχλελυτρώμεθα γὰρ ἐκ δουλείας, 
χαὶ μὴν xaX πόνων τῶν ἐν elxaiot; περισπασμοῖς, 
καὶ ταλαιπωρίας τῆς περὶ γῆν τε χαὶ χοῦν (συνίης 
δὲ ὅ φημι), χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν παραθολὴν, ὡς ἐν 
πέμπτῃ γενεᾷ, τῷ πέμπτῳ χαιρῷ. « Ὁμοία γάρ 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα mput μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. » Τουτὶ δὲ χαὶ περὶ τὴν ἔχτην 
τε xal τὴν ἐνάτην ἔφη δρᾷν" «ε Περὶ δὲ τὴν ἐνδε- 
x&vnv, εὗρεν ἄλλους ἀργοὺς, ἔφη «s πρὸς ἐχείνους * 
Tl ἑστήκατε ὧδε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; ὑπάγετε, 
καὶ ὑμεῖς ἐργάζεσθε εἰς τὸν ἀμπελῶνά pov. » "A0ptt 
δὴ οὖν, ὡς ἐν πέμπτῃ γενεᾷ πεμπομένους εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα τοὺς τελενταίους, xal ἐν χαιροῖς τοῖς 


positam habemus, fides, inquam, in Christo, et illa 
in eodem justificatio, ut sapienter est a beato Paulo 
dictum : « Prope te est. verbum hoc in ore tuo et 
in corde tuo, hoc est, verbum fidei, quod przdica- 
mus : quoniam, si confitearis in ore tuo quod Do- 
minus Jesus, et credideris in corde tuo quod Deus 
ipsum suscitavit a mortuis, salvus eris : corde enim 
creditur ad justitiam, ore autem confessio fit ad 
salutem **. » Per hanc igitur adeo vicinam bre- 
vemque viam ambulare antiquos illos homines non 
permisit Deus, sed velut circuitum quemdam ex- 
cogitavit, rectum iter minime habentem, legem, in- 
quam, qus per orationis anfractus et :xnigmata 
longiorem haberet laboriosioremque disciplinam, 


B ut iis, que tradebantur in umbris, velut medita- 


tione quadam rerum perfectiorum utentes, ac prius 
mysterii rudimentis imbuti, non temere quibusvis 
terroribus turbarentur, et a Christo resilirent atque 
desciscerent, sed velut exercitatione quadam instru- 
cti, cum didicissent quam utilis esset veritas, pa- 
ratiores ad expetendam, alacriterque capessendam 
veritatem redderentur, dilectioneque erga Deum 
essent firma et immota. Lex igitur pedagogus erat, 
83 qui veluti per longiorem ac flexuosam viam 
duceret, per illum, inquam, cultum, qui secundum 
litteram exhibebatur. At non item Christus. Nam 
tum brevem nobis commonstravit viam, illam, in- 
quam, per fidem ; adeoque audentes πο reddidit, 
ut non dubitemus jam adversus ea qus nobis 
obluetantur, fortiter dimicare, optandumque in 
primis existímemus pro ipso bono quidpiam to- 
lerare, ac diaboli insidiosis occursibus fortiter ob- 
sistere, illud e propheta in ore habentes : « Ecce 
Deus adjuvat me; quis affliget me *'' * » Quod au- 
tem in nobis adeo miros animi ausus efficit, id certe 
id est, sancti Spiritus participatio atque com- 


- PALL. Intelligo quod dicis, ac tuam istam soler- 
tiam admiror. 

CYR. Atque ipsum quoque salutis per Christum 
tribuendz tempus, ut puto, significatur, eo ipso 
quod deinceps adjunctum est : « Quinta namque, 


ait, generatione ascenderunt filii Israel de terra 


AEgypti *'*. » Namque a servitute atque laboribus, 
quibus frustra vanis in rebus distinebamur, a&rum- 
nis etiam quas in terre ac pulveris operibus tole- 
rabamus (nosti enim quod dico), quinta successione 
temporum, ut est in evangelica illa parabola, quasi 
quinta quadam generatione redempti sumus. « Si- 
mile est enim regnum celorum homini patrifami- 
lias, qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam suam **. » Quod idem circa tertiam quoque, 
sextam ac nonam horam fecisse ait. « Circa unde- 
cimam vero invenit alios otiosos, aitque ad illos : 
Quid statis tota die sic otiosi ? ite et vos ad ope- 
randum in vineam meam **, » Intellige igitur hos 


** Rom. x, 8-10. “7 Isa. 1, 7. *'"" Exod. xiu, ὅ, ^ Matth. Xx, seqq.  ** Ibid., 6. 
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extremos in vineam mitti quinta quodammodo ge- A ἐσχάτοις, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς, xà 


neratione, id est, novissimis temporibus, cum ille 
Unigenitus factus homo est, ac necem pro salute 
omnium pertulit. Itaque Moysi quoque lege prz- 
scriptum erat ut agnus acciperetur quidem deci- 
ino primi mensis die, occideretur aulem ad vesperam 
ejusdem mensis quartodecimo, ut simul et quin- 
tum nobis tempus die quinto, et in fine seculi Sal- 
vatoris nostri c:edes futura per vesperam signifi- 
caretur. 

PALL. Omne igitur, ut. consentancum est, divi- 
nitus inspirat&. Scripturz propositum ad Christi 
ivsterium spectat **'? 

CYR. lta prorsus : finis namque legis ac prophe- 
tarum Christus : « Neque enim est nomen sub colo 


datum hominibus, &44 in quo oporteat nos salvos B 


fieri ** : » sic enim dixit ille Salvatoris nostri di- 
scipulus ; cujus τοὶ probatio in proinptu est, si ad 
ea qui? sequuntur aspexerimus : « Profecti, inquit, 
filii Israel ex Socoth, castrametati sunt ia Othom, 
prope desertum ; Deus autem przibat illis, inter- 
diu quidem in columna nubis, ut ostenderet eis 
viain ; de noete autem in columna ignis : non defecit 
columna ntbis per diem, neque columna ignis per 
uoctem coram ormni populo 7". » Vides ut lsraelitis 
jam ex 4Egyptiorum regione profectis ducein se 
prestiterit Deus in columna nubis et ignis ; utrin- 
que aufem Christus reprzsentabatur. 

PALL. Quo tandem modo? 

ΟΥ̓. Prüiünum quidem, quia columna et firma- 
mentum veritatis est, deinde quod nullo modo con- 
cuti ac disturbari potest, ἃ terra sursum attollens; 
nam in Christo desiimus quas carnis sunt sapere, 
ac per terrena volutari mala : ac veluti sursum 
ejus ope tollimur, cum ea qus sursum sunt sapi- 
pimus, et in ccelo versamur : scriptum est enim: 
« Dei fortes a terra vehementer eievati sunt ?*. » 
Dixit etiam certe Christus ejusdem David voce de 
ierra et de sanctis apostolis : « Ego firmavi colum- 
nas ejus **. » Firmati quippe sunt apostoli sancti, 
qui supra terram eminent, cum virlute ex alto, 
gratia nempe sunt sancti Spiritus induti. lidem 


erantetiam columna, eo ipso quod Christo con-. 


forr;es erant, eique similes per gratiam sancti Spi- 
ritus. Sic igitur accipe, non alia de causa, preter 
eas quas modo diximus, columnam appellatum 
esse Christum ; deducebat autem interdiu quidem 
in columna nubis, de nocte vero, inquit, in colum- 
na ignis, ut monstraret illis viam **: ac noctem 
quidem appellare Scriptura consuevit tempus illud 
ante Salvatoris adventum, quo, adhuc Satana do- 
minante, ii qui tum in terris erant, impietatis et 
ignoranti: tenebris tenebantur. Αἱ contra diei no- 
mine tempus illud appellat, quo Salvator noster 
advenit : quo tempore sumus illuminati, cum splen- 
dorem illum verz Dei cognitionis mente suscepi- 
mus : illumque justitiz solem cordis oculis intue- 


** |I Tim. m, 16. 7* Act, 1v, 19. 
** Exod. xii, 21, 22, 


τι Exod. xm, 90, 21. 


τὴν ὑπὲρ cnc ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηχε σφαγέν, 
Τοιγάρτοι καὶ ὁ Μωσέως διετύπου νόμος, λαμθάν- 
σθαι μὲν τὸν ἀμνὸν ἀπὸ δεχάτης τοῦ πρώτου ugs, - 
σφάζεσθαι δὲ πρὸς ἑσπέραν τς τεσσαρεσχαιδεχότης 
τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἵν᾽ ἐν ταὐτῷ xal ὃ πέμπτος foh 
χαιρὸς, ὡς ἐν ἡμέρῷ τῇ πέμπτῃ, καὶ τοῖς ἐπὶ τῦει 
τοῦ αἰῶνος, τὴν τοῦ Σωτῆρος γενέσθαι σφαγὴν διὲ 
“οὐ, πρὸς ἑσπέραν, σημαίνηται. 


IIAAA. Ἅπας οὖν, ὡς ἔοιχε, τῆς θεοπνεύστου l'ge- 
ene ὁ σχοπὸς εἰς τὸ Χριστοῦ βλέπει μυστήριον; 


KYP. Παντάπασι μὲν οὖν᾽ τέλος γὰρ νόμου x 
προττ τῶν ὁ Χριστός" « Ἐπεὶ μτδέ &actv ὄνομε ἐπί 
τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν $E 
σωθῖναι ἐμᾶς. » Ἔφη γὰρ ὧδε τοῦ Σωυτῆρος ὁ ps. 
τῆς, xal γείτων ἡ δεῖξις, εἰ τοῖς ἐφεξῆς oos Gl 
μεν. « Ἑξάραντες, φησὶν, οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ kx Zoxg, 
ἐστρατοπέδευσαν ἐν Ὀθὼμ παρὰ τὴν ἔρημον" ὁ ἃ 
Θεὺς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφῶντς, 
δεῖξαι αὑτοῖς τὴν ὁδὸν, τὴν δὲ νύχτα Ev στύλῳ topi: 
οὐχ ἐξέλιπεν ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυχτὸς ἐναντῶν 
παντὸς τοῦ λαοῦ. » Ὁρᾷς ὅπως τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
γῆς ἐκπεφοιτηχότων τῶν ἐξ Ἰσραὴλ χαθη γεῖτο θεὶς 
ἐν στύλῳ νεφέλτς xai πυρός ; ἐγράφετο δὲ δι᾽ ἀμρεῖν 
ὁ Χριστός. 


IIAAA. Τίνα τρόπον: 

KYP. Πρῶτον μὲν, ὅτι στύλος καὶ ἐδραΐωμα τῆς 
ἀληθείας ἐστὶν ἀχατάπσειστόν τε καὶ ἄϑραοστον καν- 
τελῶς, καὶ ἀνέχων τῆς γῆς ὑψοῦ. ᾿Δπηλλάγμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρκὸς, καὶ τοῖς; 
ἐπιγείοις ἐγχαλινδεῖσθαι χαχοῖς" α ἔρόμεθα ὅδ ὥππερ 
ὑψοῦ bi αὐτοῦ, ἄνω φρονοῦντες, καὶ ἐν οὐρανῷ π᾿» 
λιτευόμενοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τοῦ Θεοῦ οἱ κρα- 
τα ι]οὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » "Ἔφη δέ ποῦ ζρι- 
στὸς xai διὰ φωνῆς τοῦ Aa616 περί τε τῆς γῆς καὶ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων * « Ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύ- 
λους αὐτῆς. » Ἐστερεώθησαν γὰρ οἱ τὴν γῆν ἀνέχον» 
τες ἅγιοι μαθηταὶ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν, τοῦτ᾽ ἔστι, 
«ἣν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν ἀμφιασάμενοις 

τύλοι δὲ ἧσαν αὐτοὶ, κατὰ συμμορφίαν τὴν ὡς πρὸς 
Χριστὸν, xat χαθ᾽ ὁμοίωσιν τὴν ἐν χάριτι διὰ Πνεῦ- 
ματος. Ἐχδέξῃ, δὴ οὖν οὐχ ἑτέρου του χάριν, ἣ ὧν 
ἔφαμεν ἀρτίως, στύλον ἡμῖν ὠνομάσθαι Χριστόν" 
χαθηγεῖτό γε μὴν ἡμέρας μὲν οὔσης, ἐν στύλῳ νεφέ- 
λης, τὴν δὲ νύχτα, φησὶν, ἐν στύλῳ πυρὸς, δεῖξαι 
αὐτοῖς τὴν ὁδόν. Νύχτα μὲν ὀνομάζειν ἔθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, τὸν πρὸ τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν Irt 
τυραννοῦντος τοῦ Σατανᾶ, χατεχράτει τῶν ἐπὶ τῆς 
Υἷ]ς τῆς ἀγνωσίας ὁ σχότος " ἡμέραν δὲ αὖ, τῆς «τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον, xa0* ὃν πεφω- 
τίσμεθα, τὰς τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας αὐγὰς εἰδ- 
δεξάμενοι χατὰ νοῦν, καὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον 
«οἷς τῆς χαρδίας ὄμμασι βλέποντες " xai μαρτυρήσει 
λέγων ὁ Παῦλος περὶ τοῦ χρόνου τοῦ πρὸ τῆς ἐπιδη» 


" Psal χινι, 10. 7? Psal. ὑχτιν, &. 
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pias xai τοῦ xaz αὑτήν' € Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ ὃξ A mur; quod Paulus testatur, ubi de tempore tum 


ἡμέρα ἤγγικεν ^ ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, 
καὶ ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
- εὔσχημόνως περιπατήσωμεν. » Νοουμένου τοιγαροῦν 
εἰς νύχτα τοῦ πάλαι χαιροῦ, εἰς ἡμέραν δὲ αὖ τοῦ 
ἰχαθ᾽ ὃν γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς. φαμὲν ὅτι 
προηγεῖτο μὲν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ἐν εἴδει πυρὸς, ὡς ἐν 
«ip καταχρίνοντί τε xal χολάζοντι νόμῳ (χολάσεως 
Ἰὰρ σημεῖον τὸ πῦρ) * ἡμῶν δὲ ἐν εἴδει νεφέλης, ὡς ἐν 
τύκῳ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος xal τῆς δι ὕδατος 
σωτηρίας. Ἢ οὐχ ὕδωρ dj νεφέλη ; 


quod ante adventum, tum quod in ipso adventu 
fuit, loquitur : « Nox praecessit, dies autem appro- 
pinquavit: abjiciamus ergo opera tenebrarum, et 
induamur arma lucis, sic ut in die honeste ambu- 
lemus ?*. » Itaque, cum tempus illud vetus in nocte 
ponatur,&5 rursusque illud alterum, quo Dei Unige- 
nitus est homo factus, in die numeretur, asserimus 
illum Israelitis quidem ignis specie tanquam condem- 
nante ac puniente lege (est enim igms penz signum); 
nobis vero nubis specie tanquam in figura sancti ba- 


ptismatis , salutisque illius quam per aquam consequimur, se ducem praebuisse. An nubes non aqua est? 


IIAAA. Πῶς γὰρ o5; | ] 
KYP. Ἐχπεφοιτηχότων δὲ τῆς Αἰγυπτίων τῶν ἐξ 


PALL. Quidni 3 
CYR. Israelitis igitur ex AEgyptiorum regione 


Ἰσραὴλ, &vexalsto πρὸς ὀργὰς ὁ πάλαι πλεονεχτῶν, B profectis, accensus est ira vetus ille dominationis 


τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Φαραὼ, xaX διώχειν ἐπεχείρΞε:. « ἔζευξε 
τὰρν, φησὶ, «τὰ ἅρματα αὐτοῦ xal πάντα τὸν λαὸν 
συναπενέγχαι μεθ᾽ ἑαυτοῦ, xaX λαδὼν ἐξαγόσια ἅρματα 
ἐχλεχτὰ, xai πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων, xal 
«τριστάτας ἐπὶ πάντων. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" 
« ᾿Αναδλέψαντες δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοίς 
ὁρῶσιν, χαὶ ἰδοὺ οἱ Αἰγύπτιοι ἐστρατοπέδευσαν ὀπίσω 
αὐτῶν, xai ἐφοδήθησαν σφόδρα. ᾿Ανεδότσαν ὃὲ οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, xai χατεφέροντο τοῦ Μω- 
σέως ἀναφανδὸν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 
μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσα: 
ἂν τῇ ἐρήμῳ; τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν 
ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ; Οὐ τοῦτο ἦν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλῇ- 
ἀαμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ, λέγοντες" Πάρες ἡμᾶς 
ὅχως δουλεύσωμεν Αἰγυπτίοις ; Κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς 
δουλεύειν Δέγυστίοις, 1j ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ. » Πρὸς τὰ τοιάδε Μωσῆς" « Θαρσεῖτε, φησὶ, 
στῆτε xal ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου 
ἣν ποιήσει ἡμῖν σήμερον. Ὃν τρόπον γὰρ ἑωράχατε 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ πῤοσθήσεσθε ἔτ: ἰδεῖν αὑτοὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν" Τί 
βοᾷς πρός με;- λάλησον τοῖς υἱοῖς "lopat, καὶ ἀνα- 
ζενξάτωσαν᾽ xal σὺ ἔπαρον τὴν ῥάζδον σου, χαὶ ἔχ- 
τεῖνον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ξήρανον 
αὐτήν. Καὶ εἰσελθέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον 
τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. » Καὶ τόν γε τῆς ἐπι- 
χηυρίας τρόπον φανερὸν ἐποίει Θεός" « Ἑξήρε γὰρ ὁ 


usurpalor, Pharao, inquam, eosque insequi molie- 
batur. « Junxit enim, « inquit, » Pharao currus SuoS, 
et omnem populum suum assumpsit secum, et ac- 
cepit sexcentos currus electos, et omnem equi- 
tatum /Egypliorum, et duces super omnes '*; » et 
post alia rursus : « Respicientes autem filii Israel 
oculis vident, et ecce /Egyptii castrametati erant post 
ipsos, et timuerunt valde. Et clamaverunt filii 
Israel ad Dominum, et insurgebant in Moysen palam 
dicentes quia non erant sepulcra in AEgypto, eduxi- 
sti nos, ul interficeres in deserto? Cur hoc fecisti 
nobis , educens nos ex /Egypto? Nonne iste est ser- 
mo quem loquebamnr ad te in /Egypto, dicentes : 
Recede a nobis, ut serviamus JEgyptiis? Multo 
enim melius eratservire eis, quam mori in hac 
sblitadine ". » Ad hzc vero Moyses : « Bono animo 
estote, inquit; state, et videte salutem qua a Do- 
mino erit, quam faciet vobis hodie, non adjicietis 
ultra videre ipsos in seculum. Dominus pugnabit 
pro nobis, et vos tacebitis. Dixit autem Dominus 
ad Moysen : Cur clamas ad me? Loquere flliis Is- 
rael, et proficiscantur; et tu eleva virgam tuam, 
et extende manum tuam ad mare, et sicca illud, 
et ingrediantur filii Israel in medium maris per 
siccum !*, » Atque auxilii modum perspicuum fe- 
cit Deus : « Sustulit se, » inquit, « angelus Do- 
mini, qui pracedebat castra filiorum Israel, 
et profectus est retrorsum : sustulit eliam se co- 


ἄγγελδ- τοῦ θεοῦ ὁ προπορενόμενος τῆς παρεμδολῆς p lumna nubis a facie eorum, et stetit post eos, et 


τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν’ 
ἐξῆρε δὲ xai ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ ἔστη ix τῶν ὀπίσω αὐτῶν " χαὶ εἰσῆλθεν 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῆς τῶν Αἰγυπτίων, xal 
ἀνὰ μέσον παρεμύολῃς ἹἸαρλὴλ, χαὶ ἔστη, xai 
ἐγένετο σχότος xal γνόφος. Καὶ διῖ,λθεν ἡ νὺξ, xal οὐ 
συνέμεξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. » Καὶ ταυτὶ μὲν 


ingressa est inter castra /Egyptiorum et inter ca- 
stra Israel, et stetit, et facta est caligo οἱ tenebrz, 
et praeteriit nox, et non commisti sunt invicem tota 
nocte'*, » Atque hzc quidem gest» rei narratio 
contexit. Opere pretium autem existimo rursus 
subtiliorem horum verborum sensum inspicere, 
acrioremque mentis aciem his litteris adjicere. 


ἡμῖν ὁ τῆς ἑστορίας ἐξυφαίνει λόγος" χρῆναι δὲ οἶμαι πάλιν ἡμᾶς τὴν τῶν νοημάτων ἀχρίδειαν (1) ἰδεῖν 


λεπτὸν ἐνιέντες τοῖς γεγραμμένοις τὸν νοῦν. 

ΠΑΛΑ. Εάνν μὲν οὖν. 

KYP. Ἐβαίρουσι τοιγαροῦν οἱ && "lopor εἰς τὴν 
ἁγίαν σπεύδοντες γῆν, ὡς ἐν στύλῳ πυρὸς χαὶ νεφέ- 
λης προδιδάζοντός τΞ καὶ ἡγουμένου Θεοῦ. Οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐκ ἔστιν εἰς τὴν ἄνω τε xal ἁγίαν ἀφιχνεῖσθαι 


PALL. Ita prorsus censeo. 

CYR. Proficiscuntor igitur filii Israel ad terram 
sanctam properantes, $6 tanquam in columna 
ignis ac nubis Deo przeunte atque ducente ; neque 
enim ullo modo licet ad superpam illam sanctam 


'5 Rom. xir, 12, 15. "* Exod. xw, 6 seqq. 17 Ibid,. 10-19, 18 Ibid., 42-16. τ Ibid., 19, 20. 


(4) Sic cod. Vatic. Cod. Sirleti, καρδίαν. 
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que civitatem pervenire, nisi Christo duce, qui sa- A πόλιν, μὴ οὐχὶ χαθηγουμένου Xotstou , xat ἐναργῆ 


lutis iter perspicuum reddat; in eos tamen qui id 
facere statuerunt, fremunt dentibus hostes, qui in 
hoc mundo versantur ; lex contra ad fortiter auden- 
dum hortatur, atque confirmat metu perculsos, ac 
fore ut adversariorum cohors cadat, manifeste ad- 
modum declarat : nam ex quo ZEgyptii e medio sub- 
lati sunt, hoc procul dubio significatur; eos au- 
tem qui imminente malo terrebantur, tanquam in 
figura rursus sancti baptismatis salvos fecit Deus. 
« Loquere enim,» ait, « filiisIsrael, et proficiscantur: 
et tu tolle virgam tuam, et extende manum tuam 
super mare, et sicca illud ; et ingrediantur filii Is- 
rael in medium maris**. » Quid? nonne divinus 
ille Paulus de filiis Israel scribit, omnes in Moysen 
baptizatos fuisse in nube et in mari "7 


PALL. Fateor. 

CYR. Opus igitur est, qui sequi Christum cupiunt, 
el ad supernam illam civitatem properant, eos non 
in lege consistere neque mandatis qux per Moysen 
data sunt firmiter inhzrere, et in umbris, figuris- 
que versari; sed proficisci, et alio transire, ad 
sanctum nempe baptisma : id enim fecere illi ho- 
mines qui olim ex Dei praecepto per undas medias 
ingressi sunt, et, ut Paulus ait, in mari baptiza- 
bantur ; tum enim denique ipsum Dei'et hominum 
mediatorem Christum Jesum adjutorem habebunt. 
Verbum enim cum esset Deus, caro factum est ; qui 
idem alia quoque ratione mediator est, gubernandi 
nempe ratione, ut qui medius incedere soleat intér 
cultores suos et eorum insectatores, nec congredi 
eos inter se permittat,et hostes ab incursione probi- 
beat. « Sustulit enim se, » inquit, « angelus Dei, et 
. columna nubis, et ingressa est inter castra Israel : et 
nen commisti sunt inter se tota nocte **. » In an- 
gelo autem denuo, atque in columna nubis Chri- 
stus eignificatur; vocatur enim nomen ejus, « ma- 
ni consilii Angelus **. » 


PALL. Ergo, dum Christus est medius interjec- 
tus, non conseremus manus cum iis qui oppugnare 
nos cupiunt. 

CYR. Ita res est; recte intelligis. Illud tamen 
dicam, $7 nequea mea sententia, ut opinor, is 
aberrabit qui dixerit, nos, si superati a voluptuosa 
immundanaque vita discedere decreverimus, ac sequi 
quam maximo studio Dei leges constituerimus , 
nondum tamen fuerimus sancti baptismatis gra- 
tiam consecuti, nequequam satis fortes aut paratos 
certe ad molestias tolerandas fore, et subeundos 


pro virtute labores, atque ad bellorum pericula - 


perferenda. Quemadmodum enim tenerz arbuscu- 
ke vehementissimos solis radios ferre recusant, ne- 
que parum lIzdantur si ventorum violentiore impetu 
quatiantur, ideoque prorsus opus habent nonnullis 
ex arie adjumentis, atque munimento quo circum- 
tcgantur : sie, opinor, etiam hominis anima qua 

«Exod. x1iv,15-16. 


*! | Cor. x,2.. 53 Exod. xiv, 920, 21. 


χαθιστάντος τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν. Τοῖς γε μὴν 
τοῦτο δρᾷν ἐρημένοις, ἐπιτρίζουσι μὲν τοὺς ὀδόντας 
οἱ χατὰ τόνδε τὸν χόσμον ἐχθροὶ, παραθήγει γε why 
εὶς εὐτολμίαν ὁ νόμος χαὶ παρχαθαρσύνει πεφοδημέ- 
νους * xai ὅτι πεσεῖται τῶν ἐναντίων τὸ στῖφος, εὖ 
μάλα χκαταδηλοῖ" τὸ γὰρ Ex ποδῶν γενέσθαι τοὺς Al- 
γυπτίους τουτί που πάντως ἡ μῖν ὑπαινίττεται “ τοὺς 
δὲ ἐν φόδοις ὄντας τοῦ παθεῖν, ὡς ἐν τύπῳ πάλιν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος διέσωζε Θεός. « Λάλησον γὰρ, 1 
φησὶ, « τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀναξζευξάτωσαν" xal 
σὺ ἔπαρον τὴν ῥάδδον σον, χαὶ ἔχτεινον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ ξήρανον αὐτὴν " xal εἰς- 
ελθέτωσαν οἱ viol Ἰτραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσ- 
σης. » Ἢ οὐχ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος περὶ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι πάντες εἰς τὸν Μωσῇ &6a- 


B πτίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ xai ἐν τῇ θαλάσσῃ ; 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

KYP. Χρὴ τοιγαροῦν τοὺς ἀχολουθεῖν ἐθέλοντας 
τῷ Χριστῷ, χαὶ πρὸς τὴν ἄνω σπεύδοντας πόλιν, μὴ 
ἐνιζῆσαι τῷ νόμῳ, μηδὲ ταῖς διὰ Μωσέως ἑντολαὲὶς 
ἀμεταστάτως ἐγχαταυλίζεσθαι, xal σχιαῖς χαὶ τύποις 
ἐμφιλοχωρεῖν" ἀναξευγνύναι δὲ μᾶλλον xal μεταχω- 
ρεῖν ἑτέρωσε, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα. 
Τοῦτο γὰρ ἔδρων οἱ πάλαι χατὰ πρόσταξιν Θεοῦ διὰ 
μέσων Ἰόντες χυμάτων, xal ὡς ὁ Παῦλός; φησιν, ἐν 
θαλάσσῃ βαπτιζόμενοι " τότε γὰρ δὴ, τότε καὶ αὐτὸν 
ἕξουσιν ἀρωγὸν τὸν θεοῦ τε xal ἀνθρώπων μεσίτην, 
Χριστὸν Ἰησοῦν. Θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος, γέγονε σάρξ’ 
xa xa0' ἕτερον 6E τρόπον, μεσίτην οἰχονομιχῶς ὡς 


C διὰ μέσου χωρεῖν εἰωθότα τῶν τε ac6opéwov αὐπὸν ^ 


xaX τῶν διωχόντων αὐτοὺς,χαὶ συμμίσγειν οὐχ ἐῶντα, 
τάς τε τῶν ἐναντίων ἐφόδους ἀποχωλύοντα. « Ἐξῆρε 
γὰρ, » φησὶν, « ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, xat ὁ στύλος τῆς 
νεφέλης, χαὶ εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς 
τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῆς Ἶσ- 
pa, καὶ οὐ συνέμιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. » 
Ὡς ἐν ἀγγέλῳ δὲ πάλιν χαὶ ὡς ἐν στύλῳ νεφέλης ὁ 
Χριστὸς σημαίνεται. Καλεῖται γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
« μεγάλης βουλῆς “Αγγελος. » 
IIAAA. Μεσολαδοῦντος ἄρα Χριστοῦ, τοῖς πολεμεῖν 

ἐθέλουσιν οὐ συμμίξομεν : 


ΚΥΡ. Ὧδε μὲν ἔχει τὸ χρῆμα" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Πλὴν 
Exelvó φημι, καὶ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, καθάπερ ἐγῷμαι, 
τὸ δοχοῦν οἰχήσεται" ἄρτι μὲν γὰρ τῆς φιληδόνου τε 
καὶ ἐγχοσμίου ζωῆς ἀποφοιτᾷν fjonuévot, ἕπεσθαί τε 
δεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχότες τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις, 
οὕπω γε μὴν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χατα- 
πλουτήσαντες χάριν, οὐ λίαν ἐσμὲν εὐσθενεῖς, ἤγουν 
ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ χρῆναι τληπαθεῖν, καὶ ἀνασχέσθαι 
πόνων τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς, xal πολέμων πεῖραν δύ- 
νασθαι διενεγκεῖν. Ὥσπερ δὲ τὰ ἀρτιθαλῇ τῶν φυτῶν, 
τῆς ἀχμαιοτάτης μὲν τοῦ ἡλίον βολῆς παραιτεῖται 
τὸ βλάδος, ἀδιχοῖντο δ' ἂν οὐ μετρίως, εἰ πνευμάτων 
ἐμθολαῖς ἀγριωτέραις διαχραδαίνοιντο, δεῖ δὲ δὴ 
πάντως αὐτοῖς τῶν Ex τέχνης ἐπιχουρημάτων, καὶ 
τῆς ἐν χύχλῳ περιδολῆς * κατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, του- 
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τονὶ τρόπον χαὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, ἄρτι τῆς Ex À nuper e servitute vitiorum emerserit, ad meliorem- 


παθῶν δουλείας ἐχτρέχουσα, καὶ πρὸς τὰ ἀμείνω μεθ- 
ορμιζομένη, καὶ τῷ θείῳ χαταχολουθεῖν ἐθέλουσα 
νόμῳ, τρυφερόνους τέ ἐστι xal εὐαφεστέρα, xal ἀνα- 
σοδοῖτο εὐχόλως, ἀνόπιν ἱδρῶτα τεθεαμένη xal πο- 
λέμου νόμον, ἀσπαστὸν δὲ ἡγήσεται τὸ ἐν οἷς ἦν ποτε 
διαγενέσθαι πάλιν. Καὶ γοῦν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τὴν τῶν 
Αἰγυπτίων τεθεαμένοι παρασχενὴν, καὶ πρὸς μόνην 
τοῦ πολέμου τὴν θέαν ἀπειρηχότες, ἐπεφύοντο λέγον- 
τες τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ᾽ « Οὐ τοῦτο ῥῆμα ἦν ὃ ἐλα- 
λήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ πρὸς σὲ λέγοντες, Πάρες ἡμᾶς, 
δπκως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις ; χρεΐσσον γὰρ 
ἡμᾶς δουλεύειν Αἰγυπτίοις, f] ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ. » Οὐχοῦν ἀδρανὴς εἰς μάχην, xai πρὸς δου- 
λείαν ἐτοιμοτάτη, xa εὐχαταπτόητος χομιδῇ πρὸ 
τοῦ &ylou βαπτίσματος dj τοῦ ἀνθρώπου Ψυχή᾽ εἰ δὲ 
δὴ τυχοῦσα τῆς χάριτος τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν ἀμφιάς 
σαιτο, εὐσθενέστατα μὲν ἀντεγχομιεὶ τοῖς διώχειν 
ἐθέλουσι, καὶ διαμαχεῖται γενναίως, ῥᾷστα δ᾽ ἂν δια- 
χρούσαιτο τὰς τῶν πολεμίων ἐπαναστάσεις, στρατη- 
γοῦντός τε xal προασπίζοντο; Χριστοῦ. Περιεσόμεθα 
γὰρ οὖχ ἑτέρως f) χατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον. 
ΠΑΛΑ. Σχόπει δὴ οὖν διὰ ποίων ἡμῖν χαὶ τοῦτο 
παραστήσεις παραδειγμάτων " ἀπορήσεις γὰρ οὔτι 
που. . 
KYP. Διὰ πλείστων μὲν οὖν ὅσων καταδεῖξαι ῥᾷον, 
πλὴν ἀπό γε πρώτου τοῦ γείτονος, xai ἐξ ὧν αὐτὸς 
γέγραφεν 6 Μωσῆς * οἱ γὰρ πρὸς μόνην ἀπειρηχότες 
τῶν Αἰγυπτίων τὴν θέαν, ἐπειδὴ τὴν Ἐρυθρὰν δι- 


que frugem evaserit, ac Dei legem sequi voluerit, - 
delicata adhuc et mollior cum sit, ubi sudorem vi- 
derit laboremque pugnae, metu perterrita, facile 
terga vertet, optabileque ducet ea repetere in qui- 
bus antea versabatur. Itaque Israelite, cum JEgy- 
ptiorum apparatum vidissent, atque ad pugna: con- 
spectum duntaxat animos abjecissent, insurgebant, 
dicentes Moysi : « Nonne hoc erat verl/fum quod 
locuti sumus ad te in Egypto, dicentes: Dimitte nos 
ut serviamus AEgyptiis? melius enim erat nos ser- 
vire /Egyptiis, quam mori in deserto hoc** . » Im- 
bellis ergo ad pugnam atque ad metuendum procli- 
vis, et ejusmodi qua admodum facile deterreri 
possit, anima hominis est ante sacrum baptisma: 
at, si jam facta ejus gratie compos, illam ex alto 
virtutem induta fuerit, tum vero fortissime obsi- 
slet persequi cupientibus, ac strenue pugnabit; fa- 
cillime quoque impetum hostium retundet, Christo 
tum duce, tum propugnatore. Neque enim aliter. 
quam hac una ratione superiores erimus. 


PALL. Vide igitur quibus hoc etiam exemplis 
confirmaturus sis ; neque enim eorum copiam tibi 
defuturam puto. 

CYR. Quamplurimis id quidem exemplis demon- 
strare perfacile est; verumtamen , primum illud 
erit, quod et proximum est, et ipse Moyses litteris 
mandavit: qui enim solo aspectu JEgyptiorum de- 


ἐἔθησαν θάλασσαν, xa τὸν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος c sponderan& auimos, postea quam Rubrum mare 


ἐπλήρουν tóv0ov (ἐδαπτίσθησαν γὰρ, φησὶν, slc Mo- 
σέα͵ καθάπερ χαὶ ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος, ἐν τῇ 
νεφέλῃ xat ἐν τῇ θαλάσσῃ), μάχιμοί τε ἤδη xaX δεινοὶ 
πρὸς ἀντίστασιν ἀνεδείχνυντο τοῖς ἐχθροῖς, πλὴν διὰ 
Χριστοῦ. Γέγραπται δὲ οὕτως" « Ἦλθε δὲ ᾿Αμαλὴκχ 
xai ἐπολέμει Ἰσραὴλ ἐν Ῥαφδίν. Εἶπε, δὲ Μωσῆς 
τῷ Ἰησοῦ" Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, xai 
ἐξελθὼν παράταξαι τῷ ᾿Αμαλὴχ αὔριον" χαὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔστηχα ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ βουνοῦ, xal ἡ ῥά- 
ὅδος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί μου. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς, 
χαθάπερ αὐτῷ εἶπε Μωσῆς, χαὶ ἐξελθὼν παρετάξατο 
τῷ ᾿Αμαλῆχ᾽ καὶ Μωσῆς, xai ᾿Ααρὼν, χαὶ "p ἀν- 
ἐδησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ βουνοῦ .Καὶ ἐγίνετο, ὅταν 
ἐπῆρε Μωσῆς τὰς χεῖρας χατίσχυεν Ἰσραὴλ, ὅταν δὲ 
xaÜtxs τὰς χεῖρας, χατίσχυεν ᾿Αμαλήχ. Αἱ δὲ χεῖρες 
Mcr, βαρεῖαι, χαὶ λαδόντες λίθον ἐπέθηχαν ὑπ’ αὐτὸν, 
χαὶ ἐκάθητοἑπ᾽ αὐτοῦ, xat ᾿Ααρὼν, xai Ὧρ ἑστήριζον 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς, xal ἐντεῦθεν εἷς " 
καὶ ἐγένοντο αἱ χεῖρες Μωσῇ ἐστηριγμέναι ἕως δυ- 
σμῶν ἡλίου " καὶ ἐτρέψατο Ἰησοῦς τὸν ᾿Αμαλῆχ, 
χαὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν φόνῳ μαχαίρας. Εἶπε 
ὃὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν * Κατάγραψον τοῦτο εἰς μνη- 
μόσυνον ἐν βιδλίῳ, xaX δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἱησοῦ, ὅτι 
ἁλοιφῇ ἐξαλείψω τὸ μνημόσυνον ᾿Αμαλὴχ Ex τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν. Καὶ ᾧχοδόμησε Μωσῆς θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Κύριος 
χαταφυγῆ μου, ὅτι ἐν χειρὶ χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος 
ἐπὶ ᾿Αμαλὴχ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. » 


*! Exod. xiv, 12. ** I Cor. x, 3. 


trajecerunt, ac sancti baptismatis figuram expleve- 
runt (baptizati namque sunt in Moysen, ut sapien- 
tissime scribit Paulus**, in 8& nube et in mari), 
fortes jam ac strenuos se ad resistendum hostibus 
prebuerunt; non tamen sine Christo. Sic enim 
scriptum est: «Venit autem Amalec, et oppugnabat 
Israel in Raphidim. Dixit autem Moyses Josue: Eli- 
ge tibi viros potentes, et egressus congredere cum 
Amalec cras; etecce ego stabo in vertice collis, et 
virga Dei in manu mea. Et fecit Josue, sicut dixit 
ei Moyses, et exiens congressus est cum Amalec: 
et Moyses et Aaron et Hur ascenderunt in verticem. 
collis. Et factum est, quando elevabat Moyses ma- 
nus, pravalebat Israel; quando autem remittebat 


D manus, prevalebat Amalec. Manus autem Moysi 


graves erant: et accipientes lapidem, supposuerunt 
sub eo, et sedit super eum, et Aaron et Hur sus- 
tentabant manus ejus, hinc unus, et hinc alter: et 
fuerunt manus Moysi sustentatz: usque ad occasum 
solis: et fugavit Josue Amalec et omnem populum 
ejus in occisione gladii. Dixit autem Dominus ad 
Moysen : Scribe hoc ad memoriam inlibro, et da- 
bis in aures Josue ; quoniam deletione delebo me- 
moriam Amalec de sub ccelo. Et zdificavit Moyses 
altare Domino, et vocavit nomen ejus, Dominus 
refugium meum ; quoniam in manu occulta pugnat 
Dominus contra Ámalec a generationibus in gene- 
rationes "*. » 


*5 Exod. xvii, 8-16. 
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PALL. Et quisnam est hujus scripture sensus? α ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τῶν vevpecg£as à 


neque enim satis intelligo. 

CYR. Atqui, ut opinor, nihil difficile est inspice- 
re.volentibus ; nam si cogitet quispiam praceptum 
csse a Moyse Josue, quid aliud suspicari poterit, 
quam illud omnino, quod, cum Verbum esset Deus, 
factum est sub lege, quod ad humanitatis habitura 
pertinet, ac subditum quodam modo Moysi manda- 
tis; idque pluribus modis, nunc circumcisionem 
perferens eam qux est secundum carnem, nunc 
didrachma solvens ; praterea cum, iis qui sub lege 
erant, tanquam sub lege csset, se annumerans, et 
apertissime dicens : « Non veni solvere legem, sed 
adimplere*f. » Verum, etsi factum est sub lege 
Ἢ propter humanani naturam, tamen tum quoque 


νοῦς ; συνίημι γὰρ οὗ σφόδρα, 

KYP. Καὶ μὴν, ὡς ἐγῷμαι, χαλεπὸν οὖξὲν τὸς 
ἐθέλουσιν ἰδεῖν * προσταττόμενον γὰρ ὅτ θέωτξως 
ἐννοήσας Ἰησοῦν, τί ἂν ἕτερον ὑποτοπῆσαι 7; ὃν, 
j| ἐχεῖνό που πάντως, ὅτ: Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, Tov 
ὑπὸ νόμον, xatá γε τὸ τῆς ἀνθρωπότη τος σχῇ az, χεὶ 
ὑπετάχθη τρόπον τινὰ ταῖς διὰ Μωσέως ἐντοϊεῖς 
χατὰ διαφόρους τρόπους, ὧδε μὲν ὑπομένων τὴν 
χατὰ σάρχα περιτομὴν, ὧδε δὲ τὰ δίδραχμα τελῶν, 
χαὶ τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον σνγχαθιστάβειες, 
λέγων τε σαφῶς " « Οὐχ ἧλθον καταλῦσαι τὸν viam, 
δλλὰ πληρῶσαι. ν» ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ γέγονεν Orb νόμον δὲ 
τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἦν xai οὕτω θεός, Σετῷ π 
χαὶ Λυτρωτὴς παντὸς τοῦ λαοῦ. Ἐπιλεξάμενος ἐφ 


Deus erat, salvatorque ac redemptor universi po- D £x παντὸς τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ, xaX ἐκ παντὸς Wim 


puli. Nam cum ex universo populo lsraecl, et ex 
omni gente viros potcntes elegisset, sanctos, in- 
quam, apostolos, et eos qui per fidem vocali sunt, 
&9 quibus recte dici possit : « Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium , gens sancta, populus 
acquisitionis*", » una cum his congressus est cum 
hujus mundi principe ; de quo ait omnium Domi- 
nus ille ipse qui omnia vincit: « Nunc judicium 
est seculi bujus, nunc princeps mundi hujus ejicie- 
tur foras **. » Donat etiam corona divinus vir Joan- 
nes preclaro illo suo suffragio eos qui cum ipso et 
per ipsum vicerunt, « Scribo, » inquiens, « vobis, 
juvenes, quod fortes estis, et vicistis malignum **. » 
Annon verum est quod dico? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Crastino autem die cum hoste congredien- 
dum esse dixit Moyses **: neque enim ejus tempo- 
ribus Christi preclara gesta contigerunt, sed tem- 
pore consequenti ac proximo, id cst, post Moysen, 
atque post legem perfecta sunt. Tum in collem 
quemdam, ac verticem tumuli cujusdam ascendit 
Moyses, ut inde pugnam atque ipsius Josue in pu- 
gnando felicia gesta spectaret. Attollit enim modice 
illa quoque legis disciplina, usque eo ut possimus 
tanquam eminus imperatorias Christi actiones as- 
picere. Deinde, attollente manus Moyse, fortior erat 
Israel; remittente,languebat et invalescebat Amalec : 
neque enim a diabolo,nequea quovis aliohoste quam- 
vis expugnandi cupidissimo vinci ullo modo potest 


non modo universus Israel, sed quicunque Christo D 


conformes esse praeclarum duxerunt, ejus oppro- 
brium, id est, crucem illius venerandam perferendo : 
manus enim in aerem extent crucis speciem nonob- 
seure describunt. Caeterum, quicunque non acce- 
perunt crucem, ii, quod hoc auxiliatore carerent, 
hostium incursionibus patuerunt. Quod itaque ma- 
nus extendit Moyses, crucis speciem ostendens, et 
Amalec debilitatus cadit, ea res, ut opinor, eos 
prorsus significat qui per illam crucem veneran- 
dam Satanam vincunt, et adversus hostes invale- 
scunt. Αἱ cum eumdem manus remiLttentem aspexe- 
rimus, atquc Ámalec rursus invalescentem, eos co- 


* Matth. v, 11. “1 Petr. it, 9. δ᾽ Joan. xu, 51. 


ἄνδρας δυνατοὺς, φημὶ δὲ δὴ πάλιν τοὺς ἅγίους kre- 
στόλους xal τοὺς διὰ πίστεως χεχλημένους, οἷς ἕν 
λέγοιτο χαλῶς" € Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεκτὸν, βασέξλενν 
ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, » 
Παρετάξατο σὺν αὐτοῖς τῷ ἄρχοντι τοῦ αξῶνος τούτου" 
περὶ οὗ φησιν ὁ πάντων δεσπότης, αὐτὸς ὁ πάντε 
νιχῶν * « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ αἰῶνός τούτου, νῦν ὁ 
ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐχδληθήσεται ἔξω. » Στε- 
φανοῖ δὲ ψήφῳ λαμπρᾷ xai τοὺς σὺν αὑτῷ τε xal δι᾽ 
αὑτοῦ νιχήσαντας ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης" ε Γράφω 
ὑμῖν,» φησὶ, ενεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροξ ἐστε, xat γεγι» 
κήχατε τὸν Πονηρόν. » Ἢ οὐχ ἀληθὲς ὅ φημι; 


κ᾿ — 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Καὶ εἰς αὔριον μὲν τὴν παράταξιν ἐπῖτε- 
λεῖσθαι δεῖν ἔφη Μωσῆς οὐ γὰρ ἐν χρόνῳ τῷ κατ᾽ 
αὑτὸν τὰ Χριστοῦ πέφηνε χατορθώματα " πέπρακτθι 
δὲ μᾶλλον ἐν τῷ ἑξῆς χαὶ γείτονι, τοῦτ᾽ ἔστι, κατὰ 
διωσέα xai νόμον. Εἶτα πρός τινα βουνὸν χαὶ tzÀ 
χορυφὴν ἄνεισι γηλόφου Μωσῆς, ὡς ἂν δύναιτο χατ’ 
αθρεῖν τὴν μάχην καὶ τὰ ἐν αὐτῇ τοῦ πάντων Ἶησοῦ 
κατορθώματα. ᾿Αναδιθάζει γὰρ συμμέτρως καὶ ἢ 
χατὰ νόμον μυσταγωγία πρὸς τὸ οἱονεὶ μαχρόθεν 
δύνασθαι χαθορᾷν τὰ Χριστοῦ στρατηγήματα. Kel 
ἀνατείνοντος μὲν Μωσέως τὰς χεῖρας, χατίσχνεν 
Ἰσραήλ' κχαθιέντος δὲ, ἡ σθένει, καὶ χατίσχυε *A μαλῆχ' 
ἀνάλωτος γὰρ αὐτῷ τε τῷ διαδόλῳ xal παντὶ γέγονεν 
ἐχθρῷ, xat χαταδῃοῦν ἐθέλοντι πιχρῶς, οὐχὶ δὴ exe 
πᾶς Ἰσραὶλ, ἀλλ᾽ ὅσοι τὴν πρὸς Χριστὸν τετιμὲ- 
χασι συμμορφίαν, διὰ τοῦ φορέται τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν τίμιιν ἀταυρόν" χεῖρες τὰρ 
ἀποτάδην εἰς ἀέρα δειχνύμενδι, vb τοῦ σταυροῦ σχξιμε 
γράφουσιν ἐναργῶς. "Osot γε μὴν οὗ προσῆχαντο sb 
σταυρὸν, εὐχατάδρομοι γεγόνασι τοῖς ἐχθροῖς, οὐχ 
ἔχοντες τὸν ἐπαρωγόν. "Ὅταν οὖν ἡμῖν ἐχτείνῃ τὰς 
χεῖρας Μωσῆς, τὸ τοῦ σταυροῦ σχῆμα δεικνύων, 
πίπτει ὃὲ ἀτονήῆσας ὁ 'ApaAtx, avr μαίνει που πάν 
τως τὸ σχῆμα ἡμῖν τοὺς διὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ vt 
κῶντας τὸν Σατανᾶν, xal χατισχύοντας τῶν ἐχθρῶν 
“Ὅταν δὲ χαθιέντα τὰς χεῖρας βλέπωμεν, εἶτα χατ 
ἰσχύοντα τὸν ᾿Αμαλῆχ, τοὺς ὑπὸ τῷ διαδόλῳ γεγενη 
89 I Joan. 11, 14. ** Exod. xvii, 9, 10. 
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μένους xal νενιχημένους ἐννοήσομεν, διὰ τὸ μὴ δεῖν A gilabimus qui, quod crucem accipere noluissent, a 


ἐθέλειν προσήχασθαι τὸν σταυρὸν, οἷς xal ὁ Χριστὸς 
. προσεςζώνει λέγων" € ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἶμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » Βαρείας δὲ εἶναί φησι τὰς χεῖρας 
Μωσέως, χαὶ μόλις ἐπαιρομένας, ὀχνηρῶς τε λίαν 
ἐχτεινομένας, εἰς τὸ χαταδεῖξαι δεῖν τὸ τοῦ σταυροῦ 
τίμιον σχῆμα, ἐκεῖνο οἶμαί που δηλῶν αἰνιγματωδῶς, 
ὡς οὐ λίαν ἕτοιμος ἦν εἰς τὸ παραδέχεσθαι τὴν 
πίστιν ὁ Ἰσραὴλ, δυσοχνότατά τε xal μόλις ἐρχόμε- 
νος εἰς τὸ θέλειν ἀναλαδεῖν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ - σχάνδαλον γὰρ Ἶουδαίοις διά τοι τοῦτο χαλῶς 
ὀνομάζει τὸν σταυρὸν χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος. « Καὶ 
λαδόντες,» φησὶ, « λίθον, ὑπέθηχαν ὑπ᾽ αὐτὸν, xal 
ἐχάθητο ἐπ' αὐτοῦ, xat ᾿Ααρὼν xat Ὧρ ἐστήριζον τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, ἐντεῦθεν εἷς, χαὶ ἐντεῦθεν εἷς, » Δίθος 
δὲ τέμως, ἐχλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἔντιμος ὁ Χριστὸς, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναπαυόμενοι (δηλοῖ γὰρ ἡ χάθησις τὴν 
ἀνάκανσιν) οἱ ἐκιειχέστεροι δὲ xol εὐμαθέστεροι 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, τὸ λῆμμα τῆς χάριτος τῆς xat! ἐχ- 
λογὴν, ἀπλοῦσι τὰς χεῖρας, τοῦτ᾽ ἔστι, χαταδέχονται 
«τὸν σταυρὸν, στηρίζοντος οἱονεί που καὶ διαχρατοῦν- 
τος αὐτοὺς xal πρός γε τοῦτο Χριστοῦ, ὡς ἐν “Ὧρ τε 
καὶ ᾿Ααρὼν σημαίνεται, νοούμενος ἐν ταὐτῷ χριτὴς 
καὶ ἀρχιερεύς. "Do μὲν γὰρ fv ἀδέχαστος χριτῆς " 
᾿Δαρὼν δὲ ἀρχιερεὺς, ὁ τὸ λήμμα συνέχων, τὸ xaz' 
ἐχλογὴν χάριτος τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, πρὸς τὴν διὰ πί- 
στεως σωτηρίαν. Τουτὶ γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ διὰ 
φωνῆς "Hosteo προφητιχῶς εἰρημένον" « Καὶ εἰ μὴ 


diabolo superati et victi sunt, quos alloquebatur 
etiam Christus, cum diceret: « Ámen, amen dico 
vobis, nisi credideritis quod ego sum, in peccatis 
vestris moriemini"'. » Porro graves ait esse Moysi 
Inanus, atque zgre sublatas, gravateque admodum 
ad praeclaram crucis speciem ostendendam exten- 
tas, 90 illud, ut opinor, figurate significans, non 
satis paratum fuisse lsrael ad fidem accipiendam, 
ac non sine eunctatione, vixque ad Christi oppro- 
brium suscipiendum descendisse ; ob eamque cau- 
sam recte beatus Paulus crucem scandalum Jud:o- 
rum appellat. « Et accipientes, » inquit, « lapidem 
supposuerunt sub ipso, et sedit super eum : Aaron 
et Hur sustentabant manus ejus, unus liinc, et al- 


B ter hinc **. » Lapis autem pretiosus, electus, angu- 


laris, probatus **, Christus est, super quo requie- 
scentes (sessio namque requietem significat ) , qui 
ex Israe] obsequentiores ac dociliores sunt, illz, 
inquam, reliquie grati: qus secundum electionem 
est, expandunt manus, id est, crucem suscipiunt, 
Christo illos confirmante atque continente, qui 
per Hur atque Aaron significatur, et judex simul 
et summus sacerdos intelligitur, Hur siquidem ju- 
dex integerrimus erat; Aaron autem summus sa- 
cerdos. Unus igitur tanquam in utroque Christus 
est, judex et summus sacerdos, qui reliquias filio- 
rum Israel factas per electionem gratie, ad eam 
qua est ex fide salutem continebat. Hoc enim si- 


Képme ξεάεωθ ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ( gniflcari puto verbis illis quz: per Isaie vocem 


ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » 
Πεπειωκότος τοιγαροῦν τοῦ ἀνθεστηχότος, φημὶ δὴ τοῦ 
᾿Αμαλήχκ" ὁ Κατάγραψον, » φησὶν, ecl; μντ μόσυνον 
«οὔτο αἰς βιύλίον, καὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῦ, » 
Ἕρελλε γὰρ διὰ τῆς τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν συγ- 
γραφῆς εἰς ἀτελεύτητον xol μαχρὰν ἐχτείνεσθαι 
μνήμην τὰ διὰ Χριστοῦ χατορθώματα. Δίδοσθαί γε 
μὲν ἔφη τὴν συγγραφὴν εἰς τὰ ὦτα τοῦ Ἰησοῦ. 
᾿Δλνάθημα γὰρ ὥσπερ ἔπαινοί τε χαὶ ἐγχώμια τῷ 
Χριστῷ τὰ τῶν ἁγίων συγγράμματα. Πεπτωχότος 
δὲ ἤδη wal νενιχημένου τοῦ ᾿Αμαλὴχ, ἀνίστησιν ὁ 
Μωσῆς θυσιαστήριον τῷ Θεῷ καταγράφει 05 xal 
αὐτῷ ὄνομα, « Κύριός μου, καταφυγὴ μου. » Τύπος 
δὲ ἂν εἴη καὶ τοῦτο Χριστοῦ. Κύριος γὰρ ἡμῖν γέγονε 
. καὶ καταφυγή " νενικηχὼς γὰρ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶ- 
νος τούτου, πατήσας δὲ τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xal 
ἀναθεὶς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον, 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας νῷ Θεῷ xai Πατρί. Τύπος οὖν 
ἄρα Χριστοῦ, τὸ θυσιαστήριον, ᾧ χαὶ πρέπον τε χαὶ 
ἀληθὲς ὄνομα, « Κύριός μου, χαταφυγή pov. » 


WAAA. Σύμφημι vost; γὰρ ὀρθῶς. 


KYP. Ἕν χειρὶ δὲ χρυφαίᾳ πολεμήσας τὸν νοητὸν 
'AgaAhx xai νενιχηχὼς ὁ Χριστὸς, χατεχράτησε 
«ὧν ἐθνῶν, xai διήρπασεν αὐτοῦ τὰ σχεύη, χαθά 


*! Joan. virt, 22. ** Exod. xvii, 12. 


** [bid.. 15 


9! [ Petr. 


prophetice dicta sunt: « Et nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen, ut Sodoma fuissemus, et 
quasi Gomorrbha similes facti essemus **. » Cum 
igitur is qui obsistebat, Amalec, inquam, cecidisset, 
« Scribe, » inquit, « hoc ad memoriam in libro, et 
dabis in aures Josue **. » Erant enim przclara illa 
Christi gesta diutarne sempiterneque memori: 
sanctorum evangelistarum scriptis commendanda. 
Dari quoque jussit scripta illa in aures Josue : illo- 
rum namque sanctorum virorum monumenta, velut 
selecta dona quedam,ac tanquam laudes et przeconia 
Christo dicata sunt. Profligato igitur ac victo Ama- 
lec, erigit Moyses altare Deo, illique hoc nomen 
imponit, « Dominus meus, refugium meum **.» Quod 


D ipsum etiam Christi figuram przfert. Is enim Do- 


minus noster est factus, ac refugium, cum de- 
bellarit mundi hujus principem, calcaveritque 
mortis imperium, ac seipsum obtulerit pro nobis 
ut immaculatam hostiam in odorem suavitatis Deo 
ac Patri. Fuit igitur altare illud Christi figura, cui 
decens ac verum nomen est, Dominus meus, re- 
fugium meum. 

PALL. Assentior : optime namque sentire vi- 
deris. 

CYR. Bello itaque gesto adversus 9} spiritualem 
AÁmalecin manu occulta, eoque victo, Christus ob- 
tinuit gentes, ligatoque forti, ut ipse inquit, cjus 


n, 7; Isai. xxvn, 16. ** Isai. 1,9. " Exod. xvni, 14. 
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vasa diripuit". Gregem enim, qui olim sub illius À φησιν αὐτὸς, χαταδήσας τὸν ἰσχυρόν. Τὴν γὰρ 07 


ditione fuerat, gentiles, inquam, cum veteribus gre: 
gibus conjunxit, ideoque dicebat : « Et alias oves 
habeo, qua non sunt ex hoc ovili : et illas opor- 
tet me adducere, et vocem meam audient, et flet 
unum ovile, unus pastor **. » Christus autem pax 
nostra est, juxta Scripturas, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem macerie solvit, et 
inimicitias in carne sua, legem mandatorum in 
decretis evacuavit**, atque in unum novum ho- 
minem. tum eos qui ex circumcisione, tum qui 
extra legem erant, conciliavit. Jam vero conside- 
res iterum velim magnum hoc mysterium, quasi in 
umbra οἱ x*nigmate, quod iis qux: modo a nobis 
dicta sunt, illico adjunctum est. « Audivit enim, » 
inquit, « Jethro sacerdos Madian socer Moysi omnia 
quaxcunque fecit Dominus Israeli suo populo ; edu- 
xit enim Dominus Israel ex Egypto. Accepit autem 
Jethro socer Moysi Sepphoram uxorem Moysi post 
dimissionem ejus, et duos filios ejus; nomen uni 
Gersam, dicens : Advena fui in terra aliena: et no- 
men secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris mei 
adjutor meus, et liberavit me de manu Pharao- 
nis. Et venit Jethro socer Moysi, et filii οἱ uxor, 
ad Moysen in desertum, ubi castrametatus erat in 
niontem Dei. Nuntiatum est autem Moysi a dicenti- 
bus : Ecce socer tuus Jethro venit ad te, et uxor tua 
et duo filii tui cum eo. Egressus est autem Moyses 
in occursum socero suo, et adoravit eum, et os- 
culatus eum, et amplexi sunt invicem, et introduxit 
eum in tabernaculum, et narravit Moyses socero 800 
omuia quzcunque fecit Dominus Pharaoni et/Egy- 
ptiis propter Israel, et omnem laborem qui accidit 
eis in via, et quod eruit eos Dominus de manu Pha- 
raonis, et de manu /Egyptiorum. Obstupuit autem 
Jethro super omnibus bonis quz fecit eis Dominus, 
quod eruit eos Dominus de manuEgyptiorum, et de 
manu Pharaonis. Et dixit Jethro : Benedictus Domi- 
nus, quoniam eruit populum suum de manu /Egyptio- 
rum, et de manu Pharaonis : nunc cognovi quod ma- 
gnus Dominus $2. super omnes deos, propter hoc 
quod superbe egerunt eis. Et accepit Jethro socer 
Moysi holocausta et victimas Deo : venit autem et 
Aaron, et omnes senioresIsrael ad comedendum pa- 


ἐχείνῳ πράττουσαν ἀγέλην ποτὲ, φημὶ δὴ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, τοῖς ἀρχαιοτέροις συνῆψε ποιμνίοις " τοιγάρ- 
τοι xai ἔφασχε᾽ « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ elm 
ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, 
xal τῆς φωνῆς pou ἀχούσουσι" xal γενήσεται pla 
ποίμνη, εἷς ποιμήν. » Χριστὸς δέ ἐστιν d εἰρήνῃ 
ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, 
καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, καὶ τὴν ἔχ- 
θραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν b» 
δόγμασι καταργήσας, xal εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρω» 
πὸν τούς τε ix περιτομῆς xai τοὺς ἔξω νόμου ὧν 
ενεγχών. ἼΛθρει δὴ οὖν πάλιν τοῦτο μέγα μυστήριον, 
τοῖς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένοις παρεζευγμένον, ὡς ἣν 
σχιᾷ καὶ αἰνίγμασιν. « "χουϑε γὰρ, » φησῖὶν,ε "lolfg, 


Β ἱερεὺς Μαδιὰμ,, 6 γαμδρὸς Μωσῇ, πάντα ὅσα ἃ ποΐηδι 


Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ " ἐξήγαγε γὰρ Kp 
τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. "ElaÓs δὲ καὶ "lofigé 
γαμθρὺς Μωσέως Σεπφώραν τὴν γυναῖκα Μωσῇ μετὲ 
τὴν ἄφεσιν αὑτῆς, καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς * ὄνομε 
τῷ ἑνὶ Γερσὰν, λέγων" Πάροιχος ἤμην ἐν γῇ ἀλλο 
τρί᾽ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ἐλιεζὲρ, λέγων" ὃ 
γὰρ Θεὸς τοῦ πατρός μου βοηθός μου, καὶ ἐξείλετό 
με £x χειρὸς Φαραώ. Καὶ ἦλθεν Ἰοθὸρ ὁ γαμόρὰς 
Μωσῇ, καὶ οἱ υἱοὶ xal ἡ γυνὴ, πρὸς Μωσῆν εἰς τὴν 
ἔρημον, οὗ παρέλαδεν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ. ᾿Ανηγγέλῃ 
δὲ Μωσῇ λέγοντες " Ἰδοὺ ὁ γαμόρός σον Ἰοθὸρ πα- 
ραγίνεται πρὸς σὲ, καὶ ἡ γυνὴ xot οἱ δύο vlol σοῦ 
paz! αὐτοῦ. Ἐξῆλθε δὲ Μωσῆς εἰς συνάντησιν τῷ 
γαμδρῷ αὐτοῦ Ἰοθὸρ, καὶ προσεχύνησον αὐδῇ, «uf 
κατεφίλησεν αὐτὸν, xai ἠσπάσαντο ἀλλήλους, xal 
εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν oxnvfjv^ xs διηγήσατο 

Μωσῆς τῷ γαμδρῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ όρως τῷ 

Φαραὼ xai τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεχα τοῦ "apa, ταὶ 
πάντα τὸν μόχθον τὸν γενόμενον αὑτοῖς ἐν τῇ ὁδῷ, 
xai ὅτι ἐξείλετο αὐτοὺς Κύριος Ex χειρὸς Φαραὼ, 
xal ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. Ἐξέστη δὲ ὁ Ἰοθὸρ 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν αὐτοὺς Κύριος, 
ὅτι ἐξείλετο αὑτοὺς Κύριος ἐχ χειρὸς Δἰγυπτίων καὶ 
kx χειρὸς Φαραώ. Καὶ εἶπεν Ἰοθόρ’ Εὐλογητὸς Κύ- 
ριος, ὅτι ἐξείλετο τὸν λαὸν αὐτοῦ Ex χειρὸς τῶν Αἰγυ» 
πτίων, χαὶ ἐκ χειρὸς Φαραώ. Νῦν ἔγνων, ὅτι μέγας 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς, ἕνεχεν τούτου, ὅτι 
ἐπέθεντο αὐτοῖς. Καὶ ἔλαδεν Ἰοθὸρ γαμδρὸς Mus 


nem cum socero Moysi coram Deo. Et factum est post D ὁλοχαυτώματα xal θυσίας τῷ Θεῷ * παρεγένοντο δὲ 


crastinum consedit Moyses ad judicandum populum ; 
assistebat autem omnis populus Moysi a mane usque 
ad vesperum. Vidensautem Jethroomnia quxcunque 
(aciebat populo, inquit : Quid hoc tu facis populo? cur 
tu sedes solus, et omnis populus astat tibi a mane us- 
que ad vesperum ? Et dicit Moyses socero suo : Quia 
venit ad me populus quzerere judicium a Deo. Quan- 
do enim fuerit eis controversia, et venerint ad me, 
judico inter singulos, et doceo illos mandata Dej et 
legem ejue. Dixit autem socer Moysi ad eum : Non 
recle facis verbum hoc; corruptione consumeris 
iutolerabili et tu, et omnis populus hic qui est te- 


"Aapty xai πάντες ol πρεσδύτεροι Ἰσραὴλ συμφα- 
γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμόροῦ Μωσέως ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπαύριον, συνεκάθισε 
Μωσῆς χρίνειν τὸν λαόν παρειστήχει δὲ ὁ λαὸς πᾶς 
Μωσῇ ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ἑσπέρας. Ἰδὼν δὲ Ἰοθὸρ 
πάντα ósa ἐποίησε τῷ λαῷ, λέγει Τί τοῦτο ὃ σὺ 
ποιεῖς τῷ λαῷ ; διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ λαὸς 
παρέστηχέ σοι ἀπὸ πρωΐ ἕως δείλης ; Καὶ λέγει Mo- 
σῆς τῷ γαμόρῷ " Ὅτι παραγίνεται ὁ λαὸς πρός us 
ἐχζητῆσαι χρίσιν παρὰ Θεοῦ, Ὅταν γὰρ γένηται 
αὑτοῖς ἀντιλογία χαὶ ἔλθωσι πρός με, διαχρίνω Exa- 
στον, xai συμδιθάζω αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ 


"' Matth. xin, 29. ** Joan, x, (6. " Ephes 1, 14, 15. : 'ς 
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αὶ τὺν νόμον αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ὁ γαμόρὸς Μωσῆ A cum : grave tibi verbum hoc, non poteris tu facere 


ὁτόν * Οὐχ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ fpa τοῦτο, 
σῃ σὺ ποιεῖν μόνο;. Νῦν δὲ ἄχουσόν μον, xat 
λεύσω σοι, xal ἔσται ὁ Θεὸς; μετὰ σοῦ. Γίνου 
up τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἀνοίσεις τοὺς λό- 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ διαμαρτύρει αὐτοῖς 
τάγματα τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ, χαὶ 
€ αὐτοῖς τὰς ὀδοὺς, ἐν αἷς πορεύσονται ἐν 
καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιήσουσι. Καὶ σὺ σαυτῷ 
ἐπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας, φησὶ, δυνατοὺς, 
νοῦσι τὸν λαόν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" 
τοῦ, χαὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.» 

M. Ἴθι δή μοι πάλιν, χαὶ ἀνὰ μέρος ἕχαστα 
ν, διασάφει. 

, "Hl. οὐχ εἶναι φὴς ἀλλογενῇ τε χαὶ ἐξ ἐθνῶν 


solus. Nunc igitur audi mé, et consilium tibi dabo : 
Esto tu populo in iis, que ad Deum, et referes 
sermones eorum ad Deum, et testificare eis przce- 
pta Dei et legem ejus,et ostendes eis vias in qui- 
bus ambulent in ipsis, et opera que facient. Et tu 
tibi provide ab omni populo viros, inquit, potentes, 
et judicabunt populum ". » Et quibusdam interjectis, 
iterum : « Audivit autem, » inquit, « Moyses vocem 
soceri sui, et fecit quzcunque dixerat ipsi *. » 

"Hxouce δὲ, » φησὶ, « Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμ- 


PALL. Perge igitur mihi rursus, et singulis 
seorsim distributis per partes explica. 
CYR. Nonne exterum esse fateris, et ex gentibus 


διηναῖον; Οὐ γάρ που ῥίζης τῆς ᾿Αδραὰμ p hominem Madianitam? Neque enim est ex Abraham 


ἦν δὲ καὶ ἑτέρως ἱερουργός τε xat λάτρις τῆς 
tlvo χαιροῦ νενομισμένης ἐπὶ τῆς γῆς ἐθελο- 
ας. ἸΙροσεχύνουν μὲν γὰρ, ὡς πολὺς ἔχε: 
ῥοντό τε αὐτοὶ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, ὑψίστῳ 
ἡάπερ ἀμέλει xal Μελχισεδέχ * προσεδέχοντο 
τέρους τάχα που θεοὺς, ἐναριθμοῦντες αὐτῷ 
xta τῶν χτισμάτων, γῆν τε xal οὐρανὸν, 
ἡ σελήνην, χαὶ τὰ τῶν ἄστρων ἐπισημότερα " 
μμέλημα μὲν ἀρχαῖον ἡ ἐπὶ τῷδε χαταφθορὰ 
νησις, διήχει δὲ xal εἰς δεῦρο xal παρατείνε- 
ονοῦσι γὰρ ὧδε παραληροῦντες ἔτι τῶν ἐν τῇ 
Σ καὶ Παλαιστίνῃ τινὲς, οἱ σφᾶς μὲν αὑτοὺς 
tlc ὀνομάζουσιν, οἶμον δέ τινα θρησχείας δια- 
σὲ μέσην, οὔτε τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσι χαθαρῶς, 


'ς Ἑλλήνων προσχείμενοι, εἰς ἄμφω δὲ ὥσπερ C 


πούμενοι xal μεμερισμένοι. ᾿Ἑλομένοις δέ 
ἧς ἐξ Ἰσραὴλ τὸ ὧδε φρονεῖν ὁ προφήτης 
ἐπετίμα λέγων᾽ « Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ 
pate ταῖς ἰγνύα:ς ; ἣ Βάαλ, Βάαλ, fj τῷ θεῷ, 
Hv οὖν ἄρα καὶ Ἰοθὸρ τοιουτονί τινα, χατὰ τὸ 
ρησχείας διέπων τρόπον. Ὃς ἐπείπερ ἔγνω 
ἃ Θεοῦ γεγονότα πρὸς σωττρίαν τῶν ἐξ 
, Gt xol; καὶ ἀξιαγάστοις διηγήμασι χατα- 
νος, πανοιχί τε xai παγγενεὶ πρὸς τὸν ἱερὸν 
ται Μωσέχ" ὃς ἐπείπερ εἶδεν, ἀσμένως εἰσ- 
«ε xai εἰσχεχόμιχεν εἰς ἰδίαν σχηνήν. 'Ao- 
δὲ ἀχριδέστερον τὰ διὰ τῆς θείας ἰσχύος εὖ 
ατορθώματα. Καὶ τὰ παντὸς ἐπέχεινα λόγου 
᾿Ἰργήματα. Καλεῖται γὰρ εἰς μετάγνωσιν τὴν 
€ θεὸν ἡ τῶν πλανωμένων πληθὺς, φημὶ δὴ 
p ἕν πρώτοις μὲν ἐχ παραχκουσμάτων ὧν ἄν 
Meo περὶ Θεοῦ, εἶθ᾽ οὕτως αὐτὰ δι᾽ ἑαυτῶν 
ww θεῖον ὥσπερ αὐτομολοῦντα νόμον, τοῦτ᾽ 
jv διὰ γράμματος ἱεροῦ χατήχησιν. Ὥστε xat 
πρώτην εἰστρέχει σχηνήν. Εἰσαγωγικὸς γὰρ 
* εἶτα τοῖς ἀρχαιοτέροις διηγήμασιν᾽ ἀναπε- 
"M, μεταχωρεῖ xat εἰς τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι λοι- 
; δὴ Θεὸς εἷς τέ ἐστι xal μόνος, xaX μὴν xal 
'ρῆναι χαρποφορεῖν αὐτῷ. Τὴν γάρ τοι Μω- 
ἡγησιν ἀχηχοὼς ὁ Μαδιηναῖος, “Νῦν ἔγνων, » 
ὅτι μέγας Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς * 


stirpe progenitus : erat etiam alioqui religionis 
ejus qua per orbem terrarum erat eo tempore 
pervulgata, sacerdos et cultor. Vencrabantur enim, 
ut est multorum sermone celebratum, et ipsi per 
se putabant, Deum altissimum, ut etiam profecto 
Melchisedech ; alios quoque deos recipiebant, et 
in deorum numerum una cum illo referebant exi- 
mias creaturas, terram dico et coelum, solem et 
lunam, et astra insigniora ; atque ejusmodi hac in 
re labes et error vetus quidem vitium fuit, sed 
quod usque ad nostra tempora pervenerit, atque 
pervaserit. Sic enim adhuc quidam in Phoenice et 
Palestina desipientes sentiunt, qui, eum se ipsi 
religiosos appellent, viam tamen mediam religionis 
ingrediuntur, neque Judeorum moribus 93 oin- 
nino, neque gentilium addicti, inter utrosque au- 
tem quodammodo jactati atque dissecti. lsraelitas 
autem olim, cum ad eumdem 1nodum sentire co- 
pissent , Elias propheta objurgavit his verbis : 
« Quousque claudicatis ambobus poplitibus? aut 
Baal, Baal, aut Deo, Deo *. » Verisimile igitur est, 
Jethro quoque ejusrhodi aliquam secutum essc re- 
ligionis formam. Qui, posteaquam cognovit quz a 
Deo profecta fuissent ad salutem Israelitis przestan- 
dam, magnificis atque admirabilibus narrationibus 
illectus, cum domo tota ac genere toto ad Moysen 
venit. Is, cum libenter eum aspexisset, excepit, in- 
que suum tabernaculum induxit, exposuitque ac- 
curatius illa divine virtutis preclara gesta, adni- 
randaque facta, quze vim sermonis omnem supera- 
rent. Vocatur igitur a falsa sententia ad eam 
que ad Deum ducit, errantium turba, gentiles; 
inquam : ac primum quidem ex 60 quod nonuihil 
de Deo inaudierunt, deinde ipsi per se sponte 
quodammodo ad Dei legem, id est, ad institutionem 
sacrarum Litterarum accurrunt. ltaque et ad pri- 
mum tabernaculum properant ; introducendi nam- 
que vim lex habet : deinde vetustioribus illis narra- 
tionibus persuasi, in eam denique sententiam ve- 
niunt, ut. eredant. unum esse ac solum Deum, 
illique oblationes dicari oporterc. Moysi namque 


d. xvii, 1-32. 1 ]bid., 24. * III Reg. xvi, 21. 
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narratione audita, Madianites iile, « Nunc, » inquit, A ἕνεχεν τούτου, ὅτ: ἐπέθεντο αὑτοῖς. Kat ἔλαδεν Tolo 


« cognovi quod magnus Dominus super omnes deos ; 
propterea quod superbe egerunt contra ees. Et 
accepit Jethro socer Moysi holocausta et victi- 
mas Deo*. » Est ergo quidam elementarius ma- 
gister, et ad primos aditus verz de Deo cogni- 
tionis nos adducit Moyses, id est, illa vetustiorum 
Litterarum sacrarum catechesis et introductio. 

PALL. Certum est. 

CYR. Perfecios autem reddit Christus eos qui 
per legem levius imbuti sunt; cum autem legem 
dico, rursus testamentum vetus intellige. Itaque 
erga Jethro solis de Deo narrationibus est usus 
Moyses, in eamque jam illum sententiam traduxit, 
ut disertis verbis fateretur non esse alterum Deum, 
sed solum eum' qui unus et natura, et vere Deus 
sit. Hzc autem prima est catechumenorum fides a 
multerum deorum opinione discedere, et unum 
ilum, vere et natura Deum amplexari. Aaron 
vero ipsum Jethro mensa dignatur, et ΘΑ ad pa- 
nem edendum invitat. « Venit enim, » inquit, «Aaron, 
et omnes seniores Israel ad comedendum panem 
cum socero Moysi coram Deo *. » Perfectos enim 
efficit nos pane viventi Christus, verior Aaron, et 
perfectos reddit non gentiles tantum, sed eos po- 
tius promiscue qui de genere Israel electi sunt, 
quorum figuram tenent illi seniores. Nec vero 
parvam significationem sanctificationis prz se fert 
illud, quod tanquam in conspectu Dei panem man- 
ducare oporteat. Quid enim adeo sub Dei eculis, 


atque conspectu, quam maystica mémss, et hostia, c 


quique ejus participes fiunt ? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero nos, qui perficimur in Christo, 
ad ampliorem sapientiam , quam quz per legis 
institutionem acquirebatur, pervenire, id certe 
nullo labore videbimus, si ejus rei perspicuam ima- 
ginem acceperimus Moysen et Jethro : « Moyses 
namque sedebat, » inquit, « judicans ; astabat autem 
illi universus populus a mane usque ad vespe- 
ram δ. » Auctor autem est Jethro illius sententia 
quam secutus est Movses : et cum optimam esse 
inteiligeret, amplexus est. « Audivit enim, » inquit, 
« Moyses vocem soceri sui, et fecit quzecunque sibi 
dixit ". » Quid enim? qui melius consilium dare, 


melioremque sententiam dicere potuerit, is non D 


usquequaque prudentia przstare putandus est ? 

PALL. Assentior. 

CYR. Hanc vero per Christum perfectionem illa 
legis institutione przstantiorem esse, longeque ex- 
cellentiorem, ut que ad eam nos cognitionem at- 
tollat, quze sit longe superior; id vero facile bea- 
Jissimus Paulus ostendit, qui propter eminentem 
scientiam Christi, ut ipse ait , eorum quz in lege 
lucra erant, libentissime jacturam facit, et ster- 
cora arbitratur, ut Christum luerifaciat *. Atque 
adversus eos quidem, qui sola que per Moysen 
tradita sunt, adhuc magna putarent ; perfectionem- 


, * Exod. xvin, 11, 12. * Jbid., 12. * Ibid, 15. 


ὁ γαμδρὸς Μωσῆ ὁλοχαυτώματα xai θυσίας τῷ 
Κυρίῳ. » Στειχειωτὴς οὖν ἄρα, καὶ εἰς πρώτας 
εἰσδολὰς ἡμᾶς τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀποφέρει 
Μωσῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ διὰ τῶν ἀρχαιοτέρων Γραμμά. 


τῶν χατήχησις εἰσαγωγιχή. 


IIAAA. "Apapsv. 

KYP. Teietot δὲ Χριστὸς τοὺς διὰ νόμου χατηχω- 
μένους. Νόμον δὲ εἰ λέγοιμι πάλιν, διαθήχην ἐννέα 
τὴν παλαιάν. Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν Ἰοθὸρ μόνας 
ἔχρῃτο τοῖς περὶ Θεοῦ διηγήμασιν ὁ Μωαῆς " γνώμης 
τε εἰς τοῦτο μεϑίστη λοιπὸν, ὡς διαῤῥήδην ópolepib 
οὐχ εἶναι Θεὸν ἕτερον, πλὴν ὅτι μόνος ὃ εἷς, 6 φόδε 


B xax ἀληθῶς. Πίστις δὲ αὕτη χατηχουμένων ἡ cp, 


τὸ τῆς πολυθέου δόξης ἀπαλλάττεσθαί φημι, καὶ τὸν 
ἀληθῶς ἕνα τε xa φύσει παραδέχεσθαι Θεόν. ᾿Δαρὼν 
δὲ τὸν Ἰοθὸρ χαὶ τραπέζης ἐξίου, xai εἰς ἄρτων 
βρῶσιν ἐχάλει. e Παραγέγονε » γὰρ, φησῖν, ε "Aapin 
xai πάντες ol πρεσδύτεροι Ἰσραὴλ, συμφαγεῖν ἄρτον 
μετὰ τοῦ γαμκόροῦ Μωσῇ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. » Τελειῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἄρτῳ τῷ ζῶντι Χριστὸς, ὁ ἀληθέστερος 
᾿Ααρών" τελειοῖ δὲ οὐ μόνον τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀναμὶξ 
ὃὲ μᾶλλον τοὺς ἐξειλεγμένους ἐξ αἵματος Ἵσραλδλ, 
ὧν ἂν εἶεν τύπος οἱ πρεσδύτεροι. Ἔμφασιν δὲ πρὸς 
ἁγιασμὸὴὸν οὐ μετρίαν ἔχει τὸ ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
τὸν ἄρτον χρῆναι φαγεῖν. Τί γὰρ οὕτως ἐν ὄψει Θεοῦ, 
ὡς μυστιχὴ τράπεζα, καὶ θυσία, xai οἱ ταύτης μέτ- 
ὄχοε; - MEE 


ΠΑΛΛ. ES λέγεις. 

KYP. Ὅτι διὰ Χριστοῦ τελειούμενοι, ak τῆς ix 
νόμῳ παιδαγωγίας πρὸς ἀμείνω σύνεσιν ἀναθρῶσχο- 
μεν, ἀπονητὶ δὲ ὀψόμεθα σαφῇ τοῦ πράγματος εἰχόνα 
δεχόμενοι, Μωσέα τε xal Ἰοθόρ᾽ « Μωσῆς μὲν γὰρ ᾿ 
ὁ θεσπέσιος ἐχάθητο χρίνων,» φησί" « παρειστῆχει δὲ 
αὐτῷ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. » Εἰσηγεῖ- 
ται δὲ γνώμην Ἰοθὸρ, fv τετίμηχε Μωσῆς, ἄριστά 
τε ἔχειν ἐννενοηχὼς προσεδέξατο" « Ἥχουδε γὰρ,» 
φησὶ, « Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ YapÓpou, καὶ ἐποέησεν 
ὅσα αὐτῷ εἵπεν. » "H γὰρ οὐχὶ πάντη τε καὶ πάντως 
ὁ τὴν ἀμείνω βουλὴν xal γνώμην οἷός τε λέγειν 
νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρχειν xal ἐν συνέσει προφερεστέρᾳ ; 


ΠΑΛΑ. Φημί. 

ΚΥΡ. Ὅτι δὲ ἀμείνων χαὶ ἐπέχεινα πολὺ τῆς ἐν 
νόμῳ χατηχήσεως ἧ διὰ Χριστοῦ τελείωσις, εἰς 
γνῶσιν ἡμᾶς ὑπερφέρουσα τὴν ἀσυγχρίτως ὑπερχεν 
μένην, ἐχδείξειεν ἂν εὐχόλως ὁ ἱερώτατος Παῦλος, 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ, χαθά 
φησιν αὐτὸς, τὰ ἐν νόμῳ χέρδη προθυμότατα ζημιού- 
μενος, σχύθαλά τε εἶναι νομίζων, ἵνα Χριστὸν χερ- 
δήσῃ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς μόνα τιμῶντας Exc τὰ διὰ 
Μωσέως, οὐ προσιεμένους ὃὲ τὴν διὰ Χριστοῦ τε- 


᾿ λείωσιν, ὁ προφήτης ἔφασχεν Ἱερεμίας Πῶς ἐρεῖτς 
? [bid., 24. 


* Philipp. in, 5. 
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ὅτε Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, xai νόμος Κυρίου ἐστὶ μεθ᾽ A que eam qus acquiritur per Christi doctrinam, 


ἡμῶν; Εἰς μάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς Γραμμα- 
τεῦσιν * ἡσχύνθησαν σοφοὶ, ἐπτοήθησαν χαὶ ἑάλωσαν * 
σοφία τίς ἐστιν ἐν αὑτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἀπ- 
εδοχίμασαν ; ν᾿ Ἡμῖν δὲ τοῖς τὸν σωτήριον οὐχ ἀποδο- 
κιμάξουσι λόγον (προσιέμεθα γὰρ ἀσμένως τὰ διὰ 
Χριστοῦ χηρύγματα) γέγονεν αὐτὸς σοφία παρὰ Θεοῦ. 
Πεπλεονεχτήχαμεν οὖν ἄρα xai χατὰ σύνεσιν τοὺς 
ἐν νόμῳ, χαὶ οἱ τοῖς χατὰ νόμον διηγήμασιν χατ- 
τιχούμενοι, φαγόντες τὸν ἄρτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τὰ 
ἀμείνω xat λαλεῖν xal φρονεῖν πεπαιδεύμεθα. Γνω- 
μοδοτεῖ γὰρ Ἰοθὸρ, xai ἐπαχούει Μωσῆς. Εἴη δὲ ἂν 
εἰκότως πρόσωπον μὲν ὥσπερ τῶν ἐξ ἐθνῶν ᾿ἸΙοθὸρ, 
Mwst; δὲ τῶν χατὰ νόμον. 


repudiarent ; dicebat propheta Jeremias : « Quo- 
modo dicetis quod sapientes sumus nos, et Dei 
lex nobiscum? frustra factus est juncus mendax 
Scribis ; confusi sunt sapientes, perterriti sunt et 
capti sunt; sapientia quz est in ipsis, quia verbum 
Domini reprobaverunt *?» Nobis vero, qui salu- 
tare verbum non reprobamus (libenter enim am- 
plectimur Christi praedicationem), factus est ipse 
sapientia a Deo. lis igitur qui sunt in lege, etiam 
prudenti nomine superiores 5 sumus : et qui 
legis sermonibus imbuimur, posteaquam come- 
dimus panem in conspectu Dei, meliora tum sen- 
tire, tum loqui didicimus. Est enim auctor sen- 


tente Jethro, Moyses obtemperat. Nec vero absurde Jethro quidem gentilium personam sustinet, 


Moyses autem eorum qui sunt ex lege. 
IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Οὐχοῦν ἡ διὰ Χριττοῦ τελείωσις, χαὶ τῶν 
xat' αὐτὸν μυστηρίων fj δύναμις, καὶ σοφοὺς ἡμᾶς 
ἀποτελεῖ, χαὶ θανάτου χρείττονας ὁρᾶσθαι ποιεῖ, τὸν 
χεχρυμμένον τε xal νοητὸν ᾿Αμαλὴχ χαταστρέφουσα, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν Σατανᾶν. Καὶ ὀρθῶς γε λίαν ὁ Ῥάλ- 
λων ἔφασχεν“ « Ὅτι ἐν τῷ Θεῷ ποιήπομεν δύναμιν, 
χαὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » Ἡμῶν 
δὲ δὴ περὶ τῶν ἐν πίστει λελαμπρυσμένων, ἀνεφώνει 
πάλιν ὡς πρὸς αὑτόν" « "τι χαύχημα τῆς δυνάμεως 
αὑτῶν σὺ sl, xai ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται 
ὅλην τὴν Ἡμέραν. » Καυχώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ σω- 
ζόμενοι, καὶ αὐτὸν ἔχοντες ὅπλον εὐδοχίας, χατὰ τὰς 
ΤΓραφᾶς. Τούνδυ δὲ αὖ εὐπος ἡμῖν xaX εἰκὼν ἐναργὴς 
ἂν γένοιτο πάλιν͵ τὸ ἐν τῷ τέλει τῆς δευτέρας τῶν 
Βασιλειῶν γεγραμμένον’ ἔχει δὲ οὕτως " « Καὶ ἀνέστη 
Δαδὶδ κρωῖ, xaX λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν 
προφήτην τὸν ὁρῶντα πρὸς Δαδὶδ, λέγων * Πορεύ- 
θγτι xai λάλησον πρὸς Δαδὶδ, λέγων" Τάδε λέγει 
Κύριος * Τρία ἐγὼ ἐρῶ ἐπὶ σὲ, ἔχλεξαι σεαυτῷ ἕν ἐξ 
αὑτῶν, xa ποιήσω σοι. Καὶ εἰστιλθε Γὰδ πρὸς Δαδὶδ, 
χαὶ ἀπήγγειλε, xaY εἶπεν αὐτῷ" “Ἔχλεξαι σεαυτῷ γε- 
γέσθαι, fj ἔλθῃ σοι τρί ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῆ σου, 1) 
«ρεῖς μῖινας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου, 
καὶ ἔσονται χαταδιώχειν oz *. ἣ τρεῖς ἡμέρας γενέσθα!: 
θάνατον ἐν τῇ γῇ σου. Νὺν οὖν γνῶθι χαὶ ἴδε τί 
ἀποχριθῶ τῷ ἀποστείλαντί με ῥῖτμα. Καὶ εἶπε Δαδὶδ 
πρὸς Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα ἐστὶ χαὶ τὰ 
πρία ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίον, ὅτι πολλοὶ 
᾿οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων 
οὗ ph ἐμπέσω. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαδὶδ τὸν θάνα- 
τον * ἦσαν δὲ αἱ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, χαὶ ἔδωχε 
Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ πρωΐθεν ἕως ὥρας 
ἀρίστου" χαὶ ἤρξατο fj θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, χαὶ ἀπ- 
ἔϑανεν Ex τοῦ λαοῦ Κυρίου ἀπὸ Δὰν καϊξως Βερσαῦδεξ, 
ἑδδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν" καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγε- 
λος τοῦ Θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ 
διαφθεῖραι αὑτὴν" καὶ παρεχλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ 
xaxía, χαὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ 
λαῷ Ἱχανὸν, ἄνες τὴν χεῖρά σου. Καὶ ὁ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ ἣν ἑστὼς περὶ τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ τοῦ Ἰεδου- 


* Jer. vin, 8,9. 


'* Psal. nx, 14. '! Psal.cxssviri.. 17, 18. 


B  PALL. Recte ais. 


CYR. Ergo illa que per Christum tribuitur per- 
fectio, et ejus sacramentorum virtus, tum sapien- 
tes nos efficit, tum vero morte fortiores ostendit, 
occultum illum ac spiritualem Amalec, Satanam, 
inquam, expugnans. Et recte admodum ille Psal- 
tes aiebat : « Quoniam in Deo faciemus virtutem; 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos 39. » 
De nobis item, qui fidei splendore sumus ornati, 
dicebat ad Beum voce conversa : « Quoniam glo- 
ria virtutis eorum tu es, et in nomine tuo exsulta- 
bunt tota die ''. » Exsultamus enim in Christo, 
cum salvamur, et ipsutn habemus, ut est apud 
Seripturas.: « Scutum bone voluntatis !*. » Cujus 
rei nobis figura esse rursu$ potest, atque imago 


€ perspicua, quod in extremo secundi Regnorum 


libri scriptum est; ea verba sic habent : « Et sur- 
rexit David mane, et sermo Domini factus est ad 
Gad prophetam, videntem David, dicens : Izxc di- 
cit Dominus, Tria ego dicam contra te, David; 
elige unum ex ipsis, et faciam tibi. Et venit Gad 
ad. David, et nuntiavit οἱ dixit ei, dicens : Elige 
tibi ut fiant, vel ut veniant tibi tres anni famis 
super terram tuam; vel tres menses fugias tu de 
facie inimicorum tuoruin, et ipsi persequantur te : 
vel ut. fiat tribus diebus mors in terra tua. Nunc 
igitur delibera, et vide quod verbum respondeam 
ei qui misit me. Et dixit David ad Gad : Arcta 
sunt mihi undique valde hxc tria : incidam igitur 
in manus Domini, quia multe miserationes ejus 
nimis; in 1manus autem hominum non incidam. Et 
elegit sibi David mortem : erant autem dies mes- 
sis tritici, et dedit Dominus mortem in Israel a 
mane usque ad horam prandii : et cepit ruina in 
populo, et mortui sunt de populo a Dan usque Ber- 
sabee septuaginta millia virorum : et extendit an- 
gelus Dei manum suam in Jerusalem, ut disperde- 
ret eam : et misertus est Dominus super 96 malo, 
et dixit angelo corrumpenti in populo : Safficit 
nunc; remitte manum tuam. Et angelus Domini 
er9t stans juxta arcam Orna Jebuszi. Et dixit Da- 


? Psal]. v, 12. 
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vid ad Dominum, cum vidisset ipse angclum cz- A σαίου. Kal εἶπε Δαδιὸ πρὸς Κύριον, kv τῷ ἰδεῖν αὐ» 


dentem in populo, et dixit : Ecce ego sum pastor; 
ego peccavi : et ego pastor male feci; et isti oves 
quid fecerunt ? Fiat manus tua contra me et contra 
domum patris mei. Et venit Gad ad David in die 
illa, et dixit illi : Ascende, et constitue altare in 
area Orna Jebuszi. Et ascendit David juxta verbum 
Gad prophete, quemadmodum praeceperat ei Do- 
minus : et. inclinavit se Orna, et vidit regem et 
servos ejus pertranseuntes supra ipsum : et egres- 
sus est Orna, et adoravit regem in faciem suam su- 
per terram. Et dixit Orna : Cur venit dominus meus 
rex ad servum suum? Et dixit David : Ut emam a 
te aream, ut :zedificem altare Domino, et cesset 
ruina a populo. Et dixit Orna ad David : Accipiat 


τὸν τὸν ἄγγελον τὸν τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, xal εἶπεν" 
Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν, ἐγὼ ἡμάρτηκα, καὶ ἐγὼ ὁ 
ποιμὴν ἑκαχοποίησα * xai οὗτοι τὰ πρόδατα τί ἐποίη- 
cav ; Γενέσθω δὴ ἡ χείρ cou ἐν Euot, καὶ Ev τῷ olx 
τοῦ πατρός μου. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαδὶδ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * ᾿Ανάδηθι, xat στῆσιν 
τῷ Κυρίῳ θυσιαστέριον ἐν τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ τοῦ "h6ov- 
σαίου. Καὶ ἀνέδη Δαδὶδ κατὰ τὸ (ua. Γὰδ τοῦ προ- 
φήτου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος" xax διέχε- 
ψεν Ὀρνᾶ, xal εἶδε τὸν βασιλέα xai τοὺς xml 
αὑτοῦ, παραπορενομένους ἐπάνω αὐτοῦ * xai ἐξῆλθεν 
Ὀρνᾶ, xai προσεχύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωποι 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ" Τί ὅτι ἦλθεν ὁ 
χύριός μου ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Ke 


et offerat dominus meus rex Domino quod bonum B εἶπε Δαδίδ- Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὴν ἅλω τοῦ οἶχο- 


est in oculis suis : ecce vituli in holocaustum, et 
rote et instrumenta boum in ligna. Omnia dedit 
Orna regi. Et dixit Orna ad regem : Dominus Deus 
tuus benedicat tibi. Et dixit rex ad Ornam : Nequa- 
quam ; sed emens emam a te pretio, et non offeram 
Domino Deo meo holocaustum gratis. Et emit 
David aream et boves argento, quinquaginta siclis ; 
et zedificavit ibi David altare Domino, et obtulit 
holocausta et pacifica. Et auxit Salomon altare 
postea, quia exiguum erat prius; et exaudivit 
Dominus terram, et cohibita est ruina super 
Israel !*. » 


boprsac θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, xai συσχεθᾷ ἡ 
θραῦσις ἐπάνωθεν τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ πρὸς 


Δαδίδ" Λαδέτω xal ἀνενεγχάτω ὅ χύριός μου ὁ βασι- 
λεὺς τῷ Κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ " ibit; 
ol βόες εἰς ὁλοχαύτωμα, xal ol τροχοὶ xal cà σχεύη 
τῶν βοῶν εἰς ξύλα. Τὰ πάντα ἔδωχεν "Opvd τῷ βα- 
σιλεῖ, Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ pho τὸν βασιλέα - Κύριος ὁ 
Θεός σου εὐλογήσαι σε. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Ὀρνᾶν’ Οὐχέ: ἀλλὰ χτώμενος χτήσομαι παρὰ σοῦ ἐν 
ἀλλάγματι. Καὶ οὐχ ἀνοίσω Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου ὅλο- 
χαύτωμα δωρεάν. Καὶ ἐχτήσατο Δαδὶδ ἅλω xal τοὺς 


βόας ἐν ἀργυρίῳ σίχλων πεντήχοντα, καὶ ῳχοδόμη- 


σεν ἐκεῖ Δαδὶδ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγχεν ὁλοχαυτώσεις χαὶ εἰρηνικάς. Καὶ προσέθηχε Σαλομὼν 
εἰς τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾽ ἐσχάτων, ὅτε μιχρὸν ἦν ἐν πρώτοις. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῇ γῇ, χαὶ συνεσχέθη 


ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ἰσραήλ. 


PALL. Quisnam in his verbis sensus inesse pu- C IIAAA. Καὶ τίς ἂν εἴη πάλιν ἕν γε δὴ τούτοις ὁ 


tandus est? nam difficilis est sane hujus loci con- 
teruplatio. 

CYR. Diíficilis plane, ac revera ejusmodi ut 
egre percipi possit. Tamen illud dicam, propositze 
Scripture exteriorem quasi sensum in pauca con- 
ferens, et ad interiorem intelligentiam transfercns. 
Considera igitur, Palladi, tanquam in speculo ac 
tenuibus imaginibus Christi mysterium, ac nostre 
gubernationis rationem. 

PALL. Optime id ipse pr»stabis, Deo 97 faculta- 
tem intelligendi suggerente. 

CYR. Audi itaque. Jam enim ingrediar ad dicen- 
dum. Divina factum est ira, ut mors Dei populum 
depasceretur, atque ad horam usque prandii, ne- 
mine prohibente, invalesceret exterminator. Cum 
vero jamjam immissurus esset manum in Hieroso- 
lyma, prohibet illum Deus; conspecto autem angelo 
supplicavit David se peccasse, dicens : rectius porro 
esse ac justius pastorem ac ducem potius mortem 
obire quam oves, quz nihil peccassent : ita Deo ju- 
bente, erigit altare in area Orna, quam simul cum 
bobus triturantibus emerat siclis quinquaginta. 
Postea vero quam exstruxit altare, hostias super co 
immolavit, holocautomata inquam, ct pacifica ; ccs- 
savit consequenti tempore ruina, et illa prius gravis 


9 [T Reg. xxiv, 11 usque ad finem. 


νοῦς; ὡς δυσέφιχτον χομιδῇ τὸ θεώρημα. 


KYP. Δυσέφιχτον μὲν ὁμολογουμένως, χαὶ δυσάλω- 
τον ἀληθῶς. Πλὴν ἐχεῖνό φημι τὴν τοῦ προχειμένου 
περίνοιαν, ὡς ἐν ὀλίγοις εὖ μάλα συνενεγχὼν, καὶ 
περιστρέψας εἰς νοῦν, ΓΑθρει δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, 
χαθάπερ ἐν ἐσόπτρῳ xai ἐν ἰσχναῖς φαντασίαις τὸ 
Χριστοῦ μυστήριον, xaX τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας τὸν 
τρόπον. 

ΠΑΛΛ. Οὐχοῦν δρῴης ἂν αὐτὸς εὖγε τουτὶ, τὸ 
συνιέναι δύνασθαι χορηγοῦντος Θεοῦ. 

KYP. "Axouc δή. Βαδιοῦμαι γὰρ ἤδη ἐπὶ τὸ χρῆναι 
λέγειν. Ἐχ θείας ὀργῆς χατενεμήθη θάνατος τὸν λαὸν 
Κυρίου, καὶ μέχρις ὥρας ἀρίστου, διαχωλύοντος οὖ- 


D δενὸς, ἴσχυσεν ὁ ὀλοθρευτής “ μέλλοντα δὲ αὐτοῖς 


ἐπαφεῖναι τὴν χεῖρα τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀπείργει 
Θεός" τεθεαμένος δὲ τὸν ἄγγελον, ἐλιπάρει Κύριον 
Δαδὶδ, λέγων πεπλημμεληχέναι ἑαυτόν" ἄμεινον δὲ 
εἶναι καὶ διχαιότερον τὸν ποιμένα xal ἡγούμενον ἐχ- 
τεθνάναι μᾶλλον, ἤγουν τὰ πρόθατα, διά τοι τὸ εἰδέ- 
ναι μηδέν" εἶτα Θεοῦ σημαίνοντος, ἐγείρει θυσια- 
στήριον ἐν τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ, ἣν ἅμα cot ἀλοῶσι βου- 
σὶν ἐξεπρίατο σίχλων πεντήχοντα. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
θεῖον εὖ μάλα θυσιαστήριον ἀνεδείματο, τὰς ἐπ' 
αὑτῷ θυσίας ἐτέλει, ὁλοχαυτώματα καὶ εἰρηνικάς " 


δ . } 
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ἔστη δὲ οὕτω λοιπὸν ἡ θραῦσις, xal ὁ πάλαι δεινὸς A mors inhibita est. Adnotavit autem Scriptura sacra 


ἐνεχόπη θάνατος. Ἐπεσημαίνετο δὲ τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, ὅτι βραχὺ μὲν fjv ἐν ἀρχαῖς τὸ θυσιαστήριον, 
προσέθηχέ γε μὴν ἐν ἐσχάτοις Σαλομὼν αὐτῷ. Ἢ 
οὐχ εἶναι φὴς ὡς ἕν γε βραχεῖ τὴν τοῦ προχειμένου 
περίνοιαν ἐν τούτοις ; 

HAAA. Φημί" πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο σαφὴς ὁ νοῦς, ἤδη 
διατράνου. 

KYP. Ἧ οὐχ οἶσθα, ὅτι χατώλισθεν ὁμολογου- 
μένως εἰς θάνατον χαὶ φθορὰν ἡ ἀνθρώπου φύσις, 
χαταθήξασα πρὸς ὀργὰς τὸν Δημιουργὸν, ὡς ἐν τῇ 
γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ᾿Αδὰμ, ὃς τὴν 
“θείαν ἐν ἀρχαῖς ἠθέτησεν ἐντολὴν, ἀχήχοε δὲ οὕτω’ 
« Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ; » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. ᾿Απὸ mpot τοιγαροῦν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ix 
πρώτων τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιρῶν, χατενεμήθη 
θάνατος τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, μέχρις ὥρας ἀρίστου, 
τοῦτ᾽ ἔστιν,ἕως καιρὸς τραπέζης.ΟὍτε γὰρ ἡμῖν ἐνέστη 
καιρὸς τῆς ἁγίας τραπέζης, δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐν 
Χριστῷ καὶ μυστιχῇς, ἐφ᾽ ἧ τὸν ἄρτον ἐσθίομεν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ζωοποιὸν, ὁ πάλαι δεινὸς καὶ δυσάν - 
τητος χατηργήθη θάνατος, παραχεχλημένου Θεοῦ : 
xal δεδυσώπηται μόλις ὁ ὁλοθρευτῆς, ὃς ἐπείπερ 
ἤθελε χαὶ τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλιν, τὴν νοητὴν 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν διαφθείρουσαν ἐπαφεῖναι χεῖρα, 
Θεοῦ παραχεχλημένου, τότε δὴ μόλις εἴργεται" 
« "Aves γὰρ νῦν,» φησὶν, « ἰχανόν ἐστιν.» ᾿Αγία δὲ 
πόλις, ἣ ἘΣ χλησία, ἧς εἶεν ἂν οἰκήτορες οἱ διὰ ζῶντος 
. ἄρτου τελειούμενοι πρὸς ἁγιασμάν. Τῆς οὕτω σεπτῆς 
χαὶ ἀξιαγάστου πόλεως xal ὁ θεῖος Δαθδὶδ διαμέμνη- 
ται λέγων" « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
“οὔ Θεοῦ. » Κατῴχησε γὰρ ἐν ἡμῖν Χριστὸς, ὅς ἔστι 
ζωὴ καὶ ζωοποιός. Τοιγάρτοι χαὶ ἀποσοθεὶ Θεὸς 
τῶν ἡγιασμένων τὸν ὁλοθρευτὴν, ὡς οὐχέτι νιχᾷν 
ὀφείλοντα μετὰ τὴν ἀνάδειξιν τοῦ χαιροῦ τῆς ἁγίας 
τραπέζης, ἣν ὁ τοῦ ἀρίστου καιρὸς ὑπαινίττεται. 
ῬἘξεΐλετο τοίνυν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν προσώπῳ 
νοούμενος tou Δαδίδ, Ἐπειδὴ γὰρ ἐθεᾶτο δαπανῶντα 
cb» θάνατον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, παράχλητος γέγονεν 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα" προσεχόμιξε γὰρ ἑαντὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ὑπέθηχεν ἑχὼν τῷ θανάτῳ, δεδυ- 
σώπηχέ τε τὸν ὀχοθρευτὴν, ἑαυτοῦ λέγων εἶναι τὴν 
ἁμαρτίαν" οὐχ ὅτι πεποίηχε τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ 
ὅτι, χατὰ τὰς Γραφὰς, ε αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, xa ἐν τοῖς ἀνόμοις 
ἐλογίσθη, » χαίτοι μὴ εἰδὼς ἀμαρτίαν  «ε xal γέ- 
yovev ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. » Χρῆναι δέ φησι, τὸν 
ποιμένα μᾶλλον ἣ τὰ πρόδατα παθεῖν" ὡς γὰρ ποι- 
μὴν ἀγαθὸς τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τέθειχεν ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. Εἶτα χατὰ θείαν ὑπόμνησιν, ὁ θεσπέσιος 
Δαδὶδ, ἔνθα τὸν ἄγγελον τὸν ὁλοθρευτὴν ἁπραχτοῦντα 
ἤδη καὶ ἐστηχότα τεθέαται (εἶδε γὰρ αὐτὸν παρὰ 
τὴν ἅλω, φησὶν), ἐχεῖ διαπήξας θυσιαστήριον, ó)oxau- 
τώματα χαὶ εἰρηνιχὰς (θυσιῶν δὲ τῶν κατὰ τὸν νόμον 
εἴδη τε xal τρόποι ταυτὶ) προσαγήῆοχς τῷ Θεῷ. Καὶ 
ξιὰ μὲν τῆς ἅλω νοήσεις τὴν Ἐχχλησίαν, εἰς ἣν 


** Genes. ni, 19. !* Psal. Lxxxvi, ὅ. 


!5 [sa. rii, 4. 


altare illud parvum ab initio fuisse, auctum vero 
postea a Salomone. Utrumne igitur in his verbis 
quam brevissime propositi loci exteriorem sensum 
contineri fateris? . 


PALL. Fateor, sed quomodo clarior fleri possit 
ejus loci intellectus, jam explana. 

CYR. An ignoras hominis naturam, quod inter 
omnes convenit, in mortem atque interitum , quod 
suum opificem ad iram concitavisset, in ipso tanquam 
nostri generis initio, id est, in Adam , precipitem 
ruisse? qui cum divinum ab initio mandatum con- 
tempsisset, audivit : « Terra es, et in terram rever- 
teris !*. » 


B  PALL. Vera dicis. 


CYR. A mane igitur, hoc est, a primis hujus sze- 
culi temporibus mors depasta est eos qui in terra 
erant, usque ad horam prandii, hoc est, usque ad 
mense tempus. Ubi enim advenit nobis sancie 
mense tempus, nimirum illius in Christo ac my- 
slice, in qua pane vescimur illo celitus dato atque 
vitali, quz prius terribilis erat, cuique difficile 
obsisti poterat, mors cessavit, Deo ad misericordiam 
revocato, cum vix inhibitus esset exterminator : 
qui cum vellet in eos quoque qui in sancta civitate 
habitarent, in spirituali nempe Jerusalem, pestife- 
ram immittere manum, Deo ad misericordiam flexo, 
vix tandem cohibetur, « Remitte nunc, » inquit, « sat 
est. y Sancta porro civitas Ecclesia est, cujus habi- 
Óalores eos esse puto qui pane illo viventi perfi- 
ciuntur ad sanclilicationem. Hujus adeo augustz et 
admirabilis civitatis eliam divinus ille David memi- 
nit, dicens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei '*.» IIabitavit enim in nobis Christus, qui vita est, 
et 98 vitam prestat : quamobrem a sanctificatis de- 
pellit Deus exterminatorem : neque enim vincere illi 
amplius licet, postquam sanctz illius mens: tempus 
advenit, quam prandii tempus latenter significat. 
Eripuit ergo nos Christus, qui in persona David in- 
telligitur. Nam, posteaquate vidit eos qui in terra 
erant a morte consumi, paracletus atque advocatus 
est pro nobis ad Patrem; obtulit namque seipsum 
pro nobis, et morti sponte subjecit, cohibuitque ex- 


p terminatorem, suum esse peccatum dicens; non quod 


peccatum ipse commiserit, sed quod, juxta Scriptu- 
ras, « ipse peccata nostra portat, et pro nobis dolet, 
et inter sceleratos reputatus est !*, » quamvis pec- 
catum non nosset, « et factus est pro nobis maledi- 
ctum". » /Equius autem esse ait pastorem , quam 
oves poenas luere: nam ut bonus pastor animam 
suam posuit pro ovibus. Deinde divino admonitu 
beatus David, ubi angelum exterminatorem cessan- 
tem jam et stantem conspexit (viditenim eum prope 
aream, inquit), ibi fixo altari, holocausta et pacifica 
(genera autem ea sunt ex legis przscripto, ac modi 
hostiarum), obtulit Deo. Ac per aream intelliges 
Ecclesiam, ad quam cum pervenisset, stetit tan- 


11 Galat. πὶ, 1. 
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dem, et destructa mors est; et illam prius violentam A ἀφιγμένος, ἔστι, τε λοιπὸν, χαὶ χατηργήθη θάνατο; 


et devastantem omnia manum contraxit extermina- 
tor; est enim illius vitz», quze suapte natura vita est, 
hoc est Christi domus. Aream vero dicimus Ec- 
clesiam ex imagine quadam atque similitudine, quod 
in ea manipulorum spicarumque more colliguntur, 
qui a szculari vita sanctorum messorum , hoc est, 
apostolorum evangelistarumque przdicatione de- 
metuntur, ut in illas superas aulas comportentur, et 
tanquam in Dominicum horreum, in celestem il- 
lam Jerusalem veluti purgatum jam triticum infe- 
rantur, depositis inutilibus et supervacuis non 
modo actionibus, sed etiam animi sensibus, qui vel- 
ut in imagine quadam palearum intelliguntur. Di- 
ctum est autem a Christo sanctis apostolis: « Nonne 


xai τὴν πάλαι δεινήν τε xai διαφθείρουσαν χεῖρε 
συνέστειλεν ὁ ὀλοθρευτή: " οἶχος γάρ Lace τῆς xati 
φύσιν ζωῆς, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστοῦ. "AM δὲ εἶναί φα- 
μεν ὡς ἐξ ὁμοιώσεως xa εἰχόνος τὴν Ἔ χχλῃησίαν, lo 
f δραγμάτων, ἤγουν ἀσταχύων, συλλέγονταζι] δίχην 
οἱ τῆς ἀπὸ xóspou ζωῆς διὰ τοῦ λόγου τῶν ἀγίων 
χειρόμενοι θεριστῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀποστόλων τε xd 
εὐαγγελιστῶν, ἵνα xal εἰς τὰς ἄνω συγχομισθεῖεν 
αὐλὰς, καὶ χαθάπερ εἰς ἀποθήχην δεσποτεχὴν, εἰς τὰν 
ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, οἷά τις σῖτος εἰσφέροιντε 
καθαρὸς, χατὰ τὴν τῶν ἀχρειοτέρων xal περιττῶν 
ἀπόθεσιν πραγμάτων τε ἅμα xaX φρονη μάτων, ἔἄξερ 
ὡς ἐν εἶδει τῶν ἀχύρων νοεῖται. Εἴρηται δέ ποὺ παρὲ 
Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις" « Οὐχὶ ὑμεῖς λέγετε 


vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et B ὅτι τετράμηνός ἔστι, xal ὁ θερισμὸς ἔρχεται; "We 


messis venit? Ecce dico vobis: Levate oculos ve- 
stros, et videte regiones, quoniam albz sunt jam ad 
messem. Et qui metit, mercedem accipit, et congre- 
gat fructum in vitam eternam !* ; »et iterum : «Messis 
quidem multa, operarii autem pauci; 99 rogate ergo 
dominum messis, ut. mittat operarios in messem 
suam !*. » Messem, opinor, spiritualem, eorum,qui 
credituri erant, multitudinem appellavit : sanctos 
' vero messores eos dixit qui divinum verbum in 
mente ac lingua habent, « quod vivum est, et effi- 
cax, et penetrabilius omni gladio ancipiti, et per- 
tingit usque ad divisionem animz ac spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum **. » Arez porro 
nomine, beatus quoque Baptista significavit Eccle- 
siam, cum de Christo sic dixit : « Ego quidem aqua 
baptizo vos; venit autem fortier me, cujus non 
sum dignus solvere corrigiam calceamentorum : 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni: cu- 
jus ventilabrum in manu sua, et mundabit aream 
suam, et congregabit triticum suum in horreum, 
paleas autem comburet igni inexstinguibili *!. » 
Hanc igitur spiritualem aream, Ecclesiam, inquam, 
emit Christus quinquaginta siclis, hoc est, non 
exiguo pretio ; se ipsum namque dedit pro ea, 
in caque (fixit altare: cumque idem esset sacerdos 
(factus namque est pontifex summus **), idem victi- 
ma, se ipsum obtulit, tanquam in specie ac figura 
vituli triturantis, et factus est holocaustum et hostia 


λέγω ὑμῖν: "Ezápatt τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, x 
θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί slav τερὸς θερισμὸν 
ἤδη. 'O θερίζων μισθὸν λαμδάνει, xaX συνάγει xsp- 
Tbv εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ πάλιν ε Ὁ μὲν θερι- 
σμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Δεήθητε οὖν τῶῦ 
Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἵνα ἐχδάλῃ ἐργάτας εἰς θερισμὸν 
αὐτοῦ. » Θερισμὸν, οἶμαι, τὸν νοητὸν τὴν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ὀνομάζων πληθὺν, ἁγίους ὅ 
θεριστὰς εἶναι λέγων τοὺς εἰς νοῦν καὶ γλῶτταν 
τὸν θεῖον ἔχοντας λόγον, ὅς ἔστι ζῶν τε καὶ ἐναργὴς, 
xai τομώτατος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, xal 
διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xai μυελῶν. » Ὀνόματι δὲ τῆς ἅλω xal 
ὁ μαχάριο:; Βαπτιστὴς χατεδήλου τὴν" Ἐχχλησίαν, 
ὧδέ που λέγων περὶ Χριστοῦ c Ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω 
ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μον, eb οὐκ εἰμὶ 
ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ" 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί" 

οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal διακαϑαριῖ τὶν 
ἅλωνα αὐτοῦ, χαὶ συνάξει τὸν οἴτον αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχυρον καταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. » 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν ἅλω τὴν νοητὴν, φημὶ δὴ τὴν. 
Ἐχχλησίαν, ἐξεπρίατο Χριστὸς πεντήκοντα σίκλων, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ ἐλαφρῶν τιμημάτων ^ ἑαυτὸν γὰρ 
δέδωχεν ὑπὲο αὑτῆς, καὶ ἔπηξεν ἐν αὐτῇ τὸ θυσιᾶ- 
στήριον᾽ καὶ ἐπείπερ αὑτός ἐστιν ὁ ἱερουργὸς (γέγονε 
γὰρ ἀρχιερεὺς), καὶ αὐτὸς τὸ θῦμα προσεχόμισεν 
ἑαυτὸν, ὡς ἐν εἴδει χαὶ τύπῳ τοῦ ἀλοῶντος μόσχον, 


pacifica. Solutus est enim ille medius paries per p yo γέγονεν ὁλοχαύτωμα καὶ εἰρηνιχὴ θυσία. Λέλυ» 


Christum, et qui olim disjuncti ac segregati era- 
mus peccati culpa, per ipsum et in ipso cum Deo 
et Patre conjungimur, antiquis illis inimicitiis ex- 
etinctis : « Ipse est enim pax nostra *?,» ut Scriptarte 
testantur. 


PALL. Vitulum igitur triturantem intellecturi su- 
mus Christum ἢ quonam id modo tandem ? 

CYR. An vero, Palladi, non vitulorum triturantium 
nomine lex Moysi discipulos sancios appellavit ? sic 
enim per zenigma dixit: « Non alligabis os bovi 
trituranti **, » Quod ipsum cum evidentissime intel- 
lexisset beatus Paulus, ait: « Nunquid de bobus 


ται γὰρ τὸ μεσολαδοῦν ἐν Χριστῷ, xal ol πάλει 
διεστηχότες τε χαὶ ἀφωρισμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
συνεισδυόμεθα δι᾽ αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ, τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην καταλύσαντες ἔχθραν. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς. 

ΠΑΛΛ. Μόσχον οὖν ἄρα νοήσομεν τὸν ἀλοῶνια 
Χριστόν ; τίνα τρόπον qi; 

KYP. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, μόσχους ἡμῖν τοὺς 
ἀλοῶντας ὁ διὰ Μωσέως νόμος τοὺς ἁγίους ὠνόμασε 
μαθητάς; ἔφη γὰρ αἰνιγματωδῶς " « Οὐ φιμώσεις 
βοῦν ἀλοῶντα. » Ὃ δὴ καὶ μάλα σαφῶς ἐννενοηχὼς 
ὁ μαχάριος Παῦλος" « Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 8s); 


'*^ Joan. 1v, 55, δῦ, '* Matth. τχ, 57, ὅ8, " Hebr. iv, 13. ?! Luc. πὶ, 10, 11. ** Hebr. vi, 40. ! Ephes. 
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| p δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; Ac ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτε A cura est Deo? an propter nos. utique dicit? pro- 
" Weser ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, xal ἀλοῶν ἐπ᾿ 
P ἡλπίδι τοῦ μετέχειν. » Μόσχοι τοιγαροῦν, χατ᾽ elxóva 


vro) πρώτου, τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστοῦ, xai οἱ μαχάριοι μα- 
θηταί. Μόσχος δὲ χαὶ ἑτέρως ἀλωητὴς ὁ Χριστός" δι᾽ 
αὐτοῦ γὰρ ἡ χάθαρσις καὶ ἡ τῶν περιττῶν πραγμάτων 
ἀπόθεσις, περισπασμῶν τέ φημι xal τῶν κατὰ 
τὸν χόσμον φρονημάτων σαρχιχῶν, ἃ χαὶ φλογός εἶσι 
“τροφὴ, καθάπερ xai τὸ ἄχυρον. Ἐγηγερμένου δὲ τοῦ 


. θυσιαστηρίου, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰρηνιχὴ xal τὸ ὁλοχαύτωμα, 


λέλυται τὸ λυποῦν᾽ ἐπήχουσε γὰρ Κύριος τῇ γῇ, xax 
συνεσχέθη ἡ θραῦσις. 'Εαυτὸν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἱερα- 


᾿ πεύσαντος τοῦ Χριστοῦ, χατηργήθη θάνατος, xol 


ἀνετράπη φθορὰ, ἕτοιμον ἤδη πως ταῖς ἁπάντων εὖ- 
χαῖς ὑποσχόντος τὸ οὖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ" 
« Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σον, φησὶν, ἐρῶ" Τί ἐστιν ; » Τὸ 
δὲ γε μικρὸν εἶναι τὸ ἐν ἀρχαῖς θυσιαστήριον, προσ- 
πεθεῖσθαι δὲ λέγειν ὕστερον αὐτῷ, τὴν κατὰ χαιροὺς 
ἐσομένην τοῦ Εὐαγγελίου προχοπὴν δηλοῖ, χαὶ τῶν 
ἁγίων Ἐχχλησιῶν τὸ συνεσταλμένον ἐν ἀρχαῖς, 
πλάτος δὲ ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς ἐφεξῆς. Εὐρύνεται γὰρ 
οἷον ἀεὶ τὰ θυσιαστήρια, προστιθεμένων Ἐχχλησιῶν 
ἀεί πως ταῖς πρώταις ἑτέρων, xal εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον ἐχτεινομένων τῷν λαῶν, ot διὰ τῆς ἐν Χριστῷ θυ- 
σίας λελύτρωνται, αὐτὸν ἔχοντες ἱερουργὸν καὶ θῦμα 
τὸ ἅγιον, xa εὔοσμον διακαθαῖρον, xal ὡς ἀξιάγα- 


στον θυσιαστήριον, xal ὡς ἐν εἴδει τῆς ἅλω τῆς Ἐχ- 


χλησίας δεσπότην. 


IIAAA. Ὡς σαφής ἐστιν καὶ ἐναργὴς ὁ λόγος * πε- 
ποίτται γὰρ εὑτέχνως. 


KYP. Ἢ γὰρ οὐχὶ χἂν αὐτὸς ἐνδοιάσας οὐδὲν, ἔφης 
ὡς ἔστι Χριστὸς ἡ πάντων ζωὴ καὶ λύτρωσις ; 

ΠΑΛΛ. Φαίην ἄν, ἴσθιτοι. Φρονῶ γὰρ ὧδί. 

KYP. E'; γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν ὁ πάντων 
ἀντάξιος " χαὶ τὴν ἰδίαν ψυχὴν ἀντάλλαγμα τῆς ἡμῶν 
ἕποιΐσατο, τὴν τοῦ διαδόλου δυστροπίαν ἐχδυσωπῶν, 
xa* olove πως ἱστὰς τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυραννούσης 
ἁμαρτίας τὴν χατάῤῥησιν, xaX τὴν ἐπὶ τοῖς ἁπάντων 
ἐγχλήμασιν ἀθυρογλωττίαν. 


ΠΑΛΛ. Τίνα φὴς τρόπον; 


pter nos enim scriptum est, Quoniam debet in spe 
arans arare, et triturans in spe participandi **. Vituii 
itaque ad imaginem illius primi, id est, Christi, 
sancti quoque discipuli sunt. Alia etiam ratione 
vitulus triturans est Christus: per ipsum namque 
purgatio fit, et supervacaneorum operum, distra- 
clionum, inquam, et mundanorum carnaliumque 
sensuum depositio, quz: sunt ut palez quoque flam- 
marum alimenta. Excitato autem altari, super quod 
et pacifica victima, et holocaustum imponeretur, 
sublatum est presens illud malum : 100 exaudivit 
mamque Dominus terram, et cohibita est ruina.Nam 
posteaquam seipsum pro nobis sacrificavit Christus, 
abolita mors est, sublatus interitus, cum Deus om- 
nipotens paratas jam quodammodo omnium homi. 
num precibus aures prxebeat : « adhuc te loquente, » 
inquit, « dicam, Quid est ?** * » Quod autem dictum 
est, altare parvum quidem ab initio fuisse, sed 
auctum esse postea, futuram suis temporibus pro- 
gressionem Evangelii, et sanctarum Ecclesiarum 
&b initio angustias, earumdem consequenti teim- 
pore amplitudinem significat. Dilatantur enim quo- 
dammodo in dies altaria, cum semper alix Ecclesizx 
prioribus adjiciuntur, atque in immensam multi- 
tudinem excreseunt populi, qui per Christi sacri- 
ficium redempti sunt, quibusque ille idem sacerdos 
est et hostia sancta, et odorifera purgans, et ut al. 
tare sanctificans, οἱ ut in arez specie Ecclesizx do- 
minus. 

PALL. Manifesta sane et evidens expositio: nam 
artificiose composita est. 

CYR. Quid enim, nonne tu ipse quoque nihil 
cunctatus confitebere Christum esse omnium vitam 
atque redemptionem ? 

PALL. Fateor equidem ; sic enim sentio. 

CYR. Unus enim pro omnibus mortuus est, qui 
pro universis justum pretium erat; et animam suam 
permutationem pro nostra dedit : quo facto, diaboli 
perversitatem compescuit, ac modo quodam peccati, 
quod nobis dominabatur, criminationem, et illám 
in omnium hominum culpis accusandis effrenem 
linguam cohibuit. 

PALL. Quomodo? 


KYP. Ἐπειδὴ γὰρ βεδασίλευκε; τῶν ἐπὶ τῆς γῆς D — CYR. Nam, ex quo regnavit peccatum super om- 


ἢ ἁμαρτία, πολὺ διανενευχότων ἐπὶ τὰ ποντρὰ ix 
νεότητος, χαθὰ γέγραπται, καὶ ἐπιμελῶς ἐγχειμέντς 
«ἧς ἀπάντων καρδίας ἐπὶ τὸ χρῆναι καὶ βούλεσθαι 
κατορθοῦν αὐτὰ, πεπτώχαμεν ἀναγχαίως καὶ ὑπὸ 
θανάτου δίχην. Νόμου γὰρ θείου παράθασις, xal 
θελημάτων ἀθέτησις τῶν Δεσποτιχῶν, θάνατον ἔχει 
τὶν δίχην. Κατεφθαρμένην δὲ οὕτω τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, ἐπῴχτειρε μὲν ὁ Δημιουργὸς, γέγονε δὲ ἄν- 
θρωπὸος ὁ Μονογενῆς, καὶ τῷ θανάτῳ φυσιχῶς Éveyó- 
μενὸν πεφόρηχε σῶμα, xal χεχρημάτιχε σὰρξ, ἵνα 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλὰς τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἡμῖν ἔπαρτη- 
θέντα θάνατον, χαταργήσῃ τὴν ἁμαρτίαν, xai παύσῃ 


** [Cor. 1x, 9, 10. ** Ἰφαί τυ, 1. !' Genes. vi, 5. 


,nes qui in terris versantur, cum maxime proni 


sint ad mala ab adolescentia *', ut scriptum est, 
et omnium corda diligenter incumbant ad perfi- 
ciendi voluntatem, necessario mortis poenam incur- 
rimus. Legis namque divin: violationi, Dominicz- 
que voluntatis contemptui poena constituta est mors. 
Sed corruptam hominis naturam auctor ipse miser- 
tus est; itaque ille Unigenitus factus est homo, cor- 
pusque natura morti obnoxium gestavit, et caro 
factus est, ut morte tolerata, quze peccati culpa no- 
bis jam imminebat, destrueret peccatum, ac demum 
Satanz criminationibus finem imponeret : quippe 
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cum in ipso Christo, peccatorum, de quibus accusa- A λοιπὸν ἐγχαλοῦντα τὸν Σατανᾶν, ὡς ἐχτετικότων ἡμῶν 


bimur, poenas exsolverimus; « tollit eniin peccata 
nostra, et. pro nobis dolet?* » juxta prophete vo- 
cem. 10 An non enim nos livore ejus sanati sumus? 


PALL. Verum dicis. « Vulneratus est enim pro- 
pter peccata nostra, et fuil in afflictione et in 
plaga **. » 

CYR. Sublatum igitur est de medio peccatum, 
posteaquam pro nobis passus est Christus, neque 
posthac, opinor, violenter adversus eos qui per 
Christum sanctificati sunt, vociferabitur : idque 
perspicuum nobis faciet propheta Zacharias velut 
per visionem dicens : «Et exivit angelus, qui loque- 
batur in me, et dixit ad me : Respice oculis tuis, 


ἐν αὑτῷ τῷ Χριστῷ τῶν el; ἁμαρτίαν αἰτια μάτων 
τὰς δίκας " « αἴρει γὰρ ἡμῶν τὰς ἀμαρτίας, xaX περὶ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται, » κατὰ τὴν τοῦ προφῆτον φωνήν. Ἢ 
οὐχὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν ; 

IIAAA. ᾿Αληθές. « Ἐτραυματίσθη γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἀμαρτιῶν ἡμῶν, xai γέγονεν ἐν καχώσει χαὶ ἐν 
πληγῇ. » 

KYP. Λέλυται τοίνυν ἡ ἁμαρτία, Χριστοῦ παθόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν, xat οὐχ ἂν οἶμαι χαταδοήσειεν ἄναγ- 
χαίως ἔτι τῶν ἡγιασμένων διὰ Χριστοῦ, xat τοῦτο ἡμῖν 
διαδείξει σαφῶς ὁ προφήτης Ζαχαρίας ὡς Ev ὁράσει 
λέγων « Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν Ev ipo, 
χαὶ εἶπε πρός με" ᾿Ανάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
xa ἴδε τὸ ἐχπορευόμενον τοῦτο. Καὶ εἶπα ; Τί ἔστι; 


et vide hoc quod procedit. Et dixi: Quid illud est? B xaX εἶπε" Τοῦτο τὸ μέτρον τὸ ἐχπορενόμενον. Kd 


et dixit : Hzc est mensura qu: procedit. Et dixit : 
Hzc est iniquitas eorum in universa terra. Et ecce 
talentum plumbi elevatum, et ecce una mulier se- 
debat in medio mensurz, et projecit lapidem plumbi 
in os ejus : et levavi oculos meos, et vidi, et ecce 
dux mulicres procedentes, et spiritus in alis earum, 
cl hz liabebant alas ut alas upupze , δὲ sustulerunt 
mensuram inter terram et celum : et dixi ad an- 
gelum qui loquebatur in me : Quo hz ferunt men- 
surain? Εἰ dixit ad me : Ut zdifíicent ei domum 
in terra Babylonis, et preparent, et collocent illam 
ibi in preparatione ejus ?^. » Visne ut rursus de 
singulis disseramus , et, quantum nobis licet, con- 
sideremus ἢ 

PALL. Maxime vero. | 

ΟΥ̓. Mensdram quamdam, que ab Jerusalem 
exibat, vidit propheta, rogantique quid illud esset, 
respondit angelus: « Hzc est iniquitas ipsorum in 
universa terra δ᾽ : » Quod perinde est ac si dixis- 
set, Hac mensura omnia appenduntur peccata, quae- 
cunque per universam terram singulis quibusque 
temporibus perpetrantur. Ubi enim nostra peccata 
usque ad manifestam pervenerint magnitudinem , 
tum vero offensus poenas a nobis repetit ipse legum 
conditor : frequenter autem insita quadam beni- 
gnitate tolerat, peccantesque sustinet; neque, an- 
tequam sit modus completus, universam effundit 
iram. Itaque dixit Abrahz : « Nondum enim impleta 
sunt peccata Amorrhaorum usque adhuc ?*. » Pha- 
rismis qutem, quieffrenate illum offendissent, dixit 

Christus: « Et vos implete mensuram patrum ve- 
strorum ?*, « Procedente igitur mensura , talentum 
plumbi attollitur, injiciturque in medium mulier 
qu» mensuram impleret, qux etiam ore plumbi 
lapidem excepit ; deinde inquit divinus ille angelus : 
Hac est iniquitas. 

102 PALL. Non est adhuc satis perspicuus bic 
Scripturz locus. 

ΟΥ̓. Sed erit profecto, atque haud ita multo 
post : nam plumbi talentum ipse Christus est, opi- 
nor, qui attollitur quidem , id est, exaltatur per 

386. Joan. 1, 29. 


?! [sa. 1m, ὃ. 39 Zachar. v, 5-11. 


9! Zachar. vi, 5. 


εἶπεν" Αὕτη ἡ ἀδιχία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Ké 
ἰδοὺ τάλαντον μολίόδου ἐξαιρόμενον, xat ἰδοὺ ph 
γυνὴ ἐχάθητο ἐν μέσῳ τοῦ μέτρου " χαὶ ἔῤῥιψε τὸν 
λίθον τοῦ μολίόδου εἰς τὸ στόμα αὐτῆς " καὶ ἦρα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xal εἶδον * χαὶ ἰδοὺ δύο γυναΐχες ἔχπο- 
ρενόμεναι, καὶ πνεῦμα ἐν ταῖς πτέρυξιν, αὑτῶν * χαὶ 
αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγες ἔποπος “ xi 
ἀνέλαδον τὸ μέτρον ἀνὰ μέσον τῆς γῆς, καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ εἶπα πρὺς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοί * Ποῦ αὗται ἀποφέρουσι τὸ μέτρον; 
Καὶ εἶπε πρός με΄ Olxobouoat αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ 
Βαδυλῶνος, χαὶ ἑτοιμάσαι, xai θήσουσιν αὐτὸ ἐχεῖ 
ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὑτοῦ. » Βούλει λέγωμεν τὰ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ πάλιν, χαὶ θεωρῶμεν ὡς ἔνι; 


. ἃ ][AAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥ͂Ρ. Μέτρον τι τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχτρέχῶν « a8; 
θέαται μὲν ὁ προφήτης, ἐρομένῳ δὲ ὅ τί ποτ᾽ ἔστιν, 


ὁ ἄγγελος ἔφη" « Αὕτη fj ἀδιχία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ. » Ὅμοιον δὲ, ὡς εἰ λέγοι τυχόν Ἐν la τῷ 
μέτρῳ μετρεῖται τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὰ χατὰ 
χαιροὺς πλημμελήματα. Μέχρι γὰρ δὴ ποσότητος 
φανερᾶς ἡχούσης ἡμῶν τῆς ἀμαρτίας, ἐ πάγει δὴ τότε 
τὰς δίχας λελυπημένος ὁ νομοθέτης διακαρτερεῖ δὲ 
πολλάχις ἐξ ἐμφύτου φιλανθρωπίας, καὶ πλημμε- 
λούντων ἀνέχεται, πρὸ τῆς συμπληρώσεως οὐχ εἶσ- 
ἀπαν ἀγαναχτῶν. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ᾿Αδραὰμ τὸν 


ἱερόν" « Οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι. 


τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. » Πρὸς δὲ τοὺς age 
σαίους ἀσχέτως ἐχλελυττηχότας ἔφη Χριστός" « Kal 
ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν." 
Ἐχπορενομένου τοιγαροῦν τοῦ μέτρον, ἐξαίρεται 
μὲν τοῦ μολίόδου τὸ τάλαντον, ἔῤῥιπται δὲ εἰς μέσοι 
ἡ γυνὴ πληροῦσα τὸ μέτρον, f xaX ἐν στόματι τῷ 
ἰδίῳ τὸν τοῦ μολίδδου λίθον ἐδέχετο ᾿ εἶτά φησιν ὁ 
θεσπέσιος ἄγγελος " Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνομία. 


IIAAA. Οὔπω λίαν ἐστὶν ἐναργὴς ὁ λόγος. 
KYP. Οὐχοῦν ἔσται, xoi οὐχ εἰς μαχράν. T 
γάρ τοι τοῦ μολίόδου τάλαντον αὑτὸς ἂν εἴη Χριστὸς, 


ὃς ἑξαίρεται μὲν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑψοῦται διὰ τοῦ σταν- 


δ Genes. xv, 16. ? Matth. 
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po), xai τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ὁρᾶται δια- A crucem, ac dignitate divinitatis spectatur insignis : 


κρεπής. 'U γὰρ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρί- 
σατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καταχλείει 
δὲ τῆς: ἁμαρτίας τὸ στόμα, κατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 
ὑμνούμενον᾽ « Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα 
αὐτῆς * » εἰρημένη καταδοῶν τῶν ἐξ ἀσθενείας ἧμαρ- 
τηχότων, καὶ ἐν πίστει δεδιχαιωμένων. « Θεὸς γὰρ ὁ 
διχαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων ; ε Χριστοῦ δὲ παθόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς ἦν ἀχόλουθον καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἔτι 
«τὰς ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων ἐξαιτεῖσθαι 
δίκας ; 


HAAA. ὉὈρθότατα ἔφης. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν 
Χριστῷ, χαὶ τὴν ἐχ τῆς ἁμαρτίας χαταδοὴν εὖ 
μάλα διεχρουσάμεθα. Ἥδιστα δ᾽ ἂν ἀναμάθοιμέ σου, 


Deus enim illum. super omnia exaltavit et largitus 
est illi nomen, quod est super omne nomen 3", 
Obstruit autem os iniquitatis, juxta illud quod in 
Psalmis canitur: « Et omnis iniquitas oppilabit os 
suum **; » quod ea prohibeatur adversus eos cla- 
mare qui ex infirmitate peccaverint, et fide justifi- 
cati sint. « Deus enim est ille, qui justificat, quis 
est, qui condemnet ?**? » Itaque cum Christus pas- 
sus sit pro nobis, quomodo consequens esset etiam 
ἃ nobis ipsis repeti nostrorum peccatorum po- 
nas? 

PALL. Rectissime dictum. Justificati namque 
sumus in Christo, atque clamorem adversum nos 
criminationemque peccati repulimus. Jucundissi- 


διὰ ποίαν αἰτίαν σημαίνεται μὲν ὡς ἐν μολίδδῳ Χρι- B. mum vero feceris, si docueris quam ob causam 


στὸς, ὡς ὃν προσώπῳ δὲ γυναιχὺς ἡ ἀνομία φαίνεται. 


KYP. Καὶ μὴν xal τοῦτό γε ἔστιν εὔχολον ἱἰδεὶῖν 
ἀπό γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων" πολλοῖς γὰρ ἤδη xat 


ἑτέροις Χριστὸς παρειχάζεται, διχ τῆς τῶν σημαινο- 
μένων ποιότητος, τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ νοουμένων. 


IIAAA. Οἷον τί φής, 
KYP. Γέγηνεν ἡμῖν χρηπὶς xai ἀπφάλεια, καὶ 


ἀχλόνητος ὑποδάθρα, χαὶ θεμέλιος ἀῤῥαγήῆς " ὠνό- 


pascat δὲ διὰ τοῦτο λίθος. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, τίθημι 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, 
ἔντιμον. Καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ μὴ χαται- 
exovof. » Ἔστι δὲ πάλιν αὐτὸς, τὸ λαμπρόν τε xol 
ἀξιάγαστον τῆς Ἐχχλησίας χειμήλιον, ὁ πλοῦτος 
ἡμῶν ó πνευματιχός * εἴρηται δὲ μαργαρίτης. Ὁμοία 
γάρ ἔστι, φησὶν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐμπόρῳ 
ζητοῦντι χαλοὺς μαργαρίτας. Εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτι- 
μὸν μαργαρίτην ἀπελθὼν, ἐπίπρλοχε πάντα ὅσα 


' εἶχε, καὶ ἡγόρασεν αὐτόν. » Συνῆψε 6b ἡμᾶς δι᾽ ἑαυ- 


τοῦ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ, χαταλύσας τὴν ἔχθραν ἐν 


τῷ σώματι αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται" χαὶ γοῦν ἔφη 


πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ Θεὸν, περὶ τῶν ἐν 
κίατει τῇ εἰς αὐτὸν δεδιχαιωμένων" ε« Πάτερ, θέλω 
ἵνα ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω χαὶ αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν ἕν ὥσι. » Κέχληται ταύτῃ τοι χασσιτέρινος 
λίθος, χασσιτέρῳ γὰρ χολλᾶται τὰ χολλώμενα. "Ἔφη 
δέ xou Θεὸς διὰ φωνῆς Ζαχαρίου, τὸν ἴδιον ἡμῖν χα- 


plumbi figura significetur Christus ; mulierisautem 
persona indicetur iniquitas. 

CYR. Atqui haud difficile est id e sacris Litteris 
perspicere; multis enim aliarum quoque rerum 
imaginibus Christus adumbratur, cum e significa- 
tarum qualitate rerum proprietates, qua» in illo 
sunt, intelligantur. 

PALL. Id vero quale est quod ais? 

CYR. Factus est nobis basis quzdam et firmitas, 
et immobilis gradus, et solidum fundamentum : ea 
de causa appellatus est lapis. « Ecce enim, inquit, 
pono in fundamenta Sion lapidem electum, angu- 
larem, pretiosum. Et qui credit in ipsum, non con- 
fundetur 57. » Est rursus idem preeclarus atque ad- 
mirabilis Ecclesi: thesaurus, diviti: ille nostrae 
spirituales; itaque margarita est appellatus. « Si- 
mile enim est, inquit, regnum colorum negotiatori 
quasrenti bonas margaritas ; inventa autem una pre- 
tiosa margarita, abiens vendidit universa qu: 
habuit, et emit eam ?*. » Conjunxit etiam nos per 
se Deo et Patri, solutis inimicitiis in corpore suo, 
ut scriptum est *?; ideoque ad Patrem, qui in coelis 
est, ac Deum de iis qui justificati erant per fidem, 
qua in ipsum credebant, dixit : « Pater, volo ut, 
sicut ego et tu unum sumus, sic ipsi quoque in no- 
bis unum sint **. » Hac ratione vocatus est 103 : 
lapis stamneus, quod stanno conglutinantur que 
conglutinanda sunt. Dixit autem profecto Deus per 


ταδειχνύων Yiby, ὡς χατὰ χαιροὺς ἧξοντά τε xaY p os Zachariz, cum Filium suum nobis demonstraret 


πορευσόμενον" « Καὶ χαρήσονται, καὶ ὄψονται τὸν 
λίθον τὸν χασσιτέρινον ἐν χειρὶ Ζοροδάδελ. » Οὕτω 
τοιγαροῦν κἀνθάδΞ τάλαντον μολίδδου φησὶν αὐτόν. 
Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, ἐρῶ δὴ πάλιν. Ὃ ἀδόχιμος 
ἄργυρος ἀναμὶξ μολίδδῳ τηχόμενος, εὖ μάλα διαχα- 
θαίρἕται, εἰς ἑαυτὸν ἀἁρπάζοντος τοῦ μολίόδου cuct- 
χῶς, τοῦ συγχαιομένου τὸν ῥύπον" τοιοῦτόν τι xa 
εἰς ἡμᾶς αὑτοὺς ἐπλήρωσε Χριστός. ᾿Αξοχίμοις γὰρ 
οὖσιν ἐμίχθη σωματιχῶς τε ἅμα xal πνευματιχῶς, 
οὕτω τε λοιπὸν τὸν ἐν ἡμῖν χατέτηξε ῥύπον. Αἴρει 
γὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἵν᾽ ἡμεῖς δι᾽ αὐτόν τε xal 
δι᾿ αὐτοῦ χαθαροΐ τε ὦμεν xal λελαμπρυσμένοι. Καὶ 


aliquando venturum atque adfuturum, « Et l:ta- 
buntur, et videbunt lapidem stanneum in manu Zo- 
robabe] **. » Ad eumdem modum igitur hoc quo- 


. que loco plumbi talentum eumdem vocat. Quz au- 


tem hujus rei 511 ratio, rursus dicam. Argentum 
reprobum simul cum plumbo si liquefiat, optime 
purgatur : rapit enim plumbum ad sce nature vi 
simu] excocti metalli sordes : non dissimile fuit 
illud, quod Christus erga nos ipsos implevit. Nobis 
enim, cum.reprobi essemus, non corporaliter modo, 
sed spiritualiter admistus est; ita denique sordes 
colliquefecit eas qux? nobis inerant. Is enim tollit 


"Philipp. n, 9. ** Psal. cvi, 42. ?* Rom. vm, ὅδ, 58. 51 Isa. xxvin, 16. ** Matth. xir, 45, 46- 
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peecata nostra, ut nos propter ipsum et per ipsum Α γοῦν ὁ προφήτης Ἱερεμίας τοὺς τῶν Ἰουδαίων λαοὺς 


puri ac splendidi simus. Et certe propheta Jeremias 
de Judaeorum populis qui purgationem repudia- 
rent eam quz per Christum perficitur, conqueritur, 
dicens: «Defecit sufflatorium ab igne, defecit plum- 
bum, frustra argentarius conflat, nequitize eorum 
non sunl excocte : argentum reprobatum vocate 
illos, quia reprobavit illos Dominus **.» Intelligis igi - 
tur non ignorasse Scripturam divinam purgationem 
argenti sine plumbo fieri non posse. Ergo, quia nos, 
cum reprobi essemus, a Christo purgati sumus, ideo 
ille per plumbum figuratur. Idemque obstruit os 
iniquitatis, quz? specie mulieris indicatur : est autem 
mulier infirmitatis simul et voluptatis nota. Iniqui- 
tas porro omnis per hee duo committitur; ubi 


τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν οὐ προσιεμένους, ἐποτνιᾶτο 
λέγων" « Ἐξέλιπε φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, ἐξέλιπε μό- 
λιόδος, εἰς χενὺν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεΐ, πονηρίαι 
αὐτῶν οὐχ ἐτάχησαν ἀργύριον ἀποδεδοχιμασμένον 
χαλέσατε αὐτοὺς, ὅτι ἀπεδοχέμασεν αὐτοὺς Κύριος. » 
Συνίης οὖν ὅπως οὐχ ᾿γνόηχεν fj θεία Γραφὴ τὴν ix 
ἀργύρῳ xá0apsty οὐ δίχα μολίδδου πράττεσθαι δυνα- 
μένην. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀδοχίμους ὄντας ἡμᾶς 
ἐξεχάθηρεν ὁ Χριστὸς, μολίδδῳ παρειχάζεται, καὶ 
αὑτὸς ἐμφράττει τῆς ἁμαρτίας τὸ στόμα, τῆς ὡς ἐν 
εἴδει γυναιχός. Γυνὴ δὲ σύμδολον ἀσθενείας τε ἅμα 
χαὶ ἡδονῆς, ἀνομία τε πᾶτα διὰ τούτων πράττεται. 
Ἡδονῇ γὰρ τινὶ τῇ εἰς τὸ τυχὸν, 1] τόδε προχατεφθαρ- 
μένος ὃ νοῦς, οὕτω τε ἀπονευρούμενος, τοὺς εἰς 


ehiin prius mens voluptate aliqua, quam ex hac aut B ἀρετὴν ἀποφέροντας ἀνίησι πόνους, πίπτει δὲ πρὸς 


illa re perceperit, corrupta fuerit, tum enervata la- 
bores remittit illos, qui ad virtutem ferunt, et ad 
peccatum labitur humanus animus : itaque volupta- 
tis potius amatores quam Dei quidam dicuntur "3. 
Alloquitur etiam propheta eos qui ex infirmitate 
animi peccali ac vitiose dissolutionis morbo lan- 
guebant : « Confortamini, manus remissz, et genua 
dissoluta **. » 

PALL. Sed de hoc satis. lllud vero mulierum 
par, quaeso, qua mensuram atque iniquitatem in 
Babyloniam regionem deferunt, quid sibi vult? 
quidve significat ? 

CYR. Obstructum est, Palladi, per Christum 0s 
lniquitatis ; justi&cati namque in ille sumus, atque 
ab 104. omni criminatione liberati, illaque ini- 
quitatis adversum nos accusatio conquievit. Hunc 
enim totius dispensationis sux finem proposituui 
habuit is, qui propter nos, secundum nos, et pro 
nobis mortem subiit, etsidenuo revixit; neque enim 
fas erat, ut vita morti succumberet. Sed nonnulli 
non crediderunt Cbristi Evangelio ; ideoque, cum a 
peccato redimi noluerint, nil mirum, ai ejus pec- 
cali sarcinam denuo ferunt, quam suis ipsi cervici- 
bus infirmitate rationis, et languore mentis, et mol- 
litie animi - parum virilis imposuerunt. Hi omni 
spiritu improbo circumferuntur, et ad omne ge- 
nus impuritatis vehementissime .compulsi, sum- 
mum studium rebus vitiosis impendunt. Studii 


porro insigne sunt pennz, quas etiam esseait upupa : D 


genus est 3utem id avicule, qus semper circa 
lutum pessime olens volat, atque ex ceno et sordi- 
bus pastum petit. lgitur quicunque sua studia in 
impuritatem insumunt, hi procul dubio pennas 
upup: jure qptimo babere dicendi sunt. Muliebri 
iidem specie sunt et elfeminati : denique eadem 
forma sunt qua esse dicitur iniquitas eorum do- 
mina. Ut enim conformes Christo per sanctificatio- 
nem fiunt qui sub ipso et cum ipso sunt : sicini- 
quitati conformes ac similes sunt qui iniquitatis 
sarcinam sustulerunt, institueruntque vitam cum 
vitiorum impuritate traducere. In Babylonicam 


ἀμαρτίαν ἣ τοῦ ἀνθρώπου Ψυχή * τοιγάρτοι φιλήδονοι 
μᾶλλον ἣ φιλόθεοι λέγονταί τινες. Ἐπιφωνεῖ δὲ καὶ 


ὁ προφήτης τοῖς ἐξ ἀσθενείας ψυχιχῆς χατηῤῥωστη- 
χόσι τὴν ἁμαρτίαν, xal τὴν εἰς φαυλότητα πάρεσιν᾽ 


« Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, xal γόνατα παραλελυ- 
μένα. » 


IIAAA. ᾿Αλλ᾽ ὧδε μὲν τόδε. Ξυνωρίς τε, εἰπέ μοι, 
γυναιχῶν, αἵ τὸ μέτρον xal τὴν ἀνομίαν εἰς γῆν 
ἀποφέρουσι τὴν Βαδυλωνίων, τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ; 


KYP. Ἐμπέφραχται μὲν, ὦ γενναῖε, τῆς ἀνομίας 


τὸ στόμα διὰ Χριστοῦ * δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, ' 
C ἀπηλλάγμεθά τε παντὸς αἰτιάματος, xal πέπαυται 


χαθ᾽ ἡμῶν ἡ τῆς ἀνομίας χατάῤῥησις. Γέγονε γὰρ 
οὗτος τῆς εἰς ἡμᾶς οἰχονομίας ὁ σχοπὸς, τῷ δι’ ἡμᾶς, 

χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν, εἰς θάνατον, εἰ χαὶ ἀνε- 

δίω πάλιν " οὗ γὰρ ἐνεδέχετο τὴν ζωὴν ἡττᾶσθαι θα- 
νάτῳ. ᾿Αλλ᾽ ἠπείθησάν τινες τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ τὴν ἐχ τῆς ἁμαρτία: οὐ προσηχάμενοι λύ- 
τρωσιν, ἀχθοφοροῦσι πάλιν αὐτὴν, ταῖς σφῶν αὑτῶν 
ἑπαρτήσαντες χεφαλαῖς διὰ φρενὸς ἀσθένειαν, χαὶ νοῦ 
μαλαχίαν χαὶ ἀνανδρίαν ψυχῆς. Οὗτοι παντὶ πνεύ- 
ματι περιφέρονται πονηρῷ, καὶ εἰς πᾶν εἶδος ἀχα- 
θαρσίας βιαιότατα συνωθούμενοι πλείστην ὅσην 
ποιοῦνται τὴν εἷς τὰ φαῦλα σπουδήν. Σπουδῆῇς δὲ ση- 
μεῖον ἡ πτέρυξ, ἣν καὶ ἕποπος elvai φησιν, εἶδος δὲ 
τοῦτο στρουθίον, τὰ τῶν τελμάτων ἀεὶ δυσωδέστατα 
περιθέοντος, xal τὰ ix βορδόρου xal ἀχαθαρσίας 
συλλέγοντος elg τροφὴν. Ὅσοι τοιγαροῦν τὰς ἑαυτῶν 
σπουδὰς δαπανῶσιν εἰς μολυσμὸν, οὗτοι δὴ πάντως 
τὰς μὲν πτέρυγας ἕποπος εἰχότως ἂν ἔχειν λέγοιντο. 
Γυναιχοειδεῖς δὲ xal αὐτοὶ, xal ἐχτεθηλυμμένοι, 
σύμμορφοί τε λοιπὸν τῇ τυραννενούσῃ χατὰ σφῶν 
ἁμαρτίᾳ. “Ὅνπερ γὰρ τρόπον, σύμμορφοι τῷ Χριστῷ 
δι᾽ ἁγιασμοῦ γεγόνασιν οἱ ὑπ᾽ αὑτῷ τε xal σὺν αὐτῷ 
οὕτω χαὶ τῇ ἀνομίᾳ σύμμορφοί τε καὶ ὁμοειδεῖς οἱ 
ταύτην ἐπηχθισμένοι, xal τῇ ἀχαθάρτῳ φαυλότῃτι 
συζὴν ἡρημένοι. ᾿Αποφέρουσι δὲ τὸ μέτρον εἰς Ba- 
θυλῶνα, χαὶ οἶχον αὐτῷ ζητοῦσιν ἐχεῖ, αἰνιγματω- 


ap 


7* 


9 Ta» Yl. 99, 30. "II Tim. ul, 9 seqq. ** 1sa. XXXV, $. 
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&o;, οἶμαί που, καὶ τοῦδε σημαίνοντος, ὡς εἰ μὴ τις A porro regionem mensuram deferunt, ibique domum 


ἕλοιτο τὰ διὰ Χριστοῦ, χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἀγαπήσει 
τὴν ἕμφραξιν, διὰ τὸ πρὸς μόνας ἔχειν ἀχαθαρσίας 
«ὸ σπούδασμα, ἐξοιχέσεται μὲν τῆς ἁγίας "Iepousa- 
λὴμ, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς τῶν πρωτοτόχων ἁγίας μητρὸς, 
χκαλλιπόλεως δὲ τῆς ἄνω μονονουχὶ δὲ δυσφόρητον 
ἔχων τὴν ἁμαρτίαν φορτίον, συνοιχήσει τοῖς Bato- 
λωνίοις, τοῦτ᾽ ἔστι, μερίδα xal χλήρον ἕξει μετὰ τῶν 
ἀθέων εἰδωλολατρῶν. Ἐν ἴσῳ γὰρ τοῖς ἀθέοις, οἱ τὴν 
διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν ἀτιμάσαντες. Καὶ γοῦν ὁ Σω- 
τὴρ' « Ἐὰν ἁμαρτήσῃ, φησὶν, ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξύ σου χαὶ αὑτοῦ μόνου " ἐάν σου 
ἀχούσῃ, ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου" ἐὰν δὲ μὴ σου 
ἀχούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἕνα ἣ δύο, ἵνα ἐπὶ στό- 
ματος δύο f) τριῶν μαρτύρων σταθῇ πᾶν (rua ἐὰν 


ei querunt : quz res, ni fallor, hoc figurate sigui- 
ficat, qui ea bona respuerit, que per Christum 
parta nobis sunt; adamaveritque obstructionem , 
qua ex peccato est, in. eo quod studium omue 
in impuritate collocatum habet, fore ut is exeat 
ex civitate sancta Jerusalem, hoc est, e san- 
cia illa parente primogenitorum, supernaque 
ac pulcherrima civitate , ac pondere peccati 
pene non ferendo pressus, una cum Babyloniis 
habitet, id est, partem ac sortem cum impiis 
idolorum cultoribus habeat. Qui enim Christi re- 
demptionem contemnunt, ii ab impiis non differunt. 
Itaque Salvator,« Si peccaverit, inquit, frater tuus, 
vade, argue illum inter te et ipsum solum ; si te 


δὲ χαὶ τούτων παραχούσῃ, εἰπὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ " ἐὰν D audierit, lucratus eris fratrem tuum ; si autem 


δὲ καὶ τῆς Ἐχχλησίας παραχούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ 
ὁ ἐθνιχὸς xal ὁ τελώνης. » Ἕστι τοίνυν οὐχ ἀσυμ- 
φανὲς, μᾶλλον δὲ διὰ πάσης ἡμῖν μεμαρτύρηται τῆς 
θείας Γραφῆς, ὅτι πᾶσα διχαίωσις χαὶ πᾶσα λύτρωσις 
ἐν Χριστῷ. 


non audierit, adhibe tecum unum vel duos, ut in 
ore duorum vel trium testium stet omne verbum. 
Si autem neque hos 105 audierit, dic Ecclesi; si 
autem etiam Ecclesiam contempserit, sit tibi tanquam 
ethnicus et publicanus **. » Est igitur minime ob- 


scurum, atque adeo totius divinz Scripture testimonio confirmatum, omnem justificationem et red- 


emptionem esse in Christo. 
IIAAA. E^» ἔφης. 


*5 Matth. xviu, 15-17. 


PALL. Recte dixisti. 
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"Ort róv κεχλημένον εἰς δικαίωσιν παρὰ Θεοῦ xal C 106 Qui ad. justificationem α Deo vocatus sit, et 


.λελλυτρωμένον, αὑτῷ xaraxoAovOsir χρὴ. xai 
παραιτεῖσθαι μὸν τὸν εἰς gavAótnta uada» 
σμὸν, ζῇν δὲ μᾶλ.1ον ἐπείγεσθαι συγνόμως xal 
νεανικῶς 


Σφαλερὸν μὲν οὖν, ὡς ἔοιχεν, ὦ Παλλάδιε, φαίην 
δ᾽ ἂν ὅτι χαὶ βδελυρώτατον, εἴσω τε πάσης βεδηχὸς 
ἀτοπίας, uh τὸ χατανδρίζεσθαι φιλεῖν φαυλότητός τὰ 
χαὶ ἁμαρτίας * θρυπτομένους δὲ ὥσπερ εἰς ἐχτόπους 
ἡδονὰς, xai θηλυπρεπεῖς μαλαχίας ἐγχαθιέντας τῷ 


redemptus, ei Deum esse sequendum, εἰ excussa 
mollitie que ad vitium ducit, ad piam et genero- 
.sam vitam enitendum. 


Periculosum quidem est, Palladi, nimium atque 
eliam, si dicere liceat, scelestum maxime, et in 
primis facinorosum, nolle adversus nequitiam ac 
peccatum fortiter se gerere ; sed, animo indecoris 
voluptatibus enervato et ad muliebrem mollitiem 
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dejecto, virtutis conatus detrectare, quamvis in A νῷ, τῆς εἰς ἀρετὴν εὐτολμίας ἀποφοιτᾷν, xal τοι 


promptu sit posse Christi ope ad quodcunque rerum 
laudandarum genus ascendere; ad eamque rem 
bortetur nos illis verbis beatissimus Paulus, « De 
czetero 1077 confortamini in Domino, et in potentia 
virtutis ejus **. » 

PALL. Optime dicis. 

CYR. In Christo namque faciemus virtutem ; nec 
tamen, opinor, ulli contingit, ut sine labore ad- 
versus vitia fortiter ee gerat, ad eamque rem ani- 
wum erigere possit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Preclara namque ea res est, et in qua 
consequenda operz pretium sit, studium ponere, 
que a supinis hominibus teneri non potest ; facil- 
lime autem ab iis paratur, qui laborem inertiz prz- 
tulerunt. Scriptum est enim: « Vir in laboribus 
sibi laborat, et vim facit sux perditioni V. » Exi- 
guis autem laboribus rerum eximiarum posse fleri 
compotem, stultum est, opinor, vel cogitare. Quid? 
nonne omnium rerum exoplatissimum est animam 
servare, ac pro sua quemque vita retinenda decer- 
tare? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. lllam vero gloriz claritatem quibus athletis 
convenire maxime pulas, reclene et exercitatione 
adhibita certantibus, et qui victorie maximani ra- 
tionem habent ; an iis, qui jucundissime voluptati- 
bus diffluunt, et desidiosam vitam oplimz atque 
prastantissimze praetulerunt ? 

PALL. Quonam modo vero, aut undenam du- 
bium cuiquam possit esse, quin minime iis conve- 
niat vincere, qui desidia laborant, sed zQquius sit 
victoria potiri qui alacriores fuerint ? 

CYR. Num igitur dicemus, qui laboribus multam 
salutem dixerint, remissioremque vitam ac volu- 
ptuosai amplexi sint, hoc ipsum illis glorie futu- 
rum? 

PALL. Minime vero. 

CYR. Igitur consequens est, ut ii modo laudem 
mereantur, qui labores libentissime suscipiunt ; 
neque sine certi&mine Contingal cuiquam nominis 
claritas. 

PALL. Ita congruere videtur. 

CYR. Recta igitur, Palladi, ad res laudandas 
pergere oportet; ac fortitudini, que ad virtutem 
tendit, magnitudinique animi illi excelleati studen- 
dum est, quam Scriptura divinitus inspirata solet 
admirari, et quae sanctorum virorum animis fa- 
miliaris ct amica est. ltlaque vir ille admirandus 
David, ejus virtatis studiosos alloquebatur, dicens : 
« Viriliter agile, et confortetur cor vestrum. omnes 
qui speratis in Domino **. » Et tanquam hocipsum, 
el quidem prz cseteris preestitisset, ipse de se ma- 
gniflce loquitur, et ail : « Dominus illuminatio mea, 
€t salus mea; quem timebo? Dominus protector 
vite 108 mes, a quo trepidabo ^? » Innumera- 


** Ephes. vi, 10. " Prov. xvi, 96. ** Psal. xxx, 


παρὸν εὖ μάλα διὰ Χριστοῦ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνα- 
θρώσχειν δύνασθαι τῶν ἐπαινουμένων, καὶ πρός γε 
«ούτῳ, ἡμᾶς παραθήγει, λέγων, ὁ ἱερώτατος Παῦ- 
λος" « Τοῦ λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xai Ev τῷ 
χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » 

IIAAA. Εὖ λέγεις. 

ΚΥ͂Ρ. Ποιήσομεν γὰρ δύναμιν ἐν Χριστῷ" πλὴν 
οὖχ ἂν οἶμαί τις ἀνιδρωτὶ χατορθώσειε τὸ xazawa- 
νιεύεσθαι παθῶν, καὶ ἀπορθοῦν cl; τοῦτο τὸν olxcloy 
ἰσχῦσαι γοῦν. 

IIAAA. Σύμφημι. 

KYP. Τοιγάρτοι χρῆμα διαφανές τε καὶ ἀξιόλη- 
πτον, καὶ ἀναπίπτουσι μὲν οὐχ ἁλώσιμον, ἐκτετιμη- 
χόσι δὲ τὸ πονεῖν, εὐπόριστον. Γέγραπται δὲ, ὅτι 
€ "Avhp ἐν πόνοις πονεῖ ἑαντῷ, καὶ ἐχδιάζεται Eav- 
τοῦ τὴν ἀπώλειαν. » Μιχροῖς δὲ ἱδρῶσι δύνασθαι 
κατορθοῦν τὰ ἐξαίρετα τῶν πραγμάτων, dpa 
οἶμαί που, χαὶ τὸ μόνον ἐννοεῖν. Ἢ οὐχὶ τῶν ἄλλων 
ἀπάντων ἡμῖν ὅτι μάλιστα τιμαλφέστατον εἴη &v, τὸ 
διατῶσαι τὴν ψυχὴν, xal τῆς ἰδίας ὑπεραθλῇσαι 


ζωῆς; 


ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε. 

KYP. Τὸ δὲ ἤδη περιφανὲς ἐν δόξῃ, τέσι μάλιστα 
τῶν ἀθλητῶν οἰέσῃ πρέπειν, πότερα τοῖς ἀθλοῦσιν 
ὀρθῶς χαὶ ἐξησχημένως, xai οἷς ἐν λόγῳ τὸ χρῆναι 
νιχᾶν, ἣ τοῖς ὡς ἔδιστα διαχεομένοις εἰς τρυφάς, xal 
«hv ἐν ῥᾳστώνῃ ζωὴν, τῆς ἀρίστης ἀνθῃρημένοις; 


C mAAA. Καὶ πῶς, ἣ πόθεν ἀμφίλογον, ὡς ἥχιστα 


μὲν τὸ νιχᾷν πρέποι ἂν τοῖς ἢῤῥωστηχόσι τὸ ῥᾳθυ- 
μεῖν, τό γε μὴν δύνασθαι χρατεὶν τοῖς ἐπιειχεστέροις; 


KYP. ᾿Αρ᾽ οὖν ἐροῦμεν ὡς καὶ προσήχοι εἷς εὖ- 
κλείας δύναμιν τὸ χρῆμα αὑτοῖς, ἐῤδῥῶσθαι μὲν φρά- 
σουσι τὸ χρῆναι πονεῖν, τόγε μὴν ἀνεῖσθαι χαὶ τρυ- 
φᾷν ἐχομένοις. 

. ΠΑΛΛ. Οὐ μὲν οὖν. 

KYP. ἜἝψΨεται δὴ οὖν τοῖς ὅτι μάλιστα φιλοπονω- 
τάτοις, τὸ εὐδοχιμεῖν xal ἀγώνων δίχα χατορθώσειεν 
ἂν οὐδεὶς τὸ εἶναι περιφανής. 


ΠΑΛΛ. “Αραρεν. 

KYP. Ἱτέον δὴ οὖν, Παλλάδιε, xat' εὐθὺ τῶν 
ἐπαινουμένων, καὶ ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν ἐπιμελη- 
τέον, εὐψυχίας τε τῆς ἄγαν καὶ τεθαυμασμένης παρὰ 
τε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, καὶ τῆς ἐντριδοῦς xat φίλης 
τῶν ἁγίων ψυχαῖς. Τοιγάρτοι xaX ὁ θεσπέσιος Δαβὶδ 
εἰς τοῦτο διανενευχόσιν εὖ μάλα, προσεφώνει λέγων". 
« ᾿Ανδρίζεσθε, xal χραταιούσθω ἡ χαρδία ὑμῶν, 
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. » Ὡς δὲ αὐτὸ δὴ 
τουτὶ xal πρό γε τῶν ἄλλων χατιορθωχὼς, αὐτὸς 
ἑαυτῷ σεμνύνεται, xal φησι" ε Κύριος φωτισμός 
pou καὶ Σωτήρ μου, τίνα φοδηθήτομαι; Κύριος 
ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μον, ἀπὸ τίνος δειλιάσω ; » 
Μύρια γὰρ ὅσα περὶ ἡμᾶς τὰ σχάνδαλα, χρείττων, 


25. '"Psal. xxvi, 4. 
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δὲ͵ οἵμαι, παντὸς ἀριθμοῦ πληθὺς δαιμονίων xazepz- A bilia namque scandala nos circumstant : vincit au- 


θέζει πρὸς ἁμαρτίαν, καὶ προσέτι τῶν ἐμφύτων ἧδο- 
νῶν οὐχ ἀγεννὴς ἀγριότης, φιλοχρηματίαι τε καὶ 
ἁλαζονίαι, xai οἱ φόνου γείτονες ἐπισχήπτουσι φθό- 
νοι, μῖσος xai καταλαλιαὶ, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
ὁμοίων χαχῶν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν εὔχολοι πρὸς ἀπαγωγὴν, 
οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν τοῦ χρῆναι γενναίως τὰ τοιάδε δι- 
ενεγχεῖν ἄχρῳ τάχα που δαχτύλῳ προσψαύσοντες, 
ἀμελητὶ τὸ νιχᾷν ἀπονέμοντι τοῖς ἐχθροῖς, σευτλίον 
ἡμίεφθον, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, οἷονεέ πως 
εἰς γῆν ἐῤῥιμμένοι, καὶ ἀμαχεὶ τρόπον τινὰ τοῖς τῆς 


φαυλότητος ὑπενηνεγμένοι ποσίν. Οἱ δὲ φιλάρετοί τε xal - 


ἀγαθοὶ, καὶτῆς ἄνωθεν ἐφιέμενοι δόξης, ζωῆς τε τῆς εἰς 
αἰῶνα μεταλαχεῖν γλιχόμενοι, γενναιότατα xa εὐτολ- 
paa cale τῶν ἰδίων παθῶν ὑπαντιάζουσι προσδολαΐς, 


χατανεχροῦντες τὴν σάρχα, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ τε xai Β 


ἐξ αὐτῆς χα ϑενοι χινημάτων. Ταύτῃ τοι xat 
πᾶν εἶδος qav τε χαὶ ἁμαρτίας εὐτεχνέστατα 
παρωθούμενοι, τὴν ἱερὰν καὶ ἀμώμητον χατορθοῦσι 
ζωὴν, οἷς καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιφωνεῖ, λέγων" 
« Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς διχαιοσύνης, 
καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίχ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τῆς εἰρήνης " ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸν θυ- 
ρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σδέσαι. » Παντευχία 
γὰρ fj πνευματιχὴ τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστάτη, ἧς 
ἐφίεσθαι δεῖν ἡμᾶς, εἰ καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, κελεύει 
δ' οὖν ὅμως καὶ αὐτὸς ὁ Σωτήρ « [Ἔστωσαν γὰρ 
ὑμῶν αἱ ὀσφύες, φησὶ, περιεξωσμέναι, xal τὰ ὑπο- 
6f pte dv τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xat οἱ λύχνοι καιόμενοι" » 
*à μὲν εὔζωνόν τε xaX οἷονεί που συνεσταλμένον, ἐπὶ 
τὸ χρῆναι «An παθεῖν ὑπέρ γε τοῦ ἀγαθοῦ, xa τῆς 
εἰς Θεὸν ἀγάπης, τοῦ διεζῶσθαι σημαίνοντος " τὸ δ᾽ 
εὑτρεπές τε χαὶ πρόθυμον, εἰς τὴν ἀπὸ τοῦ χόσμου 
κατάστασιν, τοῦ ὑποδεδέσθαι τοὺς πόδας, ὡς αὐτίχα 
δὴ μάλα βαδιουμένους, οἴπερ ἂν ἡμᾶς ὁ θεῖος ἱέναι 
βούλοιτο νόμος“ τὸ ὃὲ χαίεσθαι τοὺς λύχνους, τοῦ 
μὴ ὡς ἐν σχότει τε xal ἀμαθίᾳ ζῇν ἀνέχεσθαί τινας, 
ἐν φωτὶ ὃὲ μᾶλλον τῷ διὰ Χριστοῦ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν τεθαυμασμένων ποιεῖσθαι πορείαν. ᾿ἸἸουδαίοις 
μὲν ἐχ φρενοδλαθείας τοῦτο δρᾷν οὐχ ἀνεχομένοις, 
προσεφώνει Χριστός" « ἕως τὸ φῶς ἔχετε περιπα- 
τεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάθῃ. ν 
Οὐχοῦν ἑτοιμότης εἰς ἀρετὴν xal ἀνδρεία φρονήσει 
συνεζευγμένη, λαμπρὸν χαὶ περίοπτον ἀποφήνειεν 
ἂν τῆς εὑσεδείας τὸν ἐραστήν. 


IIAAA, Εὖ λέγεις. 

KYP. Οὐ γὰρ ἐν τῷ ἀνεῖσθαι φιλεῖν, τὸ εὐχλεὲς 
εὑρήσομεν" ἀλλ᾽ εἴπερ ἱδροῦν ἕλοιτό τις, τότε δὴ μό- 
λι; ἔσται λαμπρός τε xa εὐδοχιμώτατος. Καὶ γοῦν 
ποιουμένοις ἔτι τὰς ἐν Αἰγύπτῳ διατριδὰς τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραδλ, ἐφίστησι μὲν ἐπιστάτας τῶν ἔργων δεινοὺς 
xal πιχροὺς 6 βέδηλος Φαραώ * οἱ δὲ, τὴν ἀνεθέλητόν 
τε αὑτοῖς, καὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐπεῤῥιμμένην σχληρ’ 
αγωγίαν γύμνασμλ ποιούμενο! πρὸς τὸ τληπαθὲς:, 


** Ephes. vi, 14-16. "' Luc. xi, 955. 


c Wreetiam ipse Salvator 


tem, ut opinor, numerum omnem damoniorum 
multitudo, quz» nos ad peccandum irritat : ad hac 
insitarum in nobis voluptatum immanitas minime 
vulgaris, avaritia, jaetantia, invidia non longe a 
cede remota, odia quoque, et detractiones irruunt, 
c:teraque ejusmodi vitia. Qui igitur sunt leves, ac 
sese facile abduci sinunt, cum ne summis quidem 
digitis, quod adversus ejusmodi vitia suscipitur, - 
certamen attingant, nihil morati, victoriam hosti 
concedunt (bete instar semieocte), juxta pro. 
phete vocem, in terram abjecti, ac citra pugnam 
quodammodo sub nequitix pedibus prostrati. At 
vero virtutis amatores, ac probi viri, quique co- 
lestem illam gloriam exoptant, viteque illius zeter- 
nz participes esse cupiunt, fortiter ac strenue 
perturbationibus irruentibus occurrunt, cum car- 
nem mortificant, adversusque motus eos, qui in 
ipsa et ex ipsa sunt, insurgunt. Itaque omni ne- 
quitix ac peccati genere summa arte atque indu- 
stria depulso, sanctam atque omni labe vacuaimn vi- 
tam exigunt: quos etiam divinus vir Paulus allo- 
quitur, dicens : « State igitur succincti lumbos ve- 
stros in veritate, et induti loricam justiti, ct 
calceati pedes in preparationem Evangelii pacis; 
ad hzc omniasumentes scutum fidei, in quo pote-- 
ritis omnia tela nequissimi ignea exstinguere "^. » 
Armatura namque spiritualis sanctos viros maxime 
decet, quam nos, etsi alio modo, jubet tamen expe- 
: « Sint enim, inquit, 
lumbi vestri precincti, et calcei in pedibus vestris, 
et lucerne ardentes *! : » praecingendi namque 
verbo signiflcatur accinctos, ac veluti collecta com- 
pressaque veste expeditos ad mala pro virtute et 
Dei charitate toleranda esse oportere : subligati vero 
pedes indicant paratos alacresque ad migrandum 
ex hoc mundo, ut quamprimum profecturos quo- 
cunque ire divinum imperium jusserit; lucernz:e 
denique ardentes significant, non esse cuiquam in 
tenebris atque inscitia vivendum, sed in Cbristi 
lumine ad ea omnia quz laudabilia sunt conten- 
dendum. δυάδος 109 quidem, quod essent 
parum sana mente, id facere recusantes , allo- 
quebatur Christus, « Dum lucem, inquiens, habetis, 


D ambulate in luce, ne vos tenebre comprcehen- 


dant **. » Pietatis igitur amatorem alacritas ad vir- 
tutem capessendam , ac fortitudo cum prudentia 
conjuncta clarum atque conspicuum rcddit. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Non enim dissoluta remissaque vita glo- 
riam consequi licet; quin potius, ctiamsi quispiam 
labores ac sudores perferre statuerit, vix tamen 
splendorem laudemque insignem adipiscelur. lta- 
que filiis Israel, cum adhuc in Egypto degerent,. 
imposuit quidem operum praefectos graves acer- 
bosque profanus ille Pharao : at iii, quia duram 
illam vivendi legem, quamvis invitis ct necessitate 


" Joan. xir, 5o. 
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coactis impositam, pro exercitatione habuerunt, ad Α ὠφέληνται μᾶλλον, ἥπερ ᾿δίχηνται χατὰ τὸ ἀληθές. 


tolerandi consuetudinem acquirendam; ideo bene- 
ficio potius revera, quam ulla injuria sunt affecti. 
Metuebat enim Ilebrzos Pharao, cum illos videret 
in immensam multitudinem crescere; cumque ma- 
lignitate summa conaretur tantum illius gentis pro- 
ventum atque incrementum cohibere : « Imposuit, 
inquit, eis prefectos operum, ut affligerent cos ope- 
ribus δ᾽: » Sed hoc ejus consilium contrarios even- 
tus habuit; nam ea ipsa, quz inferebatur vexatio, 
occasio illis incrementi fuit , cum Deus eam rem sua 
sapientia moderaretur, et Pharaonis astutiz gratiam 
suam opponcret. «Quanto namque eos humiliabant,» 
inquit, « tanto plures fiebant et invalescebant**. » 
Quamvis enim tribulationes inferat Satanas, dentibus 
suis in sanctorum genus fremens; et quos Deus ut pro- 
prios sibi asseruerit, in eos semper egregios obser- 
vans irruat, « Esce namque illius electze sunt,» '* 
inquit : tamen, qui in hujuscemodi rebus impigre la- 
borant, eo ipso, quo tentantur, se ipsis meliores fiunt, 
eosque certaminum tolerantia procul dubio clario- 
res reddit, ita ut per qua ille molestus esse atque 
vexare cogilarit, per ca maxime ctiam invitus ju- 
vet,ct per quz illos vincere putarit,per eadem valen- 
tiores efficiat. Cum vero vafrum illud commentum 
Pharao alium quam putarat exitum habuisse vide- 
vet, et in co ipso, quod ledere se putabat, etiam 
juvare, sero, ac vix tandem sentire coepisset, immu- 
tat illico insidiandi rationem. Accersitis namque He- 
brz:orum obstetricibus, « Cum obstetricabitis He- 
brzeas, inquit, et partus tempus advenerit, siquidem 
masculus fuerit, interficite illum; 210 sin autem 
femina, servate illam. Timuerunt autem obstetrices 
Deum, et non fecerunt sicut praeceperat eis rex 
AEgypti, et vivificabant masculos **. » Cumque illa 
adversus Hebraeorum genus impictas, cruentyique 
consilium irritum cecidisset (neque enim permisit 
Deus obstetrices tantum scelus committere), con- 
vertit se jam ad apertam vim atque injuriam, neque 
adhuc clam vexare contentus, apertum bellum sus- 
cipit, necemque inhumanam iis, qui nascerentur 
decernit. « Przecepit enim, inquit, Pharao omni po- 
pulo suo, dicens : « Omne masculum, quod natum 
fuerit Ilebrzis, projicite in flumen; et omnem femi- 


C 


Ἐδεδίει μὲν γὰρ ὁ Φαραὼ τοὺς 'E6palouc tic πληϑὺν 
ἀμέτρητον ἐχτεινομένους ὀρῶν χαχουργότατα δὲ 
χολάζειν ἐπιχειρῶν τὴν ἕν γε δὴ τούτῳ φορὰν καὶ 
ἐπίδοσιν, « Ἑπέστησεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιστάτα; τῶν 
ἔργων, ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις. » Περι- 
τρέπεται δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸ ἐναντίον f) σχέψις. Ἡ γὰρ 
ἐπενηνεγμένη χάχωσις πρόφασις αὐτοῖς τῆς εἰς πλη- 
θὺν ἐπιδότεως fjv, Θεοῦ τὸ χρῆμα οἰχονομοῦντος, xal 
ταῖς ἐχείνου ῥᾳδιουργίαις τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἀντεξά- 
γοντος χάριν. « καθότι γὰρ αὑτοὺς ἐταπείνουν, φησὶ, 
τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο xal ἴσχυον. » Ἐπιφέρει 
μὲν γὰρ τὰς θλίψεις ὁ Σατανᾶς, τοὺς ὀδόντας ἐπιτρί- 
ζων τοῖς ἁγίοις, xat ὥνπερ ἂν ὡς ἰδίων μετεποιεῖτο 
Θεὸς, τούτοις ἀεί πως ἀπολέγδην ἐπιπηδῶν" « Τὰ 
γὰρ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτὰ, » φησίν * ἀλλ᾽ ol πο- 
νοῦντες ἐν τούτοις, αὐτῶν ἀμείνους ϑονται πειραζό- 
μενοι" xal τὸ χαρτερὸν ἐν ἀγῶσιν ἀποφαίνει δὴ πάν- 
τως εὐχλεεστέρους, ὥς τε δι᾽ ὧν ἂν νοοῖτο λυπεῖν xal 
χαχοῦν, διὰ τούτων μάλιστα xal οὐχ ἑχὼν, ὀνήσειεν 
ἂν, xai δι᾽ ὧν αἱρήσειν ὑπείληφεν, εὐσθενεστέρους 
ἀποτελεῖ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ πανοῦργον σόφισμα τῷ Φα- 
ραὼ πρὸς ἀδόχτητον πέρας ἐχτελευτᾷ, xai δι' ὧν 
ἐχάχου, χαὶ προσωφελῶν ἦν, ὀψὲ καὶ μόλις αἰσθάγε- 
ται, χαὶ μεθίστησι παραχρῖμα τῆς ἐπιδουλζις τὸν 
τρόπον" μεταπεμψάμενος γὰρ τῶν Ἑδραΐων τὰς 
μαίας, ε« Ὅταν μαιοῦσθε τάς Ἑραίας, φησὶν, xal 
ὦσι πρὸς τὸ τίχτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν T), ἀποχτείνατε 
αὐτὸ, ἐὰν δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὑτό. ν Ἐφοξήθη- 
σαν δὲ αἱ μαῖαι τὸν Θεὸν, χαὶ οὐκ ἐποίησαν χαθότι 
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτον καὶ ἐξζωογό- 
νοὺυν τὰ ἄρσενα. » ᾿Απραχτούσης ὃὲ αὐτῷ τῆς χατὰ 
τοῦ γένους ἀνοσιότητος, xai μιαιφόνου foule, οὐ 
γὰρ ἠφίει Θεὸς δυσσεδεῖν τὰς μαίας, μέτεισι λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ ἐχφάνδην ἀδιχεῖν, χαὺ λεληθότως μὲν, οὐχέτι 
λυπεῖν ἠξίου, γυμνῶς δὲ ἤδη πω; αἱρεῖται πόλεμον, 
χαὶ θάνατον ἀπηνῆ τῶν τιχτομένων χαταψηφίξεται. 
« Συνέταξε γὰρ, φησὶ, Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὑτοῦ 
λέγων * Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἑδραίοις, εἰς τὸν 
ποταμὸν ῥίψατε, χαὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. » 
Μέλει γὰρ αὑτῷ τοῦ θήλεως οὐδαμῶς, ἀφιλοπόλεμον 
γὰρ χρῆμα γυνὴ, xai οὐχ ἀστεῖον εἰς σύνεσιν * λυπεῖ 
δὲ xaT ἄμφω τὸ ἄρσεν, ὡς σοφόν τε xal μαχιμώτα- 
τον. Οὐχοῦν ἤδιστόν γε xal χαταθύμιον χομιδῇ τῷ 


nam vivificate "7. » Neque enim de feminarum ge- D μιαιφόνῳ δράχοντι, φημὶ δὴ τῷ Σατανᾷ, ψυχῆς φρό- 


nere illi cura erat ulla; imbellis est namque sexus 
muliebris, nec ad prudentiam acconunodatus; in 
utroque aulem virili$ molestus est, ut qui tum sa- 
piens sit, tum eliam ad bellum aptissimus. Jucun- 
dissimus esl igitur atque gratissimus tetro illi dra- 
coni, Satanz inquam, muliebris ille animi sensus, 
clfeminatus et imbellis, ad hzec ad sapientiain quo- 
que parum aptus : inimica porro et odiosa illa ad 
fortitudinem alacritas, et animi vis languore metu- 
que superior, mens item summa prudentia praedita. 
l'ropterea muliebrem sexum vivum servat, et in eo 


93 Exod. r 11. "ibid. 12. ** Ilabac. 1, 16. "^ Exod. 1, 16, 17. 
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vnpa γυναιχοπρεπὲς, ἐχτεθτλυμμένον τε xol ἄναλχι' 
καὶ πρός γε τούτῳ νοσοῦν τὸ εἰς σοφίαν ἀνεπιτήδειον, 
ἐχθρὸν δὲ xol χατεστυγη μένον τὸ πρόθυμον εἰς ἀν 
δρείαν, χαὶ μαλαχισμοῦ μὲν ἄμεινον, δειλίας δὲ χαθυ- 
περτεροῦν, χαὶ τὸ ἄγαν ἐμφρονέστατον. Διά τοι 
τοῦτο, ζωογονεῖ μὲν τὸ θῆλυ, xai ἐξίστησί πως τὴν 
ἐπ᾽ αὐτῷ μιαιφόνον βουλήν τε χαὶ σχέψιν. Εὔγθες γὰρ 
οἶμαι τὸ μάχεσθαι ζητεῖν τοῖς αὐτόθεν ὑπεστρωμέ- 
νοις, οἴχοθέν τε νοσοῦσι τὸ ὑπεζεῦχθαι φιλεῖν, χατα- 
πνίγει δὲ ὥσπερ τὸ ἄρσεν ταῖς τῶν πειρασμῶν πέρι- 
στάσεσιν (1) ἐνιείς. Τοῦτό μοι δοχεῖ χαὶ ὁ θεῖος Δαθὶξ 


δ᾽ 014. 98, 


lex Sirleti, περιτπλσμῶν περιτιάτοσιν, distraclionum molestias. 
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ἡμῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα 
ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς" ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν 
θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶ;, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν 
Tipi. χείμαῤῥον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν. v 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IV. 
ἀναμελῳδεῖν xa λέγειν" « El μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν Α 


“10' 


solo deponit cruentam illam deliberationem atquo 
consilium. Stultum enim est, opimo, cum iis pu- 
gnare velle, qui ipsi per se prostrati sunt, ac sponte 
sic affecti, ut subjecti esse malint : suffocat autem 
quodam inodo masculum, cum eum in tentationum 


peficula conjicit. Hoc mihi videtur etiam divinus David canere, cum dicit : « Nisi quia Dominus erat 
in nobis, cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglulissent nos; cum irasceretur furor eorum 
in nos, forsitan aqua absorbuisset nos; torrentem pertransivit anima nostra **. » 


IIAAA. "Qs ἔχει. 

KYP. "A0pet δὴ τῆς ἐπιδουλῆς τὸν τρόπον. Πρῶτον 
μὲν γὰρ αὑτοὺς ἀγρίοις κατῃχίζετο πόνοις, τὸ μὴ εἰς 
πληθὺν ἱέναι πολλὴν, καχουργότατα σοφιζόμενος, δι᾽ 
ὧν lou χαχοῦν " xai λαθραῖον ἦν ἕτι τὸ ἀδίχημα, 
χαὶ οὗ λίαν ἐμφανὴς ὁ τοῦ τυράννου σχοπὸς, ἀντ- 
ἐφέρετο δὲ καθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἡ τοῦ χατοιχτείρον- 
τος χάρις. ἸΤαπεινούμενοι δὲ, μᾶλλον εἰς αὔξησιν 
(cav, ἀλχῆς τε xa ἀριθμοῦ. Εἶτα διὰ μέσον τὰς 
μαίας ταῖς Ἕ δραίων γυναιξὶν, ἐξοπλίζειν ἤθελεν. 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο χρατεῖν ἡφίει Θεός. Ἐπιδουλῆῇς δὲ 
λοιπὸν, ὡς ἐν τρέτῳ τε xal τελευταίῳ τρόπῳ παντὶ 
«τῷ ἰδίῳ προστέταχε λαῷ χαταπνίγειν τὸ ἄρσεν, τὸ 
λεληθότως πλεονεχτεῖν οὐχέτι παραιτούμενος. Οὐ- 
κοῦν τοῖς ἀνδριζομένοις, “πολεμεῖ μὲν ἀοράτως (1) ὁ 
Σατανᾶς, συντίθησι δὲ τὰ τῆς ἐπιθουλῇς, ὡς ἕν γε 
«ρόταρ τρικλῷ" xal ἀπάρχεται μὲν τῆς μάχης διὰ 
καχούργων σχεμμάτων, τὴν εἰς ἀρετὴν ἐπίδοσιν 
ἀποχωλύων τοῦ νοῦ" ἐντρύχεσθαι γὰρ ἀδοχήτοις 
παρασκευάζει πόνοις χαὶ σχληροῖς ἀγῶσιν ὁμιλεῖν. 
᾿Αδικεῖν δὲ ἰσχύσας διὰ τούτων οὐδὲν, ἐπαμύνοντος 
τοῦ Θεοῦ, τοὺς κατὰ πίστιν ἡμῖν ἰδίους καὶ ταυτο- 
süvelc παροτρύνει πολλάχις, καὶ χαταθήγειν ἐπιχεῖ- 


ρεῖ πρὸς ἀπέχθειάν τε χαὶ μάχην. Καὶ μαρτυρήσει 


λέγων ὁ Παῦλος " ε Κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, χιν- C 


* δύνοις ix γένους. » Εἰ δὲ δὴ γένοιτο xa τούτου δια- 
μβαρτεῖν, τὸν θεῖον αὐτοῖς ἑνιέντος φόδον τοῦ τῶν 
- ἁγίων προεστηχότος, χαθὰ χαὶ τὰ πάλαι ταῖς μαίαις" 
ἀναφανδὸν ἐγείρει λοιπὸν τοὺς σφετέρους ὑπασπιστὰς, 
εἰς ἀγριότητα xai μιαιφονίαν. ᾿Ανθεξόμεθα δὲ xal 
οὕτως τῆς εἰς εὐτολμίαν ἀγάπης, χαὶ τῆς εἰς ἀνδρείαν 
σπουδῆς, οὖχ ᾿γνοηχότες, ὅτι τὸ ἀπηχθημένον παρ᾽ 
ἐχείνῳ, Θεῷ τίμιον. Τέθειται γὰρ ἐν λόγῳ xal φει- 
δοῦς ἀξιοῖ, τὸ ἀνωτέρω μαλαχισμοῦ. 

ΠΑΛΑΔ. Πείθομαι. Παρὸν δὲ οἶμαι καὶ τοῦτο πάλιν, 
καὶ ἐξ αὐτῆς ἡμῖν τῆς ἁγίας χκαταθεᾶσθαι Γραφῆς. 
᾿Απόρησις γὰρ ἐννοιῶν, οὔτι Tov. 


KYP. Οὐχοῦν Θεοῦ διδόντος λέγομεν, ὡς iv tol; 


PALL. Sic se res habet. 

CYR. Vide jam qua insidiarum arte sit usus. Pri- 
mum quidem sevis eos laboribus divexavit, id: 
agens vaferrimo illo commento, ut illis vexationi- - 
bus ne generis multitudo propagaretur. Sed oeculta: 
erat adbuc injuria, neque admodum apertum ty- 
ranni propositum, opponebatur autem illi, ut modo 
dixi, miserantis gratia. Itaque, quo magis afflige- 
bantur, eo magis eorum tum vires, tum numerus. 


B augebatur. Inter hzc obstetrices adversus mulieres. 


Hebreorum armare volebat : ne hoc quidem ut va- 
leret permittit Deus. 111 Denique tertio quodam 
et ultimo insidiarum genere universo suo populo 
imperavit, ut masculos suffocarent, latentem ty- . 
rannidem non amplius dissimulans. Igitur cum viris . 
fortibus bellum gerit occulte Satanas, et triplici - 
forma componit insidias : ac pugnae quidem initium, 
facit, cum callidis consiliis ab animo virtutis incre- . 
mentum avertit : agit. enim ut inopinatis laboribus. 
conleratur atque in durissimis versetur zvrumnis.. 
At ubi per bsc nil potuerit ledere, opem Deo fe- 
rente, eos qui fide nobis cognati sunt ejusdemque 
gentis incitat sepe, atque ad simultates ac pugnam. 
exacuere nititur. ld testetur Paulus illis verbis: 
« Periculis in falsis fratribus, periculis ex genere **, » 
Caeterum, si hec vana atque irrita fuerint, Deo san- 
ctorum propugnatore divinum illis metum injiciente, 
ut olim obstetricibus ; tum vero aperte suos satelli- 
tes excitat ad sevitiam atque czdem. Αἱ vero tum 
quoque nos amorem illum conf(identis animi, ac for- 
titudinis studium retinebimus, non ignari, quod illi. 
odio sit, id esse Deo charissimum : eos quippe ali- 
quo numero, et sua cura dignos habet, qui languo- 
rem ac mollitiem animi superarint. 

PALL. Assentior. In promptu est autem, ut opi- 
nor, id quoque nobis ex ipsa sacra Scriptura per- 
spicere : neque enim (bi deesse poterunt ejusmodi 
sententiz. 

CYR. Igitur, Deo donante, dicamus quod in eo. 


ἐπίχλην ᾿Αριθμοῖς, Μωταϊχὸν δὲ τοῦτο βιδλίον" D libro habetur, cujus inscriptio est Numerorum ; est 


& Καὶ ἐλάλησε, φησὶ, Κύριος πρὸς Μωσῆν, iv 
«fj ἐρήμῳ Σινᾶ, ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἐν μιᾷ 
τοῦ μηνὸς τοῦ ζεντέρου ἕτους, ἐξελθόντων αὐτῶν Ex 
γῆς Αἰγύπτου, λέγων" Λάδετε ἀρχὴν πάσης συγγε- 
νείας υἱῶν Ἰτραὴλ, xai χατὰ συγγενείας αὑτῶν, xat 
κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόμα- 
«ος αὐτῶν͵ χατὰ χεφαλὴν αὑτῶν πᾶς ἄροην ἀπὸ εἰ- 
χοταετοῦς xat ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευόμενος ἐν δυνάμει 


55 Psal.cxxim, [-ὅὃ. ** ll Cor. x, 96. 


autem. is Moysi libellus : « Et locutus est, inquit, 
Dominus ad Moysen in deserto Sina, in tabernaculo 
testimonii, in una mensis, anni secundi, postquani 
egressi sunt de terra Egypti, dicens : Accipite sum- 
mam omnis cognationis filiorum Israel per cogna- 
tiones suas, et per domos familiarum suarum, per 
numerum ex nomine ipsorum per capita eorum ; 
omne masculinum a viginti annis ct supra, omnis 


(1) Sic cod. Vatic. cod. Sirleti, ἀραρότως, apte. 
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qui egreditur in exercitu Israel, numerate eos cum A Ἰσραὴλ, ἐπισχέψασθε αὐτοὺς tv δυνάμει αὑτῶν, σὺ 


exercitu corum : tu et Áaron numerate eos “Ὁ. » Qui 
igitur imas sit, et ad pugnam aptissimus, et ad pu- 
bertatem pervenerit, id est ad firmitatem spiritualem, 
et ad mensuram tatis plenitudinis Christi, eum in 
descriptionem divinam, et in librum Dei relatum 
esse perspicuum esse poterit vel maxime ex bis ver- 
bis : neque enim alia de causa numeratur, ut opi- 
nor, masculus , et vigesimum annum 119 aut su- 
pra natus, quam ut nos quoque ipsi intelligamus 
rejici a Deo, atque improbari, quod imbelle sit, ac 
sensu minime perfecto, quorum utrumque inesse 
dicimus iis, qui adhuc sane adolescentes sunt, nec- 
dum ad pubertatis mensuram pervenerunt : quam 
quidem mensuram divina lex et novit et desinit, 


χαὶ ᾿Αχρὼν ἐπισχέψασθε αὐτούς. » Ὅτ: μὲν οὖν τὸ 
ἄρσεν xal μαχιμώτατον, χαὶ εἰς ἔην ἀναδεδνχὸς, 
τουτέστιν, εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν xa εἰς 
μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν 
ἀπογρατῇ τῇ θείᾳ, χαὶ ἐν βιδλίῳ τέταχται Θεοῦ, 
σαφὲς ἂν γένοιτο καὶ διὰ τούτων εὖ μάλα" ἀριθμεῖται 
γὰρ οὐχ ἑτέρου του χάριν, χαθάπερ ἐγὥῷμαι, τὸ 
ἄρσεν ἐν εἰχοστῷ tz xai ἔτι γεγονὸς ἐνιαυτῷ, ἣ ὥστε 
δύνασθαι νοεῖν xal ἡμᾶς αὑτοὺς, ὡς ἀπόδλτ τον μὲν 
xai ἀδόχιμον τὸ ἄναλχί -ε xal ἀτελὲς εἰς σύνεσιν, ἃ 
δὴ προσεῖναί φαμεν τοῖς ἔτι μὲν νέοις κομιδῇ, xal 
οὕπω πρὸς fn; ἔχουσι μέτρον, ὃ περ 6 θεῖος οἷδέ τε 
καὶ ὁρίζει νόμος, τουτέστι τὸ ἔτος τὸ εἰχοστόν" 
τίλιον δὲ xal ἐν ἀριθμῷ χαὶ ἐγνωσμένον παρὰ Θεῷ, 


iisque est annus vigesimus : in pretio autem ἰ5 est, εἱ B χατά τε πληθὺν, xal γένη xai χεφαλὰς, xai ὀνομα- 


in numero habetur, et a Deo cognoscitur per popu- 
lum et genus, et capita, et nomen, quisquis adulta 
jam zetate, et masculus est. Sanctis enim apostolis, 
qui ejusmodi virili :etate jam essent, et in eam per- 
venissent rationis mensuram, dictum a Christo est 
aliquando quidem : « Nolite gaudere quia de- 
monia subjiciuntur vobis; sed potius gaudete, quia 
nomina vestra scripta sunt in celo *'. » Aliquando 
rursus : « Nonne duo passeres asse veneunt? et unus 
ex fllis non cadet super terram sine Patre meo, qui 
est in ccelis? Vestri autem et capilli capitis nume- 
rati sunt *. » In quo cum dixit numeratos esse ca- 
pillos, diserte significavit, ut opinor, quam diligenti 
cura eos prosequeretur. In librum igitur Dei, qui 
adulta sunt ztate, ac mares referuntur. Ea autem 
census descriptio per Moysen et Aaron flebat, ut 
per utrumque unum intelligamus Christum, ut in 
Moyse legis conditorem, ut in Aaron summum 88- 
cerdotem : factus est enim noster legislator simul 
et sanctus et innocens summus sacerdos, ejusque 
medialoris opera eorum qui virili sunt zetate et vir- 
tute prz czteris conspicua, in divinis Libris descri- 
bitur census. Quos alloquebatur etiam sapientissi- 
mus ille Joapnes, cum diceret ** . « Scribo vobis, 
juvenes, quia fortes estis et vicistis malignum. » 
Hujusmodi autem suntii de quibus modo diximus : 
« Omnis masculus a viginti annis et supra, omnis 
qui egreditur in exercitu Israel **. » His ab eorum 


opifice Deo provideri, eorumque illi curam esse, ut D 


qui sit virtutis amator, ctiam per ea qua conse- 
quenter scripta sunt, perspicere, Palladi, facile po- 
teris. Ait enim iterum Moysi et Aaron, Deus precul 
dubio, « Et vobiscum erunt singuli per tribum 
uniuscujusque principis, per domos familiarum 
erunt : et hec nomina virorum qui stabunt vobis- 
cum * : » unaquzeque enim tribus eum, qui et 
gloria et virtute pugnandi ca:teros anteiret, ducem 
instituit ac propugnatorem, et sententize principem, 
et rerum gerendarum auctorem : quorum figuram 
preferunt angeli, qui selectis illis viris, et in libro 
vite descriptis przfecti sunt. 1 1 3 Scriptum estnam- 


* Num. 1, 1-5. ας. x, 20. “ἢ Matth. x, 29, 50. 


€? | Joan. 11, 15. 


στὶ, τὸ ἐν ἀχμαῖς τε xal ἄρσεν. ᾿Ανδριζομένοις γὰρ 
οὕτω, xal εἰς τοῦτο προήχουσι διανοίας μέτρον, 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις εἴρηται διὰ Χριστοῦ, ποτὲ 
μὲν, ὅτι, « Μὴ χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται 
ὑμῖν, χαίρετε δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγρα- 
πται ἐν τοῖς οὐρανοῖς * » ποτὲ δὲ πάλιν" « Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἁσσαρίονυ πωλεῖται, χαὶ ἐν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς ; Ὑμῶν δὲ xai αἱ τρίχες τῆς x:gaAn tpi 
θμημέναι εἰσίν. » Τὸ ἀχριδὲς οἶμαί ποῦ τῆς ἐπ’ 
αὐτοῖς φροντίδος, τοῦ αὐτὰς εἰπεῖν ἀπαριθμεῖσθαι 
τὰς τοῖχας χαταδηλοῦντος εὖ μάλα. Οὐχοῦν ἐν βιδλίῳ 
Θεοῦ τὸ ἐν ἀχμαῖς τε xai ἄρσεν. Ἐπράττετο δὲ τὰ 
τῆς ἀπογραφῆς, διά τε Μωσέως xat ᾿Αχρὼν, ἵνα 


C δι᾽ ἀμφοῖν τὸν ἕνα νοῶμεν Χριστὸν, ὡς ἐν Μωσῇ, 


νομοθέτην, ὡς ἐν ᾿Ααρὼν, ἀρχιερέα. Γέγονε γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς νομοθέτης τε ἅμα, καὶ ὅσιος καὶ ἄχαχος 
ἀρχιερεὺς, xal διὰ τῆς αὐτοῦ μεσιτείας, τῶν ἀνδρι- 
ζομένων xal ἐκπρεπεστέρων εἰς ἀρετὴν, ἐν θείαις 
βίδλοις ἀπογραφή. Προσεφώνει δὲ τούτοις καὶ σοφὸς 
Ἰωάννης λέγων’ « Γράφω ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυ- 
pol ἔστε, xal νενιχήχατε τὸν πονηρόν. » Οὐχοῦν 
εἶεν ἂν οὗτοι, περὶ ὧν ἔφαμεν ἀρτίως" ὅτι « Πᾶν 
ἄρσεν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xai ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορενό- 
μενος ἐν δυνάμει Ἰσραήλ’ » οὖς ὅτι ποιεῖται διὰ 
φειδοῦς, xal φροντίδος ἀξιοῖ, φιλάρετος ὧν ὁ δημιουρ- 
γὸς, κατίδοις, ὦ Παλλάδιε, καὶ διὰ τῶν ἐφεξῆς γε- 
γραμμένων. Ἔφη γὰρ πάλιν τοῖς ἀμφὶ Μωσέα xal 
᾿Ααρὼν, δήλου δὲ ὅτι Θεὸς, « Καὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἔσονται 
ἔχαστος χατὰ φυλὴν ἐχάστου ἄρχοντος, Χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν ἔσονται, χαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, 
οἴτινες παραστήσονται μεθ᾽ ὑμῶν. » Φυλὴ γὰρ 
ἑχάστη τὸν εὐχλεέστερον xai μαχιμώτατον ἐφίστη- 
σιν ἡγεμόνα, xai προασπιστὴν, χαὶ βουλῆς ἐξάρ- 
χοντα, καὶ τῶν πραχτέων εἰσηγητὴν, ὧν ἂν εἶεν εἰς 
τύπον, οἱ τοῖς ἀπολέχτοις xal ἐν βίόλῳ ζωῆς χειμέ- 
νοις, ἐφεστηχότες ἄγγελοι. Γέγραπται γὰρ περὶ 
παντὸς Otxalou: « Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύ- 
χλῳ τῶν φοδουμένων αὐτὸν, xaX ῥύσεται αὐτούς. » 
Ὅτι δὲ ἀγγελιχαῖς ἐπιχουρία:ις διασεσώσμεθα χατὰ 
βούλησιν Θεοῦ, πανταχόθεν ἂν γένοιτο σαφὲς, χαὶ 


*? Exod. axsx , 16. '^ Num. 1, 18. 


^. 
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περιττὸν οἶμαι συλλέγειν εἰς τὸ παρὸν, τὰς δείξεις" A que deunoquoque justo proboque viro : « Castrameta- 


καίτοι τοῖς ἐθέλουσι μετὸν xal λίαν εὐχόλως εἴπερ 
ἕλοιντο τοῦτο δρᾷν. 


bitur angelus Domini in circuitu timentium eum, 
et eripiet eos **. » Quod autem angelorum auxilio, 


sic Deo volente, cincli simus, manifestum undique fieri potest, ac supervacaneum puto in presentem 
locum congerere ejus rei probationes , cum presertim volentibus id facere in promptu sit, et quidem 


facillime, si modo ita decreverint. 

IIAAA. Οὐχοῦν ὡς ἐν τύπῳ τῷ χατὰ Μωσέα καὶ 
"Aapiy διὰ Χριστοῦ γένοιτ᾽ ἂν τῶν ἀνδριζομένων͵ ἡ 
ἀπογραφή. 

KYP. 00:0 φημί' ἀποφέρει γὰρ ἡμᾶς εἰς τὸν 
ἐπὶ τῷδε λόγον, οὐχ ἀπίθανον ἔχον τὴν ὑποψίαν τὸ 
παρὰ τῷ μαχαρίῳ Δανιήλ. 

IIAAA. Τὸ ποῖον τί φής ; 

KYP. Τεθέαται μὲν γὰρ, ὡς ἐν ἡλιχίᾳ τῇ πρεσόυ- 
τικῇ τὸν Πατέρα, λευχῇ μὲν πολιᾷ, κατεστεμμένον, 
ἐνδύμασι δὲ τοῖς ἐν εἴδει χιόνος ἐχπρεπῇ, ἔφη δὲ 
ὅτι « Καὶ BlOXot ἠνεῴχθησαν, καὶ χριτήριον ἐχάθισε, 
xaX εἶδον. Καὶ ἰδοὸ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος, καὶ ξως τοῦ Παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη" 
«aX αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία. » 
Ὅτε γὰρ ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν 6 Μονογενὴῆς, 
«ότε χαὶ βίόλους ἢνέῳξεν ὁ Πατὴρ, xo ἀνῆχε μὲν 
τοῦ χρίνεσθαι τοὺς ἐνόχους ἀμαρτίαις" ἐφῆχε δὲ τοῖς 
ἀνδριζομένοις τὸ ἐγγράφεσθαί τε xal ἐναριθμεῖσθαι 
λοιπὸν τοῖς ἄνω χοροῖς, χαὶ ἐν μνήμῃ χεῖσθαι Θεοῦ. 
᾿Αχούω δὲ ψάλλοντος τοῦ μαχαρίου Δαδ)δ περὶ τῶν 
εἰς Χριστὸν πεπαρῳνηχότων' ε Ἐξαλειφθήτωσαν 
bx βίδλου ζώντων, xaX μετὰ διχαίων οὐ γραφήτω- 
cav. » Πεπτώχασι μὲν γὰρ ἐξ ἀσθενοῦς λογισμοῦ 
καὶ τῆς εἰς Χριστὸν πολιτείας ἐξ ἀνανδρίας ἡμαρτη- 
χότες, οἱ χρηστῷ τε xai φιλανθρώπῳ νεύματι τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐχτετιμημένοι" χέχληνται μὲν γὰρ 
εὶς τοὺς γάμους, μαλαχῶς δὲ xal παρειμένως τοῖς 
ἁγίοις δειπνοχλήτορσιν ἀπεχρίναντο, λέγοντες" ὁ 


μὲν, ὅτι ἀγρὸν tyópaca: ὁ δὲ, ὅτι γυναῖχα ἔγημα, 


xaX ob δύναμαι ἐλθεῖν. ᾿Αχούεις λεγόντων πανταχῆ, 
ὅτι Οὐ δύναμαι" νοῦς γὰρ ὃ ἀνθρώπινος εἰς φιληδο- 
νίαν χοσμιχὴν ἀπονενευχὼς, ἀδρανῆς τέ ἐστι xal 
ἄναλχις εἰς τὸ ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ" ἔσται δὲ 
οὗτος καὶ τῆς οὐρανίου καὶ θείας ἀμέτοχος ἑορτῆς. 

ΠΑΛΛ. Μόνον οὖν ἄρα τὸ ἡδηχὸς xaX ἀνδρεῖον, 
γαὶ ἔμφρον ἤδη πως, ἐν ἀπογραφῇ θεοῦ, xai ἐν βί- 
ὄλῳ ζώντων, τὸ δὲ μὴ τοιοῦτον ἅπαν, ἀδόχιμον ἢ 
πῶς; 

KYP. 'Axpi6r, χαὶ ἐγηγερμένον ἑνιεὶς τὸν νοῦν 
τοῖς Γεγραμμένοις, εἴσῃ τοι τὸ ἀληθές. ᾿Απογράφε- 
ται γὰρ οὐχὶ τὸ ἐν ἤδῃ μόνον, xax Ev ἕτει τῷ εἰχοστῷ 


PALL. Ergo in figura Moysi et Aaron, per Chri- 
stum fieri putas descriptionem ac censurm virorum 
fortium? 

CYR. lta censeo : ad hanc namque eponendi ra- 
tionem haud improbabili conjectura nos perducit 
illud quod est apud Danielem. 

PALL. Quodnam illud est? 

CYR. Contemplatus est enim ille tanquam senili 
elate Patrem, candida cesarie comptum, vestitu 
nivis instar candido insignem, dixitque : « Libri 
aperti sunt et judicium sedit, et vidi. Et ecce cum 
nubibus coli ut Filius hominis veniebat, et usque 
ad Antiquum dierum pervenit, et in conspectum 
ejus perduetus est, et ipsi datus est principatus et 
honor, et regnum *'. » Cum enim ille Unigenitus in 
nostra specie factus est, tunc et libros aperuit Pater, 
et ab iis Judicandis, qui rei peccatorum erant, con- 
quievit : potestatem quoque fecit fortibus viris, 
qua illis Hceret describi, ac superis illis choris 
annumerari, et Dei memoria contineri. Audi ctiam 
beatum David psallentem de iis, qui in Christund 
debacchati sunt : « Deleantur de libro viventium, 
et cum justis non scribantur **. » Exciderunt enim 
infirmitate rationis, et a Christi conversatione prz 
ignavia extorres facti sunt, cum iisdem benigna 
clementique Deiet Patris voluntate honor delatus 
esset: vocati namque suntad nuptias, negligenter 
aulem remisseque sanctis invitatoribus responde- 
runt, dicentes, unus quidem , agrum se coemisse, 
alter vero uxorem duxisse, nec posse venire. Àu- 
dis ubique eos dicere : Non possum ** : etenim hu- 
nianus animus ad mundi voluptates propensus in- 
firmus est et invalidus ad ea exsequenda que 
Dei sunt : idem porro erit divini codlestisque con- 
vivii expers. 

PALL. Soli igitur adulti et fortes viri, et pruden- 
tia jam ornati, in Dei descriptione censentur, et in 
libro vitx» ; quique minime ejusmodi sunt, omnes im- 
probantur, an secus ? 

112. CYR. Si accurate vigilanterque ad Serip- 
turamanimum intenderis, intelliges profecto quid ve- 
rum sit. Describitur namque non solum qui adultus 


γεγονὸς, προστέταχται δὲ ὅτι, πᾶν ἄρσεν. Ἢ οὐχ ἢ est, atqueannumnnatus vigesimum, sed onmis masculi 


ἐννοεῖς ἃ λέγω, 


IIAAA. Συνίημι. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐχοῦν, εἰ μὲν τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης 
ἀνδρίας͵ χαὶ ὁ τῶν ἐπιτηδείων εἰς τὸ δύνασθαι χατορ- 
θοῦν εὖ μάλα τὴν ἀρετὴν περιεργάζοιτο τρόπος, 
ἰδίαν ἕξουσι τὴν ἀπογραφὴν, οἱ πρὸς τοῦτο δόξης 
ἐλάσαντες, ὡς ἀνδρεῖοί τε ἤδη χαὶ μαχιμώτατοι, xal 


** Psal. xxxui, 8. “7 Daniel viri, 10, 15, 14. 


*5 Psal. Lxvur, 29. 


Imperata est descriptio. Án tu parum quid dicam 
intelligis ? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Si igitur cum fortitudinis duntaxat illius 


quae in Christo intelligitur, et eorum qui idonei sunt 


ad munera virtutis exsequenda modus exquiritur, 
suam illi descriptionem habituri sunt, qui ad hanc 
gloriam pervenerint,quippe qui fortes jam sint, et ad 


9 Luc. xiv, 20. 
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pugnam promptissimi, οἱ sensum puerilem supera- A μειραχιώδη φρόνησιν ὑπερδεδηχότες, οὐχὶ ἐχάστῳ 


rint, nonne,Palladi, quisquis nostri similis fuerit, ei 
quoque locus aliquis descriptionis et glorize proprius 
ac decens conveniet, qui cum gestarum rerum 
splendore coz:quetur? 

PALL. Fateor. 

CYR. Neque enim in sanctorum apostolorum nu- 
mero unquam erit qui illorum dissimilis fuerit; 
minime, inquam. 

PALL. lta est. 

CYR. Neque vero illud rursus asserimus, quem 
gradum assecuti sunt sancti bomines ii, qui multis 
virtutum generibus illustres admodum fuerint , ac 
vivendi rationem legi divinze maxime consentaneam 
coluerint, eundem gradum assecuturum eum quo- 


τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἁρμόσειεν ἂν, ὦ ἑταῖρε, τόπος τις 
ἴδιός τε xai πρέπων ἀπογραφῆς καὶ δόξης, τῇ τῶν 
δρωμένων λαμπρότητι συμμετρούμενος ; 


ΠΑΛΛ. Φημί. 
KYP. Οὐ γὰρ ἕν γε τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις ὁ μὴ 
xat' αὑτοὺς ἕσται ποθέν' πολλοῦ γε xat δεῖ. 


IAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. O25 αὖ ἐχεῖνό φαμεν, ὡς τοῖς ἄγαν ἐχλε- 
λαμπρυσμένοις Ex πολυειδοῦς ἀρετῆς, καὶ βίου και- 
όρθωσιν τὴν ἐννομωτάτην ἐπησχηχόσιν, ὁ μὴ 
τοιοῦτος συντετάξεται, χληρονομῆσει δὲ ὅτι, χατὰ d 
ἴδιον μέτρον, οὐχ ἀσυμφανές. 


que qui mipime ejusmodi fuerit; sed eam tamen gloriz portionem habiturum, que suz mensure te 


spondeat, non est obscurum. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Igitur ineo quod credimus in Salvatorem 
universorum ac Redemptorem, et per baptiamum 
illam cclitus ac superne datam fortitudinem conse- 
culi sumus ; induti. namque sumus virtule ex 
alto **, (Spiritu scilicet notati alque insigniti), 
eatenus relati nos quoque sumus in masculorum or- 
dinem ac numerum, et in Dei libro recensiti. Est ta- 
men nonnulla hic quoque distinctio : primi namque 
quodammodo in bac descriptione collocati sunt ac 
proxime ad Deum accedunt qui sacratiores sunt ac 


B ΠΑΛΛ. 'Opfox ἕφης. 


KYP. Οὐχοῦν, χαθὸ πεπιστεύχαμεν εἷς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν, xaX διὰ τοῦ βαπτίσμα» 
τος τὴν ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἄνωθεν ἰσχὺν πεπλουτήχα- 
psv* ἐνεδυσάμεθα γὰρ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν τῷ 
ἁγίῳ " κατεσφραγισμένοι Πνεύματι, τεθείμεθα xdi 
ἡμεῖς ὡς ἐν ἀρσένων τάξει τε xa λόγῳ, xat χατελο- 
γίσθημεν ἐν βίδλῳ Θεοῦ. Πλὴν ἔστι τις χἀνθάδε δια. 
φορά. Πρῶτοι γὰρ ὥσπερ ἐν ἀπογραφῇ, καὶ ἀγχοῦ 
Θεοῦ μᾶλλον ol ἱερώτεροί τε xal ἀγιώτεροι. Mis 
μὲν dj πίστις dj εἰς Χριστόν" πλὴν, οὐχ ἅπαντες οἱ 


sancliores. Quamvis enim una sit in Christum fides, 
non omnes tamen fideles pares sunt morum ac vite 


πεπιστευχότες ἐν ὁμοίῳ xaX ἴδῳ τρόπῳ τέ slot χαὶ 
βίῳ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν, οὕτως" οἱ δὲ οὕτως, χατὰ τὴν τοῦ, 
genere; sed alii quidem sic, alii verosic, ut beatas — μαχαρίου Παύλου φωνήν. Οὐχοῦν, οἱ μὲν βίου σεμνζνὶ 
Paulus ait "*. Jgitur qui vitz gravitate caeteris prae- — «wtt προὔχοντες, ἁγιώτεροι δὲ διὰ τοῦτο, πρώτην 
stant, ideoque sunt sanctiores, primum in descri- € ἔχουσι τὴν τάξιν ἐν ἀπουραφῇ τῇ θείᾳ, xal i» 


ptione divina ac Dei monumentis locum tenent : at 
in quibus minor est sanclitas, eo ipso quod inferiores 
virtute sunt, secundum procul dubio in descriptioni- 
bus locum obtinent. 

PALL. Sed qua ratione hoc item 115 fieri per- 
spicuum potest? 

CYR. Ab ipso nimirum ipsius Scripturz testimo- 
nio: neque enim id temere dicimus: nam post 
illam enumerationem, qua masculos atque vege- 
tioris setatis homines recensuit, modum nobis al- 
terum descriptionis iterum designavit ille rerum 
universarum Deus. Is autem ejusmodi est : « Et lo- 
: cutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, di- 

cens : Numera filios Levi per domos familiarum 
suarum, per cognationes suas, per populos; omne 
masculinum ab uno mense et. supra numerabis eos. 

Et numeravit eos Moyses et Aaron per vocem Do- 

mini, quemadmodum precepit eis Dominus 73.» 
llac descriptione facta per populos et per domos 
' familiarum, totam continuo summam infert, di- 
cens : « Omnis numeratio filiorum Levi, quos nu- 
meravit Moyses et Aaron per vocem Domini per 
populos corum, omne masculinum ab uno mense et 
supra, duo et. viginti millia "*'. » His illico adjungit 


^" Luc. xxiv, 49, !! I Cor. vt, 7. 


μνήμῃ Θεοῦ" οἱ δὲ τὸ μεῖον ἔχοντες, ἂν ἁγιασμῷ, 
διὰ τὸ μεῖον ἐν ἀρετῇ, δεύτερο! που πάντως χαὶ ἐν 


ἀπογραφαῖς. 


IIAAA. Καὶ πῶς àv γένοιτο xal τοῦτο σαφές; 


KYP. ᾿Από γε τῶν Γεγραμμένων. ἜἜστι γὰρ ἡμῖν 
οὐ προαλὴς ὁ λόγος " μετὰ γάρ τοι τὴν ἐπαρίθμησιν 
ἣν ἐπὶ τοῖς ἄῤῥεσί τε xai ἀχμαιοτάτοις ἐποιήσατο, 
τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἀπογραφῆς διετύπου πάλιν ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Ἔχει δὲ οὕτως" « Ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ λέγων Ἐπίσχεψαι τοὺς 
υἱοὺς Λευὶ xav' oxoug πατριῶν αὑτῶν, χατὰ cuyrt- 
νείας αὐτῶν, χατὰ δήμους. Πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ utr 
vialou xal ἐπάνω ἐπισχέψῃ αὐτούς. Καὶ ἐπεσχέψατ 
αὑτοὺς ὁ Μωσῆς xal ᾿Αχρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συϑέταξεν αὐτοῖς Κύριος. » Γενομένης δὲ οὕτω 
τῆς ἀπογραφῆς κατὰ δήμους, xai χατ᾽ οἴχους πᾶ- 
τριῶν, ὅλον εὐθὺς τὸν ἐχλογισμὸν ἐπιφέρει, λέγων᾽ 
« Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν vlov Λενὶ, οὖς ExcoxédQato 
Μωσῆς χαὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήμους 
αὐτῶν, πᾶν ἀρπενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω, δύω 
xaX εἴχοσι χιλιάδες.ν Ἐπισυνάπτει δὲ παραχρῆμα, xal 
φησι" «€ Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" 


7 Num. 1, 1,2. 7" Num. iur, 28. 
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Ἐπίσχεψαι πᾶν πρωτότοχον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ A et ait: « EL locutus est Dominus ad Moysen dicens : 


ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἑπάνω, καὶ λάδε τὸν ἀριθμὸν αὖ- 
τῶν ἐξ ὀνόματος, χαὶ λήψῃ τοὺς Λευίτας ἐμοὶ, ἐγὼ 
Κύριος, ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν viov 
Ἶτραὴλ, καὶ τὰ χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν 
πρωτοτόχων ἐν τοῖς χτήνεσι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ 
ἐπεσχέψατο Μωσῆς, ὅν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 
αὐτῷ καὶ ἐγένετη πάντα τὰ πρωτότοχα τὰ ἀρσενιχὰ 
κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω, 
ἐκ τῆς ἐπισχέψεως αὐτῶν, δύο xa εἴχοσι χιλιάδες, 
τρεῖς xai ἐδδομήχοντα xal διαχόσιοι. Καὶ ἐλάλησε 
ἸΚύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" Λάδε τοὺς Λευίτας ἀντὶ 
πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai τὰ 
χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν χτηνῶν αὐτῶν, xal 
ἔσονται ἐμοὶ οἱ Αευῖται * ἐγὼ Κύριος" χαὶ τὰ λύτρα 
«ριῶν xai ἑδδομήκοντα xat διαχοσίων οἱ πλεονάζον- 
τες καρὰ τοὺς Atultag ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ᾽ χαὶ λήψῃ πέντε σέχλους χατὰ χεφαλὰς 
κατὰ τὸ δίδραχμα τὸ ἅγιον" λήψῃ εἴχοσιν ὀδολοὺς 
τοῦ σίχλου, xal δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿λαρὼν xa τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. » 
Ὡς βαθὺ τὸ μρῆμα χαὶ δυσέφιχτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ 
προσδαλεῖν δύνασθαι, φημὶ δὴ τοῖς ὧδε διεσταλμένοις, 
λεπτῶς τε χαὶ ἀχριδῶς. 


ΠΑΛΔ. Εὖ λέγεις" χαθίεν δ᾽ οὖν ὅμως τὸν νοῦν εἰς 
βάσανον, Χριστῷ τῷ παντὸς ἀγαθοῦ δοτῆρι πίσυνος. 


ΕΥΡ. Σύνες δὴ, ὅτι ἐν ἀπογραφῇ τῇ πρώτῃ, πᾶν 
piv Ἦν ἄρσεν, xal εἰχοσαετὲς τὸ ζητούμενον, τουτ- 
ἐστι «ὃ ἔμφψρβον τε χαὶ ἀνδρεῖον, xat ἐν ἀχμαὶς τοῦ 
δύνασθαι χατορθοῦν, ἃ ἂν βούλοιτο Θεός. Ἐχέτω δὲ ἅλις 
ἡμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος. Πεποίηται γὰρ, ὡς ἐγῷμαι 
λέαν ἀποχρώντως ἔχων. "Ey γε ταυταινὶ ταῖν δυαῖν 
ἀπογραφαῖν, ἅπαν μὲν ἄρσεν τὸ ἐκ φυλῆς Λευῖ, ταῖς 
θείαις τε χαὶ ἱεραῖς ἐντάττεται ψήφοις. ᾿Από γε τῆς 
ἑτέρας πληθύος, οὐχέτι πᾶν ἄρσεν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ 
πρωτότοχον, ἀπὸ μηνιαίου δὲ σύμπαν xaX ἐπάνω τὸ ἀρι- 
ϑμούμενον. Καὶ ἡ μὲν τῶν Λευιτιχῶν βρεφῶν ἀπαρίθ- 
μῆσις, δύο καὶ εἶχοσι χιλιάδες " ἡ ὃὲ τῶν πρωτοτόχων 
δύο xaX sUxosi χιλιάδες χαὶ τρεῖς χαὶ διαχόσιοι xal 
ἑδδομήχοντα. Εἶτα θεσπίζει Θεὸς, ἀντὶ τῶν πρωτοτό- 
χων τοὺς Λευίτας ἀνατίθεσθαι δεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ὑπερ- 
τεροῦν ἦτο: πλεονάζοι ἀριθμῷ τὸ δημοτιχὸν εὑρίοχε- 
και, διακοσίαις ἑδδομήχοντα xai τρισὶ χεφαλαῖΐς, 
δεδιχαίωχεν ὁ νομοθέτης, προσχομίξεσθαι δεῖν ὑπὲρ 
αὑτῶν τὰ λύτρα τῇ φυλῇ τῇ Λενιτιχῇ, ὡς ἂν χαὶ ὑπὲρ 
αὐτῶν ποιοῖντο τὰς λειτουργίας, xaX ἀναφέροιεν τὰς 
λατρείας, μισθὸν ὥσπερ τινὰ τὴν ἀπερισπάστου 
φπρησεδρείας τουτονὶ χομιζόμενος παρ᾽ αὑτῶν. Ἢ οὐχ 
ἕν τούτοις φὴς τὴ») τῶν προχειμένων περίνοιαν ; 


Numera omne primogenitum masculum filiorum 
Israel ab uno mense et supra, et accipe numerum 
eorum ex nomine, et accipies Levitas mihi (ego 
Dominus) pro omnibus primogenitis filiorum Isracl, 
et jumenta Levitarum pro omnibus primogenitis 
jumentorum filiorum Israel. Et numeravit Moyses, 
quemadmodum praceperat ei Dominus, omne pri- 
mogenitum in filiis Israel; et fuerunt omnia pri- 
mogenita masculina secundum numerum ex nomi- 
ne ab uno mense et supra, ex numeratione 
eorum, viginti duo inillia, tres οἱ septuaginta, 
et ducenti. Et locutus est Dominus ad Moysen di- 
cens : Áccipe Levitas pro omnibus primogenitis fl- 
liorum Israel, et jumenta Levitarum pro jumentis 
eorum : et erunt mihi Levitze (ego Dominus) et re- 
demptiones trium et septuaginta et. ducentorum, 
qui supersunt supra Levitas de primogenitis filio- 
rum Israel; et accipies quinque siclos per caput, 
juxta didrachma sanctum : accipies viginti obolos 
per siclum, et dabis argentum Aaron et filiis ejus, 
redemptiones eorum qui supersunt in cis 13.» 
Quam minime in promptu est, Palladi, quamque 
difficile, res tam tenui subtilique discrimine distin- 
ctas posse intueri 

PALL. Recte dicis : tamen adjice animum, quz- 
$0, ad eas res exquirendas, Christo bonorum om- 
nium datore fretus. 

116 CYR. Animadverte igitur in priore de- 
scriptione non nisi masculum, et qui esset viginti 


C annos matus, requiri, id est, qui et prudentia 


esset et fortitudine preditus et viribus maxime vi- 
geret ad ea exsequenda qux Deus vellet : sed de 
hac re hactenus; satis enim, ut puto, est a nobis 
dictum. In his vero duabus descriptionibus omne 
quidem masculinum ex tribu Levi divinis sacrisque 
suffragiis asciscitur : ab altera vero multítudine, non 
omne masculinum promiscue, sed primogenitum : 
illud tamen omnibus commune est, quod ab uno 
mense et supra recensentur.Ác Leviticorum quidem 
puerorum summa duo et viginti millia complectitur; 
at primogenitorum summa duo et viginti millia - 
tres insuper et ducentos septuaginta. Deinde jubet 
Deus loco primogenitorum Levitas sibi dicari. Ve- 
rum, quia popularis census Iximero superior esse 


D reperiebatur, abundareque capitibus ducentis se- 


ptuaginta tribus,sanxit legis conditor,ut illorum vice 
pretia ad tribum Leviticam deferrentur, ut pro illis 
cultus divinos exhiberent, οἱ sacrificia offerrent ; 
bac veluti mercede ab illis accepta, quo nulla re 
divulsi distractique, assidue religioni deservirent. 


An minime fateris his verbis breviter comprehensum esse propositz Scripture sensum? 


IlAAA. Φημί. 

KYP. Οὐχοῦν ἐχεῖνο ἐρῶ * xal μοι πάλιν ὁ λόγος 
οὐχ ἀπὸ σχοποὺ βαδιεῖται, χατά γε τὸ εἰχὸς xal οὐχ 
ἀπιθάνω; ἔχον" ἦτε μὲν γὰρ ἀνδρίας τε ὁμοῦ xal 
φρονήσεως τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης ἀνάμνησις Tv, 
καὶ ὡς ἐν τύπῳ ζήτητις, ἀπεγράφετο τὸ ἄρσεν, οὐχ 
Y? Num. 11, 10 seqq. 


PALL. Fateor. 

CYR. Illud igitur mihi dicendum videtur, nec 
mea oratio a proposita re eritaliena, quatenus con- 
gruenter atque probabiliter dici possit : ubi enim 
fortitudinis simul et prudentiz, qux in Christo in- 
telligitur, mentio fiebat, atque, ut in figura, quzestio 
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erat, tum describebatur masculinus sexus , qui Α ἀφανῆ τὴν τοῦ σώματος ἡλικίαν ἔχον. Ἕ πειδὴ δὲ 


haud imbecilla esset corporis aetate. Sed quia prse- 
terea opus eraL illam quoque descriptionem, quse 
per fidem et charitatem in Christum fit, aperte si- 
gnificari, simul comprehenso illo discrimine, quod 
in iis qui credunt perspicitur, ex quibus alii si- 
mul atque fidem acceperunt, sacris operibus ac 
Dci obsequiis incumbunt, alii se non integros Deo 
dicant, sed divisi sunt, ac sui partem rebus s-cu- 
laribus tribuunt; ea de causa jure optimo legis 
conditor sacrum illud hominum discrimen, quod in 
genere Levitico tanquam in figura intelligitur, ut 
alteri anteferatur, jussit ; primumque locum ut in 
descriptione teneat, imperavit.Hac de causa primum 
Levitici generis mentionem fecit. Sequitur autem, 


πρὸς τούτοις ἐχρῆν xai τὴν ὡς ἐν πίστει τε xai &yézg 
τῇ εἰς Χριστὸν γενομένην ἀπογραφὴν εὖ μάλα χα- 
ταση μαίνεσθαι, συμπεπλεγμένης διαφορᾶς, ἣν ὡς tv v. 
«οἷς πιστεύουσιν ἔστιν ἰδεῖν. Οἱ μὲν γὰρ, ὁμοῦ τῷ 
παραδέχεσθαι τὴν πίστιν, xal τὸ ἐν ἔργοις ἱερὸν, καὶ 
τὴν ὑπὸ Θεῷ δουλείαν ἐπιτηδεύουσιν “ οἱ δὲ d 
ὁλόχληρον ποιοῦνται τὴν ἀφιέρωσιν, μεμερισμένα 
πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ * ταύτῃ τοι δικαίως ὁ νομοθέτης 
προτιμᾶσθαι θατέρου χελεύει τὸ ἱερὸν, ὡς ἐν τύτῳ 
νοούμενον γένει τῷ Λενιτιχῷ * xal τὸν πρῶτον ἔχεν 
ἐν ἀπογραφῇ, προστέταχε τόπον. Πρώτου δὴ οὖν δὲ 
τοῦτο μνημονεύει τοῦ Λευιτιχοῦ, ἕπεται δὲ αὐτῷ καὶ 
παρέζευχταί πως, τὸ ἄρσεν τε καὶ τὸ πρωτότοχω,., 
Ἐχτετίμηται γὰρ παρὰ Θεῷ λίαν, τὸ ὡς ky ἀνδρες 


illique adjuncta est masculorum ac primogenito- B τῇ πνευματικῇ xal ἐν συμμορφίᾳ νοούμενον, τὴ 


rum recensio. 8177 Etenim in pretio apud Deum 
est illud hominum genus, quod tanquam spirituali 
fortitudine preditum, et Christo, qui est primoge- 
nitus, conforme spectatur. Itaque beatus Paulus ad 
quosdam, qui claudicarent circa fidem, et in frigi- 
das opiniones effeminati essent, scribit: « Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Chri- 
stus in vobis"**. » Admittitur ergo in Dei librum, 
quisquis primogenitus fuerit, ut qui sit Christo 
couformis : masculus item et prudentia ornatus. 
lilud vero animadvertas velim, ab aliis quidem tri- 
Lubus, ut modo dixi, non omnem masculum nullo 
discrimine recenseri, sed solum primogenitum : ne- 
que enim omnes homines fide insignes sunt, et 
Christo conformes; sunt enim plerique infideles: 
sed ille describitur solum atque numeratur, qui 
primogenitus fuerit, propter eum, qui in nobis in 
multisque fratribus Primogenitus est **. At vero in 
Levitarum censu omne masculinum promiscue, 
nullo delectu in descriptiones refertur, et in sum- 
wam colligitur: nam, quod sanctum est, id omni 
ex parte est Deo cognatum. Ab uno vero mense et 
supra describuntur : ejusque rei quznam afferri 
ratio potest? Ea nempe, quod illa fidelium in Chri- 
sto infantia minime a Deo rejicittur; nam illa zeta- 
tis exiguitas veluti nota est illius in Christo sim- 
plicitatis ac spiritualis infantize. Ut enim dicebamus 
tanquam eorum, qui essent ad pugnam promptis- 


χατὰ Χριστὸν, ὅς ἐστι πρωτότοχος. Καὶ γοῦν ὁ θεδ- 
πέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει τισὶ τῶν ὀχλοιξόντων περὶ 
τὴν πίστιν, xal εἰς ἐννοίας ψυχρὰς ἐχτεθηλυμμένων' 
€ Τεχνία μου, oüc πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωδῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Δεκτὸς οὖν ἄρα καὶ ἐν βέδλῳ Θεοῦ 
πᾶς, ὁ ὡς ἐν μορφώσει τῇ κατὰ Χριστὸν πρωτότοχος, 
ἄρσην τε καὶ ἐμφρονέστατος. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι καθά- 
περ ἔφην ἀρτίως, ἀπὸ μὲν τῶν ἑτεροφύλων, οὐ κἂν 
ἄρσεν ἁπλῶς ἐναρίθμιον, ἀλλὰ μόνον τὸ πρωτότοχον᾽ 
o9 γάρ τοι πᾶς ἄνθρωπος ἐν πίστει δια πρεπὴς, xal 
iv συμμορφίᾳ τῇ χατὰ Χριστὸν, πολλοὶ γὰρ ci μὴ 
πιστεύσαντες, ἀνάγραπτον δὲ χαὶ ἐν ἀριθμῷ μόνον 
ἐστὶ τὸ πρωτότοχον, διὰ τὸν ἐν ἡμῖν πρωτότοχον, καὶ ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς. "Anay δὲ ἄρσεν ἁπλῶς xat ábiaxpl- . 
τως ἕν γε τοῖς Λενιτικοῖς ἐν ἀπογραφῇ καὶ ἕν ἔχλο- 
γισμοῖς “ Θεῷ γὰρ οἰχεῖον ὁλοχλήρως τὸ ἅγιον. Μη- 
vtala δὲ xaX ἐπάνω τὰ ἀπογραφόμενα" xal τίς ἡ πρό- 
φασις ; Ὅτι τῶν πεπιστευχότων ἡ ἐν Χριστῷ vrn:ó- 

τῆς, οὐχ ἀπόθλητος παρὰ Θεῷ, σύμθολος δὲ ὥσπερ 
τῆς ἁπλότητος τῆς ἐν Χριστῷ, χαὶ πνευματιχῆς νη- 
πιότητος, τὸ τῆς ἡλιχίας χομιδὴ βραχύ. Ὥσπερ γὰρ 
ἐλέγομεν ὡς ἐν τοῖς μαχιμωτάτοις, χαλῶς τε xal 
ἀμωμήτως γεγενῆσθαι τὴν ἀπογραφὴν ἀπὸ clxosa:- 
τοῦς xal ἐπάνω, οὕτω φαμὲν, ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ νη- 
πιότητος, σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς, ὁ ἐχ μηνιαίου 
χαιρός. Τοιουτονὶ δὲ xaX ὁ Παῦλός φησιν’ « ᾿Αδελφοῖ, 

μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxix νηπιά- 

ζετε" ταῖς δὲ φρεσὶν, τέλειοι γίνεσθε. » 


simi recte atque ratione factam esse descriptionem ἃ vigesimo anno el supra, sic dicimus illud mensis 
unius tempus, illius in Christo infanti» signum esse perspicuum. Tale quiddam etiam beatus Pau- 
. lus ait : «Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote, sensibus autem perfecti 18,» 
PALL. Sic igitur erit nobis existimandum, par- D  IIAAA. Οἰησόμεθα δὴ οὖν, ὡς συμμεθέξομεν τοῖς 


Uicipes nos futuros eorum quz sancli virisuo quis- 
que periculo feliciter gesserint, in eo quod viros se 
przstiterint, summoque studio curarint, ut lau- 
dem mereri possent. 

CYR. Maxime vero : quamvis enim revera ipsi 
divinis pleni sunt charismatis, laboribusque ac su- 
doribus hoc donum percepcerint, infinitaque certa- 
mina percurrerint ; tamen in nos quoque ex cha- 
ritate Dei sua dona refundunt. Itaque bcatus Pau- 


7" Galat. iv, 19. "^ Rom. viuit, 29. 


ἁγίοις, ὧνπερ àv αὐτοὶ, ταῖς γε δὴ σφῶν αὐτῶν 
χκατορθώσειαν ἂν χεφαλαῖς, ἀνδριζόμενοί τε καὶ εὖ" 
δοχιμεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχότες. 


KYP. Πάνυ μὲν οὖν, εἴπερ εἰσὶν ἀληθῶς, αὑτοὶ 
μὲν θείων ἀνάμεστοι χαρισμάτων, πόνοις χαὶ ἱδρῶσιν 
ἑλόντες τὸ δῶρον, χαὶ διχ μυρίων ὅσων ἀγώνων ἐλά- 
σαντες ἀναπιμπλᾶσι δὲ xal ἑᾶς τῶν σφίσι δεδω- 
ρημένων ἐξ ἀγάπης Θεοῦ. Καὶ yoov ὁ θεσπέσιος 


τ [ Cor. xiv, 20. 


- 
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Παῦλος προσεφώνει τισὶ τῶν πεπιστευχότων * « Ἐπι- Α lus quosdam, qui crediderant, alloquebatur : « De- 


ποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς ἵνα «t pexaboo ὑμῖν χάρισμα 
πνευματιχόν. » Ἢ γὰρ, οὐχὶ ξένιον οὐράνιον, χά- 
ρισμά τε πνευματιχὸν εἶναι φὴς, τὴν ἀμώμητόν τε 
καὶ ἀπλανῆ περὶ Θεοῦ γνῶσιν, χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἀρίστοις εἴδησιν ἀχριδῇ ; 


ΠΑΛΛ. Ναί. Εἴπερ ἐστὶ τὸ χρήμα ζωοποιόν. Tot- 
γάρτοι σαφῶς διειδένχι τίς μὲν ὁ φύσει τε χαὶ ἀληθῶς 
τῶν ὅλων δημιουργὸς, καὶ Θεὸς, ποία δὲ ζωὴ, ἡ ἀρίστη 
«τρίδος, εἰς μαχραίωνά τε xal ἀτελεύτητον ἀποχομί- 
ζει ζωήν. 

KYP. Ὀρθῶς ἔφης. Ταῦτά τοι διδάσχων ἡμᾶς χαὶ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις διεχελεύετο, 
λέγων * « Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » Εἴη δ᾽ ἂν 
xaX ἑτέρως οὐχ ἀχερδὴς τοῖς ἄλλοις ἡ τῶν ἁγίων 
λαμπρότης" ἐν γὰρ ταῖς ἐχείνων εὐδοχιμήσεσιν͵ ἀφανί- 
ζεταί που τὰ ἡμῶν ἡττήματα, χαὶ ταῖς τῶν εὐχλεεστέ - 
ρων προσεσχηχὼς εὐψυχίαις, ὁ φιλάρετος ἡμῶν Θεὸς, 
«ol; ἀσθενεστέροις ἀνίησι τὰ ἐγχλήματα. Καὶ γοῦν 
ol ἐξ Ἰσραὴλ ἀχαθέχτως ἀπηνενευχότες εἰς παραχοὴν, 
xai τῶν φαύλων οὐδὲν ἐῶντες ἀνεπιτήδευτον, παρ- 
ὦτρυναν ἀναγχαίως τὸν νομοθέτην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς" ἐπειδὴ 
δὲ δίχας ἤδη τῶν τετολμημένων πράττειν ἤθελε τοὺς 
ἀγρίως οὕτω λελυπηχότας, προσεχόμιζε μὲν τὰς ἰχε- 
τηρίας ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Τί δὲ ποὺς τοῦτο 
Θεός ; « Περιδράμετε, φησὶν, ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερου- 
σαλὴμ, xa ἴδετε xai γνῶτε, xat ζητήσατε ἐν ταῖς 
πλατείαις αὑτῆς, ἐὰν εὔρττε ἄνδρα εἰ ἔστι ποιῶν 


sidero enim videre vos, ut aliquod vobis impertiar 
charisma spirituale '"*. » An tu. celeste munus 
charismaque spirituale esse negas illam reprehen- 
sione erroreque vacantem de Deo cognitionem, 
certissimamque de rebus prestantissimis 118 
intelligentiam ? 

PALL. Imo fateor : siquidem est ea res vitze effe- 
etrix. Etenim nosse quis natura ac revera sit re- 
rum omnium opifex ac Deus, quod item optimum 
iter, id vero ad perpetuam illam zternamque vi- 
tam perducit. 

CYR. Recte ais. Atque hoc nos docuit Christus 
épsc, cum sanctis apostolis precepit, dicens : « Gra- 
tis accepistis, gratis date "". » Alia quoque ratione 
non inutilis est czeteris hominibus ille sanctorum 
virorum splendor : illorum namque rebus bene gc- 
stis, nostre infeliciter gest: obruuntur, et cum 
nobiliorum virorum animi fortitudinem attendit 
noster ille virtutis amator Deus, infirmioribus cri- 
mina condonat. Itaque Israelite, cum effrenate ad 
contemnenda divina mandata proclives ferrentur, 
nullamque nequitia partem omitterent, in quam 
non studium impenderept, legislatoris iram adver- 
sum se necessario commoverunt: qui cum poenas 
facinorum ab iis, qui se adeo immaniter cffendis- 
sent, sumere vellet, supplicationes ei detulit pro- 
pheta Jeremias. Quid vero ad hzc Deus? «Circuite, 
inquit, in viis Jerusalem, et videte et intelligite, et 


xpíua, xal ζητῶν πίστιν, xal Deng ἔσομαι αὑτοῖς, C quirite in plateis ejus; et, si invenerilis virum; 


λέγει Κύριος. » ᾿Ανήσειν δὲ χαὶ Σοδόμοις τὴν διὰ 
“πυρὸς ἔφη δίχην, εἰ πέντε τινὶς εἶεν ἐν αὐτοῖς ὅσιοι 
xat ἀγαθοί. Οὐχοῦν ἡ τῶν ἁγίων λαμπρότης, xa τοῖς 
ἄγαν ἁμαρτωλοῖς, ἔσθ᾽ 62 , τὸ μὴ χολάζεσθαι δεῖν 
παραχρῆμα προξενεῖ, τὸν θεῖον ὥσπερ ἐχδυσωποῦσα 
θυμὸν xal ἀνασειράζουσα τὴν ὀργήν" τοῖς δὲ τὴν 
πίστιν γνησίως εἰσδεδεγμένοις, εὐψυχίας γε μὴν εἰς 
τοῦτο ἱέναι μὴ δυναμένοις, ὡς πόνοις ἑλεῖν δύνασθαι, 
τὸ, χαὶ θείων αὐτοὺς ἐμπίπλασθαι χαρισμάτων, 
μονονουχὶ συμμερίζονται τὰς εὐδοχιμήσεις, παιδα- 
γωγοῦντες, ὡς Evi, χαὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀποφέροντες 
τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ, xal τῶν ἰδίων αὐτοὺς ἀνδρα - 
γαθημάτων ἀποφαίνοντες χοινωνούς * xà ἃ μόλις 
αὐτοὶ διὰ πλείστων ὅσων εὑρίσχουσι πόνων, ταῦτα 
ταῖς ἑτέρων ἐγιέντε: ψυχαῖς. Ὅτι γὰρ συμμεθέξομεν 
“οἷς ἁγίοις χαὶ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς λαμπρότητος, xaX 
τῶν ἀνδραγαθημάτων ἐσόμεθα χοινωνοὶ, ἐξ ἡμερό- 
«nto; xal φιλανθρωπίας, τὰ ἡμῶν ἡττήματα τοῖς 
ἐχείνων γατορθώμασιν, οἷονεὶ συμφύροντός τε xal 
ἀναχιρνῶντος Θεοῦ, xal τὸ ἐνδεὲς τῷ τελειοτέρῳ 
συνείροντος, ἵν᾽ εἴη ὄξχτόν * σαφὲς ἂν γένοιτο xal 
διὰ τούτου πάλιν. 


si fuerit qui faciat judicium, et quzrens fidem ; οἱ 
propitius ero ipsis, dicit Dominus '*. » Sodoinis 
quoque condonaturum se penas ignium dixit, si 
quinque modo ibi essent pii atque probi homines'*'. 
Ergo sanctorum virorum nobilitas maximis quoqcve 
peccatoribus quandoque, ne statim puniantur, ini- 
petrat, cum divinam indignationem flectat et iram 
revocet : cum iis vero, qui fidem sincere suscepe- 
runt, nec tamen ad eam magnitudinem pervenire 
potuerunt, ut labore divinorum charismatum co- 
piam sibi compararent, propemodum suarum rerum 
gestarum laudem communicant, in eo quod eos, ut 
fieri potest, instituunt, ad eaque omnia, quecunque 
Deo placent, perducunt; atque in societatem suo- 


p rum fortium factorum illos asciscunt ; et qua ipsi 


vix summis laboribus pepererunt, ea in aliorum 
hominum animis inserunt. Fore autem, ut una cum 
sanctis viris claritatem, qux illis inest, participe- 
mus, et corum praeclare gestorum socii simus, Deo 
ex benignitate atque clementia nostras culpas et in- - 
firmitates cum illorum recte actis veluti confundente 
ac permiscente, idque quod inchoatum est et im- 


perfectum, cum eo quod est perfectius, ut gratum acceptumque flat, oonferente; id hoe quoque 


testimonio 119 manifestum fleri potest. 
IIAAA. Ποίου δή τινος φής; 


PALL. Ecquod illud est? 


KYP. Moafilsac χαὶ Μαδιηναῖοι, ξῦνη μὲν ἤστην 
ἀνόσιά τε καὶ βάρδαρα, κατενέμοντο δὲ τῆς ἐπαγγελίας 


CYR. Moabit» ac Madianite, impie quaedam 
erant ac barbare gentes; incolebant autem pro-, 


τ Rom.1, 11... 15 Matth, x, 8, 7?*Jer.v, 1. 7** Gen. xvi, 22. 
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missionis terram, quam erant filii Israel possessuri : Α τὴν γῆν, fjv χληρονομίζειν ἔμελλον ol ulet. "Topat). 


cumque proximum esset jam vicinumque bellum, 
ac quam primum essent perituri, et ad congredien- 
duin cum Israelitarum exercitu impares, tentaverunt 
magicis artibus, nefariisque studiis, quibus ipsi 
dediti erant , hostem propulsare. Cum vero omnia 
molirentur, nihilque incommodarent hosti (quippe 
cujus Deus esset propugnator, falsumque vatem 
Balaam, qui, ut male precaretur, conductus mercede 
fuerat, ad benedicendum convertisset), ut qui ad 
summam consilii inopiam essent jam adducti, hanc 
ipsi secum rationem inierunt, non se alia via posse 
Israelitas ledere, nisi Deum, in quo przsidium ipsis 
erat constitutum, offendissent, ac nudati superno 
auxilio, pugnam adversus ipsos ineundam ducerent. 
Itaque, cum scirent fervidum esse masculinum genus 
ac preeceps in feminas ; et adversus ejusmodi obsce- 
nissimas voluptates non esse tutam adolescentiam, 
mulierculas submiserunt exornatas, quz filios Is- 
rael ad turpem consuetudinem pertraherent; qua- 
rum Specie facillime capiebantur quicunque ad 
carnis vilia proclives erant ; et illarum sententiam 
sequentes sensim a Dei cultu deducebantur. Itaque 
illis ad fornicationis morbum apostasie languor 
accedebat. Scriptum est enim : «Et initjatus est po- 
pilus Beelphegor ?*.» Id ipsum prophetarum quoque 
voce sic dixit Deus : « Et populus intelligens con- 
junctus estcum meretrice **.» IHzec flagitia gravissime 
tulit, nec immerito, legislator; neque impunita 
Israelitis ea res fuit ; illico namque cjus flagitii causa 
mala passi sunt non ferenda; cum qui fornicati 
fuissent, fratris ac proximi sui quisque manu inter- 
ficerentur. Precepit autem Deuscontinuo ut adver- 
sus Madianitas bellum susciperetur, dicens ad Moy- 
sen, illum sacrorum interpretem : « Ulciscere ultio- 
nem filiorum Israel de Madianitis ; et ad extremum 
adderis ad populum tuum. Et locutus est Moyses ad 
populum, dicens : Ármate ex vobis viros, et pugnate 
coram Domino contra Madian, reddere vindictam 
Domino de Madian, mille ex tribu, et mille ex tribu 
ex omnibus tribubus Israel mittite ad pugnandum. 
190 Et numerarunt ex millibus Israel milleex tribu, 
duodecim millia armatorum in pugnam, et inisit 
eos Moyses mille de tribu, et inille de tribu cum 
exercitu eorum : et Phinees filius Eleazar filii 
Aaron sacerdotis, et vasa sancla, et tuba signorum 
in manibus eorum. Et pugnaverunt contra Madian, 
sicut precepit Dominus Moysi, et occiderunt omne 
masculinum, et reges Madian occiderunt simul 
cum vulneratis eorum, et Evi, et Rocom, et Sur, et 
Ur, et Roboc, quinque reges Madian, et Balaam 
filium Beor occiderunt gladio simul cum vulneratis 
eorum; et captivas duxerunt mulieres Madian, et 
supellectilem eorum, et pecora eorum, opes eorum 
et facultatem eorum depopulati sunt, et omnes ci- 


vitates eorum, qux erant in habitationibus eorum, 
7 Num. xxv,9.  *^Osee vi, 14. 


(1) Cod. Vauc., πολεμούμενοι, bellaturi. 


Ἐπειδὴ δὲ ἀγχοῦ τε λοιπὸν xg γείτων ὃ πόλεμος 
ἣν ἤδη πως, ὡς αὐτίκα δὴ μάλα ἀπολούμενοι (1), 
χαὶ ταῖς τοῦ Ἰσραὴλ δυνάμεσιν ἀντεξάγειν οὐχ οἷαί 
τε, προσεπειρῶντο μὲν, μάγων τέχνῃ, καὶ τοῖς καρὰ 
σφίσιν ἀνοσίοις ἐπιτηδεύμασι, προσα ποσεέεσθαι τοὺς 
ἐχθρούς. Ἐπειδὴ δὲ πάντα δρῶντες, ᾿δίκουν οὐδὲν, 
Θεοῦ προασπίζοντος, χαὶ τὸν ψευδόμαντιν Βαλαὰμ 
εἰς τὸ εὐλογεῖν περιτρέποντος, xat τοι πρὸς τὸ ἐπε- 
ρᾶσθαι δεῖν μεμισθαρνηχότα ὡς ἐν ἀπορίαις ἤδη γε: 
νόμενοι ταῖς ἐσχάταις, ἐλογίζοντο κατὰ σφᾶς αὐτοὺς͵. 

μὴ ἂν ἑτέρως ἰσχύσειν ἀδιχῇσαι τὸν Ἰσραὴλ, εἰ μὴ 
Θεῷ τῷ προεστηχότι προσχρούσειαν, καὶ γυμνοὶ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τῆς πρὸς αὐτοὺς, εἴπερ Dorm, 
συγχροτοῖεν μάχην. Εἰδότες δ᾽ ὅτι θερμόν τε πὲ 
προαλὲς εἴς γε τὸ θῆλν τὸ ἄρσεν, xal ταῖς εἰς τοῦ 
μυσαρωτάτα:ς ἡδοναῖς οὐκ ἀσφαλὴς ἡ νεότης, γύνεα 
χαθίεσαν ἐξωραϊσμένα, πρὸς ὁμιλίαν οὐκ εὐπρετῇ 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ὧν ταῖς ὥραις ἕτοιμότατα συνηρ- 
πάζετο πᾶν ὅσον ἦν εὐπετὲς εἰς τὸ νοσεῖν τὰ capxk, 
παρεχομίζετό τε χατὰ βραχὺ τῆς εἰς Θεὸν λατρείας, 
ταῖς ἐχείνων ἑπόμενοι γνώμαις. Συνη ὁῥώστουν τε τῇ 
πορνείᾳ τὴν ἀπόστασιν. Γέγραπται γάρ * « αὶ ἔτε- 
λέσθη ὁ λαὸς τῷ Βεελφεγώρ. » Αὐτὸ δὲ τουτὶ xal διὲ 
φωνῆς προφητῶν ἔφη Θεός" « Καὶ ὁ λαὸς ὁ συνιὼν 
συνεπλέχετο μετὰ πόρνης. » Ἠγανάχτει μὲν οὖν καὶ 
μάλιστα εἰχότως ἐπὶ τούτοις ὁ νομοθέτης, καὶ ἦν τὸ 
χρῆμα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ oóx ἀζήμιον. Ἕν &qopkt 
γὰρ ἧσαν εὐθὺς διὰ τοῦτο συμφοραῖς, ἀδελφοῦ καὶ 
γείτονος δαπανωμένων χειρὶ τῶν πεπορνευλ 
Αἰἱρεῖσθαι δὲ πρὸς Μαδιηναίους εὐθὺς διετῦ 
λεμον λέγων πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα Θεάς" 


« Ἐχδίχει τὴν ἐχδίχησιν τῶν υἱῶν Ἰσραἣλ ix τῶν 


Μαδιανιτῶν, xal ἔσχατον προσθήτῃ πρὸς τὸν λαόν 
σου. Καὶ ἐλάλησε Μωσῆς πρὸς τὸν λαὸν, λέγων" Ἐξο- 
πλίσατε τοὺς ἄνδρας ἐξ ὑμῶν, xai παρατάξασϑε 
ἕναντι Κυρίου ἐπὶ Μαδιὰμ, ἀποδοῦναι ἐχδέκησιν τῷ 
Κυρίῳ τῇ Μαδιὰμ,, χιλίους ἐχ φυλῆς, καὶ χιλίους 
Ex φυλῆς, Ex πασῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀποστεί- 
λατε παρατάξασθαι. Καὶ ἐξηρίθμησαν ix τῶν yr 


. λιάδων Ἰσραὴλ χιλίους Ex φυλῆς δώδεχα χιλιάδας 


ἐνωπλισμένους εἰς παράταξιν, καὶ ἀπέστειλεν αὑτοὺς 
Μωσῆς χιλίους &x φυλῆς, xal χιλίους ix. φυλῆς, σὺν 
δυνάμει αὐτῶν" καὶ τὸν Φινεὲς υἱὸν Ἐλεάζαρ υἱῷ 


D ᾿Δλαρὼν τοῦ ἱερέως, xal τὰ σχεύη τὰ ἅγια, χαὶ αἱ 


σάλπιγγες τῶν σημασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ 
παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰμ, χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωσεΐ, καὶ ἀπέχτειναν πᾶν ἀρσενιχὸν, καὶ τοὺς 
βασιλεῖς Μαδιὰμ, ἀπέχτειναν ἅμα τοῖς; τραυματίαις 
αὑτῶν" xal τὸν Νενεὶν, xal τὸν 'Poxby, xat τὸν Σοὺρ, 
καὶ τὸν Οῦρ, xai τὸν "Po6bx, πέντε βασιλεῖς Μαδιὰμ, 
καὶ τὸν Βαλαὰμ, υἱὸν Βεὼρ, ἀπέχτειναν ἐν ῥομφαί! 
σὺν τοῖς τραυματίαις αὑτῶν " καὶ προενόμευσαν τὰς 
γυναῖχας Μαδιὰμ, xa τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, xal τὰ 
χτήνη αὑτῶν, xal πάντα τὰ ἔγχτητα αὐτῶν, καὶ τὴν 
δύναμιν αὑτῶν προενόμευσαν, χαὶ πάσας τὰς πόλεις 
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αὑτῶν τὰς ἐν ταῖς χατοιχίαις αὐτῶν, xal τὰς ἐπαύ- A eL vicos eorum combusserunt igni, et ceperunt om- 


λεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρὶ, xal ἕλαδον πᾶσαν τὴν 
προνομὴν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σχῦλα αὑτῶν ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως χτήνους͵ xal ἤγαγον πρὸς Μωσῆν χαὶ πρὸς 
Ἐξλεάζαρ τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσ- 
ραὴλ τὴν αἰχμαλωσίαν χαὶ τὰ σχῦλα χαὶ τὴν προνομὴν 
εὶς τὴν παρεμόολὴν εἰς ᾿Αραδὼθ Μωλό, f; ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
Ἰορδάνου κατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἐξῆλθε Μωσῆς καὶ "EXcá- 
ζαρ ὁ ἱερεὺς, xal πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
εὶς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμδολῇ ς, χαὶ ὠργίσθη 
ἸΜωσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισχόποις τῆς δυνάμεως χιλιάρχοις 
καὶ ἑἐχατοντάρχοις τοῖς ἐρχομένοις ἐχ τῆς παρατά- 
ξεως τοῦ πολέμου ᾿ χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωσῆς "Iva 
τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ ; αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ χατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ, τοῦ ἀποστατῖ, σαι xal 


. ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα Κυρίου, ἕνεχεν Φογώρ καὶ ἐγέ- Β 


νετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου" νῦν ἀπο- 
κτείνατε πᾶν ἀρσενιχὸν͵ ἐν πάσῃ ἀπαρτίᾳ, xal πᾶσαν 
γυναΐχα, ἥτις ἔγνω χοίτην ἄρσενος, ἀποχτείνατε᾽ xal 
πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναιχῶν, ἥτις οὐχ οἶδε 
χοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. » Ταῦτα Θεοῦ 
χεχρησμῳδηχότος, ἀπόλεχτοι νεανίαι πρὺς τὴν τοῦ 
«ολέμου συνεχομίζοντο χρείαν" χαὶ ἀπὸ πάσης δυν- 


£bÀet φυλῆς, τὸ ὅτι μάλιστα τληπαθὲς xal δοχιμύ- 


«ατον, ἵνα τὸ ἀφ᾽ ἑχάστης εὐδοχιμοῦν, αὔχημα γένη- 

ται τοῦ παντὸς, xai ἡ τοῦ μέρους λαμπρότης εἰς 

ἕλον ἴοι τὸ πλήρωμα, xatá γε τὸ ὑπὸ Παύλου σοφῶς 
εἰρημένον" « Εἴτε γὰρ πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει 
πᾶντα, τὰ μέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει 
ΠΑΛΑ, Ὀρθῶς διανοῇ. 

KYP. Κατεστρατεύετο τοίνυν τῶν Μαδιτγναΐίων ἡ 
τῶν ἀπολέχτων ἀλχιμωτάτη πληθὺς, συνόντος αὖ- 
vol; Φινεές τε τοῦ ἱερέως, xal τῶν ἁγίων σχενῶν,, 
καὶ μὴν xai σαλπίνγων, τῶν καλουμένων σημασιῶν. 
Καὶ γάρ ἔστιν ἀεὶ σύνοπλός τε vai συμπαραστάτης 
τοῖς ἀνδριζομένοις 6 Χριστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιε- 
φεύς᾽ συναθλοῦσι δὲ xal ἄγγελοι, χαθάπερ ἐν σχεύεσι 
«οἷς ἁγίοις ὑποδηλούμενοι. Σχεύη γὰρ ἅγια χαὶ λει- 
«τουργιχὰ, τὰ ἐν οὐρανῷ λογικὰ πνεύματα" τέταχται 
γὰρ παρὰ Θεοῦ πρὸς ἐπιχουρίαν ἡμῶν. Πάρεισι δὲ 
οὐδὲν ἧττον xal αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν, τουτ- 
ἐστι τῶν θεηγόρων οἱ λόγοι, τὸ τίνα χρὴ τρόπον 
κατανδρίζεσθαι τῶν ἐχθρῶν, ἤτοι τῶν ἐν ἡμῖν ὄντων 


nem predam eorum, et omnia spolia eorum ab 
homine usque ad pecus, et. duxerunt ad Moysen et 
ad Eleazar sacerdotem, et ad omnes filios Israel 
captivitatem, et spolia et przedam in castra, in Ara- 
both Moab, quz est in Jordane contra Jericho. Et 
exiit Moyses et Eleazar sacerdos, et omnes principes 
synagogz in occursum eorum extra castra, et iratus 
est furore Moyses contra imperatores exercitus mil- 
lenarios et centuriones venientes ex pugna belli; 
et dixit eis Moyses: Ut quid vivum cepistis omne 
femininum ? Hz enim fuerunt filiis Israel juxta ver- 
bum Balaam, ut aposlataretis, et. contemneretis 
verbum Domini propter Phogor: et facta est plaga 
in synagoga Domini : et aunc occidite omne mascu- 
linum in omni summa et omnem mulierem,quz no- 
vit lectum masculi; occidite et omnem summam 
feminarum , qui. non novit lectum masculi, vivas 
capite eas *!. Hzc cum jussisset Deus, lecti juvenes 
ad bellum gerendum conveniebant, et a singulis 
tribubus, qui maxime laboribus tolerandis assueti 
erant, et ad pugnandum probatissimi, confluebant, 
ut quicunque de singulis tribubus excelluissent, ii 
gloriz: populo universo essent, et partis unius nobi- 
litas ad plenitudinem totam pertineret; similiter 
atque est a Paulo sapientissime dictum : « Sive 
enim patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
meinbra; sive glorificatur unum membrum, con- 
gaudent 391 omnia membra **. » 
PALL. Recte intelligis. 


C  CYR. Coptendebat igitur adversus Madianitas 


fortissima lectissimorum juvenum acies , aderatque 
una Phinees sacerdos, aderant etiam vasa sacra ac 
tubz, qu:ze signorum dicebantur. Semper enim una 
cum iis, qui se fortiter gerunt, simul in armis, et ad 
opem ferendam presto est Christus, magnus ille 
pontifex noster: simul quoque angeli certant, qui 
sacris vasis significantur. Sancta quippe vasa , divi- 
nisque ministeriis apta, sunt rationales illi in calo 
spiritus : sunt enim a Deo ad opem nobis ferendam 
collocati. Adsunt etiam nihilominus tubae signorum, 
id est divinorum przedicatorum sermones, qui aper- 
tissime significent, quemadmodum adversus hostes, 
id est eas, 425 nobis insitz:e sunt, animi perturba- 


παθῶν, εὖ μάλα χατασημαίνοντες. Οὐκοῦν ὑποτύπω- p) tiones, strenue pugnandum sit. Ergo sacerdos qui- 


σις Χριστοῦ piv, ὁ ἱερεὺς, τουτέστιν, ὁ Φιν:ὲς, ἀγ- 
γέλων δὲ, σχεύτ τὰ ἅγια τῶν δὲ τὸν θεῖον ἡμῖν 
διαχεχραγότων λόγον, αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν. 
Οὕτω γὰρ ἀμογητὶ περιεσόμεθα τῶν ἀνθεστηχότων 
ἐν Χριστῷ, λέγοντες τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ἀδόμενον' « Ἐν 
σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, xal Ev τῷ ὀνό- 
ματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἐπανισταμένους ἡμῖν. » 
“Ὃ δὴ καὶ πεπράχασιν οἱ ἐξ Ἰσραήλ πᾶσαν γὰρ 
τῶν Μαδιηναίων πόλιν τε χαὶ χώραν χαταδῃώσαντες, 
παρεχομίζοντο πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα, xai πρὸς 
-τ-ῆᾶσαν τὴν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ τὴν αἰχμαλωσίαν" 
ἱερὰ γὰρ ὥσπερ ἀναθήματα τῷ Χριστῷ τῷ πάντων 


*! Num. iti, 1 seqq. δ᾽ 1 Cor. xir, 26. 


dem, Phinees inquam, Christi figura est, angelorum 
vero sacra vasa, eorum porro, qui nobis Dei verbum . 
predicant , signorum tuba. Ita quippe nullo labore 
hostem in Christo superabimus, illud dicentes, quod 
in Psalmis canitur : « In te inimicos nostros ventila- 
bimus cornu, et in nomine tuo spernemus insur- 
gentes in nobis**. » Quod ipsum Israelitz fecerunt : 
nam, cum universas urbes, omnemque Madianita- 
rum regionem hostiliter devastassent, captivos 
omnes ad Eleazarum sacerdotem, et ad omnem 
congregationem filiorum Israel attulerunt : preclara 
namque sanctorum virorum gesta vclut sacra lecta- 


82) psal. xii, 6. 
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que dena Christo omnium pontiflei dicantur, nec A ἀρχιερεῖ, xal οὐχ ἀσυμφανῇ τοῖς λαοῖς τὰ τῶν ἁγίων 


populis obscura sunt, juxta illud : « Non est occul- 
tum, quod non manifestetur; neque absconditum 
quod non cognoscatur, et in apertum veniat **. » Du- 
citur itaque in conspectum sacerdotis, totiusque po- 
puli omnis illa ex captivitate praeda, figurate atque 
sapienti administratione. Ceterum Moyses victores 
objurgavit, quod non accurata satis ratione, et qus 
reprehendi nullo modo posset, rem confecissent: 
neque enim oportuit, inquit, vivos capere masculos, 
neque item feminas, qu:e nuptias essent expertz.. ᾿ς 
ratio quidem historie probabilis est : omnino nam- 
que opus erat, ut ab ea regione, quz» paulo post in 
eorum ditione futura erat, virile genusexscindere- 
tur, quod brevi tempore cum in adnltam zta- 
tem acrobur pervenisset, hostile esset illi populo 
futurum : muliebre quoque simul.tollendum erat, 
quod occasionem scandali prebuisset : 14999 et, si 
servaretur, iterum fortasse esset pr:ebiturum. Quod 
autem ad contemplationem pertinent spiritualem, 
commode significari. 

PALL. Quid illud? 

CYR. Lecti illi a tribubus milites, quamvis parta 
victoria, culpam tamen non effugerunt: quo signi- 
ficatur, atque adeo manifeste, ne ipsis quidem illis, 
qui 9e fortiter gerunt, contingere unquam, ut omni 
ex parte reprehensione vacent. Etenim hoc ipsum; 
quod recte fecisse videmur, nullo modo erit re- 
prehensionis et culpe expers, si rem diligentius 
exquirat et investiget Deus. Ideoque scriptum est : 
« Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ** ?» Atque iterum: « Áb occultis meis 


munda me, et ab alienis parce servo tuo; si mei non (; 


fuerint dominati, tunc immaculatus cro^*. » Est 
igitur quandoque in ipsis quoque egregiorum viro- 
rum fortibus factus just? accusationi locus, quem 
legislatoris prudentia perspicit, quamvis nostram 
aciem effugiat : neque enim id deprehendimus ullo 
modo juxta illud : « Delicta quis intelliget*" ? » 
Quinetiam Isaias ait omnem justitiam nostram esse 
quasi pannum menstruate mulieris. Nam illud, 
omni ex parte puritatem integritatemque servare 
posse, minime nobis contingit. Paulus quoque vir 
sapientissimus, quamvis dixisset: « Nibil mibi con- 
scius aum ; » addidit tamen: « sed non in hoc 
justificatus sum; qui autem judicat me, Dominus 
est**. » llla porro Moysi reprehensio non omnes 


κατορθώματα, xaz& γε τό * «00 γάρ ἔστι χρυπτὸν, 1 

οὐ μὴ φανερωθήσεται, οὐδὲ ἀπόχρυφον, ὃ οὗ μὴ 

γνωσθῇ, καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. » “Αγεται τοίνυν ἐν 

ὄψει τοῦ ἱερέως, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, τὰ ix τῆς 

αἰχμαλωσίας, τυπιχῶς δὲ xal οἰχονομικῶς, Πλὴν, 

ἐπετίμα Μωσῆς τοῖς νενιχηχόσιν ὡς οὐ κατὰ λόγον 

τὸν ἀκριδῇ χαὶ ἀδιάδλητον παντελῶς, τὸ πρᾶγμα 

συντεθειχόσιν * οὐ γὰρ ἔδει, φησὶ, ζωγρῆσαι τὸ ἄρ. 

σεν, οὐδ᾽ ἂν αὖ θῆλυ τὸ ἐμπειρόγαμον. Καὶ πιθανὸς 

μὲν τῆς ἱστορίας ὁ λόγος " ἔδει γὰρ, ἔδει τῆς oom 
οὐδέπω μελλούσης ὑπὸ αὐτοῖς ἔσεσθαι γῆς, ἀπαχιΐ. 
ρέσθαι τὸ ἄρσεν, ὡς ἧξον μετὰ βραχὺ πρὸς Mex 
τε χαὶ ἀλχὴν, χαὶ πολέμιον ἐσόμενον τῷ λαῷ " συν 
ἀναιρεῖσθαι δὲ xal τὸ θήλυ, σκανδάλου παρεῖται 

γεγονὸς, χαὶ εἰ σέσωστο, τάχα πον πάλιν ἐσόμενον 

ὅσον δὲ ἦχον εἰς θεωρίαν τὴν πνευματιχὴν, inta. 
olpal που χατίδοι τις ἂν ἕν γε δὴ τούτοις ἡμῖν &r- 
κείως ὑποδηλούμενον. 


illud, nisi fallor, intelligi possit ἰὰ hac re mom is 


ΠΑΛΛ. 'Onoloy τί φής; 

KYP. Οὐχ ἀκχαταιτίατοι μεμενήχασιν ol. ἀπόλεχτα 
τῶν φυλῶν, xal τοι τὴν νίχην ἀράμενοι " δι᾽ οὗ φη- 
μαίνεται, xal μάλα σαφῶς, ὡς τὸ εἰσάπαν ἀμώμητον, 
οὐδ' ἂν αὑτοῖς τοῖς ἀνδριζομένοις ὑπάρξῃ ποτέ. Καὶ 
αὐτὸ γὰρ ἡμῶν τὸ ὀρθῶς εἰργάσθαι δοχοῦν, μομφῆς 
χαὶ αἰτίας ἀμοιρήσειεν ἂν οὔτι που, περιεργεζομέ- 
νου τε xai βασανίζοντος Θεοῦ. Τοιγάρτοι καὶ γέγρα- 
πται" € Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Kip, d 
τίς ὑποστήσεται; » Καὶ πάλιν" € "Ex τῶν xpuliían 
μου καθάρισόν με, xa ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ διύ- 
λου σου * ἐὰν μή μου χαταχυριεύσωσι, τότε ἄμωμος 
ἔσομαι. ». Ἔνεστι δὴ οὖν ἔσθ᾽ ὅτε xal ἐν cal; τῶν 
ἀπολέχτων ἀνδρείαις, μομφὴν ὁσίαν ἰδεῖν, ἣν ἢ τοῦ 
νομοθέτου γνῶσις χαθορᾷ, παρατρέχει δὲ ἡμᾶς " ew- 
ἰεμεν γὰρ οὔτι που, κατὰ τό: « Παραπτώματα 
τίς συνήσει ; » Καὶ Ἡσαῖας δέ πού φησιν, ὅτι κᾶσε 
ἡμῶν ἡ διχαιοσύνη, ὡς ῥάχος ἀποκαθημένης. Aut τοι 
τὸ εἰς ἄγαν ἀστείως χαὶ ἀμωμήτως, μὴ ἂν ἔχειν δύ- 
νασθαί ποτε. Παῦλος δὲ ὁ σοφώτατος, « Οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύνοιδα » γεγραφὼς, « ᾿Αλλ᾽ οὐχ kv τούτῳ 
δεδιχαίωμαι, φησίν " ὁ δὲ ἀναχρίνων με, Κύριός Ur 
τιν. » 'H δὲ μέμψις ἡ παρὰ Μωσέως οὐ πρὸς ἅπαν 
τας ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸς μόνους ἐπράττετο τοὺς τῆ; 
δυνάμεως ἐπισχόπους, xal πρὸς χιλιάρχους καὶ ἔχα- 
τοντάρχους * « Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς ἐτασθήσονται, » 


sine discrimine perstringebat, sed solum episco- D xai χατ' αὐτῶν μάλιστα τὸ ἀχριδὲς τοῦ νόμον" ε "f 


pos ac duces exercitus et millenarios, ac centu- 
riones: « De potentibus enim potenter quzestio 
fiet ?, » ac summo jure cum illis maxime agi par 
est: « Apud quem enim, inquit, multum deposue- 
runt, multum ab eo quzrent**. » Ideoque scriptum 
reliquit ille Salvatoris nostri discipulus: « Nolite 
plures magistri fleri, fratres mei, scientes quod ma- 
jus judicium sumemus **. » In episcopos igitur, et 
eos, qui ordinibus presunt, communis culpa confer- 


"Luc. vnt, 17. 
80 Luc. xii, 48. 


85 Psa3]. cxxix, Ὁ. 


4. *! jac. ui, 4. 


86 Psal. xvii, 15, 14. 


γὰρ πολὺ παρέθεντο, φησὶ, πολὺ ζητήσουσιν ἐπ᾿ 
αὐτοῦ. » Τοιγάρτοι xal γέγραφε τοῦ Σωτῆρος ὁ μά- 
θητής * « Μὴ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, 
εἰδότες ὅτι μεῖζον χρῖμα ληψόμεθα. » Φέρεται τοίνυν 
ἐπὶ τοὺς ἐπισχόπους xal τῶν ταγμάτων προεστῆχό- 
τας ἡ χατὰ πάντων αἰτίασις. "Ast γάρ που ταῖς ví- 
ψεσι τῶν καθηγουμένων εὐδοχιμεῖ τὸ ὑπήχοον. Τοι- 
γάρτοι xal γέγραπται τοῖς ὑ πὸ χεῖρα λαοῖς" «Πείθεσθε 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xal ὑπείχετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυ- 


"jbid. 45. *"ICor. iv, 4. * Sap. vi, 
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πυοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδύ)σον- À tur. Semper enim fere principum vigilantia fit ut ii 


τες. » Μετὰ δὲ τὴν τῶν γυναιχῶν τε xal παιδίων 
" ἄναίρεσιν, ἀναπονίπτους οὐχ ἐᾷ τοὺς πολεμιστὰς ὁ 
θεσπέσιος Μωτῆς ἐναυλίζεσθαι τῇ παρεμδολῇ, προ- 
αποχαθαίρεσθαι δὲ δεῖν ἐπιτάττει, λέγων *« Καὶ ὑμεῖς 
παρεμδαλεῖτε ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἑπτὰ ἡμέρας" 
«ἃς ὁ ἀνελὼν χαὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωμένου ἁγνι-» 
σϑήσεται τῇ ἡμέρᾳ τρίτῃ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ 
ὑμεῖς xat ἡ αἰχμαλωσία ὑμῶν, χαὶ πᾶν περίόλημα, 
καὶ πᾶν σχεῦῖος δερμάτινον, χαὶ πᾶσαν ἐργασίαν 
ἐξ αἰγεία:, καὶ πᾶν σχεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖσθε. » 
Ὃρᾷς ὅτι xai τὸ ἄριστόν τε χαὶ εὐδόχιμον ἐν ἡμῖν 
ty ἀπολέχτων γένο; οὐχ ἀμώμητον παντελῶς" 
« Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπον, » xai εἰ σφόδρα 
«tg εἴη τῶν εὐδοχιμεῖν εἰυθότων " τετήρηται γὰρ τὸ 
τελείως ἅγιον εἷς αἰῶνα τὸν μέλλοντα, "Ἔξω τοιγαρ- 
οὖν χαθίζει τῆς καρεμόολῃς τοὺς νενιχηχότας, 
καὶ ἀφαγνίζεσθαι δεῖν αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ φησὶ τῇ 
τρίτῃ καὶ τῇ ἐδδόμῃ. Τῆς μὲν ἡμέρας τῆς τρίτης 
ἢ τὸν τρίτον ἡμῖν σημαινούσης τὸν καιρὸν, xa0* àv 
ἡ διὰ Χριστοῦ γέγονε κάθαρσις μετὰ χρόνον τὸν χατὰ 
Mwa£a , xai καθ᾽ ὃν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνεδείχθη 
χορὸς, ἦτοι τὸν τῆς ἀναστάσεως, χαθ᾽ ὅν ἀνεδίω 
Χριστὸς, προδσηλώσας τῷ τιμίῳ σταυρῷ τὸ καθ᾽ ἡμῶν 
χειρόγραφον, x&i λυτιχὸν ἁμαρτίας τὸ bv ἡμᾶς 
δπομείνας πάθος. Τῆς γε μὴν ἑδδόμης τὸν ἐπὶ τῇ 
συντελείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιρὸν ἀναπειθούσης 
νοεῖν, xa0' ὃν ὁλοτρόπως τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος 
ἀποσεισάμενοι, xal εἰς λῆξιν ἰόντες ἁγιασμοῦ, συν- 


qui parent, laudabiliter se gerant; ideoque scriptum 
est populis qui sub imperio erant: « Obedite prz- 
positis vestris, et subjacete eis; ipsi enim vigilánt 
pro animabus vestris, tanquam rationem reddi- 
turi**. » Post necem vero mulierum ac puerorum 
non permittit beatus Moyses ut milites illoti se in 
castra recipiant; sed ut prius lustrentur jubet , di- 
cens : 199 « Et vos castrametabimini extra castra 
septem dies: omnis qui interfecerit animam, et 
omnis qui tetigerit vulneratum, lustrabitur tertio 
die et die septimo, vos et captivitas vestra, et omne 
indumentum, et omne vas pelliceum, et omne opus 
ex caprina pelle, et omne vas ligneum expiabitis ?*. » 
Vides etiam selectorum genus, quod apud nos opti- 
mum ac prestantissimum babetur, non omnino 
culpa vacare : « Nemo enim mundus a sorde **, » ut 
maxime quis inter probatissimos habeatur : illa 
namque perfecta sanctitas in futurum szculum re- 
servata est. Igitur extra castra victores considere ju- 
bet, eosque lustrari oportere inquit tertio die ac 
septimo. Ác tertius quidem dies aut tertium signi- 
ficat tempus, quo illa per Christum purgatio facta 
est, post Moysi tempus, eL post illud preterea quo 
claruit sanctorum prophetarum chorus: aut tempus 
resurrectionis, quo Christus revixit, cum affixis- 
set venerandz cruci chirographum quod erat ad- 
versum nos, ac passionem, quz peccatum sustulit, 
nostri causa subiisset. Septimus vero dies tempus 


ἐσόμεθα τῷ Xpiovip, χαθαρὰν καὶ ἡγνισμένην, xat c illud quod erit in consummatione prasentis s:zculi, 


ἐν μαχαριόεητι τῇ κατὰ Χριστὸν τρίδοντες ζωήν. 


nos admonet intelligere ; eum, omni ex parte sar- 


eina peccatorum excussa, summam jam sanclificationem assecuti, simul eum Christo erimus, et in 
pargatissima illa mundissimaque vita, et Dei beatitudine felicissima versabimur. 


IIAAA. ES ἔχει, χατά γε τὸ ἐμοὶ δοχοῦν. 


KYP. Θαυμάσαι; δ᾽ ἂν χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ 
ἐφεξῆς μυστήριον" διαδέχεται γὰρ εὐθὺς τὴν Μωτέως 
λαλιὰν Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, καί φησι πρὸς τοὺς ἄνδρας 
«ἧς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους Ex τῆς παρατάξεως 
990 πολέμου ε Τοῦτο τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου ὃν συν- 
ἐταξε Κύριος τῷ Μωσῇ, πλὴν τοῦ χρυσίου xal τοῦ 
ἀργυρίον, καὶ χαλχοῦ, καὶ σιδήρου, χαὶ μολίόδου, vat 
χασσιτέρου, πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἐν πυρὶ καὶ 
καθαρισθήσεται, ἀλλ᾽ fj τῷ ὕδατι τοῦ ἀγνισμοῦ ἀγ- 
νισθήσεται * xal πάντα ὅσα μὴ διαπορεύσεται διὰ 
πυρὸς, διελεύσεται δι᾿ ὕδατος * xal πλυνεῖτε τὰ ἱμά- 
«ta ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμη, χαὶ χαθαρισθήσεσθε, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεμθολήν. » 'Ἔπι- 
τήρησον ὅτι Μωσῆς μὲν πρότερος τοῖς νενιχηχότι τὸν 
«τοῦ διασμήχεσθαι χατεδήλου χαιρὸν, οὐχέτι δὲ καὶ τὸν 
τρόπον. Προαναχηρύττει γὰρ ὁ νόμος τῆς διὰ Χριστοῦ 
χαθάρσεως τὸν xatpóv* δεύτερος δὲ xal μετὰ Μωσέα 
προσπεφώνηχεν ὁ ἱερεὺς, τουτέστιν, ὁ ᾿Ελεάξαρ. 
Διατάττει μὲν γὰρ μετὰ Μωσέα Χριστὸς, καὶ τὸν 
χαιρὴν μὲν οὐχέτι τοῦ χαθαρισμοῦ τοῖς ἀνδριζομένοις 
καταδηλοῖ" αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ χαιρός " τὸν δὲ τρόπον 
εἰσηγεῖται, χαὶ αὐτό πως ἤδη λοιπὸν ἐν ὄψει τίθησι 


81 [Iebr. xm, 17. "33 Num. xxxi, 19,90. 5" Job. xiv, 4. 
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PALL. Bene se habet oratio, ut mihi quidem vi- 
detur. 

CYR. Ad hxc mysterium quod continuo sequitur, 
profecto mirabere : excipit enim illico Moysi sermo- 
nem sacerdos Eleazar, et ait ad viros exercitus qui 
veniebant ex acie belli: « Nonne hzc est justifi- 
catio legis quam przcepit Dominus Moysi? prxter 
aurum, οἱ argentum, et 4.5, et ferrum, et plumbum 
Εἰ stannum, omnis res 485 transibit in igne, du- 
cetur per ignem et purgabitur, aut aqua expiatio- 
nis expiabitur : et omnia qus» non transeunt per 
ignem transibunt per aquam : et lavabitis vesti- 
menta vestra die septima, et mundabimini, et post 
hzc introibitis in castra **.» Illud igitur observes vc- 


D lim, Moysen prius victoribus tempus quidem quo 


abluerentur, exposuisse, non etiam modum. Pr:- 
dicat namque lex tempus purgationis qu: per Chri- 
stum facienda erat : posteriore autem loco post Moy- 
sen sacerdos loquitur, is est Eleazar. 194 Tradit 
enim przcepta post legem Christus, ac tempus qui- 
dem purgationis strenuis fortibusque viris non am- 
plius declarat: illud enim ipsum erat tempus: seid 
modum exponit, atque ipsum, prope dixerim, ob ocu- 
los ponit mysterium,cum quid przcipue lex spectaret, 
38 Coloss. 11, 14. ** Num. xxxi, 91-24. 
11 
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interpzetatar. Prcepit namque ut vasa, quzecunque & τὸ μυστήριον, τὸν áxpi5 τοῦ νόμου διερμηνεύων 


vim ignis pati possent, ea per ignem traducerentur ; 
quz::cunqueautem firmitatem a natura non haberent, 
sed imbecilla essent, et qu:xe facile corrumpi penitus 
possent, vestis, verbi gratia, et quidquid e pellibus 
lignoque confectum esset, ea per aquam ferrentur ; 
videlicet nomine vasorum aureorum atque argenteo- 
rum, et qua eczeteris metallis fabricata essent, nos 
figurate significans, qui purgatione illa per Christum 
facta, mundati sumus tanquam igni et aqua : bapti- 
zati elenim sumus in Spiritu sancto et igni *'. Quod 
igitur ea qux ex captivitate collecta essent, per ig- 
nem et aquam traducuntur, nostram paulo ante 
factam purgationem apte significat, quos velut opes 

uasdam diabolicas sibi Christus vindicavit, cum in- 


σχοπόν. Προστέταχε γὰρ ὅσα μὲν ἦν iv τοῖς σχεύεσι τὴν 
πυρὸς ἀκμὴν διέχειν, οἷά τε παρενεχθῆναι διὰ πυρός" 
τὰ δὲ ὅσα μὲν εὑσθένειαν οὖχ ἔχοντα φυσιχὴν, σαθρὰ 
δὲ xal ἑτοιμότερά πως εἰς τὸ παθεῖν δύνασθαι τὸν 
εἰσάπαν ἀφανισμὸν, ἐσθῆτα δὲ λέγων, χαὶ τὸ ἐχ δερ- 
μάτων καὶ ξύλων δι᾽ ὕδατος φέρεσθαι, ὦ; ἕν σχεύε- 
σιν ἡμᾶς χρυποῖς τε χαὶ ἀργυροῖς xai ἐν τοῖς ἐτέ- 
po αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων, οἷς ἡ διὰ Χριστοῦ 
γέγονε χάθαρσις ὡς ἐν πυρί τε χαὶ ὕδατι. Βεδαπτί- 
σμεθσ γὰρ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xoi πυρί. Οὐχοῦν τὸ 
διαχομίζεσθαι διὰ πυρός τε χαὶ ὕδατος τὰ ἐχ τῆς 
αἰχμαλωσίας συνειλεγμένα, τὴν ἡμῶν ἀρτίως ὑπο- 
δηλοῖ χάθαρσιν, o9, ὄντας ποτὲ πλοῦτον ὥσπερ τινὰ 
διαθολιχὸν ἑαυτῷ περιεποιήσατο Χριστὸς., εἰσελθὼν 


gressus domum fortis, vasa ejus diripuit ac fortem p εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, xai τὰ σχεύη αὐτοῦ 


alligavit **. Tum vero tandem ingredi licere castra 
victoribus Eleazar inquit, cum septima die vestes 
abluissent : atque ita denique puros fore. Illa enim 
perfecta purgatio et immunditiz omnis depositio in 
extremis erit consummationis s:eculi temporibus, ut 
modo dixi ; cum, sublato omni ex parte peccato , ad 
veterem illam pristinamque pulcbritudinem homi- 
nis natura revocabitur. « Eritenim tunc, » inquit, 
« via munda, et via sancta vocabitur, nec pertransibit 
per eam immundus aliquis, sed ambulabunt in ea re- 
dempti a Domino**. » Hanc autem explicationem hu- 
jus loci non esse a proposito alienam puto. Sed si 
quis aliter intelligendum existimet, illud dicimus, 
cujusque victoris vas, sive illud aureum fortasse, sive 


διαρπάσας, xa δήσας τὸν ἰσχυρόν. Εἰσελεύσεσθαι δὲ 
τότε μόλις εἰς τὴν παρεμδολὴν τοὺς νενικηχότας ὁ 
Ἐλεάζαρ φησὶν, ὅταν ἀποπλύνειαν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑδδόμῃ τὰ ἱμάτια, χαὶ οὕτως ἔσεσθαι καθαρούς, 
Ἡ γὰρ τελεία κάθαρσις, καὶ ῥύπου παντὸς ἀπόδε- 
σις, ἐν ἐσχάτοις ἔσται τῆς συντελείας xatpolc, 
χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἀναιρουμένης εἰσάπαν «ἢ; 
ἁμαρτίας, xai εἰς τὸ ἄνωθέν τε xal πρεσδύτατον 
χάλλος τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναφερομένης. « "Ἔστει 
γὰρ τότες » φησὶν, « ὁδὸς χαθαρὰ, xal ὁδὸς ἁγίᾳ κληθέ- 
σεται. Καὶ οὐ μὴ παρέλθῃ ἐχείνῃ οὐδεὶς ἀχάθαρτος, 
ἀλλὰ πορεύσονται ἐν αὑτῇ λελυτρωμένοι διὰ Κυρίου.» 
Οἷμαι μὲν οὖν ἔγωγε τῆς σαφηνείας τὸν λόγον οὐκ 
ἔξω φέρεσθαι τοῦ σχοποῦ. Πλὴν, εἰ ἕλοιτό τες τὸ xat 


argenteum, sive eliam ex zre, aut ex alia matería C ἑτέρως χρῆναι νοεῖν, ἐκεῖνό φαμεν, τὸ ἔχάστου τῶν 


confectum, per ignem transire jussit : ut enim scribit 
beatus Paulus, « Uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit '. » Jussit etiam ut per aquam trans- 
irent ; neque enim aliter probari sanctoruin virorum 
animas Psalmi verba nobis insinuant, nisi quibusdam 
similibus modis. Itaque David psallebat : « Probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur ar- 
centum ; transivimus per iguem et aquam, 1 95 et 
duxisti nos in refrigerium *. » 


νενιχηχότων σχεῦος, εἴτε χρυσοῦν er τυχὸν, εἴτε 
ἀργυροῦν, εἴτε χαὶ ἐχ χαλχοῦ, καὶ ἐξ ἑτέρας ὕλης 
πεπριημένον, διὰ πυρὸς ἱέναι προστέταχεν" ὡς γὰρ 
ὁ μαχάριος γράφει Παῦλος, « 'Ἑχάστου «τὸ ἔργον 
ὁποῖόν ἔστι, τὸ πῦρ δοχιμάσει. » Προστέταχε δὲ 
xai 6v ὕδατος ἔρχεσθαί τινα δοχιμάξεσθαι τὰρ 
οὐχ ἑτέρως ὁ τῆς ψαλμῳδίας ἡμῖν ὑπαινίττεται λό- 
γος, τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, πλὴν ὅτι κατὰ τοιούσδε 
τινὰ; τρόπους. Καὶ γοῦν ὁ Δαδὶδ ἔψαλλεν, ὅτι « Ἐδο- 


κίμασας ἡμᾶς, ὦ θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" διήλθομεν διὰ πυρὸς xai ὕδατο;, 


xaX ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 

PALL. Sed, amabo te, dicent fortasse qui studio- 
siores sunt : Quomodo cum Madianitis conflixerint 
atque vicerint leeti illi per tribus viri, quomodo 
etiam maculas ex pugna contractas absterserint , 
abunde nobis tua demonstravit oratio : sed jam locus 
est ut probes, num revera strenuorum virorum for- 
titudinis participes futuri simus, ac przclare gesto- 
rum socii, quamvis par omnino in virtute inomentum 
minime habeamus, eorumque animi magnitudine 
longe inferiores simus : id enim tua nobis oratio pol- 
licebatur. 

CYR.Atqui proximesequitur, etadjuncta est hac de 
rc constituta lex, evidentissimam sane probationem 
babens, neque arduam ac difficilem intelligentiam : 
« Et locutus est, » inquit, « Dominus ad Moysen, di- 


DAAA. 'AXI', ὦ γενναῖε, φαῖεν ἂν ἴσως ἡμῖν οἱ 
φιλομαθέστεροι * Τὸ μὲν γὰρ ὅπως τοῖς Μαδιηναίοις 
παρετάξαντό ποτε χαὶ νενιχήχασιν οἱ ἐξειλεγμένοι, 
τίνα τε τρόπον τὸν Ex τοῦ πολέμου διεσμήξαντο μο- 
λυσμὸν, διαρχῶς ἡμῖν 6 λόγος ἐχδέδειχε" καιρὺς δὶ 
ἤδη πληροφορεῖν, εἰ χαὶ μέτοχοι χατὰ τὸ ἀληϑὲς τῆς 
τῶν ἀνδριζομένων εὐτολμίας ἐσόμεθα, xal συμμεθέ- 
ξομεν αὑτοῖς τῶν κατορθωμάτων, χαίτοι τὸ εἰσάκαν 
ἰσοστατοῦν οὐχ ἔχοντες ἐν ἀρετῇ, μειονεχτούμενοι δὲ 
πως τῆς ἐχείνων εὐψυχίας. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ σὺ; 
ὑπισχνεῖται λόγος. 

KYD. Καὶ μὴν ἀγχοῦ τέ ἐστι καὶ γείτων εὐθὺς ὁ 
ἐπὶ τῷδε νόμος, ἐναργεστάτην εὖ μάλα τὴν ἀπόδει- 
ξιν ἔχων, καὶ οὐχ ἀνάντη τὴν προσδηλὴν" « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος,» eral, « πρὸς δίωσῆν, λέγων" λάδε 
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«b χεφάλαιον τῶν σχύλων τῆς αἰχμαλωσίας ἀπὸ &v- A cens : Accipe summam spoliorum captivitaiis ab lo- 


θρώπου ἕως χτήνους, σὺ καὶ Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, xai 
οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς, xat διελεῖτε 
«τὰ ὀχύλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐχπεπορευ- 
μένων εἰς παράταξιν, xa ἀνὰ μέσον πάτης τῆς 
δυναγωγῆς, καὶ ἀφελεῖτε τὸ τέλος Κυρίῳ, παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων τῶν πολεμιστῶν τῶν ἐχπορευομένων εἰς 
κὴν παράταξιν, μίαν ψυχὴν ἀπὸ πενταχοσίων. "Arb 
τῶν ἀνθρώπων xal ἀπὸ τῶν χτηνῶν, xal ἀπὸ τῶν 
βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προδάτων, χαὶ ἀπὸ τῶν ὄνων χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αὐτῶν λήψεσθε * χαὶ δώσεις Ἐλεάζαρ 
τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰ: Κυρίου, xoi ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
κοῦ τῶν υἱῶν Ἰσραΐλ λέψῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πευτέχοντα, 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν; xal ἀπὸ τῶν 
προδάτων, xal ἀπὸ τῶν ὄνων, xal ἀπὸ πάντων τῶν 
χτηνῶν, καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λενῖταις τοῖς φυλά:- 
δουσι τὰς φυλαχὰς ἐν τῇ σχηνῇ Κυρίου. Καὶ ἐποίησε 
Μωσῆς xat Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, καθὰ συνέταξε Κύριος 
tp Μωσῇ. » Διέκεραίνετο γὰρ εὐθὺς τὸ θεῖον χρη- 
σμῴδημα, λεπτῆς τε xai ἀχριδοῦς γενομένης τῆς 
ἀπαριθμήσεως τῶν σχύλων, xal τῆς ἐν ἡμίσει διανο- 
μῆς, καὶ ἀποδοϑέντων τῶν ἀφαιρεμάτων, ftot τῶν 
ἀπαρχῶν Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ τῷ Ἐλεάζαρ, φημὶ, χαὶ 
τοῖς ἐχ φυλῆς Λευΐ ἀρά σοι λήθης ἀμείνων ὁ νοῦς, 
at slc ὅπερ ἔφαμεν ἐν ἀρχαῖς ἀναθεῖν εὐσθενής ; 

IIAAA. Τὸ ποῖον : 

KYP. Οὐ γὰρ δὴ χιλίους τοὺς ἀφ᾽ ἐχάστης φυλῆς 
εἰς τὴν τοῦ πολέμου συγχεχομίσθαι χρείαν ὁ ἱερὸς 
ἔφη λόγος ; 

TIAAA., “Ἔφη γὰῤ οὖν. 

KYP. Τὴν δὲ γε τοῦ μέρους λαμπρότητα κἀὶ εὖδο- 

χίμηδιν εἰς ὅλον ἥξειν τὸ πλήρωμα, σαφῶς τε χαὶ 
ἐναργῶς ἐλέγομεν, ἡμερότητός τε χαὶ φιλανθρωπίας 
Θεοῦ καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν εὖ μάλα διοιχουμένης, ἵν᾽ 
᾿ὥσκερ ἑνὸς χαὶ εὐοσμοτάτου θυμιάματος, Ex διαφόρων 
εἰδῶν πεποιημένου, μία τις fj πάντων εὐωδία λοιπὸν 
ἀναφέρηται t Θεῷ, xai τῷ λίαν εὐδοχεμωτάτῳ συγ- 
καταλαιιπρύνοιτό πω: τὸ μὴ οὕτως εὐδοχιμοῦν. 

IIAAA. ᾿Αληθές. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος; ἐκθχσα- 
νίζειν ἤθελε. 

KYP. “Αθρει δὴ οὖν ἀπημφιεσμένοις ταῦτα τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ νομοθετοῦνξα Θεόν’ οἱ μὲν γὰρ ἀπόλεχτοι 
χῦλιοι χατὰ φυλὴν κατεστρατεύοντο τῶν Μαδιηναίων " 
xa τὸ νιχᾷν, olpat πον, πόνῳ xal ἱδρῶτι χερδαίνον- 


ἥες, διενείμαντο τὰ ix τοῦ πολέμου συνειλεγμένα ἢ 


πρὸς πᾶσαν εὐθὺς τὴν συναγωγὴν, xai τοῖς τῶν 


ἀνδριξομένων κατοῤθώμαόδιν fj ἑτέρα πληθὺς xat- 


ἐσέμνύνετο᾽ « Διελεῖτα γὰρ, » φησὶ, e τὰ σχῦλα; σὺ καὶ 
Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς 
δυναγωγῆς " xal διελεῖτε τὰ σχῦλα ἀναμέσον τῶν 
κολεμιστῶν τῶν ἐχπορευομένων εἰς τὴν παράταξιν, 
xaY ἀνὰ μέσον τῆς συναγωγῆς. » “Ὅτι γὰρ συνευδο- 
ἀιμήσε: τοῖς ἄγαν ἐξειλεγμένοις xal περιφανεστέροις 
τὸ βραχύ τι καταδεὲς, καὶ χατόπιν ἰὸν τῆς ἐχείνων 
μεγαλοφυῖας, ὑπεσημαίνετό πὼς xai ὁ θεόδπέσιος 
Παῦλος. ᾿Απαριθμησάμενος γὰρ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων τοὺς διὰ πίστεως εὐδοχιμηχότας χαὶ οἷς ἡ δόξα 


ὃ Num, xvi, 294-21, * Num, xxxi, 20, 97, 


mine usque ad pecus, tu et Eleazar sacerdos, ct prin- 
cipes familiarum congregationis : οἱ dividetis spolia 
inter bellatores egressos ad bellum, et inter omnem 
congregationem : el separabitis tributum Domino ab 
hominibus bellatoribus egredientibus ad bellum, 
unam animam a quingentis 1 ab hominibus et a ju- 
mentis, et ἃ bobus, et ab ovibus, et ab asinis, οἱ ἃ 
mulis,et ab omnibus jumentis accipietis ; et dabis 
Eleazaro sacerdoti primitias Domini: et a dimidio 
filiorum Israel accipies, unum de quinquaginta, ab 
hominibus, et a bobus, ct ab ovibus, et ab asinis, et 
ab omnibus jumentis ; et dabis ea Levitis custodien- 
tibus custodias in tabernaculo Domini. Et fecit 
Moyses, et Eleazar sacerdos, sicut precepit Dominus 


D Moysi *. » Continuo namque quod divino jussum 


erat oraculo, perficiebatur. Ergo, cum minutissima 
atque diligentissima facta esset numeratio spoliorum, 
ac media ex parte distributio; cumque essent red- 
ditx€ separationes seu primiti:$ Domini, sacerdoti 
Eleazaro, inquam, et Levitis; num tibi est animus 
adeo memor ut oblivionem vincat, atque ad id quod 
initio dicebamus, recurrere valeat ? 


PALL. Ecquod illud csi? 

CYR. Num enim millenos ἃ singulis tribubus ad 
bellum gerendum convenisse sacra Litterz ptodi- 
derunt? 

PALL. Prodidérunt ill? quidem: 

CYR. Partis item unius splendorem ac laudem ad 
universam plenitudinem fore ut pertineret, annon 
aperte ac manifeste dicebamus? 1426 benignitate 
Dei atque clementia hoc quoque in nobis sapienter 
administrante, ut tanquam unius odoratissimi thy- 
miamatis, ex variis aromatibus confecti; unus om- 
nium odor Deo offeratur, et simul cum parte probatis- 
sima laudem acquirat ea quz non adeo probata est. 

PALL. Ita est. ld ipsum namque nostra disputatio 
investigandum susceperat. 

CYR. Vide igitur hoc idem filiis Israel Deum aperte 
przcipere : illi namque lecti milites milleni per sin- 
gulas tribus adversus Madianitas contendebant ; 
cumque victoriam procul dubio labore ac sudore 
adepti essent, quz ex bello collegerant cum universa 
statim synagoga diviserunt, atque praeclaris illis for- 
tium virorum factis cetera multitudo honestata est: 
« Dividetis enim, » inquit, « spolia, tu et Elcazar sa- 
cerdos, et principes familiarum synagog:e , et divide- 
tis spolia inter bellatores egressos ad pugnam, et in- 
ter omnem congregationem*. » Fore autem utcum 
lectissimis illustribusque viris laudem illi quoque 
consequantur, quibus nonnihil ad virtutem deest, et 
illorum animi nobilitatem a tergo sequuntur, beatus 
quoque Paulus latenter indicavit. Nam cum enume- 
rasset priscos illos sanctosque viros qui fide commen- 
dati fuissent, quique przstanti in Deum pietate glo- 
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riam illustrem sibi comparavissent : Ex fide, inquit, A περιτανὴς, ἀπό γε τῆς εἰς Θεὸν ἀχριθοὺς sia:6iia; 


moriui sunt hi omnes, et non acceperunt repromis- 
siones , Deo pro nobis aliquid melius providente, ne 
sine nobis consummentur *. » Seribit etiam adalios : 
« Jam perfecti estis, sine nobis regnastis , et utinam 
regnassetis, utet nos una cum vobis regnaremus * !: 
Vides eos qui ordine sunt inferiori, simul cum per- 
fectis perficiendos esse ; cum selectis quoque wiris 
benedicuntur , qui non zque viribus valent. Psallit 
nempe beatus David: « Benedicti vos a Domino, qui 
fecit coelum et terram ; benedixit Dominus domui 
Aaron ; benedixit Dominus domui Israel ; benedixit 
Dominus iis qui ment se, pusillis cum majoribus.» 
Simul enim cum majoribus benedicuntur ii qui pu- 
silli vocantur, qui de pari fortitudine gloriari non 


« Κατὰ πίστιν,» φησὶν, « ἀπέθανον οὗτοι πάντες, xai 
οὖς ἐχομέσαντο τὰς ἐπαγγελίας, τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν 
χρεῖττόν τι προδλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶ; ἡυῶν 
τελειωθῶσιν. » ᾿Επιστέλλει δὲ χαὶ ἑτέροις - « Ἥδη 
τετελειωμένο: ἐστέ" χωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε, xal 
ὥφελόν γε ἐθασιλεύτατε, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμύα 
σιλεύσωμεν. » Ὁρᾷς ὅπως συντελειωθήσονται τοῖς 
ἐν τέλει, xal οἱ τάξιν ἔχοντες τὴν xavaled , xal σὺυν- 
ευλογοῦνται τοῖς ἐξειλεγμένοις οἱ μὴ xaz' αὐτοὺ; 
εὐσθενεῖς ; Ἑάλλει δέ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Aa68- 
« Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ, τῷ ποιήσαντι τὸν οὖ» 
ρανὸν χαὶ τὴν γῆν * εὐλόγησε Κύριος τὸν οἶχον ᾿Δα- 
ρών" εὐλόγησε Κύριος τὸν οἶχον Ἰσραήλ * εὐλόγησε 
Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτὸν, τοὺς μικροὺς μετὰ 


possunt, quique sunt animi alacritate ad labores D τῶν μεγάλων. » Συνευλογοῦνται τοῖς μεγάλοις οἱ 


tolerandos inferiores, zelo vero et (ide forsitan 
zquales , atque fortitudine pro suz facultatis modo 
127 Christum cxhilarant. Ac Moyses et Eleazar nou 
absurde figuram tenent Christi, qui idem et sacerdos 
est et legislator, distribuitque populo spolia, sauctis 
angelis simul astantibus , quorum figuram gerunt illi 
principes familiarum synagoga. Àn tu minime putas 
multos esse in terris sanctos angelos a Deo constitu- 
tos ad opem ferendam fidelibus, ac populos quo- 
dammodo modcrandos? 


PALL. Ego vero fateor : eur enim negem? 

CYR. Venturus e celo exspectatur Christus cum 
sanctis angelis; et sedebit in sede glori; sua, ac 
distribuet digna cuique premia. honoresque pro 
recte factorum ratione rependet. ldeoque Isaias 
ille sapiens de Christo dicit: « Propterea ipse do- 
minabitur multis, et fortium dividet spolia, pro- 
pterea quod tradita est iu. mortem anima cjus, et 
cum impiis reputatus est *. » Per Christum igitur 
premiorum distributio liet, qui tauquam per Moy- 
sen et Eleazar figuratur. Christus enim legislator 
est simul et pontifex. 

' PALL. Optime dictum. 

GYR. Si autem animadvertatur que servata sit 
in distribuendo ratio, an non admirationc dignis- 
sima judicabitur? 

PALL. Sane quidem : qua cnim parte, qui bel- 
jum gesserant, et qui resederant, donati sunt. 

CYR. Minime vero equa, minime, inquam ; licet 
prede totius partem dimidiam habuerint pugna- 
tores, alteram vero dimidiam tota synagoga : uni- 
versus namque numerus filiorum Israel summam 
sexcentorum millium efficiebat, additis ad tria 
millia quingentis quinquaginta, sejuncta ex hoc 
numero atque exempta summa sacris ministeriis 
dicate tribus : numerus autem erat aptissimus 
pugne non major quam milleni per singulas tribus. 
Spoliis igitur in zequas portiones distributis, cum 
universe przed:zx dimidia pars utrique multitudini 


! Hebr. xi, 39. *I Cor. iv, 8. 


? Psal. cxi, 12, 15, 


καλούμενοι μιχροὶ, ἐν ῥώμῃ μὲν ἐπαυχεῖν οὐχ Éyovtt; 
ἴσῃ, χαὶ ταῖς εἰς τὸ χρῆναι τληπαθεῖν ἡττώμενοι 
προθυμίαις, ζήλῳ δὲ τάχα χαὶ πίστει παρισούμενοι, 
καὶ ταῖς χατὰ δύναμιν εὐσθενείαις Χριστὸν εὐφραξνον- 
τες. Καὶ τύπος ἂν εἶεν Μωσῆς τε xal Ἐλεάζαρ ἑνὸς 
τοῦ ἀρχιερέως τε χαὶ νομοθέτου Χριστοῦ, διανέμοντος 
τῷ λαῷ τὰ σχῦλα, συμπαρεστη χότων ἀγγέλων ἁγίων, 
ὧν καὶ τύπος εἶεν ἂν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς 
συναγωγῆς. Ἢ οὐκ εἶναι φὴς πολλοὺς ἐπὶ γῆς τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, παρὰ Θεοῦ τεταγμένους, εἴς γε τὸ 
δεῖν τοῖς πεπιστευχόσιν ἐπιχουρεῖν, xal οἱονεὶ χαϑ- 
ἡγεῖσθαι λαῶν ; 

IIAAA. Φημί: πῶς γὰρ οὔ; 

KYP. Ἥξειν ἀπ' οὐρανοῦ προσδοχᾶται Χριστὸ; 
μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xal καθιεῖται μὲν ἐπὲ θμέ. ἡ 
νου δόξης αὐτοῦ, διανεμεῖται δὲ ἑχάστῳ τὰ αὐτῷ 
πρέποντο. γέρα, xal ἀναλόγως τοῖς χατορθώμασι τὰς 
τιμάς ᾿ τοιγάρτοι xal ὁ σοφὸς ἡμῖν "Hesfac περὶ 
Χριστοῦ φῆσι" « Διὰ τοῦτο αὐτὸς χυριεύσει πολλῶν, 
xai τῶν ἰσχυρῶν peptet σχῦλα, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, xa ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη. » 
Ἐν Χριστῷ τοιγαροῦν ἡ τῶν ἀγαθῶν διανέμησις, ὡς 
ἐν Μωσῇ τε xal Ἐλεάζαρ ἐχτυπουμένων. Νομοθέ- 
τῆς γὰρ ἐν ταυτῷ xal ἀρχιερεὺς ὁ Χριστός. 

ΠΑΛΛ. “Ἄριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Τίς δὲ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ διανείμασθαι τρό- 
πος, ἄρ᾽ οὐχὶ θαυμάζειν ἄξιον - 


p AAA. Πάνν μὲν οὖν. Ἐν ἴσῃ γὰρ μοίρᾳ τετίμη- 


ται τῷ μαχίμῳ τὸ ἠρεμοῦν. 

KYP. Οὐκ ἴση μὲν οὖν, πολλοῦ γε xa δεῖ, x&v εἰ 
τὴν τοῦ παντὸς ἡμίσειαν ἔχῃ τὸ μάχιμον, τὴν δὲ 
ἑτέραν ἡμίσειαν ἡ πᾶσα συναγωγή σύμπας μὲν γὰρ 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ὁ ἀριθμὸς εἰς ἑξαχοσίας χιλιάδας 
ἦν, καὶ πενταχοσίους πεντήχοντα πρὸς τρισχιλίους, 
ἀνὰ μέρος οὔσης xai ἐξηρημένης τοῦ χαταλόγου τῆς 
ἱερατευούσης φυλῆς. Πληθὺς δὲ ἣν μαχιμωτάτη, χί- 
λιοι κατὰ φυλήν. Ἐν ἴσῳ δὴ οὖν διαμοιρηθέντων 
τῶν σχύλων, xal τὴν τοῦ παντὸς ἡμίσειαν ἑχατέρας 
λαχούσης πληθύος, ἐν πολλῷ πλείονι τοῖς ἐλάττοσιν, 
al τιμαὶ, καὶ οὐχὶ τοῖς πλείοσι χαὶ ὑπερχειμένοις iv 


* |sa. Liu, 19. 
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ἀριθμῷ. Οὐχοῦν fjv; ποτέ ἐστιν ἡ παντὶ τῷ λαῷ À contigisset, multo plura premia pauciores habuc- 


δοθησομένη δόξα xatà χαιροὺς, xal τῆς οὐρανίου 
δωρεᾶς τὸ μέτρον, ταύτης f) ἀχριδὴς οἱονεί πως ἡμί- 
σεια τοῖς ἐξειλεγμένοις ἀπονεμηθήσεται, xat τῆς 
θείας ἐπισχέψεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι" 
«ἧς δὲ ἑτέρας ἡμισείας τῷ παντὶ πλήθει δοθησομέ- 
τῆς, καίτοι πλεονεχτοῦντι τοσοῦτον ἐν ἀριθμῷ" « Πυλ- 
λοὶ γάρ εἶσι χλητοὶ, ἀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί ». ... . βαθὰς 
γὰρ ὁ λόγος. 


runt, quam alii, qui plures eraut, et numero longe 
superiores. Igitur quzcunque illa est gloria men- 
suraque doni ccelestis, συ: suo tempore universo 
populo dabitur, ejus pars dimidia velut diligenti 
ratione divisa selectis viris qui se divina inspe- 
etione dignos praestiterunt, tribuetur; altera pars 
dimidia universe multitudini dabitur, quamvis 
e& multitudo numero sit longe major : « Multi 


enim vocali, panei vero electi *. » Àn ne intelligis quod dico? nam obscurius est aliquanto, quod 


diximus. 

IIAAA. Συνέημι. Εἰ γὰρ χαὶ μέτοχοι τῆς τῶν 

ἁγίων ἐσόμεθα δόξης, ἀλλ᾽ οὖν ἐν μείοσιν ἢ xaz' 
$^ τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ὁ σὸς οὐχ ἀμυδρῶς 
ὑπαινίττεται. 

KYP. ᾿Ορθῶς ἔφης. Θέα δὲ δὴ πρὸς τούτοις ἕτερον, 
δι᾽ οὗ μάλιστα τῶν ἀνδριζομένων τὴν εἰς Θεὸν παῤ«- 
ῥησίαν εὔκολον ἰδεῖν. , 

IIAAA. Τὸ «i δὲ qc; 

KYP. Ἰὰς μὲν γὰρ ξυοχαίδεχα χιλιάδα; à τῶν πολε- 
μιστῶμ, ἀπὸ τῆς τοῦ παντὸς ἡμισείας τῆς ἐχνεμη- 

θείδης αὐτοῖς προσχομίζειν προστέταχε τῷ ἀρχιερεῖ 
μίαν χεφαλὴν ἀπὸ πενταχοσίων, ἕν τε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ ἣν τοῖς χτήνέσι" xal τοῦτο ἦν αὐτοῖς τῷ 
Κυρίῳ τὸ τέλος. Πληθύν γε μὴν τὴν ἑτέραν, μίαν 
Ψυχὴν ἀπὸ πεντήχοντα, τῇ ἱερᾷ φυλῇ κχαταθέσθαι 
δεῖν ἐδικαίωσε Κύριος. ᾿Ανατυποῦντος δὲ πάλιν ἡ μῖν 
«οὔ Ἐλεάζαρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸν ἕνα τε χαὶ μόνον ἀληθῶς 
ἀρχιερξα, τουτέστι Χριστὸν, ἐξαιρέτως xal ἀληθῶς 
xai elers! quc αὐτῷ χατὰ πρόαωτον ἰδιχῶς, ávaxel- 
σεται δὠςφὲξειλεγμένων fj δωροφορία" αὐτῷ γὰρ προα- 
ἄγουσι, μεσυλαδοῦντος οὐδενός “ ὃ δὴ xai ἔδρων οἱ 
μακάριοι μαθηταὶ, δρῶσι ὃὲ ἕτι xal νῦν οἱ λαῶν 
hroüpsvet, τοὺς ἐπὶ τῷ θείῳ χηρύγματι πόνους ἰδι- 
χὸν ἀνάθημα ποιούμενοι: τῷ Χριστῷ" ἡ δὲ ἑτέρα τῶν 
εὐδοχειμούντων πληθὺς ποιεῖται μὲν τὰς δωροφορίας 
εἰς δόξαν Χριστοῦ, πλὴν διὰ μέσον, χειμένων ἁγίων, 
ὡς ἕν γε τῇ ἱερῷ φυλῇ νοουμένων" εἴρηται γάρ" «Γένος 
ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα. » Οὐχοῦν διὰ μέσων 
ἀγίων f εἰς Θεὸν αἰδὼς χαὶ τὸ a£6ac αὐτῶν, χαρπο- 
φορούντων μὲν, οὐ μὴν ἀνήχουσαν ἰδικῶς τῷ προσ- 
(rtp Χριστοῦ ποιουμένων τὴν δωροφορίαν, Ὁ ποῖόν 
τι κατορθοῦν ἐσπούδαζον οἱ τὰς χαλουμένας λογίας 
συμφέροντες, xat διαχονίας πέμποντες τοῖς ἁγίοις ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, ἣ καὶ δι᾽ ἡστινοσοῦν ἑτέρας θεραπείας 
ἀναχτώμενοι τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ. Ἰδιχὸν οὖν 


PALL. Intelligo. Nam etsi sanctorum glorise 
148 sumus futuri participes, attamen pauciora 
quam illi consequemur : id enim nobis haud obscure 
tua insinuat oratio. 

CYR. Recte ais. Sed adverte aliud praterea, in 
quo maxime virorum strenuorum in Deum fidu- 
ciam videre facile possis. 

PALL. Quid illud est? 

CYR. Illis namque duodecim pugnatorum mil- 
libus ex illa totius pred» dimidia parte quz 
ipsis tributa fuerat, singula e quingentis capita 
tam ex hominibus quam ex pecoribus afferre ad 
pontificem jussit; id erat illis tributi loco Domino 
solvendum: sed multitudinem alteram animas e 
quinquagenis singulas tribui sacre ut solveret 
Dominus jussit. Cum igitur in se ipso Eleazar 
figuram gerat ilius qui unus est ac solus vero 
summus pontifex, id est, Christi, ipsi precipue ac 
vere, et quodammodo proxime ac proprie conse- 
crata sunt electorum virorum dona : ipsi enim offc- 


(C runt, non alio, qui accipiat, interposito; quod ipsum 


beati illi discipuli fecerunt ; faciunt etiam hoc tem- 
pore populorum principes, qui susceptos in divina 
praedicatione Jabores velut donum quoddam pro- 
prium Christo dedicant. llla porro altera probato- 
rum bominum multitudo, offert quidem dona in 
Christi gloriam, non tamen nisi per sanctos viros 
interpositos, qui per sacram tribum intelliguntur : 
diclum namque est : « Genus electum, regale sa- 
cerdotium !*. » Igitur sanctorum virorum inter- 
jectu. exhibetur quidem ab offerentibus illa in 
Deum reverentia ac veneratio; non tamen ejus- 
modi donum ab iis offertur, quod proprie ad Chri- 
sli personam proxime pertineat. Ejusmodi illud 
fuit, quod efficere studebant ii qui collectas sic 


ἀνάθημα τῷ Θεῷ, τῶν ἐχπρεπεστέρων τὰ δῶρα" διὰ D tum appellatas conferebant, et ministeria mitte- 


μέσων δ᾽ ὥσπερ ἁγίων, xal ὡς ἐν Osutépa τάξει, xal 
$ τῶν ὑποδεεστέρων. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ πενταχοσίων 
μίαν προσάγουσι ψυχὴν, οἱ δὲ ἀπὸ πεντήχοντα " ἐν 
ἐλάττοσι γὰρ ὀφλήμασι τὸ εὐδοχιμοῦν, διὸ καὶ μείων 
t, προσφορά' ἐν πολλῷ δὲ πλείοσι τὸ ὑποδεὲς, διὸ xal 
ἐν ἀριθμῷ πλείονι τὰ προσχομιζόμενα παρ᾽ αὐτῶν, 
ἀναλόγως τοῖς ἐχάστου πταίσμασι, τὰ ὑπὲρ αὐτῶν 
προσφέρεται" ε Ὧ γὰρ πλεῖον ἀφεθήσεται, 1 φησὶ, 
« πλεῖον ἀγαπήσει" χαὶ ᾧ τὸ ἔλαττον ἀφίεται, ἔλαττον 
ἀγαπήσει. » Δεχαπλασίονα τοιγαροῦν προσφέρουσι 


* Matth. xx, 16. 


bant sanclis qui erant in Jerusalem, vel quocun- 
que alio obsequii genere homines Christo dicatos : 
recreabant !'!. Ergo Christo proprie dicata sunt 
prestantiorum hominum dona : sed illa quoque* 
inferiorum oblatio per sanctos veluti per mediam 
manum ad eumdem pertinet, ac locum quodam- : 
modo secundum tenet. Preterea illi quidem ex 
quingentis, hi vero ex quinquaginta unam animam 
offerunt : minus quippe debent illi prastantiores ; 
ideoque minor est corum oblatio : at vero infcrio- 


9 [ Petr. 11, 9. !! Num. xv, E seqq. ; Àct. 24, 17; H Cor. tx, 1 seqq. 
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res illi longe plura debent : quo fit ut plura quo- A παρὰ τοὺς ἐξειλεγμένους, ol μὴ κατ᾽ αὐτοὺς, οὐχ ὡς 


que sint numero quz ab illis offeruntur; siquidem 
pro cujusque offensarum ratione dona quoque pro 
iisdem offeruntur : « Cui enim plus ditmittitur, « in- 
quit, » plus diliget; et cui minus dimittitur, minus 
diüget !*. ». 199 Decem igitur partibus plura 
quam illi selecti offerunt ii qui minime sunt illis 
virtute pares : non quod religiosiores sint, laudabi- 
liusque vivant, sed quod multo pluribus delictis 


εὐλαθέστεροι xal ζῶντες ἐπιειχέστερον, ἀλλ᾽ ὡς 
πολλῷ πλείοσιν ἐνεχόμενοι πταίσμασι, καὶ πολλαπλα» 
σίονος ἀναγχαίας δεόμενοι τοῦ χαθαρισμοῦ. Ὥς γὰρ 
εἴρηχεν ὁ Σωτήρ᾽ « Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει, 
εἰ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι χαθαρὸς ὅλος. » 
Σμιχροτάτης δὲ χομιδῇ τοῖς ἁγίοις χαθάρσεως δεῖ" 
νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις, τὸ μὴ δύνασθαι παντελῶς ἅμοι- 


ρεῖν ἁμαρτίας. 


obnoxii teneantur, illisque longe majore purgatione sit opus. Ut enim ait Salvator : « Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet; sed est mundus totus !?, » Exigua porro purgatione sanctis viris esi 
opus ; laborat enim eo morbo hominum natura, ut peocati expers esse omnino non possit. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Hii igitur e tribubus lecti viri divinis le- 
gibus obsecuti, cum tota synagoga belli praedam 
partiti sunt, oblationesque Deo obtulerunt, ut lege 
constitutum erat : at vero selectorum duces, ut qui 
gloria quam ceteri essent illustriores, donis quo- 
que przstantioribus Deum venerantur. Sic enim 
eeribit rursus ; « Et accesserunt ad Moysen omnes 
constituti in tribunatu exercitus, millenarii et 
centuriones, et dixerunt ad Moysen : Servi tui 
acceperunt summam virorum bellatorum qui apud 
nos sunt, et non defuit ab illis ne unus quidem, et 
obtulimus donum Domino, vir qui invenit vas 
aureum, et murenulam et armillam, et dextrale, et 
torquem, ut sit propitiatio pro nobis coram Do- 
mino. Et accepit Moyses et Eleazar sacerdos aurum 
ab illis, omne vas elaboratum, et fuit omne au- 
rum segregatio quam segregaverunt Domino, sex 
et decem millia et septingenti quinquaginta sicli, a 
tribunis et a centurionibus : ct viri bellatores prz- 
dati sunt quilibet sibi. Et accepit Moyses οἱ Elea- 
zar sacerdos aurum a tribunis et a centurionibus, 
et intulerunt ea in tabernaculum testimonii memo- 
riale filiorum ]srael coram . Domino ᾽ν.» Audis 
quam diligenter ait recensitos esse pugnatores, ita 
ut nemo abfuerit, quin donum, ut Deo placuerat, 
afferret ? Se quoque constituisse inquiunt offerre 
Domino etiam quz ille, ut offerrentur, minime jus- 
sisset, murenulam, inquam, et armillam, et annu- 
lum, et ornamenta extera ex auro fabrefacta. Jus- 
serat enim legislator ut ab hominibus et a peco- 
ribus dona legerent, 13Q caque jam, ut divino 
cadestique precepto jussum fuerat, oblata erant : 
sed ex iis praeterea qu;e ex preda praecipua habe- 
bant, voluntaria dona offerunt lectorum militum 
duces, prescriptumque legis terminum magnificen- 
tia vincunt. Itaque eum accepissent ea Moyses el 
Aaron, intulerunt in sanctum tabernaculum, eaque 
recondita ut monumenta essent ante Dominum cu- 
raverunt; qui enim populis prxfecti sunt, et prin- 
cipes constituti, illustrioribus atque insignioribus 
donis Deum honorant, varietatemque virtutis vel- 
ut ornamentum quoddam illi offerunt atque di- 
cant : cumque ipsum legis modum transiliant, il- 
Justriorem laudem consequuntur. 


"Luc. vu, 47. Joan. xir, t0. 


B ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 


KYP. Οἱ μὲν οὖν ἀπόλεχτοι τῶν φυλῶν τοῖς θείοις 
εἴχοντες νόμοις, διεμοιρήσαντο τὰ ix τοῦ πολέμου 
πρὸς πᾶσαν τὴν συναγωγὴν, xal προσαγηόχασι τὰ 
δῶρα Κυρίῳ χατὰ τὴν τοῦ νόμου σύνταξιν " ἀναϑή- 
μασι δὲ τοῖς εὐπρεπεστέροις χαταγεραίρουσι Θεὸν οἱ 
τῶν ἀπολέχτων ἡγούμενοι, ὡς χαὶ ἐμφανεστέραν 
ἔχοντες ἣ xas' αὐτοὺς τὴν δόξαν. Γράφει γὰρ ὅδε 
πάλιν" € Καὶ προσῆλθον Μωσῇ πάντες ol. χαϑεστα» 
μένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάμεως, χιλίαρχοι καὶ 
ἑχατόνταρχοι, χαὶ εἶπαν πρὸς Μωσῆν * Οἱ παῖδές σου 
εἰλήφασι τὸ χεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, xai ob διαπεφώνηχεν ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς, καὶ προσενηνόχαμεν τὸ δῶρον Κυρίῳ, ἀνὴρ & 
εὗρε σχεῦος χρυσοῦν, xal χλιδῶνα, xat ψέλλιον, xal 
δαχτύλιον, χαὶ περιδέξιον, χαὶ ἐμπλόχιον ἐξιλάσασθαι 
περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἔλαδε Μωσῆς χεὶ 
Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ᾽ αὐτῶν πᾶν σχεῦος ᾿ 
εἰργασμένον" xaX ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον τὸ &gal- 
ρεμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ ἐχχαίδεχα χιλιάδες xal ἐπτα- 
χόσιοι χαὶ πεντήχοντα σίχλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων 
xal παρὰ τῶν ἑχατοντάρχων, xai οἱ ἄνδρες οἱ πολε- 
μισταὶ ἐπρονόμευσαν ἕχαστος αὐτῷ. Kat ἔλαδε Μω» 
σῆς xal Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν 
χιλιάρχων καὶ ἑκατοντάρχων, xal εἰσήνεγκεν αὐτὰ 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου μνημόσυνον τῶν υἱῶν 
Ἰτνραὴλ, ἕναντι Κυρίου. » ᾿Αχούεις ὅπως ἀχριθῆ μὲν 
γενέσθαι φησὶ τῶν μεμαχημένων τὸν ἐχλογισμὸν, ὡς 
ἀπομεῖναι μηδένα παρ᾽ οὗ τὸ δῶρον οὐ προσχεχόμι» 
σται, χατά γε τὸ τοῖς θείοις νεύμασι δοχοῦν ; Be6ove 
λῆσθαι δὲ xal αὐτοὶ προσχομίσαι λέγουσι Κυρίῳ, καὶ 
ἃ μὴ χρῆναι προσάγειν δεδιχαίωχεν αὐτὸς, χλιδῶνα 
xai φέλλιον, xal περι:δέξιον, χαὶ ὅσαπερ ἐν χόσμῳ 
πεποίηται γρυσῷ. Προστέταχε γὰρ ὁ νομοθέτης, 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἀπὸ τῶν χτη νῶν ποιεῖσθαι τὰ 
δῶρα" xaX δὴ προσχεχόμισται κατὰ τὸ θεῖόν τε xdi 
οὐράνιον σύνταγμα " ἐθελούσιον δὲ ποιοῦνται προσπο- 
μιδὴν τὰ ἐν χειμηλίοις ἐξαίρετα * xal νιχῶσι ταῖς 
φιλοτιμίαις τοῦ νόμου τὸν ὄρον οἱ τῶν ἀπολέχτων 
ἡγούμενοι. Καὶ δὴ λαθόντες Moor; τε xal 'Aapüv, 
εἰσχεχομίχασι μὲν εἰς τὴν ἁγίαν σχηνήν * ἀπόθετα δὲ 
ποιοῦντες μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου" οἱ γάρ τοι 
λαῶν ἡγούμενοι, xal εἰς ἄρχοντας τεταγμένοι, 
λαμπροῖς χαὶ εὐπρεπεστέροις ἀναθήμασι τιμῶσι 
Θεὸν, χόσμον ὥσπερ τινὰ προσάγοντες xal ἀνατι- 


'* Num. xxxi, 48-54. 
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et 


θέντες Θεῷ, τὸ πυλυειδὲς ἐν ἀρετῇ, xal οἱονεὶ xal αὐτὸ τοῦ νόμου τὸ μέτρον ὑπερθέοντες, εὐδοχιμοῦσι 


λαμπρότερον. 

IIAAA. Οἷον δὴ τί φής: 

ΚΥ͂Ρ. Τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλλουσιν Ex τοῦ 
Ἐῤαγγελίου ζῇν διετάξατο Χριστὸς, ὃ δὴ xal Ex νομι- 
xTjc ἐντολῆς βεδαιοῦν ἐσπούδαζε γράφων ὁ Παῦλος, 
ποτὲ μὲν, ὅτι « Οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τῶν 
θυσιαστηρίων εἰσί * » ποτὲ δὲ πάλιν, ὡς ἐξ ἀναγ- 
χαίων παραδειγμάτων ἀχαταιτίατον παντελῶς ἀπ- 
εδείχνυε, λέγων" « Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, χαὶ Ex 
τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἑσθίει; Ἢ τίς ποιμαίνει 
ποίμνην, xal ἐχ τοῦ γάλαχτος τῆς ποίμνης οὐχ ἐσθίει ; 
Μὴ χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἢ οὐχὶ ὁ νόμος 
ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται, 
O0 φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ: ὃ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι᾿ ἡμᾶς γὰρ 
ἐγράφη, ὅτι ἐπ’ ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, 
χαὶ ὁ ἀλοῶν ἐπ᾽ ἔλκίδι τοῦ μετέχειν. » Εἶτα τούτο'ς 
ἐπήνεγχεν εὐθύς" « Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ 
ἐσπείραμεν, μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχικὰ θερίσο- 
μεν; Ei ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὐ μᾶλ- 
λον ἡμέϊξς ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ £Gouctz ταύτῃ, 
ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγχοπὴν τινα δῶμεν 
τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἶτα πάλιν ἐπιστηρί- 
ζει (1) ε Τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός ; Ἵνα εὐαγγε- 
λιζόμενος ἀδάπανον θήτω τὸ Εὐαγγέλιον. » Ὁρᾷς 
ὅπως ὑπὲρ τὸ δοχοῦν τῷ Χριστῷ χαὶ τῷ πάλαι νόμῳ, 
ἐξουσίαν ἔχων ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, ἀδάπανον 
ἐτίθει τὸ Ἐδαγγέλιον, δῶρον ὥσπερ ἑχούσιον ἀνατι- 
θεὶς τὸ χρῆμα αὐτῷ; Τὸ δὲ δὴ μὴ χρῆναι γαμεῖν, 
οὔτε ὅ παλαϊὸς νόμος, οὔτε τὸ νέον ἡμῖν τεθέσπιχε 
κήρυγμα, Καὶ γυῦν ὁ Παῦλός φησι" « Περὶ δὲ τῶν 
φιαρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω. » ᾿Αλλ᾽ οἱ σφό- 
δρα νεανιχοὶ πρὸς εὐσέδειαν, χατανεχροῦντες τὴν 
σάρκα, λαμπρὸν ἀνάθημα προσάγουσι τῷ Θεῷ, τὴν 
Üxip νόμον ἐγχράτειαν, καὶ ὥτπερ τινὰ χόσμον εὖ- 
-ἐχνὼς εἰργασμένον τὴν ἐξ ἔργου τε xal λόγου συν- 
τεθειμένην ἀρίστην ζωήν. Εἰσεχόμισαν δὲ Μωσῆς τε 
καὶ ᾿Ααρὼν εἰς τὴν ἁγίαν σχηνὴν τὰ προσχεχομι- 
σμένα" δεχτὰ γὰρ Χριστῷ, καὶ πλοῦτος αὔχημά τε 
λαμπρὸν, τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγαθήματα, δι’ ὧν xal 
paxoáv, μᾶλλον δὲ ἀτελεύτητον ἀποχερδαίνουσι μνή- 
μῆν, καὶ τῆς θείας ἐπισχέψεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς 
ἀποφαίνουσι" τὸ γὰρ ἕναντι Κυρίου τεθεῖσθαι λέγειν 
τὰ ἀναθήματα, τοιοῦτόν τι δηλοῖ. Μέγα δὲ χαὶ ἐξαί- 
ρετον τὸ ὡς ἐν ὕψει χεῖσθαι Θεοῦ" τιμᾷ γὰρ ὑπερ- 
φυῶς, οὖς χαὶ ἐφορᾶν ἀξιοῖ. 


PALL. [ἃ vero quale tandem est? 
CYR. lis qui Evangelium annuntiarent, ex Evan- 


gelio vivere constituit Christus : id ipsum legis 
quoque praecepto confirmare curavit Paulus, cum 
scripsit, nunc quidem : « Qui hostiis vescuntur, 
Socii ac participes sunt altaris !^; » nunc vero 
rursus, cum id omni prorsus vacare culpa tan- 
quam necessariis exemplis ostendit, dicens : « Quis 
plantat vineam, et de fructu ejus non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non manducat ? 
An secundum hominem hzc dico? numquid nox 
etiam lex hoc dicit? In lege namque Moysi scriptum 
est : Non alligabis os bovi trituranti. Nunquid de 
bobus cura est Deo? an propter nos omnino hoc 
dicit? Propter nos enim scriptum est, quia debel 
in spe, qui arat, arare; et qui triturat, in spe par- 
ticipandi '*. » His deinde dictis, intulit continuo : 
« Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 
est, si nos carnalia vestra metamus? Si alii potesta- 
tis vestre participes sunt, quare non potius. nos? 
Sed non usi sumus hac potestate; sed omnia susti- 
nemus, ne aliquod impedimentum demus Evange- 
lio Christi ''. » Dcinde denuo confirmat :.« Qu» 
igitur est merces mea? Ut Evangelium przedicans, 
sine sumptu ponam Evangelium !*. » Vides igitur 
quemadmodum, supra quam Christus ac prisca 
lex constituerit, quamvis facultatem haberet ex 
Evangelio vivendi, sine sumptu tamen ponat Evan- 
gelium; idque factum veluti voluntarium quoddam 


c donum illii consecret? De uxore quoque non du- 


cenda neque vetus lex aliquid nobis, neque re- 
cens Evangelii predicatio sanxit. Itaque Paulus 
ait : « De virginibus autem przceptum Domini non 
habeo !*. » Αἱ, qui admodum strenui sunt ad stu- 
dium pietatis, 191 carnem conficiunt atque mor- 
tificant : itaque tanquam clarum Deo donum 
continentiam, qui ultra legem est, et vitam ex 
verbo et opere preclare compositam, velut orna- 
mentum artificiose elaboratum offerunt. Intulerunt 
autem Moyses et Aaron in sanctum tabernaculum, 
que oblata fuerant : nam fortium virorum facta 
Christo grata sunt, et preterea tanquam Ecclesie 
opes ac preclara ornamenta, per quz illi conse- 
quuntur ut diuturne, imo vero sempiterne me- 


D morix consecrentur; talesque se przstant ut in- 


spectione divina digni habeantur : nam, quod dictum est, in conspectu Domini posita esse dona, 
bujusmodi quiddam significat. Magnum vero et eximium est, in oculis Dei quodammodo positum 
esse : nam eos plurimi ille facit, quos aspectu suo éignatur. 


ΠΑΛΛ. "Ex πολλῶν μὲν ἡμῖν, ὡς Eotxz , σημαίνει 
λέγων, τὸ ἀναπείθεσθαι «al φρονεῖν, ὡς τό τοι ypr,- 
ναι χαρποφορεῖν πρέπει ἂν οὐχ ἑτέροις μᾶλλον, i| 
τοῖς ἄγαν ἀνδριξομένοις xat εἰωθόσιν εὐδοχιμεῖν. 


181 Cor. x, 18. 61 Cor. ix, 7-10. 
(1) Cod. Vat., ἐπιστέλλει, 


" [pid., 11, 12. 


PALL. Multis igitur verbis id nobis significarc 
videtur, ita persuasum nobis csse debere itaquc 
sentiendum, hoc ipsum, dona offerre Deo, non aliis 
magis convenire quam qui se gtrenue ac fortiter 
gerant, et szepe ex. recte factis laudem sibi pepe- 
rerint. 


9 Jhid., 18. '* I Cor. vii, 95. 
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CYR. Euge, Palladi, recte namque existimas, et A ΚΥ͂Ρ. Εὖγε, ὦ Παλλάδιε, διανοῇ γὰρ ὀρθῶς. Ἔχει 


non modo ipsa res ita se habet, sed etiam Scripture 
sacre testimonio confirmatur. Cum enim filiis 
Isracl adhuc in eremo commorantibus sacrum illud 
tabernaculum erigere vellet Deus, quod Ecclesise 
ex gentibus collect: figuram et imaginem gereret, 
jussit ut, quze in. eam rem opus essent, congrega- 
rentüir. Itaque sic sacrorum interpretem Moysen 
est allocutus: « Si acceperis summam filiorum 
Isracl, in recensione eorum dabunt unusquisque 
pretia redemptionis animx sux Domino, et non 
erit in eis casus in recensione eorum; et hoc erit, 
quod dabunt, quicunque transeunt ad inspeotio- 
nem, mediam partem sicli, qui est juxta siclum 
sanctum (viginti obolos habet siclus), dimidium 


autem sicli tributum Domino. Omnis qui transit D 


in inspectionem a viginti annis et supra, dabunt 
tributum Domino. Dives non adjiciet, et pauper 
non minuet a dimidio sicli, cum datur tributum 
Domino ad propitiandum pro animabus vestris: et 
accipies argentum tributi a filiis Israel, et dabis il- 
lud ad opus tabernaculi testimonii ; et erit filiisIsrael 
monumentum coram Domino, ut propitietur pro 
animabus vestris**.» 194 Ecce iterum diligentem 
recensionem confici oportere legislator ait, conferre- 
que jussit dona Domino dimidium sicli. Qui autem 
sint qui offerre debeant, aperte definit ; neque enim 
mulieribus id facere, neque adhuc pueris permi- 
sit Deus: in quo, nisi fallor, improbavit imbelles ac 


δὲ ὧδε τὸ y priua τῇ φύσει, xat μαρτυρήσει τὸ γράμμα 
τὸ ἱερόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ αὐλιζομέ- 
νοις Ext χατὰ τὴν ἔρημον τὴν ἁγίαν σχηνὴν ἐγείρειν 
ἑδηύλετο ὁ Θεὸς, εἰς εἰχόνᾳ χαὶ τύπον τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίας, συναγείρεσθαι δεῖν τὰ εἰς τοῦτο χρήσιμα 
διετύπου πάλιν. "Ἔφη τε οὕτω πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
Μωσέα" ε "EX; λάδῃς τὸν συλλογισμὸν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν, xat δώσουσιν ἔχαπτος 
λύτρα τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, xal οὐχ ἕσται ἐν 
αὑτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν “ χαὶ τοῦτό 
ἐστιν ὃ δώσουσιν, ὅσοι ἐὰν πορεύωνται τὴν ἐπέσχεψιν, 
τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχμου, ὅ ἔστι χατὰ δίδραχμον τὸ 
ἅγιον, εἴχοσιν ὀδολοὶ τὸ δίδραχμον, τὸ ἔμισυ el 
διδράχμου εἰσφορὰ τῷ Κυρίῳ. Πᾶς ὁ παραπορευόμε. 
νος εἰς τὴν ἐπίσχεψιν, ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἕπάνω 
δώσουσι τὴν εἰσφορὰν τῷ Κυρίῳ. Ὁ πλουτῶν οὐ 
προσθήσει, xal ὁ πενόμενος o0x ἐλαττονήσει ἀπὸ τῷ 
ἡμίσους τοῦ διδράχμον, ἐπὶ τὸ διδόναι τὴν εἰσφερὰν 
τῷ Κυρίῳ * ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν " ναὶ 
λέψῃ τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, χαὶ δώσεις αὐτοῖς εἰς χάτεργον τῆς σχηνὴς 
κοῦ μαρτυρίου, xai ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μνημό- 
συνον ἐναντίον Κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. » Ἰδοὺ δὴ πάλιν ἀχριδὴ τὸν ἐχλογισμὸν δια» 
περαίνεσθαι δεῖν ὁ νομοθέτης φησέ" συνενεγχεῖν & 
προστέταχε τὰ δῶρα Κυρίῳ, τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχ-᾿ 
pou. Τίνες δ' ἂν εἶεν οἱ προσχομίζειν ὀφείλοντες, 
διορίζει σαφῶς * αὐ γὰρ δὴ γυναίοις τοῦτο δρᾷν, οὔτε 


molles, et qui prudentia minus perfecta sunt : C μὴν τοῖς ἕτι νηπίοις ἐφῆχε Θεός " ἀποδακιμάζων, εὖ» 


ascripsitque in offerentium numerum adultum jam 
οἱ vigentem juvenem, et qui ad inspectionem trans- 
iret, quibus zeiatis annum przscribit vicesimum. 
Soli enim digui sunt offerre dona Domino juxta le- 
gis prescriptum, qui puerilem sensum atque mu- 
Jiebrem animum transiliunt, jamque δὰ virilem 
inensuram pervenerunt, cum tate qus in Christo 
jnteiligitur et spiritualis est, plena sint et inte- 
gra. Hi transeunt ad inspectionem, id est, se di- 
gnos przbent qui in oculis Dei versentur, ut in 
I'salmis canitur: « Oculi Domini super justos 3". » 
la porro redemptionis pretia pro salute offerentium, 
et ad sancti tabernaculi opera, et in monumentum 
coram Domino offerebantur: praeclara namque 
sanctorum hominum gesta ecclesias constituunt, et 
ad ornatum sacri tabernaculi utilia sunt, ct simul 
animz salutem efficiunt, et glori: sempiternz co- 
rona viros fortes exornant, An tibi parum vere di- 
cere videmur? 


PALL. Mihi quidem verissime. 

CYR. Redemptionis igitur pretium seu siclum vel- 
uti censum quemdam exigi jussit Deus, idque erat 
corum tributum, qui ad virilem zttatem pervenis- 


sent. At vero principes tribuum adjecerunt iis quie 
3, Exod. xxx. 12-16. *! Psal. xxxur. 16, 


(1) Sirleti codex, γνώρισμα. 


pal που, τὸ ἄναλχί τε xai μαλθαχὸν, χαὶ τὸ ἀτελὲς 
εἰς σύνεσιν " ἐγχαταγράφων δὲ ὥσπερ τοῖς ὀφείλουσι 
καρποφορεῖν τὸν ἡδηχότα ἤδη xat σφριγῶννα νεανίαν, 
xai παραπορευόμενον εἰς τὴν ἐπίσχεψιν, οἷς καὶ ἔτος 
ὁρίζει τὸ εἰχοστόν. Μόνοι γὰρ ἄξιοι τοῦ χρῆναι mpos- 
ἀγεῖιν τὰ δῶρα Κυρίῳ, χατὰ τὸν νόμον, οἱ μειρᾶ- 
χιώδη φρόνησιν καὶ θηλύφρονα νοῦν ἀναθρώσχοντες, 
xai εἰς ἀνδρὸς Ἦδη τελοῦντες μέτρον, ἡλικίας. ἔχοντες 
πλήρωμα (1) τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης xal πνευμᾶ» 
τιχῆς. Οὗτοι παραπορεύονται εἰς τὴν ἐπίσχεψιν, τουτ- 
ἐστιν, ἀξίους ἑαυτοὺς ἀποφαίγουσι τοῦ xal ἐν ὄψει 
γενέσθαι Θεοῦ, χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον 
€ Ὀφθαλμοὶ Κυρίον ἐπὶ διχαίους. » Ὑπὲρ σωτηρίας 
δὲ τῆς τῶν προσαγόντων τὰ λύτρα, χαὶ εἰς τὰ χάϊ- 


Ὁ ἐργα τῆς ἁγίας σχηνῆς, xai εἰς μνημόσυνον ἔναντι 


Κυρίου’ συνίστησι γὰρ ἐχχλησίας, χαὶ εἰς χόσμον 
χρήσιμα τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὰ τῶν ἀγίων &vópape- 
θήματα, μετὰ τοῦ xa τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν εὖ 
μάλα συγχατορθοῦν, xal ἀτελευτήτῳ δόξῃ στεφανοῖν 
τοὺς ἀνδριζομένους. Ἢ οὐχ ἀληθὴς ὁ λόγος εἶναί σοι 
δοχεῖ; | 

IIAAA. Ilávu μὲν οὖν. 

KYP. Τὸ μὲν οὖν λύτρον, ἤτοι τὸ δίδραχμον, δασμο- 
λογεῖσθαι δεῖν χεχρησμῴδηχε Θεὸς, xaX ἣν τῶν ἀν- 
δριζομένων ἐν τούτῳ τὰ τέλη. Οἱ δὲ τῶν φυλῶν ἡγού- 
μένοι, προστιθέντες τοῖς Ex νόμου προστεταγμένοις, 


545 
τὰ ἔτι μείζω xal ἀξιολογώτερα (1) rposexópazóv τινα 


τῶν παρὰ σφίσι τὰ ἐξαίρετα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι c 


« Καὶ οἱ ἄρχοντες ἤνεγχαν τοὺς λίθους τῆς σμαράγ- 
δου, χαὶ τοὺς λίθους τῆς συμπληρώσεος, εἰς τὴν 
ἐπωμίδα, καὶ τὸ λόγιον, χαὶ τὰς συνθέσεις, xat τὸ 
ἕλαιον τῆς χρίσεως, xal τὴν σύνθεσιν τοῦ θυμιάμα- 
τος. » ἿΑρ᾽ οὖν οὐχὶ τοῖς ὀπίσω βραχὺ ταυτὶ συγ- 
γενῆ; 'H μὲν γὰρ τῶν μαχίμων πληθὺς τὰ τῆς 
αἰχμαλωσίας προσεχόμιζεν τῷ Θεῷ, χατὰ τὴν δο- 
θεῖσαν ἐντολὴν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους " οἱ δὲ 
χιλίαρχοῖ τε χαὶ ἐχατόνταρχοι προσέθεσαν τούτοις 
χλιδῶνα καὶ ψέλλιον, χαὶ ἐμπλόχιον, χαὶ δαχτύλιον, 
καὶ κᾶν σχεῦος χρυσοῦν εἰργασμένον, ἃ χαὶ εἰς αὐτὴν 
τὴν ἁγίαν ἐτίθει σχηνὴν Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεύς. "Ev δέ 
Ὑε τούτοις ἢ μὲν πᾶσα τῶν ἠδηχότων πληθὺς ἐτέλει 


«ὁ δίδραχμον, κροσάγουσι δὲ κάλιν οἱ ἄρχοντες Β 


λίθους ἐχλεχτοὺς, εἰς τὴν ἐπωμίδα, χαὶ τὸ λόγιον, 
ἅπερ εἰς χόαμον συνετέλει τοῦ προῦχοντος ἐν ἱερω- 
σύνῃ. Προσάγουσι γὰρ ἑαυτοὺς, εἰς χόσμον Χριστῷ, 
καθάπερ τινὰς λίθους τιμίους, οἱ λαῶν ἠγούμενοι. 
Τοιγάρτοι καὶ ὁ προφήτης τοὺς ἁγίους ἡμῖ. ἀποστό- 
λους χαταδηλῶν, « Λίθοι, φητὶν, ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ 
“ἧς γῆς" » ὁποῖός τις ἦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὁ ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἕως τοῦ Ἰλλυριχοῦ περιθέων διὰ 
«b χήρυγμα. ΔΛίθοι τοιγαροῦν οἱ τίμιοι xal εἰς δόξαν 
Χριστοῦ, τῶν ἁγίων τὸ στῖφος. Εἶεν δ᾽ ἂν αὐτοὶ xal 
τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, χαὶ ἡ σύνθεσις τοῦ θυμιάμα- 
«ὃς, τὴν Χριστοῦ γνῶσιν εὐωδιάξοντες, xal, ὥσπερ 
ἂν ἐλαίῳ, χοταπιαίνοντες ταῖς πανσόφοις διδασχα- 
δίᾳις καὶ τοῖς. διὰ τοῦ Πνεύματος λόγυις τὰς τῶν 
μυσταγωγουμένων duyác, Σύνθετον δὲ τὸ θυμίαμα" 
συντέϑειται γὰρ dj περὶ Χριστοῦ γνῶσις ἐχ δυοῖν, 
ἧπερ ἐστὶν ἐν ταὐτῷ Θεὸς xal ἄνθρωπος" πλὴν εἷς 
ἐξ ἀμφοῖν, υἱὸς χσὶ Χριστὸς, πρὸς ὃν εἴρηταί που χαὶ 
πρὸς γε ἡμῶν αὐτῶν" « Μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 
got. » 

ΠΑΛΑ. Ἐν ἐπισχέψει δὴ οὖν τῇ παρὰ Θεῷ, τὸ 
μάχιμόν τε καὶ εὔρωστον, o0 χαὶ ὁ καρπὸς, Ἐχχλη- 
σιῶν σύστασις, xal τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ. Τουτὶ γὰρ 
ἡμῖν ἐμφαίνει τὰ θεωρήματα. 


KYP. Ὀρθῶς ἔφης. Κλῖρος δὲ ὅτι λαμπρὸς xal 
ἐξαίρετος, καὶ τό γε δὴ χρῆναι παντὸς ἀγαθοῦ με- 
«αλαχεῖν, τοῖς οὕτως εὐδοχιμεῖν εἰωθόσιν ἀπονεμη- 


θήσεται παρὰ Θεοῦ, πῶς ἂν ἢ πόθεν ἐνδοιάσειέ τις; D 


Ἢ οὐκ ἐπαῖεις ἀναμελωδοῦντος μὲν τοῦ Δαδίδ᾽ « Τοὺς 
κόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι; » xax μὴν τοῦ σο- 
φοῦ xai ἱεροῦ γράφοντος Παύλου" « Ὃ γὰρ ἂν 
σπείρῃ ἄνθρωπος, τυῦτο xai θερίσει: » 


ΠΑΛΛ. Ἑπυθόμην. 

KYP. ᾿Ανδριεῖται γάρ τις οὐχ ἀμισθὶ, xal ἔστι 
ποὺ πάντως ἀληθὴς ὁ λέγων" « Οὐ γὰρ ἄδιχος ὁ 
Θεὸς, ἐπιλαθέσθαι τοῦ χόπου ὑμῶν χαὶ τῆς ἀγάπης, 
ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Ἐπιλήσεται 


* Exod. xxxv, 27, 98. "3 Ζδομαγ. ix, 16. " Rom. xv, 19. 


*! (3!at. v1, 8 


(1) Cod. Vat., τελεώτερα, per[ectiora. 
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A lege praecepta erant, ac majora quedam et pretio- 
siora, ex iis nempe qua apud se habebant przci- 
pua, obtulerunt. Scriptum est enim: « Principes 
obtulerunt lapides smaragdi, et lapides completio- 
nis ad superhumerale, et rationale, et compositio- 
nes, et oleum unctionis, et compositionem tbymia- 
matis **. » Ánnon cum iis quz paulo ante dicta 
sunt, hz:c congruunt? Nam illa multitudo pugnato- 
rum ex przda Deo obtulit, ut praeceptum erat, ab 
homine usque ad pecus: tribuni autem et centu- 
riones his adjecerunt murenulam, et armillam, et 
torquem, et annulum, et omne vas aureum fabre- 
factum, quz? etiam in ipso sancto tabernaculo re- 
posuitsacerdos Eleazar. Et hic rursus, cum uni- 
versa quidem adultorum multitudo solveret siclum, 
133 offerunt principes lapides electos ad super- 
humerale et rationale conficiendum, quz ad sum- 
mi sacerdotis ornamentum pertinent. Nam se ipsos 
populorum duces, ut ornamento sint Christo, per- 
inde ac lapides quosdam pretiosos offerunt. Itaque 
propheta, cum sanctos apostolos nobis indicaret : 
« Lapides, » inquit, « sancti volvuntur super ter- 
ram ?5, » qualis erat beatus Paulus, qui ab Jerusa- 
lem ad Illyricum usque circuibat przdicandi gra- 
tia **. Lapides igitur pretiosi, et ad Christi glo- 
riam parati, sanctorum virorum cetus est: iidem 
quoque sunt oleum unctionis, et (hymiamatis com- 
positio, cum Christi cognitionem velut odorem 
spirent, et eorum animos qui mysteriis imbuuntur, 
C doctrina et sancti Spiritus verbis: tanquam oleo 
pinguiores reddant. Id vero thymiama compositum 
erat; illa namque de Christo cognitio composita 
ex duobus est : idem namque Deus et homo est ; 
unus tamen ex utroque fllius atque Christus, cui 
certe dictum est, et quidem a nobis ipsis: « Un- 
guentum exinanitum nomen tuum **. » 

PALL. In inspectione igitur Dei sunt qui ad pu- 
gnandum apti ac firmi sunt, quorum etiam fructu 
est Ecclesiarum constitutio, et que ad gloriam Dei 
pertinent. Id enim Scripturz loca ad contemplan- 
dum proposita prz se ferre videntur. 

CYR. Recte dicis. Sortem vero insignem atque 
praecipuam, et omnis boni communicalionem iis 
qui ila egregie se gerere soliti sint, a Deo tribuen- 
dam esse, quomodo aut undenam ambigere quis- 
piam poterit? Ap tu. minime exaudis concinentem 
David: « Labores manuum tuarum manducabis ** ? » 
Paulum item sapientem illum atque sacrum virum 
ita scribentem: « Quod enim seminaverit quis, 
hoc et metet ?"? » 

PALL. Audio sane. 

CYR. Neque enim quisquam se fortiter geret, 
hulla mercede proposita; estque sine dubio verax 
omnino qui ait : « Neque enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur laboris vestri, et dilectionis, quam 


35 Cant. 1, 9. ** Psal. cxxui, 3, 
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ostendistis in nomen. ejus **. » Atque ille quidem A μὲν ἦχιστά γε, διανεμεῖ δὲ ὅτι τῶν πόνων τὰ γέρα, 


minime obliviscctur; fore autem ut iis laborum 
przmía tribuat, qui animi languorem ad peccatum 
perducenum superarint, argumento sunt ea rursus 
(uds: wcripta sunt in Numeris: «Et locutus est. Do- 
ininus ad. Moysen εἰ Eleazarum sacerdotem, di- 
cens : Accipite summam omnís congregationis Israel 
a viginti annis et supra, 394/$ per dumos familia- 
rum Ípsorüm : omnis qui cgreditur ad pugnan- 
dum in Israci **. » Deinde, facta enumeratione per 
populos et tribus, infert iterum : « Et locutus est 
Dominus ad. Moysen, dicens : Mis distribuetur ter- 
ra, ut eam possideant ex numero nominum: plu- 
ribus majorem hereditatem dabis, et paucioribus 
minorem dabis hzreditatem ipsorum: unicuique, 
sicut recensiti sunt, dabitur hereditas eorum : [per 
sortes dividetur terra nominibus ; per tribus fami- 
liarum suarum haereditatem consequentur : ex sorte 
divides hareditatem ipsorum (1) ] ínter multos οἱ 
paucos **. » Atque πο quidem lex est, qua sorte pos- 
sessuri erant liaereditatem ii qui annum jam vigesi- 
mum agerent. Post recensionem igitur vulgaris tur- 
bo, genus Leviticum numerat : « Et filii, » inquit, 
« Lev] per populos eorum : Gerson populus Gerso- 
nitarum, Caath populus Caathitarum, Merari popu- 
lus Meraritarum : hi. populi filiorum Levi 3". » In- 
ter haec, cum genus Moysi et Aaron. recensuisset, 
Infert iterum de filiis Levi : « Et fuerunt ex recen- 
slone eorum tria et viginti. millia : omne masculinum 
ab uno mense et supra: non enim connumerati sunt 
in flliis Israel ; quia non est eis data sors in medio 
filiorum Israel. Et hzc numeratio Moysis et Elca- 
zar sacerdotis, qui numeraverunt filios Israel in 
Araboth Moab, in Jordane, contra Jericho. Et in his 
non erat honio ex iis qui numerati fuerant a Moy- 
8c οἱ Aaron, quos numeraverunt (ilios Israel in de- 
serto Sina; quia dixit Dominus ipsis: Morte mo- 


49; ἀνωτέρω μαλαχιπμοῦ, τοῦ χαταδιάζοντος εἰς τὸ 
πη μελᾶς, TÀrpogopfstt πάλιν τὰ ἂν τοῖς "Agt- 
θυμοῖς γεγραμμένα" « Καὶ ἐλάλη:ε Κύριος πρὸς Mwci 
χαὶ Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα λέγων" Λάδε τὴν ἀρχὴν 
«ín; συναγωγῆς υἱὼν Ἰσραΐλ, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἐπάνω, κατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν" πᾶς 6 ἐκπορευό- 
μενο; παρατάξατθαι ἐν Ἰσραΐλ. » Εἶτα γενομένης 
τς ἀπαριθμέσεως χατὰ δέμους, xal χατὰ φυλὰς, 
ἐπιφέρει πάλιν" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆ, 
λέγων" Τούτοις μερισθήσεται ἡ γῆ χληρονομεῖν ἐξ 
ἀριθμοῦ ὀνομάτων" τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν xia- 
ρονομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν χληρυν- 
μίαν αὐτῶν" ἑχάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν,, Solia 
ται fj χληρονομία αὑτῶν, ἀνὰ μέτον πολλῶν xal ol 


B γων. » Καὶ νόμος μὲν οὗτος ἐπί γε τὸ χρῆναι x)spe 


νομεῖν τοὺς τὸ εἰχοστὸν ἤδη τρίδοντας ἔτος. Μετὰ δὲ 
γε τὸν ἐχλογισμὸν τῆς ἀγελαίου πληθύος, ἐπαριθμεῖ- 
ται τὸ γένος τὸ Λευϊτιχόν" « Καὶ οἱ υἱοὶ,» φησὶν, « τοῦ 
Λευῖ χατὰ δήμους αὐτῶν τῷ Γεδσὼν, δῆμος ὁ Te 
σωνὶ, τῷ Καὰθ, δῆμος ὁ Κααθὶ, τῷ Μεραρὶ,, δῆμος 
ὁ Μεραρί" οὗτοι δῆμοι υἱῶν Λενῖ. » Καὶ μεταξὺ γε- 
νεαλογήῆσας Μωσέως τε πέρι χαὶ ᾿λαρὼν, ἐπιφέρει 
πάλιν περὶ τῶν υἱῶν Λευΐ" « Καὶ ἐγενήθησαν ἐξ 
ἐπισχέψειως αὑτῶν τρεῖς xal εἴχοσι χιλιάδες, πᾶν 
ἀρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίον xal ἐπάνω" οὐ γὰρ δυνεξ- 
εἐσχέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσχεψες 
Μωσῇ xaX Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, ol ἐπεσχέψαντο τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν ᾿Αραδὼθ Μωὰδ ἐπὶ τοῦ ἸἾορδάναι 
τὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἣν ἄνθρωπος τῶν 
ἐπεσχεμμένων ὑπὸ Μωσῆ καὶ ᾿Ααρὼν, οὖς ἔπεσπέ- 
ψαντο τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ, ὅτι εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς" Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χαὶ οὐ χατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὲδ 
υἱὸς Ἰεφωνῆ, xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Naufj. » Ko φέρε 
ἂν, πάλιν ἐπιτροχάδην καὶ ἀνὰ μέρος ἔχαστα διϊδν- 
τες, λέγωμεν σαφέστερόν τε χαὶ εὐχρινέστερον. 


rientur in deserto; οἱ non fuit relictus ex eis neque unus, preterquam Calcb filius Jephone, et Jesus ἢ- 
lius Nave?*. » Age igitur, denuo cursim ac per partes singula prosequentes, dicamus clarius ac distinctius 


PALL. Eloquere itaque nihil cunctatus; nam in 
ejusmodi rebus jucundum est argute disserere. 
CYR. lgitur in pauca propositorum verborum 
wenaum .confereutes, illud dicimus : Adultam rur- 
sus et belli non. ignaram :etatem. numerari jubet 
Deus. Ut enim jam prius diximus, cogniti et de- 
seripti sunt apid. Deum, et in librum. viventium 
relati, non imbelles et infirmi, neque pueri adhuc 
sensu, sed quicunque fortes et. parati δὰ bellum 
eum. vitiis atque. peccato gerendum, et firma ac 
stabili sunt sapientia, ct apti jam ad ea ge- 
menda aec perücienda, qui Deus velit : 135 
ldem per tribus, et ex nomine, et singulatim 
terram partiti sunt. Hlxredes namque terr:ze sancte, 
etsperatorum bonorum participes erunt ii de quibus 
loquimur, per tribus et familias, ut in illis verbis : 
« Beati mites , quoniam ipsi hreditabunt terram; 
lwati misericordes. quoniam ipsi misericordiam 
* llebr. vi, τὸ. *? Nam. xvvt, 2, 5. 
cU Uscis inciu:à desunt in textu Gezco. Ern. 


* [5id., 


IIAAA. Φράξε δὴ οὖν ὀχνήσας οὐδὲν, ὡς ἕν ve δὴ 
τούτοις ἡδὺ τὸ στενολεσχεῖν. 

KYP. Οὐχοῦν ἐν ὀλίγοις τῶν προχειμένων τὸν 
νοῦν συναγείροντες, ἐχεῖνό φαμεν" Τὸ ἡἠδηχὸς δὲ 
πάλιν, χαὶ τὴν ἐμπειροπόλεμον ἡλικίαν ἀπαριθμεῖν 


D σθαι δεῖν προστάττει Θεός. Ὡς γὰρ ἤδη φθάσαντες 


εἴπομεν, bv γνώσει τε χαὶ ἀπογραφῇ τῇ παρὰ θεῷ, 
xai ἐν δίδλῳ ζώντων, οὐ τὸ ἄναλχ! χαὶ ἀδρανὲῆς, οὔτε 
μὴν τὸ ἔτι ντπιάζον χατὰ τὴν φούντοιν, ἀλλὰ πᾶν 
639) ἐστὶν εὐσθενές τε ἤδη xal ἕτοιμον εἰς παρά 
ταϊιν 5h) χατὰ παθῶν τε xai ἁμαρτίας, xal βεδῆ- 
xó; εἰς σύνεστιν, εὐπρεπὲς τε fbr πρὸς τὸ χρῆναι 
δρᾶν xal δύνασθαι χατοοθοῦν, ἃ ἂν βούλοιτο Θεός" 
οὗτοί τε τὴν γὴν χατά τε τὰς φυλὰς, xa ἐξ ὀνόματος, 
χαὶ χαθ᾽ ἔχαστον εὖ μάλα διεμοιοἦ ταντη.᾽ Χχληρονόν 
pot vxo ἔτονπα!: τῆς ἁγίας γῆς, χαὶ τῶν ἐν ἐλπίσι 
μεθέξουτιν ἀγαθῶν, ob περὶ ὧν ὁ λόγος χατὰ φυλάς 
-Ξ χαὶ χατὰ γένος, ὡς ἐν τῷ, « Maxigto: οὗ πραεῖς; 
"qD.. 57. 58 — ?* Dhid., 63-65. 
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οἱ χληρονομήπουσι τὴν γῆν" μαχάριοι oi ἐλεή- A consequentur **; » et in aliis item beatitudinibus vi- 


ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται" » χαὶ ὡς ἐν τοῖς 
᾿μαχαρισμοῖς. Κλῆρος γὰρ οὗτός ἐστιν ὥσπερ 
ς τῶν ἐλεημένων, πραέων τε xai τῶν πτωχῶν 
ματι, καὶ δεδιωγμένων ἕνεχα τῆς διχαιοσύνης. 
αὶ χαθ᾽ ἕνα xai ἐξ ὀνόματος; τῆς εὐχλείας ὁ 
oc, ἀναλόγως; ἕχαστον τοῖς αὐτοῦ χατορθώ- 
τμῶντος Θεοῦ, xat τὴν δέουσαν τοῖς ἀνδριζο- 
ἐπιμετροῦντος χάριν, εἰ xat [fort. ἣ καὶ] 
ευχὸν, ὡς ἐν μέτρῳ πλείονι, χαὶ πλουσιωτέρᾳ 
ἤ" « Μέτρον γὰρ,ν φησὶ, « χαλὸν πεπιεσμένον, 
μένον, ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν 
ὑμῶν" » χαὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο δηλοῦν οἶμαί που 
εἰ Θεόν ε Τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν χληρο- 
αὐτῶν, xal τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν 
μίαν αὑτῶν, ἐχάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν, 
tat ἢ χληρονομία αὐτῶν. » Τὸ γὰρ ὡς ἐν 
p τῶν ὀνομάτων πλείονι, τύπος ἂν γένοιτο σᾶ - 
ὦ δπερχειμένου xal πλεονάζοντος ἐν ἀρετῇ " ὁ 
p οὕτως, ὁ δὲ οὕτω: εὐδοχιμεῖ, χατὰ τὸν μα- 
Ila93ov. Κληρωτὴ δὲ ἡ γῆ, xav' ἐχεῖνό που 
$* ε Ἐν ταῖς yspol aco οἱ χλῆροί μου » πρὸς 
ρημένον. Θείᾳ γὰρ ψήφῳ γενήσεται τῶν ἐσο- 
ἀγαθῶν fj ἀπλανὴς διανέμησις, ἑχάστῳ τὸ 
εἰς ἀποχλήρωσιν (1) ὁρίζοντος τότε τοῦ πάντα 
τὰ x30' ἡμᾶς. Ἰδιχὴ δὲ πάλιν ἡ τῶν Λευϊτῶν 
gno, ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω. Καὶ χλῖιρος 
οὗ δίδοται ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, οὐδὲ 
ἰσχέπησαν αὐτοῖ:. ᾿Αγιώτερον γὰρ ἀεί ποὺ τὸ 
(ev. γένος. Διὸ xol ἐξῃρημένη τῶν ἄλλων ἡ 
»gl περὶ αὐτοῦ, xal χλτρος αὐτοῖς o) μετὰ τῶν 
, ἀλλὰ xai ἐπίσχεψνις ἰδ'χή μερὶς δὲ αὑτοῖς 
ipos, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, xarà τὸ, « Μα- 
el xajapA τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
. Τῶν γὰρ καλουμένων πτωχῶν τῷ πνεύματ: 
v οὐρανῶν βασιλείαν μελλόντιυν χληρονομεῖν, 
θησομένων δὲ xal τῶν ἑλομένων τὸ πενθεῖν, 
ξομένων δὲ xat τῶν ἐλεη μόνων * Οἱ χαθαροὶ 
Mq, φησὶ, paxáptot, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄγον- 
reot δ᾽ ἂν εἶεν οἱ παρὰ τοὺς ἄλλους ἄπαντας 
pol τε χαὶ ἀγιώτεροι, χαὶ χλῆρος αὐτοῖς xal 
ἣ ἀχριδὴς θεοπτία, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ περὶ τῆς 
ὃς γνῶσις. Τοῦτό τοι Χριστὸς τοῖς ἁγίοις àro- 
; ἐπηγγέλλετο χαριεῖσθαι, λέγων " « Ταῦτα ἐν 


B siti sunt, dabitur hzreditas ipsorum **. 


dere licet : ejusmodi enim hzreditas misericordium 
et mitium ac pauperum spiritu, et eorum qui per- 
secutionem patiuntur propter justitiam, quasi pro- 
pria est. Sed tamen singulatim quoque et juxta 
nomina corona glorie datur, cum Deus cuique pro 
recte factorum ratione honores persolvat, gratiam- 
que fortibus viris, qux deerat, admetiendo adjiciat ; 
quamvis ea fortasse tanquam majore mensura cu- 
mulatioreque distribui intelligenda sit : « Mensuram 
quippe bonam, « inquit,» et confertam, et coagitatam, 
ct supereffluentem dabunt in sinum vestrum ** »»id- 
que ipsum significare opinor, cum dicit Deus: « Plu- 
ribus majorem hzreditatem tribues, ét paucioribus 
minorem hzreditatem dabis : unicuique, ut recen- 
» Etenim 
numerus ille nominum major, figura est aperta 
przsstantioris excellentiorisque virtutis ; bic enim sic, 
ille vero siclaudem meretur, ut ait beatus Paulus**. 
Sorte autem dividitur terra, ea fortasse ratione 
qua dictum est Deo : « In manibus tuis sortes 
me: !'. » Divino quippe arbitrio fiet. futurorum 
bonorum firma distributio, cum , quid cuique tri- 
buere oporteat, eo tempore ille definiturus sit, cui 
oninia nostra cognita sunt. Propria autem rursus 
fit Levitarum enumeratio ab uno mense et supra ; 
neque sors illis datur in medio filiorum lsrael, 
neque cum illis recensentur. Semper enim sanctius 
est c:eteris genus illud sacratius. Ideoque illorum 
descriptio ab aliis tribubus exempta est, neque illo- 
rum sors cum aliis permista ; sed tum inspectionem 
atque recensionem propriam habent, tum vero pars 
illorum atque sors ille ipse est universorum Deus, 
juxta illud : « Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt **. » Nam cum ii qui pauperes spi- 
ritu vocantur, regnum celorum hzreditale posses- 
suri sint ; iique consolationem habituri, qui lugere 
proposuerint; misericordiamque consecuturi, qui 
misericordes fuerint : Mundi, inquit, corde beau 
sunt, 136 quoniam ipsi Deum videbunt; hi vero 
sunt qui prz cxteris omnibus sacratiores ac sanctio- 
res habentur, sorsque illiset pars constituta est illa 
excellens Dei visio, id est, ipsius divinitatis cognitio. 
Hoc ipsum Christus sanctis apostolis largiturum se 


dat; λελάληχα ὑμῖν * ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐχέτι D pollicebatur, cum diceret : « ΠΡΟ in proverbiis locu- 


βοιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησία περὶ 
ttpb; ἀπαγγελῶ ὑμῖν. » ᾿λπὸ μηνιαίου δὲ τῶν 
pov ἡ ἀπογραφὴ, καθάπερ ἔφην ἀρτίως. ᾿Ανά- 
3» yàp, xai ἐν βίθλῳ Θεοῦ, τῶν ἁγιωτέρων 
| μόνον τὸ ἐν ἰσχύϊ πνευματιχῇ xal ἐν σοφίᾳ 
νέστερον, ἀλλὰ χαὶ ὅπον ἐστὶν ἐν ἀπλότητι τῇ 
Γριστὸν, καὶ ἐν χαχί νη πιάζον. ᾿Ανάγραπτον 
ἂν ἐστὶ τὸ γένος τὸ ἱερώτερον, xaY τὸ aozóy 
ἀπλοῦν. Ἴδοις δ᾽ ἂν, ὦ Παλλάδιε, τοιάνδε τινὰ 
ἂν ἐν ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς, γνώμαις τε χαὶ 
ς. Προστέθειχε δὲ ὅτι οὐχ ἣν ἄνθρωπος ἐν τοῖς 
atth. v, 4. 

yan. xvi, 25. 


tus sum vobis; venit hora cum non amplius in prover- 
biis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vo- 
bis ?*-**. » Porro ab uno mense sacratiorum virorum 
fit descriptio, ut modo dixi : ex illo namque sancto- 
rum numero non ii solum in libro Dei descripti 
sunt qui viribus spiritualibus pollent, et sapienti: 
nomine sunt clariores, sed quicunque simplicitatem 
eam qui secundum Christum est, amplexati sunt. 
et malitia sunt. parvuli. Descriptum igitur est ge- 
nus illud sacratius universum, tum ii nimirum 
qui sapientia, tum qui simplicitate pollent. Facile 


3 Luc. v, 58. 55 Num. xxvi, 53, 54. 6 E Cor. xi, 14. 9 Psal. xxx, 46. ?* Matth. v, ὃ. 


God. Vat., ἀποπλέρωσιν, Magis probo lectionem co.licis quo usus sum. 
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est autem, Palladi, ejusmodi discrimen in sancio- A ἐπεσχεμμένοις ὑπὸ Most) καὶ 'Aapüry, obc ixeaxt- 


rum animis, sensibus ac moribus perspicere. 
Jiled quoque adjunxit, neminem ex iis fuisse qui 
recensiti prius fuerant a Moyse et Aaron, quos 
recensuerant filios Israel in deserto Sina, quia di- 
xit Dominus ipsis : Morte morientur in deserto, et 
non est relictus ne unus quidem ex ipsis, nisi Caleb 
filius Jephone, et Jesus flius Nave δ : in quo 
perspicue ostendit, non ad incredulos pertinere 
possessionum distributionem, et illam in Dei libro 
descriptionem, sed eis potius convenire qui fidem ni- 
mirum in Christum amplexi sunt : nam de incredulis 
ait divinus David : « Deleantur de libro viventium, 
et cum justis non scribantur **. » In quibus etiam 
verbis divinus sermo nobis latenter ostendit, cre- 
dentibus dari gratiam : ideoque mystice Scriptura B 
dicit, prope Jordanem factam esse descriptionem ; 
is enim describitur, qui baptizatus fuerit. Neque 
tamen universus Israel spe excidit. Servatz? nam- 
que sunt reliqui:e, juxta prophetze vocem ** : cujus 
rei figuram gerunt Caleb et Jesus, soli ex omnibus 
relicti, qui hereditaria illa sorte potirentur, et 
describerentur una cum iis qui infidelitatis crimine 
non tenebantur. Ánimadverte autem ubique sancto- 
rum hominum descriptionem et agrorum distribu- 
tionem : geritur enin per Moysen et eum qui 
sacerdotio przstantissimo fungebatur, ut, sicut jam 
antea dixi, per utrumque unum Christum intelligas, 
137 tanquam sacerdotem summum atque legisla- 
torem; per quem omnis gratia tribuitur, et illa δὶ 


in supernis illis Hbris descriptio : quos etiam beatus Daniel se vidisse dicit. « Libri, » inquiems, « 
sunt ** : » nam quia multiplex et diversa descriptio est, ideo plures, non unus liber. 


PALL. Recte igitur ac scite dictum illud e Pro- (C 
verbiisadmonet : «Divitiarum pigri indigentes flunt; 
strenui autem fulciuntur opibus 55.» 

CYR. Fulciuntur illi quidem, Deumque habent 
propitium ac propugnatorem, qui celestibus illos 
benedictionibus augeat,coronetque, ac przclarissi- 
niishonoribus et insigni gloria amplissime exornet. 
An minus vere loqui putas, cum dicit : « Vivoego, di- 
cit Dominus, quia glorificantes me glorificabo **? » 

PALL. Equidem maxime. 

CYR. Atqui perficit certe quz ad Dei gloriam 
pertinent, ut opinor, quisquis fuerit strenuus, et 
excoluerit spiritualem fortitudinem, et ad obsi- 
stendum spectabilibus occultisque hostibus fuerit 
exercitatus, seque et ceteros servare noverit, et 
omnia in Deo potuerit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Visne igitur hoc ipsum in iis que de bea- 
to Abraham ad maximam utilitatem nostram nar- 
rantur, velut in tabula quadam leviter adumbra- 
tum contemplemur ? 

PALL. Velim equidem libentissime ; quidni ? 

CYR. Scriptum est igitur, Lot habitasse versa- 
tuinque esse Sodomis " ; cum vcro grave et aspe- 


*! Num. xxvi, 65. 


*! Psal. rxvur, 29. 
* Gen. xiv, 12, 


V* Isa. x, 91. 


vavro τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σενᾷ, ὅτι εἶκε 
Κύριος αὐτοῖς" Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
xai οὗ κατελείφθη ἐξ αὑτῶν οὐδὲ εἷς, mv Xo 6 
υἱὸς ἸἹεφονῆ, καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ " παραδεικνὺς 
ἐναργῶς, ὅτι μὴ τοῖς ἀπειθήσασιν ἡ χληρονομίε, 
xai τὸ ἐν βίόλῳ γεγράφθαι Θεοῦ * πρέποι δ᾽ ἂν ub. 
λον τοῖς τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένοις, δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
iv Χριστῷ περὶ μὲν γὰρ τῶν ἡἠπειθηχότων τὸ, 
ε Ἐξαλειφθήτωσαν ἐχ βίόλου ζώντων, καὶ μειὰ 
διχαίων μὴ γραφήτωσαν, » 6 θεσπέσιος ἔφη Anf. 
Ὑπεμφαίνει δὲ ἡμῖν καὶ τὸ θεῖον ἐν τούτοις λόγιοι, 
ὅτι τοῖς πιστεύουσιν ἡ χάρις" διὰ yáp τοι οὖν 
πρὸς τῷ Ἰορδάνῃ τὴν ἀπογραφὴν γενέσθαι qui 
μνστιχῶς ὁ λόγος" ἀνάγρακτος γὰρ ὃ βεδαπτισμέας 
πλὴν οὐχ ὁλοχλήρως ἀποπέπτωχε τῆς ἐλπίδες ἡ 
Ἰσραήλ. Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειμμα, κατὰ dp 
τοῦ προφῆτου φωνὴν, οὗ τύπος ἂν εἶεν ol ix τὸν» 
τῶν χαταλελειμμένοι μόνοι Χαλέδ τε καὶ "Ies, 
συγχληρονομοῦντές τε xal ἀπογραφόμεναι τοῖς τῆς 
ἀπιστίας ἐγχλήμασιν οὐχ ἐνεχομένοις. Ἐπιτήρει & 
πανταχῇ τὴν τῶν ἁγίων ἀπογραφὴν καὶ χληροῦο. 
σίαν. Πράττεται γὰρ διά τε Μωσέως καὶ τοῦ πρευῦ» 
χοντος ἐν ἱερωσύνῃ, ἵνα, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, τὸν 
ἕνα δι᾽ ἀμφοῖν νοήσῃς Χριστὸν, ὡς ἀρχιερέα χαὶ we- 
μοθέτην, δι᾽ οὗ πᾶσα χάρις, χαὶ τὸ ἐν «εἷς ἄνω φό- 
ρεσθαι βίδλοις, ἃς χαὶ ὁ μαχάριος Δανιδὲὰ τεβεᾶσθαϊ 
φησιν ἑαυτόν. « Πίδλοι γὰρ ἢνεζχθησαν, » qud, 
ὅτι πολλή που πάντων xal διάφορος fj ἀπογρεφὰ, | 
διὰ δή τοι τοῦτο πολλὰ, xat οὐχ &y τὸ βυδλέρν,. .- 











IIAAA. Ὀρθῶς οὖν ἄρα xal σοφῶ; ἃ τῆς ΜΝ 
μίας ἡμῖν ἔφη λόγος" ε Πλούτου ὀχνηροὶ ἐνδεεῖς qi- 
νονται" οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἐρείδονται πλούτῳ. 2 

ΚΥ͂Ρ. Ἐρείδονται γὰρ οὖν, xai Θεὸν ἔχουσιν ab. 
μενῇ xal προεστηχότα, xaX χαταπιαίνοντα μὲν die 
Υἱαις ταῖς ἄνωθεν, διαφανεστάτῃ δὲ λίαν στ ἢ 
τιμῇ, καὶ διαδοήτοις αὐχήμασι πλουσίως xara 
λύνοντα. Ἢ οὐχ ἀληθεύει, λέγων: «. Ζῶ ἐγὼ, γι: 
Κύριος, ὅτι τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω; » 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Αποπεραίνει γε μὴν τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ sli 
τις οὖν, οἶμαι, νεανιχὸς, xal ἐπησχηκὼς ἀνδρείαν 
τὴν πνευματιχὴν, xal ἀντανίστασθαι “-μεμελετημὸς 
ὁρατοῖς τε xal ἀοράτοις ἐχθροῖς, ἑαυτόν τε xai ἔτ᾽ 
ρους ἀνασώζειν εἰδὼς, xal ἐν Θεῷ πάντα δυνά" 
μενος. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

KYP. Βούλει δὴ οὖν αὐτὸ δὴ τοῦτο χαταϑρῶμει 
£9 μάλα, χαθάπερ ἐν πίναχι σχιαγραφηθὲν, ἐν τοῖς 
χατὰ τὸν θεσπέσιον "A6paXy. ἐπωφελεστάτοις dpi 
διηγήμασιν ; 

ΠΑΛΛ. Ἑλοίμην ἂν σφόδρα. Πῶς γὰρ o5; 

KYP. Γέγραπται τοίνυν, ὡς χατῴχει τε xal xat 
ηὐλίζετο ui) ἐν Σηδόμοις ὁ Ac ἐπε:δὴ δὲ τὴν Υν 
5 Prov, xir, 12. 


δ Dan. vir, 10. δ} Heg. τι, 50. 
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δεινὸς καὶ βαρὺς χατέθει πόλεμος, τῶν τε ἀγχοῦ, Α rum bellum in eam regionem invasisset, cumque 


καὶ τῶν ἐχ τῆς ὁμόρου χώρας, ὁμοῦ τοῖς ἡγεῖσθαι 
λαχοῦσι κατὰ χράτος ἑλόντων τὴν πόλιν, συνάπεχο- 
μίζετο τοῖς ἐξαναστᾶσιν ὁ Λὼτ, χαὶ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις 
δορύληπτος ἦν παραγενόμενος δέ τις τῶν ἀνασεσω- 
σμένων, «᾿Απηγγέλη,» φησὶν, ε«᾿Αὐραὰμ τῷ περάτῃ, 
αὑτὸς δὲ χατῴχει πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμδρῇ, ᾿Αμοῤ- 
piov τοῦ ἀδελφοῦ Ἐσχὼλτ᾽ xal τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνᾶν, 
οἿ ἦσαν συνωμόται τοῦ ᾿Αὐράμ. ᾿Αχούσας δὲ 
᾿Αδρὰμ, ὅτι ἡχμαλώτευται Λὼτ ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, 
ἐρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰχογενεῖς αὐτοῦ, τριαχοσίους 
ξέχα χαὶ ὀχτώ. Καὶ χατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως 
Aáv: xal ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, xal 
οἱ παῖδες αὐτοῦ. Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς, χαὶ χατεδίωξεν 
αὐτοὺς ἕως Χούὰ, f, ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ. 
Καὶ ἀπέστρεψε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόμων, καὶ Λὼτ 
τὸν ἀδελφιδοῦν αὑτοῦ ἀπέστρεψε, χαὶ πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, χαὶ τὰς γυναῖχας, χαὶ τὸν λαόν. 
Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, 
μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς χοπῆς Χοδολλο- 
γομὸρ, χαὶ τῶν βασιλέων τῶν μετὰ αὐτοῦ εἰς τὴν 
χοιλάδα τοῦ Σαδῆ. Τοῦτο $v τὸ πεδίον τῶν βασιλέων. 
Καὶ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγχεν ἄρτους 
χαὶ οἶνον’ ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ὑψίστου" xal εὐλό- 
1795 τὸν 'A6pàp, xaX εἶπεν’ Εὐλογημένος "A6pXp. 
τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν. Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωχε 
τοὺς ἐχθρούς σον ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
δεχάτην μοῖραν ἀπὸ πάντων. Εἶπε δὲ βασιλεὺς Σοδό- 


μὼν πρὸς ᾿Αδράμ." Δός μοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἴπ- C 


πον λάξε σεαυτῷ, Εἶπε δὲ ᾿λδρὰμ πρὸς τὸν βασιλέα 
Σοδόμων" Ἑχτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς Κύριον τὸν 
Θεὸν τὸν ὕψιστον, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, 
εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος λήψο- 
μαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ 
ἐπλούτισα τὸν ᾿Αδρὰμ, πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσχοι, 
καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων 
μετ᾽ ἐμοῦ, Ἐσχὼλ, Αὐνᾶν, Μαμόρῆ " οὗτοι λήψονται 
μερίδα. Μετὰ ὃὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα 
᾿Κυρίου πρὸς ᾿Αδρὰμ ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, λέγων" 
Μὴ φοθοῦ, 'A6pàp, ἐγὼ ὑπερασπίζω σον, ὁ μισθός 
cou πολὺς ἔσται σφόδρα. Λέγει δὲ ᾿Αδρὰμ, Δέσποτα 
Κύριε, τί μοι δώσεις ; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος, ὁ 
δὲ νἱὸς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς μον, οὗτος Δαμασχὸς 


proximzac finitimz gentes una cum ducibus suis 
vi eam urbem cepissent, una cum iis qui captivi 
agebantur, Lot quoque abductum simul cum aliis 
in hostium potestatem venisse: sed, cum quidam 
ex iis qui evaserant advenisset, « Nuntiata res est, » 
inquit, « Abraham transfluviali : ipse autem habita- 
bat ad quercum Mambre, Ámorrhei fratris Eschol, 
et fratris Aunan, qui erant conjurati Abraham. 
Audiens autem Abraham quod captivus factus es- 
set Lot fratris filius, numeravit proprios verna- 
culos suos trecentos decem οἱ octo; et persecutus 
est eos usque Dan, et irruit super eos tota nocte, ipse 
et pueri ejus : et percussit eos, et persecutus est 
usque Chobal, que est ad l:evam Damasci, et rc- 
duxit omnem equitatum Sodomorum, et Lot filium 
fratris sui reduxit, et omnem substantiam ejus, et 
mulieres, e& populum. 138 Egressus est autem 
rex Sodomorum in occursum illius, postquam re- 
versus est a czede Chodorlaomor, et ceterorum re- 
gum qui cum illo erant, in vallem Sabe. Hic erat 
campus regum, et Melchisedech rex Salem protu- 
lit panes et vinum ; erat enim sacerdos Dei altis- 
simi, et benedixit Abraham, et dixit : Benedictus 
Abraham Deo altissimo, qui fecit colum et ter- 
ram ; et benedictus Deus altissimus, qui dedit ho- 
stes tuos subditos tibi. Et dedit ei decimam par- 
tem ab omnibus. Dixit autem rex Sodomorum ad 
Abraham: Da mihi viros, at equitatum accipe tibi 
ipsi. Dixit autem Abraham ad regem Sodomorum : 
Extendam manum mesmn ad Deum altissimum, qui 
creavit ccelum et terram, si a fllo usque ad corri- 
giam calceamenti accipiam de omnibus tuis, ne di- 
cas, Ego ditavi Abraham, praeter ea quae co- 
mederunt juvenes, et partem virorum qui vene- 
runt mecum, Eschol, Aunam, Mambre; isti acci- 
pient partem. Post verba aütem hec factum est 
verbum Domini ad Abraham in visione, dicens : Ne 
timeas, Abraham; ego protegam te, merces tua 
multa erit nimis. Dicit autem Abrabam : Domine, 
quid dabis mihi? ego autem dimittor sine liberis ; 
filius autem Masech vernacule mez, hic Damascus 
Eliezer : et dixit Abraham, Quia mihi non dedisti 
semen, vernaculus meus hzres meus erit. Et sta- 


Ἐλιέζερ᾽ xai εἶπεν ᾿Αὐράμ' Ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐχ D tim vox Domini facta est ad eum, dicens: Non hie 


ἔδωχας ewíppua, ὁ δὲ οἰχογενῆς μου χληρονομήσει 
με. Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸ; αὐτὸν, 
λέγουσα" Οὐ χληρονομήσει σε οὗτος" ἄλλος ἐξελεύ- 
σεται ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει σε. Ἐξήγαγε δὲ 
αὐτὸν ἔξω, xal εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανάδλεψον δὴ εἰς τὸν 
οὐρανὸν xat ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήσῃ ἐξ- 
αριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν. Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρμα σου. » Ὁρᾷς τῶν ἁγίων τὸ ἕτοιμον εἰς có- 
τολμίαν, χαὶ ὅπως ἔχουσι τὸ τληπαθὲς ἐθελούσιον ; 
"Apa γὰρ ἐπύθετο χεχινδυνευχότα τὸν Λὼτ, χατ- 
ἡλέει μὲν εὐθὺς τοῦ προπτγενοῦς τὴν συμφορὰν, ἀρ- 
πάπας δὲ τοὺς οἱἰχογενεῖς, καί τινας τῶν συνωμοτῶν, 


"8 Gen. xiv, 15-24 ; xy, 1-5. 


erit hxres, sed qui exibit ex te, hic erit heres 
tuus. Eduxit autem eum foras, el dixit ei : 
Suspice in coelum, et numera stellas, si poteris 
numerare eas. Et dixit, Sic erit semen tuum **.» 
Vides quam prompti sint ad audendum sancti viri, 
quamque sponte sua ad subeunda pericula parati. 
Simul enim atque audivit ipsum Lot in discrimen 
venisse, miseratus propinqui calamitatem, arreptis- 
que vernaculis οἱ fcederatis quibusdam, qui He- 
brei non erant, celeriter profectus est adversus 
eos qui dolorem inusserant, eosque nullo negotio 
subegit, liberavitque e captivitate tum ipsum fratris 
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ülium Lot, tum cos quoque qui in manus viclo- A οὐχ ὄντας 'E6palouc , ἐχώρει ῥᾳδίως κατὰ τῶν λελυ- 


rum venerant. Deinde, ut victori debitum honorem 
exhiberent, obviam illi prodiere 389 tum Sodo- 
morum rex, tum sacerdos quoque Dei altissimi Mel- 
chisedech, ut scriptum est; isque minime inanis; 
attulit quippe sacerdotii symbola illius quod tum 
erat in more, panes, inquam, et vinum, et bene- 
dixit Abraham, et sacras illi voces przimii loco tri- 
buit. Abraham igitur strenue rem gessit ac vicit: 
tales quippe semper fere sunt illi secundum Chri- 
stum fortes viri, quique Deo gratissimarn illam ani- 
mi confidentis alacritatem mente conceptam te- 
nent. Ας velut exempli loco ad fidem verbis fa- 
ciendam sanctos apostolos adjiciam, qui, cum Sa- 
tanas omnia facillime diriperet, ii etiam qui veri- 
tatis dogmatis obsistebant, simpliciorum hominum 
animas deprzdarentur, sese fortiter opposuerunt, 
et secum una vernaculos armis instruxerunt, id 
est, eos qui erant in sacris Litteris educati : quos- 
dam etiam foederatos qui Tlebrzi non erant, eos 
nempe qui, quamvis adhuc ea qua sunt mundi 
saperent, tamen simul cum sanctis viris certamen 
subibant, eosque imitari studebant. Itaque, cum se 
strenue gessissent, victoriam pepererunt, et ex 
lllius tyrannico dominatu captivos abripuerunt: 
alios enim ex idolorum cultu, et abadoratione crea- 
ture potius quam Creatoris, alios a falsi nominis 
scientia extractos servant. Sed ex hac adeo illustri 
excelsaqueanimi magnitudine eam mercedem as- 


sequuntur, ut non solum ab iis qui in mundo sunt, C 


honoribus afliciantur : « Egressus est enim, » inquit, 
«rex Sodomorum in occursum Abraham * ; » sed 
etiam benedictionem consequantur illam quae per 
Christum datur, qui nos vivificante gratia tanquam 
pane ac vino lztificat. ltaque de se ipsis verissime 
dicunt : « Benedicti nos a Domino, qui fecit coelum 
.et terram *?*, » Est. autem Christi sacerdotii figura 
Melchisedech ; nec pluribus, ut opinor, ad eam 
rem deinonstrandam opus erit; cum in hac parte 
sacre Litterz sint satis. Cum vero Sodomorum rex 
beato Abrahz tanquam victori dixisset : Da mihi 
viros, equos autem tibi ipsi accipe ; nihil se acce- 
pturum illico dejuravit, nisi forte cibos eorum qui 
una laborem suscepissent, et. partem feederatorum 


Eschol, Aunam, et Mambre. Quamvis enim pro ho- D 


minum qui perierint salute sancti viri bellum ge- 
rant, ac strenue certent, 140 omnemque laborem 
subeant; a mundo tamen nihil accipiunt, neque 
terrenas opes colligunt : in quo evitant maxüne il- 
Jam, qus exsistere inde solet, exprobrationem : «Ne 
dicas,» inquit, « Quod ego ditavi Abraham ; » tantum 
cibos accipient qui ab iis quos juverint suppedi- 
tantur.« Dignus est enim operarius mercede sua *!',» 
et iis qui Evangelium annuntiant, ex Evangelio vi- 
vere precepit Christus **. Foederati tamen partes 
aecipiunt, propterea quod, utopinor, in iis quoque 


** Gen. xiv, 17. ** Psal. cxin, 328. *! Luc. x, 7. 


(1) Cod. Vatie., ἑώλου λατρείας. 


πηχότων, χαὶ χατεχειροῦτο μὲν εὐχόλως, ἀπήλλαττε 
δὲ τῆς αἰχμαλωσίας, αὐτόν τε τὸν ἀδελφύπαιδι 
Λὼτ, xal τοὺς ὑπὸ χεῖρα πεσόντας τῶν xsxpatrxó- 
των. Εἶτα λοιπὸν, ὡς νενιχηχότι τὴν αὐτῷ πρέπου»- 
σαν τιμὴν ἀποσώζοντες, ὑπήντων εἰχότως, ὅ τε 
βασιλεὺς Σοδόμων, χαὶ Μελχισεδὲκ ὁ ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, χαθὰ γέγραπται. Ὑπήντα δὲ 
οὐ ψιλῶς, ἐπεχομίζετο δὲ τῆς ἱερωσύνης τὰ σύμθολα, 
τῆς τὸ τηνιχάδε νενομισμένης, ἄρτους τε χαὶ οἶνον, 
xai χατηυλόγει τὸν ᾿Αὔραὰμ, καὶ γέρας ἐδίδου 
φωνὰς ἱεράς. Ἡνδρίσατο τοιγαροῦν καὶ νενέχηχεν 
᾿Αδραάμ" τοιοῦτοι γὰῤ ἀεί πώς εἰσιν ol. κατὰ Χρν 
στὸν ἀνδρεῖοι, xal θεοφιλεστάτην εἰς νοῦν ἔχοντεί 
τὴν εὐτολμίαν. Προσθήσω Gk, ὥσπερ εἷς παράδειγμί 
χαὶ πίστιν τοῦ λόγου, τοὺς ἀγίους ἀποστόλους, οἷ, 
πάντα εὐχόλως διαρπάζοντος τοῦ Σατανᾶ, xal piW 
τῶν ἀνθεστηχότων τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασι, tk 
τῶν ἀπλουστέρων χαταληϊζομένων ψυχᾶς, dvctolpn- 
τὸ νεανιχῶς, συνεξοπλίζοντες ἑαυτὸϊς τοὺς οἰχογενεῖξ, 
«τουτέστι, τοὺς τοῖς ἱεροῖς ἐντεθραμμένους Γράμμασι, 
xal τινας τῶν συνωμοτῶν, οὐχ ὄντας "E6palow, 
φημὶ δὲ δὴ πάλιν, τοὺς φρονοῦντας μὲν ἕτι τὰ ἐν 
χόσμῳ, συναθλοῦντας δὲ τοῖς ἁγίοις, χαὶ ζηλοῦντας 
αὐτοὺς, ἀνδριζόμενοι δὲ οὕτω νενικήχασι, xal τῆς 
ἐχείνου πλεονεξίας ἐξήρπαζον τοὺς ἑξαλωχότας, Τοὺς 
μὲν γὰρ ix τῆς εἰδωλολατρείας (1), καὶ τοῦ πρού- 
χυνεῖν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, τοὺς δὲ, ἐξέ 
ψευδωνύμου γνώσεως ἐξέλχοντες, ἀνασώζουσιν' 
ἀλλὰ τῆς οὕτω λαμπρᾶς χαὶ μεγαλοφνοῦς εὐψυχίας, - 
ἀποχερδαίνουσιν ἁμοιδὴν, «à; τε παρὰ τῶν Bv χόσμε! 
τιμάς * € Ἐξῆλθε γὰρ, φησὶ, βασιλεὺς Σοδόμων εἰς 
συνάντησιν τῷ "A6paXp, xal Μελχισεδὲχ, ó ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, » εὐλογίαν τὴν διὰ Χριστοῦ, τῇ 
ζωοποιῷ χάριτι χατευφραίνοντος ἄρτῳ τε καὶ οἴνῳ, 
Τοιγάρτοι xai ἀληθεύοντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, εὖ pM 
φασίν" « Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιΐσαντὶ 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » Τύπος δ᾽ ἂν εἴη τῆς 
κατὰ Χριστὸν ἱερωσύνης ὁ Μελχισεδὲχ, Χαὶ οὗ πολ’ 
λῶν, οἶμαι, τὸ χρῆμα πρὸς ἀπόδειξιν δεήσεται λόγων, 
ἑξαρχοῦντος εἰς τοῦτο Γράμματος ἱεροῦ. Φάσχοντος 
δὲ τοῦ Σοδόμων βασιλέως πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, 
ὡς νενιχηχότα' Δός μοι τοὺς ἄνδρας, τοὺς δὲ ἵππους 
λάδε σεαυτῷ, μηδὲν τὸ σύμπαν λαδεῖν ἀπώμνυτό 
παραχρῆμα, πλὴν εἰ ἄρα τὰς τροφὰς τῶν δνγχεχμῆ“ 
χότων, xal τοῖς συνωμόταις μερίδα "Eoyó, Αὐνᾶν, 
καὶ Mapópr. Πολεμοῦντες γὰρ xaX ὑπερὰθλοῦντές 
γεννιχῶς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀπολωλότων ἐλευθερίας ol 
ἅγιοι, χαὶ πάντα πόνον εἰσθαίνοντες, οὐδὲν àkb 
χόσμου λαμθάνηυσιν, οὔτε μὲν τὸν ἐπίγειον δυλλέ- 
γουσι πλοῦτον, παραιτούμενοι σφόδρα τὸν ἐντεῦθεν 
ὀνειδισμόν" « Ἵνα μὴ εἴπης,» φησὶν, «ὅτι Ἐ γὼ ἐπλού- 
τισα τὸν ᾿Αδραάμ' » πλὴν ὅτι μόνας δέχονται τρο- 
φὰς, τὰς ix τῶν ὠφελουμένων. « ἼἌξ'ος γὰρ ὁ ἐργά- 
τῆς τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ" » χαὶ τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
χαταγγέλλουσιν ix τοῦ Εὐαγγελίου ξὴν ἐχέλενεν ὁ 


8 [ Cor. ix, 11. 
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Χριστός. Οἵ ye μὴν συνωμόται δέχονται μερίδας, A rebus qux ad presentem vitam pertinent, sancto- 


εὐλογοῦντος οἶμαί που Θεοῦ, xai ἐν «oig χατὰ τόν- 
δε τὸν βίον πράγμασι τοὺς τῶν ἁγίων συζηλωτάς" 
πλεονάζει γὰρ αὐτοῖς kx δικαίας ὁδοῦ συμμέτρως τὰ 
ὄντα“ τοῖς vàp οὔπω παντελῶς τῶν ἐπιγείων ἀπο- 

φοιτήσασι, μεμερισμένοις δὲ ὥσπερ Θεῷ τε χαὶ 
' χόσμῳ, χαὶ τὰς ἐπὶ γῆς εὐλογίας διανέμει Θεός. 
Οὕτως ηὐλόγει τὸν Ἰαχὼδ, εἰς πλῆθος ἄγων τὰ 
θρέμματα. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Εὐδοχιμοῦσι δὲ οὕτως, xal λελαμπρυσμέ- 
vote, ὡς ἤδη γνησίοις, τὸ μήτε χρῆναι χαταναρχᾷν 
φησιν ὁ σώζειν εἰδὼς, xal μὴν ὅτι xal ἀμφιλατῇ 
χομιοῦνται μισθὸν, χρησίμως χατεπαγγέλλεται" 
ὁμοῦ τὸ ἄναλχί τε xal ἀποτολμότατον πάθο:; ὡς 
ἀπωτάτω τιθεὶς τῆς τῶν φοδουμένων αὐτὸν ἀγέλης, 
χαὶ ἐλπίδι τῶν ἐπηγγελμένων χαταθήγων εἰς προ- 
θυμίας, καὶ καθιστὰς ἐῤῥωμενεστέρους. Τοιγάρτοι 
xal ὃ θεσκέσιος Παῦλος, οὕτω διατιθεὶς, ποτὲ μὲ) 
ἔφασχε" « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ δυναμοῦντί με Xp:- 
στῷ" » ποτὲ δὲ αὖ" « Τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πί- 
στιν τετήρηχα" λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης στέφανος. » ᾿Ασχάλλει δὲ λίαν ὁ. θεσπέσιος 
᾿Αδραὰμ, καὶ υἱὸν ἔχων olxoyevn, δυσθυμίας οὐχ 
ἁμοιρεῖ. Τί γάρ μοι δώσεις, φησὶν, εἰ ἄτεχνος 
ἀπολύομαι: καὶ ἀπαιδίας ἐν ἴσῳ ποιεῖται τὸ νόθον 
ἔχειν καρπόν. Εἶτα Θεὸς ἐπαγγέλλεται τὸν ἐξ ἐλευ- 
Voas υἱὸν, τουτέστι τὸν Ἰσαὰχ, χαὶ ἔσεσθαί φησιν 
αὐτὸν ἐν ἐχείνῳ πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, ἕξειν δὲ τὸ 


B 


σπέρμα χαϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ" ἐλύπει γὰρ c 


λίαν τοὺς ἀγϑυς ἀποστόλους, τὸ ὥσπερ ἀπό τινος 
δούλης, τῆς κατὰ νόμον λατρείας, νόθον ἔχειν χαρ- 
πόν. Ἐζήτουν δὲ μᾶλλον τὸν Ex τῆς ἐλευθερίας, τουτ- 
ἐστι, τὸν Ex τῆς Καινῆς Διαθήχης. Οὗτος δὲ ἦν ὁ 
Χριστὸς, οὗ καὶ εἰς τύπον ὁ Ἰσαὰχ xav' ἐπαγγελίαν 
νοεῖται, καὶ διὰ πίστεως. Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Παῦ- 
λος, περὶ τῶν ἐν ἑαυτῷ νόμου φησὶν αὐχημάτων, 
« "Aswa ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χρι- 
στὸν ζημίαν" ἀλλὰ μὲν οὖν γε xai ἡγοῦμαι πάντα 
ξημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώ- 
θην, xai ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερ- 
δήσω, καὶ εὑρεθῶ kv αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην, 
τὴν διὰ νόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 


rum virorum zmulatores atque imitatores bene- 
dicit Deus : abundant enim illis bona, pro su: con- 
ditionis modo justa ratione viaque parta; namque 
iis qui nondum perfecte a terrenis rebus abscesse- 
runt, et Deo ac mundo divisi quodammodo sunt, 
etiam terrenas benedictiones tribuit Deus. Sic be. 
nedixit Jacob cum ejus pecora multiplicavit **. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero, tanta laude, tantoque splendore 
comparato, tanquam germanis jam suis cultoribus 
haud torpescendum esse inquit ille salutis auctor; 
fore etiam ut non levem recipiant mercedem, oppor- 
tune pollicetur : in quo simul imbellis ignavique 
animi affectum a grege timentium se quam lengis- 
sime repellit, et spe rerum quas pollicetur, ad ani- 
mi alacritatem exacuit, et fortiores efficit : ideoque 
etiam beatus Paulus, quia sic affectus erat, non- 
nunquam ait : « Omnia possum in eo qui me con- 
fortat, Christo ^: » aliquando rursus : « Cursum 
consummavi, fidem servavi ; in reliquo reposita est 
mihi corona justitizx **. » Agre fert autem maxime 
Abraham quod filium haberet vernaculum, et ani- 
mo angitur : Quid enim, inquit, mihi dabis, si sine 
liberis. dimittor ὅδ᾽ 7 nothumque habere fructum, 
perinde zstimat atque orbitatem. Deinde Deus ex 
libera fore illi filium, id est Isaac, pollicetor, m 
eoque patrem se fore multarum gentium, habitu- 
rumque semen sicut astra coli: moleste namque 
ferebant sancii apostoli quod velut ex ancilla qua- 
dam, ex cultu nempe legali, nothum haberent fru- 
ctum; atque ex libera potius, id est, ex Novo Te- 
stamento, filium expetebant : is autem erat Chri- 
sius, in cujus quoque flgura Isaac per repromissio- 
nem atque per fidem natus intelligitur. Itaque bea- 
tus Paulus de legis ornamentis, qu: sibi inerant, 
ait: « Qux mihi erant lucra, hzc arbitratus sum 
propter Christum detrimentum : verum etiam exi- 
stimo omnia detrimentum esse propter 1341 emi- 
nentem scientiam Jesu Christi Domini nostri, pro» 
pter quem omnium jacturam feci, et arbitror ster- 
cora esse, uL Christum lucrifaciam, et inveniar in 
ipso non habens meam justitiam, quz per legem 


ατοῦ. » Ἐν Χριστῷ γὰρ γεγόνασι πατέρες πολλῶν ἢ) 681» sed quz ex fide est Jesu Christi **. » In Chwi- 


ἐθνῶν καὶ ἀναριθμήτου σπέρματος, χαθάπερ ἀμέ- 
λει xal ᾿Αδραὰμ iv Ἰσαάχ. ᾿Αναθήσομεν δὲ τὸν 
ἐπὶ τῷδε λόγον, οὐχὶ δὴ μόνοις τοῖς πάλαι τε xal 
ἁγίοις ἀποστόλοις, ἀλλὰ xal τοῖς μετ᾽ ἐχείνους τὸ 
ἱεροῦσθαι λαχοῦσι, xat Ἐχχλησιῶν ἡγουμένοις, ἣ xat 
«αντί τε λοιπὸν ὁσίῳ χαὶ ἀγαθῷ. 


5 Genes, xxx, 91. "Philipp. iv, 14. 


5 D Tim. iv, 8. 


Sto; namque patres multarum gentium et seminis 
innumerabilis, ut Abraham in [5880 facti sunt. Quod 
autem hac de re dictum est ἃ nobis, id non solum 
priscis illis viris ac sanctis apostolis tribuemus, sed 
ad eos quoque qui post illos sacerdotale sunt otficium 
sortiti, et Ecclesie duces constituti, aut etiam ad 
quemvis sanctum probumque virum referemus. 


δ᾽ Genes, xv, ὅ. ** Philipp. mi, 7-9. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 





IIEPI THX EN IINEYMATI : 
ΚΑΙ AAHOGEIA 


IIPOXKYNHEXEOX ΚΑΙ AATPEIAX 
ΛΟΓῸΣ ΠΈΜΠΤΟΣ 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER QUINTUS. 


142 Be fortitudine qua in Christo est. 


Sancti viri igitur, tametsi pro aliorum δο- 
minum vita certant, id sibi propositum habent; 
Palladi, ut ad nullam rem, quz quidem in hoc mun- 
do sit, animum adjicere velint: ita enim sapientes 
ac potentes, et optimz spei pleni, et superna beni- 
gnitate muniti erunt. Atque, ut tu quidem nosti, 
res non aliter habere se potest. Nam si mundanis 
distractionibus, ac temporalibus cupiditatibus ani- 
mum excelsiorem habuerint, imbelles plane hostes 
offendent, minimoque negotio adversarios supera- 
bunt, Deo illorum vires profligante : sin ipsi quoque 
mundanis affectibus capti erunt, et terrenis cupi- 
ditatibus involuti, facile 1449 persequentium in- 
cursionibus patebunt, et nullo negotio expugna- 


Α 


Περὶ ἀνδρείας τῆς ἐν Χρισεῷ. 

Σχοπὸς οὖν ἁγίοις, χἂν εἰ τῆς τῶν ἄλλων ὑπερ“ 
αθλοῖζεν ζωῆς, ὦ Παλλάδιε, μηδὲν τῶν kv χόσμῳ 
προσοιχειοῦσθαι φιλεῖν εἶεν γὰρ ἂν οὕτω σοφοί τε 
xal δυνατοὶ, xal ἀγαθῆς ἐλπίδος ἔμπλεῳ, καὶ εὐμε- 
γείαις ταῖς ἄνωθεν εὖ μάλα τετειχισμέγοι, xal, ὡς - 
εὖ ἴσθι τοι, μὴ ἑτέρως ἔχειν τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν. ᾿Ανώ 
τέρα) μὲν Ὑὰρ τῶν ἐν χόσμῳ περισκασμῶν χαὶ 
προσχαίρων ἐπιθυμιῶν τὴν διάνοιαν ἔχοντες, εὐχατ- 
αγωνίστοις χομιδῇ περιτεύξονται τοῖς ἐχθροῖς, 
περιέσονταί τε xal μάλα ῥᾳδίως τῶν ἀνθεστηχότων, 
προχατασείοντος τοῦ Θεοῦ τὴν ἐχείνων δύναμιν" 
ἐναλόντες δὲ xal αὐτοὶ πάθεσι χοσμικχοῖς, καὶ γεωδε- 
στέραις ἐπιθυμίαις ἐνειλυιμμένοι, εὐκατάτροχοι μὲν 
ὥσπερ χαὶ εὐαλωτότατοι λίαν παραχείσονται τόνε 


buntur, ac manifeste divino presidio spoliati, velut B τοῖς διώχειν αὐτοὺς ἠρη μένοις, γυμνοὶ δὲ τῆς ἄνωθεν 


paratissima prada erunt hostibus propositi. 


PALL. Sed undenam hzc qua dixisti probari 
possint, plane scire cupio. 

CYR. E sacris Litteris, qux priscis hominibus 
contigerunt utiliter predicantibus ; nunquid enim 
non ad nostram admonitionem illa scripta fuisse 
beatus quoque Paulus ait "7 

PALL. Fateor: narrationes enim qus ex illis 
Scripturis proferuntur, non mediocrem nobis uti- 
litatem afferunt. llle enim umbrz et flgurz verita- 
tis erant. 

CYR. Jam igitur dicere aggrediamur. Cum 
Israelite Jordanem trajecissent, invaserunt. urbem 
Jericho, divinisque jussis obsequentes, ad eam ob- 
sidendam intenti erant, tanquam celerrime illam 
expugnaturi atque capturi. Aderant igitur milites 


V E Cor x, 141. 


ἀσφαλείας ἐχδεδειγμένοι, θήρα τις ὥσπερ ἕτοιμα. 
τάτη παραχείσονται τοῖς ἐχθροῖς. 

IIAAA, Καὶ τίς ἂν γένοιτο τῶν εἰρημένων ἡ si- 
στις, ἐθέλοιμ᾽ ἂν εἰδέναι σαφῶς. 

KYP. Τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ τοῖς ἀρχαΐῖοις συμ- 
δεδηχότα χρησίμως παραφωνοῦν, Ἧ γὰρ, οὐχὶ 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν ἐχεῖνα γεγράφθαι χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος ἔφη Παῦλος; 

ΠΑΛΛ. Φημί' ἐμποιήσει γὰρ οὐ μετρίαν ἡμῖν 
τὴν ὄνησιν τὰ ἐξ αὐτῶν δηλούμενα. Τύποι γὰρ ἦσαν 
«ἧς ἀληθείας αἱ σχιαί. 

KYP. Οὐχοῦν ἤδη λέγωμεν. Διαπεραιωσάμενοι 
γὰρ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, προσέδαλον τῇ 
Ἱεριχώ " καὶ δὴ xoi θείοις ἑπόμενοι νεύμαοιν ἔχπο- 
λιορχεῖν ἐσπούδαζον, ὡς αὑτίχα δὴ μάλα περιεσό- 
μένοι, καὶ αἱρήσοντες, καὶ τὸν πολέμου νόμον ἐξηρ- 
τημένοι παρῆσαν οἱ μαχιμώτατο!. Γέγραπται γάρ" 
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ὅτι « Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navr «ob; τοὺς A ad pugnandum aptissimi, juxta bellorum leges in- 


ieget; , καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
λαῷ περιελθεῖν χαὶ χυχλῶσαι τὴν πόλιν, χαὶ οἱ μά- 
χιμοι παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἕναντι Κυ- 
ρίου. » Προστάττοντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς τῶν 
ἡγουμένων φωνῆς, χαταστρατευόμεθα τῶν ἐχθρῶν, 
οὗ πρὸ: αἷμα χαὶ σάρχα τὴν μάχην αἱρούμενοι, 
πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον xai ἐξουσίας, xa τὸν ἐν τοῖς 
μέλεσι τῆς σαρχὸς τυραννήσαντα νόμον. Ἐσόμεθα 
δὲ τότε xai ἐν ὄψει Θεοῦ, παντευχίᾳ μὲν ὥσπερ 
ἐνηρμοσμένοι τῇ θείᾳ τε χαὶ νοητῇ. (Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὗ. σαρχιχὰ, χατὰ τὴν τοῦ Πχύλου φωνὴν), 
τοῖς δὲ τῆς διχαιοσύνης αὐχήμασιν ἐχπρεπεῖς. Ἑτορᾷ 
δὴ οὖν τοὺς μαχιμωτάτους ὁ πάντων Δεσπότης Θεὸς, 
«τὰ λαμπρὰ τῆς διχαιοσύνης σχεύη περιχειμένους, 
«οὔτ᾽ ἔστι, τὸ ὡς ἐνώπιον Χριστοῦ παραπορεύεσθαι 
τοὺς μαχίμους ἐνωπλισμένους. Τίμιον δὲ σφόδρα 
καὶ πολύευχτον ἀληθῶς, τὸ ἐν ἐπισχέψει γενέσθα: 
Θεοῦ, εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἀπίθανον ἐννοεῖν, ὅτι τοῖς 
λελυπηχόσι, χόλασιν ὥσπερ τινὰ τὴν ἀποστροφὴν 
ἐπιτίθησι Θεὸς, λέγων « "Ὅταν τὰς χεῖρα: ἐχτείνητε 
πρός με, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν. » 
Παρατεινούσης δὲ τῆς πολιοοχίας χαὶ εἰς ἡμέραν 
ἑδδόμην, ἔφη πάλιν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ τοῖς; υἱοῖς 
Ἰσραήλ' « Κεχράξατε πρὸς Küptov: παραδέδωχε 
vào ἡμῖν Κύριος τὴν πόλιν, xal ἔσται ἡ πόλις ἀνά- 
θεμα, αὕτη xal πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τῷ Κυρίῳ 
«ὧν δυνάμεων Zafav0- πλὴν Ῥαὰδ τὴν πόρνην περι- 
φοιεῖσθε αὐτὴν, xal πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτῆς. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς φυλάξασθε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, 
᾿μῇ ποῦ ἐνθυβηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάδητε ἀπὸ τοῦ 
ἀγαθέματος, χαὶ ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀνάθεμα, χαὶ ἐχτρίψητε ἡμᾶς, χαὶ 
κᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, xal χαλχὸς xat σίδτρος 
ἄγων ἔσται τῷ Κυρίῳ, εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσ- 
ενεχθήσεται. » ἮἨφίει μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις λαφυρ- 
αγωγίαι: ἐντρυφᾷν τοὺς ἀνδριζομένους, εἰσχομίξε- 
σθαι δὲ δεῖν εἰς θησαυρὸν Κυρίου, φησὶ, πᾶν ἀργύριον 
χαὶ γρυαίον, χαλκόν τε xai σίδηρον " τοῦτο γὰρ ἣν τὸ 
ἐπίχλην ἀνάθεμα, τουτέστι, τὸ ἀπονεμηθὲν Ex πάν- 
«τῶν (1) καὶ ἀφορισθὲν τῷ Θεῷ. ᾿Αλλ' οὐδενὸς ἀξιώσας 
λόγου τὴν ἐντολὴν, « “Ἔλαθδε, φησὶν, "Ayap ὁ υἱὸς 
Χσεμὶ, υἱοῦ Ζαμόρτ,, υἱοῦ Ζαρᾶ ἐχτῆς φυλῆς Ἰούδα, ἀπὸ 
«οὔ ἀναθέματος. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἵσραήλ. » Χρῆναι γὰρ οἶμαι τοὺς ταῖς χοσμιχαῖς 
ἡόοναξς χαὶ τοῖς ἐν τῷδε τῷ βίῳ περισπασμοῖς τὸ 
εὐσθενὲς ἐν Χριστῷ παρεξάγοντας φρόνημα, καὶ 
διὰ τῶν τῆς διχαιοσύνης ὅπλων εὐδοχιμεῖν dipnu£- 
νους, ἐν ἐπισχέψει τε ἤδη γεγονότας Χριστοῦ, μηδε- 
νὸς ἐφίεσθαι τῶν ἐν χόσμῳ τεθαυμασμένων, μὴ 
κλούτου, μὴ δόξης, μὴ δυναστείας, ἢ ὑπεροχῆς, μὴ 
τῶν ix τῆς σοφίας Ἑλληνικῆς ἀνοσίων δονμάτων. 
Εῤεν δ᾽ ἂν, εἰς τύπον λαμπρότητος μὲν τῆς ἐν 
ἀξιώμασι χαὶ ὑπεροχαῖς, τὸ ἀργύριον " λαμπρὰ γὰρ 
ἡ ὕλη" πἀρύτου δὲ, ὁ χρυσός. Τὸ δὲ τῆ; γλώττης 
εἴηχες τῶν ἐν χόσμῳ σοφῶν, γχατασημήνειεν 6 


structi. Scriptum est enim : « Ingressus est Jesus 
Nave ad sacerdotes, et locutus est ad eos, dicens: 
Przcipite populo ut circumcat, cet circumdet civi- 
tatem, et viri pugnatores pertranseant armati ante 
Dominum **. » Christo namque per principuin vo- 
cem jubente, adversus hostes contendímus, bellum- 
que non adversus carnem et sanguinem suscipimus, 
sed adversus principes et poltestales, et adversus 
eamlegem, qu: in membris carnis dominatur. "δ Eri- 
mus etiam tunc in conspectu Domini, tum armatura 
quadam instructi divina atque spirituali : arma 
namque nostra non carnalia sunt, ut Paulus ait ; 
9? tum vero justitix gloria insignes. Aspícit itaque 
viros ad pugnandum paratissimos Deus ille univer- 
sarum rerum Dominus, splendentibus justitiz ar- 
mis indutos, idque est in conspectu Christi per- 
transire pugnatores armatos. llonestum yero in pri- 
mis et optandum sane, in conspectu Dei esse; si 
quidem non absurde intelligitur, Deum iis qui so 
offenderint, hanc veluti poenam imponere, ut se ah 
illis avertat, cum dicat: « Ubi manus exlenderitis ad 
me, avértam oculos meosa vobis **. » Cum autem 
obsidio usque ad diein septimum perducta esset, di- 
xit iterum Jesus Nave filiis Israel : « Vociferamin- 
ad Dominum : tradidit enim nobis Dominus civita- 
tem; et erit civitas anathema, ipsa, et omnia qua 
sunt in 14/4 ea, Domino Deo exercituum Sabaoth. 
Verumtamen Raab merctricem servate ipsam, et 
omnia quz sunt in domo ejus. Sed vos cavete ab 
anathemate, ne forte vos ipsi cogitantes accipiatis 
ab anathemate, et faciatis castra filiorum Israel 
anathema, et conteratis nos; et omne argentum et 
aurum, et xs et ferrum sanctum erit Domino : in 
thesauros Dei inferetur *!. » Permisit enim fortibus 
viris ut reliqua preda fruerentur ; sed inferri opor- 
tere dixit in thesauros Domini argentum omne, et 
aurum, xs quoque ac ferrum: hoc enim erat illud 
quod appellatur anathema, id est, quod ex omnibus 
tribuebatur, et Deo segregabatur. Ceterum, nulla 
praecepti ratione habita: « Accepit, » inquit, «Achar 
filius Charmi, filii Zambri, filii Zara, ex tribu Juda, 
ex anathemate: et iratus est furore Doininus adver- 
sus filios Israel **. » Oportet enim, ut puto, qui con- 


pra seculi voluptates οἱ hujus vitz distractiones 


firmum in Christo animum opposuerint, ac laudem 
per arma justitize adipisci decreverint, quique jam 
in conspectum Christi venerint, eos nihi] ex iis ex- 
petere quxe in boc mundo admirabilia videntur, non 
opes, non gloriam, non potentiam, aut przstantem 


gradum, non impia ex gentili sapientia dogmata. Ft 
illius quidem splendoris qui in dignitatum gradi- : 


buset amplitudine spectatur, figura non inepta fue- 
rit argentum ; splendidum est enim hoc metalli gc- 
nus; opum vero, aurum. Illum porro linguz so- 
num, quo mundi sapientes utuntur, significare po- 


9? Jos. v1, 7; Ephes. τῷ 12; ** Rom. vii, 25. "* Il Cor. x, 4. '* Isa. 1, 15. κ᾽ Jos. 1,16. seqq. “ Jos. v11,2. 


(1) Sic cod. Vati«. Codex Sileti, ἐχάττω. 
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terit :e5; vires denique, atque potentiam, ferrum, A χαλχός ἰσχὺν δὲ χαὶ δυναστείαν, σχληρὸς ὧν ἄγαν 


quod et durum admoduin sit, et cum omnium cor- 
porum materia pugnans: quz si quis adipisci vo- 
luerit, quamvis ille pricipuo sit apud Deum loco, 
et inter bellatores numeretur, spirituali quoque ani- 
mi magnitudine sit insignis, is procul dubio Deum 
offendit ; cumque eum furtiva subtractione offen- 
dere in animum induxerit, qui et in armis comes 
ac socius erat, οἱ auxiliator, consequenti vindictz 
subjacebit. 

PALL. Recteais. Assentior enim tibi. Ceterum 
illud mihi explices velim, parumper a re gesta et 
historia deflectens orationem, cur Deo argentum, et 
aurum, zs item ac ferrum sit consecratum, ac non 
potius ea vel tanquam inutilia fortasse, vel tan- 
quam ejusmodi qu: polluere possent, e castris ab- 
jecta sint: nam spiritualis contemplationis facultas 
abominanda fuisse demonstravit. 

145 CYR. Quia splendor omnis, Palladi, sa- 
pientiaque, et opes, atqueetiam vires convenienter 
ac juste Deo tribuuntur ; illius enim est gloria, et 
splendor omnis, et opes, et sapientia, et potentia. 
Czterum quisquis ab illo acceperit, et ex illius the- 
sauro ditatus divitiis, videlicet intellectualibus fue- 
rit, gloriamque et sapientiam ac potentiam habue- 
rit spiritualem, ille vero conspicuus erit ac felix; 
sin haec eadem a munde accipere maluerit,exsecran- 
dus erit, et invisus Deo virtutis amatori, ac judicio 
.poenzque obnoxius. Omnino enim divitias conse- 


ὁ σίδηρος, xai τῇ ὕλῃ πάσῃ μαχόμενος. Ὧν εἴχερ 
τις ἕλοιτο μεταλαχεῖν, xalvot τὴν ἀρίστην τάξιν 
ἔχων παρὰ Θεῷ, xaX ἀναμετρούμενος ἐν πολεμισταῖς, 
χαὶ μὴν χαὶ πνευματιχαῖς εὐψυχίαις γεγονὼς ἐχ- 
πρεπὴς, προσχρούσει Θεῷ, καὶ χιδδήλοις παρατρο- 
mal; χαταλυπεῖν ἡρημένος τὸν σύνοπλόν τε xal 
ἀρωγὸν, ταῖς ἐντεῦθεν ὀργαῖς ὑποχείσεται. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. Συναινέσαιμι γὰρ ἄν. Πλὴν, 
ixeivó μοι φράσον, βραχὺ τοῦ πράγματος xai τῆς 
ἱστορίας ἀποχομίσας τὸν λόγον" διατί Κυρίῳ τὸ 
ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον, xat ὁ χαλχὸς χαὶ σίδηρος, 
χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον, ἣ ὡς ἄχρηστα τυχὸν, ἣ & 
χαταμολύνειν εἰδότα, τῆς παρεμδολῆς ἐξεπέμπειο 
μυσαρὰ γὰρ δέδειχεν αὐτὰ τῆς πνευματιχῇς θεωρίες 
ἡ δύναμις. 

KYP. Ὅτι, ὦ Παλλάδιε, λαμπρότης μὲν ἅπασα, 
σοφία τε χαὶ πλοῦτος, χαὶ μὴν xai ἰσχὺς, πρεπόντως 
τε χαὶ ὁσίως ἀναχείσεται τῷ Θεῷ. Αὐτοῦ γὰρ ἡ 
δόξα χαὶ ἡ πᾶσα λαμπρότης, πλοῦτός τε χαὶ σοφία, 
xai δύναμις. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τις ἕλοιτο παρ᾽ αὐτοῦ, xal 
ἀπὸ θησαυροῦ Κυρίου πλουτίζοιτο, πλοῦτον δηλονότι 
τὸν νοητὸν, δόξαν τε χαὶ σύνεσιν, χαὶ ἰσχὺν ἔχει 
πνευματιχὴν, περίοπτος ἔσται χαὶ ζηλωτός. Εἰ δὲ δὴ 
βούλοιτο ταυτὶ παρὰ τοῦ χόσμου λαθεῖν, βδελυρὸς 
ἔσται χαὶ ἀπηχθημένος παρά γε τῷ φιλαρέτῳ θεῷ, 
χαὶ ὑπὸ χρίσιν ἔσται χαὶ δίχην. Ἕψεται γὰρ πάντως 


quitur voluptas ; splendori autem atque amplitudini c τῷ μὲν πλούτῳ τὸ φιλήδονον, λαμπρότητι δὲ xci 


vicina est continuo superbia : potentix vero adjun- 
cla iniquitas ; sapientizte mundanz denique perver- 
sitas dogmatum , quamvis corum qui illa scri- 
pserunt lingua suaviter sonet. Hujusmodi quiddam 
Paulus ait: « Si quis est in vobis sapiens, stultus 
flat, ut sit sapiens: sapientia enim hujus mundi 
stultitia est apud Deum **. » Achar igitur, cum 
hzc non e Christi thesauro,sed velut e mundo, ex 
ipsa urbeJericho accepisset, offendit Deum. Sed 
qu:e inde ex ira Dei consecuta sunt, non ad eum 
solum pertinuerunt, qui eo crimine damnatus 
erat, sed totam synagogam afflixerunt : ille enim 
quondam invictus populus Israel, expers przsidii 
»nperni factus, infirmus et imbellis fuit. 


ὑπεροχαῖς γείτων εὐθὺς ἡ ὑπεροψία * ϑυναστείαις γε 
μὴν παραπέπηγεν ἡ πλεονεξία " σοφίᾳ δὲ τῇ ἐν χό- 
σμῳ, τὸ ἐν δόγμασιν ἀχαλλὲς, χἅἂν εἰ τὸ εὔηχες ἔχοι 
τῶν ἐχεῖνα γεγραφότων ἡ γλῶττα. Τοιοῦτόν τι xal ό 
Παῦλός φησιν" « Εἴ τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν σοφὸς, μωρὸς 
γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός " ἣ γὰρ σοφία τοῦ χόσμου 
τούτου, μωρία παρὰ θεῷ ἐστιν. » "Αχαρ δὴ οὖν, οὐχ 
ix θησαυροῦ Χριστοῦ λαδὼν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ χόσμου 
τῆς Ἱεριχοῦς, προσχρούει θεῷ. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν βλάδη 
καὶ và ix θείας ὀργῆς συμδαίνοντα, οὐχ ἐπὶ μόνον 
ἐχώρει τὸν ἐπὶ τοῖσδε χατεγνωσμένον, ἀλλ᾽ ὅλην 
Exáxou τὴν συναγωγήν * ἀμέτοχος γὰρ γεγονὼς ἐπι- 
χουρίας τῆς ἄνωθεν, ἀδρανές τε καὶ ἄναλχις ἦν ὁ 
πάλαι δυσαλωτότατος Ἰσραήλ, 


PALL. Quomodo aut undenam edoceri possu- D — IIAAA. Καὶ πῶς ἢ πόθεν ἀναμάθοιμεν, ὡς ἔστιν 


mus verum esse quod est a te hac de re dictum? 

CYR. Ex iis que consequenter scripta sunt. 
P'ost illa enim qux cirea urbem Jericho, et adver- 
sus eam, sunt przeclare ac fortiter gesta, ex uni- 
verso Israelis populo lectos viros misit Jesus ab 
Jericho in oppidum Gai, dicens: « Ascendentes 
considerate Gai. Et ascenderunt viri illi, et consi- 
deraverunt Gai, οἱ reversi sunt ad Jesum, et dixe- 
runt ei: Ne ascendat ad eam omnis populus, scd 
circiter duo aut tria millia. virorum ascendant, et 
obsideant urbem : ne ducas co universuin popu- 
lum; pauci namque sunt. Et ascenderunt co viri cir- 


5! j Cor. in, 19. M 


ἀληθὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος ; 

KYP. 'Azó γε τῶν ἐφεξῆς γεγραμμένων. Μετὰ 
γὰρ τὰ κατὰ τὴν Ἱεριχὼ xal τὰ ἐπ᾽ αὐτῇ λαμπρῶς 
xal νεανιχῶς εἰργασμένα παρὰ παντὸς Ἰσραΐλ, 
ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς l'ot, M- 
γων "εἰΑναύάντες χατασχέψασθε τὴν Γαΐ. Καὶ ἀνέδηδαν 
οἱ ἄνδρες xal χατεσχέψαντο τὴν Tot, καὶ dw 
ἐστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν" Μὴ 
ἀναθαινέτω πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὡσεὶ δισχίλιοι ἢ τρισχί- 
λιοι ἄνδρες ἀναθαινέτωσαν, χαὶ ἐχπολιορχησάτωσαν 
τὴν πόλιν. Μὴ ἀναγάγῃς ἐχεῖ τὸν λαὸν ἅπαντα' 
ὀλίγοι γάρ cia. Καὶ ἀνέδηταν ἐχεῖ ὡσεὶ τρισχίλ'ο 
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&v6p:;, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀνδρῶν T'at, xaX A citer tria millia, etfugerunt a facie virorum Gai, «t 


ἀπέχτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν ἄνδρες lat εἰς τριαχονταὲξ 
ἄνδρας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης, xal 
συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ χαταφεροῦς * xaX ἑπτοήθη 
ἡ καρδία τοῦ λαοῦ, χαὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. » Οἱ 
πόλεις ἑλόντες, χαὶ χώρας χαταδῃώσαντες, χαὶ τὰ 
ὠμότατα τῶν ἐθνῶν ἀμογητὶ νιχήσαντες, ἀχαταμα- 
χήτοις περιτυγχάνουσι τοῖς ἀπὸ τῆς Tat, xai μόλις 
ἃσώζοντο, xai ἀπεχώρουν οὐχ ἀζήμιο!, μηδὲ ὅλην ἐν 
ἀρχαῖς τὴν τῶν μαχίμων πληθὺν ἐν ὅπλοις εἶναι θε- 
λήσαντες,. εὐχαταγώνιστον ὃὲ χομιδῇ xai ὀλίγοις 
ἔσεσθαι τὴν πόλιν διαῤῥήδην ὁμολογήσαντες. Μὴ 
ἀναδαινέτω γὰρ, ἔφασχον, πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὡσεὶ 
δισχίλιοι ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸ ἀδόχητον πάθος, χαὶ τὴν 
τῆς ἐλπίδος ἐπέχεινα συμφορὰν, βαρυθυμῆσαντος λίαν 
«οὔ Ἰησοῦ, xal περιῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἐσθῆτα, τῷ 
δὲ Θεῷ προσκπίπτοντος, xal τί ποτέ 6210 τὸ χρῆμα 
κατατεδηκπότος, ἔφη Θεός" « ᾿Ανάστηθι ἵνα τί σὺ 
οὕτω συμπέκτωχας ἐπὶ πρόσωπόν σου; Ἡμάρτηχεν 
ὁ λαὸς καὶ παρέδη τὴν διαθήχην μου, ἣν διεθέμην πρὸς 
αὐτοὺς, xal κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέδαλον 
εἷς τὰ σκεύη αὐτῶν. Οὐ μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ὅποστῆναι χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν αὐὖ- 
χένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
ἐγενήθησαν ἀνάθεμα, οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι μεθ᾽ 
ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. » 
Παραδειχθέντα δὴ τὸν "Ayap ἤρετο μὲν Ἰησοῦς, λέ- 
wv « Δὸς δόξαν σήμερον Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ, 
καὶ Wb τὰν ἐξομολόγησιν χαὶ ἀνάγγειλόν μο! 5i 
ἐποίησας, χαὶ μὴ χρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Απεχρίθη δὲ 


interfecerunt ex ipsis viri Gai viros circiter triginta 
sex; el persecuti sunl eos a portá, et contriverunt 
illos a declivi loco: et pavefactum est cor populi, 
et factum est veluj aqua **. » Qui urbes ceperant, ac 
regiones populati 1446 fucrant,et sevissimas gentes 
nullo negotio vicerant, in homines Gai tanquam in- 
victos incidunt, vixque salutem tuentur, nec sine 
jactura discedunt, qui prius ne universum quidem 
pugnatorum numerumin armis esse voluerant, qui- 
que facillime vel a paucis expugnari posse urbem 
aperle professi fuerant. Ne simul ascendat, in- 
quiunt, universus populus, sed circiter duo millia 
virorum. lunc inopinatum casum insperatamque 
calamitatem, cum gravissime ferret Jesus, et ve- 


B stein discinderet, et ante Deum procideret, ac quid 


tandem ea res esset admirarctur, dixit Deus: 
« Surge ; cur tu sic concidisti in faciem tuam ? Pec- 
cavit populus, et transgressus est pactum meum, 
quod cum illis pepigi, et furati ex anathemate mi- 
serunt in vasa sua. Non poterunt filii Israel subsi- 
stere ante faciem hostium suorum; cervicem ac 
tergum vertent in conspectu hostium suorum, quia 
facti sunt anathema : non adjiciam ultra, ut sim vo- 
biscum, nisi abstuleritis anathema a vobis ipsis *5.» 
Igitur, cum indicatus esset Achar, interrogavit 
eum Jesus, dicens: « Da gloriam hodie Domino Dco 
Israel, et da confessionem, ct nuntia mihi quid 
fecisti, et ne abscondas a me. Respondit autem 
Achar Jesu, et dixit: Vere peccavi coram Domino 


“Αχαρ «τῷ "Igauu, καὶ εἶπεν" ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἑναν- C [srael ; sic etsic foci. Vidi inter apolia psilen variam, 


tiov Κυρίου θεοῦ "Icpatà, οὕτως xat οὕτως ἐποίησα. 
Εἶδον ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποιχίλην xal διαχόσ:α δί- 
ὅραχμα ἀργυρίου, καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσὴν πεντή- 
χοντα διδράχμων, χαὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν EXa6ov, xat 
ἰδοὺ χέχρυπται ταῦτα ἐν τῇ γῇ, ἐν τῇ σχηνῇ μου, 
᾿καὶ τὸ ἀργύριον χέχρυπται ὑποχάτω αὑτῶν. ? Συνίης 
ὅτι χαὶ αὐτὴς ὁ xexlogog ἑωραχένα! φησὶν ἐν τῇ 
προνομῇ Ψιλὴν ποιχίλην, xai διαχότια δίδραχμα 
ἀργυρίον, xal γλῶσσαν χρυσῆν πεντήχοντα διδρά- 
χμων, ἐνθυμηθῆναί τε αὐτῶν, τουτέστιν, εἰς ἄθεσμον 
αὑτῶν ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν. Τὴν μὲν οὖν ψιλὴν, στρατιω- 
«ικὴν οἴονται στολὴν, χλαμύδα τε εἶναί φασι ποιχίλω; 
ἐξυφααμένην' στρατιωτιχὸν δὲ τὸ ἔσθημα, καὶ πλεον- 
εξίας αὐμόολον. Παραπέφυχε γὰρ ἀεί πως τῷ στρα- 


τευσέμε Ὑένει τὸ ὡς ἥδιστα πλεονεχτεῖν. Τύπος δὲ ῃ 


αὖ λαμπρότητος χοσμιχῆς, τὸ ἀργύριον * xat σοφίας 
τῆς Ἑλληνιχῆς τῆς ἡἠδυεποῦς, ἡ γλῶσσα. Τοιαύτη 
εἰς ἐστι xal ἡ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν γλῶσσά τε 
xai παίδευσις, οἱονεὶ χρυσῇ τε χαὶ ἐντιμωτάτη, διά γε 
«ἃ ἐν λέξει περιφανές. Ἐχχεχαλυμμένη: δὲ ἔδη 
: «ἧς ἁμαρτίας, ποιναῖς ὑπετίθε: τὸν "Ayap ὁ Ἰησοῦς, 
οὐχ ἑαυτὸν ἐδιχηχότα μόνον, ἀλλ᾽ εἰς ὅλην τὴν συν- 
αγωτὴν τὴν ἐκ τῆς ἰδίας ἀχρατοῦς ἐπιθυμίας éxvel- 
ναντα βλάδην. Καὶ τάχα Tou τοῦτό ἐστ' τὸ ἄριστά 58 
xai σαφῶς διὰ τῆς τοῦ ΠΙχύλου φωνῆς πρὺς ἡμᾶς 
εἰρημένον * « Ἑξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὑτῶν " 


** Jos. vi. 9-ὃ. "ibid. 10 seqq. 


** ibid. 19 seqq. 


et ducentos siclos argenti, et linguam unam auream 
quinquaginta siclorum, et cogitans de ipsis accepi ; 
et ecce absconsa sunt hic in terra in. tabernaculo 
meo, etargentum absconsum est sub illis **. » In- 
lelligis eum, qui furtum fecerat, dicere vidisse se 
inter spolia psilen variam, et ducentos siclos ar- 
genti, et linguam auream quinquaginta didrachmo- 
rum, el cogitasse de ipsis, id est, ad corum nefa- 
riam cupiditatem venisse. Psilen igitur quidam mi- 
litarem esse stolam putant, et chlamydem esse di- 
eunt varie contextam : est autem ea vestis militaris, 
et iniquitatis symbolum. Insitum est namque mili- 
tari hominum generi ut libentissime sibi plusquam 
equilas patitur, vindicet. Porro splendoris mun- 
dani figura est argentum ; lingua vero suaviloquen- 
tis gentilium sapienti: signum. Ejusmodi est apud 
gentilium sapientes lingua et eruditio, tanquam au- 
rea, et in primis pretiosa, quod ad dictionis clari- 
tatem pertinet. 1/7 Peccato autem jam detecto, 
poenz addixit ipsum Achar Jesus, quod non in se 
ipsum modo, qui sceleris auctor erat, scd in uni- 
versam Synagogam perniciem, e sua impotenti cu- 
piditate profectam, attulisset. Et hoc illud est for- 


tasse quod optime ac sapientissime est nobis Pauli : 


voce dictum: «Auferte malum a vobis ipsis: mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit *". » 


δ᾽ [ Cor. v, 6. 
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Nonne igitu. est tibi aperte. demonstratum pri- A μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Qupol. » "Apá σοι ὃ!- 


mum quidem in Abraham, sanctis viris nibil ob- 
esse illam ex fortitudine gloriam, ac facile ex ea 
sequi, ut expugnare hostes possint, si nihil munda- 
num quzrere voluerint; deinde in Achar rem in 
contrarium processisse, cum is e recta via decli- 
nasset, et ad ea qux in mundo sunt propensus 
fuisset ? 

PALL. Moxime vero ; evidens namque fuit ora- 
tio. 

CYR. Oportere autem sanctos viros ubique simpli- 
ees moribus viueri, non in sententia parum sibi 
constare; id vero planum flet, ex eo quod lex aperte 
dicit : « Non erunt vasa viri super muliere, neque 
rursus vir induetur stola muliebri , quoniam 3bo- 
minatio estin conspectu Domini quisquis hoc fe- 
cerit ** : » nam 8.406 abominatur Deus ac turpissi- 
mum speetaculum putat tum fortitudinis opinionem 
in molli vita, boc enim est, esse vasa viri super 
muliere ; tum in forti viro mollis animi languorem ; 
id enim perinde est ac si muliebri stola viv indua- 
tur. 

PALL. Quale istud est. quod ais? 

CYR. Nonne et apud Deum et apud homines 
prava atque improba res est bypocrisis ἢ 

PALL. Verum est. 

CYR. Num igitur, si quis voluptarius fuerit et 
intemperans, et ex ipsis suis factis talis esse coar- 
guatur ; deinde confictam probitatis opinionem sibi 
comparare studeat, bunc hominem, Palladi, pro- 
bes ? | 

PALL. Minime equidem. 

CYR. Jam vero temperatum revera hominem et 
honestum, nonne in eadem sententia firmum, nec 
diversum ab eo quod est, spectari oportere cen- 
scs? 

PALL. Fateor. 

CYR. Ne igitur unquam solutus quorumdam ho- 
minum et mollis animi sensus fortitudinis opinio- 
nem subeat; boc enim est : Ne sit vas viri super 
inulierem : neque rursus ille revera fortis mollitiem 
quzerat ; hoc namque est vicissim : Ne vir induatur 
stola muliebri : est enim par in utraque re vitium, 
eaque crimina similem injuriam virtuti faciunt. 

148 PALL. Periculosa res est, ut videtur, 
mollities animi, neque vero poene expers. 

CYR. Nihil omnino dubites. Aversandum id est 
enim sane, et exosum Deo vitium. Itaque e sacris 
etiam legionibus rcjicitur, qui hujuscemodi forte 
criminibus tenetur ; opus enim esse censeo, ut ille 
revera fortis ac strenuus nusquam animum suum 
per incuriam frangi patiatur, sed eum a formidine 
atque cunctatione omni liberum servet; ac fide 
perfecte nixus, dicat: « Omnia possum in eo qui me 
confortat Christo δ᾽ :» caveatque ne terrena sapere 
velit , utpote cum ea res perniciem nobis afferat, et 
apud Deum improbos esse demonstret. Itaque rur- 


€ Deut, xxi, 5... Philipp. iv, 13. 


δειχται σαφῶς, ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τῷ ᾿Αδραὰμ, ὡς 
ἀπήμαντα μὲν τοῖς ἁγίοις διαμένει τὰ εἰς ἀλχὴν αὖ- 
χήματα" ἔψηται δὲ ῥᾳδίως τὸ δεδυνῆσθαι χαταθλεῖν 
τῶν ἐχθρῶν, εἰ μηδὲν ἕλοιντο τῶν ἀπὸ χόσμου ζητεῖν" 
ἐν δέ ve τῷ "Ayap, εἰς τὸ τούτοις ἐναντίον ἔχχεχωρη- 
χότα τὰ πράγματα, ἀποχλίναντι τῆς εὔθεξας, xs 
νενευχότι πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ; , 
ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν " caghz Ὑὰρ ὃ λόγος. 


KYP. Ὅτι δὲ χρὴ τοὺς ἁγίους πανταχῆ μονοτρῖ» 
πους ὁρᾶσθαι, χαὶ οὐχ ἑτερογνώμονας, σαφὲς ἂν γὲ- 
νοιτο, τοῦ νόμου λέγοντος ἐναργῶς " « Οὐχ ἔσται σχεῦΐῃ 
ἀνδρὸς ἐπὶ γυναιχὶ, οὐδὲ μὴ ἐνδύσηται ἂνὴρ στολὴν 
γυναιχείαν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἐνώπιον Kuplou ες 


B ὁ ποιῶν ταῦτα. » Βδέλυγμα γὰρ ἐν ἴσῳ παρὰ Θεῷ ul 


ἀχαλλέστατον θέαμα, γενναιότητος ὑπόληψις ἐπὶ μα» 
λαχισμοῖς " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἶναι σχεύῃ ἀνδρὸς ἐπὶ 
γυναιχί * χαὶ τὸ νοσεῖν ἐν ἀνδρείαις τὸν ξκαλαχισμόν 
τοῦτο γὰρ ὁμοίως τὸ ἐνδύσασθαι τὸν ἄνδρα στολὴν 
γυναιχείαν. 


ΠΑΛΛ. Οἷον δὴ τί φής; 

KYP. Οὐ χρῆμα πονηρὸν xaX ἀδόχιμον tj ὑκόχρισις 
παρά τε Θεῷ χαὶ ἀνθρώποις ; 

IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. "Ap' οὖν εἴ τις εἴη φιλέδονος καὶ ἀχρετῖχ, 
xai ἐξ αὑτῶν ἐλέγχοιτο τῶν δρωμένων, ὡς ἔστι τοῦ» 
τος, εἶτα τῆς ἐπιειχείας χατάπλαστον ἐφ᾽ ἑκυτῷ 
ποιοῖτο τὴν δόξαν, ἐπαινέσαις ἂν τόν γε τοιοῦτον αὖ" 
τὸς, ὦ Παλλάδιε; Um 

IIAAA. Οὐ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τί δὲ δὴ τὸν ἀληθῶς χόσμιον xai εὐσχήμονα, 
οὐχ οἰήσῃ δεῖν ἐν ταυτότητι γνώμης ἐρηρεισμέναι, 
οὐχ ἕτερόν τι παρ᾽ ὅπερ ἐστὶ γινώσχεσθαι - 


IIAAA. Φημί. 

KYP. Οὐχοῦν μήποτε τὸ εὔθρυπτόν τε καὶ μαλϑα- 
xbv φρόνημά τινων, τὴν τῆς ἀνδρείας ὑποτρεχέτω 
δόξαν" τοῦτο γὰρ τὸ, Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὲ 
γυνάιχ * μήτε μὴν τὸ ἀληθῶς εὐσθενὲς ζητείτω τὸ 
μαλθακόν " τοῦτο γὰρ πάλιν τὸ, Οὐ μὴ ἐνδύσηται 
ἀνὴρ στολὴν γυναιχείαν. "Ion γὰρ ὥσπερ ἐν ἀμφεῖν 
1| φαυλότης, xal ὕδρις εἰς ἀρετὴν τὰ ἐγχλήματα. 


Ὁ ΠΑΛΛ. Σφαλερὸν, ὡς ἔοιχεν, ὁ μαλθαχισμὸς, καὶ τὸ 


χρημὰά ἔστιν οὐχ ἀζήμιον. 

KYP. Μὴ γὰρ ἐνδοιάσῃς ὅλως. ᾿Απόδλητον γὰρ 
χομιδῇ, xaX θεομισὲς τὸ πάθος * τοιγάρτοι καὶ τῶν 
ἱερῶν ἐχπέμπεται καταλόγων ὁ τοῖς τοιοῖσδε τυχὸν 
ἐγχλήμασιν ἐνεχόμενος. Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι eh 
γε ἀληθῶς εὐσθενῆ τε xal γενναιότατον, μηδαμῇ τὸν 
οἰκεῖον περιθραύεσθαι νοῦν ἀμελετήτως ἐᾷν, δεῖμα» 
τὸς δὲ xaX ὄχνου παντὸς ἀνωτέρω τηρεῖν, xal πίστει 
μὲν τῇ εἰς Θεὸν ἀμωμήτως ἐρηρεισμένον, « Πάντα 
ἰσχύω,» λέγειν, εἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ"» πα» 
ραιτεῖσθαι δὲ ὡς ὀλέθρου πρόξενον, καὶ ἀδοχέμους 
ἡμᾶς ἀποφαῖνον παρὰ θεῷ, τὸ φρονεῖν ἐλέσθαι τὰ 
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γεωδέστερα. Kal γοῦν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γέγραπται A sus in Deuteronomio scriptum est : « Si exierisa. 


«λιν ε Ἐὰν ἐξέλθῃ; εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
Gov, καὶ ἴδῃς ἵππον χαὶ ἀναδάτην, χαὶ λαὸν πλείονά 

σου, οὐ φοδηθήσῃη ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου 
᾿ μετὰ σοῦ, ὁ ἀναδιδάσας σε ix γῆς Αἰγύπτου, xal 
ἕσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, xaY προσεγγίσας ὁ 
ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς" "Axovs, 
"agat, ὑμεῖς προπορεύεσθε σήμερον εἰς τὸν πόλε- 
pov ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῷν, μὴ ἐκλυέσθω ἡ χαρδία 
ὑμῶν, μὴ φοδεῖσθε, μηδὲ θραύεσθε (1), μηδὲ ἐχχλί- 
νητε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν * ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, ὁ 
“«-ρυπορευόμενος μεθ᾽ ὑμῶν, συμπολεμήσει ὑμῖν τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν διασῶσαι ὑμᾶς. Καὶ λαλήσουσιν ot 
γραμματεῖς πρὸς τὸν λαὸν, λέγοντες " Τίς ὁ ἄνθρωπος 
δοϊκοδομῆσας οἰχίαν χαινὴν. xal οὐχ ἐνεχαΐνισεν a$- 


hv ; πορευέσθω xal ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰχίαν Β 


αὑτοῦ, μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ, xal ἄνθρωπος 
ἕτερος ἐγχαινιεῖ αὐτήν. Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, χαὶ οὐχ εὐφράνθη ἀπ᾿ αὐτοῦ ; 
Πορευέσθω χαὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 
μὴ ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ, χαὶ ἄνθρυνπος ἕτερος 
εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
μεμνέστευται γυναῖχα, xaX οὐχ ἔλαθεν αὐτήν; Πο- 
ξευέαθω χαὶ ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, μὴ 
ἀποθάνῃ ἐν τῷ πολέμῳ, χαὶ ἄνθρωπος ἕτερος λέψεται 
αὐτήν. Καὶ προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖ; λαλῆσαι πρὸς 


bellum adversus hostes tuos, et videris equum, οἱ 
ascensorem, et populum majorem te, ne timeas ab 
ipsis, quia Dominus Deus tuus tecum cst, qui as- 
cendere ie fecit de terra Azvpti : et crit, cum 
appropinquaveris ad bellum , et sacerdos accedens 
loquetur ad populum, ct dicet ad.eos : Audi, 
Israel, vos proceditis hodie ad bellum adversus ' 
bostes vestros, ne dissolvatur cor vestrum, ne for- 
midetis, neque conteramini, neque declinctis ἃ 
facie eorum, quia Dominus Deus vester, qui pro- 
cedit vobiscum, debellabit vobiscum hostes vestros, 
el salvabit vos. Et loquentur scribx ad populum, 
dicentes : Quis est homo qui dificavit domuin 
novam, et non dedicavit cam? Vadat et revertatur 
in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alivs 
homo dedicet cam. Et quis est homo, qui plantavit vi- 
neam, et non est lxtificatus ab ea? Vadatet revertatur. 
in domum suam, ne moriatur in bello, et alius homo 
letificetur ab ea. Et quis est homo, qui despondit 
uxorem, et non accepit eam ? Vadat et revertatur in 
domum suam, ne moriatur in bello, ct alius homo 
accipiat cam. Et adjicient scrib:e loqui ad populum, 
et dicent : Quis est homo tiinidus οἱ formidolosus 
corde ὃ Vadat et revertatur in. domum suam, nc 
timere faciat cor fratris sui, ut suum ipsius ?*. » 


τον λαὸν, xal ἐροῦσι' Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοθούμενος xal δειλὸς τῇ καρδίᾳ; Πορευέσθω xaX ἀποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν χαρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. » 


UAAA. "AX ὅτι χρὴ μὲν τεθαῤῥηχότας ἐπὶ Θεῷ 

᾿ς διαπιρἐειν ἀρεταῖς xaX πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνδρίζεσθαι 

᾿ «ὧν ἀγαθῶν, καὶ αὐτὸς ἐγὼ φαίην ἄν. ᾿Αποπέμπονται 
δὲ τοῦ πολέμου τινὲς, ὡς ἀνεπιτήδειοι, πῶς ἣ τίνα τρό- 
«0v Οὐχ ἔχω μαθεῖν. 

KYP.^H οὐχ οἶσθα ὅτι οὐχ ἂν εὑδόχιμος γένοιτο 
καρὰ Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἕλοιτό τις τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεδείας ἀνατλῖνναι πόνους, εἰ μὴ παροιχίαν 
ἡγεῖτο τὴν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ζωὴν; Ὅπερ ἡμῖν 
ἄριατά τε xal ἐναργῶς, ὡς ἐν εἰχόν: χαὶ τύποις, ἐν 
«αἷς τῶν ἁγίων ἐγράφετο πολιτείαις. Παρῴχει μὲν 
qvXp ἂν σχηναῖς ὁ θεσπέσιος 'A6pakpg, χαὶ τὴν ix 
πόπων εἰς τόπους ἐποιεῖτο mapabpoutv* χαὶ ἅπας 
δὲ χατὰ τὴν ἔρημον ὁ Ἰσραὴλ συχνὰς ἐποιεῖτο τὰς 
ἀπάρσεις, καὶ χατῴχτχεν ἐν σχηναῖς. Ἐπισεμνύνε- 
ται δὲ τούτῳ λίαν xal ὁ προφήτης 326*5, οὕτω λέγων 
πρὸς τὸν Θεόν" « Ανες μοι, ὅτι πάροιχός εἶμι ἐν τῇ 
χἢ καὶ παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες 


PALL. Atqui oportere Dci auxilio fretos excellere 
virtutibus, et ad omnia quae recta sunt strenue 
niti, etiam ipse fateor. Quomodo autem nonnulli a 


bello tanquam inepti rejiciantur, non intelligo. 


149 CYR. An ignoras neminem apud Deum proba- 
tum fore, neque vero posse quemquamstatuere, sibi. 
pro pietate labores esse tolerandos, nisi hujus mundi. 
vitam incolatum putaverit? Quod. ipsum optime no- 
bis atque evidentissime in sanctorum hominum. 
conversatione, tanquam in imagine figurisque de- 
scriptum est. Nam et vir admirandus Abraham in 
tabernaculis diversabatur, et ex locis aliis in alia, 
loca demigrabat : et universus Israel per desertum 
frequenter mansiones mutabat, atque in tabernaculis 
itidem habitabat: beatus vero David ea re etiam 
gloriabatur, sic dicens ad Dominum : « Bemitte mihi, 
quia advena ego sum in terra, et peregrinus sicut. 


μου. » Ἱπεδέχετο δὲ czó60pa τὰς ἄνω μονὰς, D omnes patres mei ?! : ) Expetebat etiam vehemen- 


οὕτω λέγων « Ὧς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, 
Κύριε τῶν δυνάμεων! Ἐπιποθεῖ xai ἐχλείπει [ 
Ψυχή μου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. » Φρονοῦσι δὴ 
οὖν οὗ τοιοῦτοι τὰ ἄνω, xal τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δι- 
Ψῶσι μονὰς, ἃς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτὸν ὑπισχνεῖται, λέγων" « Πορεύομαι, χαὶ ἕτοι- 
μάσω τόπον ὑμῖν, καὶ πάλιν ἔξω, xal παραλήψομαι 
ὑμᾶς μετ᾿ ἐμαυτοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xai ὑμεῖς 


19 Deut, xx, 1 seqq. Τ7' Psal. xxxvi, 14. 


ter supernas illas mansiones , cum sic diceret : 
« Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! 
concupiscit ct deficit anima mea in atria Doinini '*. » 
Ejusmodi homines, quas sursum sunt sapiunt, aq 
sitiunt eas, qua in ccelo sunt, mansiones, quas etiam 
ipse Salvator diligentibus se pollicetur, dicens : 
« Vado, et preeparabo vobis locum: et iterum ve- 
niam, etassumam vos mecum, ut ubi cgo sum, et 


τ Psal. rxxxun, 9. 


(1; Sic habebant alij codd. ct impressa. Biblia; et Cyrilli codex Vaticanus, urbb ταράττισῆς, nequa 


ccrturbemint, 


᾿ς 
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^ vos ibi mecum sitis '*. » Ejus igitur qui praesentem A ἐχεῖ μετ᾽ ἐμοῦ fice. » Τύπος οὖν ἄρα, τοῦ παροικίαν 


vitam incolatum putare non sustinet figuram gerit 
ille qui domum zdificat, etin hoc opus studiosus 
incumbit : cupidi autem hominis et avari, is qui 
vineam plantat : qui vero feminarum amori dedi- 
lus fuerit, et voluptatibus enervatus, quique carnis 
concupiscentiis animum tradiderit, eum significare 
potest ille qui ad despondendum uxorem accessit. 
ltaque militaris przeconis voce ex illa sacra et ad 
pugnam aptissima cohorte recedunt. Qux autem 
verisimile erat eos qui ejusmodi vitiis implicati 


essent, et cogitare et dicere, ea przeco prius cla- 


mabat. An vero negari potest, quin ii qui ejusmo- 
di vitiis laborant, libenter in persecutionibus vaca- 
tionem a laboribus amplectantur, nec studia se- 
quantur, quz: pro Dei charitate suscipienda sunt, 
dum cogitant, se in eo certamine, si quid pati con- 
tigerit, domos, possessiones οἱ charissimarum re- 
rum fructus esse amissuros? Ex quo fit ut formi- 
dolosi et ignavi deprehendantur. Quae igitur con- 
sentaneum erat ut illi et sentirent, et dicerent, 
150 eadem scriba pradicabat, obliquis veluti 
reprehensionibus, et facetis exprobrationibus fe- 
riens ignavum hominem, excusantem excusationes 
in peccatis, et tanquam escam quamdam suz for- 
midini mundanas voluptates colligentem. Quam- 
obrem jussit Deus ut extremam vocem ille militaris 
praeco apertam et detectam emitteret : « Εἰ adji- 
cient, inquit, Scribe lojui ad populum, et dicent ; 


Si quis est homo timidus et formidolosus éorde, C αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ 


vadat in domum suam, ne timere faciat cor fratris 
sui, sicut suum ipsius **. » Propemodum enim 
illud dicere videtur : Qui in terrenis rebus hzret, et 
domos aedificat, et plantat vineas, et carnis volu- 
ptatibus vincitur, omnino formidolosus erit , et 
imbellis : ejusmodi autem homo prorsus improba- 
tur, et ceteris damnum dabit ; corrumpunt enim 
mores. bonos colloquia 1nala '*; et qui metu facile 
vincitar, is etiam fortem interdum ac magni animi 
virum ad ignaviam pertrahit. Itaque etiam beatus 
Paulus objurgat nonnullos, qui ipsum prohibere 
volebant ne ascenderet Hierosolyma; ait enim : 
« Quid facitis flentes, ct affligentes cor meum? Ego 
enim non solum ligari, sed et mori paratus sum 


ἡγεῖσθαι μὴ ἀνεχομένου τὴν παροῦσαν ζωὴν, ὁ oixlay 
οἰχοδομῶν, xal ταῖς περὶ ταύτην φιλεργίαις cune 
δαίως ἐγχείμενος " τοῦ δὲ φιλοχτήμονος καὶ qüoxse- 
δοῦς, ὁ ἀμπελῶνα φυτεύων " τὸν δέ γε γυναιχομανῆ, 
χαὶ ἐχτεθρυμμένον, καὶ ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαις 
ἐπιδόντα τὸν νοῦν, χατασημήνειεν ἂν ὁ γυναιχὸς 
μνηστείᾳ προσιών. Τοιγάρτοι τῇ τοῦ στρατοχήῆρνχος 
φωνῇ, τῆς ἱερᾶς xat μαχιμωτάτης ἀποχωροῦσι πλη- 
θύος. *A δὲ ἦν εἰχὸς τοὺς τοιοῖσδε συνειλημμένους 
πάθεσιν ἐννοεῖν τε χαὶ λέγειν, ταῦτα δὴ φθάσας ἑ 
χέρυξ ἀνεφώνει. Ἢ οὐχ ἀληθὲς, ὡς τοῖς τὰ ceurum 
νοσεῖν εἰωθόσι, φίλον πως ἐν διωγμοῖς τὸ &qepéxom 
ἀγαπᾷν, xal ταῖς ὑπὲρ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης À 
χαταχολουθεῖν σπουδαῖς, ἐννοοῦντας ὅτι εἴ τι vévem 
παθεῖν ἀγωνιζομένους, οἴχων τε χαὶ χτήσεων, vi 
τῶν παρὰ σφίσι τετιμημένων ἐχπίπτουσιν Exile 
piv; ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς συμόαίνει τὸ ἀτολμω» 
τάτους ὁρᾶσθαι xal ἀγεννεῖς. " Azep οὖν εἰχὸς φρονεῖν 
τε χαὶ λέγειν ἐχείνους, ταῦτα διαχέχραγεν ὁ γρεμ» 
ματεὺς, πλαγίοις ὥσπερ ἐλέγχοις xal ἀστείοις Sulle 
σμοῖς χκαταπλήττων τὸν ἀγεννῆ, xat προφασιζόμενιν 
πρόφασιν kv ἀσθενείαις, xat τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῇ 
δειλίᾳ, κοσμικὰς ἡδονὰς συλλέγοντα. Δεὰ τοῦτο τὸν 
τελευταίαν φωνὴν, γυμνὴν τε xa ἀπημφιεσμένῃ 
ποιεῖσθαι προστέταχε τὸν στρατοχήρυχαι Θεός. « Kal 
προσθήτουσι γὰρ, φησὶν, οἱ Γραμματεῖς λαλῆσαι 
πρὸς τὸν λαὸν, xal ἐροῦσιν" Εἴ τις ἄνθρωπος φοδαύ» 
μενος ὁ xal δειλὸς τῇ χαρδίᾳ, πορενέσθω εἰς 


αὑτοῦ, ὥσπερ τὴν αὑτοῦ. » Μονονουχὶ γὰρ φουρῶς 
ἐχεῖνό φησιν" Ὁ τοῖς γηΐνοις ἐγχείμενος, xai elipiag 
οἰχοδομῶν, καὶ φυτεύων ἀμπελῶνα, xat ταῖς de qv 

losapxlav ἡδοναῖς ἡττώμενος, ἔσται που wh". 
δειλός τε καὶ ἄναλκις" ἀδόχιμος δὲ παντελῶς ὁ τροῦ» 
τος, xai πρὸς ζημίας ἔσται vot; ἄλ)οις - Φθείρενθι 
γὰρ ἤθη χρηστὰ, ὁμιλίαι χαχαί. » Καὶ καθέλκει πρὸς 
ἀνανδρίαν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν εὐσθενῇ τε εὔψυχον ὁ δειλίαις 
εὐαλωτότατος. Τοιγάρτοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπετίμα τισὶν, οἵ διαχωλύειν αὐτὸν ἔθελον ἀναδαίνενν 
εἰς Ἱεροσόλυμα * 


φησὶ váp: « Τί ποιεῖτε κλαίονως, 





xai συνθρύπτοντές μου τὴν χαρδίαν; Ἐγὼ γὰρ eh . 


μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑκπὲβ. 


τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. s. 


pro nomine Domini nostri Jesu Christi "*. » No- D Σημειωτέον δὲ ὅτι xal τῶν χεχλημένων εἰς τοὺς γά» 


tandum etiam, eorum qui ad nuptias invitati erant, 
hanc excusationem fuisse : « Villam emi , uxorem 
duxi, et non possum venire ". » Sic enim in evan- 
geicis parabolis est scriptam. Minime vero difflcile 
est, e veteribus exemplis, si ita videtur, fidem huic 
rei facere. 

PALL. Dic igitur sine ulla cunctatione 
imam enim rem feceris. 

CYR. Igitur ad hunc modum in Numeris legi- 
mus : « Et. posthazc profectus est populus ex Ase- 
roth, ct castr^77^*»* Aeserto Pharan. Et 
]ccutus ng: 77 7 ΞΕ 


: utilissi- 


18 


μους ἡ παραίτησις ἣν τὸ, « ᾿Αγρὸν ἡγόρασα, xel 
γυναῖχα ἔγημα, καὶ οὐ δύναμαι ἐλθεῖν.» Γέγραπται & 
οὕτως ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χαὶ ἐν παραθολαῖς. Χαλεπὼ 
δὲ οὔτι που καὶ ἐξ͵ ἀρχαίων παραδειγμάτων, εἴγε om 
δοχεῖ, τὴν ἐπὶ τῷδε δέχεσθαι πίστιν. 


ΠΑΛΛ. Φράζε δὴ οὖν, μελλήσας οὐδέν" ὀνῆσεις γὰρ 
λίαν. 

ΚΥΡ:Οὐχοῦν ὡς ἐν τοῖς 'Δριθμοῖς ἀνέγνωυμεν" 
« Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Αστρὼϑθ, xal 
παρενέθαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαράν. Καὶ ἐλάλησς 
ύριος πρὸς Μωσὴν λέγων" ᾿Απόστειλον σξαυτῷ 


T$ Act. XM, 15... 7 Luc. xiv, 20, 
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ἄνδρας, καὶ χατασχεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Xava- À viros, et explorent terram Chananzorum , quam 


ναίων, ἣν ἐγὼ δίδωμι τοῖς νἱοῖς Ἰσραὴλ xaxácyeotv, 
ἄνδρα ἕνα χατὰ φυλὴν, χατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν 
ἀποστελεῖς αὐτοὺς, πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν. Καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωσῆς ix τῆς ἐρήμου Φαρὰν 
διὰ φωνῆς Κυρίου, πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν 
Ἰσραήλ. » ᾿Απηριθμημένων δὲ χατὰ φυλάς τε xal 
γένη τῶν ἐξαπεσταλμένων, ἐπιφέρει πάλιν" « Καὶ 
ἀναθάντες χατεσχέξαντο τὴν γὴν ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
Mw, ἕως Ῥοὼδ, εἰσπορευομένων Ἐμάθ. » Καὶ μεθ᾽ 
ἕτερα " «Kat ἦλθον ἕως φάραγγος Βότρνος, xai xaz- 
εσχέψαντο αὐτὴν, xal ἔχοψαν ἐχεῖθεν χλῆμα, xol 
βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἦραν αὐτὸ ἐπ᾽ 
ἀναφορεῦσι, xal ἀπὸ τῶν ῥοιῶν, xal ἀπὸ τῶν σύκων " 
χαὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐπωνόμασαν, φάραγξ Βότρνος, 
διὰ τὸν βότρυν, ὅν ἔχοψαν ἐχεῖθεν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἀπέστρεψαν ἐχεῖθεν χατασχεψάμενοι τὴν γῆν, 
μετὰ τεσσαράχοντα ἡ μέρας * xal πορευθέντες ἦλθον 
πρὸς Μωσῆν xal ᾿Ααρὼν, xal πρὸς πᾶσαν συναγω- 
γὴν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Κάδης. 
Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα, χαὶ πάσῃ συναγωγῇ» 
xai ἔδειξαν τὸν χαρπὸν τῆς γῖς, χαὶ διηγήσαντο 
αὑτῷ, xol εἶπον’ "Ἤλθομεν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἀπ- 
ἐστειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, καὶ οὗτος 
ὁ χαρπὸς αὐτῆς. ᾿Αλλ᾽ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατ- 
οιἰχοῦν ἐπ᾽ αὐτῆς, xal πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι 
χαὶ μεγάλαι σφόδρα, xa τὴν γενεὰν Ἑνὰχ ἑωράχα- 
«μεν ἐχεῖ. » Συνίης ὅπως ol εὐπτόητοί τε xaX ἀτολμό- 
τάτοι τῶν χατεσχεμμένων τὴν viv τῆς ἐπαγγελίας 


ego do flliis Israel in possessionem, singulos .per 
singulas tribus; secundum populos familiarum 
ipsorum mittes illos, omnem principein ex ipsis. Et 
misit eos Moyses ex deserto Pharan per vocem De- 
mini; ommes viri principes filiorum Israel ἴδ. » 
Deinde, numeratis iis qui missi sunt, per tribus et 
genera, adjungit. iterum : « Et cum ascendissent, 
exploraverunt terram 15] a deserto Sin, usque 
Roob, intrantibus Emath ?*.» Et post nonnulla : « Et 
venerunt usque ad vallem Botri, et: consideraverunt 
eam, et absciderunt inde palmitem, et botrum 
uva unum super eum, et sustulerunt illum in ve- 
ctibus, et de malogranatis, et de ficis;et locum 
illum appellaverunt vallem Botri , propter botrum, 
quem absciderunt inde filii Israel. Et reversi sunt 
inde, postquam exploraverunt terram, post quadra- 
ginta dies, et euntes venerunt ad Movsenet Aaron, et. 
ad omnem congregationem filiorum Israel] in deser-. 
tum Pharan, in Cades. Et responderunt illis verbum; 
el universe congregationi ; et ostenderunt ipsis 
fructum terre, et narraverunt eis dicentes : Veni- 
mus in terram quo misisti nos, terram fluentem 
lacte et melle; et hic est fructus ejus : nisi quod 
audax est gens quz habitat in ipsa, et urbes mu- 
nite, et magn: vehementer, et stirpem Enac vi- 
dimus ibi **. » Intelligis illos timidos ac meticulo- 
808 terrx promissionis exploratores manifeste re- 
gionem illam vitibus. ferendis aptam esse ac pin- 


ὡμολογήχασιν ἐναργῶς, ὡς εὐάμπελός τε xoi πίων ἡ (; δύεπι, et maturis fructibus abundantem confessos 


γῆ, xa καρποῖς ὡραίοις διαδριθὴς, παραπλέχουσι δὲ 
τούτοις τὰ εἰς δειλίαν, θρασὺ μὲν τὸ ἔθνος τὸ xatot- 
χοῦν ὀνομάζοντες,. πόλεις τε ὀχυρὰς χαὶ τετειχισμέ- 
νας ἄνω χαὶ χάτω λέγοντες, xal τῆς ἐπὶ τὸ χρατήσειν 
ἐλπίδος ἐξιστώντες τὸν Ἰσραὴλ, xat χαταφοδοῦντες 
εἰς ἀνανδρίαν ; 

IIAAA. Ὧδε ἔχει. 

KYP. ᾿Αλλ᾽ οἵγε σοφοὶ χαὶ νεανιχοὶ, Χαλέθ τε xal 
Ἰησοῦς, ταῖς ἐχείνων τερθρείαις (1) ἀνθειστήχεισαν, 
λέγοντες πρός τε τὸν λαὸν χαὶ τὸν Μωσέα τὸν ἱερόν" 
« Οὐχί" ἀλλὰ ἀναθδάντες ἀναθησόμεθα xaX xataxin- 
ρονομήσομεν αὑτὴν, ὅτι δυνησόμεθα πρὸς αὐτούς. » 
Κατέληγον δὲ οὐδαμῶς οἱ συναπεσταλμένοι, δυσ- 
άλωτον ἔσεσθαι διαθδεδαιούμενοι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τῆς 


esse * verumtamen his ea connectunt. qu: timorem 
incuterent: audacem videlicet gentem, qus illic 
babitaret, appellantes, urbes quoque munitas at- 
que muratas identidem dictitantes, et a spe victo- 
rie populum Israelis deducentes , et metu ad igna- 
viam impellentes. 


PALL. Sic se habet. 

CYR. Scd qui inter illos crant sapientes ac stre». 
nui, Caleb et Jesus, illorum vanis sermonibus ob- 
stiterunt, dicentes ad populum et ad Moysen : « Mi- 
nime ; sed ascendentes ascendemus, et possidebi- 
mus illam ; quia potentes poterimus adversus il- 
los *!. » Czterj autem qui missi fuerant, finem 
nullum asserendi faciebant, inexpugnabilem fore fi- 


ἐπαγγελίας τὴν γῆν. Εἶτά φησιν" « Καὶ ἀναλαδοῦσα D liis Israel promissionis terram. Deinde inquit : « Ele- 


πᾶσα ἡ συναγωγὴ, δέδωχε φωνὴν, xaX ἔχλαιεν ὁ λαὸς 
ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωσῆν 
χαὶ ᾿λαρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς πᾶσα 1j συναγωγὴ" "ὄφελον ἀπεθάνομεν ἐν γῇ 
Λιγύπτου, f| ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, εἰ ἀπεθάνομεν" 
xai ἵνα τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην 
πεσεῖν ἐν τῷ πολέμῳ ; Αἱ γυναῖχες ἡμῶν καὶ τὰ 
παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγὴν. Νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν 
ἐστιν ἀποστραφῆναι εὶς Αἴγυπτον. Καὶ εἶπον ὁ Ece- 


(^; τῷ ἑτέρῳ' Δῶμεν ἀρχηγὸν, xat ἀποστρέψωμεν 
7 Num. xir, Ὁ 8667. 79 ibid. 23. 


(1) Sie 
zinlpiwuy. 


" ibid. 91 seqq. 


vans universa congregatio dedit vocem, et flevit po-. 
pulus tota illa nocte ; et murmuraverunt adversus 
Moysen et Aaron omnes fllii Israel, et dixit ad eos 
universa congregatio filiorum Israel : Utinam mortui 
essemus in terra Agypti, aut in hac solitudine si 
mortui essemus ! Et cur Dominus inducit nos in ter- 
ram hane, ut cadamus in bello? Uxores nostre ei 
liberi erunt in direptionem. Nunc 1542 igitur me- 
lius est nobis reverti in Egyptum. Et dixerunt alter 
ad alterum : Constituamus principem, et revertamur 


"| jbid. 5l. 


codex Sirleti; at cod. Vat., ἐχείνων δειλίαις καὶ ματαιοληγίαις, quod expositionem pate 
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in Zgyptum **. » Ad eam infelicitatem et ignaviam A εἰς Αἴγυπτον.» Εἰς τοῦτο μὲν ἀθλιόττ,τός τε χαὶ ἀναν- 


delapsa est universa congregatio. Cum vero illos ad 
animi firmitatem transferre quodammodo conaretur 
Jesus Nave filius, et vestem discinderet, multasque 
laudes de terra illa praedicaret, confirmare animos 
nolebant : sed stulte illos abjiciendo, suum propu- 
gnatorem Deum graviter offenderunt, seque spei 
su compotes fleri posse suis viribus tribuerunt. 
Itaque ille etiam juravit, dicens : « Si videbit ali- 
quis horum hominum terram quam juravi patribus 
eorum, prater Caleb filium Jephone, et Jesum Na- 
ve 9. » Num igitur est ambiguum quin homo timi- 
dus, et laboris impatiens, et modicz fidei, secum 
etiam czeteros perdat, quos corrumpit nalis collo- 
quiis, ac sortis illius, speique in Deuin sit expers ; 
contraque ille fortis ac strenuus, et -spei compos, et 
amicus Dei sit futurus ? 

PALL. Minime quidem ambiguum: satis enim 
probatum est. 

CYR. Igitur, ut a principto dicebamus, qui deti- 
neiur mundanis voluptatibus, is ineptus est qui 
in acic spirituali numcretur. 

PALL. Et merito. 

CYR. Illud quoque addiderim (id enim quod 
prodesse potest, magnopere observandum arbitror) : 
qui virtulem aliquam colere nuper ceperit, eum 
minime adhuc ad pugnam aptum esse, sed posse 
ad vitium facile detorqueri. 

PALL. Qui tandem istud asseris ? 

CYR. In Deuteronomio scriptum est 
nuper uxorem duxerit, non egredietur ad bellum, 
neque imponetur ei ullum negotium. Immunis erit 
in dome sua anno uno, lgtificabit uxorem suam, 
quam accepit ^. » Nuin igitur, Palladi, soli ac nu- 
dz littere inhzrendum est, et auctor ille legis, cum 
sit virtutis amator, domi suz scilicet collocat pugna- 
torem, neque permittit laudem de virtute quzrere, 
leni ac frigido mulieris convictu superatum, et 
carnis cupiditatem necessitatis rebys praverten- 
tem ? 

PALL. Minime vere hoc illud esse concesserim, 
quod legis auctori placuerit: sed par est probabi- 
Jem aliquam in ea re latere rationem. 

CYR. Igitur illud ipsum, quod dixi, repetam. Qui 


: 4 Si quise, 


δρίας ἡ πᾶτα κατώλισθε συναγωγή. Μεθιστάντος ἃ 
ὥσπερ εἰς εὐτολμίαν αὐτοὺς Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, χαὶ 
κεριῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἐσθῆτα, μυρία δὲ ὅσα «xc 
γῆς ἐγχώμια χαταχέοντος, ἀναθαρσεῖν οὖκχ ἤθελον. 
χαταλυποῦντες δὲ ταῖς ἀνοήτοις μιχροψυχίαις τὸν 
ἐπαμύνοντα 8ebv, xai cato ἑαυτῶν δυνάμεσιν &tové 


'μοντες τὴν τῆς ἐλλίδος χατόρθωσιν. Τοιγάρτοι λοιπὸν 


xa ἀπώμνν, λέγων" « Εἰ ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 
τούτων τὴν γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν͵, 
“πλὴν Xaxà6 υἱὸς Ἰεφονῇ. χαὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Naevi.» 
* Ap& ἐστιν ἐνδοιαστὸν ὡς ὁ δειλός τε xaX ἀφερξτις, 
xaX βραχὺς εἰς πίστιν, προσαπόλλυσιν αὐτῷ καὶ» 
ρους, χαχαῖς παραφθείρων ὁμιλίαις, χλῆρου τε ie 
πεσεῖται χαὶ ἐλπίδος τῆς εἰς Θεόν" 6 δὲ εὔσθενῆς ἃ 
χαὶ ἀλχιμώτατος εἴσω τε χείσεται τῆς ἐλπίδος, zü 
Ὑνώριμος ἔσται Θεῷ; 
IIAAA. Οὐχ ἀμφίδολον * ἀπόχρη vp f) δεῖξις. 


KYP. Οὐχοῦν καθάπερ ἔφαμεν ἐν ἀρχαῖς, ἀνεπιτή» 
δει)ς εἰς παράταξιν τὴν πνευματικὴν ὁ ταῖς χοαβ» 
xat; ἐνειλημμένος ἡδοναΐς. 

ΠΑΛΑ. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. Προσθείν]ην δ' ἂν ὅτι (χρῆναι γὰρ οἶμαι ὦ 
ὠφελοῦν εὖ μάλα φιλοθηρεῖν) καὶ ὁ νεωστὶ κατορθοῦν 
ἀρετὴν ἡντιναοῦν ἀρξάμενος, οὕπω πρὸς μάχην - 
νὸς, εὐχαταχόμιστος δὲ χομιδῇ πρὸς τὸ ἀδιχοῦν. 

ΠΑΛΛ. Πὼς λένεις : 


KYP. Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γέγραπέαι" € «sed 
τις λάθῃ γυναῖχα προσφάτως, οὐχ ἐξελεύσεται εἰς 
πόλεμον, χαὶ οὐχ ἐπιδληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα. 
᾿Αθῶος ἕσται ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν ἕνα εὖὗφρα- 
vel τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἣν ἔλαδεν. » ἾΑρ᾽ οὖν, ὦ Te 
λάδιε, προσεχτέον μόνῳ τε χαὶ ψιλῷ τῷ γράμματι, 
χαὶ ὁ φιλάρετος νομοθέτης οἴχοι χαθίζξει τὸ μάχιμον, 
xai οὐχ ἑᾷ εὐδοχιμεῖν ταῖς εἰς γυναῖκα ^ duypak 
ὁμιλίαις ἡττώμενον, xaX προὐργιαιτέραν τῶν Aver. . 
καίων ποιούμενον τὴν φιλοσαρχίαν ; 


ΠΑΛΛ. Ἤχιστά γε τουτὶ δοίην ἂν ἔγωγε τὸ τῷ 
νομοθέτῃ δοχοῦν" πιθανὸς δέ τις, ὡς ἔοιχεν, ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ 
χεῖται λόγος. 

KYP. Οὐχοῦν ὅπερ ἔφην ἀναχυχλήσας ἐρῶ. "Avhg 


virtatem attigerit , necdum illam perfecte admodum ἢ ἀρετῆς ἀψάμενος, xal οὔπω ταύτην εὖ μάλα κατωβ’ 


adeptus sit, 
test. 

PALL. Dic quonam modo. Nondum enim admo- 
dum sequor. 

153 CYR. Ait certe Salomon : « Dic sapientiam 
tuam sororem esse, et prudentiam tibi amicam fa- 
cito *. » Familiares namque nobis virtutes. reddi- 
mus, si ex illis fructum ferre imprimis studuerimus : 
hic enim, verbi gratia, sapienti: qua in rerum co- 
gnitione versatur, ille mansuetudini et lenitati dat 
operam, aut ejusmodi certe alteri virtuti, quam con- 
sequi proposuerit. Num igiturstatim atque. in hu- 


facile in contrarium detorqueri po- 


€ Num. xiv, Í seqq. 55 ibid. 50. 


*! Peut. xxrv, 5. 


θωχὼς, εὐχαταχόμιστος εἰς τὸ ἐναντίον. 
HAAA. Φράσον ὅπως. Ἕπομαι γὰρ 02 σφόδρα. 


KYP. Ὁ Σολομών πού φησιν - « Εἶπον τὴν c9 
φίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι “ τὴν δὲ φρόνησιν γνώριμον 
περιποίησαι σεαυτῷ. » Οἰχειούμεθα Ἰὰρ ὥσπερ τὰς 
ἀρετὰς, τὸ ἐν αὑταῖς χαρποφορεῖν ὅτι μάλιστα. δ:- 
εσπουδαχότες " ὁ μὲν γάρ τις τυχὸν τὸ ἐν γνώσει ao- 
φὸν, ὁ δὲ τὴν πραότητα καὶ ἀοργησίαν οὐκ ἀνεπιτῆ- 
δευτον ἔχει, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν τοιούκων ὅπερ ἄν 
ἕλοιτο χατορθοῦν. "Ap' οὖν εὐθὺς ὁ τῆς ἕν γε τούτοις 


^5 Prov. vit, 4. 
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ἐπιειχείας ἀρξάμενος νοῦς, Ixavb εἰς τὸ δοχιμάζε- A jusmodi rebus mediocriter versari ccpit animus, 


σθαι xat πειράζεσθαι ; xal τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσι 
περιτυχὼν ὁ δοφίᾳ συνοιχήσας (1) προσφάτως, οὐ 
διαστραφήσεται μᾶλλον, ἤγουν περιέσται χαὶ διαχρού- 
σεται τὰ ἐχείνων βλάδη, βεδηχὼς xai ἐρηρεισμένος 
διαρχῶς οὔπω πρὸς σύνεσιν "; 


IlAAA. “Ἔοιχεν. 

KYP. Παρῤοτρύνοντος δέ τινος, ὁ τὴν πραότητα με- 
λετῶν, εἰ μήκω τις εἴη πρὸς τοῦτο γεγνμνασμένος, 
οὐ χατοιχήσεται πρὸς ὀργὴν εὐχόλως ; 

IIAAA. Olga! γε. 

KYP. ἙἘντριδὴς δὲ σοφὸς διαμαχεῖται σοφοῖς, xal 
ἀντεξάγει νεανιχῶς ταῖς ἐχείνων πανουργίαις τὰ ἐξ 
ὀρθότητος λογισμῶν ; 

ΠΑΛᾺ. ᾿Αληθές. 

KYP. Τί δὲ, ὁ πραότητι χατωρθωχὼς οὐ δυσχερὴς 
εἰ; ὀργὰς, κἂν εἰ πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραθήγοιεν ἔσθ᾽ 
ὅτε τινές ; 

IJAAA. Φημί. 

KYP. Ὀρθῶς οὖν ὁ νόμος ᾿χαθάπερ ἐν εἴδει τῷ 


idoneus erit qui probetur ac tentetur? et qui sa- 
pientize contubernio uti recenter inceperit, si ἰ eos 
inciderit, qui recta pervertunt, nonne pervertetur 
potius quam vincat, et illorum perniciem depellat, 
quippe cum non satis adhuc stabilis ac fixus in sa- 
pientia sit? 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Przterea, qui mansuetudini studet, provo- 
cante aliquo, si nondum in ea virtute sit exercitatus, 
nonne facile succensebit ? 

PALL. Ita opinor. 

CYR. Exercitatus autem sapiens cum sapientibus 
pugnabit, et illorum astutizt rectam rationem forti- 
ter opponet. 

PALL. Verum est. 

CYR. Quid vero ille, qui mansuetudinem est per- 
fecte consecutus, nonne difficile succensebit, quam- 
vis nonnunquam ab aliquibus provocetur ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Recte itaque lex, cum eleganter velut in 


γυναιχὸς διαμορφώσας ἀστείως τὴν τοῖς ἁγίοις o2v- 
οιχὸν ἀρετὴν, « Ἐάν τις λάδῃ γυναῖχα προσφάτως, 
φησὶν, οὖχ ἐξελεύσεται εἰς πόλεμον, xat οὐχ ἐπιδλη- 
θήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα " ἀθῶος ἕσται ἐν τῇ οἰχίᾳ 
αὐτοῦ. Ἐδνιαυτὸν ἕνα εὐφρανεῖ τὴν γυναῖχα ἣν 


mulieris specie virtutem sanctorum conjugem de- 
pinxisset : « Si quis, inquit, nuper uxorem accepe- 
rit, non egredietur ad . bellum, neque ullum munus 
ei imponetur : immunis erit in domo sua. Anno uno, 
letificabit uxorem suam, quam accepit** : » onerà- 


ἔλαδε. » ΚΚαταφορτίζεσθαι γὰρ οὐχ kd πόνοις τε χαὶ 
δικογμοῖς τὸν οἱονείΐπως ἀρτιπαγῆ, καὶ νεαρωτέραν 
ἔχοντα τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν σπουδὴν, σχολαῖον δὲ ὥσπερ 
ue ἐψ' fan pévovca, xal θαλπόμενον ταῖς εἰς 
ἀρετὴν παταδεσμεῖσθαι φιλοστοργίαις. Τοιοῦτόν τι 
πεπραχότας εὑρήσομεν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, οἵ 
«οἷς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφουτι, xaX νεωστὶ χεχλγ, μένοις 
εἰς ἐκίγνωσιν Θεοῦ, σαφῶς ἐπιστέλλουσιν" ε« Ἔδοξε 
γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
εἴθεαθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν ἀπέχεσθαι: ὑμᾶς πορνείας 
καὶ πνικτοῦ, καὶ αἵματος. » Παρέντες γὰρ οἰχονομι- 
χῶὥ; τῶν ἐνταλμάτων τὰ φορτιχώτερα, ὀλίγα τε xal 
ἀναγκαῖα τηρεῖν ἐχέλευον, τῶν ἀρτίως εἰσχεχομιδμέ- 
νων ἐπὶ τὸ χρῆναι θεοσεδεῖν τὸ ἀτληπαθὲς οὐχ tyvon- 
κότες. Καὶ γοῦν, àvínot μὲν τοὺς τοιούτους ὁ τῶν 
ἕλων Θεὸς xat ὁργτις; χαὶ αἰτιαμάτων, xXv εἰ περ!- 
πέσοιεν ὀλιγοψυχίαις, τὴν ἀσυνήθη τῶν πόνων δια- 
στείχοντες ὁδόν. Εἰσπράττεται δὲ μετὰ τοῦτο δίχας, 


καὶ ὑποφέρει λοιπὸν τοῖς ἐξ ὀργῆς χινήμασιν, ἀσθε- p 


νοῦντας μὲν οὐχέτι διὰ τὸ ἄηθες ἐν τοῖς πόνοις, ἀνα- 
“πίπτοντας δὲ μᾶλλον εἰς τὸ ἡδύ τε χαὶ ἄτραχν, καὶ 
ἑτοιμότατα παραχεομένους εἰς τὸ ἀπᾷδον αὐτῶν. Ἢ 
γὰρ 00x ἀνάντης μὲν ἡ ἀρετὴ, χαὶ τὸ εἰς αὐτὴν ἱέναι 
τραχὺ, καὶ ἱδροῦν ὀνάγχη τὸν χατορθοῦν ἡρημένον ; 


ΠΑΛΛ. engl. 

KYP. 'AXX ἦν που οὐχ ἀπειχὸς, μᾶλλον δὲ, οὐχ 
ὅσιόν τε xal πρέπον, τοὺς μὲν ἄρτι πρὸς τοῦτο fi u£- 
νους, παιδαγωγεῖσβαι συγγνώμαις, πρυοθυμίαις οὕπω 
ταῖς ἄγαν ἐρηρεισμένους, ἀπαλοῖς ὃὲ ὥσπερ ἰόντας 


86 Deut. xxiv, ὃ. Act. xv, 38. 322, 


(1) Sic cod. Vat. ; czteri, νἱχή σας. 


ri namque laboribus ac persecutionibus non per- 
mittit eum, qui nuper veluti compactus est et re- 
centiori est erga virtutem studio ; sed tanquam cu- 
ris vacuum atque apud se manentem ac fotum vir- 
tutis amoribus confirmari sinit. Ejosmodi quidpiam 
sanctos apostolos fecisse reperiemus, qui ad gentiles 
nuper conversos et ad Dei agnitionem vocatos sa- 
pienter scribunt : « Visum est enim Spiritui sancto 
et nobis, nihil ultra imponere vobis oneris, nisi ut 
abstineatis vosa fornicatione, et suffocato et san- 
guine "Γ΄. » Pretermissis enim sapienti gubernatione 
mandatis gravioribus, pauca quxdam ac necessaria 


"servare jusserunt , cum illorum qui paulo ante ad 


Deum colendum adducti essent, infirmas in asperis 
rebus tolerandis vires non ignorarent. 154, Itaque 
hujusmodi hominibus, ille universorum Deus, et 
iras et culpas remittit, tametsi in pusilli animi vi- 
tium inciderint, dum insuetam laborum viam in- 
grediuntur. Sed postea repetit ponas, et irz sue 
commotionibus subjicit eos qui, cum non amplius 
desuetudinem laborum imbecillitati συ prztexere 
possint, ad illecebras potius atque mollitiem pro- 
jecti, libentissime se in vecordiam suam effundunt. 
An vero non ardua est virtus, et asper ad illam 
accessus, ac sudare necesse est qui illius compos 
fleri voluerit? 

PALL. Fateor. 

CYR. Non est autein absurdum, imo vero 2quum 
atque conveniens, qui nuper sunt ad hoc perducti, 
eos cum animi alacritate nondum satis confirmati 
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sint, sed veluti teneris adhuc pedibus ambulent, et A ποσὶ, xai νοσοῦντας ἔτι τὸ ἄναλχι, πόνοις τε xol φό- 


imbecillitate laborent, indulgenti moderatione regi ; 
contraque illum exercitatum poenis (1) ac terrore 
durius gubernari, ac veluti necessitate quadam ad la- 
borum patientiam et obsequendi facilitatem adduci. 

PALL. Optime ratiociparis. 

CYR. Neque vero ea res obscura est, si qua in 
figura priscis illis viris acciderunt diligenter exqui- 
rere velimus. Sic enim scriptum cst : « Eduxit au- 
tem Moyses filios Israel de mari Rubro, et duxit eos 
iu desertum Sur : οἱ ambulaverunt tres dies in de- 
serto, nec inveniebant aquam ad bibendum. Vene- 
runt autem in Merram, nec poterant bibere aquam 
ex Merra ; amara enim erat. Ideo vocavit nomen 
loci illius Amaritudinem. Et murmuravit populus 


6o, σχληραγωγεῖσθαι τὸν ἐντριδῆῇ, χαθάπερ ἐξ 
ἀνάγχης ἤδη που ἀποφέρεσθαι λοιπὸν εἰς τὸ τληκαϑὲς 
χαὶ εὐήνιον - 


ΠΑΛΛ. "Aptoza διανοῇ. 

KYP. Καὶ τὸ χρῆμά ἐστιν οὐχ ἀσυμφανὲς, εἰ τὲ 
τυπιχῶς τοῖς ἀρχαίοις συμδεδηχότα πολυπραγμονεῖν 
ἐθέλοιμεν. Γέγραπται γὰρ ὧδέ" « Ἑξῆρε δὲ Masi; 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς, καὶ ἔγε- 
γεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Σούρ" καὶ ἐπορεύοπε 
τρεῖς ἡμέρας ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ οὗχ ηὕρισκον Sip, 
ὧττε πιεῖν. ἯἮλθον δὲ εἰς Μεῤῥᾶν, καὶ οὐχ tiim 
πιεῖν ὕδωρ ix Μεῤῥᾶς " πιχρὸν γὰρ ἦν. Διὲ ui 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνον, IItxola: κὰ 


adversus Moysen, dicentes : Quid bibemus? Clama- B διεγόγγυζεν ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν, λέγοντες " Τὶ πιὸ- 


vititaque Moyses ad Dominum, et ostendit illi Domi- 
nus lignum, et injecit illud in aquam, et dulcis fa- 
c*a est aqua **. » Nuper enim ex /Egyptiorum terra 
profecti filii Israel, cum servitutis illius, qua sub il- 
lorum ditione premebantur, grave jugum et non 
ferendum abjecissent, ad promissam olim patribus 
terram, Deo vocante, properabant. Ác primus illis 
occurrit labor ex aquarum inopia, quas vix tandem 
posteaquam diu laboraverant, repererunt; neque 
tamen earum usus vacabat molestia, erant. enim 
amara, sicut scriptum est; sed ligni admistione 
dulces ac suaves facte sunt, cum beato Moysi viam 
qua id fleret, Deus ostendisset. Cum enim divina 
lex nos doceat a servitute vitiorum extraetos Deum 
scqui,et ex demonum 155 dominatu recedere, sub 
tentationum labore sudare nccesse est ; οἱ severio- 
ris excrcitationis laboribus carnis vitia consumendo, 
atque immites illos motus qui semper voluptatem 
spectant, non secus ac tetram et immanem belluam 
siti et inedia mansuefaciendo, illam laudis coronam 
adipisci. Volentibus enim continentiz virtutem te- 
nere, prima nobis pugna adversus carnem ct ejus 
vitia occurrit ; neque unquam alia ratione virtutem 
quispiam excolere polerit. Igitur sitis illa, quz 
priscis illis hominibus in deserto contigit, severioris 
exercitationis laborum figura fuit; et qux ad cor- 
pus pertinent, initia sunt exercitamentorum. Illud 
enim animadvertas velim, illos non ab initio statim 
in bellum incidisse : neque enim, qui nuper adver- 
sus vitia fortiter se gerere ac virtutis munera ex- 
gequi cceperunt, ab iis statim pugna suscipitur ad- 
versus principatus et potestates, propterea quod 
qui exercentur, adhuc parum strenui, neque satis 
admodum firmi sunt; sed in laboribus adversus 
carnem susceptis exercentur; quod Deus laboris 
molestiam, eorum qui tentantur, habitu ac facul- 
tate metiatur. Hocque illud est, opinor : « Tentatio 
vos non apprehendat nisi humana : fidelis est autem 
Deus, qui non permitiet vos tentari supra quam po- 
testis, sed faciet cum tentatione. etiam exitum, ut 


85 Exod. xv, 22-25. 


μεθα; "E6ónct δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον " xal Bote 
αὐτῷ Κύριος ξύλον, καὶ ἐνέδαλεν αὑτὸ slc τὸ ὕδιῳ, 
xai ἐγλυχάνθη τὸ ὕδωρ. » "Apt: μὲν γὰρ τῆς Αἴγυ- 
πτίων ἀπαίροντες γῆς ol ἐξ Ἰσραὴλ, xai τῆς ὑτ᾽ 
αὐτοῖς θητείας τὸν δυσαχθῇ τε xal ἄτλητον ἀποῤῥε 
πτοῦντες ζυγὸν, εἰς τὴν πάλαι τοῖς πατράσιν ἐκῃη»- 
γελμένην μεθορμίζξεσθαι γῆν, Θεοῦ καλοῦντος, ἐσκού- 
δαζον. Πρῶτος δὲ αὑτοῖ; ὑπαντιάζει πόνος, τῶν ὁδέ- 
των fj σπάνις, ἃ μόλις μὲν διχλ μαχροῦ χαμοῦσιν 
εὑρέθη, πλὴν οὐκ ἀταλαίπωρον ἔχοντα «tv ἀπόλεν- 
ew* πιχρὰ γὰρ ἦν, χαθὰ γέγραπται. Ξύλου δὲ μίξα 
μετεσχευάζετο πρὸς τὸ ἣδύ τε xal γλυχὺ, Θεοῦ zs- 
ραδεδειχότος τοῦ πράγματος τὴν ὁδὸν τῷ θεσπε 

Μωσῇ. Νόμῳ γάρ θείῳ παιδαγωγοόμενοε πρὸ 4 
δεῖν ἑλέσθαι χαταχολουθεῖν τῷ Θεῷ, εἧς Ex satin 
δουλείας ἐξέλχοντι, xal x τῆς τῶν δαιμονέων ἀπαλ- 
λάττεσθαι τυραννίδος, ἱδροῦν ἀνάγχη πειφψαζομένους, 
χαὶ τὸν τῆς εὐδοχιμήσεως ἀναδεῖσθαι στέφανον, τοῖς 
ἐξ ἀσχήσεως πόνοις χατατήχοντας τὰ σαρκὸς, καὶ 
ὥσπερ τινὰ θῆρα δεινὸν χαταγοητεύοντας, δίψει τε 
xaX ἀσιτίαις, τὸ πρὸς ἡδονὴν ἀεὶ βλέπον ἀτίθασον 
χίνημα. Πρώτη γὰρ ἡμῖν ἡ μάχη, κατορθοῦν ἐθέλονα 
τὴν ἐγχράτειαν, πρὸς σάρχα τε χαὶ τὰ αὐτῆς" πὰ 
οὐχ ἂν οἶμαί τις ἑτέρως ἐχμελετῴη τὴν ἀρετήν. Ti- 
πος οὖν ἄρα τῶν ἐν ἀσχήσει πόνων, t) δίψα τοῖς «dim 
συμθᾶσα χατὰ τὴν ἔρημον χαὶ ἀπαρχὴ γυμνασμάτιι, 
τὰ σωματιχά. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὐκ ἐν ἀρχαῖς 
εὐθὺς πολέμῳ προσδάλλουσιν (o) γὰρ τοῖς ἀρτίως 





D χατανδρίξεσθαι τῶν παθῶν xai κατορθοῦν ἀρετὴν 


ἠργμένοις, εὐθὺς ἣ πάλη πρὸς τὰς ἀρχάς xs χὰ 
ἐξουσίας, διὰ τὸ τῶν δοχιμαζομένων ἀγεννὲς ἕτι xal 
οὕπω λίαν ἀσφαλὲ:), ἀλλὰ τοῖς τῆς σαρχὸς δοχ:μάζον- 
ται πόνοις, ἐπιμετροῦντος Θεοῦ ταῖς τῶν πειρωμένων 
ἕξεσι τοῦ πόνου τὸ δυσαχθές. Καὶ τοῦτό ἔστιν elpal 
που τὸ, « Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, el μὴ ἄν- 
θρώπινος " πιστὸς 0i, φησὶν, ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει 
ὑμᾶς πειράασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ «οιήσει 
σὺν τῷ πειρασμῷ xai τὴν ἔχβασιν τοῦ δύνασθε: 
ὑπενεγχεῖν. » Πιχροὺς δὲ ὄντας λίαν τοὺς ὑπὲρ ἂρε- 
τῆς ἱδρῶτας, εἰς τὸ ἡδύ τε χαὶ Ὑλυχὺ μεταπλάττι: 


(1) Penis reddidi, quia sie erat in Vaticano (ποιναῖς ?), quamvis in codice Sirleti esset. πόνοις. 
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Χριστὸς, ὃς εἴρηταί τε χαὶ ἔστι ξύλον ζωῆς. "Eq A possitis sustinere**. » Cum vero pro virtute susce- 


δέ mou xal αὐτὸς ἐν εὐαγγελιχοῖς συγγράμμασιν " 
« Εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ἔδρασαν, ἐν τῷ ξηρῷ 
«t 6pácoustv; » ὑγρόν τε xai εὐανθὲς ἑαυτὸν ὁνο- 
μάξων ξύλον. Δείκνυται δὲ τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ παρὰ 
Θεοῦ ξύλον. ᾿Αποχαλύπτει γὰρ μόνος τὸν Υἱὸν ὁ 
Πατὴρ, ἐπεὶ xai μόνος οἶδεν αὐτόν. « Οὐδεὶς γὰρ 
οἷδε τίς ἔστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ Πατήρ. » Οὐχοῦν ἐν 
Χριστῷ τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ, γλυχέα μὲν τὰ πιχρὰ, 
φορητὰ δὲ τὰ δύσοιστα, xai εἰς ζωὴν ἀναγκαῖα τὰ 
, ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει χαταφθείρειν εἰωθότα. 


. velat, quia eum etiam solus novit. 


pti labores amari admodum sint, a Christo suaves 
ac dulces redduntur, qui et dicitur et est lignum 
vite. Ait autem etiam ipse profecto in Scripturis 
evangelicis : « Si in viridi ligno hzc fecerunt, in 
arido quid facient **? » se videlicet viride lignum 
ac florens appellavit. Ostenditur praeterea beato 
Moysi lignum a Deo. Solus enim Pater Filium re- 
« Nemo namque 
novit quis est Filius, nisi Pater *', » Igitur per Chri- 
stum, vitz lignum, dulcia fiunt qux» amara sunt, 


οἱ tolerabilia quz minime ferri poterant, et ad vitam utilia qu» ex sua natura interitum afferre con- 


sueverant. 

IIAAA. Τίνα φὴς τρόπον; 

KYP. Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τὸ μὲν σῶμα πικροὶ 
λίαν ὄντες χαταφθείρουσιν οἱ πόνοι, ζωῆς δὲ τῆς 
αἰωνίου μέτοχον ἀποτελοῦσι ψυχὴν (ἔφη δῆ πον xal 
ὁ Παῦλος * « Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. » Καὶ 
πάλιν" «El γὰρ ὁξξω ἡμῶν ἄνθρωπός φθείρετα!, ἀλλ᾽ 
ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ χαὶ ἡμέρᾳ » )" τίς δ᾽ ἂν 
ἕλοιτό ποτε τοὺς ὧδε δριμεῖς ἀνατλῆναι móvous, μὴ 
οὐχὶ γλυχεῖαν ἔχων ἐλπίδα τὴν ἐν Χριστῷ ; 


ΠΑΛΛ. Οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, παντελῶς. 

KYP. Ὅρα δὴ οὖν (ἱέναι γὰρ δὴ πρὸς ἀνάμνησιν 
τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀναγκαῖον ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε) δεδιψη- 
χότα μὲν ἐν ἐρήμῳ τὸν Ἰσραὴλ, xai τοῦ πανσόφου 
Μωσέως χαταγογγύζοντα, νηποινΐ γε μὴν εἰς τοῦτο 
πεσόντα μιχροψυχίας " οὐ γὰρ ἑἐχτέτιχε δίχας, οὐδὲ 
ὑπέστη τὰ ἐξ ὀργῆς, καίτοι χκολάξειν εἰωθδίος Θεοῦ 
τοὺς ἐπὶ τῷδε χατεγνωσμένους. Ἐλεεῖται γὰρ ἐν 
ἀρχαῖς ὁ ἐν γυμνάσμασιν Exc τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς ἔσθ᾽ 
ὅτε xal πταίων  ἀσύγγνωστον δὲ μετὰ τοῦτο τὴν 
ἄγαν ἔχει μιχροψυχίαν, καὶ τὴν ἀχάλινον ἀποδρομὴν, 
ἣν ἂν ποιοῖτο τυχὸν εἰς ἐχτόπους ἐπιθυμίας. Καὶ 
γοῦν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ Écr 
ποὺ πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν" « Καὶ ἐξῆραν ix 
τοῦ ὄρους Κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν, καὶ f) χιθωτὸς 
τῆς διαθήχης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν 
ὁδὺν τριῶν ἡμερῶν κατασχέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐἑξαίρεῖν τὴν κιθωτὸν, χαὶ εἶπε 
Μωσῆς ", Ἐξεγέρθητι, Κύριε, καὶ διασχορπισθήτωσαν 


οἱ ἐχθροί cou, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντές σε. ἢ 


Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν: Ἐπίστρεφε, Κύριε, χι- 
λιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραὴλ᾽ xai ἡ νεφέλη ἐγέ- 
veto σχιάζουσα ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡμέρας, ἐν τῷ ἐξαίρειν 
αὐτοὺς ἐκ τῆς παρεμθολῆς * xa ἦν ὁ λαὸς γογγύζων 
πονηρὰ ἕναντι Κυρίου * xat ἤχουσε Κύριος, χαὶ ἐθυ- 
μώθη ὀργῆ, καὶ ἐξεχαύθη ἐν αὐτρῖς πῦρ παρὰ Κυ- 
ρίου, xal χατέφαγε μέρος τι τῆς παρεμθδολῆῇς, xal 
ἐχέχραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν. Καὶ ηὔξατο Μωσῆς 
πρὸς τὸν Κύριον, χαὶ ἐχόπασε τὸ πῦρ. Καὶ ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἐμπυρισμός" ὅτι ἐξ- 

εχαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Κυρίου. » Καὶ μετὰ τοῦτο 
πάλιν" « Καὶ ἐξάραντες ἐξ "fo τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ 
θάλατσαν Ἐρυθρὰν, περ'Ξχύχλωσαν τὴν γῆν Ἐδώμ’ 
καὶ ὠμγοψύχησεν ὁ λαὸς £y τῇ ὁδῷ. Καὶ χατελάλει ὁ 


** [ Cor. x, 13. 


^ Luc. xxi, 91. *! Matth. xi, 27. 


B  PALL. Quonam modo? 


CYR. Siquidem verum est, labores, cum amari 
admodum sint, corpus interimere, animam vero 
elerne vite participem efficere. Itaque dixit etiain 
beatus Paulus : « Cum infirmor, tunc potens 
sum **, » Et iterum : « Etsi enim exterior homo 
noster corrumpitur, sed interior renovatur de die 
in diem **. » 156 Sed quis tandem velit labores 
tam acerbos perferre, nisi dulcem habeat spem 
in Christo? 

PALL. Nemo prorsus, opinor. 

CYR. Vide igitur (jam enim, Palladi, ea repe- 
tere necesse est quz a principio diximus) Isreae- 
lem in deserto sitientem, et adversus sapientissi- 
mum virum Moysen murmurantem, et tamen in 
igntam animi abjectionem impune lapsum; neque 
enim ponas luit, neque divinse irz ultionem sus- 
tinuit, quamvis Deus ejus criminis reos punire 
sit solitus. Est namque miseratione dignus ab ini- 
tio, qui in exercitatione adhuc pro virtute suscepta 
labitur nonnunquam : at postea nimia illa parvi- 
tas animi, et effrenatus ad absurdas concupiscen- 
lias cursus expers est venie. Itaque in Numeris 


. de filiis Israel narrant sacra Littere : « Et profecti 


sunt ex monte Dei itinere dierum trium; et arca 
testamenti Domini przibat illos via trium dierum 
ad explorandam ipsis requiem. Et factum est, dum 
elevaretur arca, dixit Moyses : Exsurge, Domine, 
et dissipentur inimici tui; fugiant omnes qui ode- 
runt te. Et dum deponeretur, dixit : Converte, Do- 
mine, mille myriadas in Israel. Et nubes umbram 
faciebat super illos per diem, cum proficiscerentur 
e castris : et erat populus murmurans pessime 
contra Dominum. Et audivit Dominus, et iratus est 
ira, et succensus est ignis in eos a Domino; et 
devoravit partem. quamdam castrorum. Et clama- 
vit populus ad Moysen. Et oravit Moyses ad Domi- 
num, et cessavit ignis; et vocatum est noinen loci 
illius, Succensio, quia succensus est in cos ignis a 
Domino **. » Et post hzc rursus : « Et profecti ex 
monte Hor per viam maris Rubri, circumierunt 
terram Edom; ct fatigatus est populus in via, et 
detrahebat populus adversus Deum et contra Mov- 
sen, dicentes : Cur eduxisti nos de terra /Egvpti, 
δ Ἄχ. ΝΑ, 


*[[Cor. xt, 9. "UCox.w, VS. 
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ut interficeres nos in deserto? neque enim est pa- A λαὸς πρὸς τὸν Θεὸν xal xatk Μωσῆ, λέγοντες * "Iva 


nis, neque aqua; et anima nostra perosa est pa- 
nem hunc inanem. Et immisit Dominus in popu- 
lum serpentes mortiferos, et mordebant populum ; 
el moriebatur populus multus e filiis Israel **. » 
Vides igitur, quemadmodum igni ac serpentibus 
ille susurrator et murmurator populus consum- 
ptus sit. 15:7 Proficiscuntur enim illi quidem ex 
monte Dei, cum illos arca przcederet, et illis rc- 
quiem quareret, Moyses quoque oraret, ac depre- 
caretur, nubes etiam illos contegeret : at illi pa- 
nem de celo datum inanem appellantes, plurimum 
de Deo ac Moyse conquerebantur. Quam ob cau- 
sam necessario illi quidem ignis opus effecti sunt, 
hi serpentium morsibus continuo perierunt. 


PALL. Sed quidnam in utroque Scriptura loco 
observandum est, quidve est mons Dei? 

CYR. Montem Dci, opinor, dicit Sina, in quem 
jJlle universorum Opifex ignis specie descendit, ac 
visus est omni populo, sicut scriptum est, leges- 
que sanxit rerum agendarum : « Constituit enim 
ibi filiis Israel justificationes ac judicia **. » Czete- 
rum qui olim illa sanxit, Christus fuit. Itaque leges 
illas per Moysen datas, sua verba vocat. Ait enim : 
« Amen, dico vobis, donec íranseat ccelum et terra, 
iota unum, aut unus apex non preteribit a lege, 
donec omnia fiant. Coelum, et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt ". » Áge igitur, 
historie crassitudine relícta, spiritualium sensuum 
subtilitatem contemplemur. Igitur, qui jam Dei 
aspectu atque cognitione dignati sunt, splendo- 
remque divine nature mentis oculis, velut in 
monte, id est in suprema sublimique admodum 
excellentia, conspexerunt (nam illa Dei gloria ac 
natura ultra omnia est), qui quodam modo se 
ipsos Christo per fidem exhibuerunt, et ejus verba 
audierunt, atque obedientiam polliciti sunt (nam 
id quoque tum fecit Israel, cum dixit : « Oinnia, 
quecunque dixit Dominus Deus tuus, faciemus, 
ce* audiemus ** »); ii divina illa providentia, qux 
jam domesticis convenit, perfruentur; neque di- 
vinz erga se curz, quatenus illis ad salutem sit 
satis, expertes erunt ; ipsum enim habebunt ducem, 
et propugnatorem, ac przcursorem, qui illis re- 
quiem exploret. Primus namque Christus propter 
nos ac pro nobis Satane olim victori se opposuit, 
cum jejunavit ac tentatus est in deserto, ut nos 
illum victum, et abjectum et sub nostris pedibus 
prostratum videntes, requiem haberemus. Itaque 


etiam dicebat : « Pressuram habebitis in mundo : 


158 sed confidite, ego vici mundum **. » Et 
iterum : « Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
super serpentes et scorpiones, et super omnem 
potestatem inimici *. » Primus propter nos et pro 
* Num. xxi, ὁ seag,— "* Exod, vv, 25. 
x, 1? 


D ἀποχρώσης cl; σωτηρίαν αὐτοῖς" αὐτὸν γὰρ ἕξοναν 


," Matth. v, 18. 


τί ἐξήγαγες ἡμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἀποχτεῖνγαι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ; ὅτι οὐχ ἔστιν ἄοτος, οὐδὲ Obop- ἣ ἃ 
Ψυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διαχένῳ 
τούτῳ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 
τοὺς θανατοῦντας, χαὶ ἔδαχνον τὸν λαῦν, καὶ ἀπέθαμκ 
λαὸς πολὺς τῶν viv Ἰσραέλ. » ᾿Ορᾷς οὖν ὅτι sul 
χαὶ ὄφεσιν ὁ Ψίθυρός τε xal γογγνστῆς δεδαπάνειαι 
λαός. Ol μὲν γὰρ ἑξαίρουσιν ἐχ τοῦ ὄρους Kup, 
προθιδαζούσης αὑτῶν τῆς χιέξωτοῦ, xal προαναζῃ- 
τούσης ἀνάπαυσιν * ἐπευχομένου δὲ xaX τερεσδεύομες 
τοῦ -Μωσέως, xal μὴν xal νεφέλης ἐπισκιαζεύαᾳ" - 
αὐτοῖς, οἱ δὲ, διάχενον ὀνομάζοντες τὸν ἄρτον shell 
οὐρανοῦ, πλείστην ὅσην χατά τε τοῦ Θεοῦ mi. 
σέως ἐποιοῦντο τὴν χαταδοήν. Δεά τοι τοῦτο, mk 
μὲν ἔργον ἐχεῖνοι γεγόνασιν ἀναγχαίως, ol δὲ gin 
ὄφεων δήγμασιν ἀμελ [3] ητὶ διολώλασι. 

IIAAA. Καὶ τίς γένοιτο πάλιν ἐν ἀμφοῖν ἐκιτή- 
ρησιξ; χαὶ τί τὸ ὄρος Κυρίου ; ᾿ 

KYP. “Ὅρος οἶμαί που Κυρίου φησὶ τὸ Zo, 
ἐφ᾽ ὃ χαταδέῤδηχεν ἐν εἴδει πυρὸς ὁ πάντων Anprep- . 
γὸς, ὥφθη τε παντὶ τῷ λαῷ, χατὰ τὸ γεγραμμένοι, 
xal τοὺς ἐπὶ τοῖς πραχτέοις χατεχρησμῴδησε wW 
μους" « Ἔθετο γὰρ ἐχεῖ τοῖς νἱοῖς "Iapatà διχαιώ» 
ματα καὶ χρίσεις. » ᾿Αλλ᾽ fjv xal πάλαι θεσμοϑετῶν 
ἐχεῖνα Χριστός. Τοιγάρτοι χαὶ λόγους ἰδίους τοὺς 
διὰ Μωσέως χαλεῖ νόμους. Ἔφη γάρ" « Ἀμὴν Mya 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ f) γῇ, lore is 
ἣ μία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ὃ 
πάντα γένηται. Ὁ οὐρανὸς xal ἢ γῆ 9u 
οἱ δὲ λόγοι μου οὗ μὴ παρέλθωσι. » Φέρε δὴ οὖν 
ἱστορίας τὸ πάχος ἀφέντες, τῶν πνευματιχῶν ἐ νοιῶθ 
τὴν ἰσχνότητα χαταθρήσωμεν. Οἱ γάρ τοι θεοπτίας 
μὲν ἤδη xaY θεογνωσίας ἠξιωμένοι, χαὶ τῆς θεΐίας 
φύσεως τὴν λαμπρότητα τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, 
χαθάπερ ἐν ὄρει, τεθεαμένοι, τουτέστιν, ἐν ὑπερτάτῃ 
χαὶ ἀνῳχισμένῃ λίαν ὑπεροχὴ (παντὸς γὰρ ἐπέχειν 
δόξα τε χαὶ φύσις Θεοῦ), οἱ παραστήσαντες ἑαυτεξ 
οἱονεὶ διὰ τῆς πίστεως τῷ Χριστῷ, χαὶ τῶν uw 
αὐτοῦ γεγονότες οὐχ ἀνέχοοι ῥημάτων, ὑποσχόμεπὶ 
τε τὴν ὑπαχοὴν (τοῦτο γὰρ ἔδρα xot τότε λέγω ὃ 
Ἰσραὴλ * « Πάντα͵ ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεός σου, node 
μεν xal ἀχουσόμεθα » ) τῆς ἤδη γνησίως πρεποῦσᾳ 
φειδοῦς ἀπολαύσουσι, xoi μεθέξουσι φροντίδος τῆς 





ἡγεμόνα, προασπιστὴν τε xal προδιδάζοντα πρὸς ὦ 
χατασχέψασθαι αὐτοῖς τὴν ἀνάπαυσιν. Πρῶτος τὰ 
ὁ Χριστὸς δι᾽ ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ ἡ μῶν ἑαυτὸν ἀντέταξε 
τῷ πάλαι νιχήσαντι Σατανᾷ, νενηστευχώς τε καὶ πεν 
ραζόμενος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Tv! ἡμεῖς ἔχωμεν τὴν ἀνά" 
παυσιν, νενιχημένον, xal πεπτωχότα, xal τοῖς lev. 
τῶν ποσὶν ὑπεστρωμένον ὁρῶντες αὐτόν. Τοιγάρται 
xal Days" « Θλίψιν ἔχετε ἐν τῷ κόσμῳ, ἀλλὰ θα» 
Gsís& * ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον. » Καὶ πάλιν' 
« Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων. 
χαὶ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ Ἐχθροῦ. 
*5 Exod. xi, Ὁ. 
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Πρῶτος γὰρ δι᾽ ἡμᾶς xal ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θανάτῳ À nobis cum morte congressus, illius quidem impe- 


προπδαλὼν, χατέλυσε μὲν τὸ ἐχείνου χράτος, xat- 
soxéjazo δὲ ἡμῖν τὴν ἀνάπαυσιν, ἀναχαινίσας εἰς 
ἀφθαρσοίαν. Πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον, 
ἐχδυσωπήσας μὲν ὥσπερ τὴν στρεφομένην ῥομφαίαν, 
ἀποστήσας δὲ ἡμῶν τὴν ἐξείργουσαν ἁμαρτίαν. Ἔχ- 
τέτιχε γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφειλήματα, καὶ τῷ 
μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Πρῶτος γὰρ ἀνέδη πρὸς τὸν Πατέρα xai Θεὸν, Eyxat- 
νίζων ἡμῖν τὴν ἄνω πορείαν, xal προετοιμάζξων τὰς 
ἄνω μονάς. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε" « Πορεύσομαι 
χαὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν. » Προαν:τυπυῦτο δὴ οὖν 
“ὡς ἕν γε τῇ χιδωτῷ Χριστός ᾿ χατεσχεύαστο γὰρ ἐχ 
ξύλων ἀσήπτων ἐχείνη, xal τὸν θεῖον ἐν ἑαυτῇ κατ- 
επύχαζε νόμον, ὃς ἐστι Λόγος Θεοῦ. ἴδοις δ᾽ ἂν τούτῳ 
ποοσεοιχὸς, τὸ ἐπὶ Χριστοῦ μυστήριον. Θεὸς γὰρ ἦν 
ὁ Λόγος ἐν ἀφθάρτῳ ναῷ (1). Οὐχοῦν προεδάδιζεν ἡ 
χιδωτὸς χατασχεψομένη τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὴν ἀνάπαυ- 
σιν. Προδαδίξει δὲ καὶ ἡμῶν ὁ Χριστὸς χατὰ τοὺς 
ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους " xal πρός γε δὴ 
τούτῳ τὴν μεσίτου χρείαν ἀποπληρῶν, παράχλητος 
γίνεται πρὸ; τὸν Πατέρα, xal ἱλασμὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
χαθὰ xai πάλαι Μωσῆς * ὃς ἐν μὲν τῷ ἐξαίρειν τὴν 
χιδωτὸν ἔφασχεν᾽ « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, διασχορ- 
πισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
μισοῦντές cs * » ἐν δὲ τῷ χαταπαύειν “ε« Ἐπί- 
στρεφε, Κύριε, χιλιάδας μυριάδας ἐν τῷ Ἰσραήλ. » 
Ὅτε γὰρ ἐγήγερται πρὸς ἐπιχουρίαν ἡμῶν ὁ Movo- 
Ytvhs χαὶ ὁ πάλαι λέγων διὰ τῆς τοῦ ὮἮάλλοντος 


rium dissolvit, nobis vero requiem providit, cum 
ad immortalitatem nos renovasset. Primus in pa- 
radisum introivit, cum veluti cohibuit illam versa- 
tilem romphxam, peccatumque ἃ nobis avertit, 
quod nos ab ingressu prohibebat : exsolvit eniin 
ipse pro nobis debita , et livore ejus sanati su- 
mus *, sicut scriptum est. Primus ascendit ad Pa- 
trem et Deum, cum superum illum ingressum no- 
bis initiavit, et supernas illas mansiones prepara-. 
vit. Itaque etiam dicebat : « Vadam, et przparabo 
locum vobis *. » Prefigurabatur igitur in arca Chri- 
stus : exstructa enim erat illa ex lignis imputribi- 
libus, divinamque legem in se tegebat, quz est 
Verbum Dei. Videre autem licet illud in Christo 
mysterium, cum hac quoque re congruere. Deus 
enim Verbum erat in incorruptibili templo. Preibat 
igitur arca provisura filiis Israel requiem ; przit 
etiam nos Christus, iis modis quos modo diximus : 
ac propterea mediatoris munus implens, advocatus 
fit apud Patrein, ac propitiatio pro nobis *; ut olim 
quoque Moyses, qui, dum profleisceretur arca, di- 
cebat : « Exsurge, Domine, dissipentur inimici tui, 
et fugiant omnes, qui oderunt te *. » Cum veto 
deponeretur : « Converte, Domine, mille myriadas 
in Israel *. » Cum enim exsurrexit ad nos adjuvan- 
dos ille Unigenitus qui olim Psallentis voce dice- 
bat : « Propter miseriam inopum, et gemitum pau- 
perum, nunc exsurgam, dicit Dominus *; » tunc 


φωνῆς « 'Arb τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν xai (t ceciderunt hostes, ac fugerunt, qui adversabantur 


«οὔ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει 
Κύριος * » τότε πεπτώχασιν οἱ ἐχθροὶ, καὶ πεφεύγασιν 
ol ἀνθεστηχότες χαὶ τῇ θείᾳ δόξῃ μαχόμενοι. Τε- 
θριάμθευχε γὰρ ἕν τῷ σταυρῷ ἀρχάς t: xaX ἐξου- 
σίας" χαὶ χατήργηχεν ἀποθανὼν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου, χατὰ τὸ γεγραμμένον" χαταπαύσας 
& ὥσπερ, χαὶ εἰς τέλος ξνεγχὼν, τὴν ὅλην οἰχονομίαν 
διὰ τῆς ἀναστάσεως τῆς Ex νεχρῶν xal πορείας τῆς 
εἰς τὸ ἄνω πρὸς τὴν Πατέρα, πᾶσαν ἐπέστρεψε τὴν 
γῆν, χαὶ χιλίας μυριάδας τοὺς ἰδίους ἐποιεῖτο προσ- 
χυνητάξ« Ὅταν γὰρ, ἔφασχεν, ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Οὐχοῦν ἡ Μωσέως 
εὐχὴ τύπος ἂν εἴη τῆς μεσιτείας Χριστοῦ, χατά γε 
τὸ σχῆμα τὸ ἀνθρώπινον, εὐχομένου τε xal ἐξαι- 


τοῦντος ἡμῖν τὰ χάλλιστα παρὰ τοῦ Θεοῦ xax Πατρός. D 


Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης φησί * « Παράχλητον 
ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, 
xai αὐτὸς ἰλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡ μῶν, οὐ 
περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ὅλου 
τοῦ χόσμου. » Καὶ προσέτι πάλιν αὐτὸν ἔχομεν σχε- 
παστὴν, ὡς ἐν τῇ νεφέλῃ τῇ χατασχιαζούσῃ νοούμε- 
γον. ᾿Αχουέτω γὰρ ὁ πίστει τῇ εἰς αὐτὸν διχαιού- 
μενος" « Ἡμέρας Tto; οὐ συγχαύσει σε, οὐδὲ fj 
σελήνη τὴν νύχτα. » Φάσχουσι δὲ χαί τινες ἐν τῇ 
τῶν μισθῶν διανομῇ, xavX τὴν εὐαγγελιχὴν παραθο- 


5 Joan. xiv, 9. * [ Joan. n, 1. 


*' [ Joan. n, 1. 


3 [sa. Li, 5. 
xj, 3... * Joan. xni, 22. 


δ Num. x, 35. 
* Psal. cxx, 6. 


et adversus Dei gloriam pugnabant. Triumphavit 
enim in cruce principatus et potestates "*, ac mor- 
tuus destruxit principem seculi hujus, sicut scri- 
ptum est : ac, posita quodammodo et ad finem per- 
ducta tota dispensatione per resurrectionem ex 
mortuis, et ascensum in celum ad Patrem, univer- 
sam terram convertit, et mille myriadas suos effecit 
adoratores : «Cumenim,» dicebat, « exaltatus fueroa 
terra, omnes traham ad me ipsum *. » 159 Igitur 
illa Moysi oratio non absurde figura interventionis 
Christi fuerit, cum ex humano habitu nobis res 
preclarissimas a Deo et Patre orat ac postulat. Ut 
enim beatus Joannes ait : « Advocatum habemus 
apud Patrem, Jesum Christum justum ; et ipse est 
propitiatio pro peccatis nostris; non pro nostris 
aulem tantum, sed etiam pro totius mundi" . » 
Preterea ipsum habemus protectorem, ut qui in 
nube adumbrante intelligatur : audiat enim is qui 
fide quam in illum habet justificatur : « Per diem 
sol non uret te, neque luna per noctem *. » Di- 
cunt etiam quidam in illa secundum evangelicam 
parobolam distributione mercedis, « Nos portavi- 
mus pondus diei et zstum !* : » vehementem, nisi 
fallor, et acrem efferatarum voluptatum, aut fortas- 


sis etiam tentationum vim ad urendum, zstum ac 


* ibid. 36. *'Coloss. 


1 Matth. xx, 13. 


? Psal. xi, 6. 


(1) Cod. Vat., θεῖος γὰρ ἣν ὁ Λόγης ἐν ἀφρυαρτίχ xai ἰδίῳ vao. 
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diei pondus appellantes : adjutor igitur et protector À fj» « Ἡμεῖς ἐδαστάταμεν τὸ βάρος cr. ἡμέρα:, 


in salutem factus est nobis Christus. Quicunque 
igitur posteaquam Dei aspectu dignati sunt, ac di- 
vinas przdicationes audierunt, et per professionem 
credendi factam, vcluti jam dicto se audientes fore 
polliciti, deinde in pejus commutati reprobaverint 
illum przcuntem ac ducem, Christum, inquam, qui 
ilis requiem providet, qui ut in mediatoris per- 
sona pro illis intervenit, qui ut in figura nobis in- 
telligitur protector; ii aliquando tandem justissime, 
sua ipsorum stultitie ratione repelila, szxvas 'igni- 
bus pcenas luent: hocque illud est, opinor, quod 
ipse quoque sapiens vir Paulus dixit : « Voluntarie 
cnim peccantibus nobis post accep!am notitiam 
veritatis, non amplius pro peccatis relinquitur 


xai τὸν χαύσωνα, » τὸ στοδρὸν οἶμαί ποὺ xi 
ἀχμαῖον εἰς πύρωσιν, τῶν ἐξ ἀτιθάσσων ἡδονῶν, ἢ 
τάχα που χαὶ πειρασμῶν χαύσωνά τε xai ἡμέρα; 
ὀνομάζοντες βάρος " βοηθὸς οὖν ἄρα xa σχεπαστὶ: 
εἰς σωτηρίαν γέγονεν ἡ μῖν ὁ Χριστός. Ὅταν οὖν τινε; 
τῶν θεοπτίας ἡξιωμένων, xat οἴπερ ἂν γένοιντο τῶν 
θείων αὐὑτήχοοι χηρυγμάτων, διά τε τῆς ἐπὶ τῷ m- 
στεύειν ὁμολογίας οἷονεί πως ἤδη χαθυποσχόμενοι τὸ 
εὐήχοον, ἀθετῶσι ταῖς el; τὸ χεῖρον μεταδολαῖς τὸν 
προθαδίζοντα χαὶ ἐγούμενον, φημὶ δὴ Χριστὸν, τὸν 
χατασχεπτόμενον αὑτοῖς τὴν ἀνάπαυσιν, τὸν ὡς ἐν 
μεσίτου τάξει πρεσδεύοντα, τὸν ὡς ἐν τύπῳ wol 

νοούμενον σχεπαστὴν, ἐότε δὴ τότε καὶ μᾶλα dala; ᾿ 
tn; σφῶν αὑτῶν εὐηθείας εἰσπραττόμενοι Mex, 


hostia, sed terribilis qud dam exspectatio judicii, et B τὴν διὰ πυρὸς ἀγρέαν ὑπομένουσι δίχην " xdi via, 


ignis z:mulatio, qu:e€ consumptura est adversa- 
rios 11 » 


οἶμαι, ἐστὶν ὃ xai αὐτὸς ὁ σοφὸς ἔφη Ine; 
€ Ἐχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡ μῶν μετὰ τὸ lalis 


τὴν ἐπίγνωσιν τῇς ἀληθείας, οὐχ ἔτι περὶ ἀμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοδερὰ δέ τις ἐἔκδοχὴ χρίσεως, 
xal πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. » 


PALL. Igitur, qui totam dispensationem eam quz 
in Christo intelligitur, peccati culpa reprobaverint, 
esca ignis erunt. llla porro murmuratio, ut videtur, 
apostasin significat, et nolle eos ab illo profectam 
salutem libenter amplecti, quamvis gustaverint Dei 
gratiam, et rerum jam prateritarum experimentum, 
pro firmo futurarum pignore teneant. 

CYR. Ita inquam. Alteri quoque, pusillo animo 
cum essent, ad eumdem modum conquerebantur, et 
ignaviter adversus Deum et Moysen susurrabant, 


160 panem vacuum appellantes manna illud e caelo C ὀνομάζοντες τὸ μάννα τὸ ἐξ οὐρανοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὑπὸ eir 


datum. Sed a serpentibus perierunt : qui enim in- 
gratitudine sua illum omnium hominum Salvatorem 
ac Redemptorem contemnunt, neque ullo numero 
libertatis gratiam habent, ac przterea vivificum ip- 
sius verbum, et Spiritus sancti donum ut inutile 
carpunt, in morsus cruenti serpentis incident. Qui 
vero in tam graves culpas lapsi non sunt, una cum 
nequitia imminens quoque illi supplicium ac paenas 
effugient, et hostes superabunt : « Super aspidem 
quippe ac basiliscum ambulabunt, et conculcabunt 
leonem et draconem **. « Conclusum est igitur, et 
ipsarum rerum gestarum testimonio nobis compro- 
batum, periculosum esse, qui jam exercitati sunt, ac 
nonnuliam curam atque operam impenderunt, ut e 
laboribus laudem consequerentur, sed versati jam 
et assueti ad sudores pro virtute suscipiendos, eos 
desidia torpere, et in ignaviam se dejicere. 

PALL. Conclusum, et quidem vere. 

CYR. Asseverabat vero nostra oratio, non modo 
Deo odiosum esse, ct poen: obnoxium crimen, mur- 
murare contra Deum et dejicere animum; ut ipsa 
pusillanimitas quzdam sit de conservatoris benigni- 
tate conquestio atque accusatio, quamvis exigui in 
medio labores exsistant : sed etiam zeque exsecran- 
dum csse, remissiorem ac solutiorem vitam quz- 
rere; cumque sit in promptu, divinis muneribus 


Δι Hebr. x, 20, 27. '* Psal. xc, 13. 


IIAAA. Oi πᾶσαν οὖν τὴν οἰχονομέαν τὴν iv Xp- 
στῷ νοουμένην ἐξ ἁμαρτίας ἐθετηχότες, πυρὸς ἔσιν»- 
ται *pogf. Δηλοῖ ὃὲ ὁ γογγυσμὸς, ὡς ἔοικε, τὸν 
ἀπόπττασιν xai τὸ μὴ θέλειν ποιεῖσθαι δεχτὴν τὴν ssp 
αὑτοῦ σωτηρίαν, χαίτο: γευσαμένοις τῆς χάριν, 
χαὶ ἀσφαλὲς τῶν μελλόντων ἐνέχυρον, τὴν ἐπὶ τις 
fón παρῳχτχότιν ἔχοντες πεῖραν. . 

KYP. Οὕτω erui * μιχροφυχήσαντες δὲ καὶ ἕτερα, 
τὴν αὐτὴν ἐποιοῦντο χαταδοὴν, xal κατεψιϑύριζο 
ἀδρανῶς τοῦ Θεοῦ xal Μωσέως, ἄρτον διάχειν 






ὄφεων ἀπώλλυντο. Οἱ γὰρ ταῖς ἀχαριστέαες τὸν ἐδ 
ὅλων Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν ἀτιμάξοντες, καὶ ἐν οὗ- 
δενὶ τιθέντες λόγῳ τῆς ἐλευθερίας τὴν χάριν, καὶ 
πρὸς τούτοις ἔτι τὸν ζωοποιὸν αὑτοῦ Αὖγον, καὶ «ky 
διὰ τοῦ Πνεύματος; δωρεὰν ὡς ἄχρηστον διασύροντε;;, 
τοῖς τοῦ μια φόνου δράχοντος περιπεξοῦνται δῆγμα- 
σιν. Δλλ᾽ οἵ γε τοῖς οὕτως ἐχτόποις οὐχ ἐναλόνιες 
πταίοσμασι, συνδιαφεύξονται τῇ φαυλότητι xal τὸν 
ἐπηρτημένην αὑτῇ χόλασίν τε xal δίχην, xol ágk 

νους ἔσονται τῶν ἐχθρῶν - « Ἐπὶ ἀσπίδα γὰρ mi 

βασιλίσχον ἐπιδήσονται, xaX χαταπατήσουσι Mera 

xai δράχοντα. » "Apaps δὴ οὖν, xai ἐξ αὐτῶν ων 
μεμαρτύρητα: τῶν πραγμάτων, σφαλερὸν ὅτι d ἐξ 
θυμεῖν, xai ἀναπίπεειν ci; ἀτολμίας, τοὺς ἤδη vir* 
μνασμένους, καὶ οὐχ ἀ μελέτητον ἔχοντας τὸ διὰ πότ 
εὐδοχιμεῖν, ἐντριδὲς δέ πως ἔδη καὶ κατημαξευμὲν 
πὸ ἱδροῦν ὑπὲρ ἀρετῖς. 

IIAAA. "Apapé γε xat ἔστιν ἀλτθές. 

KYP. Διεδεόαιοῦτο δὲ ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς οὗ μόνον 
ἐστὶ θεομιτὲς τε xal ὑπὸ δίχτν τὸ γογγύξειν χατὲ 
Θεοῦ, xai ὥσπερ τινὰ χατάῤῥησιν d καταδοὴν τῆς 
τὸ} σώζοντος ἡμερότητος ποιεῖσθαι τὴν ὁλεγοψυχίαν, 
xiv εἰ βραχεῖς διὰ μέσου φαίνοιντο πόνοι, ἐπάρατον 

i οὐδὲν ἧττόν ἔστι τὸ ἀνεῖσθα: ςιλεῖν, xal faph 
αὐτοῖς τοῖς Üziot; χαρίσματσιν ἀδιαθλήτως ἐντρυφᾷν, 
xài τοῖς ἄνωθέν τε χαὶ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποτρ- 
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φεσθαι λόγοις, ἐπὶ φθαρτὰς ἡδονὰς xaX áxaÜáprouz A sine culpa frui, et supernis, et Spiritu sancto inspi- 


φιλοσαρχίας ἀχάλινον ποιεῖσθαι τὴν ἀποφοίτησιν. 
Ὕόρις γὰρ ἐναργῶς εἰς τὰ ἀμείνω χαὶ σώζοντα, τὸ 
ἀνθελέσθαι τὰ πονηρὰ, xaX νοῦ ψῆφος ἀνοσιωτάτη 
τὸ τῶν οὐρανίων προτάξαι τὰ γεωδέστερα,, χαΐτοι 
πλείστην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς νοσοῦντα τὴν βδελυρίαν" xal 
ὀρθῶς Ex τούτοις μονονουχὶ xal δαχρύει λέγων ὁ 
προφήτης Ἡσαΐας" « Οὐαὶ, οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν 
χαλὸν, χαὶ τὸ χαλὸν πονηρόν οἱ λέγοντες τὸ γλυχὺ 
πιχρὸν, καὶ τὸ πιχρὸν γλυχύ" οἱ τιθέντες τὸ σχότος 
φῶς, xai τὸ φῶς σχότος. » Τοιούτοις χαχοῖς ἐναλόν- 
τας πταίσμασι τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ εὑρήσομεν. Μετὰ 
γάρ τοι τὴν ἐπὶ τῷ γογγύσαι δίχην, γείτονα καὶ παρ- 
εζευγμένην εὐθὺς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχίστοις 
ἑνόσουν ἐπιθυμίαν. Περιπτύοντες γὰρ ὥσπερ τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῖς οὐρανόθεν ἀγαθοῖς ἀνοσίως ἐπι- 
στυγνάζοντες, παρώτρυνον ἀναγχαίως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
«ὃν χριτήν. Γέγραπται γὰρ, ὅτ! « Καὶ ὁ ἐπίμικτος ὁ 
ἐν αὐτοῖς, ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, xaX καθίσαντες 
ἔχλαιον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ εἶπον" Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ 
χρέα; Ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας, οὕς hc0louev ἐν 
Αἰγύπτῳ δωρεὰν, χαὶ τοὺς σιχύους, χαὶ τοὺς πέπονας, 
καὶ τὰ πράσα, xal τὰ χρόμμνα, καὶ τὰ σχόροδα. Νυνὶ 
δὲ ἣ ψυχὴ ἡμῶν χατάξηρος. Οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Καὶ fixovce, φησὶ, Μωσῆς χλαιόν- 
τῶν αὐτῶν χατὰ δήμους αὐτῶν, Exactov ἐπὶ τῆς θύρας 
αὐτοῦ" xal ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος σφόδρα, xal 
ἕναντι Μωσῆ ἣν πονηρόν. » Ἢ οὐχ ἄξιον εἶναι φὴς 
ὀργῆς τε τῆς θείας, χαὶ χαταγνώσεως τῆς ὡς ἐξ 
ἀνδρῶν ἁγίων, τὸ πρὸς τοῦτο χαθιχέσθαι μαλαχισμοῦ 
χαὶ λογιαμῶν ἀνανδρίας τοὺς ἤδη γεγυμνασμένους, 
ὡς νοσῆσαι μὲν ἀχρατῶς τὸ ὑπονοστεῖν ἐθέλειν εἰς 
ἐχτόπους οὕτως ἀχαθαρσίας, καὶ παραλελύσθαι τοσ- 
οὔτον εἰς ἀχραπίαν, ὡς μειραχιωδῶς ὀλοφύρεσθαι, 
τὴν δριμεῖαν ὥσπερ οὐ φέροντας τῆς ἐπιθυμίας 
προσθολήν; 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. ᾿Αλύοντος ὃὲ τοῦ πανσόφου Μωσέως, καὶ 
δυσθυμίαν ἔχοντος τὴν ἐπὶ τῷδε δεινὴν, χαὶ ἀναφαν- 
δὸν χεχραγότος, ὡς οὐχ ἄν ποτε μόνος ἰσχύσῃ δι- 
ενεγχεῖν τὸν οὕτως εὐχόλως εἰς παραφορὰν καὶ ἀπό- 
στασιν ἰόντα λαὸν, συλλήπτορας μὲν καὶ ἐπαριωγοὺς 
τῆς ἐπὶ τῷδε φροντίδος ἄνδρας ἀνέδειξε Θεὸς, τὸν 
ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα, οὺς xal τῇ τοῦ Πνεύματος 
δόσει διαφανεστέρους ἐτίθει" προεφήτευσαν γὰρ ἐν τῇ 
παρεμβολῇ. Πρὸς δέ γε Μωσέα φησί" « Καὶ τῷ λαῷ 
ἐρεῖς" ᾿Αγνίσασθε εἰς αὔριον, xaX φάγεσθε χρέα, ὅτι 
ἐχλαύσατε ἐναντίον Κυρίου, λέγοντες: Τίς ἡμᾶς 
Ψωμιεῖ χρέα; ὅτι χαλὸν ἡμῖν ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ" 
xat δώσει Κύριος ὑμῖν φαγεῖν χρέα, xal φάγεσθε 
χρέα. Οὐχ ἡμέραν μίαν φάγεσθε χρέα, οὐδὲ δύο, 
οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὲ εἴχοσι 
ἡμέρας, ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ 
ix τῶν μυχτήρων ὑμῶν, καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, 
ὅτι ἐπειθέσατε Κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν, χαὶ ἐχλαύ- 
gaze ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες " Ἱνατί ἡμῖν ἐξελθεῖν 

42 [sa. v, 90. 
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ralis sermonibus cnutriri, ad caducas potius volu- 
ptates, et impuras carnis cupiditates effrenate ferri : 
nam res vitiosas praferre, manifesta est optimarum 
ac salutarium injuria; estque ille animi calculus in 
primis nefarius, quo terrena, quamvis maximam in 
se turpitudinem contineant, celestibus anteponun- 
tur; ac recte hos propemodum lacrymis prosequitur 
propheta Isaias cum dieit : «V2, qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum ; qui dicitis dulce amarum, 
et amarum dulce ; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 
cem tenebras !*. » Hujusmodi gravibus culpis irre- 
titos inveniemus filios Israel. Postquam enim dedc- 
runt sux: murmurationis penas, vicino statim, et 
adjuncto morbo turpissimarum rerum concupiscen- 


B tia laboraverunt. Nam, cum Dei munera quodam 


modo respuerent, atque celestia dona non sinc im- 
pietate moleste ferrent, necessario adversum se ju- 
dicem commoverunt. 161 Scriptum est enim : 
« Promiscuus, qui erat in ipsis, concupivit concu- 
piscentiam, et sedentes flebant fllii Israel, et dice- 
bant : Quis nos cibabit carnibus? Recordati sumus 
piscium, quos comedébamus in /Egypto gratis, et 
cucumerum, et peponum, et porrorum, et ceparum, 
et alliorum ; nunc vero anima nostra arida est ; ni- 
hil nisi in manna sunt oculi nostri. Et audivit, in- 
quit, Moyses illos flentes per populos suos, unum- 
quemque in janua sua; et iratus est ira Dominus 
valde, et coram Moyse visum est malum '*.. » An 
indignum ira divina crimen, et sanctorum virorum 
judicio minime damnandum putas, homines jam 
exercitatos ad eam mollitiem et ignaviam cogitatio- 
num pervenisse, ut impotenti cupiditate redeundi 
ad tam absurdas impuritates laborarent; et tanta 
intemperantia dissoluti essent, ut pueriliter deflc- 
rent veluti acrem illum concupiscentie impetum 
non ferentes? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Cum vero Moyses :estuaret, et hac de causa 
graviter anxius esset, alque aperte clamaret, se 
nunquam populum qui adeo facile ad vecordiam et 
apostasim spectaret, solum posse sustinere, viros 
numero septuaginta, ejus cur: socios et adjutores 


elegit Deus, quos etiam sancti Spiritus dono insi- 
p £niores effecit (prophetarunt enim in castris). At- 


que ad.Moysen ait : « Et populo dices: Sanctificamini 
in crastinum, et comedetis carnes, quoniam flevistis 
ante Dominum, dicentes : Quis non cibabit carni- 
bus? quia bonum nobis est in /Egypto : et dabit 
Dominus vobis carnes ad comedendum, et comede- 
tis carnes; non uno die comedelis carnes, neque 
duobus, neque quinque diebus, neque decem die- 
bus, neque viginti diebus : usque ad mensem die- 
rum comedetis, donec exeat ex naribus vestris, et 
sit vobis in choleram , quoniam rebelles fuistis Deo 
qui est in vobis, et flevistis coram eo, dicentes: 
Quid opus erat nobis exire ex Egypto '*? » Gravi- 


$31 
ter enim ferebat ille Redemptor Israelem ipsam A 
quoque servitutem non curare, οἱ /Egypti labores, 
carnium et olerum pessime olentium desiderio, pro 
nihilo ducere. Nobis ipsis quoque szpenumero ar- 
dentes, atque acres voluptates persuadent, levem 
putare illam sub dfaboli dominotu servitutem, ne- 
que refugiendum, pro corruptibilibus terrenisque 
cupiditatibus peccatí jugum. 1369 Sed tum quoque 
concessit carnibus vesci non uno, neque decem, 
sed triginta diebus; quo significatur divinz in illos 
ire diuturnitas. Permhtit etiam nunc iis qui in- 
temperanter ad mundanas voluptates deflexerunt, ut, 
δὶ libet, carnalibus cupiditatibus, et quidem inter- 
dum longiori tempore fruantur. Sic enim dicitur 
tradidisse quosdam in reprobum sensum, ut face- 
rent, quz non conveniunt !*. Sed illis cibus ille B 
versus est in choleram : et iis item qui carnalia di- 
ligunt, et manna illi spirituali, hoc est, verbo Dei 
res corruplibiles atque terrenas przferunt, in mor- 
tis exitum desinet ille conatus, hocque illud est, 
opinor : « Qui seminat in carnem, de carne metet cor- 
ruptionem "'. » Fortassis autem ab ejusmodi morbo 
illa levatio est : « Spiritu ambulate, et desideria 
carnis non perficietis : caro namque militat adver- 
sus spiritum, et spiritus adversus carnem : hzc enim 
sibi invicem adversantur !*. » Nam si voluissent Is- 
raelite putare ad voluptatem sibi satis esse quod 
manna tribueretur, quod est panis angelorum intel- 
ligibilis, et figura dulcedinis cjus, qu: per Spiritum 
datur, nunquam perfecissent concupiscentiam car- 
nis, neque corruptionem ex illa messuissent :*. Nó- 
tissima vero fuerunt illius populi monumenta : ibi 
namque, inquit, sepelierunt. concupiscentem popu- 
lum, juxta illud :« Erunt in visionem omni carni ** : » 
et qui illo malo affectus est, populus concupiscens 
cst appellatus, juxta illud, opinor, quod est de qui- 
busdam dictum : « Quorum gloria in confusione ip- 
sorum ?! : » a peccato enim deducta est eorum ap- 
pellatio, et misero quodam modo super mortuis sem- 


piterna ignaviz exprobratio, et earum rerum nota, ex quibus condemnabatur, pro titulo quodam i 


scripta. 

PALL. Ita est. 

CYR. lis igitur, qui revera discipuli esse velint, 
summopere vitanda est illa in laboribus impatientia, 
et inets murmuratio, et ingrata vani sermonis jacta- 
tio, et, quod magis quam cztera nefarium est, ca- 
vendum ne inquinamenta expetamus ea que de “΄ 
nequitia, et carnis cupiditatibus proficiscuntur. Qui 
enim sic affectus est, vacillat in utramque partem, 
et rationis tibias claudicantes habet. Scriptum est 
enim : « V: cordibus timidis, et manibus dissolutis, - 
et peccatori ingredienti per duas semitas **! » Opor- 
tet autem mea quidem sententia, patientiam et sus- 
tinendi tolerantiam in maximis rebus numerantes, 
meminisse Christi dicentis : « Si quis vult post me 


'* Rom. τ, 98. !' Galat. τι, 8. 
19. "5 Eccli. 11,45. 


(1) Sic cod. Vat. Non multum dissimile est quod 
legit" * ΜΠ Regum, cap. xvin. ἕως πότε ὑμεῖς 


!* Galat. v, 10. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


** Num. ui, 4, 9. 


592 

ἐξ Αἰγύπτου; » Ἐλύπει γὰρ τοῦτο λίαν τὸν Δυτρωτὴν, 

τὸ xal αὐτῆς δουλείας ἀλογῆσαι τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ ! 
ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ πόνους, κρεῶν 
χαὶ λαχάνων ἕνεχα τῶν δνσωδεστάτων. Καὶ ἡμᾶς δ 
αὑτοὺς θερμαὶ καὶ δριμεῖαι πολλάχις ἄνα πείθουσιν 
ἡδοναὶ, τὴν ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείαν fy vttaat qopr.- 
τὴν, καὶ φθαρτῶν ἕνεχα xai γεωδεστέρων ἐπιϑυ» 
μιῶν, τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐγχαταδεσμεύεσθαι ζυγοῖς, 
᾿Αλλ᾽ ἐδίδον χαὶ τότε τὸ gapxogaystv, οὖχ tlc play, 
οὐδὲ εἰς δέχα τυχὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἡμέρας τριάἄχοντα, δὲ 
οὗ σημαίνεται τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργῆς ἢ παράταεις. 
Ἐφίησι δὲ xa νῦν τοῖς ἀσχέτως ἀ πονενευκχόσεν εἰς 
χοσμιχὰς ἡδονὰς, τὸ χαὶ μετασχεῖν, εἰ ἕλοιντο, τῶν 
σαρχιχῶν, καὶ εἰς χρόνους ἔσθ᾽ ὅτε μαχρούς. Okw 
γὰρ λέγεται παραδοῦναί τινας εἰς ἀδόχκεμωον wi, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις γάγαιν ἐς 
χολέραν ἡ βρῶσις, xa τοῖς ἀγαπῶσι τὰ σαριαπὲ πὰ 
προτιμῶσι τοῦ 'μάννα τοῦ νοητοῦ, 6 ἐστι ῥῆμα Gus 
τὰ φθαρτὰ χαὶ ἐπίγεια, χαταλήξει πρὸς Odvawn ὦ 
ἐγχείρημα * καὶ ἔστιν, οἶμαι, τουτὶ τὸ, ε Ὃ σπείμω 
εἰς τὴν σάρχα, ix τῆς σαρχὸς θερίσεε φθοράν, » ' 
᾿Αῤῥωστίας δὲ τῆς τοιᾶσδε τυχὸν ἡ λύσις " « τεῦ: 
ματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ eb - 
σῆτε. Στρατεύεται γὰρ fj σὰρξ χατὰ τοῦ πνεύμαξες, 
τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός " ταῦτα γὰρ ἐν» 
χεῖται ἀλλήλοις,» Ὡς εἴπερ ἠδουλήθησαν ot ἐξ Ἰσορυδὰ 
ἀποχρῶσαν ἡγεῖσθαι τρυφὴν τὴν τοῦ μάννα yep 
γίαν, 6 ἐστιν ἄρτος ἀγγέλων νοητὸς, καὶ εὖπος γε. 
χύτητος τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος, oüx ἂν &visep 
ἐπιθυμίαν σαρχὸς, οὐδ᾽ ἂν ἐξ αὐτῆς ἐθέρισαν τ. 
φθοράν. » Ἐπισημότατα δὲ τοῦ λαοῦ 4 
ἐχεῖ γὰρ, φησὶν, ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν iml 
κατὰ τὸ, « Ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί" » πᾶ 
λαὸς ἐπιθυμητὴς ὁ ἐχεῖνα παθὼν ὠνόμασται, xes* 
ἐχεῖνο οἶμαί mou τὸ περί τινων εἰρημένον" ε Ὧν ἢ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὑτῶν’ » ἀπὸ γὰρ τῆς ἀμαρτίσῃ, 
ἡ χλῇσις " χαὶ ἀτελεύτητος ἐπεγράφετο τοῖς τεθνεῶσω 
οἰχτρῶς ὁ ἐπὶ ταῖς ἀνανδρίαις ὀνειδισμὸς, καὶ ἐξ 
ὧν χατεγινώσχοντο τὸ ἐπίσημον. 
















IIAAA. ᾿Αληθές. | 

KYP. Οὐχοῦν ὅτι μάλιστα παραιϊιτητέον τοῖς Ἔ 
ἀληθῶς φιλομαθεῖν ἡρημένοις, τό γε ἀτληπαδὲς it 
πόνοις, xai γογγυσμὸν ἀδρανῆ, xal ἀχάριστον εἶχεν" 
μυθίαν, καὶ τό γε τῶν ἄλλων ἀνοσιώτερόν πως, til 
ix φαυλότητος xat φιλοσαρχίας ἐφίεσθαι μολυσμᾶα. 
Ἐπαμφοτερίζει γὰρ ὁ τοιοῦτος, χαὶ τὴν τῆς διανοίας 
ἰγνὺν χωλεύουσαν ἔχει (1). Γέγραπται γὰρ, ὅτι «Obs 
χαρδίαις δειλαῖς, καὶ χερσὶ παρειμέναις, καὶ ἀμορ» 
τωλῷ ἐπιθδαίνοντι ἐπὶ δύο τρίδους. » Χρῆναει δὲ εἶμαι 
τὸ τληπαθὲς xol τὸ χαρτερὸν εἰς ὑπομονὴν πανιὲς 
ἀξιοῦντας λόγου διαμεμνῆσθαι λέγοντο; τοῦ Ape 
στοῦ" « Ef τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθν 
ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουθεΐφω 


'^lsa. ἀχνι, 24. 3: Philipp. m, 


ὡλανεῖτε &w' ἀμφοτέραις ἰγνύαις. Sed codex Sir- 
eli habebat (eytv. Certe ἰσχίον coxa dicitur, 3 
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μοι. » τουτέστιν, El δὴ βούλοιτό τις ἐμὸς εἶναι μαθη- A venire, 1893 abneget semetipsum, et tollat crucem 


τῆς. διὰ τῶν ἴσων ἐμοὶ παθημάτων ἡχέτω προθύμως, 
καὶ οἱονεὶ τὴν αὐτὴν ἴτω τε xal ἀγαπάτω «plfov* 
συναναπαύσεται γὰρ οὗτος καὶ συνδίαιτήσεται. Τοῦτο 
δὲ ἡμῖν αὐτὸς ἐζήτει παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 
λέγων ε Θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ xal αὐτοὶ 
μετ᾽ ἐμοῦ ὦσι. » Καὶ ἑτέρως δὲ σύνεσμεν τῷ Xp:- 
στῷ, περιπατοῦντες μὲν ἐπὶ γῆς, οὐχέτι δὲ σαρχι- 
κῶς, ἀλλὰ πνευματικῶς πολιτευόμενοι, χαὶ χατά- 
λομᾶ καὶ ἀνάπαυσιν ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, τὸ δο- 
«οῦν αὐτῷ. Ἔχεις γεγραμμένον ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
τὸν ἐπὶ τῷδε τύπον « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ, » φησὶν, « ἐν ἧ 
ἐστάθη ἡ σχηνὴ, ἐχάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σχηνὴν, 
«ὃν οἶκον τοῦ μαρτυρίου. Καὶ τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῇς 
σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωΐ οὕτως ἐγένετο δια- 


«αντὸς " ἢ νεφέλη ἐχάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας, xal Β 


εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. Καὶ ἡνίχα ἀνέδη ἡ νεφέλη 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς, μετὰ tauca ἀπῆραν οἱ υἱοὶ "Iopati) - 
καὶ ἂν τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἔπτη ἢ νεφέλη, ἐκεῖ παρεν- 
ἐδαλον ol vici Ἰσραἣλ' διὰ προστάγματος Κυρίου 
φταὰρεμδαλοῦσεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ διὰ προστάγματος 
Κυρίου Ὡππαροῦσι. Πάσας τὰς ἡμέρας ἐν αἷς σχιάξε: 
ἢ νεφέλη ξπκὶ τῆς σχηνῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 


epa A * καὶ ὅταν ἔφέλχηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς | 


ἡμέρας πλείους, xat φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν 
τοῦ Θεοῦ, xai οὐ μὴ ἐξάρωτσι" xal ἔσται ὅταν 
σκεκάζῃ $ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ 
φιῖς Ἑυρῖίου καρεμδαλοῦσι, xol διὰ προστάγματος 
Kuploo ἀπδροῦσι" xal ἔσται ὅταν γένηται $ νεφέλη 


ἀφ᾽ ἐσκέρας ἕως put, καὶ ἀναδῇ ἢ νεφέλη τὸ πρωΐ, ς 


κεὶ ἀπαροῦσιν ἡμέρας ἢ νυχτὸς, καὶ ἀναδῇ ἡ νεφέλη, 
ἀπκαροῦσιν ἡμέρας, ἣ μηνὸς ἡμέρας πλεοναζούσης 
«ἧς νεφέλης σκχιαζούσης ἐπ᾽ αὑτῆς, παρεμδαλοῦσιν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ οὗ μὴ ἀπαροῦσιν, ὅτι διὰ προστάγ- 
ματος Kupleu ἀπαροῦσι. Τὴν φυλαχὴν Κυρίου ἐφυ- 
λᾶξαντο διὰ προστάγματος Κυρίου ἐν χειρὶ Mos. » 
Ἐγηγχερμένης κατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας σχηνῆς, 
ππληρωχέναι φησὶ τὴν νεφέλην αὐτήν εἶτα συν- 
απαΐρειν καὶ συγκαταλύειν αὐτῇ προστέταχε τοὺς ἐξ 
Ἰσραἣλ, ἄνω τε xal γάτω μετὰ πολλῆς ἀχριθεΐας 
τὴν τῶν ἀπάρσεων ἐπιτήρησιν ποιεῖσθαι καρεγγνῶν, 
καὶ ἐπισφαλῆ τὴν παράδασιν τοῖς ἐθέλουσι ῥᾳθυμεῖν 
&r$ γε τούτου δειχνύς. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἱστοριχῶς. 
Θεωρῶμεν δὲ ἤδη πνευματιχῶς. Ἅμα τε γὰρ ἐγήγερο 


Suam, et sequatur me **; » hoc est, Si quis voluerit 
meus esse discipulus, eumdem cursum passionum, 
quem ego tenui, alacriter sequatur, ac veluti eam- 
dem viam ingrediatur et diligat : is enim mecem 
unà requiescet et simul versabitur : hec namque no- 
bis ipsc petebat ἃ Deo et Patre, cum dicetet :« Volo 
ut, ubi sum ego, ibi etiam ipsi mecum sint **. » Ali- 
ter quoque simu] cum Christo sumus, cum ambela- 
mus quidem super terram, non tamen carmaliter, 
sed spiritualiter conversamur : et, quod ei placwe- 
rit, id pro diversorío ac requie habere studemus. 
Habes in Numeris scriptam hujus rei figuram : « Et 
die, » inquit, « qua statutum est tabernaculum, texit 
nubes tabernaculum, domum testimonii; et vesperi 
erat saper tabernaculum velut species ignis usque 
mane : ita fiebat semper, nubes tegebat illud die, et 
species ignis nocte; et cum ascendisset nubes ἃ ta- 
bernaculo, postea. promovebant filii Israel ; et in loco 
ubi steterat nubes, ibi castra collocabant filii Israel : 
per preceptum Domini castra collocabunt filii Israel, 
et per preceptum Domini promovebunt. Omnes dies, 
in quibus obumbrat nubes supra tabernaculum in 
castris erunt filii Israel; et, cum produxerít nubes 
supra tabernaculum dies plüres, custodient fllii Is- 
rael custodiam Dei, et non promovebunt : et erit, 
cum texerit nubes dies numero super tabernaculum, 
per vocem Domini in castris erunt, et per prece- 
ptum Domini promovebunt : et erit, cum fuerit nu- 
bes a vespere asque mane, et ascenderit nubes mane, 
et promovebunt die, vel nocte, et ascenderit nubes, 
promevebunt die, vel mense dies abundante nube, 
et adumbrante super illad, in castris erunt filii Is- 
rael, et non promovebunt; quoniam per praeceptum 
Domini promovebunt; custodiam Domini custodie- 
runt per przceptum Domini in manu Mogsi **. » 
Erecto sancto tabernaculo in deserto, nubem ait 
illud implevisse; deinde simu! cum illo profi- 
cisci, simulque sistere filios Isracl jussisse Deum, 
identidem accuratissime profectionum tempora ob- 
servare precipientem : quo ipso, iis qui desides 
esse vellent, indicavit periculosam esse ejus rei trans- 
gressionem. 164A Atque hzc quidem , quod ad hi- 
storiam pertinet, dicla sint. Jam vero idem spiri- 


«at aX ἀνέτειλεν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ ἀληθεστάτη σχηνὴ. D taliter contemplemur. Simul enim atque erectum 


τουτέστιν ἡ Ἐχχλησία, πεπλήρωται τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ τὸ γὰρ χαλύπτεσθαι τῇ νεφέλῃ τὴν ἀρ- 
χαίαν σχηνὴν, οὐχ ἕτερον, οἶμαί που, παρὰ τοῦτο 
δηλοῖ. ἢεπλήρωχε τοίνυν τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν Ἐχ- 
κλησίαν ὃ Χριστὸς, καὶ τοῖς μὲν ἐν ἀμαθίᾳ xo 
KA&vn, χαθάπερ ἐν νυχτὶ xai σχύτῳ διατρίδαυσι, 
πυρὸς ἀναλάμπει δίχην, τὸν νοητὸν δηλονότι φωτι- 
μὸν ἑνιεὶς, τοῖς γε μὴν ἤδη πεφωτισμένοις, xal 
ἡμέραν ἔχουσιν ἐν χαρδίᾳ τὴν νοητὴν, τὴν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ σχιάν τε xal σχέπην δωρούμενος, χαὶ δρό- 
σοῖς αὐτοὺς χαταπιαίνων πνευματιχαῖς, τουτέστι, 
«ταῖς ἄνωθέν τε xal διὰ τοῦ Πνεύματος παραχλήσεσ'. 


est, et exortum super terram illud verissimum ta- 
bernaculum , id est, Ecclesia , repletum est gloria 
Christi : nam, quod vetus illud tabernaculum opcr- 
tum est nube, nihil aliud, mea sententia, nisi hoc 
significat. Sua igitur gloria Christus implevit Eccle- 
siam; et iis quidem qui in inscitia et errore, tan- 
quam ἴῃ nocte ac tenebris versantur, ignis instar 
effulget, spiritualem nimirum illustrationem imwit- 
tens ; iis'autem qui jam illuminati sunt, et quorum 
in corde spiritualis illuxit dies, à se umbram pro- 
tectionemque largitur, ac spirituali rore, id est, su- 
pernis et per Spiritum adhibitis consolationibus 


* Matth. xvi, 98. 9*Joan. xvii, 94. 15 Num. ix, 15-23. 
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illos impinguat : hoc enim cst, quod tanquam ignis A Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ dj; ty εἴδει μὰν πυρὸς ὁρᾶσθαι 


specie videtur per noctem, nubis autem specie per 
diem. Nam adhuc pueris illustratione atque illumi- 
natione opus erat, quz illos ad Dei cognitionem ad- 
duceret : ii vero qui supra hos erant, jamque per 
fidem illustrati, protectione atque auxilio indige- 
Llant, ut aestum prwsentis vit: ac pondus diei 
perferre fortiter possent : nam « Omnes qui volunt 
pie vivere in Christo, persecutionem patientur ?*, : 
l'orro, discedente nube, tabernaculum quoque simul 
proficiscitur; et una cum illo idem faciebant filii ls- 
186, : Christum enim ubique sequitur Ecclesia, 
vanctaque illa multitudo credentium, ab eo qui vo- 
cat in salutem, nunquam disjungitur. 

PALL. Quidnam vero profectionem nostram, at- 


τὴν νύχτα, bv δὲ εἴδει νεφέλης, τὴν ἡμέραν. "Elo 
γὰρ, ἔδει τοῖς μὲν ἔτι νηπίοις φωτιαμοῦ καὶ ἐλλάμ, 
ψέω;, τῆς ἀποφερούσης εἰς θεογνωσίαν" τοῦς à 
τούτων ἀνωτέρω χαὶ λελαμπρυσμένοις διὰ τῆ; mé 
στεως, σχέπης xal ἐπιχουρίας, ὡς ἂν δύναιγιο It 
ναίως διενεγχεῖν τοῦ παρόντος βίου τὸν καύσωνα val 
τῆς ἡμέρας τὸ βάρος" « Πάντες Ὑὰρ οἱ θέλοντες 
ζῇν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ, διωχθή σονται. » ᾿Απαιρώ- 
ong δὲ τῆς νεφέλης, συναπαίρει xal i σχηνὴ, xd 
χαταλνούσης συγχαθίσταται, xal σὺν αὐτῇ vm 
ἔδρων οἱ ἐξ Ἰσραήλ᾽ ἕπεται γὰρ ἡ Ἐχχλησία zr» 
ταχῇ τῷ Χριστῷ, καὶ ἡ τῶν πιστευόντων ἁγία T 
θὺς τοῦ χαλοῦντος sl; σωτηρίαν οὐχ ἀπονοαφίζετα, 
ΠΛΑΛ. Καὶ τί; ἂν νοοῖτο τυχὸν f) τε ἄταμ; 


que itineris cessationem, praeunte ac deducente B ἡμῶν xal ἡ χατάλυσις, προδιδάζοντός τε xai iw 


Cbristo, intellecturi sumus? 

CYR. Nullum est inter hec Scripture verba, mca 
quidem sententia, discrimen ; cum tam hoc ipsum, 
simul cum nube proficisci, quam illud, simul con- 
sistere, figuram veluti quamdam ostendat nostre 
voluntatis, qua cum Deoesse cupimus. Tamen, ut ad 
intelligentiam, quam maxime fleri poterit subtilem 
animum appellamus, illud dicemus, primam quidem 
profectionem esse, qua ab Tnfidelitate ad fidem, et 
ab ignorantia ad cognitionem, et ab inscitia illias 
qui natura vereque Deus est, ad claram ejus noti- 
tiam, qui universarum rerum et Dominus et Condi- 
tor est, proficiscimur. Profeciio autem post hanc 
modo dictam secunda est, eaque perutilis, cum a 


μένου Χριστοῦ ; 
KYP. ᾿Αδιαφορήσει μέν πως ἕν γε δὴ τούας 
Ἡμῖν ὁ λόγος, τύπον ὥσπερ τινὰ xacabsurvives 
ἡμῖν τοῦ θέλειν εἶναι μετὰ Θεοῦ τοῦ τε συνακαίρειν 
χἀὶ συγχαθίστασθαι τῇ νεφέλῃ" πλὴν εἷς ἐννοίας ὡς 
tvt λεπτὰς τὸν νοῦν ἐνιέντες, πάλιν ἐχεῖνο ἐροῦμεν, 
τι πρώτη μὲν ἄπαρσις ἡ ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν, 
xal ἐξ ἀγνοίας εἰς γνῶτιν, xal &x τοῦ μὴ εἰδέναι τίς 
ὁ φύσει τε καὶ ἀληθῶς Θεὸς, ἐπὶ τὸ εἰδέναι orsi 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην καὶ Ποιητὴῆν. Λπαρσις ü 
ὥσπερ μετ᾽ ἐχείνην δευτέρα xal ἐπωφελὴς, f ἃ 
φαυλότητός τε χαὶ ἀσελγείας, ἐπὶ τὸ θέλειν ἤδη ας 
τὰ ἀμείνω δρᾷν τε καὶ φρονεῖν. Τρίτη δὲ ταύτῃ 
προφερεστέρα χαὶ ἐν εὐκλείᾳ μείζονι, $ ix τοῦ ἐν- 


nequitia atque intemperantia eo tendimus, ut jam i- C δεοῦς ἐπὶ τὸ ἀρτίως ἔχον, πρακτιχῶς τε ἅμα κεὶ ἢ 


ceat meliora tum sentire, tum facere. 165 Hac prz- 
Sstantior est teria et gloriosior, cum ex eo statu cui 
aliquid desit, ad perfectionem factorum simul et 
dogmatuhu (ransimus. Ànnon paulatim ad augmen - 
tum quod in Christo intelligitur, tendimus, cum pro- 
ficinus in virum perfectum, et ascendimus in men- 
suram :latis plenitudinis ejus *'? Atque hoc illud 
est fortasse, quod beati Pauli voce nobis canitur, 
« Eorum qua retro sunt, oblitus, in ea vero que 
ante sunt, exientus, ad destinatum persequor, ad 
bravium superna vocationis **. » Cum igitur spiri- 
tualiter ex ignorantia ad cognitionem, ex inscitia ad 
scientiam, ex infidelitate ad fidem proflciscimur, ac 
semper in virtutibus proficimus, nonne in locum ex 


boy pauca. Ἢ οὐχὶ χατὰ βραχὺ πρὸς αὔξησιν ἴμεν 
τὴν ἐν Χριστῷ νοουμένην, προχόπτοντες μὲν εἰς 
ἄνδρα τέλειον, ἀναθρώσχοντες δὲ xal εἰς μέτρον ts 
κίας τοῦ πληρώματος αὑτοῦ : Τοῦτο τάχα ποῦ ἔστι 
τὸ διὰ φωνῆς τοῦ θεσπεσίου Παύλου ὑμνούμενη» | 
ἡμῖν" « Τῶν μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς ü 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω εἰς 
τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεω:.» ᾿Απαίροντες δὲ γοητῶς 
ἐξ ἀγνοίας εἰς ἐπίγνωσιν, ἐξ ἀμαθίας εἰς σύνεσιν, ἐξ 
ἀπιστίας εἰς πίστιν, χαὶ ἀεὶ προχόπτοντες ἐν ἀρι- 
ταῖς, ἄρ᾽ οὐχὶ τόπον ἐχ τόπου μεθορμιζόμεθα, xal 
ἐκ διαθέσεως ἤγουν ἕξεως τἧς τοιᾶσδε τυχὸν, εἰς 


τὴν τοιάνδε αὖ μεθιστάμενοι προσεοίχαμεν ἤδη ew; 
τοῖς εἰωθόσιν ὁδοιπορεῖν ; 


loco demigramus, et ex certa quadam affectione aut habitu in alium nos transferentes, iis qui iter fs- 
ciunt, nonne quam simillimi quodammodo videmur? 


PALL. intelligo quod dicis. 

CYR. Atqui neque ut a nequitia proficiscatur, 
neque vero ut ad meliora perveniat, et quodam- 
modo divertat, consequi poterit quisquam, nisi 
Christo comite ac duce. Itaque sanctis illis discipu- 
lis dicebat : « Sine me nihil potestis facere **. » 
Igitur ex eo quod est simul proflcisci, nube proli- 
ciscente, simulque cum quiescente quiescere, hoc 
declarari per sigma videtur, una cum Deo esse, 
et oinnia cum illo facere. Verumtamen, -inquit, per 


5] Tin. nt,12.. 97 Ephes. iv, passim. 


** Philipp. uni, 15. 


D ΠΑΛΛ. Συνίημι ὃ φής. 


KYP. ᾿Αλλ' οὔτε τὴν ἐχ φαυλότητος ἄπαρσιν, οὔτε 
μὴν τὸ ἐφιχνεῖσθαι τυχὸν χαὶ ἐγχαταυλίσθαι τρότην 
τινὰ τοῖς ἀμείνοσι, χκατορθῶσαί τις ἂν δυνηθῇ, μὴ 
οὐχὶ συνόντος τε χαὶ ἡγουμένου Χριστοῦ. Τοιγάρτα 
xai τοῖς ἁγίοις ἔφασχε μαθτταῖς" « Χωρὶς ἐμοῦ e) 
δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Οὐχοῦν τὸ συνεῖναξ τε up 
Θεῷ, xal σὺν αὐτῷ πάντα δρᾷν, ὑποφήνειεν ἂν αἱ- 
νιγματωδῶς τότε συναπαίρειν ἀπαιρούσῃ τῇ νεφέλῃ, 
xa ἡ ρεμούσῃ συνηρεμεῖν. Πλὴν, διὰ προστάγματος 


*' Joan. xv, 5. 
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Κυρίου, φησὶν, &zxpousv xal τοῦτο, οἶμα!, δηλοῖ τὸ A przceptum Domini promovebant ?* : et hoc, inea 


xa λόγου δεῖσθαι τοῦ παροτρύνοντος εἰς ἀλχὴν, xal 
αἰς τὴν xol; ἁγίοις πρέπουσαν εὐχοσμίαν τοὺς ἕπεσθαι 
δεῖν οἰομένους ἐν Χριστῷ" « Πάντα γὰρ, φη τὶν, εὐσχη- 
μόνως xai κατὰ τάξιν γινέσθω. » Τύπος δὲ ἄρα xai 
τοῦδε Eh πάλιν, τὸ ἐφεξῆς γεγραμμένον. Ἔφη γὰρ 
ὧδε Θεὸς πρὺς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα" « Ἡοίησον 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἐλατὰς. ἀργυρᾶς ποιήσεις a3- 
«τὰς, καὶ ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συναγωγὴν, xal 
ἑξαίρειν τὰς παρεμϑολάς. Καὶ σαλπιεῖς ἐν αὑταῖς, 
wai συναχθήσεται πᾶτα fj συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
«ἧς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, 
ἐλεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ 
Ἰσραήλ. Καὶ σαλπιεῖτε σημασίαν, χαὶ ἐξαροῦσιν αἱ 
“παρεμδολαὶ αἱ παρεμθάλλουσαι ἀνατολάς - χαὶ saà- 


πριεῖτε σημασίαν δευτέραν, χαὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμ- 8 


δολαὶ αἱ παρεμδάλλουσα: λίδα. Καὶ σαλπιεῖτε cr ua- 
clay τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμδολαὶ αἱ παρεμ- 
δάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σηλασίαν 
τετάρτην, xal ἐξαροῦσιν αἱ παρεμδολαὶ αἱ παρεμ- 
ϑδάλλουσαι πρὸς βοῤῥᾶν σημασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ 
ἑξάρσει αὐτῶν, xal ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγὴν, 
σαλπιεῖτε, χαὶ οὐ σημασίᾳ. Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ 
ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι " xal ἔσται ὑμῖν νό- 
μῖμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν.» 

ΠΑΛΑ. Τί δὴ οὖν ἄρα φαμὲν τὴν τῶν σαλπίγγων 
εἶναι δυάδα, καὶ τὰς τῶν σημασιῶν διαφορὰς, ἐλατὰς 
Ὧλ ἀνθ᾽ ὅτου, καὶ ἐξ ἀργύρου δεῖν ποιεῖσθα, προστέ- 
καχε; 

KYP. Ajo μὲν οὖν αἱ σάλπιγγες " διπλοῦν γὰρ ἐν 
ἐκκλησίαις τὸ τῆς παραχλήσεως χέρυγμα" ὃν μὲν 
γὰρ εἰς ὀρθότητα τὴν δογματιχὴν ἀποφέρει τοὺς πε- 
γειστευχύτας, xai τὸν τῶν διεστραμμένων χαταχιθδη- 
λεύει λόγον ὁποῖός τις ἣν ὁ τῶν χωλυόντων γαμεΐν, 
καὶ ἀσυμφύλως δεδιδαχότω" ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ 
à Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν τοῖς πιστοῖς. Καταλο- 
ισαίμην δ᾽ ἂν ἐν τούτοις καὶ τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
καθηγητὰς, ot τὸ τῷ θείῳ νόμῳ τετιμημένον xal 
δοχοῦν μεθέντες ὡς ἔωλον, xal ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου, ταῖς παρὰ σφῶν διδασκαλίαις χαὶ 
ἀνθρωπίνοις ἐντάλμασι προσαναχεχλίσθαι δεῖν τοὺς 
“αιδευομένους ἐκέλευον. Καὶ ἕτεροι δέ τινες mepi- 
᾿πἔμνεσθαι τοὺς ἐν πἰστειδεδικαιωμένους ἀσυνετοῦντες 
ἐδίδασχον, ἵνα ἐν εὖ ἀλλοτρίᾳ σαρχὶ χαυχήσονται 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αλλ᾽ ἐλέγετο περὶ αὐτῶν " 
« “Ἔξω τοὺς κύνας, ἔξω τοὺς χαχοὺς ἐργάτας. » "Ext- 
ρον δὲ πρὸς ἰθικὴν ἐπανόρθωσιν ξεναγεῖ, xat τῆς ἐν 
Χριττῷ πολιτείας καταλευκαίνει τὴν ὁδόν. ᾿Αργυραῖ 
δὲ αἱ σάλπιγγες" τὴν ἐπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν λόγοιν λαμ- 
πρότητα, καὶ τὸ ἄγαν εἰλικρινὲς " ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει 
vhs ὕλης ὑμῖν ὑποφαινούσης ἀστείως. "Ev δέ γε ταῖς 
σάλπιγξιν, ἀναχαλείσθω, φησὶν, ἐπὶ τὴν σχηνὴν ὁ 
λαός. Κπρύγμασι γὰρ τοὺς ἐν σχηναῖς ὥσπερ ἰδίαις 
συναγείρομεν εἰς ἐχχλησίας “ συνδεδραμηχότας δὲ, 
χαὶ ἀπαίρειν ἀναπείθομεν ἐχ τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὰ 
πρέποντα τοῖς ἡγιασμένοις, χαὶ οἱονεὶ μεθορμίξεσθαι 
πρὺς τὸ ἀγαθὸν ix φαυλύτητος εὖ μάλα μεταπαι- 


8. Num. ix, 8. 5 (ον. xiv, 40. 


?! Num. x, 1 seqq. 


sententia, significat, qui Christum sequi statuerint, 
eos etiam sermone, qui ad fortitudinem atque ho- 
nestatem, quie sanctos decet, exhortetur, indigere : 
ait enim: « Omnia honeste et secundum ordinem 
fiant *!. » Ejus item rei figura est id quod conse- 
quenter scriptum legimus; sic enim inquit Deus 
ad Moysen sacrorum interpretem : « Fac tibi duas 
tubas ductiles; argenteas facies eas, et erunt tibi 
ad convocandam synagogam, et ad castra movenda. 
Et canes in illis, et congregabitur omnis synagoga 
ad portam tabernaculi testimonii. Quod si in una 
cecinerint, venient ad te omnes principes duces 
Israel : et canetis signum secundum, et proficiscen - 
tur castra qux tetenderunt ad orientem : et. ca- 
netis signum alterum, et promovebunt castra qux 
tetenderunt ad austrum : et canetis signum tertium, 
et promovebunt castra qux tetenderunt ad mare; 
166 et canetis signum quartum, et promovebunt 
castra qu& tetenderunt ad aquilonem : signa ca- 
nent in promotione eorum : et, quando congrega- 
bitis synagogam, tuba canetis quidem, sed non si- 
gnum. Et filii Aaron sacerdotes canent tubis : et 
erit vobis legitimum sempiternum in generationes 
vestras ?*, » 

PALL. Quid igitur illud tubarum par esse dici- 
mus? quidve signorum differentias? ductiles prz- 
terea, et ex argento qua de causa fieri jussit? 


CYR. Dua quidem tubae : duplex est in ecclesiis 
genus ad hortandum accommodate przedicationis, 
quorum alterum ad recta dogmata credentes per- 
ducit, ac perversorum hominum sermonem velut 
adulteratum notat; qualis sermo eorum erat qui 
prohibebant nubere, et absurdissime docebant abs- 
tinere a cibis, quos Deus creavit, ad percipiendum 
fidelibus ** : in his recensuerim etiam Jud:orum 
doctores; qui id quod erat divina lege probatum 
atque sancitum, tanquam scilicet obsoletum esset, 
abjicientes, neque ullo numero habentes, in suis 
doctrinis, humanisque mandatis discipulos acquie- 
scere jubebant. Alii quoque nonnulli eos circum- 
cidi, qui fide justificati essent, stulte docebant, ut 
in aliena carne gloriarentur, ut scriptum est. Sed 
de illis dictum est : « Foris canes, foris mali ope- 
rarii **. » Alterum vero genus ad morum correctio- 
nem ducit, et illius in Christo conversationis viam 
declarat. ÁArgentez sunt porro tube : in quo pro- ! 
pria metalli natura praedicationis utriusque &plen- 
dorem summamque sinceritatem eleganter ostendit. 
Tubis vero evocetur, inquit, ad tabernaculum po- 
pulus. Przdicatione enim eos qui velut in privatis 
tabernaculis degunt, ad ecclesias congregamus : 
quos, ubi convenerint, etiam hortamur, ut a minus 
honeste factis ad ea quz sanctificatos homines de- 
cent, proficiscantur, atque ut a nequitia ad bonos 
mores quodammodo demigrent, prz:clare docemus. 


7 [ Tim. 1v, ὅ. ?* Apoc. xxii, 15; Philip. uj, 2. 
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An vero negari potest quin przedicatio facilem A δεύομεν, Ἢ οὐχὶ λόγος εἰς ὀρθότητα τὴν δογματι- 


obsequentemque hominem, et illius in Christo vitze 


χὴν xal εἰς ἡθῶν ἐπανόρθωσιν ἀποφέρει τὸν ἐπιειχῆ 


verum amatorem, ad rectam dogmatum sententiam χαὶ quj; τῆς ἐν Χριστῷ γνήσιον ἐραστὴν; 


ac morum correctionem perducat? 

PALL. Ita fateor. 

CYR. Igitur dux sunt tube, quz populum ad 
tabernaculum cogunt. Sed si una tuba cecinerint, 
inquit, venient 167 ad te omnes principes duces 
flliorum Israel. Egent enim, ut opinor, admonitione 
atque exhortatione illi quoque qui perfectiore 
sunt habitu : sed non tanta, quantam requirit cz- 
tera multitudo : ob eamque rem alios quidem omnes 
duz vix convocant (0065, sed eximios una; sapienti 
namque pauca suni satis : et occasionem si accepe- 
rit, adjiciet reliquum, juxta illud : « Da sapienti oc- 
casionem, et sapientior erit; notum fac justo, et 
adjiciet accipere **. » Deinde jussit ut quatuor da- 
rentur signorum differentiz, quibus castra move- 
rentur, ac proficiscerentur qui ad orientem et oc- 
cidentem, aquilonem et austrum essent: per hoc 
igitur arbitror quatuor Evangeliorum libros signi- 
ficari, per quos dogmatum simul ac morum scien- 
tia universus orbis imbuitur. Ác si aliud quidpiam 
excogitandum dicendumque sit, nihil cunctabimus; 
et inerti? ac labori utilitatis considerationem prz- 
feremus. Nostre igitur preedicationis quatuor discri- 
mina reperiemus, per quie universus orbis opti- 
mam, 86 revera probatissimam vitz rationem tene- 
bit; unum ac primum, quo ad veritatis cognitionem 
ac luminis divini susceptionem vocare consuevi- 
mus eos qui creature potius quam Creatori ser- 
viunt, ac stulte ligno dicunt : Pater meus es tu, 
et lapidi : Tu me genuisti **, ut prophete verbis 
etar. lis autem qui jam crediderunt, tria reliqua 
predicationis genera apte convenient; siquidem 
etiam tria esse vite ac conversationis genera Sal- 
vator docuit; dixit enim, jacta illa in terram bo- 
nam semina fecisse fructum, unum quidem cente- 
simum, alterum vero sexagesimum, tertium deni- 
que tricesimum ?. Horum igitur unicuique genus 
4tem est quoddam sermonis maxime conveniens : 
neque enim recte fecerimus, si legitimis nuptiis 
conjunctos, ob eamque rem Deo ac mundo divisos, 
οἰ eos ilem qui przstantissimam ac religiosam 


C 


vitam, aut aptam sacerdotali muneri susceperunt, D 


iisdem sermonibus nullo discrimine juvandos puta- 
verimus, sed illis quidem dicemus : « Alligatus es 
wxori* neli querere solutionem; solutus es ab 
uxore? noli quzrere uxorem *' ; » et qusecunque alia 
matrimonio junctis et sentire convenit et facere. 
Religiosis autem, et qui severioris vite asperitatem 
tolerare decreverínt, « Mortificate membra vestra, 
qus sunt super terram , fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam **. » 
168 Et illud,« Non sunt condignz passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam, quz revelabitur in 
nobis **, » Iis denique qui ad sacerdotium vocati 


δὲ Prov. 1x, 9. ?* Rom. 1, 7; Jer. n, 27. 
vii, 8. ** Rom. vii, 18. 


* Matth, xin, 25. 


IAAA. Οὕτω φημί. 

KYP. Οὐχοῦν δύο μὲν αἱ σάλπιγγες, al συλ) ἐγου- 
σα: τὸν λαὸν ἐπὶ τὴν σχηνήν. 'EXv ὃὲ μιᾷ σαλπί- 
σωσι, φησὶ, προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ 
ἄρχοντες ἀρχτγοὶ υἱῶν Ἰσραήλ. Δεῖν μὲν γὰρ ὕπο- 
λαμδάνω παραχλέσεώς τε χαὶ προτροπῆς, xa τοῖς 
τὴν ἕξιν τελειοτέροις, πλὴν οὐ 103a 077,4 ὅσῃ : περ ἂν 
δέοιτο χαὶ ἡ τῶν ἑτέρων πληῃηθύς διὰ τοῦτο τοὺς μὲν 
ἄλλους ἅπαντας δύο μόλις ἀναχαλοῦσι σάλπιγγες, 
μἱα ὃὲ τοὺς ἐξειλεγμένους" ἀρχεῖ γὰρ ὀλίγον τῷ 
σοφῷ, καὶ ἀφορμὴν εἰ λάδοι, προσθήσει τὸ λεῖπον, 
χατὰ τὸ " ε Δίδυν σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος 
ἕσται" γνώριζε δικαίῳ, χαὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 
Εἶτα προστέταχε τέσσαρας ποιεῖσθαι σημασιῶν δια- 
φορὰς, ὥστε δι᾽ αὐτῶν ἀναζευγνύναι τε καὶ ἃ παέρειν 
τούς τε πρὸς to xai λίδα, βοῤῥᾶ καὶ νότον " οἶμαι 
οὖν τὰς τέσσαρας ἡμῖν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὰς 
διὰ τούτου σημαίνεσθαι, δι᾽ ὧν ὁ σύμπας παιδαγω- 
γεῖται κόσμος πρὸς δογματιχὴῆν τε ἅμα χαὶ ἐθιχὴν 
ἐπιστήμην. El 65 δὲ τι χρὴ xaX ἕτερον ἐπινοοῦντας 
λέγειν, χατοχνήσομεν οὐδαμῶς, ὕπνου xai ἱδρῶτος 
χρείττονα τὴν τοῦ χρησίμου ποιούμενοι θήραν. A2- 
You τοιγαροῦν τοῦ παρ᾽ ἡμῖν τέσσαρας εὑρήσομεν 
«τὰς διαφορὰς, δι᾽ ὧν ἡ σύμπαπα γῆ τὸν ἄριστόν τε 
χαὶ εὐδόχιμον ἀληθῶς χατορθώσει βίον" μία μὲν οὖν 
ἐστι χαὶ πρώτη. δι᾽ ἧς πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθεία; καὶ 
εἰς ἀνάληψιν θείου φωτὸς χαλεῖν εἰθίσμεθα τοὺς τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λελατρευχότας, καὶ λέγον- 
τας ἀμαθῶς τῷ ξύλῳ’ Πατήρ μου εἶ σὺ, xal τῷ 
λίθῳ" Σὺ ἐγέννησάς με, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Τοῖ; γε μὴν ἤδη πεπιστευχόσιν, αἱ τρεῖς 
ἕτεραι τοῦ λόγου διαφοραὶ πρέποιεν ἂν εἰχότω;" 
ἐπεί τοι xal τρεῖς εἶναι βίου xal πολιτείας διαφορὰς 
ἐδίδασχεν ὁ Σωτήρ᾽ ἔφη γὰρ ὅτι, τὰ χαταδληθέντα 
τῶν σπερμάτων ἐπὶ τὴν χαλὴν γῆν ἐποίησε χαρπὸν, 
ὃ μὲν ἑχατὸν, ὁ δὲ ἐξήχοντα, ὁ δὲ τριάχοντα. Οὐχοῦν 
ἐστί τις ἐχάστῳ τῶν τοιούτων, ὁ αὑτῷ μάλιστα πρέ- 
πων λόγος * o0 γάρ Tu) δρῶντες ὀρθῶς, τοὺς Θεῷ xai 
χόσμῳ μεμερισμένους, διὰ τὸ χατὰ νόμον ὑπεζεῦχθαι 
γάμοις, xal τοὺς τὸν πανάριστόν τε xal ἀσχητιχὸν 
ἐπανελομένους βίον, ἤγουν τὸν ἱερωσύνῃ πρέποντα, 
τοῖς ἴσοις ἀφνλάχτοις ὠφελήσομεν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐχείνοις 
μὲν ἐροῦμεν" « Δέδεσαι γυναιχί ; μὴ ζήτει λύσιν" 
λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός ; μὴ ζήτει γυναῖχα " » χαὶ ὅ: 1 
τοῖς γεγαμηχόσιν ἁρμόζει φρονεῖν τε xal δρᾶν. Τοῖς 
γε μὴν ἀσχητιχοῖς xal χαρτερεῖν ἐγνωχόσι" ε ΝΥ ε- 
χρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχήν.» Καὶ τὸ, « Θὑχ᾿ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλου- 
σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. » Τοῖς δὲ χε- 
χλημένοις εἰς ἱερωσύνην’ « Xen] ἱερέως φυλάξεται 
γνῶσιν, xal νόμον ἐχζητήσουδιν ix στόματος αὐὖ- 
τοῦ, » xai ὅσα Τιμοθέῳ παρεγγνᾷ γράφων ὁ σοφώ- 


9] Cor. vr, 27. ?* Coloss. 11, 5; Rom. 
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τατος Πλῦλος. "Api μοι τοῦ πρέποντος ἐξέρπει τὰ A fuerint, « Labia sacerdotis eustodient scientiam, 


ATTBast, xai ἀποφέρεταί mot πρὸς τὸ οὐχ ἔχον 
EI , 


Faulus. Num igitur hz, quas e Scripturis attuli 


detorquentur quod minime rectum sit? 
HAAA. "Hx:ozá vs. 

KYP. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι μόνοις ἀπονέμει tol; 
ἑρᾶσθαι λαχοῦσι, τὸ χεχρῆσθαι ταῖς σἀλπιγξιν" 
τιθεὶς, οἷμαέ πον, τοῖς τῶν λαῶν παιδευταῖς xal 
ἡγιασμένοις εἰς ἱερωσύνην, τὸν μυσταγωγοῦντα, χαὶ 
μὴν καὶ εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς ἐπαλείφοντα λόγον. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, πρὸς μὲν Mosa φησί" « Ποίησον 
σεκυτῷ δύο σάλπιγγας. » Νόμῳ δὲ ὥσπερ χατασφρα- 
Tov τὸ χρῆμα « Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν, » φησὶν, « οἱ 


οἱ legem exquirent de ore ejus *'; » et quaecunque 
ad Timotheum scribens jubet vir sapientissimus 
narrationes, ab eo quod deceat aberrant, οἱ eo 


PALL. Minime vero. 

CYR. Illud autem animadvertas velim, Deum iis 
duntaxat qui sacerdotes electi essent, tubarum 
usum tribuere; quod populi scilicet doctoribus et 
sacerdotibus consecratis assignet, ut opinor, prz- 
dicationem, quz de mysteriis doceat, et ad virtu- 
tem expetendam instituat. Itaque ob eam causam, 
ut ego existimo, dicit Moysi : « Fac tibi duas tu- 
bas *. » Eamque rem veluti lege confirmans, « Et 


ἱερεῖς, σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι " xal ἔσται ὑμῖν νό- B filii,» inquit, «Aaron sacerdotes canent tubis; οἱ erit 


μεμον αἰώνιον εἰς tà; γενεὰς ὑμῶν. » 


IIAAA. Οὐχοῦν τῶν σημασιῶν τοὺς τρόπους, εἰς 
τὸν ἐχάστῳ τῶν εἰωθύτων εὐδοχιμεῖν ἑοιχότα. λόγον, 
παραδεξόμεθα. Συναπαροῦμεν δὲ οὕτω χαὶ συγχα- 
ταλύσομεν τῇ νεφέλῃ, τουτέστι, συμδαδιούμεθα 
νοητῶς, χαὶ συναναπαυσόμεθα τῷ Χριστῷ. 


KYP. Εὖ λέγεις. Τουτὶ γὰρ ἡμᾶς ἀναπείσει φρο- 
νεῖν, καὶ προφήτου λόγος ἔχων dU «Kal νῦν, Ἰσραὴλ, 
sl Κύριος; ὁ Θεὸς ἐπιζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἣ τὸ ποιεῖν 
xoluz, καὶ ἀγαπᾷν Eco; , xai ἕτοιμον εἶναι τοῦ πο- 

ϑεύεσθαι μετὰ Κυρίου Θεοῦ σου; » 


BHAAA. 'AXY ὅτι μὲν χρήμα χαλὺν, χαὶ τοῦ παν- 
τὸς ἄξιον, xai τὴν ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ δόξαν χαταπλουτοῦν, 
τὸ πορεύεαθαι μετὰ Κυρίου Θεοῦ cou, πῶς οὐχ ἂν 
γένοιτο σαφές; Τί 6 ἂν εἴη πάλιν τὸ, ἕτοιμον εἶναι, 
φράσαις ἂν ἐθέλοντί μοι. 

KYP. Πῶς γὰρ o0; τοῦ γὰρ φρονεῖν τε xat δρᾷν 
ἐπείγεσθαι τὰ Θεοῦ, παρὰ πόδα; ἡμῖν χειμένον, xal 
&x£lpyovtoc οὐδενὸς, οὔτε μὴν ἀνθέλχοντος εἰς ἀδόχι- 
pov νοῦν, τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ἕτοιμον εἶναι τοῦ πο- 
βεύεσθαι μετὰ Θεοῦ. 


IIAAA. Τίνας δὲ ὅλως εἶναί φαμεν τοὺς ἀχολου- 
θεῖν τῷ Θεῷ ἐθέλοντας, μὴ μὴν ἔτι xal ἐξ ὅλης τοῦτο 
δρᾷ» ἑλομένους ψυχῆς, ὀχλάζοντας δὲ πρὸς τὸ ἄναλχι 
καὶ παραιτουμένους (1) τὸ χαρτερόν ; 

KYP. Τὼς, οἵ γε βραδεῖς τὲ εἶσι, καὶ μόλις ἱέντας 
μὲν ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐθέλειν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἤδοιτο Θεὸς, 
οὐ μὴν ἔτι χαὶ ἀντεχομένους ὁλοχλήρῳ διανοίᾳ πολι- 
τείας ἁγιοπρεποῦς͵ οἷ μοῖραν μὲν ὥσπερ ὀλίγην τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς σπουδῇς τε χαὶ προθυμίας ἀπονέμουσι 
τῷ εἰς Θεὸν ἀγάπῃ, τὸ δέ γε λοιπὸν ἅπαν ἀσωτότατά 
τε χαὶ προαλῶς δαπανᾷν ἐγνώχασι τοῖς ἐν τῷδε βίῳ 
περισπασμοῖς, xal ἀνηνήτοις ἱδρῶσι xo πιχροῖς 
φροντίσμασιν, ὧν εἰς τύπον ἂν εἶεν οἱ ἐχ Ῥουδείμ 
τε xal l'b- γέγραπται Ὑχρ πάλιν Ev τοῖς ᾿Αριθμοῖς" 
« Καὶ χτηνῶν πλῆθος f$» τοῖς υἱοῖς Ῥουθδεὶμ xoi 


* Malach. n, 7. "^ Numn.x,2. 59101ὰ., 8. 
(1) Cod. Vat., παρωθουμένους, repellentes. 


vobis legitimum sempiternum in generationes ve- 
stras **. » 

PALL. Igitur signorum modos, sermonem uni- 
cuique statui bene ac laudabiliter viventium, apte 
et accommodate exhibitum accipiemus. lta simul 
quoque cum nube promovebimus, simulque ab 
itinere cessabimus, hoc est, simul cum Christo 
spiritualiter ambulabimus, simulque requiescemus. 


C€YR. Recte ais. Sic namque sentire persuadet 
prophetz quoque dictum, quod sic habet :« Et nunc, 
Israel, quid Dominus Deus exquirit a te, nisi fa- 
cere judicium, et diligere misericordiam, et prom- 
ptum esse ad ambulandum cum Domino Dco 


€ wo **? » 


PALL. Atqui rem quidem esse manifeste prz- 
claram ac plurimi faciendam, et qua fortitudinis 
opinionem conciliet, ambulare cum Domino Deo, 
quis neget? Sed tamen illud rursus mihi explices 
velim, quidnam sit promptum esse, 

CYR. Faciam vero: cur enim negem? Si enim 
in promptu sit nobis posituni, jut quz Dei sunt et 
sentiamus, ct celeriter faciamus, nihilque sit quod 
prohibeat aut pertrahat in reprobum sensum, hoc 
illud est, 1nea quidem sententia, promptum esse 
ad ambulandum cum Deo. 

PALL. Quos vero omnino dicimus eos qui Deum 
sequi cupiant quidem, non tamen id ex toto animo 
velint efficere, scd prz ignavia succumbant, et aspe- 
rarum rerum tolerantiam deprecentur? 

CYR. Qui, cum tardiores sint, et vix eo usque 
progrediantur ut ea sapere velint qu:e Deo placent, 
169 non tamen integro totoque animo sancte 
conversationi adhzrescunt, qui sui studii atque 
alacritatis exiguam partem divine charitati tribuunt, 
reliquum vero omne perdite οἱ intemperanter in 
hujus vite distractionibus laboribusque inutilibus 
acerbisque curis consumere statuerunt : quorum 
figuram non absurde tenent filii Ruben et Gad : 
scriptum est enim item in Numeris : « Et pecorum 
multitudo erat flliis Ruben et flliis Gad, multitudf- 


** Mich. τι, 8. 


405 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ἐὶ 


copiosa valde. Et viderunt regionem Jazer, et regio- Α τοῖς υἱοῖς Γὰδ, πλῆθος πολὺ σφόδρα. Kal εἶδον τὴν 


nem Galaad ; et erat locus, locus pecoribus ; et acce- 
dentes filii Ruben et fllii Gad, dixerunt ad Moysen, 
et Eleazar sacerdotem, et ad principes Synagoga, 
dicentes : Ataroth, et Debon, et Jazer, et Nambra, 
et Sebon, et Eleale, et Sabama, et Nava, et Bean 
terra, quam dedit Dominus coram filiis Israel, apta 
est pecoribus pascendis ; et servis tuis sunt pecora. 
Et dixerunt : Si invenimus gratiam coram te, detur 
biec terra servis tuis in possessionem,et ue transferas 
nos trans Jordanem. Et dixit Moyses filiis Gad et 
filiig Ruben : Fratres vestri ibunt ad bellum, et 
vos sedebitis hic? Et cur pervertitis mentes filio- 
rum Israel, ut non transeant in terram quam Do- 
minus Deus dat ipsis **? » Deinde, exprobrata illis 
parentum eontumacia, et iis eommernoratis que 
ea de causa ipsis evenerant : « Mortui namque sunt,» 
inquit, « In deserlo, » cam promissionis terram, ut 
ita dicam, ne aspexissent quidem. Infert iterum : 
« Et ecce surrexistis pro patribus vestris, conspi- 
ratio hominum peecatorum, ut adjiciatis adhuc 
ad iram indignationis Domini adversus Isracl, quia 
avertemini ab ipso, ut adjiciatis adhuc, ut dere- 
linquatis ipsum in deserto, et peccetis in univer- 
s&m congregationem hanc. Et accesserunt ad ip- 
sum et dixerunt : Caulas ovium zdiflcabimus no- 
bis hie pecoribus nostris, et urbes impedimentis 


nostris, et nos armati in primo ordine ante filios. 


Israel, quousque perdueamus ipsos in locum ipso- 


χώραν Ἰαζὴρ, καὶ τὴν χώραν Γαλαὰδ, καὶ ἦν ὁ t6, 
τόπος χτήνεσι. Καὶ προσελθόντες οὗ υἱοὶ 'Ρουδεὶμ ταὶ 
οἱ υἱοὶ Γὰδ, εἶπον πρὸς Μωσῖιν xa πρὸς Ἐλεάξαρ τὸν 
ἱερέα, xal πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς Συναγωγῆς M- 
γόντες: ᾿Αταρὼθ, xol Δαιδὼν χαὶ "latáo, καὶ 
Ναμρὰ, xal Ἐσεδὼν, καὶ Ἐλεαλὴ, καὶ Xas6api, 
xai Ναθαὺ, καὶ Βαιὰν τὴν γῆν, ἣν παρέδωχε Kp; 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, γῆ χτηνοτρόφος ἐστὶ, val 
τοῖς παισί σὸν χτήνη ὑπάρχοι Καὶ ἔλεγον " El ctp 
μεν χάριν ἐνώπιόν σον, δοθήτω fj γῇ αὕτη τοῖς εἰ 
χέταις 009. ἐν χατασχέσει, xai μὴ διαδιδάαῃς ἡρῖ; 
τὸν Ἰορδάνην. Καὶ εἶπε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Fil mi 

τοῖς υἱοῖς Ῥουδείμ Οἱ ἀδελφοὶ ἁμῶν πορεύασα 

εἰς τὸν πόλεμον, xat ὑμεῖς χαθίσεσθε αὑτοῦ ; Mà 

(va τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ἰσραὶν 
μὴ διαδῆναι εἰς τὴν γῆν ἦν Κύριος ὁ Θεὸς δίδωσι 
αὐτοῖς; » Εἶτα πρὸς τούτοις χατονειδίσαις αὑτοῖς τῶν 
πατέρων τὴν ἀπείθειαν, xal τὰ ἐχαίνοις ἐντεῦδεν 
συμθδεθηχότα᾽ ε Τετελευτήχασι γὰρ kv τῇ ἐρήμῳ,» 
φησὶν, οὐδ᾽, ὅσον εἰπεῖν, τεθεαμένοι μόνον τῆς ἐπε» 
γελίας τὴν γῆν. Ἐπιφέρει πάλιν" « Καὶ ἰδοὺ ἀνέστητε 
ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπω 
ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῖξ 
Κυρίου ἐπὶ Ἰσραὴλ, ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ᾽ odo 
κροσθεῖναι ἔτι χαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, πε 
ἀνομήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην. Καὶ προ 
ἦλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον’ Ἐπαύλεις προδάτων οἷν» 
δομήσομεν ὧδε τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν, καὶ πόλεις τεἷς 


rum : et erunt impedimenta nostra in urbibus g ἀποσχευαῖς ἡμῶν " xat ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προγο; ed 


muratis propter habitatores terre; neque rever- 
temur ad dofnos nostras, quousque dividantur filii 
Israe| unusquisque in possessionem suam, et non 
amplius possidebimus inter eos a trans Jordanem 
et ulira; quia recepimus possessiones nostras in 
loco trans Jordanem in oriente **. » Intelligis pe- 
corum 170 alendorum et possessionum cura, 
amoreque erga uxores ac liberos detentos ejus- 
modi homines nullo modo prorsus transituros fuisse 
Jordanem, atque adeo ne attingere quidera. om- 
nino ullam belli ac pugna partem ausuros, neque 
cum aliis in communionem gloriz ac speratorum 
bonorum venire curaturos; cum praecipuum illis 
et optandum in primis videretur, ibi remanere, ne 


λαχὴν πρότεροι τῶν υἱῶν 'Ispah) ἕως ἂν ἀγάγωμεν ᾿ 
αὑτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον" καὶ χατοιχήσει ἢ ἀκθ- 
σχευὴ ἡμῶν ἐν ταῖς πόλεσι τετειχισμέναις Oak φοὺς 
χκατοιχοῦντας τὴν γῆν" οὗ μὴ ἀποστραφῶμεν εἷς τὰς 
οἰκίας ἡμῶν, ἕως ἂν χαταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσρεὶλ 
ἔχαστος εἰς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. Καὶ οὐχέτι xis 
ρονομήσομεν ἐν αὐτοὶς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνν 
xai ἐπέχεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς χλήρους ἡμῶν ὃ 
τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἐν ἀνατολαῖς. » Συνίης δα 
χτηνοτροφίας ἕνεχα χαὶ χτήσεων, xoi τῆς εἰς Te 
valxác τε xal παῖδας ἀγάπης, οὐδ᾽ ἂν ὅλως παρῦλϑη 
οἱ τοιοίδε τὸν Ἰορδάνην, ἀλλ' οὐδ᾽ ἂν ὅσον ὅλως 
ἀποθήγειν ἠνέσχοντο πολέμου xai μάχης, οὐδ᾽ ἂν 
εὐχλείας τοῖς ἄλλοις συμμετασχεῖν ἠθέλησαν, xd 


injecto quidem, ut ita dicam, in Jordanis fluenta D τῶν ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἀγαθῶν " ἄριστον δὲ xaX πολύευχτον 


pede : sed exprobrante Moyse, divinamque iram ut 
pertimescerent ac formidarent, admonente, vix tan.- 
dem pollicentur se una cum cateris transituros 
esse Jordanem, atque cum illis labores in bello 
atque pugna communicaturos; non tamen ea spe 
tanquam partieipes possessionum una futuri sint, 
quod possessionem trans Jordanem recepissent. 
Horum persimiles sunt nonnulli, qui, eum przsen- 
His vite curis districti sint, totumque cor iis rebus 
sapiendis quie sunt super terram quodammodo 
dedicarint, in rebus necessariis vix exiguam curam 


*! Num. xxxi, 1 seqq. 
(1) Cod. Vat.. 


** Jbid., 14-19. 


xaX ὀῤῥωδίαν ἐπιτιθέντος. 


ἑδόχει τὸ μένειν αὐτοὺς, μηδ᾽, ὅσον εἰπεῖν, τοῖς Ἶορ- 
δάνου νάμασιν ἐνθέντας τὸν πόδα " χατονειδέζοντος δὲ 
τοῦ Μωσέως καὶ ὀῤῥωδεῖν ἀναπείθοντος (1), ὑποθλϑ 
πεσθαί τε τὴν θείαν ὀργὴν, ὑπισχνοῦνται μόλις συ» 
παρελεύσεσθαι μὲν τοῖς ἄλλοις τὸν Ἰορδάνην, xm 
συμμετασχεῖν ἱδρώτων αὑτοῖς τῶν ἐν πολέμῳ χαὶ 
μάχαις" οὐ μὴν ὅτι καὶ συμμεριοῦνταί φασι, διὰ τὸ 
ἀπέχειν f| ἀποσχεῖν τὸν χλῇρον, ἐν τῷ πέραν τοῦ 
"lopbávou. Τοιοῦτοί τινες τὸν τρόπον εἰσὶν, οἱ ταῖς 
τοῦ παρόντος βίου μερίμναις χατεσφιγμένοι. Καὶ 
ὅλην μὲν ὥσπερ ἀπονέμοντες τὴν χαρδίαν τῷ φρονεῖν 


&)5 DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. V. 406 


ἑλέσθαι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὀλίγα δὲ μόλις τῶν ἀνχγ- A collocant, et ea qus Dei sunt, inter seria minimo 
καίων φροντίζοντες, xal οὐχ ἐν σπουδῇ ποιούμενοι — numerant. « Multi namque sunt vocati, pauci vero 
«ἃ Θεοῦ. « Πολλοὶ γὰρ,» φησὶ, « χλητοὶ, ὀλέγοι δὲ ἐχλε- electi ". » Qui igitur, quod ad fldem attinet, in- 
πτοῖ. » Οἱ τοίνυν τελοῦντες μὲν ἐν τοῖς χεχλημένοις — ler vocatos censentur, neque tamen eliam inter 
διά γε τὴν πίστιν͵ οὐ μὴν ἕτι τοῖς ἐξειλεγμένοις ἐν. electos numerantur, quod sint ad voluptatem re- 
αρίθμιοι, διὰ τὸ ἀνεῖσθαι πρὸς τὸ ἐδὺ, βραδεῖς ἔσθ᾽ — missiores; il nonnunquam vel ad ipsam sancti ba- 
ἂσς xal ὀχντροὶ λέαν εἰσὶ, xal περὶ αὐτὴν τάχα ποῦ — plismatis gratiam tardi sunt ac pigri admodum : 
τὴν τοῦ ἁγίον βαπτίσματος χάριν’ χαταπεφρίχασι δὲ — horrent autem pro Dei gloria, suzque utilitatis 
«ἢ ὑπὲρ εὐχλείας Θεοῦ xal ὠφελείας τῆς σφῶν a)- causa labores tolerare qui sanctos decent, et una 
vé», τοὺς ἁγίοις; πρέποντας ἀνατλῆναι πόνους, xal — cum veris Dei servis persecutionem pati, quamvis 
ουνᾶμύχεσθαι τοῖς γνησίοις, εἰ xaX πρὸς τοῦτο ἄγοι — tempus id efflagitet : sed, exprobrante illis Dei lege, 
καιρός χατονειδίζοντος δὲ αὐτοὺς νόμου τοῦ Üclou, atque divina nonnunquam ira eos delerrente, ad 
καὶ καταπτογύσης ἔσθ᾽ ὅτε τῆς θείας ópync, ἵενται salutare baptisma gravate veniunt, et labores cum 
μὲν ὀχνηρῶς ἐπὶ τὸ σωτήριον βάπτισμα, καὶ συμ- — electis participant, vel una cum cseteris remissius 
μετέχουσι πόνων τοῖς ἐξειλεγμένοις, ἢ μετριώτερυν — jejunando, vel simul zelum assumendo interdum, 
δυννηστεύοντες, f] xai συζηλοῦντες (1) ἔσθ᾽ ὅτς τῶν B eum oppugnantur Ecclesie : non tamen etiam ani- 


φολεμουμένων Ἐχχλησιῶν, οὐ μὴν ἔτι xal xacagpo- 
νεῖν τῶν ἐν χότμῳ πειθόμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἴδιον καὶ 
ἐχνεμηθέντα αὐτοῖς ὑπονοστοῦντες χλῆρον, τὰς ἐπὶ 
«οἷς ἐπιγείοις ἧδονάς τε χαὶ τέρψεις. Διὰ τοῦτο 
Kgacxsv ὃ Χριστὸς τοῖς τῆς ὀρθότητος ἐρααταῖς, xai 
εὐσεδεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχόσι᾽ € Προσέχετε, μὴ 
ξοτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ χαρδίαι φροντίσ! χαὶ με- 
ρίμναις βιωτιχαῖς. » Ἢ οὐχ ἐπιζήμιον εἶναι φὴς τὸ 
χρῆμα, ὦ tiv; 

ΠΑΑΔΛ. Φημὶ, πῶς γὰρ οὗ ; 

KYP. Aeztby δὲ τοῖς γεγραμμένοις τὸν τῆς δια- 
wolas ὀφθαλμὸν ἑνιεὶς, χαταθανμάϑαις εὖ μάλα τῆς 
εἰχόνος τὸ κάλλος. 

IIAAA. Τῖνε τρόπον ; 

KYP. Οἱ χεηνοτροφίας ἕνεχα παίδων τε καὶ γυ- 
ναιχῶν, ἑπκαύλεών τε xal οἰχοδομημάτων, τὸν ἐπὶ 
«τοῖς ἀρίστοις ὄκνον εἰοδεδεγμένοι, ᾿Ῥουδείμ. ἐστι καὶ 
ra. 

IIAAA. Ka τί δὴ τοῦτό ἐστιν: 

RYP. Ὁ μὲν γὰρ ἦν πρωτότοχος ἐξ Ἰαχὼδ, ὁ δὲ 
ἐεραπαῖνης ἐξέφυ τῆς Ζελφᾶς. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΕΥ͂Ρ. Οὐχοῦν πρωτότοχοι μὲν διὰ τὴν πίστιν, οἱ 
κεχχημέγοι, καὶ κλῆρον λαχόντες παρὰ Θεῷ τὸν 
ἐξαίρετον, ὅδον Ἦχεν εἰς τὴν χάριν, οὐ φιλελεύθεροι 
δὲ, διά γε τὴν εἰς τὰ αἰσχίω ῥοπήν " ἐχχλησίαν δὲ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, τοὺς ἐν 
πίστει δεδιχαιωμένους, διαχεχλήῇσθαί φαμεν. ᾿᾿λλλ᾽ 


C 


mum inducunt, ut que in mundo sunt contem- 
nant; sed ad terrenarum rerum volpptates atque 
oblectationes, veluti ad attributam sibi possessio- 
nem, redeunt : ideoque recte sententie amatori- 
bus, et pietatis colendze studiosis dicebat Christus : 
« Attendite, ne forte graventur corda vestra curis 
et sollicitudinibus secularibus *5. » An vero, Pal- 
ladt, non eam rem perniciosam esse fateris? 


PALL. Quidni fatear? 

CYR. Atqui, si in ea quae scripta sunt acres 
aximi oculos conjeceris, mirum in modum hujus 
imaginis pulchritudinem adniiraberis. 

PALL. 371 Quonam modo? 

CYR. Qui pecorum alendorum causa, liberorum- 
que et uxorum, necnon caularum et zdificiorum 
studio, ignavi ad res preeclaras faci gunt, Ruben. οἱ 
Gad fuerunt. (— 

PALL. Quid vero illud est ? 

CYR. Hic enim erat ex Jacob primogenitus, alter 
ex ancilla Zelpha editus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Igitur vocati homines sunt illi quidem 


propter fidem primogeniti, bxwreditstemque apud 


Deum, quod ad gratiam pertinet, eximiam sortiti ; 
sed tamen propter propensam ad res parum hone- 
st49 volantatem, non sunt libertatis amatores: eos 
porro qui fide justificati sint, ecclesiam primogeni- 


e) φιλελεύθερος ὁ πρωτότοχος, χοινωνὸς δὲ μᾶλλον py torum descriptorum in ccelis appellatos esse dici- 


καὶ συνεραστὴς τοῖς τὸ τῆς δουλείας αἶσχος οὐ πεφευ» 
γότιν. 


ΠΑΔΑ. "Apisxa ἔφης. 

KYP. 'AXX ἤδη μου πρὸς ἀκτὴν ἰόντος τοῦ λόγου, 
καὶ οἷονεῖ κου τῶν πεισμάτων ποιουμένον τὰς Ex6o- 
λᾶς, ἔπεισιν εἰπεῖν καὶ κροσαναμνῆσαι πάλιν, ὅτι 
χρὴ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνδρίζεσθαι (2) τῶν τελούντων 
εἷς ὄνησιν, καὶ γύμνασμα εἰς ἀρετὴν ἡγεῖσθαι τοὺς 
πόνου:, διαχεῖσθαι δὲ οὐχ ἑτέρως ἣ ὅτι Θεὸς ὁ σώζων 


** Matth. xxii, 14. δ Luc. xxi, ὅ4. " {{ῦγ΄. xiii, 20. 


(1) Sic eod. Vat.; Sirleti vero, συζητοῦντες. 


mus *. Verum is primogenitus minime libertatis 
amator fuit, sed comes potius ac sodalis eorum qui 
servitutis dedecus non effugerunt. 

PALL. Preclare dicis. 

CYR. Sed mihi jam, dum oratio subit li4us, ac 
veluti rudentesjacit, repetendum atque rursus com- 
memorandum videtur, oportere ea orania fortiter 
aggredi quz-sunt utilia, putandumque labores ex- 
ercitationem esso virtutis, neque aliter existiman- 
dum, quam Deum esse, qui ealutem przestat, quique 


(2) Cod. Vatic., ἀπαρτίζεσθαι, perfectum. seu instructum csse. 
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adversarios, lieet multo majoribus viribus quam A ἐστὶ, xat τὸ χαταθλεῖν δύνασθαι τῶν ἀνθεστηκότων 


nostrz sint, irruant, ut vincere possimus, largitur. 


δωρούμενος, xàv εἰ πολὺ μείζοσιν ἣ ταῖς ἐν ἡμῖν 


Nam haud inutiliter insudare, cum pro virtute to- ἀντιφέροιντα ἀλχαῖς. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀνόνητον ἱδρῶτα 


leramus, docebit Moyses, qui dicit in Deutereno- 
mio : « Etrecordaberis totius. vie, per quam duxit 
te Dominus Deus tuns in deserto; ut affligeret te, 
et tentaret te, et cognita faceret. quze sunt in corde 
tuo, si observabis mandata ejus, an non'*. » Neque 
vero ille sinit nos ignava formidine laborare, cum 
suam illam protegentis manum aspieimmus. Itaque 
rursus ad hunc modum scribit: «Si vero dixeris in 
mente tua, Major est numero gens heec quam ego; 
quomodo pelero exterminare illos? non timebis 
illos : memoria memor eris eorum omnium qus fecit 
Dominus. Deus tuus Pharaoni, et omnibus Agyptiis: 


χαταστάζομεν, τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἀνατλάντες vÓvouc, 
διδάξει λέγων ἐν τῷ Δεντερηνομίῳ Μωσῆς « Καὶ 
μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν, ἣν ἤγαγέ σε Κύριος ὁ 
Θεός σον ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ σε xax ἔχπει- 
ράσῃ σε, xat διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, sl φυ- 
λάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἣ οὔ. » Νοσεῖν δὲ τὴν’ ἄναν- 
ὄρον οὐχ ἐᾷ δειλίαν, ἀνασχοπουμένους εὖ μάλα τὴν 
τοῦ προααπίζαντος χεῖρα. Γράφει δὲ οὕτω πάλιν" 
ε Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ cov, ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος 
touto, Àj ἐγὼ, πῶς δυνήσομαι ἐξολοθοεῦσαε αὑτούς; 
οὐ φοδηθήσῃ αὐτούς" μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησε 
Κύριος ὁ Θεός σου τῷ ϑαραὼ, xai πᾶσι τοῖς Alrru- 


tentationum omnium quas viderunt oculi tui, si- B πτίοις τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους, οὖς ἑωράκασιν 
gnorum prodigiorumque magnerum illorum; et ol ὀφθαλμοί σου " τὰ σημεῖα, καὶ τὰ τέρατα τὰ με- 


manus.ilKus potentis, et brachii excelsi, ut eduxe- 
rit te Dominus Deus tuus ; sio faciet Dominus Deus 
noster omnibus gentibus quas tu times a facie ipsa- 
rum *!.» 


δ Deut. viu, 2.  *' Deut. vu, 17 seqq. 


γάλα ἐχεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν, καὶ τὸν Bpe- 
χίονα τὸν ὑψηλόν " ὡς ἐξήγαγέ σε Κύριος 6 Θεός σου" 
οὕτως ποιήσει Κύριο; ὁ Θεὸς ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, 
eüc aU φοδῇ ἀπὸ προτώπου. αὑτῶν. ὃ 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SEXTUS. . 


qui secundum naturam. Deus est, soli nos (c, Ὅτι χρὴ Θεῷ τῷ κατὰ w ἡμᾶ 


173 ds oportere, et ilium ex: tota anima totoque 
corde diligere. 

De Christiana quidem fortitudine reboreque spi- 
rituali dictum est a nobis, ut videtur, Palladi, sa- 
tis; quibus vero in rebus hsec a nobis preestari pos- 
sint, rursus, ut arbitror, circumspicere necesse est. 


PALL. Recte dicis. 


CYR. Age igitur, mentis oculos circumquaque 
versemus, iisque in accuratam actionum nostrarum 


“- 


€ προσκεῖσθαι 
pe fea ἀγαπᾷν αὑτὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ 


KYP. ᾿Ανδρείας μὲν οὖν πέρι τῆς ἐν Χριστῷ νοουμό- 
γῆς, xaX πνευματιχῆς εὐσθενείας ἀποχρῶν, ἡμῖν, ὡς 
ἔοιχεν, ἐχπεποίηται λόγος, ὦ Παλλάδιε" τὰ δὲ ἐφ᾽ οἷς 
ἂν γένοιτο ταυτὶ πρὸς ἡμῶν, περιαθρεῖν ἀναγκαΐον, 
καθάπερ ἐγὧὥμαι, πάλιν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Φέρε δὴ οὖν, τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἐν 
κύχλῳ περιελίττοντες, xal εἰς ἀχριδῆῇ χατάσκεψιν 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 


n0 


τῶν χαϑ'᾽ ἡμᾶς ἱέντες πραγμάτων, ἀνασχοπῶμεν εὖ Α considerationem injectis, diligenter aspiciamus, 


μάλα, διὰ ποίας ἰόντες τρίδου, λαμπροῖ τε ἐσόμεθα, 
xal τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπαινουμένοις οἷά τινα στέ- 
φανὸν ἀναδησόμεθα ψῆφον. Ἢ οὐ δοχῶ σοι φρονεῖν 
épBà , τὰ ἕν γε τούτοις φιλοχρινεῖν ἡρημένος ; 


HAAA. ἸΙαντάπασι μὲν οὖν. Φαίην γὰρ ἂν xoi 
αὐτὸς ἐγὼ προχλήσει τῇ πρὸς ἀνδρίαν προχαταθή- 
γεσθαι δεῖν, ἐλέσθαι τε τὰ δι᾽ ὧν ἄν τις ἔσοιτο λαμ» 
πρὸς. καὶ τῆς ἁμωμήτου ζωῆς ἔρχοιτο χατ᾽ εὐθύ. 


ΚΎΡ. Οὐχοῦν ἤδη λέγωμεν, ὡς ἀπάσης μὲν οἰχίας 
ἔρεισμα, Ἰρηπίς" νεὼς δὲ τρόπις, ἀρχή" τοῦ δὲ χατ- 
ορθοῦν ἡρημένου, θεμέλιος ἂν γένοιτο xal ὑποδάθοας 
ἀρχὴ, τῆς ἀληθείας ἡ γνῶσις, χαὶ ὁ περὶ πίστεως τῆς 


εἰς Θεὸν τὸν ἕνα χαὶ φύσει καὶ ἀληθινὸν ἀχιδδήλευτος B 


λόγος" ε Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ᾽ οὐ μὴ συν- 
ἧκε, » ψησὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Συνιέντας δὲ οὔπω 
τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν ἀπραχτεῖν ἀνάγχη, τὸ χατορ- 
θοῦν οὐκ εἰδότας. Ἢ οὐχ ἂν ἀναγχαῖον εἶναι φὴς 
πρὸς εὐδοχίμησιν ἡμῖν, τὴν ἐπὶ παντὶ τῷ πραχτέῳ 
διάσχεψιν, εἰ ἐν λόγῳ πεποιήμεθα τὸ δρᾷν ὀρθῶς, ἃ 
δρᾷν &varxaiov ; 


HAAA. Φημῖ. 

KYP. Τροφὸς οὖν ἄρα συνέσεως, πῖστις. Σύνεσεις 
δὲ, τῶν πραχτέων ἡμῖν ποιεῖται τὴν βάσανον. Καὶ 
τοῦν ὅτε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς παιδαγωγὸν 
ὥσπερ τινὰ, xal ἰθυντῆρα σοφὸν, τὸν διὰ Μωσέως 
, δκέστησε νόμον, ὁποδάθραν ὥσπερ τινὰ καὶ ἀχατά- 
σεῖστον ἀρχὴν, τὴν παρὰ τῆς μιᾶς τε xal ἀληθοῦς 
Θεότητος προχατεδάλετο γνῶσιν" μὴ γὰρ ἂν ἰσχύσειν 
αὐτοὺς ὑπελάμδανε τῆς ἀδιαδλήτου καὶ ἀχραιφνοὺς 
ἐφικέσθαι ζωῆς, ἤγουν τῷ τῶν καλλίστων εἰσηγητῇ 
χκεταρυθμίζξεσθαι νόμῳ, χαὶ ὑπείχειν ἐντολαῖς, el μὴ 
χαθάπερ προανατείχισμα τὴν ἐπὶ Θεῷ πίστιν ἑλόντες 
εἷς νοῦν, ἀντιφέροιντο γενναίως ταῖς εἰς ῥᾳθυμίαν a3- 
τοὺς ἀκχονούσαις ἡδοναῖς. "Ἔδει δὴ οὖν, ἔδει, χαθάπερ 
τινὰ Ψυχικὴν ἀῤῥωστίαν, προαποθέσθαι τοὺς πάλαι 
«ἣν πολύθεον πλάνησιν, πίστει τε τῇ εἰς Θεὸν τὸν 
ἕνα φύσει xal ἀληθῶς ἐρηρεῖσθαι καλῶς * τοιγάρτοι 
xai πρῶτος αὐτοῖς πρηοανέλαμψε νόμος" « Ἐγώ εἶμι 
κύριος ὁ Θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐχ γῆς Αἰγύ- 
πτοὺ ἐξ οἴχου δουλείας. Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 


quam ingredientes viam, clari esse, et illa pro re- 
cte honesteque factis approbatione velut corona 
quadam ornari possimus. Àn tibi parum recte sa- 
pere videor, 173 qui in his rebus quid proban- 
dum sit decernere velim? 

PALL. Prorsus rectissime: nam etiam ipse non 

negaverim prius ad fortitudinem incitari oportere, 
atque ita ea esse amplectenda, per quz clarus esse, 
rectaque ad vitam culpa carentem pervenire quis- 
que possit. 
. CYR. Jam igitur ordiamur. Totius quidem domus 
firmitas est fundamentum ; navis vero initium ca- 
rina; ejus autem qui virtutis munus exsequi ve- 
lit, fundamentum, ac basis et initium, est cognilio 
veritatis, ac de fide in eum qui unus ac natura et vere 
Deus est, sincera przdicatio : « Nisi enim credide- 
ritis, non intelligetis **, » inquit sacra Scriptura. 
Quod si nihil ex iis qua necessaria sunt intelle- 
xerimus, cessare ab opere necesse est, cum recte 
facere nesciamus. An vero,si quid esse putamus 
ea recte facere, 4085 facere necesse est, non neces- 
sarium esse fateris, ad laudem assequendam, illam 
de omnibus rebus agendis inquisitionem ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Est igitur fides intelligentix nutrix. Intel- 
ligentia vero res a nobis agendas examinat. Itaque, 
cum l|sraelitis ille universorum Deus legem per 
Moysen datam, veluti pedagogum quemdam sapien- 


C temque reetorem apposuit, tanquam basem quam- 


dam etflrmum initium, unius vereque Divinitatis 
cognitionem przstruxit ; neque enim pulabat posse 
illos ad vitam innocentem puramque pertingere, 
aut a lege, quz ad res prxclaras hortabatur, eorum 
mores componi, et facile mandatis obsequi, nisi 
illam in Deum fidem animo suscepissent, quo per- 
inde ac muro premuniti, voluptatibus, quz ad 
ignavianr illos alliciebant, strenue obsisterent. Opus 
jgitur erat, opus erat, inquam, ut illi veteres prius 
veluti morbum quemdam animi deponerent crro- 
rem, quo multitudo deorum colebatur, et fide in( 
eum qui unus et natura et vere Deus est, optime" 
confirmarentur ; ideoque ipsis illa prima lex prz- 
fulsit : «Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te 


πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς D de terra Egypti, de domo servitutis. Nonerunt tibi 


ὁμοίωμα $32. ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, .χαὶ iv τῇ γῇ χάτω, 
xal ὅσα iv τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς, οὐ προσ- 
χυνήσεις αὑτοῖς, οὐδ᾽ οὐ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς. Ἐγὼ 
τάρ εἶμι ἸΚύριος ὁ Θεός σον, ὁ Θεὸς ζηλωτὴς, ἀπο- 
διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης xai 
πετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσί με" χαὶ ποιῶν ἕλεος 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσξ με, χαὶ φυλάσσουσι τὰ 
προστάγματά μου. » Ἔδει γὰρ, ἔδει σχληροηῖς xaza- 
πτοεῖσθαι δείμασι, τοὺς ἀνεξίτητον μέλλοντας ποιεῖ- 
θαι τὴν ἐντολήν τοιγάρτοι χαὶ ζηλωτὴν ἑαυτὸν ὀνο- 
μάζει Θεὸν, χαὶ ἁμαρτίας πατέρων ἐπιτιθέντα τοῖς 
ἐξ αὐτῶν, εἴ γε xav' ἐχείνους ἕλοιντο βιοῦν, xai προ- 


δι [sa. γιι,9. 35 Exod. xx, 2 seqq. 


dii alii preter me : non facies tibi ipsi idolum, ne- 
que ullius rei simulacrum, quzcunquein ccelo sunt 
sursum, et quecunque in terra deorsum, et que- 
cunque in aquis sub terra: non adorabis ea, neque 
servies illis. Ego enim sum Dominus Deus tuus, 
Deus zelotes, reddens peccata patrum in filios, us- 
que ad tertiam et quartam generationem, iis qui 
oderunt me, 17A et faciensmisericordiam in millia 
iis qui diligunt me, et servant precepta mea **. » 
Oportebat enim ut duris terroribus commoveren- 
tur, qui mandato aditum przclusuri erant ; ideoque 
et zelotem se Deum appellat, et peccata parentum 
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liberis imponcre se dícit; si tamen similiter atque A γονιχοῖς ἁμιλλᾶσθαι πταίσμασιν. Οὐ γάρ᾽ πού φάμεν, 


ili vivere, et cum patriis certare culpis velint. Ne-' 
que enim dicimus in eos qui nihil deliquerint, 
peccata parentum redundare; cum disertis verbis 
testetur Deus:« Non morientur patres pro filiis, ne- 
que filii pro patribus : unusquisque in suo peccato 
morietur **. » Sed, si parentum sententiam liberi 
sequantur, ac patrie impietatis fuerint imitatores, 
pervenit interim ad ipsos quoque Dei indignatio. Ac, 
8i evenial ex ipsius insita benignitate, ut Deus, qui 
est super omnia, primis illis remittat poenas : at 
certe secundis tandem, aut tertiis eomineritam ab 
iniüo debitam impio generi infert iram. Compulit 
igitur eos ad timorem, cum se zelotem Deum ap- 
pellavit : alia quoque ratione eosdem in fide con- 
firmavit, pollicendo facturum se miserieordiam in 
millia iis qui se diligerent. Ilis vicinum cognatum- 
que mandatum adjecit; ait enim: «Non aecipies 
nomen Domini Dei tui in vanum ; non enim inson- 
tem habebit Dominus cum qui accipit nomen ejus 
in vanum 9, » Hoc nonnulli faciebant, lignis ac la- 
pidibus Dei appellationein tribuendo ; et illud no- 
men, quod est super omne nomen, stulte ad hu- 
man:e manus artificium atque operam dejiciendo ; 
de quibus dixit Deus per Isai:e vocem : « Postquam 
elegit faber lignum, constituit illud in mensura, et 
glutine composuit illud ut formam viri, et ut pul- 
cliritadinem hominis, ut statueret illud in domo; 
excidit lignum a silva, quod plantavit Dominus, et 
imber auxit, ut sit hominibus in combustionem ; et 
accipiens ab illo calefactus est: et accedentes co- 
xerunt panes super ipsis. de reliquo vero fecerunt 
deos, οἱ adorant. illos **. » Et post alia: « Cogno- 
scite quia cinis est cor eorum, et errant Κ΄. » Hi 
accipiunt nomen Domini in vanum. Cseterum, qui 
jam ὁ diaholl laqueis exierunt, ac Deum verum co- 
gnoverunt, 178 cos censco non debere ad. incptas 
intelligentias claudicando labi, neque in hac re 
degenerem: sensum stulte complecti, in. eam opi- 
nionem adductos, ut alios agnoscant deos, aut certe 
arbitrentur omnino quosdam esse, preter eum 
qui uuus et verus sit. « Etsi enim dicantur dii 
nonnulll, ac domini, et in cxlo, et in terra : sed 
nobis unus Deus, Pater nempe, ex quo omnia, et 


ὡς tol; γε ὅλως οὐδὲν πεπλημμεληχόσιν αἱ τῶν πα- 
τέρων ἐγχατασχήπτουσιν ἁμαρτίαι, xal τοι διαῤῥῆ- 
δὴν ἀναχεχραγότος Θεοῦ" « Οὐχ ἀποθανοῦνται πα- 
τέρες ὑπὲρ τέχνων, οὐδὲ τέχνα ὑπὲρ πατέρων, ἕχα- 
στος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῦται. » ᾿Αλλ᾽ el ταῖς 
τῶν πατέρων ἕποιντο γνώμαις οἱ ἐξ αὐτῶν, xa προ» 
γονικῆς δυσσεθείας ἔσοιντο ζηλωταὶ, παρατείνει πον 
τάχα χαὶ εἰς αὐτοὺς ὁ θυμός. Κἂν εἰ γένοιτό πως ἐξ 
ἐμφύτου φιλανθρωπίας ἀνεῖναι τοῖς πρώτοι; τὸν 
ὑπὲρ πάντα Θεὸν, τὸ χολάζεσθαι δεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ὀψὲ 
vol, δευτέροις ἤγουν τοῖς τρίτοις ἐπάγει τὴν ἕν ἀρ- 
χαῖς τῷ βεδήλῳ γένει πρέπουσάν τε xal ὀφειλομένην 
ὀργήν. Κατεσόδει τοίνυν εἰς τὸ φοθεῖσθαι (1) δεῖν, ζη- 
λωτὴν ἑαυτὸν ὀνομάζων Θεόν ἐδεδαίου γε μὴν χαὶ 


Β ἑτέρως εἰς πίστιν αὐτοὺς, ποιεῖν ἔλεος εἰς χιλιάδας 


ὑπισχνούμενος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Προσετίθει δὲ 
τούτοις γείτονά τε xal ἀδελφὴν ἐντολήν" « Οὗ γὰρ 
λήψῃ, φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou ἐπὶ μα- 
tal * οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμόδάνοντα 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπὶ ματαί:".» Τοῦτό τινες ἔδρων, ξὺ- 
λοις τε χαὶ λίθοις τὴν τοῦ Θεοῦ χλῆσιν ἀνάπτοντες, 
xai τὸν ὑπὲρ πᾶν ὄνομα χαταχομίζοντες ἀμαθῶς εἰς 
ἀνθρωπίνης χειρὸς φιλοτέχνημά τε καὶ πόνον. "Eza 
δέ που περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἡσαῖον Θεός - « Ἔχλε- 
ξάμενος τέκτων ξύλον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, καὶ 
ἐν χόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὑτὸ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς 
μορφὴν ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στῆϑει 
αὑτὸ ἐν οἴχῳ " ἔχοψε ξύλον kx τοῦ δρυμοῦ ὃ ἐφύτευαι 


c Κύριος .- καὶ ὑετὸς ἐμήχυνεν, ἵνα fj, ἀνθρώποις 


καῦσιν, καὶ λαβὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, xal καύ- 
σαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐτῶν " τὸ δὲ λοιπὸν clg- 
γάσαντο εἰς θεοὺς, xal προσχυνοῦσιν αὐτοῖς. » Καὶ 
μεθ᾽ ἕτερα * « Γνῶτε, ὅτι σποδὸς ἡ χαρδία αὑτῶν, χαὶ 
πλανῶνται. » Οὗτοι λαμθάνουσι τὸ ὄνομα Ἱυρίου 
ἐπὶ ματαίῳ. ᾿Αλλ᾽ οἶμαι δεῖν τοὺς of γε λοιπὸν ἔξω 
τὲ πάγης γεγόνασι διαθδολιχῆς, χαὶ Θεὸν ἐγνώχαδι 
τὸν ἀληθινὸν, μὴ εἰς ψυχρὰς ὀχλάζειν ἐννοίας, μῆτε 
μὴν τὸ ἀγεννὲς ἔν γε δὴ τούτῳ τιμᾷν φληνάφως, 
ἀνθελχομένους εἰς τὸ δεῖν ἑτέρους εἰδέναι θεοὺς, ἤγουν 
οἴεσθαί τινας ὑπάρχειν ὅλω; παρὰ τὸν ἕνα χαὶ ἀλη» 
θῶς. « El γὰρ χαὶ λέγοιντό τινες θεοὶ xai κύριοι, 
ἕν τε τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν " καὶ εἷς 


nos in illum; et unus Dominus Jesus Christus, per Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα͵ χαὶ ἡμεῖς 


quem omuia, et nos. per ipsum; et unus Spiritus 
sanctus, iu. quo omnia, et nos in ipso "δ. » Neque 
enim divinitatis naturam in solum unum Deum et 
*utreim Judaice contrahemus; sed illam quodam- 
modo dilatando in sanctam consubstantialemque 
Trinitatem, atque tum personarum qualitate, tum 
hypostasis proprietate distinguendo, in unum rur- 
sus Deum contrahemus, propter eamdem trium 
substantiam ; et ipsi serviemus, ipsumque adorabi- 
mus, invocando Patrem et Filium ac Spiritum san- 
clum. « Non cnim crunt, » inquit, « dii alii preter 


δι᾿ αὐτοῦ * χαὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον, àv ᾧ τὰ πάντα, xal 
ἡμεῖς ἐν αὐτῷ. » "Hxtoza μὲν γὰρ τὴν τῆς θεότητος 
φύσιν συστελοῦμεν Ἰουδαϊχῶς, εἰς μόνον τὸν ἕνα Θεὸν 
χαὶ Πατέρα, χατευρύνοντες δὲ ὥσπερ εἰς ἁγίαν τε 
xai ὁμοούσιον Τριάδα " χαὶ μὴν xal προσώπων ποιδ- 
τῆτι, xal ὑποστάσεως ἰδιότητι διαστέλλοντες, εἰς 
ἕνα δὴ πάλιν συστελοῦμεν Θεὸν, διὰ τὸ τῆς οὐσίας 
ταυτὸν, χαὶ αὐτῷ λατρεύσομεν. αὐτῷ προσχυνή σομεν. 

πιχαλούμενοι τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν xa τὸ Πνεῦμα 
“ὃ ἅγιον. « Οὐ γὰρ ἔσονται, » φησὶ, « θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ" » χαὶ πάλιν " «€ Κύριον τὸν Θεόν σοῦ προῦχν- 


δι Deut. xxiv, 16. 9 Exod. xx, 7. 5 Isa. χιιτ, 13 seqq..." Ibid., 30. 551 Cor. vini, 5, 6. 
(1) Sic cod. Yat. ; Sirleti autem, εἰς τὸ £gr.22:202:, ad iemitatem, non male. 


Ms 

νήσεις, xal αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. » Ἐπειδὴ 5t εἷς 
μὲν ἔστι Θεὺς ὁ Πατὴρ, εἷς δὲ Κύριος ὁ Υἱὸς, ἕν δὲ 
Βνεῦμα ἅγιον ἐχπορεντὸν, οὔτε τὸν ἕνα Θεὸν τῆς ἀλη - 
θοῦς χυριότητος ἐξοίσομεν " οὔτε μὴν τὸν ἀληθῶς 
χαὶ φύσει Κύριον, τοῦ εἶναι Θεὸν ἐχπέμψομεν * ἔἕψε- 
«αἱ γὰρ θεότητι μὲν πάντως τῇ χατὰ φύσιν, ἡ χυ- 
ριότης " κχυριότητι δὲ αὖ τῇ xav ἀλήθειαν, ἡ τῆς 
θεότητος δόξα. . 


UAAA. Ὀρθότατά γε χαὶ ὅτι μάλιστα σοφῶς 
ἔφης. 

KYP. Ἕνα δὴ οὖν, ΠαλλάδιΞ, Θεὸν εἰσόμεθα, xat 
ἀπ᾽ αὐτῷ τὸ σύμπαν οὐδένα χαταλογιούμεθα, τὴν 
ἀνόσιόν τε xal βέδηλον διψυχίαν, ὡς ἀλαζόνα xa 
ὑδρίστριαν ἀληθῶς, ἀπωτάτω ποιούμενοι τῆς ἑαυτῶ) 


ψυχῆς, ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἱερὸς ἐπιφωνῇ λόγος" Β 


e Ἕως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμτοτέραις ταῖς ἰγνύαις : 
ἣ Βάαλ Βάαλ, f Θεῷ Θεῷ.» Μονοτρόπους γὰρ ἡμᾶς, 
αὐχ ἑτερόφρονας xai σεσαλευμένους, εἰς ἃ μὴ 
προσῆχεν ἑτοιμότατα μεταπίπτοντας ὁρᾶσθαι δεή- 
σει’ ὡς τό τοι χωλεύειν ἐπ᾽ ἄμφω καὶ χαταδονεῖσθαι 
φιλεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε τῶν ὅτι μάλιστα δυσαθεωτά- 
«ων. Καὶ γοῦν xal ὁ πάλαι νόμος θανάτῳ τιμᾶται 


τὸν οὐχ ἀσφαλῆ, φησὶ yáp* « Ὁ θυσιάξων θεοῖς, 


ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ μόνῳ. » Τοιγάρτοι 
«ἧς θείας χατεπαέρεσθαι δόξης, xal τὰ αὐτῇ καὶ 
μόνῃ διανέμειν πρέποντα, ἐπιχειρεῖν οἷς ἂν ἕλοιτό 
«εἰς, καὶ τοῖς μὴ φύσει χαρίζεσθαι θεοῖς, νοσημάτων 
αἴσχιστον, μᾶλλον δὲ δυσσεύείας ἂν γένοιτο τῆς 


᾿ ἐσχάτης ἔγχλημα xal γραφή. ᾿Απῃλλάχθαι, δὴ οὖν 


τῶν τοιούτων ἀνάγκη, τόν γε ὡς ἀληθῶς γνήσιον καὶ Ὁ 


θεοφιλῆ, καὶ οὐχὶ δὴ μόνον ἀποχαθαίροντα τὴν χαρ- 
δίαν, ἀλλὰ μηδ᾽ ὅσον εἰπεῖν διὰ γλώσσης ἱέντα ποτὲ 
πὸ εἴδωλον ὄνομ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ὄνομα 
θεῶν ἑτέρων οὐχ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀχουσθῇ 
ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν. » "A γὰρ αἰσχρὸν εἰδέναι, 
λαλεῖν οὐκ ἀζήμιον. Πανταχῇ δὲ τὸ ἐν κίστει γνήσιον 
τιμᾷν ἡρημένους, διαμεμνήσθαι προσήχει τοῦ μα- 
χαρίου Παύλου γράφοντος ὧδε’ « ᾿Αδύνατον γὰρ 
τοῦς ἅπαξ πεφωτισμένους,. χαὶ χαλὸν γευσαμένους 
Θεοῦ ^ua, δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παρα- 
πεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν. » Οἱ γὰρ 
ἅπαξ εἰς μετάληψιν τῆς οὐρανίου χαὶ θείας ἐνηνεγ- 
μένοι χάριτος, διά γε τοῦ &ylou βαπτίσματος, ἀνα- 
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Δ me δ᾽; » etiterum, « Dominum Deum tuam zdora- 


bis, et ipsi soli servies **. » Quoniam vero unuscst. 
Deus, Pater ; et unus Dominus, Filius, et unus Spi- 
ritus sanctus, procedens, neque unum Deum illum 
ex vera dominatione pellemus; neque eum qui 
vere ac natura Dominus est, excludemus, quomi- 
nus sit Deus : nam divinitatem, qux secundum na- 
tmram est, consequitur omnino dominatio; domi- 
nalionem rursus veram, divinitatis gloria. 

PALL. Rectissime a tc est ac sapientissime di- 
etum. 

CYR.Unum igitur Deum agnoscemus, Palladi, ne- 
minem omnino cum illo recensebimus, impiumque 
ac nefarium duplieis animi vitium, ut arrogantia 
ac superbix plenum, longissime a nostro animo ab- 
jiciemus, ne adversus nos ipsos sermo sacer in- 
clamet : « Quousque claudicabitis utroque popli- 
te? aut Baal Baal, aut Deo Deo **. » Constantes 
enim nos esse oportet, non diversa sentientes atque 
fluctuantes, et ad ea qux minime convenit, facillime 
transeuntes : nam claudicare in utramque partem 
ae lluctuare, mea quidem sententia, impium est in 
primis. Itaque vetus quoque lex morte multat incon- 
stantem ; ait enim : « Sacrificans diis extermina- 
bitur, nisi Domino soli **:» nam adversus divi- 
nam gloriam erigi, et que illi ac soli tribuenda 
sunt, ea quemque, quibus velit, et iis qui natura 
dii non sunt, 176 audere largiri, morbi genus est 
omnium turpissimum, imo vero extreme impie- 
tátis. eu)lpa atque crimen. Ab ejusmodi itaque vi- 
tiis eum abesse neeesse est, qui vere sincerus sit 
et Dei amator : neque solum purgatum cor habere, 
sed ne fando quidem, e lingua emittere unquam 
idoli nomen. Scriptum est enim : « Nominis deo- 
rum aliorum non memores eritis, neque audietur 
ex ore vestro **, » Nam qua sentire turpe est, on 
loqui est etiam damnosum : et qui ubique fidei sin- 
ceritalem colere decreverint, eos meminisse opor» 
tet beati Pauli, ad hunc modum scribentis : « Im- 
possibile est enim eos qui semel' illuminati sunt, 
el gustaverunt bonum Dei verbum, virtutesque 
seculi futuri, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
penitentiam **.» Nam, qui per sanctum baptismum 
semel ad coelestis ac divinz gratie perceptionem 


στἀσεὼς τε πέρι, καὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας τὸν p perducti sunt, et de resurrectione ac de Christi 


ἀληθῆ xat ζωοποιὸν παραδεξάμενοι λόγον, εἰ παλιν- 
δρομεῖν ἕλοιντο πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, xal νόσον ὑπο- 
δραμεῖν τὴν πρώτην, οὐχ ἀναχαινισθήσονται πρὸς 
χαθαρισμὸν διὰ δευτέρου βαπτίσματος" « Οὐ γὰρ fj 
αὐτῶν ἀπιστία τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργήδει, » 
χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐδὲ ἐπείπερ χατα- 
πεφρονήχασί τινες ἀνόπιν ἰόντες τῆς θείας χάριτος, τὸ 
ἀδέδαιον χαταγράψομεν " ποιναῖς δὲ μᾶλλον ὁ τῶν 
ὅλων ὑποθήσει χριτὴς τοὺς εἰς τοῦτο κατολισθεῖν 
δυσσεδείας οὐ παραιτουμένους, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 


᾿γκαταπατῆσαι xal τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγή- 


σασθαι, χαὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος &vubplaat, ἐν ᾧ 


' ** Exod. xx, 5. 


** Hebr. xvi, 4-6. 55 Rom. ii, 5. 


regno verum ac vitalem sermonem acceperunt : si 
ad veterem statum recurrere, morbumque prio- 
rem subire voluerint, fleri non potest ut secundo 
baptismate ad purgationem renoventur : « Non 
enim illorum infidelitas fidem Dei evacuabit *5, » ut 
inquit beatus Paulus. Neque propterea quod eam 
nonnulli contempserunt, ac retro abierunt, ideo 
divinz gratiz inconstantia notam inuremus: sed 
poenis potius ille universorum judex subjiciet eos 
qui parum caverunt quominus in eam impieta- 
tem prolaberentur, ut Filium Dei conculcarent, et 
sanguinem testamenti communem putarent, et Spi- 


** Deut. x, 20; Matth. iv, 10. *' HE Reg. xvm, 21. ** Exod. xxi, 320. “5 Exod. xxm, 15. 


45 
ritui grate contumeliam facerent, in quo sancti- 
ficati, divinzeque natur:z participes facti erant **. 
Utenim militem, qui clypeum abjecerit, ac de prze- 
lio fugerit, secundis insigniri characteribus non 
oportet ; sed jam puniri, et ignavize poenas luere: 
ad eumdem modum, qui in adeo augustam atque 
admirabilem gratiam injurii fuerint, eos non dono 
seeundo Spiritus ornari, cum prius illud improba- 
verint, sed panis subjiei decet. Nam semel illu- 
minatis eam sententiam, eamque cogitationum 
firmitatem esse assumendam, ut unum sciant, qui 
natura sit Deus, et illos exsecrentur qui preter 
.hoc aliud quidpiam suadent : optandumque in pri- 
mis ducant inidola insilire, ac templa disturbare, 
et gentilium numina nihil esse putent ; id quoque 
veteris legis 1'7'7 locus docebit : scriptum est enim 
in Numeris : « Et locutus est Dominus ad Moysen 
in occiduis partibus Moab prope Jordanem contra 
Jericho, dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad 
408: Vos transibitis Jordanem in terram Chanaan, 
et perdetis omnes babitantes in terra ante faciem 
vestram, et auferetis speculas eorum, et omnia 
idela eorum conflata destruetis, et omnes titulos 
eorum auferetis *'. » Intelligis igitur, iis qui Jorda- 
nem transierint opus esse ut araset lucos e me- 
dio tellant, eosque sine cunctatione una cum idolis 
ac titulis disturbent ? Nam hujusmodi pestibus par- 
cere, manifestum est indicium non salis nos esse 
confirmatos, neque cor criminis expers Deo conse- 
crasse, aperte de impiis etque perversis dieemti : 
«Non adorabis deos ipsorum, neque coles eos; non 
facies juxta opera eorum, sed destruendo destrucs, 
et conterendo conteres titulos eorum, et servies 
Domino Deo tuo; et benedicam panem tuum, et 
vinum tuum, et aquam tuam, et avertam in(irmita- 
tem ἃ vobis; non erit infecunda neque sterilis in 
terra tua, numerum dierum tuorum explebo **. ; 
Neque enim est obscurum, quin hominibus bene 
confirmatis, et ex integra mente universorum Deo 
deditis, atque ejus rei certissimum argumentum 
prebere studentibus, idipsum, quod aras et titu- 


los, et ludicra hominum mente corruptorum ever- 


tunt, divina sit illis dona cencilisturum, 


PALL. Verum est. 

CYR. Nam, si manu fabricata simulacra destruxe- 
ris, inquit, ac Deo servieris mores illorum perosus, 
« Benedicam panem tuum, et vinum tuum, et aquam 
tuam. » Mysticus hic sermo est atque abditus ; nam 
sinceris Dei cultoribus illa Christi mysteriorum com- 
municatio, et sancti baptismatis gratia ad spiritua- 
lem benedictionem valet; iis autem qui duplici sunt 
1dhuc animo, et ad defectionem et apostasin spe- 

(ciant, ira et condeinnatio, οἱ malorum omnium 
€umulus est illius spiritualis benedictionis perce- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


n6 
A ἡγιάσθησαν, xaX γεγόναδι- xr θείας ς ὑτεως Xon. 
vol. “Ὥσπερ γὰρ στρατιώτην τὸν ῥιψάσπιδά τε xd 
φυγοπόλεμον, οὐ δευτέροις. τιμᾶσθαι onuávipus, 
᾿ ἀλλ᾽ ἤδη χολάζεσθαι χρὴ, xaX τῆς ἀνανδρείας ἀτο- 
τιννύναι λόγους" τὸν αὐτὸν, οἶμαι, προσήχει τρότῳ͵ 
τοὺς οὕτω σεπτὴν τε καὶ ἀξιώγαστον περιυδρίζοντας 
χάριν, οὐ τοῦ δευτέρου τιμᾶσθαι Πνεύματος δόσει, 
τῆς ποώτης ἀθετουμένης, ἀλλ᾽ ἤδη ποιναῖς ὑποχεῖ» 


σθαι πρέπει. Ὅτι γὰρ τοὺς ἅπαξ πεφωτισμ νους εἰς 


τοῦτο ἱέναι προσήχει γνώμης, xai ἑδραιότητος }0- 
γισμῶν, ὡς εἰδέναι μὲν ἕνα τὸν φύσει Θεὸν, xat 
σάττεσθαι δὰ τοὺς ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο εἰσηγουμένις, 
xai ἐπιθυμημάτων ποιεῖσθαι χάλλιστον, τὸ ἐπιϑρύ- 
σχεῖν εἰδώλοις, καὶ χατασείειν ναοὺς, χαὰ οὐδὲν imi 
σθαι τὰ Ἑλλήνων σεδάσματα, καὶ &pyatoz fini; ἃ 
B δάξε: λόγος. Γέγραπται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" «Kd 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσὴῆν ἐπὶ δυσμῶν Madé 
καρὰ τὸν Ἰορδάνην χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων " Αὔλεαιν 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" "Tg 
διαδαίνετε τὸν Ἰορδάνην εἰς γῆν Χαναὰν, καὶ ἐπ- 
ολεῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ πρὸ 


ὠπου ὑμῶν. Καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σχοπιὰς αὑτῶν, πᾶ. 
πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐπῇ,1 


xai πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἐξαρεῖτε. » Συνίης δὲ 
τοὺς παρελθόντας τὸν Ἰορδάνην, ἐκ μέσου ποιδιθὰ 
χρὴ βωμοὺς xai τεμένη, xal αὑτοῖς εἰδώλοις 
στήλαις ἀναμοχλεύειν ἀμελητί; ὡς τό γε φειδὼ dila 
τοιούτοις τυχὸν ἀπονέμειν καχοῖς μήνυσις ἂν véveti 
αατὴς. τοῦ μὴ ἐρηρεῖσθαι χαλῶς, μήτε μὴν 
«ἴα τον τῷ Θεῷ τὴν καρδίαν ἀφιεροῦν, 
σαφῶς περὶ τῶν ἀθέων xal πονηρῶν" « O0 προσηϑὰ 
νῆσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδ᾽ οὐ μὴ λατρεύσῃς x 
τὰ ἔργα αὑτῶν, ἀλλὰ χαθαιρέσει χαθελεῖς͵ καὶ σι 
τρίδων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν, xal λατρεῦσε 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, xoi εὐλογήσω τὸν ἄρτον enti 
xal τὸν οἶνόν σου, xal τὸ ὕδωρ σου * xal ἀποσεράθη 
μαλαχίαν ἀφ᾽ ὑμῶν οὐχ ἔσται ἄγονος, οὐδὲ στεῖ 
ἐπὶ τῆς γῆς σου, τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν 
ἀναπληρώσω. » "Estt γὰρ οὐχ ἀσυμφανὲ-, ὡς 
ἄγαν ἐρηρεισμένοις χαὶ ἐξ ὑγιοῦς διανοίας τῷ τ 
ὅλων Θεῷ προσχειμένοις, ἀπόδειξίν τε τοῦ 
ματος ἐναργῆ ποιεῖσθαι μεμελετηχόσι, τὸ x 
σείειν βωμούς τε χαὶ στήλας, χαὶ ἀνθρώπων ἀ 
ματα παρεφθαρμένων τὸν νοῦν, θείων ἔσται us 

D σμάτων πρόξενον. 

IIAAA. ᾿Αληθές. 


ΟΞ 


al 


KYP. Εἰ γὰρ δὴ χκαθέλῃς τὰ χειροποιητὰ, end" 


λατρεύσειάς τε Θεῷ, τὰ παρ᾽ ἐκείνοις ἔθη μεμισῃ 

x&x, « Εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου, xai τὸν οἶνόν GU». 
χαὶ τὸ ὕδωρ σου. » Μυστιχὸς ὁ λόγος καὶ βαθύς" 
τοῖς γὰρ Θεῷ γνησίοις, πρὸς εὐλογίας ἔσται παν" 
ματιχῆς, τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων ἡ μέθεξις, καὶ 
1| διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάρις. Τοῖς γε μὲν ὃν΄ 
ψυχοῦσιν ἔτι, χεχινημένοις εἰς ἀπόστασιν, ὀργὴ xil 
χατάχριμα" καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν δεινῶν, τὸ parole 
χεῖν ἐστι (1) τῆς εὐλογίας τῆς πνευματικῆς ; καὶ τοῦτο, 


* febr.x,929. “τ Num. χχπι, δ0-88, “ Exod. xin, 24-36. 


(1) Al. Καὶ γὰρ οὐχ ἧττόν τι τ. ὃ. τ. p. ἔσται. 
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οἶμαι, ἔστιν, ὃ χαὶ ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος, ὅτι « Ὁ A ptio : idque illud est, ut puto, quoa sapiens vir Pau- 


ἐσθίων xaX πίνων τὸ σῶμα xal αἷμα τοῦ Χριστοῦ 
ἀναξίως, κατάχριμα ἑαντῷ ἐσθίει καὶ πίει, μὴ δια- 
κρίνων τὸ σῶμα Κυρίου. Δοχιμαζέτω δὲ,» φῃσὶν, « ὁ 
ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal τότε ἐχ τοῦ ἄρτον ἐσθιέτω, xal 
kx τοῦ ποτηρίον πινέτω" » Ἔσται τοίνυν πρὸς εὐ- 
λογίας, φησὶ, τῶν ἀγίων μυστηρίων ἡ μέθεξις, τοῖς 
γε ὡς ἀληθῶς φιλοθεωτάτοις. Καὶ ἀπαλλαγήσονται 
δὲ μαλαχισμοῦ, τουτέστι, τοῦ νοσεῖν ἑτοίμως τὸ 
ἀδιχεῖν πεφυχὸς, xal ἀποχομίζον εἰς ἀνανδρίαν " ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἄγονος ἔσται, φησὶν, ἐν αὐτοῖς, οὐδὲ στεῖρα. Γο- 
νιμωτάτη γὰρ πᾶσα θεοφιλὴς xat ὁσία ψυχὴ, καὶ xap- 
ποῖς ἁγίοις χατάχομος, φημὶ δὲ δὴ πάλιν, τοῖς ἐξ 
ἀρετῆς αὐχῆμασιν. 

ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Εὐχκατάσειστον ὃὲ τὴν xapóíav ἔχειν o οὐχ 
ἐῶν, εὐμηχανῶς ἐπιτρέπει πρὸς τὸ δεῖν ἐλέσθαι τὸ 
βεδηχὸς elg πίστιν, xal εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλές" ποτὲ 
μὲν γὰρ λογισμοῖς τοῖς χαθήέχουσιν μεταπαιδεύων 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἀποσπουδάζειν χελεύει, μᾶλλον δὲ 
ἀποστρέφεσθαι παντελῶς, ὡς ὀλέθρον πρόξενον, τὸ 
θύειν εἰδώλοις fj προσχυνεῖν, διλδολῇς τῆς ἐσχάτης, 
μᾶλλον δὲ δυσσεδείας τῆς ἀνωτάτω δεικνὺς ἀνάπλεων 
τὴν τοιάνδε νόσον" ποτὲ δὲ χαὶ φόδον, τὸν τοῦ χολά- 
ζεσθαι λέγω, παιδαγωγὸν ὥσπερ τινὰ χαὶ γενναῖον 
ἡμῖν ἐπιστήσας φύλαχα, περιτρέπεν πανταχόθεν ἐπὶ 
τὸ ἀρέσχον αὐτῷ. Καὶ γοῦν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
φησὶν ὁ μαχάριος Mos: « Καὶ ταῦτα τὰ προσ- 
τάγματα χαὶ τὰ χρίματα, ἃ φυλάξεσθε τοῦ ποιῆσαι 


ἐπὶ τῆς γῆς, ἦν Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ς 


δίδωσιν ὑμῖν ἐν χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὑμεῖς 
ζῆτε ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Απωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς 
τόπους, ἐν οἷς ἐλάτρευσαν ἐχεῖ τὰ ἔθνη τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, οὖς ὑμεῖς χληρονουμεῖτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ὁρέων 
τῶν ὑψηλῶν, xal ἐπὶ τῶν θινῶν, χαὶ ὑποχάτω δέν- 
ὄρου δασέος. Καὶ κατασχάψετε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, 
xal συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὖ- 
τῶν ἐχχόψετε, xal τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν xa- 
ταχαύσετε πυρὶ, χαὶ ἀπολεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν Ex τοῦ 
τόπου ἐχείνον. » Οἱ μὲν ᾿Ελλένων σοφοὶ xal λογάδες, 
“ποιηταὶ δὲ μάλιστα, ὁὀρειάδας τινὰς xal ἀμαδρυάδας 
ὀνομάζουσι νύμφας, ἧτοι δαίμονας. Εἰσὶ δὲ οἵ xal 
τοῖς χατὰ τόπον ὑψώμασι τοὺς παρὰ σφίσι τιμᾷν 
ἡρη μένοι θεοὺς, βωμοὺς ἱστάντες ἐν ὄρεσι, βουθυτεῖν 


lus dixit : « Qui manducat et bibit Christi corpus ct 
sanguinem indigne, judicium sibi manducat et bibit, 
non dijudicans corpus. Probet autem,» inquit,« homo 
se ipsum ; et tunc de pane illo edat, et de calice bi- 
bat **. » lis igitur qui vere Dei sunt amatores, pro 
benedictione, inquit, 178 erit illa sanctorum rmy- 
steriorum communicatio; et ab infirmitate libera- 
buntur, id est, ne libere ei morbo succumbant, qui 
kedit, et ad ignaviam abducit; neque infecunda, in- 
quit, erit in illis, neque sterilis : fecundissima quippe 
est omnis Dei amans et sancta anima, et fructibus 
sanctis, gloria, inquam, virtutum ornata. 


PALL. Sic se res habet. 


B  CYR. Quia vero mutabili corde nos esse minime 


patitur, artificiose ad stabilitatem fldei pietatisque 
firmitatem amplectendam convertit : nonnunquatn 
enim convenientibus rationibus ad id quod melius 
est traducens, idolorum sacrificium adorationemve 
negligere, imo vero aversari prorsus, ut mortis con- 
ciliatricem jubet ; ejusmodi morbum gravissimi cri- 


: minis, imo vero extreme impietatis plenum esse de- 


monstrans : nonnunquam vero metum, pon, ἰδ 
quam, formidinem, veluti pedagogum aliquem, at- 
que severum custodem, nobis opponens, undique 
ad id quod sibi placet adducit. [taque in Deutero- 
nomio inquit beatus Moyses : « Et hzc sunt prze- 
cepta et judicia quz servabitis, ut faciatis in terra 
quam Dominus Deus patrum vestrorum dat vobis in 
possessionem, omnibus diebus quibus vos vivitis 
super terram. Perditiene perdetis omnia loca, in 
quibus servierunt gentes diis eorum, quae vos pos- 
sidebilis, in montibus excelsis, et in collibus, et sub 
arbore opaca : et evertetis aras eorum, et conteretis 
fitulos eorum, et lucos eorum succidetis, οἱ scul- 
ptilia deorum eorum comburelis igni, et perdetis 
momen eorum ex loco illo '*. » Grecorum quidem 
sapientes et eximii inter czeteros, poete vero maxi- 
me, oreadas quasdam et hamadryadas nymphas, 
deemones videlicet, appellant. Erant etiam qui, cum 
lecis editioribus suos deos venerari vellent, aris ex- 
struclis in montibus, boves immolare studebant ; 
et cum circa formosiores arbores statuas et simu- 


ἐσπούδαζον, xal τοῖς τῶν δένδρων εὐφνεστέροις περι- D lacra dzinonum  constituissent, ovibua czedendis 


ιδρύςαντες ἕλη xaY δα: μονίων ἰνδάλματα, μηλοσφα- 
γίαις ἐκέχρηντο. ᾿Αλλ᾽ ἣν ἀναγχαῖον χατοῤῥωδοῦντας 
οὐδὲν τοὺς ὑπὸ Θεῷ γεγονότας τῷ χατ᾽ ἀλήθειάν τε 
χαὶ φύσει, τὰ τῶν πλανωμένων χατασείειν ἀθύρματα, 
xai τῶν παρ᾽ ἐχείνοις ἐθῶν ὡς; ἀπωτάτω χωρεῖν. 
Τοιγάρτοι φησὶ πάλιν « 'EXy δὲ ἐξολοθρεύσῃ Κύ- 
ρίος ὁ Θεός cou τὰ ἔθνη, εἰς οὃς σὺ πορεύσῃ ἐχεῖ 
τοῦ κληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου 
σου, xal χαταχληρονομήσῃς αὑτοὺς, xai χατοιχήσῃς 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, πρόσεχε σχυτῷ, μὴ ἐχζητήσῃς 
ἐπαχολουθῇσαι αὑτοῖς . μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὖ - 
«τοὺς ἀπὸ προτώπον σου, οὐ μὴ ἐχζητήσῃς τοὺς 
θεοὺς αὐτῶν, λέγων, Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς 


** | Cor. xi, 27, 28. 73 Deut. xit, 1-ὅ. 


operam dabant. Sed necesse erat ut, ci qui natura 
et vere Deus est, subjecti homines, nihil pertime- 
scentes, errantium hominum ludicra demolirentur, 
et ab illorum moribus longissime recederent. Ideo- 
que rursus dicit : « Cum 179 exterminaverit Do- 
minus Deus tuus gentes quas tu ingredieris, ut pos- 
sideas terram, a facie tua, et possederis eos, ct ha- 
bitaveris in terra ipsorum, cave libi ipsi, ne studeas 
sequi eos, postquam exterminati fuerint a facie tua; 
non exquires deos eorum, dicens : Quomodo faciunt 
gentes hae diis suis, sic et ego faciam; non sic 
facies Doinino Deo tuo : abominationes enim quas 
Dominus odit, fecerunt diis sujs; nam etiam filios 
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suos et filias suas *tomburuit igni diis suis "*. » A θεοῖς αὐτῶν, ποιήσω xal ἐγώ" οὐ ποιΐῆσῃς οὕτω Rv 


Bene prohibet omnino legislator ne errantium τὶ - 
tus imitentur. et ab impia illa liberorum czde rece- 
dere jubet , illosque sanguinis cupidos, et falsi no- 
minis deos corruptores ac perditores humani 
generis esse coarguit, qui teterrime, prz sua libi- 
dine, ipsa quoque necessari: benevolentia jura con- 
temnant : « Creavit enim omnia Deus, ut essent, 
et salutares sunt generationes mundi, et non est in- 
ferorum regnum in terra. Invidia vero diaboli mors 
introivit in mundum 15. » Ac divina quidem voluntas 
evertit mortem, interitumque destruit, et ea que 
sunt, perire non patitur; creavit enim, ut essent, 
' omnia, sicut scriptum est : qui vero demonum cu- 
piditate tanquam retibus ad errorem pertracti sunt, 
eorum interitum, qui, ut viverent, sant editi ; eo- 
rumque mortem, qui, ut essent, creati sünt, velut 
condimenta quedam ct odoratissima thymiamata 
Satane offerunt. Pulcherrime igitur illorum mores 
gravissimis criminibus esse plenos ostendit, viola- 
rique apud eos naturam, optabilisque erga liberos 
amoris jura conculcari ; ut auditorum animum in- 
genuum, et vitiorum inimicum, ad ea amplectenda, 
fortiterque arripienda, qux ipse vellet ac juberet, 
aptissime transferat. Atque hzc ad illorum impieta- 
tem evertendam olim edicta sunt. Supremo preter- 
ea supplicio sanxit, si quis confirmatum hominem 
et qui veritatis cognitionem pie suscepisset, a sen- 
tentia deducere tentasset. Sic enim rursus ait : 


« Quod si surrexerit in medio tui propheta, vel som- ἡ μὲν, εἰς ἀνατροπὴν τῆς παρ᾽ ἐχείνοις i 


nians somnium,et dederit tibi signum aut prodigium, 
et venerit signum aut prodigium quod locutus fue- 
rit ad te, dicens: Eamus, et serviamus diis alienis, 
180 quos non novistis: non audietis verba pro- 
phetz illius, aut ejus qui somniavit somnium ; quia 
tentat vos Dominus Dcus vester, ut sciat an diliga- 
sis Dominum Deum vestrum ex toto corde vestro, 
et ex tota anima vestra : post Dominum Deum ve- 
strum ambulabitis, et ipsum timebitis, et mandata 
ejus custodietis, et vocem ejus audietis, et illi ser- 
vietis , et illi adbzrebitis; et propheta ille, vel qui 
somnium somniavit, morietur : locutus est enim ut 
abduceret te a Domino Deo tuo "5. » Quam justa est 
hzc lex, ac Deo conveniens! Nam si corporum occi- 
aoribus omnino mori necesse est secundum leges, 
quomodo non zquissimum est utidem discrimen sub- 
cat, qui animo perniciosum errorem invexerit, et eum 
qui, juxta Salvatoris ipsius vocem, corpore przstan- 
tior est, in perditionis foveas conjecerit? Justissimum 
igitur putavit Deus ut extremo supplicio lueret pe 
nas deceptor et impostor; eamdemque similiter pc- 
nam adversus eos constituit, qui levem mobilemque 
animum ejusmodi hominibus adhibuissent. Cui enim, 
inquit, effugere licebat, ad veritatem vigilanti animo 
respicienti, is quam ob causam sponte ad perni- 
ciem refugit? « Quod si inventus fuerit in una ur- 


"! Deut. xis, 39. "* Sap. i, 14; n1, 214, 


(1) Si« codex. Vaticanus; codex Sirleti , ὀνόματα. 


D σεσθε, xai αὐτῷ δουλεύσετε, xal αὐτῷ 


"? Deut. xin, 1-5. 


plo τῷ Θεῷ σου" τὰ γὰρ βδελύγματα, ἃ Κύριος ἐμί- 
σησεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὑτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν χαταχαίουσιν ἐν 
πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. » Εὖ γε ὁ νομοθέτης ἀτο- 
φάσχει παντελῶς τῶν πλανωμένων τὴν plur ow, χαὶ 
ἀποφοιτᾷν εὖ μάλα χελεύει τῆς ἀνηλεοῦς τῶν txwr 
σφαγῆς. Φθόρους δὲ xal λυμεῶνάς τῆς ἀνθρωπότητος 
τοὺς φιλαιμάτους τε xaX ψευδωνύμους ἐλέγχει θευὺς, 
xal αὐτοὺς ἀγρίως τοὺς τῆς ἀναγχαίας φιλοστοργίας 
ἀτιμάζοντας νόμους, διά γε τὸ σφίσι δοκοῦν" « Ἕχτιος 
μὲν γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα Θεὸς, καὶ owrf- 
Ῥιοι α γενέσεις τοῦ χόσμου, καὶ οὐκ ἔστιν Sov fe- 
σίλειον ἐπὶ γῆς. Φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν 
κόσμον εἰσῆλθεν. » Καὶ ἡ μὲν θεία θέλησις ἀνατρέξε 
θάνατον, xai χαταλύει φθοράν καὶ τὸ οὐκ εἶνα τὰ 
ὄντα (1), μισεῖ" ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντ, 
καθὰ γέγραπται. Οἱ δὲ ταῖς τῶν δαιμονίων Ἄλενν»- 
ἐξίαις σεσαγηνευμένοι πρὸς πλάνησιν, χαθάκερ ἠδὲ ἡ 
σματα, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα χρηστῶν καὶ εὐοσμοτάτων 
θυμιαμάτων, προσχομίζουσι τῷ Σατανᾷ τῶν ἰδ 
ζωῇ γεγονότων τὸν ὄλεθρον, xaX τῶν ἐχτισμένων εἷς 
τὸ εἶναι, τὸν θάνατον. Εὐφνέστατα τοίνυν, τῆς teyhe 
τῆς δεῖξαι διαδολῆς τὰ παρ' ἐχείνοις ἔμπλεω te 
λήθη xaX φύσιν ἀδιχουμένην, χαὶ τῆς πολυεύχ 
φιλοπαιδίας πεπατημένους θεσμοὺς, μετασοδῶν i 
μάλα τὸν εὐγενῆ xai μισόχαχον νοῦν τῶν &xgoupb! 
νων ἐπὶ τὸ χρῆναι τιμᾷν χαὶ ἀνθελέσθαι 
ἅπερ ἂν αὐτὸς βούλοιτό τε χαὶ λέγοι. Kol cash 
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ἐνομοθετεῖτο πάλαι. Καθορίζες δὲ θάνα τὸν τοῦ 
πείθειν ἐθέλοντος τὸν ἐρηρεισμένον, καὶ τῆς ὁ 
τὴν γνῶσιν φιλοθέως εἰσδεδεγμένον. Ἔφη γὰρ 
πάλιν" € Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ἐν sol προφήτης f à 
ζόμενος τὸ ἐνύπνιον, xaX δῷ σοι cr, μεῖον ἣ τέρας, 

ἔλθῃ τὸ σημεῖον f| τὸ τέρας, ὃ ἐλάλησε πρὸς ak, Mj 
1ov* Πορευθῶμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς ἐτέροις 
οὐχ οἴδατε, οὐχ ἀχούσεσθε τῶν λόγων τοῦ p 
ἐχείνου ἣ τοῦ ἑνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ix 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ Θεός σου ὑμᾶς τοῦ εἰ 
ἀγαπᾶτε τὸν Θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ἐμ 
xai ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς ὑμῶν" ὀπίσω Κυρίου τῶ & 
ὑμῶν πορεύσεσθε, χαὶ τοῦτον φοδηθήσεσθε, κεἰ o 
ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ & 


σεσθε, Καὶ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἣ ὁ τὸ bett 
ἐνυπνιαζόμενος ἐχεῖνος, ἀποθανεῖται" ἐλάλησε V. 
ἀποπλανῆσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Nj 
ὅσιός τε xai θεῷ πρέπων ὁ νόμος ἱ Ei γάρ em τῆς 
τῶν σωμάτων φονευταῖς πάντη τε xal πάντως ὃ 
ἐχτεθνάναι δεῖν ἕψεται χατὰ νόμους, πῶς ἂν €) 
χινδυνεύσειεν εἰχότως ὁ Ψυχῇ τὴν ὀλέθριον 
φέρων πλάνησιν, χαὶ βόθροις τῆς ἀπωλείας 
«t» ἀμείνω σώματος, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ 
φωνήν; Χρῆναι μὲν δὴ τὴν ἐφ᾽ αἴματι πράττ 
δίχην, τὸν ἀπατεῶνα xai βωμολόχον, ἐδικαίου € 
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ποινὴν ὃὲ τὴν ἵστη» χαταυντηφίζεται xai τὸν εὐπαρά- A bium tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tilii, vir 


qopóv -- xal ἐλαφρὸν ὑποτεθειχότων τοῖς τοιοῖσδε 
γοῦν. Ἐξὸν γὰρ εὐχόλως διαδράναι, φτσὶν, ἀνανή- 


' φοντα πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἐθελούσιον ἀνθ᾽ ὅτου τὴν 


εἴς γε τὸ ἀδιχοῦν ἀποδρομὴν ἐποιήσατο; ε Ἐὰν δὲ 
εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ 
Θεός σου δἰξωσί σοι, ἀνὴρ f| γυνὴ, ὅστις ποιήσε: τὸ 


πονηρὸν ἐναντίον Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, παρελθεῖν 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ, xal ἀπελθόντες λατρεύσωσι 


θεοῖς ἑτέροις, καὶ προσχυνήσωσιν αὑτοῖς, τῷ ἡλίῳ ἣ 
«fj σελήνῃ, ἢ παντὶ τῶν ἐχ τοῦ χόσμου τοῦ οὐρανοῦ, 
ἃ o) προσέταξέ σοι, χαὶ οὐχ ἀντγγέλη σο:, xal ἐχ- 
ξι τήσει στόδρα, χαὶ ἰδοὺ ἀληθὲς γέγονε τὸ ῥῆμα, 
τεγένηται τὸ βδέλνγμα τοῦτο ἐν Ἰσραήλ" xaX ἐξάξεις 
τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ?) τὴν γυναῖχα ἐχείνην, o? 


τινες ἐποέησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρὴν τοῦτο, xal λι- B 


Θοδολέσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, xal τελευτήσουσιν 
ἐπὶ Buc βάρτυσιν 1 | ἐπὶ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθανεῖται 
ὦ ἀποθνήσχων᾽ οὐχ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι" 
καὶ À χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾿ αὐτῷ ἐν πρώ- 
τοῖς θανατῶσαι αὐτὸν, χαὶ d) χεὶρ τοῦ παντὸς λαοῦ 
ἐπ ἐσχάτων χαὶ ἐξαρεῖς τὸν πονγρὺν ἐξ ὑμῶν αὐ- 
τῶν » Θεοῦ γὰρ ἡδιχημένου περὶ τὸ ἴδιον σέθαπμα, 
tb ἐποιχτείρειν οὐκ ἀσφαλές. Ἐπιζέμιον δὲ χομιδῇ 
τὸ μὴ ἕν χαι!ρῷ μαλαχίζεσθαι πρὸς ἀνάνξρου: φιλ- 
αλληλίας" xa τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὅπερ ἔφη Κύριος" 
€ Ὃ ἀγαπῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ iui, οὐχ ἔστι 
ον ἄξιος. » Ἐῤῥέτω γὰρ xal τότε νόμος φιλοσττορ- 
τίας, καὶ φυσιχῆς ἀγάπης οἰχέσθω δύναμις, xal 
Xi» ὅτιοῦν τῶν ἱχόντων εἰς φιλανθρωπίαν, xaX ἵν᾽ 


aut mulier qui faciat malum in conspectu Domini 
tui, ut transgrediantur pactum ejus, et abeuntes ser- 
vierint diis alienis, et adoraverint illos, solem vide- 
licet, aut lunam, aut quemvis alium ornatum celi, 
qux non przcepi tibi, neque annuntiata sunt tibi : 
el investigabis diligenter; et ecce verum factum est 
verbum, et facta est abominatio hxc in Israel : edu- 
ces bominem illum, vel mulierem illam, qui fecerunt 
rem banc malam, et lapidabitis 605 lapidibus, οἱ mo- 
rientur : in duobus testibus, vel in tribus testibus 
morietur,qui moritur ; non morietur inuno teste : et 
manus,» inquit,« testium erit super ipsum in primis 
ad interficiendum eum, el manus totius populi in 
extremis : et auferetis malum a vobis ipsis '*. » Dei 
namque cultu violato misericordia commoveri, mi- 
nime tutum est; sed in primis periculosum impor- 
tuno tempore ad mutu: benevolentiz ignaviam emol- 
liri : idque illud est, opinor, quod ait Christus : « Qui 
amat patrem aut matrem plus quam me, non est me 
dignus "*. » Valeat enimco tempore pietatis 181lex, 
recedat naturalis amoris vis, et ea omnia αυῷ- 
cunque ad hominum dilectionem spectant, et, ut ita 
dicamus, pia duritia colatur Deus. Án vero non pium 
esse censes, qui nullam causam dicere possint cur 
defecerint, et in apostasin lapsi sint, eos sine ulla 
miseratione puniri; quippe qui illam supra omnia 
gloriam offendant, eumque temere injuria aflicere 
non vereantur, cui :equum erat stabilitatis studio 
laetitiam afferre? 


V^ οὕτως εἴπωμεν, δι' εὐτεδοῦς σχληρότητος θεραπευέσθω Θεός. Ἢ γὰρ οὐχ ὅσιον εἶναι φὴς, τοὺς ἀπρο- 
ψφάσιστον ἔχοντας τὴν ἀπόστασιν, χολάζεσθαι δεῖν ἀφιλοιχτειρμόνως, ὡς τὴν ἐπέχεινα πάντων χαταλυ- 
φεῦνιας δόξαν, χαὶ ὑδρίζειν ἀφυλάχτως οὐ παραιϊιτουμένους, ὃν ἦν δὴ που χρεῖττον ταῖς εἷς ἑδραιότητα 


1 
᾿ 


ϑιατευφραίνειν σπουδαῖς ; 

ΠΑΛΑ. "Ustov, πῶς γὰρ οὖ; 

KYP. Μεμνήσομαι δὲ διειπόντος αὐτοῦ τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις ^ « Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ 
«λημκμέλημα, ὅτι ἀπέστησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ μαχρὰν, xal 
ἐπορεύθτσαν ὀπίσω τῶν ματχίων, χαὶ ἐματα:ὠθη- 
σαν: » Ἰκζατατεθηπὼς ὃὲ ὥτπερ ἐπ᾿ ἀχράτοις ἀμα- 


᾿ θέαις τοὺς ἐξ Ἰσραὶλ, ὧδέ πή φησιν" « Ἐξέστη ὁ 


οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον d γῇ σφό- 
δηα, λέγει Κύριος " ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
pos. ἝμΣ ἐγχατέλιπε πτγὴ» ὕδατος ζῶντος, χαὶ 
ὥρνξαν ἑαντοῖς λάχχους συντετριμμένους, οἵ οὐ δυ- 
νήσονται ὕξωρ συνέχειν. » E2600Mag γὰρ ἀπάτης 
ἀφαμαρτεῖν οἰηθείγν ἂν ἔγωγε, xai μάλα εἰχότω; 
τοὺξ, οἴ γε τῆς εἰς Θεὸν ἀποφοιτῶντες λατρείας, τῇ 
κτίσει λατρεύουσι παρὰ τὸν Ἀτίστην χαὶ Ποιγτῆν, 


C PALL. Prorsus pium : quidni? 


CYR. Commemorabo autem ejus verba, priscis 
illis hominibus dicentis : « Quid invenerunt in me 
patres vestri delicti, quia recesserunt longe a me, et 
abierunt post vanitates, et vani facti sunt '*? ;» Cum- 
que filioram Israe] vcluti meram stultitiam demira- 
retur, ait: « Obstupuit coelum super hoc, et inhor- 
ruit terra extra modum, dicit Dominus; quia duo 
mala fecit populus meus: me dereliquit fontem aqu:e 
vivi, et foderunt sibi lacus contritos, qui non pos- 
sunt aquam continere ?*. » Eos enim ab omni recto 
consilio aberrare, haud absurde censuerim, qui dis- 
cedentes a Dei cultu, creature serviunt potius 
quar» Creatori atque Conditori; aut ad turpiorem 
adhuc errorem delapsi, adoraut opera manuum sua- 


ἤγουν ἕτι πρὸς αἰσχίω χαταηρώσχοντε; πλάνησιν, D rum : cum esset perfacile, si recte sapere voluissent, 


pom mus τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν xal τοι 
ἦν εὐχόλως, εἴπερ ἕλοιντο φρονεῖν ὀρθῶς, τῇς ὑπὲρ 

πάντα χαὶ ἀῤῥήτου φύσεως: χαταθελτατῆχι τὸ xài- 
λο; ἀπὸ κτίσεως χόσμου, xal ἐχ τῇς τῶν γεγονότων 
εὐρυθμίας τὸν ταξίαρχον xaX ἡγεμόνα xa δημιουρ- 
γὧὖν τοῦδε τοῦ παντὸς ἐννοεῖν. ᾿Αλλὰ τὴν οὕτω σεπτὴν 
τε xal ἀξιάγαστον γνώμην διαπτύσαντες, τινὲς τῶν 


ἴς Deut. xv, 9seqq..— ἴδ Matth.x, 57. 


75 Jer. n, 5. 


summa illius et ineffabilis nature pulchritudinem 
contemplari, neque solum ex creatura mundi, sed 
eliam ex rerum qua conditze sunt. concinnitate 
principem ac ducet et opificem hujus universitatis 
intelligere. Sed nonnulli e priscis illis hominibus 
consilium adeo suspiciendum ct admirabile 1espuen- 
tes, aurea, ut est apud Graecos poetas, pro :ereis per- 


*' [bid., 42, 15. 
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mutaverunt. Quare, abjecta Dei, qui secendum na- A ἀρχαιοτέρων, χρύτεα χαλχείων ἡλλάξαντο, χατὰ τοὺς 


türam est, adoratione pueriliter conversi sunt ad 
inutilem ct vanum idolorum cultum. Itaque dedecus 
risu dignum suo capiti asperserunt, suaque sponte 
superni auxilii destitutionem amplexi sunt. Ideoque 
dixit Deus :« Ut dedecus furis cum deprehensus fuc- 
rit, sic erubescent filii Israel, ipsi, et reges eorum, 
e! principes ipsorum, el sacerdotes eorum, ct pro- 
phetze eorum: ligno dixerunt : Pater meus es tu; et 
lapidi: Tu genuisti me. Εἰ verterunt ad me terga, et 
non facies suas; et in tempore malorum 182 suo- 
rum dicent : Surge, et salva nos. Et ubi sunt dii tui, 
quos fecisti tibi ipsi? Si surgent et salvabunt te in 
tempore afflictionis tue? quia juxta nuinerum ur- 
bium tuarum erant dii tui, Juda; οἱ juxta numerum 


viarum Jerusalem, sacrificabant Baal. Cur loquimini B 


ad me? Omnes vos impie egistis, et omnes vos inique 
fccistis in me, dicit Dominus "*. » 


παρ᾽ Ἕλλησι ποιητάς (1). Τὸ γάρ «ot χρῆναι μεθέντε; | 
Θεῷ τῷ χατὰ φύσιν προσχυνεῖν, μειραχιωδῶς ἐτρά- 
πόντο πρὸς ἀνόνητον εἰκαιόλατρεΐαν (2)* αἰσχύνην 
καὶ γέλωτα τῆς ἑαυτῶν χαταχέοντες χεφαλῇς καὶ 
ἑπιχουρίας τῆς ἄνωθεν αὐτόχλητον ἣἡρημένοι τὴν 
ἀπόπτωσιν. Καὶ γοῦν ἔφη Θεός’ « Ὥς αἰσχύνη 
χλέπτου ὅταν ἀλῷ, οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ αὐτοὶ, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, xat οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν, xal οἱ ἱερεῖς αὐτῶν, xal οἱ προφῇται αὐτῶν" 
τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι Πατήρ μου el σὺ, xal τῷ λίθῳ" 
Σὺ ἐγέννησάς με. Καὶ ἔστρεψαν ἐπὶ ἐμὲ νῶτα, xai 
o0 πρόσωπα αὐτῶν" χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν χαχῶν 
αὐτῶν ἐροῦσιν" ᾿Ανᾶστα xal δῶσον ἡμᾶς. Και ποῦ 
εἰσὶν οἱ θεοί σὸν, οὺς ἐποίησας σαντῷ ; El ἀναστή- 
σονται χαὶ σώσουσί σε by τῷ χαιρῷ τῆς χαχώσεώς 
σου; ὅτι κατὰ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου Ἦσαν θεοί 
σον, Ἰούδα, xal χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς "lepou- 


σαλὴμ, ἔθνον τῷ Βαάλ. Ἱνατί λαλεῖτε πρὸ; με; Πάντες ὑμεῖς ἡνομήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος. » 


PALL. Grave revera crimen, Crrille. 

CYR. Sed est aliquis, ut opinor, nonnunquam e 
nostro quoque numero adhuc non admodum confir- 
matus, qui fucatam ac simulatam erga Christum 
charitatem sectetur, et ovis quodammodo pellem 
sibi circeumposuerit, nempe uL ad speciem esse Dei 
amator videatur, cum terra sit, et immanis bellua, 
malignus item ac varius; adeo ut domi quidem ac 
de nocte, latenter, inquam, daemoniorum culturz 
sit deditus ; idem tamen, ut verisimile est , putet se 
posse Deum quoque ipsum effugere, et illam ineffa- 
bilis illius nature intelligentiam fallere. Facile au- 
tem ostendi potest, qui ita sentiai, eum gentilium 
quoque stultitia turpiora cogitare. Nam Graecorum 
sapientibus sol, qui conditus ac factus est, luminare, 
inquam, illud magnum, et ad hoc ipsum a Deo con- 
ditum, jure optimo omnia aspicere et omnia exau- 
dire videbatur.: putabant enim, quod pro Deo susci- 
peretur, id diving nature proprietatibus praditum 
esse oportere : est autem summ natura proprietas, 
omnia scire atque perspicere. Sed illi quidem ita 
sentiebant : ad nos vero Deus olim clamabat: « Deus 
propinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : et a me abscondetur aliquid ?*? » Nihil 


ΠΑΛΛ. Δεινόν γε ὡς ἀληθῶς τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν. 

KYP. ᾿Αλλ' ὁ μέν τις ἔσθ᾽ ὅτε τῶν τελούντων ἐν 
ἡμῖν, ἐρηρεισμένος δὲ οὔπω λίαν, κατάπλαατον δὲ 
xa νόδην τὴν εἰς Χριστὸν ἐπιτηδεύσας ἀγάπησιν, 
καὶ οἷος ὥσπερ χώδιον ἑαυτῷ περιτιθεὶς τὸ δοκεῖν 
εἶναι θεοφιλὴς, πικρὺν xdi ἀνόσιον ἔσται θηρίον, 
χέρχωψ τε καὶ ἀλλοπρόσαλλος, ὡς οἴχοι xai νυχτὶ, 
φημὶ δὴ τὸ λεληθότω:, ταῖς τῶν δαιμονίων προσχεῖ- 
σθαι λατρείαις, οἴεσθαι δέ που χατὰ τὸ εἰκὸς, χαὶ 
αὐτὸν δύνασθαι διαδράναι Θεὸν, καὶ τὸν τῆς ἀῤῥῆτον 
φύσεως παραλογίσασθαι νοῦν. Ἐχδείξῃ δ᾽ ἄν τις xal 
λίαν ἀμογητὶ, τὸν ᾧγε ταυτὶ πάρεστι φρονεῖν, τῆς 
Ἑλλήνων ἀδελτηρίας τὰ αἰσχίω βεδουλημένον. Τοῖς 
μὲν γὰρ map! Ἕλλησι σοφοῖς χτιστὸν xdi γεννητὸν 
ὄντα, πάντ᾽ ἑφορᾷν xal πάντ' ἐπαχούειν, ὀρθῶς ἔχειν 
ἐδόχει τὸν ἥλιον (5), τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν, χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ πεποιημένον παρὰ Θεοῦ " ζοντο 
γὰρ δεῖν τὸ ἐν Θεοῦ τάξει παρειλημμένον, τοῖς τῆς 
θείας φύσεως καταπλουτεῖν ἀξιώμασιν. ᾿Αξίωμα ὃ 
τῆς ἀνωτάτω φύσεως, τὰ πάντα εἰδέναι xat χαθορᾷν. 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἐν τούτοις " ἡμῖν δὲ Θεὸς ἐπεφώνει 
πάλαι" « θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριης, καὶ 
οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ χρυδήσεταί «t; » 
Λάθοι γὰρ οὐδὲν τὸν γε ἀληθῶς φύσει Θεόν. Καὶ 


enim latere potest eum qui natura vereque Deus D μυσταγωγείτω ὁ μαχάριος Δαδὶδ λέγων" « Σύνετε δὴ, 


est. Idque divinus David nos docebit dicens : « In- 
telligite, insipientes in populo, et stulti, aliquando 
sapite : qui plantavit aurem, non audiet? et qui finxit 
oculum, non considerat **? » Dicebant enim scilicet 
nonnulli pre stultitia : « Non videbit Dominus, ne- 
que intelliget Deus Jacob *'. » Annon desipientisze 
summe est dicere, minime eum scire, qui cognitio- 
nis tributor seit; ac putare eum non exaudire, qui 
hunc sensum rebus ase conditis dederit? 


ἄφρονες àv τῷ λαῷ, xot μωροί, ποτὲ φρονήσατε" 6 
φυτεύσας τὸ οὗς, οὐχ ἀχούσει; καὶ ὁ πλάσας ὀφθαλ- 
μοὺς, οὐχὶ κατανοεῖ; » ΓἜφασχον, οἶμαι, τινὲς ἐξ ἀσυν- 
εἐσίας" « Οὐχ ὄψεται Κύριος, οὐδ᾽ οὐ συνήσει ὁ Θεὸς 
Ἰαχώδ. » Ἢ οὐχ ἡλίθιον χομιδῇ, τὸ μήτε εἰδένει 
λέγειν τὸν τῆς γνώσεως χορηγὸν, μήτε μὴν ἐπαίειν 
οἴεσθαι, τὸν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γεγονόσι τὸ χρῆμα ὃι» 
δόντα - 


τὸ Jer. it, 26-99. 15 Jer. xxin, 35. ** Psal. xcu, 8, 9. *! Dbig,, 7. 


(1) Homerus Iliad. 7' : 
XpUcsa χαιχείων, ἑκατόμδοι᾽ ἐνγεαδοίων. 


Av Cod. Vat., εἰδωλολατρείαν. Superius idem cod., 
y λατρείαν. 


(5) Homerum intelligit, qui IHiados tertio Agae 


memnonem in fcedere Solem invocantem fecit : 


᾿'Πέλιός θ᾽ ὃς πάντ᾽ ἐξρορᾷς xal zárc ἑπωκούεις. 
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IIAAA. ᾿Απίθανον παντελῶς. 

KYP. Προσχυνητέον οὖν ἄρα μόνῳ τε xai ὁλοτρό- 
πως Κυρίῳ τῷ Θεῷ, κατὰ τὰς Γραφὰς, ἑτέρῳ δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν οὐδενί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τέλειος ἔσῃ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Τελειότης δὲ πνευ- 
ματιχὴ, τὸ ἱδρυμένον ἐν πίστει, χαὶ ἀμώμητον εἰς 
λατρείαν, καὶ τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης τὸ ἀδιάδλητον 
χάλλος. 

IIAAA. Οὕὔτω φημί, 

KYP. "Ap' οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοὺς ἥχιστα μὲν 
θεοῖς ἑτέροις, ἤγουν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα 
προσχυνεῖν ἑλομένους" πειθομένους (1) δὲ οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως ταῖς τῶν εἰδωλολατρούντων ψευδομαντείαις, 
μώμου καὶ αἰτίας ἀπαλλάξομεν ; ἣ τῶν εἰς ἀπόστα- 
σιν ἐγχλημάτων ἐλευθέρους ἀποφαίνειν τοῖς γε ὡς 
ἀληθῶς γνησίοις ἀσφαλές ; 


IIAAA. Οὐδαμῶς. 

KYP. ᾿Αστρογοητεῖαι δὲ χαὶ χληδονισμοὶ xal 
Ψευδομαντεῖαι, καὶ δαιμονιώδεις φεναχισμοὶ, πρέ- 
ποῖεν ἄν, οἶμαί που, μόνοις τε xal τάχα τοῖς ἐχτοπώ- 
τατὰ προτεθυμημένοις τὴν ἀχλεᾶ καὶ ἑπάρατον 
εἰδωλολατρείαν εἰσοιχίζεσθαι κατὰ νοῦν. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. Ἐπείτοι xai θεῖος ἡμῖν 
παρεγγυᾷ λόγος, τὴν εἴς γε τούτους αἰσχρότητα 
χαταμυσάττεσθαι δεῖν. “Ἔχει δὲ οὕτως" « "Exv δὲ 
εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί 
σοι, οὐ μαθήσῃ ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν ἐχείνων᾽ οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ περικαθαίρων 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ xai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἐν πυρὶ, 


μαντευόμενος μαντείαν," xal Χληδονιζόμενος; xat C 


οἰωνιζόμενος, φαρμαχὸς, ἑπάδων ἑἐπαοιδὴν, ἐγγα- 
στρίμυθος, xal τερατοσχόπος, xal ἐρωτῶν τοὺς 
νεχρούς" ἔστι γὰρ βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σον πᾶς 
ποιῶν ταῦτα. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν φησί" « Τέ- 


λειος ἔσῃ ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov* τὰ ἔθνη cata, . 


οὃς σὺ καταχληρονομήσει; αὐτοὺς, οὗτοι χληδονισμῶν 
xai μαντειῶν ἀχούσονται᾽ σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύ- 
guo, ὁ Θεός σου. Προφήτην ἐχ τῶν ἀδελφῶν σου ὡς 
ἐμὲ ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεός σου" [αὐτοῦ ἀχούσεσθε 
κατὰ πάντα ὅσα ἡτήσω παρὰ Κνρίου τοῦ Θεοῦ σου] 
ἐν Χωρὴδ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας. à 

KYP. Εὖγε, ὦ φιλότης. 'Ejóps0a γὰρ οὐχὶ τερᾶ- 
τοσχόποις τε χαὶ νεχρομάντεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πτήσεις 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 
A  PALL. Absurdum omnino. 
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CYR. Ille igitur solus atquc modis omnibus est 
adorandus Dominus Deus, ut Scripture tradumt ; 
alius vero preter ipsum nullus. Scriptum est enim : 
« Perfectuseris ante Dominum Deum tuum *.. » 283 
Porro spiritualis perfectio est firmitas fidei, et inte- 
ger cultus, et irreprehensibilis in Deum charitatis 
pulchritudo. 

PALL. Sic sentio. 

CYR. Num igitur, Palladi, qui minime illi quidem 
deos alienos aut certe creaturam potius quam Crea- 
torem adorare in animum induxerint; sed iidem, 
nescio qua ratione tamen, falsis idola colentium va- 
ticiniis fidem habent, eos reprehensione atque culpa 
vacare dicemus? aut eosdem desertorum crimine 


B liberos pronuntiare, iis tutum esse pulabimus, qui 


vere sincereque Dei amatores sint? 

PALL. Minime. 

CYR. Astrorum quoque przstigiosz observationes 
et omina, et false divinationes, et daemoniaca dece- 
ptiones, illis solis, ut opinor, conveniunt, quibus 
absurdissime placet ignobilem atque exsecrabilem 
idolorum cultum in animum admittere. 

PALL. Recte dicis. Nam divinus quoque sermo 
nobis precipit ejusmodi rerum dedecus ac turpitu- 
dinem abominari. Sic autem habet : « Cum vero in- 
gressus fueris in terram quam Dominus Deus tuus 
dat tibi, non disces facere juxta abominationes gen- 
tium illarum : non invenietur in te lustrans filium 
suum, aut filiam suam in igne, divinans divinatio- 
nem, et ominans, οἱ augurams, veneflcus, incan 
tans incantationem , Pythonem habens, et por 
tentorum inspector, οἱ interrogans mortuos : est 
enim abominatio Domino Deo tuo omnis qui facit 
talia **. » Et post alia rursus ait : « Perfectus eris 
coram Domino Deo tuo : gentes hz quas tu posside- 
bis, hie omina et divinationes audient : tibi vero non 
sic dedit Dominus Deus tuus; prophetam ex fratri- 
bus tuis, ut me, excitabit Dominus Deus tuus; ipsum 
audietis, juxta omnia quscunque petiisti a Domino 
Deo tuo in Horeb, in die congregationis **. » 


CYR. Preclare ais, Palladi : neque enim seque- 
mur portentorum conjectores, et necromantis ope- 


τῶν οἰωνῶν, ὡς ἀληθές τι χρῆμα παραδεξόμεθα, κἂν p ram dantes : jam vero neque volatus avium , tan- 


εἰ φέροιντο πρὸς δεξιὸν, εἴτ᾽ οὖν εἰς εὐώνυμον (2): 
xày εἰ πρὸς ἑσπέραν τε καὶ πρὸς ἢῶ μωρίας γὰρ 
ταυτὶ τῆς ἐσχάτης. "Hyspóva δὲ τοῦ παντὸς ποιού- 
μενοι τὸν Χριστὸν τὸν δι᾽ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς προφήτην, 
παρ᾽ αὐτοῦ ληψόμεθα τῶν ἀναγκαίων τὴν γνῶσιν, 
xai αὐτῷ προσεδρεύσομεν, οἰμώζειν μαχρὰ ταῖς τῶν 
δαιμονίων Ψευδοεπείαις χαὶ τὸ ἐῤῥῶσθαι λέγοντες. 
Μόνῳ γὰρ ὥσπερ τὸ χρῆναι ζωοποιεῖν χαὶ χατάρχειν 
τῶν ὅλων, φυσικῶς τε xat ἰδιχῶς ἀναχείσεται θεῷ" 


*! Deut. xvin, 15. 55 ibid. .9-12, 


1) Cod. Vat., προσχειμένους. j 

9) Verba Homeri latenter indicat quz sunt Ilía- 
dos M, ubi Hector ad Polydamantem inquil : 
Τύγη δ᾽ οἱἰαγοῖσι ταγυπτερύγεσσι κελεύεις 


PATROL. Gn. LXVIII. 


^! ibid. 15-15. 


quam verum aliquid polliceantur, accipiemus, quam- 
vis dextrorsum ferantur aut sinistrorsum, aut ad 
occasum vel ad ortum solis : sunt enim hzc extre- 
mae demenlie. Ducem vero ad omnia sequemur 
Christum, illum propter nos similem nobis factum 
et prophetam; ab ipso accipiemus rerum necessa- 
riarum cognitionem, ipsique assidebimus, ac falsa 
daemoniorum oracula abjiciemus et contemnemus. - 
184 Ut enim rebus universis et vitam tribuere of 


Πείθεσθαι, κῶν οὔτι ustatpéxop' οὐδ᾽ ἀ.λεγίζω 
Etc! ἐπὶ δέξι' ἴωσι πρὸς HS τ᾽ ἠῤλιόν τα, 
Εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ vol ye ποτὶ ζόφον ἠδρόεντα. 


A. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP, 


ortum dare, secundum naturam ac proprie soli Deo A τὸν αὑτὸν, οἶμαι, τρόπον, xai τὸ πάντων ἔχειν τὴν 


tribuendum est : sic, ut opinor, omnium quoque re- 
rum cognitionem habere : est autem ejus naturze 
proprium res futuras manifeste scire, et rerum uni- 
versarum cognitionem, in se ipso veluti collectam 
tenere. Àn tibi parum sapienter ac vere dicere vi- 
demur? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. In ipsum igitur peccabimus, et ad illius su- 
premz glorie injuriam nostrum crimen pertinebit, 
si nefariis et impuris spiritibus inesse credemus 
ea quibus ille decoratur, et admodum insignis est. 
Jam enim adeo stulte sentientibus licebit illud su- 
spicari: vitam quoque tribuere posse, atque adeo 
conditorem esse Satanam, si quze omnium przstan- 
tissima sunt, et proprie Dei nature tribuuntur, non 
solum ipsi concedemus, verum etiam natura insita 
esse dicemus : proprium est porro atque eximium 
summa illius naturz: bonum cognitio rerum futura- 
rum. Àn verum non esl quod dico? 

PALL. Et quidem maxime : ait enim quibusdam 
per Isaiz vocem, qui ea qu: Dei sunt, ad creatu- 
ram deferrent: « Meinentote horum, et ingemiscite ; 
penitentiam agite, qui erratis; et redite corde, et 
.mementote priorüm a szculo, quia ego sum Deus, 
et non est alius preter me, annuntians prius extre- 
ma, antequam flant et simul completa sint, et dixi : 
Omne consilium meum stabít; et omnia qus de- 
crevi faciam **. » Ut enim ostenderet non esse al- 
terum preter se natura ac vere Deum, auditoribus 
illud tanquam fhdiclam atiulit, nempe aifuntiare 
&e posse extrema, priusquam fierent. 

CYR. Praeclare ais, Palladi. Sed velim, ut adhuc 
diligenter veritatem dispiciamus, atque illud consi- 
derémus, qua ratione, si omnino inter eos censemur 
qui reete et evangelice vivere volunt, falsarum di- 
vinationum assentationes sequamur; et cum ita si- 
mus intenti, tanquam ab illis aliquid vere di- 
catur, quomodo non Salvatoris nostri vocem de 
mendacio condemnemus. Dixit enim profecto arro- 
gantibus superbisque Judwis : « Vos ex patre vesiro 
diabolo estis, et desideria patris vestri vultis facere; 
ille homicida fuit ab initio, et in veritate non stetit ; 
185 quia non est veritas in ipso : cum loquitur 


γνῶσιν. “Ἴδιον δὲ φύσεως τῆς αὐτοῦ, τὸ εἰδέναι σα- 
φῶς τὰ ἐσόμενα, καὶ συνειλεγμένην ὥσπερ ἐν 


ἑαυτῷ τὴν τῶν ὅλων εἴδησιν ἔχειν. Ἢ οὐχὶ σοφός τε 


χαὶ ἀτρεχὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος : 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Εἰς αὐτὸν οὖν ἄρα πλημμελήσομεν, xai εἰς 
τὴν ἀνωτάτω δόξαν ἢ γραφὴ, εἰ βεδήλοις τε xol 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἐνεῖναι πιστεύσομεν τὰ δι' 
ὧν αὐτὸς χαταχαλλύνοιτό τε xal ὑπάρχει λίαν ἐχ- 
πρεπῆς. "fpa ἤδη διαχειμένους ὧὡδι φληνᾶτως 
ὑπονοεῖν χαὶ ζωοποιεῖν δύνασθαι, xol δὴ xoi δη- 
pioupyóv ὑπάρχειν τὸν Σατανᾶν, εἰ τὰ πάντων Mal- 
ρετα xal ἰδικῶς ἀναχείμενα τῇ τοῦ Θεοῦ φύσει, 
χαριούμεθά τε αὐτῷ, xal προσπεφυχέναι φαμέν' 
ἴδιον δὲ χαὶ ἐξαίρετον ἀγαθὸν τῆς ἀνωτάτω φύσεως, 


τῶν ἐσομένων $ γνῶσις. Ἢ οὐχ ἀληθὲς ὅ φημι; 


TIAAA. Kal μάλα. Φησὶ γὰρ διὰ φωνῆς Ἡσαΐου, 
πρὸς τινας ἀνατιθέντας τῇ χτίσει τὰ τοῦ Θυοῦ 
ε Μνήσθητε ταῦτα, καὶ στενάξατε" μετανοΐσατε, el 
πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ, καὶ “μνήσθητε 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἶμι Θεὸς, s 
οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ ἀναγγέλλων πρότερον πὲ 
ἔσχατα, πρὶν αὑτὰ γενέσθαι, καὶ ἅμα συνετελέσθη, 
xe εἶπα Πᾶσά μου ἡ βουλὴ στήσεται, xol κάνα 
ὅσα βεδούλευμαι, ποιήσω. » Μήνυσιν γὰρ Goss) 
τοῦ μὴ ἕτερον εἶναί τινὰ παρ᾽ αὐτὸν φύσει τε xil 4 
ἀληϑῶς Θεὸν τοῖς ἀκροωμένοις ἐτίθει τὸ ἀναγγέλλειν s 
δύνασθαι τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι. 

KYP. Εὖ γε, ὦ Παλλάδιε. Βουλοίμην δ' ἂν ἔτι 
περιαθροῦντας εὖ μάλα τὸ ἀληθὲς, χαὶ τόδε διασχο- 
πεῖν τίνα τρόπον ἔτι, εἰ τελοῖμεν ὅλως ἕν γε τοῖς 
ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς τε καὶ εὐαγγελικῶς, ταῖς τῶν 
ψευδομαντειῶν θωπείαις ἐψόμεθα xat δὴ καὶ προν- 
ἐσχηχότες, ὡς εἴη τις λόγος ὁ παρ᾽ αὐτῶν diy, 
οὐχὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος χαθοριοῦμεν φωνῆς τὸ &ue 
ψεύδεσθαι δεῖν. “Ἔφη γάρ Tou xat πρὸς τοὺς Gate 
νας xat ὑδριστὰς Ἰουδαίους" « Ὑμεῖς Ex τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ διαδόλου ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας eb 
πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν’ ἐχεῖνος ἀνθρωτοοχοόνις 
Tv ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, δα 


mendacium, ex propriis loquitur; quia ΠΕΠΔΣ est ἢ) οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ" ὅταν λαλεῖ τὸ φεῦδι, 


ipse, et pater ejus **. » Quomodo igitur, qui men- 
dax est, verax erit ünquaim ? aut quomodo non omni 
ex párte mendax, qui in veritate non stetit? Nonne igi- 
tur jam, Palladi, cuivis mihifestum erit, si d:emo- 
niorum vocibus veritatem tribuemus, fore ut de 
mendacio Christum condemnemus, et mentiri veri- 
tatem dicamus? 


PALL. Haud longe aberimus. 
CYR. Quinetiam (nam illud quoque iis quze dicta 
sunt adjiciam), a Christo didicimus, impurorum 


spirituum verba non admittere, ne si velint quidem 


5 Isa. xvi, 8-10. "5 Joan. viii, 44 


ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψευστῆς ἔστιν αὐτὸς, xi 
πατὴρ αὐτοῦ, » Τίνα δὴ οὖν ἔσται τρόπον νημερτὲς 
ψευστής ; πῶς δὲ οὐχὶ πάντη τε καὶ πάντως üpap- 
κοεπὴς, ὁ μὴ ἐστηχὼς ἐν τῇ ἀληθείᾳ; Αρ᾽ οὖν 
ἐναργὲς, ὦ Παλλάδιε, παντί που λοιπὸν, ὅτι ταῖς 
τῶν δαιμονίων φωναῖς τὸ ἁληθὲς ἀπονέμοντες, 
καταψηφιούμεθα τοῦ Χριστοῦ τὴν ψευδομυθίαν, τοὶ 
ψευδοεπεῖν ἐροῦμεν τὴν ἀλήθειαν ; 

ΠΑΛΛ. Κινδυνεύομεν. 

KYP. Αλλως τε, προσθείην γὰρ τοῖς εἰρημένοις 
xai τόδε" δεδιδάγμεθα παρὰ Χριστοῦ, τοὺς τῶν 
ἀχαθάρτων πνευμάτων μὴ προσίεσθαι λόγους, χᾶν 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LID. VI. 


430 


εἰ βούλοιντό ποτε τὴν αὐτοῖς ἀστιδῆ καὶ ἀσυνηθεστά- A interdum inaccessam sibi et. insuctam afferre veri- 


τὴν (4) προσχομίζειν ἀλήθειαν. 

HAAA. Πῶς δὲ φής; 

KYP. Ἢ οὐχ ἐπαΐεις τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν 
ἀναγεγραφότων, ὅτι τὰ μὲν δαιμόνια, «ορόν τι xal 
μέγα διαχεχραγότα, προσήεσαν τῷ Χριστῷ" « "Ea, 
«εἰ ἡμῖν xal σοὶ, Ἰησοῦ Ναξαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς" οἴδαμέν σε τίς εἴ, ὁ ἽΛγιος τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ 
ἐπιτιμῶν, » φησὶν, « οὐχ εἴα αὑτὰ λαλεῖν, ὅτι εἴδη- 
σαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. » Καίτοι τί δή ποῖε, 
κατὰ γάρ τοι τὸ εἰχὸς ἐνδοιάσειέ τις ἂν, τοῖς τὸ 
ἀληθὲς ἀναχεχραγόσιν ἐπιτετίμηχεν ὁ Χριστός ; 

Ἀλλ᾽ ἦν δή mov. τὸ δρώμενον, ἐπωφελὲς εἰς ἡμᾶς. 
Τὸ γάρ τοι μὴ δεῖν τοῖς παρ᾽ ἐχείνοις προσχεῖσθαι 
λόγοις, x&v εἰ αὐτὴν ἐθέλοιεν ἀναφωνεῖν τὴν ἁλή- 
ϑειαν, καὶ τὰ ἐναργῶς ἔτυμα λέγειν, διὰ τούτον 
παιδευόμεθα" ἀναπλέχοντες γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τῇ ἀλη- 
Θείᾳ τὸ ψεῦδος, κατασίνονται τοὺς ἀκροωμένους, οὗ 
χαϑ' ἕτερον, οἶμαι, τρόπον, ἢ καθ᾽ ὃν θεῷτό τις τοὺς 
ef τοῦ μέλιτος μίξει παραιρουμένους (3) τὴν αἴσθη- 
σιν τῶν πιχρῶν, καὶ τῇ τῶν γλυχέων ἐπιπλοχῇ 
χατασυλᾷν ἐθέλοντας «b ἔσθ᾽ ὅτε λυποῦν. 

ΠΑΔΑ. Σφαλερὸν οὖν παντελῶς τὸ τοῖς τῶν ypn- 
σμολόγων “προσέχειν φενακχισμοῖς. 

ΚΥΡ. Θανάτῳ τὸ χρῆμα τιμᾶται Θεὸς, 
«οἷ: ἐσχάτοις χαταγράφει χαχοῖς. Ἔφη δὲ οὕτως 
ἐν τῷ Δευιτιχκῷ" «Kat ψυχὴ ἢ ἂν ἑπαχολουθήσῃ, 

4 καοιδοῖς, ὥστε ἐχπορνευσαι 
ἀπίσω εὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μὸν ἐπὶ τὴν 
qut bxc, καὶ ἀπολῶ αὐτὴν ix τοῦ λαοῦ αὑτῆς" 


xai iy 


TT &£essls bre, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι Κύριος ὁ θεὸς C 


ὁμῶν. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν’ « Καὶ ἀνὴρ ἣ γυνὴ 
ὃς ἐὰν γένηται αὐτῶν -ἐγγαστρέμνθος ἣ ἐπαοιδὸς, 
ϑανάτῳ θανατούσθω, χαὶ ἐν λίθοις λιθοδολήσατε 
αὐτούς“ ἔνοχοί εἰσιν. » ᾿Αποφάσχει μὲν γὰρ πρῶτον, 
xb χρῆναί τινας ταῖς βωμολόχοις ἀστρομαντείαις, 
ἤγουν νεχυομαντείαις ἕπεσθαι φιλεῖν, πολιτείας ἁγιο- 
πρεποῦς ὡς ἀπωτάτω τὸ χρῆμα εἶναι λέγων, xal 
aci; Θεῷ προσχειμένοις ἀνάρμοστον χομιδῆ" xal 
μαθορίζει τοῦ δευτέρου τὸν θάνατον, ἐνόχους τέ 
φησιν εἶναι χαὶ αὑτούς" οὐχ ἐφιεὶς τὸν ἔλεον ἀπονέ- 
ψεσθαι πρὸς ἡμῶν τοῖς πρὰς τοῦτο ἤδη μοχθηρίας 
ἀληλακχόσιν, ὡς πάγην γενέσθαι θανάτον, καὶ ψυχῶν 
ἀθώων θέραερον, καὶ ὀλέθρου θύραν, καὶ πέταυρον 
ἄδου, καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων χαχῶν; AX" 
οἶμαι xou σοφὸν xal ἀχίδδηλον ἐννοεῖν, ὡς οὐχ ἂν 
ἀπεατέρισε “Θεὸς τὴν οὕτω πιχρὰν xol παντὸς ἐπ- 
ἔχεινα χαχοῦ διάττουσαν δίχην τοῖς εἰδέναι τε xal 
λαλεῖν “ἑτέροις τὰ ἐσόμενα δυναμένοις, xai τοι τῶν 
ἐσομένων ἀληθῶς ἔχουσιν εἰπεῖν. Κολάζεται γὰρ 
οὐχὶ τῆς ἀληθείας ὁ μῦθος, ἐπάρατον δὲ τὸ ψευδει- 
πεῖν" ἀ})λ᾽ εἰ δή τις ἀλίσχοιτο τοῦτο δρῶν, καὶ τοῦτο 
ὡς ἐχ Θεοῦ, αὐτήν που τὴν ἄῤῥητον σεσυχοφάντηχε 
φύσιν, καὶ τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος ὡς αὐτῇ προσῖχον 
ἀνατιθεὶς, ἰσοπαλῇ τοῖς ἐγχλήμασιν ἀνατλὰς τὴν 
δίχην πρὸς αὐτὸ λίαν οἰχήσεται. Ἐπιτιμᾷ γὰρ ὁ 


*' Marc. 1, 94,95. " Levit. χα, 6, 1. " ibid. 27. 
(1) Sie cod Vat. , cod. Sirleti, ἀλτθεστάτην. 


tatem. 

PALL. Quomodo istud asseris ? 

CYR. An vero minime advertis sanctos evange- 
listas, qui scripserunt dx:monia ad Christum ac- 
eessisse clara et maxima voce clamantia: « Sine, 
quid nobis et tibi, Jesu Nazarene? venisti ante 
tempus perdere nos : scimus quod sis Sanctus Dei. Ille 
autem icrepans, » inquit, « non sinebat ca loqui , 
quia sciebant ipsum esse Christum *". » Atqui qua 
de causa (merito enim dubitarit aliquis) illos, cum 
verum proclamarent, increpavit Christus ? Sed ni- 
mirum res gesta nobis utilis futura erat. Hac enim 
re docemur, illorum verbis, etiamsi ipsam predi- 
care velint. veritatem, et ea. dicere qu: sunt evi- 


B denter vera ; iion debere niti ; nam interdum veris 


inserentes falsa , nocent audientibus : non dissi- 
mili ratione, ut mihi quidem videtur, nonnullos 
facere videmus, qui mellis adinistione sensum 
amariorum rerum auferunt, et dulcium infusione 
volunt eorum que insuavia sunt, latenter gustum 
eripere. 

PALL. Est igitur omnino periculosum imposturis 
divinatorum addictum esse. 

CYR. Id quidem a Deo morte multatur, et inter 
pessima crimina recensetur. Sic.enim ait in Levi- 
tico : « Et anima que secuta. fnerit Pythonis spi- 
ritum habentes, et incantatores, ut fornicetur post 
ipsos, obfirmabo faciem meam adversus animam il- 
lam, et perdam illam ex populo suo : et sancti eri- 
tis, quia ego sanctius sum Dominus Deus vester ὅδ. » 
Et post alia rursum : « Et vir aut mulier, quicunque 
ex ipsis fuerit Pythonis spiritum babens, aut in- 
cantator, morte moriatur, et lapidibus lapidabitis 
eos : rei sunt *. » 186 Interdixit enim, primuin 
ne qui fallaces divinationes ex astrorum aut mor- 
tuorum obeervatione sequerentur, alienissimam esse 
eam rem a sancía conversalione asserens, et ab iis 
qui Deo dediti essent maxime abhorrere ; deinde 
adversus alteros extremum supplicium constituit , 
ac reos esse inquit, non permittens, qui ad hoc 
scelus progressi essent, ut laqueus mortis fierent, 
et rete animarum innocentium, et perditionis os- 
(tium, et inferorum profundum **, et qux non hujus 
generis pestis; ut iis a nobis misericordia tribua- 
tur. lllud autem sapienter ac vere intelligi puto 
hanc adeo acerbam, et, quz omnia mala superet, 
ponam non esse in eos a Dco constitutam, qui et 
scire et effari czleris futura possunt, et de futuris 
rebus nonnihil vere predicere. Neque enim veritatis 
sermo punitur; sed mentiri est exsecrabile : quod 
si quis facere, idque tanquam Deo auctore depre- 
hendatur, is in ipsam procul dubio naturam ineffa. 
bilem conjecit calumniam ; itaque cum ipsi veritati 
mendacium, tanquam rem quz ad illam pertineret, 
tribuerit, pares criminibus pcenas dabit, et in per- 


80 Prov. 1x, 18. 


(3) Codex Sirleti, παραιτουμένονς. 
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ditionem abibit. Neque enim Scriptura iis qui ex A λόγος οὐ τοῖς kx Θεοῦ, μὴ γένοιτο, πραττομένοις τὰ 


Deo futura przdicunt, penas constituit, absit : ex- 
cipiatur enim a pcena ille sanctorum prophetarum 
ordo : sed iis qui illa, tanquam ex Deo sint, fingunt ; 
quod predicendi munus ne mendacio quidem li- 


ὡς Θεοῦ" ὅτι μηδὲ ψεύδους ἐλευθέραν ἐποιοῦντο τὴν 
προαγόρευσιν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐξ ἀληθείας ἑλόντες, 
λαλοῦσιν ἃ ἄν βούλοιντο, καὶ τὸ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 
ταύτῃτοι διημαρτήχασιν. 


berum faciant. Itaque, quia, cum a veritate non acceperint, loquuntur quz volunt ex se ipsis, ideo 


peccant. 
PALL. Num igitur in hoc dignoscemus utrum 


Deus sit, qui responsa dederit, an illi ex 'se ipsis 
loquantur ? 

CXR. Et quidem 1naxime : nam id quoque nobis 
divina lex jam persuadebit. Sic enim dixit Deus in 
Deuteronomio : « Quod si dixerit quispiam in corde : 
Quomodo cognoscemus verbum quod Dominus non 
est locutus? quzcunque locutus fuerit ille propheta 


IIAAA. *Ap' οὖν, ἐν τῷδε διαγνωσόμεθα πότερα 
Θεὸς ὁ χρησμοδοτῶν ἐστιν, ἤγουν ἐκεῖνοι λαλοῦσι τὰ 
σφῶν αὐτῶν: 

KYP. Καὶ μάλα * θεῖος γὰρ καὶ ἡμᾶς πρὸς τοῦτο 
εὐθὺς ἀναπείσει νόμος. "Eqv γὰρ οὕτω Θεὺς ἐν 
Δευτερονομίῳ' « Ἐὰν δὲ λέγῃ τις ἐν xapbla- Πῶς 
γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα, ὃ οὐχ ἐλάλησε Κύριος; des 
ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόμακ 


in nomine Domini, id autem nec factum fuerit, ne- B Κυρίου, xai μὴ γένηται τὸ ῥῇμα ὃ οὐχ ἐλάληαι 


que contigerit hoc verbum, quod non est locutus 
Dominus, in impietate locutus est ille propheta : 
non abstinebitis ab illo *'. » Intelligis ex rerum 
predictarum frustratione certissimum argumentum 
sumi , quod non ex Deo quidpiam predictum sit : 
veritatis enim amica est veritas. Hujusmodi quid- 
dam etiam per Jeremiz vocem ait : « Deus propin- 
quans ego sum, dicit Dominus, et non Deus delonge; 
si abscondetur homo in occultis, et ege nen videbo 
eum? 187 Nonne celum etterram ego impleo? dicit 
Dominus. Audivi que loquuntur prophete , qus 
prophetant in nomine meo falsa **. » Deinde, ac- 
cusatione gravi divinas leges contemnentium in- 
terjecta, quz predictiones ex Deo sint, quaeve non 
sint, tanquam evidens indicium affert, ipsapa newtpe 
veritatem. Ait enim iterum : « Propheta, in quo 
est somnium, et in quo est sermo meus, narret 
verbum meum in veritate **. » Nam, si quid visum 
fuerit a veritate discrepare , illud ipsum continuo 
suum parentem atque auctorem esse mendacem 
prodet , et a suo-corde loquentem, non ex ore Do- 
mini, sicut scriptum est. 
.PALL. Placetne aliquid, quod necessario sit 
querendum, proponamus ; an id missum faciamus, 
ac potius pergamus quo nos tua duxerit oratio ? 

CYR. Atqui, Palladi, quzx ad utilitatem necessaria 
sunt, non in minimis ducimus : itaque minus libere , 
si quid videatur proferre, equidem reprehendendum 


putem ; idque jure optimo. Quamobrem nihil veritus p) εἰχότως" φράζε δὴ οὖν ὀχνήσας οὐδέν. - 


dic, si quid velis. 

PALL. Si non ab ore Domini loquuntur nonnulli, 
sed eructant, ut ais, de cordesuo ; quonam igitur 
modo sanctum 'Samuelem, quamvis jam mortuum, 
Pythonissa illa mulier ad Saul produxit, qui illi 
rerum futurarum exitum exponeret? Hzc enim sic 
essc gesta, neque aliter accidisse, quidam putant. 


CYR. Num tu quoque non íta se rem babere putas, 
in eoque rectius existimas : an ridicule justi viri ani- 
mam revera coactam esse dicis, et muliercula 
vocante venisse? 


*! Deut. xvin, 21, 99. ** Jer. xxi, 95-95. 


*? ibid. 28. 


Κύριος, ἐν ἀσεδείᾳ ἐλάλητεν ὁ προφήτης, οὐχ ἀφέξο 
σθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. » ᾿Αχούεις ὅτι τὰς ἐν τοῖς προηγοβευ- 
μένοις ἀποτεύξεις ἀπόδειξιν ἔσεσθαί φησεν ἐναργῇ 
τοῦ μὴ ix Θεοῦ χεχρησμοδοτῆσθαέ «t; φιλεῖ vie 
ἀλήθειαν ἡ ἀλήθεια. Τοιοῦτόν τέ φησι διὰ τἧς 
Ἱερεμίου φωνῆς" « Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, λέγα 
Κύριος, xal οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν’ εἰ κρυδήσεται ἄν- 
θρωπος ἐν χρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν: 
Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; λέγα 
Κύριος. "Hxouca ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται, ἃ προ ν 
φητεύουσιν οἱ προφῆται ἐν τῷ ὀνόματέ μου ψευδῆ, 
Εἴτα διὰ μέσου τοὺς τῶν θείων νόμων καταφρονῇ -: 
σαντας ἐπαιτιασάμενος οὐ μιχρῶς, ἐναργῆ tip. 
ἀπόδειξιν τῶν τε Ex Θεοῦ xal μὴ, δίδωσε τὴν 
δειαν. “Ἔφη The πάλιν» € Ὁ προφήτης, ἂν 
ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος μου πρὸς αὐτὰ, 
διηγησάσθω τὸν λόγον μου ἐπ' ἀληθείας. » Ὡς εἴπερ . 
τι φαίνοιτο τῆς ἀληθείας ἡμαρτηχὸς, ἐχβδείξειεν ἂν 
αὐτὸ εὐθὺς ψευδοεπῇ τὸν γεννήτορα, xal ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ λαλοῦντα χαρδίας, οὐχ ἀπὸ στόματος Κρ. - 
ρίου, καθὰ γέγραπται. 










ΠΑΛΛ. Βούλει τι θῶμεν τῶν ἀναγχαίων εἰς fé 
σανον, ἣ παρέντες ἴωμεν, ἧπερ ἂν ὁ δὸς ἡμᾶς às 
χομίσῃ λόγος; 

KYP. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, τῶν ἀναγκαίων di . 
ὄνησιν οὐ βραχὺς ἡμῖν ὁ λόγος" ὡς τό τοι μὴ φὲμα 
τὸ δοχοῦν ἐλευθέρως ἐπαιτιασαίμην ἂν, καὶ ada . 


IIAAA. Εἰ μὴ ἀπὸ στόματος Κυρίον λαλοῦσί τινεῷ 
ἐρεύγονται δὲ, ὡς φὴς, τὰ ἀπὸ χαρδίας,, «ἔνα δὴ 
τρόπον xal τοι τεθνεῶτα τὸν ἅγιον Σαμονὴλ ἡ ἐγ- 
γαστρίμυθος ἐχείνη γυνὴ παρεχόμισε τῷ Σαιὼ), 
τὸ τῶν ἐσομένων αὐτῷ σαφηνιοῦντα πέρας ; card 
γὰρ ὧδε πεπρᾶχθαι, χαὶ οὐχ ἑτέρως ἔχειν οἴονταί 
τινες. 

KYP. Οἴει δὲ αὐτὸς οὐχ ὧδε ἔχειν, καὶ λογιαῖ 
ποῦτο ἄμεινον, ἤγουν φληνάφως τὴν τοῦ δικαΐον 
ψυχὴν ἐχδεδιάσθαι φὴς κατὰ τὸ ἀληθὲς, καὶ γυναίου 
καλοῦντος ἐλθεῖν ; 
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ΠΑΛΑ. Ox ἂν ἔχοιμι σαφῶς εἰπεῖν. "Eviciteu A — PALL. Equidem compertum non babeo quid 


& Bv, οἶμαί που, τὸ ἀληθὲς, ἡ βάσανος. 


KYP. Εὖ ἔφης. Οὐχοῦν ἐχεῖνο xol πρό γε τῶν 
ἄλλων πολυπραγμονείσθω τέως, πότερον διὰ Θεοῦ 
πολυπραγμονοῦνται xal τερατούονται χαὶ ἀποπεραί- 
νουσι ταυτὶ, ἤγουν διὰ πονηρῶν πνευμάτων οἷς με- 
λέτη τὸ ἐπιτήδευμα. 

IIAAA. Καὶ ti; ἂν εἷς τοῦτο λογισμῶν ἀτοπίας 
ἀφίχοιτο ἂν, ὡς οἴεσθαι διὰ Θεοῦ τερατεύεσθαι ταυτὶ 
νεχρομάντας τε xai ἐγγαστριμύθους χαὶ ἐπαοιδούς ; 
Διαμεμνήσομαι γὰρ τοῦ νόμου, παντὸς ἑλομένου 
τοῦτο δρᾷν ποινὴν χαθορίζοντος τὴν ἐσχάτην. Εἶτα 
κῶς οὖχκ ἀπόπληκτον ἐννοεῖν, τὸν θανάτῳ χαταδεδι- 
πκασμένον, οὐχ ἀπάδειν Θεῷ ; Οὐ γάρ πω τοῖς ἑαυ- 
«οὔ διαμαχεῖται νόμοις. 

ΚΥ͂Ρ, “Ἄριστα διανοῇ. Τὰς δὲ τῶν ἁγίων ψυχὰς 
σωμάτων ἀπηλλαγμένας παρεῤῥίφθαι νομιοῦμεν, 
καὶ λόγου μὲν ἀξιοῦσθαι μηδενὸς, fixety δὲ ἤδη πρὸς 
τοῦτο ταλαιπωρίας, ὡς xal πονηροῖς xal ἀχαθάρτοις 
ὑποχεῖσθαι πνεύμασι, xai ἀνεθελήτως ἀχολουθεῖν 
περιτρέπουσιν εὐχόλως οἶπερ ἂν ἕλοιντο τυχόν. Καί- 
τοι τὸ τῆς ᾿Αποχαλύψεως βιδθλίον ἡμῖν συντιθεὶς ὁ 
σοφὸ; Ἰωάννης, ὃ χαὶ ταῖς τῶν Πατέρων τετίμηται 
ψήφοις, τὰς τῶν ἀγίων ψυχὰς ὑπ᾽ αὐτὸ τὸ θεῖον 
«εθεᾶαθαι θυσιαστήριον, διεδεδαιοῦτο σαὥς. Εἰ δὲ 
a ἐξ αὑτῶν ἕλχουσι τῶν ἄνω μονῶν, χαὶ τόπων 
αὐτὰς τῶν ἱερωτάτων χαταχομίζουσιν ἀφειδῶς, 
ἀπείργονντος οὐδενὸς, βάσιμος μὲν ἅπασι τοῖς δαιμο- 
νίοις ὃ ob .: ἄνοίγνυται δὲ χατὰ τὸ εἰχὸς αὐτοῖς 
xs ἢ, ὁ περαδεῖίσου πύλη" παραχωρεῖ δὲ, ὡς ἔοι- 

κᾶν, χαὶ ἢ φλογίνη ῥομφαία, καὶ οὐχὶ τῆς εἰσόδου 
καὶ ἐξόδου μόνον αὐτοῖς" ἀλλ᾽ εἰ βούλοιντό τινας καὶ 
τῶν εἴσω γεγονότων ἐχκχομίζειν Ex. παῤῥηπίας" εἶτα 
οὐχὶ δὴ τοῦτό ἐστι, τὴν ἐν Χριστῷ διασύρειν ἐλ- 
κίδα, καὶ τρισάθλιον ὑποφαίνειν τῶν τεθαυμασμένων 
τὸν βίον; 

ΠΑΛΛ. "Eotxev. 

ΚΥ͂Ρ. Καὶ μὴν οὐχ ἀσυμφανές. Πῶς δὲ ἣν ἄμει- 
vov τῷ θαυμασίῳ Παύλῳ, τὸ ἀναλῦσαι., xai σὺν 
Χριστῷ εἶναι; Κὶ γὰρ δὴ μέλλοιμεν τῶν ἐπιγείων 
ἀποφοιτήσαντες, xal σὺν Χριστῷ γεγονότες, τοῖς 
ἀντικειμένοις ὑποχεῖσθας πνεύμασι, χεχένωται μὲν 
ἢ πίστις, κατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ δὲ ἐνδημεῖν ἐν 


dicam; sed, nisi fallor, quid verum sit, declarabit 
inquisitio. 

CYR. Recte dicis. Igitur illud ante alia diligenter 
interim investigemus, utrum Dei munere hzc por-- 
tenta edant atque efficiant, qui hujusmodi rebus 
student, an malorum spirituum opera. 


PALL. Quis vero ad tam ineptas cogitationes per- 
veniat, ut arbitretur Dei opera portenta hzc edere 
necromantas, et pythones, et incantatores? Nam 
contra commemorabo legem quz supplicium extre- 
mum decernit, quisquis hac facere ausus fuerit. 
Atqui quomodo non dementia sit cogitare eum qui 
capitis condemnetur, Deo non displicere? Neque 


B enim ille cum suis legibus pugnare censendus est. 


188 CYR. Optime ratiocinaris. Jam veroisto modo 
sanctorum virorum animas, quae e corporibusexces- 
serunt, contemptas esse putabimus, neque ullo nu- 
mero haberi, atque adeo in eas miserias pervenire, 
ut etiam nequam spiritibus subjectz sint, et invite 
sequantur eos, quocunque illi voluerint, nullo ne- 
gotio circeumferentes. Atqui Joannes ille sapiens, 
qui Apocalypsis libellum conscripsit, qui Patrum 
judicio comprobatus est, sanctorum animas sub 
ipso Dei altari se conspexisse, aperte confirmat **. 
Quod. si eas ex illis quoque supernis mansionibus 
trahunt, et de saeratissimis locis. deferunt secure, 
nemine probibente, primum omnibus quidem dz- 
moniis est in caelum accessus, deinde iisdem patet, 
ut consequens est, paradisi janua: cedit preterea 
flammea illa rhomph:ea : sic enim consequi videtur, 
neque ingressum atque exitum illis modo liberum 
prebet; sed licet eis etiam, silibeat, aliquos eo 
ingressos educere : nonne ergo hoc est, spem quam 
in Christo habemus, irridere? et miserrimam esse 
ostendere admirabilium virorum vitam ? 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Sed idem minime obscurum est. Quomodo 
autem melius erat beato Paulo resolvi; et'esse cum 
Christo ** ? Nam, si postea quam e terrenis rebus 
excesserimus, et cum Christo fuerimus, adversariis 
spiritibus subjiciendi sumus, exinanita est fides, ut 
scriptum est**; ac versari in corpore, quam esse 


σώματι, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ, πᾶς τις οὖν, οἶμαι, xat p cum Christo, quivis, opinor, longe prestantius esse 


ἀσυγχρίτως διενεγχεῖν ἐπιψηφιεῖται λοιπὸν, xal τὸ 
ἐπὶ τούτου δυσανεχτότερον" ἔτι μὲν γὰρ ἐν τῷδε τῷ 
βίῳ ποιούμενοι τὰς διατριόχς, οὐχὶ τοῖς τοῦ 0.266- 
lou θελήμασιν ὑπεζεύγμεθα, πατοῦμεν δὲ ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπίων μᾶλλον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Εἶτα σὺν Χριστῷ γεγονότες, πῶς ἐν χείροσιν ἐσό- 
μεθα; πῶς δὲ αὐτὸς ἀληθεύει λέγων: « Τὰ πρόδατα 
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς pou ἀχούουσι, χἀγὼ γινώσχω 
αὐτὰ, xal ἀχολουθοῦσί, uot, χἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον, xai οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
oy ἁρπάσει τις αὑτὰ Ex τῶν χειρῶν μου" ὁ Πατήρ 

δ Apoc. vi, 9. 


9" Philip. 1, 95. ** Rom. tv, 11. 


posthac judicabit; et, quod hoe ipso quoque sit 
minus ferendum, si, cum adhuc in hac vita versa- 
mur, subjecti minime sumus diaboli cupiditatibus, 
sed calcamus potius super serpentes et scorpiones, 
nostri vocem *'. Ergo, ubi cum Christo fuerimus, 
quomodo pejore conditione futuri sumus ? quomodo 
etiam verax erit ipse, cum dicit : « Oves mez vocem ' 
meam audiunt; et ego cognosco eas, et sequuntur 
me; et vitam «eternam do eis; et non peribunt in 
zternum, et non rapiet eas quisquam de manu mea : 
Pater meus, qui dedit mihi, omnibus major est; et 


* Luc. x, 19. 
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nemo potest rapere ex manu Patris mei **?» Dece- A poo ὃς ἔδωχέ μοι, πάντων μείζων ἐστὶ, χαὶ οὐδεὶς 


pit etiam scilicet 189 pietatis in Christum athletas 
beatissimus Petrus, cum ad hunc modum scripsit : 
: Itaque et ii qui patiuntur secundum voluntatem 
Dei, fideli Creatori commendent animas suas. Ὁ : » 
Quod si Deo commendatam snimam cogit Satanas, 
agitque ac fert quocunque pro tempore voluerit, 
quomodo ille sanctorum protector, qui uniuscujus- 
que spiritum veluti depositum commendatum acce- 
pit, fidelis intelligi poterit? Deliramenta igitur sunt 
hzc, imo vero stepor immanis, putare prophete 
animam revera frigidis scelestissime muliercule 
carminibus ex attributis sibi sedibus esse detra- 
ctam. - 

PALL. Quaenam igitur fuerit rerum, quas con- 
siderandas proposuimus, explicatio? nam hzc adeo 
turpia ne simplicibus quidem, ut ἢ dicam, cogita- 
tionibus admittenda censeo. 

CYR. Propositis prius sacre Scripture verbis, 
tum qus animo occurrunt exponemus, et ubique 
decorum diligenter retinebimus. Ea sic habent : « Et 
Samuel mortuus est : et planxerunt eum universus 
Israel : et sepelierunt eum in Armathaim, in civitate 
ejus : et Saul abstulit pythonicos,et cognitores ἃ terra. 
Et congregantur allophyli,et veniunt, et eastrametan- 
tur in Sonam : et congregat Saul omnem hominem 
Israel, et castrametantur n Gelboe. Et vidit Saul ca- 
stra allophylorum, et timuit , et consternatum est cor 
ejus valde : et consuluit Saul per Dominum, et non 
respondit ei Dominus per somnis, meque in ma- 
nifestis, neque in propbetis. Et dizit Saul servis 
suis : Qusierite mibi mulierem pythonissam , et ibo 
ad illam, et quzrram per illam. Et dixerunt servi 
ejus ad eum : Ecce mulier pythonissa est in. Aen- 
dor. Et coopertus est Saul, et induit se vestibus aliis, 
et vadit ipse et duo viri cum ipso ad mulierem 
nocte, et dixit illi : Divina mihi in Pythone, et evoca 
ad me quemcunque dixero tibi. Et dixit mulier ad 
illum : Ecce jam tu nosti quecunque fecit Saul , ut 
exterminavit pythonicos et cognitores de terra; et 
cur tu insidiaris anime me, ut occidas eam" Εἰ 
juravit illi Saul, dicens : Vivit Dominus, si eveniet 
tibi mali quidpiam in verbo hoc. Et dixit mulier 
Sauli : Quem excitabo tibi? Et dixit : 290 Samuelem 


δύναται ἁρπάζειν ix τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός uo; » 
Πεφενάχιχε δὲ τάχα που τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδεξας 
405g ἀθλητὰς, γεγραφὼς ὡδὶ χαὶ ὁ σοφώτατος Πέ- 
τρος" «€ Ὥστε xa ὑπὸ ἄλλων πάσχοντες κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, κιστῷ Κτίστηῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 
Ψυχὰς αὐτῶν. » Εἰ δὲ τῷ Θεῷ παρατεθεῖσαν Ψυχὴν 
βιάζεται ὁ Σατανᾶς, ἄγων τε καὶ φέρων οἶπερ ἂν 
Ὥλοιτο χατὰ χαιροὺς, πῶς ἂν νοοῖτο πιστὸς Ó τῶν 
ἁγίων προεστηχὼς, xai οἱονεὶ παραχαταθήχην τὸ 
ἐχάστου πυεῦμα λαδών; Λῆρος οὖν ἄρα ταυτὶ, καὶ 
ἀποπληξία δεινὴ, τὸ χατὰ ἀλήθειαν οἴεσθαι τὴν 
προφήτου φωνὴν ψυχραῖς ἐπῳδαῖς γυναίου μυσαρωτά. 
τοῦ τῶν ἐχνεμηθέντων αὐτῇ χαθελχῦσαι τόταων. 
IIAAA. Τίς οὖν ἂν γένοιτο τῶν θεωρημάτων d 


B λόγος ; χρῖναι γὰρ οἶμαι τὰ οὕτως αἰσχρὰ μηδ᾽ Som 


εἰπεῖν, xXy γοῦν ἐν Φιλαῖς ἐννοίαις ἔλεῖϊν. 


KYP. Αὐτὸ παραθέντες τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ 
εἰς νοῦν ἰόντα τότε σαφῇ χαταστήέσομεν, πανταχῆ 
τοῦ πρέποντος ἀπρὶξ ἡμμένοι. Ἔχει δὲ οὕτω" « Καὶ 
Σαμουὴλ ἀπέθανε, καὶ ἐχόψαντο αὐτὸν κᾶς Ἰσραῆλ, 
χαὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν ᾿Αρμαθαῖμ, Ev πόλει αὐτοῦ" 
xal Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἐγγαστριμύθους,, καὶ τοὺς 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλό- 
φυλοι, καὶ ἔρχονται χαὶ παρεμδάλλουσιν εἰς Zuvég. 
Καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα "Icpat, wi 
παρεμβάλλουσιν tl; Γελδουέ. Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὸν 
παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων, xa ἐφοδήθη, mi 
ἐξέστη ἡ χαρδία αὐτοῦ σφόδρα. Καὶ imer 
Σαοὺλ διὰ Ἀνρίου, xal obx ἀπεχρίθη αὐτῷ Kei 
ἐν τοῖς ἐνυπνίοις, xaY ἕν τοῖς δέλοις, xal ἕν οἷς 
προφήταις. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Ζῃ- 
τή σατέ μοι γυναῖχα ἐγγαστρίμυθον, καὶ πορεύδομαι 
πρὺς αὐτὴν, καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ. Καὶ εἴξον οἷ 
παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὑτόν Ἰδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίμυθες 
ἐν ᾿Αενδώρ. Καὶ συνεκαλύψατο X302): καὶ περιεθᾶ- 
λετο ἱμάτια ἕτερα. xal πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἂν» 
δρες μετ᾿ αὐτοῦ, χαὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκ 
γυχτὸς, καὶ εἶπεν αὐτῇ Μάντευσαι δὴ μοι ἂν τὖ 
ἐγγαστριμύθῳ, καὶ ἀνάγαγὲ μοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. Kd 
εἶπεν αὐτῷ fj γυνή" Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα indique 
Σαοὺλ ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ἐγγαστριμύθους, "εἶ 
τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἱνατέ ob παγιδεύεις 


exeita mihi. Et vidit mulier Samuelem, et exclama- p τὴν ψυχὴν μον, θανατῶσαι αὐτήν; Kal Oppo 


vit voce magna. Et dixit mulier ad Saul : Cur de- 
cepisti me? et tu es Saul. Etdixit illi rex : Ne timeas ; 
, die quem videris. Et dixit illi mulier : Deos vidi 
' ascendentes e terra. Et dixit ad illam : Quid cogno- 
visti? Et dixit illi : Virum rectum ascendentem de 
terra, et hic amictus diploide. Et cognovit Saul, 
quod Samuel esset hic, et inclinavit se in faciem 
suam in terram, et adoravit eum. Et dixit Samuel : 
Cur inquietasti me, ut ascenderem? Et dixit Saul : 
Coarctor valde; et allophyli bellum gerunt adver- 
sum me; et Deus recessit a me, et non exaudivit 
me adhuc, neque in manu prophetarum, neque per 


*^ Joan 3,297-29. ?* P Petr. 1v, 19. 


αὐτῇ Σαοὺλ, λέγων" Ζῇ Κύριος, εἰ ἀπαντήσεταί ou 
ἀδιχία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ Σαρᾶλ᾽ 
Τίνα ἀναγάγω σοι ; Καὶ εἶπε’ Τὸν Σαμουὴλ ἀνάγαγὲέ 
μοι. Καὶ εἶδεν fj γυνὴ τὸν Σαμουΐδλ, καὶ ἀνεθόησε 
φωνῇ μεγάλῃ. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ" "vasi 
παρελογίσω με; χαὶ σὺ εἴ Σαούλ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
βασιλεύς" Μὴ φοδοῦ, εἶπον τίνα ἑώρακας. Καὶ εἶπεν 
αὑτῷ ἡ γυνή" Θεοὺς ἑώραχα ἀναδαίνοννας ἐκ τῆς 
γῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
"Avbpz ὄρθιον ἀναδαίνοντα ix τῆς γῆς, καὶ οὗτος 
διπλοῖδα ἀναδεδλημένος. Καὶ ἔγνω Σαοὺλ, ὅτι οὗτος 
Σαμουὴλ, καὶ ἔχυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐνοῦ ἐπὶ τὴν 
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γῆν, xai προσεχύνησεν αὐτῷ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ' A somnia; et nunc vocavi te, ut indices mihi quid 


- Ἱνατί παρηνώχλησάς μοι ἀναδῆναί με ; Καὶ 
εἶπε Σαούλ' Θλίδομαι στόδρα, xaX οἱ ἀλλόφυλοι 
πολεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, xal ὁ Θεὸς ἀφέστηχεν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, xal οὐχ ἐπαχέχοέ uou ἕτι, xai ἐν χειρὶ 
"τῶν προφητῶν, xal ἐν τοῖς ἐνυπνίοις " χαὶ vuv 
᾿χέχληκά σε, γνωρίααι μοι, τέ ποιήσω. Καὶ 
εἶπε Eayuovfi- Ἱνατί ἐπερωτᾷς με, xai Κύριος 
ἀφέαστηχεν ἀπὸ σοῦ, χαὶ γέγονς μετὰ τοῦ πλη- 
σίον σου; χαὶ πεποίηχε Κύριός σοι, χαθὼς ἐλά- 
ànst Κύριος ἐν χειρί μου" χαὶ διαῤῥήξει Κύριος 
τὴν βασιλείαν cou ix χειρός σον, xal δώτει αὐτὴν 
τῷ πλησίον σου τῷ Δαδίδ" διότι οὐχ ἤχουσας φωνῆς 
Κυρίου, καὶ οὐχ ἐπλέρωσας θυμὸν ὀργῆς αὑτοῦ ἐν 
Ἀμαλὴκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῇμα ἐποίησε Κύριός σοι ἐν 
τῷ ἡμέρᾳ ταύτῃ καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ 
μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, xal αὔριον σὺ, xal 
οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται, xal τὴν πχρεμδολὴν 
Ἰσραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. » "Apá 
σοι λοιπὸν ἐνδοιάσαι θέμις, ὅτι ταῖς ἑαυτοῦ ψήφοις 
χατεγνωσμένος ἐχτέτηχεν (1) ὁ Σαούλ; Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐδεδίει τῶν ἡθροισμένων ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ ἀσθενὲς εἰς 
μάχην, μανθάνειν ἠξίου τὰ ἐσόμενα παρὰ Θεοῦ. 
Σεσιωπικχότος δὲ, xal ἀποχαλύπτοντος οὐδὲν, τρέπε- 
ται πρὸς τὸ λυπεῖν τὸν σιωπᾷν ἡρημένον. ᾿Αφιχνεῖ- 
ται δὲ πρὸς νεχυομαντείαν, χαίΐίτοι τοὺ; γνώστας 
δὲ φημι τοὺς οἰομένους εἰδέγαι τὰ ἐσόμενα. Εἶτά 
ψησιν «€ ᾿Ανάγαγέ μοι τὸν Σαμουὴλ, » οὐχ ὡς τῆς 
ἐπερδῆς Wet τῆς μάγων τέχνης, τὴν τοῦ ἁγίου ψυχὴν 


faciam. Et dixit Samuel : Cur interregas me? et 
Dominus recessit a te, et abiit ad proximum tuum: 
et fecit tibi Dominus sicut locutus est in manu 
mea ; et discindet Dominus regnum de manu tua, et 
dabit illud proximo tuo David; quia non audisti 
vocem Domini, et non implesti iram indignationis 
ejus in Amalec : propter hoc verbum fecit tibi 
Dominus in die hac, et tradet Dominus lsrael tecum 
in manus allophylorum : et cras tu et filii tui tc- 
cum cadent, et castra Israel dabit Dominus in ma- 
nus allophylorum '. » Num igitur posthac dubitare 
poteris quin Saul sua sententia condemnatus exta- 
buerit? Nam, cum eorum vires ad pugnandum, qui 
adversum se congregati fuerant, pertimesceret , 
quaesivit a Deo discere quid eventurum esset : illo 
autem tacente, ad ejus offensam, qui tacere statuc- 
rat, convertitur. Itaque ad mulierem necromantiz 
operam dantem pergit ; cognitores autem dico, qui 
se existimant futura cognoscere. Deinde inquit : 
« Excita mihi Samuelem , » non quod ea vis carmi- 
num vel magic arlis esset ut. sancti viri animam 
evocare posset, eed quod semper divinantes hujus- 
modi voce utantur. Audivi autem eos occultis qui- 
busdam verbis illicere daemonia ; et, aqua incan- 
tanda, simulacra et umbras, et tanquam in speculo 
formas quasdam conspicari, dzemoniis videlicet eo- 
rum figuras apte fingentibus, qui evocari dicuntur. 
Itaque 19] dixit primum illa mulier : Video deos as- 


. παρενεγχεῖν ἀγναμένης, ἀλλ᾽ ὡς ἀεὶ τῶν μαντευομέ- c. cendentese terra *; deinde: « Et vidit, » inquit, « mu- 


νοῦν τῇ ends χεχρημένων quvf ἐπυθόμην δὲ ὅτι 
λόγοις τισὶν ἀποῤῥήτοις χαταγοητεύοντες τὰ δαιμό- 
νιᾶ, xal ὅδατι χατεπάδοντες, εἴδωλα xal σχιὰς, xal 
ὡς ἐν ἐσόπτρῳ μορφὰς χαταθεῶνταί τινων, τάχα 
x99 τῶν δαιμονίων χαταπλαττομένων ἀστείως τὰ 
τῶν λεγομένων ἀναχομιεῖσθαι σχέματα. Καὶ γοῦν 
ἔφη μὲν ἐν ἀρχαῖς τὸ γύναιον" Ὁρῶ θεοὺς ἀναθαΐνον- 
«ας ix τῆς γῆς. Εἶτα μὲν τοῦτο᾽ « Καὶ εἶδε, » φησὶν, 
« ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ, 1 Χαλεπὸν δὲ οὐδὲν, ἐν ἴσῳ τε 
καὶ ὁμοίῳ σχήματι τοῦ μαχαρίου Σαμουὴλ σχιὰν 
ὀφθῆναι xai εἴδωλον, 


ἐχ δαιμονιώδους ἐνεργείας" μεμορφωμένον. 
κατὰ τὸ ἀληθὲς τὴν τοῦ προφήτου ψυχὴν, xai τοῖς τοῦ γυναίου λόγοις 


lier Samuclem?. » Nihil vero prohibetumbram vissm 
fuisse atque simulacrum persimili beato Samueli 
figura demonjorum opera efformatum. Quod si quis 
putet evocatam revera fuisse prophetze animam, et 
mulieris verbis tribuerit veritatem ; ergo, quia ea- 
dem dixit deos e terra ascendentes se vidisse, nom 
divinandi consuetudini condonet falsitatem; sed 
revera deos esse putet quosdam ejusmodi ordinis, 
qui exsistant e terra ; cum ille qui secundum naturam 
Deus est, unus sit ac solus. 

Εἴπερ οὖν ofottó τις ἀναχεχλῆσθαι 
ἐπιψηφιεῖται τὸ ἀληθὲς, ἐπειδὴ 


καὶ θεοὺς ἀναδαίνοντας ἀπὸ «nc γῆς τεθεᾶσθαί φησιν, xal τοῖς τῆς μαντείας ἔθεσι χαριξζέσθω τὸ ψεῦ- 
δος, ἀλλ᾽ οἰέσθω χατὰ ἀλήθειαν xaX θεοὺς εἶναί τινας τῆς τοιαύτης τάξεως τοὺς ἀνασχόντας ἀπὸ τῆς γῆς, 


χαίτωι Θεοῦ χατὰ φύσιν ὄντος ἑνός τε xal μόνου. 

T1AAA. "Egnc μὲν ὀρθῶς. Ἐρεῖ δὲ οὖν, οἶμαι, 5*5, 
Καίτοι λελάληχεν ἀληθῆ φιλοπευστοῦντος τοῦ 
Δ αοὺλ ἐσόμενα. Οὐ μικρὸς δὲ ἡμῖν δεδαπάνηται 
λόγος ἀπελέγχων ὅτι οὐχ ἐν ἀχαθάρτοις πνεύμασιν 
ἡ ἀλήθεια. 


KYP. Οὐ γὰρ οὖν. ᾿Ανάρμοστον γὰρ χρῆμά τι 
xaX ἀσυμφνὲς, φῶς xat σχότος, Χριστὸς χαὶ Belt): 
τοῖς γε μὴν παροτρύνουσι χαὶ χαταλυπεῖν εἰωθόσιν, 
ἀποκαλύπτει Θεὸς, χαὶ Ov ὧν ἤχιστα χρὴ ἔσθ᾽ ὅτε, 


τὰ ἐσόμενα, ἐνηχούντων χατὰ τὸ εἰχὸς ἀγίων ἀγγέ- 
8 jbid. 12. 


ἐχτετίμηχεν. Paulo infra utitue. verbo τύήχεσθαι, 


1 Rez. xxvii, 35-19. 
(1) Cod. Vat., 


31 Reg. xxvii, 15. 


D PALL. Est quidem a te recte dictum. Caeterum 


dicet fortasse quispiam : Atqui vera dixit, Saule 
qua futura essent sciscitante. Non est autem a no- 
bis exigua orationis pars in eo consumpta ut proba- 
remus non inesse in impuris spiritibus verita- 
tem. 

CYR. Non, inquam. Neque enim componi atqtue 
coagmentari simul possunt lux οἱ tenebrz, Christus 
et Belial : verum irritantibus ac sepe offendentibus 
revelat futura Deus, interdum etiam per quos mini- 
me convenit, insonantibus hbumano animo sanctis 
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angelis ea quz, si ii didicerint qui curiose scisci- 
tantur, admodum intabescent ; eaque prznotione 
veluti quibusdam irz ac poenarum sibi imminentium 
primitiis torquebuntur. In sanctis enim prophetis 
insident, eisque communicantur plerumque non 
tristia solum, et quibus morere et in luctu jacere 
quispiam possit; sed etiam quzcunque nonnullis 
lzetitize et jucunditati futura sunt : impiis autem ac 
nefariis divinationum studiosis Deus mala quz ipsis 
eventura sunt aperit. 

PALL. Quomodo autem, aut unde hzc probari 
poterunt ? 

CYR. Abipsis Litteris sacris; nam quz priscis 
illis hominibus acciderunt, scripta sunt ut figura 
nobis essent, et modusquo mystice imbueremur. Án 
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λων εἰς ἀνθοώπινον νοῦν, ἅπερ ἂν εἰ μάθοιεν οἱ 
φιλοπευστεῖν ἡρημένοι, χαταταχήσονται λίαν, χαὶ 
ἀπαρχὴν ὥσπερ τινὰ τῆς σφίσιν ἐπηρτημένης ὀργῆς 
τε χαὶ δίχης ὑπομένουσι τὴν πρόγνωσιν. ᾿Αγίοις μὲν 
γὰρ προφήταις ἐπαναπαύετα:, xal ἀναχοινοῦται 
πολλάκις, οὐχὶ δὴ μόνα τὰ σχυθρωπὰ, καὶ οἷσπερ & 
τις ἐπιστυγνάσας χαθίσει δαχρύων, ἀλλὰ xal ὅσα 
πρὸς εὐθυμίας xal εὐημερίας ἔσται τισίν" ἀνοσίοις 
δὲ καὶ ἐναγεστάτοις φιλομάντεσι, τὰ σφίσιν αὐτοῖς 
ἐσόμενα διεχχαλύπτει χαχά. 

IIAAA. Καὶ τίς ἢ πόθεν ἂν γένοιτο τούτων ἡμῖν ἡ 
πίστις ; 

KYP. 'Azó γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων᾽ τύπος Tip 
ἡμῖν καὶ μνσταγωγίας ἀνεγράφῃ τρόπος, τὰ τεῖς 
ἀρχαιοτέροις συμδεθηχότα. Ἥ γὰρ οὖχ οἶσθα, iu 


ignoras Balac filium Sephor, illum Moabitarum et B Βαλὰχ ὁ τοῦ Σεπρὼρ, ὁ Μωαδιτῶν xat Μαδιηναίων 


Madianitarum tyrannum, cum fortem et invictam 
Israelis multitudinem pertimesceret, ac brevi se 
cum caeteris gentibus simul periturum' existima- 
ret, mercede pacta conduxisse Balaam? « Veni, » in- 
quit, « et maledic Israeli. Cumque venissent nuntii : 
Diversamioi, » inquit, « hic nocte hac; et respondebo 
vobis quidquid dixerit Dominus ad me *.» 199 Cum- 
que frigida et ἃ daemoniis immissa somnia quzre- 
ret, et quz ex carminibus et magicis artibus sibi con- 
tingere solebant, separaret, Dominum dixit secum 


locuturum : Deum enim se audire simulabat. Quam- 


vis autem sacre Littere consuetis incantatorum vo- 
cibus utantur, non tamen sapienter existimabimus 
eum qui natura ct vere Deus est, velut ex chari- 


tate profanormm hominum animis immittere veríta- C ἀληθὲς, καὶ ἀνδρὶ μυσαρῷ καὶ γόητι καὶ εἰδωλολάτρῃ ἡ 


tem, et cum homine sceleratissimo, et mago, et 
idolis dedito colloqui. Verumtamen, « Venit, » inquit, 
« Deus ad Balaam, et dixit illi . Quid homines isti 
penes te *? » Eoque causam adventus eorum expo- 
nente : « Dixit, » inquit, « Dominus Balaam : Ne eas 
cum illis, neque maledicas populo : est enim bene- 
dictus *. » Ecce jam aperte beatus angelus ex per- 
sona Dei deceptorem illum atque nugatorem ma- 
gum avertit, ne maledicere audeat illi qui sit a Deo 
henedietus, neque divinis decretis opponat humani 
infelicisque consilii commenta : non quod illa ma- 
ledictio officere aliquid posset; sed ut aperte ac 
manifeste, qui in hujusmodi spem stulte adductus 
esset, per illum quoque certior fieret, nunquam 
fore ut ἃ Moabitis vel Madianitis Israel expugnare- 
tur, cui protector esset ac propugnator Deus, qui 
populum benedictum sibique deditum sua benigni- 
ate muniret. Átque δ. quidem beatus angelus et 
dixit, et facere praecepit. Sed, posteaquam promissis 
muneribus ad eumdem ille vates illectus est, quod 
fortasse id vere se przstiturum opinaretur, abire 
quidem permisit angelus ; sed in media conspectus 
est viafulgenti gladio : in quo manifeste docuit 
eum, si maledicere vellet iis qui benedictl erant, 
bellum et adversus Deum, et adversus angelos sus- 
ccpturum. Posteaquam vero ad Madianitam pervenit, 

* Num. xii, 6-8. 


* ibid. 9. *ibid. t8. 


τύραννος, thv ἀχαταγώνιστόν τε xaX ἄθραυστον τοῦ 
Ἰσραὴλ κατοῤῥωδῆσας πληθὺν, καὶ αὐτίκα δὴ μάλα 
τοῖς ἑτέροις ἔθνεσι συνδιόλλυσθαι πεπιστευχὼς, και- 
εμισθοῦτο τὸν Βαλαάμ ; « Δεῦρο δὴ, » λέγων, c ἑπάρε- 
σαί μοι τὸν Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ πρέσδεις" Ka- 
«αλύσατε αὐτοῦ, » φησὶ, «thv νύχτα, καὶ ἀποχριβῆ» 
cogat ὑμῖν πρᾶγμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρός us.» 
Ὀνειράτια δὲ ψυχρὰ καὶ δαιμονιώδη ζητῶν, xat ἐξ 
ἐπῳδῆῇς τάχα πον xaX μαγγανείας αὐτῷ συμόδαίνοντα 
προσδοχῶν, Κύριον ἔφη λαλέσειν αὐτῷ" θεοχλυταν 
γὰρ ἐσχήπτετο. 'AJM εἰ xal ταῖς συνήθεσι τῷ 
γοήτων φωναῖς τὸ Γράμμα χρῆται τὸ ἱερὸν, οὐχ ὃν 
οἰηθείημεν ὀρθῶς φρονοῦντες, Θεὸν τὸν φύσει χεὶ 
ἀληθῶς ταῖς βεδήλων ἐνιέναι ψυχαῖς ὡς ἐξ 





προσλαλεῖν. Πλὴν, « Ἦλθε, » φησὶν, « 6 Θεὸς πρὺς 
Βαλαὰμ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ“ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ 
dol ; » Τοῦ δὲ τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν ἀπηγγελχότος, 
« Εἶπε, » φησὶν, « ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ" Οὐ πορεύσῃ 
μετ᾽ αὐτῶν, οὐδ᾽ οὗ μὴ χαταράσῃ τὸν λαόν" ἔστι γὰῤ 
εὐλογημένος.» Ἰδοὺ δὴ σαφῶς tx προσώπου τοῦ Θεοῦ, 
ὁ μαχάριος ἄγγελος τὸν ἀπατεῶνα χαὶ εἰχαιόμυθεν 
ἀποτρέπει γόητα τὸν εὐλογημένον παρὰ Θεῷ pi 
ἐπαρᾶσθαι ζητεῖν, μηδὲ ταῖς ἄνωθεν ἀντεξάγειν 
ψήφοις τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης δυσδουλίας . εὑρέμαιε, 
οὖχ ὡς τῆς ἀρᾶς ἰσχυούσης ἀδιχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα σαφῶς 
τε χαὶ ἐναργῶς ὁ τὴν τοιαύτην ἐλπίδα παραλόγως 
εἰσδεδεγμένος, πληροφοροῖτο, καὶ 9v αὐτοῦ, ὡς οὖκ 
ἂν γένοιτό ποτε Μωαδίταις ἣ Μαδιηνάίοις ἀλώσιμο: 


Ὁ ὁ Ἰσραὴλ, προασπίζοντός τε xal ὑπεραθλοῦντες 


Θεοῦ, καὶ ταῖς εὐμενείαις ἀνατειχίζοντος τὸν αὐτῷ 
προσχείμενον χαὶ εὐλογηθέντα λαόν. ᾿Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος ἔφη τε xaX δρᾷν ἑνετέλ- 
Asto* ἐπειδὴ δὲ ταῖς τῶν δώρων ὑποσχέσεσιν ἐπὶ τῷ 
χρῆναι βαδίζειν ὁ μάντις ἐδελεάζετο, τάχα πον χαὶ 
ἀληθῶς ἰσχύσειν ὑπειληφὼς, ἱέναι μὲν ἔφίησιν ὁ 
μαχάριος ἄγγελος, χατὰ μέσην δὲ ὥφθη τὴν ὁδὸν, 
συναστραπτούσῃ ῥομφαίᾳ, διδάσχων ἐναργῶς ὡς ὁ 
πόλεμος αὐτῷ πρός τε θεὸν χαὶ ἀγγέλους, εἰ ἐκαρδ- 
σθαι βούλοιτο τοὺς εὐλογημένους. Ἐπειδὴ δὲ ἀφῖχτο 
πρὸς τὸν Μαδιηναῖου, βωμοὺς μὲν ἀνίστη, xai 
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βουθυτεῖν ἐχέλευε' προφήτης δὲ fjv εὐθὺς, οὐχ ὁ A arasexstruxit, et boves immolare jussit, propheta- 


συνήθης, xal ψευδηγόρος, ἀλλὰ θείᾳ τε xal ἀποῤ- 
ῥήτῳ δυνάμει παρετρέπετο παρ᾽ ἐλπίδα πρὸς τὸ 
ἐναντίον. Ἐπηρᾶτο μὲν γὰρ οὐδαμῶς, ηὐλόγει δὲ 
μᾶλλον τὸν Ἰσραὴλ, καὶ πιχραῖς ἐνίησι λύπαις τὸν 
Βαλάκ. Γέγραπται δὲ οὕτως" ὅτε « Ἐθυμώθη Βαλὰχ 
καὶ συνεχρότιησε ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, χαὶ εἶπε Βαλὰχ 
πρὸς Βαλαάμ Ἑαταράσασθαι τὸν ἐχθρόν μου 
χέχληχά ct, xai ἰδοὺ εὐλογῶν ηὐλόγησας τούτῳ 
τρίτῳ. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάχ' Οὐχὶ xai τοῖς 
ἀγγέλοις σου οἷς ἀπέστειλας πρός με ἐλάλησα, λέ- 
vwv* "E&v μοι δῷ Βαλὰχ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἀργυρίου χαὶ χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραδῆναι τὸ 
ῥῆμα Kuplou ποιῆσαι αὐτὸ χαλὸν ἢ πονηρὸν παρ᾽ 
ξαυτοῦ ; ὅσα ἂν εἴπῃ μοι Θεὸς, ταῦτα ἐρῶ. » Σύν- 
ηϑες μὲν οὖν τοῖς Ψψευδομάντεσι, xal ταῖς οὕτως 
ἀπκατηλαῖς χεχρῆσθαι φωναῖς, σχεπτομένοις ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως τοῖς φιλοπευστεῖν ἐθέλουσιν, 
ἐροῦσι τὸ ἀληθές. Σύνες δὲ ὅτι τὸ φάναι τὸ ἀτρεχὲς 
ἀλλότριον τῆς ἐπαοιδοῦ τε xal μάγου τέχνης" προσ- 
γένοιτο δ' ἂν ἔσθ᾽ ὅτε παρὰ Θεοῦ ἐπὶ τῷ τὰς τῶν 
βεδήλων φυχὰς, τῇ τῶν ἐσομένων προαγορεύσει δει- 
νῶς καταχομίζοντος. 

ΠΑΛΑ. Πείθομαι. 

ΚΥ͂Ρ. Ὅτι γὰρ μεμίσηχε χαὶ παραλύει Θεὸς τὰς 
τοιαύτας ἤτοηυν γοητείας xaX εἰχαιομυθίας, σαφὲς ἂν 
τένοιτο λέγοντος αὐτοῦ" « Ἑγὼ Κύριος ὁ Θεός» 
καὶ προσέτι τούτοις « Tí; ἕτερος διασχεδάσει ση- 

μεῖα ἐτγαστριμύθων xal τὰς μαντεία; ἀπὸ καρδίας, 
» “ἀποστρῥψωνφρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω, xal τὴν βουλὴν 
αὐτῶν μωρεόων, καὶ ἱστῶν ῥήματα παιδὸς αὑτοῦ 
καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων ;» 
Δαντείας μὲν γὰρ τὰς ἀπὸ χαρδίας, ἑώλους τε xal 
φευδοεπεῖς ἀποφαίνει“ τοῦ γε μὴν ἰδίου παιδὸς, 
φουτέστι Χριστοῦ, πάντα μὲν ἵστησι λόγον τὴν δὲ 
βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, τουτέστιν, ἃ ἂν βού- 
λοιντο λαλεῖν, οἱ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ πίστεως χήρυχες, 
«αὔτα δὲ πάντα ἀληθείας ἔμπλεω δειχνύει, σημείοις 
«& xui τέρασι προσμαρτυρῶν, xal ταῖς ἄλλαις τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργείαις. "Ἔφη δέ που πάλιν, κατονει- 
δίζων τισὶ τὰ Θεοῦ νόμῳ χεχιδδηλευμένα c Στῆθι 
«τοίνυν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου, χαὶ τῇ πολλῇ φαρμα- 
κείᾳ σου, ἃ ἐμάνθανες Ex. νεότητός σου, εἰ δυνήσῃ 
ὠφεληθῆναι χεχοπίαχας ἐν ταῖς βουλαῖς cou, στή- 


«wav καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, D 


οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας, ἀναγγειλάτωσάν σοι ὅ τι 
μῶλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι.» 'Opdc οὗ» ὡς γέλωτος 
ἀξίαν καὶ ἀνωφελῆ παντελῶς τὴν ἐπάρατον ἀστρο- 
γοητείαν ἀπελέγχει Θεός. Ὅτι δὲ πάλιν πρέποι ἂν 
αὑτῷ καὶ μόνῳ τὸ νημερτὲς, xol τὸ ἕτοιμον εἰς λό- 
τοὺς τοὺς περὶ τῶν ἔσεσθαι προσδοχωμένων ἀπλα- 
γῶς, ἄχουε λέγοντος διὰ φωνῆς ᾿Ησαΐου " « Μνήσθη- 
τε ταῦτα, χαὶ στενάξατε * μετανοήσατε, οἱ πεπλανη- 
μένοι, ἐπιστρέψατε τῇ χαρδίᾳ, χαὶ μνήσθητε τὰ 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος - ὅτι ἐγώ εἰμι Θεὸς, xal οὐχ 
ἔστιν πλὴν ἐμοῦ ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα 
τρῶν αὐτὰ γενέσθαι, χαὶ ἅμα συνετελέσθη. Καὶ εἶπα" 


' Num, xxiv, 10-12. 4188. xciv, 24. * ibid. 25. 


que jam factus est, non qualis ante solebat, i2lsus, 
sed vi divinaet ineffabili preter spem in contrarium 
est conversus. Non enim maledixit, sed benedixit 
potius Israeli, et in acerbos dolores conjecit Balac. . 
Sic namque scriptum est : « Indignatus est Balac 
adversus Balaam, et complosit manus suas, οἱ dixit 
Balac ad Balaam : Ut malediceres inimico meo vo- 
cavi te; et ecce benedicens benedixisti eum tertio. 
Et dixit Balaam ad Balac : Nonne etiam nuntiis tuis, 
quos misisti ad me, locutus sum dicens : Si mihi 
193 dederit Balac plenam domum suam argento et 
auro, non potero preterire verbum Domini, ut fa- 
ciam ipsi bonum aut malum a me ipso ? quz cunque 
dixerit mihi Deus, hec dicam". » Consueverunt 
enim falsi divinatores iis quoque fallacibus uti vo- 
cibus, ac simulare se sciscitantibus verum omnino 
responsuros. Sic igitur habeto, verum loqui, esse 
ab incantatorum et magorum arte prorsus alienum : 
fieri autem interdum ut a Deo veritas adjungatur, 
ut nefariorum hominum animi preedictione rerum 
futurarum vehementer cwstuent. 


PALL. Assentior. 

CYR. Nam odisse Deum hujusmodi sive magicas 
disciplinas , sive temere fusas voces, easque dissol- 
vere, liquere poterit ex ejus verbis, cum dicit : 
« Ego Dominus Deus *; » et ad hzc preterea : 
« Quis alius dissipabit signa pythonum, et divina- 


C tiones de corde, convertens prudentes retrorsum, et 


consilium eorum stoltum faciens? et confirmans 
verba pueri sui, et sententiam nuntiorum suorum 
veram comprobans * 7.» Divinationes enim de corde 
jactatas vanas ac mendaces ostendit ; sed pueri sui, 
id est, Christi, omnia verba confirmat : sententiam 
porro nuntiorum suorum, id autem est, quzcunque 
voluerint loqui fidei, que in eum habetur, przco- 
nes, hzc omnino veritatis esse plena demonstrat , 
cum illis signis atque prodigiis attestetur, et aliis 
Spiritus sancti operationibus. Dixit ctiam rursus, 
cum quibusdam facta qux Dei lege improbantur, 
exprobraret : « Sta igitur in incantationibus tuis, et 
in multis veneficiis tuis, quz didicisti a juventute 
tua ;si poteris juvari ; laborasti in consiliis tuis : 
stent et salvent te astrologi cceli, qui contemplan- 
tur stellas; annuntient tibi quid venturum sit in 
te !*. » Vides igitur quomodo risu dignam et pror- 
sus inutilem, illam exsecrabilem ex astrorum ob- 
servatione divinationem coarguit Deus. Ipsi vero et 
quidem soli convenire veritatem, qua pradicuntur 
ea quis certo eventura sperantur, ex eo agnosce 
quod per Isai: vocem loquitur : « Recordamini 
horum, et ingemiscite; poenitentiam agite, qui er- 
ratis; convertimini corde, et recordamini priorum 
a szculo, quia 194 ego sum Deus, et non est pre- 
ter me; qui annuntio prius novissima antequam 
fiant, ct simul consummata sint. Et dixi : Omne 


!* [3a, xLvii, 12, 15. 
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meum consilium stabit; et omnia quacunque de- A Πᾶσά μὸν ἡ βουλὴ στήσεται, xai πάντα 632 βούλο- 


crevi, faciam "". » Soli igitur Deo, qui est supra 
omnia, a nobis est tribuendum, futura tum plane 
scire, tum vero posse certe praedicere ; nugze vero 
futiles et aniles fabelle, fallacie quoque ac pre- 
stigim sunt, qu»e ab aliis proficiscuntur : qui cum 
sint mente corrupta, de corde suo loquuntur, ut 
scriptum est , etex falsitate parandze pecunige occa- 
sionem quaxrunt. 

PALL. Verum est. Sic enim se res habet pror- 
gus. 

CYR. Ab bac ígitur quoque re abstinebimus; et 
relicta perversa via, per rectam incedemus ; ac Deo 
semper eodem modo innitemur, et sanctorum boimi- 
num vocibus veritatem tribaemus. 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Quid ? non illud quoque preterea exsecran- 
dum putabimus, partemque esse dicemus gentilium 
impietatis, igni et aqua purgari seilicet, et aliis 
quibusdam ejusmodi ? 

PALL. Maxime "vero. [taque divina lex dixit : 
« Non invenietur in. te purgans filium suum aut 
filiam suam igni !*. » 

CYR. Quam recte lex nobis ista pronuntiavit, et, 
ne flerent, prohibuit! Estenim ea res, ut opinor, 
temeritatis plena, et rationis optima ac &apientis 
expers : quam enim uUlitatem afferre nobis possit 
ignis natura ? quomodo etiam faces in orbem agitat 
eum qui peecarit, liberare? /£ris quidem, aut alte-. 
rius ejusinodi materi» sordes excoquit vis ignis ; 
menlis autem aut anime impuritatem quonam modo 
consumat? Nonne igitur hzc ridicula sunt, et vana- 
rum cogitationum commenta? 

PALL. ]ta prorsus. 

CYR. Libentissime autem iis qui inter Grecos 
egregii habentur, quique hujusmodi turpia instituta 
et invenerunt, οἱ aliis tradiderunt, equidem dixe- 
rim : Quod vestrum est consilium? vos, przstantes 
viri ac sapientes appello, cum Tityum illum, quem 
ortum ex lerra dicitis, apud inferos torquetis, et 
vultures adhibetis, qui tanquam convivz jecore pa- 
scantur, quod mulieris speciem admiratus, libidinis 
morbo laborarit? Tantalo autem lapidem imminere 


dicitis, eumque intemperantis linguse poenas dare, p 


pueris fabulose traditis? 1955 rotza quoque diutur- 
nis ac perpeluo circumactis conversionibus Ixionem 
alligatis, et in ea poenas luere dicitis fallacie illius 
quie vestris diis minime displicuit : vos ipsos vero 
ac cseteros quamvis gravissimis turpissimisque ma- 
lis teneamini, igni ac ramis liberatis, ut ipsi opina- 
mini ; et perditissimis hominibus criminum ablutio- 
nem conceditis? Tityo vero, qu:eso te, et iis quos 
modo nominavi, ignis penuria fortasse adeo acerbas 
poenas imposuit ? Atqui ille vestra opinione furacis- 
simus, qui ignom ad homipcs detulit, Prometheum 
dico, si ullus omnino ctiam ille fuit, ignis usum 


1! Isa. xxxvi, 8-10. ? Deut. avur, 10. 


pat, T6030. à. Mówp δὴ οὖν &vaxelotzat πρὸς ἡμῶν 
τῷ πάντων ἑἐπέχεινα Θεῷ, τὸ διειδένφι τε σατῶς, 
xai προαγορεύειν ἀπλανῶς δύνασθαι τὰ ἐσόμενα" 
ὕθλοι δὲ ἄλλως καὶ γραώδη μυθάρια, βωμολοχίαι te 
xai φεναχισμοὶ, τὰ παρ᾽ ἑτέρων, οὗ τὸν νοῦν παρ- 
εφθορότες τὰ ἀπὸ χαρδίας αὑτῶν λαλοῦσι, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, καὶ ἀργυρολογίας ἀφορ μὴν ποιοῦνται 
τὸ ψεῦδος. 

IIAAA. ᾿Αἀληθές. Ἔχει γὰρ ὧδε, καὶ οὐχ ἑτέρως. 


KYP. ᾿Αφεξόμεθα δὴ οὖν xal τοῦδε, χαὶ οἶμον 
ἀφέντες τὴν διεστραμμένην, βαδιούμεθα τὴν ix 
εὐθὺ, Θεῷ μονοτρόπως προσχείμενοι, καὶ ταῖς τῶν 
ἁγίων φωναῖς ἐπιψηφιζόμενοι τὴν ἀλήθειαν. 


B ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 


KYP. Τί δὲ οὐχὶ χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἡγηφέ- 
μεθα στυγητὸν, μοῖράν vs εἶναί φαμεν ᾿Ελληνιχῆς 
ἀθεότητος, τό τε περικαθαέρεσθαι φιλεῖν τάχα zw 
πυρὶ xal ὕδατι, χαὶ ἑτέροι; τισὶ τοιούτοις τρόποις; 

IlAAA. Καὶ μάλιστά γε. Τοιγάρτοι χαὶ θεῖον 
ἔφη χρησμῴδημα σαφῶς" « Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν od 
περιχαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἣ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἕν πυρί.» 

KYP. Ὡς εὖ γε ἡμῖν ὁ νόμος προσεφιώνει ταυτὶ, 
xai ἀπέφησε τὸ δρᾷν 1 Εἰχαιότητος γὰρ οἶμαι τὸ 
χρῆμα μεστὸν, χαὶ λογισμοῦ τητώμενον τοῦ TW 
ἀρίστου xal σοφοῦ * ὀνήσει γὰρ χατὰ τίνα δὴ τρόπον 
ἡ πυρὸς ἡμᾶς φύσις ; xal δᾷδες ἐν χύχλῳ περιθέου- 
σαι πῶς ἂν ἐξέλοιντο τὸν ἡμαρτηχότα ; Χαλχοῦ [αἱ 
γὰρ ἤγουν ἑτέρας τοιαύτης τινὸς ὕλης, ἐχτήπα 
τὸν ῥύπον ἡ πυρὴς Boi. Νοῦ δὲ xal ψυχῆς βεδήν» 
λωσιν, τίνα τρόπον ἀφαγιεῖ ; "Ap! οὖν, οὐ γέλῳτος ἤδη 
ταυτὶ, χαὶ φληνάφων ἐννοιῶν εὑρέματα ; 

ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

KYP. Φαίην δ᾽ ἂν ὡς ἥδιστα τοῖς Ἑλλήνων λογά- 
σιν, οἱ τῶν τοιούτων αἰσχρῶν ἐπιτηδευμάτων εὗρε- 
ταὶ γεγόνασι, καὶ τοῖς ἄλλοις εἰσηγηταῖ - Τί δὴ ἄρα 
δρῶντες, ὦ γενναῖοι xaX σοφοὶ, τὸν μὲν Τιτυὸν kxsi- i 
vov, by ἐχφύναι λέγετε γῆς, εἰς ἅδον χολάζετε, “ὕπας 
αὐτῷ περιιστάντες τῶν ἡπάτων δαιτυμόνας, ὥρεν 
ὅτι γυναίου τεθαυμαχὼς ἡῤῥώστησε τὴν ἐπιθυμίαν; 
Ταντάλῳ δὲ λίθον ἐπηρτῆσθαί φατε, xal γλώττης 
αὐτὸν ἀχολάστου εἰσπράττεσθαι δίκας μυθολογεῖτε 
τοῖς νέοις ; χύχλου δὲ uaxpaic xal ἀεικινήτοις Sepe 
στροφαῖς, τὸν Ἰξίονα χαταδήσαντες, ποινὴν ἀνᾳτλῆ- 
ναι ἐπὶ τῷδέ φατε, τοῖς ἐξ ἀπάτης ὑμῶν οὐχ &g- 
ἀδρυσαν θεοῖς, σφᾶς δὲ αὐτοὺς xal ἑτέρους xaite 
δεινοῖς χαὶ ἐχτοπωτάτοις ἐγαλόντας χαχοῖς, φυρὶ χαὶ 
θαλλοῖς ἀπαλλάττετε, καθάπερ οἴεσθέ που, χαὶ τῶν 
ἐγχλημάτων χαρίζεσθε τὴν ἀπόνιψιν, χαί τοι ἄγαν 
κατεγνωσμένοις. Τιτνῷ δὲ, εἰπέ μοι, xal τοῖς ἀρχίως 
ὠνομασμένοις, τὸ ἐν ἐνδείᾳ τάχα που γενέσθαι πυρὸς, 
σχληρὰν xal ἀδιεξίτητον ἐπίθετε δίχην ; Καὶ μὴν 
ὅ γε xa0' ὑμᾶς χλεπτίστατος καὶ πυρὸς ἀνθρώποις 
διαχομιστὴς, τὸν Προμηθέα λέγω, εἴ τίς περ ὅλως 
χἀχεῖνος ἣν, τὴν πυρὸς ἐπλούτει χρῆσιν, καὶ πρό γε 
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τῶν ἄλλων * ἀῤῥήχτοις δὲ xal αὑτὸν ἐνειλῆφθαι δε- A adeplus est; et quidein ante alios : tamen ipsum 


σμοῖς oi παρ᾽ ὑμῖν ἄδουσι μῦθοι" xa μὴν xat γαμψώ- 
νυχας ἐπιπτῆναι αἰγυπιοὶς λέγουσι, καθάπερ ἀμέλει 
xai Τιτυῷ, δεινοὺς xal ἀγρίους τοὺς χολαστάς. Δότε 
6h, δότε τὴν διὰ πυρὸς χάθαρσιν, οὐχὶ δὴ μόνοις 
ἐκείνοις, ἀλλ᾽ εἰ xal τινες ὑμῶν f θυγατράσιν ἑτέ- 
ρων, ἣ γυναιξὶν ἐπιμαίνοιντο, δρῶντες ἃ μὴ θέμις, 
xci οὗτοι πυρὶ τῆς αἴτίας ἀπηλλαγμένοι, συνδιαφευ- 
τόντων τοῖς πταίσμασι τὰς γραφάς" ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις 
μὲν εὐθὺς δικαστήρια xal γραφαὶ, xaX tj τῶν νόμων 
σαλεύεται μισοπονηρία, ἑαυτοὺς δὲ τὴν πάναισχρον 
χαὶ δυσώδη ζωὴν ἀδιαχρίτως ἐπιτηδεύοντας, παντὸς 
ἀκαλλάπτειν οἴεσθε μολυσμοῦ, Ψυχροῖς xaX μειρα- 
χιώδεσιν ἀθύρμασιν ἐξηπατημένοι, χαὶ ὑπηρέτας εἰς 
«οὔτο λαμδάνοντες τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων μυ- 


σαρωτάτους * οὗ xol ὁμοῦ τῷ σχήματι, τὸν ἀνδρο- p 


Ἐρεπῇ μεθέντες λόγον, χαταδιδάζονται πρὸς τὰ γυ- 
ναικῶν ἤθη τε xal τρόπους σώματά τε χαὶ γνώμας. 
Εἴτα «iva τρόπον ὁ τοιοῦτος ἀφαγνιεῖ ; διαχείμενοι 
γὰρ ὧδι, τοιόνδε τι δράπτετε, ὡς εἰ χαὶ τὸ τυχόν τις 
ἐδόχει χαταμνρίζεσθαι μὲν, βορδόρῳ δέ τῳ ἀχοσμο- 
τάτῳ καταχεχρισμένος, εἶτα χατορθοῦν οἴοιτο xal 
σφόδρα καλῶς τό γε εἰς νοῦν ἦχον αὐτῷ. 


HAAA. Εὖ λέγεις" χαὶ συναινέσαιμι ἂν ἀληθῇ 
χξτοντί σοι. 
XKYP. Wai παρίημι μὲν τὴν ἕν γε τούτῳ μωρίαν, 
καὶ σ:γῆσω τέως τοὺς τῆς χαθάρτεως ὑπουργοὺς, 
Ex? αὐτὸ HE εἶμι τὸ χρῆμα πάλιν χαὶ δὴ χαὶ ἐρῶ, 


ὡς ἀνοδοτατά τε xal ἀμαθέστατα βιοῦν ἑλομένους, (. 


χαταφωράσαιτό τις ἂν τοὺς τῶν δαιμονίων προσχυ- 
νητὰς, καὶ μῆτε τὸν τοῦ ἐχομέξασθαι νυοῦντας τρό- 
πον, μὴτε μὴν ἠχριδωχότας, ὅ τί ποτέ ἔστι χατὰ 
ἀλήθειαν μολυσμὸς xat. βεδήλωσις * μοιχεῖαί τε γὰρ 
χαὶ τὰ ἔτι τούτων ἀγριώτερα πάθη, ἀῤῥενομιξίαι 
xaX φόνοι, χαταλαλιαὶ xai φθόνοι, ψευδομαντεῖαι xat 
δόλοι, ἀπάτη χαὶ ψευδορχία, κηλίδες ἂν εἶεν xal μο- 
λυσμοὶ ψυχὴν καὶ σῶμα χαταμιαίνουσαι, xal δυα- 
απόνιπτον ἔχουσαι τὴν ἐχδολήῆν. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν 
. οὔτε πῦρ, οὔτ᾽ ἂν ὑδάτων πηγαὶ διασμέξειαν, Παρ- 
ἐντες δὲ, οἶμαί που, xaX τὸ εἰδέναι μόνον, ὅτι σπι- 
λοῦσι Ψυχὴν, xai δυσωδίας ἔμπλεω ἀποτελοῦσι τὸν 
νοῦν, νεχρῶν ἀποφοιτῶσι σωμάτων, χαὶ χαταμυσάτ- 
τονται τὸ πκατεφθαρμένον, τοὺς τῆς φύσεως ἀτιμά- 
ζοντες νόμους. Καὶ μὴν καὶ ἐδωδίμων ὧν ἂν ἕλοιντο 
χατὰ σφᾶς αὐτοὺς συνετῶς χαταγινώσχουσι, x&y εἰ 
συμδαίη ευχὸν, χαὶ οὐχ ἐχόντας θίγειν, εὐθὺς ἀνα- 
θρώσχοντες ἐπὶ τὴν διὰ πυρὸς fi ὕδατος ἵενται κά- 
θαρσιν, ὡς ἂν εἰ μόνον ἀπόσχοιντο τούτων, ἅγιοί τε 
xaX εἴλιχρινεῖς ἐσόμενοι. “ἥττηνται γὰρ ὧδε τῆς δό- 
Eng, χαὶ ἐξεστήχασι φρενῶν, ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγοιτο xal 
σφόδρα εἰκότως" « Οὐαὶ ὑμῖν, ἐξήνιοί τε χαὶ ἀμα- 
θεῖ;, διυλίζοντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον χατα- 
πίνοντες. » Λόγου γὰρ ἀξιοῦντες οὐδενὸς τό γε ὡς 
ἀληθῶς χαταμολύνειν εἰδὸς, χαταπεφρίκασι περιτ- 
τῶς τὰ ἐφ᾽ οἷς ἄν τις οὐδὲν ὑπομένει τὸ βλάθος. 


? Math. xxim,24. 


quoque vinculis adeo firmis ut rumpi non possint, 
innexum esse, vestre fabule canunt : quin etiam 
uncis unguibus vultures advolasse dicunt, sicut 
Tityo quoque, videlicet tetros et immanes ultores. 
Date igitur, date, ut igni purgari possint non illi so- 
lum, sed si qui vestrum aut in aliorum hominum 
filias aut uxores insanierint, eaque admiserint quae 
fas non est; liceat iis quoque per ignem a culpa 
liberatis, non solum a turpibus factis, verum etiam 
ἃ forensibus judiciis emergere. Ceterum in aliis 
illico judicia et accusationes, et legum severitas 
vindex nequitie incitata fertur et vibratur; vos 
ipsos autein, quamvis turpissimam ac pessime olen- 
tem vitam sequamini, tamen frigidis ac puerilibus 
ludicris decepti, omnem labem putatis abstergere, 
et adiministros ad cam rem sumitis, hominesomnium 
scelestissimos ; qui simul cum habitu sermonem 
quoque virilem abjicientes, ad mulierum affectus ac 
mores, corpora sensusque dejiciunt. Quo tandem 
modo, qui ejusmodi est, scelera expiabit? sic enim 
affecti, simile quiddam facietis, ac si quis, cum se 
velit unguentis perfundere, ceno fetidissimo obli- 
tus, perfecisse se putet, et quidem optime, quod 
cogitarat. 

PALL. Recte ais : nam tibi equidem vera dicenti 
assentior. 

CYR. Mitto igitur horum in hac re insaniam, ac 
taceo interim de illis purgationis administris , et 
redeo rursus ad rem propositam : atque illud etiam 
dieo, deprehendi facile posse idolorum cultores 
summa eum inscitia atque stultitia vitam instituisse, 
acnequeeluendorum criminumrationem intellexisse, 
1996 neque explorasse quidnam sit revera labes et 
impuritas: adulteria namque, et vitia his quoque 
immaniora: masculorum concubitus ac czedes, de- 
tractiones et invidie, mendacia ac doli, fallacize ac 
perjuria, maculx sunt et inquinamenta, que animam 
et corpus inflciunt, ac difficile ablui atque abjici 
possunt. Sed hzc neque ignis, neque aquarum fontes 
absterserint. Itaque, cum ne scire quidem curent, 
hzc animum inquinare, et odore pessimo replere 
mentem, refugiunt a cadaveribus, et corrupta cor- 
pora exsecrantur. In quo naturz leges contemnunt ; 
quinetiam esculenta, qux voluerint, sapienter, ut 


D ipsi putant, improbant: ac si forte. contigerit ut vel 


praeter voluntatem attingant, illico resiliunt, atque 
ad ignis vel aquze lustrationem properant ; tanquam 
si ab iis duntaxat abstinuerint, sancti sint ac puri 
futuri; adeo bac opinione sunt occupati, et mentis 
impotes facti : in quos dici potest, et quidem aptis- 
sime : « V2? vobis, effrenati ac stulti, excolantes culi- 
cem, et glutientes camelum '*. » Nihil enim de ea re 
laborant que vere inquinare consuevit ; ea inaniter 
horrent, a quibus nullo quispiam afficitur incom- 
modo. Itaque, si quis eorum ad monumentum per- 
rexerit, et mortuorum hominum sepulcra fuerit in- 
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gressus, abjicit vestem, radit caput, ipsum quoque A Ὥστε χαὶ εἴ τις αὐτῶν ἐπὶ τύμθον (ot, xaX τοὶς 


crinem tanquam impurum detondens. À quibus rebus 
esse nobis recedendum, cavendumque ne eos imite- 
mur, divina lex docuit : dixit enim iterum: « Non 
lustrabitis, non imponetis calvitium super mortuo 
inter oculos vestros'*. » Gentilium enim egregii scri- 
ptores Apollinem fingunt deum , quem etiam Pho- 
bum appellant, id est , purum et impollutum, eum- 
demque esse quem solem dicunt. Φοιδάζειν igitur 
dicebant, ac φοιδᾶσθαι rursus ex Greca loquendi 
consuetudine, quod purgare est atque purgari , ut 
ipsi putant, et ut est in ipsorum legibus. Ab iis igitur 
adeo turpibus atque deformibus observationibus nos 
divinum responsum coercet ; neque enim mortem 
corporum esse animi pollutionem putare convenit, 


aut existimare cadaveris conspectu maculas in cor- B 


dibus aspicientium imprimi ; neque propterea crimen 
tondere; id enim vanissimum est, et abjectissimze 
opinionis plenum. 1977 Przclare igitur lex : « Non 
lustrabitis, » inquit; neque enim ejusmodi purgatio 
animum juvat, sed laedit potius ; nam et utilissime 
vie cognitionem aufert, et ab utilitatis indagatione 
nos abducit. Ineamus enim hanc rationem : Leges 
sunt apud nos eorum qui super terram habent im- 
perium, qu:& omnibus ubique hominibus , quz fa- 
cienda sint jubeant, prohibeantque contraria: sed 
poenas effugere earum violatione commeritas nemo 
poterit, nisi imperatoris ei benignitate condonentur. 
Eadem quoque ratione, qui divinas leges contempse- 
rit, fieri purus non potest, nisi id divini numinis be- 
neficio lucratus fuerit. Si enim ignis aut aquze leges 
violavimus, et peccati ratio ad illa spectat , abluat 
aqua culpam, excoquat sordes ignis; condonent pro 
suo jure, quibus voluerint, crimina; sin autem verax 
est ille qui dicit Domino : « Tibi soli peccavi, et ma- 
lum coram te feci '* : » (unus enim est legislator ac 
judex) quam ob causam, eo demisso, penes quem 
et puniendi est, et condonandi potestas, ad anilia 
commenta delabuntur, igni et aqua tribuentes eam 
facultatem, ut posse existiment ipsos a culpis absol- 
vere. Ápage ab hac temeritate, obsecro; accede ad 
eum qui solus est natura Deus, et eum illico dicen- 
tem audies :« Ego sum qui deleo peccata tua propter 
me, et non memor ero *. » Hzc est vera purgatio, 
bic spiritualis splendor : nam abluti sumus, peccati 
remissionem fde in Christum adepti; sanctificati 
eliam lavacro regenerationis, ac divina sancti Spiri- 
tus gratia locupletati, qui ignis instar maculas , quz 
in nostras animos irruunt, quasi paleas consumit. 
Ideoque jure inquit Scriptura divinitus inspirata, 
Spiritu sancto et igni nos esse baptizatos". 


A 4. n. nu. 


τῶν τεθνεώτων ἐμδάλλοι σήμασιν, ἱμάτιον ἀποῦα- 
λὼν, ψιλοῦται τὴν κεφαλὴν, xai αὐτὴν ἀποχείρων 
ὡς μεμολυσμένην τὴν τρίχα, ὧν ὅτι προσῖ,χεν ἀπο- 
φοιτᾷν καὶ παραιτεῖσθαι τὴν μίμησιν, ὁ θεῖος ἡμᾶς 
ἐπαίδευσε νόμος. Ἔφη γὰρ πάλιν᾽ ε Οὐ φοιδήσετε, 
οὐχ ἐπιθήσετε φαλάχρωμα ἐπὶ νεχρῷ, ἀνὰ μέδον 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν. » Ἑλλήνων γὰρ οἱ λογάδες, ᾿Απόλ- 
λωνα μυθολογοῦσι θεὸν, ὃν χαὶ Gol6ov ὀνομάζουσι, 
τουτέστι, καθαρὸν καὶ ἁμίαντον. Τὸν αὐτὸν δὲ εἶναι 
τῷ ἡλίῳ φασί, Φοιδάξειν οὖν ἔφασχον, xal τοιθδᾶ- 
σθαι πάλιν, κατὰ συνήθειαν τὴν ᾿Ἑλληνιχὴν, τὸ χα- 
θαίρειν τε καὶ χαθαίρεσθλ!, χατά γε τὸ αὑτοῖς δο- 
χοῦν, χαὶ τοὺς παρὰ σφίσιν αὑτοῖς νόμους. ᾿Απείρ- 
qst δὴ οὖν ἡμᾶς τὸ θεῖον χρησμώδημα τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν xai ἀκαλλεστάτων ἐπιτηδευμάτων. Οὐ γάρ- 
τοι προσήχει μολυσμὸν ἡγεῖσθαι ψυχῆς, τὸν τῶν 
σωμάτων θάνατον, οὔτε μὴν οἴεσθαι ταῖς τῶν 
ὁρώντων καρδίαις ἐναπομάττεσθαι ῥύπον, τὴν ἐπὶ 
νεχρῷ θέαν, οὐδ' αὖ ἐπὶ τῷδε προσήχει τὴν τρίχα 
Ψιλοῦν. Κομιδῇ γὰρ ἕωλον καὶ τῆς χαμαιζξήλου δύξης 
τὸ χρῖνμα μεστόν. EO γε δὴ οὖν ὁ νόμος τὸ, « Οὐ φοι- 
δήσετε,» qnalv οὐ γὰρ dj τοιάδε χάθαρσις ὀνήσει 
Ψυχὴν, ἀδιχεῖ δὲ μᾶλλον, xal τὴν γνῶσιν παραιρου- 
μένη τῆς ἐπωφελεστάτης ὁδοῦ, καὶ τῆς τοῦ συμφέ- 
ροντος ἀποχομίζουσα θήρας. Σχεψώμεθα γὰρ oit 
Νόμοι παρ᾽ ἡμῖν τῶν ἐπὶ γῆς χρατούντων εἰσὶ, τὰ 
πραχτέα xai μὴ, τοῖς ἀπανταχοῦ βραδεύοντές τε 
xai ἀποφάσχοντες * ἀλλ᾽ οὐχ ἄν τις δύναιτο διαφυ- 
γεῖν τὰς ἐπὶ ταῖς παραδάσεσι δίχας, μὴ οὐχὶ τὸ 
ἀνεῖσθαι δεῖν τῆς βασιλέως ἡμερότητος ἐφιείσης 
αὐτῷ. Κατὰ τὸν ἴσον γοῦν τρόπον, ὁ τῶν θείων ἀλο- 
γήσας νόμων, οὐκ ἂν γένοιτο καθαρὸς, μὴ οὐχὶ θείῳ 
νεύματι τὸ χρῆμα πεπλουτηκώς. El μὲν γὰρ πυρὸς 
ἣ ὕδατος παραθεδήχαμεν νόμους, xat ὁ τῆς ἅμαρ- 
τίας λόγος εἰς ἐχεῖνα βλέπει, ἀπονιπτέτω τὸ Ubup 
τὴν γραφὴν, χατατηχέτω τὸν ῥύπον τὸ πῦρ, καὶ 
ἀνιέντων ἐπ᾽ ἐξουσίας, οἷς ἂν ἕλοιντο τὰ ἐγχλήματα' 
εἰ δὲ ἀληθὴς ὁ λέγων πρὸς τὸν Θεόν" « Σοὶ μόνῳ 
ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ἢ 
εἷς γὰρ ὁ νομοθέτης xai χριτὴῆς, ἀνθ᾽ ὅτου μεθένεις 
τὸν τοῦ χολάσαι τε xal ἀνεῖναι χύριον, εἰς vpas- 
πρεπεῖς ἐννοίας χατολισθαίνουσι, πυρὶ xal ὕδετι 
νέμοντες τὸ ἀπαλλάττειν δύνασθαι τῶν αἰτιαμάτων 


p αὐτούς. "Anays τῆς δυσθουλίας, ἄνθρωπε, πρόσιϑι 


μόνῳ τῷ χατὰ φύσιν Θεῷ, xa ἀχούσῃ λέγοαντος 
εὐθύς * « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου 
ἕνεχα ἐμοῦ, χαὶ οὐ μνησθήσομαι. » Αὕτη κάθαρσις 
ἀληθής " τοῦτο λαμπρότης ἡ πνευματιχή * διεσμὴ- 
γμεθα γὰρ ἡμεῖς, πίστει τῇ εἰς Χριστὸν xexspla- 
χότες τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν, ἡγιασμένοι δὲ τῷ 


λοντρῷ τῆς παλιγγενεσίας, xai τὴν θείαν ἑαυτοὺς χαταπλουτίσαντες χάριν, τὴν τοῦ θείου Πνεύματοξ, 
οἷά τινα συρφετὸν τὸν ταῖς ἡμετέραις διανοίαις ἐγχατασχήψαντα δαπανᾷ ge 


ἀγίῳ καὶ πυρὶ βεδαπτίσθαι ἡμᾶς qnot ταύτττοι διχαίως ἡ θεόπνευστο; 


habebimus 


" HAAA. 'Ev μοίρ δὴ οὖν εἰδωλολατρείας Ao[tod- 


μεϑά mou καὶ τὴν ἐπὶ τῷδε πλάνησιν; 


5 Matth. mi, 11. 
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KYP. Πάνυ μὲν οὖν. ᾿Αθεότητος yàp τὸ χρῆμα A —CYR. Maxime vero. Est enim ea res impietatis 


μεστόν. Συντάξαιτο δὲ τούτοις xal ἐπαριθμοῖτο ἂν 
εἰχότως, τὸ οἴεσθαι τὰ ἀνθρώπινα τοῖς ἑτέρων διο:-- 
κεῖσθαι νεύμασιν, χαὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνῆφθαι τὴν 
ἑξουσίαν οὐχ ἡμᾶς αὑτοὺς, ἀλλ᾽ οὖς ἂν ἕλοιντο μυ- 
θοπλαστεῖν οἱ τῶν οὕτως ἀπιθάνων δογμάτων εὑρε- 
ταί. Εἱμαρμένην γὰρ καὶ Τύχην xai Γένεσιν, οὐχ 
οἶδα ὅπως οἰαχοστρόφους ὥσπερ τινὰς ἐφιστάντες τῷ 
βίῳ, ἕκαστον μὲν ἡμῶν οὐχ εἶναί φασι τῶν πρα- 
χτέων θελητὴν ἢ κχύριον" ἄγεσθαι δὲ χαθάπερ ἐξ 
ἀναγχαίον δεσμοῦ πρὸς τὸ τοῖς χρατοῦσι δοχοῦν. 
Εἶτα τί ἂν γένοιτό ποτε τοῦ τοιοῦδε ἀλογώτερον ; 
πῶς δ᾽ ἂν μειζόνων ἠδίχησεν ὁ Σατανᾶς τὸ τῶν ἀν- 
θρώπων γένος, ἣ ὅτε προσῆχεν ὧδε φρονεῖν xal δια- 
λογίζεσθαι διαθείς ; πῶς γὰρ ἂν ἔτι βουλεύσαιτο 


τὰ χρηστὰ, xal ἐθελουργὸς ἐπ’ αὐτά τις ἴοι ποτέ; B 


Γεγονὼς δὲ καὶ ἐν τοῖς αἰσχίοσι, χαὶ πεφρονηχὼς ἃ 
μὴ χρὴ. πῶς ἂν ἑαντὸν αἰτιῷτο xai χατατήξας ταῖς 
λύπαις τὰ ἀμείνω μεταδουλεύσαιτο φρονεῖν τε xal 
δρᾷν; Ὥσπερ γὰρ τοῖς τὴν θάλατταν διᾷάττουσι xal 
διαπλεῖν ἡρημένοις πᾶσά πως τοῖς ix πρύμνης 
ἄγεσθαι ἀνάγκη πνεύμασι, καὶ χαταδιάζεσθαι παν- 
«ay, πρὸς τὸ τῷ συνωθοῦντι δοχοῦν " οὕτω που πάν- 
τως xai ἡμῖν αὐτοῖς παραχωρεῖν ἀναγχαῖον, ἐφ᾽ 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο διαχομίζειν ἡ Τύχη, χαὶ τὰ δυσδ:ά- 
φυχτα xaz' ἐχείνους τῆς Εἱμαρμένης πνεύματα. Ἢ 
οὐχ ὀρθῶς εἰρῆσθαι ταυτὶ καὶ αὐτὸς οἰήσῃ πάλιν ; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ οὗ ; 


KYP. Οὐχοῦν ἠλίθιον κομιδῆ, τὸν:μὲν ἀγαθὸν καὶ ὦ. 


ἐπιειχῆ στεφανοῦν ἐπαίνοις, καὶ τιμῆς ἀξιοῦν, τὸν 
ὃὲ πονηρὸν xal ἀχόλαστον βδελυρὸν ἡγεῖσθαι xal 
διεπτυσμένον. 

ΠΑΛΛ. Τίνα φὴς τρόπον ; 

KYP. Ὅτι, ὦ Παλλάδιε, Γένεσίς τε xoi Τύχη 
νενιχήχασι χατ᾽ αὐτοὺς, xat ἀνεθελήτως ἐπ᾽ ἄμφω 
τὸ τρισάθλιον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀποφέρουσι γένος, 
Ἐθελούσιον δὲ παρ᾽ ἡμῖν οὐδέν. Ἢ γὰρ οὐχὶ τὸ πε- 
φυχός τι χινεῖν χαὶ δυνάμενον, αἴτιον ἂν εἴη τοῦ χι- 
νεῖσθαι τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χινουμένοις ; 


ΠΑΛΛ. Φημί. 
KYP. Ἴθι οὖν διά γε τῶν ἴσων ἐννοιῶν ἐπὶ τὰ ἀν- 


θρώπινα, καὶ ἀναμέτρει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἵν᾿ ἐσμὲν 
χαχοῦ περιαθρήσῃς εὖ μάλα, εἰ μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἐθε- 
λουσίοις ῥοπαῖς, ἣ τὰν, ἣ ἐπὶ τὰν ἵμεν τε xal διασπεύ- 
δομεν, χεχρατήμεθα δὲ ὥσπερ xal ὑπενηνέγμεθα 
τοῖς ἑτέρων ζυγοῖς ἄγειν τε καὶ φέρειν τὰ xa0' 
ἡμᾶς, ἧπερ ἂν ἕλοιντο, δυναμένοις. Τὰ εἰχότα γὰρ 
ἤδη φρονοῦντες, ἑαντοῖς μὲν ἔτι τῶν πραχτέων ἀνα- 
θήσομεν οὐδὲν, ἀνάψομεν δὲ μᾶλλον τὰς ἐφ᾽ ἅπασιν 
αἰτίας, τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τῶν χατὰ γνώμην αὐτοῖς 
πηδαλιουχεῖν εἰωθόσιν. ᾿Αφεστήξει δὴ οὖν ὥσπερ 
ἐπαίνου παντὸς ὁ δίχαιος, οὔτω χαὶ ποινῆς ὁ ἄδιχος, 
χαὶ τοῦ χολάζεσθαι δεῖν. 

[IAAA. Ὀρθότατα διανοῇ. 

KYP. Εἰχῇ τοιγαροῦν θαυμάζουσιν οἱ τῶν τοιού- 
τῶν δογμάτων εὑρεταὶ Σόλωνά τε τὸν ᾿Αθήνῃσι, 


plena. His jure conjungere atque adnumerare licet, 
quod nonnulli putant res humanas aliorum nutibus 
gubernari, actionumque nostrarum potestatem non 
de nobis ipsis pendere, sed de iis quz dogmatum 
adeo absurdorum inventoribus fingere libuerit. Nam 
Fatum et Fortunam et Ortum, nescio quonam modo, 
quasi gubernatores quosdam vitze hominum impo- 
nentes, 196 asserunt non esse unumquemque no- 
strum rerum faciendarum auctorem ac dominum ; 
sed tanquam necessario quodam vinculo agi pro im- 
perantium arbitrio. Quid tandem ejusmodi re esse 
potest irrationabilius? quam vero majorem injuríam 
hominum generi inferre potuisset Satamas, quam 
cum persuasit oportere ut ad hunc modum senti- 
rent atque cogitarent? quomodo enim de rebus opti- 
mis consultare aliquis, et ea sponte aggredi possit 
unquam? Jam vero, qui in turpibus factis versatus 
sit, et ea propenso animo sectatus, qua non oportet, 
quonam modo se ipse accusabit, ac moerore confi- 
ciens, ad meliora tum sapienda, tum facienda, mu- 
tata sententia, convertet ? Ut enim ii qui mare trans- 
mittere, atque trajicere volunt, omnino necesse est 
ut e puppi flantibus ventis agantur, et eo per vim 
deferantur, quo flatus impulerint: sic etiam nobis 
ipsis, quoéunque Fortuna nos deferre voluerit, et 
aur: Fatorum, ut ipsi putant , inevitabiles , prorsus 
concedere necesse est. Nonne recte hzc a nobis esse 
dicta existimas? 

PALL. Quidni existimem? 

CYR. Igitur stultum eane est, bonestum quidem 
ac probum virum ornare laudibus, et honore dignum 
judicare; improbum vero atque intemperantem , 
turpem putare atque contemnere. 

PALL. Qua ratione istud asseris! 

CYR. Quia, Palladi, Ortus ac Fortuna ex eorum 
opinione superiora sunt ; et hominum qui in terris 
versantur miserrimum genus preter voluntatem in 
partem utramque detorquent : neque apud nos ali- 
quid voluntarium : quid enim? nonne id quod ad 
movendum idoneum est ac potens, causa est cur 
ea moveantur, quz ab eo moventur? 

PALL. Fateor. 

CYR. Perge igitur per easdem intelligentiz no- 


D tiones ad res humanas, et res nostras metire: ita 


in quo malorum cumulo jaceamus, optime perspicies : 
si non ipsi nostris voluntariis nutibus aut hac aut 
illac ingredimur ac properamus ; sed quodammodo 
tenemur, et aliorum jugo subjeeti sumus, qui res 
nostras agere ac ferre valeant, quacunque voluerint. 
Jam enim, si congruentia cogitabimus , nobis ipsis 
partes rerum agendarum tribuemus nullas, sed re- 
rum omnium causas iis potius assignabimus qua nos, 
quasi gubernator clavum tenens, pro eorum arbitrio 
impellere soleant. Aberit igitur, ut ab omni laude 
justus, sic injustus a poena atque supplicio. 
199 PALL. Rectissime colligis. 

' CYR. Talium ergo dogmatum inventores temere 
Solonem illum apud Athenas, Draconem quoque ae 
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narum auctores, ut qui leges Graecis prastantissimas 
invenerint. Quid enim est ex ea re coinmodi, si nihil 
in nestra situm est potestate ; sed potius ex aliorum 
nutu nostra omnia pendent? eodemque praeterea 
pondere, eodemque loco erit, qui leges ignoravit, 
quo illi qui norunt, si volentibus nulla facultas 
qug velint libere faciendi datur. Quinetiam legum 
auctores longe iniquissimes homines fuisse pronun- 
tio , quamvis maximam illi justitiz:€ opinionem sibi 
comparaverint. Nam segnes atque negligentes ne- 
&cio qua ratione puniendosesse decreverunt,et acer- 
bas violatarumlegum pcenas dare voluerunt ; pueris 
autem quasi regulas quasdam, et laude dignissimas 
vitae instituenda rationes tradiderunt ; idque fece- 


runt,aut quod in nostra facultate situm putarent B 


honestam vitam justituere; aut nescio quod consi- 
lium secuti sint. Dixerit autem, ut opinor, aliquis : 
Praeclare quidem, o Solon, leges illius seculi homi- 
nibus tradidisti ; sed opus erat ut Fato preterea per- 
suaderes, sineretj eos qui leges acceperant, qus 
vellent et sentire ct facere. Sed tu, nihil de persua- 
dendo laborans, leges sanxisti: Tridebas quippe et 
ipse hanc fabulam, et rerum agendarum facultatem 
penes nos esse sciebas, οἱ hanc iniquam et czecam 
actionum humanarum Fortunam repellebas : alio- 
qui nunquam existimasses, optimum quidem civem 
eum esse habendum qui tum pius esset, tum le- 


gum servator; et ad summam probitatis gloriam pertigisset; inutilem rursus, et inter turpissiem 
censendum, qui legibus rectum vite iter aggredi suadentibus, multam salutem dixisset. 
C 1l4AAA. ᾿Αστειότατά τε καὶ σφόδρα παλῶξ. 


PALL. Elegantissiuse atque optime. 

CYR. Quid vero, Palladi ; puerorum institutiones et 
mnonitas, exhortationes quoque ad virtutem, quas 
parentes liberis et magistri ad se ventitantibus ad- 
hibent, nonne vanas esse dicemus ; si viam non ex 
nostra sententia iugredi, et vite semitam tenere in- 
terdum a nostra voluntate alienam cogimur ? 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Si quis praeterea adversum pueros suos, aut 
alios aliquos commoveatur, eisque rectam castigatio- 
nem adhibeat, 4900 laudesne ipse hujusmodi homi- 
nem, an iniquum putes, qui consilio nescio quo om- 
nium nobis malorum auctores irreprehensos abire 
sinal ; eos vero qui preter voluntatem et ex necessi- 
tate ad πὸ adducti sint, multandos putet ? 

PALL. Equum dicis; magnam enim habet proba- 
bilitatem oratio. 

CYR. Quod autem hzc illorum opinio sit summz 
impietatis plena, hinc disces: etenim, cum hujus 
universitatis quasi gubernatorem quemdam et prze- 
sidem Deum ab ea quam habet, gloria deturbent, 
cumque in eam progrediantur audaciam, ut suis 
illum ornamentis omnino spolient; suo suffragio 
rerum nostrarum polestatem iis rebus ascribunt 
quz ipsistemere inmentem veniunt ; quamvis crea- 
turam omnem motibus haud moderatore carentibus 


,Q) 'Sic ced. Vatic. ; Sirleti codex, διδασχάλων 
i γήψεις ὁμιληταῖς, Vocem ὁμιληταῖς ad se venti- 
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των εἰσηγητὰς, καὶ νόμους τοῖς Ἕλλησι τοὺς ἀρίστας 
ἐξευρηχότας. Ποία γὰρ kx τοῦδε λοιπὸν ἢ ὄνησις, d 
μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀνῆπται δὲ μᾶλλον τὰ ἡ μῶν ἑτέρας. 
ἐν ἴσῳ δέ που χαὶ ἐν ὁμοίῳ λοιπὸν, τοῖς τοὺς νόμως 
εἰδόσι, χαὶ ὁ τούτους ἡγνοηχὼς, εἴ μὴ μέτεστι deb 
κοῖς ἐθέλουσιν ἐλευθέρως, ἃ ἂν ἕλοιντο τυχὸν, ülba»- 
τάτους δὲ λίαν τοὺς τῶν νόμων ὕφηγητὰς γενέθθα 
φημὶ, xal τοι πλείστην ὄτην δόξαν διχαιοσύνης W 
ἑαυτοῖς ἡρημένους. Χρῆναι γὰρ δὴ νενομοθετήκαρα,: 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, τοὺς ῥᾳθυμοῦντας κολάζεσθαι, κά. 
πιχρὰς τῆς παραδάσεως ἀποτιννύναι δίκας, χανπρ᾿ 
δὲ ὥσπερ τοῖς νέοις καὶ παιδαγωγίας τρόκαξ. 
ἀξιεπαινετωτάτους παραδεδώκασιν, ἢ ὡς ὃν ἐφ᾽ tal; 
αὐτοῖς, τὸ διαδιοῦν ἑλέσθαι σεμνῶς, f) οὐκ οἷ ἔα 
πεφρονηχότες. Pals δ᾽ ἂν, οἶμαι, τίς" Εὖγς, ὦ Xl ἢ 
ἐνομοθέτεις τοῖς τότε“ ἀλλ᾽ ἔδει που πάντως mpeemmi 
πείθειν τὴν Εἱμαρμένην ἐφεῖναι τοῖς opted 
νοις ἃ ἂν βούλοιντο φρονεῖν τε xaX δρᾷν. ἘἜνομεδιῃ: 
δὲ οὐ πεπειχώς" ἐγέλας δέ που τάχα καὶ αὐτὸς δ 
μῦθον, καὶ χυρίους ἡπίστασο τῶν πρακτέων dglid 
τὴν τε ἄδικον καὶ τυφλὴν τῶν ἀνθρωπίνων πρεῖρῖν 3 
των ἀπεσόδεις Τύχην" ἣ γὰρ οὐχ ἂν (pou δεῖν, gn .᾿ 
μὲν εἶναι πολίτην ὑπονοεῖν, τὸν εὐσεδῇ τε m we. 
φύλακα, xoi τῆς εἰς ἄχρον ἐπιειχείας ἀνῆμδαι de 
δόξαν, ἀχρεῖον δὲ αὖ xat τοῖς αἰσχίστοις πμῆμβό' 
μενον, τὸν ἐῤῥῶσθαι φράζοντα τοῖς εἰς ὀρθόπμιπη» 


Θουλεύσουσι διάττειν νόμοις ; 


KYP. Τί δὲ, ὦ φιλότης ; οὐχὶ τὰς παιδαγωξα 
καὶ τὰς ὑποθήχας, καὶ μὴν χαὶ προκλήσεις « Ἕ 
ἀρετὴν, ἅσπερ ἂν ποιοῖντο πατέρες μὲν ἐφ' vili 
διδάσχαλοι δὲ ὁμιληταῖς (1), εἰκαίας εἶναι ed 
εἰ χαταστείχειν ἀνάγχη τὴν οὐ κατὰ γνώμην: 
καὶ βίου τρίδον ἱέναι τὴν ἀνεθέλητον ἔσθ᾽" ὅτε 

IIAAA. Καὶ μάλα. e 

KYP. Εἰ δὲ δὴ καὶ παισὶν ἰδίοις, ἤγουν Ecigattll ἢ 
πεπλημμεληχόσιν ἐποτρύνοιτό τις καὶ ὀρθὴν ssl 
τὴν ἐπίπληξιν, ἐπαινέσαις ἂν τὸν τοιοῦτον eiie A. 
ἄδιχον λογιῇ, τοὺς μὲν ἀπάντων ἡμῖν τῶν κοΐ 
αἰτίους ἀνεπιτιμήτους ἐᾷν οὐχ οἵδ᾽ ὅπως: "ἦρημῖνι, 
τούς γε μὴν, ἀνεθελήτως τε καὶ ἐξ ἀνάγκης tl 
ταῦτα ἡγμένους ὑποφέρειν ταῖς δίκαις - 

ΠΑΛΛ. "Eotxe. Πολὺ γὰρ ἔχει τὸ πιθανὸν ὁ Me. | 


KYP. "Ἔμπλεως δὲ ὅτι δυσσεδείας αὑτοῖς «ἧς 
ἐσχάτης f| τοιάδε δύξα, κἀντεῦθεν εἴσῃ τοι" τὸν ip 
τοῦδε τοῦ παντὸς οἱαχοστρόφον ὥσπερ τινὰ zl ἐξ; 
στάτην Θεὸν, τῆς ἐνούσης αὐτῷ κατασείοντες BERG, 
καὶ “εἰς τοῦτο λοιπὸν ἰόντες θράσους, ὡς τῶν δίων 
εἰσάπαν. ἀλλοτριοῦν αὐχημάτων αὐτὸν, ψήφοις Misk 
αὐτοὶ τὸ τῶν xaO" ἡμᾶς ἀπονέμονσι δράτος, τοῖς ek 
νοῦν fixoucty ἁπλῶς * καί «ot τὴν χτίσιν ἅ κασαν eii 


ἀνεπιστατήτοις χινήμασι φερομένην ὁρῶντες εἰς τὰ 


tantibus reddidi, ut solet Cicero discipulos vo- 
eare 
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οἰχεῖα. TL γὰρ οὐκ ἐν χόσμῳ πράττεται τῶν περὶ Ἀ in suos fines tendere videant. Quid enim in crea- 
τὴν χτίσιν ; τί δὲ τῶν ὄντων οὐχὶ τὴν ἰδίαν τετήρηχε tura agitur immoderate? quidve in rebus est quod 
τάξιν, καὶ μονονουχὶ τὸν ταξίαρχον ἀναφωνεῖ; καὶ — non suum ordinem servet? ac non ordinis principem 
ὅτι νόμοις ὑπέζευχται βοᾷ xal νεύμασι διοιχεῖται propemodum effari videatur, et clamare se ejus ob- 
τοῖς τοῦ χρατεῖν ἰσχύοντος, φημὶ δὴ Θεοῦ. Totyápzot — temperare legibus, ejusque nutibus regi, qui ipsam 
xa ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « Τὰ yàp ἀόρατα αὐτοῦ,» — continere actueri valeat, Dei, inquam ? Itaque etiam 
φησὶν, ε ἀπὸ χτίσεως χόσμον τοῖς ποιήμασι νοούμενα — beatus Paulus, « Invisibilia, » inquit, « ejus a crea- 
καθορᾶται, ἣ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης, elc — tura mundi per ea quz facta sunt, íntellecta con- 
τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους " διότι γνόντες τὸν — spiciuntur ; sempiterna quoque ejus virtus, et divi- 
Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν, xaX — nilas : ita ut sint inexcusabiles: quia, cum cogno- 
σχοτίσθη ἡ ἀσύνετος ἀὐτῶν xapbla: φάσχοντες, εἶναι — vissent Deum, non ut Deum glorificaverunt, aut gra- 
δοφοὶ ἐμωράνθησαν. » Πῶς γὰρ οὐχ ἐμωράνθησαν  tiasegerunt; sed obscuratum est insipiens cor eo- 
ἕτερ᾽ ἅττα παρά τε τὸ ἔχον ὀρθῶς, σφίσι τε αὐτοῖς — rum, etevanuerunt in cogitationibus suis; dicentes 
xaX μὴν xai ἑτέροις φρονεῖν ὀυμθουλεύοντες ; Καί- — scessesapientes, stulti facti sunt 15.» Quomodo enim 
ποι τί δή ποτε φαίη τις ἂν τοῖς οὕτω: ἀθλίοις Ent- — non stulti facti sunt, qui alia quadam ab eo quod 
νήχεσθαι λογισμοῖς, μηδὲ αὐτοῖς ἁνδάνοντο: τοῖς B rectum sit, sentire tum sibi ipsi, tum vero etiam c.e- 
παρ᾽ ὑμῖν ποιητὰῖς τοῦ μύθου; Ἄνηφθαι γὰρ δὴ — teris persuadent '* ? Atqui, dicet aliquis, quid opus 
τῶν πραχτέων τὰς οἰχονομίας, οὐχ ἑτέρους τινὰς, — estin his adeo infelicibus eommentis fluitare, cum 
ἀλλ’ ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ἔχειν ἐδόχει. Καὶ γοῦν "Ὅμηρος — hoc figmentum ne vestris quidem poetis placeat ? 
μὲν, ἐν οἰχεΐοις ποιήμασι, τὸν πανάριστον ὑμῶν xal — Quippe qui rerum agendarum gubernationem non 
ὕπατον Ala τοῖς ἑτέῤοις ἔφη προσδιειλέχθαι δαίμοσι — ad aliquos alios, sed ad nos ipsos pertinere jure 
περὶ τῆς Αἰγίσθου μοιχείας, xa τῆς ἐπὶ τῷδε ποινῆς — censuerint. Itaque Homerus in suis poematis illum 
vestrum perquam optimum ac summum Jovem, cum cieteris ait diis collocatum de JEgisthi adulterio et 
wena illi débita : ᾿ 

*Q πόξϑοι, οἷον δή vv θεοὺς βροτοὶ αἱτιόωνται ] Quam temere culpant homines pia numina. divum! 
ἘΣ ἡμέων γάρ φασι κάλχ᾽ ἔμμεναι, ol δὲ καὶ αὐτοὶ — Ex nobis etenim mala dicunt esse: seid. ipsi 

Σφίσιν ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ μόρον de ἔχου: Preter fata uis patiuntur tot ala culpis. 

σιν (f 


'Avy6" ὅτου γὰρ δὴ,φησὶν, ἐπαιτιῶνταί τινας τοὺς θεοὺς — Quam ob causam, inquit, nonnull deos accusant tan- 
ὡς παρ᾽ αὐτῶν ἔχοντες τὰ xaxà, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον C quam ab illis in se $9] mala deriventur, ac non po- 
«ἧς σφῶν αὐτῶν. ἁμαρτίας καταχεχράγααιν, ὡς lius de suis ips)rum peccatis .conquefuntur, qus 
ἐνιείσης σὐτόὺς συμφοραῖς, καὶ ταῖς ὑπὲρ μόρον,  immiserias eos conjlciunt, easque prseter Fati con- 
τουτέστι, xai ταῖς ὑπὲρ Eipappévnw, ἤτοι «b τῇ ditionem, aut preter id quod Fato decretum sit. 
Elpappévr δοχοῦν. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτό τις διάδιῶναι — Si quis igilur constituat recte vivere, et sapientis- 
μὲν ὀρθῶς, εὐδουλοτάτας δὲ xal ἐπιειχεστάτας τὰς ἐν — sime optimeque in hac vita versari, is οἱ rectum 
τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖσθαι διατριδὰς, ὀρθοποδήσει τε xal — cursum tenebit, et e casibus asperis elabetur, suse- 
διανήξεται τὰ δεινὰ, γνώμης ἔχων ὀρθῆς xal ἀδια- — que recue'ac firme sententie hunc. fructum perci- 
στρόφου χαρπὸν, τὸ μὴ ἐναλῶναι xaxol;- xat ἀληθῆς — piet, ut malis non implicetur: idque verissimum 
ὁ λόγος. Ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς ἐστι, τὸ ἐπ᾿ ἄμφω — est. In nostra namque est facultate situm, in utram 
βλέπειν, πρός τε τὸ ἀγαθόν φημι xal τὸ ἐναντίον’ — velimus partem spectare, ad bonum, inquam, en 
xat οἱ μὲν ἐν λόγῳ πεποιημένοι, τὸ θαυμάζεσθαι πε- — contra ad malum : ac qui ejus quod suapte natura 
φυχὸς xaX τὴν εἰς ὀρθότητα τρίόον, ἐν xaX γενῆσον- est honestum οἱ admirabile, et recti itineris magnam 
ται τῆς ἀρετῆς ᾿ οἱ δὲ ἀποχλίνοντες εἰς τὸ ἐναντίον, - rationem habent, ad virtutis commoda pervenient ; 
xal τῶν ἀμεινόνων προθέντες τὸ ἀδιχοῦν, αὐτοὶ τὴν αἱ vero in contrariam partem deflexerint, et res 
ἰδίαν χαταφθείροντες ζῳὴν, ἄλοϊεν ἂν αὐθένται — perniciosas optimis pratulerint, suz ipsi vite inter- 
τινὲς xal ὀλετῆρες δεινοὶ τῆς σφῶν αὐτῶν κεφαλῆς — itum aíferendo, tanquam sui ipsorum capitis sicarii 
ἐξεληλεγμένοι. “Ὅτι δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς «b ἐπ᾿ ἄμφω ac parricidege teterrimi convicti tenebuntar. -Esse 
βλέπειν κείσεται, καθάπερ ἔφην ἀρτίως, xal ἀναπε- — autem innostrasitum potestate, in utram velimus 
πτωχότες εἰς ἡδονὰς, τῆς τῶν συμφερόντων διαμαρ- — partem spectare, ut mododixi, et dum ad voluptates 
τάνομεν θήρας, σαφὲς ἂν γένοιτο, διαδοῶντο; ἑτέρου — inhiamus, aberrare a rerum utilium conseculione, 
τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ποιητῶν’ Εὐριπίδης οὗτος ἣν. Γύναιον perspicuum fleri potest testimonio alterius ipsorum 
μὲν γὰρ ἐπὶ σκηνῆς ἀῤῥωστοῦν ἐποίει τὴν ἀχό- poete: Euripides hic est. Is quippe mulierculam in 
λαστον ἡδονὴν, εἶτα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως φιχοσοφοῦν ἔδειξς, — scena intemperantis lididinis morbo laborantem 


καὶ λέγον' facit: deinde modo nescio quo eamdem philoso- 
" pbantem inducit (2) ac dicentem: 

Τροιζήγιαι γυγαῖχες, al τόδ' ἔσχατον 0 que supremas hasce Pelopii soli 

Οἰκδῖτε χώρας IIeAoz&lac προγώπιον, Habitatis oras, mulieres Trezenia, 


" Rom. 1, 20-99. 19 Job xi, 5. 
(4) Odyss... (2) In Hippolyto coronato . 


ἀβδὺ 


Olim ipsa mecum, tarda dum moz labitur, 
Hoc anxie quasivi, quomodo et quibus 
Corrupta causis vita sit mortalium. 

Ac mihi videntur non e sensus ingenio 

In prava ferri : namque multis cor sapit. 
Sed. hec origo est omnis, ut opinor, mali : 
Utilia cuncti scimus et cognoscimus : 

Sed refugimus laborem : alius ignavia, 
Alius honesto dum voluptatem ante fert, 
Vel lianc, vel illum : vita nam multas habet. 
Nugando totos ille consumit dies : 

Hunc nihil agendi dulce delectat malum. 


Intelligis non Fortunam, non Ortum, non Fatum 
priscis illis viris culpandum videri, quasi per vim 
nos a recta sententia, iisque rebus depellat, quas 
honestas esse didiceerimus ? Corrupta namque egt 
vita mortalium, inquit, non e sensus ingenio, id est, 


non eo quod pravum natura sensum habeant : sed B τουτέστιν, οὐχ ὅτι πονηρὰν ἔχουσι χατὰ φύσιν dp 


quod ea quz recte senserunt, laborando perficere 
nolunt. 409. Et que hujus rei causa est? Aut enim 
ignavia, inquit, ita illos impedivit ut ad otium hz- 
rerent; aut voluptas aliqua vita subrepens, et ad- 
versus utilitatis rationem sese opponens, a necessa- 
. riis rebus adipiscendis abduxit, et alio mentem aver- 
tit ; faciliorem esse suadens viam, qua ad ignaviam 
tenditur. Innumerabilia his adjicere ex eorum au- 
ctoribus potuissemus, et quidem facillime. Sed audi- 
toribus, quz» sunt salis, eadem jucunda esse, quis 
dubitet? Itaque orationis fastidium fugiemus. 

PALL. Recte ais. Sed, si vis, inquiunt, hzc mitte : 
illud potias cogita, quomodo sapienter respondeas, 
si qui (6 rogent, quznam possit excogitari ratio hu- 
jus nostre inzqualitatis et confusionis, que sursum 
deorsum et prseter meritum plerumque turbat om- 
nja : nam perversum hominem fortunatum ac divi- 
tem videre licet, et vicissim sepenumero probum, 
et summis laudibus dignum, in contrariis rebus ver- 
sari. 

CYR. Obscurum est id profecto, et arduum sane, 
Palladi, idque pervestigare velle, mea quidem sen- 
tentia, humanz nature modum egreditur ac supe- 

ι : divinis enim judiciis concedere necesse est. 
ἂς, siquidem recte sentire velimus, soli illi supre- 
me et incorruptibili menti hujus gubernationis 
scientiam tribuemus; ad ea potius quz sunt in ma- 
nibus pergemus, qu: etiam cum labore vix a nobis 
inveniuntur, ut Scripture tradunt **. Sed, quia de- 
fendenda est, opinor, a nobis, ubi locus datur, hzc 
ratio : age nos quoque ad illud veniamus. Vanam 
esse paulo ante impiorum hominum opinionem ar- 
guebamus, cum haud alienis ratiocinationibus, sed 
necessariis sententiis ostenderemus humani animi 
gubernacula non penes Ortum esse, neque Fati 
durum et inevitabile jugum nobis impositum : sed 
rerum quz electione flunt potestatem penes unius- 
cujusque arbitrium esse, in nobisque ipsis situm, ut 
quodcunque visum fuerit, facere aggrediamur, sive 
illud bonum sit, sive malum. Equidem felicitatis 


3* Sap. ix, 16. 
(1) Sic cod. Vatic.; codex Sirletl, «à. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. . u 
Α Ἤδη ποτ᾽ ἄλλως rvxtóc ἐν ᾿μαχρῷ 


C ἡμῖν ἀνισότητος, χαὶ τοῦ ἄνω τε καὶ iow 


9 χρόνῳ 
Θνητῶν ἐφρόντισ', διέφθαρται β βίος. 
Καί μοι δοκοῦσιν οὗ κατὰ γνώμης φύσιν 
Πράσσειν κάχιον" ἔστι γὰρ τὸ εὖ φρονεῖν 
Πο.1.λοῖσιν. ᾿Α.1λὰ τῇδε ἀθρητέον τόδε" 
Τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεθα καὶ χομεν, 
Οὐχ ἐχπονοῦμεν δὲ, ol ἀργίας ὕπο, 
Οἱ δ᾽ ἡδονὴν προθέντες dvtl τοῦ κα.λοῦ 
"AAAmv τιν᾽. Εἰσὶ δ᾽ ἡδοναὶ πο.1λαὶ βίου, 
Δαχραί τε Aéc xai, καὶ σχολὴ, τερπνὸν xaxór, 


Συνίης ὅπως οὐ Τύχην, οὐ Γένεσιν, οὐχ Elgae 
μένην τοῖς ἀρχαιοτέροις αἰτιᾶσθαι δοχεῖ, ὡς tous 
σαν ἡμᾶς σὺν βίᾳ τῆς ἐγνωσμένης ὀρθότητος, xl ; 
ὧν ἂν μάθοιμεν εἶναι χρηστῶν ; Διέφθαρται γὰρ ὃ 
βίος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶν, οὐ κατὰ γνώμης φῦσαι, 





















γνώμην᾽ ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἐχπονεῖν ἐθέλουσι τὰ ἐγνωσμένα. 
χρηστά. Καὶ τίς ἡ τοῦδε πρόφασις : Ἢ γὰρ ine: 
φησὶν, ἐπέδησε πρὸς ἀργίαν, ἢ τις τῶν χατὰ ὦ 
βίον ἡδονῶν ἀντεισδραμοῦσα, φησὶ, καὶ «τοῦ cupi, 
ρόντος ἀντανίσχουσα, τῆς τῶν ἀναγκαίων ἀπεχόρια 
θήρας, καὶ ἀπεθδουχόλησε τὸν νοῦν, λειοτέραν km - 
φαίνουσα τὴν εἰς ῥᾳθυμίαν ὁδόν. Μυρία "rid 
τοις ἐπεσωρεύσαμεν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, xal ῥέῃ. 
δή. Τὸ δὲ ἀποχρῶν, ὅτι τοῖς ἀχροωμένοις ἡ, ἢ 
ἂν ἐνδοιάσαι ; τοιγάρτοι χαὶ διωσόμεθα τοῦ δε ὧν ὦ 
ὄχλον. y 
IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. ᾿Αλλ' el βούλει, cad, εἶπα - 
δὴ μέθες. Διανοοῦ δὲ ὅπως ἀπολογήσῃ σοφῶς, diii 
ἔροιντό τινες, -ἰς ἂν νοοῖτο τυχὸν ὁ λόγος d 





ἀξίαν ἔσθ᾽ ὅτε. Εὐημεροῦντα μὲν γὰρ καὶ d 
τοῦντα τὸν πονηρὸν χαταθεῷτό τις ἂν, ἕν γε 
ἐναντίοις γεγονότα πολλάχις τὸν ἐπιεικῇ, sel 
εἰς λῆξιν ἠχόντων ἐπαίνων ἔμπλεω. 


KYP. Δυσέποπτον ἀλτθῶς καὶ δυσέφικτον 
τὸ χρῆμά ἔστιν, ὦ Παλλάδιε, καὶ τὸ ταυτὶ ; 
λεσθαι πολυπραγμονεῖν φαίην ἂν ἔγωγε - 
ἀνθρωπότητος μέτρων ἐπέχεινά τε xa 
θείοις γὰρ χρίμασι παραχωρεῖν àvayxaler 
εἵπερ ἐλοίμεθα φρονεῖν ὀρθῶς, μόνῳ δὴ, pin d: 
ὑπερτάτῳ xat ἀχηράτῳ vip (1) τῆς οἰκονομίας ἃ 
γνῶσιν ἀνάπτοντες, πρὸς τὰ ἐν χερσὶ βαδιούμεθᾳ, Bal 
σὺν βίᾳ μόλις πρὸς ἡμῶν εὑρίσχεται, κατὰ εἰς 
Γῥαφάς. Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν xatà τὸ 
ἐπαμύνειν ἡμᾶς τῷ λόγῳ, φέρε χαὶ ἡμεῖς δὲ 
ἐχεῖνο ἴωμεν. Ἕωλον ἀρτίως τῶν ἀθέων τὴν Bit - 
ἀπηλέγχομεν, οὐχ ἐξαγωνίοις (2) χρώμενοι λογισμεῖς, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀναγχαίων ἐννοιῶν ἀποφαίνοντες, ὅᾳ τῆς 
ἀνθρώπου διανοίας οὐ γένεσις ἔχει τοὺς dine, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ Εἰἱμαρμένης ἡμῖν σχληρός τε καὶ Gub» 
quxtog ἐπέῤῥιπται ζυγὸς, ἀλλ᾽ ὅτι xupla τῶν b 
αἱρέσει πραχτέων ἡ ἑχάστου γνώμη, καὶ ἐφ᾽ Agi 
αὑτοῖς τὸ ἑλέσθαι δρᾷν τὸ δοχοῦν, εἴτ᾽ ἀγαθὸν, eft 
φαῦλον, Καταλογισαίμην γὰρ ἔγωγε «ἧς εὐημερίας 


(2) Legebatui οὐχ ἐξαγ. 
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DE ADORATIONE ΙΝ ΡΙΆΙΤΙ ET VEIUTATE. 


LIB. VI. AzS 


«οὺς τρόπου; γατά γε τὸ τοῖς ἱεροῖς Γράμμασιν εὖ A genera, ut sacce Littere approbant, non in iis rebus 


ἔχειν ὑπειλημμένον, οὐχ ἐν οἷς τὸ βδελυρὺν xax vríi- 
νον δὴ τουτὶ σπαταλᾷ σαρχίον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἂν γέ- 
votto τῆς αἰωνίον ζωῆς μεταλαχεῖν δύνασθαι: τὴν 
ὑπὲρ σῶμα ψυχήν’ εἶεν δ᾽ àv, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ εἰς 
ἀρετὴν σπουδάσματα, χαὶ ἡ ἐν πίστει τε καὶ ἔργοις 
λαμπρότης. Εἰ μὲν οὖν οὐ μέτεστι τοῖς ἐθέλουσ! 
᾿σωφρονεῖν, xày εἰ φαῦλοί τινες εἶεν, εἴτ᾽ οὖν ἀγαθο; 
τοὺς τρόπους, ἠχόντων εἰς μέσον οἱ διελέγξοντες. 
Εἰ δὲ ἐν αἱρέσει χειμένου τοῦ χατορθοῦν ἐλευθέρως, 
ἃ ἂν βούλοιτό τις, χαὶ ἑνὸν ἅπασι μετ᾽ ἐξουσία: τὸ 
εὐημερεῖν ἐλέσθαι πνευματικῶς, καὶ τῆς ἄνωθεν εὑ- 
χλείας ἐν ἴσῳ μεταλαχεῖν, πλεονεχτοῦσί «tvec, T, &v 
πλούτῳ τὰς ὑπεροχὰς, ἣ ἐν δοξαρίοις ἔχοντες χοσμι- 
xoi;, μὴ τοῦτο ἡμᾶς πρὸς ἀθέονς τινὰς xoi τῆς 
ἀληθοῦς γνώσεως ἐχμεμοχλευμένας ἀποχομιζέτω 
δόξας, ὡς οἴεσθα: τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, Εἰμαρμένης xai 
Τύχης ἐπιτεθεῖσθαι ζυγόν. ᾿Αλλὰ γραφέσθω μέν 
τις, εἰ βούλεται, τῶν ἐν πλούτῳ τὰς πλεονεξίας 
ἴδιον ὥσπερ πεποιημένων ἀγαθὸν, τὸ πᾶτι χοινὸν, 
εἰ λόγος ἀπῆν ὁ πλεονεξίας. Πολυπραγμονείτω ὃὲ 
μᾶλλον τοῦ πεποιηχότος τὴν βούλησιν" ἐν loy, γὰρ 
τάξει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομεῖσθαί τε xai ὁρᾶσθαι 
θέλων, πλουσίοις μὲν παραγγέλλει τὸν συναχθέντα 
πλοῦτον ἀπεμπολᾷν, χαὶ ταῖς τῶν πτωχενομένων 
διανέμειν χρείαις, δόξης δὲ χαὶ ὑπεροχῆς οὐχ ἐφίησιν 
ἐρᾷν. Ὅτι δὃὲ τὴν ἰσότητα τοῖς ἐπὶ γῆς βραδεύει 
΄ Θεὸς, χαλεπὸν οὐδὲν συνιδεῖν xal ἐξ αὐτῆς ἡμᾶς τῆς 
τοῦ σώματος χατασχενῆς. Οὐ γὰρ οἷδεν ἡ φύσις, τὸν 


ἐν πενίᾳ καὶ πλούτῳ, τὸν OuGysvT καὶ λαμπρὰν, C 


τὸν εὐγενῇ xai χατεῤῥιμμένον, xaX τὸν ἐν δόξῃ τῇ 
χατὰ τόνδε τὸν βίον" ἀλλ' ἴση διὰ πάντων ἀπροσω- 
πολήπτως ἔρχεται, τοῖς αὑτοῖς ἀποτελοῦσα μορίοις 
ἕχαστον εἰς τὸ ἀρτίως ἔχον σχῆμά τε xal χάλλος" 
xai μία μὲν ὁδὸς ἡ πάντων εἰς γένεσιν, μία δὲ Gun 
ἀπόθεςις, οὐ τὸν μὲν ἀνιεῖσα βρόχων, τὸν δὲ εἴσω 
ποιουμένη τυχὸν, ἀλλὰ σχληρόν τε χαὶ ἀνεξίτητον 
παντὶ τῷ πεποιημένῳ τὸ τέλος ἐπάγονσα. ἾΑρ᾽ οὖν, 
εἰπέ μοι, δυσχάτοπτον ἔτι, μᾶλλον δὲ οὐχὶ παντί τῳ 
λοιπὸν ἐναργὲς, ὅτι τῆς θείας βουλῆς ὁ σχοπὸς, τὸ 
àv ἰσότητι ζῇν τοὺς ἐπὶ γῆ; ; ΓἽἌχουε δὲ λέγοντος, εἰ 
δοχεῖ, xal δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν' « Οὐχὶ Θεὸς εἷς 
ἔχτισεν ἡμᾶ; ; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ἡμῶν ; τί 
ἐγχατελίπετε ἕχαστο; τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ : » Οὐχοὺν 


collocanda pulo, in quibus turpis hac οἱ terrena 
caro lascivit : sed in iis, per qua animus, qui cor- 
pore nobilior est, coasequitur, uL caelestis vite sit 
particeps : liec autem sunt, ut opinor, impensa vir- 
tuti studia, et fidei factorumque claritas. Si igitur - 
volentibus temperanter vivere non licet, 903 sive 
illi malis moribus, sive bonis prediti sint; veniant 
in medium, qui id convincant. Sin, quamvis in ele- 
clione sit positum, ut qui quisque vclit, libere per- 
ficiat; et omnibus sit pctestas, velintne spirituali 
felicitate pollere, et supernam gloriani ex ;:quo par- 
ticipare; tamen nonnulli plus habendi avidi, vel 
opibus excellunt, vel mundana gloriola, non debet 
nos ea res ad impias quasdam, et a vera cognitione 
remotas opiniones abducere, ut huinanis rebus esse 
Fati ac Fortunz jugum impositum putenius. Sed ac- 
cuset, si cui placet, divitum cupiditatem, qui, quod 
est omnibus cominune, si ratio cupiditatis abesset, 
tanquam proprium sibi arrogant. Exquirat potius 
Conditoris voluntatem,qui, cum res humanas zqua-.— 
bili ordine et procurari et spectari velit, divitibus 

quidem precipit collectas opes distrahere, et in 


pauperum usus distribuere, gloriam vero ac prz- 


stantiam adamare non permiuit. Hominibus autem, 
qui versantur in terris, equalitatem a Deo praseri- 
bi, haud difficile est, ex ipsa etiam eorporis con- 
stitutione perspicerc. Neque enim agnoscit natura 
pauperem ac divitem, non ignobilem et clarum, 
nobilem et abjectum, et hujus mundi.gloria orna- 
tum; sed peroumnes squabilís sine acceptione per- 
sonarum incedit, 'isdemque membris absolvit quem- 
que ad expletam figura pulchritudinisque perfe- 
ctionem : una est etiam oinnibus ad ortum via, unus 
excessus e vita; non alium e laqueis absolvit, alium 
irretitum tenet : duram vero et inevitabilem omni- 
bus, qui condita sunt, finis necessitatem affert. Ὁ 
Num igitur, quzeso te, obscurum est adhue, an po- 
tius cuivis manifestum, esse divina voluntati pro- 
positum, ut homines, qui in terris degunt, «quali- 
ter vivant ?Sed audi adhuc cumdem, si videtur, pcr 
quemdam e prophetis dicentem ; « Nonne Deus 
unus creavit nos? nonne unus est omnium nostrum 
Pater? cur reliquisüs unusquisque fratrem suum?! ?; 


εἰ τὸ τῷ πεποιηχότι δοχοῦν παραλύουσί τινες, ἐθελού- [) Si qui igitur Conditoris placita violant, quod vo- 


σιον ἔχοντες ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιντο τῶν πραχτέων τὴν 
ῥοπὴν (τετέμηχε γὰρ ἐλευθερίᾳ τὴν φύσιν ὁ Δημιουρ- 
γὸς), οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον, ἐπεί τοι καὶ νόμων τῶν 
xa0' ἡμᾶς ὑπερορῶσί τινες. ᾿Αλλ᾽, οἶμαί γε δὴ, χατα- 
ψέξειεν ἂν οὐδεὶς, εἴ ye. νοῦν ἔχοι, τῶν νόμων τοὺς 
ὁριστὰς, ἐπαιτιῷτο δ᾽ ἂν μᾶλλον χαὶ σφόδρα εἰχό- 
τως τοὺς ὑπερφρονεῖν ἑλομένους τῶν ἀναγχαίων. 
Ὅταν τοίνυν πλημμελοῦντες λέγωσί τινες’ "Ebóx:t 
ποὺ τάχα τῇ Tóyn, χαὶ, Εἰμαρμένης ἣν οὗτος ἐπ᾿ 
ἐμοὶ σχοπὸς, τίς ὁ λῆρος, ὦ οὗτοι, καὶ πρός γε 
ἡμῶν λελέξεται; Τί δὲ δὴ γράφεσθε τὸ μηδὲν, τῆς 
σφῶν αὑτῶν ἐλαφρίας οὐ χατεγνωχότες ; ᾿Αλλ᾽ ἣ γε 


3! Malach. i1, 15. 
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luntariis ad omnia, qua facere voluerint, nutibus 
ferantur (ilie namque Conditor libertate naturam 
lionestavit), id quidem nihil ad rem; quando qui: 
dem etiam leges humanas nonnulli contemnunt. Sed 
tamen auctores legum, nisi fallor, nemo sanus vítu- 
peret : accuset potius, et quidem jure optimo, eos 
qui malint, quz sunt nostre utilitati necessari: 
contemnere. 90/4 Cum itaque peccant nonnulli, ac 
dicunt, Sic Fortunz visum ; et, Huc meum Fatum 
spectabat, quinam hzc est deliratio? vos appello. 
Sic enim a nobis certe dicetur : Quid. accusatis, 
quod nusquam es(? xc vestrhm ipsorum potius non 


YS 


^59 
daainatis levitatem? Atqui divina Scriptura iis, qui A 
recte ingredi noluerint, verum pronuntiabit : « In- 
sipientia viri violat vias ejus, Deum autem causa- 
tur in corde suo **. » A vera igitur sententia aber- 
rarunt, qui Ortum et Fatum, et levissimam Fortu- 
nam nostris rebus prefecerunt, ac non potius Deo 
rerum gubernaüonem tribuendam putaverunt ; 
quamvis dicat Christus: « Nonne duo passeres 
asse veneunt Ἶ et unus ex ipsis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro, qui est in coelis? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numerati sunt. Nolite igi- 
tur timere : multis passeribus meliores estis vos?**.» 
Providet quidem omnibus mortalibus Conditor ; sed 
tamen unicuique permittit, quod sibi videatur, fa- 
cere, et quameunque voluerit, viam ingredi **. Post- 
eaquam vero perversum est hominum genus, legem B 
illico dedit in adjutorium, ot scriptum est. Peri- 
culosum igitur est-omnibus, qui Christi fidem acce- 
perint, ae veterem illum errorem dereliquerint, 
anilibus fabulis abduci ad ea, quse non oportet, et a 
sana sententia detorqueri, ut arbitrentur, hoc uni- 
versum, aut certe hominem, Fortuna ac Fato regi, 
quee prorsus nulla sunt. 


PALL. .Periculosissimum sane. Nam, qui ejus- 
modi est, omnino adversum se judicem commo- 
vebit. 

CYR. Jam vero nonne turpissimum esee dices, et 
ejusmodi malis proximum ac vicinum illud alterum, 
diea videlicet observare, et horas, et tempora, e£ 
annos, ac lunaris globi tum aceretionem, tum de- 
orementum ? 

PALL. Et quidem maxime : namque iis, qui e 
gentibus ad salutem revocati erant, apertissime id 
pro crimine objicit beatus Paulus, cum dicit : « Sed 
tum quidem non cognoscentes Deum, serviistis iis, 
qui natura non sun£dii; nunc vero cognoscentes 
Deum , imo vero cogniti a Deo, quomodo converti- 
mini rursus ad infirma etegena elementa , quibus 
rursus denuo servire vultis? Dies observatis, et 
menses, et annos, et tempora ; timeo vos, ne forte in 
vanum laboraverim in vobis, 35.) 

205 CYR. Herarum igitur ac dierum observa- 
tío, necnon preterea temporum, ab iis, qui unum 
et natura Deum non ignorant, imo vero, qui ab 
.pso per fidem sunt cogniti, et ad conjunctionem 
gratiz munere vocati, aliena prorsus est; nam re- 
trorsum redit qui hoc facere voluerit, et illam in 
Christe gloriam abjicit, animumque suum non adhuc 
libertatis amatorem servat, sed stulte potius veteris 
erreris jugum subit, cum eum honorem, qui Dei 
proprius est, elementis mundi deferat; et, qux ad or- 
tum, Conditoris nutu vecata sunt, ea summis glo- 
ria ornamentis decoret. Elementa porro mundi ap- 
pellat Apostolus illas quasi particulas universi , 
témpora nempe ac menses et horum dimensiones, 
quz per horas ac dies fiunt. Nam quia continuatum 


8: Prov. xix, Ὁ. ** Matth. x, 99, 531. 
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49 
θεία Γραφὴ παραφωνήσει τὸ ἀληθὲς τοῖς μὴ ὀρθο- 
ποδεῖν ἡρημένοις" « ᾿Αφροσύνη ἀνδρὸς λυμανεῖται 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τὸν δὲ Θεὸν αἰτιάσεται τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. » ᾿Αληθοῦς οὖν ἄρα διημαρτήχασι δόξης d 
Γένεσίν τε xaX Εἱμαρμένην χαὶ Τύχην εὑὐδιαῤῥίαι- 
στον τοῖς xa0' ἡμᾶ; ἐπιστήσαντες, xai οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον Θεῷ προσνέμοντες τὴν τῶν πραγμάτων d- 
xovou[av* χαΐτοι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" « Οὐχὶ δῶ 
στρουθία ἀσσαρίου ἑνὸς πωλεῖται ; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν 
οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τῶ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὑμῶν δὲ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς. 
ἡριθμημέναι εἰσί. Μὴ οὖν φοδεῖσθε᾽ πολλῶν στρω» 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. » Προνοεῖ μὲν γὰρ τῶν ἐπ 
τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς, ἑχάστῳ γε μὴν ἐφέησι χὰ 
δρᾷν τὸ δοχοῦν, xaX ἣν ἂν βούλοιτο βαδίζειν Gh. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡῤῥώστησε τὴν παρατροπὴν τὸ ἐπὶ τῆς 
γῆς γένος, νόμον εὐθὺς εἰς βοήθειαν δέδωχε, χατὰὲ 
τὸ γεγραμμένον. Σφαλερὸν οὖν ἄρα παντί τῳ λοιπῇ -: 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰσδεδεγμένῳ, καὶ τὴν ἀρ. 
χαίαν ἐχείνην διελάσαντι πλάνησιν, τὸ γραώδξενι 
μύθοις ἀποφέρεσθαι πρὸς ἃ μὴ δεῖ, χαὶ τῆς ὑγιοῖς. 
ἀποχομίζεσθαι δόξης, ὡς τόδε τὸ σύμπαν, fva ὧν 
ἄνθρωπον, ἡνιοχεῖν οἴεσθαι Τύχην τε χαὶ Eiuspnb 
γὴν, τὰς οὐχ οὔσας ὅλως. * 

IIAAA. Σφαλερώτατον. Καταθήξει γὰρ ἂν 6st 
τος πάντη τε καὶ πάντως ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν κριτήν. “" 


KYP. Τί δέ; οὐ πάναισχρον εἶναι φὴς καὶ ἀγχίδνδ" 
pov ἀληθῶς τοῖς τοιοῖσδε xaxol; τὸ ἡμέρας 
ρεῖν, xal ὥρας, χαὶ καιροὺς, καὶ ἐνιαυτοῦ ubi 
xai φθέσιν τοῦ σεληνιαχοῦ χύχλου ; 


IIAAA. Καὶ μάλα. Σαφέστατα γὰρ «olg ἐξ ἐθνῶν᾽ 
ἀνασεσωσμένοις ἔγχλημα ποιεῖται τὸ χρῆμα, 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « ᾿Αλλὰ τότε μὲν obu 
Θεὸν, ἐδουλεύφατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς" νῦν 
γνόντες τὸν Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ 
κῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῃῇ καὶ 
στοιχεῖα, οἷς πάλαι ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε: 
ρας παρατηρεῖσθε, xal μῆνας, χαὶ ἐνιαυτοὺς, Bi" 
καιρούς“ φοδοῦμαι ὑμᾶς, μὴ πως tbi nlsi: 
εἰς ὑμᾶς. » 

KYP. Ἡ ὡρῶν ἄρα καὶ ἡμερῶν ici" 
προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι xal fj χαιρῶν, ἀνάρμοστος Vl | 
p 799 τοῖς τὸν ἕνα τε xal φύσει Θεὸν οὐκ ἢγνοηκόσι,, . 

Ὁ μᾶλλον tk τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ διὰ πίστεως ἐγνωσμένοις, 
χαὶ εἰς οἰχειότητα χεχλημένοις τὴν διὰ τῆς χάριν" 
ὑπονοστεῖ γὰρ ἀνόπιν, τὸ ἐν Χριστῷ καύχημα β» 
θεὶς, ὁ τοῦτο δρᾷν ἡρημένος" χαὶ φιλελεύθερον μὲν 
οὐχέτι τὸν οἰχεῖον διεσώσατο νοῦν, φληνάφως ἃ 
μᾶλλον τὸν τῆς ἀρχαίας πλανήσεως ὑποτρέχει ζυγὸν, 
τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις τιμὴν ἀπονέμων, ἤνκπιρ᾽ 
ἂν ἔχοι Θεὸς, καὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανῶν εὐχλείαις 
τὰ χεχλημένα πρὸς γένεσιν τοῖς τοῦ πεποιηπότος 
νεύμασι. Στοιχεῖα δὲ χόσμου φησὶ τὰ οἱονεὶ μόρια 
^00 παντὸς, χαιρούς τε xal μῆνας, xal τὰς τούτων 
ἀναμετρήσεις, διά τε ὡρῶν καὶ ἡμερῶν ὁποτελουμό- 
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vac. Συνεχῆ γὰρ ὄντα τὸν χρόνον, xai ἀείῤῥυτον A erat tempus, ac perpetuo fluens in ulteriora fereba- 


ἔχοντα τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν, ταῖς τῶν xatpiov, 
ὡρῶν τε xal ἡμερῶν οἱονεί πως διὰ μέσον παρεγχο- 
παῖς xal ἀναχυχλήσεσι ταῖς εἰς αὖθις αὖ μέτροις τε 
καὶ ἀριθμοῖς ὑπέταξε Θεός. “Ἔδει γὰρ, ἔδει τοῖς οὐχ 
ἄναρχον ἔχουσιν εἰς τὸ εἶναι διεχθολὴν, καὶ ὅσον οὐ- 
δέπω πρὸς τὸ τῆς ἰδίας ζωῆς ἀφιξομένοις τέλος, xat 
χρόνου τοῦ τοιοῦδε τυχὸν, ἀρχομένου τε, φημὶ, χαὶ 
λήγοντος, xa τοῖς οὐχ οὖσιν ἀεὶ τὴν οἰχείαν ὥσπερ 
συγχαθιστάντος φύσιν. Εἰσχεχομισμένου τοιγαροῦν 
οὐδενὸς ἑτέρου τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διά τε χαιρῶν, 
ὡρῶν τε καὶ ἡμερῶν, πλὴν ὅτι xal μόνης τῆς ἐν 
χύχλῳ διαδρομῆς καὶ ἀναμετρήσεως ἀχριθοῦς, τί 
μυθοπλαστοῦσί τινες ἃ xaX γελοῖον ἐννοεῖν ; xai τὰς 
μὲν τῶν ὡρῶν ἀγαθοεργοὺς, τὰς δὲ, οὐ τοιαύτας 


tur, per temporum et horarum, ac dierum quasi in- 
terruptiones ac revolutiones denuo redeuntes, men: 
suris ac numeris subjecit Deus. Opus enimpro- . 
fecto fuit, ut, quorum essentiz: non ita exsistunt, ut 
careant initio, et quze propediem ad vitz flnem per- 
ventura sunt, ut ea tempus etiam ejusmodi habc- 
rent, quod et inciperet nimirum et desineret, at- 
que ad ea, que non semper sunt, cogitatam quo- 
dammodo accommodaret naturam. Cum itaque mor- 
talibus per tempora, et horas, ac dies nihil sit aliud 
invectum, nisi illa in orbem conversio, et accurata 
dimensio, quid est, quod ea nonnulli fabulose fin- 
gunt, qu: sit vel cogitare ridiculum, et alias quidem 
horas beneficas esse aiunt, alias secus, easque dili- 


εἶναί φασι, xaX ἀχριδῇ λίαν ποιοῦνται τὴν ἐπιτήρης- D gentissime observant, illisque tribuunt, ut, quibus 


σιν, αὑταῖς ἀπονέμοντες τὸ ἐπάγειν δύνασθαι τό τε 
εὐημερεῖν καὶ τὸ ἐναντίον, οἷς ἂν ἕλοιντο τυχὸν, ἣ 
οἷς ἂν αὐτὰς ἀνάγχη συμδαίνειν ; "Ap! οὖν οὐχὶ 
λῃρός τε ἤδη ταυτὶ xal ᾿'φρενοδλάδεια δεινὴ, πάγη 
δέ τις διαδολιχὴ φιλοχαχούργως ἐσχενασμένη ; 

ΠΑΛΛ. Φημὶ, καὶ ἔστιν ἐναργές. 

KYP. Ὥσπερ γὰρ ἐλέγομεν, ὅτι Μοίραις xs xai 
Τύχῃ xat ἀλλοτρίοις νεύμασι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἡμᾶς 
ἀνάπτειν ἀνέπειθον', εἰχαζον ἡμῖν ἀποφαίνοντες τὸ 
ἐπιμελὲς, xai μερίμνης ἀποχομίζοντες τῆς ὑπὲρ 
ἐφῶν αὐτῶν" οὕτω χάνθάδε τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἐξαρ- 
τύοντες πλάνησιν, χαθάπερ ἐξ ἀναγχαίου ζυγοῦ τὰ 
ἐς ἡμερῶν καὶ ὡρῶν ἐπηρτῆἧῆσθαί φασι, τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, δυσδιάφυχτον ἔχοντα σὴν διεκὸρομῆν᾽ καὶ τόγε 
παράδοξον (γραοπρεπὴς μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε μῦθος), 
ὕθλοις δὲ τοῖς περὶ τούτων νηρίθμους ὁρῶντες ἐπο- 
μένας τὰς ἀποτεύξεις, οὐ χαρίζονται (1) τῇ πείρᾳ τὸ 
διελέγχειν δύνασθαι τὸν φεναχισμόν * φαυλότητα δὲ 
καταγράφοντες ὡρῶν τε xaX ἡμερῶν, xai ταῖς εἰς τὸ 
μεῖον (2) χαταδύσεσι τοῦ σεληνιαίου χύχλου τὴν ab- 
τὴν ἐπάγοντες ψῆφον, 6 τί ποτε ἄρα φαῖεν ἄν. Εἰ δὴ 
βούλοιτό τις ἐν (pz μιᾷ καὶ ἐν ἡμέρᾳ τυχὸν, τοὺς 
μὲν ὄντας ἐν εὐημερίαις, τοὺς δὲ ταῖς ἐσχάταις 
ἐναλόντας συμφοραῖς, ἀπαριθμεῖσθαι χαὶ λέγειν, 
χαίτοι τὸ φύσει φαῦλον παντί τῳ γένοιτ ἂν 
ὁποῖον εἶναι xal πέφυχεν" εἴπερ οὖν ἐστιν ὥρα τε 
xai he τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιζήμια, τί μὴ εἰς πάντας ἐν 
ἴσῳ τὰ ἐξ αὐτῶν διαστείχει βλάδη * ἀλλ᾽ οἱ μέν εἰσιν 
ὲν τοῖς ἄγαν εὐχταιοτάτοις, οἱ δὲ διολώλασιν ἔσθ᾽ ὅτε, 
καὶ τοῦ πρὸς λῆξιν ἰόντος ἔμπλεω χαχοῦ, μῦθος τῷ 
βίῳ γεγόνασι, καὶ σχηνῆς ὑπόθεσις τραγιχῆς ; ᾿Αλλ᾽ 
ἔστιν ἰδεῖν τοῖς γε ἀχριδῶς ἐθέλουσι τὸ ὅτι μάλιστα 
λυσιτελὲς εἰδέναι τε xal ἐχπονεῖν, ὅτι xarà τὴν ab- 
τὴν ἡμέραν τε καὶ ὥραν τυχὸν, ὁ δεῖνα μὲν ἤλω μοι- 
χείας ἣ φόνου χαὶ πιχρὰς τοῖς διχάζουσιν ἀποτιννύει 
τὰς δίχας, ὁ δεῖνα δὲ αὖ σωφροσύνης τε χαὶ χοσμιό- 
τητος xai τῆς ὑπὲρ ἄγαν ἐπιεικείας ἐπαίνοις ἐντρυφᾷ. 
᾿Αλλ οὔτε τὸν ἀχόλαστον ἀπείρζειεν ἂν ἡμέρα τε xol 
ὥρα σωφρονεῖν, οὔτε μὴν τὸν ἐπιειχῇ καὶ χόσμιον, χα- 
ταθήξειεν ἂν εἰς ἀχοσμίαν xol ἀχολάστους ἡδονάς * 
γνώμη δὲ μᾶλλον ἡ ἐλευθέρα πρὸς κᾶν ὁτιοῦν, χαὶ 


1) Codex Sirleti οὐχ ὁρίζονται, 
2) Cod. Vatic., εἰς τὸ μέσον. 


non declarant. 


voluerint, aut quibus ipsas contingere necesse fue- 
rit, iis hominibus tum felicem successum afferre 
possint, tum contra infelicem ἢ Nonne hzc jam de- 
lirla sunt, ac maxima dementia, et laqueus quidam 
diabolicus callide paratus! 

PALL. Fateor ; et est id sane evidens. 

CYR. Ut enim paulo ante dicebamus, suaderi no- 
bis ab illis, ut Fatis ac Fortunz alienisque arbitriis 
res nostras ascribamus; cum vanam esse nostram 
diligentiam pronuntient, et abducant a cura pro no- 
bis ipsis suscipienda; sic in hac quoque parte eum- 
dem nobis errorem struentes, dierum atque hora- 
rum casus, aiunt, 906 tanquam ex necessario 
jügo mortalibus imminere, quos deelinaresit difficii- 
limum : et quod miram est (ánilis enim est hujus- 
modi fabula) cum ejusmodi nugas innumerabiles 
frustrationes eomitari videant, non tamen experi- 
mento concedunt, ut ho eorum commentum coar- 
guere possit, sed horas ac tempora malignitatis ac- 
cusando, idemque judicium de decrementis, quz lu- 
na globus subit, ferendo, quidvis tandem dicere 
poterunt. Si quis igitur velit in eadem hora, eodem- 
que diefortasse alios prospero successu leetos, alios 
maximis calamitatibus oppressos numerare ac di- 
cere, atqui, quod suapte nàtura malignum est, cui- 
vis tale sit necesse est, quale ut esset, illi est ingc- 
nitum : si igitur sunt hora atque aurora hominibus 
noxia, cur non ad omnes zqualiter eorum incom- 


p moda perveniunt, sed alii rerum sunt exoptatissi- 


marum compotes facti, alii perditi interdum, ac 
summis malis cumulati, in fabulam vulgi, et tra- 
gice scenz argumentum abierunt ? Sed, quicunque 
diligenter quod in primis expedit, id tum nosse vo- 
lunt, tum vero etiam in eo elaborare, iis videre licet 
eodem die atque hora fortasse hunc quidem de adul- 
terio aut c:ede convictum, acerbas judicibus po»nas 
exsolvere, alterum vero temperantiz atque honesta- 
tis summzque probitatis laudibus frui. Scd neque 
intemperantem illum dies aut hora prohibuit quo- 
minus temperanter viveret; neque rursus prebum 
et modestum ad petulantiam, et intemperartes vo- 


Uus 
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luptates impulit, sed arbitrium potius ad omnia li- A ἀνειμένη ῥοπὴ, τὸν μὲν ἐν ἐκείνοις, τὸν δ᾽ αὖ ἐν τοῦ» 


berum, et remissus ac solutus voluntatis nutus, al- 
terum quidem ut in illis versaretur, alterum ut in 
his esset, effecit. Igitur in nobis est, non in tempo- 
rum naturalibus qualitatibus situm, vitam et cum 
letitia traducere, et secus. 

PALL. [ta videtur. Etenim es recta oratione 
usus. 

CYR. Extimescunt autem in primis quintum oc- 
tavumque diem, et excusant excusationes in pecca- 
tis, sed quam frigidis atque anilibus ratiocinationi- 
bus fluitent, hominem prudentia preditum latent 
neminem : nam furiarum quarumdam originem, ac 
d:moniorum, quas aliis-immaniora sint, exortum, 
poenas etiam ac multas, et nonnulla alia praeterea 


τοις γενέσθαι παρεσχεύασεν. Οὐχοῦν Ev ἡμῖν, xal 
οὐκ ἐν ταῖς τῶν χαιρῶν ποιότησι quatxatz, τότε δεευ- 
θυμεῖσθαι ἔστι, χαὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον. 


ΠΑΛΛ. "Eo'xcv. Εὐθὺς γὰρ ὁ λόγος. 


KYP. ᾿Ἐχδεδίασι 65 ὅτι μάλιστα τὴν τε πέμπτην 
χαὶ ὀγδόην ἡμέραν, χαὶ προφασίζονται μὲν προφά- 
σεις ἐν ἁμαρτίαις, λελήθασι δὲ τῶν ἀρτιφρόνων o5 
δένα ψυχροῖς χαὶ γραώδεσιν ἐπινηχόμενοι λογισμοῖ; * 
ἐριννύων γάρ τινων γένεσιν xai δαιμονίων ἀνάδειξιν, 
ἃ xal τῶν ἄλλων ἐστὶν ἀγριώτερα, ποινάς τε xai 
δίχας, καί τινα πρὸς τούτοις ἕτερα, φληνάφως αὐταῖς 


nugatorie his intexere miseri. non erubescunt. Quod B ἐπιπλέχοντες, οὐχ ἐρυθριῶσιν οἱ τάλανες. Εἰ δὲ δὴ 


δὶ lun: globus antea plenus jam ad decremen- 
tum vergat 9077 (sic enim per menstruorum spatio- 
rum orbem reflectitur nunc decrescens, nunc au- 


gescens, ul illi fabricatori visum est), cessant ab 


omni opere, profectiones etiam in alium diem pror- 
sus rejiciunt, quod cum eo sidere deficere nostras 
etiam res arbitrentur, et cum illud ad imminutio- 
nem redit, humana quoque simul tabescere putent. 
Ac siquid, illorum stultitiam irridendo, dicere 
fas est, id pavent, quod ostreis et oleribus infeli- 
cissimis est pertimescendum. Hujusmodi namque 
corpora fortasse aut etiam majora quoque ac prz- 
&tantiora sinamus natur vi ejusdem affectionis sen- 
sum percipere, ea ratione, Opifici cognita : lubrica 


namque est in hujusmodi rebus inquisitio, przstat- C 


que curiose non inquirere; at certe ab humano 
animo.ca res aberit ac longe remota erit. Nam, 
etiamsi sidus illud decrescat forte, vir certe tempe- 
rans,et moderatus nihilominus idem permanebit, 
neque illius animus una cum ejus sideris fulgore 
minuetur, neque ipsarum rerum natura vi sideris 
coacta, ad turpiorem melioremve statum demigra- 
bit. Semper enim fere eos, qui przeclaras res gesse- 
runt, consequitur omnium bonorum adeptio, et 
contra malorum factorum auctores praemia illis di- 
gnissima comitantur. Miror autem, cur, decre- 
scente quidem luna, et ad finem mensis decurrente, 
jisdem hominibus, cum [eneratores sint, et pecu- 
niarum sane cupidi, accrescat fenus, contraque 
mutuum sumentium crumen2 leviores fiant; czte- 
ras porro res una cum sidere necessario decrescere, 
ac simul affici nescio quonam modo putaverint. Àn 
hxc non risus ac stultitiz plena esse affirmas ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Sed opinionibus adeo stultis velle longis 
disputationibus repugnare, vanum est, mea quidem 
sententia : sunt enim sua sponte, etiam nullo dicente, 
Aurpes. Pergainus nunc ad illud potius. 


PALL. Quodnam, rogo? 
CYR. Abominari mihi Satanas videtur el quin- 


tum et octavum diem, et illun ex pleno lumine 
lune recessum , vel conjuuctionis tempus, id est, 


(4) Cod. Vatic., ὁδοῦ. 


xal ὑπονοστήσειεν ἐπὶ τὸ μεῖον ὁ πρὶν πλησιφαὴς 
ὧν ἤδη τῆς σελήνης χύχλος, διατορνεύει γὰρ ὧδε τῶν 
μηνιαίων διαστημάτων τὸ ἀναχύχλημα φθίνουσά τε 
xai αὔξουσα χατά γε τὸ τεχνησαμένῳ δοχοῦν * χατα- 
λήγουσι μὲν ἔργον παντὸς, ὑπερτίθενται δὲ xat ἀπο- 
δημίας πάντη τε χαὶ πάντυς συμφθίνειν οἱόμενοι 
τῷ στοιχείῳ τὰ χαθ᾽ udo, καὶ ταῖς εἰς τὸ μεῖον 
ὑποστροφαῖς συνεχτήχεσθαι τὰ ἀνθρώπινα. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
χρὴ τι ταῖς ἐχφίνων ἀσυνεσίαις ἐπιμειδιῶντας εἰπεῖν, 
τὸν ὁστρείοις πρέποντα χαὶ τοῖς τῶν λαχάνων ἀτυ- 
χεστάτοις εἰσδέχονται φόδον. Σώματα μὲν γὰρ τὰ 
τοιάδε τυχὸν ἤγουν τὰ ἔτι μείζω τε χαὶ προφερέστερα, 
πασχέτω φυσιχῶς τὴν συναίσθησιν, χαθ᾽ ὃν οἷδεν ὁ 
Δημιηουργὸς λόγον" ἐπισφαλὴς γὰρ ἂν τούτοις ἡ βά- 
σανος, xal οὐχ ἀχερδὲς τὸ ἄπραγμον, διανοίας δὲ 
ἀνθρωπίνης ἀφεστήξει πολὺ χαὶ μαχράν που τὸ χρῆμα 
χείσεται. Εἰ γὰρ xal φθίνει τυχὸν τὸ στοιχεῖον, ἀλλ᾽ 
ὅ γε σώφρων χαὶ ἐμμελὴς οὐδὲν ἧττον ἔσται τοιοῦτος. 

χαὶ οὐχ ἂν ταῖς ἐχείνου συνιζήσει αὐγαῖς ἐπὶ τὸ μεῖον 
ὁ νοῦς, οὐδ᾽ ἂν μεταθεῖτο τῶν πραγμάτων ἡ φύσις 
ἐπὶ τὸ αἴσχιόν τε xal ἄμεινον ταῖς τοῦ στοιχείου δυ- 
νάμεσι χατηναγχασμένη. ᾿Αεὶ γάρ πως συμπαρο- 
μαρτεῖ τοῖς μὲν τῶν ἀρίστων δημιουργοῖς τὸ χρῆναι 
μεταλαχεῖν παντὸς ἀγαθοῦ, τοῖς γε μὴν τῶν φαύλων 
ἐργάταις, τὰ αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατα. 
Θαυμάζω δὲ ὅτι φθινούσης σελήνης, καὶ εἷς τὸ τοῦ 
μηνὸς διερπούσης τέλος, χρήσταις μὲν οὖσιν αὐτοῖ: 
xai ἄγαν ἐρατιχρημάτοις αὐξάνουσιν ol τόχοι, xai 
ἁδρότερα τῶν δεδανειχότων ἀποτελεῖται τὰ βαλάυ"- 
τια, συγχατισχνοῦσθαι δὲ τῷ στοιχείῳ xal συναῤΖω- 
στεῖν ἀναγχαίως τὰ ἕτερα τῶν πραγμάτων, οὐκ οἵδ᾽ 
ὅπως ὑπειλήφασιν. Ἢ οὐχ εἶναι φὴς γελοιότητός τε 
xai ἀσυνεσίας ἔμπλεω ταυτί ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗν. 

KYP. Τὸ μὲν τοῖς οὕτως φληνάφως ὑπειλημμένο:ς 
μαχροὺς ἀντεξάγειν λόγους, εἰκαῖον οἶμαί που. Noszt 
γὰρ ἐξ ἑαυτῶν, χἂν εἰ μή τις λέγοι, τ) ἀχαλλές. 
Ἴωμεν δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐκεῖνο νυνί. 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

KYP. Καταμυσάττεσθαί μοι δοχεῖ τήν τε πέμπττν 
xai ὀγδόην ἡμέραν ὁ Σατανᾶς, xai τὴν τῆς σελήνης 
ἐχ πλησιφαοῦς ἀνόπιν ὁδὸν, fj*ot τῆς συνόδου (1) τὸν 
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καιρὸν, τουτέστι, τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην, δι᾽ αἰτίαν A decimum quartum diein, ob eam causam : quamvis 


τοιαύτην, x&v el παμποίχιλος ὧν xat δριμὺς elg xa- 
χουργίαν, ἑτέρας αὑτοῖς ἐπιπλέχει τὰς ἀφορμάς * 
τοὺς γάρ τοι καιροὺς ἦτο! τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς αὐτὸν 
τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυραννίδος ἀπολισθεῖν συμθέδηχεν, 
 ἐπιλάμψαντος ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς ἐν ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ καὶ ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, τάχα που xal ἐν 
Ψιλαῖς ἐννοίαις ἑλεῖν οὐχ ἀνέχεται. 

ΠΑΛΛ. Πῶς δὴ φής; 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, πέμπτος ἡμῖν ἀπαρι- 
θμεῖται χαιρὸς, ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας; 

IIAAA. Συνίημι ὃ φὴς, ἀπό γε τῆς εὐαγγελικῆς 
παραδολῆς. Ἐξεληλυθέναι γὰρ ἔφη Χριστὸς, τὸν 
τοῖς ἐργάταις εἰς τὸν ἀμπελῶνα μισθούμενον, περὶ 
ὥραν πρώτην, τρίτην τε xal ἔχτην, xal ἐννάτην xal 
ἐνδεχάτην, τουτέστιν, ἐν τῷ τελευταίῳ χαιρῷ, καθ᾽ 
ὃν ἐπεφάνη τε xat ἐπέλαμψεν ἡμῖν. 

KYP. Νουνεχέστατά γε xai λίαν ὀρθῶς εἴρηχας. 
Τί δέ; οὐχὶ τῇ πέμπτῃ τοῦ Σαδθάτου παραδεδόσθαι 
φαμὲν αὐτὸν, xai εἰς ἀρχὰς ὥσπερ ἥχειν τῆς ὅλης 
οἰχονομίας, δι᾿ ἧς οἱ πάντες ἀνασεσώσμεθα, τὸν σω- 
τήριον ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλάντος σταυρὸν τοῦ δι᾽ ἡμᾶς 
ἐνηνθρωπηγχότος ; 

IIAAA, Καὶ μάλα. 

KYP. Κατήργηχε δὲ τὸν θάνατον, καὶ ἀνεθίω πά- 
λιν, σχυλεύσας τὸν ἄδην, οὐχ ἐν ὀγδόῃ, τουτέστι, τῇ 
μιᾷ τῶν Σαδόάτων, 

ΠΑΛΛ. Ox ἀμφίθολον. 

ΚΥ͂Ρ. Καὶ γοῦν ὁ πάλαι νόμος τὴν ἐν σαρχὶ περι- 
τομὴν, ὑποτύπωσίν τινα τῆς ἐν πνεύματι xal ἀλη- 
θείᾳ, διετύπου πράττεσθαι χατὰ τὴν ἀγξόην. Περι- 
τομὴ δέ γε τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἡ προφερεστέρα, 
τουτέστιν, ἡ ἐν πνεύματι, Πνεύματός ἔστιν ἁγίου 
μέθεξις, καὶ χάρις ἡ ἐν ἀρχαῖς, fjv, ἐπείπερ ἐχ ve- 
χρῶν ἀνεδίω, πάλιν ἀνεχκαίνισεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, 
λέγων « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » "Ἔφη δέ που xal 
ὁ μαχάριος Παῦλος, ὅτι « Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. » Ἡμέρα γε μὴν τῆς σωτηρίου ταύτης xal 
πολυεύχτου σφαγῆς, f] χατὰ σελήνην τεσσαρεσχαι- 
δεχάτη. Οὕτω xai ὁ νόμος προανεχήρυττεν ἐναργῶς 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σφαγῆς τὸν καιρὸν, ἣν ὑπὲρ 
τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς ὑπομεμενηχέναι φαμὲν αὐτόν" 
« Τῇ γὰρ δεχάτῃ, φησὶ, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, λα- 
δέτωσπαν ἑαυτοῖς πρόδατον χατ᾽ obxouc, xaz' ἀριθμὸν, 
φησὶ, ψυχῆς συλλέξουσι, xal ἔσται διατετηρη μένον 
ἕω; τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τούτου, xal 
σφάξουσιν αὑτὸν πρὸς ἑσπέραν πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. » ᾿Αχούεις ὅπως ἀπὸ δεχάτης ληφθὲν, 
εἰς τεσσαρεσχαιδεχάτην ἐφυλάττετο τοῖς πάλαι τὸ 
ἱερεῖον, ἵνα τὸν πέμπτον νοήσης χαιρὸν, xa0' ὃν 
γενόμενος ἄνθρωπος τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη θάνατον, 
φθινούσης ἤδη τῆς σελήνης, f) χαὶ εἰς ἀρχὰς τέτα- 
κται τῆς νυχτός ; Μυστηρίου δὲ τὸ χρῆμα τύπος, xal 
ὕποση μαίνειν Éotxev ἰσχνῶς, τῆς τοῦ διαδόλου πλεον-- 
εξίας τὴν ἀνόπιν ὁδὸν, xai χατάδυσιν ὥσπερ τὴν 
χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ἄναλχι χαὶ εἰσάπαν ἀσθενές. 
Σελήνης δέ πως ἐπέχει τύπον. ὕλρχει γὰρ χαὶ αὐτὸς 


"5 Joan. xx, 22, 1] (τι v, 7. 


ut est varius et acer ad astutiam , alias illis.causas. 
nectat : nam tempora aut dies, quibus i ipsum e ty- 
rannide, qua nobis dominabatur, deturbari contigit, 
cum ille Unigenitus in humana forma et specie no- 
stri simili nobis affulsisset, fortasse ne simplici qui- 
dem cogitatione complecti sustinet. 


208 PALL. Quomodo istud asseris? 

CYR. Nonne, Palladi, quinto loco a nobis tempus 
illud numeratur, quo Salvator noster advenit ? 

PALL. Intelligo ex illa Evangelii parabola. Exisse 
enim ait Christus, eum, qui operarios ad vineam 
conducebat circa horam primam, tertiam, sextam, 
nonam et undecimam, id est, extremo tempore, cum. 
ipse apparuit et affulsit nobis. 


CYR. Prudentissime quidem ac rectissime dixi- 
sti. Quid porro? nonne quinta Sabbati traditum esse 
illum dicimus, ac velut ad initia pervenisse totius 
dispensationis, per quam omnibus nobis est parta 
salus, cum propter nos-homo factus, oruceem pro no- 
bis salutarem pertulit? 

PALL.. Maxime vero.. 

CYR. Mortem porro nonne destruxit, atque, in- 
feris exspoliatis, revixit iterum octavo die, id cst, 
una Sabbatorum ? 

PALL. Minime id quidem ambiguum. 

CYR. Quinetiam antiqua le« circumcisionem il- 
lam in carne, qua effigies quzedam esset illius in 
spiritu et veritate circumcisionis, precepit octavo 
die fleri. Circumcisio autem veteri illa prestantior, 
hzc, inquam, in spiritu, sancti Spiritus est partici- 
patio, et gratia illa, quam in exordio habueramus ; 
quam, ubi e mortuis revixit Christus, denuo nobis, 
instauravit , dicens : « Accipite Spiritum  san- 
ctum 5.» Dixit etiam beatus Paulus : « Pascha no- 
strum, immolatus est Christus*". » Dies autem nu- 
jus salutaris et exoptatissimze immolalionis est illa 
ex lun: cursu quartadecima. lta lex quoque aperte 
predicavit Salvatoris nostri immolationis diem , 
quam illum pro mundi vita sustinuisse dicimus : 
« Decima enim, inquit, die mensis primi accipiant 
sibi ovem per domos; juxta numerum, inquit, ani- 


p me colligent, et servabitur usque ad quartumdeci- 


mum mensis hujus diem, et immolabunt illam ad 
vesperam omnis multitudo filiorum Israel 35.» Audis 
a decima die sumptam victimam usque in quartum- 
decimum diem servari a veteribus illis ut quintum 
intelligas tempus, quo factus homo, illam pro nobis 
mortem pertulit, decrescente jam luna, quie ad no- 
elis imperium perfecta est? Erat autem es res myste- 
rii figura, et subtiliter significare videtur fore, 209 
ut diaboli tyrannicus ille dominatus retro sublapsus 
referretur, ac sensim infirmitatem a!que impoten- 
tiam subiret. Is porro lunz quodammodo figuram 
sustinet ; nam ipse nocti imperat, id cst, iis, qui 


1* Exod. xit, 5-5. 
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sunt in tenebris, et adhuc dormhtant, et divinse €o- A τῆς νυχτὸς, τουτέστι, τῶν ἐν σχότει χαὶ νυσταζόντων 


gnitionis lumine carent : esse autem hunc morem 
veripturz divinitus inspirat»e, ut nocti comparet er- 
rantium gregem, audi quid dieat omnium Dominus 
Judzis, cum civitas illa Jerusalem ad idola colenda 
revertisset : « Nocti assimilavi matrem tuam : si- 
milis factus est populus meus, ac si non habeat 
scientiam ***. » Intelligis enim noctem appellare eos, 
qui cognitionem verze illius et secundum naturam 
divinitatis non haberent? Odit igitur ille emnium 
hostis tempora et dies, quibus ipse quidem periit, 
nos vero servati sumus. Quisquis autem cum illo si- 
mul odit, ex illius etiam parte erit, et cum illo sor- 
tem habebit, ut perpetuo puniatur. 

PALL. In parte igitur nefarie revera, Deoque 


ἔτι, xal τὴν τῆς θεογνωσίας οὐχ ἐχόντων αὐνήν' 
ὅτι δὲ τῇ νυχτὶ παρειχάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύσῳ 
Γραφῇ τὴν τῶν ἐπιπλανωμένων ἀγέλην, ἄχουε τὶ 
qnotv ὁ πάντων Δεσπότης πρὸς "loubalouc, ὑπον- 
στούσης πρὸς εἰδωλολατρίαν τῆς Ἱερουσαλήμ’ «Nucl 
ὡμοίωσα τὴν μητέρα σου" ὡμοιώθῃ 6 λαός μου, ἐς 
οὐχ ἔχων γνῶσιν. » Συνίης ὅτι νύχτα φησὶ τοὺς ex 
ἔχοντας γνῶσιν τῆς ἀληθοῦς χαὶ χατὰ φύσιν δηλονῃ 
θεότητος ; Μεμίσηχε τοιγαροῦν ὁ πάντων ἐχθρὸς se» 
ροὺς καὶ ἡμέρας χαθ᾽ οὖς διόλωλε μὲν αὑτὰς, ἀπ; 
σώσμεθα δὲ ἡμεῖς. Ὁ δὲ σὺν ἐχείνῳ μισῶν τῆς αἰτῶ 
μερίδος ἔσται, καὶ χλῆρον ἕξει σὺν αὑτῷ, τὸ dixe 
λήχτως χολάξεσθαι δεῖν. 

IIAAA. Ἐν μοίρᾳ δὴ οὖν τῆς ὡς ἀληθῶς fein 


invise idololatri& etiam hujusmodi res constitae- B τε καὶ θεομισοῦς εἰδωλολατρίας, καὶ τοιάδε θήσυραι, 


mus, ut illa procul dubio constituimus, qux de ea, 
qua generatio appellatur, vanissime dicuntur. 

CYR. Sic velim habeas; non aliter se habere, 
quemadinodum ipsa quoque rerum experientia coar- 
£uit. Ad hzc illud quoque nobis odiosum in primis 
esse debet, deditum esse auguriis, insusurrationi- 
bus atque carminibus : nam gentilium nonnulli in 
cam mentis levitatem lapsi sunt, ut putarent no- 
strarum rerum cognitionem in avibus quoque per 
aera volitantibus insitam. Itaque volatus quoque ad 
orientem et occidentem, ad dextram et sinistram 
curiose pervestigant ac, sicubi canere cornix visa 
fuerit, adhibent aures ac tanquam aliquid verissi- 
mum accipiunt, indeque leti redeunt, neque eru- 
beseunt miseri, rei adeo venerabilis, prophetiz: vim 
aviculis tribuere. Hujusmodi autem honesta scilicet, 
ul ipsi secum putant, ratio affingitur; per ipsas 
cnim, inquiunt, dii ostendunt. Nos autem deos non 
esse dicimus apostatas angelos, a quibus ad nos 
p eeelari, si Deo placet, atque admirabiles prophete 
rt rerum futurarum prascii legantur, arguta cornix, 
οἱ prapes accipiter, et varie palumbes (ut ipsis 
gcntilium auctorum verbis utar) et csterz aves; 
210 dignos scilicet talibus diis prophetas, quibus 
iili garritus ad vos deferendos, insonent; vos etiam 
felices ac beatos, qui tales deorum interpretes nacti 
sitis; obliti autem estis, ut res declarat, quamvis 
vestrorum poetarum opiniones admirari soleatis, 


ipsis quoque eam ridiculam videri, et nugas esse, D παρ᾽ ὑμῖν ποιητῶν θαυμάζοντες δόξας, ὅτι κεὶ eb 


ac rem prorsus inutilem putavisse. Homerus 
enim : 


Mitte agedum volucres, ignave, inquit, 
Sive ille ad dextram, solisque feruntur ad ortus, 
Seu magis ad levam, dense regna humida noctis. 
Euripides vero stultam rem esse decernit, observare 
avium volatus: nam Theseum inquit (3), furore 
adversus Hippolytum filium inflammatum, atque 
ctiam ut illum e patrio solo pelleret molientem, 
cum ílle diceret : 

** Osee rmv, 4, 6. 


1) Cod. Vatic., δέλωτιν, significationem. 
i) Iliad. M. 
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καθάπερ ἀμέλει xal τὴν περὶ τῆς χαλουμένης γε 
σεως εἰχαιομυθίαν. 

KYP. Ὡς εὖ ἴσθι τοι, μὴ ἑτέρως ἔχειν, καϑὰ χὰ 
αὐτὴ διήλεγξε τῶν πραγμάτων ἡ βάσανος. Καὶ πρίς 
γε δὴ τούτοις χαταστυγητέον εὖ μάλᾳ καὶ τὸ πριν» 
κεῖσθαι φιλεῖν ἀνονήτοις οἰωνοσχοπέαις, ψιθυρισμις 
τε xal ἐπῳδαῖς " νοῦ γὰρ ἐλαφρίας elc τοῦτο ini 
σθήχασί τινες τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν, ὡς οἴεσθε: τὸν 
xa0' ἡμᾶς πραγμάτων τὴν γνῶσιν, xal τοῖς εἰς üigs 
διάττουσιν ἐγχεῖσθαι πτηνοῖς. Τοιγάρτοι χαὶ εἰς ὃς 


ἕω τε χαὶ εἰς ἑσπέραν, εἰς δεξιόν τε καὶ εἰς ἰδ» 


pov περιεργάζονται πτήσεις" χἂν εἰ κράξεμα m. 


φαίνοιτο χορώνη, τὸ οὕς ὑποστήσαντες,, χαθάπιο! 
τῶν ἄγαν ἀληθεστάτων ἐχδέχονται, καὶ ὅπ 


χαίροντες * ἑπερυθριῶσι δὲ οὐδαμῶς αἱ Bst; 


οὕτω σεπτῆς προφητείας τὴν δύναμιν (1) ἄγατι 


στρουθίοις. Σεμνὸς δὲ αὐτοῖς ἐκ πεποίηται τοιοῦ 
λόγος, ὥσπερ οἴονται χατὰ σφᾶς αὑτοῦς" | 
γὰρ δι᾽ αὐτῶν οἱ θεοὶ, φησίν. Ἡμεῖς 8. θεοὺς 
εἶναί φαμεν τοὺς ἀποστάτας ἀγγέλους, παρ᾽ ὧν α 


ἡμᾶς ἀγαθοί τε xal ἀξιάγαστοι προφῆται χεχει “ 


νηνται, xal τῶν ἐσομένων οἱ γνῶσται, fj τε 
χορώνη, καὶ μὴν xaY ὠχύπτερος ἴρηξ, ξουθαί «9r 
λειαι, κατά γε τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι λόγους, s δ 
ἕτερα τῶν στρουθίων, ἄξιοί γε οἱ προφῆται sé i 
ηχούντων αὐτοῖς τὰ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τερετμε!ε" 


δλθιοι δὲ xat ὑμεῖς xat ἀξιοξήλωτοι τοιούτων τυχϑξ ᾿ 


τῶν θεηγόρων᾽ ἐχλέλησθε δὲ ὡς ἔοικε xal τὰς τῶν 


τοῖς ἐδόχει τὸ χρῆμα διαγελᾷν, ὕθλον τε εἶναι νην 
ζειν αὐτὸ, χαὶ τῶν ἀναγχαίων οὐδέν. “Ὅμηρος ph 
γάρ’ 

Ὥ πέπον, οἰωνοὺς μὲν Eg, orat (8), 

KE!c ἐπὶ δέξι' ἴωσι πρὸς ἡἠώ € ἠέ.λεόν τε, 

Etc ἐπ᾽ ἀριστερὰ, τοί γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 
Εὐριπίδης δὲ σαφῶς καὶ ἀναφανδὸν χαϑορίζει τὸ 
μάταιον τοῦ χκατασχέπτεσθαι δεῖν τὰς οἰωνῶν διε: 
πτήσεις. θησέα μὲν γὰρ Ἱππολύτῳ φησὶ ἐπιμαίνεασβει 
τῷ οἰκείῳ παιδὶ, καὶ δὴ xal ἐξελᾷν τῆς ἐνεγχούσῃ 
ἐπιχειρεῖν. Ἐκείνου δὲ φάσχοντος" 


(5j In Hippolyto coronato. 
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007' ὅρκον, οὔτε πίστιν, οὐδὲ μάντεων 
Φήμας ἐλέγξας, ἄχριτον éx6áAAsic μὲ γῆς. 


Θησέα πρὸς τοῦτο εἰπεῖν" 

Ἡ 6£Acoc ἦδε xAnpor οὐ δεδεγμένη 

Κατηγορεῖ σου πιστά: τοὺς δ' ὑπὲρ κάρα 

Φοιτῶώγτας ὄρνεις, zóAA ἐγὼ χαίρειν Aéyo. 
Καὶ μὴν ἀξιόχρεως ἡ Θεοῦ φωνὴ γένοιτ᾽ ἂν, xaX τῆς 
ἐν δέλτῳ γραφῆς, ἀμείνων ἡ πίστις, εἴπερ ἐστὶ χαὶ 
Ψψευδοεπεῖν οὐχ ἀπειχὸς ἡμᾶς * μηδὲν δὲ ἀμαρτεῖν, 
ἔστι Θεοῦ, xal τὸ. ἀληθὲς ὅτι μάλιστα φίλον. "AX 
ἔδει που πάντως τοὺς ὑπὲρ χάρα φοιτῶντας ὄρνεις 
Θησεὺς, οὐδὲν ὄντας παντελῶς. Οὐχοῦν δαιμονίοις 
μὲν ἀναθετέον οὔτι πω τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν, 
Θεῷ δὲ μᾶλλον αὐτὴν προσνεμοῦμεν ὡς ἑξαίρετον. 
Καὶ φεναχισμὸς ἔσται λοιπὸν, τὰ τῶν ὀρνίθων μαν- 
τεύματα,, xal διανοίας οὐχ ἀσφαλοῦς ἔλεγχος ἐναρ- 
γῆς, ἡ ἐπὶ τῷδε πίστις. Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ 
νόμος" ε Οὐχ οἰωνιεῖσθε, » βδελυρὸν τὸ χρῆμα εἰ- 
δὼς, xai ὅτι μάλιστα κατεστυγημένον παρά γε τῷ 
κάντων χρατοῦντι θεῷ. 

IIAAA. Ὧδε ταῦτα ἔχειν καὶ αὐτῷ μοι 6oxet. 

KYP. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν, καὶ ὁ λαθραῖος οὗτος xat 
γραοπρεπὴς ψιθυρισμὸς, γοητείας ἂν εἴη μοῖρα τά 
xai τρόπος. Τοιγάρτοι xa ὁ θεσπέσιος Μωσῆς τοὺς 
ἄνωθεν ἡμῖν διεσαφήνισε νόμους, ἀεὶ συνάπτων τὰ 
πλημμελήματα, xal οἱονεί πως ἐν ἀδελφότητι xal 
ὁμοφυῖς τιθεὶς τῇ φαρμαχείᾳ τὴν ἐπωδήν. « Οὐχ 
ἔσται γὰρ, ἔφασχεν, ἐν ὑμῖν μαντευόμενος μαντείαν, 
οἰωνιζόμενος χαὶ χληδονιζόμενος, φαρμαχὸς, ἐπαοι- 
δὸς, τερατοσχόπος, χαὶ ἐγγαστρίμυθος, καὶ ἐπερωτῶν 
τοὺς γεχρούς. » ᾿Αλλὰ νοσεῖ μὲν ἢ ἐπῳδὴ τὸ πάναιν- 
σχρον χομιδῇ, καὶ τὸ ἐν καχῷ χεῖσθαι λίαν, ἀνεπτόην- 
ται δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰς τοῦτό τινες, ἐχεῖνο λέγοντες 
ὅτι Κύριον Σαδαὼθ ὀνομάζουσι κατεπάδοντες τοῖς 
ἡῤῥωστηχόσιν οἱ τῶν τοιῶνδε μελεδωνοὶ. Ταύτῃ τοι 
xai ἐμπεδοῦν, ὅτι μὴ αἰσχρὸν εἴη λοιπὸν τὸ ἐπιτή- 
δευμα,, διασπεύδουσιν. Ἐοίχασι 5 ψυχρῷ τε καὶ 
ἀδρανεῖ πρὸς ἀπάτην xai φρενοδλάδειαν ἀποχομί- 
ζεσθαι λογισμῷ " τοιγάρτοι τοῦ πράγματος ὅτι μά- 
λιστα δυσαχθὲς, αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστιν. Ἡμεῖς γὰρ τὸ, 
Κύριος Za6a00, τῷ τῶν ὅλων ἀναφωνοῦμεν θεῷ, δο- 
ξολογεῖν ἐθέλοντες" ἑτέρῳ γε μὴν τῶν ὄντων οὐδενὶ τὴν 
τοιάνδε χλῇσιν ἐφίεμεν ἔχειν. Εἷς γὰρ καὶ μόνος ἐστὶν 
ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος. Οἱ δὲ', τὴν οὕτως ὑπερφυᾶ 
xa εὐχλεεστάτην ἐπωνυμίαν, ἤτοι δοξολογίαν, πα- 
ραῤῥίπτουσιν εὐχόλως οἷς ἂν ἕλοιντο τῶν συναθυ- 
βόντων αὐτοῖς δαιμονίων, καὶ τοῖς τῆς τερατουργίας 
αὑτῶν ὑποχριταῖς, τὴν θεῷ xat μόνῳ πρεπωδεστάτην 
χαρίζονται δόξαν, χολαχεύοντές τε xal χολαχευόμενοι, 
xat τῆς οὕτω δεινῆς δυσσεδείας τὴν ὑπερδολὴν, τῆς 
ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕλοιντο συνδρομῆς ἀπονέμοντες εἰς ἀντέχ- 
τισιν. θεομάχον γὰρ ἀεὶ χαὶ φιλοδοξότατον τῶν δαι- 
μονίων τὸ σεῖφος. Χρὴ τοιγαροῦν, μὴ ταῖς ἐκείνων 
ἡμᾶς συναποφέρεσθαι δυσδουλίαις, ἀποφοιτᾷν δὲ 
μᾶλλον ὡς ἀπωτάτω, xal μὴ πονηροῖς προσέχειν 
ἰατροῖς ἣ τερατουργοῖς, τοῖς δαίμοσι, μισθὸν ὥσπερ 
τινὰ τῶν εἰς ἡμᾶς ἀθυρμάτων ἑξαιτοῦσι cà; δυσφη- 


1? Levit. xix, 26. ?* [bid. 31. 
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A  Necjusjurandum, nec fidem exrpendens prius, . 


Nec dicta vatum, indicta me causa. ejicis? 
Theseum ad hzc respondisse : 


Hec ipsa te tabella, sortis nihil egens 

Accusat, hec convincit : istas autem aves - 

Valere jubeo, qug supra caput volant. 
Atqui Dei vox certe idoneus est auctor, eaque fides-. 
litteris libelli certior, siquidem mentiri non est a. 
nobis alienum : sed nihil peccare, Dei est proprium, 
eique veritas cognata maxime. Sed sciebat videlice: . 
omnino Theseus aves supra eaput volantes nibil. 
esse prorsus. Non igitur demoniis ullo modo est 
ascribenda rerum futurarum cognitio, sed illam. 
potius Deo tanquam praecipuam tribuemus; et nugae 
erunt posthac avium przdictiones; ac fides huic 


B rei adhibita, mentis parum firm: indicium evidens. 


lpsa quoque profecto lex ait : « Non augurabi- 
IBini **; » quod eam rem exsecrandam esse seiret, 
et omnium dominatori Deo, in primis odiosam. 


PALL. Hzc ita se habere mihi quoque videtur. . 

CYR. Incantatio rursus et illa occulta et anilis 
insusurratio, magicae artis pars atque species esse 
videtur. Itaque etiam beatus Moyses supernas leges: 
nobis declaravit, qui semper hzc peccata conjaánxit, 
et tanquam cognata, affiniaque crimina una cum. 
veneficiis incantationem recensuit. Ait enim : « Non: 
erit in vobis divinans 911 divinationem, augurans 
et ominans, veneácus, incantator, portentorum 
observator, et pythonem habens, et interrogans 
mortuos **. » Ceterum, cum incantatio turpis- 
sima sit, ac vitiosissima, tamen nescio quonam 
modo eam nonnulli admirantur, atque illud aiunt 
Dominum Sebaoth nuncupare, cum super infirmis 
carmen incantant, qui ejusmodi artes exercent. 
Hac ratione confirmare conantur, abesee a turpitu- 
dine hoc studium ; videntur autem frigida quadam 
atque infirma ratiocinatione ad hunc errorem atque 
dementiam abduci. Hoc enim. ipsum est: in ea re 
molestissimum; nos enim hac voce, Dominus Sa- 
baoth, Deum universorum appellamus, cum illum. 
glorificare volumus, neque rei prsterea ex omnj- 
bus, quz sunt, ulli hancappellationem permittimus. 
Unus enim ac solus est exercituum Dominus. Hi 
vero adeo admirabilem et gloriosam appellationem 
seu glorificationem dsemoniis une secum ludentibus 
quibus voluerint, facile projiciunt, et illis portento- 
rum suorum actoribus gloriam, quz Deo soli ma- 
xime convenit, largiuntur, adulantes simul et vicis- 
sim adulatione capti, et pro rerum, quas voluerint, 
eventu, hanc tam terre impietatis magnitudinem 
mercedis loco rependunt. Est enim ds moniorum 
cohors Deo semperinimica, et appetentissima gloriae. 
Non igitur committendum est ut illorum pravis 
consiliis abducamur; sed potius ab illis quam lon- 
gissime discedendum; neque malis medicis ac 
portentorum auctoribus dxmoniis auseultanduu, 
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suarum in nos ludificationuin, nefarias has laudes A μίας. Σὺ δὲ ef τι τῶν τοῦ σώματος μορίων ἀλγεῖς, 


mercedis cujusdam instar exigentibus. Tu vero, siqua 
tibi pars corporis dolet, et vere credis liec verba, Do- 
minus Sabaotb , et alias hujusmodi appellationes quas 
Deo qui secundum naturamest, divina Scriptura tri- 
buit,vim habereputas pellendi malumillud, pro te ipso 
, preces fundens, liaec verba pronuntia; sic enim rectius, 
quam illi facies, neque impuris spiritibus,sed Deo glo- 
riam tribues. Commemorabo etiam divinitus inspira- 
tam Scripturam qu&ait : « Infirmatur quis iá vobis? 
inducat presbyteros Ecclesie; et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine Domini; et oratio 
fidei salvabit infirmum, et alleviabit illum Dominus: 
ct 5i in peccatis sit, remittentur ei δ. » 
919 PALL. Auguria igitur et carminum incan- 


(atio numerentur, si placet, inter ea, qu:e lege dam- D 


nantur, οἱ quxe a Deo turpissima et maxime exse- 
cranda judieantur. 

CYR. Maxime vero. Hlud etiam addiderim, aliis 
quoque modis in Dcum injuriosos esse posse, et 
suite quemque erga eum impietatis reum fore, ac 
poenas daturum, 8i perjurus erit, aut blasphemum 
aliquod verbum, et absurdum de illa. suprema 
pristantissimaque gloria dixerit. Illud enim prius 
ira summa, gravissimaque poena vindicatur, falce, 
ut seriptum est, consumente perjuri domum, et 
funditus evertente : « Ingredictur enim, inquit, in 
domum furis, ct in domum jurantis in nomine meo 
mendaciter, et requiescet in medio domus ejus, et 
consumet cam, et ligna ejus, et lapides ejus ** : » 
lllud vero alterum morte ae supremo supplicio mul- 
tatur. Non itaque in re falsa jurandum ; imo vero ne 
jurandum quidem omnino : id enim docuit nos Sal- 
vator, cum dixit: «Sit autem sermo vester, Est, est; 
et Non, non : quod autem his abundantius est, a 
diabolo est 85, » Neque enim, qui graves habentur, 
et virtutem sibi quasi contubernalem fecerunt, iis 
omnino jurisjurandi ullus erit usus : nam ejusmodi 
hominum vita apud pietatis amatores certe magno 
in pretio est, neque illi fides non haberi solet ; ac. 
si quid talia vir forte dixerit, illico fide audientium 
excipitur. Sit igitur vit3e nostro» ratio preeclara, ne- 
que ullus erit profecto, ut ego arbitror, jurandi 
usus. Sin opus erit aliquando, quod honorem, quem 


xa πεπίστευχας ἀληθῶς, ὅτι τὸ Κύριος Σαδαὼβθ, xai 
αἱ τοιαίδε χλέσεις ἃς Θεῷ τῷ χατὰ φύσιν ἡ θείς 
προπνέμει Γραφὴ, λυτιχαΐ cot γενήσονται τοῦ χαχοῦ, 
αὐτὺς ὑπὲρ σεαυτοῦ προσευχόμενος, ἀναφώνει τὰς 
λέξεις" ἄμεινον γὰρ f| ἐχεῖνοι δράσεις, Θεῷ τὴν 
δόξαν ἀνατιθεὶς, χαὶ οὐχὶ τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι. 
Μεμνήσομαι δὲ καὶ τῆς θεοπνεύστου T'pacr,s λεγού- 
σης" « ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω τοὺς 
πρεσθυτέρους τῆς Ἐχχλησίας, xat προσευξάσθωσαν 
ἐπ᾿ αὑτῷ, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου * καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμνοντα, 
xai ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος, xàv ἁμαρτίας T] πεποιτ- 
χὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. » 

ΠΑΛΑ. Οἰωνοτχοπία δὴ; οὖν, καὶ μέν τοι xat ἐπῳδὴ 
συντετάχθω, εἰ δοκεῖ, τοῖς ix. νόμου διαδεύλη pvo, 
καὶ τοῖς ἐν αἰσχίστῃ xai βδελυρωτάτῃ δόξῃ παρὰ 
Θεῷ. 

KYP. Καὶ μάλα, προσθείην δ' àv, ὅτι καὶ xa 
ἑτέρους τὸν Θεὸν ὑδριοῦμεν τρόπους, xai τῆς εἰς αὖ- 
τὸν δυσσεδείας boAot τὶς ἂν Ὑραφήν τε χαὶ λόγους, 
τὸ ψευδορχεῖν ἡρημένος, καὶ τὸ παλίμφη μόν τι, xal 
ἀπηχὲς εἰπεῖν χατά γε τῆς ὑπερτάτης καὶ ἀνωτάτω 
δόξης. Τὸ μὲν γὰρ χολάζεται τῇ εἰσάπαν ὀργῇ. χαὶ 
ἀσχέτῳ ποινῇ, συντελοῦντος τοῦ δρεπάνου, χαθὰ γέ- 
γρᾶάπται, τὴν τοῦ ψευδορχοῦντος ἑστίαν, xaX χατα- 
σείοντος εἰς τὸ παντελές " « Εἰσελεύσεται γὰρ, φησὶν. 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ χλέπτου, xai εἷς τὸν οἶχον τοῦ 
ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, χαὶ χαταλύσει 
ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ συντελέσει αὐτὸν, xai 
τὰ ξύλα αὐτοῦ, καὶ τοὺς λίθους αὑτοῦ. » Θάτερόν γε 
μὴν, τὸ ἐχτεθνάνα: δεῖν, xaX τὸ πάντων ἐπέγχεινα 
τῶν χαχῶν ἔχειν τὴν δίχην. Χρὴ τοιγαροῦν ὀμνύναι 
μὴ ἐπὶ ψεύδει" μᾶλλον δὲ urb ὅλως ὀμνύναι. Τουτὶ 
γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, λέγων" « “ἔστω ὑμῶν, 
τὸ Ναὶ, ναὶ, xal «b OO, οὔ τὸ δὲ περισσὸν τούτων, ἐχ 
τοῦ διαθόλου ἐστίν. » Ὅρχου γὰρ ὅλως οὖχ ἔσται χρεία 
τοῖς ἐν ὑπολήψει σεμνότητος, καὶ σύνοιχον ὥσπερ πε- 
ποιημένοις τὴν ἀρετήν" ἐχτετίμητα: γὰρ λίαν παρὰ 
τοῖς εὐσεδείας ἐρασταῖς τῶν τοιούτων ὁ Bloc, xat τὸ 
ἀπιστεῖσθαι μισεῖν * x&v εἴ τι φθέγγοιτο τυχὸν, τῇ 
πὧν ἀχροωμένων εὐθὺς στεφανοῦται πίστει. Ἕστω 
τοιγαροῦν ἡμῶν εὐχλεὴς ὁ βίος, xai ἀργῆσει πάντως 
που, καθάπερ ἐγῷμα:, καὶ fj τοῦ διόμνυσθαι χρεία. 


sanetis viris haberi convenit, nonnulli interdum par- p Ei δὲ δὴ ποὺ γένοιτο, χαὶ τῆς εἰς ἁγίους τιμῆς ὄλιγο- 


vipendaut, Deus testis διὰ jusjurandum adhibeatur; 
ueque ullarum aliarum rerum nomen afferatur. In- 
eonsiderate namque jam nonnulli ad futiles vanitates 
pergunt, nihilque referre fingunt, cum per ccelum, 
per justitiam, pee Adrastiam dicant, per lucem , 
pec Jucernam. Quin. etiam alia quidam suo arbi- 
ratu. colligentes, fortassis etiam pie se facere pu- 
tant, cum Dei nomen rejiciant, et ea, quze illius 
uutu, ul essent, vocata sunt, gloria, quz» Deo con- 
venit, exornent, Hujusmodi quodam errore labo- 
rasse interdum lsraclem reperiemus. Nam templum 
illud, quod Hierosolymis habebatur, procul dubio 


MO QJacsb s, dà, ES Zanbi v, 7. 


Μὴ. v, δὲ 


ρούνπων ἔσθ᾽ ὅτε τινῶν, ὄρχιος ἔστω Θεὸς, ni; τὸ 
ἑτέρων ὄνομα παραχομιξέσθω τινῶν. ᾿Απερισχέπτως 
γὰρ for τινὲς εἰς ἐχλύτους ἰόντες ἐξιτηλέας, ἀδ:α- 
φορεῖν ὑποπλάττονται, νὴ τὸν οὐρανὸν, ἢ τὴν δέχην, 
vh τὴν ᾿Αδράστειαν λέγοντες, νὴ τὸ φῶς, νὴ τὸν λύ- 
χνον. "Exspá τε ἄττα χατὰ τὸ σφίσ: δοχοῦν συλλέγο"- 
πῆς, τάχα ποὺ χαὶ εὑὐσεδεῖν οἴονται, τὸ μὲν θεῖον 
ὄνομα παρωθούμενοι, τῇ δὲ πρεπούσῃ Θεῷ χαταχρυ- 
σοῦυτες δόξῃ τὰ τοῖς αὐτοῦ νεύμασ: χεχλυ μένα πρὸς 
γένεσιν. Τοιαύτην τινὰ πλάνησιν ἐῤῥωστη κότα χατὰ 
χα:οοὺς τὸν "Ispahi εὐρέσομεν. ᾿Ομολογουμένως 


. τὰρ τῷ Θεῷ τὸν ὃν τοῖς Ἰεϑηϑολύλοῖς ἀγεδεί “αὐτὸ 
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νᾶδν, xai ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ φρονοῦντες μέγα, xaX A in honorem Dci exstruxerant, et cum ob eam rem 


τῶν εἰς εὐσέδειαν αὐχημάτων εἴσω γενέσθαι πεπι- 
στευχότες, χαὶ ἀξιολογωτάτην εὖ μάλα τὴν δόξαν 
ἐλεῖν τῶν σφίσι διηγγελμένων διὰ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέω; ὀλίγα φροντίσαντες ἀπεριμερίμνως ἡλίσχοντο * 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸ χρῆμα αὐτοῖς οὐ πρὸς εὔχλειαν ἔσται πο- 
θὲν, χαὶ γάννυται δὲ οὐχὶ ταῖς ἐχ λίθων οἰχοδομίαις ὁ 
Θεὸς, ἐδίδασχε λέγων " « Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, fj δὲ 
1? ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Ποῖον οἶχον οἰχοδομή- 
σετέ uot; ἣ τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς μου; λέγει 
Κύριος. » Ἐμπίπλησι γὰρ τὰ πάντα Θεὸς, χαὶ ἐπ- 
aya xa secat μὲν οὐρανῷ, διήχει δὲ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" οὗ 
YXp ἕν ποσῷ τὸ θεῖον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐστὶν ἀπωτάτω 
φαντατίας σωματιχῆς, οὕτω χαὶ τόπου xal τοῦ πε- 
ποσῶσθαι δοχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ Ἰουδαῖοι λέγοντος 
ἥχονην, Ὃ οὐρανός μοι θρόνος, 1j δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν μον, πρὸς ἐννοίας ἰόντες οὐχ ἀσφαλεῖς, ὄρχιον 
ἐποιοῦντο τὸν οὐρανὸν, θεῖον αὐτὸν ὀνομάζοντες θρό- 
vov, ὁμοίως δὲ xai τὴν γῆν, ὡς ὑπὸ πόδας Θεοῦ χει- 
μένην" xaX uh xai τὴν Ἱερουσαλὴμ, πόλις γὰρ, 
Éoa3xov, ἐστὶ τοῦ πάντων χρατοῦντος Θεοῦ, xal τοι 
τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων τὸ, Ζῇ Κύριος, ἐν ὄρχου 
χρξίᾳ πεποιημένων. ᾿Αλλὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἣλ:- 
θιωτάτην ἕννοιαν κατεχιδδήλευσεν ὁ Σωτὴρ, μὴ δεῖν 
ἀπόμνυσθαι λέγων, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ,, ὅτι θρόνος 
ἐστὶ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἔστι τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις τοῦ 
'μεγάλου βασιλέως ἐστίν “ ἃ γὰρ Exclvot ληροῦντες 
ἔφασχον, ταῦτα χρησίμως ὁ Σωτὴρ ἐφθέγξατο, παν- 


essent elati, 913 ac pietatis ornamenta se conse- 
cutos esse, et insignem gloriam percepisse crede- 
rent, quz illis a sapientissimo viro Moyse precepta 
erant, de iis prze incuria parum laborasse convin- 
cebantur; sed eam rem illis glorie non futuram, 
neque se lapidum exstructionibus delectari, docuit 
Deus cum dixit : « Coelum mihi sedes est, et terra 
scabellum pedum meorum. Qualem domum :difi- 
cabitis mihi? vel quis locus requictionis mez ? dicit 
Dominus?*. : Implet enim omnia Deus, ac requiescit 
quidem in calo; perlingit autem etiam ad terras : 
neque enim mole cohzret Dei natura, sed, ut lon- 
gíssime abest a specie corporea, sic ctiam a loco 
et molis opinione remotus est. Sed Judzi cum se- 
mel illum dicere audissent, celum mihi sedes est, 
et terra scabellum pedum meorum, ad lubricas opi- 
niones diverterant, et ccelum ad jusjurandum assu- 
mebant, thronum illud divinum appellantes, simil: 
quoque ratione terram, quasi Dei pedibus subje- 
ctam; Jerusalem preterea, urbs enim est, aiebant, 
omnibus rebus dominantis Dei, quamvis sancti illi 
priores verba illa, Vivit Dominus, ad jurandi usum 
assumpsissent. Sed Judsorum stultissimam cogita- 
tionem improbavit Dominus, dicens, non oportere 
jurare neque per coelum, quia sedes Dei est ; neque 
per terram, quia scabellum est pedum ejus; neque 
per Hierosolymam, quia civitas magni regis est ?* : 
nam, quz illi nugantes dicebant, ea opportune Sal- 


«αχῇ χατάπλαστον, xal οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν ἐξευρημένον (Σ vator enuntiavit , ubique conflctam, et nescio unde- 


ἐλέγχων αὐτῶν τὸ ἕν γε τούτοις εὐλαδές. Οἰχέσθω δὴ 
οὖν χαὶ ἡ ἐπὶ τῷδε πλάνησις. Δεδιδάγμεθα γὰρ ἐν 
ταῖς ὅρκου χρείαις, μηδενὸς μὲν ἑτέρου διαμεμνῆσθαι 
πώποτε, ποιεῖσθαι δὲ μᾶλλον εἰς πίστιν ἀσφαλῆ xat 
ἀξιόχρεων, τὸ Ναὶ, ναὶ, χαὶ τὸ Οὔ, οὔ. Ἔφη δὲ xal 
ὁ νόμος" « Εἰ ἀπόλοιτο παραχαταθήχη πρός τινος, 
ἐξαιτοίη δὲ ὁ δοὺς τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, ὄρχος ἔσται 
τοῦ θεοῦ ἀναμέσον ἀμφοτέρων. » Καὶ ἄνθρωποι μὲν 
χατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν" ἔφη γὰρ ὧδε Παῦλος 
ἡμῖν ὁ σοφός " μεῖξον δὲ εἶναί φαμεν ἀνθρώπου, νοοῦν- 
τες ὀρθῶς, οὐ τῷ μεγέθει τυχὸν, ἤγουν Ev συνέσει 
xai σοφίᾳ, xal δόξῃ πλεονεχτοῦν, ἀλλ᾽ ὡς τὸ εἶνα: 
τοιῶςδε τυχὸν ἡμῖν. 


IIAAA. Οὐ συνίημι ὃ φής. 

KYP. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, σαφὴς, ὥς γέ μοι 
δοχεῖ, xaX ἐναργὴς ὁ λόγος. Ἢ γὰρ οὐχὶ μεγέθει 
φαμὲν τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων διενεγχεῖν ἀσυγ- 
χρίτως πολλὰ τῶν πεποιημένων, xai προπέτι τὸν 
οὐρανόν ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ πάνυ. 

KYP. Συνέσει δὲ καὶ σοφίᾳ xai ἰσχνότητι σωμά- 
των, οὐχ ὑπερφέρουσιν ἄγγελοι; 

ΠΑΛΛ. Ὑπερφέρουσιν, ἀλλὰ καὶ τιμᾷ. 

KYP. Λαμπρότητι δὲ χαὶ δόξῃ τῇ χατὰ τῶμά 
Qro, οὐχ ἀπαραθλήτως ἀμείνων ἦλ(οὐ φύσις ; 

ΠΛΑΛ. ᾿Αμείνων. 


^ ]sa tavi, 1. 5 Matth, v, 24,55. 


!** Exod. xxi, 10, 11 


nam inventam in hujusmodi rebus religionem ar- 
guere volens. Absit igitur etiam in ejusmodi re 
error ! Didicimus enim, ubi jurandum sit, nihil ajiud 
commemorare unquain, sed potius ad fidem firmam, 
ceriamque faciendam uti illis verbis, Bst, est, Non, 
non. Dixit etiam lex : « Si perditum fuerit deposi- 
tum ab aliquo, exegeritque qui dedit, iu ea re fi- 
dem, jusjurandum Dei erit inter utrumque '*. » 
Atque homines quidem per id, quod majus est, ju- 
rant  (sicenim Paulusille sapiens dixit) majus autem 
esse homine, recte dicimus, non id, quod ma- 
gnitudine fortasse, aut certe sapientia atque pru- 
dentia ct gloria vincit : sed quod tota essentia 
tale sit. 

PALL. Quod dicis, parum intelligo. 

CYR. Atqui, Palladi, aperta est, ut. mihi qui- 
dem videtur, et evidens oratio. Nonne enim magni- 


"tudine fatemur multa, quz» condita sint, humanis 


corporibus longe prestare, et in his coelum? 
91A PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Prudentia vero ac sapientia, et subtilitate 
corporum nonne angeli precellunt ? 

PALL. Przcellunt, etiam honore. 

CYR. Sed et preterea splendore ac gloria, qu:e 
ad corpus pertinet, nonne multis partibus est. solis 
natura praestantior? 

PALL. Fateor. 


5 Heb. vi, 16. 
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CYR. Efficitur ergo, hzec singula, si ex ea parte A — KYP. "Apapev οὖν, ὅτι τούτων ἕχαστον ἔχοι ἂν 
qua superiora nata sunt, nobiscum comparentur, εἰχότως ὡς πρὸς ἡμᾶς τὸ ὑπερτεροῦν, καθ᾽ ὃ πέφυχε 
habere jure optimo przestantiam; num igitur hec νιχᾷν. Ὅρχια δὴ οὖν ταυτὶ ποιησόμεθα, παρέντες 
ad jurisjurandi usum assumemus, Deique comme- ὡς περιττὸν, τὸ διαμεμνῆσθαι 8500; 
morationem tanquam supervacuam abjiciemus? 

PALL. Nullo modo. IJAAA. Οὐδαμῶς. 

CYR. Est igitur consequens, ut id, quod natura KYP. "Ἔοιχεν οὖν ἄρα τὸ χατὰ φύσιν ὑπερτενὲς 
superius est, et universa essentis ratione rebus καὶ ὅλῳ τῷ εἶναι τῶν πεποιημένων διενεγχὼὸν, του» 
conditis antecellit, id est, Deum, etiam homine τέστι, Θεὸν, καὶ ἀνθρώπου μεῖζον εἰπεῖν. 
majus esse dicamus. 

PALL. Recte ais. ' IIAAA. Εὖ λέγεις. 

CYR. Habeant igitur hec verba, Est, et Non, KYP. "Ἔστω τοιγαροῦν τὸ Ναὶ, xa «b OO, παρά γε 
apud eos certe, qui optimam vite rationem insti- τοῖς ἄριστα βιοῦν ἡρημένοις, ὄρχου χρεία τε xal 
tuerunt, locum ac vim jurisjurandi, ac recte fir- δύναμις, xal διαπεπήχθω ὀρθῶς " ἕψεται γὰρ οὕτω 
mentur : nam ita sequetur, ut fides illis habeatur. καὶ τὸ πιστεύεσθαι δεῖν. El δὲ ἀτιμάζοιτο πρός τινος 
Quod si hzc loquendi forma, Est, et Non, ab aliquo B τὸ Ναὶ καὶ τὸ 00, τῶν ὄρχων ἡ χρεία τετράφθω λοι- 
contemyatur, tum denique jurisjurandi usus ad id πὸν ἐπὶ τὸ μεῖζον f| xa0' ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ f) χατὰ 
revocetur, quod est nobis, imo vero universa crea- πᾶσαν τὴν χτίσιν. Δυσφημέαν δὲ, τί ἂν λέγοιμι λοι- 
tura majus. Nam de blasphemia quidem quid at- πὸν, ὅποι τέ ἐστι, καὶ ἵν᾽ ἀποφέρῃ xaxou τοὺς αὐτῇ 
tinet dicere, quaque in re versetur, et ad quam χρωμένους, ἣν θανάτῳ μὲν πιχρῷ xa ὁ πάλαι τι- 
perniciem eos, qui ipsa uti consueverunt, perducat? μᾶται νόμος. Καταδεδίχαχε δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
quam et acerba morte lex multandam censuit, et ἀφύχτοις τε καὶ ἀτελευτήτοις χαχοῖς " « Ὃς γὰρ ἂν 
ipse Christus quoque inevitabilibus zeternisque sup- εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ ΥἹἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
pliciis damnavit : « Qui enim dixerit verbum con- αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
tra Filium hominis, dimittetur ei: qui autem dixe- οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε 
rit contra Spiritum sanctum, non remittetur οἱ ἐν τῷ μέλλοντι. » Πνεῦμα λέγων τὴν ὑπὲρ σῶμσ 
neque in hoc szculo, neque in futuro **. » Spiritum φύσιν, ὅπερ ἐστὶ Θεὸς, ᾧ τὴν γλῶτταν ἀχάλινον ὁ 
vocans naturam illam corpore superiorem , quze — txagelvat τολμῶν, τοὺς τῆς ἀθυροστομίας ἐχθεριεῖ 
Deus est, in quem si quis effrenatam lingiam χαρπούς. « Χείλη γὰρ ἄφρονος, ἄγουσιν αὐτὸν ck 
laxare ausus fuerit, metet intemperantis dicacitatis C xax&, καθὼς γέγραπται. Τὸ στόμα δὲ αὐτοῦ τὸ θρασὺ 
fructus. « Labia enim insipfentis impellunt eum ad θάνατον ἐπιχαλεῖται. » Τοιγάρτος καὶ ὁ Osorio 
mila, sicut scriptum est; os autem ejus audax ἔφασχε Μελῳδός" » θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί 
mortem invocat. ** » ])taque etiam divinus ille Psal- μου, xa θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χεΐλη μου" ph 
morum cantor, dicebat : « Pone, Domine, custo- ἐχχλίνῃς τὴν χαρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας. » 
diam ori meo, et ostium circumstantize labiis meis : — Eiev δ᾽ ἂν οὗτοι, χατὰ Θεοῦ xal τῆς ἀῤῥήτου wm. 
ne declines cor meum in verba malitiz **. » Hac ἀχηράτου φύσεως ἀνοσιωτάτη xasaóof. 
autem verba sunt, ut opinor, impiz: adversus Deum et illam ineffabilem incorruptamque naturam que- 
rcle. 

PALL. Oportet igitur, qui recto itinere pergere IIAAA. Aet δὴ οὖν ἄρα διερηρεῖσθαι χαλχῶς, τοὺς 
sine ulla culpze labe contendunt, eos bene confirma- ἱέναι μὲν ἁμωμήτως τὴν ἐπ᾽ εὐθὺ σπουδάζοντας, 
tos esse, et ejusmodi, ut Deum offendere nullo Θεῷ δὲ. προσχρούειν οὐχ ἀνεχομένους. 
modo sustineant. | 

CYR. Ita sentio. Nam adversus eos, qui ad Deum p — KYP. Οὕτω φημί. Πρὸς γάρ τοι τοὺς προσιόντας 
accedunt non sano corde, sed dubio atque corrupto, θεῷ μὴ ἐξ ὑγιοῦς καρδίας, ἀλλ᾽ ὑπόπτου xal παρ» 
quod et natura sua 915 imbecillum sit, et ad rui- εφθαρμένης, xaX ἀῤῥωστεῖν ἑλομένης τὸ ἄναλχέ τε 
nam facile impellatur, propheta loquitur : « Quo- καὶ εὐχατάσειστον, ὁ προφήτης qnolv* « Ἕως πότε 
usque claudicabitis utroque poplite vestro? aut χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν, 7] Βάαλ, 
"aal Baal, aut Deo Deo *' » Nam neque in fide om- Βάαλ, ἣ Θεῷ Θεῷ; » Τὸ γὰρ μήτε πρὸς πίστιν εἰσ- 
hino sanum esse, neque rursus in errore fixum, ἀπαν ὑγιὲς, ufyv μὴν εἰς πλάνησιν διαπεπῆχθαι 
utroque claudicare est, id vero, et in utraque re φιλεῖν, ἐπ᾽ ἄμφω τε χωλεύειν ἐστὶ, xal μὴν, τὸ ἐφ᾽ 
sinceritatem corrumpit. Occasionem porro hujus ἐἑχατέρῳ χαταφθείρει γνήσιον. Πρόφασ!:ς δὲ τῆς οὕτω. 
adeo inflrmz fragilisque mentis quibusdam cese σαθρᾶς xal εὐδιαχλάστου γνώμης γένοιτ᾽ ἂν, οἶμαι, 
puto, quod non vero, sed conficto amore Deum di- τισὶ τὸ χατάπλαστον ποιεῖσθαι xat οὐχ ἀληθῇ τὴν εἰς 
ligunt, ac simulant quidein se Christianos esse velle; — 8ebv. ἀγάπησιν, χαὶ ὑποχρίνεσθαι μὲν τὸ χριστια- 
non tamen id ex toto corde faciunt, neque quod νίζειν βούλεσθαι, μὴ μὴν ἐξ ὅλης xapblac τοῦτο δρᾶν, 
veritatis reverentia in eam sententiam ducantur, μήτε μὴν αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναπεπεισμένους 
aut id, quod rectum est, magni faciant; sed quod — xai τετιμηχότας τὸ ἔχον ὀρθῶς " ἀλλ᾽ ἢ θηρωμένους 


** Mauh, xi, 53. ?9 Prov. xvin, 6, 7. * Psal. οχι,, 9, ὁ. ' 1Π Reg. xvin, 21. 
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«^ σφίσιν αὐτοῖς χαθ᾽ ἡδονὴν, ἢ χινδύνου φόδον, xaX À aut cupiditatem suam aucupentur, aut periculi me- 


δυσημερίας ἀγρίαν ἔφοδον οἱονεὶ χαταγοητεύοντας 
τῇ πίστει προσεληλυθέναι δοχεῖν, ἵνα πολλοὺς ἔχοιεν 
τοὺς συναθλεῖν ἡρημένους, καὶ τὴν οἰκείαν δανείζειν 
φροντίδα. ᾿Αλλ᾽ ἐσχάτη τοῖς τοιούτοις ἀπονεμηθὴσε- 
ται φροντὶς, χαὶ ἐν τοῖς ὅτι μάλιστα χαταδεὔλημέ- 
νοις ὁ χλῆρος, ἀτιμότατοί τε xal ἀπεῤῥιμμένοι xal 
μόλις ἀποχερδαίνοντες τὸ ἀξιοῦσθαι ζῳῆς, ἁλοῖεν ἂν 
Θεοῦ βχσανίζοντος τὰ ἐν ἡμῖν χεχρυμμένα " ὁποῖοί 
twee ἧσαν οἱ ἀπὸ Γαδαών. Προσχεχωρήχασι μὲν γὰρ 
τῷ Ἰησοῦ ποτε, xal τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ προσεοίχειοῦ- 
σθαι λίαν ἐξελιπάρουν᾽ πλὴν οὐχ ἀχαχουργὸν ἔποι- 
οὔντο τὴν προσδρομὴν, οὔτε μὴν ἁπλῆν τε xal 
ἀχαπήλευτον, χαὶ ὡς ἐξ ἀγάπης τῆς πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἐν ὑποχρέίσει χαὶ δόλιρ, Καὶ διέλαθον μὲν ἐν ἀρχαῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ πιχρὰ δρῶντες ἡλίσχοντο, καὶ χατεφωρά- 
θησαν xaxóvool τε καὶ πολυγνώμονες, ἐν τοῖς ἐσχάτοις 
ἑτάττοντο. Γεγόνασι γὰρ ξυλοχόποι τε xai ὑδροφόροι 
πάσῃ τῇ Συναγωγῇ. Ὁρᾷς οὖν ὅποι χαταχομίιεῖ τὸ 
μὴ γνήσιον, xai τὸ μὴ ἐλέσθαι τιμᾷν ἐξ ὑγιοῦς δια- 
volac τὴν πρὸς ἁγίους οἰχειότητα πνευματιχήν. 
᾿Απατῶσι μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, καὶ οὔτι πού φημι 
τὸν πάντα εἰδότα Χριστὸν, τοὺς ἐν τύπῳ δὲ μᾶλλον 
αὑτοῦ, τουτέστιν, τοὺς λαῶν ἡγουμένους. Καθάπερ 
ἀμέλει χἀχεῖνοι τότε τὸν Ἰησοῦν εἰς εἰχόνα καὶ 
ὑποτύπωσιν παρενεχθέντα Χριστοῦ, καὶ εἰσελαύνουσι 
μετὰ δόλου χατασχιασμάτων, ἐν βάθει διαλογισμῶν, 
χαὶ τῆς εἰς νοῦν πονηρίας προϊσχόμενοι τὴν ὑπόχρι- 
σιν χαταγινωσχόμενοι δὲ, λαθεῖν γὰρ οὐχ ἔνι, 
σωθήσονται μόλις, μοῖραν ἔχοντες τὴν δουλοπρεπῆ 
καὶ ἐσχάτην ἀνελευθέρου γὰρ γνώμης, ἀπάτη χαρ- 


τός. Ἡμεῖς δὲ, οἷς τὸ φρονεῖν ὑγιῶς τὰ τοῦ Θεοῦ exo- ' 


πὸς χαὶ ἀποσπονδάζεται τὰ λοιπὰ, προσχεισόμεθα τῷ 
ἰδίῳ Δεσπότῃ χαὶ Θεῷ τῶν ὅλων, ἐξ ἁπλῆς χαρδίας, 
ἐχ διανοίας ὀρθῆς, ἐξ ὁλοτελοῦς ἀγάπης, ἀῤῥωστεῖν 
«b δίψυχον οὖκ ἀνεχομένης, ἀποφοιτώσης δὲ παντε- 
λῶς ἠθῶν xai φρονημάτων Ἑλληνιχῶν, xai ἰούσης 
ὡς ἀπωτάτω xat μάλα γοργῶς τῶν kx νόμου χαταδε- 
διχασμένων. Ἐσόμεθα γὰρ οὕτω τέλειοι ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ λαμπροὶ, 
xa εὐδόχιμοι μετὰ τῶν ἄλλων ἀγίων ἐν Χριστῷ, δι᾽ 
οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήῆν. 


tum et gravioris alicujus infortunii imminentis im- 
petum tanquam incamtatione quadam amoliantur , 
dum ad fidem accedere videntur, ut multos ha- 
beant, qui laborantibus simul opem ferre velint, 
atque illis suas curas impertiantur. Sed extrema 
ejusmodi hominibus procuratio tribuetur, et intet 
ahjectissimos homines sors eorum erit, et ignomi- 
niosissimi atque contemptissimi deprehendentur ; 
et qui vix id consequi possint, ut ipsa vita digni 
esse videantur, Deo exquirente, quz in nobis la- 
tent : quales nimirum Gabaonite fuerunt; accesse- 
runt enim ii quondam ad Josue, et nt cum populo 
Dei sociarentur, vchementer orabant; verumtamen 
non sine malitia neque simpliciter e$ sine ulla, ut 
ita dicam, mercatura utilitatum suserum, et tan- 
quam ex charitate erga Deum, sed simulate et do- 
lose accesserant **. Ac latuere quidem a principio; 
sed, posteaquam deprehensum est illos gravia mo- 
liri, οἱ malignitas eorum atque versutia comperta, 
infimis muneribus addicti sunt : facti sunt enim 
universe Synagoge lignarii et aquarii. Vides igi- 
tur quo perducat simulatio, et nolle integro animo 
societatem atque conjunctio&em spiritualem san- 
ctorum virorum amplecti. Fallunt enim interdum 
nonnulli non utique Christum, omnia scientem, sed 
eos qui illius figuram tenent, id est, populorum 
principes, ut illi nimirum eo tempore ipsum Josue 
fefellerunt, qui in Christi figura atque imagine in 


c Scriptura productus est : et accedunt dolis tecti, 


abditisque penitus consiliis, animique malitia, si- 
mulationem quasi velamen prsetendentes : depre- 
hensi autem (neque enim latere fas est) vix salw- 
tem retinebunt, in servilem atque infimum ordinem 
redacti : 91 est enim fallacia illiberalis animi 
fructus. Nos autem, quibus propositum est ea, qui 
Dei sunt, integro sanoque animo sentire, et qui 
cztera negligimus, Domino nestro Deoque univer- 
sorum simplici eorde, recto animo, et integra cha- 
ritate adhzrebimus, qus» non patitur, ut duplicis 
animi vitio laboremus, et est a moribus atque sen- 
sibus gentilium prorsus aliena, et quam longissime 
constantissimeque disjuneta ab iis, que lege dam- 


nantur. Ita enim erimus perfecti coram Domino Deo, sicut scriptum est : clari etiam atque probati 
cum aliis sanctis in Christo, per quem, et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu in secula 


&cculorum. Ainen. 
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DE ADORATIONE ET 


ET VERITATE 
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917 De charitate in fratres. 


Gum summis laudibus, et quibus adjici nihil pos- 
sit, lex ornet primum illud atque supremum man- 
datum, videlicet : « Diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et ex tota 
virtute tua * : » et adjiciat praterea : « Proxi- 
inum quoque tuum, sicut te ipsum ** : » Cum ipse 
quoque Christus dicat aperte, in his duobus man- 
dalis totam legem atque prophetas pendere : ac 
dilectionem beatus Paulus plenitudinem legis ap- 
pellet **, quod proximo malum non operetur : satis 
illud primum, ut mihi quidem videtur, nostra 2918 
oratio, ut res patiebatur, explicavit, cum sursum 
ac deorsum, et quasi in orbem omnia circumqua- 
que lustraverit, neque obscure docuerit, quis a 
nobis perfect» in Deum charitatis, et omni repre- 
hensione vacantis possit exbiberi modus. Age igi- 
tur huic vicinum atque cognatum exquiramus man- 
datum, ac de charitate in proximum accurate con- 
sideremus , diligenterque ea pervestigemus , per 
qua ad praeclaram virtutem pervenire quis possit : 
&c, pro industria in eam rem adhibita, summam 
gloriam consecutus, in bonitate cum Deo et homi- 
nibus, ut divinus ille Samuel, ambulet **. Arbitror 
enim simul cum illa erga Deum charitate exercen- 
dam apte esse illam alteram in fratres. Nam, cui 
una defuerit, utraque desit necesse est, juxta Joan 
nis vocem. Is enim ita scripsit : « Si quis dixerit, 
quia diligo Deum, et fratrem suum oderit, men- 
dax est; qui enim fratrem suum non diligit , quem C 


* Deut. vi, δ, ** Matth. xxt, 29. 

1) Κύχλῳ Subdititiam vocem puto. Solet enim 
Cyrillus sic loqui, ἐν καλῷ εἶναι vel γενέσθαι. Pre- 
terea cod. Vatic. habet, τῆς μὲν ἀρετῆς ἐν χαλῷ, οἷς,, 
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LY 


*5 Rom. xin, 8. 


ΚΑῚ AATPEIAX 


CULTU IN SPIRITU 


Περὶ τῆς εἷς ἀδεφοὺς ἀγάπης. 

Εὐφημίαις ἡμῖν, ὦ -Παλλάδιε, ταῖς εἰς. λῆξιν πὲ 
ἀνωτάτω στεφανοῦντος τοῦ νόμου τὴν i e LA 
xaX ὑπερτάτην τῶν ἐντολῶν, τὸ, « ᾿Αγαπήσεις gn. 
τὸν Θεόν σου, φημὶ, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας cou, si , 
ὅλης διανοίας, xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου" » ep. 
ἐπάγοντος δὲ ,ὅτι « Καὶ τὸν πλησίον σου ὡς 
χαὶ μὴν καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ φάσχοντος 
ὅτι ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος e 
ol προφῆται κρέμανται, πλήρωμά τε νόμφο τὴν ἀγό- ; à 
πὴν χατονομάζοντος xal τοῦ θεσπεσίου Πεῦλου, && |! 4 
τοι τὸ μηδὲν τῷ πλησίον ἐργάζεσθαι xaxbv, ἀπαχρῶ-. 
σαν ἡμῖν, ὡς γοῦν ἔμοιγε δοχεῖ, τὴν ἐπὶ τῇ spia. 
διασχευὴν ἐποιήσατο ὁ λόγος, χατά γε τὲ bryopet, ^ 
ἄνω τε xal γάτω, xai olove(. πως ἐν χύχλῳ wi 
στῶν, xal οὐκ ἀγεννῶς ἀφηγούμενος τῆς εἷς 
ἀγάπης ὁλοτελοῦς τε xal ἀμωμήτου παντελῶς, tk 
ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος. Φέρε δὴ οὖν da 
γείτονά τε xal ἀδελφὴν πολυπραγμονῶμεν ἐντῶξε, 
χαὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀχριδῇ ποιώμεθα τῷ 
κατάσχεψιν, ἰχνηλατοῦντες εὖ μάλα τὰ δι᾿ ὧν ἂν γέ» 
νοιτό τις μὲν ἀρετῆς ἐν χύχλῳ (1) καλῷ, φιλοτεχνίες 
δὲ τῆς εἰς τοῦτο, τὴν ἀρίστην δόξαν ἀράμενος, ἐν 





| 







"i 


«ἀγαθότητι βαδιεῖται μετὰ Θεοῦ xai ἀνθρώπων χατὲ 


τὸν θεσπέσιον Σαμουήλ. Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι τῇ 
εἰς θεὸν ἀγάπῃ συνεπιτηδεύειν ἀστείως τὴν εἰς ἀδε» 
φούς" ὡς τό τοι λείπεσθαι μιᾶς, τὴν ἐπ᾽ dpeey 
ἀπότευξιν ἔχει, χατά γε τὰς Ἰωάννου φωνάς. Κέ- 
γραφε γὰρ ὧδί " « Ἐάν τις εἴπῃ, ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν θεὸν, 
xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισεῖ, ψεύστης ἐστίν" ὁ γὰρ 


6] Reg. i1, 96. 


ut solet 320)" Cyrillus dicere, ἐν βεδαίῳ τῆς ópt- 


τῆς (p. 2 


al 
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μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὅν Écpaxe, τὸν Θεὸν A videt, Deum quem non videt, quomodo po- 


ὃν οὐχ ἑωραχε πῶς δύναται ἀγαπᾷν; Καὶ ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. » Συνδιόλλυνται δὴ 
οὖν ἀλλήλοιν ἑχάτερα xaX συνανίσχει λαμπρῶς" 
ἀγχίθυροι γὰρ ὥσπερ ἀλλήλαιν αἱ ἀρεταὶ, καὶ οἷά 
τις συνωρὶς ἀδιάσπαστος, εἰς ἕν τι τὸ ἐχπρεπὲς καὶ 
τελεώτατον χάλλος τῆς εἰς Θεὸν εὐσεύείας, τὸν fjvto- 
χεῖν ἄριστα μεμελετηχότα διαχομίξουσιν. 

ΠΑΛΛ, Εὖ ἔφης. Καὶ ἐπεί τοι σχοπὸς τὸ ἱδροῦν ἐν 
τούτοις, ἴθι δὴ αὖ, xal τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν θεωρημά- 
των συναγείρων πίστεις ἐχ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, 
πειρῶ μοι λέγειν, τὸ ὅπως ἂν γένοιτο τῆς εἰς τὸν 
πλησίον ἀγάπης ἀχραιφνὴς f) πλήρωσις. 


KYP. Πλείστη μὲν οὖν ὄση πρὸς τοῦτο ἡμᾶς àvo- 


φέρει τρίθος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Πλατεῖα ἡ ἐντολή - 


cou σφόδρα. » Τό γε μὴν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν δρωμένων 
εὐτεχνὲς, οὐχ ἑτέρωθεν ἂν οἶμαί που συλλέξαιτό τις 
πλὴν ὅτι γε διὰ τοῦ νόμου" δεδόσθαι γὰρ ἡμῖν αὐτὸν 
εἰς βοήθειαν προφητιχὸς ἔφη λόγος. Καὶ γοῦν πρὸς 
ἀνάμνησιν ἡμᾶς τὴν διηνεχῇ τῶν τεθεσπισμένων δια- 
viai, ὁ νομοθέτης, φησί * « Καὶ ἐμδαλεῖτε τὰ f- 
ματα. ταῦτα εἰς τὴν χαρδίαν ὑμῶν, xal εἰς τὴν ψυχὴν 
ὑμῶν, καὶ ἀφάψατε ταῦτα εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλεντα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ 
διδάξατε αὐτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν, λαλεῖν αὐτὰ, χαθημέ- 
νους ἐν ὁδῷ, καὶ χοιταζομένους, xat διανισταμένους, 
χαὶ γράψατε αὑτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς. τῶν οἴχων ὑμῶν, 
xa τῶν πυλῶν ὑμῶν, ἵνα πολυημερεύητε, χαὶ ἡμέραι 
τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ὥμοσε Κύριος τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ τί δὴ πάλιν ἐστὶ τὸ, 
᾿Αφάψατε αὐτὰ ἐπὶ τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἐν τοῖς ᾽Αρι- 
θμοῖς ἐδήλου σαφῶς. Γέγραπται γὰρ ὡδί « Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" Λάλησον τοῖς νἱοῖς 
Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ποιησάτωσαν 
ἑαυτοῖς γράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων ἑαυ- 
^i εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν xal ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ 
κράσπεδα τῶν πτερυγίων χλῶσμα ὑαχίνθινον, καὶ 
ἔσται ἐν τοῖς χρασπέδοις, xat ὄψεσθε αὐτὰ, xal 
μυνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, xal vof- 
c:ts αὐτάς" καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν δια- 


test diligere ? Et hoc mandatum habemus ab ipso, 
ut, qui diligit Deum, diligat et fratrem suum ", » 
Simul igitur utraque cum altera occidit ac splen- 
dide simul exoritur : sunt enim virtutes inter se 
vicinz : ac velut individui jugales, ad unam quam- 
dam insignem atque perfectam pietatis in Deum 
pulchritudinem, eum qui optime currum hunc gu- 
bernare studuerit, deferunt. 

PALL. Recte ais. Ac, quoniam institutz dispu- 
tationis ratio poscit, ut in his explendis labor sus- 
cipiatur , perge jam rursus, et singularum rerum, 
quas contemplandas proposueris, probationes e 
sacris Litteris collige : ac nitere ut mihi explices 
quonam pacto contingere possit charitatis erga 
proximum absoluta perfectio. 

CYR. Amplissima nos quidem ad eam rem per- 
ducit via. Scriptum est enim : « Latum mandatum 
tuum nimis **. » Artem vero atque industriam in 
singulis rebus gerendis non aliunde, ut opinor, col- 
ligere quisquam poterit, nisi per legem, quam in 
adjutorium esse nobis datam, propheticus sermo 
testatur **. Itaque , ut nos ad perpetuam przcepto- 
rum eommemorationem legis auctor excitarel, in- 
quit: « Et recondetis hzc verba in cor vestrum, 
et in animam vestram, et alligate ea in signum in 
manu vestra, e£ erunt immota 919 ante oculos 
vestros, et docete ea filios vestros, et loquantur ea, 
sedentes, in itinere, et cubantes, et surgentes ; el 
describite ea super limina domorum vestrarum, et 
januarum vestrarum, ut multos dies vivatis, et dies 
filiorum vestrorum in terra, quam juravit Domines 
patribus vestris , daturum se illis, sicut dies cceli 
super terram "^. » Ecquid autem sit, Alligate ipsa 
in manibus vestris, plane in Numeris exposuit. Sie 
enim scriptum est : « Et dixit Dominus ad Moysen, 
dicens : Loquere (iliis Israel, et dices ad. ipsos ; et 
faciant sibi fimbrias in summitatibus vestiáóm sua- 
rum in generationes suas; et imponetis super fim- 
brias summitatum vestium vittam hyacinthinam, 
et erit vobis in fimbriis ; et videbitis ipsas, et re- 
cordabimini omnium praeceptorum Domini, et fa- 
cietis ea; et non pervertemini post cogitationes 
vestras, οἱ post oculos vestros, in quibus vos for- 


νοιῶν ὑμῶν, xai ὀπίσω τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἕν οἷς D nicamini post ipsos, αἱ recordemini : οἱ faciatis 


Susie ἐχπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, ὅπως ἂν μνησθῆτε" 
xài ποιήσετε πάσας τὰς ἐντολάς μου, xal ἔσεσθε ἅγιοι 
τῷ θεῷ ὑμῶν, ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. » Προεπιτά- 
ξας οὖν εὖ μάλα χαταγράφειν ἡμᾶς ἐν χαρδίαις τὸν 
νόμον, εἶτα χαλεπὸν ἀῤῥώστημα νοῦ τὴν λήθην εἰ- 
δὼς, οἷά περ ἐν πίνακι ταῖς φλιαῖς ἀποσημήνασθαι 
δεῖν ἐπιτάττει τὰς ἐντολάς " xal μὴν χαὶ τῆς δεξιᾶς 
ἀφάπτειν χειρὸς δέλτιά που τάχα τὸν νόμον ὠδίνοντα, 
καὶ ἐγγεγραμμένον ἔχοντα τὸ χρησμῴδημα, καὶ μὴν 
xal αὐτῶν ἀπηρτῇσθαι τῶν ἐσθημάτων, οὐχ ἀσυντε- 
λὲς εἶναί φησιν εἰς ὄνησιν, τά τε χράσπεδα, καὶ τὸ 
χλῶσμα ὑαχίνθινον. 


571, Ioan. iv, 20,91. ** Psal. cxvin, 96. 


V Isa. viri, 16. 


omnia mandata mea ; et eritis sancti Deo vestro ; 
ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
AEgypti, ut essem Deus vester : ego Dominus Deus 
vester *!, » Cum ergo antea jussisset , ut describe- 
remus legem in cordibus, sciretque prsterea gra- 
vem esse mentis morbum oblivionem : in liminibus 
tanquam in tabula inscribi jussit ; quin etiam dex- 
trz alligare; sehedulas fortasse quasdam legem 
parturientes, et divinum responsum inscriptum 
habentes : preterea non inutile esse dixit ex ipsis 
quoque vestibus pendere tum fimbrias , tum hya- 
cinthinam vittam. 


580 Deut. τι, 48-90. 5! Wexe S, S888 
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PALL. Quonam modo divine legis admoneri A — IIAAA. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τῶν θείων νόμων ἡμῖν 
possumus per fimbrias ac vittam hyacinthinam? ἀνάμνησις διά τε χρασπέδων xal ὑαχινθίνου χλώ- 
σματος ; 

ΚΥΡ. υὐ γὰρ δὴ τὸν νόμον αἰνιγματωδῶς λελα- 
λῇσθαι τοῖς πάλαι xal μὴν xai ὡς ἐν σχιαῖς εἶναι 
etie 

IIAAA. Φημί. 

KYP. Αἴνιγμα δὴ οὖν τοῦ δεῖν ἐλέσθαι, φρονεῖν τε 
xai δρᾷν τὰ ἐξ οὐρανοῦ, xal τῶν ἄνωθεν διαμεμνῆ- 
σθαι νόμων, τὸ χρασπέδων τε xal αὐτῆς ἀφάψαι 
χειρὸς τὸ χλῶσμα τὸ ὑακίνθινον ; λίθῳ γὰρ οἶμαι τῇ 
Ἰνδιχῇ, τῷ ὑαχινθένῳ φημὶ, τὸ αἰθέρεόν πως εἰχάζε- 
ται σῶμα, αὐγῇ τε καὶ σχότῳ συμμιγὲς, καὶ ἐν βάϑει 


CYR. Nonne legem per znigmata traditam fuisse 
priscis illis hominibus, ac veluti in umbris esse fa- 
teris ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Igitur fimbriis ac manui vittam hyacinthi- 
nam alligare, figurate, ac per zenigma significabat, 
qui celestia sunt, ea tum safienda esse, tum fa- 
cienda, ac supernas illas leges memoria retinendas ? 
Lapidi enim, nisi fallor, Indico, hyacinthino, in- 
quam, ztherium corpus est quadam tenus simile, 
cum splendore atque tenebris mistum sit, atque in πως ἔχον τὸ ὑδαροειδὲς, ὑποτρέμουσάν τε xal εὖ- ᾿ 
imo aquz similitudinem habeat, quz tremulam ac διάχυτον ὑποφαῖνον τὴν ὄψιν. ᾿Απηρτῆσθαι δὴ ojvé | 
fluidam speciem prz se ferat. 440 Lex igitur et B ,;,4. τῶν τε ἐσθημάτων αὐτῶν xat μὴν xol χειρὸς 


vestibus et manui vittam hyacinthinam alligari" sa- 
pienti consilio jussit, quodammodo innuens, quasi 
menlis vestimentum, et amictus rationis tibi sit 
oraculum coelitus editum, lex etiam rite ac recte 
factorum arbitra. Manus enim operum est symbo- 
lum : que porro légitime fiunt a nobis, prorsus re- 
prehensione vacant, neque de vitio sinistrum quid- 
piam habent. Magnificabant itaque Pbariszi fim- 
brias suas, et dilatabant phylacteria sua , id est, 
schedulas e dextra manu suspensas : ridebantur 
tamen a Christo, quod eam rem ad inanis gloriz 
occasionem, non ad legis commemorationem con- 
verüssent '*, Fieri igitur potest, ut quamvis id fiat, 
quod lex jubet, tamen lex ipsa violetur, nisi lege 
quis recte utatur. Hocque illud ost , opinor, quod 
ait Salomon : «Est justus, qui perit in justitia 
sua **. » lgitar Dei mandatum in mente atque in 
corde inscribendum est ; cujus rei utilitatem cum 
perspicuam faceret David ille divinus, de unoquo- 
que viro justo loquens ait : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius ; et non supplantabuntur gressus ejus δ :» 
Illud enim, ut opinor, plane manifestum est, cujus 
in mente lex divina fuerit, eidem omnino inesse 
preterea , ut probe confirmatus et virtute sit sia- 
bili. : 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Itaque jugis atque perpetua legis meditatio 
ad rectam viam perducit, quod idem est atque ad 


id quod Deo placet , oblivionem ex hominis animo, 


veluti tenebras quasdam caliginemque discutiens. 
Neque vero hucusque tantum progressus est legis- 
lator; sed cum adhuc melius quiddam excogitas- 
set," ad excitandam in laboribus suscipiendis ala- 
critatem , spem omnium rerum exoptatissimarum 
tanquam escam quamdam adjungit. Ait enim rur- 
sus : « Si in preceptis meis ambulaveritis, et man- 
data mea custodieritis , et feceritis ea, dabo plu- 
viam vobis in. tempore suo, et terra dabit proven- 
tus suos, et ligna campi reddent fructum suum; et 
coiprehendet vobis tritura vindemiam, et vindemia 
sementem, et edetis panem vestrum in salielatem, 


"* Matth. xiu, 5. "5 Eccl. vii, 16. 


τὸ χλῶσμα τὸ ὑαχένθινον οἰχονομιχῶς προστέταχεν, 
οἱονεί πως ὑποφψωνῶν. "Ἔσθημά σοι νοῦ xai διανοίας 
ἄμφιον, λόγιον ἕστω τὸ ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ δεξιῶν ἔργων 
βραδευτὴς ὁ νόμος. "Ἔργον γὰρ δὴ σύμόολον d χείρ᾽ 
τὰ δὲ συννόμως δρώμενα πρὸς ἡμῶν, πάντως πον κεὶ 
ἀνεπίπληχτα, xat τὸ ἐν φαυλότητι σχαιὸν οὐχ ἔχει, 
Ἐμεγάλυνον οὖν οἱ Φαρισαῖοι 4à χράσπεδα αὐτῶν, 
καὶ ἐπλάτυνον τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, τουτέστι, τὸ 
τῆς δεξιᾶς ἀπηρτημένα δέλτια * πλὴν ἐγελῶντο κερὲ 
Χριστοῦ, εἰς φιλοδοξίας ἀφορμὴν, καὶ οὐχ εἰς ἀπό». 
μνησιν τοῦ νόμου τὸ χρήμα ποιούμενοι. “Ἔστιν ὦ) 
ἄρα xaX ἐννόμως ἀνομεῖν, εἰ μή τις ὀρθῶς ἀποχρῶα | 
τῷ νόμῳ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφῃ Σολομών 
e ἔστι δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, a B 
ταγραπτέον οὖν ἄρα τὴν θείαν ἐντολὴν εἷς νοῦν κεὶ 
καρδίαν, χαὶ τὴν γε τοῦ πράγματος ὄνησιν ἐναργῇ. 
χαθιστὰς ὁ θεῖος ἔφη Δαδὶδ περὶ διχαίαιῃβ: παντός " 
« Ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαδήματα, αὐτοῦ. » Ἔστι 
γὰρ, οἶμαι, καὶ μάλα σαφὲς, ὡς ὅτῳ περ ἂν ὁ $dy | 
εἰς νοῦν ὑπάρχει νόμος, προσέσται που πάντως χαὶ -" 
τὸ ἐρηρεῖσθαι καλῶς, xai τὸ ἐν βεδαίῳ κεῖσθαι tig. 

ἀρετῆς. ( 
Ι i 


IIAAA. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Οὐχοῦν ἡ μαχρὰ xai διηνεχὴς τοῦ v6. 
μελέτησις, ἀποχομίζει πρὸς τὸ εὐθὺ, τοῦτο δ᾽ ὃν 
δἴη τῷ Θεῷ δοχοῦν, θολὸν ὥσπερ τινὰ καὶ ὀμίχλην 
τῆς ἀνθρώπου διανοίας, τὴν λήθην ἐχπέμπουσα. Καὶ 
οὐ μέχρι τούτων ὁ νομοθέτης, ἀλλά τι καὶ ἄμεινον 
προσεπινοῶν, δέλεαρ ὥσπερ τι, τῆς Év γε τῷ χρῆναι 
ποιεῖν προθυμίας, ἐλπίδα ποιεῖται, τὴν ἐφ᾽ ἄκασι 
τοῖς εὐχταιοτάτοις. "Ἔφη γὰρ πάλιν" ε Ἐὰν ἕν τοῖς 
προστἀγμασί μου πορεύησθε, καὶ τὰς ἐντολάς uou qu- 
λάξησθε, xai ποιήσητε αὐτὰς, δώσω τὸν ὑετὸν ὁμῖν 
ἐν τῷ χαιρῷ αὐτοῦ, xal ἡ γῆ δώσει τὰ γεννήματα 
αὑτῆς, xai τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρκὸν 
αὐτῶν. Καὶ χαταλήψεται ὑμῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν τρυγη“ 
τὸν, xal ὁ τρυγητὸς χαταλήψεται τὸν σπόρον, χεὶ 
φάγεσθε τὸν ἄροτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, χαὶ χατοι- 


δι Psal. xxxvi, 5]. 
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u*' ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, xal ὁ πό- A ct habitabitis cum securitate in terra vestra , et 


διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, xal δώσω 
ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, xat χοιμηθήσεσθε, χαὶ οὐχ 
'χφοδῶν ὑμᾶς, xat ἀπολῶ θηρία πονηρὰ Ex 
ὑμῶν. » Συνίης ὅσης φροντίδος xal ἡμερό- 
vi τὸν ἐπιειχῇ τε xal φιλεργέστατον, xal 
ἵ τῇ περὶ τὸν νόμον ἡττώμενον ; Πρώϊμόν τε 
ὄψιμον ὑετὸν, εὐχαρπίαν τε τὴν ἀλλεπάλλη- 
μὴν xa ἄρτον πλησμονὴν, xal τῶν ἐξωδί- 
Ἰονον χρῆσιν, xal πρός γε τούτοις εἰρήνην 
xt χατεπαγγέλλεται. Τὸν γάρ τοι τοῦ νόμου 
γνήσιον, χαὶ ὧν ἂν βούλοιτο Θεὸς ἄπληστον 
ταῖς τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἀφθονίαις χατα- 
εἰχός᾽" γῆν μὲν γὰρ οἷά τε πίειράν τε xal 
τὴν τοῦ δικαίου ψυχὴν, παράχλησις fj πνευ- 
8 καὶ ἄνωθεν ὑετοῦ χατάρδουσα δίχην, xa- 
εἰ λίαν, ὡς ἀνελλιπῇ καὶ οἱονεὶ παμποίχιλον 
Baby εὐσεύδείας ἐχφαίνει χαρπόν" εἰρήνη δὲ 
» τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι διαμονὴν εἰσφέρουσα. 
viv χαὶ ὁ Παῦλος" « Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, 
ἰ(ϑυσα κάντα νοῦν, φρουρήσει τὰς χαρδίας 
τὰ νοήματα ὑμῶν. » Ὁ τῆς τοιᾶσξε οὖν 
οὔ φιλοτιμίας τετυχηχὼς, ἀπόλεμόν τε χαὶ 
! διατελέσει βίον, εἴχοντος ἐχθροῦ, πίπτον- 
ἃ οἰχομένου πρὸς τὸ μηδὲν τοῦ ἀνθεστηχότος 
tal ἀπραχτούσης ἐφόδου διαθολιχῆῇς, χαὶ φό- 
πὸς ἐκποδὼν ἰόντος εὐχόλως. Τὸν αὐτὸν δὲ 


vigav καὶ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γεγραμμένον 
αν. Ἔφη γὰρ ὡδὶ βραχὺ παραλλάξας " « Ἐὰν 





Mega! σοι σήμερον, ἀγαπᾶν Κύριον τὸν 
ν Χαὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ δώσει σοι τὸν 
ξ γῆς σου, χαθ᾽ ὥραν πρώϊμον xal ἔψιμον 
εὶς τὸν σἷτόν cou χαὶ τὸν οἶνόν cou, xai τὸ 
ου, καὶ δώσεις χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς 
πιήνεασί σου. » Οὐχοῦν τὸ μὲν εὐτεχνές τε 
θμον, εἴς γε τὸ χρῆναι πληροῦν ἃ ἂν βούλοιτο 
τοῦ νόμου μελέτησις ταῖς ἡμετέραις εἶσοι- 
ψυχαῖς. Ἰδρῶτα δὲ τὸν ἐπ᾽ ἀρεταῖ; οἱστὸν 
ps τῶν ἐπηγγελμένων ἡ ἔφεσις. 
» ᾿Αληθές᾽" συναινέσαιμι γὰρ, χαὶ σφόδρα 
'λγάπης δὲ τῆς εἰς τὸν πλησίον, τίνα δὴ 
μαπερανεῖ τις ἂν τὸν νόμον, ὥρα λέγειν, ὦ 


, Ἦπδον δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο. Καὶ δὴ λέ- 
tel; 1spoi; ἑπόμενοι Γράμμασιν, ὅτι Mosi) 
ἄχον ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης θεὸς, ἐξεχχλησιά- 
λαὸν, καὶ ὑπὸ τὸ Σινᾶ χαλούμενον ὄρος χα- 
τε καὶ ἡγνισμένους εὖ μάλα συνενεγχεῖν " 
σθαι γὰρ δεῖν τὰ ἄμφια, xal τῆς εἰς γυναΐ- 
"ἧς ὀρᾶσθαι βελτίους, εἰς τρεῖς διατέταχεν 
διὰ τῶν ἐν αἰσθήσει χαὶ ὁρατῶν πραγμάτων 
'»ν τὰ νοητά * λαμπροῖς γὰρ ὥσπερ ἀμφίοις, 
ἀρετῶν αὐχήμασι χατηγλαϊσμένους, xa τῇ 
ἦν φαιδρότητι διαπρέποντας, χαὶ φιλοσαρχίας 
καὶ μολυσμῶν ἐπιγείων ἀπηλλαγμένους, 


, xvi, 9-5. "* Philipp. iv,7. 


9 Deut. vi, 


bellum non pertransibit per terram vestram, es dabo 
pacem in terra vestra, et dormietis, et non erit ᾽ 
221 qui exterreat vos, et perdam malas bestias de 
terra vestra **. » Intelligis quanta cura atque be- 
nignitate dignetur probum virum, et bonis operibus 
deditum, et qui legem revereatur? Nam tempesti- 
vum imbrem atque serotinum, frugumque copiam 
sibi invicem succedentium , panisque satietatem , et 
esculentorum uberem fructum, pacem praterea se 
largiturum pollicetur. Legis enim verum cultorem, 
et eorum quz Deo placent cupidissimum amatorem, 
coelestium bonorum abundantia inebriari par est : 
illa namque spiritualis et superna consolatio justi 
viri animum tanquam pingue solum ac fertile im- 
bris instar irrigans , maxime latificat, ut juges et 
quasi multiplices in Deum pietatis fructus edere 
possit : pax vero eumdem coronat, qu: largitur, ut 
in eo, quod bene est, valeat permanere. Itaque 
scribit Paulus : « Et pax Dei, qux exsuperat om- 
nem sensum , custodiat corda vestra, et intelligen- 
(128 vestras **. » Quisquis igitur ejusmodi Dei libe- 
ralitatem nactus erit, is bellis vacuam, ac pacis 
plenam vitam traducet ; cedet hostis cade ue, et 
ad nihilum recidet quidquid obsistit, et impetus 
diabolicus irritus erit, et timor omnis facile propul- 
sabitur. Hanc eamdemlegem in Deuteronomio quo- 
que descriptam reperiemus ; sic enim dixit, paucis 
permutatis : « Si vero auditu audieritis omnia man- 


τε πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας (c data ejus, qux ego mando tibi hodie, ut diligas Do- 


minum Deum tuum, et servias illi ex toto corde tuo, 
el ex tota anima tua, et dabit tibi pluviam terra 
tue suo tempore tempestivam et serolinam, et rc- 
condes triticum tuum, et vinum tuum , et oleum 
tuum, et dabis pabula in agris tuis jumentis tuis" .» 
Igitur vim rite et apte ea exsequendi, quz velit 
Deus, legis meditatio nostris animis comparabit : 
sudorem porro pro virtute susceptum, tolerabilem 
reddet promissorum bonorum amor. 


PALL. lta est : assentior enim, et quidem jure 
optimo. Sed jam tempus est explicandi qua ratione 
legem de diligendo proximo perficere quispiam pos- 
sit. 

CYR. Igitur ad hanc ipsam disputationem est ac- 
cedendum. 999 Itaque dicimus sacrarum Littera- 
rum vestigia persequentes, Moysi precepisse Deum 
illum universorum Dominum, ut convocaret popu- 
lum, et eos sub montem, nomine Sina, puros atque 
sanctiflcatos perduceret : jussit enim abluere vestes, 
et a mulierum congressu per tres dies abstinere. In 
quo per ea, quze sensibus exposita et aspectabilia ge- 
rebantur, spiritualia significavit : splendidis namque 
vestibus quodammodo, virtutum, inquam, ornameu- 
tis honestatos, et animi hilaritate insignes, οἱ ab 
oinüi carnis voluptate ac terrenis inquinamentis 
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alienos ad Dei conspectum venire decet, instituente A οἱονεί πὼς εἰς ὄψιν ἱέναι πρέπει Θεοῦ, πα: δαγωγουν- 


nos ad eam rem lege, ut certe Movses veteres illos 
instituebat : nam illa figurz erant veriorum rerum. 
Illaque per sapientissimum virum Moysen institutio, 
disciplinam legis ad Christum perducentis, priscis 
hominibus figurabat. ÀÁd hzc illud quoque animad- 
versione dignum est, munus enim ac persona ejus, 
qui instituere debeat, in Moysi persona optime ser- 
vatur : neque enim ad se populum, sed ad Deum 
tanquam ad legislatorem et doctorem, ac rerum fa- 
ciendarum auctorem adduxit. Lex quoque, qux per 
litteram instituebat, non ad se nos perduxit, sed ad 
Deum Verbum, qui propter nos descendit e coelis. 
Num tibi verarum intelligentiarum vestigia persequi 
nostra videtur oratio? 


PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igitur : « Et eduxit Moyses 
populum in occursum Dei e castris; et steterunt sub 
monte Sina. Mons autem Sina totus fumabat, eo 
quod descendisset Dominus super ipsum in igne: 
et ascendebat fumus tanquam fumus fornacis : et 
exterritus est omnis populus valde : fiebant autem 
voces tub:e procedentes fortiores valde. Movses lo- 
quebatur; Deus respondebat illi voce ὅδ, » Igitur, 
quod in monte descendit Deus, signum perspicuum 
esse poterit, non illum ad mentes abjectissimas 
venire; neque cum illis habit;re solere, qui 
terrenos, et humi abjectos animos habeant; sed 


τος ἡμᾶς εἰς τοῦτο τοῦ νόμου, χαθάπερ ἀμέλει xa 
τοὺς πάλαι Μωσῆ, ς΄ τύποι γὰρ ἧσαν ἐχεῖνα τῶν ἀλη- 
θεστέρων. Καὶ ἡ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως παιδα- 
γωγία, τὴν διὰ τοῦ νόμου παίδενσιν ἀποκομέζοντος 
εἰς Χριστὸν, ὑπετύπου τοῖς ἀρχαιοτέροις. Ἐπιτηρεῖν 
δὲ πρὸς τούτοις ἄξιον χαχεῖνο οἶμαί που. Τὸ γάρ τοι 
χρῆμά τε καὶ πρότωπον τοῦ παιδαγωγεῖν ὀφεΐλοντος, 
ἕν γε τῷ Μωσέως προσώπῳ τετήρηται καλῶς" οὐ γὰρ 
ἑαυτῷ παρέστησεν, ἀλλὰ Θεῷ τὸν λαὸν, οἱονεί πως 
θεσμοθέτῃ xal διδασχάλῳ xol τῶν πραχτέων εἰσ- 
ηγητῇ. Προσεχόμιξε 05 xai ἡμᾶς οὐχ ἑαυτῷ διὰ τοῦ 
γράμματος παιδαγωγὸς ὧν ὁ νόμος, ἀλλὰ τῷ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντι Θεῷ Λόγῳ. "Api 
σοι κατ᾽ ἴχνος τῶν τῆς ἀληθείας ἐννοιῶν Ó λόγος ἡμῖν 
ἱέναι δοχεῖ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Γέγραπται τοίνυν, ὅτι « Καὶ ἐξήγαγε Μωσῆς 
τὸν λαὸν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ, Ex τῆς παρεμδολῖ,:, 
καὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, Τὸ δὲ ὄρος τὸ 
Σινᾶ ἐχαπνίζετο ὅλον διὰ τὸ καταδεδηχέναι Κύριον 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐν πυρὶ, xal ἀνέθαινεν ὁ χαπνὸς ὡς χαπνὸς 
χαμίνου " xal ἐξέστη πᾶς ὁ λαὸς σφόδρα " ἐγένοντο 
δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προδαίνουσαι ἰσχυρότεραι 
σφόδρα. Μωσῆς ἐλάλει" ὁ δὲ Θεὸς ἀπεχρένετο αὐτῷ 
φωνῇ. » Τὸ μὲν οὖν ἐν ὄῤει χαταφοιτῆσαι Θεὲν, 
σημεῖον ἂν γένοιτο χαὶ μάλα σαφὲς, τοῦ διανοίαις 
αὐτὸν οὐ χθαμαλωτάταις ἐπιφοιτᾷν, οὔτε μὴν ἑναυ 
λίξεσθαι φιλεῖν τοῖς γεῶδες ἔχουσι xal χαμαιῤῥιφὲς 


cum eo, cujus animus in sublime conscendat, et C τὸ φρόνημα, ἀλλ᾽ ὅτῳ περ ἂν ὁ νοῦς ἀναθρώσχοι πρὸς 


quasi verticem excelsüm tenens, humana despioiat, 
993 et ea sola, qux Dei sunt, spectet. Aliam quo- 
que significationem habere potest, sublimem nempe 
esse Dei cognitionem, el nostra conditione superio- 
rem, ab iis duntaxat, el quidem ex parte, percipi 
posse, qui per sublimia volare studuerint; « Pulli 
namque vulturis per sublimia volant "5, » ut scri- 
ptum est. Simul intellige Deum, cum veterem le- 
gem priscis illis hominibus ferret, descendisse non 
vbi populus erat, sed in sublimem locum, et qui- 
dem procul. Recesserat enim a longe adhuc, juxta 
Psallentis vocem **, cum ille Unigenitus nondum ad 
nos per carnem accessisset, neque se ad illam ex- 
inanitionem demisisset ; neque enim priscis illis,sed 
nolis ipsis hoc mysterium est reservatum : factus 
est enim inter nos, quantum attinet ad illam aspe- 
ctabilem gloriam. divinitatis sublimitate relicta; ac 
versatus est nobiscum, ut unus e nobis. Ignis vero 
specie descendit Deus : oportebat enim profecto, 
ut, qui coactione ac lege regendi erant, certo sci- 
rent si ad ignaviam declinare vellent, sibi cum 
igni rationem futuram. Neque enim ex voluntaria 
dilectione, et spontanei animi momentis a priscis 
illis hominibus Dei amor przstabatur; sed quasi ex 
coactione ac timore : nam neque liber spiritus illis 
inerat, neque adoptionis, sed servitutis in timo- 
rem. Fumabat prxterea mons, eo quod descendisset 


"3 Exod. xix, 17-19,"^ Job v, 11. ** Psal, vi, 4. 


τὸ ὑψοῦ, xa οἱονεὶ χορυφὴν ὑπερτέλλουσαν ἔχων, 
χάτω mou βλέπει τὰ ἀνθρώπινα, xot μόνα φαντάζοιτο 
τὰ παρὰ θεῷ. Κατασημήνειε δ᾽ ἂν καὶ ἑτέρως, ὑψηλὴ 
μὲν ὅτι xal ὑπερχειμένη τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ περὶ Θεοῦ 
γνῶσις, μόνοις 65 τάχα που χἂν γοῦν ix μέρους 
ἁλώσιμος τοῖς τὰ ὑψηλὰ «πέτεσθαι μεμελετηκχόσι" 
« Νεοσσοὶ γὰρ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτανται, » κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Ἐν τούτῳ δὲ σύνες, ὅτι χατέδη Θεὺς 
τὸν ἀρχαῖον τοῖς πάλαι διορίζων νόμον, οὐκ ἔνθα περ 
ἣν ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὑψοῦ xai μαχράν. ᾿Αφειστῆχει γὰρ 
μαχρόθεν ἔτι χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, οὕπω 
γεγονότος μεθ᾽ ἡμῶν σαρχιχῶς, οὔτε μὴν χαθέντος 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν τοῦ Μονογενοῦς" οὖ τὰρ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, ἀλλ᾽ eig ἡμᾶς αὐτοὺς τετήρηται τὸ 
μυστήριον " γέγονε γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν ὅσον ἧχεν εἰπεῖν, 
εἰς δόξαν ὀφθαλμοφανῇ, τὰ τῆς θεότητος ὑψώματα 
χαταλελοιπώς * ἐπολιτεύετο δὲ μεθ' ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν. Ἐν εἴδει γε μὴν τοῦ πυρὸς χατῇει Θεός " ἔδει, 
τοῖς ἀνάγχῃ καὶ νόμῳ τοὺς παιδαγωγεῖσθαι μέλλον - 
τας, ὅτι πρὸς πῦρ ἕξουσι τοὺς λόγους, εἶ ἕλοιντο 
ῥᾳθυμεῖν, διειδέναι σαφῶς. Οὐ γὰρ ἐξ ἀγάπης τῆς 
ἐθελουσίου, καὶ νοῦ ῥοπῆς ἐλευθέρας ἐπράττετο τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τὸ θεοφιλὲς, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνάγχης xc 
φόδου" πνεῦμα γὰρ ἣν οὐχ ἐλεύθερον, οὔτε μὴν υἱο- 


᾿θεσίας, τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ δουλείας εἰς φόδον. Kazvi- 


ζεται δὲ τὸ ὄρος διὰ τὸ χαταθεδηχένα: Κύριον ἐπ᾽ 
αὑτὸν ἐν πυρί" καὶ τοῦτο, nTuxs, ἐστὶ τὸ ἐν Ψαλμοὶς 
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ὑμνούμενον᾽ « Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. » A super eum Dominus in igne : idque, ut opinor, est 


Κατασημήνειε δ' ἂν καὶ ἑτέρως ἡμῖν ὁ χαπνὸς τὸ ἐπὶ 
«ἢ χαταφρονήσει πάντη τε χαὶ πάντως ἐσόμενον 
Sáxpuov* ἐξέρπει γὰρ δὴ ταῖς τοῦ χαπνοῦ προσδολαὶς 
ἡ ἐξ ὁμμάτων ἱκμάς. Εἰ δὲ βούλοιτότις τοῖς προχει- 
μένοις θεωρήμασιν ἐπιξδαλεῖν ἑτέρως, εἰς τὸν διὰ τοῦ 
νόμον φωτισμὸν χαταλογιεῖται τὸ πῦρ, πλὴν ἀχλύος 
οὐ δίχα χαὶ γάρ ἐστιν ἀμνδρὸς xal ἀσαφὴς ὁ νόμος, 
«αἱ τὸ Ex τοῦ γράμματος χατασχίασμα παχὺ, xol 
καταθολοῦν ἱχανὸν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμόν. Ἰσχυ- 
ρότεραι δὲ προθαίνουσαι τῆς σάλπιγγός αἱ φωναί" 
μικρὰ γὰρ ἣν xai μόλις ἀναφωνοῦντος τοῦ νόμου τὸ 
ἐν ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ ὃὲ προθδέθηχεν ὁ λόγος ἡ μῖν εἰς 
χααίδευσιν εὐαγγελιχὴν, ἐπιλάμψαντος τοῦ Ἐμμα- 
νουὴλ, ἰσχυρότεραι γεγόνασιν αἱ φωναί : &£&áxovatoy 


quod in Psalmis canitur : « Et posuit tenebras la- 
tibulum suum δ᾿. » Aliter quoque significare nobis 
poterit fumus lacrymas illas, propter contemptum 
omnino fundendas : effluit enim ad appulsum fumi 
ille ex oculis humor. Quod si cui placuerit, qua ad 
contemplandum proposita sunt, aliter intelligere, 
ignem legis illuminationem accipiet, non tamen 
sine caligine ; est enim tenebricosa et obscura lex, 
et illa littere umbra densior, et qua mentis oculis 
tenebras possit offundere. Sensim autem progre- 
dientes augebantur tubz voces : nam ab initio, cum 
tenuem vix vocem emitteret lex, ubi ad nos pro- 
cessit Verbum, et ille Emmanuel ad tradendam 
evangelicam disciplinam affulsit, voces ille valen- 


τάρ tt xaX τορὸν ἀναπεφώνηχεν ὁ Χριστὸς, xat εἰς p tiores factze sunt : 99/4 clarum enim quiddam et 


πᾶσαν ἤδη διῆκον τὴν οἰχουμένην. Αὐτοῦ γὰρ ἔστιν 
ἀχοῦσαι λέγοντος διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ" « ᾿Ακούσατε 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη" ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην. » Καίτοι τῆς τοῦ νόμου 
τηνιχάδε φωνῇς, ἑτέρωθι μὲν οὐχ ἰούσης, οὔτε μὴν 
ἅπαντα μυσταγωγούσης τὰ ἔθνη, μόνην δὲ τὴν Ἴου- 
δαίων περιηχούσης χώραν, xal παιδαγωγούσηῃης iv 
γένος τὸ ἐξ Ἰσραὴλ. ᾿Αλλ᾽, « Ἐλάλει μὲν, φησὶν, ὁ 
Μωσῆς ὁ δὲ Θεὸς, ἀπεκρίνετο αὐτῷ φωνῇ. » Ἐζήτει 
μὲν γὰρ ὡς διάχονος τὸν νόμον ὁ Μωσῆς, xal τῶν 
θείων θεσπισμάτων μεσίτης xat ὑπουργός * ἀπεχρί- 
veto δὲ Θεὸς τῇ ἰδίᾳ φωνῇ, τουτέστι, δι᾿ Υἱοῦ " φωνὴ 
γὰρ χαὶ λόγος τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὁ 
νόμος, xaX εἰ λελάληται δι᾽ ἀγγέλων" πάρα γοῦν, 


acutum insonuit Christus, et quod totum jam or- 
bem terrarum penetravit. Ipsum enim audire licet 
David voce dicentem : « Audite hzc, omnes gentes; 
auribus percipite, omnes qui habitatis orbem **. » 
Atqui vox legis eo tempore alibi non exaudiebatur, 
neque universas gentes docebat, sed in sola Judzo- 
rum regione resonabat, et unam Israelis gentem in- 
stituebat. Sed « Loquebatur, inquit, Moyses; Deus 
vero respondebat ipsi voce **. » Moyses enim , ut 
minister, et divinorum praeceptorum interpres et 
subministrator, legem expetebat; respondebat au- 
tem Deus sua voce, id est per Filium : vox enim 
et verbum Patris est Filius : ex ipso aulem auctore 
lex originem habuit, etsi per angelos dicta est ; li- 


εἴπερ ἴλοιτό τὶς, bmatety λέγοντος ἐναργῶς" « Αὐτὸς C cet eerte, sicut libitum fuerit, ipsum perspicue di- 


ὁ λαλῶν, πάρειμι.» Καὶ, « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν 
νόμον ἣ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι " λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν, 
ἣ μία χεραΐία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμον ἕως ἂν 
πάντα γένηται. Ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῇ παρελεύσεται, 
οἱ δὲ λόγοι μου οὐ. μὴ παρέλθωσι. » Λόγους οὖν ἰδίους, 
τὸν νόμον ἀποχαλεῖ" φωνὴ γὰρ αὐτὸν λελάληχε Θεοῦ, 
χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, τουτέστιν ὁ Υἱός. Εἶτά φη- 
σιν, ὅτι ε Καταθδέθδηχεν ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, 
ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, xaX ἐχάλεσε Κύριος τὸν 
Μωσῆν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, xa ἀνέδη Μωσῆς. 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Μωσῆν λέγων " Καταθδὰς δια- 
μάρτυραι τῷ λαῷ μήποτε ἐγγίσωσι πρὸς τὸν Θεὸν 
κατανοῆσαι, xai πέσῃ ἐξ αὐτῶν πλῆθος " χαὶ οἱ ἱερεῖς 
οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἀγιασθήτωσαν, μήποτε 
ἀπαλλάξῃ ἀπ᾽ αὑτῶν Κύριος. » Κάτεισιν εἰς τὸ ὄρος 
ὁ ὑπὲρ πάντων Θεὸς, εἶτα χκεχλημένος ἄνεισιν ὁ Μω- 
σῆς. Οὐ γάρ ἔστι τῶν ἐνδεχομένων ἰσχύσαι τινὰς εἰς 
τὰ τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας ἀναθρώσχειν ὑψώματα, μὴ 
οὐχὶ καθέντος ἑαυτὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταῖς ἡμετέραις 
διανοίαις προσιτὸν γενέσθαι παρασχευάζοντος" αὐτοῦ 
δὲ χαλοῦντος ἄνιμεν οὕτω μόλις εἰς ὑπερφυᾶ xai 
ἐξηρημένην οἱονεὶ χορυφὴν, τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
ἁληθῇ ὅπερ ἑποίσει Χριστὸς, ἀποχαλύπτων ἡμῖν 
τὸν llatépa xai Θεὸν, xai ἀστιδὶς μὲν τοῖς ἀγε- 
λαίοις τὸ ὄρος (ἀνέμθατος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἡ τῆς 

*! Psal. xvit, 12. ** Psal. xcvin, 2. 
xix, 9)-92 
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centem audire : « Ípse, qui loquebar, adsum **. » 
Et : « Non veni solvere legem, sed implere : dico 
enim vobis, donec transeat ccelum et terra, iota 
unum, aut unus apex non przeteribit a lege, donec 
omnia fiant. Colum et terra transibunt, verba au- 
tem mea non transibunt **. » Sua itaque verba le- 
gem appellat : vox enim Dei illam enuntiavit, ut 
modo dixi; is est enim nimirum Filius. Deinde 
inquit : « Descendit Dominus super montem Sina, 
super verticem montis, et vocavit Moysen ad ver- 
ticem montis; et ascendit Moyses, et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Descendens testificare 
populo, ne forte accedant ad videndum Deum, et ca- 
dat ex ipsis multitudo; et sacerdotes, qui accedunt 
ad Dominum, sanctificentur, néTorte recedat ab ipsis 
Dominus **. » Descendit in montem ille super omnia 
Deus ; deinde vocatus ascendit Moyses. Neque enim 
contingit ut ad sublimitatem verz Dei contemplatio- 
nis possit se quisquam attollere, nisi seipsum demi- 
serit Deus, et ita se accommodaverit, ut ad eum no- 
stra: mentes possint accedere ; ipso autem evocante, 
vix tandem ad summum illum et excelsum quasi 
verlicem, ipsius nempe veram cognitionem, ascen- 

dimus; quod ipsum Christus fecit, cum Patrem ac 
Deum nobis revelavit. Et a gregariis quidem ho- 
minibus mons adiri non potest ; inaccessa est enim 
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vulgo illius supremae cognilionis gratia, iisque solis A ἄγαν ὑπερτενοῦς γνώσεως; χάρις), βάτιμος δὲ μό- 


pervia, qui per illam ingredi sciunt; imo 99 αὶ vero, 
qui ad eam rem sunt a Deo vocati, sicut fuit pro- 
cul dubio Moyses. Si quis igitur est fidelis ac verua 
servus in domo Dei, is quoque, sicut ille, electus 
crit et aptus, qui proxime accedat ad Deum, quod 
ad sanctificationis atque cognitionis modum perti- 
net. Hac namque ratione simul cum eo erimus, 
dicente : «Tu vero sta hic mecum *. » Eos quo- 
que, qui sacerdotio sunt insignes, purgari przcipit, 
dicens : « Ne forte recedat ab eis Dominus. » Lu- 
bricum est enim sacerdotii munus, neque procula 
periculis, imo Yero etiam proximum, nisi illi plane 


adsit vitze integritas : sanctos enim esse decet, qui 


Deo omnium sanctissimo cultum exhibent. Deinde 


.ait : « Et dixit Dominus Moysi : Vade, descende, et 


ascende tu et Áaron tecum; sacerdotes vero ac po- 
pulus ne conentur "ascendere δὰ Deum, ne forte 
,perdat ex eis Dominus **. » Ascendit Moyses, sed 
.non sine Aarongqui figuram Christi tenebat. Nam 
lex in Christo honorabilis est, et tanquam sancta 
per illum prope Dcum et cum Deo est **. Przdicat 
enim ipsa quoque principem illum sacerdotum, et 


-aspostelum confessionis nostrae secundum Scriptu- - 


Tas. Sit igitur lex Christo per spiritualem contem- 
plationem adjuncta. Nam Moysi dictum est : « Ascen- 
de tu et Aaron. » — « Que. igitur Deus conjunxit, 
homo non separet "*, » legem ab ea contemplatione, 
quz in Christo est, :abjungens, dum soli-adhzrescit 


"umbrz, et verilatem ad imaginem figuraram nan Ὁ καὶ μὴ εἰς elxóva τῶν τύπων παραδέχεφθα; vy 


admitiit. Sed. sacrum illud gegus in moutem um 
cum populis ascendere prohibetur; neque enim iis, 
qui lege reguntur, neque iis, qui adhuc illum in 
umbris cultum exhibent, datum a Deo est, ut illa 
excelsa ac sumnra dogmata, quz ad ipsius cogni- 
tionem pertinent, adire possint; sed servatum id 
potius est iis, qui in fide justiflcati, et in Christo 
ad obedientiam atque cognitionem longe illa veteri 
prestantiorem sunt vocati. Nam eminentem cogni- 
donem Christi beatus quoque Paulus est admiratus : 

ac testis hulc rei erit ipse quoque Salvator, qui aperte 
tum de nobis, tum vero de iis, qui e genere sunt 
Israel, dicit : « Vobis. datum est nosse mysteria 
regni colorum, illis autem non est datum 1". » Ác 


de Judzis quidem : «Sinite illos; czeci sunt, duces DD τυφλοί εἰσιν, ὁδηγοὶ τυφλῶν. » Προσκεφώνηκχε ὃ 


cecorum ?. » Eos autem, qui ipsum noverant, 
rursus allocutus est, « Vestri autem beati oculi, quia, 
vident, et aures vestrz,, quia audiunt 13.» 226 His 
de rebus cum loqui desiisset ille universorum Deus, 
precipere exorditur, et de rebus optimis leges 
constituere. Itaque sic ait : « Ego Dominus Deus 
tuus, qui eduxi te de terra /Egypti, de domo servi- 
tutis : non erunt tibi dii alii preter me ?*, » Decens 
vero suis legibus fecit exordium, se esse dicens 
eum, qui illorum in /Egypto prodigiorum auctor 
fuerit; qui adversus iniquorum dominorum insa- 
niam, universam, ut uno verbo dicam, excitarit 


*' Deut. v, 51. **'Exod. xix, 94. 
τι Matth. xii, 16. "* Levit. xi, 45 ; Exod. xx, 9. 


** Hebr. iu, 5, 6. 


νοις τοῖς εἰδόσι διαστείχειν αὐτὴν, μᾶλλον Ob xo! 
εἰς τοῦτο χεχλημένοις παρὰ Θεοῦ, χαθάπερ ἀμΐ- 
λει χαὶ Μωσῆς. Εἴ τις οὖν ἄρα ἐστὶ πιστὸς xa) γνί- 
σιος ἐν οἴχῳ Θεοῦ, ἔσται χαὶ αὐτὸς χατ᾽ ἐχεῖνον 
ἐξειλεγμένος χαὶ ἐπιτηδείως ἔχων εἰς τὸ ἀγχοῦ γενέ- 
σθαι Θεοῦ, κατά γε τὸν ἐν ἁγιασμῷ xax εἰδήφει τρό- 
πον. Συνεσόμεθα γὰρ οὕτως αὐτῷ λέγοντι" « Σὺ 
δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ᾽ ἐμοῦ. x ᾿Αποχαθαίρεσθαι δὲ 
δεῖν τοὺς ἱερωσύνῃ χατεστεμμένους παρεγγνᾷ λέ- 
Yov* « Μήποτε ἀπαλλάξῃ ἀπ᾿ αὐτῶν Κύριος. ὁ 
Σφαλερὸν γὰρ χομιδῇ «Ac ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, xol 
χινδύνων οὐχ ἀπωτάτω, μᾶλλον δὲ χαὶ λίαν ἐγγὺς, 
εἰ μὴ ὁρῷτο προσὸν τὸ ἀμώμητον εἰς ζωῆν" ἁγίους 
γὰρ εἶναι πρέπει τοὺς τῷ πανάγνῳ λειτουργοῦντα; 
Θεῷ. Εἴτά φησι" ε Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Mus 
Βάδιζε, χατάδηθι χαὶ ἀνάδηθι σὺ καὶ ᾿Ααρὼν μετὰ 
σοῦ" οἱ δὲ ἱερεῖς χαὶ ὁ λαὰς μὴ βιαζέσθωσαν &vaffs- 
vat πρὸς τὸν Θεὸν, μήποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν Κύ» 
ριος. » "Avitoty ὁ Μωσῆς χαὶ οὐ δίχα τοῦ ᾿Δαρὼν, 
ὃς fiv εἰς τύπον Χριστοῦ. Τίμιος γὰρ νόμος ἐν Xge- 
στῷ, καὶ ὡς ἅγιος δι᾽ αὐτὸν, ἐγγὺς Θεοῦ xal μετὰ 
θεοῦ. Διαχηρύττει γὰρ xal αὐτὸς bv ἀρχιερέα s 
ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, xatà τὰς Γραφάς, 
Παρεζεύχθω οὖν à νόμος Χριστῷ, διὰ τῆς ἐν πριόκ 
ματι θεωρίας. ᾿Αχήχοε γὰρ ὁ Μωσῆς" e "Ax 
σὺ xal ᾿Ααρών. »--- Ἃ οὖν Θεὸς συνέζευξεν, lips 
πος μὴ χωριζέτω, » τῆς ἐν Χριστῷ θεωρέας im 
δίζων τὸν νόμον, διὰ τὸ μόνῃ προσκεῖσθαι τῇ «πῇ 








θειαν. Εἴῤηταί γε μὴν ἀναφοιτᾷν εἰς «b ᾿ 
δήμοις ὁμοῦ τὸ γένος τὸ ἱερόν. Οὐ γὰρ «οἷς ὃν vipp ᾿ 
παιδαγωγουμένοις, οὐδὲ τοῖς ἔτι τὴν ky σκιαῖς 8" 
λοῦσι λατρείαν, δέδοται παρὰ θεοῦ τὸ bu ὀξηλεῖς, 
καὶ ὑπερτάτοις ἱέναι δόγμασι τοῖς «A ebwe 
τετήρηται δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν πίστει δεδιχριωμένμ!, 
καὶ ἐν Χριστῷ χεχλημένοις εἰς ὑπαχοὴν, xe sub. 
τῆς ἀρχαιοτέρας Üwveyxo)sav γνῶσιν. Ἐοθαύμαιε 
γὰρ τὸ ὑπερέχον τἧς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ καὶ δ 
θεσπέσιος Παῦλος" μαρτυρήσει δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ! 
περί τὸ ἡμῶν xat τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ἀνε» 
δὸν λέγων, ὅτι « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστῆμξ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὰ. οὐ Offers. 
Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων" « "Ἄφετε αὐτὸς 


πάλιν tol; ἐγνωχόσιν αὑτόν᾽ « Ὑμῶν δὲ μαχάρια 
οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι 
ἀχούουσιν. » Ἐπειδὴ δὲ τοὺς περὶ τούτων bue ripam 
λόγονς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, ἄρχεται θεσμοθετεῖν, καὶ 
ποὺς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ὁρίζειν νόμους. OU 
τέ φησιν « Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σον, ὅστις ἐξῆγε" 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας" οὐκ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » Πρέπουσαν ὅ 
τοῖς νόμοις ἐποιήσατο τὴν ἀρχὴν, ἑαυτὸν εἶνᾳ, M- 
γων τὸν ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργόν" τὸν ταῖς τῶν 
πλεονεχτούντων μανίαις ὅλην, ὡς ἕπος εἰπεῖν, χαϊ- 
εξανιστάντα τὴν χτίσιν. ὑετούς τε xat χᾳλάζας i. 


* Marc. x, 9. "! Matth. xur, 11. 13 Matth. xv. 1... 
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ὡπλικότα, χαὶ τῶν στοιχείων μεταδολὰς ἐπιδεδειχότα, A creaturam; qui imbres et grandinem armarit, e£ 


xai τοῖς πρωτοτόχοις τὸν οἰχτρὰν ἑνιέντα θάνατον, 
xai σχότον αὑτοῖς χαταχέαντα τὸν τριήμερον" τὸν 
διὰ μέσων ἱέναι χυμάτων οἷς ἂν ἐθέλοι δωρούμενον, 
χαὶ ἀμογητὶ συνθραύοντα τοὺς ἀνθεστηχότας. “Ἔδει 


γὰρ, ἔδει μὴ ἀγνοεῖν τοὺς τῆς θείας ἐντολῆς ὑποτρέ- - 


χοντας τὸν ζυγὸν, ὅση τίς ἐστιν ἡ τοῦ νομοθέτου 
δύναμις, καὶ ὅτι προσχρούειν αὑτοῖς οὐχ ἀσφαλὲς 
τῷ πάντα εὐκόλως χατορθοῦν ἰσχύοντι. 


IIAAA. Ὡς εὖ γε ἡμῖν ὁ νομοθέτης xat θεοπρεπῶς 
ἐσχέπτετο | Κατάγχει γάρ πως ἀεὶ τὸ δεῖμα πρὸς 
εὐπείθειαν, καὶ ὥσπερ τινὰ πῶλον εὐήνιον ἀπεργά- 
ζεται τὸν ἀπηνῆ καὶ δυσάγωγον. 


elementorum commutaliones ostenderit; qui mor- 
tem primogenitis miserabilem immiserit; qui tri- 
duanas illis tenebras offuderit; qui per medios flu- 
ctus, quibus voluerit, ire concesserit, qui adversa- 
rios nullo. negotio contriverit. Opus enim profecto 
erat, uL, qui divinorum preceptorum jugum sub- 
irent, ii non ignorarent, quanta esset legislatoris 
potestas, ac scirent minime sibi esse tutum, eum 
offendere, qui perficere omnia facile posset. 

PALL. Preclarum sane, ac Deo dignissimum 16.- 
gislatoris consilium: nam semper fere metus ad 
ebedientiam adigit, et hominem quamvis effrena- 
tum atque difficilem , quasi equum , freno obtem- 
perantem reddit. 


KYP. Ὀρθότατα ἔφης. ᾿Αποφήσας δὴ οὖν τὸ χρῇ. p — CYR. Rectissime dicis. Cum igitur prohibuisset 


ναι θεοῖς προσχυνεῖν ἑτέροις, xal τὴν εἰδώλον παντὸς 
φοίησιν, ἑξομοίωμά τε xat γραφὴν, xal τὸ προσνέ- 
μεῖιν ἀποτολμᾷν «τὸ τῆς θεότητος ὄνομα ταῖς τῶν 
ἀγαλματουργῶν ἐπιστήμαις, δίχαις ὑπενεγχὼν ταῖς 
ἐσχάταις ( « Οὐ γὰρ λήψῃ, φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ, ὅτι o0 μὴ καθαρίσῃ Κύριος 
«τὸν λαμδάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ »), κατα- 
ρυϑμίζξει λοιπὸν τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ ὥσπερ τινὰ 
κανόνα πρὸς τὸ εὐθὺ ταῖς ἀπάντων πολιτείαις ὁρίζει 
9bv νόμον ἁπάσης δὲ ἡμᾶς ἐξίστησιν ἀμαρτίας, τὸν 
τῆς ἐν Χριατῷ διχαιοσύνης καὶ πρό γε τῶν ἄλλων 
καταδσημρῖνων χαιρὸν, καθ᾽ ὃν ἡ τελεωτάτη λύτρωσις 
zh à φαυλότητος χαταφθορὰ, χαὶ ἀναμόρφωνις εἰς 
"ἢ ἀπ ἀρχῆς, χαὶ ζωῆς ἀναχαινισμὸς τῆς ἐν ἁγιό- 


d Za66átov ἁγιάζειν αὐτήν’ 86 ἡμέ- 
ρας ἐργάσῃ, καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σον, τῇ δὲ 
$pdpg τῇ ἑδδόμῃ Σάδδατα, ἀνάπαυσις Κυρίῳ τῷ 
Gap ἀρυ" οὐ κοιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, δὺ καὶ ὅ 
υἱός σου χαὶ fj θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σον xal παι- 


δίσκη σου, ὁ. βοῦς cou xal τὸ ὑποζύγιόν σον, πᾶν. 


τὸ χεῆνός σου, xal ὁ προσήλυτος ὁ παροιχῶν Ev aol. 
Ἐν vào ὃξ ἡμέραις ἐποίησε Κύριος τὸν. οὐρανὸν, 


deos alios adorare, et idolum quodvis vel simula- 
erum aut picturam effingere, cumque extremum 
supplicium constituisset, si qui divinitatis nomen 
fictorum simulacrorum  artificiis tribuere ausus 
esset : « Neque enim accipies, inquit, nomen Do- 
mini Dei tui in vanum; quia non purum habebit 
Dominus eum, qui accipit nomen ejus in vanum ?5, » 
tum ad. res humanas componendas convertitur, et 
legem quasi regulam quamdam, quà quid rectum 
git, exquiratur, omnium liominum vitze prescribit : 
atque ab universis nos peccatis arcet, cum ante 
alia illius in Chrísto justitis tempus designat, in 
quo perfectissima illa redemptio, et vitiorum abo- 
litio, et ad pristinum statum reformatio, et vitz, 


ιλοθεῖᾳ. Τοιγάρτοι φησί" « Μνήσθητι G qug in sanctitate ac Dei amore ducitur, renovatio 


eontigit. Paque ait : « Recordare diem Sabbatorum, 
ut sanctifices illum : sex diebus operaberis, et fa- 
cies omnia opera tua : die autem septimo Sabbata, 
requies Domino Deo tuo : non facies in ipso omne 
opus, tu, et filius tuus, et filia tua, servus tuus et 
ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum , omne ju- 
mentum 4477 tuum, et proselytus, qui habitat 
apud te : sex enim diebus fecit Dominus ccelum et 


xdi τὴν γῆν, x4 τὴν θάλασσαν, xal πάντα τὰ EV — terram et mare et omnia qux in eis sunt, et re- 
αὐτοῖς, xal χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. Διὰ — quievit die septimo : propterea benedixit Dominus 


«τοῦτο ηὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑόδόμην, xal 
ἡγίασεν αὐτήν. 
. ΠΑΔΛΑ. Kal τὶ δὴ τοῦτό ἐστιν; οὐ γάρ τοι συνίημε 
σαφῶς. ᾿Αγιάσαιμεν δ᾽ ἂν τίνα τρόπον τὴν τῶν Σαδ- 
βάτων ἡμέραν; 
KYP. Βούλει λέγωμεν ὀλίγα ἅττα περι χλδθάτου 
καὶ τῆς bv. αὐτῷ τετιμημένης ἀργίας ; εἶεν γὰρ 
ἂν οὕτω χαὶ μάλα σαφῆ τὰ θεόθεν ἡμῖν χοχρησμο- 


ΠΑΛΛ, Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Τὸ Σάδδατον, ὦ Παλλάδιε, τελευταία τῆς 
ἑδδομάδος τυγχάνον ἡμέρα, κατασημήνειεν ἂν, οἷ- 
pal που, τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
καιρὸν, ὃς πέφηνε μὲν ἐπὶ συντελείᾳ χαὶ μονονουχὶ 
πρὸς αὑταῖς ἤδη τοῦ παρόντος αἰῶνος δυσμαῖς, ἀρχὴ 
δὲ καὶ θύρα xal ὁδὸς ἡμῖν γένονεν εἰς ἀπόνιψιν 


** Kxod. xx , 7. '* ib 4. 10, 11. 


diei septimo, et sanctificavit illum ?*. » 


PALL. Quid vero istud est * non enim satis intel- 
ligo. Quonam vero modo diem Sabbatorum sancti- 
ficabimus ἢ 

CYR. Visne de Sobbato et de cessatione, qux in 
eo agebatur, pauca dicamus? [18 enim apertissima 
erunt, quz nobis divinitus precepta sunt. 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Sabbatum, Palladi, ultimus nimirum heb- . 
domadz dies, designat, ut existimo, tempus illud, 
quo Salvator noster advenit, qui apparuit ille quidem 
in consummatione, ac propemodum sub ipsum s&- 
culi presentis occasum ; sed ad ablutionem pecca- 
torum, ad libertatem quoque ac remissionem, ad 
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Incorruptionem ac vitam, ad spem denique futuram Α ἁμαρτίας, el; ἐλευθερίαν xaX ἄφεσιν, εἰς ἀφθαρσίαν 


initium et janua et via nobis est factus. Multis vero 
modis hunc, qui in Christo intelligitur, sabbatismum 
sacrarum quoque Litterarum fides nobis latenter in- 
sinual, nunc quidem cum cessationem, qua tanquam 
a peccatis cessatur, describit, et acerbamin primis 
atque asperam in transgressores poenam constituit ; 
nunc vero, cum redemptionem, qua in eo fit, ac 
remissionem et instructionem, qua ad futurum 525- 
culum paramur et accingimur , figurate significat. 

PALL. Explica igitur quonam pacto. Id enim Ji- 
bentissime didicerim. 

CYR. Per fidem, Palladi, qux in Christo intel- 
ligitur, Sabbatum spiritualiter celebramus , cum 
a distentionibus hujus mundi cessamus, et a va- 


no errore requiescimus, et a nequitia disce- D 


dimus, et peccati jugum excutientes ad liberam 
sanclilicationem relaxamur. Itaque beatus .Paulus 
de iis, qui nondum crediderant, inquit : « Quibus 
vero offensus fuit quadraginta annis? nonne iis, qui 
non obtemperaverunt, quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto ? Quibus vero juravit, non introire 
in requiem ipsius, nisi iis, qui increduli fuerunt? 
et videmus quod non potuerunt ingredi propter 
incredulitatem. Timeamus igitur, ne forte, relicta 
pollicitatione introeundi in requiem ipsius, videatur 
aliquis ex vobis defuisse "". » Et post alia : « Igitur 
relinquitur sabbatismus populo Dei "*. » At vero 
quid prohibet quominus 949,8 vere dici possit, si 
sabbatismus non aliud sit, quam in Sabbato ces- 
sare , quomode non est ingressus Israel in requiem, 
cum illam in Sabbato cessationem observaverit? Sed 
nimirum ea res flgura erat illius in Christo requie- 
tis, et quod ii, qui fide justificarentur, a peccato 
cessaturi essent. Itaque lapidibus obrui jussit Deus 
eum qui Sabbato ligna collegerat ?*; quod illius sup- 
plicium spiritualis ac necessarie rei figura fuit. 
Nunquid enim non lignum, quod e sua stirpe exa- 
ruit, avulsum et jam siccatum, mortalitatis sym- 
bolum fuerit, ac preterea ignis alimentum? 


PALL. Ita est. 

CYR. Ejusmodi omnino est peccatum xrumnis 
plenum, quasi mortalitas quzedam, et. immitis flam- 
m: suis amatoribus impia nutrix. Quicunque igitur, 
quo tempore a peccatis cessari debet, mortuis et 
infructuosis operibus intenti sunt et, abjecta vir- 
tute, concupiscunt ea, per qua ipsis supplicia in 
:ternum parentur et flammz accendantur, ii tum 
iure optimo morte damnati justas penas sustine- 
bunt, quod cum liceat quiete vivere, sponte ad sup- 
plicia ruunt. Ingredimur igitur iu requiem, qui 
credidimus, juxta beati Pauli vocem δ᾽. Itaque per Je- 
remiam increpat Deus eos, qui per peccatum in 
figuram admissum pulchritudinem veritatis adulte- 
rabant ; ait itaque : « Vade et sta in portis filiorum 


T! Hebr. ni, 17-19; 1v, 1... ^^ Hebr. 1v, 9. 


7* Num. xv, 32 


xai el; ζωὴν, xal εἰς ἐλπίδα τὴν μέλλουσαν. Πολυ- 
τρόπως δὲ ἡμῖν τὸν ἐν Χριστῷ νοούμενον σαδθατι- 
σμὸν xai ἡ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων αἱνέττεται πίστις, 
ὁτὲ μὲν τὴν ἐν ἑαυτῷ χατάληξιν, τὴν ὡς ἐξ ἁμαρ- 
τιῶν ὑπογράφουσα,, xai τὴν ὅτι μάλιστα πιχράν τε 
xaX ἀπηνῆ τοῦ παραδαίνοντος καθορίζουσα δίχην, 
ὁτὲ 6b αὖ τὴν ἐν αὐτῷ λύτρωσίν τε καὶ ἄφεσιν εἰς 
ἐλευθερίαν, χαὶ μὴν χαὶ εὐτρεπισμὸν τὸν εἰς αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα τυπιχῶς ὑποφαίνουσα. 

ΠΑΛΛ. Φράξε δὴ οὖν ὅπως. Εἰδείην γὰρ ἂν ὡς 
ἥδιστά γε. 

ΚΥ͂Ρ. Διὰ πίστεω;, ὦ Παλλάδιε, τῆς ἐν Χριστῷ 
νοουμένης πνευματιχῶς σαδθατίζομεν, τῶν ἐν τῷδε 
χόσμῳ περισπασμῶν χαταλήγοντες, χαὶ περιφορᾶς 
εἰχαίας ἀποπαυόμενοι, xai qauXótr, voc ἀἸτονοσφιζό- 
μένοι, xal τὸν τῆς ἁμαρτίας διεχδύνοντες ζυγὸν, 
ἀνείμεθα λοιπὸν εἰς ἐλεύθερον ἁγιασμόν. Καὶ γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τῶν οὔπω πεπιστευχότων 
φησί’ « Τίσι $i προσώχθισε τεσσαράκοντα itn; 
οὐχὶ τοῖς ἀπειθήσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἕπεσον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ"; Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά- 
παυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; καὶ βλέπο- 
p£v ὅτι οὐχ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι᾽ ἀπείθειαν. 
Φοδηθῶμεν οὖν μήποτε καταλειπομένης Evurrpüleg 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, δοχῇ τις KE 
ὑμῶν ὑστερηχέναι. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « "Apa im 


λείπεται δαδδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ.» Kd. 


πῶς οὐχ ἀληθὲς, ὡς εἴπερ ἐστὶν ὁ σαδδατισμὲς, ἃ | 
C μόνον ἀργεῖν ἐν Σαδδάτῳ, πῶς οὐχ εἰσῆλθεν d 


τὴν χατάκαυσιν ὁ Ἰσραὴλ, xal τοι τὴν SV 
τηρήσας ἀργίαν; 'AXX ἦν εἰς τύπον τὸ χρῆμα 


ἐν Χριστῷ χαταπαύσεως, xol τοῦ χαταλήξειν i | 


ἁμαρτίας διχαιουμένου τῇ πίστει. Τοιγάρτοι λιϑύ- — 


λευστον ἐχτεθνάναι δεῖν ἐχέλευσε Θεὸς cip dy Σοῦ- 
6&1 συλλέγοντα ξύλα - ἡ δὲ ἐπ᾽ ἐχείνῳ Bia, we- 
τοῦ xai ἀναγχαίου πράγματος ὑποτύπωσις hw Ἔ 
γὰρ οὐχὶ τὸ Ex τῆς οἰχείας ῥίζης αὐανθὲν,, xem ᾿ 
θαρμένον xal ξηρανθὲν ἤδη ξύλον, νεχρότητος ἂν. 
εἴη σύμβολον; εἴη δ᾽ ἂν xai ἑτέρως πυρὸς δι» 
τροφή; 


IIAAA. ᾿Αληθές. ^ 
KYP. Τοιαύτη τίς ἐστιν ἡ παμμόχθηρος ápap- 


D 5a, νεκρότης ὥσπερ τις, xal τῆς ἀνημέρου φλογὸς 
ἀνοσία τροφὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτήν. Ὅταν «olwt 


ὡς ἐν χαιρῷ χαταλήξεως, τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν λέγω, 
νεχρῶν xal ἀχάρπων ἔργων ἔχοιντό τινες, xal dya- 
πᾷν ἕλοιντο, μεθέντες τὴν ἀρετὴν, τὰ δι᾽ ὧν αὐτοῖς 
εἰς αἰῶνα ποιναὶ χαὶ φλόγες ἐξάπτοιντο, τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ χατάῤῥησιν ὑπομενοῦσιν εἰχότως, ὅτι καί - 
τοι μὴ βιοῦν ἀνειμένως ἐξὸν, ἐθελοντὶ δια στείχουδιν 
ἐπὶ τὸ χολάζεσθαι δεῖν. Εἰσερχόμεθα δὴ οὖν εἰς τὰν 
χατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, χατά γε τὴν τοῦ μᾶ- 
xaplou Παύλου φωνήν. Καὶ γοῦν διὰ φωνῇς Ἱερεμίου, 
τοὺς δι᾽ ἁμαρτίας τῆς εἰς τὸν τύπον, τὸ τῆς ἀληθείας 
παραστημαίνοντας χάλλος ἑἐπαιτιᾶται Θεὸς λέγων" 


^? Hebr. iv, 3. 
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« Βάδισον xai στῖ!θ: ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, ἐν A populitui, per quas ingrediuntur reges Juda, et egre- 


αἷς εἰσπορεύονται βασιλεῖς 'loóóa, xai ἐν αἷς ἔχπο- 
ρεύονται ἐν αὐταῖς, χαὶ ἐν πάσαις ταῖς πύλαις 
Ἱερουσαλήμ" xat ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" ᾿Αχούσατε λόγον 
Κυρίου, βασιλεῖς Ἰούδα xai πᾶσα Ἰουδαία χαὶ πᾶσα 
Ἱερουσαλὴμ, χαὶ οἱ εἰσπορευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις 
ταύταις. Τάδε λέγει Κύριος" Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν, χαὶ μὴ αἴρετε βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
Za66áxov, χαὶ πᾶν ἔργον o0 ποιήσετε, xal μὴ ἐχπο- 
ρεύεσθε ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ, χαὶ μὴ ἐχφέρετε 
βαστάγματα ἐξ οἰχιῶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Za6- 
' δἄτων, καθὼς ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν xal 
οὐχ ἤχουσαν, xai οὐχ ἔχλιναν τὸ οὗς αὐτῶν, xol 
ἐσχλήρυναν τὸν τοάχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, τοῦ μὴ &xoücat μου, xaX τοῦ μὴ δέξασθαι 


diuntur pereas,et in omnibus portis Jerusalem ; et 
dices ad eos : Audite verbum Domini, reges Juda, et 
omnis Judza, et omnis Jerusalem,qui ingredimini per 
portas has. Hzc dicitDominus : Custodite animas vc- 
Stras, et ne portetis onera in die Sabbatorum, et omne 
opus ne faciatis,et ne exeatis per portas Jerusalem, el 
ne exportetis onera e domibus vestris in die Sabba- 


' torum, et omne opus ne faciatis : sanctilicate diem 


Sabbatorum, sicut przcepr patribus vestris ; et non 
audierunt neque inclinaverunt aurem suam, et 
obduraverunt cervicem suam plus quam patres eo- 
rum, ne audirent me, neque perciperent discipli- 
nam *!, » Non solum igitur, ut ab omni opere ces- 
sarent Sabbato, jussit, sed ne onera quidem 


παιδείαν. » Οὐ μόνον δὴ οὖν τὸ δεῖν ἔργου παντὸς B efferrent, neve extra portas Jerusalem exirent. 
καταλήγειν ἐν Σαδδάτῳ προστέταχεν, ἀλλὰ χαὶ βαστάγματα μὴ ἐχφέρειν, μὴτε μὴν ἐξοίχεσθαί τοι 


περαιτέρω πυλῶν Ἱερουσαλήμ. 
ΠΑΛΛ. Εἶτα τίς ἂν εἴη χαὶ τούτων ὁ λόγος ; 


KYP. Νοητὸς δὴ xal πνευματιχὸς, χαὶ ἐπέχεινα 
τῶν τύπων, χαὶ σχιᾶς. ἀμείνων τῆς ἀρχαιοτέρας. 
"Epyou μὲν γὰρ τοῦ πρὸς φαυλότητα τετραμμένου 
τε xal βλέποντος εἰς χατάληξιν ἱέναι. χελεύει τοὺς 
ἐν Χριστῷ σαδδατίζοντας, βάσταγμά γε μὴν ἑπωμά- 
διον ποιεῖσθαι μηδέν. Τοὺς γὰρ ἅπαξ διὰ τῆς πί- 
στεως τὸ δύσοιστον ἀληθῶς τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀπο- 
θεδληχότας, πῶς οὐχ ἀπόπληχτον παντελῶς τὸ xai 
- εἷς αὖθις αὐτῷ χαταφορτίζεσθαι δεῖν, χαὶ ὑποπίπτνειν 
ἑλέσθαι πάλιν τοῖς εἰς φαυλότητα ζυγοῖς ; Πυλῶν δὲ 
εἴσω χαθίξειν τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τὸ μὴ χρῆναι 
πόλεως ἡμᾶς τῆς ἁγίας ἀπονοσφίζεσθαι τυπῶν, μήτε 


299 PALL. Sed quzenam horum quoque afferri 
potest ratio ? 

CYR. Spiritualis sane et sublimis, et figuris um- 
brisque illis veteribus przstantior. Eos enim, qui 
in Christo Sabbatum agunt, ab opere, quod ad vitium 
vergit ac spectat, cessare jubet, prohibetque onus. 
ullum humerisimponere : nam quomodo non summz 
insanize sit, qui semel per fidem onus peccati plane 
gravissimum abjecerint, eos illud idem sibi denuo 
imponere, et rursus nequitisx jugum sponte subire ? 
Sedere.autem intra portes. Jerusalem: id: signifieat, 
non esse nobis de sancta civitate discedendum, ne- 
que committendum ut, dum ad aliud quiddam di- 

-vertimus, extra feramur atque labamur. Sanctam 


μὴν ἕξω φέρεσθαι καὶ ἀπολισθεῖν ἐφιεὶς, διὰ τῆς εἰς C vero civitatem Ecclesiam accipe : jam enim nonnul- 


ἕτερόν τι παρατροπῆς. ᾿Αγίαν δὲ πόλιν νοήσεις, τὴν 
Ἐχχλησίαν" ἤδη γάρ 105 τινες, διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
: πίστεως ἐχλελαμπρυσμένοι, ἀποφορτισάμενοί τε τὴν 
βέδηλον ἁμαρτίαν, εἴσω τε πυλῶν. γεγονότες ἁγίων 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, παρεχομίσθησαν εἰς ἀπόστασιν, 
εἰ καὶ μὴ πρὸς ἐμφανῇ τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἐξήλαντο τῆς 
ἁγίας πύλης, ἔθη τιμήσαντες εἰδωλοπρεπῇ. Εἴσω δὴ 
οὖν χαθῆῇσαθαι πυλῶν τοὺς νοητῶς σαθδδατίζοντας 
χεχρησμῴδηχε Θεὸς, τὸ ἀσφαλές τε χαὶ ἀνεξίτηλον, 
xai τὸ μηδαμῇ χρῆναι ἱπαρολισθεῖν τῆς εἰς αὐτὸν 
γνησιότητος, τοῦ τύπον σημαένοντος. Ὅτι δὲ Θεοῦ 
πόλις ἡ Ἔχχλησία, μάλιστα μὲν ἀναδοήσει xa ὁ 
Δαδὶδ λέγων « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ 
πόλις τοῦ Θεοῦ", πληροφορήσει δέ που χαὶ αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ περὶ αὐτῆς λέγων" Ὧδε χατοιχήσω ὅτι ἧρετι- 
πάμην αὐτήν. » | 

ΠΑΛΛ. "Αραρεν οὖν, ὅτι παντὸς ἔργου χαταλύ- 
σομεν ἐν Σαδδάτῳ, xavá γε τὸ νομοθέτῃ δοχοῦν. 


KYP. Οὐ παντὸς ἁπλῶς, ὦ Παλλάδιε" τὸ γάρ τοι 
χρῆναι φρονεῖν τε χαὶ δρᾷν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἤδοιτο 
Θεὸς, xat οὐ μετρίαν ἔχοι τὴν ὄνησιν, οὐχ ἐπαινου- 
μένην àv εἰσδέξαιτο τὴν χατάληξιν. Προστέθειχε 
γὰρ οὗ μάτην, ὥς γέ μοι δοχεῖ, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 


ῦ 


li, qui fide in Christum clari fuerant, et nefaria pee- 
cati sarcina exonerati, et intra: sanctas domus Doi 
portas ingressi, ad defectionem sunt atque aposta- 
sidm delati, etsi non apertam fortasse, at certe e 
Sancta porta exsilierunt , quod mores hominum 
: idolis deditorum magni facerent. Intra portas igitur 
sedere , Sabbatum spiritualiter agentes, praecepit 
Deus : qua» figura significat firmitatem atque con- 
stantiam, et nusquam ab illius sincero germanoque 
cultu nobis esse discedendum. Esse autem Eccle- 
siam Dei civitatem, apertissime testatur David, 
cum de illa dicit: « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei **. » Ipse quoque Salvator certissimam fidem 
facit de illa; dicens : « Hic habitabo, quoniam elegi 
eam.**, » | 


PALL. Conclusum est igitur, ab omni opere desi- 
stendum in Sabbato, ut certe legislatori visum 
est. 

CYR. Non ab omni prorsus, inquam, Palladi : nam 
ab iis cogitandis atque faciendis, qux Deo placent, 
et qui non mediocrem habent utilitatem , nunquam 
Jaudabiliter cessari potest. Neque enim frustra (ut 
mihi quidem videtur) adjunxerunt sacre Litteras, 


* Jer. xvii, 19 seqq. ** Psal. rxsxvi, 5. " Psal. cessi, V3. 
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sanctificandum esse a nobis diem Sabbatorum : A τὸ ἁγιάζεσθαι δεῖν πρὸς ἡμῶν τὴν τῶν Σαδδάτων 


« Recordare namque, ait, diei Sabbatorum, ut san- 
ctifices eum **. » Id vero ita optime perficiemus, si 
Sabbatum spiritualiter celebrando, sanctis operibus 
curam atque diligentiam impenderimus : cujus rei 
illa evidens figura fuerit, quod Sabbato sacerdotes 
in templo Sabbatum violabant, et sine culpa sacris 
rebus operam dabant, victimas immolabant, oves 
czedebant, 930 omnia postremo, quz ad Dei gle- 
riam pertinerent, nemine prohibente faciebant 35. 
Quid enim? non Judaorum calumniis hoc ipsum 
opposuit Christus, cum ipsum de violatione Sabbati 
criminarentur, quod paralyticum Sabbato curasset? 

PALL. Memini. 

CYR. Circumducitar etiam homoin Sabbato, juxta 
Salvatoris vocem, lege non vindicante : spondet ni- 
mirum figura et propemodum aperte testatur, iis, 
qui in Christo Sabbatum agunt, idest, qui a peccato 
cessant, ac sanctificentur per fidem, illam in spiritu 
circumcisionem apertissime convenire, quz fit octa- 
v0, id est, resurrectionis die : sic enin Christus 
Tesurrexit; qui posteaquam revixit, destructo mor- 
lis imperio, illico sancto Spiritu suos discipulos 
obsignavit : hzecque est illa in Spiritu circumcisie. 
Insufüavit enim, dicens : « Accipite Spiritam san- 
etum δ.» Ánnon Paulus quoque ita fieri cireum- 
cisionem. in spiritu fatetur? Circumcidi namque 
oportere eos, qui orediderant , circumcisione non 
manufacta, íd est, spiritu, asseveravit ". Quinetiam 
illud addiderim, non posse nos qui spiritualiter Sab- 
batum servamus, congruenter ab iis, qux» ad forti- 
tudinem spiritualem pertinent, etab hostibus eonm- 
terendis, adversariisque in Christo superandis, un- 
quam cessare : et ejusrei imaginem tibi proferam 
rursus veterem illum Jesum, qui una cum filiisIsrael 
urbem Jericho septimo die, id est Sabbato, cepit. 


PALL. Solam igitur nobis a nequiti&à ac peccato- 
rum operibus vacationem, quod ad veritatem perti- 
net tanquam in figuris illis adhuc veteribus prope- 
modum adumbratam, Sabbatum afferet. 

CYR. ]ta aio : si vero secus habet, id manifeste 
Christi mysterium ostenderit, 

PALL. Quo tandem modo? 


ἡμέραν" ε Μνήσθητι γὰρ, « φησὶ, » τὴν ἡμέραν τῶν 
Σαδδάτιων ἁγιάζειν αὐτὴν. » ᾿Αποπερανοῦμεν δὲ 
τοῦτο xai λίαν ἐπιεικῶς, εἰ ἀγίων ἔργων ἔπεμελη- 
καὶ φαινόμεθα, σαδδατίζοντες νοητῶς εἴη δ᾽ ἂν τοῦ 
πράγματος ὑποτύπωσις ἐναργὴς, τὸ ἐν Σαδδάτῳ 
τοὺς ἱερέας ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδθατον βεδηλοῦν, xai 
ἀμωμήτοις ἐργάζεσθαι τὰ ἱερὰ, καὶ πληροῦν θυ- 
σίας, καὶ μηλοσφαγεῖν, πάντα τε δρᾷν τὰ εἰς δόξαν 
Θεοῦ ἀδιαχωλύτως. Ἢ γὰρ οὐχὶ ταῖς τῶν Ἰονδαίων 
μομφαῖς αὑτὸ δὴ τοῦτο παρεχόμισεν ὁ Χριττὸς, ὅτε 
δὴ λύσιν ἐπεφήμιζον αὐτῷ τοῦ νόμον τεθεραπευχότι 
«by παράλυτον ἐν Za66áxt; 

IIAAA. Μεμνήσομαι. 

ΚΥ͂Ρ. Περιτέμνεται δὲ καὶ ἄνθρωπος ἐν Σαδόάτῳ, 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οὐχ ἐπιτεμῶντος τοῦ 
νόμου " παρεγγνᾷ γὰρ ὁ τύπος καὶ μονονουχὶ διαμαρ- 
τύρεται σαφῶς, ὅτι πρέποι ἂν καὶ μάλα εἰκότως τοῖς 
ἐν Χριστῷ σαδδατίζουδσι, τουτέστι, τοῖς καταλήγουσιν 
ἁμαρτίας, καὶ ἁγιαζομένοις διὰ πίστεως, ἡ ἐν πνεύ- 
pai περιτομὴ πραττομένη χατὰ τὴν ὀγδόην, τουτ- 


ἐστι τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν * ἐγήγερται γὰρ οὕτω 


Χριστός. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδίω, τὸ τοῦ θανάτου χαταλύ- 
σας χράτος, χατεσφράγισεν εὐθὺς τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίμους, καὶ «τοὔτό ἐστιν ἡ ἐν 
πνεύματι περιτομή. Ἐνεφύσησε γὰρ λέγων" « λά- 
ὄετε Πνεῦμα ἅγιον. » Ἢ οὐχ οὕτω πράττεσθαι τὴν 
ὡς ἐν νοήσει περιτομὴν xaX ὁ Παῦλός φησι; Περι- 
αετμῆσθαι γὰρ δεῖν περιτομῇ ἀχειροποιῆτῳ, τοντέστι 
πνεύματι, διισχυρίσατο τοὺς πεπιστευχότας. Mipos- 
θείην δ᾽ ἂν ὅτι, τῶν εἰς ἀνδρείαν τὴν πνευματιχὴν, 


x«l τοῦ συντρίδειν ἐχθροὺς, xal νιχξν ἐν Χριστῷ 
«οὺς ἀνθεστηχότας, οὐχ ἂν χαταλήξαιμεν εἰχότως, 


νοητῶς σαδθατίζοντες " εἰκόνα δέ σοι παροίσω πᾶλιν 


«ὃν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Ἰησοῦν, ὁμοῦ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ 


ἡρηχότα τὴν Ἱεριχὼ χατὰ τὴν ἐθδόμην ἡμέραν, 


«ουτέοστιν, ἐν τῷ Σαδόάτῳ. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αργίαν οὖν ἄρα τὸ Σάδθατον μόνον uiv, 


ὡς Éotxe, τῶν ἐχ φαυλότητος xol ἁμαρτιῶν εἰσχομί- 


σεῖδν ἂν, τόζε ἧχον εἰς ἀλήθειαν, τὴν ὡς ἐν τύποις 

ἔτι τοῖς ἀρχαιοτέροις μονονουχὶ σχιαγραφουμένην. 
KYP. Οὕτω φημί χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον, τὸ Χρι- 

στοῦ μυστήριον παραδείξειεν ἂν καὶ μάλει ααφῶς. 
ΠΑΛΛ. Tiva δὴ φής. 


CYR. Dixit certe iterum lex : « Si emeris virum ἢ ΚΥΡ. Ἔφη που πάλιν ὁ νόμος" « Ἐὰν δὲ πτήσῃ παῖδα 


Hebrzum, sex annos serviet tibi , anno autem septi- 
mo egredietur liber gratis **. » Et hxc quidem in 
Exodo. In Deuteronomio vero rursus ita inquit : 
« Si autem venditus tibi fuerit frater tuus Hebrzeus 
vel Hebrza, serviet tibi annos sex, et septimo 
emittes eum a te liberum : cum vero emittes 
eum liberum ἃ te, non emittes eum vacuum ; 
viaticum dabis ei ab ovibus tuis, et a frumento 
tuo, et a torculari tuo; sicut benedixerit te 991 
Dominus Deus tuus, dabis ei **. » Nam superiori 
tempore universo ante nostri Salvatoris adventum 
epiritu servitutis Israel constringebatur, legi pu- 


** Exod. xx, 8. 
43. 44. 


"E6patov, ἐξ ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἐδδόμῳ 
ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. ν Καὶ ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ 
ταυτί. Ἔν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ πάλιν οὕτω φησί᾽ 
« Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἀδελφός σου ὁ "E6paioc, ἣ ἡ 
'E6pala, δουλεύσει σοι ἕξ ἔτη, xal τῷ ἑδδόμῳ ἑξαπο- 
στελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ - ὅταν δὲ ἑξαποστε- 
λεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐχ ἐξαποστελεῖς αὖ- 
«ὃν χενόν᾽ ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προδάτων 
σου, xat ἀπὸ τοῦ σίτου xal ἀπὸ τῆς χλήρου σου" καθὼς 
ηὐλόγησέ σε Κύριος ὁ Θεός σου, δώσεις αὐτῷ. » Τὸν 
μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα χρόνον, πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας, πνεύματι δουλείας ὁ Ἰσραὴλ κατα 


"^ Matth. xxi, 13. 56 Joan. xx, 22. "' Coloss. n, 11. ** Exod. xxi, 4Φ. ** Deut. Xv, 
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εσφίγγετο, νόμῳ τῷ χολάζοντι χαταζευγνύμενος. A nienti subjectus ; postea vero quam extremis szeuli 


Ἐπειδὴ δὲ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ( τέθειται 
δὲ ἡμῖν xal τοῦδε τύπος τὸ Zá66acov) ἐπέλαμψεν ὁ 
Ἕμμανουὴλ, τότε δὴ τὸ μὲν δουλείας ἀφήρηται 
πνεῦμα, προσχεχομιχότες δὲ ὅλως οὐδὲν εἰς ἀπολύ.- 
τρῶωσιν τῷ Δεσπότῃ, φιλανθρωπίνῳ χάριτι χέχληνται 
πρὸς ἐλευθερίαν, χαὶ εἰς τὴν τῆς υἱοθεσίας δόξαν - 
δεδιχαίωνται γὰρ οἱ πιστεύσαντες οὐχ ἐξ ἔργων νό- 
μου χατὰ τὰς Γραφὰς, ἀλλ᾽ ἐχ πίοτεως. Καὶ τοῦτο 
εἶναί φημι τὸ, « ᾿Απελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. » 
"AXX', « Ὅταν, φησὶν, ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον 
ἀπὸ coU, οὐχ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν χενόν" ἐφόδιον ἐφ- 
οδιάσεις αὐτὸν ἀπὸ τῶν προδάτων σου, ἀπὸ ςοῦ σίτου 
σου, xai ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου. » Ὁρᾷς ἐναργῶς τοῦ 
χατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν, ἔν γε τουτοισὶ 
διαλάμπουσαν; λελυτρώμεθα γὰρ, xal ἀνῆκεν ἡμᾶς 
ἐλευθέρους ὁ πάντων ἡμῶν Σωτὴρ, δωρεάν. Οὐ γὰρ 
ἐξ ἔργων διχαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
τῆς οὕτως ὑπερφυοῦς ἡμερότητος μετεσχήχαμεν" 
évul; δὲ ἡμᾶς ἐλευθέρους, τουτέστιν, ἀπαλλάξας 
ἁμαρτιῶν, xal τῇ τῆς υἱοθεσίας χαταχαλλύνσς χά- 
puit, καλὸν ἡμῖν ἐφόδιον ἑαυτὸν προστέθειχεν, ὡς 
ἅμωμον ἱερεῖον, xal ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν δι’ 
ἡμᾶς ἣγμένος, χαρισάμενός τε τὸ μετασχεῖν εὐλο- 
τίας τῆς ζωοποιοῦ, τουτέστι, τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρ- 
x66 τε xal αἵματος. Τοῦτο, οἶμαι, ἐδτὶ τὸ ἐφοδιάζε- 
σϑαι δεῖν ἀπὸ τῶν προδάτων, ἀπό τε σίτου καὶ οἴνου, 
«οὺς ἂν ἰδδόμῳ καιρῷ, τουτέστιν, ἐν τῷ νοητῷ 


- Σαβέῤόν, θμλημένους εἰς ἐλευθερίαν ἐξ ἡμερότητος 


«ἧς Δεσχοτιχῆς" ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ὁ νόμος. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἀναπεπτωχόσιν εἰς ῥᾳθυμίαν, οὐ 
λίαν ἐδόχει τηρεῖν τὰ ἐντεταλμένα, κχατῃτιᾶτο ὁ 
Θεὸς τοῦτο δρᾷν ἑλομένους. Γέγραπται γὰρ, ὅτι χαὶ 
« Ἔγενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, λέγων" 
Οὕτως εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, λέγων " Διεθέ- 
μὴν διαθήχην πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἧ ἐξειλόμην αὐτοὺς ix γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴχου δου- 
λείας λέγων * Ὅταν πληρωθῇ ἕξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν 
ἀδελφόν cou τὸν "E6paiovy, ὃς πραθήσεταί σοι, xat 
ἐργᾶταί σοι ἕξ ἔτη, xaX ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύϑε- 
ρον" καὶ οὐχ fjxoucáv μον, xal οὐχ ἔχλιναν τὸ obe 
αὐτῶν καὶ ἐπέστρεψαν σήμερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 
πρὸ ὀφθαλμῶν μον, τοῦ χαλέσαι ἄφεσιν ἔχαστον 


temporibus, quorum etiam figuram Sabbatum fuisse - 
anobis positum est, illuxit Emmanuel, tum vero 
servitutis-spiritus sublatus est ; cumque nihil Do- 
mino pro redemptione contulissent, benignitate gra- 
tie sunt ad libertatem et ad gloriam adoptionis 
voeati : nam justificati sunt, qui crediderunt, non 
ex operibus legis, ut scriptum est, sed ex fide. Hoc- 
que esse inquam illud: « Egredietur liber gra- 
tis !. » Sed cum inquit, « Emittes eum liberum a. 
te, non emittes eum vacuum ; viaticum dabis illi ab. 
ovibus tuis, a frumento tuo, et a torculbri tuo 3, » 
vides perspicue Christi mysterii vim in his verbis 
fulgere ; nam redempti sumus, et dimisit nos ille 
omnium Salvator liberos gratis. Non enim ea ope- 
ribus justitiz, 485 fecimus.nos, sed secundum ma-. 
gnam misericordiam suam, ut.soeriptum est, beni.. 
gnitatis adeo insignis participes facti sumus : cum- 
que nos liberos dimisisset, id est,. a peccátis liberas- 
set, et adoptionis gratia decorasset , predlarum 
nobis viaticum seipsum áàdjecit,. ut imimaculeta 
hostia, et ut ovis ad victimam propier nos ductus, 
largitusque ut vivificee benedictionis, id ést, san- 
etm sus carnis ac sanguinis participes essemus ὃ. 
Hoc est, opinor, ab ovibus, atque a frumento et 
vino suppeditandum esse viaticum iis, qui septimo 
tempore, id est, spirituali Sabbato, ad libertatem ex 
benignitate Dominica vocantur. Atque lez quidem 
hactenus. Ceterum, quia Judaeis pre socordia resu- 
pinis non admodum placebat hsec mandata servare; 
eos Deus accusat, qui hoc animo essent. Scriptum 
est enim : « Faetum est verbum Domini ad Jere- 
miam , dicens : Sic dicit Dominus Deus Israel : Ego 
pepegi fedus cum patribus vestris, in die qua eduxi 
eos de terra /gypti, dedomo servitutis, dicens : 
Cum completi fuerint sex anni, dimittes fratrem 
tuum Hebreum, 932 qui venditus fuerit tibi, et 
operatus fuerit tibi sex annqs, et dimitte$ eum li- 
berum: et nonaudierunt me, et non inclinaverunt 
aurem suam :et conversi $unt hodie, ut facerent 
rectum coram oculis meis, ut vocarent dimissionem 
unusquisque proximi sti ; et consummaverunt pa- 
ctum in conspectu meo in domo, in qua invocatum 
est nomen meum in ipsa : et conversi estis et pro- 


τοῦ πλησίον αὐτοῦ" xal συνετέλεσαν διαθήχην χατὰ ἢ fanastis pactum meum, αἱ revocaretis unusquisque 


πρόσωπόν μου iv τῷ οἴχῳ, ᾧ ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά 
μον Ux" αὐτοῦ" χαὶ ἐπεστρέψατε, καὶ ἐδεδηλώσατε 
τὴν διαθήχην μου, τοῦ ἐπιστρέψαι ἕχαστον τὸν παῖδα 
αὐτοῦ, χἀὶ ἔχαστον τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, obg ἐξ- 
απεστείλατε ἐλευθέρους τῇ Ψυχῇ αὐτῶν, τοῦ εἶναι 
ὄμῖν εἰς παῖδας xai Καιδίσχας. » ᾿ῦρᾷς ὅπως οὐχ 
ἀνέχεται τῶν τύπων ἀθετουμένων, μᾶλλον δὲ αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας ἐξυδρισμένης ὡς ἐν σχιαῖς ἕτ' ; « "Aye- 
ταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα, χαὶ ἡ χλῆσις τοῦ 
Θεοῦ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Τοὺς δὲ ἀνεθέντας 
Ü*e£, ἀνόπιν ἕλχοντες Ἰουδαῖοι, xai τοῖς τῆς 


servum suum, et unusquisque ancillam suam, quos 
dimiseratis liberos animz ipsorum, ut essent vobis 
in servos et ancillas *. » Vides quemadmodum figu- 
ras repudiati , imo vero ipsam, ut in umbris adhue, 
veritatem violari non patitur? « Impoenitenda nam- 
que sunt doná Dei atque vocitio δ, » utscriptum 
est. Judxi auterti, qui semel üImissós retrahebant , 
et &ub servitutis jugum deruo subigebánt, illam im- 
piinitentiati fioh servaverutit, ob eamque causam 
offenderunt, cirh ejus mysterii vim, quatnvis adhue 
in figuris esset, contempsissent. 


δουλείας αὖθις ὑποφέροντες ζυγοῖς, τὸ ἀμεταμέλητον οὐ τετηρήχασι. προσχεχρούχασί τε διὰ τοῦτο 


* Exod. xxi, 1. * Exod. 11, 21. 3 Tit. ui, passim. 


* Jerem. xxiv, 13-16. " Rom. xi, 99. 
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τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, ἀθετήσαντές τε xal ἀτιμάσαντε:, εἰ καὶ ἣν ἐν τύποις ἔτι 


PALL. Rectissime est a te dictum. 

CYR. Justificari nos autem gratis, per gratiam 
.qux: est in Christo, nullamque pro nostra vita 
. commutationem ac pretium afferre, neque gloriam 
.Jibertatis emere, sed rem tantam benignitate atque 
clementia Domini lucrari, prefiguravit in Deutere- 
nomio, dicens : « Septimo quoque anno facies re- 
missionem. Sic vero habet preceptum remissionis : 
Dimittes omne debitum proprium, quod debet tibi 
proximus tuus, et a fratre tuo non repetes, quia 
indicta est remissio. Domino Deo tuo, ab alieno re- 
petes quodcunque fuerit tibi apud ipsum : fratri 
vero tuo remissionem. facies ejus pecunie, quam 
tibi debet, quia non erit apud te egens ; quia bene- 
dicens benedicet tibi Dominus Deus tuus in terra, 


A IAAA. Ὀρθότατα ἔφης. 


KYP. Διχαιούμεθα δὲ ὅτι δωρεὰν διὰ χάριτος τῇς 
ἐν Χριστῷ, τῆς ἑαυτῶν Qc ἀντάλλαγμα προσενεγ- 
χόντες οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τῆς ἐλευθερίας ix. 


. πριάμενοι δόξαν, ἡμερότητι δὲ χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
᾿Δεσποτιχῇ τὸ χρῆμα χερδαίνοντες, ὑπετύπου λέγων 


ἐν τῷ Δευτερονομίῳ * « Δι᾽ ἑπτὰ ἐτῶν ποιήσεις 
ἄφεσιν. Καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς ἀφέσεως, 
ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει aot ὁ πλησέον σου, 


. xat τὸν ἀδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις ὃ ἐὰν T] σοι -ερ᾽ 


αὐτῷ." τῷ δὲ ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους 
σου, ὅτι οὖν ἔσται ἕν σοὶ ἐνδεής" ὅτι εὐλογῶν εὖλο- 
Υἦήσει σε Κύριος ὁ Θεός σου, ἐν τῇ γῇ, f] Κύριος ὁ 
Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ χαταχληρονομῆσαε 
αὐτὴν. » Ὁρᾶς διαστράπτουσαν ἐν ταῖς σχιαῖς τὴν 


quam Dominus Deus tuus dat tibi, ut hzreditate p ἀλήθειαν; Ἐναργέστατα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 


possideas eam. **. » Vides fulgere inter umbras veri- 
tatem? ]d enim quoque evidentissime Salvatoris 
nostri gubernationem , qua nos regit, ostendere 
potest. Nam qui per fidem prope illum accesserunt, 
.et, percepto Spiritu sancto ac nature divinz con- 
sortio, domestici jam et fratres facti sunt, iis debita 
condonavit, cum. nihil persolvissent; neque enim 
ab illis transgressionis poenas 9339 repetiit, quam- 
vis anteacte vite rationibus reddendis essent astri- 
eti : qui vero propter infidelitatem ipsorum perni- 
eiosa&m adhuc alieni erant, ac propemodum etiam 
alienigense, et quam longissime ab ejus conjunctione 
remoti, eos debitis persolvendis obligatos constituit, 
et, ut qui peccati maculas nondum eluissent, merito 
penis et suppliciis luendis obnoxios feeit : ideoque 
alloquebatur eos, qui crediderant : « Si vos man- 
seritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis, 
et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos * : » 
jis contra, qui veram atque evangelicam disciplinam 
contemnebant, dicebat : « Amen, amen dico vobis, 
nisi eredideritis quia ego sum, in peccatis vestris 
moriemini *'. » intelligis igitur quemadmodum eos 
quidem, qui ex fide sibi conjuncti essent, se liberos 
dimissurum pollicetur; alienos contra et extraneos 
in delictis mortuos affirmat judici suorum delicto- 
rum poenas daturos ? 


PALL. Verum est. 

CYR. Eleganter autem voluptates futuri ssculi 
sanctas, atque coelestium bonorum participationem 
Sabbati otium designat. 


PALL. Explica mihi igitur, quo tandem modo; 
id enim aveo discere. 

CYR. Equidem libentissime : psallit enim nimirum 
beatus David de flliis Israel, et Deo, qui omnia po- 
test, lequens : « Panem coli dedit eis : panem. an- 
gelorum manducavit homo ' ; » Quibus verbis manna 
appellavit cceli et angelorum cibum, ut animum ultra 
hzc sensibilia ac visibilia inter.dentes, illam spiri- 
tualem ὃς divinam subministrationem contemple- 


. V Deut. xv,1-5. * Joan. viu, 51, 33. 


εἰς ἡμᾶς οἰχονομίαν παραδείξειεν ἂν χαὶ τόδε. Τοὺς 
piv γὰρ ἀγχοῦ γεγονότας αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως, 
᾿οἰχείους τε ἤδη καὶ ἀδελφοὺς ἀναδεδειγμένους, διὰ 
ποῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, θείας τε φύσεως 
γενέαθαι χοινωνοὺς, ὀφλημάτων ἀνῆχεν, ἐχτετιχότας 
οὐδέν " οὐ γὰρ ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν τὰς τῆς παρὰ» 
6&stux« δίχας, καίτοι τοὺς λόγονς τῶν σφίσι βεδιω- 
μένων ἐπωφληχότας αὐτῷ " τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι, 
μονονουχὶ δὲ χαὶ ἀλλογενεῖς, διὰ τὴν ὀλέθριον αὐτῶν 
ἀπιστίαν, χαὶ ὡς ἀπωτάτω γεγονότας τῆς εἰς αὐτὸν 
οἰχειότητος, ἐνόχους χατέστησε τοῖς ὀφλῆμασι, χαὶ 
ὡς ἀναπόνιπτον ἔχοντας Ext τὴν ἁμαρτίαν, ὑπόχρεώς 
τε τῇ δίχῃ καὶ τῷ χολάζευσθαι δεῖν εἰχότως εἰργά- 
σατο" xal γοῦν προσεφώνει μὲν τοῖς πεπιστευχόσιν" 


C « Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ὄντως 


μαθηταί μού ἔστε, xal γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, xai 
ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » Τοῖς δὲ τὴν ἀληθῆ 
χαὶ εὐαγγελιχὴν ἀτιμάζουσι παίδευσιν, « ᾿Αμὴν, 
ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι, 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Yuvtne οὖν 
ὅτι, τοὺς μὲν χατὰ πίστιν οἰχείους, πρὸς ἐλευθερίαν 
ἀνήσειν ἐπαγγέλλεται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι xal 
ξένους, ἐντεθνεῶτας τοῖς πταίσμασιν, ἀποτίσειν ἔφη 


τῷ χριτῇ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων τοὺς λόγους ;. 


ITAAA. ᾿Αληθές. 
ΚΥ͂Ρ. Διαμορφοῖ δὲ ἀστείως xat τὴν εἰς αἰῶνα τὸν 
μέλλοντα τρυφὴν ἁγιοπρεπῆ, xat τὴν τῶν οὐρανίων 


D μέθεξιν ἀγαθῶν ἡ κατὰ τὸ Σάδδατον ἀργία. 


ΠΑΛΛ. Φράσον ἂν ὅπως συνιέναι θέλοντί μοι. 


KYP. Καὶ μάλα. Ψάλλει γάρ που λέγων 6 θεσπέ- 
σιος Δαδὶδ περὶ τῶν. υἱῶν Ἰσραὴλ, xal τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Θεοῦ" « "Aptov οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς " 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » τὸ μάννα λέγων, 
οὐρανοῦ χαὶ ἀγγέλων τροφὴν, ἵνα τῶν αἰσθητῶν τε 
χαὶ ὁρατῶν τὸν οἰχεῖον. ἱέντες ἐπέχεινα νοῦν, τὴν 
πνευματιχὴν χαὶ θείαν χατασχεπτώμεθα χορηγίαν, 


4 ibid. 24. " Psal. 1xxvisy, 21, 25. 
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ἂν ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς ἐνίησι Θεὸς, τὸν ἀγγέλους A mur, quam sanctorum animis suggerit Deus, cuin 


τρέφοντα, xal ζωογονοῦντα τοὺς ἀνθρώπους, Θεὸν 
λόγον ἐγχαταυλίζεσθαι ποιῶν τοῖς τὴν πίστιν εἰσ- 
δεδεγμένοις. Κατῴχηχε γὰρ ὁ Χριστὸς ἐν ταῖς χαρ- 
, δίαις ἡ μῶν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἄρτῳ ζῶντι 
xai ἐξ οὐρανοῦ τρεφόμεθα πρὸς εὐεξίαν τε xaX ἰσχὺν 
πνευματιχὴν τύπος μὲν οὖν τοῦ τοιοῦδε, τὸ μάννα, 
σαφὴς xai ἀνενδοιάατως ἔχων. IIpoovéxaye δὲ ὁ νό- 
po; συναγείρειν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, τὸ αρχῶς 


ἔχον ἑχάστῳ μὴ ὑπερτρέχοντας. Γέγραπται γὰρ ὧδέ 


e Τὸ πρωϊ ἐγένετο χαταπαυομένης τῆς δρόσου χύχλῳ 
«ἧς πκαρεμθολῆς, καὶ ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπον. τῆς ἐρήμου 
λεπτὸν ὠσεὶ χορίαννον, λευχὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ αἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, εἶπαν ἕτερος 
τῷ ἑτέρῳ' Τί ἔστι τοῦτο; οὐ γὰρ ἤδεισαν τί ἦν. 
Εἶπε δὲ Μωσῆς πρὸς αὐτούς : Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν δέ- 
δωχεν ὑμῖν Κύριος φαγεῖν. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
Κύριος" Συναγάγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕχαστος εἰς τοὺς 
χαθήχοντας γομὸρ χατὰ χεφαλὰς, χατὰ ἀριθμὸν ψυ- 
χῶν ὑμῶν, ἕχαστος σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν συλλέ- 
ξατε. » Εἶτά φησι xal μεθ᾽ ἕτερα πάλιν «€ Ἐγένετο 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ, συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ 
γομὸρ τῷ ἑνί" εἰσῆλθον δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
αυναγωγής, xal ἀνήγγειλαν Μωσῇ. Εἶπε δὲ Μωσῆς 
πρὸς αὐτούς * Τοῦτο τὸ ῥῆμά ἐστιν ὅ ἐλάλησε Κύριος" 
Σάδθατα ἅγια ἀνάπαυαις τῷ Κυρίῳ * αὔριον ὅσα ἂν 
πέ[σ]σητε, πέ[σ]σετε, ὅσα ἐὰν ἔψητε, ἔψετε, χαὶ πᾶν τὸ 
πλεονάζον χαταλείπετε αὑτοῖς ἀποθήχην εἰς τὸ πρωΐ.» 
Εἶτα πρὸς τούτοις τὸν θεῖον αὐτοῖς διεσάφει νόμον, 


Deum illum Verbum qui et angelos pascit, et homi- 
nibus vitam prestat, in iis, qui fidem receperunt, 
inhabitare facit. Habitat enim Christus in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum, et pane viventi, et 
coelitus veniente pascimur ad firmitatem et robur 
spirituale concipiendum : manna ejus rei figura est 
certa et evidens. Jussit autem lex, ut ex eo tantum 
colligerent filii Israel , quantum cuique satis esset, 
nihilque supra mensuram adjicerent. Sic enim scri- 
ptum est : « Mane factum est, cum desedisset ros 
in circuitu castrorum, et ecce super faciem deserti 
minutum quasi coriandrum album, quasi pruina su- 
per terram ; cum vidissent autem illum filii Israel, 
dixerunt alter ad alterum : 9344 Quid est hoc? ne- 
que enim sciebant quid esset. Dixit autem ad illos 
Moyses : Hic est panis, quem dedit vobis Dominus 
ad vescendum. Hoc est verbum, quod precepit 
Dominus ; colligite ex ipso, quantum sufficit, gomor 
per singula capita, juxta numerum animarum ve- 
Strarum, unusquisque cum contubernalibus vestris 


 colligite *. » Deinde post. quzedam alia rursus ait : 


« Factum est autem die sexta, collederunt necessa- 
ria dupla, duo gomor, per singulos : ingressi sunt 
aulem omnes principes synagoge, et nuntiaverunt 
Moysi. Dixit autem Moyses ad eos : Hoc est verbum 
quod locutus est Dominus: Sabbata requies sancta 
Domino : cras, quzcunque coquere vultis, coquite ; 
et quzxcunque elixare volueritis, elixate : et quid- 


εὐθὺς ἐπειπὼν ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς" « Φάγετςε σήμε- c quid superfuerit, relinquite vobis repositionem in 


ρον" ἔστι γὰρ Zá66ata σήμερον τῷ Κυρίῳ. Οὐχ có- 
ρήσετε σήμερον ἐν τῷ πεδίῳ. Ἕξ ἡμέρας συλλέξετε, 
τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ 656p Σάδδατα" οὐχ ἕσται ἐν αὐτῇ.» 
"Apá& σοι λοιπὸν, ὦ Παλλάδιε, καὶ μετὰ τοῦτο ἀσυμ- 
φανὲς, ὅτι τῆς ἐσομένης εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα 
ζωῆς, οἱονεὶ προευτρεπισμὸν xal ὑποτύπωσιν ἂν 
ἔχοι χαὶ μάλα σαφῆ, τὸ μήτε τι δρᾷν ἐν Σαδδάτῳ; 
συλλέγειν δὲ ὥσπερ εἰς ἀποθήχην τὸ ἤδη πεπορισμέ- 
νον; xal μηδὲ αὐτὸ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταδεδόσθαι 
μάννα, τῷ δὲ ἤδη συγχεχομισμένῳ διαχεχρῇσθαι δεῖν 
εἰς ἀπόλαυσιν χαὶ τροφήν: Σαῤθατίζοντες γὰρ ἐν 
Χριστῷ xat εἰς λῆξιν ἰόντες τῆς ἁμαρτίας ὁλοτελῇ, 
τοῖς ἄνωθεν ἐντρυφήσομεν ἀγαθοῖς, πόνον μὲν ἐξῃρη- 
pévou παντὸς, ἱδρώτων δὲ δίχα, πᾶν ὅπερ ὀνίνησι 
πλουσίως εὑρίσχοντες. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθὴς ὁ λόγος. Ἐφ᾽ ἑτοίμοις γὰρ ὥσπερ 
χαὶ προχεισομένοις ἅπασιν ἀγαθοῖς ἡ τὸ τηνιχάδε 
τῶν ἁγίων ἔσται ζωή" εἰρήσθω δὲ χαὶ πρὸς ἡμῶν 
αὐτῶν» ἁγίῳ παντί' « Τοὺς πάνους τῶν χαρπῶν σου 
φάγεσαι. » | 

KYP. Οὐχοῦν ἀναθέοντες εἷς «b ἀπαρχῆς, xal 
ὥσπερ ἀνόπιν τὸν λόγον ἀνασειράζοντες, ἐχεῖνό 
φάμεν, τὸ, ὅτι δὴ σφόδρα χαὶ ἀχολούθως ὁ νόμος ἐφ᾽ 
ἕνα τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς μεταστήσας Θεὸν, οὐ 
συγχεχώρηχεν ἀγνθεῖν οὐδὲ τὸν ἐξ αὐτοῦ τε xal ἐν 
αὐτῷ φύντα τε xal συνυπάρχοντα, συναΐδιον Λόγον. 


* Exod. xvi, 15-16. * ibid. 92-93. 


'* ibid. 25-27, 


mane *. » Deinde Moyses, ille sacrorum interpres, 
divinam illis legem explicavit, continuo inferens : 


. « Comedite hodie ; sunt enim hodie Sabbata Domi- 


no. Non invenietis hodie in campo. Sex diebus col- 
ligetis ; septima vero die Sabbata sunt; non erit in 
ipsa “δ. » An tibi posthac, Palladi, obscurum esse 
poterit, quin hoc ipsum nihil agere Sabbato, sed 
quod jam suppeditatum sit, tanquam in cellam ceon- 
dere, neque coelitus manna ipsi dari, sed jam com- 
portato ad voluptatem et ad escam uti, quasi prze- 
paratio quzedam atque informatio sit illius vitze, quz 
in szeculo venturo futura est? Nam Sabbatum agentes 
in Christo, atque omnino cessantes a peccato, su- 
pernis illis fruemur bonis, cum labor omnis sublatus 


D erit, etcitra sudorem ea omnia, quz juvare possunt, 


affluenter inveniemus. 

PALL. Vera oratio : nam quasi in paratis et in 
promptu positis benis omnibus illa, que tunc erit, 
sanctorum vita ducetur ; liceat igitur et nobis ipsis 
dicere sancto cuique: « Labores manuum tuarum 
manducabis !*. » 

CYR. Igitur ad id, quod initio positum crat, re- 
currentes, et quasi retrorsum orationis cursum 
reflectentes, illud asserimus, convenientissime le- 
gem, cum ad unum colendum, qui natura et vere 
Deus est, nos traduxisset, non sustinuisse, ut Verbum 
illud, quod ex ipso etinipso natum et eimulexsistit ct 


"! Psal. exxvir, 2. 
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coxtLernum est, ignoraremus. Nam cum prius prz- A Προεντειλάμενος yàp καὶ eixiv, « ᾿Αγαπήσεις Κύ- 


cepisset atque dixisset : « Diliges Dorhinum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ez tota mente tua, et ex 
omnibus viribus tuis !* : » 995 et przeterea : « Non 
erunt tibi dii alii preter me !* : » conjunxit illico 
Christi mysterium inferendo : « Recordareut diem 


Sabbatorur sanctifices !*. » Hiec enim praeclara se- 


mita est ac necessaria, et divini artificii via, et 
discentibus qui scire opus est, utilissima. Itaque 
Salvator Patrem, qui in ccelis est, ac Deum allo- 
quens ait : « Hzc est vita zetetna, ut cognoscant te 
solum verutn Deum, et quem misisti , Jesum Chti- 
stum !*. » Nam, ubi de Patre verba fiunt, conse- 
quuntur necessario verba, quz àd Filium pertineant, 
et conjuncta maxime utriusque cognitio est. Jud:eos 


ριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας vou, xal ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας dou, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου» 
xai μήν « Καὶ οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, πλὴν 
ἐμοῦ * » συνῆψεν εὐθὺς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, ἐπ- 
εἰπών᾽ τ Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Σαδύάτων 
ἁγιάζειν. » Οἶἷμος yàp ἢδε χἀλή τε καὶ ἀναγχαία͵ 
xaX θεοπρεπεστάτης εὐτέχνίας ὁδὸς, xa τκλειοτάτην 
τοῖς ἃ προσῆκεν εἰδέναι μανθάνουσιν, ἐμποιοῦσα τὴν 
ὄνησιν. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς ἔφη 
Πατέρα χαὶ Θεόν" « Αὕτη δέ ἐστιν fj ἀϊώνν»ς ζωῇ, ta 
γινώσχωδί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπ- 
ἐστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Συμπάρομαρτεῖ Tip 
ἀναγχαίως τῷ λόγῳ τῷ κερὶ Πατρὸς, ὁ περὶ Tio, 
καὶ ἀγχίθυρος λίαν ἡ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐστι γνῶσις. "lo 


certe, propterea quod Filium non. admitterent, a B δαίοις γοῦν τῆς ἀληϑείας ἡμαρτηχόσι, διὰ τοῦ μὴ 


veritate aberrantes, atque arbitrantes se mosse 
Deum, increpabat, dicens :« Neque me nostis, ne- 
que Patrem meum :sí me cognovissetis , et Pa- 
trem meum utique coghovissetis '*. » Ín utroque 
enim alterius notio simul infertur. lgitur, cum prius, 
fundamenti cojusdam instar, jecisset certam atque 
accuratam Dei coghitionem, et legislatoris. notitiam 
prius tanquam radicibus actis, in eis intlxisset, de- 
nique ad humana descendit, et ei reverentiz, quam 
Deo exhibemus, ptoximam deinceps collocat atque 
conjuhgit eat, quie patri ac matri debetur, quoram 
opera, Deo annuente, perducti eo sumus, ut essemus 
et omnino subsisterémus , quippe cum secunduin 
ab Opifice Jocum teneant : divinis enim jussis, et 


προσίεσθαι «bv Υἱὸν, οἰσμένοις δὲ ὅτι Θεὸν ἐγνώχα- 
&w, ἐπετίμα λέγων" « Οὔτε tpà οἴδατε, οὔτε ὧν 
Πατέρα μου" εἶ ἐμὲ force, καὶ τὸν Πατέρα pm 
ᾷδειτε ἄν. » Συνεισχρίνεται γὰρ ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἢ ixe- 
τέρου γνῶσις. Οὐχοῦν θεμέλιον ὥσπερ ttv mpoxas- 
ϑεὶς ἀναγχαίως τὸ ἀχριδὲς εἰς θεογνωσίαν,, καὶ τοῦ 
νομοθέτου τὴν εἴδησιν προενριζώσας αὐτοῖς, χάτεισιν 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα, καὶ τῇ εἰς Θεὸν αἰδοῖ γεῖτοιε 
τίθησι καὶ συνημμένην εὐθὺς τὴν εἰς πατέρα «s wil 
μητέρα, δι' ὧν εἰς τὸ εἶναί τε καὶ ὑπάρχειν δδως 
Θεοῦ κατανεύοντος κεχομίσμεθα, δευτέραν ὅσαι 
πινὰ τάξιν ἐχόντων τοῦ Δημιουργοῦ" θείοις μὲν vis 
νεύμασι xà αὐτοδιδάχτῳ τέχνῃ ζωσπλαστεῖ τὸ vard- 
wey ἢ φύσις ἐν ἑαυτῇ δημιουῤγιχὴν ὅδ 


arte non ab alio tradita, sed sponte percepta, natura C ὑποπλάττεται δόξαν * χαὶ ὥσπερ ὁ Θεὸς πάντων body 


id quod gignitur, In se ipsa ad vitarh effingit, atque 
Opificis gloriam imitatur : nam ut Deus qua ratione 
effector est et conditor, omnibus initium est et 
origo; sic quisque etiam parens ex se nato filio 
quasi radix quzedam est procreationis, et fons unde 
progreditur, ut sit. Igitur illa pattis ac matris sub- 
ministratio, quam praebent ad omnium qui in terris 
sunt hominum procreationem, illias omnium opifi- 
cis figuram refert: atque ob eam causam lis prz- 
stantiotem, quam czeteris hominibus, honorem de- 
ferri lex jussit, neque a premiis excludens$ eos, qui 
honorem illis impenderent, neque eos vicissim, qui 
jd facere nollent, a supplicio liberans : nam inge- 
nuum piumque animum honoribus ornat , eurh vero, 
qui aliter sit affectus, gravissimis malis onerat : 
« Honora enlm, inquit, patrem tuain,ut bene tibi 
sit, et sis longevus super terram !*. » $96 Igitür 
cum iis, qui parentes honorarent, vitam ac tempo- 
ris diuturnitatem, quasi premium quoddam et 
munus przcipuum, lex constituisset , moftein vero 
superbis et injuriosis proposuisset, tnetum veluti 
pedagogum quemdam apponit, qui nos ad rectufn 
Iter timore traducat. Dixit enitn rursus : « Qui per- 
culit patrem aut tnatrem suam, forte fnorlatur : 
et qui maledixerit patri vel tmatri sue, motte mo- 
riatur !*. » Vide igitur quemádtodarh omne genus 


" Deut. vi, 5. "5 Deut. iv, 35. !* Deut. v, 12. 
!* Exod. xxi, 15. 


ἀρχὴ καὶ γένεσις, καθὸ Ποιητὴς καὶ Δημιουργδξ, 
οὕτω xà ἔχαστος τῶν εἰς γονέας τετελεκότων τῷ ἐξ 
αὐτοῦ φύντι τέχνῳ ῥίζα τις ὥσπερ ἐστὶ γενέσνως, 
καὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου πηγή. Εἰς τύπον δὲ 
οὖν τοῦ πάντων δημιουργοῦ, ἡ πατρὸς χαὶ μητρὸς ᾿ 
ὑπουργία πρὸς ὕπαρξιν, εἰς ἅπαντας τοὺς ἐπὶ ig 
γῆς. Τοιγάρτοι τῶν ἄλλων προφερεστέραν τὴν εἰς ᾿ 
αὐτοὺς ποιεῖσθαι τιμὴν ὁ νόμος προστέταχέν, οὔτε 
γερῶν ἀποστήσας τοὺς ἡρημένους τιμᾷν, οὔτε ποινῆς 
ἀπαλλάττων τοὺς τοῦτο δρᾷν οὐχ ἀνεχομένους " Ἐν 
μὲν γὰρ εὐγενῆ καὶ ὁσίαν γνώμην τιμαῖς ecegaWi* — | 
τὴν δὲ οὐχ οὕτως ἔχουσαν, τοῖς εἰς λῆξιν xutagop- ᾿ 
πίζει κακοῖς" « Τίμα νγὰρ, φησὶ, ε τὸν πατέρα σοῦ, fva 

εὖ σοι γένηται, χαὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. ? 
Οὐχοῦν ἄθλον μὲν ὥσπερ τι xal γέρας ἐξαίρετον εἰς 
ζωὴν, καὶ τὸ ἐπὶ μήχιστον ἰέναι χρόνον, τοῖς ἐϑέλουει 
τιμᾷν, θάνατον δὲ τοῖς ἀλαζόσι χαὶ ὑδρισταῖς ἐπαᾶρ- 
τήσας ó νόμος, παιδαγωγὸν ὥσπερ τινὰ μετασοδοῦντα 
πρὸς τὸ εὐθὺ τὸν φόδον ξφίστησιν. "Ἔφη γὰρ πᾶλιν' 

« Ὃς τύπτει πατέρα f| μητέρα αὐτοῦ, θανάτῃ τ. 
λευξάτω᾽ καὶ ὁ χαχολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἣ μητέρα, 
τελευτήσει θανάτῳ. » ΓΑθρεί δὴ οὖν ὅτι 'πάντα μὲν 
κὸν τρόπον τῆς εἰς αὑτοὺς ἁμαρτίας Ev ἴσῳ Χολάζει. 
μέτρῳ, ἀγχοῦ δὲ δὴ πάλιν τοῖς περὶ θεοῦ τὰ γονέων 
δίχαια τιθεὶς ὁρᾶται σαφῶς. “Ὥσπερ γὰρ LrÀ Θεοῦ, τὸ 
γλώττης πλημμέλημα τιμᾶται θανάτῳ xdi ταῖς εἰς 


! Joan. xvi, ὅ. !* Joan. xiv, 17... !' Exod. xx, 12. 
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ἄκρον ὀργαῖς, οὕτω καὶ &n' αὐτῶν τῶν γεγεννηχότων᾽ A peccati, in illos admissi, zquali mensura puniat. 


xai τὴν θείαν μέν τις ἀθετήσας ἐντολὴν, xol ταῖς 
παραδάσεσι χαταλυπεῖν ἡρημένος τὸν παιδαγωγὸν, 
χωρὶς -οἰχτιρμῶν ἀποθνήσχει. Πατρὸς δὲ τυχὸν 1 
μητρὸς ὑποθηχῶν ἀλογήσας, λιθόλευστος τελευτᾷ, 
ἐγόμου τοῦ θείου καὶ τόδε προστεταχότος. "Ἔφη δὲ 
οὕτως ἐν τῷ Δεντερονομίῳ᾽ ε Ἐὰν δέ τινι ἧ υἱὸς 
ἀπειθὴς xal ἐρεθιστὴς, οὐχ ὑπαχούων φωνῆς πατρὺς 
αὐτοῦ χαὶ φωνῆς μυτρὸς, καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν, xà 
μὴ εἰσακούσῃ αὐτῶν xal συλλαδόντες αὐτὸν ὁ πὰ- 
tho αὐτοῦ χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν γερουσίαν ςῆς πόλεως αὐτοῦ, xal ἐπὶ τὴν πύλην 
τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως 
αὐτοῦ λέγοντες, ὅτι Ὁ υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειθεῖ, καὶ 
ἐρεθέζεν, καὶ οὐχ εἰδαχούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, δυμ- 
δολοχοτοῶν οἰνοφλυγεῖ " καὶ λιθοδολήσουσιν αὐτὸν οἱ 
ἄνδρες τῆς κόλεως αὐτοῦ λίθοις, xat ἀποθανεῖται. 
Καὶ ἑξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, χαὶ οἱ 
ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φοδηθήσονται" » "Apá σοι λοι- 
πὸν ἐνδοιάζειν ἔτι xal μετὰ τοῦτο θέμις, ὡς εἶσι 
xat' ἴχνος τῆς τοῦ Θεοῦ τιμῆς ἡ εἰς πατέρα τε καὶ 


μητέρα; 


lis etiam, qux: de Deo ῥργϑσερίδ sunt, ea proxime 
conjungi perspicuum est, quae ad parentum jura 


. pertinent. Ut enim, si quid in Deum lingua pecca- 


tum sit, morte extremoque supplicio mültatur, si- 
militer si quid in eos quoque sit admissum qui ge- 
nuerunt : ac divinum certe mandatum quisquis 
irritum fecerit, et ejus violatione pedagogum volens 
offenderit, sine ulla miseratione occiditur. Quisquis 
item patris matrisve monita contempserit, lapidibus 
obrutus necatur, cum hoc idem divina lex jusserit. 
Dixit. autem ad hunc modum in Deuteronomio : 
« Si autem cuipiam fuerit filius contumax et irrita- 
tor, qui non obediat voci patris sui, et voci matris 
sue, et corripuerint eum, et non audierit eos, 


B comprehendent eum pater suus et mater sua, et 


ducent euim ad senatum ipsius civitatis, et ad por- 
tam loci illius , et dicent bominibus civitatis illius : 
Filius noster hic inobediens estetirritat, et non 
audit vocem nostram, comessationibus et ebrieta- 
tibus vacat : et lapidabunt eum viri civitatis illius 
lapidibus ; et morietur, et auferelis malum ex vobis 


ipsis ; et ceteri audientes timebunt !*. » Num tandem posthac fas est ambigere, quin patri ac matri honos 


habitus proxime ad eum, qui Deo tribuitur, accedat? 


IIAAA. Οὐδαμῶς. Ἐχδυσωπεῖ γὰρ ἡμᾶς εἷς γε τὸ 
χρῆναι τιμᾷν, χαὶ τὸ ὑπό του (1) σοφῶς εἰρημένον " 
ε Μνήσθητι, ὅτι δι᾿ αὐτῶν ἐγεννήθης. » Καὶ μὴν ὁ 
πατριάρχης Ἰαχὼδ ἐπιειχέστατα λέγων" ε Εἰ μὴ ὁ 
φόξος Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἦν μοι. » " 

KYP. *Ap' οὖν, εἰπέ μοι, τὸ δι’ αὑτῶν γεγενῆσθαι 
λέγειν, οὐχ εἰκόνα τοῦ Δημιουργοῦ xal τοῦ πρὸς τὸ 
εἶναι χαλοῦντης τὰ οὐχ ὄντα ποτὲ χαταδείξειεν ἂν 
ἐναργῶς ὄντας αὐτούς ; τὸ δὲ δὴ καὶ φόδῳ τῷ πρὸς 
ἡμῶν τετιμῆσθαι πρέπειν, οὐ μονονουχὶ χαὶ ἐν αὐτῷ 
— δΔεσποτιχῷ τέθειχεν ἀξιώματι; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. Τοιγάρτοι καὶ &énapdzal τισιν 
ὁ Παροιμιαστὴς, λέγων" « Ὀφθαλμὸν χαταγελῶντα 
κατρὸς, καὶ ἀτιμάζοντα γῆρας μητρὺς, ἐχχόψαιδαν 


PALL. Minime dubium : ut enim eos honore pro- 
sequendos putemus, illud quoque persuadet, quod 
a quodam sapienter est dictum : « Recordare quod 
per eos gonitus es *^; » Jacob quoque patriarcha, 
cum modestissime dicit : « Nisi timor 1$aac patris 
IBeiadesset mihi.» — . 

CYR. Dic igitur mihi hoc ipsum quod per illos 
genitos nos esse dictum est, num parum evidenter 
ostendit imaginem eos Opificis tenere, et ejus, qui 
vocat ad exsistendum ea quz olim non erant? 9987 
Jam vero hoc ipsum, quod nostro quoque timore 
eos honorare decet, nonne illis ipsam quoque Do- 
mini dignitatem tribuit? 

PALL. Sane vero. Ideoque ille Proverbiorum. 
auctor exsecratur quosdam, dicens : « Oculum, qui 
irridet patrem et dedecorat senectutem matris, effo- 


αὐτὸν κόρακες tx τῶν φαράγγων. » Πλὴν ἐκεῖνν — diant eum corvi de torrentibus **. » Illud tamen ex- 
διασάφει, τὸ ὅπως ἂν οἴοιτό τις εἰρῆσθαι σαφῶς παῤὰ — plices velim, quomodo ab omnium Salvatore Christo 
τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ" « Ὃ φιλῶν πατέρα — sapienter dietum putari possit : « Qui amat patrem 
ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » Μεμνήσο- — aut matrem super me, non est me dignus **. » Quin- 
pat δὲ χἀχείνου" πατέρα γὰρ θάπτειν xol ynpoxo- — etiam illud commemorabo ὁ nam patrem sepelire, 
μεῖν ἐχλιπαροῦντι τῷ μαθητῇ, τὸ « ᾿Αχολούθει μοι, — eenectutemque illius alere roganti discipulo ait : 
φησὶ, xai ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν p t Sequere me ; et dimitte mortuos eepelire mortuos 


νεχρούς. ) 
KYP. Εἶτα τί τὸ ἄτοπον (8) &v' τούτοις ; ἄναντες 
γὰρ οὐδὲν, à; γέ μοι δοχεΐ, ψιλὴ δὲ λέαν τῶν προ- 


suos 3".» 
CYR. Quid vero in iis δυδυτὰϊ est? nam ardui 
quidem certe nihil, ut mihi videtur, sed simplex 


admodum locorum propositorum est cognitio, et ad 
petcipiendum iis, qui recte intelligere velint, facil- 
lima. 

PALL. Atqui non sunt ea verba a suspicione 


3! Matth. x, 37. 


χειμένων ἡ γνῶσις, καὶ ἑλεῖν ἐτοιμοτάτη τοῖς ἐθέλου- 
σιν ὀρθῶς νοεῖν. 


HAAA. Καὶ μὴν οὐχ ἐλεύθερος παντελῶς ὑποψίας 


* Eccli. vr, 30. *' Gen. χλχι, 42. 33 Prov. xxx, 17. 


1 Deut. xxr, 18-21. 
** Matth. viii, 92. 


(1) Sic cod. Vat., codex Sirleti, ὑπὸ τοῦ 6e»u. 
(2) Cod. Sirleti, τί τὸ &rorzov; Quid obscuritatis intet? 
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δ}: 


prorsus aliena: videntur enim quodammodo ab ea A ὁ λόγος" ἔοιχε γάρ πως τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς; ἀποχο. 


reverentia, que parentibus debetur, nos abdu- 
cere. 

CYR. Kpage ab ista suspicione, Palladi, et intelli-- 
gentia tam perversa : neque enim Salvatoris nostri 
verba a reverentia in parentes abducunt, sed 
illam, qux Deo exhibetur, antiquiorem ac przstan- 
tiorem habere docent. Id quod etiam superiori no- 
stra oratione perfectum est, cum illam proximam 
atque secundam ab ea, qux Deo est habenda, iden- 
tidem diceremus; quod sane etiam ipse Christus 
servavit, cum neque id pro crimine ascripsit iis 
qui parentes diligerent, neque omnino culpavit aut 
accusavit eos, qui iisdem honorem sponte deferrent, 
sed humana omnia post Deum habenda esse con- 
venientissime sanxit. [taque non absolute ait : « Qui 
amat patrem suum aut matrem, » sed adjecit illud, 
e super me. » Án vero dilectionem in Deum dilec- 
üoni in homines non preponendam putabis ἢ 

PALL. Ego vero preponendam omnino cen- 
$20. 

CYR. Ergo in eam sententiam abire discipulum 
non permisit, ut putaret reverentiam, quz homini 
quamvis parenti deberetur, illi alteri, qus erga 
Deum habenda est, esse przeferendam, qui alias na- 
ture leges de honore parentibus tribuendo suo pa- 
trocinio defendit. Sua igitur esse nostris przeferenda 
docet ; excellitenim omnibus et eminet Deus ; 438 
neque vero, quia ea, quz: ad Deum pertinent, anti- 
quiora ac prestantiora putanda sunt ac dicenda, 
ideo tamen ullo pacto permittit aliquibus illam in 
parentes reverentiam pro nihilo ducere; id enim 
Christus Judz:eorum doctoribus crimini dedit, cum 
dixit : « Deus dixit : Honora patrem tuum, et ma- 
trem tuam ; vosautem dicitis, inquit : Quicunque 
dixerit patri suo : Munus quod ex me tibi proderit; 
et non honorabit patrem suum aut matrem suam : 
et irritum fecistis mandatum Dei propter traditiones 
vestras Ὁ, » 

PALL. Atqui non admodum est facilis proposito 
rum verborum intellectio. Explica igitur, quaeso, 
quodnam sit in hac re Phariseorum peccatum. 

CYR. In Levitico certe scriptum est : « Et locutus 
cst Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis Is- 
rael, et dices ad eos : Homo, qui voverit votum in 
pretium animz sux Domino, erit. pretium masculi a 
vicesimo anno usque ad sexagesimum annum, erit, 
inquam, pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto **. » Cumque pauca quadam in 
medio de muliere et de pueris dixisset, rursus in- 
fert: « Quod si pauper fuerit, ad aestimationem sta- 
bit coram sacerdote, et »stimabit eum sacerdos: 
ut valet munus ejus, qui vovit, ita zestimabit eum 
sacerdos *'. » Mystica igitur hzc verba sunt et ab- 
dita; opportuniore autem loco a nobis diligenter 
excutientur: quod autem in promptu atque in ma- 
nibus est, dicamus. Nonnulli ex Israelitis adibant, 


! Matth. xv, 3-6. "" Levit, xxvm, 


2, 5. "' ibid. 8. 


μίζειν ἡμᾶς. 


KYP. "Azavyec τῆς ὑπονοίας, ἄνθρωπε, xal τῶν 
οὕτω χεχιδδηλευμένων ἐννοιῶν ! ἀφίστησι γὰρ, οὗ τί 
που τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς, τοῦ Σωτῆρος 6 λόγα, 
πρεσδυτέραν δὲ xat ἀμείνω τὴν εἰς Θεὸν ἡγεῖσθαι 
διδάσχει. Διατετέλεχε δὲ χαὶ ἡμῖν ὁ λόγος, ἀγχοῦ χεὶ 
δευτέραν ἄνω τε χαὶ χάτω τῆς Θεῷ πρεπούσης 
ὀνομάζων αὐτὴν, ὃ δὴ xaX αὐτὸς τετήρηκεν ὁ Χριστὸς, 


. οὐχ αἰτίαν ἐπιγράψας τοῖς ἀγαπᾷν. ἑλομένοις, ἀλλ' 


οὐδὲ μῶμόν τινα καὶ γραφὴν ἐπιθεὶς τοῖς ἠρημένοις 
τιμᾷν. Τό γε atv χατόπιν ἱέναι Θεοῦ τὰ ἀνθρώεινε, 


πρεπωδέστατα νομοθετεῖ, Τοιγάρτοι φησὶν oy 
ἁπλῶς" « Ὁ φιλῶν πατέρα αὐτοῦ f| μητέρα" » προσ- 


B τέθειχε δὲ τὸ, « ὑπὲρ ἐμέ.» Ἢ γὰρ οὐχ o!fjay πρέκειν 


τῆς εἰς ἀνθρώπους ἀγάπης προτετάχθαι τὴν εἰς 
Θεόν: 


IIAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 


KYP. Ἰέναι δὴ οὖν οὐχ ἠφίει τὸν μαθητὴν ἐπὶ ὦ 
μὴ δεῖν οἴεσθαι προὐργιαιτέραν ποιεῖσθαι «fi εἷς 
Θεὸν αἰδοῦς τὴν εἰς ἄνθρωπον, χἂν εἰ ὑπάρχοι qe 
τὴρ, ὁ καὶ τοῖς τῆς φύσεως νόμοις εἴς γε τὸ wies 
τιμᾶσθαι συνηγορούμενος. ᾿Αμείνω μὲν οὖν τὰ 
ἑαντὸν ποιεῖται τῶν xa0' ἡμᾶ;. Τὸ γάρ τοι πάνπδ. 
ἐπέχεινα χαὶ ἀνωτάτω, Θεός" ἐφίησι δὲ οὐδαμῶς en 
οὐδὲν ἡγεῖσθαί τισιν τὴν εἰς γονόας αἰδῶ, 
χρῆναι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν, ὡς ἔστιν &v μοίρᾳ ἃς 


C mpea6ucépq τε xaX ἀμείνονι τὰ τοῦ Θεοῦ. Ἐπέχλημε 


γὰρ ἐποιεῖτο τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταῖς τὸ χρῆμα ὁ 
Χριστὸς λέγων᾽ « Ὁ Θεὸς εἶπε, Τίμα τὸν πατέρα ees, 
χαὶ τὴν μητέρα σον" ὑμεῖς δὲ λέγετε, φησὶν ὁ Θεός' 
Ὃς ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμεῦ 
ὠφεληθῇς, xal οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἅ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, χαὶ ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » 


ΠΑΛΛ. Καὶ μὴν οὐ λίαν ἑτοίμη τῶν προχειμένιν 
ἡ γνῶσις. Διασάφει δὴ οὖν ὅ τί ποτέ ἐστιν ἕν γε τοῦτῳ 
τὸ τῶν Φαρισαίων πλημμέλημα. 

KYP. Ἐν τῷ Δευϊτιχῷ γέγραπταί που" « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" "Ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν εὔχηται εὐχὴν ὥς τε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ, ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετοῦς 
ἕως ἐξηχονταετοῦς, ἔσται ἡ τιμὴ αὐτοῦ πεντήκοντα 
δίδραχμα ἀργυρίου, τῷ σταθμῷ τῷ ἀγίῳ. » Ὀλίγα 
δὲ ἅττα μεταξὺ γυναίου τε πέρι χαὶ μειραχίων εἰ- 
qv, ἐπιφέρει πάλιν ε Ἐὰν δὲ ταπεινὸς f) τῇ τιμῇ, 
στήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, χαὶ τιμήσεται αὐτὸν 


ἡ 6 ἱερεύς. » Μυστιχὸς μὲν οὖν ὁ λόγος καὶ βαθὺς, καιρῷ 


δὲ τῷ πρέποντι πρὸς ἡμῶν εὖ μάλα βασανισθήσεται" 
τὸ ὃὲ ἐν χερσὶ, φέρε λέγωμεν᾽ Προσήεσάν τινες τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ χαθιεροῦν ἐσπούδαζον τῷ Θεῷ τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς, ὡς ἐν τύπῳ μὲν ἕτι xa σχιᾷ, πλὴν 
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δ᾽} 


γατὰ τὸν νόμον, τὰς ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦντες A Οἱ consecrare Deo suas animas, in. figura quidem 


τιμὰς τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦσι, χαὶ τῷ θείῳ προσεδρεύ- 
ουσι θυσιαστηρίῳ. ᾿Αλλ᾽ ἦσάν τινες, ἐφιέμενοι μὲν 
«ἧς τοιᾶσδε δόξης, ( ἡγιασμένοι γὰρ ἤδη καὶ ἱεροὶ, xal 
θεῖον ἀνάθημα, xax τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε χρημᾶ- 
τίζειν ἠξίουν;) σπάνει δὲ χρημάτων ἀναχόπτοντες τὴν 
ἐπιθυμίαν, χαὶ δνσδιάφευχτον ἔχοντες παραπόδισμα 
τοῦ πράγματο; τὴν πτωχείαν " προτρεπόντων δὲ αὖ- 
ποὺς xal μάλα προθύμως ἐπὶ τὸ δεῖν ἱέναι πρὸς τοῦτο 
τῶν Γραμματέων xat Φαρισαίων (ἐρασιχρήματοι γὰρ 
οἱ τοιοίδε λίαν, χαὶ λημμάτων αἰσχρῶν ἡττώμενοι), 
τὴν εἰς γονέας αἰδὼ προετείνοντο, δύνασθαί τε μόλις 
σφίσι τε αὑτοῖς χἀχείνοις τὰ ζωαρχῆ πορίζεσθαι τυ- 
χὸν, f] χαὶ ἄμφια συλλέγειν, ἀληθεύοντες, ἔφάσχον. 
Ὀΐδε ἀναπείθειν ἐτόλμων, παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ 


χρῆμα διὰ Θεόν" χἂν εἰ προσίοιεν οἱ γεγεννηχότες B 


τὴν συνήθη παρ᾽ αὐτῶν ζητοῦντες ἐπιχουρίαν, χρῆναι 
λέγειν ἐδίδασχον πατρὶ χαὶ μητρί « Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς ἄν. » Τουτέστιν, Ὅπερ ἂν ἐξ ἐμοῦ 
'λάδῃς, τὸ θεῖον ἴσθι τοι παραδλάπτων ἀνάθημα, xal 
χρήμασιν ἱεροῖς τὰς χεῖρας ἐπάγων᾽ ἀνατέθειχα γὰρ 
ἐμαυτὸν καὶ ὡς δῶρον ἐπήγγελμαι τῷ θεῷ. Οἱ δὲ τὰ 
ἐχ τῆς ἱεροσυλίας δεδιότες βλάδη, καὶ τοὺς ἐπὶ τῷδε νό- 
μοὺς χαταπεφριχότες ἄγαν, διεχαρτέρουν οἱμώζοντες, 
χαὶ τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν πρόφασιν αὐτοῖς γενέσθαι 
λιμοῦ διετείνοντο, χαταχεχραγότες τάχα που χαὶ τῆς 
θείας ἐντολῆς, ὡς ἀδιχούσης αὐτοὺς ch τὰ χαιριώτατα. 
Διὰ τί τοίνυν φησὶν, « Ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ, διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; » "Ἔδει γὰρ, ἔδει τι- 
μᾷν τοὺς φύσαντας, οὐ τῆς εἰς Θεὸν εὐσεδείας ἕνεχα 
τὸν ἐπ᾿ αὐτοῖς χαταλύειν νόμον. Οὐχοῦν οὔτε τῶν 
Θεῷ πρεπόντων ἀμελητέον διὰ τὰ ἀνθρώπινα, οὔτε 
μὴν εἰσάπαν τῶν ἀνθρωπίνων διὰ Θεὸν χαταραθυ- 
μεῖν ἀναγχαΐον" ἀπονέμοντας δὲ μᾶλλον τὸ τῆς 
ἀγάπης ἑξαίρετον τῇ πάντων ἀρχῇ, τουτέστι τῷ θεῷ, 
χαὶ χαθάπερ ἐν τάξει δευτέρᾳ χαὶ γείτονι, παραχο- 
μίζειν εὐθὺς xai εἰς τοὺς τῆς γενέσεως ὑπουργοὺς 
τὰς αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπούσας τιμὰς προσενθυ- 
μουμένους, οἷς ἔφην x.t τόδε. 


adhuc et umbra, tamen ex legis constitutione cu- 
piebant; atque iis, qui sacerdotio fungebantur, et 
ad divinum altare assidebant, pro seipsis pretium 
daturos profitebantur. Erant igitur aliqui, qui ejus- 
modi gloriam expeterent : sanctificatos enim se 
jam et sacros, et Deo dicatum donum, et si quod 
aliud ejusmodi vocabulum est, appellari optarent : 
cz:eterum inopia pecunie reprimebant hoc desidc- 
rium, quod inevitabile ad eam rem impedimentum 
haberent, nempe paupertatem : adhortantibus au- 
tem eos, et quidem maximo studio Scribis ac Pha- 
riszis, ut ad eam rem exsequendam pergerent (erat 
enim id hominum genus avarum, et turpis quaestus 
cupiditati obnoxium), illi revereri se parentes cau- 
sabantur, vixque posse sibi ipsis et illis, qux ad 
victum satis essent, suppeditare, aul vestes com- 
parare dicebant. 939 At hi persuadere audebant, 
ut propter Deum eam rem pro nihilo haberent ; ac 
si parentes ad ipsos accederent, et consuetum ab 
ipsis subsidium peterent, patri ac matri dicendum 
esse docebant : « Munus quodcunque est ex me 
tibi prosit ?*. » Hoc est, si quid a me acceperis, 
divinum te fraudare donum scito, et in res sacras 
manus injicere, nam meipsum dedicavi, et Deo 
quasi repositum donum consecravi. llii vero cum 
sacrilegii penam metuerent, et leges ea de re 
constitutas extimescerent, :erummas illas miserrime 
perferebant, et pietatem in Deum sibi famis occa- 


C sionem fuisse accusabant, ac forlasse de ipso Dei 


mandato conquerebantur, tanquam ab eo in rebus 
maxime necessarüs violarentur : ideoque ait : 
«Itritum fecistis mandatum Dei propter traditio- 
nem vestram ?*. » Honorandi enim erant profecto 
parentes; non religionis causa lex, qua de parenti- 
bus lata erat, destruenda. Neque igiturea, qua ad 
Deum pertinent, humanarum rerum causa contem- 
nenda sunt, neque rursus res humanz prorsus Dei 
pretextu negligendz; sed potius, ubi pracipuas 


charitatis partes illi omnium principio, Deo nimirum, tribuerimus, tum secundo loco ac proximo 
zquum est etiam ipsis nostri ortus administris debitos in primis honores continuo deferre, et ad ea 


quz dixi illud quoque nobiscum reputare. 

IIAAA. Τὸ τί δὴ of; ; 

KYP. Xpn ua γὰρ ὅτι μάλιστα τῶν ἀναγχαίων ἡμῖν 
ἀποφαίνων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν εἰς 
τοὺς φύσαντας αἰδὼ, φειδοῦς ἠξίου καὶ λόγον τὴν ἑαν- 
τοῦ μητέρα. ᾿Απηρτημένος γὰρ ἤδη τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
καὶ τῷ ξύλῳ προσηλωμένος, τῷ γνησίῳ μαθητῇ τὴν 
ἀγίαν ἐδίδου Παρθένον, xai γηροχόμον αὐτῇ χαθιστὰς 
τὸν ἢγαπη μένον, ἔλεγεν" « Γύναι, ἰδοὺ ὁ ulóg σου" xal 
τῷ μαθητῇ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου * xaX ἀπ᾽ ἐχεί- 
νης τῆς ὥρας, φησὶν, ἔλαθεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς 
τὰ ἴδια. 

IIAAA. Ὡς ἄριστά γε ἡμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος 
ἐχπεποιῇσθαι δοχεῖ. 

KYP. Καταξεύξας δὴ οὖν εὖ μάλα τοῖς γεγεννη- 
χότι τὰ ἐξ αὑτῶν, χχαὶ τὸν Ex. νάμου xal ἀνάγχης 


88 Matth xv, 5. 53 }υ0:1.6. Ὁ Joan. xix, 96, 27. 


D  PALL. Quidnam id est? 


CYR. Nam rem in primlIs necessariam esse re- 
verenliam in parentes, nobis ostendit Dominus no- 
ster Jesus Christus, cum suz ipsius matris curam 
atque rationem habuit. Sublatus namque jam in 
venerandam illam crucem, et ligno suffixus, disci- 
pulo 8uo germano sanctam Virginem tradidit, ac sc- 
nectutis illius tutorem nutritoremque constituit 
dilectum illum suum, dicens : « Mulier, ecce filius 
tuus; deinde discipulo: Ecce mater tua; et ex illa 
hora accepit eam discipulus in sua *?. » 

PALL. Praeclare sane hac de re oratio confecta 
esse videtur. 

CYR. Cum itaque liberos parentibus rectissime 
subjecisset, et legitimum iis ac necessarium jugum 
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ros esse oporteat, si a Dei voluntate deflectere 
nolint,-edicit. Ac Paulus quidem sapientissimus vir, 
postquam paucis 9/4Q et expedite liberis precepit, 
ut subjiciantur parentibus, adjecit etiam illud : 
« Patres, nolite ad iracundiam provocare filios ve- 
8tros, sed educate eos in correptione Domini *!, » id 
est, optimarum disciplinarum illis auctores estote, 
atque ad vitam Deo gratam legique maxime con- 
sentaneam dirigite. Αἱ vero per ambitum quodam. 
modo atque circuitum (síc enim fere consuevit) pa- 
rentibus inprimis et quidem rectissime przcipit , 
ut de liberorum probitate solliciti sint : « Non pro- 
fanabis, inquiens, filiam tdhm, ut fornicari facias 
eam, et non fornicabitur terra, et terra replebitur 
iniquitate **. » Nam corporum castitatem ante 
&ülia veluti primitias quasdam sancte conversa- 
tionis a nobis exigit. noster Conditor; sunt enim 
corporalia h:zec ornamenta velut aditus quidam ad spi- 
ritus claritatem, eum turpitudinis ac dedecoris no- 
tas effugiant. Igitur parentes oportet ut ad res quam 
optimas sint auctores : sin resupini et negligentes 
erunt pzedagogi, atque adeo secus, quam ratio po- 
stulat, ad turpia fácta duces ac magistri deprehen- 
dentur, extrema supplicia sustinebunt, ut qui suos 
Ipsi fructus corrumpant, et in exitii foveas impel- 
lant, pro quibus profecto z:quum erat mortem op- 
petere : nam id patribus natara quoque ipsa pre- 
scribit. Qui ergo ex se puellam ad apertissimum 
probrum volentibus exponit, ab eo non pro puella 
duntaxat rationes poenasque flagitii justissime expo- 
scet ille omnium judex, sed etiam pro omnibus, 
qui sint ad turpitudinem lapsi. Laqueum enim 
quemdam et mortis rete cum tetenderit, omnes 
comprehensos habct , quamvis non omnes capian- 
tur; neque enim omnino exitus rei spectatur, sed 
coeptorum vis atque facultas. De ejusmodi vero mu- 
Jiere sapientissimus quoque Salomon scribit : 
« Mulierem, quz laqueus est et rete cor ejus, vin- 
cula in manibus ejus **. » Necessario itaque legis- 
Jator, « Non profanabis, inquit, filiam tuam, ut 
fornicari facias eam, et non fornicabitur terra. » 
Nam si nulla fuerit omnino, cum qua fornicationis 
£rimen admittatur, haud difficile erit hoc malum 
effugere, quamvis przecipiti sit quispiam in volu- 
ptatem animo , et ad resistendum prorsus ignavo. 
flactenus cum pracepisset, ut liberis a parentibus 
honestas corporis servaretur, 9/1 morte etiam 
multat, si quis ineam sententiam venerit, ut ad. 
desciscendum a Deo suos liberos impellat. Sic au- 
tesn n Levitico seriptum est : «Et locutusest Domi- 
nus ad Moysen, dicens : Si quis de filiis Israel vel 
de proselytis, qui accesserint. ad Israel, dederit de 
semine 800 principi, morte motiatur : gens, 4085 est 
in terra illa, lapidabunt eum lapidibus; et ego ob- 
firmabo faciem meam super hominem illum, et per- 
dam eum de populo suo, quis de semine suo dedit 


*! Ephes. vi, 4. 
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σφῶν αὐτῶν γεννήματα xal ol γονεῖς, εἰ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν οὐχ ἐχσοδήσονται, παραχρῆμα νομοθετεῖ, 
Παῦλος μὲν οὖν ὁ σοφώτατος ἐν βραχεῖ xal εὐα:- 
αλλάχτως, ὑποτάττεσθαι δεῖν τοῖς πατράσι, παρεγ- 
γυᾷ τοῖς τέχνοις " ἔφη δὲ, ὅτι καὶ « Οἱ πατέρες, μὴ 
παρδργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ 
bv νουθεσίᾳ Κυρίου" » τουτέστι, Τῶν ἀρίστων αὐτοῖς 
μαθημάτων clonynt&t γεγονότες, πρὸς Θεοφιλῇ xal 
ἐννομωτάτην ἀπευθύνετε πολιτείαν, Διὰ χύχλου δὲ 
ὥσπερ ὁ νόμος (σύνηθες γάρ ἐστιν ὡς ἀεὶ τοῦτο αὐτῷ), 
τῆς τῶν τέκνων ἐπιειχείας προνοεῖν ὅτι μάλιστά " 
xai μάλα ὀρθῶς ἐπισχήπτει πατράσιν - « Οὐ γὰρ 
βεδηλώσεις, » φησὶ, « τὴν θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσαι 
αὐτὴν, καὶ οὐχ ἐχπορνεύσῃ ἡ γῇ, xal ἡ Ti] πλησϑή- 
B σεται ἀνομίας. Τὴν γάρ τοι σωμάτων ἁγνείαν xd 
πρό γε τῶν ἄλλων, καὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι τῆς sba- 
γοῦς πολιτείας, ἐξαιτεῖ map! ἡμῶν ὁ Δημιουργός" 
προεισδολαὶ γὰρ ὥσπερ τῆς κατὰ πνεῦμα λαμπράτο 
τὸς τὰ σωματιχὰ,, τὸν ἐπ᾽ αἰσχρότητί τε xal ἀτιμίᾳ 
διαδιδράσκοντα μῶμον. Τὰ πάντων οὖν ἄριστα Xpi- 
ποι ἂν ἡμῖν εἰσηγεῖσθαι κατέρας. El δὲ δὴ μέλλοιν 
ὑπτιοῦσθαι καὶ ῥᾳθυμεῖν οἱ παιδαγωγοὶ, μᾶλλον ἃ 
xaX τῶν αἰσχιόνων αὐτοῖς γεγονότες; ἀρχηγοὶ καὶ χα- 
θηγηταὶ παραλόγως ἡλίσχοντο, ποινὴν ὑποστήσωται ὦ 
τὴν ἐσχάτην, ὡς τοὺς ἰδίους αὐτοὶ xapToUc xe 
φθείροντες, xai τοῖς τῆς ἀπωλείας ἐνιέντες βόδρας, 
ὧν ἦν δήπου xai ὑπερθνήσχειν ἄμεινον - vopdbed 
γὰρ καὶ τοῦτο ἡ φύτις πατράσιν. Ὁ δὲ δὴ πρὰ ὦ ; 
σχρότητα τὴν ἐμφανεστάτην τοῖς ἐθέλουσι spoke 
τὸ ἑαυτοῦ χόριον, οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ μόνων igni" 
ἂν εὐθύνοιτό τε xot ἐξαιτοῖτο δίκας παράγε «οὔ πἐν» 
τῶν χριτοῦ, ἀλλὰ xat ὑπὲρ παντὸς τοῦ πρὸς alaypi- 
τὴτα διωλισθηχότος. Θήρατρον γὰρ ὥσπεφ τε προϑεὶς 
καὶ θανάτου λίνον, πάντας ἔχει συλλαδὼν, καὶ εἰ μὰ 
πάντες ἁλίσχοιντο. Δοχιμάζεται γὰρ οὐχὶ δὴ uw 
πάντως τὸ ἐχδεθηχὸς, ἀλλὰ τῶν ἐγχειρημάτων q 
δύναμις " γυναιχὸς δὲ πέρι τοιᾶσδε, xat ὁ σοφώτανις 
γράφει Σολομών " « Τὴν γυναῖκα, ἥτις ἐστὶ θήρευμα 
καὶ σαγήνη χαρδία αὐτῆς, δεσμὸς εἰς χεῖρας αὐτῆς." 
᾿Αναγχαίως τοιγαροῦν ὁ νομοθέτης, « O0 βεδηλύ- 
σεις, » φησὶ, « τὴν θυγατέρα σου, ἐκπορνεῦσαι αὐτὴν, 
καὶ οὐχ ἐχπορνεύσῃ ἡ γῆ. » Οὐ γὰρ οὔσης ὅλως, sf 
ἣν ἂν γένοιτο τυχὸν τῆς πορνείας τὸ ἔγκλημα, χελι» 
D τὸν οὐδὲν τὸ διαδράναι παθεῖν, καὶ εἴ τῴ τις εἴη πρὸς 
ἡδονὴν εὐπάροιστος, καὶ τὸ ἄναλχι παντελῶς ἀῤῥωστὴ» 
σας ὁ νοῦς, εὐχοσμίαν δὲ τὴν εἴς γε τὸ σῶμα τηρεῖσθαι. 
Τέως προστάξας παρὰ τῶν πατέρων τοῖς τέχνοις, 
θανάτῳ τιμᾶται xal τὸν εἰς τοῦτο ἰόντα γνώμῃ, 
ὡς εἰς ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ τὰ ἴδια παραῤῥίψαι 
γεννήματα " γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῷ Αευϊεικῷ " 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων " Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις λέγων’ Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἣ τῶν πῤοσγεγενημένων προσηλύτων i 
Ἰσραὴλ, ὃς àv δῷ τοῦ σπέρματος αὑτοῦ ἄρχονει, 
θανάτῳ θανατούσθω * τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθο» 
θολήσουσιν αὑτὸν ἐν λίθοις " καὶ ἐγὼ ἐπιστήσω τὸ 





? Levit. vix, 99. 32 Eccle. vit, 31. 
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πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρῳπον Exslvov, xal ἀπολῶ 
αὐτὸν ἐχ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 
ἔδωχεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά μον, xal βεδη- 
λώσῃ τὰ ὄνομα τῶν ἡγιασμένων μοι. ἃ 

ΠΑΛΛ. ᾿Αμιδρὸς ὁ νόμος. Οὐ γὰρ ἐναργές πω 
μάλα τὸ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν. Διασάφει δὴ οὖν" 
δράσεις γὰρ ὀρθῶς. 

KYP. Μωαόδῖται καὶ Μαδιηναῖοι, Γεργεσαῖοί τε καὶ 
Αγαρηνοὶ, καὶ Bap6ápuv ἕτερα ἅττα γένη, τὴν 
Ἰουδαίων προσοιχοῦντα χώραν, ἔθεσιν ἐπολιτεύετο 
τοῖς Ἑλληνιχοῖς, καὶ ἣν ἑκάστῳ θρησχεία τὸ δοχοῦν, 
καὶ τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἁπλῶς, προσχύνησις xat λα- 
ptio ἀσφαλῆ ὃὲ οὔπω καὶ ἐρηρεισμένην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν εἰς φιλοθεῖαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, χομιδῇ μὲν 
ἧσαν εὑὐπάροιστοι πρὸς ἀπόστασιν, εὔχολοι δὲ οὕτως 
εἰς ἀποφορὰν, ὡς ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τὸ χαὶ αὐτοῖς, 
εἰ τύχοι, προσκυνεῖν τοῖς τῶν ὁμόρων θεοῖς, καὶ quv- 
ελέσθαι νοσεῖν τοῖς γείτοσι τὴν ἄνωθεν τε͵ xai ἐν 
Αἰγύπτῳ πλάνησιν. Καὶ γοῦν ταῖς ἐκ Μαδιὰμ νεάνι- 
σιν ἐπεμαίνοντό ποτε, xal γυναίων ὥραις συνηρπα» 
σμένοι, συνεπεχαλοῦντο αὐτοῖς τὸν Βεελφεγώρ. Ἐν- 
κεῦθεν ὁ νομοθέτης προαναθρήσας εὖ μάλα τὸ σαθρόν 
φε χαὶ εὐδιάχλαστον τῆς ἐνούσης αὐτοῖς διανοίας, 
ἀπέφησε παντελῶς τὴν πρὸς ἀλλοτρίους ἐπιμιξίαν, 
σαφέστατα λέγων" « Τὴν θυγατέρα cou οὐ δῴσεις 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xaX τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ τῷ 
υἱῷ σου * ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
πορευθεὶς: λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις.» Ἐπειδὴ τοίνυν. ἦν 
δή που πάντως, καὶ μάλα εἰχότως, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ἐλέ- 
σθα: τινὰς, τοῖς τῶν ἐθνῶν περιφανεστέροις χατεγγυᾷν 
ϑυγατέρας πλούτῳ σεσαγηνευμένας, εἴς γε τὸ χρῆναν 
λογίζεσθαι παρ᾽ οὐδὲν τὴν ἀπόστασιν, ὀργὴν χαὶ τὸν 
θάνατον καθορίζει τοῦ τολμήματος, xai τοῖς περὶ 
τῶν ἐσχάτων ὑποφέρει λόγοις τὴν γραφήν " ἦν γὰρ 
ἀναγχαῖον τὴν ἀλλογενεῖ δοθεῖσαν, γενέσθαι χαὶ ἐτε- 
ρόφρονα, καὶ λατρεῦσαι δαίμοσιν" ὡς ὀλετῆρα δὴ οὖν 
τοῦ ἰδίου χαρποῦ, ταῖς ἰσοῤῥόποις ὑπέστρωσε δίχαις. 
Οὐχοῦν ἡ μὲν ἱερά τε χαὶ νέα Γραφὴ παρεγγνᾷ τοῖς 
φύσασιν, ἐν νονθεσίᾳ Κυρίου ποιεῖσθαι σπουδάζειν. 
τὰς τῶν τέχνων ἀγατροφὰς, ὁ δὲ βραδύγλωσσος νόμος͵ 
διὰ χύχλον xai περιφορᾶς τὴν αὐτὴν εἴσεισιν ὁδόν. 
Τὸ γάρ τοι μὴ χρῆναι πατέρας θυγατράσιν. ἐφεῖναι 
δρᾷν τὰ εἰς αἰσχρότητα χαὶ ἀσέλγειαν προεπιτάξας 
εὖ μάλα, δεῖν δὴ ἔτι χαὶ μετὰ τοῦτό φησι τὰ εἰς 
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À principi, ut pollueret sancta mea, et profanaret no» 


men sancliflcatorum mihi *. 9 


PALL. Obscura hec est lex; neque enim est ad- 
buc satis perspicuum, quid sibi velit : illam ergo si - 
explicabis, optime feceris. 

CYR. Moabite et Madianitze, Gergeszi et Agareni, 
et nonnuliz aliz barbare nationes, que Judeorum 
regionem incolebant, moribus ac ritu gentili vive- 
bant, et eam religionem quisque amplectebatur, 
qua sibi placuisset : et quod: cuique temere in men- . 
tem venisset, id adorabat atque colebat. Cum vero 
lii Israel in Dei amore nondum animum satis flr- 
mum ao stabilem haberent, ad apostasin admodum 
proclives erant, et ad defectionem adeo faciles, ut 
pre nihilo ducerent ipsos quoque finifimarum gen- 
tium deos adoeraere, et simul cum vicinis nationibtus 
erroris ejus morbo succumbere, quo superiori tein» 
pore in Agypto laboraverant, itaque tam insend 
amore quondam in Madianitarum adolescentulas 
exarserunt, ut, muliercularum forma capti, simul 
etiam eum illis Beelphegor invocarent : inde legis- 
lator, cum eorum animi imbecillitatem ac fragilita« 
tein: prudentissime prospiceret, interdixit omríino, 
ne cum alienjgenis miscerentur, atque apertissime 
edixit : « Filiam tuam non dabis filio illius, et flliam 
ilius non accipies filio tuo: avertet enim filium 
tuum a me, et vadens serviet diis alienis *. » Igitur, 


C quoniam usu venerat fortasse, quod verisimile ad- 


inodum est, ut nonnulli ex Israel, divitiarum cupidi- 
tàte irretiti, quiisusdam claris viris gentilibus filias 
desponderent, adeo ut apostasin atque divini cultus 
desertionem pro nihilo putarent; ideo multam et 
capitis supplicium hnie lacinori constituit, et gra- 
vissimis poenis subjicit hoc crimen : $49 necesse 
enim erat alienigene in matrimenium collocstam, 
aliam quoque mentem induere, et deemoniis cultum 
exhibere : ideoque perinde ac sui fructus corrupto- 
rem ao perditorem easdem ponas subire coegit. lgi- 
tur sacra novaque Scriptura pracipit parentibus, 
ut in disciplina Domini liberes educare studeant; 
lex vero tardiloquens per circuitum et ambitum 
eamdem viam pergit. Nam cum prius edixisset, ne 


θεογνωσίαν αὐταῖς ἀσάλευτα τηρεῖν, xai βεδήλρις ἢ parentes permitterent filias ea facere, qu:e ad turpi- 


εἰδωλολατρ[ε]ίαις οὐχ ἐᾷν ἐναλίσχεσθαι, x&v εἰ πολλὴ 
«ἰς αὐταῖς προχέοιτο περιουσία χρημάτων" ἀνδρὶ μὲν 
γὰρ ἀλλογενεῖ, πλουσίῳ δ' οὖν ὅμως, vÓpap τοῦ γάμου 
τυνεζευγμένη, ἄρ᾽ αὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Τί γὰρ ᾧφεν» 
ληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν. χόσμον. ὅλον χερδήσῃ» 
τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; » 


tudinem et intemperantiam pertinerent, tum prater- 
ea inquit opus esse ut Dei quoque cogRitionem 
firsgam illis οἱ immotam servent, neque eas sinant 
profanis idolorum cultibus implican ; quamvis mul- 
we sinl illis copizs. atque opes proposit»e, si cum 
vizo alienigen& quidem, verum divite, nuptiarum 


lege conjungantur; nonne hoc illud est: « Quid eniin prodest homini, si universum mundum lucre- 


tur, animgs verQ sue detrimentum patiatur ?"'1» 
IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 
ΚΥΡ. “Ἴδοι δ᾽ ἄν τις, χαὶ μάλα ῥᾳδίως, οὐ βραχὺ 
τὸ μεσολαδοῦν, τοῖς τε ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοις, 
x3)! τοῖς διὰ νόμου πα'δαγωγουμένοις. Τὸ μὲν γὰρ 


δι Levit, xx, 1,9.  ** Deut. vit, 5, 4. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Facillimum est autem cuivis ad perspicien- 
dum, non parum interesse inter eos, qui sunt in 
Christo justificafi, et eos qui per legem instituuntuyr: 


9* Matth. xvi. 96. 
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»» 


nam cum exteris gentibus conseri, et simul cum A ὀθνείοις ἐπιπλέχεσθαί τισιν, ὅμόσε τε κατὰ ταὐτὸν 


alienigenis convenire, priscis illis hominibus non 
impune licuit: nobis autem Paulus melius atque 
confidentius vivendum esse suadet, dicens : « Si 
quis vir uxorem habet infidelem, et hzc consentit 
habitare cum ipso, non dimittat eam; et mulier 
si qua habet virum infidelem, et hic consentit habi- 
tare cum illa, non dimittat virum. Sanctificatus est 
enim vir inüdelis in muliere, et sanctificata est uxor 
infidelis in viro?*. » Quznam igitur est in his rebus 
dispensationis ratio? Quamve ob causam olim con- 
junctionem cum iis, qui aliter sentirent, lex perti- 
mescebat, nunc non item ? Quia nempe firmos eos, 
.qui in. Christo vocati sunt, et in Dei amore stabiles 
efficit is, qui in illis habitat, Spiritus, per quem et 
«in 400 clamamus, Abba, Pater *' » illi autem 
nondum hoc munere locupletati erant. Nani, ut bea- 
tus Joannes ait: « Spiritus sanctus nondum erat, 
quia Jesus nondum erat glorificatus **. » Oranis ergo 
perfectio in Christo est; nam nihil ad perfectum 
adduxit lex, ul scriptum est. 

PALL. Equidem cupio, ut mihi, si placet, expli- 
ces, quonam modo perspicua fieri possit illa legis 
9&3 imperfectio. 

CYR. Faciam libens; sed ad ea, quie sunt in ma- 
nibus, nostra oratio proficiscetur, atque charitatis 
in proximum rationes'exquiret ; cum rudius, quam 
oporteret, ille per Moysen litterz hac de re veteri- 
bus illis conscriptse tradiderint. 

PALL. Perge igitur ad hoc ipsum alacriter. 


CYR. Igitur lex quidem ait : « Diliges proximum 
tuum sicut te ipsum **; » at vero Dominus noster 
Jesus Christus mutui amoris legem quamplurimis 
rationibus nobis inculcat, ac tanquam patronam, quz 
hanc legem tueretur, insitam illam in natura cogni- 
tionem et voluntatem, quas singulis quibusque ho- 
minibus adest, constituit, itaque ait : « Quzcunque 
vultis ut faciant vobis homines, hzec eadem vos fa- 
cite illis similiter ^, » Nam si, qux quisque conse- 
qui exoptat, ea ipse quoque aliis facere studuerit, 
minime ab eo quod spectat aberrabit; sed potius 
recto itinere ad charitatem perget, et mutui amoris 
coronam consequetur. 

PALL. Probe dicis. 

CYR. Est igitur charitas legis quidem impletio, 
fide vero ac spe przstantior. Sic enim scribit divi- 
nus vir Paulus. Itaque velut e vernis floribus varium 
illi quodammodo sertum intexens, rursus ait : « Et- 
si distribuero omnes facultates meas, et si dedero 
corpus meum, ita ut ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil mihi prodest. Charitas patiens est, 
benigna est : charitas non zmulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, non est ambitiosa, non querit 


3.1 Cor. vii, 12-14, " Rom. vii, 15. 


(1) Sic omnes codices Cyrilli habent quos vidi. 
Tamen cod. Vat. vocis nove adjunctum habet, δεδο - 
μένον ut Latini Patres legunt, precipue Augusti- 
nus. Sin illa lectio recipienda cst sine verbo δεδο- 


3! Joan. 


τοῖς ἀλλογενέσιν ἱέναι, τοῖς ἀρχαιοτέροις οὐχ ἀζήμιον 
fv: ἡμῖν δὲ ὁ Παῦλος, πολιτεύεσθαι δεῖν ἄμεινόν τε 
xai εὐθαρσέστερον συμδουλεύει, λέγων " « Εἴ τις 
ἀνὴρ γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη συνευδσχεῖ 
οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν’ χαὶ γυνὴ, ἥτις 
ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, χαὶ οὗτος συνευδοχεῖ οἶχεῖν μετ᾽ 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. ᾿Ηγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ — 
ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχξ" χαὶ ἡγίασται dj γυνὴ ἡ ἄξι- 
στος ἐν τῷ ἀνδρί. » Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ τῆς ἕν γε τού- 
τοις οἰχονομίας ὁ τρόπος ; Ἐδεδίει δὲ ἀνθ᾽ ὅτου "πάλαι 
μὲν ὁ νόμος τὴν πρὸς ἑτερόφρονας ἀναπλοχὴν, νυνὶ 
δὲ οὐχ Ext; 'Eópatou; μὲν γὰρ τοὺς ἐν Χριστῷ χεξλῃ" 
μένους, xal ἀχατάσειστον ἔχοντας τὴν φιλοθεῖαν, s 
χατοιχοῦν ἐν αὐτοῖς ἀπεργάζεται Πνεῦμα, δι᾽ ob χὰ 
« ἐν ᾧ xpátouev* 'A663 ὁ Πατήρ" » οἱ δὲ οὕπω 
τὸ δῶρον ἐπλούτουν. Ὡς γὰρ ὁ θεσταέσιος Ἰωάννες 
φησὶν, « Οὔπω γὰρ fv Πνεῦμα ἅγιον (1), ὅτι "Insee 
οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Οὐχοῦν ἡ πᾶσα τελείωσις ἔν 
Χριστῷ, τετελείωχε δὲ ὁ νόμος οὐδὲν, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. | 


IIAAA. Φράσῃς ἂν οὖν ἐμείροντί pot τὸ ὅπως b» 


γένοιτο σαφὲς τὸ ἀτελὲς ἐν νόμῳ. 


KYP. Καὶ μάλα. Βαδιεῖται δὲ fiiv ἐπὶ τὰ ἐν 
χερσὶν ὁ λόγος, xà ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον bf 
σανιεῖ τοὺς τρόπους, παχύτερόν πως f) χρὴ τῆς δὲ 
Μωσέως συγγραφῆς, τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰσχεῖῃ» 
σμένης. 


QC ΠΑΛΛ. Ἴθι δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ [τὸ] δὴ τουτὶ, καὶ plut 


KYP. Οὐχοῦν ὁ μὲν νόμος, « ᾿Αγαπῆσεις, ew, — 


τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν' » ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν "he. 


σοῦς Χριστὸς, τῆς φιλαλληλίας τὸν νόμον διὰ μυρίων : 


ὅσων ἡμῖν εἰσηγεῖται λόγων, συνήγορον δὲ τῷ νόμῳ 
τὴν ἔμφυτον γνῶσιν, xal τὴν ἐν Exác tup θέλησιν ὧδ. 
νεὶ χαθιστὰς, « "A οὖν θέλετε, φησὶν, ἕνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ταῦτα xal ὑμεῖς ποιεῖτε ebtelj 
ὁμοίως. » El γὰρ ὥνπερ ἄν τις εὔξαιτο τυχεῖν, τΥῦεξ: 
δρᾷν ἕλοιτο καὶ αὐτὸς ἑτέροις, οὐχ &Tobpapslem 
σχοποῦ" βαδιεῖται δὲ μᾶλλον xav! εὐθὺ τῆς ἀγάϊπηξ, ὦ 
χαὶ τὸν τῆς φιλαλληλίας ἀναδήσεται στέφανον. 


D HAAA. Εὖ λέγεις. 


KYP. Ἡ ἀγάπη τοίνυν, νόμου μὲν πλήρωσα, | 


πίστεως δὲ xal ἐλπίδος ἀμείνων. Γράφει γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Τοιγάρτοι καθάπερ ἐξ ἀν- 
θέων ἡρινῶν πολνειδῇ τινα στέφανον ἀναπλέχων αὐτῇ, 
πάλιν φησί" « Κἂν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
pov, χαὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσομει, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἡ ἀγάπη pt 
χροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἣ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὗ περ’ 
περεύεται, οὐ φυσιοῦται, οὐχ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ 


vi, 99. ??Levit. xix, 18. "9 Matth. vm, 4. 


μένον, de operationibus Spiritus sancti illis admi- 
rabilibus accipiendum est, non de persona et. sub- 
sistentia Spiritus sancti, quie Patri et Filio cos- 
terna cst. 
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τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ xaxbv, A quz sua sunt, non irritatur, non cogitat malum; 


ob χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδιχίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ - 
πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα 
ὑπομένει ἡ ἀγάπη, οὐδέποτε ἐχπίπτει, » ᾿Αλλ᾽ ἐμ- 
φανῆ μὲν ἅπασιν, ὥς γε οἶμαι, ταυτὶ, χαὶ μαχρὸς ἂν 
γένοιτο λίαν ὁ περὶ αὐτῶν λόγος, εἴπερ τις ἕλοιτο 
λεπτῶς τὰ παρὰ τῇ Νέᾳ συναγείρειν Γραφῇ. Τετρα- 
Φόμεθα δὲ νυνὶ πρὸς τὰς Ex νόμου σχιᾶς, xai τὰ ὡς 
ἐν τύποις ἕτι τοῖς πάλαι τεθεσπισμένα. 

IIAAA. “Ἄριστα διανοῇ. 

KYP. Μελέτησις μὲν ὁ νόμος fiv εἰς δικαιοσύνην 
καὶ προεισδολή τις ὥσπερ τῶν εὐαγγελιχῶν ἀνδρ- 
αγαθημάτων. Γέγραπται γάρ᾽ « ᾿Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς, 
τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια. » Παιδαγωγεῖ γὰρ ὁ νόμος ἐπὶ 
Χριστὸν, καὶ τῆς ἐν αὐτῷ νοουμένης ζωῆς οὐ διεψευ- 


non gaudet super iniquitate, congaudet autem veri- 
tati ; omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, om- 
nia sustinet ; charitas nunquam excidit *'. » Yerum 
hzc, ut opinor, omnibus perspicua sunt, et longior 
erit de his omnibus oratio, si quis minute velit, que 
in Nova Scriptura sunt, colligere. Sed jam ad umbras 
legis, et ea qu: priscis hominibus tanquam in figu- 
ris adhuc edicta sunt, convertamur. 

PALL. Optime cogitas. 

CYR. Exercitatio quedam ad justitiam fuit lex, 
et velut aditus quidam ac limen ad preclara iila 
evangelica facta; scriptum est enim : « Principium 
vie bone est facere justa "5. » Ducit enim lex ad 
Christum, et vite illius, qux in Christo intelligitur, 


σμένην ἂν ἔχοι τὴν δόξαν, εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς. B non falsam consequitur gloriam, si spiritualiter in- 


Καὶ ἴστησι μὲν εἰς δικαιοσύγην, ἀποφέρει δὲ πρὸς τὸ 
δπὲρ τοῦτο ἔτι τὸ μάθημα .τὸ εὐαγγελικόν. Τρόποι 
δὲ δικαιοσύνης, πρῶτος μὲν, τιμὴ xal ἀγάπησις, ἡ 
εἰς τὸν ἕνα τε καὶ φύσει Θεόν " γεΐτων δὲ ὥσπερ xal 
μετ᾽ ἐχεῖνο εὐθὺς ἡ εἰς ἀδελφοὺς καὶ ὁμογενεῖς, προ- 
εγχειμένης τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς. Ἐν κόσμῳ δὴ οὖν 
τῷ πρέποντι πρόεισιν ἡμῖν ὁ Λόγος, μετά γε τὴν εἰς 
Θεὸν εὐσέδειαν, xoY τὸ εἰς γονέας εὐλαδὲς, ὅτι τῆς 
ἐπιειχείας προσῆκει τὴν ἔνδειξιν χαὶ εἰς ἑτέρους ἡμᾶς 
φοιεἶσθαι παρεγγυῶν. Πανταχῆῇ γὰρ Ó νόμος, τῆς 
Ἰσότητος προνοεῖ, xaX ἀχριδῇ τοῦ διχαίου ποιεῖσθαι 
τὴν βάσανον, ὁρᾶται θεσμοθετῶν. Γέγραπται γὰρ ἐν 
Δευτερονομίῳ᾽ « Οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σον στά- 
ϑμιον μέγα f) μικρόν στάθμιον ἀληθινὸν δίχαιον ἔσται 


telligatur, et in justitia nos constituit; 9A at vero 
evangelica disciplina supra hoc preterea perducit. 
Sunt autem justitiz genera, primum quidem honor 
et amor erga eum, qui unus ac natura Deus est ; vi- 
cinus est, et huic proximus ille amor in fratres, ct 
ejusdem generis homines, ita tamen, ut in parentes 
reverentia ceteris praponatur. Convenienti igitur 
ordine Scriptura progreditur, cum post pietatem in 
Deum, et erga parentes reverentiam, in ceteros 
quoque homines specimen probitatis nos edere pra» 
cipit. Etenim ubique lex curam zqualitatis habet, 
et accuratam justitiz rationem habendam esseaper- 
te decernit. Scriptum est enim in Deuteronomio : 
« Non erit in sacculo tuo pondus magnum aut par- 


uot, xat μέτρον ἀληθινὸν δίχαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυ- C vum : pondus verum et justum sit tibi, et mensura 


fiue pos γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ θεὸς σου δίδωσί 
σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου πᾶς 
ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδιχον. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
Λευϊτιχῷ" « Ἐν μέτροις xaX σταθμίοις, χαὶ ζυγοῖς 
ζυγὰ δίχαια, χαὶ στάθμια δίχαια, καὶ χοῦς δίκαιος 
ἔσται σοι. » Μέτροις δὲ χαὶ σταθμίοις χαὶ ζυγοῖς 
'παρισοῦν εὖ μάλα τῆς διχαιοσύνης τοὺς τρόπους 
Ἐπείγετο χαὶ μάλα ὀρθῶς νοὺς γὰρ εὐθύς τε xal φι- 
λοδίχαιος ταλαντεύει τρόπον τινὰ χαὶ ἀναμετρεῖ τῶν 
πραγμάτων τὰς φύσεις, χαὶ τὸν τῆς ἰσότητος βα- 
σανΐίζει λόγον, λεπτότερόν τε χαὶ ἀχριδέστερον, ἧπερ 
ἂν οἵοιτό τις τοὺς ἐπὶ πλάξτιγγος χαὶ ζυγοῦ, τὸ νό- 
μισμα δοχιμάζοντας "- ἐπιμετρεῖ δὲ ὥσπερ ἑχάστῳ 
τῶν θεωφουμένων τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον αὐτῷ, οὔτε 
τῷ περιττῷ τῆς ἀχριδοῦς ἰσότητος παραλύων χάλλος, 
οὔτε μὴν τῇ πρὸς τὸ μεῖον ὑποφορᾷ, παραχαράττε- 
σθαι συγχωρῶν τὸ ὡς ἐν ἰσότητι διαρχές. "Ἔστω τοί- 
νυν ζυγὰ καὶ στάθμια δίκαια, χαὶ χοῦς δίχαιος, φησίν" 
εἶεν δ᾽ ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τύποι τινὲς ὥσπερ xal ἐμ- 
φανῇ παραδείγματα, τρόπους ἡμῖν ὑποφαίνοντα, δι᾽ 
ὦνπερ ἂν ἡμῖν ὁ τῆς ἀχριδοῦς ἰσότητος διερευνῷτο 
λόγος, καὶ ἡ τῆς διχαιοσύνης ἀναφανεῖται γνῶσις. 
Σύνες δὲ ὅτι συμμετρεῖται μὲν τὰ ἐν νόμῳ, χαὶ ὄρον 
ἔχει τὴν διχαιοσύνην, πλουτεῖ δὲ τὸ μεῖζον, χαὶ πολὺ 
δὴ λίαν ἐπέχεινα τρέχει τὰ διὰ Χριστοῦ. Πέρα γὰρ 
δικαίου τὸ ἀγαθὸν, τουτέστι, τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας 

1j δόξα. 
41 1 Cor. χπὶ, 5-8. 
Ρατποι.. Gn. LXVIII. 


' 
** Prov. xvi, 5. Deut. xxv, 


vera et justa sit tibi, ut longaevus sis in terra, quam 
Dominus Deus tuus dat tibi in possessionem, quia 
abominatio est Domino Deo tuo omnis, qui facit bzec. 
omnis, qui iniquitatem facit **. » Et iterum in Lc- 
vitico : « In mensuris, et ponderibus, et stateris ; 
staterz juste, et pondera justa, et mensura justa 
sint tibi *. » Mensuris igitur et ponderibus et state- 
ris diligenter comparare justiti:te genera studuit, et 
quidem optime ; animus enim rectus et justi amans 
appendit quodammodo et metitur rerum naturas, 
et eequalitatis rationem subtilius et accuratius ex- 
quirit, quam ii facere putantur, qui in lance et libra 
pecuniam probant, et singulis rebus, quas contem- 
platur, quid maxime deceat, admetitur, neque re- 
dundantia :equalitatis exquisite pulchritudinem 
corrumpit ; neque rursus imminutione id adulterari 
sinit, quod est tequalitatis ratione sati&. Sint itaque 
staterz et pondera justa, et mensura justa, inquit. 
Hec autem, ut opinor, tanquam figure quzdam sunt 
et exempla perspicua, qux: modos nobis demon- 
strant, per quos a nobis accurate wqualitatis ratio 
exquiratur, et justitite cognitio appareat. Ánimad- 
verte autem ea, quz sunt in lege mensurari, et ju- 
stitia tanquam fine terminari; esse autem ampliora, 
que per Christum tradita sunt, et longe ulterius 
progredi; nam id, quod justum est, a bono, id est, 
a Christianz conversationis gloria , exceditur. 
9-16. "' Levit. xix, 55. 
11 
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PALL. Praclare ais : memini enim iis, qui in fide A — IIAAA. Εὖ λέγεις. Μεμνήσομαι γὰρ τοῖς àv πίστει 


justificati erant, Christum aperte dixisse : « Amen, 
amen dico vobis, nisi $45 abundaverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabitis in regnum celorum **. » 

CYR. Sed hzc quidem ad hunc modum constituta 
&int. Jam , si ita videtur , Mosaicz. probitatis men- 
suram, et justitia. secundum legem gloriam per- 
vestigemus : qui enim justitize cognitionem consequi 

reete studet , atque in diligendis fratribus, excellere 
magnum putat, eum firmum ac stabilem, denique 
talem, qualis revera est, spectari decet, non infir- 
mum ac levem, neque fucata probitate przeditum , 
'ac veluti ovis pelle lupi formam contegentem , sed 
potius niti, ut nudam et reprehensionis expertem 


δεδιχαιωμένοις διειπόντος Χριστοῦ" « ᾿Αμὴν, ἀμὴν, 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ d) διχαιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσὲλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

KYP. ᾿Αλλ᾽ ὧδε μὲν ἡμῖν ἐχέτω ταυτί" πολυπρα- 
Ὑμονῶμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τῆς Μωδαϊχῃς ἐπιειχείας 
τὸ μέτρον, xal τῆς χατὰ νόμον διχαιοσύνης τὰν 
δόξαν" τὸν γάρτοι φιλοθηρεῖν τοῦ δικαίου "τὴν γνῶ- 
σιν ὀρθότατα διεσπουδαχότα, xol μὴν xai τὸ δια- 
πρέπειν ἐν ἀγαπήσει τυχὸν τῇ πρὸς ἀδελφοὺς ἐν 
λόγῳ πεποιημένον, ἀσφαλῇ τε καὶ βεδτχότα, xd 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς, ὁρᾶσθαι πρέπει, οὐχ εὐχατάσευ- 
στον, οὐδὲ ἐλαφρὸν, οὐ χατάπλαστον ἔχοντα τὸ χρη- 
στὸν, χαὶ ὥτπερ δῖος τῷ χωδίῳ χατασχιάζει ἐθέλοντα 


suorum morum libertatem retineat ; ideoque inquit B τὴν λύχου μορφὴν, μᾶλλον δὲ γυμνὴν καὶ ávtnüs. 


lex : « Non ambulabis dolose in gente tua, neque 
oderis fratrem tuum in corde tuo **. » Eamdem 
quoque rem aliter ponit: « Et veste, inquit, ex 
duobus texta non indueris ". » Et rursus : « Non 
indues adulteratam vestem ex lana linoque simul 
confectam **. » Gravissimum enim sane crimen est , 
et cui nulla reprehensio sit satis , illa in opinione 
probitatis fallacia et dolus; eaque res est Deo in 
primis odioaa , et cognatam fere semper habet animi 
duplicitatem, et illud sententiz tanquam biforme 
varlumque portentum; quibus rebus mens illa 
divina et immortalis ad iram maxime commovetur. 
Dixit enim certe de quibusdam : « Sagitta vulne- 
rans lingua eorum : dolosa enim sunt verba oris 
eorum; proximo suo loquitur pacifica, et intra se 
habet inimicitias. Nunquid super bis non visitabo ? 
dicit Dominus, aut in populo tali non ulciscetur 
anima mea **?» Ascensurum quoque in montem 
Dei inquit David , innocentem manibus , et mundo 
corde, qui non fecit dolum in lingua sua, neque 
fecit proximo suo malum **. Vetat igitur lex tan- 
quam rem turpissimam , et in primis absurdam , ne 
quis in dolo ambulet, id est, ne callidam atque 
astutam vitz rationem amplectatur , et cum justitiz 
speciem simulet, contemptis charitatis legibus, fra- 
tres ledat. Vestem praterea nos habere non sinit e 
duobus contextam ; qua in re figurate significat , 
cavendum esse ne veluti duplicitatem quamdam in 
animum admittamus; 9AG duplicitatem porro 
internam ac spiritualem esse inquam, illam exse- 
crabilem hoginibus placendi cupiditatem, quz 
velut ex duobus intexitur studiis, non mediocriter 
inter se differentibus. Qux enim qualisve est alia 
,hypocritarum vita, nisi, ut in conspectu quidem 
hominum boni viri appareant ac videantur esse, 
non sint tamen revera probi? 


PALL. Sane vero. 
CYR. Ergo duplices sunt nobis mores e dissimili- 
bus voluntatibus contexti. Αἱ vero beatus David 


πτον ἔχειν ἐπείγεσθαι τοῦ ἰδίου τρόπου τὴν ἔλευθε- 
ρίαν. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ νόμος" « Οὐ πορεύσῃ δῶ 
ἐν τῶ ἔθνει σον, χαὶ οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου 
τῇ χαρδίᾳ σου.» Τίθησί τε χαὶ ἑτέρως αὐτό" « Kat 
ἱμάτιον γὰρ, φησὶν, ix δύο ὑφασμένον οὐκ ἐπιδα- 
Ael; σεαυτῷ" » xal πάλιν" « Οὐχ ἐνδύσῃ κχίδδηλεν 
ἔριον xa λίνον ἐν τῷ αὐτῷ. » Πάνδεινον γὰρ dee 
θῶς χσ' μώμου παντὸς ἐπέχεινα, τοῖς ἐν ὑπολήδει 
χρτστότητος ἀπάτη κχαὶ δόλος * xai ἔστι τὸ χρῆμε 
τῶν ἄγαν παρὰ Θεῷ χατεστυγημένων, xo ἀδεὶ- 
φὴν ἔχον ἀεί πως τὴν διψυχίαν, xaX τὸ οἷον εἧς 
γνώμης διφυές τε xal ἀλλοπρόσαλλον, ἐφ᾽ οἷς ἴα 
μάλιστα χαταθέγεται πρὸς ὀργὰς 6 θεῖός τε τὰ 
ἀχήρατος νοῦς. "Ἔφη γάρ που περί τινων «Belg — 
τιτρώσχουσα 1j γλῶσσα αὐτῶν * δόλια γὰρ τὰ Me 
ματα τοῦ στόματος αὐτῶν - τῷ πλησίον αὐτοῦ M 
λεῖ τὰ εἰρηνιχὰ, καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν, 
Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομα: ; λέγει Κύριας, ἢ 
ἐν λαῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχδιχήσει ἡ ψυχή μου: v λναδή- 
σεσθαι δὲ χαὶ εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ Δαθδιδ, 
τὸν ἀθῶον χερσὶ, χαὶ χαθαρὸν τῇ χαρδίᾳ, ὃς οὖς 
ἐδόλωσεν ἐν ,γλώσσῃ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε τῷ τὸν 
σίον αὐτοῦ χαχόν. ᾿Αποφάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος ὡς ΄. 
αἴσχιστόν τε χαὶ ἀπηχὲς, τὸ ἐν δόλῳ πορεύεσθαι, 
τουτέστι, τὸ πανούργως ἑλέσθαι βιοῦν, xal ize 
πλάττεσθαι μὲν τῆς διχαιοσύνης τὸ σχῆμα, xat" 
νεσθαι δὲ ἀδελφοὺς, τῶν τῆς ἀγάπης νόμων ἣρεν» 
δηχότα * ἄμφιόν γε μὴν ἔχειν ἡμᾶς οὐχ ἐᾷ τὸ ü 


p δυοῖν ὑφασμένον, αἴνιγμά που τὸ χρῇ μα τιθεὶς, τοῦ 


μὴ ἀνέχεσθαι, διπλόην ὥσπερ ἔχειν εἰς νοῦν" ὃι- 
πλόην δὲ εἶναί φημι, τὴν ἔσω xal νοητὴν, τῷ! 
ἐπάρατον ἀνθρωπαρέσχειαν, f| ἐχ δυοῖν. ὥσπερ 
ἀναπλέχεται σπουδασμάτοιν, τὴν εἰς ἄλληλα Be- 
ψθορὰν οὐ μετρίαν ἠῤῥωστηχότοιν. Τίς γὰρ fj ποῖος 
τῶν ὑποχριτῶν ὁ βίος ; ἄρ᾽ οὐχὶ τὸ ἂν ὄψει μὲν 
ἀνθρώπων ὁρᾶσθαι χρηστοὺς, καὶ τὸ δοχεῖν μὲν 
εἶναι, μὴ μὴν ἔτι xal εἶναι χατὰ ἀλήθειαν χρᾷ 
στους ; 

IIAAA. Καὶ μάλα, 

KYP. Διττὸς οὖν ὁ τρόπος ἐξ ἀνομοίων ἡμῖν δϑε- 
λημάτων ἐξυφασμένος. ᾿Αλλ᾽ 6 γε θεσπέσιος Δαδιὸ 


M Matth. ν,30. **. Levit. xix, 47. "ibid. 19. " Deut. xxn, 11. * Jer. ix, 8. s Psalm.xrv, 5, ὁ. 
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ἀποδέχεται «bv μονότροπον xal φειδοῦς ἀξιοῦσθαί A approbat unius moris virum , eumque superna pro- 


φησι τῆς ἄνωθεν * «Κύριος γὰρ χατοιχίζει μονο- 
τρόπονς, φησὶν, ἐν οἴχῳ. » Διασχορπίζειν δὲ λέ- 
γεται xat ὁ Θεὸς ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων * καταμυ- 
σάττεται 0b τὸ χρῆμα xaX ὁ Παῦλος, λέγων * « "Apt 
γὰρ ἀνθρώπους πείθω, ἣ τὸν Θεόν ; ἣ ζητῶ ἀνθρώ- 
ποις ἀρέσχειν; εἰ. ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐχ ἂν ἤμην.» 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίνι τῶν ὄντων οὐχ ἀσυμφανὲς, ὡς 
ἔχτοπον ἀληθῶς xal τῆς ἀχριδοῦς ὀρθότητος ἀπω- 
«átto τὸ διψυχεῖν τε καὶ ὑποχρίνεσθαι ; 

KYP. ᾿Αγάπης οὖν ἄρα χαρπὸς τῆς ἀμωμήτως 
ἐσχενασμένης χαὶ ἀνδρὶ πρεπούσης διχαίῳ τε xal 
ἀγαθῷ, τὸ ἀπηλλάχθαι δόλον. Kal τοῦδε δεῖν δή φη- 
σιν ὁ νόμος, τόν γε ὡς ἀληθῶς τῆς διχαιοσύνης 
ἐπιμελητὴν, καὶ ἀγάπης τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἐραστὴν, 
ὀρϑῶς ἔχειν οἴεσθαι τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οὐκ εἴπερ 
αὐτός τε xal μόνος παραιτοῖτο ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ εἰ xai 
«ένοιτο παιδευτὴς καὶ τῶν χατὰ γόνος οἰχείων, 
ἤγουν xa8' ἕτερόν τινα τρόπον ἐγγὺς γεγονότων, 
καὶ τὸ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειότητος ὄνομα, πεπλου- 
τηχότων. Ἡαρεγγυᾷ δὲ χαὶ ὁ Παῦλος τὸν ἐπιμελη- 
σόμενον Ἐχχλησίας, τέχνα ἔχειν ἐν ὑποταγῇ, xal 
ἀπόδειξιν τὸ πρᾶγμα τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἐπιειχείας 
καὶ μὴ, ποιεῖται λέγων " 4 Εἰ δέ τις τοῦ ἰδίον olxou 
προστῆναι οὐχ οἶδε, πῶς Ἐχκχλησίας Θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται; ? Διὰ τοῦτό φησιν ὁ γόμος ὡς ἐν παρᾳδείγμα- 
τὸς τρόπῳ, xai ἐναργοῦς εἰχόνος" « Ἐὰν ὃὲ χερᾷ- 
«lem ταῦρος ἄνδρα f) γυναῖχα, χαὶ ἀποθάνῃ, λίθοις 
λιθοδοληθήσετα! ὁ ταῦρος, χαὶ οὗ βρωθήσεται τὰ 
κρέα αὐτοῦ, ὁ δὲ χύριος κοῦ ταύρον ἀθῷος ἔσται" 
ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος χερατιστὴς Tj πρὸ τῆς χθὲς xal πρὸ 
τῆς τρίτης, xai διαμαρτύρωνται τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἣ γυναῖχα, 
ὁ ταῦρος λεθοδοληθήσεται, καὶ ὁ χύριος αὐτοῦ πρρᾶ- 
ἀποθανεῖται " ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιύληθῇ αὐτῷ, δώσει 
λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅσα ἐὰν ἐπιδάλωδιν αὐτῷ. 
"Ek δὲ υἱὸν ἣ θυγατέρα χερατίσῃ ὁ ταῦρος, κατὰ 
τὸ διχαίωμα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ, Ἐὰν δὲ παῖδᾷ 
κερατίσῃ f) παιδίσχην, ἀργνρίον τριάκοντα δίδραχμα 
δώσει τῷ χυρίῳ αὐτῶν, χαὶ ὁ ταῦρος λιθοδοληθήσε- 
ται. » ἾΑρά σοι σαφὲς τὸ χρησμῴδημα ; 


VAAA. Οὐ σφόδρα. 


videntia dignum haberi dicit : « Dominus, inquit, 
inhabitare facit unius moris in domo δ". » Dissipare 
etiam Deus dicitur ossa hominibus placentium : 
idem quoque vitium Paulus exsecratur, cum dicit : - 
t Modo enim hominibus suadeo, an Deo? an quero 
hominibus placere? si adhuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem **. ) 

PALL. Cui vero non aitobscurum , quin absurdum 
sane et a rectissima vivendi regula alienissimum 
duplici animo esse, ac simulare ? 

CYB. Perfecte igitur cbaritatis, οἱ qua justum 
bonumque virum deceat, fructus est, a dolo alienum 
esse. Ait itaque lex hominem justitie plane studio- 
sum et fraternz charitatis amantem existimare de- 


B bere, ita ejus rei gloriam esse perfectam, δὶ non 


e 


ipse duntaxat vitet, ne alteri noceat; sed etiam ea 
inre czeteris magister sit, qui vel genere conjuncti 
sunt, ve] alio quovia modo illum attingunt, et illi 
sunt necessitudinis nomine devincti. Precipit etiam 
Paulus, ut, qui Ecclesie curam 68, habiturus , ἢ- 
lios babeat subjectos, et ea re tanquam argumento 
utitur, quo probetur, sitne in eo morum probitas, 
necne, cum dicit : « Si quis autem domui sue 
praesse nescit, quomode Ecclesie Dei diligentiam 
babebit *!? » Itaque lex ob eam causam, tanquam 
ad similitudinis et evidentis imaginis modum, in- 
quit : « Si cornu percusserit taurus virum vel mu- 
Jierem , et occiderit, lapidibus obruetur taurus, et 
carnes ejus non comedentur , dominus autem taurí 
innocens erii; si autem taurus cornupeta fuerit, 
ente hesternum οἱ ante tertium diem , et protestati 
fuerint domino ejus , et non absconderit eum, inter- 
fecerit autem virum vel mulierem, 9/47 taurus 
lapidabitur, et dominus ejus insuper morietur : 
quod si pretium pro redemplione sua ei impositum 
fuerit, dabit pretium pro anima sua, quodcunque - 
imposuerint ili. Quod si fium aut fibam cornibus 
petierit taurus, secundum eamdem justificationem 
facient ei: quod si servum cornibus petierit ve] 
ancillam, dabit domino eorum triginta siclos ar- 
genti, e& taurus lapidabitur **. » Num apertum est 
tibi hoc Dei responsum? 
PALL. Non admodum sane. 


KYP. "A0psc δὴ oby ὅ φημι, xo πρό γε τῶν D — CYR. Attende igitur, quod dieturus sum, et ante 


ἄλλων εἰς νοῦν Eye τὸν ἱερώτατον Παῦλον, ὡδὶ γεν 
γραφότα" « Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; Ἢ àv 
μᾶς πάντως λέγει; 9 Ταύρῳ δὴ οὖν παρειχάζει τὸν 
ὡθριστὴν τε xal ἀλαζόνα, καὶ πλεονεχτεῖν ἰσχύοντα. 
Γαῦρον γὰρ ἀεί πώς ἐστι γαὶ ἀγέρωχον τὸ ζῶον, 
καὶ πάνδεινον εἰς ἀλχὴν, xol δύσοιστον ἔχει τὴν 
ἔφοδον, Τὸν δὴ τοιοῦτον, εἰ γένοιτο, φησὶν, οἰχεῖος, 
xaX οἱονεί πως χατεζευγμένος τῶν ὁσιουργεῖν ἡμη- 
μένων τινὶ, Xapalóged τε, μᾷλλον δὲ καὶ ἀνέλοι 
τινὰ, χαταχωννὺς τάχα mou ταῖς πλεονεξίαις, ἀπο- 
τιννῦναι δίχην τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ θανάτῳ προστέταχς " 
χρῆναι ἔφη λιθόλευστον τελευτᾷν. ᾿Ὑποχλέπτει δὲ 


alia aninadverte beati Pauli verba scribentis : 
« Nunquid de bobus cura est Deo ? An propter nos 
omnino dieit **?» Tauro igitur comparat hominem 
contumeliosum e£ arrogantlem, et qui vim inferre 
possit : superbum est enim fere et tumidum hoc 
animal, et ad pugnam valentissimuim , ejusque im- 
petus difficile sustineri potest. Ejusmodi itaque 
hominem, inquit, $i domesticus fuerit, et veluti 
subjectus alicui pio justoque viro, ac debilitaverit , 
imo vero eliam occiderit quempiam , obruens eum 
iniqua poteslate, admissum crimen .morte luere 
jussií : lapidibus namque mori eum oportere inquit. 


δι Pyal. tvi, 7.. 5 Galat. 1, 10. 85 T Tim. ni, B. 5 Exod. xxi, 28-52. "1 Cor. ix, 9, 10. 
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Subtrabit autem ab hac pena possessorem, si illius A τῆς ὀργῆς τὸν χεχτημένον, εἰ μὲ τῆς πλεονεξίας εἰ- 


iniquos mores ignorabat, et nequitize socius minime 
fuisse deprehendatur : neque enim aliorum crimina 
nostra sunt , si clam nobis admittantur. Vesci autem 
taurí carnibus vetat : in quo non oportere aliorum 
impuritatis esse consortes, sub vescendi partici- 
pandique figura latenter significat : annon aperte 
hoc illud est : « Te ipsum castum custodi, et ne 
communicaveris peccatis alienis **? ; 

PALL. Maxime vero. . 

CYR. Simul autem cum tauro dominum quoque 
damnari decernit, si injuriam illatam sciverit, et 
illius iniquitatem non ignorasse coarguatur : nam 
posse quidem iniquos mores coercere, et ab injuria 
facile prohibere, sed facere nolle, idque presertim 


δείη, τὸν τρόπον, μηδὲ τῇς ἐχείνου φαυλότητος ἀλέ- 
σχοῖτο χοινωνός * οὗ γὰρ ἡμῶν ἐγχλέματα τὰ ἑτέρων, 
εἰ λαθραΐα γένοιτο τυχόν. Ἐσθέειν δ᾽ οὐχ £i «o5 ταύ- 
ρου τὰ χρέα, τό τοι μὴ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς ἐτέ- 
ρων &xaÜapolac, ὡς ἐν τύπῳ τῷ χατὰ τὴν βρῶσιν 
xai τὴν οἱονεὶ μέθεξιν ὕποτυ πῶν᾽ ἄρ᾽ οὐχὶ τοῦτό ἐστιν 
ἐναργῶς, τὸ, « Σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει, xal μὴ χοινώ- 
γει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις: » 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Συγχαταδιχάζεσθαι δὲ τῷ μόσχῳ δεδικαίωκχε 
τὸν δεσπότην, εἴπερ εἰδεΐη τὸ πλημμεληθὲν, χαὶ μα- 
θὼν ἐλέγχοιτο τὴν πλεονεξίαν * τὸ γὰρ ἀπείργειν 
δύνασθαι τῆς ἀδιχίας τοὺς τρόπους, χαὶ χαταχωλύειν 
εὖ μάλα τὸ πλημμελὲς, εἶτα τοῦτο δρᾷν οὐχ ἀνέχε- 


et industria, propemodum indicat hominem in ἢ σθαι, καὶ λίαν ἐσπουδασμένως, μονονουχὶ χαὶ συνειρ- 


faciendo socium fuísse, et quod ad voluntatem, et 
commune consilum pertinet, cum íis, qui contra 
fas quidpiam committere velint , operam quoque in 
ea re suam conferre voluisse. Ejusmodi igitur homo, 
inquit, morte multetur, niai pretium et pro ejus- 
modi criminibus admissis multam judices impo- 
suerint. 9&8 Spectat enim lex ad clementiam , et 
voluntatis in peccando societatem , et solius consen- 
sionis concursum. « Levius punit, siquidem, inquit , 
Judices ita censuerint. » Jam figuram accipe trans- 
latam ad veritatis significationem: ille enim omnium 
judex gravissima crimina morte vindicat; mittit 
tamen eos qui peccarínt, si pretia offerant, qui- 
bus peccata solvantur , lacrymas nimirum poeniten- 


γασμένον ἀποφαίνει τὸν ἄνθρωπον, xal ὅσον ἧχεν 
εἰς θέλησιν χαὶ ταυτοδουλίαν τοῖς ἐθέλουσιν ἀνοσιουρ- 
γεῖν χαὶ συνεχπονεῖν ἡρημένον. Τεθνάτω δὴ οὖν ὁ 
τοιόσδε, φησὶν, πλὴν εἰ μὴ λύτρα χαὶ τὰς ἕν γε 
«ούτοις ζημίας ἐπιθεῖεν οἱ χριταί. Βλέπει δὲ ὁ νόμος 
πρὸς τὸ χρηστὸν, καὶ συνθέλησιν τὴν εἰς ἁμαρτίαν, 
xal ὡς iv Ψιλῇ συναινέσει συνδρομήν. « Κολάζει 
γὰρ μετριώτερον, εἴπερ ἕλοιντο, φησὶν, οἱ χριταΐ. » 
Καὶ δέχον τὸν τύπον εἰς ἀλέθειαν * χαταχρίνει μὲν 
γὰρ θανάτῳ τὰ παγχάλεπα τῶν πλημμελημάτων ὁ 
πάντων χριτὴς, πλὴν προσίεται τοὺς ἡμαρτηχότας, 
καὶ λύτρα προσφέροντας, τὰ τῆς ἁμαρτίας λυτιχὰ, 
τὸ ἐχ μετανοίας δάχρυον, τὸν ἐπὶ ταῖς μεταγνώσεδι 
“πόνον, τῆς ἐλεημοσύνης τοὺς τρόπονς " « Καταχαυ- 


tie, laboremque conversionis, οἱ eleetnosyite mo- C ydvav γὰρ ἕλεος κρίσεως,» κατὰ τὰς Γραφάς. 


dos : « Superexaltat enim misericordia judicium **,» 
juxta Scripturas. Diligenti quoque discrimine lex 
distinguit eos qui injuria sint affecti : nam , si fllium , 
inquit, aut flliam taurus occiderit, moriatur, nec 
ullussit miserationi locus : sin servum aut ancillam, 
argentum pro illis exigatur. Rationem igitur hujus 
discriminis inquirere qui fleri potest ut indignum 
sit, cum presertim liberi servique differentía in 
nobis non nature vitium sit , qualis est proeul du- 
bio mala valetudo , sed ex potentiorum oppressione 
nascatur? « ldem namque nos condidit Deus, et 
unus e$t omnium Pater **, » juxia prophete vo- 
cem. Num igitur Conditor noster nonnullis etiam 
servitutem pro crimine ascribit? num apud ipsum 
quoque servilis conditio nihil penditur, et libertas 
majore gloria pollet ? Minime vero : « In Christo 
enim Jesu non est servus, neque liber **. » Igitur, 
quia lex umbra est, per filium ac filiam liberum 
sanctorum hominum genus significatur ; per servum 
vero et ancillam illud adhuc servile genus, et pec- 
cati jugo subjectum. Non est igitur par injuria in 
sanctos atque in peccatores facta, neque eadem 
mensura plectuntur peccata in utrosque commissa : 
Bam esse quidem tum hos, tum iilos natura fratres, 
omnibus liquet; sed tamen sanctorum conditio est 
spirituali excellentia, et virtutum sublimitate supe- 


^ ['Tim. v, 23. 


'Axpi6T, δὲ ὁ νόμος xal τὴν ἐπὶ τοῖς πεπονθύσι 
ποιεῖται διαστολήν" εἰ μὲν γὰρ υἱὸν fj θυγατέρα, 
φησὶν, ὁ μόσχος ἀνέλῃ, τεθνάτω xal ἀφιλοιχτιρμό- 
vt * εἰ δὲ παῖδα ἣ παιδίσχην, ἀργύριον ἔστω "ὃ 
ὑπὲρ αὐτῶν ζητούμενον. Τίς o9 ὁ λόγος, πῶς οὐχ 
ἄξιον ἰδεῖν ; χαίτοι τὸ ἐλεύθερόν τε xal δοῦλον ἐν 
ἡμῖν, ix πλεονεξίας xal οὐχ ἀῤῥώστημα φύσεως, 
καθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ νοσεῖν" « Εἷς γὰρ ἡμᾶς 
ἔχτιϑθε Θεὸς, καὶ εἷς ὁ πάντων Πατὴρ,» κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνήν. " Ap' οὖν ὡς ἔγχλημα xat δουλείαν 
χαταγράφει τινῶν ὁ Δημιουργός ; ἄρα καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
τὸ δοῦλον ἐν μείοσι, xal δόξῃ πλεονεχτεῖ τὸ ἑλεύ- 
θερον; Οὐ μὲν οὖν. « Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰηφοῦ οὐχ 
ἕνι δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος. » Οὐχοῦν, σχιὰ γὰρ ὁ 
νόμος, διὰ μὲν υἱοῦ τε xal θύγατρος, τὸ ἐλεύθερον 
τῶν ἁγίων σημαίνεται γένος " διὰ δέ γε παιδός τε 
xa παιδίσχης, τὸ δοῦλον ἔτι χαὶ ὑπὸ ζυγὸν ἁμαρ- 
«ἰας. “Ἔστι δὲ οὐ ταυτὸν, τὸ πλημμελεῖν εἰς ἁγίους 
ἣ ἁμαρτωλούς. Κολάζεται δὲ οὐχ ἐν ἴσῳ μέτρῳ τὰ 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν * ὅτε μὲν γὰρ ἀδελφοὶ τὴν φύσιν, οἷδε 
κε χἀχεῖνοι, παντί τῳ σαφές" ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἅγιον, 
kv ὑπεροχῇ τῇ πνευματιχῇ, καὶ ἐν τοῖς τῆς ἀρετῆς 
ὑψώμασι * καὶ παρὰ τῷ Θεῷ τίμιον, ὡς xat ἐν viou 
τάξει γενέσθαι xal θύγατρος, xal τὸ ἀνθρώπινόν τε 
καὶ δουλοπρεπὲς ὑπερφέρεσθαι μέτρον. Ὁσιουργεῖν 
δὲ ὁ νόμος χαὶ ἀγάπης ἔχεσθαι τῆς εἰς ἀδελφοὺς, 


9! Jaeob. 11, 5. 55 Malach. ει, 10. 82 Calat. im, 838. 
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xal xa0' ἑτέρους ἡμῖν εἰσηγεῖται τρόπους, οὖς καὶ A rior, et Deo adeo chari sunt, ut in filü et fllise loco 


παραθέντες ἐφεξῆς, τὸ εἰς νοῦν ἦχογ ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
ἐροῦμεν. "Ἔφη γὰρ πάλιν" « 'E&v δέ τις ἀνοίξῃ 
λᾶχχον, ἣ λατομήσῃ λάχχον, xal μὴ καλύψῃ αὐτὸν, 
χαὶ ἐμπέσῃ ἐχεῖ μόσχος, ἣ ὄνος, ὁ χύριος τοῦ λάχ- 
χου ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει τῷ χυρίῳ αὐτῶν, τὸ 
δὲ τετελευτηχὸς αὐτῷ ἔσται. » Τοῦτο δέ ἔστιν αἶνι- 
γματωδῶς, τὸ μὴ τιθέναι πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ 
ἣ σχάνδαλον, xai τὸ ὠφελεῖν πεφυχὸς οὐχ ἐᾷν ἄχρη- 
στον γενέσθαι τισὶν, οὔτε μὴν ὁδὸν ὁρᾶσθαι πρὸς θά- 
νατον, τὰ ἡμῖν τε καὶ ἑτέροις ἀναγκαΐα πρὸς ζωήν. 
Ἢ γὰρ οὐχὶ λάχχον τις ἀνοίγων, ἣ λατομῶν, &av- 
τῷ τι χαὶ ἑτέροις χρήσιμόν τε xal ἀναγχαῖον ἀπο- 
τελεῖ; ᾿Αλλὰ μὴ ἔστω, φησὶ, χινδύνου πρόφασις Exé- 
ρῳ τὰ σά. ε Ἧ γὰρ ἀγάπη, » χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος 


habeantur, et humanam servilemque mensuram. 
transiliant. Pietatem porro colere, et charitatem in 
fratres retinere, lex aliis quoque modis suadet, 
quos etiam, ubi deinceps proposuerimus, de singu- 
lis, quod in mentem venerit, dicemus. Ait enim rur- 
sus : « Quod si quis aperuerit lacum, aut exciderit 
lacum, neque eum operuerit, et ceciderit illuc vitu- 
]Jus aut asinus, dominus laci reddet, argentum da- 
bit domino 949 illorum, et mortuum erit ipsius *'*.» 
Hoc vero figurate illud est, non ponere offensionem 
fratri aut seandalum , neque pati, ut quod suapte 
natura utile est, aliquibus inutile fiat; neque com- 
mittere ut, qu: nebis aliisque necessaria sunt ad 
vitam, ea viam ad mortem aperire videantur : nun- 


Παῦλος, « οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, » λογίζεται δὲ μᾶλ- Β quid enim , qui lacum aperit aut fodit , non sibi ac 


λον xal τὰ ἑτέρων. 


csteris utile quidpiam ac necessarium efficit? Ne 


committas, inquit, ut res tu: alteri occasionem periculi afferant: « Charitas enim , » ul ait beatu$ Pau- 
Jus, « non quaerit que sua sunt ***; » cogitat autem potius etiam quse sunt aliorum. 


IIAAA. Καὶ τίς ὁ λάκχον ἀνοίγων ἣ λατομῶν, τίς 
δὲ ὁ λάχχος, ἐθέλοιμ᾽ ἂν εἰδέναι σαφῶς. 


ΚΥ͂Ρ. Τὸ μὲν οὖν ἐχ τῆς ἱστορίας ὑποδηλούμενον, 
οὐκ ἀσυμφανές " χρῆναι γάρ φησι χαταχαλύπτεσθαι 
λάχχον, ἵνα μή τι βλάδος συμδαίνῃ τισίν. “γουν 
Isto, φησὶν, ὁ μὴ τοῦτο πεπραχὼς, ὡς εἴπερ τι 
χατολισθήσειεν, ἀργύριον ἀποδώσει τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
«ὃ δὲ τεθνηχὸς ἔσται αὐτῷ. ᾿Αναθρώσχοντες δὲ τὸ 


ῬΑΙ11. Quis vero ille est, qui lacum aperit, aut 
effodit, quis etiam lacus, velim equidem perspicue 
nosse. 

CYR. Non obscurum est quid historia signifcel , 
operiendum quippe lacum esse inquit, ne quod inde 
damnum aliquibus contingat : aut sciat, inquit, is 
qui hoc facere neglexerit, si quid illapsum. fuerit, se 
ejus rei domino argentum persoluturum ; mortuum 
vero cadaver ipsius futurum. At, si ea quae in historia 


τῆς ἱστορίας ἐμφανὲς, xat εἰς θεωρίαν ἀναγαγόντες C aperta sunt reljquerimus, idque factum transtuleri- 


τὸ χρῆμα πνευματικὴν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν * Aáxxov 
ἔοιχεν ὀνομάζειν ἡμῖν ἐν τούτοις ὁ νόμος, τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς τὴν γνῶσιν, xal τὸν περὶ τῇς ἁγίας 
xai ὁμοουσίου Τριάδος λόγον, xal τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυσιηρίου τὴν εἴδησιν" χεῖται γὰρ ὥσπερ ἐν βάθει 
ταυτὶ, xal ζωοποιὸν ἔχει τὴν δύναμιν xal μαρτυρή- 
ett λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ * ε Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώ- 
γιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, 
xai ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Οὐχοῦν ὁ συγ- 
γράμμασι μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐντυχὼν, xal σὺν 
πόνῳ πολυπραγμονῶν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τοὺς 
λόγους, καὶ τὴν ἀχριδῇ τε καὶ ἀχίθδηλον γνῶσιν ἀνα- 
ζητῶν, πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ἐμφέρειαν πρός γε τὸν 
ὀρύττοντα λάχχον᾽ ζητεῖ γὰρ ὕδωρ ζωοποιὸν, xol 
πηγὴν ἐὐφραίνουσαγ, xat χειμάῤῥουν τρυφῆῇς " ὁ δέ 
γε εἰς τοῦτο λοιπὸν συνέσεως ἀφιγμένος, ὡς χαὶ ἰδίᾳ 
δύνασθαι παραδοῦναι συγγραφῇ τοῦ μυστηρίου τὸν 
λόγον, λατομεῖ Aáxxov: χαινουργεῖ γὰρ ὥσπερ οὐ 
τοῖς ἑτέρων ἱδρῶσιν ἐποιχοδομῶν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις 
ἑαυτόν τε xal ἑτέρους ὠφελῶν. Ὀρύττουσι δὲ λάχ- 
χοὺς συντετριμμένους, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
χαὶ οἱ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἐρασταί * εἴ τις τοί- 
νυν ὀρύξειε λάχχον, ἀσφαλιζέσθω, φησὶν, μὴ ἄρα 
τισὶν ὀλέθρον γένοιτο τρόπος, τὸ χαλῶς εἰργάσθαι 
δοχοῦν ᾿ δεῖ γὰρ ἡμᾶς ὀρθῶς τε xal ἀπηχριδωμένως 
τὸν περὶ Θεοῦ ποιεῖσθαι λόγον, ὡς μηδενὶ γενέσθαι 
σχανδάλου πρόφασιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ πῶμα 
ἐπιχεῖσθαι τῷ λάχχῳ, τὸ τῆς χαθηχούστς ἀσφα- 
"!* Exod. χχι, ὅὅ, 54. 33" Romi. xiv, Ἴ, 
ὅς Psal. xxxv, 9; 16γ.ι, 15, ᾿ 


522} Cor. xi, 5. 


mus ad spiritualem intelligentiam, illud dici a nobis 
poterit, lacum in his verbis videri nobis a lege appel- 
lari Scripture divinitus inspirate cognitionem ***, 
ac de sancta et consubstantiali Trinitate disputatio- 
nem, atque Christi mysterii scientiam : hzc enim 
tanquam in profundo posita sunt vimque vitalem 
habent ; cujus rei testis est ipse Salvator, dicens : 
« Hzc est autem vita seterna, ut cognoscant te 80» 
lum verum Deum, et quem misisti, Jesum Chri- 
stum **', » Igitur, qui vetera scripta legit, et divinge 
Scripture verba non sine labore pervestigat, et ac- 
euratam incorruptamque eognitionem exquirit, is 
est fodienti lacum perquam similis, aquam enim vi- 
talem quserit, et fontem ]süfloantem, et torrentem 


D voluptatis δ᾽ : at, qui ad eam prudentiam pervenit, 


ut suis litteris mandare queat ejus. mysterii dispu- 
tationem, is lacum aperit ; novi enim nonnihil edit, 
non in aliorum sudoribus supersediflcat, sed suis 
ipse laboribus, et se et cseteros juvat. Fodiunt etiam 
lacus contritos, juxta propheta vocem, falsi quoque 
nominis scienti: amatores ; quisquis igitur fodit la- 
cum, caveat, inquit, ne, quod probe effectum esse 
videtur, aliquo modo perniciem nonnullis afferat : 
debemus enim recte et diligenter de Deo verba fa- 
cere, ita, ut nemini occasionem scandali prebea- 
mus : 9530 idque est, opinor, operculum impositum 
esse lacui : nempe sermonem non esse cautelz con- 
venientis expertem. Nam si bos, ait, aut asinus ceci- 


5* joan. xy, ὅ. Joan. 15, 14, Psal. xrv, 


551 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


532 


derit, qui laberavit in essiruendo lacu, ipse persol- À Μίας uh ἀμοιρεῖν τὸν λόγον. "E&v γὰρ πέσῃ, φησὶ, 


vet; bovem vero et asinam mon simpliciter appellat, 
sed abdita ratione : ac bovem quidem inquit, ut in- 
telligas sacrum &c purum hominum genus; asinum 
vero, ut profanum et impurum; neque enim Deo in 
sacrificium offertur τ sseram porro genus ac purum 
esse dicimus eos, qui jam per fidem sanctiflcati sunt ; 
profanum et impurum eos, qui nondum sunt sancto 
baptismate purgati, sed peccati maculas adhuc inu- 
stas habent. Perinde igitur est, ac si diceret, Si quid 
acciderit damni alicul ez iis, qui jam baptizati sunt, 
et per gratiám ad conjunctionem cum Deo ineundam 
signati, aut ek lis certe, qui nondum tales sunt, 
ejus scandáli auctor multze obnoxius erit, et ad ip- 
som pértinebit exanime cadaver, id est, ejus erit 


βοῦς 3) ὄνος, ὁ πὲπονηκὼς ἀποτίσει. Bouv δὲ xai 
ὄνον ὀνομάζει tái οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν λόγῳ βα- 
θεῖ καὶ βοῦν μέν φησιν, fva νοήσῃς τὸ ἱερόν τε 
χαὶ καθαρὸν γένος" ὄνον δὲ, ἵνα συνῇς, τὸ ἀνίερον καὶ 
ἀχάθαρτον " οὗ γὰρ προσάγεται κἀτὰ νόμον εἰς ὃυ- 
σίαν Θεῷ τὸ ἀχάθαρτον " ἱερὸν δὲ γένος καὶ χαθα- 
ρὸν εἶναί φαμεν, τοὺς ἡγιασμένους ἤδη διὰ τεῆς κί- 
στεως ᾿ ἀνίερον δὲ καὶ ἀχάθαρτον, τοὺς οὔπω κεκα- 
θαρμένους διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἀλλ᾽ ἐντε- 
τηγμένον ἔχοντες ἕτι τῆς ἁμαρτίας τὺν μολυσμόν, 
Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγοι, Εἴ τι γένοιτο βλάδος, ἣ 
περί τινα τῶν ἤδη βεδαπτισμένων χαὶ χατεσφρᾶ- 
γισμένων διὰ τῆς χάριτος εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς 
πρὸς Θεὸν, ἤγουν εἴς τινα τυχὸν τῶν οὕπω τοιού- 


mors illius, qui damnum est passus. Itaque prsmo- B των, ὀφλήσει δίχην ὁ τοῦ σχανδάλου πρόξενος, καὶ 


net nos ipse quoque Salvator, dicens : « Qui scánda- 
lizaverit unum ex pusillis istis, qui in me credunt, 
expedit ei, ut suspendatur mola asinmaria in collo 
ejus, et demergatur in profundum maris '*. ) 

ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς 
πελάγει τῆς θαλάστης.» 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Facile autem videbis, aliis etiam figuris in- 
dicare legem, quam periculosum sit peccare, et hoc 
in fratres : nam in eo, quod percutimus eorum infir- 
mam eonscientiam, nostra offensa ad Christum per- 
tinet "*. Ideoque ait : « Quod si egressus ignis inve- 
nerit spinas, et simul succenderit areas, aut spicas, 
aut campurm, exsolvet, qui ignem accenderit '^*, » 
Mon enim convenit, ut simul cum iis, que suapte 
natura ]sdunt, etiam quod usui est, pereat; neque 
cum silvestribus simul consumatur, quod excultum 
est. 
PALL. Quo tandem istud modo ? 

CYR. Annon spinis montanis atque silvestribus 
convenientissime comparari possunt impiorum hsre- 
ticorum scripta, et gentilium dogmatum preestigise ? 
nam que inde utilitas in animos hominum perma- 
nare possit? imo vero, quie non pernicies iis affera- 
tur, qui illa in animum admittere voluerint? Ignis 
éhím duntaxat altrices sunt spinze et flammz pabu- 
jum ; flammas itidem nobis accendunt sempiternas, 
$51 cum vana errantium dogmata, tum vero idolo- 
latrarum aniles fabulz : spica porro et triticum sua- 
vissimus est cibus, et hominibus ad vescendum aptis- 
simus, et ad usum necessarius; continet enim nos 
in vita; et figura esse poterit dogmatum veritalis, 
per que nos, qui credimus, Christo, tanquam pane 
viventi ac vero, pascimur. Rursus campus est pla- 
nus, et minime asper iis, qui recte per illum ambu- 
lare norunt, Scriptura divinitus inspirata : « Omnia 
enim in prospectu sunt iis, qui intelligunt **', » ut 
scriptum est, « et recta invenientibus scientiam **. » 
Igitur spina quidem est illa perversorum hominum 
exsecrabilis maxime et profana loquacitas : triticum 
vero et spica sermo veritatis, qui animis utilitatem 


αὑτῷ μενεῖ τὸ τεθνηχὸς, τοντέστιν, αὐτοῦ γενήσε- 
«αἱ τοῦ παθόντος ὁ θάνατος. ᾿Ασφαλίζεταί γε γοῦν 
καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμᾶς λέγων" « Ὃς ἐὰν σχανδα» 
λίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων τῶν «-πιστενόντων εἰς 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ xal χαταπκοντισθῇ ἐν τῷ 


HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Ἴδοις δ᾽ ἂν εὐχόλως καὶ δι' ἑτέρων ἡμῖν el- 
νιγμάτων καραδηλοῦντα τὸν νόμον σφαλερὸν, ὅτι 9 
πλημμελεῖν καὶ τοῦτο εἰς ἀδελφούς" τὸ γὰρ sew 
αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν συνείδησιν, εἰς Χριστὸν igi 
ἀναφέρει τὸ πλημμελές. “Ἔφη τοίνυν" « Ἐὰν ἃ 
ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀχάνθας καὶ προσδεμπρήσῃ Da- — 


C vag ἣ στάχνας, ἢ πεδίον, ἀποτίσει τὸ πῦρ ὁ ἐγχαὺ» 


σᾶς. » Οὐ γάρ τοι προσήχει τοῖς ἀδικεῖν πεφυπόδι 
δυνδιόλλυσθαι τὸ χρηστὸν, οὐδὲ τοῖς ἀγρίοις συνᾶε 


κανᾶσθαι τὸ ἥμερον. ' . 


IHAAA. Πῶς ἔφης ; . 

KYP. ^H γὰρ οὐχὶ ταῖς ἐν ὄρεσί «s καὶ ἐν &ypelq 
ἀχάνθαις παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως τὰ τῶν ἀνοσίων 
αἱρετικῶν συγγράμματα, xal ἡ τῶν παρ᾽ Ἕλλῃοι 
δογμάτων τερθρεία ; τίς γὰρ ἂν γένοιτο ταῖς τῶν ἀν» 
θρώπων ψυχαῖς ἐχεῖθεν fj ὄνησις, μᾶλλον δὲ vein 
οὐχ ἔσται βλάδος τοῖς εἰς νοῦν ἐθέλουσιν ἐχεῖνα M 
δεῖν; Πυρὸς τοίνυν μόνου τροφὸς, f; ἄχανθα,, καὶ eMe 
γὸς διατροφή. ᾿Ανακαίουσι δὲ καὶ φλόγας ἡμῖν τὰς 
εἰς αἰῶνα xai τῶν πεπλανημένων τὰ ἐξίτηλα δέγ- 
ματα, καὶ τὰ τῶν εἰδωλολατρῶν γραοπρεπῆ μυθά» 
pu ἄσταχυς δὲ χαὶ σῖτος, ἡμερωτάτη τροφὴ, καὶ 
ἀνθρώποις ἐδώδιμα, xat ἀναγχαῖα πρὸς ὄνησιν" 
ἀυνέχει γὰρ ἡμᾶς εἰς ζωὴν, καὶ τύπος ἂν εἴη τῶν 
τῆς ἀληθείας δογμάτων, δι᾿ ὧν οἱ πεπιστευχότες ὡς 
ἄρτῳ ζῶντι τρεφόμεθα χαὶ ἀληθινῷ, τῷ Χριστῷ. 
Ἔστι δὲ αὖ πεδίον λεῖον ὥσπερ τι καὶ ἄτραχν, τοῖς 
διαστείχειν εἰδόσιν ὀρθῶς ἡ θεόπνευστος Γραφή" « Πάν» 
τὰ γὰρ ἐνώπιον τοῖς συνιοῦσι,» χατὰ τὸ γεγραβ» 
μένον * « xai ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » Οὐχοῦν 
ἄχανθα μὲν dj μυσαρωτάτη καὶ βέδηλος &Oupocte- 
pía τῶν διεστραμμένων " οἷτος δὲ καὶ ἄσταχυς ὃ 
Ψυχωφελὴς τε χαὶ τροφιμώτατος τῆς ἀληθείας λό» 


80. Matth. xvin, 6. 57 I Cor. vin, 12. "8 Exod. xxii, 6. δ᾽ Sap. ix, 16. '* Prov. vip, 9. 
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γος * Ψιλὸν δὲ πεδίον, fj θεόπνευστος Γραφή. Ὅταν A affert, et ad nutriendum est aptissimus ; ylanus vero 


τοίνυν οἷά περ φλόγες, ἣ πῦρ τοῖς τῶν ἑτεροδόξων τε 
xaX Ἑλλήνων φεναχισμοῖς οἱ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 
ἐπιφύοιντὸ λόγοι, τοῖς τῆς ἀληθείας συνηγοροῦντες 
δόγμασι, χαὶ τὰ χατὰ μόνης ἰόντων ἀχάνθης φησὶ, 
xai χαταφλεγόντων μὲν ὡς ἄχρηστον xol ἀγρίαν 
ὕλην, τὰ παρ᾽ ἐχείνοις συγγράμματα, μὴ συναδυ- 
χούντων δὲ σῖτον ἣ ἄσταχυν, τουτέστιν, νηφέτωσαν 


οἱ μυσταγωγοὶ, μὴ ἄρα τι χαταπημήνειαν τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων ἣ ἴστω, φησὶν, ὁ σὺν ἀσφαλείᾳ 


κοῦτο δρᾷν οὐχ ἀνεχόμενος, ὡς εἴπερ τι γένοιτο 
συγχαταφλεχθῆναι τοῖς φαύλοις τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ὄνησιν, ἀποτίσει τῆς ἀπροσεξίας τοὺς λόγους. Αἰσθά- 
vr δὴ οὖν ὅσην ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ἐπιτήρησιν πκροσ- 
τέταχεν ὁ νομοθετῶν, τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπης τὸ 
εἰλιχρινὲς ἀθόλιυτον ἀποσώζων πανταχῆ ; 

IIAAA. Συνίημι. 


campus divina Scriptura. Cum igitur in hareticorum 
gentiliumque figmenta sanctorum doctorum verba, 
dogmatis veritatis patrocinium ferentia, flammarum 
aut ignis instar, impetum fecerint, per spinas dun- 
taxat decurrant, inquit, et illorum scripta tanquam 
inutilem silvestremque materiam comburant; non 
autem simul triticum aut spicas ledant, id est, ate 
tendant doctores, ne quid violent e dogmatis verita- 
tis : aut sciat, inquit, qui, id ut caute faceret, non 
laboravit, sei quid eorum, qux ad usum necessaria 
sunt, simul cum vitiosis conflagrare contigerit, se 
ponas imprudenti: daturum. Advertis igitur, quan- 
tam nos adhibere cautionem jusserit legislator, ubi- 
que charitatis in fratres sinceritatem puram et im- 
perturbatam servans? 

PALL. Intelligo. 4 
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"Eri περὶ ἀγάπης τῆς εἰς ἀδελφοὺς, 
τοῦ χιλέπτοντος μόσχον ἣ πρόδατον. 

Πανταχόθεν δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, πάρα σοι νοεῖν, 
ὡς ὀρθούς τε xol ἀχριθδεῖς ἄγαν ποιεῖσθαι χελεύει 
τῆς μυσταγωγίας τοὺς λόγους καὶ ὁ πάλαι νόμος. 
Οὐχ ἀζήμιον δὲ τοῖς ἐξαπατᾷν εἰωθόσι τῶν ἀπλου- 
στέρων τινὰς τὸ χρῆμα τιθεὶς, ἔφη πάλιν" «ε Ἐὰν δέ 
τις χλέψῃ μόσχον f] πρόθατον, xat σφάξῃ ἣ ἀποδῶ - 
ται, πέντε μόσχους ἀποτίσει ἀντὶ τοῦ μόσχου, καὶ 
τέσσαρα πρόδατα ἀντὶ τοῦ προδάτου. Ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
διορύγματι εὑρεθῇ ὁ χλέπτης, καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ, 
οὐχ ἔστιν αὐτῷ φόνος * ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ἔνοχος ἔσται, ἀνταποθανεῖται. Ἐὰν δὲ μὴ 
ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ χλέμματος * ἐὰν 
δὲ χἀταληφθῇ xai εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ χλέμμα, 
ἀπό τε ὄνου xal ἕως προδάτου ζῶντα, διπλᾶ ἀπο- 
τίσει αὐτά. » 


“ Exod. xxii, 1 seqq. 


xal κατὰ € Item de charitate in fratres, et de eo qui furotur vie 


tulum, aut ovem. 


252 Undique igitur, Palladi, perapicere potes,' 
quam recte ac diligenter de nostrorum mysteriorum 
ratione disserere prisca quoque lex jubeat. Jam vero 
iisqui simpliciores quosdam decipere consueverunt, 
eam rem non inultam esse sinens, rursus ait : « Si 
quis furatus fuerit bovem aut ovem, et occiderit aut 
vendiderit, quinque vitulos persolvet pro vitulo, et 
quatuor oves pro ove : quod si perfodiens inventus 
fuerit fur, et percussus mortuus fuerit, non est ille 
reus czedis : sin ortus fuerit sol super eum, reus erit 
pro czede, morietur :; quod si non adsit ei substan- 
tia, $53 vendatur pro furto : sed si inventum ac 
deprehensum fuerit furtum in manu ejus, ab asino 
et usque ad ovem, viventia, dupla ea exsolvet *. » 
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PALL. Haud sane perspicuus est hic locus: ita- A — IIAAA. Οὐ σφόδρα σαφὴς ὁ λόγος. Σὺ δὲ ὃ τὶ 


que enitere, ut mihi explices, quid tandem istud sit, 
quod per znigma divino hoc responso przcipitur. 
CYR. Multam haud ab re constituit lex, si quis 
rapere quidpiam tentarit, et cohibet quodammodo 
impotentem earum rerum cupidilatem, quas aut vi- 
cinus, aut frater babet, iia ut, etiamsi contingat, 
inquit, in ipso furto occidi eum, qui hoc crimen ad- 
mittit, id fraudi non sit iis, qui occiderint : eumdem 
ignominia quoque notat, cum decernit vendi opor- 
tere, si adeo tenuis est, ut pretii persolutionem 
ferre non possit: ut ad vitam recte instituendam 
metu compellat. Interior porro sensus historise ab 
boc longe diversus est quidem : proinde, ut fleri 
potest, optime explicemus. Bos ergo et ovis anima- 
lia munda sunt ambo et sacra, et Deo in odorem 
suavitatis offeruntur. Sed bos quidem prestanti est 
magnoque corpore, illud vero alterum pecus non 
item : nam bove minor est ovis. Boum igitur et 
ovium, et mundorum quodammodo sacrorumque 
animalium instar est illa hominum per fidem justi- 
ficatorum sancta maltitudo, et findunt ungulam et 
ruminant, juxta legem, et excultorum fructuum 
sunt operarii : bos enim terram excolit; ovis quo- 
que fructuosa est : atque ille quidem vocatorum 
grex in divinis caulis incluaus est, in ecclesiis nem- 
pe; sed complures illi fures insidiantur, qui effo- 
diunt et sensim irrepunt, ac variis ludificationibus 
animas hominum simpliciorum extrahunt, ac, prope 


dixerim, exterminatori Satane vendunt: cseterum, ( οὐχὶ καταπιπράσχοντες τῷ ὁλοθρεύοντι 


qui tale quidpiam audet, quinque boves, inquit, pro 
uno persolvet ; quatuor item, pro una, oves : quin- 
que enim partibus majorem pro bove multam, pro 
una rursus ove, quadruplam furi esse irrogandam, 
inquit : in quo, ut mea fert opinio, pro mensura 
spiritualis in virtute inagnitudinis, quam qui perie- 
runt habebant, multam imposuit. Est autem non 
absurde figura et umbra illius in virtute quantitatis 
hzc corporea magnitudo; namque majorem mino- 
remve probitatem in iis certe, qui crediderunt, baud 
difficile est videre : neque enim zqua est omnibus 
mensura : 954 « Sed unusquisque nostrum pro- 
prium habet donum ex Deo : hic quidem sic, ille 
vero sic **. » Si igitur furari, perfodere preterea, et 


ποτέ ἐστι τὸ ὡς ἐν αἰνίγματι χρησμῳδούμενον, zt 
ρῶ μοι λέγειν. 

KYP. Ζημίαν ὁ νόμος χαθορίζει χρησίμως τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἐθέλοντος, χαὶ ἀνασειράζει τρόπον τινὰ 
τὸν ἀχάθεχτον εἰς ἐπιθυμίαν, ὧν ἂν ἔχοι τυχὸν ἣ 
γείτων, ἣ ἀδελφὸς, ὥστε χἂν εἰ γένοιτο, φησὶν, ἐν 
αὐτῷ τεθνάναι τῷ χλέπτειν τὸν ἐπὶ τῷδε χατεγνω- 
σμένον, οὐδένα τοῖς ἀνῃρηχόσι προστρίδεσθαι μῶμον. 
᾿Ατιμᾷ δὲ xal λέγων, ὅτι προσήχει πιπράσχειν eb- 
τὸν, εἰ μὴ πρὸς λύτρων ἀντέχοι χαταθολὴν, εἷς γε 
τὸ χρῆναι βιοῦν ἑλέσθαι χαλῶς συνελαύνων τοῖς δεΐ- 
μασι. Νοὺς γε μὴν τῆς ἱστορίας ὁ χεχρυμμένος ἔἦτο- 
ρος ἂν εἴη παρὰ τοῦτον πολὺ, χαὶ δεῖ καὶ λέγειν 
ἡμᾶς ὡς ἕνι καλῶς. Μόσχος μὲν δὴ χαὶ πρόθατον, 
χαθαρά τε ἄμφω καὶ ἱερὰ, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναχομιζόμενα τῷ Θεῷ. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν μόσχος ἐν ὅπερ» 
oxyf καὶ μεγέθει σώματος’ θάτερόν γε μὴν, οὐχ 
οὕτω. Μόσχον γὰρ μεῖον τὸ πρόδατον. Μόσχοι δὴ 
οὖν χαὶ πρόδατα ὥσπερ τινὰ ζῶα καθαρά τε καὶ ἱερώ» 
τατα, τῶν διὰ πίστεως δεδιχαιωμένων t) &yla κπὶη- 
θὺς, xai διχηλοῦντες ὁπλὴν, xal μηρυχισμὸν ἂν» 
άγοντες, κατὰ τὸν νόμον, xaX χαρπῶν ἡμέρων tgpbe 
ται’ γηπονεῖ γὰρ ὁ μόσχος " ἔγκαρπον δὲ καὶ τὸ κρ' 
6axov, καὶ ἐνσεσήχασται μὲν ταῖς θείαις elk, 
«ουτέστιν, ἐν ὀχχλησίαις f) τῶν χεχλημένων ἐγθ᾽ 
φηλλοὶ δὲ λίαν οἱ χλέπται περὶ αὐτὴν, διορύτηκι. 
τε χαὶ παρεισδύνοντες, καὶ πολυτρόποις yprqunt 
τὰς τῶν ἀπλουστέρων ψυχὰς ἐξέλχοντες, καὶ 


πλὴν ὁ δεδραχώς τι τοιοῦτον, πέντε μόσχους ἀπε. 

τίσει, φησὶν, ἀνθ᾽ ἑνὸς, xal τέσσαρα πρόδατα ἀνὰ 
τοῦ προδάτου" πενταπλασίονα μὲν γὰρ kei τῷ μόσχῳ, 
τῷ χεχλοφότι τὴν δίχην, τετραπλασίονα lk δεῖν w^ 
ἑνὶ προδάτῳ γενέσθαι φησὶ, χατὰ τὸ μέτρον, οἷμαὶ 

που, τῆς πνευματιχῖις κατ᾽ ἀρετὴν ποσότητος, πῶν 
ἀπολλυμένων ἐπιθεὶς τὴν χόλασιν. Τύπος δ᾽ ἂν εἢ 
καὶ σχιὰ τῆς ἐν ἀρετῇ ποσότητος, ἡ σωματιχή᾽ ὦ 
γάρτοι μεῖζον fj μεῖον ἐν ἐπιειχείαις, ἀταλαίπωρεν 
ἰδεῖν ἕν γε τοῖς πεπιστευχόσιν, ἐπεὶ μὴ ἐν ἴσῳ sb 
τες τυχόν" «€ ᾿Αλλ᾽ ἕχαστος ἡμῶν ἴδιον ἔχει yápuM. 
ἐχ Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως.» Εἰ δὲ δὴ κλέπτων Ὁ 
xa διορύττων ἔτι, καὶ τὰ τῆς ληστείας ἔργα πληβῶν, 
ὡς ἐν νυχτί τε xal σχότιῃ χαταφωραθείη, φησὶ, καὶ 


furis munera explere de nocte et in tenebris depre- D ἐχτεθνάτω τότε᾽ xal τὸ χρῆμα, οὐ φόνο;, οὐδὲ τῷ 


hensus fuerit, inquit, tum vero liceat occidere; et 
ea res non est cedes, neque faciens, criminis reus 
erit. Fur enim erat, qui cecidit et vim inferebat, et 
belli jure czsus est : at, sole jam orto, atque elapso 
furandi tempore, cohibet percutientis manum, idque 
facinus homicidii crimen esse definit. Dum enim fur 
spiritualis, animam credentis in Christum deprada- 
tur, et a charitate Dei abstrahit, si in ipso scelere 
deprehensus fuerit, non injuria morte multatur : 
animam enim occidit, quz prestantior est corpore : 
st vero, cum in ejus quoque mentem sol exortus 
fuerit, eamque vera cognitio, lucis ac diei iristar, 


t [Cor. vn, 7. 


δράσαντι γραφή. Πλεονέχτης γὰρ xai βίαιος ὁ x9 
σὼν, xal πολέμου τέτρωται νόμῳ * ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λαντος, xai παρελάσαντος ἤδη τοῦ τῆς λῃστείας xat- 
ροῦ, τὴν τοῦ πλήττοντος εἴργει χεῖρα, καὶ φόνου 
γραφὴν κχαθορίζει τοῦ τολμήματος. Ἕως μὲν γὰρ ὁ 
χλέπτης ὁ νοητὸς, τὴν τοῦ πιστεύσαντος εἰς Χριστὸν 
χαταλωδᾶται ψυχὴν, καὶ ἀγάπης ἐξέλχει τῆς εἰς 
Θεὸν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἁλοίη τοῖς πλημμελήμασι, πάϑοι 
ἂν οὐχ ἀδίχως xal τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν - Ψυχὴν γὰρ 
ἀπέχτεινε͵, τὴν ἀμείνω σώματος “ ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λαντος xa αὐτῷ χατὰ νοῦν, καὶ διαυγαξούσης ὡς ἐν 
τάξει φωτὸς καὶ ἡμέρας, τῆς ἀληθοῦς γνώσεων, 
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κινδυνεύειν οὐχ ἐᾷ, χολάζεται γὰρ τὰ νυχτὸς ἔργα A illustraverit, periclitari non sinit : nam opera noctis 


καὶ σχότους, τὰ δὲ ὡς ἐν φωτὶ λοιπὸν, οὐχ ἔτι. "Avet- 
σθαι δὲ τῶν ἀρχαίων ἐγχλημάτων, καὶ τῶν ἐν ἀγνοίᾳ 
xai σχότῳ, δεδιχαίωχε Θεός. Καὶ δὴ xal λεγέσθω 
τοῖς ἐξ ἁμαρτίας εἰς φῶς ἀφιγμένοις τὸ νοητὸν, 
c Ἧτέ ποτε ὀχότος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » Οὕτω 
δεδιχαίωχεν ὁ Κύριος καὶ τὸν θεσπέσιον Παῦλον, τὸν 
πρότερον ὄντα βλάσφημον, χαὶ διώχτην, χαὶ ὑόρι- 
στήν χαθ' ὑπερδολὴν γὰρ ἐδίωχε τὴν Ἐκχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ, xal ἐπόρθει αὐτήν. 


ΠΑΛΛ. “Αριστα ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Ἐὰν δὲ μὴ δύνηται, φησὶ, πέντε μόσχους 
ἀνθ᾽ ἑνὸς, xal πρόδατα τέσσαρα ἀνθ᾽ ἑνὸς, πραθήτω 
ἀντὶ τοῦ χλέμματος. Ὁρᾷς ὅπως ἀτιμίαν ὁ νόμος τὴν 
δουλοπρεπῇ καταγράφει σαφῶς τῶν διηνεχῆ xal 
ἀνέχνιπτον ἐχόντων τὴν ἁμαρτίαν, xaX μηδ᾽, ὅσον 
εἰπεῖν, λύτροις ἀποχρούεσθαι τὰ ἐγχλήματα δυνα- 
μένων, διά τε τὸ τῆς γνώμης ἀσθενὲς οὐχ ἀνεχομένων 
ἱδροῦν elg μετάγνωσιν, καὶ διὰ τῶν εἰς τοῦτο πόνων 
ἐχμειλίττεσθαι 8sóv ; Πιπράσχεσθαι δὴ οὖν εὖ μάλα 
φησίν. ᾿ξναριθμεῖσθαι γὰρ οὐχ ἐᾷ τοῖς διὰ τῆς θείας 
χάριτος ἢλευθερωμένοις, τοὺς οὕτω μεμολυσμένους. 
ἘΒξωθούμενοι δὲ τῆς τοῖς ἐλευθέροις πρεπούσης τι- 
μῆς, ἀκούσονται xal αὐτοί" « Ἰδοὺ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
ἐπράθητε. » Εἰ δὲ χεχλοφὼς μὲν ἁλοίη, φησὶν, οὔπω δὲ 
ἀνελὼν, τουτέστιν, εἰ φεναχισμοῦ καὶ ἀπάτης ἀρξάμε- 
νος τῆς εἰς ἑτέρους χαταλαμδάνοιτό τις τῶν ἑτεροδοξεῖν 
εἰωθότων, νενιχηχὼς δὲ οὕπω xaX χαταχομίσας εἰς 


ὄλεθρον τοὺς ἀχροωμένους, ἀποτίσει δνιλᾶ. ᾿Αναλή- ς 


ψεται γὰρ τὸ οἰχεῖον ὁ τῆς ἀγέλης δεσπότης, προσ- 
εξαιτηθήσεται δὲ καὶ λόγους ὁ βωμολόχος - τοῦτο γὰρ 
ἂν εἴη τὸ ὃν διπλῷ xol ζημίαν ὑπομενεῖ τὴν εἰς 
θάνατον. Ὃ γὰρ ἠθέλησε δρᾷν εἰς ἑτέρους, πάθοι 
ἂν αὐτὸς χαὶ μάλα εἰχότως. 

ΠΑΛΛ. Ὡς ὁλέθριόν τε καὶ πάνδεινον ἀληθῶς τῶν 
φενάχων τὸ χρῆμα, περὶ ὧν οἶμαί που xal αὐτὸν 
προαγορεῦσαι Χριστόν" « Προσέχετε ἀπὸ τῶν ἐρχο- 
μένων πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ 
εἰσι λύχοι ἄρπλγες. » 

KYP. Ὀρθῶς οὖν ὁ νόμος ὡς θηρῶν ἀγρίων, τὸ 
ἐχκτεθνάναι δεῖν παντὸς τοιοῦδε χαταψηφίζεται, Γέ- 
γρᾶπται γὰρ ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ᾽ « Ἐὰν χλέψῃ τίς 
τινα τῶν vlov Ἰσραὴλ, xal χαταδυναστεύσας αὐτὸν 
ἀποδῶται, χαὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.» 
Ἕν δέ γε τῷ Δευτερονομίῳ' ε« Ἐὰν δὲ ἀλῷ ἄν- 
θρωπὸς χλέπτων Ψυχὴν &x τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, xai χαταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐχεῖνος. » Οὐ γάρ τοι θέμις 
τὸ ἱερὸν ἐν Χριστῷ χαταδῃοῦσθαι γένος, χαὶ εἰς δου- 
λείαν οὐχ ἐντριδῇ χαταχομίζεσθαί ποι παρά γε τῶν 
τοῦτο δρᾷν εἰωθότων’ ὥσπερ γὰρ oi τὰ μειράχια 
φεναχίζοντες, πόλεώς τε xal οἰχιῶν ἀπονοσφίζουσι, 
xaX αὐχημάτων αὑτὰ τῶν ἐλευθέρων ἐχπέμποντες, 
τοῖς τῆς ἀναγχαίας δουλείας ὑποφέρουσι ζυγοῖς" τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, οἱ τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν ἑλομένους, 
χαὶ τὸν ἐλευθέροις πρέποντα βίον ἐπιτηδεύοντας, ἐπὶ 


ac tenebrarum puniuntur; que autem in lumine 
flunt, non item : condonari autem vetera crimin& 
et in inscitia ac tenebris admissa, sequum esse cen- 
suit Deus. Itaque dicatur iis, qui de peccato ad spi- 
rituale lumen pervenerunt : « Eratis aliquando te- 
nebrz; nunc autem lux in Domino **. » Sic justi- 
ficavit Dominus etiam beatum Paulum, qui prius 
fuerat blaspheius, et persecutor, et contumeliosus ; 
supra modum enim persequebatur Ecclesiam Dei, 
et devastabat illam **.* 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Quodsi non poterit, inquit, quinque boves 
pro uno, quatuor etiam oves pro una persolvere, 
vendatur pro furto. Vides ut lex ignominiam servi- 


B em aperte sanxerit in eos, qui, cum assidue peccent, 


non tamen peccati maculas abluunt, neque, ut ita 
dicam, pretio dato, possunt crimina depellere : quod 
mentis infirmitate sudores poenitentix perferre, et 
Deum ejusmodi laboribus placare nolint ? Vendi igi- 
tur eos rectissime jubet : neque enim homines adeo 
inquinatos permittit inter eos numerari, qui per Dei 
gratiam liberi facti sunt. Expulsi autem ab eo ho- 
nore, qui liberis convenit, audient etiam ipsi : « Ec- 
ce in iniquitatibus vestris venditi estis **. » Quod st 
furtum quidem fecisse compertus fuerit, nondum ta- 
men occidisse, id est, 4595 si quis aliter sentiens, 
quam fides recta praescribit, fallere quidem et deci- 
pere ezteros molitus esse deprehendatur, nondum 
tamen vicisse aut ad perniciem auditores perduxis- 
se, duplum persoket: nam dominus gregis suum 
recipiet, et ille quoque insidiator penas luet (id 
enim est duplum), ac mortis pena multabitur. Quod 
enim aliis facere voluit, id ipse jure optimo pa- 
tietur. 

PALL. Perniciosum sane ac grave est decepto- 
rum crimen, de quibus ipsum quoque Chbfistum 
predixisse puto : « Attendite ab iis qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces **. » 

CYR. Recte igitur lex dehujusmodi omnibus, tan- 
quam de feris belluis, extremum supplicium san- 
xit. Scriptum est enim in Exodo quidem : « 8i quis 
furatus fuerit aliquem de filiis Israel, et vi oppri- 


p mens eum vendiderit , et inventus fuerit in ipso, 


morte moriatur *. » In Deuteronomio vero : « Si 
autem deprehensus fuerit homo furari animam ex 
fratribus suis, filiis Israel, et vi opprimens, ipsum 
vendiderit," morietur fur ille **. » Non enim fas est 
illud sacrum in Christo genus prede expositum 
esse,'et ad servitutem insuetam ab iis quibus id fa- 
cere moris est, pertrahi. Ut enim qui pueros deci- 
piunt, eos a civitate et domibus suis abducunt, et 
ornamentis libertatis exspoliatos, coacta servitutis 
jugo subjiciunt, eodem, ut opinor, modo, qui mul- 
tiplicibus commentorum suorum deceptionibus eos 
qui recte sentiunt, et vite genus excolunt liberis 
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hominibus dignum, ad suam stultissimam δοηίθη- A τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἀνοητότατα δοχοῦν, πολνπλόχοις 


tiam adducunt, de furto ac latrocimo humanarum 
animarum rei merito flent, peenasque extremo sup- 
plicio luent. Ilujusmodi hominibus neque «ἀνὰ 
dixeritis **, » inquit Salvatoris nostri discipulus : 
non quod inhumanis nos esse moribus doceat, sed 
quod ad commercia cum lupo ineunda, inepta sit 
ovis, et inter eos, qui anünisensibus differunt, 
nulla conventio esse possil : « Qu: enim pars fideli 
cum infideli '*? » Preterea cum fornicatoribus hujus 
mundi non commisceri scribitbeatus Paulus. 956 
Ne qui igitur tanquam e patriis focis ex Ecclesia 
Dei rapiantur, et in ecclesias malignantium defe- 
rautur, dum ad vitiosos mores divertendos suum 
anrmum quodammodo vendunt: « Corrumpunt enim 
mores bonos colloquia mala '': » mortis poenam 
lex constituit in eos qui id facere nefarie ausi fue- 
rint. Facile autem videas hoc ipsum oblique nobis 
alio quoque responso legem rursus indicare: nam 
apertiore quadam intelligentia, et qux a quibusvis 
facile percipi poséit, res humanas componit, et ad 
rectum statum revocat: neque enim historiam in 
lis certe quie maximo usui sunt, tanquam frigidam 
ac veterem tollemus : utilis est enim nonnunquam 
auditoribus ipsa quoque littera, sed ea tamen tan- 
quam in profundo continet res spirituales, et sub- 
tiliorum sensuum vim tanquam in tenuibus umbris 
complectitur. Dixit igitur in Exodo rursus : «8i quis 
vero deceperit virginem non desponsatam, et dor- 
mieritcum ea, dote dotabit eam sibi in uxorem : quod 
δὶ renuens renuat, et nolit pater illius dare illam 
sibi uxorem, argentum solvet patri juxta dotem 
virginum "*. » Hoc Dei preceptum dilatans beatus 
Moyses in Deuteronomio, inquit: « Si autem in- 
ventus fuerit homo dormiens cum femina collocata 
viro, occidetis ambos, virum dormientem cum fe- 
mina, et mulierem ipsam : et auferes malum de fi- 
liis Israel. Si autem fuerit puella virgo desponsata 
viro, et inveniens eam homo in civitate, dormierit 
cum ipsa: educetis ambos ad portam civitatis ipso- 
rum, et lapidibus obruentur, et morientur ; adole- 
scentulam, quia non clamavit in civitate; et ho- 
minem, quia bumiliavit uxorem proximi sui: et 
auferetis malum a vobis ipsis. Sin autem in agro 


ἐννοιῶν ἀπάταις ἀποχομίζοντες, λῃστείας εἰκότως 
«ἧς ἐπὶ ψυχαῖς ἀνθρώπων, ὑπομενοῦσι τὴν γραφὴν’ 


ποινὴ δὲ αὑτοῖς ὁ θάνατος. Τοῖς τοιούτοις, μηδὲ ε Xal- ^ 


ρειν λέγετε, » φησὶ τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, οὐχ εἰς 
τρόπων ἡμᾶς ἀγριότητα παιδαγωγῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τῷ 
λύχῳ τὸ πρόδατον εἰς διαθέσεις οὐχ ἐπιτήδειοι" 
ἀσύμδατα δὲ ὥσπερ ἀλλήλοιν, τὰ ἑτερογνωμονῖῖ 
εἰωθότα’ « Τίς γὰρ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; » 
Καὶ πρός γε δὴ τούτοις, τοῖς πόρνοις τοῦ αἰῶνες 
τούτου μὴ συναναπλέχεσθαι δεῖν, ὁ θεσπέσιος Παῦλες 
γράφει. "Iva τοίνυν μὴ χαθάπερ ἐκ πατρῴας ἑστίας 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χαθαρπάζοιντό τινες, κεὶ 
εἰς ἐχχλησίας ἀποφέροιντο πονηρευομένων, ταῖς εἰς 
φανλότητα παρατροπαῖς τὸν οἰχεῖον ὥσπερ χατακπι» 
πράσχοντες νοῦν, ε Φθείρουσι γὰρ ἤθη χρηστὰ ὁμι» 
λίαι χαχαὶ, » θάνατον ὁρίξει τὴν δίχην ὁ νόμος τεῖς 
«οὔτο δρᾷν ἀνοσιώτατα προτεθυμημένοις. "Row EF 
ἂν αὐτὸ πλαγίως ἡμῖν ὑποφαίνοντα πάλιν νόμον, καὶ 
δι᾿ ἑτέρου χρησμῳδήματος. Καταρυθμέξει γὰρ és 
τὸ ἔχον ὀρθῶς τὰ ἐν χόσμῳ πράγματα, διὰ τῆς ἐμ» 
φανεστέρας xai ἑτοίμης ἑλεῖν τοῖς ἐθέλουσι θεωρίας. 
Οὐ γάρ τοι τὴν ἱστορίαν ἕν γε τοῖς ὅτι μάλιστα χρη» 
μοις ὡς ἔωλον ἀναιρήσομεν. Ὀνήσει γὰρ δ: δα 
χαὶ αὐτὸ τὸ γράμμα τοὺς ἀπροωμένους, ὠδίπει B 
ὥσπερ ἐν βάθει τὰ πνευματιχὰ, καὶ τῶν layenígue 
ἐννοιῶν τὴν δύναμιν ὡς ἐν σχιαῖς ἔχει λεπταῖς. "Ba 
δὲ ἐν τῇ Ἐξόδῳ πάλιν ε Ἐὰν δέ τις ἀπατήσῃ enp- 
θένον ἀμνήστευτον, καὶ χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, φυμῇ 


φερνιεῖ αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα. Ἐὰν δὲ Kip" 


ἀνανεύσῃ, xai μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι 
αὐτὴν αὑτῷ γυναῖχα, ἀργύριον ἀποτίαει τῷ πατρὶ 
καθ᾽ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων. » ᾿Ανευρύ» 
νων δὲ ὥσπερ ἡμῖν τὴν θείαν ἐντολὴν, 6. ϑεσπέαιος 
Μωσῆς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ φησίν" « Ἐὰᾶν δὲ εὑ» 
ρεθῇ ἄνθρωπος χοιμώμενος μετὰ quvaubg συν» 
ῳχισμένης ἀνδρὶ, ἀποχτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄγδρε 
τὸν χοιμώμενον μετὰ τῆς γυναιχὸς, καὶ τὴν γυναῖκα, 
xai ἐξαρεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ υἱῶν Ἰδραήλ. Ἐὰν 8 
γένηται παρθένος μεμνηστευμένη ἀνδρὶ, xai slgiw 
αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει, χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, le 
ἀξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως aisi, 
xa λιθοδοληθήσονται ἕν λίθοις, xal ἀποθανοῦνται" 

τὴν ve&viy, ὅτι οὐκ ἐδόησεν ἐν τῇ πόλει, xa τὸν ἂν» 


invenerit homo puellam desponsatam, et vi oppri- D θρωπον, ὅτι ἐταπείνωσε τὴν γυναῖχα τοῦ πληδίον 


mens dormierit cum ea, occidetis hominem, qui 
dormivit cum ea, duntaxat; adolescentulz autem 
nihil facietis: nom erit adolescentule peccatem 
mortis; quia sicut si quis insurgat homo in pro- 
Ximum suum , et occidat ejus animam, sic hoc fa- 
ctum ; quia in agro invenit eam, clamavit adole- 
scentula desponsata, et non fuit, qui adjuvaret 
eam ", » 257 Quod igitur ad bistoriam pertinet, 
nulla, ut opinor, expositione indiget, ut cuiquam 
perspicua fiat : aperta sunt enim omnia atque mani- 
festa: quamobrem hec, ut mihi videtur, nobis 
omittenda sunt ad presens, et per interiorem il- 


** [I, Joan. 10. 19}} Cor. vi, 15. 


ἯΙ ] Cor. xv, 35. 


αὐτοῦ xai ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
Ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν μεμνηστευμέ- 
vnv, καὶ βιασάμενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὑτῆς, &stoxte- 
νεῖτε τὸν ἄνθρωπον, τὸν χοιμώμενον μετ᾽ alte, 
μόνον" τῇ δὲ νεάνιδι ποιήσετε οὐδὲν, οὐχ ἔσέει τῇ 
νεάνιδι ἁμάρτημα θανάτου, ὅτι ὡς εἴ τις bxnvast] 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον αὑτοῦ, καὶ φονεύσῃ αὖ- 
τοῦ τὴν Ψυχὴν, οὕτως τὸ ποᾶνμα τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ 
ἀγρῷ εὗρεν αὐτὴν, ἐδόησεν ἡ νεάνις ἡ μεμνηστευ- 
μένη, καὶ ὁ βοηθήσων οὐχ ἦν αὐτῇ. » Τὸ μὲν οὖν τῆς 
ἱστορίας, οὐδενὸς οἶμαί πον δεήσεσθαι λόγον, πρὸς τὸ 
συνιέναι δύνασθαί τισι * σαφῆ γὰρ λίαν xal ἐναργῆ. 


7 Exod. xxii, 16, 11. 15 Deut. xxu, 22 seqq. 


HIS 
Ast δὲ ἡμᾶς, 
τὴν ἔσω τε χαὶ χεχρυμμένην ἱέναι Ἰρίδον. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Φημὶ δὴ οὖν, ὅτι ὥσπερ ἐν τοῖς εἰς γυναῖχα 
πλημμελήμασι, τὸ πάντων ἂν εἴη παγχάλεπον, f 
μοιχεία," τὸν ἑτέρου τινὸς παραλύουσα γάμον, xal 
τῶν ἤδη συνημμένων ποιοῦσα διάζευξιν, κατὰ τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, τῶν εἰς ἀνθρωπίνας 
Ψυχὰς αἰτιαμάτων, τὸ πάντων μάλιστά ἐστι δυσσε- 
ὀέστερόν τε καὶ ἀφορητότερον, τὸ ἐπιτηδεῦσαι τὴν 
παραφθορὰν, οὐχ εἰς τὴν τυχοῦσαν ἁπλῶς, ἀλλὰ εἰς 
τὴν ἤδη τρόπον τινὰ συνῳχισμένην χαὶ ἐνωθεῖσαν 
Χριστῷ, τῷ ἄνωθέν τε καὶ ἐξ οὐρανοῦ νυμφίῳ " ἑνού- 
μεθα γὰρ αὐτῷ διά τε τῆς πίστεως, xal προσέτι, 
τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος " « Ὁ γὰρ χολλώ- 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VIII. 
ὡς ἔοιχε, ταυτὶ μεθέντας εἰς τὸ παρὸν, A lam occultioremque semitam est ingrediendum. 
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PALL. Sane quidem. 

CYR. Arbitror igitur ut inter. peccata in femi- 
nam admissa gravissimum est adulterium, quod 
nuptias alterius violet, et jam €onjunctos disjungat ; 
sic prorsus criminum in humanas animas perpetra- 
torum omnium maxime nefarium, ac minime fe- 
rendum esse, moliri corruptelam, non in quamlibet 
animam temere, sed in eam 41:8 jam modo quodam 
collocata erat et conjuncta Christo , superno illi 
ceelestique sponso : jungimur autem illi per fidem, 
et praeterea per Spiritus sencti participationem : 
« Qui enim adhsret Domino, unus spiritus est '*, » 
secundum Seripturas.Jure itaque lex simul eum adul- . 


μενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἔστι, » κατὰ τὰς Γρα- B teranteadulteratam quoque morte multat : illum qui- 


φάς. Θανάτῳ δὴ οὖν ὁ νόμος τιμᾶται δικαίως ὁμοῦ 
τῷ μοιχεύσαντι τὴν πεπορνευμένην, καὶ τὸν μὲν ὡς 
ἑνιέντα τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυσσεδείας τὰ σπέρματα, 
τὴν δὲ, ὅτι τὸν τῆς γνησιότητος ἀτιμάζουσα νόμον, 
ἑτέριρ γέγονε, καὶ ταῖς ἐχείνον Ναραφθοραῖς ἀπλοῦσα 
«b» νοῦν, τὸν ὁξ ἀνθρωπίνων εὑρημάτων εἰσεδέξατο 
μολυσμόν. 

IIAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

KYP. Γυναικὶ μὲν οὖν, ἀνδῥὶ κατὰ νόμονς qov- 
ῳχισμένῃ, παρέιχαστέον εὖ μάλα τὴν διὰ πίστεύς 
τὲ καὶ Πνεύματος Χριστῷ συνῳχισμένην καὶ ἐνωθεῖ- 
σαν ψυχήν. Παρθένον δὲ εἶναι μεμνηστευμένην λο- 
γιούμεθα, τὴν κεχλημένην εἰς ἀρχὰς γνώσεως ἀλη- 
θοῦς, οὕπω δὲ ὁλοτελῶς. ἐνωθεῖσαν Χριστῷ, περιμό- ὦ 
νουσάν τε ἔτι καθάπερ τινὰ γάμον xai φυναφείας δ 
τρόπον τὸν ἀληθέστερον, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σματος χάριν, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέθεξιν, 
ἀῤῥαδῶνά γε μὴν, καὶ ὁμιλίας ὥσπερ ἀρχὴν, τὸν 
τῆς κατηχήσεως λόγον εἰσδεδεγμένην. Οὕτω τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίαν ὁ θεῖος ἡμῖν μυσταγωγὸς, Παῦλος 
δὲ οὗτος, παρεχόμισε τῷ Χριστῷ * γράφει γὰρ ὧδε" 
« ρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν 
παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὃ 
Νυμφίος διὰ φωνῆς προφητῶν " « Καὶ μνηστεύσομαί 
σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα, ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ ἐν 
χρίματι, καὶ ἐν ἐλέῳ, καὶ ἐν οἰχτιρμοῖς " καὶ μνη- 
στεύσομαί σε ἕν πίστει, χαὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » 
Εἰ τοίνυν γένοιτο, φησὶ, τῆς παραφθορᾶς τὰ ἐγχλή- 


dem, ut qui impietatis semina qus sibi inerant, 
infuderit : illam vero, quia contemptis fidelitatis le- 
gibus, alteri juncta sit, illiusque corruptelis men- 
tem aperiens, ex humanis commentis labem ad- 
miserit. 


PALL. Probabilis oratio. 

CYR. Mulieri igitur, viro secundum leges collo- 
cats, persimilis est ea ahima putanda qus» per fi- 
der ac Spiritum Christo est. collocata atque con- 
juncta. Desponsatam vero virginem putabimus, 
qua ad initia verzx cogfiitionis vocata est illa qui- 
dem, non tamen adhuc perfecte Christo conjuncta, 
sed adhuc saneti baptismatis gratiam, sanctique 
Spiritus communionem tanquam nuptias quasdam, 
verioremque conjunctionis modum exspectat: jam 
tamen quasi arrhabonem et consuetudinis future 
initium, catechesis sermonem accepit. Sic illam ex 
gentibus Ecclesiam divinus ille noster mysteriorum 
doctor, Paulus, inquam, adduxit ad Christum : scri- 
bit enim ad hunc modum : « Despondi. enim vos uni 
viro, virginem castam: exhibere Christo "*.» Et 
ipse Sponsus certe per vocem prophetarum aiL: 
« Et desponsabo te mihi ipsi in eternum, in justitia, 
et in judicio, etin misericordia, et in miserationi- 
bus; et desponsabo te mihi in fide, et scies Domi- 
nom "*.» 958 Si igitur in aliqua hujusmodi ani- 


ματα, καὶ ἐπί τινι τοιᾷδε ψυχῇ, μοιχείᾳ γεγράφθω D ma corruptelie crimen, inquit, admissum fuerit, . 


τὸ χρῆμα' ὑπόχρεως γὰρ ἡ μεμνηστευμένη, καὶ 
ὑπὸ χεῖρα λοιπὸν τοῦ μετὰ βραχὺ νυμφίου. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν ἐν πόλει γένοιτο τὸ ἀδίχημα, φησὶ, τουτέστιν, ἣ 
ἐν Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, καὶ ἐν πόλει Θεοῦ ζῶντος, ἣν 
χατοιχοῦσιν ἄγγελοι, καὶ ἄνδρες ἅγιοι, χαθηγηταὶ 
xaX διδάσχαλοι τοῖς χινδυνεύουσι, χαὶ ἀπατωμένοις 
ἐπαμύνειν οἷοί τε, συναποτεθνάτω τῷ φέναχι xat fj 
παθοῦσα παρθένος. Ἐξὸν γὰρ ἑτοίμως διαδράναι τὴν 
παραφθορὰν, εἰ τοῖς διασώζειν εἰδόσι χαταμεμήνυχε 
διδασχάλοις, ἐθελούσιον ἡῤῥώστησε τὸ παθεῖν, καὶ 
οὐκ ἐξ ἀνάγχης ἔχει τὴν εἰς τὸ φαῦλον ἀπαγωγήν. El 
δὲ δὴ μὴ γένοιτο, φησὶν, ἐν Ἐχχλησίᾳ, μηδὲ ἐν 


** ] Cor. vi, 17. 15}1 Cor. x1, 2. 


'* Osee. 1, 19,20. 


ejusmodi factum ut adulterium habeatur : obstri- 
cta enim est desponsata femina, et jam sub illius 


, potestate qui mox est sponsus futurus. Ceterum, si . 
jin urbe hoc sit crimen admissum, id est, in Eccle- 


sia Christi et in civitate Dei viventis, in qua habi- 
tant angeli, et viri sancti, magistriet doctores, qui 
iis qui periclitantar et seducuntur opem feire 
possunt: simul cum seductore virgo quoque vio- 
lata moriatur: nam cum liceret perfacile corru- 
ptionem effugere, si magistris servandi peritis rem 
indicasset, voluntarie violationem perpessa est, non 
coacte ad improbitatem adducta. Sin autem id non 


t$ 
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ie Eeciesio contigerit, neque in civitate Dei viventis, A 52e: Θεοῦ ζίωνοις, ἄλλ᾽ Gozo Ev πεξδίω xat ἐν ἀγρῷ, 


sed in canvpo aique in agro, abi magister, qui opem 
ferret, nullos erat, tà mogna selitadine homiaum 
qui sd meliorem sententiam tradacere. possent, et 
tenquam in. petaurio pardoagogorum fraes est. com- 
miese : ille dentaxat in. periculum veniat, qui vim 
intulit: nsm res gesta per oppreseionem fait, ma- 
)umque quod es perpewa est ejusmodi fait, ut 
subveniri illi non poseet: itaque vís allata, cujus 


vitandm nulla facultas fuit, amolitur erímen. Anm vero 


οὖ μυστ-ατωγὸς ὁ Exspsem eóx ἦν, xxi τῶν μετα- 
“εἰδεςν ἐπὶ τὸ ἄμετν»» εἰωδόπων ἐρημία πολλὴ, καὶ 
ὡς b» σκάνει Ἐαιδαγωγὼ» ὁ qeoaxvs she, χινδυνεσέτω 
μόνος ὃ βιασάμενος “ πλεονεξία yàp ἤδη τὸ δρώμενον 
xai κάδος ἀνεπικούρπτον, xal ἀνάγκη τις δυσδιάφυ- 
πτὸς, καραχρούσεται τὴν γραφήν ἣ τοῖς ἀδουλήτως 
ἐπενπνεγμένοις ὡς ἀχουσίοις, ἐπετιμᾶν οὐ περιττὸν 
εἶναι φήσομεν; 

, qua ΜεΖ εν voluniatem mos opprimunt, ea 


perinde ac si voluntarie admissa sínt, secusere, non nimis acerbum esse dicemus? 


PALL. Ímo vero prorsus : justa est enim lex. 

CY. Recte dicis. Subtiliori itaque examine fa- 
cia dijudicat, εἰ pro mensura peccatorem vindictam 
adbíbet : (a, ut neque in rebus levioribus sdmis- 
, Mim peccatum omnino condonet, quominus ponia- 
fur ; neque rursus gravioribus exiequet; sed parem 
efiminibus ultionem rependit : ait ením iterum : «Si 
autem. invenerit quispiam puellam virginem que 
non sit desponsata, et. opprimens eam, dormierit 
cum ea, οἱ inventus fuerit, dabit homo qui dor- 
mierit cum ea, patri puel: quinquaginta siclos ar- 
gent, et erit ipsius uxor; proco quod humiliavit 
illam: non poterit dimittere esm omni tempore '*.» 
Igiwur adulterii crimine teneri statuit quisquis cum 
detporsata congressus fuerit, iis tamen modis, ni- 
mirum, quos modo diximus. Sed si nemini adhuc 
eonjunctam fuisse constet, necdum Christo despon- 
satan per fidom, tanquam specie virginis animam, 


ΠΑΛΑ. Παντάπασι μὲ» οὖν" ὅσιος γὰρ ὁ νόμος. 
KYP. Εὖ λέγει: ἰσχνοτέραν δὲ τῶν δρωμένων ποιεῖ 
τὴν βάσανον, xaX ἐπιμετρεῖ τρόπον τινὰ τοῖς πλημ- 


Β μελήμασι τὰς ὀργὰς, οὔτε τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ἀπαλ- 


λάττων εἰσάπαν τὸ ἑπὶ τοῖς μείοσι πλημμελὲς, οὔτε 
μὴν iv ἴσῳ τοῖς ὑπὲρ τοῦτο τιθεὶς, ἰσομεγέθη δὲ 
ὥσπερ τοῖς αἰτιάμασιν ἀποτορνεύων τὴν χίνησιν, 
Ἔφη γὰρ πάλιν" « Ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν 
παρθένον, ftu οὐ μεμνήστενται, xal βιασάμενος 
αὐτὴν χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, χαὶ εὑρεθῇ, δώσει ὁ ἄν- 
θρωπὸς ὁ χοιμηθεὶς μετ᾽ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνι- 
δος τεντήχοντα δίδραχμα ἀργυρίου, χαὶ αὐτοῦ ἔσται 
γυνὴ, ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν" οὐ δυνήσεται 
ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. » Μοιχεία 
μὲν οὖν ὑπόχρεω χατεστήσατο τὸν συνόντα μεμνη- 
στευμένῃ, χατὰ τρόπους δὲ δηλονότι τοὺς ἤδη προει- 
ρημένους. El δὲ δὴ φαίνοιτο, φησὶ, καὶ ἀσυναφὴς ἕτι, 
χατεγγνηθεῖσα δὲ οὔπω Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως, 


4869 deindc quispiam verbis ad impietatem per- C ὡς ἐν εἴδει παρθένου ψυχὴ, εἶτά τις αὐτὴν τοῖς εἰς 


ducentibus eam inquinasse deprchensus sit, οἱ ex 
uno errore ad alterum. traduxisse, ut heretici fa- 
elunt, qui nonnullos ex gentibus nonnunquam, et ex 
Judeis rapiunt, ot, ut scquantur, persuadent: is 
quidem non erit eain rem limpuno ausus ; persolvet 
enim patri apirituum, id cet, Deo, sui peccati poenas, 
qua tanquam in ea pecunie multa non absurde fi- 
(wrantur. lllud porro : lpsius erit uxor, etiam 
Juxta historiam utile est. 

PALL. lntelligo sane quod dicis: duplex est enim 
lex, carualla ac epiritualis. 

CYR. Sed velim observes ne veteris quidem 
wendati sermonem ignorasse, quod Christus dixit 
de viro atque iwuliere : 
homo non separet "*. » Ipsius enim, inquit, ait uxor, 
pro eo quod. humiliavit illam: non poterit dimit- 
Vere eam omni tuimpore. lud praterea velim anim- 
advertas, quanta sit sanctiisimue virginitas glorise 
vublimitas : nam Hlius deflorationem, sacrae divinz- 
«we Liüere uon solum ese humiliationem sease- 
tunt, wed etiam appellawdam ceasueruat quasi. ve- 
Weretiosiks quamdam. aMLSIQ8CM. 

PLI, Recte dicis. 

ΑΛ. Qua itaque. Meetitorum im decipieadis 
Wow falles λυ Deo Cxosaii ἃς Te- 
δὰ wea, (UC c9rw qui te incedeates 
(UCM (uA NUM, SQudiw accrvewdi cx- 


"Pus xw TRES. ως κι, 8. 


(Quod Deus conjenxit, p 


'δυσσέδειαν λόγοις χαταμιάνας ἁλῷ, xai παρενεγχὼν 
ἂχ πλάνης εἰς πλάνησιν, ὁποῖόν τι δρῶσιν αἐρετιχοὶ, 
«οὺς àE ἐθνῶν ἔσθ᾽ ὅτε καὶ Ἰουδαίων ἁρπάζοντες, 
ἔπεσθαί τε σφίσιν αὐτοῖς ἀναπείθοντες, οὐχ ἀζήμιον 
εὑρήσει τὸ ἐγχείρημα. ᾿Αποτίσει γὰρ τῷ πατρὶ tuv. 
πνευμάτων, τουτέστι, τῷ Θεῷ, «ἧς πλημμελείας 
«οὺς λόγους, ὡς ἐν ζημίᾳ χρημάτων ὑκοτυπουμένης. 
εὖ μάλα. Τὸ δὲ, Αὐτοῦ ἔσται γυνὴ, τῇ ἱστορίᾳ χρῆ- 
GUY. 

UAAA. Συνίημι ὃ qf: διπλοῦς γὰρ ὁ νόμος “" 
αἀρχιχός τε xai πνευματιχός. 

KYP. Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲ ὁ τῆς ἀρχαίας ἐν- 
«τολῆς ἡγνόησε λόγος, ὅπερ ἔφη Χριστὸς ἀνδρός τε 
πέρι χαὶ γυναιχός ^. « Ὃ οὖν Θεὸς συνέζευξεν, ἄν- 
ϑρωπος μὴ χωριζέτω. » Αὐτοῦ γὰρ ἕατω γυνὴ, φηαὶν, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐταπείνωσεν αὐτήν οὐ δυνήσεται ἐξαπο- 
ατεῦλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. Καὶ πρός γε 
«οὐτῷ, διανοοῦ τῆς κανάγνου παρθενίας, ὁπόσον 
ἐστὶ τὸ ὡς ἐν αὐχήμασιν ὑψτλόν" ταπείνωσιν γὰρ 
el τε καὶ ὀνομάζειν ἀξιοῖ τῆς θεοκνεώστοῦ l'gzgre 
& λόγος, τὴν διλπαρθένευσιν, καὶ οἱονεὶ và; σεμνά- 
τεῖο; tiv ἀπόθεσιν. 

BAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. ᾿λποφέσας δὲ οὖν ὡς θεεμιαὴ xal ἀνόσιον 


τοὺς delecti ieexbqul, xit v bg dk τροο- 
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ἧχεν ἀπαγωγὴν, ἐπινενόηχέ τι xal ἕτερον, ὃ δὴ καὶ A teros ad improbitatem, et ad ea quse non conve- 


αὐτὸς ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος μαθημάτων ἄριστον 
ἐποιεῖτο, λέγων" « Μὴ λογομαχεῖν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρη- 


Ι αἰμῳ, ἢ ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχονόντων. » Αἱ γὰρ 


κεριτταὶ διαλέξεις, xal τὸ φιλόνειχον χομιδῇ περὶ 
ζητήσεις, οὐχ ἀναγχαίας γεννῶσι μάχας, xa τὸν 
«ὧν ἀκροωμένων τύπτουσι νοῦν * οἱ μὲν γὰρ, ἐξ ἐλα- 
φρίας, τὸ μὴ ὀρθῶς ἔχον τε χαὶ εἰρημένον ἔσθ᾽ ὅτε 


* φροαλῶς τε xal ἀμαθῶς εἰσδέχονταί τε χαὶ ἐπαινεῖν 


| 
! 
[ 
H 


Γ 


σπουδάζουσιν * οἱ δὲ, τοῖς ἀρίστοις τὴν αἰσχίω Ψῆφον 
ἐκάγοντες, τὴν ἴσην τοῖς ἄλλοις ἐῤῥωστηχότες ἀπαι- 
δευσίαν, ἁλοῖεν ἄν" ὀλίγοι δὲ παντελῶς οἱ διαχρίνειν 
εἰδότες, xai τοῦ χατασίνεσθαι πεφυχότος προτάττειν 
«ὃ ὠφελοῦν. "Απληγα δὲ τὸν νοῦν οὗτοι διατηροῦσι 
“μόλις ἐν ταῖς τῶν ἑτέρων λογομαχίαις. Θύὐχοῦν ὡς 
dera τὸ χρῆμα τοῖς δρᾷν ἐθέλουσιν οὐχ ἀζήμιον, 
ϑκαινίττεται πάλιν ἡμῖν ὁ νόμος, λέγων" ε« Ἐὰν δὲ μά- 
ἵχωνται δύο ἄνδρες, χαὶ πατάξωσι γυναῖχα ἐν γαστρὶ 
Ἔχουσαν, καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς μὴ ἐξειχονι- 


* "ipévov, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται, χαθότι ἄν ἐπιδάλῃ 


δ ἀνὴρ τῆς γυναιχὸς, xal δώσει μετὰ ἀξιώματος. 
"Sly δὲ ἐξειχονισμένον fj, δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς. » 


᾿Αὔγος μὲν οὖν, ἐν μήτρῃ τὸ ἔμδρυον, ἀνθρωποειδὲς 
pista: μόλις, χαὶ εἰς τύπον ἱέναι τοῦ xa0' ἡμᾶς 


Φώματος τότε, ὅτε xal ἀριθμὸς ἐπ᾽ αὐτῷ τεσσαρα- 
ποστῆς ἡμέρας διαπεραίνεται. Ταύτῃτοί φασι Μωσέα 


-gukv τὸν πανάριστον kx τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πλάνης οἷον- 


εἴ 'τιος ἀνειδίνοντά τε xai ἀναμορφοῦντα τὸν Ἰσραὴλ 


» «e Ἐν νόμῳ ζωὴν, σιτίων ἀπέχεσθαι xal ποτῶν" 
« “Ἄρτον τὰρ, φησὶν, οὐχ ἔφαγον, xai ὕδωρ oix 


b fiece-qpuengliue va ἡμέρας. » Καὶ εἰς ἡμᾶς δὲ αὐ- C 


«obc, ϑκοτοκητέον δράσαι τε τοῦτο xal ὑπομεῖναι 
ρισονόν. ᾿Δνεμορφοῦτο γὰρ ἐν αὐτῷ πρὸς ἁγιασμὸν 
δι’ ἐγκρατείας ἢ φύσις, ἐξ ἀχρατοῦς ὀρέξεως ἐν 


'épyel; kv τῷ πρωτοπλάστῳ τὸν εἰς ἀμαρτίαν xol 
 *immpáfact ἀῤῥωστήσασα μολυσμόν. Ταυτὶ μὲν ἡμᾶς 
!ebx ἀπίθανον ἐννοεῖν " πλὴν, ὅπως ποτ᾽ ἂν ἔχοι τῆς 
οτορίας 6 λόγος, παρείσθω νυνί " πῶς δ᾽ ἂν νοεῖσθαι 
᾿ φᾳφρφᾶποι, τὸ ζυναῖχα πλήττεσθαι τὴν ἐν γαστρὶ ἔχου- 
"wav, πρὸς τῶν εἰωθότων λογομαχεῖν, φέρε δὴ, φέρε 


διασχεπτώμεθα" τὸ γάρ τοι λίαν ἰσχνομυθεῖν ἕν γε δὴ 
«οὐτοις, οὐχ ἁτερπές. Οὐχοῦν χαρπὸς ἂν εἴη xal 
πύημα νοῦ, πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, δι᾽ ἐντελοῦς ἡμᾶς 
Ὑνκώσειος ἀναπλάττουσα πρὸς αὐτὸν, xol εἰς θεῖον 


niunt abducendi, prohibuisset, aliud quiddam ex- 
cogitavit, quod ipsum beatus quoque Paulus, tan- 
quam optimam nobis disciplinam tradidit: « Ne 
pugnemus verbis, qux ad nihilum valent, nisi ad 
subversionem audientium 75.» Nam supervacus 
ille disputationes, et nimia circa quzstiones mi- 
nime necessarias contentio, generant pugnas, et au» 
dientium animos feriunt: e quibus nonnulli qui- 
dem ex levitate, quod neque recte habet, neque 
diclum est, temere et inscite nonnunquam exci- 
piunt, et laudibus tollunt : alii rursus de optimis 
viris turpe judicium facientes, eadem, qua primi, 
inscitia laborare deprehenduntur : pauci autem 
admodum judicare, et rebus noxiis utilia praeferre 
sciünt, vixque ii duntaxat in aliorum hominum 
verborum pugnis invulneratum animum servant. 
Itaque id facientibus non impunitum fore indicat 
rursum lex, cum dicit: « Si vero duo viri pugnan- 
tes percusserint mulierem in utero habentem, 
400 et exierit infans ejus, nondum formatus, 
multa multabitur, quantum indixerit vir mulieris 


illius, et dabit cum postulatione ; sin formatus fue- 


rit, dabit animam pro anima **.» Ferunt igitur 
fetum in utero vix tandem ad humanam speciem 
effictum videri, et ad figuram nostri corporis ac- 
cedere, numero quadraginta dierum expleto ideo- 
que aiunt Moysen, virum optimum, cum Israelis 
populum ex illo Agypti errore ad vitam secundum 
legem ducendam iterum quodammodo parturiret 
ac reformaret, cibo et potu abstinuisse : « Panem 
enim, inquit, non comedi, et aquam non bibi qua- 
draginta diebus *!. » Idem quoque propter nos 
ipsos existimandum est et fecisse, et pertulisse 
Christum : reformabatur enim in eo ad sanctifica- 
tionem pertemperantiam nostra natura, que ab 
initio in homine primum formato, per intemperan- 
teni appetitum, peccati transgressionisque macula 
fuerat inquinata. Atque hzc a nobis quidem non 
improbabiliter excogitantur : tamen, quocunque 
modo se habeat historiz ratio, ad presens omit- 
tatur: quomodo autem intelligi conveniat illud, 
mulierem in utero habentem ab iis qui pugnas 
verborum exercere consueverunt, percuti, age jam 


᾿διαμορφοῦσα τύπον xal γοῦν οἱ πεπιστευχότες διὰ Ὦ consideremus: nam subtiliter admodum disserere 


φωνῆς "Houtou, τοῦτο, οἶμαί tou, χατασημαίνοντες, 
εὖ μάλα καταχεχράγασι"  « Διὰ τὸν φόδον σον, Κύ- 
pw,» γαστρὶ ἐλάδομεν, χαὶ ὠδινήσαμεν, xal 
ἐτέχομεν, πνεῦμα σωτηρίας σὸν ἐποιήσαμεν ἐπὶ 
«ἧς τῆς. » Οὐχοῦν καρπὸς ἂν εἴη χαὶ χύημα νοῦ τὸ 
πνευματικὸν καὶ σωτήριον, πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, 1 
καὶ τοὺς θείους ἡμῖν χαραχτῆρας ἐνσημαίνεται. 
Ἰοῖς γοῦν ix τελεωτέρας γνώσεως μετεῤῥυηκόσιν 
ἀμαθῶς εἰς τὴν μείω τε χαὶ ἀτελεστέραν͵ Γαλάται 
δὲ οὗτοι, προσεφώνει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος " 
« Texvía μου, οὗς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ 


Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ἐναρξάμενοι γὰρ πνεύματι, τὴν 


7? JI Tim. n, 14. ** Exod, xxi, 22, 95. 


δι Deut. ix. 


in his certe rebus, non injucundum est. Est igitur 
fructus ac fetus mentis, fides in Christum, quz 
nos perfecta cognitione ad illius similitudinem 
effingit, et ad figuram divinam reformat: ideoque 
fideles per Isai vocem boc, ut opinor, plane si- 
gnificantes, clamant : « Propter timorem tuum, Do- 
mine, in ventre accepimus, et parturivimus , et 
peperimus spiritum salutis tuz, qus fecimus in 
terra **. » Fructus igitur mentis ac fetus spiritua- 
lis atque salutaris est fides in Christum, quz divi- 
nos quoque in nobis characteres imprimit. Itaque 
eos certe qui e perfectiori cognitione ad minorem 


18, ** [sa. xxvi, 18. 
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et imperfectiorem stulte delluxerant (Galaue bi ἃ κατὰ σάρχα τελείωσιν ἐπετήδευον, εἰς τὴν τοῦ νόμαυ 


erant), alloquebatur beatus Paulus, dicens: «Fi- 
lioi mei, quos iterum parturie, donec forme- 
tur Christus in. vobis **. » Cum enim copissent 
spiritu, carnis perfeetionem ad legalem cultum tra- 
ducti, sectabantur, ob eamque causam efficiebant ut 
in seipsis illa Christi formatio ad inem perfectio- 
nemque minime perveniret, bonum illud quod in 
ipsis tanquam in ulero positum erat, velut abor- 
tientes. lgitur illa cognitionis perfectio, et 961 
integritas fidei, Salvatoris nostri formationem in 
nostros omnium animos inducet, esque res nobis 
instar divini cujusdam seminis erit. Cum igitur 
quorumdam verborum contentionibus nonnulli 
scandalizantur ; deinde anima id perpessa, illam 


λατρείαν ussevrverpévot* ταύτῃτοι xal ἀτελεσφό- 
gnzov ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ Χριστοῦ μόρφωσιν ἀπετέ- 
λουν, οἷονεί πως ἀπαμθλίσχοντες τὸ ἕν γε σφίσιν 
αὐτοῖς ὡς ἐν νηδυΐῖ χείμενον ἀγαθόν. Οὐχοῦν τὸ ἐν 
γνώσει τέλειον χαὶ τὸ ἀχραιφνὲς εἰς πίστιν, τοῦ 
Σωτῆρος τὴν μόρφωσιν ταῖς ἀπάντων ἡ μῶν εἰσοιχιεῖ- 
ται ψυχαῖς, xai τοῦτο ἐν ἡμῖν ὡς θεία τις ἔσται 
σπορά. Ὅταν τοίνυν ὡς ἀπό γε τῆς τινων λογομα- 
χίας σκανδαλίζοιντό τινες" εἶτα ἡ τοῦτο παθοῦσα 
Ψυχὴ, τὴν ὡς ἐν ὠδίσι χει μένην, καὶ εἰς νοῦν ἔσω 
τεθησαυρισμένην, ἀπαμόλίσχοι πίστιν τε xal γνῶ- 
σιν, εἰ μὲν εἴη, φησὶ, μὴ ἐξειχονισμένη, τουτέστιν, 
εἰ ἀτελὴς ἔτι χαὶ ἀχαλλεστέρα, ζημίαν ὑπομενεῖ 
πάντη τὸ xal πάντως ὁ τοῦ σχανδάλου παραίτιος, 


quam in utero gestabat, ef in animo intime recon- B ἂν ἂν ἐπιδάλῃ, φησὶν, ὁ ταύτης νυμφίος, τουτέστι, 


ditam habebat, fidem et coguitienem abortiverit, 
siquidem, inquit, nondum formata fuerit, id est, 
adhuc imperfecta et informis, multam omnino 
.Sustinebit, qui scandali causam dedit, quam indi- 
xerit, inquit, illius sponsus, nempe Christus; et 
dabit cum postulatione, inquit, id est, gratias aget, 
quod non plenz perditionis poenam sustineat. At 
si spiritualis animi fetus efformatus fuerit, id est, 
si cognitio ac fides formatignem Christi babuerit, 
extremo supplicio subjacebit, ut qui jam homi- 
:€àda sit: nam integre fidei amissio, οἱ perfecis co- 
gnitionis jactura, mors est anima. [taque pertici- 
pem esse nefariarum persuasionum, ac sermosum 
quos babuerit i& qui esca diabolica factus est, et 
demonum gregis veluti cibus, rem impuram esse 
sit: idque probibet rurgua, tanquam, per iesigma 
dicens : « Et carnem captsm a bestia non comede- 
ts : cani projicile illam **. » Mos est enim Scri- 
pture canem appellare impudentem et impurum 
hominem : conveniens est autem ejusmodi homini, 
ut opinor, quivis sermo impurus ac fetidus, et ab 
ipso Beelzebub compositus, tanquam a fera bellug, 
que subditam sibi et in ea reobsequentem animam 
vorat : « Nemo enim dicit, Anathema Jesus, nisi in 
Beelzebub **.» A sanciis autem viris ejusmodi 


Χριστός * καὶ δώσει μετὰ ἀξιώματος, τουτέστι, xal 
ὁμολογείτω χάριν, μὴ τὴν εἰς ὄλεθρον παντελῇ ποι- 
γὴν ὑποστάς. Εἰ δὲ εἴη, φησὶν, ἐξειχονισμένον τὸ τῆς 
ψυχῆς χύημᾳ νοητὸν, τουτέστιν, εἰ γνῶσις εἴη xal 
πίστις τοῦ Χριστοῦ φοροῦσα μόρφωσιν, τοῖς περὶ 
τῶν ἐσχάτων ὑποχείσεται λόγοις, ὡς ἤδη χαὶ φο- 
γευτή. Ἑυχῆς γὰρ θάνατος, fj τῆς ἀμωμήτονυ πίστεως 
ἀπόθεσις, xai τῆς ἀρτίως ἐχούσης γνώσεως ἡ ζημία. 
Τοιγάρτοι τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν ἀνοσίων εἰσηγημά- 
πων, καὶ ὧν ἂν ποιοῖτο λόγων, ἀνὴρ, γεγονὼς χατά- 
ὄρωμα διαδολιχὸν, καὶ τῆς τῶν δαιμονίων ἀγέλης 
οἱονεί πως τροφὴ, μολυσμὸν εἶναί φησι" χαὶ ἀποφά- 


ἰφχει πάλιν, ὡς ἐν αἰνίγματι λέγων, « Καὶ κρέας θη- 


ριάλωτον οὐχ ἔδεσθε τῷ xov ἀποῤῥίψατε αὐτό.» 
Κύνᾳ μὰν γὰρ, τὸν. ἀναιδῆ xal ἀχάθαρτον ἄγθρωπον 
ὀνομάζειν ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ. Πρέπον 9' ἂν εἴη τῷ 
τοιῷδε τυχὸν, ἅπας τις οὖν, οἶμαι, λόγος βδελυρὸς καὶ 
δυφώδης, καὶ ἐξ αὐτοῦ συγχείμενος τοῦ Βρελζεδοὺλ, 
ὡς θηρὸς ἀγρίου χατεδηδοχότος τὴν ὑποπεσοῦσαν 
αὐτῷ xat ὑπηρετοῦσαν εἰς τοῦτο ψυχήν « Δέγει γὰρ 
οὐδεὶς, ᾿Ανάθεμα Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Βεελζεδούλ. » 
᾿Αγίοις γε μὴν τὸ ἐν μεθέξει γενέσθαι τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν ἣ χεχιδθδηλευμένων ἐννοιῶν τς χαὶ λόχων, 
ἀνάρμοστον χομιδῇ. ε Κοινωνίᾳ γὰρ οὐδεμία φωτὶ 
πρὸς σχότο:. » 


ἰαγρίυπι ac falsarum sententierum simul atque sermonum participatio prorsus est aliena: « Nulla 


est enim conventio lucis ad tenebras **. » 
JPALL. ]ta est. 


CYR. Esse autem iis vigilandum qui megistri 


creati sint et duces gregum, rursus edixit. Quis 
autem in ea re probitatis modus ἃ nobis prseateri 
debeat, latenter indicat in Levitico, dicens : «Pe- 
cudes tuas non suppones diverso generi : et vi- 
neam iuam mon seres diversis seminibus 57,» 
$642 Gregibus enim caprarum et ovium, aut vineze 
persimilis esse plane censenda est subjecti populi 
multitudo. Dictum est enim beato Petro : « Simon 
Jona, diligis me? pasce agnos meos, pasce oves 
meas **. » Preterea de filiis Israel propheta Isaias 
dixit : « Vinea enim Domini Sabaoth, domus Israel 
€st; et homo Juda , germen dilectum **. » Pastoris 


45 11. 
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v, 


D DAAA. ᾿Αληθές. 


KYP. Ἐγρηγορέναι δὲ ὅτι προσήχει τοὺς χαθηγεῖ- 
σθαι λαχόντας, χαὶ ἡγουμένους ποιμνίων, χατεχρη- 
σμῴδησε πάλιν. Τίς 6 ἂν γένοιτο τῆς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιεικείας εἰς τοῦτο τρόπος, ὑπεμφαίνει, λέγων ἐν 
τῷ Asvituxp: « Τὰ χτήνη σου οὐ χατοχεύσεις ἑτερο- 
ζύγῳ, καὶ τὸν ἀμπελῶνά σον οὐ κατασπερεῖς διά- 
φορον. » Πώεσι μὲν γὰρ αἰγῶν xa προδάτων, fiyouv 
ἀμπελῶνι παρειχαστέον εὖ μάλα τὴν ὑπὸ χεῖρα 
«ληθύν, "Hxous μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Hézpoz* « Σί- 
μὼν Ἰωνᾶ, φιλεῖς με; βόσχε τὰ ἀρνία μον, 
ποίμαινε τὰ πρόθατά μον. » Περὶ δέ γε τῶν ἐξ "Ia- . 
pat, ὁ προφήτης ἔφασχεν Ἡσαῖας" « Ὁ γὰρ ἀμπε- 
λὼν Κυρίου Σαδαὼθ, οἶχος τοῦ Ἰσραήλ ἐστι, xai 


. Galat αν, ^ ** Exod. xxt, 51. 851 Cor. xn, ὅ. ** 11 Cor. vi, 15. 5 Levit. xix,19..— ** Joan. xxi, 
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δὲ 


ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, νεόφυτον ἠγαπημένον. » Ποι- A igitur virtus est ovibus non admittere diversi gene- 


μένος δὴ οὖν ἀρετὴ, τὸ μὴ ἐπαφιέναι προδάτοις ἐτε- 
Ροειδές τι ξῶον, ὡς ταῖς ὀθνείου τυχὸν ὀχείαις ὑπο- 
πεσεῖν, ἵνα μὴ ἑτεροφυὲς τέχῃ, xal τῆς ἐνούσης 
αὑτῷ φυσικῆς εὐγενείας Exveveuxóc* ἀμπελώνων δὲ 
ὁ μελεδωνὸς, εἴπερ εἴη νουνεχὴς, χαὶ γηπονεῖν ἄριστα 
μεμελετηχὼς, οὐχ ἂν ἀνάσχοιτό ποτε τὰ ξηρὰ τῶν 
σπερμάτων ὑπ᾽ αὐταῖς φύεσθαι ταῖς ἀμπέλοις, ἵνα 
μὴ δαπανωμένης αὐταῖς τῆς ἐκμάδος εἷς τὸ ἀλλότριον, 
ὑστερίζοιεν αὗται περὶ τὸ οἰκεῖον. Ἴθι δὴ οὖν ὡς ἐξ 
εἰχόνος ἤδη Ttg, ἐπὶ τὸν πνευματιχὸν, τὰ λογιχὰ 
θρέμματα, μὴ τοῖς τῶν ἑτεροδιδασχάλων ὑπάγεσθαι 
συγχωρῶμεν ἀνοσίως ὥσπερ σπερματισμοῖς, νοητοῖς 
δηλονότι, χαὶ ταῖς ὡς ἐν λόγῳ εἰσηγήσεσιν" ἀχαλλὴς 
γὰρ λίαν ὁ ἐξ ἀνομοίου χαρπὸς γνώμης,, xal οἱ τῶν 
οὗχ ὁμοπίστων λόγοι, φαύλων ἂν γένοιντο χνημάτων 
πρόξενοι τοῖς εἰσδεδεγμένοι; αὐτούς " ἀμπελῶνας δὲ 
ὄγτας ἡμᾶς, xaX ἐν ὀρχάτων τάξει χειμένους͵ μονοει- 
δεῖ τρόπον τινὰ προσήχει στεφανοῦσθαι χαρπῷ, xal 
τὸν διφυᾶ πσραιτεῖσθαι τρόπον. Λάγος γὰρ οὐδεὶς εἰς 
ὁμοιότητα φυσιχὴν, σίτῳ χαὶ βότρυσιν. ᾿Αλλοτρίων 
δὴ οὖν σπερμάτων. μηδεὶς ἡ μῶν ἕστω τόπος. 

ΠΑΛΛ. Εὗ λέγεις. 

KYP. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον (1) ἀσυναφῇ καὶ 
ἀσύμδατα, χαὶ τῆς πρὸς ἄλληλα χοινωνίας διεσχι- 
σμένα τὰ ἑτεροτροποῦντα δειχνύει, παραθεὶς εἰς τύ- 
πὸν τὴν ἐχτοπωτάτην xal ἀλλόχοτον χομιδῇ τοῦ λο- 
γικοῦ ζώου σύνοδον, πρὸς τὸ μὴ τοιοῦτον, ἑτεροειδὲς 
δὲ xo ἔχφυλον. Καὶ δὴ xal φησιν ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ" 


« Ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ χτήνους, θανάτῳ ἀποχτενεῖτε C 


αὐτόν.» Σαφέστερον δὲ πάλιν ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" « Kal 
ὃς ἐὰν δῷ χοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετράποδι, θανάτῳ 
θανατούσθω, χαὶ τὸ τετράπουν ἀποχτενεῖτε" xal γυνὴ 
ἥτις προσελεύσεται πρὸς πᾶν χτῆνος βιασθῆναι αὐτὴν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἀποχτενεῖτε τὴν vovabea, xal τὸ χτῆνος" 
θανάτῳ θανατούσθωσαν " ἕνοχοί εἰσιν. » Ὁμιλίαι τε 
γὰρ, καὶ οἱονεὶ μίξεις αἱ νοηταὶ χαὶ σύνοδοι, αἱ πρὸς 
o0c ἂν ἤχιστα πρέποι, xal οἷς χατηῤῥώστησε πρὸς 
ἁλογίαν ὁ νοῦς τὴν ἐσχάτην, θανάτον πρόξενοι, xat 
αὐτοῖς τοῖς παραφθείρουσι, xaX τοῖς ἐθελούσιον ὑπο- 
μένουσι τὴν παραφθοράν, 


ΠΑΛΛ. 
φησί, 


ὉὈρθότατά τε xai μάλα ὁσίως ὁ νόμος 


KYP. θαυμάσαις δ᾽ ἂν Exc vat τόδε " ἦν γὰρ δή ἢ 


πού τινας, ὡς ἐξ ἀφορήτου πλεονεξίας, xaY εἰ μὴ 
βούλοιντο τυχὸν τὴν ἐξ ὀρθότητος ἐννοιῶν ἐπὶ τὸ 
πλαγίως ἔχον ὑπομεῖναι παραφθορὰν, καὶ χαθάπερ 
ἐξ ἀνάγχης, οὐχ ἀδαχρυτὶ τάχα που παθεῖν τὴν πλά- 
νησιν. Οὐχ ἀνεπιχούρητον τοίνυν ὁ νόμος περιορᾷν 
lou καὶ τὸ τοιοῦτον γένος. 


IIAAA. Τὸ ποῖόν τι φής ;] 


KYP. Τὸ ζυγῷ δουλείας χατεσφιγμένον xal ταῖς 
“τῶν πριαμένων ἐξουσίαις χατησχοιμένον. 

* Εχοὰ. xxn, 19. *! Levit. xx, 15, 16. 

(1) Cod. Vatic., τόχον, bijormem partum. 


ris animal, ita ut alienzge pecudis congressibus sup- 
ponantur, ne quid ambiguum pariant, et ab insita 
naturali indole diversum : cultor aulem vinearum, 
si modo prudens fuerit, et optime terram exco- 
lere studuerit, nunquam patietur, ut exsiccantia 
semina sub ipsis vitibus nascantur; ne humor , dum 
alieni germinis usibus consumitur, illas deficiat in 
suis. Perge igitur jam tanquam ex imagine ad sen- 
sum spiritualem , ne rationales oves, magistrorum 
diversa docentium nefarix seminationi , intellectua- 
li , inquam, et qualis in sermonibus atque persua- 
sionibus esse consuevit, subjungi patiamur : est 
enim plane deformis editus ex dissimili sententia 
fructus , et hominum in fide dissimilium sermones, 
iis qui illos admittunt, pravos partus conciliant : 
sed cum vites nos ipsi simus, et vinetorum vices 
teneamus , unius modi quodam modo fructa ornari 
convenit, et biformes mores vitare; nihil enim 
iritico et uvis, quod ad naturalem similitudinem 
pertineat, commune est. Nullus igitur in nobis sit 
alienis seminibus locus. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Alia quoque ratione non cohzrere inter 56, 
neque convenire pósse, quz diversis przedita sint 
moribus, et mutua inter se communione disjuncta, 
demonstrat, ad ejus rei figuram proponens illum 
alienissimum , et plane portentosum rationalis 
animantis cum eo congressum, quod ejus nature 
non sit, sed diversi generis, et extraneum. Itaque 
in Exodo ait : « Omnem, qui coierit cum pecude, 
morte afficietis eum **. » Planius autem In Levitico: 
« Et quisquis dederit cubationem suam in quadru- 
pede , morte moriatur ; et quadrupes interficietur ; 
et mulier quzcunque accesserit ad omne pecus, 
ut ab eo inscendatur, interficietis mulierem et pe- 
cus; morte interficiantur; rei sunt. » 4963 Con- 
sueludines animi, et veluti admistiones spiritua- 
les et congressus, cum quibus minime decet, et 
quorum animus irrationabilitate summa laborat, 
mortis causa sunt ium ipsis corruptoribus, tum 
etiam iis qui se sponte corrumpi patiuntur. 

PALL. Rectissime, et justissime lex decrevit. 


CYR. lilud enim admiratione dignum est; con- 
tingere enim utique poterat, ut nonnulli aliorum 
vi et potentia non ferenda superati , etiamsi minime 
fortasse vellent, a recto sensu ad obliquam atque 
perversam opinionem corrupti pertraherentur , ac 
veluti coacti, non sine lacrymis fortasse in errorem 
seducerentur. Non itaque lex hoc genus hominum 
sine ullis auxiliis relinquendum ac negligendum 
censuit. 

PALL. Quale tandem istud genus est, quod 
dicis? 

CYR. Illud nimirum servitutis jugo constrictum, 
el dominorum imperio przgravatum, 


$9l 
PALL. Qua ratione iis lex opem tulit? 


CYR. Solvit enim vinculis et coactione , si dam- 
num ad animam pertineat, ac violatum aufugere 
si velit, nemine impediente, apertissime sanxit. 
Sic enim oblique dixit in Exodo : « Si quis percus- 
scrit oculum servi sui , vel oculum ancille δ, et 
excacaverit , liberos dimittet eos pro oculo eorum : 
οἱ autem dentem servi. sui , vel dentem ancillz sue 
excusserit , liberos dimittet eos pro dente eorum **.» 
Quod enim ad conspicuum sensum, et expositam 
apertamque intelligentiam pertinet , prohibet auda- 
clam , et dominorum ire modum ponit, neque 
eousque progredi vult, unde consequatur , ut, qui 
sunt eorum dominatui subjecli, naturalis integri- 


tatis jacturam patiantur : neque ullo modo per- B 


mittit, ut furor effrenate feratur, exerceaturque 
Jam in ipsa natura, cujus ille duntaxat esse Domi- 
nus intelligitur , qui creavit. Nam servitus, et, quse 
in ea sequitur, calamitas minime illa quidem est 
nature morbus, sed iniquitate opprimentium in- 
vectus, In Christo igitur Deus ac Pater totam conti- 
nuo naturam ad eum statum reformat, quo ab 
initio fuerat. « Si quisenim In Christo , nova creatu- 
ra "ἢ. » ltaque tollitur omnino servitutis dedecus : 
scribit enim Paulus : « 1n Christo Jesu non est ser- 
vus, neque liber *. » $64 Interim tamen lex 
puerlli prlus institutione nos ad perfectionem dedu- 
cens, auferi intemperantem usum potestatis, et 
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ΠΑΛΑ. Be6ofj0rxs δὲ τίνα δὴ ἄρα τρόπον χαὶ τού- 
τοις ὁ νόμος; 

KYP. ᾿Ανίησι γὰρ δεσμοῦ xal ἀνάγχης, εἰ τὸ βλά- 
6o; εἴη περὶ ψυχὴν, χαὶ ἀποτρέχειν εἰ βούλοιτο τὺ 
ἠδιχημένον παραποδίζοντος οὐδενὸς, δεδιχαίωχεν 
ἐναργῶς. Ἔφη γὰρ ὧδε πλαγίως ἐν τῇ Ἐξῶψ 
« Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰχέτου 
αὐτοῦ, ἣ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, xd 
ἐχτυφλώσῃ, ἑλευθερίους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, ἀντὶ 
κοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν" ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τῆς θερα- 
παίνης αὐτοῦ ἐχχόψῃ, f] τὸν ὀδόντα τοῦ οἰχέτου ab 
τοῦ, ἐλευθέρους ἑξαποστελεῖ αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ ὀδόντος 
αὑτῶν. » “Ὅσον μὲν γὰρ ἧχεν εἰς θεωρίαν ἐξωφανῇ 
καὶ πρόχειρον νοῦν, καταχωλύει τὸ θράσος, xal eug- 
μέτρους ἀποτελεῖ τὰς τῶν χτησαμένων ὀργὰς, καὶ 
οὐ μέχρις ἐχείνων ἱέναι βούλεται, δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο, 
τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι ζημίαν τοὺς ὑπεζευγμένους, ἀπο- 
στῆναι. Ἐφίησι δὲ οὐδαμῶς ἀχαλένως ἑέναι τὰ ix 
ϑυμοῦ, xa εἰς αὑτὴν ἤδη πράττεσθαι τὴν φύσιν, ἧς 
ἂν νοοῖτο μόνος ὑπάρχων Δεσπότης ὁ Δημιουργός" ᾿ 
δουλεία γὰρ xal τὸ ἐπὶ τῇδε πάθος οὐχ ἀῤῥώστημε ᾿ 
φυσιχὸν, ἀλλ᾽ εἱσποιητὸν ἐκ πλεονεξίας. Ἐν Χρισιῷ 
μὲν οὖν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ὅλην ἀναπλάττει εὐδὲς 
πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὴν φύσιν. « Εἴ τις γὰρ kv Χρισνᾷ, 
χαινὴ χτίσις. » ᾿Αναιρεῖται δὲ παντελῶς τῆς δουλείας 
τὸ αἶσχος “ γράφει γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι ε Ἕν Xpnb 
Ἰησοῦ, οὐχ ἕνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος. » "Agmypel 
δὲ τέως ὁ νόμος προσπαιδαγωγῶν εἰς «b cümmd 
«ἧς ἐξουσίας ἀχάθεχτον, xal τὸ ἐπέχεινα εἶτα 


licentiam, 4υ8 ultra modum convenientem progre- C τοῦ χαθήχοντος, ζημίαν ἐπιτιθεὶς τοῖς 


ditur, multamque sancit in contemptores legis, 
nimirum ipsam eerum qui violati sunt, mapnemis- 
sionem. Verum bsc quidem de figura et umbra, si 
cui libeat hac quoque ratione intelligere : sed si, 
quod spectat lex, id spiritualiter interpretemur , 
alio quoque modo, Palladi, ad illius contemplatio- 
nem accedere poteris: hanc quippe mundanam 
lucem corporis oculis excipimus et admiramur : lux 
autem illa intelligibilis in nostris cordibus exoritur : 
corporis item cibus dentibus conficitur, estque ea 
res δὰ vitam tuendam via : sed divinarum contem- 
plationum soliditas atque difficultas mentis viri- 
bus tanquam dentibus propemodum comminuitur , 
el pascit animum. Itaque Sapientia nobis divinam 
spiritusalemque mensam apponens, ait : « Venite , 
edie panem meum **. » Igitur, etiamsi servo for- 
tasse in hujussaodi rebas aliquid damni contigerit , 
insaniente domino, atque cogente ut simul a recta 
édogeatusa regula ad absurdos errores delabatur, 
solvatur, imquit, merus, et jegi servilis, aique 
per vim impositi, nalla ratio habeatur. Abjiciatur 
etiam pebestatis metus, eoque pergat ille aliens 
peteetati sabjectus , ubicunque sine sus. integritatis 
deNrümeato se esse posse repererit ; anima namque 
prssiantius nibil est: quam ut servet, ἃ servitute 
solvatur. Vera aatem verba hac esse. eaque nostris 
adiac tempecibus unpleri , facile est videre : neque 


*ExeJ. xay, 35. Δ ρος v. 17. 


D φάνετε τὸν ἐμὸν ἄοτον, » Qnsiv. Οὐχοῦν xd 


* Coloss. m. 11. 







ὅὄλιγωμα 

τοῦ νόμου, τῶν bum μένων τὴν ἄφεσιν. 

μὲν εἰς γράμμα καὶ σχιὰν, εἴπερ c usd 
vosiv * εἰ δὲ δὴ διερμηνεύοιτο πνευματεκῶς é εὖ 1 
νόμου σχοπὸς, προσδάλλοις ἄν, ὦ Ἰδαλλάδιε, *. 
xa0' ἕτερον τρόπον τοῖς ἐν αὐτῷ ,ϑεωρῆρααι" 
μὲν γὰρ τουτὶ τὸ ἐγχόσμιον τοῖς τοῦ σῴματεος 
pol; εἰσδεχόμεθά τε xal θαυμάζομεν" φῶς αἰ 


θεῖον xaX νοητὸν ἐν ταῖς ἡμετέραις ἀνἔσχει ; 
xai τροφὴ, μὲν ἡ τοῦ σώματος, ὁδοῦδι e 
xai ἔσται τὸ χρῖμα πρὸς ζωὴν ὁδός cà δὲ quodi 


θείων θεωρημάτων, σχλυηρὰ, καὶ δυσέξικτα πα 
ὁδόντι τῇ τῆς διανοίας ἰσχυῖ μονονουχὶ συνθρόα 
χαὶ ἀποτρέφει ψυχέν. Καὶ voov ἡ Σοςία τὴν δὲν 
ἡμῖν xai πνευματιχὴν ἀπλοῦσα τράπεξαν͵ « "Miu, 


οἰχέτῃ Guufalvor τυχὸν περέ τι τῶν τοεούτεων fide, 
πΞαραπαίοντος δεσπότου χαὶ παρολ:ισθεῖν ἀναγπάζα» 
τος ἐξ ὀρθότητος δογμάτων εἰς ἔχτοξον πλάνηκι, 
λελύπθω, ττιῖὶν, ὁ δεσμὸς, xal λόγος Este) μηδεὶς 
ἀναγχαΐίου ζυγοῦ. Διεῤῥίφθω δὲ rot χϑὶ τὲς kel, 
“ὃ Gela, ἴτω τε λοιξὸν ὁ χατεζευνλένος, ὅταν 
ἂν αὑτῷ τὸ ἀλωδέτως ἔχειν t3oi3zEEco - vor vie 
ἄμεινον οὐδὲν Tv. Ka: ἵνα 3tST. v*43v9 

δουλείας. ἽἼδο:ς iw ἀλτότ, τὸν λόγον, xxi ἐν zzxpk 
ἔτ: τοῖς χωϑ' ἐς τλτοούενον" οὗ vio ἀνέχασαι ᾿ 
δετπ-ωτῶν οἰχὲτα: πεοαχοκ:τόντων εἰς Tivi τὸς 
ἐξυοτταξτς αὐτοῖς ἐξ τίς D—:0xva vcr; τετος 


"Proc. τὰ ὃ. 
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τὸ ἕν γε τούτῳ πειθήνιον * ἄχθει μὲν γὰρ τῷ δουλείας A cnim servi sustinent dominos ad errorem pertra- 


«ὃν τοῦ σώματος ὑπενεγχόντες αὐχένα, τηροῦσιν 
ἀθόλωτον ἐν ἑαυτοῖς τὸν νοῦν, xaX τὸ δεῖν εἰδέναι 
σαφῶς τε καὶ ἀπλανῶς τὸν περὶ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
λόγον, πολλοῦ δὴ λίαν, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς εἶναι 
ἄξιον πεπιστεύχασι, χαὶ τροφὴν τὸ χρῆμα ποιοῦνται 
κπνευματιχὴν, οἷά περ ὀδόντι τῷ νῷ χατατρίδοντες 
«ὸ εἰς οἧς ἐρχόμενον, xat τὴν τῶν θείων νοη μάτων 
ἀναμασώμενοι δύναμιν. 


HAAA. Ὡς σαφῆς τε ἡμῖν, xal ὀρθῶς ἔχων ὁ 


KYP. Προσεθίζει δὲ xai ἑτέρως ὁ νόμος ἡμᾶς εἰς 
ψιλαλληλίαν, τιμᾷν ἀναπείθων τὸ συγχαθίστασθαι 


hentes, et ex imposita sibi dominorum potestate 
subtrahunt ingenue in hac re certe officium obse- 
quendi; nam, cum onus servitutis cervice corporis 
subeant, purum in seipsis animum retinent, et 
plane ac firmiter nosse vers fidei rationem plurimi 
faciunt , imo vero in eo summam totam esse consti- 
tuunt, eamque rem in cibum spiritualem vertunt, 
et quod auribus acceperunt, mente tanquam dente 
comminuunt, divinorumque sensuum vim reman- 
dunt. . 
PALL. Perspicua sane est, ac recte habet expo- 
sitio. - 
CYR. Aliter quoque lex nos assuefgcit, ut inter 
nos amemus, cum colere suadet societatem, qua 


«slc ἐγγὺς, xal τοὺς τῆς ἀνισότητος χαταμυσαττόμε- B cum proximis congruimus, et inequaliter vivendi 


wig τε xai χολάζων τρόπους. 

IIAAA. Πῶς δὴ φής; 

KYP. "Axovut δὴ" γράφει γὰρ πάλιν" € 'Exv χε- 
ρῥατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, χαὶ 
φελευτήσῃ, ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα, xal 
διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, χαὶ τὸν ταῦρον τὸν 
«εθνηπότα διελοῦνται. "Exv δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος 
8t: χερατιστῆς ἐστι πρὸ τῆς χθὲς xal πρὸ τῆς τρίτης 
ἢμέρας" καὶ διαμεμαρτυρημένοι ὥσι τῷ χυρίῳ αὖ- 
τοῦ, καὶ ph ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 
καύρου, ὃ δὲ τετελευτηχὼς αὐτῷ ἕσται. » Ὁρᾷς τὸ αἵ- 
verga. κεϊοϊονείπως ἡμῖν £x παραδείγματος ἐναργε- 
σιάτου πρὸς τὸ εὐθὺ διαστείχοντα τὸν ἐπὶ τῷδε λό- 

' .τὸ τεῦνάναι, φησὶ, τὸν τοῦ δεῖνα 

ταῦρον, ἐμοὶ δφ' ἑτέρου ταύρου πεσεῖν, διελοῦνται 
φὸν ταῦρον τὸν ζῶντα, καὶ ἀμφοῖν ἔσται πάλιν ὁ 
τεθυκὼς, τουτέστιν, εἰ πλεονεξίας ἐπιγένοιτο xal 
ἀδικίας τρόπος παρ᾽ οὐχ ἑχόντος τινὸς εἰς ἕτερον, 
- ᾿δνερυφάτω, φησὶν, ὁ ἤδιχτ μένος τοῖς τοῦ λυπήσαντος 
: ἀγαθοῖς, καὶ κοινὰς ἐχέτω τὰς θυμηδίας. Τοῦτο γὰρ, 
ipa, ἔστι, τὸ διελέσθαι τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα᾽ 
᾿ Ἰκρινὰς δὰ ποιείτω, φησὶ, xol ἀνεθελήτω; προσχε- 
ὁ ἀρουκὼς τὰς τοῦ πεπονθότος συμφοράς τουτὶ γὰρ 
ἰεἴμαι παραδηλοῦν, τὸ διελέσθαι τὸν τεθνηχότα. Ὁρᾷς 
Ε οὖν ὅπως ὁ νόμος αἰνιγματωδῶς ἔτι xal χατεσχια- 
᾿ σμένως τὸν φιλάλληλον εἰσηγεῖται τρόπον ; Ἢ οὐχὶ δὴ 
' eouvó ἔστι τὸ, « Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xa χλαίειν 

μετὰ χλαιόντων; » 

YIAAA. "Eotxs. 

KYP. El δὲ δὴ, φησὶν, ὁ πλεονεχτῶν εἰδείη σατρῶς, 
ὅτι πείσεταί τι δεινὸν ὁ πέλας, τῶν τῆς πλεονεξίας 
«τρόπων οὐχ ἀνῃρτμένων, ζημίαν αὐτὸς τὴν ἴσην 
ὑπομενεῖ, καὶ τὴν τοῦ παθόντος συμςορὰν irav- 
«λήσει μόνῃ τῇ ἰδίς ψυχῇ. Τοῦτο γὰρ αἰνιγματωδῶς, 

«ὃ, « ᾿Αποτίσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτη- 

κῶς αὑτοῦ ἔσται. » Οὐ γὰρ μέχρι τοῦ τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν ἀτουπεσεῖν τοῖς ἀδιχοῦσιν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἰδίαν 
* ἔξουσι συμφορὰν, καὶ αὐτῶν ἔσται πάύος, τὸ τῷ πέ- 
^ λας συμδεόδηχός. 
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IIAAA. Ὡς εὖ γε ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 
"δ Exod. τσὶ, 55,90. Rom. xn, 15. 
PATROL. GR. LXVIII. 


** Fxod. 


mores detestatur ac punit. 

265 PALL. Quo tandem istud modo? 

CYR. Accipe jam; scribit enim rursus : « Si 
cornu percusserit alicujus taurus taurum proximi 
sui, et mortuus fuerit, vendent taurum viventem, 
et divident pretium ejus ; taurum quoque mortuum 
divident. Quod si cognitum fuerit, quod taurus cor- 
nupeta essel ante hesternum et ante tertium diem, 
et Lestificati fuerint domino ejus, et non absconderit 
eum, reddet taurum pro tauro, et mortuus ipsius 
erit **. » Vides znigma, οἱ Scripturz hac de re 
verba quodammodo ex evidentissimo exemplo ad 
id tendere, quod rectum est? Si enim, inquit, con- 
ligerit mori cujuspiam taurum, et ab alterius tauro 
occidi, divident viventem taurum, et amborum iti- 
dem erit occisus, id est : si quod oppressionis et ini- 
quitatis genus ab aliquo non volente, in alterum de- 
rivatum sit, ejus, inquit, bonis qui offendit, is qui 
violatus cst, perfruatur, et communia habeant 
commoda atque solatia. Hoc enim est, opinor, di- 
videre viventem taurum : communesque babeat , 
inquit, qui vel nolens offendit, ejus qui damno cst 
affectus, calamitates : id enim ex eo significari ar- 
bitror, quod dividi jubetur occisus. Vides igitur 
ut lex xnigmata et umbras ad mutux benevolentiz 
mores hortetur? annon hoc illud est : « Gaudere 
cum gaudentibus, et flere cum flentibus*"? » 


D PALL. Ita videtur. 


CYR. Si vero ille oppressor plane norit, si ipse 
oppressionis δυ mores non cohibuerit, proximo 
aliquid incommodi futurum, pari damno multabi- 
tur, et ejus detrimentum qui violatus est. su:e ani- 
ma solius periculo exhauriet. Hoc enim illud 
enigma significat : « Reddel taurum pro tauro; 
mortuus autem ipsius erit "δ. » Neque enim cum iis, 
qui injuriam inferunt, ita duntaxat agetur, ut sua 
modo bona amittant, sed propria illorum erit ca- 
lamitas : et ipsi malum hoc patientur, quod proxi- 
mo contigit. 

PALL. Praclare sane se liabet oratio. 


xxl, 96. 


18 
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CYR. Sapientissimam porro nobis mutuz chari- A — KYP. Σοφὸν δὲ ἡμῖν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης 


tatis legem tulit beatus Paulus, cum ita dixit : 
« Non quz vestra ipsorum sunt quizrentes, sed et 
qu: aliorum ** ; » charitas enim non quzrit, quz sua 
sunt ***, sed potius considerat etiam quz sunt alio- 
rum, et ut que sunt fratrum, bene se babeant. Hoc 
ipsum itidem veteres Litter: clam indicant, quz δὶς 
habent : « Si depastus quis fuerit agrum aut vi- 
neam, οἱ dimiserit jumentum suum, 966 ut de- 
pascatur agrum alienum, reddet ex agro suo juxta 
fructum ejus; si autem omnem agrum ejus depa- 
stum fuerit, optima agri sui, οἱ optima vineg suz 
reddet '. » Nam qui agris alienis suum jumentum 
immittit, ille suis quidem rebus utilitatem affert, et 
sua quodammodo qusrit, non tamen ea re quzrit, 


ἐτίθει νόμον χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὡδίττη λέγων" 
« Μὴ τὰ ἑαντῶν ζητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. ) 
Οὐ ζητεῖ γὰρ ἡ ἀγάπη τὰ ἑαντῆς" περισχέπτεται δὲ 
μᾶλλον χαὶ τὰ ἑτέρων, καὶ ὅπως ἂν ἔχοι τὰ ἀδελφῶν 
εὖ. Τοῦτό τοι πάλιν τὸ ἀρχαῖον ἡμῖν ὑπαινέττεται 
Tpáppa: ἔχει δὲ οὕτως * « Ἐὰν δὲ χαταδοσχήσῃ tt; 
ἀγρὸν ἣ ἀμπελῶνα, χαὶ ἀφῇ τὸ χτῆνος αὐτοῦ, xata. 
θοσχῇσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει Ex τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ 
χατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ " ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν 
χαταδοσχήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ 
βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. » Ὁ μὲν 
γὰρ ἀγροῖς ἑτέρων τὸ ἴδιον χτῆνος ἐπαφιεὶς, ὀνίνησι 
μὲν τὰ xa0' ἑαυτὸν, xat ζητεῖ πως τὰ ἑαυτοῦ, πλὴν 
οὐχ ἐξ ὧν ὁ γείτων εὐφραίνεται, οὐδὲ ἐφ᾽ οἷς ἂν 


unde alter lztetur, aut unde proximus gaudeat , sed B ἤδοιτό τις τῶν πέλας, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν λυπεῖσθαί τε χαὶ 


unde eum offendi ac ledi contingat. Quzxerendum 
est igitur quod nobis prosit, hoc est, quod nostrum 
est, non alios opprimendo, sed iis artibus, per 
quas eodem pervenire, nihil peccati admittendo, et 


alterius animi tranquillitatem servando, possimus : 


id enim plane est quzrere etiam quz sunt aliorum ; 
xlioqui sciat, si nihil cavet, ne fratres offendat, 
neque ulla est illi de proximo cura, dum, quod 
suum est, duntaxat spectet, se par damnum subitu- 
rum, et illam false utilitatis speciem charissimis 
rebus interitum allaturum. Id enim est opinor: 
« Reddet optima agri sui et vineze suz. » Convenit 
etiam, ut mihi quidem videtur, propositorum ver- 


borum vis in bamesum. inventores; quorum impu-. 


rissimi ac. stultisaimi discipuli, bwutorum animan- 
tium instar, segetes ac vineas dominicas depascun- 
tur, in eorum judicium atque vindiclam, qui er- 
rores invenerunt; continget enim illis ut rebus 
prestantissimis, id est, ipsius animz interitu mul- 
tentur: vinea cnim ac segete, et omnino universis 
rcbus, quz apud nos, praestantior est anima. 


PALL. Frucium igitur ac munus charitatis esse 
dicemus, quzrere ea qui aliorum sunt, non sua 
ipsorum duntaxat. 

CYR. Prorsus ita est, Palladi : et implere qui- 
dem charitatem in fratres, Deo sane jucundissi- 
inum est ; onerari vero a nobis immodico ac nimio 
abusu charitatem sapienti consilio non permittit : 
nam facile etiam bene firmum animum ogncutit, 
quamvis ille ad preclaram in quoque genere virtu- 
tem pervenerit, quecunque vis impulsu haud me- 
diocri, sed potius impetu, cui obsisti non possit, in 
illum irrumpit. 

PALL. Quid istud tandem est, quod ais? non 
cnim satis intelligo. 

CYR. An tu minime fateris esse virtulem, man- 
suetudinem atque patientiam ? 

PALL. Quidni fatear ? 


» Philipp. 11, 21 ; lI Cor. xri, 14. 


(1) Hanc sententiam ad hunc modum habet co- 
dex Vaticanu3. ᾿Αμπελῶνος γὰρ ἤγουν Antou τυχὸν, 


- Wd, τῶν. προχειμένων ἡ δύναμις. χαὶ tolg, 


5 * [ Cor, xim, δ. ! Exod. xxi 5. 


ἀδιχεῖσθαι cup6alvot. Ζητητέον οὖν ἄρα «b ἡμᾶς 
ὠφελοῦν, τουτέστι, τὸ ἑαυτῶν, οὐ διὰ τῆς εἰς ἑτέρους 
πλεονεξίας, ἀλλὰ δι᾿ ὧν ἂν γένοιτο πρὸς τοῦτο ἱέναι, 
πλημμελοῦντας οὐδὲν, καὶ τῆς τοῦ “γείτονος εὐθυμίας 
ἑστώσης ὀρθῶς. Τοῦτο γὰρ ἂν εἴη σαφῶς, τὸ ζητεῖν 
xai τὰ ἑτέρων. Ἢ ἴστω τις, φησὶν, εἰ ἀφυλάχτωξ 
ἕλοιτο χαταλυπεῖν ἀδελφοὺς, καὶ ἀπρονοήτως Eye 
τοῦ πέλας, εἰς μόνον τάχα ποῦ τὸ ἴδιον βλέπων, τὴξ 
ἴσην ὑπομενεῖν ζημίαν, xal τὸν τῆς δοχούσης ép 
λείας τρόπον, τῶν ὅτι μάλιστα ςφιλαιτάτων seb 
προξενήσων τὴν ἀπώλειαν. (Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, Un 
τὸ, «€ ᾿Αποτίσει τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, καὶ wk 
ἀμπελῶνος αὐτοῦ. » 'Αρμόζει δ' ἂν, ὥς γέ μοι qeb 














ρέσεων εὑρεταῖς, ὧν οἱ βδελυροὶ xat ἀνούστατοιε 
θηταὶ, χτηνῶν ἀλόγων δίχην, λήϊά τε καὶ ἀμπελῶνῃῃδ. 
χατανέμονται τοὺς δεσποτιχοὺς, εἷς χρέμα καὶ xdi: 
σιν τῶν τῆς αἱρέσεως εὑρετῶν " συμδήσεται Td 
ἐχείνοις ἡ τῶν χαλλίστων ζημία, τουτέστιμ, ὁ περὲ 
αὐτὴν ὄλεθρος τὴν ψυχήν' ἀμπελῶνος yàp, Www 
ληΐου τυχὸν, xal ἀνὰ μέρος ἑκάστου τῶν καϑ' iple: 
νοουμένων τὸ ἐν αὐτῷ βέλτιστον ἡ ψυχή (1). 

ΠΑΛΛ. Καρπὸν οὖν ἄρα τῆς ἀγάπης εἶναί | 
τὸ χρῆναι ζητεῖν τὰ ἑτέρων, xai οὐχὶ δὴ μόναι ek. 
ἑαυτῶν. 

KYP. Ilávo μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, xai τὸ μὲν χρῇ" 
ναι πληροῦν τὴν εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπησιν, ὡς fttt: 
τῷ Θεῷ, χαταφορτίζεσθαι δὲ τὴν ἀγάπην τῷ reped 
xa πλείονι τῆς πρὸς ἡμῶν καταχρήσεως, olxovopie: 
κῶς οὐκ ἐᾷ χατασίνεται γὰρ εὐχόλως καὶ «hv εἶ 
βεδηχότα νοῦν, χἂν εἰ ἐν χαλῷ γένοιτο τυχὸν eie 
ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν ἀρετῆς, τὸ μὴ μετρίως αὐτῷ, δυσαντήτῳ 
δὲ μᾶλλον ἐπιθρῶσχον ὁρμῇ. 


ΠΑΛΛ. Ὅσον δὴ τί φής; οὐ γάρ τοὶ συνίηβε 
σαφῶς. 

KYP. Ἢ οὐχ ἀρετὴν εἶναι φὴς, τὸ πρᾶόν τε καὶ 
ἀνεξίχαχον ; . 

IIAAA. Πῶς γὰρ o5; 


xai ἀναμέρος ἑκάστου τῶν xa ἡμᾶς voo . 
τίστων τιμιώτερον Jj ψυχή. — ἡμᾶς νοουμένων Pel 
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KYP. 'AXX εἴπερ τις τυχὸν τῷ πραότητά cc xat Α Q7 CYR. Atqui, si quis fortasse in eum, qui 


ἀνεξιχακίαν ἐπιτηδεύοντι, λύπας τε xat ὕδρεις ἐπι- 
σωρεύσειε, xal τὰ δι᾽ ὧν οἱ θυμοὶ, μετρίως μὲν sl 
Ὑένοιτο, διαχαρτερήσειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε xal οἴσει γεν- 
νιχῶς, γύμνασμά τε πραότητος xal ἀοργησίας τὸ 
χρῆμα ποιήσεται. Εἰ δὲ δή τις ἴοι τοῦ. μετρίου πέρα, 
xaX τῶν ἀνεξιχαχίας ὅρων ἐπέχεινα τρέχοι, τὸ ἀπει- 
χὺς οὐδὲν, χαταδιασθεῖσαν ὥσπερ τὴν ἀρετὴν xoi 
ἁτονῆσαι βραχύ. 

IAAA. Εὖ λέγεις “ μεθύει γάρ πως ἐν ἀνθρώποις 
τὸ ἀγαθὸν, χαὶ οὐδενὸς χατασείοντος, ἔστηχε μό- 
λες. 

KYP. Ἴθι δὴ οὖν, εἰ δοκεῖ, xai ἐπ' αὐτὴν τὴν 
ἀγάπησιν, ᾿Αρξτὴ γὰρ ἡ προὔχουσα, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἐστὶν ἡ προφερεστέρα. Τῆς γε μὴν ἄγαν χαταχρή- 
09to; οὐχ ἀνέχεται. Ὅ δὴ πάλιν χαθάπερ ἐν εἴδει 
παραβολῆς xai σαφοῦς παραδείγματος, ὁ νόμος ἡμῖν 
ὑφηγεῖται λέγων " « Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀμη- 
τὸν τοῦ πλησίον σον, xai συλλέξῃς ἐν ταῖς χερσί 
σου στάχυς,. xal δρέπανον οὐ μὴ ἐπιθάλῃς ἐπὶ τὸν 
ἀμητὸν τοῦ πλησίον σου * ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα τοῦ πλησίον σου, χαὶ φάγῃς σταφυλὴν ὅσον 
δυχήν σου ἐμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐχ ἐμθαλεῖς. » 
Τὸ μὲν γὰρ ὀλίγους χερσὶ συναγεῖραι στάχνας, 
ἤγουν ἀποχεῖραι βότρυν εἰς ἐπιθυμίαν ἣ τροφὴν, 
οὐδὲν ἂν ἔχοι τὸ ϑλάδος. Οἴσει γὰῤ, οἶμαι, σὺν θυμη- 
δείᾳ - ταυτὶ τῆς ἀγάπης ὁ νόμος, καὶ οὐχ ἐπέκεινα 
ποῦ μέτρου τὸ χρῆμα φαΐνεται. Τὸ 6b xal ἀμῶντα 


οἰδηρον τοῖς τοῦ, πέλας ὑπενεγκεῖν, ὀπεργήχεταί πως. 


mansuetudinem ac patientiam sectatur, offensiones 
et injurias et ea quibus ira promovetur, si quidem 
ea modice fiant, congerat , tolerabit interdum, et 
fortiter feret, eamque rem ad mansuetudinis ac le- 
nitatis exercitationem convertet ; at, si quis mo- 
dum excesserit, et ultra patientiz terminos pro- 
gressus erit, nihil mirum, defatigatam oppressam- 
que virtutem aliquantulum languescere. 

PALL. Recte ais: nutat enim quodammodo in 
hominibus probitas, vix etiam, nemine quatiente, 
consistit. 

CYR. Perge igitur, si placet, ad ipsam quoque 
charitatem : virtus enim est excellens, et inter 
cmleras prestantissima; tamén, si ea immodice 
abutamur, non sustinet : quod ipsum rursus tan- 
quam parabolz et exempli perspicui specie lex ad- 
monet, dicens : « Si ingressus fueris messem proxi- 
mi tui, et collegeris manibus tuis spicas , falcem 
nen conjicies in messem proximi tui; et, si in- 
gressus fueris vineam proximi tui, et ederis uvam, 
quantum impleatur anima tua; in vas vero non conji- 
cies *. » Nam paucas manu spicas colligere, aut uvam 
decerpere appetitionis causa, aut voluptatis, certe 
nihil ea res damni habet: feret enim hzc, et qui- 
dem jucunde, lex charitatis; neque id modum vi- 
detur excedere : at vero etiam demetentem, in res 
proximi falcem inferre, id vero transilit jam et 
egreditur mutuz benevoleniie fines, et ad termi- 


καὶ ὑπερθρώσχει λοιπὸν τὸ φιλάλληλον, καὶ cl; ὄρους (; nos intemperahtis avariti: progreditur. Est igitur 


Vn τοὺς τῆς πλεονεξίας οἴχεται. Οὐκοῦν ὑπόδει- 
γμα τοῦτο σαφὲς τοῦ μὴ χαταχεχρῇσθαι δεῖν ταῖς 
τῶν ἀδελφῶν ἀγαπήσεσίν ἐστι, τιμᾷν δὲ ταῖς αὐταρ- 
χείαις χαὶ τὸ φιλάλλγηλον. Οὐκ ἄχομψον δὲ καθ- 
ἀπερ ἐγῷμαι, τὸν ἐπὶ τῷδε πάλιν εἰς ἡμᾶς καὶ Ect- 
φοις τισὶν ἐφαρμόσαι λόγον, οἱ τὰς ἐν ταῖς Ἐχχλη- 
ςίαις τῶν διδασχόντων φωνὰς, αἴπερ ἂν ἐκ τοῦ παρα- 
χρῆμα xai προχείρου γένοιντο, χαθάπερ τινὰ τροφὴν 
ἔρεπόμενοι νοητὴν, οὐ μέχρι τούτου μένειν ἀνέχον- 
ται, πέρα δὲ ὥσπερ ἰόντες τοῦ μέτρον, xal οἷά περ 
εἰς ἄγγος ἐμόάλλοντες, καὶ δέλτοις ἐναποτίθεντα:, 
χρηστομαθεῖς μὲν ὄντες λίαν, ἀδιχοῦντες δέ πως εἰς 
ὑπόληψιν ἀδελφοὺς, ὅτι τὸ ἐσχεδιασμένον εὐθὺς, 
ὥσπερ τι τῶν ἄγαν χατεσχευασμένων, ἐναποτίθενται 


hoc evidens exemplum, ne abutamur fratrum dile- 
etione , sed eo, quod satis est, mutuam quocne 
benevolentiam colamus : nec vero inepte, ut opi- 
nor, Scripture verba hac de re exposita, rursus 
ad alios quosdam accommodare possumus, qui vo- 
ces in Ecclesiis docentium, ex tempore et repente 
fusas, cum tanquam spiritualem quamdam escam 
demetunt, non hucusque consistere volunt, sed 
modum quodammodo excedentes, ac veluti in vas 
conjicientes, etiam in libellos referunt : ac studiosi 
quidem illi admodum sunt, sed tamen aliquatenus 
fratrum opinionem  :edunt*cum id, quod subito ac 
tumultuarie factum est, tanquam accurate compo- 
situm litteris mandant. 96$ Atque lex ipsa, 


629, ᾿Αλλ᾽ 6 γε νόμος, ὦ βέλτιστοι, φαίην ἂν αὐτοῖς, D optimi viri (equidem dixerim), diserte prohibuit 


τὸ μηδὲν εἰς ἄγγος ἐμδάλλειν προστέταχεν ivap- 
γῶς. 

ΠΑΛΛ. Σφαλερὸν οὖν ἄρα τὸ ἀναμοχλεύειν ὥσπερ 
Ψυχῆς ἀρετὴν, χαὶ τὸν εὖ βεδηχότα νοῦν μονονουχὶ 
χατασείειν ἀποτολμᾷν τῷ τῆς χαταχρήσεως πε- 
pto. 

KYP. 'Acpexhg ὁ λόγος. Χρῆναι γὰρ δεῖν δεδε- 
χαίωχεν ἐναργῶς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, οὐχ ἐκιδου- 
λεύειν ἡμᾶς ἀρετῇ, μετέχειν δὲ μᾶλλον, εἰ τύχοι, 
τῶν ἐξ ἀρετῇς ἀγαθῶν. Kay ἀμυδρὸν ἐπὶ τούτῳ ποιεῖ- 
ται τὸ αἴνιγμα, xal ἐν μικροῖς χομιδῇ τὰ ἀσυγχρί- 
τως ὑπερχείμενα ζωγραφεῖ. Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ 


* Deut. xxini, 24, 25. 


ne quid in vas conjiceretur. 


PALL. Periculosum est igitur convellere animi 
virtutem, et mentem bene firmam audere prope- 
modum, nimium abutendo, concutere 


CYR. Vera dicis. Oportere enim censuit univer- 
sorum Deus, non insidias virtuti struere, sed po- 
iius fruetum, si liceat, eorum bonorum percipere, 
quae de virtute proficiscuntur ; idque obscuro zni- 
gmate significat, et in rebus admodum exiguis ca 
que sunt multis partibus prestantiora, depingit. 
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Scriptum est enim in Deuteronomio : « Si autem A Δευτερονομίῳ᾽ «"Eàv δὲ συναντήσῃς νοδσιᾷ ὀρνέων 


occurreris nido avium ante conspectum tuum in 
via, vel in omni arbore, vel super terram, pullis 
vel ovis, et mater fovet super pullis, vel super ovis, 
non accipies matrem cum filiis; dimittendo di- 
mittes matrem, filios autem accipies libi, ut bene 
sit tibi, et longzvus sis ὃ. » 

PALL. Quid tandem istud est? neque enim mihi 
perspicuum est hoc znigma. 

CYR. Quid? honne hoc aperte intelligis ? nempe 
si quis ceperit pullis, aut ovis incubantem avem, 
liceat illi commodum et emolumentum ex his 
percipere, quee ex illa orta sunt; illam tamen, 
nullo damno affectam, dimittat. 

PALL. Ita est : nam hoc est Scripture proposi- 
tum. 

CYR. Aspice igitur id, quod abditum est, et 
quasi evoluto umbra velamine, considera spiritua- 
liter veritatem. Nam unaquaeque virtus veluti ma- 
ter esL et origo eorum bonorum, quz ex ipsa pro- 
fieiscuntur, verbi gratia, benignitas, charitas in 
pauperes, mansuetudo, patientia. Est enim non in 
se quisquam magis benignus, quam ia czeteros, et 
ex charitate erga pauperes ii fructum percipiunt, 
qui indigent, et codem modo ex mansuetudine ac 
patientia. Unaquzque igitur virtus mater intelligi 
potest, et quasi initium eorum bonorum, quz tum 
ipsi insunt, tum ex ea proficiscuntur : nidi autem 
quodammodo virtutum animz sunt, quz illas com- 


πρὸ προσώπον σὸν ἐν τῇ ὁδῷ, ἣ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ, 
f| ἐπὶ τῆς γῆς, νεοσσοῖς, f) ὠοῖς, xal ἢ μήτηρ θάλπῃ 
ἐπὶ τῶγ νεοσσῶν, ἣ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήψῃ τὴν μὴ; 
τέρα μετὰ τῶν τέχνων. '"Αποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν 
μητέρα, τὰ δὲ παιδία λήψῃ σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένη- 
ται, χαὶ πολυήμερος ἔσῃ. » 

IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν ; οὐ γάρ μοι σαφὲς 
«b αἴνιγμα. 

KYP. Ἢ οὐχ ἐναργῶς ἐπαῖΐῖεις ; ὡς εἴπερ τις ἕλοι 
νεοττεύουσαν ἔτι τὴν ὄρνιν, ἤγουν ἐπωάζουσαν, 
ποιείσθω μὲν ὄνησίν τε χαὶ εὕρημα τὰ ἐξ αὐτῆς" 
ἀποπεμπέτω γε μὴν, οὐδὲν ἐποίησε βλάθος. 


ΠΑΛΛ. Ναί" ὃ γάρ τοι τοῦ Γράμματος οὗτος ἂν 
εἴη σχοπός. 

KYP. Θὐχοὺν ἄθρει τὸ χεχρυμμένον, καὶ οἱονεὶ ξια- 
πτύξας τὴν σχιὰν, χατασχέπτου νοητῶς τὴν ἀλήθειαν. 
Ἑχάστῃ μὲν γὰρ ἀρετὴ, μήτηρ οἷάτίς ἐστι τῶν ἐξ αὐ- 
τῆς ἀγαθῶν xal γένεσις, οἷον εἴ τις λέγοι τὴν χρηστό- 
τητα, τὴν φιλοπτωχείαν, τὴν πραότητα, τὴν μαχρο- 
θυμίαν. Χρηστεύεται γάρ τις οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον ἣ 

τέροις * μετάσχοιεν δ᾽ αὖ τῆς φιλοπτωχείας, οἱ ταύ- 
τῆς δεδεημένοι, xal πραότητος ὁμοίως xai μαχρο- 
θυμίας. Οὐχοῦν ἀρετὴ μὲν ἐχάστη μήτηρ ἂν νοοῖτο, 
καὶ οἱονεί τις ἀρχὴ τῶν ἐν αὐτῇ τε xal ἐξ αὐτῆς 
ἀγαθῶν. Νοσσιαὶ δὲ ὥσπερ ἀρετῶν, αἱ ταύτας ὠδί- 
νουσαι, xai ἐν σφίσιν αὐταῖς ἕλοῦσαι ψυχαί. Χρῆ- 
γαι δὴ οὖν ἄρα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς ἀνδράσι περι- 


plectuntur, et intra seipsas continent : opus igitur (; τυγχάνοντας, ἐν οἷς ἂν εἶεν ἀρεταὶ χαθάπερ εἰς 


esse lex ait eos, qui in homines incidunt, in qui- 
bus sint virtutes tanquam in nido collocatz, ex 
eorum fructibus emolumentum percipere, non ta- 
men virtutem, recte factorum matrem, ledere : 
violatur autem ab aliquo virtus concussa iis ratio- 
nibus, quas modo diximus. 

269 PALL. Reconditum est sane hoc znigma. 

CYR. Ita est, recte dicis. Sed, ut aliquid dicamus 
beati Pauli vocibus persimile : « Nunquid de avicu- 
Hs cura est Deo? an propter nos utique dicit *?» 
Mandati namque per Moysen dati verba, formas no- 
bis rerum, non ipsas aperle res exponunt. Perspi- 
cere autem facile potes, quemadmodum etiam ad 
summ illius benevolentiz mores nos paulatim de- 


νοσσιὰν συγχεχομισμέναι, ποιεῖσθαι μὲν χέρδη τὰ 
ἐξ αὐτῶν, μὴ μὴν ἔτι χατασίνεσθαι φιλεῖν ἀρετὴν, 
τὴν τῶν ἀρίστων χατορθωμάτων μητέρα᾽ ἀδιχεῖται δὲ 
ἀρετὴ, χατασειομένη πρός τινος, χατά γε τοὺς ἤδη 
προειρημένους τρόπους. 


ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺ τὸ αἴνιγμαὶ 

KYP. Naí* λέγεις ὀρθῶς. ᾿Αλλ᾽, ἵνα τι φῶμεν ταῖς 
τοῦ μαχαρίου Παύλου cup6alvoy φωναῖς, « Μὴ τῶν 
στρουθίων μέλει τῷ Θεῷ ; f) δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; » 
πύπους γὰρ ἡμῖν πραγμάτων, οὐχ αὐτὰ σαφῶς ἐξ- 
ἡγεῖται τὰ πράγματα, τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς ὁ λόγος" 
ἴδοις δ᾽ àv, ὅπως ἡμᾶς xaX εἰς τρόπους ἤδη τῆς ἀνω- 
τάτω φιλαλληλίας ἀναχομίζει χατὰ βραχύ. Πειρᾶται 


ducat: conatur enim persuadere, ut ipsos quoque D γὰρ ἀναπείθειν, xal αὐτοὺς ἀγαπᾷν τοὺς προσχε- 


diligamus, qui nos offenderunt : et iram, qua ad- 
versus inimicos incitamur, superemus , ne a malo 
vincamur, sed potius vincainus in bono malum. Dixit 
enim rursus in Exodo quidem : « Si vero occurreris 
bovi inimici tui, vel subjugali ejus, errantibus in 
via, reducens reddes ipsi ; si vero videris subjugale 
inimici tui cecidisse sub sarcina ejus, non przter- 
ibis illud, sed simul allevabis cum ipso *. » In Deu- 
teronomio autem : « Ne videns bovem fratris tui vel 
ovem ipsius, errantes in via, despicias illa : reducendo 
reduces ipsa fratri tuo : quod si frater tuus non fuerit 
prope te, neque noveris euim, duees ea intra domum 


* Deut. xxii, 6, 7. *I Cor. ix, 9, 10. 


xpouxótd, , xai λύπης ἀμείνους ὁρᾶσθαι τῆς εἰς 
ἐχθροὺς, μὴ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ νιχωμένους, νιχῶντας δὲ 
μᾶλλον ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. Ἔφη γὰρ πάλιν ἐν 
μὲν τῇ Ἐξόδῳ᾽ « Ἐὰν 0b συναντήσῃς τῷ Bot τοῦ 
ἐχθροῦ σον, ἣ τῷ ὑποζυγίῳ αὐτοῦ, πλανωμένοις ἐν 
τῇ ὁδῷ, ἀποστρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ * ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον 
αὑτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ 
μετ᾽ αὐτοῦ.» Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ " « Μὴ ἰδὼν τὸν 
μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σον, ἣ τὸ πρόδατον αὑτοῦ, πλα- 
νώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπερίδῃς αὐτά * ἀποστροφῇ ἀπο- 
στρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου " ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὁ 


! Exod. xxui, 4-6. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VIII. 


502 


ἀδελφός σου πρὸς cb, μηδὲ ἐπιστήσῃ αὐτὸν, συνάξεις Α tuam, et erunt tecum, quousque quzsierit ea frater 


αὑτὰ ἔνδον cl; τὴν οἰχίαν σον, xal ἔσται μετὰ cov, 
ἕως ἃν ζητήσῃ αὑτὰ ὁ ἀδελφός σου, καὶ ἀποδώσεις 
αὐτὰ αὐτῷ οὕτως ποιήσεις τὸν ὄνον αὑτοῦ, xal 
οὕτως ποιήσεις τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xat οὕτως ποιῆ- 
σεις χατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου, ὅσα 
ἐχν ἀπόληται παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ εὕρῃς, o2 δυνήσῃ 
ὁπεριδεῖν αὐτά" οὐχ ὑπερόψει τὸν ὄνον τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου, ἣ τὸν μόσχον αὐτοῦ πεπτωχότα ἐν τῇ 
ὁδῷ uh ὑπερίδῃς, ἀνιστῶν ἀναστήσει: αὐτὰ μετ᾽ 
αὑτοῦ. » Συνίης οὖν, ὅπως ἡμᾶς ἀστειότατα παιδαγω- 
γεῖ πρὸς τὸ ἄγαν ἤδη πως xal τελέω: ἀγαθὸν, μελέ- 
τῆσιν ὥσπερ ἀμνησιχαχίας ποιεῖσθαι προστάττων, 
τὴν εἷς τὰ χτήνη φειδὼ τοῦ λελυπηχότο:, Óv χαὶ ἄνω 
τε xai χάτω τῷ τῆς ἀδελφότητος ὀνόματι στεφανοῖ, 
καταχωλύων, οἶμαί που, τὸ ἔντονον εἰς ὀργὰς, xal 
τὸ περιττὸν εἰς μιχροψυχίας, χαὶ τὸν τῆς φύσεως 
νόμον, βραδευτὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἀγάπης εἰσφέρων. 
Ἂν γὰρ εὕρῃς, φησὶν, πλανώμενον χτῆνος, f| ἀπο- 
λωλὸς ἐμάτιον, περισώσεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σον’ xàv 
εἰ γένοιτό τι τῶν ἀχθοφορεῖν εἰωθότων χατολισθῇ- 
σὰν εἷς γὴν ὑπ᾽ αὑτῷ συντρίδεσθαι τῷ φορτίῳ,, συν- 
εργάτῃ χαὶ συνεγερεῖς. Ἕτερον δὲ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν, f] 
«by κεχτημένον ὠφελεῖν, χαὶ μελέτη πρὸς ἔλεον, xal 
καιδαγωγία πρὸς φιλοιχειότητα, xal τὸ λυπεῖσθαι 
μαχρὰ παρωθεῖσθαι ζητεῖν, χαὶ παραιτεῖσθαι διαφο- 
pXc, ὑπέρ γε τοῦ μὴ δοχεῖν προσχρούειν ἀγάπῃ καὶ 
vépep τῷ εἰς φιλαδελφίαν. Εἰχὸς δὲ δὴ τι χαὶ ἕτερον 
ὁπακένεεσθαι, τὸ χρησμῴδημα εἰ γὰρ τοσαύτη 
vivent sip vouoO£:p φροντὶς, ὡς εἰ καί τι τῶν ἀλό- 
qoo e δ πεπονθὸς, ὀρέγειν ἡμᾶς τὴν ἐπιχουρίαν, 
soc οδὰ ἂν αὐτῷ μειζόνως ἀρέσειεν ἡ εἰς ἀνθρώπους 
φειδὼ, χαὶ ἢ τοῖς ὁμογενέσιν ὀφειλομένη φιλαλληλία ; 
οὐχοῦν κἂν εἰ ἐχθρὸς πλανῷτο τυχὸν, μανθανέτω τὴν 
ἐπ᾽ εὐθὺ, καὶ δι᾽ ἡμῶν νευέτω (1) πρὸς τὸ συμφέρον. 
Θύτω xai ὁ Χριστὸς, λίθοις μὲν ἐδάλλετο παρὰ τῶν 
ἐξ Ἰσραὴλ, ἐπεφώνει δὲ ὅμως «€ Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, 
περιπατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χατα- 
λάδηῃ. » Καὶ εἰ πόνῳ τις χαὶ πειρασμοῖς ἐνθλίδοιτο τῶν 
προσχεπρουχότων, χαὶ οἱονείπως εἰς γῆν ἐῤῥιμμένος, 
ἀφύκτοις ἀνάγχαις χαταπιέζοιτο, φησὶν, ἐπικουρείσθω 
πρὸς ἡμῶν, χαὶ ἔστω λύπης ἀμείνων, ὁ διάφορος (9). Ἢ 
οὐχὶ δὴ τοῦτό ἐστιν, « Εὖ ποιεῖτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς ; à 
VAAA. “Αριστα ἕἔφης.. 
KYP. 'λγιοπρεπὲς οὖν ἄρα, τὸ τοῖς χάμνουσι συν- 
ἀλγεῖν, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ οἷς ὧν ἄμεινον 
ἐποιχτείρεσθαι δεῖν, πλεονεξίας τῆς xav' αὑτῶν 
ποιεῖσθαι πρόφασιν, ἐπιθρώσχοντάς τε xal ἐπιμη- 
γνιῶγτας ἔτι τοῖς ἠδιχημένοις, Κἂν εἰ δύναιτό τις λα- 
ϑραίους ἀποτελεῖν τῆς ἐπιδουλῇς τοὺς τρόπους, ἀπο- 
σχέσθαι δεῖν ὁ νόμος εὖ μάλα φησὶ xai τῶν ἐπὶ τῷ- 
6s χαχουργημάτων᾽ ἔφη γὰρ πάλιν « Οὐ χαχῶς ἐρεῖς 
κωφὸν, xal ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σχάνδα- 
λον. » Καί τοι πῶς οὐχ ἄμεινον, καὶ τοῖς ἄγαν Entet- 
χέσιν ὅτι μάλιστα πρέπει τὸ χαλινὸν ὥσπερ ἔχειν ἐν 


* Deut. xxu, 1-4..." Joan. xin, 50. 
(1) Cod. Yatic., εὖ ἤτω. 


* Mattb. 5, 48. 


tuus, et reddes ea ipsi ; sic facies asino ejus, et sic 
facies vesti ejus, eL sic facies in quacunque re, quam 
perdiderit frater tuus; qux:ecunque perdita fuerint 
ab ipso, et inveneris, non poteris negligere ipsa; 
non despicies asinum fratris tui, vel vitulum ipsius, 
qui ceciderit in via : ne negligas ea, sublevans sub- 
levabis ea cum ipso *. » Intelligis igitur, quemad- 
modum elegantissime nos jam ad przstantem per- 
fectamque virtutem ducat, jubens ut, cura in ejus 
jumenta qui nos offendit, impensa, velut exercita- 
tione ad obliviscendas injurias utamur : quem fre- 
quentissime fratris nomine decorat, prohibens, 
ut opinor, iras implacabiles et nimiam ad simulta- 
tes propensionem, et.naturz legem, tanquam chari- 


D tatis arbitram, ferens : Si enim inveneris, inquit, er- 


rans jumentum aut perditum vestimentum , serva- 
bis ea fratri tuo; etiam si jumentum aliquod oneri- 
bus ferendis assuetum in terram ceciderit, et sub 
ipso onere conteratur, simul adjuvabis et eriges il- 
lud. Id vero nihil aliud est, quam Dominum juvare, 
et ad misericordiam exerceri, et ad benevolentiam 
institui, 970 et repellere diuturnas offensiones, et 
vitare dissidia, ne charitatem et fraternitatis legem 
violare videamur. Videtur autem hoc divino responso 
etiam aliud quiddam signiflcari : si enim tantz fuit 
curz legislatori, ut, si cui animanti rationis expert 
ejusmodi casus accidisset, nos ferremus auxilium, 
quomodo non multo magis illi gratum fuerit impen- 
sum in homines conservandos studium, et in«eos qui 
societate nature nobiscum conjuncti sunt, debita 
amoris vicissitudo? Igitur, etiamsi inimicus erret 
fortasse, rectum iter doceatur, et, nobis common- 
strantibus, eo tendat quo expedit. Sic Christus 
quoque lapidibus quidem petebatur ab Israelitis, 
et tamen eos alloquebatur : « Dum lucem habetis, 
ambulate in luce, ne tenebrz vos comprehendant". » 
Et, si quis inimicus labore et tentationibus afflicte- 
tur, ac velut humi prostratus jaceat, et gravi neces- 
sitate prematur, sublevetur, inquit, a: vobis; et qui 
dissidebat, vincat offensionis memoriam. Annon hoc 
illud est : « Benefacite inimicis vestris, et orate pro 
persequentibus vos *? » 


p PALL. Optime dicis. 


CYR. Decet igitur sanctos viros laborantibus con- 
dolere; neque ea ipsa propter qux miserandi potius 
erant, ad occasionem injurie atque insolentix in 
eos exercenda convertere, in eorum miserias insu- 
per insultantes et invehentes; quin etiam si clam 
insidiosis illis modis uti quispiam facile possit,tamen 
ab liujusmodi malignitate abstinendum esse, lex ju- 
bet : ait enim rursus : « Non maledices surdo, neque 
coram czco pones offendieulum *. » Atqui quomodo 
non przestantius est, et probis hominibus congruen- 
tius, in lingua frenum habere, atque cavere, ne ma- 


? Levit. xix, 14. 
(2) Idem cod. omittit ὁ διάφορος. 
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ledictum in quamvis rem, imo vero quemvis homi- À γλώττῃ, xal τὴν ἐφ᾽ ὁτῳοῦν, μᾶλλον δὲ ἀνθρώπῳ 


nem jactetur? Nolite detrahere, fratres mei, invi- 
eem, inquit ille Salvatoris nostri discipulus "^. 
Nunc autem lex inquit : « Non maledices surdo; » 
nimirum per :zenigma significare volens, hominibus 
sane probis esse necessario ab inferenda injuria fu- 
giendum : etiamsi quidam ejusmodi sint, ut nullo 
negotio eis inferri possit : surdus enim et cxcus 
non sunt a morbo liberi ; laborant quippe eorporis 
vitiis, ac sensibus privati sunt, aspectu, inquam, 
et auditu : neque audire potest surdus eum, qui de- 
trahere velit, neque cxcus eum aspicere, qui offen- 
diculum ponit. Nihil igitur negotii est, eum latere, 
qui illis insidiari velit. 971 Sed, quos miserari 
magis :quum erat, ut qui ex seipsis sua jam cala- 


mitate laborarent, eos insuper injuria afficere depre- B 


henduntur, cum offendiculo quidem cecum ne- 
scientem in casum agant, de convitiis vero surdum 
tanquam de laudibus, interdum ridere persuadeant, 
quem plerumque in rebus przcipuis feriunt. lgitur, 
si quis Ὡς facere-staduerit, occulta quidem in utro- 
que erit cjus malignitas ; szevitize vero et inhumani- 
tatis maximz erimen haud unquam effugiet. 

PALL. Verum est. 

CYR. Nam veterem quoque legem, inter nos mu- 
Luo diligere, et misericordes esse velle, facile disces, 
si illius verba audies, dicentis, nunc quidem : « Ápe- 
riendo aperies viscera tua super indigente fratre 
qui esLin te *!-'*; » nunc vero : «Εἰ advenam non af- 
fligetis, neque opprimetis eum ; eratis enim advenae 
in terra JEgypti. Omnem viduam et pupillum non 
affligetis : quod sl affligendo afflixeritis ipsos, et cla- 
mantes clamaverint ad me, auditu audiam vocem 
eorum et irascar ira, et interficiam vos gladio, et 
erunt uxores vestre vidus, el filii vestri pupilli. 
Quod si argentum mutuaveris fratri tuo pauperi, qui 
est apud 1c, non urgebis eum, neque impones ei 
usuram : quod si pignerando pigneratus fueris ve- 
stem proximi tui, ante solis occasum reddes ipsi : 
hic enim est amictus ipsius solum, hoc tegumentum 
turpitudinis ejus, in quo dormiet? Si igitur clama- 
verit ad me, exaudiam eum ; mhiericors enim sum !*.» 
Audis qua ratione, cum proposuisset dulcem mutuse 
benevolentiz disciplinam, insuper iram atque vin- 
dictam est comminatus, et iis qui vindictam illam, 
nisi misericordie in fratres studium impenderint, 
subituüri sunt, benigne propemodum causam reddit? 
Quia benignus, inquiens, sum; id est, cum beni- 
gnus natura sim, et misericors, utpote qui Deus sim, 
accipiam omnino vexati hominis clamorem, et con- 
tinuo miserebor lacrymarum eorum qui paupertatis. 
mole premuntur. Cavenda est igitur pauperis adver- 
sas nos vociferatio. Esse autem ad commaonicandum. 
faciles oportere, et charitatem in pauperes suim- 
mo studio amplectendam putare, suasit rursus 
in Deuteronomio, dicens : « Non fraudabis merce- 
dem pauperis aut indigentis ex fratribus 979 tuis, 


5 Jac. 1v, 11. 


παντὶ παραιτεῖσθαι χατάῤῥησιν; Μὴ χαταλαλεῖςΞ γὰρ, 
φησὶν, ἀδελφοί μον, ἀλλήλων, τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής, 
Νῦν δέ φησιν ὁ νόμος" « Οὐ χαχῶς ἐρεῖς χωφδν, » δι᾽ 
αἰνίγματος, οἶμαί πον, κατασημαίνειν ἐθέλων τὸ δεῖν 
ἀναγκαίως τούς γε ὡς ἀληθῶς ἐπιειχεῖς τὸν τρόπον, 
ἀποφοιτᾶν ἀδιχίας, χἂν εἰ τὸ παθεῖν ἑτοίμως δύνασθαι 
συμθαίνῃ τισί: χωφὸς μὲν γὰρ ἣ τυφλὸς, ἀῤῥωστίας 
οὐχ ἐλεύθεροι: νοσοῦσι γὰρ δὴ τὰ ἀπὸ σώματος, 
χαὶ τὰς αἰσθήσεις πεπήρωνται, ὅψιν δὲ λέγω xal 
ἀχοῆν. Καὶ οὐχ ἂν ἀχούσειεν ὁ χωφὸς τοῦ χαταλαλεῖν 
ἐθέλοντος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν χαταθεῷτο τυφλὸς τὸν προστι- 
θέντα σχάνδαλον. Λαθεῖν οὖν ἄρα χαλεπὸν οὐδὲν, 
χἂν εἰ βούλοιτό τις ἐπιθουλεύειν αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ olx 
ἔδει μᾶλλον ἑλεῖν, ὡς ἡῤῥωστηχότας ἤδη τῆς οἴχοθεν 
συμφορᾶς, xat προσαδιχοῦντες ἁλώσονται, σχανδάλῳ 
μὲν τὸν τυφλὸν οὐχ εἰδότα συντρίθοντες,, λοιδορίαις 
δὲ τὸν χωφὸν, ὡς ἐπ᾽ εὐφημίαις, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ute 
διᾷν ἀναπείθοντες, πλήττοντές γε μὴν xai εἰς αὐτὰ 
ποὺ πολλάχις τὰ χαιριώτατα. Οὐχοῦν χεχρυμμένη 
μὲν, εἴπερ ἕλοιτό τις, ἡ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἂν γένοιτο xa- 
xoupyla , σχληρότητος δὲ χαὶ τῆς ἄγαν μεσαλλθλίας 
οὐχ ἂν διεξοίχοιτο γραφήν. 

IIAAA. ᾿Αληθές. - 

KYP. Φιλαλλήλους γὰρ ὅτι xal φιλοικτίρμονας, 
xai τὸ ἀρχαῖον ἡμᾶς χαθίστησι θέσπισμα, ῥᾷον iv 
μάθοις ἑπαΐων λέγοντος, ὁτὲ μὲν, ὅτι « "Awiqw 
ἀνοίξεις τὰ σπλάγχνα σου τῷ ἀδελφῷ σου τῷ ἐπ» 
δεομένῳ ἐν aol * » ὁτὲ δὲ αὖ, « Καὶ προσήλυτον ob 50» 
χώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψετε αὐτόν: ἦτε γὰρ προσῆλι-α 
ἐν γῇ Αἰγύπτου. Πᾶσαν χῆραν xai ὀρφανὸν ed zanáy ^ 
σετε * ἐὰν δὲ χαχίᾳ χαχώσητε αὑτοὺς, καὶ χράξαντε 
χαταδοήσωσι πρὸς μὲ, ἀκοῇ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς 
αὐτῶν, xal ὀργισθήσομαι θυμῷ, xaX ἀκοκιενῶ 
ὑμᾶς μαχαίρᾳ, χαὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑμῶν χῆραι, 
xai τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐχδα» 
νείσῃς τῷ ἀδελφῷ aou πενιχρῷ τῷ παρὰ oni, eia 
ἔσῃ αὐτὸν χατεπείγων, οὐδὲ ἐπιθήσεις αὐτῷ τάκον" 
ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱμάτιον «o9 πλῆ- 
σίον cou, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. "Eeu 
γὰρ τοῦτο περιθόλαιον αὐτοῦ μόνον, τοῦτο τὸ Ludi 
ἀσχημοσύνης αὐτοῦ" ἐν τίνι χοιμηθήσεται ; ἐὰν et 
χαταδοήσῃ πρός με, εἰσαχούσομαι αὐτοῦ " ἐλεήμων 
γάρ εἶμι. ν ᾿Αχούεις ὅπως τὸ γλυχὺ τῆς φιλαλληλίει 


p άθημα προτιθεὶς, προσηπείλησε τὴν ὀργήν: pown- 


ουχὶ δὲ xal ἀπολογεῖται χρηστῶς τοῖς αὐτὴν üm- 
μεῖναι μέλλουσιν, εἰ μὴ ποιοῖντο διὰ σπουδῆς τὴν εἰς 
ἀδελφοὺς εὐσπλαγχνίαν ; ᾿Ελεήμων γάρ εἶμι, φησὶ, 
τουτέστιν, ἀγαθὸς ὧν χατὰ φύσιν, xat οἰχτέρμων ὡς 
Θεὸς, προσδέξομαι πάντως τὴν τοῦ παθόντος att- 
θοὴν, καὶ ἐλεήσω προχείρως τῶν τῇ πενέᾳ χατηχθι- 
αμένων τὸ δάκρνον. Παραιτητέον οὖν ἄρα τοῦ sir 
τος τὴν χατάῤῥησιν. Ὅτι γὰρ εἶναι προσήχει χοινο» 
νιχοὺς, xal σπουδῆς ἀξιοῦν τῆς προὐργιαιτάτης τὴν 
φιλοπτωχίαν, ἐχδεδυσώπηχε πάλιν ἐν τῷ Asucspave- 
μίῳ, λέγων, « Οὐχ ἀποστερήσεις μισθὸν πένητες, 1 
ἐνδεοῦς ἐχ τῶν ἀδελφῶν aov, ἢ ἐχ τῶν προσηλύτων 


i^ Deut. xv, 7. '! Exod. xxir, 21-27. 
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«ὧν ἐν ταῖς πόλεσέ σου, αὐθημερινὸν ἀποδώσεις «bv. A velexadvenisqui sunt in urbibus tuis; eodem die red- 


μισθὸν αὐτοῦ. Οὐχ ἐπιδύσεται ὁ ἥλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι 
πένης ἐστὶ, xal ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα χαὶ οὐ 
καταδοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, xat οὐχ ἕσται 
ἕν σοὶ ἁμαρτία.» Συνίης οὖν ὅτι τοῦ πένητος τὴν χα- 
ταδοὴν κατοῤῥωδεῖν ἀναπείθει, συνελαύνων εἰς φιλ- 
αλληλέαν ; χαὶ ἡ μὲν νέα τε xal διὰ Χριστοῦ Γραφὴ, 
τὸ τελείως ἀγαθὸν elagépousa, « Πωλήσατε τὰ ὑπάορ- 
χοντα, φησὶ, χαὶ δότε ἐλεημοσύνην, χαὶ ἰδοὺ πάντα 
εὔοδα (1) ὑμῖν ἔσται" » ὃ δὴ καὶ δεδράχασι τῶν πεπι- 
στευχότων τινές. « Προσεχόμιζον γὰρ χωρίων τε xal 
οἰχιῶν τιμὰς, xal ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων, διεδίδοτο δὲ ἐχάστῳ, χαθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχεν.» Ἐπειδὴ δὲ στοιχειωτής ἐστιν ὁ νόμος, 
καὶ εἰς ἀρχὰς ἀποφέρει τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, προ- 
μελέτησιν ὥσπερ τινὰ τῆς εἰς τοῦτον τρίδου ποιεῖ- 
σθαι προστάττει τὸ ὡς ἐν ὀλίγοις ἄφθονον, διὰ τοῦτό 
qna * « 'Exv δὲ ἀμήσῃς ἀμητόν σου ἐν τῷ ἀγρῷ cov, 
xai ἐπιλάθῃ δράχμα ἐν τῷ ἀγρῷ σου, οὐχ ἀναστρα- 
φήσῃ λαδεῖν αὐτό" τῷ πτωχῷ, xai τῷ προσηλύτῳ 
xG τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα ἔσται, ἵνα εὐλογήσῃ σε 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
σου" ἐὰν δὲ ἐλαιολογῇς (2) οὐχ ἐπαναστρέψεις χαλα- 
εἦσασθαι τὰ ὀπίσω σου, τῷ προσηλύτῳ xal τῷ 
ὀρφανῷ καὶ τῇ χῆρᾳ ἔσται, χαὶ μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης 
ἦσθα ἕν γῇ Αἰγύπτου, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομα: 
ποιεῖν τὸ δῆμα τοῦτο. Ἐὰν δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνά 
ew, οὐχ ἐπανατρυγήσῃς αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου, τῷ 
προαυνλύτῳ xai τῷ ὀρφανῷ xai τῇ χήρχ ἔσται, xal 
, ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Διὰ 
B σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο.» Ka- 
λὸν γάρ tv εὐθυμίαις τὸ διαμεμνῆσθαι πόνων, καὶ 
Ofen; τῆς ἀρχαιοτέρας * χαλεῖ γὰρ τὸ ypr pa πρὸς 
ψιδοκτωχίαν, χαὶ τῆς εὐημερίας τὸ πλάτος, ἀμνη- 
μονεῖν οὐχ id τῶν ἐν ἐνδείχ χαχῶν. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Θέ: δὲ ὅπως ἡμᾶς εὐτεχνέστατα xaX λία") 
ἀατείως ἀπεθίζει μὲν τῶν χειρόνων, xal ἀποσπου- 
δάζειν ἀναπείδει τὸ ἀσυμπαθὲς, προσάγει δὲ τοῖς 
ἀμείνοσι, xal τοῖς τῆς φιλαλληλίας ἐμόδιδάξει τρό- 
ποις " προτρέπει μὲν γὰρ εἴτου δέοιντο τυχὸν, ἐχ- 
δανείζειν ἀδελφοῖς, ἀπείργει ὃὲ τόχων, χαὶ διωθεῖ- 
σθαι προστάττει πλεονασμούς. Προσεπιτάξας δὲ δεῖν 
wh εἶναι Φορτιχοὺς, μήτε μὴν ἐγχεῖσθαι τοῖς ὠφλη- 
πόσιν, ἄφεσιν χρεῶν ποιεῖσθαι χελεύει. Γράφει δὲ 
οὔτω: " «Οὐχ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον ἀρ- 
γυρῖου, καὶ τόχον βρωμάτων, xaX τόχον παντὸς 
' φράγματος, οὗ ἐὰν ἐχδανείσῃς τῷ ἀλλοτρίῳ, οὐχ ἐχ- 
τοχιεῖς " ἵνα εὐλογήσῃ Κύριος ὃ Θεός σου ἐν πᾶσι 
τοῖς Épvow; cou ἐπὶ τῆς γῆς, ἣν εἰσπορεύῃ ἐχεῖΐ 
κλιρονομῆσαι αὐτήν. » Ὅσον μὲν yàp ἧχεν εἷς γε 
τὴν τοῦ νομοθέτου βούλησιν, προὔχειτο ἂν ἀφθόνος, 
ὡς ὀθνείῳ τε ὁμοῦ χαὶ ἀδελφοῖς τὸ τῶν ἐν πλάτει 
“περιουσίας, δεξιὸν xal φιλότιμον " « Παντὶ γὰρ τῷ 
αἰτοῦντί σε δίδου, φησὶν ὁ Χριστὸς, xal ἀπὸ τοῦ 


'* Deut. xxiv, 14, 15. 18 Luc. xu, 55. 
49, 20. 


(1) Graci vodd., καθαρά, munda. 


! Act, 1v, δ, 29. 


des mercedeim ipsius ; non occidet sol super illam, quia 
pauper est, et inilla habet spem: et nonclamabit contra 
tead Dominum ; et non erit in te peccatum '*. » Intelli- 
gis igitur quemadmodum ad benevolentiam nos mu- 
tuam, compellens, pauperis clamorem extimeseere 
suadeat? Ac nova quidem Scriptura, et per Christum 
tradita, perfectam virtutem inferens : « Vendite, iu- 
quit, quz habetis, et date eleemosynam ; et ecce oin- 
nia prospere cedent vobis '*. » Quod ipsum fecerunt 
ex iis, qui crediderant nonnulli : « Afferebant enim 
agroriím et domorum pretia, et ponebant ad pedes 
apostolorum : distribuebatur autem unicuique, prout 
cuique opus erat 15. » Sed, quoniam lex elementaria 
est, et ad initia ducit sermonum Dei, jubet ut hac 
in exiguis rebus liberalitate, perinde ac previa qua- 
dam exercitatione, homines utantur, qua ad perfe- 
ctionis ejus semitam perducerentur; propterea in- 
quit : « Si messueris messem tuam in agro tuo, 
et latuerit te manipulus in agro tuo, non rever- 
teris tollere illum; pauperi, et orphano, et ad- 
wen, et vidus erit; ut benedicat te Dominus 
Deus tuus in operibus manuum tuarum ; et, si oleas 
collegeris, non reverteris &d reliquas colligendas qux 
sunt post te; advenz, et orphano, et viduz erunt : 
et recordaberis quod servus fueris in terra Egypti : 
ideo ego przcipio tibi ut facias verbum hoc. Et si 
vindemiaveris vineam tuam, non revindemiabis qux 


: sunt post te; advenze, et orphano, et viduz erunt : οἱ 


recordaberis quod servus fueris in terra Agypti : 
ideo ego przcipio tibi ut faeias verbum hoe '".» 
Preclarum est enim in letitia meminisse laborui » e£ 
afflictionis antiqu», nam ea res ad charitatem in 
pauperes excitat : et propter felicitatis abundantiam 
oblivisci non sinit malorum qus pertulimus, cum 
in rerum inopia versaremur. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Vide autem quam artificiose et eleganter ab 
improbitate morum nos abducit, et dediscere sua- 
det inhumanitatem ; adducit item ad meliorem fru- 
gem, et ad mutuum amorem transfert : hortatur 
enim ut fratribus, si qua re indigeant, mutueinus : 
prohibet autem usuras, et.superabundantiam ac sor- 
tis augmentum repellere jubet. Ad hzec, oum jussis- 


D set, ne molesti simus, neque debitores urgcamus, 


973 remissionem quoque debitorum fleri jubet. 
Scribit autem ad hunc modum : « Non fenerabis fra- 
tri tuo usuram argenti, et usuram ciborum, et usu- 
ram cujuscunque rei, quam mutuo dederis, extra- 
neo non fenerabis; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omnibus operibus tuis super terram, ad quain 
ingrederis possidendam '*. » Nam, quod attinet ad 
legislatoris voluntatem, proposita quidem tam ex- 
tero quam fratribus fuisset eorum qui amplissimis 
opibus essent, benignitas atque magnificentia : « Omni 
enim, inquit Christus, petenti te, tribue; et ab 60 


" Deut. xxiv, 19-21. 15 Deut. xxi, 


(2) Cod. Vatic., ἐὰν δὲ ἐλαίαν ἀλοΐ σῃς. 
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qui aufert qua tua sunt, ne repetas '*. Sed, quia non A αἵροντος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει.» Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἄγαν 


erat priscorum hominum animus in justitia satis fir- 
7 wus, ad virtutem integre perficiendam , paulatim 
progreditur lex ad eam rem instituens, et justitize 
nodum interim fratribus vicinisque metitur : accu- 
ratam illam misericordiz formam, et in extraneos li- 
beralitatem, et in omnes homines communicandi fa- 
cilitatem, perfectiori institutioni reservans, nam us- 
que ad tempus correctionis umbre viguerunt ** : 
hoc vero tempus illud fuit, quo Christus advenit. 

PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. Cum itaque jussisset, ut mutuo darent, et 
usuraria incrementa pracidisset, iisque, qui id fa- 
cerent, benedictionem esset pollicitus, septimo 
post zs alienum contractum anno vertente, remit- 
tere jubet, tempus illud venerantes, quo universo- 
rum remissio futura erat, id est, tempus Christi 
adventus, quo omnes justificali sumus per fidem; 
et velerum peccatorum oblivionem adepti, cum ille 
sux? cruci chirographum, quod erat nobis adversum, 
affixerit **, et rationes, quas omnium judici reddere 
debebamus, de medio tulerit. Dicit autem sic 
rursus in Deuteronomio, « Septimo quoque anno 
facies remissionem : et hujusmodi est edictum re- 
missionis, Remittes omne debitum privatum, quod 
debet tibi proximus; et a fratre tuo non repetes, 
quia indicta est remissio Domino Deo tuo : ab alieno 
repetes, quzecunque tua fuerint apud illum; fratri 
autem tuo remissionem facies debiti, quod tibi de- 
bet, quiz non erit in te indigens,quia benedicens be- 
nedicet tibi Dominus Deus tuus in terra quam Do- 
»inus Deus tuus dat tibi in possessionem, ut 
possideas eam **. » Et post alia rursus : « Si 
autem fuerit in te indigens ex fratribus tuis in una 
civitatum tuarum, in terra quam Dominus Deus 
tuus dat tibi, non avertes cor tuum, 97/4 neque 
consttinges manum tuam a íratre tuo indigente : 
aperiens aperies manum tuam ipsi; mutuum mutua- 
bis ipsi quantum poposcerit, et quantumcunque in- 
diguerit. Attende tibi, ne quando sit verbum oc- 
cultum in corde tuo, iniquitas, dicens : Appropin- 
quat septimus annus remissionis, et nequam sit 
oculus tuus erga fratrem tuum indigentem ; et non 
des ipsi : et clamabit adversum te ad Dominum, et 


erit tibi peccatum magnum : dando dabis ipsi, et p 


mutuo mutuabis ipsi, quantumcunque abs te opus 
habuerit : et non contristaberis in corde tuo, cum 
das ipsi; quia propter hoc verbum benedicet tibi 
Dominus Deus tuusin omnibus operibus tuis, et in 
oinnibus, ad qu: injeceris manum tuam **. » Non 
contristaberis, inquit, in corde tuo, cum das ipsi : 
« Hilarem enim datorem diligit Deus, » ut beatus 
Paulus dixit **. 

PALL. Sed quonam modo septimus annus adven- 
tum Salvatoris nostri significat, quo tempus omnium 
hominum remissionis declaratum est, seu mores ad 
perfectum. perducti ? 


εὐσθενὴς τῶν ἐν ἀρχαῖς ἐπὶ διχαιοσύνῃ δ' νοῦς, ci; 
γε τὸ περαίνειν ἀμωμήτως δύνασθαι τὸ ἀγαθὸν, 
κατὰ βραχὺ πρόεισιν ἐπ᾿ αὐτὸ παιδαγωγῶν ὁ νόμος, 
xai τὸν τῆς διχαιοσύνης τρόπον ἐπιμετρεῖται" ὡς 
εἰς ἀδελφοὺς χαὶ γείτονας, τῆς εὐσπλαγχνίας τὸ 
ἀχριδὲς, xai τὸ εἰς ὀθνείους ἄφθονον, xai τὸ εἰς ἅπαν- 
τας χοινωνιχὸν, παιδαγωγίᾳ τηρῶν τῇ τελεωτέρζ, 
μέχρι γὰρ χαιροῦ διορθώσεως αἱ σχιαΐ᾽ χαιρὸς δὲ ἣν 
οὗτος ὁ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αστειότατα ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Προσεπιτάξας δὴ οὖν τὸ χρῆναι διαχιχρᾷν, 
xai πλεονασμοὺς ἀποτεμὼν, xal τόϊς τοῦτο δρᾷν 
ἑλομένοις εὐλογίαν ὑπισχνούμενος, ἑπτὰ τοῖς ὀφλή- 
μασιν ἐπελιττομένων ἐνιαυτῶν, ἀνεῖναι προστάττει, 


B τὸν τῆς ἁπάντων ἀφέσεως τιμῶντας καιρὸν, τουτέστι, 


τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαθ᾽ ὃν οἱ πάντες δεδι- 
χαιώμεθα τῇ πίστει, τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων 
τὴν ἀμνηστίαν ἀποχερδαίοντες, προσηλώσαντος αὖ- 
τοῦ τῷ ἰδίῳ σταυρῷ τὸ xaO ἡμῶν χειρόγραφον, καὶ 
οὗς ὠφλήσαμεν λόγους τῷ χῤιτῇ, πεποιηχότης &x μέ» 
σου. Λέγει δὲ οὕτω πάλιν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ᾽ « Δὲ 
ἑπτὰ ἑτῶν ποιήσεις ἄφεσιν, xal οὕτως τὸ -τρόσταγμα 
τῆς ἀφέσεως * ᾿Αφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφεῇλει δι 
ὁ πλησίον, xal τὸν ἀδελφόν σου οὐχ ἀπαιτήσεις, iu 
ἐπιχέχληται ἄφεσις Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου. Τὸν iM- 
τρῖον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν fj σοι παρ᾽ αὐτῷ. 128 
ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρέους σου, ὅτι d 
ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεὴς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύρως 
ὁ Θεός σου ἐν τῇ γῇ, f| Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί eu 
ἐν χλήρῳ καταχληρονομῆσαι αὐτήν.» Καὶ μεθ' δτερρ." 
πάλιν" ε Ἐὰν δὲ γένηται ἐν σοὶ ἐνδεὴς Ex τῶν ἀδελφῶν 
σου, ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σου, ἐν τῇ γῇ ἂν Κύριος ὁ 
Θεός σου δίδωσί σοι, οὐχ ἀποστρέψεις τὴν καρδίαν 
σου, οὐδὲ μὴ συσφίγξῃης τὴν χεῖρά cou ἀπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τοῦ ἐπιδεομένου. ᾿Ανοίγων ἀνοΐξαις cim 
χεῖρά σου αὐτῷ, δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπιδέη- 
ται, χαὶ xaO" ὅσον ὑστερεῖται. Πρόσεχε σεαυτῷ μήποτε 
γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ἀνόμημα λέ- 
yov * Ἐγγίζει τὸ ἕτος τὸ ξόδομον, ἕτος τῆς ἀφέσεως, 
xai πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σου τῷ ἀδελφῷ σου 9j 
ἐπιδεομένῳ, xal οὐ δῷς αὐτῷ, καὶ βοήσεται κατὰ en 
πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται σοι ἀμαρτία μεγάλῃ " διδοὺς 
δώσεις αὐτῷ, χαὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν iv 
δέηταί cou, xal οὐ λυπηθήσῃ τῇ xapbla σου, διδόν- 
τος σοῦ αὐτῷ ὅτι διὰ τὸ ῥῇμα τοῦτο εὐλογήσει δὲ 
Κύριος ὁ Θεός σον, ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, xal ἐν 
πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιδάλῃς τὴν χεῖρά σου. » Οὐ λυπηϑήσῃ, 
φησὶ, τῇ χαρδίᾳ διδόντος σοῦ αὐτῷ « Ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς,» χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Dedlov 
φωνήν. 


ΠΑΛΑ. Εἴτα πῶς τὸ ἔτος τὸ ξόδομον τοῦτο τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταδηλοῦῖ παρουσίαν, xa0' ἣν ὁ 
“ἧς ἁπάντων ἀφέσεως ἀνεδείχθη χαιρὸς, Ἦἦτοι eese- 
λείωται τρόπος ; 


t* uc. vr, ὅθ. 1? JHfebr. ix, 10. ?! Col ir, 14. ?* Deut. 15, 1-5. 55. Ibid. 1-10..} H1 Cor. 15, 7. 
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KYP. Ἢ οὐ μεμνήσῃ διειρηχότων ἡμῶν καὶ tv A. CYR. Antu oblitus es, nos superius quoque jam 


τοῖς ἤδη παρῳχηχόσιν, ὅτι σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
τοῦ παρόντος χαὶ ἐνεστηχότος αἰῶνος τὸ σύμπαν 
διάστημα παρομοιοῦν ἑδδομάξι, διὰ τὴν εἰς τὸ ἀπαρ- 
χῆς τῶν ἡμερῶν ἀναχύχλωσιν ; πέρας γὰρ ἑδδομά- 
δος, τὸ Σάδόατον, xal γείτων εὐθὺς ἡ ὀγδόη, νέαν 
ἡμῖν ὥσπερ αἰῶνος ἀρχὴν εἰσχομίσουσα, διὰ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. 

ΠΑΛΛ. Μεμνήσομαι. 

KYP. ἘἘπιδεδήμηχε τοίνυν χατὰ τὰς Γραφὰς, ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος, xal οἱονεί πως ἐν 
Σαδδάτῳ Χριστὸς, ὅτε καὶ ἀνῆχεν ἅπαντας, σειραῖς 
τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν χατεσφιγμένους, καὶ ἐπωφλη- 
χότας αὐτῷ τοὺς τῆς παραθδάσεως λόγους. Τοιγάρτοι 

᾿χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγϑλίοις, ὀφειλέταις ἡμᾶς παρειχάζει 
λέγων" « Δύο χρεωφειλέται ἦσαν ἀνθρώπῳ ἑνί " ὁ εἷς 
ὥφειλεν αὐτῷ δηνάρια πενταχόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεν- 
τήχοντα. Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέ- 
ροις ἐχαρίσατο. » Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸν τῆς 
προσευχῆς ἡμῖν διαπλάττων τύπον, ε Οὕτως οὖν 
ὑμεῖς προσεύχεσθε, φησί" Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
cou, γενηθήτω τὸ θέλημά cou ὡς ἐν οὐρανῷ xal 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον, χαὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
xai ἡμεῖλ ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Πλαγίως 
οὖν ἄρα χαὶ αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος τὸ θεῖον ἡμῖν 
ὑπεδήλου μυστήριον, ἄφεσιν ποιεῖσθαι προστάττων 
τὴν δι ἐτῶν ἑπτὰ, xal ταῖς τῆς χρηστότητος ἐμόι- 
θάζει τρίδοις, χρημάτων ἀμείνω ποιεῖσθαι διδάσχων, 
τὴν εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπησιν, εὐμεταδότους τε εἶναι 
καὶ χοινωνιχοὺς ἀναπείθων. xal οἱονεὶ μελέτησίν 
τινα τῆς εἰς ἅπαντας ἀφθονωτέρας αἰδοῦς, τὴν εἰς 
ἀδελφὸν χαὶ γείτονα τέως ἡμερότητα τιθείς. 

ΠΑΛΛ. ὯΩδε ἔχει. Συναινέσαιμι γὰρ ἀριστοεπεῖν 
ἐθέλοντί σοι. 

KYP. Καὶ τὸ ἔτι μεῖζον, εἰ μάθοις, καταθαυμάσαις 
ày, ὦ Παλλάδιε. 

IIAAA. Τὸ ποῖον ; 

KYP. Χρηστότητος γὰρ xa φιλαλληλίας εἰς τοῦτο 
προήχειν ἡμᾶς ὁ νόμος βούλεται, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι, 
τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπης τὸ ἰσοστατοῦν. Καταχολου“- 
θεῖν δὲ οὕτω γεννιχῶς ταῖς ἐπ᾽ αὐτοῖς δυσθυμίαις, 
ὡς xai (1) ὀργῆς ὁρᾶσθαι χρείττονας, xàv εἰ μὴ 


dixisse, moris esse divine Scripture, universum 
szculi presentis spatium, propter illam dierum ad 
initium revolutionem hebdomadi comparare? finis 
enim hebdomade Sabbatum est; eique proximus 
continuo est dies octavus, qui novum quodammodo 
szeculi initium per Christi resurrectionem affert. 


PALL. Memini. 

CYR. Advenit igitur secundum Scripturas in fine 
presentis seculi, ac quasi in Sabbato Christus : . 
cum etiam omnes homines exsolvit, vinculis pec- 
catorum suorum constriclos, et transgressionis suz 
rationibus reddendis obnoxios. Itaque et in Evan- 
geliis nos debitoribus comparat, dicens : « Duo de- 


B bitores erant cuidam feneratori; unus debebat 


' denarios quingentos, alter quinquaginta : et cum 
non haberent unde redderent, donavit utrisque **. » 
Ad hzc, cum formam quoque orandi nobis traderet : 
« Sic, inquit, vos orate : Pater noster, qui es in 
coelis, sanctificetur nomen tuum; adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in ccelo et in terra; 
panem nostrum quotidianum da nobis hodie, et di- 
mitte 95 nobis debita nostra, sicut et nos dimit- 
timus debitoribus nostris **. » Oblique igitur et per 
enigma nobis lex divinum mysterium indicavit; 
cum septimo quoque anno remissionnem fieri jussit : 
et simul ad benignitatis semitas inducit, dum cha- 
ritatem in fratres divitlis przponere docet, et facile 
aliis impertiri atque communicare suadet : atque 
banc interiin in fratrem et proximum humanitatem 
quasi exercitationem quamdam proponit, per quam 
ad liberaliorem illam erga omnes homines pietatem 
perveniatur. 

PALL. Sic se res habet : tibi enim optima dicenti 
assentior. 

CYR. Atqui, si id, quod majus est, didiceris, ad- 
mirabere, Palladi. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Ad eam enim lex benignitatem progredi 
nos vult, ut nihii charitati in fratres equandum pu- 
temus : adeoetiam iiscedere ac fortiter ferre eorum 
inhumanos atque asperos mores, uL iram quoque 
vincamus, quamvis illi non ejusmodi sint erga nos, 


γένοιντο πρὸς ἡμᾶς ὁποίους εἶναί τε xat ὁρᾶσθαι χρὴ, D quales eos esse ac videri conveniat : quin etiam 


xaY ταῖς ἀφιλοστοργίαις ἕλοιντο λυπεῖν. "Ἔχεις xai 
τοῦδε πὸν τύπον ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς " « Καὶ ἀπέστειλε 
γὰρ, φησὶν, ὁ Μωσῆς ἀγγέλους ἐχ Κάδης πρὸς βασιλέα 
Ἐδὼμ, λέγων’ Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου Ἰσραὴλ᾽ 
Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν μόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς, χαὶ 
κατέδησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, xai παρ- 
ῳχήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, xa Exáxucav 
ἡμᾶς οἱ Aivómttot xal τοὺς πατέρας ἡμῶν, xal 
ἀνεδηήπαμεν πρὸς Κύριον, xat εἰσήχουσε Κύριος τῆς 
φωνῇς ἡμῶν, χαὶ ἀποστείλας ἄγγελον, ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ νῦν ἐσμεν ἐν Κάδης πόλει, ἐχ 


35 Luc. vii, 41, 42, ** ΜΆΜΠ. νι, 9-13. 


animo a pietate prorsus alieno, nobis dolorem in- 
urere curent. Habes hujus quoquerei figuram in Nu- 
meris: « Et misit, inquit, Moyses nuntios ex Cades 
ad regem Edom, dicens : Hzc dicit frater tuus 
Israel : Tu scis omnem laborem, qui invenit nos; 
et descenderunt patres nostri in Egyptum, et adve- 
n2 fuimus in /£gypto dies complures; et afflixerunt 
nos /Egyptii, et patres nostros : et clamavimus ad 
Dominum, et exaudivit Dominus vocem nostram, et 
mittens angelum, eduxit nos ex /Egypto. Et nunc 
sumus in civitate Cades ex parte confinium tuorum : 


(1) Cod. Vatie., καταχολουθεῖν δὲ οὕτω xaX φέρειν τὰς ἐπ᾿ αὐτοῖς δυσθυμίας, ὡς καί, etc. 
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transibimus per terram tuam, non transibimus per A μέρους τῶν ὁρίων cov. Παρελευσόμεθϑα διὰ τῆς Υ; 


agros tuos, neque bibemus aquam de cisternis tuis, 
via regia gradiemur, non declinabimus ad dexteram, 
ncque ad sinistram, quousque preterierimus termi- 
nos tuos. Et dixit ad eum Edom : Non pertransibis 
per me ; alioqui in bello exibo in occursum tuum. 
Et dicunt ci filii Israel : Prope montem prateribi- 
mus ; quod si ex aqua tua biberimus ego ct jumenta 
mea, dabimus pretium tibi; sed res parvi inomenti 
est; prope montem pertransibimus.Tlle vero ait: Non 
pertransibis per me. Et exiit Edom in 976} oc- 
cursum illi in multitudine gravi, et in manu forti; 
et noluit Edom permittere Israeli, ut pertransiret 
per terminos suos; et declinavit Israel ab eo 57.» 
Audis eos, qui de genere erant Israel, iis zerumnis, 
quas in /Egypto pertuleraut, opportune enumeratis, 
et superbi illius dominatus modis frequenter atque 
sple commemoratis, beneficium, quod nihil incom- 
modi afferret, petere; propemodum cognatam gen- 
tem adjutricem sibi adjungere studentes (erant 
enim ex Esau fratre Jacob); sed quos ad misericor- 
diam eorum commoveri zquum fuerat, et illis per- 
mittere, ut ea facerent, quz sibi utilia et commoda 
esse scirent, eos duros fuisse et asperos, et a com- 
miseratione alienos, ipsarum rerum exitus compro- 
bavit : prohibent enim eos a via, quamvis ille popu- 
lus aperte diceret, se neque vineis, beque agrorum 
fructibus usquam damnum  illaturum : quin etiam 
ipsam quoque aquam non sine pretio hausturum. 
ille vero, nisi ab iis, quze petebant, abscederent, non 


modo se eos invasurum comminatus est ; sed jam in C ἤδη, xaX πανστρατὶ, παρετάττετο: Kal 


armiserat,et universis copiis eductis, aciem adversus 
eos instruebat. Quid porro ad hzc Israel? vicit indi- 
gnationis perturbationem; declinavit enim ab illo, 
inquit, contentionem adversus fratres nimirum sus- 
cipere vitans, ac propinquitatis legem summa pa- 
tientia veneratus. An hzc non ita sc habere putas? 

PALL. lta prorsus. 

CYR. Igitur indignationem reprimere, et irasco- 
hibere, ac pro uniuscujusque peccatis poene modum 
adhibere, praterea de unoquoque recia et que 
omniuo reprehendi non possint, a nobis fleri judicia 
fructum id esse ac munus charitatis in fratres, cen- 
sendum est. 

PALL. Et quidem jure optimo. 

CYR. In promptu est igitur audire, si velis, nunc 
quidein dicentem : « Et non irasceris filiis populi 
tui **. » Alias aulem : « Si fuerit controversia inter 


. homines, et accesserint ad judicium, et judicaverint, D 


justificabunt justum, et condemnabunt impium : et 
erit, si fuerit dignus plagis, qui impietatem fecit, 
prosternes eum coram judicibus, et flagellabunt eum 
coram ipsis, secundum impietatem ejus, numero 
quadraginta flagellabunt eum ; non addent : quod si 
addiderint flagellare eum ultra has plagas plures, 
deturpabitur frater tuus coram te **. » 


"7 Num. xx, 14-21. !! Levit. xix, 17. 


σου, οὐ διελευσόμεθα δι᾽ ἀγρῶν, οὐδὲ δι᾽ ἀμπελώνων, 
οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ Ex λάχχου σον, ὁδῷ βασιλικῇ 
πορευσόμεθα, οὐχ ἐχχλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμ!, 
ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ δριά σον. Καὶ εἶπε zo a 
τὸν Ἐδώμ᾽ Οὐ διελεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ, εἰ ὃὲ μὴ, ἐν τολὲ- 
po ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. Kal λέγουσιν 
αὑτῷ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ᾽ Παρὰ τὸ ὄρος παρελευπόμεϑε" 
ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωμεν ἐγώ τε xaX τὰ χτίν 
pov, δώσω τιμὴν σοι" ᾿Αλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἔσει, 
παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόμεθα. Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐ ἃ. 
ελεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν Ἐδὼμ. εἰς συνάντεοιν 
αὑτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, καὶ Ev χειρὶ ἰσχυρᾷ. Καὶ εἰς 
ἠθέλησεν Ἐδωμ δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν δὲ. 
τῶν δρίων αὑτοῦ, καὶ ἐξέχλεινεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὑτοῦ.» 
᾽Λχούεις ὅπως, οἱ μὲν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, τὰς 
Αἰγύπτῳ ταλαιπωρίας χρησίμως ἀπαριθμούμενα, 
χαὶ τῆς πλεονεξίας τοὺς τρόπους ἄνω τε καὶ χάνο 
συντιθέντες, ἀστείως τὴν οὐδὲν ἀδικοῦσαν alte 
χάριν, μονονουχὶ συλλήπτορα ποιεῖσθαι σκουδάζοπες - 
τὸν ὁμογενῆ" καὶ γὰρ ἦσαν ἐξ Ἦσαῦ ἀδελφοὶ "laxif. 
ol δὲ χαΐτοι χατοιχτεῖραι δέον, ἐφεξναΐ «s δρᾷν 
ὅπερ ἂν εἰδεῖεν χρήσιμόν τε καὶ ἐπτονφελὴς αὐτῶν, 
σχληροί τε xaX ἀτεράμονες xal συναλγεῖν οὖχ εἴδέπες, ' 
δι᾽ αὐτῶν ἠλέγχοντο τῶν πραγμάτων" ξξείργωνι pip 
ὁδοῦ, χαίτοι λέγοντος ἐναργῶς τοῦ λαοῦ, mie 
πελῶσι, μήτε ἀγρῶν εὐχαρπίαις κατα σένεδβε is, 
ἀλλὰ καὶ ὕδωρ ἀντλήσειν οὐχ ἀνάργυρον. Ὁ RÀ 
μὴ βούλοιντο τῶν αἰτηθέντων ἀποχωρεῖν, οὁ πμι- 
Ἡπείλησε μόνον τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ fjv xal ἐν ' 








τοῦτο ; χρείττων ἦν μιχροψυχίας ὃ Ἰσραήλ" 
γὰρ ἀπ᾽ αὑτοῦ, φησὶ, τὸ πρὸς ἀδελφοὺς δύσερι tat- 
ὠθούμενος, καὶ τῆς ἀγχιστείας τὸν νόμον, τεῖς ἄγω 
ἀνεξικαχίαις ἐχτετιμηχώς. Ἢ οὐχ ὧδε ἔχειν olfeg: 
ταυτί; 


ΠΑΛΛ. Καὶ πάνυ. 

KYP. Οὐχοῦν τὸ θυμοὺς ἀναχόπτειν καὶ ἄναϑσεν» 
ράζειν ὀργὰς, xal ἐπιμετρεῖν ἀναλόγως τὰς Enn 
τοῖς ἑχάστου πταίσμασι, xal μὴν καὶ τὸ δεῖν ik 
xai ἀδιαδλήτους παντελῶς πράττεσθαι πρὸς ipe 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρίσεις, ἀγάπης εἶναι λογιούμεϑα dg 
εἰς ἀδελφοὺς χαρπόν τε καὶ ἀποτέλεσμα. 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα διχαίως. 

KYP. Ilápa δὴ οὖν ἐθέλοντί σοι, διαπείβεσθει 
πάλιν, ποτὲ μὲν λέγοντος, « Καὶ οὐ μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ σου "» ποτὲ δὲ αὖ "ε Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογίε 
ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, xai προσέλθωσιν εἰς χρίσιν, 
xai χρίνωσι χαὶ διχαιώσωσι τὸν δίχαιον καὶ xSt- 

αγνῶσι τοῦ ἀσεύοῦς, xaX ἐὰν ἄξιος ἧ πληγῶν ὁ ἀδ᾿» 
60v, καὶ χαθιεὶς αὐτὸν ἐναντίον τῶν κριτῶν, πὶ 
μαστιγώσουσιν αὐτὸν ἐναντίον αὐτοῦ, χατὰ τὰ 
ἀσέδειαν αὐτοῦ, ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν, οὐ προσθήσουσιν, ἐὰν δὲ προσθήσωσι 
μαστιγῶσαι αὐτὸν, ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείονζ, 
ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός σον ἐναντίον σου. » 


* Deut. xxv. 1-4. 
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ΠΑΛΛ. Καὶ «i; ἂν ὁρῷτο πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος, τοῦ A — PALL. Quz autem rursus apparere nobis ratio 


χρῆναι πληγαῖς ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μόναις χα- 
ταπαίεσθαι τοὺς χατεγνωσμένους ; αἰσχύνει δὲ ὅπως 
τινὰς, τὸ ὑπὲρ τούτου φράσον. 


ΚΥ͂Ρ. Κατὰ πολλοὺς ἡμῖν τρόπους τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον σχιαγραφεῖτα! χαλῶς διὰ τῆς ἀρχαίας 
ἐντολῆς, xaX τὸ σωτήριον ἡμῖν οἱονεὶ πλαστουργεῖται 
πάθος, ἐν d καὶ δι᾽ οὗ παντὸς ἀπηλλάγμεθα τοῦ χα- 
χοῦν ἰσχύοντος, xat ἀνηχέστοις ἡμᾶς ἑνιέντος συμ- 
φοραῖς " xal ὥσπερ ἔναγχος ἔφην, τὸ δι᾽ ἑπτὰ ἐτῶν 
ἀνεῖσθαι τοὺς ὠφληχότας, τὸν τῆς ἀπάντων ἀφέσεως 
χαιρὸν ὑπαινίττεται. Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 
xa δεδιδάγμεθα λέγειν ἐν προσευχαῖς, πρὸς τὸν ἐν οὖ- 
ρανοῖς Πατέρα xai Θεὸν, «"Ageq ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
1207» οὕτω χἀνθάδε, τὸ μέχρι πληγῶν τεσσαράχοντα 
προήχειν τοῖς παίουσιν, ἦτοι παιομένοις τὰς διὰ 
μαστίγων αἰχίας, τὸν τριπόθητον ἡμῖν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀποφαίνει χαιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xal με- 
μαλάχισται μὲν αὐτὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ὃμ- 
παροινησάντων εἰς αὐτὸν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, xai τὰς 
χατὰ νώτων πληγὰς ἐπενεγχόντος Πιλάτου, ποινῆς 
Ub ἡμεῖς καὶ χολάσεως ἐξῃρήμεθα. Πάλαι γὰρ ἦσαν 
πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἐμαστίχθη Χριστός * ὥσπερ 
γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, οὕτω xal ὑπὲρ πάντων 
ἐμαστιγοῦτο πάλιν, εἷς ὧν ὁ πάντων ἀντάξιο;. Τὸν 
δὲ γε τεσσαραχονθήμερον ἀριθμὸν εἰς τὸν πεντάχις 
ὀχτὼ χατατεμὼν, χρήσιμον εὑρήσεις τῇ τοῦ καιροῦ 
σημασίᾳ, τὸν πέντε χαὶ τὸν ὀχτὼ, ἐπιδεδήμηχο γὰρ 
6 Μονογενὴς ἐν πέμπτῳ χαιρῷ, κατά γε τὴν Εὐαγ- 
γελιχὴν παραδολήν" Ἐμισθοῦτο γάρ τις εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα τοὺς ἐργάτας - ἐξελθὼν δὲ περὶ τὴν ὥραν 
πρώτην, τρίτην τε xat Exvrv , xal ἐννάτην xal ἕνδε- 
χάτην ἐγήγερται δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην, τοῦ θανάτου 
χαταλύσας τὸ χράτος, χαὶ τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς τὴν 
μητέρα συνδιολλὺς αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἁμαρτίαν, ἧς 
ἀνηρημένης, ἀργεῖν ἀνάγχη καὶ μάστιγας, xaX τὰς 


δι᾿ αὐτὴν ποινὰς χαὶ χολάσεις. Οὐχ id τοιγαροῦν ὁ 


νόμος ὑπερτρέχειν Exi τὴν μάστιγα τὸν τεσσαραχο- 
στὸν ἀριθμὸν, μέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας xal 
αἷονεί πως ἱστὰς τὰ χολαστήρια, καὶ τὸν τῆς ἀφέσεως 


χατασημαίνων χαιρόν. Τῆς γὰρ ἀληθείας οἱ τύποι τὸ. 


χάλλος ὠδίνουσιν. Ἰστέον δὲ ὅτι προσχρούσας ὃ 
Ἰσραὴλ, τεσσαραχοστὸν ἕτος ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον " 


ὄρχῳ γὰρ ὥμοσεν ὁ Θεὸς, μὴ εἰτάξειν αὑτοὺς εἰς τὴν 


γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Καὶ ἦν ὄρος οὗτος αὐτοῖς τῆς 
ὀργῆῇῆς, παρῳχηκότος δὲ τοῦ χαιροῦ, λέλυται μὲν ἡ 
ὀργὴ, διέδησαν δὲ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν, xal 
εἰσέφρησαν εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούτης τῆς 
ἀγαναχτήσεως τὸ τεσσαραχοστὸν ἔτος. Τύπος οὖν 
ἄρα χαὶ τοῦδε σαφὴς, τὸ μέχρι πληγῶν τεσσαράχοντα 
χαταπαίεσθαι τινὰς, ἀφέσεως γὰρ ὃ μετὰ τοῦτο χαι- 
ρὺς, διάδασιν ἡμῖν εἰσφέρων τὴν τοῦ Ἰορδάνου τὴν 
μυστιχὴν, χαὶ μὴν χαὶ μαχαίρας πετρίνας, ὅ ἐστι, 
τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν, χαὶ τὴν Ἰησοῦ στρατη- 


80 Matth. vi, 12, ?! Isa. Lii, 5. 


δὲ Psal. xxxi, 10. 


possit, cur plagis 977 nuinero quadraginta duntaxat 
condemnati cz:edendi sint? quave ratione delurpen- 
tur, si qui supra hunc numerum czdantur, explices 
velim. 

CYR. Multis modis Christi mysterium recte veteri 
mandato nobis adumbratur, et quodammodo effiu- 
gitur passio Salvatoris, in qua et per quam ab omni 
malo liberati sumus quod nos vexare poterat, et in 
erumnas insanabiles conjecerat. Atque, sicut nuper 
dixi, hoc ipsum, quod septimo quoque anno fiebat 
debitorum remissio, tempus universorum remissio- 
nis figurate significare ( justificati namque sumus 
in Christo, et didicimus dicere in orationibus ad 
Deum et Patrem, qui in coelis est: « Dimitte nobis 


B debita nostra *? ; ) » sic hoc quoque loco quod ver- 


berum supplicia, tam czesis quam czedentibus, usque 
ad quadragenarium plagarum numerum progre- 
diuntur, id illius unigeniti Filii, assumpta carne, 
dispensationis tempus nobis exoptatissimum in- 
dicat, quo tempore livore ejus nos sanati sumus ; et 
ipse quidem in(irmatus est propter peccata nostra"! 
cum injuriis eum affecerunt, qui ex Israel genus 
ducebant, atque ín ejus tergum Pilatus plagas in- 
flixit; nos vicissim a poenis atque supplicio sumus 
erepti. Olim namque multa erant flagella peccatoris, 
ut scriptum est ?*, sed pro nobis flagellatus est Chri- 


8tus: ut enim pro omnibus mortuus est, ita pro om- 


nibus quoque flagellatus, cum unus instar omnium 
esset. Numerum porro quadraginta dierum, si in 
quinquies octo distribueris, quinarium reperies et 
octonarium, aptos numeros ad ejus temporis signi- 
ficationem : advenit enim ille Unigenitus quinto 
tempore, juxta illam evangelicam parabolam : Con- 
duxit enim quidam operarios in vineam, cum exisset 
cirea horam primam, tertiam, sextam quoque ac 
nonam et undecimam 85 : resurrexit autem octavo 
die, destructo mortis imperio, et cum eo adventitli 
interitus parente simul interempto, peccato, in» 
quam, quo sublato, verbera quoque ac penas et 
supplicia peccato debita cessare necesse est. Fla- 
gella igitur quadragenarium adhuc numerum exce- 
dere non permittit lex, quia usque ad Christi adven- 
tum supplicia ne ultra progrederentur, quodammodo 
sistit, ac simul remissionis tempus designat : nam 
pulchritudinem veritatis figurz continent.lilud porro 
sciendum est Igraelem, 978 quod Deum offendisset, 
quadraginta annos per desertum oberrasse: jura- 
menio enim juravit Deus, non se introducturum 
eosin terram promissionis; isque erat illis irs 
terminus praestitutus : quo elapso tempore, cessavit 
ira, ac Jordanem illorum posteri trajecerunt, et in 
terram ingressi sunt, cum illa indignatio ultra qua- 
dragesimum annum non easet egressa. Igitur hujus 
quoque rei evidens figura fuit, quod usque ad qua- 
draginta plagas aliqui cedebantur : remissionis enim 
tempus erat, quod post eum numerum consequeba- 


82 Matth. xx, 1-10. 
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tur, transitum nobis mysticum Jordanis afferens, A γίαν γέγονε γὰρ ἡμῖν χαθηγητὴς ὁ Σριστὸς, μετὰ 


necnon lapideos cultros, id est, illam in spiritu 


Muséa xaX νόμον. 


circumcisionem, et idam Jesu imperatoriam potestalem : dux quippe nobis factus est Christus pos 


Moysen ac legem. 

PALL. Assentior. 

CYR. Ut igitur recto atque incorrupto judicio, si 
qua lites inciderint, dirimantur, et injuri* atque 
iniquitatis genera tollantur: « Judices, inquit, et ma- 
gistros constitues tibi in omnibus civitatibus tuis 
quas Dominus Deus dat tibi, per tribus; et judica- 
bunt populum justo judicio: non declinabunt judi- 
cium, neque agnoscent faciem, neque accipient 
munera : munera enim exczecant oculos sapientum, et 
auferunt sermonesjustorum ** » /Equum enim putabat 
lex, et merito quicunque ad judicia exercenda collo- 
cati essent, eos sui lucri atque emolumenti cupidi- 
late minime capi, neque aliorum gratie tantum 
tribuere, ut a recto integroque officio declinarent ; 


IIAAA. Πείθομαι. 

KYP. Ἵνα τοίνυν ὀρθῶς τε xal ἀδεχάστως τὰ παρ 
ἐμπίπτοντα διαχρίνοιτο, xal οἱ τῆς πλεονεξίας àzav- 
ἔίζοιντο τρόποι, « Κριτὰς, φησὶ, xai γραμματοειο- 
αγωγεῖς χαταστήσεις σεαυτῷ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί 
σου, αἷς Κύριος ὁ Θεὸς δίδωσί σοι, κατὰ φυλὰς χαὶ 
χρι)οῦσι τὸν λαὸν διχαίαν χρίσιν. Οὐχ ἐχχλινοῦσι 
χρίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήψονται 
δῶρα * τὰ γὰρ δῶρα ἔἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, xà 
ἑξαίρει λόγους διχαίων. » "Qexo γὰρ δεῖν ὁ νόμος, : 
χαὶ μάλα εἰχότως τοὺς οἴπερ ἂν εἶεν εἰς τὸ διχάζεν 
ἠγμένοι, καὶ τοῦ χρηματίζεσθαι φιλεῖν ὁρᾶσθαι βελ- 
τίους, χαὶ τῇ πρός τινας αἰδοῖ μὴ χαριζομένους τῷ 
χαλῶς xal ἀδιαδλήτως ἔχοντος τὴν παράδασιν, χαὶ 


sed potius illam in alteram partem inclinationem B μὴν χαὶ τὸ ἑτεροχλινὲς, ὡς ἀνόσιον ἀτοσειομένους 


veluti nefariam rejiciendo, ac singulas res legitime 
ponderando, imitari illum universorum judicem, 
Christum videlicet, quem ipsa quoque lex aperte 
prenuntiavit, cum illum, utpote qui Deus esset, 
etiam judicem agnosceret. Sie enim rursus ait : 
« Si vero ingressus fueris in terram quam Dominus 
Deus tuus dat tibi in possessionem, et possederis 
eam, et habitaveris in ea, et dixeris : Constituam 
mihi principem, ut et alie gentes quz sunt in cir- 
cuitu meo; constituens constitues tibi principem 
quem elegerit Dominus Deus tuus ; ipsum de fratri- 
bus tuis constitues super te principem : non poteris 
constituere super te principem hominerh alienige - 
nam, quia non est frater tuus **. » Oportet enim nos 
a servitute creaturz? potius quam creatoris Dei 
longissime refugientes, ad veritatis sermones pro- 
pensos esse, et accurrere quodammodo in sanctam 
terram, 979 id est, ad promissionem Dei, per fidem 
qua est in Christo, atque ita constituere super nos 
principem ac judicem illum qui ex Deo ortus est,Fi- 
lium, quamvis cum carne intelligatur, qui de nobis 
dicit : « Ego autein constitutus sum rex ab eo su- 
per Sion montem sanctum ejus, przdicans przcep- 
tum Domini **. ; Alium autem ultra illum omnino 
admittemus neminem, neque exterorum jugo cer- 
vicem submittemus: unus est enim nobis magister 
Christus?'". Miseri autem Judzxi exclusi sunt propter 
infidelitatem, neque sibi principem ac judicem acce- 


ταλαντεύοντάς τε συννόμως ἕχαστα τῶν πραγμάτον, 
καὶ τὸν τῶν ὅλων ἀπομιμεῖσθαι χριτῆν,, τοῦτ᾽ ἔστι, 
Χριστὸν, ὃν xal αὐτὸς ὁ νόμος προαναπετώνηξεν 
ἐναργῶς, xat χριτὴν ὄντα εἰδὼς ὡς Θεόν. Ἔφη & 
οὕτω πάλιν" « Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύ- 
ριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι Ev χῆρῳ, καὶ χδηρονο. 
μήσῃς αὐτὴν, χαὶ χατοιχήσῃς ἐπ᾽ αὐτῆς, πε εἴξῃς, 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν ἄρχοντα χαθὰ χαὶ τὸ Ἱμκὰ 
ἔθνη τὰ χύχλῳ μον, χαθιστῶν χαταστήσεις ih ame 
τὸν ἄρχοντα, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ Θεός em, ὦ» 
τὸν ἐκ τῶν ἀδελφῶν σον καταστήσεις ἐπὶ d 
ἄρχοντα " οὐ δυνήσῃ καταστῆσαι ἐπὶ σεαυΐξῶν 

coy ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἀδελφός σού ἔστιν. » θὲ δὲ 
γὰρ ἡμᾶς τῇ χτίσει λατρεύειν παρὰ ev χτίσενια 
Θεὸν, ἱέντας ὡς ἐσωτάτω τοῖς τῆς ἀληθείας προσχλῖ- 
νεσθαι λόγοις (V), καὶ εἰσχαλέσαι μὲν ὥσπερ εἰς γῆν 
τὴν ἁγίαν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ τὶν 
διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ " χαταστῇσαι δὲ obj: 
ἐφ᾽ ἑαντοῖς ἄρχοντα xal χριτὴν τὸν Ex Θεοῦ πεφυχήεα 
Υἱὸν, x&v εἰ νοοῖτο μετὰ σαρχός " λέγει τε περὶ ἐμῶν 

€ Ἐγὼ 65 χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμε Ke 
ρίου. » "Exepóv γε μὴν ἐπ' αὐτῷ τὸ σύμπαν, οὐδένα ! 
παραδεξόμεθα, χαὶ τοῖς ὀθνείων ζυγοῖς οὐχ ὑποῖσν | 
μεν τὸν αὐχένα " εἷς γὰρ ἡμῖν ἐστι χαθηγητὴς ὁ Χρ- 
ατός. Ἰουδαῖοι γὰρ οἱ τάλανες ἔξω μεμενῆχασι δ᾽ 
ἀπιστίαν, xaX ἥχιστα μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἰς ἄρχοντά τ 
xai χριτὴν κατεδέξαντο τὸν Χριστὸν, xal τοι xat- 





perunt Christum, quamvis ille de ccelo Dei Patris vo- p ηγμένον ἐξ οὐρανοῦ, θελήσει τε xal εὐδοκίᾳ τοῦ θεοῦ 


lluntate ac beneplacito descendisset; sed insuper homi- 


nem alienigenam, qui sibi imperaret, elegerunt,illum 
perditionis filium, Antichristum dico, extraneum et 
alienigenam, neque ex genere Israel ortum, tametsi 
lex aperte prohibuerit, « Non poteris, inquit, con- 
$tituere super teipsum hominem alienigenam, quia 
non est frater tuus **; » et ipsum quoque Christum 


δὲ Deut. xvr, 18, 19. ?* Deut. xvii, 14, 45. 
(4) Cod. Vatic. : 


ἀληθείας rpoxA. λόγοις, quod reddidit interpres. 


** psal. n, 6. 


καὶ Πατρὸς, xai πρὸς τούτοις ὅτι xaX ἄνθρωπον ἀλλό- 
τριον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χεχειροτονήχασι τὸν τῆς ἀπωλείας 
υἱὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ᾿Αντίχριστον, ἔχφυλόν τε χαὶ 
ἀλλογενῆ, χαὶ οὐδ᾽ ἐξ αἵματος Ἱσραἣλ, καί τοι τῷ 
νόμου διειπόντος σαφῶς, « Οὐ δυνήσῃ χαταστῆτπι 
ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἀδελφός 
σού &3tty. » ΓἬχουον 565 λέγοντος xal αὐτοῦ τοῦ Χρι- 


? Matth. xxu, 8. 35 Deut. xvn, 15. 


Δεῖ γὰρ ἡμᾶς τὸ χείσει λατρεύειν παρὰ τὸν χτίσαντα Θεὸν ἱέντας ἀπωτάτω, τοῖς τῆς 





-παση σεν ναι 1 UU. 
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στοῦ * € Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός pov, A audirent dicentem: « Ego veni in nomine Patris 


xa οὐ λαμδάνετῥέ ps. Ἑὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λῴψεσθε. » Ἐπιδεδήμηχε γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἥξει δὲ χατὰ χαιροὺς ὁ 
τῆς ἀνομίας υἱὸς, οὐχ εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, τοῦτο 
γὰρ οἷμαι εἶναι τὸ, Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἰδία χεφαλῇ περιτιθεὶς ὁ δείλαιος τὸ τῆς θεότττος 
ὄνομα. « Καθιεῖται γὰρ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ἀποδει- 
χνὺς ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ Θεός. » ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν αὐτῷ προσ- 
χυνήσουσιν Ἰουδαῖοι, οὐδ᾽ àv ὡς Χριστὸν παραδέ- 
ξαιντό ποτε τηροῦντες τὸν νόμον" ἐξ αἵματος γὰρ 
Ἰσραὴλ ἀναφύναι Χριστὸν, προμεμήνυχεν ἐναργῶς. 
Οἱ δὲ, καὶ τοῦτο μεθέντες ὡς ξωλὸν, ἄνθρωπον ἀλλό- 
τριον καὶ ἀλλογενὴ παραδέξονται. 

IJAAA. Οὐχοῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς xap- 


mei, et non accipitisme : si alius venerit in nomine 
suo, illum accipietis ?**; » advenit enim Christus in 
gloriam Dei Patris, id enim esse puto, In nomine 
Patris; veniet autem suis temporibus ille filius ini- 
quitatis, non in gloriam Dei Patris, sed suo capiti 
miser imponet divinitatis nomen. « Sedebit enim in 
domo Dei ostendens seipsum quod sit Deus **. » 
Sed nunquam illum Judzi essent adoraturi, neque 
ut Christum suscepturi, si legem observarent, quz 
manifeste pronuntiavit, fore ut ex Israelis stirpe 
Christus oriretur. Sed illi, id quoque tanquam ve- 
tus ac putiduimn rejicientes, hominem alienum, et 
alienigenam recipient. 

PALL. Igitur edent fructus vie sue '*', et adeo 


ποὺς, xdi τῆς αἰτχρᾶς εἰκαιοδουλίας τὴν ἰσοπαλῇ D) turpis in consilio capiendo temeritatis dignas poe- 


χομιοῦνται δίχην. 

KYP. Εὖ ἔφης ὁ γάρτοι τὰ δίχαια χρίνων 
Θεὸς, διανεμεῖ δὴ πάντως ἑχάστῳ χατὰ τὸ ἔργον ab- 
doó. Καὶ ὧδε μὲν ἡμῖν ἐχέτω ταυτὶ, xal ἀποχρῶν 
ἔστω ὁ λόγος. ᾿Ατὰρ δὴ τοῖς εἰς τὸ χρίνειν ἑτέρους 
ἡγμένοις, καὶ εἰς τὸν τοῖς διχάζουσι πρέποντα θῶ- 
zov, ἐπεφώνει πάλιν ὁ νόμος " « Οὐ παραδέξῃ ἀχοὴν 
paxalav, » τοῦτ᾿ ἔστι, λόγον ψευδῇ χαὶ συχοφαντίας 
ἔμπλεω" « Οὐ προστεθέσῃ μετὰ πλήθους ἐχχλῖναι 
μετὰ πλειόνων, ὥστε ἐχχλῖναι xpiotw. ν» Καὶ πάλιν 
τοῦ ἵτερα" « Οὐ διαστρέψεις χρῖμα πένητος ἐν χρί- 

eti ela, ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίχου ἀποστήσῃ. » 


Ἡρέποι γὰρ ἂν ὅτι μάλιστά γε, τὸ ἀνεπίληπτον ἐν 
GuMÉ τοῦ διχάζειν χυρίοις, xai ὀρθοεπεῖν 


pet» ὀφείλοντα τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν. Ἑπενήνε- 
32:ξαι δὲ χρησίμως χαὶ τὸ, « Πένητα οὐχ ἐλεΐσεις ἐν 


πρίσει. "ΤΠ ρόχειρον γάρ τιχρῆμα χαὶ προαλὲς, παρά γε 


᾿φοῖς χρίνουσι τὸ ἐπ᾿ ἄμφω βλέπειν, ὅτε μὴ πλούσιος 


ὃ χρινόμενος, xai εὐχατάτροχον χομιδῖ͵ πρὸς mÀzove- 
ξίαν, ἀνὴρ πενίᾳ χατηχθισμένος" ἔχει δὲ οὐχ àvixá- 
νως ἔσθ᾽ ὅτε xai πρός γε τὸ δύνασθαι τὸν τοῦ δι- 
xalou χαταδιάσασαθαι λέγον, χαλῶν εἰς ἔλεον τοὺς 
τῶν δικαζόντων ἀπαλωτέρους. Ἐξείργει δὴ οὖν ὁ 
νόμος x&l τοῦ πλεονεχτεῖσθαι δεῖν χαὶ τοῦ χατ- 
οἰχτείρειν τοὺς ἐν ἐνδείᾳ χαὶ ἀθλιότητι, τῆς διχαιοχ- 
ρισίας τὸ χάλλος ττρῶν ἀπαράφθορον, χαὶ τῆς ἰσότη- 
τὸς πρύτανιν πανταχῇ τὸν διχάζοντα τιθείς " « Δι- 
καίως γὰρ τὸ δίχαιον διώξεις,» φησίν. Ὡς τό τοι 
λυποῦν τὸν νόμον, xàv εἴ τι τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχειν 
δακῇ, νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως οὐχ ἀπλημμελές" «Ἔστι γὰρ 
δίχαιος ἀπολλύμενος ἐν διχαίῳ αὐτοῦ,» χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Δεῖται δὴ οὖν εὐτεχνίας τὸ ἀγαθὸν, χαὶ 
«ὃ ἐποιχτείρειν οὐχ ἐν χαιρῷ, τῆς εἰς νόμον ἀδιχίας 
οὐχ ἂν διαφύγοι γραφήν. Τοὺς μὲν οὖν μετρίοις 
δγχατειλημμένους αἰτιάμασι, ταῖς διὰ μαστίγων 
αἰκίαις ἐπανορθοῖ. Θέα δὲ ὅπως δουλοπρεπὲς τὸ 
χρῆμα xai ἀνελεύθερον χομίδη, xai μή τοι θαυμά- 
σης " πνεῦμα γὰρ ἦν ἐν αὐτοῖς δουλείας. Διὰ τοῦτο 
πληγαὶ μὲν οὐχέτι τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσμασιν 


*9 II Thess. i 4. 


89 Joan. v, 45. 
* Eccle. vii, 16. 


** Deut. xvr, 20. 


*! Prev. 1, 51. 


nas referent. 

CYR. Recte ais, nam is qui recta judicat Deus, 
distribuet prorsus unicuique juxta opus suum. Ac 
de his quidem hactenus dictum sit. Eos autem, 
qui ad judicandos czteros constituti sunt, et in 
judicium sede collocati, alloquebatur iterum lex: 
«Non accipies auditum vanum **, » id est, sermo- 
nem falsum, et calumni:ze plenum : « Non adjungas 
te multitudini, ut declines cum pluribus ad decli- 
nandum judicium «4: » 980 ct rursus post non- 
nulla alia: « Non pervertes judicium pauperis in 
judicio suo : ab omni verbo injusto abstine- 
bis **. » Nam penes quos est judicandi potestas, 
eorum orationem esse alienam a reprehensione 


P8 τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χατηγορουμένων ψηφο- C maxime convenit, et recte loqui necesse est cum' 


qui est de. unoquoque crimine sententiam ex 
legislatoris decreto laturus. lllud quoque non abs 
re subjunctum est : « Pauperis non misereberis in 
judicio *;» nam, ubi reus minime dives fuerit, 
proclive ac facile est, ut judices in utramvis par- 
tem spectent; et injurix expositus est admodum, 
qui inopia premitur: neque vicissim id parum valet 
interdum ad justitiz rationem violandam, quod eos, 
qui sunt in judicando molliores, ad misericordiam 
flectit. Prohibet itaque lex, ne aut potentes oppri- 
mant, aut misericordia ' prosequantur eos qui in 
paupertate ct miseria versantur; in quo justi ju- 
dicii pulchritudinem servat incorruptam, et judi- 
cem zqualitatis arbitrum ubique facit : «Juste enim, 
quod justum est, persequeris,» inquit **; nam 
violare legem, quamvis aliquid ejusmodi sit, ut be- 
ne fieri videatur, tamen esse a peccago minime alie- 
num, haud immerito intelligitur: « Est enim justus, 
qui perit in justitia sua, » sicut scriptum est "΄. Igi- 
tur probitas solertia opus habet: namistud quidem, 
nonin tempore misericordia commoveri, crimen 
violatz legis nunquam effugiet. Eos igitur, qui le- 
vioribus tenentur culpis, verberibus corrigit. Vide 
autem quam servilis sit ea res, et libero homine 
indignissima : neque vero tibi id mirum videatur: 
"ibid. 6. '*ibid. 3. 


€! Exod. xxin, ἃ. ! ibid. 2. 
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servitutis namque spiritus in illis erat. Ob eamque A ἕπονται, χαθὰ xaX τῷ πάλαι νόμῳ. Πρόχειται à 


causam Christi preceptis non amplius plage ad- 
junctze sunt, ut in lege veteri, sed potius ea propo- 
sita , quz liberos decent, illustria dignaque przmia, 
et spiritualium bonorum primitix, atque pollicita . 
tiones, et beatitudines recte factis convenientes : 
neque adhuc minz, sed adhortationes potius ad vir- 
tutem. Cum priscis enim illis hominibus tanquam 
cum famulis, ut famulus atque conservus loqueba- 
tur Moyses; Christus vero cum filiis, ut Filius, et 


μᾶλλον τὰ ἐλευϑέροις πρέποντα, λαμπραὶ xg ἀξιό- 
ληπτοι δωρεαὶ, xal πνευματιχῶν ἀγαθῶν ἀπαρχαί 
τε xai ὑποσχέσεις, xal μαχαρισμοὶ τοῖς χατορθώμα»- 
σι πρέποντες, xal ἀπειλὴ μὲν οὐχέτι, προχλήσει; 
δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετήν. Οἰχέταις μὲν γὰρ ὡς obd- 
τῆς χαὶ συνομόδουλος προσελάλει Μωσῆς, τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις, Χριστὸς δὲ υἱοῖς ὡς Υἱὸς, καὶ ὡς ἀδελ- 
col; χατὰ θέσιν, ὁ ἀληθῶς χαὶ γνήσιος ἐχ Θεοῦ Tla- 
τρός. 


tanquam cum fratribus per adoptionem, is, qui vere et germanus erat ex Deo Patre Filius. 


PALL. Recte se habet oratio. 

CYR. Morte igitur homicidam punit, ac poena ta- 
lionis effrenatam audaciam cobibet, 9&1 et non 
ferendum furorem animadversione maxima et ex- 
tremo supplicio plectit; prius autem diligenter ex- 
aminat quo animo fecerit; ac, si sponte sit ad- 
missum crimen, nullum misericordie locum relin- 
quit, neque benevolentiam turpiter languescere per- 
mittit, intempestiva miseratione fractam, atque in 
jis rebus, in quibus minime oportet, ad molliorem 
affectum detractam ; ita enim dixit: « Quod si quis 
aggressus fuerit fratrem suum, ad interficiendum 
eum dolo, et confugerit ; ab altari meo accipies eum 
ut interficias δ". » Sin autem ejus incommodum, 
qui injuriam a percussore passus est, tantisper dum- 
taxat processerit, ut langueret, poene. modum ad- 
metitur, et damnum illud pecunia luendum esse 
decernit. Ita enim rursus ait: « Quod si conviciati 


fucrint duo viri, et percusserit quis proximum Ja- C vp, χακαξλιθῇ δὲ ἀκὶ χοίτης, ἐὰν ἔξανα “τὰς 


IlAAA. Ὀρθῶς ἔχει. 

ΚΥ͂Ρ. Θανάτῳ γε μὴν τὸν φονεύοντα ζημιοῖ, καὶ 
ταῖς τῶν ἴσων ἐπαγωγαΐξς, τὸ ἀχάλινον ἀνασειράζε 
θράσος, xat τὸν οὐχέτι φορητὸν χολάζει θυμὸν ἀφο» 
ῥήτῳ δίχῃ χαὶ τοῖς εἰς λῆξιν ἰοῦσι xaxoü, mpofasa- 
νίζων εὖ μάλα τοῦ δεδραχότος τὸν σχοτοῦν" χαὶ εἰ 
μὲν ἑχούσιον εἴη τὸ πλημμεληθὲν, ἀναιρεῖ τὸν ἕλεον. 
᾿Ασχημονεῖν δὲ οὐχ ἐᾷ τὴν φιλαλληλίαν, θρυπτομέ- 
νὴν οὐχ ἐν καιρῷ, xal ἐφ᾽ οἷς ἤχιστα χρὴ, xat 
σπωμένην ὥσπερ ἐπὶ τὸ μαλθαχώτερον. Ἔφη γὰφ 
οὕτως * « Ἐὰν δέ τις ἐπίθηται τῷ πλησίον ἀποχτεῖναι 
αὑτὸν δόλῳ, χαὶ χαταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ Ouctastuphe 
βου λήψῃ, αὐτὸν θανατῶσαι. » Εἰδὲ μέχρε τοῦ ἀῤῥω» 
στῆσαι μόνον προήχει τῷ παίοντι τοῦ βεδιασμόνν 
τὸ πάθος" ἐπιμετρεῖ τὴν δίχην, xal μέχρι ye 
τῶν προστάττει γενέσθαι «b βλάθος. "Ecm γὰρ ὅδε. 
πάλιν" € Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες, καὶ πατῶ: 
ξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ, ἢ πυγμῇ, καὶ ; 






πος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάδδου, ἀθῶος ἔσται ὁ τῷ 
τάξας, πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει, καὶ «Σ᾽ 
ἰατρεῖα. » Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ νόμος. ᾿Αλλ᾽ ὃ γε Σωτὴρ, | 


pide, aut pugno, et ille mortuusnon fuerit, sed de- 
cubuerit in lecto; si exsurgens homo ille ambula- 
verit foris in virga, immunis erit percussor, nisi 


quod pro cessatione ejus persolvet, et. expensas in 
incdicinam factas **. » Atque. hzc quidem lex ju- 
bet ; Salvator autem, qui perfecte virtutis legem 
promulgaret : « Si quis, inquit, te percusserit in 
dexteram maxillam, verte illi et alteram **. » De 
scrvis quoque hzc statuit: «Quod si quis percusse- 
rit servum suum, aut ancillam suam baculo, et 
anortuus fuerit sub manibus cjus, supplicio in eum 
animadvertetur; sin autem supervixerit uno die 
vel duobus, non animadvertetur in eum; argentum 
enin ipsius est *!. » Summam igitur iram morte 
multat: neque enim, quia, cum plus possemus, 
demini facti sumus, ideo, qui in nostra potestate, 
et 51: jugo nostro sunt, eos etiam ut vita privare- 
mus, permisit Deus; sed cum ira misericordiam ut 
misceamus suadet, extremo supplicio in homicidam 
constituto. « Sin autem supervixerit, inquit, uno 
die aut duobus, non in eum animadvertetur; ar- 
gentum ipsius est. » Propemodum enim dicit : Non 
percutientis ira effectum est, quod percusso, post- 
ecaquam est alanguore utcunque recreatus, acci- 
dit; neque enim quisquam voluisset servum suum 
amittere, quem coemisset argento et pecunia data 
comparasset. Sed, si preter voluntatem hominem 


* Exod. xxi, 14..." Exod. xvin, 19. 


*? Matth. v, 


τὸ τελείως ἀγαθὸν εἰσφέρων" « Τῷ παΐοντί as,» φησὶν, 
«ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην.» 
Οἰχετῶν δὲ πέρι νομοθετεῖ τάδε" ε Ἐὰν δέ τις πατάξῃ 
τὸν παῖδα αὐτοῦ, ἣ τὴν παιδίσκην αὑτοῦ Ev ῥάδδῳ, ) 
καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίχῃ ἐκδικηθή- ἣ 
σεται, ἐὰν δὲ διαδιώσῃ ἡμέραν μίαν f] δύο, οὐχ t» 
δικηθήσεται" τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » θανάτῳ 
μὲν οὖν τιμᾶται τὴν εἰσάπαν ὀργήν * οὐ γὰρ ἐπεΐ τα 
γεγόναμεν Ex πλεονεξίας δεσπόται, xal ζωῆς ἀπείρ- 
γεῖν αὐτῆς ἐφῆχε Θεὸς, τοὺς ὑπὸ χεῖρα xal ζυγόν, 
Συναγαπλέγειν δὲ ταῖς ὀργαῖς ἀναπείθει τὸν ἔλεον, 


Ὁ ποινὴν καθορίζων τοῦ φονεύοντος τὴν ἐσχάτην. «Εἰ 


δὲ διαδιῴη, φησὶν, ἡμέραν μίαν ἣ δύο, οὐχ ἐχδιχη» 
θήσεται, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » Μονονουχὶ γάρ 
qnot, Οὐ τῆἧς τοῦ παίοντος ἔργον ὀργῆς τὸ τῷ παν 
θόντι συμθεδηχὸς, μετά γε τὸ εὐρωστῇσαϊί voc. Οὗ 
γὰρ ἂν ἠθέλησέ τις ἀποδαλεῖν τὸν ἴδιον οἰχέτην, ὃν 
ἀργυρίοις ἐπρίατο, καὶ χρήματα δοὺς, ἐχτήσατο. 
᾿Αχούσιος δὲ εἰ γένοιτο φονεὺς, ζημιοῦν ἀειφυγίξ 
ξιχαιοῖ πάλιν ὁ νόμος αὐτὸν, συμμέτρῳ φιλανθρωπίᾳ 
χεράσας τὴν᾽ χόλασιν, xal τὸ ἀνεθελήτως πλημμε- 
ληθὲν, οὐκ ἐν ἴσῃ μοίρᾳ τοῖς ἐθελουσίοις εὖ μάλα 
τιθείς. Πόλεις δὲ ἀφορίξεσθαι τρεῖς προπτέταγεν, Ἂς 
καὶ τῶν Φυγαδευτηρίων ὠνόματε, συνελαύνει τε οὖ- 


39. '' Exod. xxi, 90, 21. 
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τως ἐχεῖ τοὺς ἐπ᾽ ἀχουσίοις πταίσμασι φεύγοντας. Α occiderit, eum lex rursus perpetuo exsilio multan- 


Καὶ χαιρὸν ἀφέσεως ὁρίζει πάλιν χαὶ τοῖς ὧδε πε- 
πραχόσιν ἀθλίως, ἱερέως θάνατον τοῦ ὑπερχειμένου 
xai προὔχοντος. Γράφει δὲ οὕτως ἐν τοῖς ᾿λριθμοῖς᾽ 
ε Ἐὰν δὲ ἐξαπίνης οὐ óc ἔχθραν ὥσῃ αὐτὸν, ἣ ἐπιῤ- 
ῥίψῃ ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶν σχεῦος, οὐχ ἐξ ἑνέδρον f) παντὶ 
λίθῳ, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ οὐχ εἰδὼς, χαὶ 
ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἐχθρὸς αὐτοῦ fjv, οὐδὲ ζητῶν καχοποιῇσαι, xal χρινεΐ 
ἡ Συναγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος, xal ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα χατὰ τὰ χρίματα 
καῦτα, χαὶ ἐξελεῖται ἡ Συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα 
ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ. αἷμα. Kal ἀποχαταστή- 
govcty αὑτὸν ἡ Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ quya- 
δευτηρίου, οὗ χατέφυγε᾽ xal χατοιχήσει Excel. ἕως 
ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς μέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
ἐλαίῳ τῷ ἀγίῳ. » Εἶτα μεθ᾽ ἕτερα * « Καὶ μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἐπαναστρέψει ὁ qo- 
νεύσας εἰς τὴν γῆν τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ. » 


- 


dum censet, ac moderata clementia poenam tempe- 
rat, et, quod prater voluntatem admissum est, non 
2682 eodem loco habet, quo voluntaria crimina, 
idque z:quissimo jure facit. Urbes autem tres de- 
cerni jussit, quas etiam, Refugii "*, vocavit ; eoque. 
compellit eos, qui ob crimina non voluntarie ad- 
missa exsularent. -Ác denuo tempus remissionis 
prescribit iis etiam, qui hujusmodi infelici vitz 
conditione uterentur : illud nimirum, quo summus 
ac prastantissimus sacerdos moreretur. Sic autem 
scribit in Numeris : ἐ Si derepente non propter ini- 
micitias impulerit eum, aut conjecerit in eum omne 
vas, non ex insidiis, aut omni lapide, in quo mo- 
rietur in ipso, nesciens, et ceciderit super ipsum, 
et mortuus fuerit, et ipse non erat inimicus, neque 
eum quarebat offendere : judicabit Synagoga inter 
percutientem, et eum qui proximus est sanguini, 
juxta haec judicia : et eruet Synagoga cam qui occi- 


derit, ab eo qui proximus est sanguini ; et constituet eum Synagoga in urbem refugii, quo confugit, et 
habitabit ibi, quousque moriatur sacerdos magnus, quem unxerunt oleo sancto **,» Deinde post alia: 
« Εἰ posteaquam | mortuus fuerit sacerdos magnus, revertetur homicida in terram possessionis 508 **.» 


IIAAA. Λύσις οὖν ἄρα τῆς ἀειφυγίας αὐτοῖς, ὁ τοῦ 
προλεχθέντος ἡμῖν ἀρτίως ἱερέως θάνατος. ᾿ 

KYP. Σχῆμα τοῦτο τοῖς τύποις. Ὦδίνουσι δὲ τὸ 
420 Χριστοῦ μνστῆριον al σχιαί. 

ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 

KYP. Οὐχ ἀπίθανον, ὦ Παλλάδιε, τό γε οἴεσθαι 
ευχὸν τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐγχατειλημμένους, φονευ- 


τὰς ὥσπερ τινὰς τῆς ἰδίας ὑπάρχειν ψυχῆς, xat χατ- C 


ολισθῆσαι εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας οὖχ ϑελουσίως, 
ἐχδεθιασμένους δὲ ὥσπερ εἰς παράδασιν, xat εἰς τὸ 
προσχροῦσαι Θεῷ, διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι τὴν διάνοιαν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος, χαὶ διὰ τὸν ἐν 
volg μέλεσι τῆς σαρχὸς τῆς ἀτιθάσσου φιληδονίας, 
τυραννήσαντα νόμον. Φυγῇ τοιγαροῦν τῇ ἀπὸ χόσμου 
καὶ σώματος fj ἀθλία ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπον ζημιοῦται, 
καὶ ὥσπερ εἰς πόλιν τινὰ φυγαδευτηρίου τοῖς τοῦ 
θανάτου μυχοῖς ἐνιζήσασα, μαχροὺς διετέλει χρόνους, 
ἀνείθη δὲ μόλις ἀποθανόντος Χριστοῦ τοῦ μεγάλου 
ἱερέως, ὃς τὸν ὑπὲρ πάντων θάνατον ἀνατλὰς, χατα- 
πεφοίτηχε μὲν εἰς &600, πύλας δὲ ἤνοιξε τοῖς χάτω, 
xaX δεσμῶν ἠφίει, «λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, 
χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει, ᾿Αναχαλύπτεσθε."» 

ΠΑΛΛ. Ὡς σαφὴς ὁ λόγος. 

KYP. Οὐ xa0' ἕνα δὲ τρόπον εὐδοχιμεῖν ἀναπεί-- 
θων τοὺς ἀρχαιοτέρους ὃ νόμος, ἀλλ᾽ εὖ συντεθεῖ- 
σθαι διὰ πάντων, χαὶ ὡς ἄριστα ἔχειν, ἵνα fj ἄρτιος 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρ- 
τημένος, xai συνόδους γαμιχὰς χαταῤῥυθμίξει πρὸς 
τὸ σεμνὸν, χαὶ ὡς ἂν ἀμωμήτως πράττοιτο ταυτὶ 
παρά τε Θεῷ καὶ ἀνθρώποις, χαθίστησιν ἐναργές. 
Πορνείαν μὲν οὖν χαὶ ἀχαθαρσίαν ἐξορίζει παντε- 
λῶς, ἀῤῥενομιξίαν δὲ χαὶ μοιχειαν, ὡς ἀπωτάτω 
ποιεῖται, λέγων ἐν τῷ Λευιτιχῷ " «Kal πρὸς τὴν 
γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις χοίτην σπέρμα- 
τός σου, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτὴν, xal μετὰ ἄρσε- 


PALL. Finis igitur exsilii illis erit mors sacerdo- 
tis, quem modo diximus. 

CYR.Figurarum quidem exterior habitus ejusmo- 
di est.Sed complectuntur umbrae Christi mysterium. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Non est improbabile, Palladi, putare for- 
tassis eos, qui peccatis implicati sunt, su: ani- 
me velut homicidas esse, atque ad eam miseriam 
non sponte delapsos,sed ad-legenr violandam et 
Deum offendendum «coactos esse quodammodo et 
impulsos, eo quod prona sit mens hominis ad mala 
ex juventute **, et indomita: concupiscentiz lex in 
membris carnis dominetur. Igitur procul ἃ mundo 
et a corpore hominis anima infelix exsilio multaba- 
tur, atque in abditis mortis ac penetralibus locis, 
tanquam in urbe quadam refugii residens, longo 
tempore perseverabat ; mortuo autem Christo 1na- 
gno sacerdote, vix tandem dimissa est. Qui, cum 
pro omnibus pertulisset mortem , ad inferna 
descendit, atque portas inferis aperuit, eorumque 
vincula relaxavit, «dicens eis, qui vincti erant: 


D Exite; et iis qui in tenebris : Revelamini **. » 


PALL. Aperta sane expositio. 

CYR. Caterum, quia 483 lex non uno duntaxat 
genere virtutis antiquos illos commendari volebat, 
sed ad omnia compositos esse, et optime paratos, 
ut perfectus esset homo Dei, ad omne opus bonum 
paratus **, ideo nuptiarum conjunctionem ad mo- 
rum honestatem componit: et qua ratione hzc 
fleri ita possint, ut reprehensione tum apud Deum, 
tum vero apud homines careant, exponit. Igitur 
fornicationem et immunditiam prorsus rejicit; ma- 
sculorum vero concubitum et adulterium quam lon- 
gissime repellit, dicens in Levitico: « Et ad uxorem 
proximi tui non dabis cucubitum seminis tui, ut in- 


"Deut. y, 4. Num. xxxv, 92-25. δ) ibid. 98." Genes. vim, 31. **]sà. xum, 9, " IL Tim. i, 94. 
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quineris cum ea; et cum masculo non dormies concu- A vo; οὐ χοιμηθήσῃ χοίτην γυναικείαν’ βδέλυγμα γάρ 


bitu femineo ; exsecrabile enim est**. » Hujusmodi, in- 
quit,flagitia sua sponte damnata sunt, et summam iis 
flagitiis feeditatem inesse perspicuum est ; nec pluri- 
bus verbis opus erit ut illos qui ad eam turpitudinem 
venerunt,ut ipsi sponte adeo turpi et deformiopinione 
laborarentipsamque naturam accusantem haberent, 
coarguamus. IHisigitur preetermissis, quz legitime et 
secundum rationem fiunt, examinat, dicens in Deu- 
teronomio: «Si quis acceperit uxorem, et cobha- 
bitaverit cum ea, et erit, si illa non invenerit gra- 
tiarh in conspectu ejus, quia invenit inea rem tur- 
pem; scribet ei libellum repudii, et dabit in ma- 
nus ejus, et dimittet eam e domo sua: et sí abiens 
fuerit alteri viro, et oderit eam vir ultiinus, et scri- 
pserit ei libellum repudii, et dederit in manus ejus, 
et dimiserit eam e domo sua, aut mortuus fuerit 
vir ejus ultimus, qui accepit eam sibi uxorem ; non 
poterit vir, qui prius dimisit eam, denuo accipere 
sibi in uxorem, posteaquam polluta est; quia ex- 
secrabile est in conspectu Domini Dei tui; et non 
polluetis terram, quam Dominus Deus vester dat 
vobis in possessionem **. » Nam, quz justis de cau- 
sis a viro disjuncta est, ct alterius viri concubitum 
passa, eam legitimam sibi uxorem asciscere, haud 
tutum est, imo vero stultissimum: nam, «Qui ha- 
bet adulteram, inquit, stultu$ est οἱ impius **. » 
Ut autem prohibet ne iis, qux perspicue turpia 
sunt, et sine controversia damnantur, oblectemur; 
sic rursus non permittit ut honesta, tanquam in- 
honesta sint, accusemus: par enim peccatum est, 
id adamandum putare, quod 984 fugere pr:stat; 
et ad illud nullo affectu permoveri, quod vitare 
turpe est. « Vae. enim, ait, qui dicitis dulce ama- 
rum, et amarum dulce; bonum malum, et malum 
bonum; qui ponitis lucem tenebras, et tenebras 
lucem δ᾽,» Igitur asciscere denuo repudiatam non 
sinit; neque tamen vicissim permittit, ut, rebus 
nondum condemnatis, quadam vituperandi facilitate 
injuriam inferamus : sic enim ait rursus : «Quod si 
quis acceperit uxorem, et habitaverit cum ea, et 
oderit eam, et imponat ei occasionis verba, et de- 
tulerit eam de malo nomine, et dixerit: Uxorem 
hanc accepi, et accedens ad cam, non inveni ejus 


ἔστιν. ν Αὐτόθεν, φησὶ, τὰ τοιαῦτα τὸ χαταχεχρί- 
σθαι vocet, καὶ πολὺ τὸ δυσῶδες ἐντεττχὸς αὐτοῖς, 
ἀταλαιπώρως εὑρίσχεται, xal μαχροῦ πρὸς ἔλεγχον 
οὗ δεήσει λόγου τοῖς εἰς τοῦτο βδελυρίας ἡγμένοις, 
ὡς οἴχοθεν ἔχειν αἰσχρὰν οὕτω xal ἀχαλλῇ τὴν δό- 
ξαν, xal παρ᾽ αὑτῆς τῆς φύσεως τὴν γραφὴν. Ta- 
γάρ τοι παρεὶς τὰ τοιαῦτα, τὰ συννόμως δρώμενα, 
χαὶ οὐχ ἔξω λόγου βασανίζει, λέγων ἐν τῷ Δευτερο- 
νομίῳ * « Ἐὰν δέ τις λάδῃ γυναῖχα καὶ συνοιχέσῃ 
αὑτῇ" xat ἔσται, ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐνσντίον αὐτοῦ" 
ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, γράψει αὐτῇ 
Βιδλίον ἀποστασίου, xal ἀποδώσει εἰς τὰς χεῖρας 
αὑτῆς, xal ἀποστελεῖ αὐτὴν ἐχ τῆς olxíag αὐτοῦ 
xa ἐὰν ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, καὶ μισήση 
αὐτὴν ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, καὶ γράψῃ αὐτῇ βιδλίον ἀπο- 
στασίου, xal δώσῃ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, xal ἐξαπο- 
στείλῃ αὑτὴν Ex τῆς οἰχίας αὐτοῦ, ἣ χαὶ ἀποθάνῃ ὁ 
ἀνὴρ αὑτῆς ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαδεν αὐτὴν ἑαυτῷ γ0υ- 
vaixa, οὐ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερον ἑξαποστεῶας 
αὐτὴν, ἐπαναστρέψας λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ Ὑγυνεῖκε, 
μετὰ τὸ μιανθῆναι αὐτὴν, ὅτι βδέλυγμά ἐστιν ἕναν- 
τίον Κυρίον τοῦ Θεοῦ σον, xat οὐ μιάνητε τὴν γῆν 
fiv Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν χλήρῳ.» 
Τὴν γὰρ ἐπ᾽ αἰτίαις εὐλόγοις ἀνδρὸς διεσχοινιομένην 
xai ἀνατλᾶσαν ὕδριν τὴν ὑφ᾽ ἑτέρῳ, γνήσιω πιο 
σθαι σύνοιχον, οὐχ ἀσφαλὲς, μᾶλλον δὲ καὶ esie 
ἀμαθές. «'O γὰρ χατέχων, φησὶ, μοιχαλέδα. inem 
xai ἀσεδῆς.» Ὥσπερ δὲ ἀποφάσχει τοῖς ἐμφαιᾶς 
αἰσχροῖς καὶ ἀναμφιδόλως χατεγνωσ 


: ἤδεσθαι δεῖν, οὕτω δὴ πάλιν οὐχ ἐᾷ τὰ σεμνὰ ὦ 


λειν, ὡς ἄσεμνα. Ἐν ἴσῳ γὰρ πλημμελείας My 
χείσεται τὸ φιλοστοργίας ἀξιοῦν, ὃ φεύγειν ἄμειναι, 
xai τὸ διαθέσεως ἀποστερεῖν, ὃ παραιτεῖσθαι φόδος. 
« Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, ol. λέγοντες τὸ γλυχὺ πεχρὸν, xal 
τὸ πιχρὸν γλυχύ" τὸ χαλὼν πονηρὸν, χαὶ φὸ πονηρὸν 
χαλόν" οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, xai τὸ σχότος 
φῶς.» Ὀὐχοῦν εἰσποιεῖσθαι μὲν εἰς αὖθις τὴν γεγενη- 


μένην ἀπόπεμπτον οὐχ ἐᾷ, οὔτε μὴν ἐφίησι τοῖς 


οὕπω χατεγνωσμένοις τὰ Ex φιλολογίας ἐπιφέρερθαι 
βλάδη. “Ἔφη δὲ οὕτω πάλιν’ € Ἐὰν δέ τις λόδῃ vow- 
χα, xai συνοιχήσῃ αὐτῇ, xal μισήσῃ αὐτὴν, xal ἐπε 
θῇ αὑτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, καὶ χατενέγχῃ αὖ- 
τῆς ὄνομα πονηρὸν, χαὶ λέγῃ, Τὴν γυναῖχα ταύτην 


virginalia : et accipiens pater puelle et mater, pro- p εἴληφα, καὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηχα αὐτῆς τὰ 


ducent virginalia puelle ad senatum in portam, 
οἱ dicet pater puelle ad senatum: Filiam hanc 
meam dedi homini huie uxorem ; ct cum illi odio 
esset, nunc ipse imponit illi occasionis verba, di- 
cens: Non inveni filie tuz virginalia: et ecce vir- 
ginalia filie mez. Et explicabunt pallium in con- 
spectu senatus civitatis illius; οἱ accipiel senatus 
civitatis illius hominem illum, et verberabunt eum, 
atque multabunt centüm siclis; et dabunt patri 
adolescentulz, quia protulit nomen malum super 
virgine Israelitide ; et ipsius erit uxor ; non poterit 
dimittere eam perpetuo tempore **. » Audis igitur, 


^ Levit. xvii, 930-42. 9 Deut. xxiv, 1-4. 


** Prov. xvii, 92. 


παρθένια" xal λαδὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς xa ἡ μὲ- 
τὴρ, ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν 
γερουσίαν ἐπὶ τὴν πύλην, xaX ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς sat- 
δὸς τῇ γερουσίᾳ" Τὴν θυγατέρα poo ταύτην δέδωχα 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖχα, καὶ μισήσας αὐτὴν νῦν 
οὗτος, ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, λέ- 
γων, Οὐχ εὕρηχα τῇ θυγατρί σου παρθένια χαὶ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός μον. Καὶ ἀναπτῦ» 
ξουσι τὸ ἱμάτιον ἐναντίον τῆς γερουσίας τῆς πόλεως, 
xai λήψεται ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὸν Ev- 
Opto rov ἐχεῖνον, xaX παιδεύσουσιν αὐτὸν, xal ξημιώ- 


*![sa. v,90. ** Deut. xxn, 15-19, 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VIII. 


586 


count αὐτὸν ἑχατὸν σίχλους, καὶ δώσουσι τῷ πατρὶ A quemadmodum haud impune dimitti a concilio jus- 


«ἧς νεάνιδος, ὅτι ἐξήνεγχεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρ- 
θένον Ἰσραηλῖτιν, xal αὐτοῦ ἔσται γυνή. Οὐ δυνή- 
σεται ἑξαποστεΐλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. » Συνίης 
οὖν ὅπως οὐχ ἀζήμιον παντελῶς ἀπαλλάττεσθαι δεῖν 
τοῦ συνεδρίου, προστέταχε τὸν ἀδίχω: ὁλιγωρήσαντα 
τῆς οὔπω κατεγνωσμένης. Χρῆναι γὰρ οἶμαι περι- 
ἐπειν εὖ μάλα τὸ ἀγαθὸν (1), καὶ μὴ ἁψιχόρω: ἴεσθαι 
πρὸς τὸ δοχοῦν τὸ σεμνὸν ὡς ἄδεμνον συχοφαντεῖν 
ἡρημένους " πειρᾶσθαι δὲ' μᾶλλον αἰδοῦς ἀξιοῦν, τὸ 
παντὶ προσχεῖσθα: χαλῷ, χαὶ τοῖς ἀρίστοις εἰς εὖ- 
φημίαν συνδιαιτᾶσθαι φιλεῖν. Ὁ γάρ τοι τὰς διὰ 
μέσου τῶν πραγμάτων ἀχηδίας (3) οὐ προσιέμενος, 
τὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν γένοιτο χαλῶ; ἀποπεραίνει σχοπόν. 
Ὅτι δὲ εἶναι προσήχει τοιούτους ἡμᾶς ὑπεδήλου 
πάλιν ὁ νόμος ὑποφωνῶν * « 
οἰχίαν καινὴν, ποιήσεις στεφάνην τῷ δώματί σον. 
Kal οὐ ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰχίᾳ σον, ἐὰν πέσῃ 
ὃ πεσὼν ἐπ᾽ αὐτοῦ. » Ὥσπερ γάρ ἔστιν ἀχαλλὴς 
οἰκία ταινίας ἐρήμη, xa τῶν ὑστεροδομίων οὐχ 
ἐπενηνεγμένων αὐτῇ, τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, 
ἀπίθανον χομιδῇ πᾶν ἔργον ἡμῖν ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρὸς 
κέρας ἄγοιτο τὸ πρέπον αὐτῷ" xat οὐ βέχρι τούτων, 
ἀλλ᾽ ἔφεται τοῖς ῥᾳθυμοῦσι xat κίνδυνος. Τοῦτο γὰρ, 
elpas, ἔστι τὸ κατολισθεῖν Ex τῆς οἰχίας τινά. « Οὐαὶ 
γὰρ,» φησὶν, ε οἱ ποιοῦντες τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς.» 
Διὰ μυρίων οὖν ὅσων ὁ νόμος ἡμᾶς ἀποχομίζει πρὸς 
«b συμφέρον. Καὶ τροφὴν μὲν οὔπω παρατίθησι τὴν 
ἀνδρυκρεπῆ τε χαὶ στερεωτέραν, γάλαχτι δὲ ὥσπερ 


ψηπίους παιδοχομεῖ, τοὺς ἀρχαιοτέρους nud 
᾿ Mosel βραχὺ πρὸς τὸ Χριστοῦ μυστήριον. 
Ὅτι γὰρ πνευματιχὸς ὁ νόμος, xal ὅσον μὲν ἧχεν 
εἰ; οχιὰν καὶ τύπους, οἱονεί πως οὐχ ἐδώδιμος, οὔτε 
2ὲν ἀναγκαῖος εἰς πνευματιχὴν ἂν γένοιτο τροφὴν, 
ἔσται δὲ τοιοῦτος, εἰ γοῦν μετα πλάττοιτο πρὸς θεω- 
ρίαν εὐαγγελικὴν, καὶ εἰς τὸ Χριστοῦ μυστήριον, 
συνήσεις εὖ μάλα γεγραφότος ὡδὶ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως περὶ αὐτοῦ. Ἔφη γὰρ ἐν τῷ Λευιτιχῷ" « Ὅταν 
δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσιν 
Opiv, καὶ χαταφυτεύσητε πᾶν ξύλον βρώσιμον, πε- 
ρικαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαροίαν αὐτοῦ" ὁ καρπὸς αὐτοῦ 
τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπεριχάθαρτος, οὗ βγωθήσεται. 
Καὶ τῷ ἕτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ χαρπὸς αὐτοῦ 
ἅγιος, αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ 


Ἐὰν οἰχοδομήσῃς Blario tuo : 


serit, quisquis injuria nondum condemnatam con- 
tempsisset? Est enim probitas, mea sententia, dili- 
gentissime amplectenda , neque cito satietate ca- 
plos id sequi oportet, quod libitum fuerit, ac rem 
honestam, tanquam inhonestam calumniari; sed 
potius enilendum, ut omnibus preclaris rebus ad- 
hzrere, et cum iis quz ad laudem conciliandam 
sunt przstantissima, consuetudinem habere, plu- 
rimi faciamus ; nam qui tzdium, quod in medio 
actionum cursu sese interponit minime admittit, is, 
quascunque res agendas susceperit, optime, quod 
sibi proposuit, absolvet. Esse autem nos tales opor- 
tere, lex eadem rursus indicavit clamans: «Si 
vwdiflcaveris domum novam, facies coronam so- 
et non facies cedem in domo tua, 
si quispiam cadendo ceciderit ab eo 35.» Ut 
enim domus corona carens, et fastigiis non 
impositis, deformis est; sic itidem 985 ab- 
surdum sane est omne nostrum opus bonum; 


'hisi ad flnem sibi convenientem perducatur ; neque 


vero hac in re jactura consistet, sed negligentes 
etiam periculum consequetur : hoc enim est, opi- 
nor, labi aliquem ex domo. « Y: enim, » inquit, 
« qui facitis opus Dei negligenter *. » Quampluri- 
mis igitur viis lex ad id quod expedit, nos per- 
ducit : et escam quidem nondum apponit viro di- 
gnam et solidam, sed lacte quodammodo tanquam 
adhuc infantes, homines illos veteres nutrit, pau- 
latim provehens ad Christi mysterium. Esse autem 
C legem spiritualem, et, quod ad umbram et figuras 
attinet, quodammodo haud esculentam, neque a4 
spiritalem cibum utilem; ejusmodi autem fore, 
$i ad contemplationem evangelicam, et ad Christi 
mysterium transferatur, aperte intelliges, cum ad 
hunc modum ille sapientissimus Moyses de ea seri- 
pserit. Ait enim in Levitico : « Cum vero ingressi 
fueritis in terram quam "Dominus Deus tuus dat 
vobis, et plantaveritis omne lignum esculentum, ex- 
purgabitis impuritatem ejus; fructus ejus tribus 
annis erit vobis immundus : nen comedetur ; et 
anno quarto erit omnis fructus ejus sanctus, lau- 
dabilis Domino; anno autem quinto comedetis 
fructum ejus. Appositio vobis erunt fructus ejus. 


φάγε4θε τὸν καρπὸν αὑτοῦ. Πρόσθεμα ὑμῖν τὰ γεν- p Ego Dominus Deus vester **. » Hortis enim ferti- 


νήματα αὐτοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. » Παραδεί- 
Got μὲν γὰρ τοῖς εὐερνεστάτοις ἡ Μωσέως ἡ μῖν ἔοικε 
Συγγραφὴ, πολυειδῆ θεσπισμάτων ὠδίνουσα βλάστην, 
xat ξύλοις ὥσπερ χατάχομος, τοῖς ἐφ᾽ ἑκάστῳ νόμοις. 
᾿Αλλ᾽ ἐφ᾽ ἐχάστῳ ξύλῳ καθαριεῖτε, φησὶν, τὴν ἀχα- 
θαραΐίαν αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ τῆς ἱστορίας εἰκαῖον 
ἀποτεμεῖς, χαὶ τὸ οἱονεὶ ξυλῶδες περιελεῖς τοῦ γράμ- 
ματος, ἐπ᾽ αὐτὴν δὲ ἥξεις τοῦ φυτοῦ τὴν χαρδίαν, 
«οὔτ᾽ ἔστι, τοῦ τεθεσπισμένου τὸν ἔσω περιεργάσῃ χαρ- 
πὸν (5), καὶ αὐτὸ ποιήσῃ τροφήν.« ᾿Αλλ᾽ ἔσται, »φησὶν, 


45 Deut. xxi, 8. ** Jer. xivii, 10. 


lissimis Moysi Scriptura similis nobis videtur, qua 
multiplex preceptorum germen complectitur, et 
tanquam arboribus densis ornata est, legibus, in- 
quam, de quaque re constitutis. Sed uniuscujusque 
arboris, inquit, expurgabitis impuritatem, id est, 
quod in historia ineptum est, abscindes; quodque in 
littera veluti corticosum , circumcides, atque ad 
ipsum cor arboris pervenies, id est, intimum pr«- 
cepti fructum perscrutaberis, atque in cibum assu- 
mes. « Sed erit, » inquit, « ejus fructus tribus an- 


*5 [ evit. xix, 25-25. 


tic. ; Mes Sirleti autem ἀδιχίας, corrupte. 


δὶς Vatic. ; cod. Sirleti, τὸ ἀληθές, veritas. 
LE ta cod. Va 
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nis immungus, non manducabitur. » Annum ponit A « ὁ καρπὸς αὐτοῦ, τρία ἔτη ἀκεριχάθαρτος" οὗ βρωθή- 


pro tempore ; tria enim prima tempora fuere qui- 
bus adhuc lex erat impura, historiz crassitudine 
przgravata, et umbram tanquam inutilem corticem 
circumpositam habebat. Tria porro tempora esse 
aio, quo Moyses, quo Josue, quo Judices fuerunt ; 
quartum postea fuit, quo illustris prophetarum cho- 


rus exortus est; tum fructus legis sanctus est factus 


etlaudabilis : $8 nam a prophetis sanctis, quz lege 
continebantur, abrogari sunt coepta ; et ne comme- 
morari quidem ea quz in umbris erant, contraque 
veritas predicari palam, et Christi adventus myste- 
rium commendari. Hos proxime illico secutus est 
ille precursor, clamans ac dicens : « Ponitentiam 
agite; appropinquavit enim regnum colorum **, » 
Igitur quarto tempore, quz? in lege tradita fuerant, 
expurgari ceperunt ; eratque jam sanctus quodam- 
modo ejus fructus : verumtamen quinto tempore 
ad cibum fuit aptus, quo tempore Christi contigit 
adventus, testificatus a lege et prophetis. Propterea 
inquit : « Erit fructus ejus appositio vobis. » Nam 
preter evangelicas przedicationes, ipsa quoque 1le- 
galis eruditio ad contemplationem spiritualem tra- 
ducta, studiosis utilissima est, ideoque dicebat 
Salvator : « Omnis scriba doctus in regno coelo- 
rum, similis est homini diviti, qui profert de the- 
sauro suo nova et vetera *': » nova appellans 
evangelica, vetera autem, quz in lege continentur : 
quz nobis illam in Christo cognitionem non inele- 


ganter conciliant, quem decet gloria, honor et ad-. 


σεται.» Τὸ ἔτος τίθησιν εἰς καιρόν’ xatpol γὰρ pa» 
τοι γεγόνασι τρεῖς, xa0' οὖς fiv ὁ νόμος ἀπερικάθαρ- 
τος ἔτι, τῷ τῆς ἱστορίας πάχει χατηχϑισμένος, καὶ 
ὥσπερ sixalov συρφετὸν περιχείμενος τὴν σχιάν. 
Χρόνους δὲ τρεῖς εἶναί φημι, τὸν Μωσέως, τὸν Ἰησοῦ, 
τὸν Κριτῶν’ καιρὸς μετ᾽ ἐχείνους τέταρτος ἦν, χαϑ' 
ὅν 6 λαμπρὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνέφυ χορός. 
Τότε γέγονεν ὁ τοῦ νόμου χαρπὸς ἅγιός τε χαὶ alw- 
-ός. "Ἤρξατο γὰρ ix προφητῶν ἁγίων, ἀθετεῖσθαι τὰ 
ἕν νόμῳ, καὶ οὐδὲ ὀνομάζεσθαι τὰ ὡς ἐν σχιαῖς, χη- 
ρύττεσθαι δὲ φανερῶς dj ἀλήθεια, καὶ τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας ἐπαινεῖσθαι τὸ μυστήριον. Καὶ γείτων 
εὐθὺς ὁ πρόδρομος fjv, ἀναχεχραγώς τε xal λέγων' 
« Μετανοεῖτε " ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1 


B Οὐχοῦν ἐν τετάρτῳ χρόνῳ πρὸς ἀρχὰς τοῦ διακχαθαί- 


ρεσθαι τὰ ἐν νόμῳ γέγονε, καὶ fjv ἤδη πως ὁ χαρτὸς 
ἅγιος. Πλὴν, ἐν πέμπτῳ βρώσιμος, καθ᾽ ὃν $ Χριστοῦ 
καρουσία μαρτυρουμένη διά τε τοῦ νόμου καὶ διὰ τῶν 
προφητῶν. Διὰ τοῦτό φησιν͵ « Ἔσται ὁ χαρπὸς αὐτοῦ 
πρόσθεμα ὑμῖν. » Πρὸς γὰρ τοῖς εὐαγγελικοῖς χηρύ- 
γμᾶσι καὶ ἡ νομιχὴ παίδευσις πρὸς θεωρίαν ἠγμένη 
κνευματιχὴν τοῖς φιλομαθέσι χρειωδεστάτῃ" καὶ γοῦν 
ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Πᾶς γραμματεὺς μαθητευδές 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν &vigiay 
πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει ἐχ τοῦ θησαυρεῖῦ eite 
χαινὰ χαὶ παλαιά" » χαινὰ λέγων, τὰ Eon vrbs, τῷ 
παλαιὰ δὲ, τὰ ἐν νόμῳ, τὴν ἐν Χριστῷ γνῶσιν tgh 
οὐχ ἀγεννῶς συνεισφέροντα" αὐτῷ ἣ δόξα εἰς * 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


oratio, cum Patre, qui sine.principio est, et cum sanctissimo, et bono, et vivificante Spiritu, de 


Θὲ semper, et in secula seculorum. Amen. 
** Matth. 1v, 17. *' Matth. xi, 59. 
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Charitatis igitur, et ejus quz in Deum, et quee 

in fratres ostenditur, insignia preclara sunt, et ha- 


Περὶ τῆς ἁγίας σκηνῆς » ὅτι εὐπο ἐν 
Χριστῷ " ExxAncí(ac. c ἥν εῆἧς 

᾿Αγάπης μὲν οὖν εἰς Θεόν τε καὶ ἀδελφοὺς περι" 

φανῆ τὰ αὐχήματα, καὶ ἀποπεραίνεται μὲν δι' ἀμφι" 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IX. 


590 


δνόμος. Εὐχλείας γε μὴν εἰς τοῦτο χατηντηχὼς ἅπας A rum utraque lex perflcitur : ac, quisquis ad eum 


εις οὖν, λαμπρός τε xal ἀξιάγαστος, καὶ ἐν τοῖς ὅτι 
μάλιστα γνησίοις κατατετάξεται, Χριστοῦ βοῶντος 
καὶ λέγοντος," « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » Εἰσελεύσεται γὰρ δὴ καὶ 
μάλα ἑτοΐμωυς εἰς τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, xal 
«αἷς ἄνω μοναῖς ἐνδιάαιξήσεται, τοῖς ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγον ἐντρυφῶν ἀγαθοῖς. Τοιοντονί τι καὶ ὁ προφήτης 
*Heutac φησίν' V Οἱ ὀφρθαλμοΐ cou ὄψονται, Ἱερουσα- 
Abu, πόλεις Ἀλουσίας, σχηνὰς, αἵ οὐ μὴ σεισθῶσιν, 
οὐδὲ μὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆς, οὐδὲ τὰ 
υχοινία αὑτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσι. » Παράγει μὲν γὰρ 
«b σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου, χατὰ τὰς Γραφάς. 
ἑΕδραιοτάτη δὲ σφόδρα καὶ ἀχράδαντος πάντως ἡ 


'ῶν ἐσόμένων ἐλπίς. ᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων λυομέ- B 


ψων, καθὰ xai τοῦ Σωτῆρος διισχυρίσατο μαθητὴς, 
«ποταμοὺς δεῖ εὑρεθῆναι ἡμᾶς, ἀγίους χαὶ ἀμώμους 
πατ' ἐνώπιον αὐτοῦ, πνευματιχκαῖς μὲν θυσίαις xa- 
«αγεραίροντας ὡς Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν, ἱερὰν δὲ 
καὶ ἀπκόλεκτον, καὶ τοῖς εὐαγγελιχοῖς συμδαίνουσαν 
ψόμοις ἐπιτηδεύοντας πολιτείαν΄ χαθάπερ ἀμέλει 
«οἷς ἀρχαιοτέροις ὁ νόμος τὴν οὕτω σεπτήν τε xal 
ἀξιόληπτον ἐσχιαγράφει ζωήν' μηλοσφαγεῖν ἐπιτάτ- 
πων, καὶ τὰς δι' αἱμάτων ποιεῖσθαι προσαγωγὰς, 
δεκάτας τε xai ἀπαρχὰς ἀφιεροῦν τῷ Θεῷ, καὶ πρὸς 
Won ἔτι χαριστήρια. Πλὴν, οὐκ ἕξω ταυτὶ τῆς ἀγίας 
ἀιρφάττεσθαι δεῖν ἐνομοθέτει σχηνῆς. ᾿Απόλεχτον δὲ τὸ 
Aa Δελ γένος ἀνετίθει τῷ Θεῷ, τύπον ἡμῖν xal εἰς 
Sel; τὸ χρῆμα τιθείς. Κεχλήμεθα γὰρ xal 
bt n ταῖς θείαις Γραφαῖς « γένος ἐκλεχτὸν, 
βαῖϑειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίη- 
em. » Εἰσελαύνομεν δὲ xa εἰς σχηνὴν τὴν ἀληθεστέ- 
ραν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος χαὶ οὐχ ἄνθρωπος, τοῦτ᾽ 
ἔσει τὴν Ἐκχλησίαν, οὐ διὰ μόσχων καὶ τράγων 
ἐκμειλιοσόμενοι τὸν τῶν ὄχων Δημιουργὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ὀρθῇ τε xol ἀμωμήτῳ πίστει διαπρέποντες, καὶ 
«νευματιχαῖς χαρποφορίαις νοητῶς εὐωδιάζοντες. 
€ τοιαύταις γὰρ δὴ θνοίαις εὐαρεστεῖται Θεὸς, » xal 
«οὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ 
δεῖ προσχυγεῖν, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 






glorie gradum pervenerit, illustris erit et admira- 
bilis, et inter fidelissimos Dei servos numerabitur, 
cum clamabit Christus, ac dicet: « Euge, serve bone 
et fidelis, in pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam ; intra in gaudium Domini tui **. » In- 
gredietur enim, et quidem expedite, in illam cc- 
lestem Jerusalem, et in supernis illis mansionibus 
deget, et bonis qux omnem intelligentie oratio- 
nisque facultatem superant, perfruetur. Ejusmodi 
988 quidpiam etiam propheta Isaias inquit : 
t Oculi tui videbunt Jerusalem, civitates opulentas, 
tabernacula que nequaquam concutientur, neque 
movebuntur paxilli tabernaculi, neque funes ipsius 
disrampentur **; » preterit enim figura hujus 
mundi 15. ut Scripturz dicunt ; illa vero spes fu- 
turorum bonorum firmissima est, neque concuti 
ullo modo potest. Sed, cum hzc omnia solvan- 
tur (ut Salvatoris nostri quoque discipulus affir- 
mavit), quales nos inveniri oportet "!, sanclios et 
immaculatos in conspectu ejus; hostiis eum spiri- 
tualibus ut Salvatorem ec Redemptorem veneran- 
(68, ac sacram et egregiam conversalionem , cvane 
gelicisque legibus congtuentem sequentes : cujus- 
modi vivendi genus adeo venerandum et omni ad» 
miretione dignum lex priscis illis hominibus ad- 
umbravit, cum pecudes cedere, et cruentas obla- 
liones offerre, decimas preterea, et primitias Deo 
consecrare, munera denique, quibus de acceptis 
beneficiis grati: egerentur, afferre juberet. Hzc 
tamen omnia, ne exir3 sanctum tabernaculum fie- 
rent, constituit. Selectum porro Levitarum genus 
Deo dicavit; qua quidem in re nobis figuram ad 
nos ipsos pertinentem dedit : nam ín divinis Scri- 
pturis nos quoque sumus « genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis ?* » 
appella ; qui etiam verius tabernaculum , quod 
fixit Deus, et non homo ?*, id est Ecclesiam, in- 
gredimur ; non quod universarum rerum Condito- 
rem vitulis et hircis placemus, sed recta immacue 
lataque fide simus ornati, ac spirituaies oblatio« 


mes, intelligentia sublimiori, in odorem suavitatis incendumus. « Talibus enim hostiis promeretur 
Deus ?* : » et eos qui adorant eum, ut Selvator noster dixit, in spiritu et veritate adorare oportet 13. 
HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. Καὶ θυσίαις μὲν ταῖς ὑπὲρ D —. PALL. Recte sane dicis. Verum hostiis equidem 


νόμον ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς εὐδοχιμεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε" 
δυονδῆσομαι γάρ. Πλὴν, ἐχεῖνο φράσον" ἄρ᾽ οὐχ εἰς 
κόπον ἡμῖν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἡ παλαιὰ κατὰ 
φὴν ἔρημον διεπήγνυτο σχηνὴ, τῆς ἀληθεστέρας ἀμυ- 
δρόν κως ἔτι τὸ χάλλος ἐχφαίνονσα ; 


KYP. Πάνν μὲν οὖν. "Egnv δὲ xal ἀρτίως, 
δὲει xal τὸ ἄριστα δεῖν εἰλῆφθαι πρὸς ἱερὰς Act- 
voupyla; τοὺς ἐξ αἵματος Λενῖ, xal 'χεχλημένων 
ἂν κίστει πρὸς ἱερὰν χαὶ ἁμώμητον ζωὴν, φη- 
pi δὴ τὴν ἐν Χριστῷ, τύπος ἂν εἴη πάλιν. 


* Matth. xxv, 21. ** Isa. xxxi, 20. 19 IL Cor 


viu, 2. "* Hebr, xin, 106. "? Joen. iv, 24. 


. Vit, 91. 


quz sint legalibus illis prestantiores, nos commen- 
dari oportere minime abnuerim; tibi enim libenter 
assentior. Sed tamen illud explices velim, en non 
in figura Ecclesi* ex gentibus vetus illud taber- 
naculum per eremum sit fixum, quod illius verio- 
ris obscuriorem quodammodo adhuc speciem pro 
se ferret? 

CYR. Maxime vero : dixi etiam paulo ante, in co 
quod ad sacra obsequia ii rite assumendi erant, 
qui de genere Levi orti essent, rursus eorum qui 
ad sacram immaculatamque vitam, nimirum in 
Christo, vocati essent, 489 figuram contineri. 
9 Hebr 


" JI Pet, ut, 11. "* TI Pet. π, 9. 
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PALL. Visne igitur nonnihil de sancto taberna- A — IIAAA. Βούλει δὴ οὖν ὀλίγα ἅττα περί τε τῆς 


culo, et de legali sacerdotio dicamus, ita ut quz 
sanctissime sunt utraque de re sancita, nostra ex- 
quirat oratio? 


CYR. Est quidem ea res haud facilis : maxima 
namque nobis opera et labore, Palladi, ad hzc tum 
intelligenda, tum etiam disserenda, opus erit. Sed, 
si ita videtur, Dei auxilio freti, aggrediamur : au- 
disti enim illum aperte dicentem : « Quis dedit os 
homini ? et quis fecit mutum et surdum, viden- 
tem et czecum ? nonne ego Dominus Deus? Et nunc 
vade, et ego aperiam os tuum 75.» 


PALL. Perge igitur, et illum sapientie largito- 
rem ad eam rem adjutorem adhibe. 


CYR. Pergam equidem, atque jam aggrediar ad 
dicendum, ac de sacris Litteris diligenter testimo- 
nia colligam. Descendit igitur ignis specie in mon- 
tem Sina Deus ille universorum conditor, legesque 
tulit quibus liceret singulas actiones ad rectam 
veramque normam dirigere. Deinde, ut illos a ve- 
teri errore abduceret , atque a falso cultu longis- 
sime removeret, locutus est ad Moysen, qui eo 
tempore mediator erat. « Hzc dices, » inquit, 
« domui Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vi- 
distis quod e celo locutus sim vobis : non facie- 
tis vobis deos argenteos, et deos aureos non facietis 
vobis ipsis 7, » Deos enim falso nomine appellatos 
colere non permittebat ; sed el soli inhzrere jubet, 
qui de superis locis ac de ccelo venerat, quique 
revera rebus universis dominabatur, cujusque 
splendor non materiali specie atque colore conti- 
nebatur ; sed in eo quod suum esse colum osten- 
debat. Erat autem quodammodo necessarium, ut, 
quibus jussum erat, a veteri impietate nefarioque 
cultu recedere, ii ad consuetudinem aliam illico 
transirent, ἃς Dei illius qui secundum naturam 
Deus est, cultum, tanquam jugum quoddam, sub- 
irent : animus quippe liber ac solutus cohiberi non 
potest, facillimeque ad absurdissima queque prz- 
ceps fertur : idem, si metus atque sollicitudo im- 
mineat, nullo negotio ad rectum iter accurrit, et 


ἁγίας σχηνῆς, καὶ τῆς χατὰ νόμον ἱερωσύνης λέγω- 
μεν, βασανίζοντος ἡμῖν τοῦ λόγον τὰ ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
ὁόσίως τεθεσπισμένα ; 


KYP. Οὐχ ἄτραχν μὲν τὸ χρῆμα πόνου γὰρ, οἷ- 
μαι, δεήσει μαχροῦ, xal ἱδρῶτος ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, 
πρός τε τὸ δύνασθαι σϑνιέναι ταυτὶ, καὶ μὴν xal 
φράσαι. ᾿Ατὰρ, εἴτοι δοχεῖ, Θεῷ πίσυνοι διαστείχω- 
μεν" διεπύθου γὰρ λέγοντος ἐναργῶς, « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ; xai τίς ἐποίησε δύσχωφον xi 
χωρφὸν, βλέποντα χαὶ τυφλόν; οὐκ ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεός; xal νῦν πορεύου xai ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα 
σου. » 


ΠΑΛΛ. Ἴθι δὴ οὖν, συλλήπτορα xal πρός γε tovt 
τὸν τῆς σοφίας ποιούμενος χορηγόν. 

KYP. Οὐχοῦν εἶμί τοι, καὶ δὴ xai ἐρῶ, τὰ ἐξ 
ἱερῶν Γραμμάτων εὖ μάλα συνενεγχών. Κατέθορε 
μὲν γὰρ ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ ὄρος τὸ Σινᾶ Θεὸς ὁ 
πάντων δημιουργὸς, καὶ νόμους ἐτίθει, καθ᾽ οὖς ἦν 
Exacta τῶν πραχτέων ἀποφέρεσθαι πρὸς τὸ εὐθὺ 
καὶ ἀχιδδήλως ἔχον. Εἶτα τῇς ἀρχαιοτέρας αὐτοὺς 
ἀποχομίζων πλάνης, καὶ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ Ψευδολα- 
τρείας ὡς ἀπωτάτω τιθεὶς, προσελάλει Meo] eb 
τηνιχάδε μεσιτεύοντι. « Τάδε ἐρεῖς,» φησὶ, ετῷ eboy 
Ἰαχὼδ, xaX ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ" Ὑμῖς 
ἐωράχατε, ὅτ: &x τοῦ οὐρανοῦ λελάληκα πρὸς ὑμᾶς, 
οὗ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, καὶ θεοὺς ye 


σοῦς οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς: » Θεοξς- μὲν . 
€ οὐχ ἠφίει τοῖς ψευδωνύμοις λατρεύειν. das: 


δὲ δεῖν ἐπιτάττει μόνῳ τῷ ἄνωθεν ἤχοντι xat ἐξ οὖ» 
ρανοῦ, xal τῷ κατὰ πάντων οὐσιωδῶς ἀνημμένῳ 
τὸ xpávoc, οὐχ ἕν εὐχροίαις ὑλῶν ἔχοντι «b περι- 
φανὲς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δειχνύειν ἴδιον ὄντα τὸν οὐρανόν. 
"Hv δέ πως ἀνάγχη, τοὺς τῆς ἀρχαίας ἀνοσιότητος 
χαὶ βεδήλου λατρείας ἀποφοιτᾷν ἐπιτεταγμένους, 
ἐφ᾽ ἑτέραν εὐθὺς μεταχωρῇσαι συνήθειαν, καὶ ὥσ- 
περ τινὰ ζυγὸν ὑπελθεῖν τὴν ὑπὸ Θεῷ τῷ κατὰ φύ- 
σιν, λατρείαν. ᾿Ανειμένος γὰρ νοῦς, ἀχάθεχτος, χεὶ 
κολὺ λίαν ἕτοιμος εἰς ἀποφορὰν, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐχτοπωτάτων δειμάτων τε xal φροντίδὸς ἐπηῤ- 
τημένων, ἀταλαιπώρως χομιδῇ διάττει πρὸς τὸ εὐϑὺ, 
xaY ἀπονεύει πρὸς τὸ συμφέρον. 'Ἐπειδὴ δὲ δι᾽ Υἱοῦ 


ad id quod utile est convertitur. Quoniam vero p πρόσιμεν τῷ Πατρί" « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν 


pec Filium recedimus ad Patrem : « Nemo enim 
venit ad Patrem , » inquit, « nisi per me ?*; » ideo 
necesse fuit ut ipsum per Filium accessum, et obla- 
tionum, que per ipsum offerendze erant, figuras 
lege sanciret, dicens : « Altare ex terra facies mihi, 
200 et immolabitis super ipso holocausta et hostias 
vestras, oves et boves vestros in omni loco in quo 
vocavero nomen meum ibi: et veniam ad te, et 
benedicam tibi. Si autem de lapidibus altare fece- 
ris mihi, non zdiflcabis eos sectos; cullum enim 
fuum injecisti super ipsos, et inquinati sunt '*.» 
Terrenum enim altare, ipsum Emmanuel appellat : 


** Exod. iv, 11, 42. '" Exod. xx, 22, 95. "5 Joan. 


xiv, 6. 


Πατέρα,» qnotv,« εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ.» Λοιπὸν ἀναγχαίως 
τὴν δι᾿ Υἱοῦ πρόσοδον καὶ τῆς ἐν αὐτῷ χαρποφορίας 
τοὺς τύπους, ἐθεσμοθέτει λέγων" « θυσιαστήριον ἐχ 
γῆς ποιήσεις μοι, καὶ θύσετε ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ ὀὁλοχαυ- 
τώματα, xal τὰς θυσίας ὑμῶν, τὰ πρόδατα xal τοὺς 
βόας ὑμῶν, ἐν παντὶ τόπῳ ᾧ ἂν ἑἐπονομάσω τὸ 
ὄνομά μου ἐκεῖ" χαὶ ἥξω πρὸς σὲ, καὶ εὐλογήσω σε. 
Ἐὰν δὲ ἐχ λίθων θυσιαστήριον ποιῇς μοι, οὐχ olxo- 
δομήσεις αὐτοὺς τμητούς' τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν cov 
ἐπιδέδληχας ἐπ᾽ αὐτὸ, χαὶ μεμίανται, » Γήϊνον μὲν 
γὰρ ὀνομάζει θυσιαστήριον τὸν Ἐμμανουήλ" « Γέ- 
γόνε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος. » Γῇ δὲ ix γῆς ἡ σαρχός ἔστι 


"7 Exod. xx, 24, 45. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IX. 


δὲ 


φύσις. Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν ἡ πᾶσα χαρποφορία xai A « Verbum enim caro factum est, » Terra au- 


πᾶσα προσαγωγὴ " φησὶ γὰρ αὐτὸς, « Χωρὶς ἐμοῦ, 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » “Ὥσπερ γὰρ δι᾽ αὐτοῦ 
τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, οὕνω xal πᾶσα θυσία 
δεκτὴ δι᾽ αὐτοῦ, τῶν τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένων. 
ἙἘπαγγέλλεται δὲ τοῖς τὸ Ex γής ἱστᾶσι θυσιαστή- 
ριον, ἄφιξίν τε χαὶ εὐλογίαν. « Ἥξω γὰρ, » φησὶ, 
« πρὸς σὲ, χαὶ εὐλογήξω σε. » Παραδεξαμένοις γὰρ 
ἡμῖν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως τῆς ἀληθείας τοὺς 
τύπους, χαὶ αὔτη χατὰ χαιροὺς ἐπέλαμψεν ἡ ἀλήθεια, 
«οὔτ᾽ ἔστι Χριστὸς, δι᾽ οὗ xa ἐν ᾧ τὴν ἄνωθεν εὖ- 
λογέαν καὶ παρὰ Πατρὸς πεπλουτήχαμεν, χατεσφρα- 
γισμένοι πρὸς υἱοθεσίαν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ἐν 
Χριστῷ δὲ δὴ πάλιν xal τοῦτο διαπεραίνεται. « "Eàv 
δὲ θυσιαστήριον Ex λίθων ποιῇς μοι, » φησὶν, « οὐχ 
οἰχοδομήσεις αὑτοὺς τμητούς. » Οὐχ ἐᾷ σιδήρῳ 
χατατιτρώσχεσθαι τοὺς ἀφιερωμένους τῷ Θεῷ λίθους. 
Λίθος γὰρ ἦν ἐχλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἕντιμος, ὁ 
Χριστὸς, ἄτρωτος μὲν ἁμαρτίαις, τὰς δὲ Ex διαδόλου 
πληγὰς παθεῖν οὐχ εἰδὼς, οὐ μεμερισμένος Θεῷ τε 
καὶ κόσμῳ, χαὶ εἰ γέγονε σὰρξ, ἀλλ᾽ ὅλος ὧν ἅγιος, 
ob διαιρούμενος εἰς Θεὸν ἰδίᾳ, χαὶ εἰς ἄνθρωπον 
ἰδικῶς μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν, ἤτοι τὴν πρὸς 
σάρκα σύνοδον, ἀλλ᾽ εἷς ὑπάρχων Θεὸς, καὶ ἄνθριυ- 
«oc 6 αὗτός. Μεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς, χαθὰ χαὶ ὁ 
σοφὸς γράφει Παῦλος. 


ΠΑΛΑ, Τὸ ix γῆς οὖν ἄρα θυσιαστήριον, xat μὴν 
we οἱ ἀπλῆγες λίθοι, σημαίνουσι Χριστὸν, κατὰ 
φοὺς ἤδη προειρημένους τρόπους ; 

. Qi: φημί" πνευματιχὸς γὰρ ὁ νόμος, κατὰ 
πὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ τὸ Χριστοῦ μυστήριον, xal 
tj» &' αὐτοῦ πρόσοδον αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου, 
φότε Ub, τότε χαὶ τῆς Ἐχχλησίας προαναδεῖξαι τὸ 
σχῆμα Θεὸς ἐσχέπτετο. Μωσέα μὲν οὖν ἐχάλει xal 

σὺν αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. Καὶ 
σύνες ἐντεῦθεν, ὅτι χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις προφήταις 
δι᾿ Υἱοῦ προσιτὸς ὁ Πατήρ᾽ ἀναθρώσχουσι γὰρ ἀλλή- 
λοις Μωσῆς τε xat Ἰησοῦς. Γέγραπται γὰρ, « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων’ Εἶπον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, καὶ λάδετέ μοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, οἷς 
ἂν δόξῃ τῇ καρδίᾳ, λήψεσθε τὰς ἀπαρχάς μου, χαὶ 
αὕτη ἐστὶν dj ἀπαρχὴ, ἣν λήψεσθε παρ᾽ αὐτῶν, 
χρυσίον xal ἀργύριον, χαλχὸν χαὶ ὑαχίνθινον, πορ- 


tem e terra, ipsa carnis natura est. In Christo igi- 
tur omnis oblatio, et omnis accessus est ; ait enim 
ipse : « Sine me nihil potestis facere *'. » Ut enim 
per ipsum accessum habuimus, sic omnis quoque 
hostia eorum qui fidem perceperunt, accepta gra- 
taque per ipsum est. Pollicetur autem iis quie 
terra altare constituerent, se venturum, et illis be- 
nedicturum . « Yeniam enim, » inquit, « et benedi- 
cam tibi. » Cum enim per sapientissimum virum 
Moysen veritatis figuras accepissemus, ipsa tandem 
veritas affulsit, id est Christus, per quem et in 
quo superna illa benedictione etiam a Patre ditati 
sumus, obsignati in Spiritu sancto in adoptionem 
filiorum ** : quod ipsum etiam in Christo perfici- 
tur. « Si autem altare ex lapidibus feceris mihi, » 
inquit, « non zdificabis eos sectos. » Non permittit 
Deo consecratos lapides ferro cadi; lapis enim 
erat electus, angularis, pretiosus, Christus, qui 
neque peccatis vulnerari, neque diaboli plagas ex- 
cipere posset; nec Deo et mundo divisus esset ; 
nam, etsi caro factus est, totus tamen est sanctus, 
qui post illam ineffabilem unionem, seu cum carne 
congressum, non in Deum est separatim hominem- 
que seorsum divisus, sed unus permanet, Deus et 
homo idem. Neque enim ullo modo divisus est, ut 
£cribit beatus Paulus **. 

PALL. Igitur altare de terra constructum, et mi- 
nime dolati lapides, iis, quos dixisti, modis, Chri- 
stum significant? 

CYR. [12 sentio : lex enim spiritualis est, ut 
Scriptura tradunt. Igitur, posteaquam Christi my- 
sterium, et illum per eum accessum znigmatice 
prefiguravit, tam vero etiam Ecclesie formam 
Deus longe ante ostendere constituit. Moysen igi- 
tur, et cum eo Jesum ad ;montem Sina evocavit. 
Atque hinc intelligas velim, ipsis quoque sanctis 
prophetis per Filium patere ad Patrem acces- 
sum : simul enim ascendunt Moyses et Jesus. 
29] Scriptum est enim : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Dic filiis Israel : Et accipite 
mihi primitias ab omnibus, quorum cordi libuerit, 
ab iis accipietis primitias meas : et hae sunt primi- 
tie quas accipietis ab ipsis, aurum et argentum, 


φύραν καὶ χόχχινον διπλοῦν, xal βυσσὸν χεχλωσμέ- D 5.5 et hyacinthum, purpuram et coccinum duplex, 


Vv, καὶ τρίχας αἰγείας, xaX δέρματα χριῶν fpu- 
θροδβανωμένα, καὶ δέρματα ὑαχίνθινα, xol ξύλα 
ἄρηπια͵͵ καὶ λίθους σαρδίον, καὶ λίθους εἰς τὴν 
γλοφὴν, εἰς τὴν ἐπωμίδα, xat εἰς τὸν ποδήρη, xai 
ποιήσεις μοι ἁγίασμα, xal ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν. Καὶ 
ποιήσεις μοι χατὰ πάντα ὅσα ἄν σοι δείξω ἐν τῷ 
ὄρει τὸ παράδειγμα τῆς σχηνῆς, xaX τὸ παράδειγμα 
πάντων τῶν σχευῶν αὐτῆς, οὕτως ποιήσεις. » Ὁρᾷς 
ὅπως ἐπὶ τὸ χρῆναι χαρποφορεῖν τὸ λυσιτελές τε 
καὶ χρειωδέστατον, elg Ἐχχλησίας σύστασιν προ- 
τρέπει λαοὺς, προσχομίζοντας ἱλαρῶς τὰ κατ᾽ ἰσχύν 
*z xai γνώμην; Θὺ γάρ τοι χρυσὸν ἐζήτει μόνον, 


et byssum netam, et pilos caprarum, et pelles arie- 
tum rubricatas, et pelles hyacintbinas, et ligna im- 
putribilia, et lapides sardios, et lapides ad sculptu- 
ram, ad superhumerale et ad tunicam talarem, et 
facies mihi sanctuarium, et apparebo vobis : et fa- 
cies mihi juxta omnia quzcunque monstravero tibi 
in monte exemplar tabernaculi, et exemplar om- 
nium vasorum ipsius, sic facies *. » Vides ut ad. 
ea qua ad exstructionem Ecclesiz conducerent, et 
usui maximo futura essent offerenda, hortetur po- 
pulos hilariter pro modo virium, et ex animi sen- 
tentia conferentes? Neque enim aurum modo quz: 


Li 


** Joan. 1, 14. *! Joan. xv, ὅ. '"! Ephes. i, ἢ. ? 1 Cor. xi. δ' Exod. xxv, 0-9. 
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rebat, aut 68 fortasse quz vulgo suppeditari diffj- A ἤγουν τὰ πολλοῖς δυσπόριστα τυχὸν, ἀλλὰ xal τρίχος 


cile possent, sed etiam pilos caprarum et arietum 
pelles, ut ostenderet exiguum ac vile munus, si 
nihil is qui offerre decreverit, przstantius habeat, 


minime a Deo respui, atque etiam fortasse rebus 


qua in maximo pretio sunt, zequari, aut magis quo- 
que laudari, ut certe Christus fecit, cum haud sine 
admiratione viduam illam excepit, quz Jerosolymig 
in gazophylacium exiguum illud quidem, et quod 
facillime comparari posset, intulit, sed magnum iis 
forlasse qui in summa inopia versantur, quos ve- 
risimile est etiam vilissimarum rerum amissione 
vexari. Ácceptis ergo primitiis, « Sanctuarium mihi 
«facies,» inquit, « et apparebo vobis : » illucet enim 
in Ecclesia Christus, et iis qui in ea manent, 
affulget, ut est in Psalmis : « Deus Dominus, et il- 


luxit nobis ὅδ. » Illud autem observes velim, quam- 


vis ille ignis specie descendisset in montem, et a 
populo universo visus esset (sic enim scriptum est); 
tamen sic eum dicere, Apparebo vobis, posteaquam 
exstructum fuerit sanctuarium, quasi nondum ap- 
paruisset : pene enim aperie clamare videtur vi- 
siones illas verz illius Dei visionis umbras fuisse ; 
veram autem ostensionem ipsum se Christum esse, 
in quo ipsum quoque Patrem conspeximus. ltaque 
Judzos, qui se arbitrabantur rerum universarum 
Deum in monte Sina vere conspexisse, stultissime 
id sibi persuasisse coarguit, dicens : « Neque vo- 
cem ejus audistis, 292 neque speciem ejus vidi- 
slis, et sermonem ejus non habetis in vobis manen- 
tem, quia, quem ille misit, buic vos non credi- 
tis *. » Ego apparebo in vobis, inquit, exstructo 
sanctuario : id autem figura erat Ecclesiz, ad illius 
superne similitudinem factz. Ait enim : « Facies 
mihi juxta omnia quacunque monstravero libi in 
monte, sic facies. » Ostensum est enim aliquid 
beato Moysi, figura nimirum, ut modo dixi, sancta- 
rum Ecclesiarum, et ipse ille varie tanquam in 
umbra efformatus, qui pro nobis est homo factus. 
De singulis autem exemplaribus si dicere volueri- 
mus, prolixus erit et longus sermo, et nimiz sub- 
tilitatis plenus. Sed quoniam nonnulla sunt quse 


αἰγείας, xai χριῶν δέρματα, δειχνὺς ὅτι xal «ἃ 
βραχύ τε xal εὐτελὲς, εἰ μηδὲν ἔχοι λαμπρότερον ὁ 
καρποφορεῖν ἡρημένος, ax ἀπόδλητον τῷ Θεῷ" ij 
τάχα που xai ἐν ἴσῳ τοῖς τιμιωτάτοις, ἢ καὶ ἐν 
ἐπαίνῳ μείζονι, χαθάπερ ἀμόλες xal ὁ Χριστὸς οὐχ 
ἀθαύμαστον ἠφίει τὴν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις χήραν, 
τῷ γαζοφυλαχίῳ προσάγουσαν βραχύ τι καὶ εὐπό- 
βιστον χομιδῇ, μέγα δ᾽ ἴσως τοῖς ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ, 
οὗς δὴ καὶ κατατρύχειν εἰχὸς καὶ τῶν ἄγαν εὐτελε- 
στάτων τὴν ἀπεμπολήν. Ληφθεισῶν δὲ τῶν ἀπαρ- 
χῶν, € ᾿Αγίααμά μοι ποιήσεις, » φησὶ, « xal ὀφθή- 
σομαι ἐν ὑμῖν. » Ἐπιφαίνεται γὰρ ἐν Ἐχχλησίᾳ 
Χριστὸς, χαὶ ἐπιλάμπει τοῖς ἐν αὐτῇ, κατά γε τὰ 
ἐν Ψαλμοῖς, « Θεὸς Κύριος, χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 1 

Ἐπιτέρει δὲ ὅπως, καίτοι χκαταδεδηχὼς ἐπὶ τὰ 
ὄρος ἐν εἴδει πυρὸς, ὀφθείς τε τῷ λαῷ παντί" γέγρα- 
«tq. γὰρ οὕτως, ὡς οὕπω φανεὶς, τὸ Οφθήσομαι, 
φησὶν, ἐν ὑμῖν, ἐγηγερμένον τοῦ ἁγιάσματος. Μόνον 
γὰρ οὐχὶ διαχεχραγὼς ὁρᾶται σαφῶς, ὅτι σχιαὶ μὲν͵ 
αἱ ὁπτασίαι ἐχεῖναι τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας. 'H δὲ 
ἀληθὴς ἀνάδειξις, ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ xal αὐτὸν τεθεά- 
μεθα τὸν Πατέρα. Καὶ γοῦν Ἰουδαίους οἱομένους 
δτι τεθέανται κατὰ τὸ ἀληθὲς ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ τὸν 
τῶν ὅλων Θεὸν, ἀνούστατα διατιθεμένους διήλετγχε, 
Àévov* « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε, οὔτε di 
αὐτοῦ ἑωράχατε, xal τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ Eyeuly 

ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὅν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, «900. 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. » Οὐχοῦν ὀφθήσομαι, «olv, ἐν 
ὑμῖν ἐγηγερμένου τοῦ ἁγιάσματος. Τοῦτο δὲ i, — 
Ἐχχλησίας τύπος, χαϑ' ὁμοιότητα γενομένης e. 

ἄνω. Καὶ γάρ τοι φησὶ, « Ποιήσεις μοι κατὰ πάντα 
ὅσα δειχνύω σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτω ποιήσεις. » Παρεδεῖ- 
xn γάρ τοι τῷ uaxaplp Μωσῇ τύπος, ὡς ἔφην, 

τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν, χαὶ πολυειδῶς αὐτὸς ὡς iv 
σχιᾷ πλαττόμενος ὁ GU ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος. 
'Eq' ἐχάστῳ γε μὴν τῶν παραδειγμάτων πολὺς ἂν 
Ὑένοιτο χαὶ μαχρὸς ὁ λόγος, xal ἰσχνομυθίας Ep 
πλεως. Ἐπειδὴ δέ ἐστι τὰ μὲν ἴδιά τε χαὶ πρέποντα 
τῇ τῶν γεγονότων χατασχευῇ, τὰ δὲ πρὸς τὴν τῶν 
θεωρημάτων ἀπονένευχε χρείαν, φέρε, λέγωμεν τὲ 
εἴς γε τοῦτο λυσιτελῆ, μεθέντες τὰ ἕτερα. 


proprie ad illorum operum constructionem pertinent, alia vero ad contemplationis usum spectant, 
age, αυδ ad eam rem ulilia sunt, de iis dicgmus, omittamus csetera. 


PALL. Non satis quod dicis intelligo. 
. CYR. Adverte igitur quod dicturus sum : intel- 
liges enim, et quidem perfacile, ut opinor. Arcam 
fleri jussit de lignis imputribilibus, et intrinsecus 
et extrinsecus auro mundo tectam *', qui contine- 
ret illa, qua vocabantur testimonia, id est legem, 
ut in tabulis parturientem ; neque vero hic finis 
ejus exstructionis fuit; nam et vectes fleri jubet 
rursus ex lignis imputribilibus eque deauratos, et 
aureos annulos, et versatilia circumquaque ; longi- 
tudinem quoque, ac latitudinem, et altitudinem, 
quanta futura esset in eo opificio, definivit. Ve- 
rum, si quis velit hujusmodi res mystice et accu- 


V Psal, cxvn, 27. 


IIAAA. Οὐ συνίημι ὃ φής. 

KYP. ΚΆθρει δὴ οὖν ὅ φημι" συνήσεις γὰρ, οἶμαι, 
xai λίαν ἀμογητί' χιδωτὸν γενέσθαι προστέταχεν 
ἐχ ξύλων ἀσήπτων, ἔσωθέν τε χαὶ ἔξωθεν χρυσίῳ 
καθαρῷ διαπεπυχασμέγην, καὶ τὰ χαλούμενα uap- 
τύρια, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν νόμον ὡς ἐν πλαξὶν ὠδίνουσαν, 
καὶ οὐ μέχρι τούτων τὰ ἐπ᾽ αὐτήγ' ἀναφορέας γὰρ 
δὴ γενέσθαι προστάττει πάλιν ἐξ ἀσήπτων ξύλων, 
ἂν ἴσῳ χεχρυσωμένους, χρυσοῦς τε δαχτυλίους xal 
στρεπτὰ χύχλῳ. Μῆκός τε χαὶ πλάτος xai ὕψος ὡρί- 
040 τῳ τεχνήματι. ᾿Αλλ’ εἰ βούλοιτό τις πολυπρα-, 
γμονεῖν εὖ μάλα τὰ τοιάδε μυστιχῶς, εὑρήσει μὲν 
ἴσως, ὅ τί ποτέ ἐστιν ἡ χιδωτὸς, xal τὰ ἐν αὑτῇ 


^* Joan. v, 97, ὅ8. *' Exod. xxv, 10, 11. 
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μαρτύρια, xal τίς ἡ ξύλων ἀσήπτων γέγονε χρεία. À rate pervestigare, fortassis inveniet ille quidem 


TL δ' ἂν βούλοιτο δηλοῦν, xai τῇ χιδωτῷ τὸ χρυσίον, 
«ἃ τέως ἐν τάξει χρείας τε χαὶ χόσμου συντεθειμένα, 
κυμάτια δὴ λέγω, στρεπτὰ, χρίχους τε χαὶ &vago- 
ρέας, εἰ περιεργάζοιτο τυχὸν, σχληρὸν εὑρήσει τὸ 
χρῆμα. Koi λόγον αὐτοῖς ἐφαρμόσαι τὸν μυστιχὸν 
οὐκ ἔχων, περιττοεπκήσει τάχα που, καὶ ὄχλον el- 
καίων ἐπισωρεύσει ῥημάτων, ταῖς τῶν φιλομαθεστέ- 
ρων ἀχοαῖς. ᾿Αληθὴς δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐχ ἐπί τοι 
μόνης τῆς χιδωτοῦ τυχὸν, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι xal 
ἐπί γε τῶν ἄλλων, ἃ δὴ γενέσθαι προστέταχεν. 


HAAA, Οὐχ ἀπίθανά μοι δοχεῖς διανοεῖσθαί τε 
καὶ λέγειν. Τοιγάρτοι μεθεὶς τό γε ἦχον, ὡς φὴς, 
εἰς συμμετρίαν τε xal χρείαν, ἤγουν εἷς χόσμον τῶν 
ἀκοτελεσμάτων, ἐπ᾽ αὐτὸ διάττειν ἐπείγου τὸ τοῖς 
θεωρήμασιν, ἀναγχαῖον, τοῦτ᾽ ἔστι, τίνα τρόπον 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς σημαίνεται διὰ τῶν παραδε- 
δειγμένων, fot χατεσχευασμένων, ἀμελητὶ δια- 


KYP. Οὐχοῦν, ἐγὼ μὲν, ὡς ἕνι φράσαι τε καὶ 
νοεῖν, πειράσομαι. Διαμαρτάνοντι δέ τ᾽ ἀληθοῦς, xal 
μεῖον ἢ χρὴ τῇ τῶν νοημάτων ὑπεροχῇ προσδάλ- 
λονει, αυγγνώμων ἔσο. Τὸ γὰρ ἐν ἑαόπτρῳ τε xal 
αἰνίγματι βλέπειν, ἀποσφήλειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τὸν 
ἀχριδῆ τε xal ἔμφρονα νοῦν. 

UAAA, Εὖ λέγεις. 

KYP. 'H χιδωτὸς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, τύπος ἂν εἴη 


quid sit arca, quidve testimonia qus in ea centi- 
nebantur, quidve usus imputribilium lignorum fue- 
rit. Sed tamen quid sibi velit illud in arca aurum, 
quidve ea quz» interim ad usum ejus et ornatum 
composita sunt, cymatia, inquam, et versatilia, cir- 
culi etiam ac vectes, si curiosius exquirat, arduum 
ac difficile opus inveniet. Cum itaque mystiram ra- 
tionem illis aptare nequeat, supervacaneo sermone - 
redundabit fortasse, et inanium verborum turba 
studiosorum aures onerebit. Idque, quod dicimus, 
non in arca sola verum est, sed in aliis etiam quse 
fleri jussit. 

PALL. Mihi vero non absurde sentire ac dieere 
videris. 293 Igitur, iis praetermissis quz ad con- 
gruentiam et usum, ut dicis, seu ornatum operum 
pertinent, ad ea potius explicanda perge, qu: sunt 
ad contemplationem necessaria, id est, quomodo 
nobis Christus ipse per ea quz, vel ostensa, vel 
opere perfecta sunt, significetur, id vero sine cun- 
ctatione explica. 

CYR. Ego vero, ut potero, et intelligere, et ex- 
plicare conabor : sed, si ἃ veritate aberravero, et 
minus quam oporteat, sensuum przstantiam asse- 
cutus fuero, veniam dabis : nam quia in speculo et 
enigmate videmus, efficitur nonnunquam αἱ vel 
prudens et diligens animus labatur. 

PALL. Recte dicis, 

CYR. Arca igitur, Palladi, ut ego sentio, imago 


καὶ eiim τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ τῆς ἐνανθρωπή- C ac figura Christi est : nam, si consideremus qua 


mgené Ἰδονογενοῦς üva3xoxo0psvot τρόπον, xaÜ0á- 
vg ἕν χιθωτῷ τῷ ix Παρθένου ναῷ τὸν ix Θεοῦ 
Παιρὸς Λόγον ἐνηυλισμένον ὀψόμεθα. « Κατῴχησε 
γὰρ iv αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σω- 
ματικῶς, » χατὰ τὰς Γραφάς. Λόγος δὲ ἣν Θεοῦ, τὰ 
ἐν τῇ χιδωτῷ μαρτύρια. Καὶ ἄσηπτα μὲν fv αὐτῆς 
«ὰ ξύλα, χρυσῷ δὲ τῷ χαθαρῷ καὶ δοχιμωτάτῳ 
χκατεχαλλύνετο, ἔσωθέν τε xal ἔξωθεν. "Αφθαρτον 
τὰρ τὸ σῶμα Χριστοῦ, χαθάπερ τινὶ χρυσῷ, τῇ τοῦ 
ἀνοικοῦντος Λόγου δυνάμει xal λαμπρότητι, xal 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φύσει xal ἐνεργείᾳ 
ζωοποιῷ, πρὸς ἀφθαρσίαν διαχρατούμενον. Διὰ 
γάρ tot τοῦτο xal ζωοποιεῖν λέγεται Χριστός. Ζωὴ 
Y&p ὧν χατὰ φύσιν ὁ Ex Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, τῇ δυ- 


ratione ille Unigenitus sit homo factus, illud ex Deo 
Patre Verbum in eo templo, quod ex Virgine sum- 
psit, tanquam in arca diversatum fuisse videbimus : 
« Habitavit enim in eo omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter **, » ut scriptum est. Verbum autem 
Dei erant illa in arca testimonia ; ac ligna quidem 
arce imputribilia erant, auro etiam purissimo δὲ 
probatissimo interius et exterius ornata : incor- 
ruptibile namque erat Christi corpus, quod vi at- 
que splendore Verbi inhabitants, et vivificante 
sancti Spiritus netura atque eflicientia, tanquam 
auro quodam in incorruptione contineretur : nam 
ob eam causam viviflcare etiam Christus dicitur; 
cum enim illud ex Deo Patre Verbum suapte na« 


νάμει τοῦ ἰδίου πνεύματος τὸν ἴδιον αὐτὸς ἀν- D tura vita esset, sui spiritus vi suum templum vivi- 


εἐζωοκοίει ναὸν, φθορᾶς ἀνωτέρω τιθείς. « Ἡ γὰρ σὰρξ 
αὑτοῦ οὐκ οἶδε διαφθορὰν, » χατὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
Παύλου φωνὴν. Προσεφώνει δέ που χαὶ Ἰουδαίοις, 
περὶ τοῦ ἰδίου σώματος" « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
καὶ ἕν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν" » xal μὴν xal 
6 Πέτρος τεθανατῶσθαι μὲν σαρχὶ, φησὶν, αὐτὸν, 
ἐζωοποιῆσθαι δὲ πνεύματι. Σύμόολον οὖν ἄρα τῆς 
ὑπερλάμπρου θεότητος, ὁ χρυσὸς, ἐπαληλειμμένης 
ὥσπερ τῷ ἁγίῳ σώματι, καὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ λαμ- 
πρότητά τε xaX ἀφθαρσίαν ἐνιείσης ἀποῤῥήτως, καὶ 
ὡς αὐτή που μόνη xal χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ θεία τε xol 
ὑπὲρ νεῦν ἐπίσταται φύσις. Εἰ γὰρ « Οἱ δίχαιοι χατὰ 

** (Coloss. n, 9. 


*" Act. π| 21. * Joan. n, 19. 


ficabat, atque ut corruptionis expers esset, eflicie- 
bat. « Caro enim ejus non vidit corruptionem Κ᾿, » 
juxta beati Pauli vocem. Loquebatur etiam ad Ju- 
dzeos de corpore suo : « Solvite templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud **. » Quinetiam Petrus 
illum quidem carne mortificatum ait, sed vivifica- 
tum spiritu *!. Symbolum est igitur aurum ipsum 
splendidissima divinitatis, qua sanctum illud corpus 
veluti illitum erat, quaeque suum ipsa splendorem 
et incorruptionem ineffabiliter immittebat, ut ipsa 
profecto &ola, et quidem per se novit divina illa, et 
quz intelligentiam omnem superat, natura. Nam, 


" [Petr. nt 18. 
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sí « Justi aliquando fulgebunt ut sol in regno Pa- A χαιροὺς ἐχλάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 


tris sui **, » jam quanta erit ipsius Christi gloria? 
294 Quomodo non et intelligentiam et orationem 
omnem vincit ille fulgor? Aurei etiam sunt vectes, 
qui arcam sustinent, aurei et circuli, aurea denique 
in ea sunt omnia : participes namque illius glori 
sunt qui illum circumstant, illique cbaritate et 
sanctitate tanquam, affixi sunt, et usum praebent, 
Quales illi sancti discipuli erant, qui vim divinam 
ab eo accipiebant, et superne illius excellentiz 
splendorem erant participando consecuti. Itaque 
divina signa ob eam causam edebant. 

PALL. Recte sane dicis. 

CYR. « Et przter arcam facies, » inquit, « pro- 
pitiatorium, superpositionem ex auro puro duorum 
cubitorum et dimidii longitudine, et cubiti et di- 
midii latitudine. Et facies duo Cherubim, aurea 
tornatilia; et impones ea ex utroque latere propi- 
tiatorii, Cherub unus ex latere, et Cherub unus ex 
latere altero propitiatorii. Et facies hos duos Cheru- 
bim aupra duo latera, extendentes manus superne, 
obumbrantes alis suis supra propitiatorium, et vul- 
tus eorum alterius in alterum obversos, ad propi- 
tiatorium erunt vultus Cherubim, et impones pro- 
pitiatorium in arcam superne, et in arca repones 
testimonia quz tibi dabo : et cognoscar a te inde, 
et loquar tecum super propitiatorio inter duo Che- 
rubim quz sunt supra arcam testimonii, juxta 
omnia quecunque  mandavero tibi ad filios 
Israel **. 1 


PALL. Quid ergo propitiatorium esse censes ἢ 

CYR. Quod quidem ad litteram pertinet et um- 
bram, ex auro puro factum erat, et subjectz arca 
erat impositum : ob eam quippe causam superpo- 
sitio dictum est, ad quod cum conversi essent, et 
illud aspicerent, qui sacerdotii gloria insignes 
etant, ad Deum ipsum obverti, eumque aspicere 
videbantur. Id vero si spiritualiter intelligatur, 
propitiatortum esse dicemus eum qui pro nobis est 
homo factus, « quem proposuit Deus propitiationem 
per fidem in sànguine ipsius ad estensionem justitize 
sue ** » Paulus enim hoe dicit. Scribit etiam 


ad nos Joannes ille sapientissimus discipulus : D 


« Filioli, hzc scribo vobis, nt non peccetis : 

295 si autem peccaverit aliquis, advocatum 
habemus ad Patrem, Jesum Christum justum, et ipse 
est propitiatio [pro peccatis nostris ; non pro nostris 
autem tanfum, sed etiam pro totius mundi **. » 
Per ipsum enim propitiatio, supplicatioque omnis, 
ἃς bonorum petitio : nam « Usque modo, » inquit, 
« non petiistis quidquam in nomine meo; petite, et 
dabitur vobis ***, » Ipse igitur est propitistorium ; 

per ipsum namque fit nobis propitius Pater, et in 
ipsum desinit omnis precationis finis, et per ipsum 
accedimus, cum haud alia ratione admitti possimus. 


*! Matth. xim, 45. 332 Exod. xxv, 17-223. 


δ᾽ fiom. mi, 95. 


Πατρὸς αὐτῶν, » τίς ἔσται λοιπὸν ἡ αὐτοῦ δόξα 
Χριστοῦ; Πῶς δὲ οὐ νοῦ xai λόγου πέρα παντὸς ἡ 
ἔχλαμψις ; Χρυσοῖ δὲ τὴν χιδωτὸν ἔχοντες ἀναφο- 
ρεῖς, χρυσοῖ χαὶ ol χρίχοι, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ" 
μέτοχοι γὰρ τῆς δόξης οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, xal ὡς iv 
ἀγάπῃ χαὶ ἁγιασμῷ προσερηρεισμένοι χαὶ χρήσιμοι. 
Τοιοῦτοί τινες ἧσαν xat οἱ μαχάριοι μαϑηταὶ, δύναμιν 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν θεοπρεπῆ δεχόμενοι, xal τῆς 
ἄνωθεν ὑπεροχῆς τὴν λαμπρότητα μεθεχτῶς ἐχπε- 
πλουτηχότες, xal πληροῦντες διὰ τοῦτο. τὰς Ütogn- 
μίας. 

IIAAA, Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. « Καὶ πρός γε τῇ χιδωτῷ, ποιήσεις, » φησὶν, 
« ἱλαστήριον, ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ δύο πήχεων 
xaY ἡμίσους τὸ μῆχος, καὶ πήχεως xat ἡμέδους τὸ 


«πλάτος. Καὶ ποιήσεις δύο Χερουδὶμ χρυσᾶ τορνευτά" 


χαὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ 
ἱλαστηρίου. Ποιηθήσονται Χερουδὶμ εἷς ἂχ τοῦ 
χλίτους τούτου, xai Χερουθδὶμ εἷς ix τοῦ χλί- 
τοὺς τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου. Καὶ ποιήσεις 
ποὺς δύο Χερουδὶμ ἐπὶ τὰ δύο χλέτη. "Ἔσονται οἱ 
Χερουδὶμ ἐχτείνοντες τὰς πτέρυγας ἐπάνωθεν συ- 
σχιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἐλαστηρίου, 
xai τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰσάλληλα, εἷς τὸ ἱλαστήρων 
ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν Χερουδίμ. Καὶ ἐπιθήσι 

τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἄνωθεν, καὶ εἷς «τὸν 
χιδωτὸν ἐμδαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. Ke 
γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν, 3aY λαλήσω σοι ἄνωθεν. 


C τοῦ ἱλαστηρίον ἀνὰ μέσον τῶν δύο Χερουδὶμ, τῶν. 


ὄντων ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίον, κατὰ wá 
ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. » 

ΠΑΛΛ. Εἶτα «t τὸ ἱλαστήριον εἶναι φής; 

KYP. Ὅσον μὲν ἦχεν cfc τε γράμμα καὶ σχιὼὰν, 
Ex χρυσοῦ ἐπεποίητο χαθαροῦ, xal ἐπήρτητό πὼς 
ἐπιχειμένη τῇ χιδωτῷ * εἴρηται γὰρ ἐπίθεμα διὰ 
τοῦτο. Τετραμμένοι δὲ εἰς αὐτὸ χαὶ βλέποντες, οἱ 
τοῖς τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασι χατηγλαϊσμένοι, πρὸς 
Θεὸν ἐδόκουν τετράφθαι xal βλέπειν, Φαμὲν δὲ εἶναι 
τὸ ἱλαστήριον, εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς, τὸν δι᾽ ἡμᾶς 
γενόμενον ἄνθρωπον, « Óv προέϑετο ὁ Θεὸς ἱλαστήρων 
διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δι- 
καιοσύνης αὐτοῦ. » Παῦλος γὰρ ὧδέ φησιν. Ἐπιστῶ- 
λει δὲ ἡμῖν xaV Ἰωάννης ὁ σοφώτατος μαθητής" 
€ Τεχνία, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἀμάρτητε, xal 
ἐάν τις δὲ ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Tla- 
τέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, καὶ αὐτὸς ἱλασμός 
ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν fjus- 
τέρων δὲ μόνων, ἀλλὰ xal περὶ ὅλου τοῦ χόσμου. » 
Διὶ αὐτοῦ γὰρ ἰλααμὸς, εὐχή τε πᾶσα, xat αἴτησις 
ἀγαθῶν. « Ἕως γὰρ ἄρτι, » φησὶν, « οὐκ ἡτήσατε 
οὐδὲν ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μου" αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν. » Αὐτὸς οὖν ἄρα τὸ ἱλαστήριον. Δι᾽ αὑτοῦ γὰρ 
ἡμῖν Deo ὁ Πατὴρ, xal εἰς αὐτὸν καταλήγει πᾶν 
πέρας εὐχῆς, χαὶ δι' αὐτοῦ πρόσιμεν, οὐχ ἑτέρως 
ὄντες δεχτοί. Τοιγάρτοι φησὶν, « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός".» 
xax, « Ἐγώ εἰμιθύρα, » καὶ, « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 


" F.oan. v, 1, 2. *'* Joan. xvi, 24. 
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Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. » Πλὴν εἰ xai γέγονε καθ᾽ A Itaque ait: « Egosum via ; » et: « Ego sum janua ; » 


ἡμᾶς, χαθιεὶς ἑαυτὸν εἰς ἀνθρωπότητά τε χαὶ x£- 
νωσιν ὁ μονογενὴς νοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἔστι xal 
ἴδιον αὐτοῦ φυσιχῶς τὸ ἐν δόξῃ νοεῖσθαι τῇ θεοπρε- 
πεῖ, καὶ ἐν ὑπεροχαὶς ὑπάρχειν ταῖς ὑπὲρ τὴν χτίέ- 
σιν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ πρὸ τῆς σαρχός. Διὰ τοῦτο 
τὰ Χερουδὶμ περιεστᾶσι τὸ ἱλαστήριον, πυχάξοντα 
ταῖς πτέρυξι, χαὶ πρὸς αὐτὸ τετραμμένα, χαὶ ἀεὶ 
τὸ πρόσωπον ἑπερείδοντα, xaX δορυφορίας μὲν ἀπό- 
δειξις ἐναργὴς, fj εἰς δεξιά τε χαὶ εὐώνυμα στάσις. 
Τὸ δὲ τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων οἷονεξέ πως ἔντονόν τε 
χαὶ ἀχόρεστον εἰς θεοπτίαν, ὑπεμφαίνειν Éouxev, τὸ 
βλέπειν ἀεὶ τὰ Χερουδὶμ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον. Ἐν τῷ 
ἰδίῳ δὲ σχήματι γράφει τὸν Υἱὸν χαὶ ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας,λέγων᾽ « Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ καθήμε- 
νον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου, χαὶ Σεραφὶμ 
εἰστήχεσαν χύχλῳ αὐτοῦ, » xal ἕξ μὲν ἑχάφτῳ πτέ- 
ρνυγας ἐκπεφυχέναι, φησὶ, χαλύπτειν δὲ αὐτὰ, ταῖς 
μὲν δυσὶ τοὺς πόδας, ταῖς δὲ δυσὶ τὰ πρόσωπα, πέ- 
«εσθαι δὲ ταῖς ἑτόραις. Kal εἰ μὲν ofottó τις ὅτι τὸ 
τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, χαὶ μὴν χαὶ τοὺς πόδας χατεχά- 
λυπτον τὰ Σεραφὶμ, οὐδὲν ἀπειχὸς ἐννοεῖν τι τοιοῦ- 
τον. Μετατρέποντες γὰρ εἰς Ἑλλήνων φωνὴν, τοῦ 
Σεραφὶμ τὴν δήλωσιν, γνώσεως πληθυσμὸν τοι σο- 
φίας χύσιν σημαινομένην εὑρήσομεν. Ὑπεμφαίνουσι 
«τοιγαροῦν τῷ σχήματι xal μάλα σαφῶς, αἱ πάνσοφοί 
«ε χαὶ ἀνωτάτω δυνάμεις, ὅτι Θεοῦ πρόσωπον οὐ 
θέμις ὁρᾶσθαι πρός τινος. "Ἄποπτος γὰρ παντελῶς 
ἢ ὑπὲρ πάντα νοῦν ἔστι φύσις, καὶ φῶς ἀπρόσιτον 
οἰχεῖ, χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνὴν, xai 


γε τὸ παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον εἰρη- 
μένον ὀρηῶς. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἄν τις γνοίη τά τε ἴχνη χαὶ 
«ὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Γέγραπται γὰρ, « Ὧ βάθος πλού- 
του, xal σοφίας, xal γνώσεως Θεοῦ * ὡς ἀνεξερεύ- 
vna τὰ χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ » Ἑάλλει δὲ xal ὁ μαχάριος Δαδὶδ, χαὶ σο- 
φὸν ἀναχρούει μέλος « Ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, 
xai αἱ τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, χαὶ τὰ ἴχνη σου 
οὐ γνωσθήσονται. » “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἄν τις ἴδοι ἴχνος 
ἐν ὕδασιν, ἣ ἀνθρώπον τυχὸν ἣ νεὼς, f| τῶν ἐν αὖ- 
τοῖς νηχομένων, οὕτως οὐχ ἂν καταθρήσειέ τις θείας 
τε χαὶ ἀποῤῥήτους ὁδούς. Ὧν ἂν εἶεν εἰς τύπον οἱ 
πόδες. El δὲ δὴ xal τὰ ἑαυτῶν πρόσωπα xal τοὺς 
πόδας 
τὰ ἅγια Σεραφὶμ, ἐννοῶμεν ὅτι τῆς περὶ Θεοῦ σο- 
φίας, ἤτοι γνώσεως ἀρχὴν ἢ τέλος ἰδεῖν οὐ θέμις. 
᾿Αχατάληπτος γὰρ χαὶ αὐτὴ, χαὶ ὑπὲρ νοῦν ἐστι τὸν 
ἀνθρώπινον. ᾿Αρχὴ δὲ παντὸς σώματος, χεφαλή" τέ- 
λος δὲ οἱ πόδες. Τὸ ἱλαστήριον οὖν ἄρα Χριστὸς, ὃς 
καὶ ἐν σαρχὶ πεφηνὼς, οὐδὲν ἧττόν ἐστι Θεὸς, xat 
Κύριος, φύσει τε χαὶ ἀληθῶς, περιεστώσας ἐν χύχλῳ 
δουλοπρεπῶς χαὶ αὐτὰς ἔχων τὰς ἀνωτάτω δυνά- 
μεῖς. Ἔφη δέ που xai λόγος ἡμῖν ἱερὸς, ὡς μετά γε 
τὸ ἐχστῆναι τὸν Σατανᾶν τὴν ἐν Χριστῷ μεθέντα 
πεῖραν, ὅτε νενήστευχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἄγγελοι προσῆλ- 
θον χαὶ διηχόνουν αὐτῷ" ε Πνεύματα γάρ clox λει- 


"6 Joan. xiv, 6. 57 [sa. vi, 1,2, 
20. * Matth. iv, 11. 


et : « Nemo venit ad Patrem, nisi per me**, » Czete- 
rum, tametsi nostri similis factus sit, cum sese ad 
humanitatem exinanitionemque demisit illud unige- 
nitum Dei Verbum; est tamen illi nihilominus na- 
tur suz ratione proprium, in ea gloria ac majesta- 
te qu: Deum deceat, intelligi; et in ea excellentia 
qua creaturis omnibus prastat, permanere, quemad- 
modum sine dubio erat antequam carnem accepisset. 
Ob eam igitur eausam Cherubim circumstant pro- 
pitiatorium, et tegunt alis, et ad illud versa sunt, 
atque vultus in illud figunt; ac satellitium quidem 
evidenter ostendit illa ad dexteram sinistramque 
statio : qued vero semper Cherubim propitiatorium 
aspiciunt, illud supernarum virtutum intentum, et 
inexplebile Dei videndi desiderium indicare vide- 
tur : describit etiam propheta Isaias Filium proprio 
quodam habitu, dicens : « Vidi Dominum Sabaoth 
sedentem super thronum excelsum et elevatum, et 
Seraphim stabant circa illum : » et senas quidem 
alas inquit cuique fuisse; iisque tegere, duabus 
quidem pedes, duabus facies, czteris volare "'. Ac, 
si quis putet Dei faciem ac pedes contegere Sera- 
phim, nihil absurdi est ita existimare. Nam, δὶ 
hujus nominis Seraphim significationem in Grzecam 
vocem transferamus, scienti: plenitudinem, aut ef- 
fusionem sapientiz, significare deprehendemus. Sa- 
plentissimz igitur ille ac supremz virtutes eo 
habitu illud evidentissime prz se ferunt, haud esse 


ς fas a quoquam Dei faciem conspici. Invisibilis enim 
« Οὐδεὶς ὄψεται Θεοῦ πρόσωπον, καὶ ξήσεται, κ᾽ χατά 


est omnino natara ἢ]Δ qu: superat omnem intelli- 
gentiam, et lucem inaccessibilem habitat, ut beati 
Pauli voce utar **; et : « Nemo videbit faciem Dei, 
et 496 vivet '*, » ut ipse idem rectissime beato 
Moysi dixit. Neque vero quisquam potest illius 
vestigia et vias nosse. Scriptum est enim : « O ali- 
tudo divitiarum, et sapienlim, et scientie Dei! 
quam incemprehensibilia sunt judicia ejus, et inve- 
stigabiles vig ejus *! » Psallit etlam beatus David, 
et sapiens carmen concinit : «In mari via tua, et 
semite tue in aquis multis, et vestigia tua non co- 
gnoscentur*. » Ut enim in aquis videre vestigium aut 
hominis fortasse, aut navis, aut innatantium bel- 
luarum nemo potest; sic nemo divinas et ineffabiles . 


ταπυχάζειν ταῖς πτέρυξιν ὑποτοπήσαιτό τις D vias aspicere, quarum figuram pedes aptissime ge- 


runt. Quod si quis existimet suas facies ac pedes 
alis contegere sancta Seraphim, illud cogitemus, non 
esse fas Dei sapientiz, seu scientie initium aut fi- 
nem videre : est enim ipsa quoque incomprehensi- 
bilis, et hominis intelligentiam superat. Est autem 
totius corporis initium caput, ut finis pedes. Pro- 
pitiatorium igitur est Christus, qui, quamvis ap- 
paruit in carne, nihilominus tamen vere, ac nalura 
Deus est, et Dominus : cum supremas illas virtutesg 
circum se servilem in modum stantes habeat. Sacrze 
eliam Litterz testantur *, posteaquam recessit Sata- 
nas, illa tentatione, quam Christo intulit, omissa, 


1 Tim. vi, 16... Exod. xxxig, 20. * Rom. xi, 95... * Psal. i1xxvt, 
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cum ille pro nobis jejunasset, angelos accessisse, e£ A τουργιχὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς 


jlli ministrasse : « Spiritus namque administrato- 
res sunt, in ministerium missi propter eos qui hzere- 
ditatem capiunt salutis *. » Supra propitiatorium au- 
Lem cognoscar a te, inquit, et loquar tecum. Quibus 
verbis, ut ego arbitror, duo quaedam significavit, 
aut Christum, quamvis homo esset ille quidem, ta- 
men supra hominis naturam locuturum, neque 
intra exinanitionis modum duntaxatLesse mansurum, 
cum Deus sit, et ex Deo secundum naturam : « Ego 
enim,» dicebat, «et Pater unum sumus *; » et : «Qui 
vidit me, vidit et Patrem meum *. » Aut illud for- 
tasse: cognoscitur enim super propitiatorium, et 
super Cherubim, id est, in excellentia et gloria, 
supra hominem et quidquid est ortum, in quo ge- 


μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίας. » “Ανωθεν δὲ τοῦ 
ἱλαστηρίου, γνωσθήσομαξ σοι, φησὶ, xat λαλήσω σοι, 
δύο που, χαθάπερ ἐγᾧῷμαι, χαὶ διὰ τούτοψ δηλῶν. 
Ἢ γὰρ ὅτι ἄνθρωπος ὧν ὁ Χριστὸς, τὰ ὑπὲρ ἀνθρώ- 
ποὺ λαλήσει φύσιν, xal οὐχὶ μόνοις ἐμμενεῖ τοῖς 
τῆς χενώσεως μέτροις, διά γε τὸ εἶναι Θεὸς χαὶ ἐχ 
Θεοῦ χατὰ φύσιν. « Ἐγὼ γὰρ, ἔφασχε, χαὶ ὁ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν, » χαὶ, « Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέν 
ρα. » Ἢ ἐκεῖνό που τάχα " γινώσχεται γὰρ ἄνωθεν τοῦ 
ἰλαστηρίου καὶ τῶν Χερουδὶμ, τουτέστιν, ἐν ὑπεροχῇ 
xal δόξῃ τῇ ὑπὲρ ἄνθρωπον, xal παντὸς ἐπέχεινε 
Ὑενητοῦ, ὧν τὸ ἀχρότατόν τε καὶ ὑπέρτατον τὰ Σ᾿» 
ραφὶμ, εἰ xal γέγονς σάρξ, "Ex χρυσοῦ δὲ τὸ ἱλαστή- 
ριον, xaX αὐτὰ τὰ Σεραφίμ. Ἢ μὲν γὰρ εὐχλεῆς 


nere primum ac summum locum tenent Seraphim, B τε χαὶ περικαλλεστάτη φύσις, Θεός. Ἐν ópoubcu 


quamvis caro sit factus. Est autem ex auro pro- 
pitiatorium,et ipsa quoque Seraphim : natura quippe 
preclarissimg aique pulcherrima Deus est ; qu: 
2utem orta sunt, ea similitudinem ejus per partici- 
pationem retinent. lis porro qui 9977 circa ac 


δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν κατὰ μέθεξιν, τὰ γενητά. Τοῖς δὰ 
ἐν χύχλῳ χαὶ ἀγχοῦ γεγονόσιν αὐτοῦ, τὴν τῆς ἰδίας 
xaY φυσιχῆῇς φαιδρότητος ἐπιμερίζει μέθεξιν, ὡς 
φωτὸς ἐπί τι τῶν πέλας ἀνταναχλωμένον, καὶ Mag 
πρότητι τῇ ἰδίᾳ τὸ προστυχὸν χαταυγάζοντος. 


prope ipsum sunt, sux naturalis claritatis consortium  impertitur, ut luminis, cum ad objectum aliqued 
corpus appulsum reflectitur, et suo splendore, quidquid obvium est, illuminat. 


PALL. Recte sane habet, et est ad veritatem ex- 


polita oratio. . 

CYR. Jam vero, exstructo propitiatorio, aliter 
quoque nobis Christi mysterium adumbrat, dicens : 
« Et facies mensam ex auro. mundo ?*, » Cumque 
jussisset ut annuli mensz affigerentur, in quos aurei 
vecles immitterentur, cumque mensuras etiam il- 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔχει, xoi ἀπεξεσμένος ἡμὲν εἷς 
τἀληθὲς, ὁ λόγος. 

KYP. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ ἱλαστηρίου xactacmeim 
xai ἑτέρως ἡμῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον σχιαγραμῖ, 
λέγων᾽ « Καὶ ποιήσεις τράπεζαν χρυσοῦ καθαρεῦ. u 
Δαχτυλίους τε αὐτῇ προσερειρῆσθαι δεῖν ἐπιτάξας, 
καὶ χρυσοῦς ἐμδάλλεσθαι τοὺς ἀναφορέας, μές 


lius, et artificii rationem, qua ad summam elegan- C αὐτῆς xai εὐτεχνίας τοὺς τρόπους, καθ᾽ οὖς" 


tiam insignis flerel, apertissime prascripsisset, de- 
nique : « Et impones,» inquit, « super mensam panes 
propositionis coram me perpetuo *. » Aureaque ejus 
vasa, et acetabula, et mortariola, el cyathos, et li- 
batoria fleri jussit. Án vero parum evidenter ille 
panis e coelo nobis demonstrabatur, qui aliquando 
in sanctis ecclesiarum mensis proponendus esset, 
et vitam mundo daturus? 


PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Acetabula porro, et mortariola, cyathi 
quoque etlibatoria, et ea omnia quorum ad men- 
sam illam sacram ac mysticam usus erat, nonne, 
Palladi, divinorum thesaurorum figura sunt? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sed hec quidem in Exodo : de mensa 
vero et panibus propositionis legislator in Levitico 
sanxit, atque ibi quodammodo explicat hoc prece- 
ptum, et quemadmodum propositio fleri debeat, 
plane docet his verbis : « Et accipielis similam, et 
facietis ex ea duodecim panes; e duabus decimis 
erit panis unus; et imponelis eos duas positiones, 
etsex panes una positio super mensam puram co- 
ram Domino, Et imponetis ad positionem unam thus 
mundum cum sale, et erunt in panes recordationis 
proposita Domino; die Sabbatorum apponetur co- 

X Hebr. 1, 14. 


5 Joan, x, 90. * Joan. xiv, 9. 


7 Exod. xxv, 17. 


votto λαχοῦσα τὸ ἐχπρεπὲς εἰς εἶδος τὸ àv 
σαφέστατα διειπὼν, « Καὶ ἐπιθήσεις, φησὶν, ἐπὶ 
thv τράπεζαν ἄρτους ἐνωπίους, ἐναντίην μου διὸ 
παντός. » Χρυσᾶ δὲ αὐτῆς τὰ σχεύη, τρυδλία τε καὶ 
θυίσχας, καὶ μὴν xal χυάθους, xat σπονδεῖα γενέσθαι, 
προστέταχεν. "Ap' οὐχ ἐναργῶς ὁ ἄρτος ἣμῖ ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ χατεδείχνυτο, προχεισόμενος κατὰ καιροὺς 
ἐν ἁγίαις τραπέζαις ἐχχλησιῶν, xal ζωὴν διδοὺς τῇ 
χόσμῳ:; 

IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP, Τρυδλία τε xoi θυίσχαι, χύαθοϊ τε πὸ 
σπονδεῖα, xal τὰ δι᾽ ὧν τῆς ἁγίας τραπέζης ἡ μυσταὴ 
xai ἱερωτάτη πληροῦται χρεία, οὐ τῶν θεέων κειμῆ» 
λίων τύπος ἂν εἶεν, ὦ τᾶν ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἐν τῇ Ἐξόδῳ, Τραπόζης 
δὲ πέρι xat μὴν καὶ προθέσεως ἄρτων, χεχρησμῴδϑη- 
xcv ὁ νομοθέτης ἐν τῷ Λευιτιχῷ * ἀνευρύνει δὲ ὥσκεβ 
τὴν ἐντολὴν, τίνα τε τρόπον ἡ πρόθεσις ἕσται͵ διδάξκει 
σαφῶς, λέγων οὕτως" « Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, wd 
ποιήσετε αὐτὴν δώδεχα ἄρτους. Δύο δεκάτων ἔσται ὁ 
ἄρτος ὁ εἷς. Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέματα, καὶ 
ἕξ ἄρτους τὸ ἕν θέμα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν 
ἕναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίδανον 
χαθαρὸν xaX ἅλα, xaY ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς &vápym 
σιν προχείμενα τῷ Κυρίῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων 


* [bid., 50. 
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προσθήσεται ἕναντι Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν A ram Domino perpetuo a filiis Israel testamentum 


υἱῶν Ἰσραὴλ, διαθήχην αἰώνιον * καὶ ἔσται "Aapiv 
yai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ’ ἔστι. γὰρ Ἅγια τῶν ἁγίων τοῦτο αὐτῶν, καὶ ἀ κὸ 
τῶν θυσιαζομένων τῷ Κυρίῳ, νόμιμον αἰώνιον. » 
Ἐν δέ γε τοῖς ᾿Αριθμοῖς͵ ὡς ἕνα πάλιν ἄρτον ἡμῖν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ xai ἐξ ἡμῶν' γέγονε γὰρ Θεὸς ὧν φύσει 
χαθ᾽ ἡμᾶς 6 Aóvoc, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, χατεδείχνυ 
λέγων πρὸς «bv ἱεροφάντην Μωῦσέα" « Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς. Ἐν τῷ πο- 
ρεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς 
ἐχεῖ, xal ἔσται, ὅταν ἐσθίητε ὑμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων 
τῆς γῆς, ἀφαιρεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ ἀπαρ- 
χὴν φυράματος ὑμῶν ἄρτον ἀφαέρεμα ἀφοριεῖτε 
αὐτὸ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἄλωνος, οὅτως ἀφαιρήσετε 
&ztapyhv φυράματος ὑμῶν, καὶ δώσετε τῷ Κυρίῳ 
ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. » Καὶ ἀπονητὶ μὲν 
διὰ τούτων χαταθεῷτό τις ἂν τὸ τῆς ἀληθείας μυστῆ- 
ριον. Λελέξεται δὲ πρὸς ἡμῶν ἐν ἰδίῳ χαιρῷ λεπτῶς 
καὶ ἀπηχριδωμένως, εἰς ἕτερον ἡμῖν ἱδρῶτα συγγρα- 
efie μετεῤῥηχότος τοῦ λόγου. Πλὴν ἐκεῖνο, οἶμαί που, 
χατατεθήποι τις ἂν εἴς γε τὸ παρὸν ἡμῖν, ὦ Παλ- 
λάδιε. 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖόν τι φής ; 

KYP. Πολυειδῶς γὰρ ἡμῖν ἐμφανῆ καθιστὰς τὸν 
ἙἘμμανουνὴλ, xai δι᾽ ἑτέρον πάλιν αὐτὸν ἀναπλάττει 
λόγου. Πρὸς γάρ τοι Μωῦσέα φησί * « Καὶ ποιήσεις 
λυχνίαν ἐκ χρυσίου καθαροῦ, τορνευτὴν ποιήσεις 
τὴν λυχνίαν" ὁ καυλὸς αὐτῆς xaX οἱ χαλαμίσχοι, καὶ 


eternum ; οἵ erunt Aaron et filiis ejus, et comedent 
ea in loco sancto : est enim Sancta sanctorum hoc 
ipsis, et ab immolatis Domino legitimum sempiter- 
num *. » In Numeris vero ut unum rursus panem, 
qui de ccelo, et ex nobis est (Verbum enim, cum 
Deus secundum naturam esset, factum est nostri si- 
mile, et habitavit in nobis '*), tanquam unum nobis 
panem demonstravit, cum sic dixit Moysi illi saero- 
rum 9998 interpreti : « Loquere ad filios Israel, et 
dices eis : Cum ingrediemini in terram in quam 
ego induco vos, et erit, cum ederitis vos e panibus 
terre, separabitis separationem segregationem Do- 
mino primitias massz vestrae; panem separationem 
segregabitis ipsum, tanquam separationem ab area, 


B sic separabitis ipsum, primitias masse vesirz, et 


dabitis Domino separationem in generationes ve- 
stras !'. » Licet ex his verbis facillime veritatis 
mysterium perspicere , de quo tamen a nobis subti- 
liter et accurate suo loco dicetur, hancque oratio- 
nis partem in alterius commentationis laborem 
transferamus, Illud tamen, ut opinor, admirari licet 
in przesens, Palladi, 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Cum etenim varie nobis illum Emmanuel 
spectandum proposuisset, rursus aliis quoque ver« 
bis eumdem eflingit; Moysi enim dicit : « Et facies 
candelabrum ex auro mundo; tornatile facies can- 
delabrum; hastile ipsius, et calami, et crateres, et 


οἱ χρατῆρες, καὶ ol σφαιρωτῆρερ, xai τὰ χπρένα ἐξ c spharula, et lilia ex ipso erunt: sex calami pro- 


αὐτῆς ἔσται. Ἕξ καλαμίσκοι ἐχ τοῦ χλίτους τοῦ δευ- 
«ἔρον. » Καὶ αὖ ἐπὶ τούτοις τὰ εἰς χόσμον τε xai 
χρείαν τῷ τεχνήματι τελοῦντα προστεθειχὼς, χρίνα 
τέ φημι, καὶ σφαιρωτῆρας yat χαρυίσχους, ἐπεφώνει 
πάλιν" « Ὅλη τορνευτὴ, ἐξ ἑνὸς χρυσίου χαθαροῦ᾽ 
καὶ ποιήσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτὰ, χαὶ ἐπιθήσεις 
«τοὺς λύχνους αὐτῆς. Καὶ φανοῦσιν Ex τοῦ ἑνὸς προσ- 
(rou. Καὶ τὸν ἐἑπαρυστῆρα αὐτῆς, xal τὰ ὑποθέ- 
pava αὑτῆς ἐκ χρυσίου χαθαροῦ, ποιήσεις πάντα τὰ 
σχεύη ταῦτα ταλάντου χρυσίου χαθαροῦ, "Opa, 
ποιήσεις χατὰ τὸν τύπαν τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ 
ὄρει. ν Χρυσῇ μὲν οὖν ἡ λυχνία τύπον ἐπέχουσα τοῦ 
Χριστοῦ. Φύσει γὰρ καὶ ἀληθείᾳ Θεὸς ὁ Υἱός" χρυσῷ 
δὲ παρειχαστέον, χαθὰ καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω διωρι- 
ζόμεθα, τὴν θείαν λαμπρότητα καὶ ὑπεροχήν. Top- 
γευτὴ δὲ ὅτι περιχαλλὴς χαὶ πέρα λόγου παντὸς, τό 
γε ἦχον εἰς εὐμορφίαν τὴν νοητὴν, ὁ Ἐμμανονήλ. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι ε ὭὯραϊος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. » Οὐχοῦν τὸ ἐχτετορνεῦσθαι τὴν 
λυχνίαν, τὸ εἰς εἶδος ἐχπρεπὲς, δῆλον δὲ ὅτι τὸ θεο- 
πρεπὲς, κατεδείχνυεν ἂν εὖ μάλα τοῦ Ἐμμανονήλ. 
Εἰς δεξιὸν δὲ xat εὐώνυμον, οἷάπερ ἐχ δένδρου χαλα- 
μίσχους ἐχπεφυχότας, συναναθρώσχειν δὲ τῷ μέσῳ 
χαυλῷ,, xai εἰς ὕψος afpscOal φησι τὸ ἰσοστατοῦν. 
Εἷς γὰρ ὧν κατὰ φύσιν ὁ Μονογενὴς, καὶ ἐν ἁπλότητι 
τῇ xat' οὐσίαν, ὡς Θεὸς, διαφόροις ἐνεργείαις πολλο- 
στὸς εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰσχεχριμένον 9 ὀθνεῖον 


Levit. xxiv, 5-9. 
XLiV, 9. 


!? Joan. 1, 14. !! Num. xv, 17-21. 


deuntes ex adverso ; [tres calámi candelabri ex la- 
tere uno, et tres calami ex latere altero] '*.»Ad hzc. 
cum adjunxisset ea qua ad ornatum et usum ope- 
ris pertinerent, lilia, inquam, et sphzrulas, et scy- 
phos, rursum adjecit : « Totum tornatile ex uno 
auro mundo; et facies ei lucernas septem, et impo- 
neslucernas ipsius, et lucebunt ex una facie, et 
emunctorium ejus, et suppositiones ejus ex auro 
mundo : faeies omnia vasa ejus talentum auri mun- 
di. Vide, facies omnia juxta figuram qu: tibi in 
monte ostensa est !*. » Aureum igitur candelabrum, 
Christi figuram tenet; Filius enim natura ac vere 
Deus est. Auro autem similis esse putanda est, ut in 
superioribus definiebamus, illa divina claritas atque 
praestantia; tornatile autem, quia speciosissimus est, 
plusquam verbis explicari possit, ille Emmanuel , 
si pulchritudinem animo spectabilem cogites. Scri- 
ptum est enim : « Speciosus forma prz filiis homi- 
num'*,»Quod igitur candelabrum tornatile factum est, 
id vero illam pulchritudinis prestantiam, id est divi- 
nam illam nostri Emmanuelis dignitatem, aptissime 
significabat, Calamos porro ex dextro sinistroque 
latere tanquam ex arbore prodeuntes, inquit, cum 
medio stipite simul exsurgere, et ad parem altitudi- 
nem tolli. Quamvis enim Unigenitus ille secundum 
naturam unus sit, 499 et ut Deus simplicem ha- 
beat essentiam, diversitate tamen operationum, 


' Exod. xxv; δ᾽, 92. 15 [0]4., 56-40. !'* Psal. 
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quasi multiplex esse videtur : 
an: eo externum est et adventitium, tametsi divinis 
attributis quodammodo haud simplex intelligatur : 
lux enim, et vita, et vis, et incorruptio esse intelli- 
gitur. Nam cum docere vellet nihil esse in eo ad- 
scititium, intulit, ut opinor, illud : « Spherulz, et 
calami, et lilia ex ipso sint, totum tornatile ex auro 
puro 15, » id est, totus undique Deus, non perinde 
atque ea qua orta sunt, sanctificatus : neque ut 
angeli, qui cum in sua quadam natura intelligantur, 
illius gratia et gloria decorati sunt, ac tanquam 
auro mundo, spiritus munere quodammodo illiti ; 
sed quod suapte natura sit illa ipsa res, nempe 
Deus, illa nimirum purissima et suprema natura. 
Septem porro lucerne sunt; multis namque mo- 
dis a Christo illuminatio tribujtur : et, « Alii qui- 
dem datur sermo sapientis, alii autem sermo scien- 
tize, et discretio spirituum 5,» et reliqua. Perfe- 
ctionis autem signum est numerus septenarius ; 
perfectissimus vero est suapte natura Emmanuel 
tanquam Deus, et charismatum ab ipso fluentium 
distributio perfecte iis proposita est qui merentur ac- 
cipere ; neque enim « Ad mensuram dat spiritum *',» 
ut beatus Joannes ait; sed « ex ejus plenitudine nos 
omnes accepimus “δ. » Deinde ait : « Et impones 
lucernas, et lucebunt ex una facie !*. » Qualis autem 
sit hzc positio, in Numeris planius explicavit, sic 
dicens : « Et locutus est. Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere Áaron, etdices ad eum, Cum impo- 
sueris lucernas, ex parte secundum faciem cande- 
labri lucebunt septem lucerne : et fecit sic Aaron 
ex una parte secundum faciem candelabri, et accen- 
dit lucernas ipsius, ut constituit Dominus Moysi **.» 
Intellige ergo septem illas lucernas ad faciem can- 
delabri versas, lumen in aspicientes immittere ; 
non enim qui a tergo sunt, ac quodammodo a Deo 
aversi, eos divinum illud ac spirituale lumen illu- 
strat; sed eos qui in illius conspectum per sanctifi- 
cationem perducti sunt, ac jam per fidei libertatem, 
et honestatem recte vivendi preclaram ora illi 
obverteruni : utenim abominandi sunt, et exsecrandi, 
qui in nequitia et pervicacia versantur, ita rursus 
Chari, et in Dei conspectu positi obtemperantes 
atque tractabiles. 300 Judzisenim, qui intemperan- 


ter illum injuria violare constituissent, per I[saize quo- D στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν. » t Ὀφϑαλμὲ 
que vocem dicit : « Cum extenderitis manus ad me, δὲ Koplou ἐπὶ διχαίους, 3 κατὰ τὸ ἐν Wehpek 


avertam oculos meos a vobis *! : » — « Oculi autem 
Domini super justos **, » ut in Psalmis canitur. 

PALL. Verum est. 

CYR. Hujus sancti candelabri etiam beatus Za- 
charias aperte meminit; sic enim dixit : « Conver- 
sus est. angelus qui loquebatur in me, et excitavit 
me, sicut excitatur homo a somno suo, et dixit ad 
me : Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce candela- 
brum aureum, et lampas super illud, et septem lu- 
cernz super illud, et dux oles super ipsum , una a 
dextris lampadis ejus, et una a sinistris. Et rogavi, 


“δ Exod. xxv, 26. '* 1 Cor. xii, 8. 
4-9. *' [sa. 1, 15. ** Psal. xxxin, 16, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
neque vero aliquid A ἐν αὐτῷ, x&v el νοοῖτό πως tol; θεοπρεπέσιν ἀξιώ- 


C ἂχ τοὺ ἑνὸς μέρους χατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας, γ»πὰ 


" Joan. τη, 34. 


μασιν οὐχ ἁπλοῦς. Φῶς γὰρ xat ζωὴ, xat δύναμις xe 
ἀφθαρσία νοεῖται. Ὅτι γὰρ οὐδὲν εἰσποιητὸν ἐν αὐτῷ 
διδάξαι βεθουλημένος, προσεπήνεγχεν, οἶμαί που, τὸ, 
« Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ χαλαμίσχοι ἐξ αὐτῆς ἔστω- 
σαν" ὅλη τορνευτὴ ix χρυσίου χαθαροῦ,, » τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὅλος διόλον Θεὸς, οὐχ ἐν ἴσῳ τοῖς γενητοῖς 
ἡγιασμένος, οὐδὲ ὥσπερ ἄγγελοι τυχὸν ἐν ἰδέᾳ νοού- 
μενοι φύσει, χατηγλαϊσμένοι δὲ Exelvoo χάριτί τε χαὶ 
δόξῃ, xa otánep χρυσίῳ καθαρῷ, τῇ τοῦ πνεύματος 
᾿ δόσει χαταχεχρισμένοι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τῇ φύσει τὸ χρῆμα, 
Θεὸς, f) χαθαρωτάτη τε xal ὑπερτάτη φύσις. Ἑπτὰ 
δὲ οἱ λύχνοι’ χατὰ πολλοὺς γὰρ τρόπους ὁ παρὰ 
Χριστοῦ φωτισμός. Καὶ, « Ὧ μὲν δέδοτα: λόγος σ0- 
φίας, ἑτέρῳ δὲ λόγος γνώσεως, διάχρισίς τε πνευμά- 
των, » χαὶ τὰ λοιπά. Τελειότητος δὲ σημεῖον, ὁ 
ἑπτὰ πάλιν ἐστὶν ἀριθμός. Παντέλειος δὲ χαὶ χατὰ 
φύσιν ἰδίαν ὁ Ἐμμανουὴλ, ὡς Θεὸς, χαὶ τῶν vag 
αὑτοῦ χαρισμάτων ἐν διανομῇ, τελείως ἕγκειται τοῖς 


ἑλεῖν ἀξίοις. Οὐ γὰρ « Ἐχ μέτρου δίδωσι τὸ πνεῦμα,» . 


«-. “......... 


κατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου φωνὴν, ἀλλ᾽ ε ἂχ τοῦ πλῃ | 
ρώματος ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. » Εἶτά φησι" « Κεὶ ᾿ 


ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, xal φανοῦσιν àx τοῦ ἑνὸς 
προσώπου. » ᾿Αλλὰ τίς ἂν γένοιτο τυχὸν ἢ cadis 
θέσις, ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς ἐδήλου σαφῶς, οὕτω Mywr 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων * Adigem 
᾿Λαρὼν, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Ὅταν ἐπιθῇς ik 
λύχνους ix μέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας, que 
κιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι" xal ἐποίησεν οὕτως ᾿Δαρὰν 


b τοὺς λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξε IK üpiig | 
"un » Σύνες δὴ οὖν, ὅτι χατὰ πρόσωπον τῆς 19- 
χνίας, οἱ ἑπτὰ τετραμμένοι λύχνοι, τὸ φῶς τοῖς il 
aw ἐνίεσαν. Οὐ γὰρ τοῖς κατόπιν xai οἱονεῖ sux; h 


ἀποστροφῇ χειμένοις τῇ παρὰ θεῷ, «ὸ θεῖόν τε xal 


νοητὸν ἐπιλάμπει φῶς, ἀλλὰ τοῖς εἰς ὄψιν trubvos 


δι᾿ ἁγιασμοῦ, καὶ ἀντιπροσώποις ἤδη γεγονόσι διὰ ; 


«ἧς ἐν πίστει παῤῥησίας, xol τῆς ἕν γε τῷ βιοῦν. 
ὀρθῶς παγκάλου σεμνότητος. Βδελυρὸν μὲν γὰρ 

ἀπηχθημένον πᾶν ὅδον ἐστὶν ἐν φαυλότητί τε καὶ 
ἀπειθίᾳ. Τίμιον δὲ xal ἐν ἐπισχέψει Θεοῦ, τὸ cmt. 
θὲς καὶ εὐήνιον. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ ἐμπαροινεῖν ἂν ᾿ 
μένοις ἀχαϑέχτως αὐτῷ, xal διὰ φωνῆς Ἡσαΐου qe 
alv* « Ὅταν τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς μὲ, bw 


ὑμνούμενον. 


ΠΑΛΔ. ᾿Αληθές. : 

KYP. Τῆς ἁγίας ταυτησὶ λυχνίας μέμνηται (ugue 
χαὶ ὁ θεσπέσιης Ζαχαρίας " ἔφη γὰρ, ὅτι « Καὶ ie 
ἐστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ ἐξήγειρέ με, 
ὃν τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐχ τοῦ ὕπνου ait 
καὶ εἶπε πρὸς μὲ, Τί σὺ βλέπεις ; Καὶ εἶπα, Ἑώρακα; 
καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη, xai τὸ λαμπάδιον aiti 
χαὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς, xal δύο ἐλαζαι ἐπάνν 
αὐτῆς" μία Ex δεξιῶν τοῦ λαμπαδίου αὐτῆς, καὶ gie 


1 Joan. 1, 16. !* Exod, xxv, 57. ** Num. vit 
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ἐξ εὐωνύμων. Καὶ ἐπηρώτησα, xal εἶπα πρὸς τὸν A et. dixi ad angelum qui loquebatur in me, dicena : 


ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέγων, Κύριε, τί ἐστι 
ταῦτα; xal εἶπε πρὸς μὲ, λέγων, Οὐ γινώσχεις τί 
ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπα, Οὐχὶ, Κύριε. » Ὁ μὲν οὖν 
μαχάριος προφήτης διεπυνθάνετο λέγων, Τί ἔστι 
«αὔτα, Κύριε; Βραχὺ δὲ διήγημα παρενθεὶς ὁ θεσπέ- 
ete; ἄγγελος διερμηνεύει τὴν ὅρασιν, καὶ τὴν τῆς 
λυχνίας χατασχευὴν εἰς Χριστὸν ἀναφέρει λέγων περὶ 
τῶν ἐν αὐτῇ λύχνων ἑπτὰ, « Οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυ- 
ρίου, ἐπιδλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » Εἰ γὰρ χρή τι 
καὶ τῶν παχντέρων εἰπεῖν, μυρίοις ὅδοις ἡμᾶς ὀφθαλ- 
μοῖς τὸ θεῖον ὁρᾷ καὶ χατασχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα, 
γινώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
« Καὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν. » Εἰ γὰρ xal ἡ μῖν τοῖς 
àv χόσμῳ τὸ φῶς ἐνίησι Θεὸς, καταπλουτήσειεν ἂν 
αὐτὸ καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐν ἰδίᾳ φύσει λαχών. Ἢ 
εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχειν ὑποπτεύουσί τινες, ὥρα που τάχα 
τοῖς ὧδε φρονεῖν ἑλομένοις ἐπιφωνεῖν, « Σύνετε δὴ 
ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, καὶ μωροί ποτε φρονήσατε. Ὁ 
φυτεύσας τὸ οὖς, οὐχὶ ἀκούει; ἢ ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλ- 
ἣν, οὐχὶ χατανοεῖ ; Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xai 
ἑἐνεργὴς, xaX ἠχονημένος μᾶλλον μαχαίρας διστόμου, 
διιχνούμενος μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων χαὶ 
ἐννοιῶν καρδίας, χαὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 
αὐτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » Φωτίζει δὴ οὖν καὶ ἐφορᾷ πάντα 
Χριστός. Τοιγάρτοι xat ἔφασχε 6v ἑνὸς τῶν προφη- 
τῶν « Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ 


Θεὸ; πόῤῥωθεν. Μὴ ἀπ' ἐμοῦ κρυδήσεταί τι; « Λάθοι c 


γὰρ ἂν οὐδὲν τὸν πάντα εἰδότα νοῦν. “ἢ οὐκ ἄῤνοτά 
σοι ταῦτα διεσχέφθαι δοχῶ; 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Ασύνηθες δέ τι περὶ τὴν λυχνίαν ὁ προφή- 
τῆς ὁρῶν, ἐλαιῶν γὰρ ἦσαν χλάδοι, προσεπυνθάνετο 
λέγων, « Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυ- 
χνίας χαὶ ἐξ εὐωνύμων; Καὶ ἐπηρώτησα, » gnotv, « ix 
᾿ δευτέρου, χαὶ εἶπα πρὸς αὐτόν" Τί οἱ δύο κλάδοι τῶν 
ἐλαιῶν, οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων τῶν 
χρνσῶν, τῶν ἐπιχεόντων xal btavavóvcoy τὰς ἐπα- 
ρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; Καὶ εἶπε πρός με.» qnolv, «00 
γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπα, Οὐχὶ, Κύριε. 
Καὶ εἶπέ μοι’ Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος παρ- 
εστήχασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. » 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἄρα γέγονε χρεία τῷ μακαρίῳ 
προφήτῃ, τοῦ χαὶ εἰς αὖθις ἀναπυθέσθαι δεῖν ; Ἐπ- 
ρώτησα γὰρ, φησὶν, Ex δευτέρου. 

KYP. Ἢ γὰρ οὐχὶ φαίης àv, ὦ Παλλάδιε, σοφόν 
τε εἶναι xal πρέπον, τοῖς γε ὅλως ὀρθὰ φρονεῖν ἡρη- 
μένοις, ἀκριδεῖς χαὶ ἀπεξεσμένους τὰς ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν 
τῶν ἀναγχαίων ποιεῖσθαι πεύσεις : 

ΠΑΛΛ. Φημί. 

KYP. Κλῶνας δὴ οὖν ἐλαιῶν θαλῷ βρύοντας ἀπαλῷ 
χαὶ νεοθαλεῖ τεθεαμένος ὁ προφήτης, ἐλαίας αὐτοὺς, 
xai οὐχ ἔξ ἐλαιῶν ὠνόμαζε χλάδους. Εἶτα σεσιώπη- 
κεν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος, τὴν ἐμφρονεστέραν καὶ 


33 Zach. 1v, 1-ὃ. “35 1014. 10. 3 Dan. τι, 92. 
xxi, ὁ. 39 Zach. iv, 11-14. 


1€ Psal. xcui, 8, 9. 


Domine, quid sunt hzc? Et dixit ad me : Non nosti 
quid sint hec? Et dixi, Non, Domine **. » Atque 
ille quidem beatus propheta percontatus est, di- 
cens, Quid sunt bzc ? Sed ille beatus angelus, brevi 
narralione interposita, visionem interpretatur, et 
candelabri constructionem ad Christum refert , di- 
cens de 'septem lucernis que in eo sunt : « Hi sunt 
oculi Domini aspicientes in omnem terram **. » Ut 
enim nounibil rudiore sensu dicamus , innumeris 
nos oculis Deus aspicit, et res humanas considerat, 
et cognoscit quz? intenebris sunt, ut scriptum est : 
« Et lux cum ipso est **, » Nam, si nobis quoque, 
qui in hoc mundo sumus, lumen immitit Deus, pro- 
cul dubio eodem pr: cseteris omnibus abundare 
ex nature sue conditione credendus est; aut si qui 
non ita se rem habere suspicantur, jam vero ita 
sentientes illis verbis alloqui licebit : « Intelligite 
insipientes in populo, et stulti, aliquando sapite ; 
qui plantavit aurem, non audit? aut qui finxit ocu- 
lum, non considerat **? Yivus est enim sermo Dei, 
et efficax, et acutus magis quam gladius anceps; 
pertingensque usque ad divisionem aniinz ac spi- 
ritus, compagum quoque et medullarum, et discre- 
tor cogitationum et intentionum cordis. Et non est 
creatura aliqua invisibilis in conspectu ejus : omnia 
autem nuda et aperta sunt oculis ejus 37.» Hlumi- 
nat igitur Christus et aspicit omnia : ideoque dixit 
per quemdam e prophetis : « Deus e proximo sum 
ego, dicit Dominus, et non Deus a longe ; num a 
me oecultabitur aliquid ** ?-» Nibil enim 301 latere 
potest mentem illain omnia scientem. Àn tibi parum 
considerate hzc dicere videor? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Sed propheta, cum inusitatum quiddam In 
candelabro videret (olearum enim in eo inerant 
rami), denuo sciscitatus est, dicens : « Quid sunt hze 
du: oliv:e a dextris candelabri, et a sinistris? Ft 
rogavi, » inquit, « denuo, et dixi ad eum: Quid sunt 
illi duo rami olearum qui sunt in manus duarum 
narium aurearum infundentium , et retrahentium 
suffusoria aurea ? Et dixit ad me, » inquit: « Nescis 
quid sint hzc? Et dixi, Non , Domine. Et dixit ad 
me : Hi duo filii pinguedinis astant ante Dominum 


D universe terre "ἢ. » 


PALL. Quid tandem opus fuit beato prophete ut 
iterum interrogaret? Interrogavi namque, inquit, 
denuo. 

CYR. Àn tu, Palladi, minime putas esse sapientis, 
et ad eos qui recte sentire velint, non maxime per- 
tinere censes, de unaquaque re necessaria diligenter 
et accurate interrogare ? 

PALL. Puto equidem. 

CYR. Ramos igitur olearum tenero recenti- 
que germine virentes cum aspexisset propheta , 
oleas, non olearum ramos appellavit. Itaque ta- 
cuit beatus angelus, cum prudentiorem ac ve- 


* Hebr. iv, 12, 15. ** Jerem. 


ei 
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riorem interrogationem exspectiaret : postea vero A ἀληθῆ περιμένων πεῦσιν" ἐπειδὴ δὲ διεγηγερμένος, 


quam excitatus jam, duos ramos olearum appellavit, 
et se doceriflagitavit cujus rei essent illa symbola, 
didicit illico, dicente angelo : « Hi duo fllii pingue- 
dinis astantànte Dominum universe terre. » Duos 
porro pinguedinis filios tum illüm ex Israel, tum 
vero alterum ex gentibus populum appellavit, quos 
etiam apte Dominum univers& terrz astare dicit : 
in quo manifeste etevidenter illud candelabri opifi- 
cium pro Christi figura posuit, ad cujus dextram 
sinistramque partem olivàrum rami tanquam cir- 
cum illud essent collocati, impinguantur oleo, quod 
sancti Spiritus figuram gerit; mentem credentium 
irrigantis, juxta illud * « Impinguásti in oleo caput 
meum **., 


PALL. Sed cur non oleas eas potius quam ramos B. ΠΑΛΛ. Εἶτα τί μὴ μᾶλλον ἐλαίάς αὐτὰς, χλῶνας 


olearum vocavit ? 

CYR. Ob eam causam, Palladi, quia fideles tah- 
quam ex oleis tenues, ac pubescentes surculi de- 
tracti sunt, et simul cum fide ad pietatem prope 
transplantantur : alii quidem ex Judzeorum syn: 
agoga,alii autem ex gentium turba detracti : ne- 
que enim omnes qui sunt ex Israel, crediderunt ; 
3O9neque universa multitudo gentium est ingressa. 
Rami sunt igitur olearum, qui vel ex multitudine 
Judaeorum, vel etiam e turba gentium tanquam ex 
arboribus detracti , et ad divinum lumen traducti 
sunt, et abundantiore jam Spiritus sancti effusione 
quodammodo luxuriant. Id enim signiflcare arbi- 
tror, quod tanquam in naribus lucernarum sint 
olearum rami coliecati, quorum begtus quoque 
Psalmorum auctor meminit, cum ad Ghristum om: 
nium Salvatorem carmen converteret, ac tum de 
sponsa quz illi conjuncta est , hoc est Ecclesia , 
tum etiam de illius per fidem filiis diceret : « Uxor 
tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuz ; 
filii tui sicut novella olivarum in circuitu mensz 
tux *!, , Participando namque Spiritum, et sancta 
Christi mensa fruendo, viviflcamur, posteaquam il- 
lius fidem amplexi sumus. 

PALL. Recte vero dicis ! « Bgo enim, » inquit, 
« sum panis vivus, qui de coelo descendi, et vitam do 
mundo 3". » 

CYR. Ac de candelabro, et iis quz in eo sunt, 
hactenus ad presens dixisse sufficiat. Jam vero ad 
altare zeneum pergat oratio, cujus usus in illo legali 
cultu maximus erat. « Εἰ facies,» inquit, « altare de 
lignis imputribilibus : quinque cubitorum lon» 
gitudo, et quinque cubitorum latitudo ; quadratum 
erit altare, et trium cubitorum altitudo ejus; et fa» 
cies cornua in quatuor angulis, ex ipso erunt cor- 
nua : et operies illa zre : et facies coronam altari , 
et tegumentum ejus, et phialas ejus, et fuscinulas 
ejus , et focum ejus, omnia vasa ejus facies ex 
vre?, » Quinque igitur cubitorum est altare per 
tongitudinem ac latitudinem. Erat enim opus pro- 
fecto ut haberet mensuras, et eas amplissimas : 


α μῳδὸς διαμέμνηταί πον, πρὸς τὸν «ὧν Vii 


D λόγος ἐπὶ τὸ χαλχοῦν ἤδη θυσιαστήριον, τῆς 


δύο χλάδους ἐλαιῶν ὠνόμαζε λοιπὸν, καὶ ἀναμαθεῖν 
ἐλιπάρει, τίνος ἂν εἴη σύμδολα ταυτὶ ἐδιδάσχετο πα- 
ραχρῆμα, τοῦ ἀγγέλου λέγοντος" « Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ 
«ἧς πιότητος παρεστήχασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.» 
Υἱοὺς δὲ πιότητος δύο, τόν τε ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ μέν ταὶ 
τὸν ἐξ ἐθνῶν ἀπεχάλει λαὸν; οὖς xal τῷ Κυρίῳ 
πάσης τῆς γῆς παρεστάναι φησὶ, σαφῶς τε xal ἐναβ- 
γῶς εἰς τύπον Χριστοῦ, τὸ ἐπὶ τῇ λυχνίᾳ τέχνημε 

τιθεὶς, ἧς οἱ χλάδοι τῶν ἐλαιῶν, ἐὶς δεξιά τε xal εὐώ- 

νυμα, Χαὶ οἱονεὶ τῆν ἐν χύχλῳ λαχόντες στάσιν τῷ 

ἐλαίῳ ζαταπιαίνονται, ὅ ἐστιν ἁγίου Πνεύματος τὗτος, 

τὸν τῶν πιστευόντων κατάῤδοντος νοῦν, χατὰ τὸ, « "Ey 

ἐλαίῳ ἑλίπανας τὴν κεφαλήν pov. » 

























δὲ μᾶλλον ἑλαιῶν ἀπεχάλει:; 

KYP. Ὅτι, ὦ ἐταῖρε, χαθάπερ ἐξ ἐλαιῶν μόσχια 
λεπτὰ xai ἀρτιθαλεῖς ἐξήρηνται χλάδοι, μόνον & 
οὐχὶ μεταδοθρεύονταί μετὰ πίστεως εἰς εὐσέθειεν 
οἱ πεπιστευχότες, οἱ μὲν ἐχ τῆς Ἰουδαίων ὄντες στε» 
αγωγῆς, οἱ δὲ, τῆς ἐξ ἐθνῶν πληθύος ἐξηρημένον 
“πεπιστεύχασι γὰρ οὐχὶ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ,οὔτε μὲν 
ἄπιασα τῶν ἐθνῶν εἰσέφρησεν ἡ πληθύς. Κλάδοι vele 
ἐλαιῶν, οἱ ὡς ἐχ δένδρων ἀπεσπασμένοι ἃληϑέες 
Ἰουδαϊκῆς, καὶ μὴν χαὶ Ἑλληνικῆς, καὶ ἐν quale — 
θείῳ γεγενημένοι, καὶ ἐνσπαταλῶντες ἤδη sud 
τοῦ &ylou Πνεύματος ἀφθονωτέρᾳ χύσει. Τοῦτο gi 
οἶμαι δηλοῦν, τὸ, ὡς ἐν μυξωτῆρσι τῶν λύχνων φὰς 
τῶν ἐλαιῶν χεῖσθαι χλάδους, ὧν χαὶ ὁ μαχάμιος Vl 





Χριστὸν ἀναμελῳδῶν τε xol λέγων περί τε τῆς eiie] 
ἡρμοσμένης αὑτῷ νύμφης, τοντέστι, τῆς Ἔχχλῳῃ : 
xai τῶν ἐν πίστει τέχνων αὐτῆς" « Ἡ γυνή cosi : 
ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἐν τοῖς χλίτεσι τς οὐκέας σοῦ." 
Ol viol σον, ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν κύπλῳ τῆς ἐραπέζης 
σου. » Ζωοποιούμεθα γὰρ ἐν μεθέξει νεύματος, πε. 
ἐν ἀγίᾳ τραπέζῃ. Χριστοῦ, τὴν εἰς αὐτὸν slav eie 
δεδεγμένοι; 


HAAA. Ναλλέγεις ὀρθῶς" ε ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, » gue 
σὶν, ε ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, mi 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. » 

KYP. ᾿Αλλὰ λυχνίας μὲν πέρι, xal τῶν ἐν eir 
ταυτὶ πρὸς ἡμῶν εἰς παρὸν εἰρήσεται. "Iw & 


νόμον λατρείας, τὸ χρειωδέστατον. « Ποιήσεις Tif 
φησὶ, « θυσιαστήριον ἐχ ξύλων ἀσήπτων. Tir 
πήχεων τὸ μῆκος, xal πέντε πήχεων τὸ dips 
Τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, xa τριῶν τῇ; 
χεων τὸ ὕψος αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις τὰ χέρατα͵ is^ 
τῶν τεσσάρων γωνιῶν, ἐξ αὑτοῦ ἔσται τὰ 5 

ρατα, καὶ χαλύψεις αὑτὰ χαλχῷ, καὶ ποιήσεις €. 
φάνην τῷ θυσιαστηῤίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα abut 

καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς χρεάγρας αὐτοῦ, Y 

τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ ποιΐα 

χαλχᾶ. » Πεντάπηχυ μὲν οὖν εἰς εὗρός τε καὶ gi 


δε 


** Psal. xxi, ὅ. ?! Psal. cxxvu, ὅ, ?* Joan. vi, 595. ? Exod. xxvi, 4-4. 6 


φετίρηεαι by τοιαύτῃ χάριτι τῆς ἐν τύπῳ λα- C 
] . Πνεῦμα γὰρ ἣν δουλείας ἐπὶ τὸν 
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«b θυσιαστήριον. “Ἔδει γὰρ, ἔδει μέτρων αὑτῷ, xat A namque et scissa signa super illud, et boum czso- 


λίαν ἀφθονωτάτων. Σχίσαι τὲ γὰρ ἐπ’ αὐτῷ xat βοῶν 
ἔμελλον ἀναφέρεσθαι τμήματα, xal ὁλοκαυτώσεις, 
elibv τε xal τράγων ἀναφοραὶ χαθιερουμένων θεῷ. 
Ταύτῃτοι χαλχῆ xal ἐσχάρα xal πυρεῖον αὐτῷ, 
κρεάγραι τε xai φιάλαι, xai πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη, 
ὡς ἂν δύναιντο ταῖς χατὰ νόμον θυσίαις, τὴν παρά 
γε σφῶν αὑτῶν εἰσχομίζοντα χρείαν, ταῖς τοῦ πάμ» 
φάγου πυρὸς μὴ χαταφθείρεσθαι προσδολαῖς. Στεφά- 
γὴν δὲ καὶ €à ἐπὶ ταῖς γωνίαις χέρατα, τῷ τοῦ σχή- 
ματος χάλλει ἠροσθήσομεν. "Ayapt γὰρ οὐδὲν παρὰ 
τῷ πανσόφῳ Θεῷ. Πλὴν, ἐχεῖνο πάλιν δὴ φέρε λέ- 
γωμεν, ἀχριδῇ τὸν γοῦν ἐπερείδοντες τοῖς ἐφ᾽ ἐχάστῳ 
τεθεσπισμένοις. Θυσιαστήριον πῤοστέταχε val; χατὰ 
νόμον θυσίαις ἐοιχὸς xal πρέπον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐν αὐτῷ 
χρυσοῦν, χαθάπερ ἀμέλει, χαταθεῷτό τις ἂν ἐπὶ τῆς 
πιδωτοῦ, λυχνίας τε αὖ xai τραπέζης, καὶ τῶν ἀμφ᾽ 


ΠΙΑΛΑ. Τί δὴ οὖν ἄρα καὶ τοῦτό ἐστι: 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ δὴ τῆς ϑείας τε καὶ ἀχηράτου φύσεως 
τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν, xat ἀσύγχριτον λαμπρό- 
τῆτα, ὡς Ev νοήσει λέγω, τὸ χρυσίον εὖ μάλα χατα- 
ϑηλοῦν ἐλέγομεν, ὦ Παλλάδιε ; 


ΠΑΛΑ, Ὧδε ἔχει. 

KYP. "Αθρει δὴ οὖν, ἀχρύδωτον παντελῶς τῆς 
wach νόμον λατρείας τὸ θυσιαστήριον, αἴνιγμά που 
«ἢ χεῖκα τεἰθέντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, xal μάλα σαφῶς, 
Un Πεύρανος ἁγίου πρόξενος ἥχιστα μὲν ὁ νόμος, 


σραῆ ἢμῖν δὲ τὸ δῶρον ἀπενεμήθη διὰ Χριστοῦ 
μετὰ τὴν Ex. νεχρῶν ἀναδίωσιν. Ἐνεφύσησε γὰρ, 
λέγων, ε Αάδετεινεῦμα ἅγιον. » Τοιγάρτοι καὶ Παῦλος 
παρισεφώνει τοῖς πεπιστευχόσιν, € Οὐ γὰρ ἐλάδετε 
«πλῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ᾽ ἐλάδετε πνεῦμα 


ρδεαῖίας, ἂν ᾧ κράζομεν, 'A66d ὁ Πατήρ. » Ὅτι δὲ 


εἧς κατὰ νόμον λατρείας ἡ δύναμις τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οὖχ ἐπκλούτει μέθεξιν, δέδονται δὲ μᾶλλον 
φοῖς ἂν πίστει δεδικαιωμένοις, πληροφορήσει λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης" « Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Οὔπω γὰρ ἀνεδίω Χρι- 
στός" μονονουχὶ γὰρ τότ: χατεχρυσώθη τῷ Πνεύματι, 
uox κοινωνίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, ἡ ἀνθρώπου φύσι:. Χρυ- 


rum frusta, et holocausta, oviumque et hircorum 
Deo consecratorum oblationes erant imponendse, 
Hanc ob causam et craticula, et focus, et fuscinulz, 
et phiale, etomnia denique ejus vasa znea sunt ; 
ut legalibus sacrificiis suum usum prebere possent, 
neque tamen voracis ignis appulsu consumerentur. 
Coronam vero, et angulorum cornua ipsius flgurze 
pulchritudini tribuemus : nam apud illum omnium 
sapientissimum Deum deforme nihil est. 303 Illud 
tamen rursus agedum dicamus, iis que de re qua- 
que precepta sunt, accurate animum adjicientes. 
Altare precepit fieri quod legalibus hostiis conve- 
niret atque aptum esset; sed aureum in eo nihil, 
quale profecto et in arca, et candelabro, et mensa, 
B et iis qu: in illa erant, videre licet. 


PALL. Qux tandem est rei istius causa? 

CYR. An vero, Palladi, non illius divinz et im- 
mortalis nature, supra res omnes praestantiam 86 
splendorem incomparabilem (de eo loquor qui po- 
test. intellectu percipi) auro dicebamus aptissime 
signiflcari? ^ 

PALL. Fateor. 

CYR. Considera igitur, illud legalis cultus altare 
expers omnino auri fuisse : qua in re apertissime 
nobis innuit Deus legis beneficio Spiritum sanctum 
minime conciliari nobis, neque vim illam figurati 
cultus esse ejusmodi gratia decoratam. Spiritus 
enim servitutis erat super Israel ; nobis autem hoc 
donum per Christum tributum est, posteaquam a 
mortuis revixit; insufflavit enim, dicens : « Accipite 
Spiritum sanctum **, » Itaque Paulus alloquebatur 
credentes : « Non enim accepistis spiritum servi- 
tutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, Pa- 
ter**. » lilam porro cultus legalis facultatem non 
fuisse sancti Spiritus participatione preeditam, eum- 
que iis potius datum esse qui fide justificati sunt, 
confirmat sapientissimus Joannes, cum dicit : « Non- 
dum enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum 
erat glorificatus**. » Nondum enim revixerat Chri- 
stus : tum enim hominis natura Spiritu, et ejus com- 


Φοῦ γὰν δὴ δίχα, ταύτῃτοι γενέσθαι προστέταχε τὸ D municatione propemodum inaurata est. Bac igitur 


θυσιαστήριον, χαθάκερ ἐγῷμαι, τὸν δὲ ἐπὶ τῷ χαλχῷ 
λόγον, ἐξ οὗ καὶ πεποίητο, παραδραμεῖν, ὡς ἔοιχε, 
τοῖς φιλομαθέσιν οὐχ ἀζήμιον. Ἐχτέχοι γὰρ ἄν τι 
"cw &vayxalov ἡ βάσανος, καθάπερ τὸ ὑπό του co- 
ἱφῶς εἰρημένον, Ἐν παντὶ μεριμνῶντι ἕνεστι περιττόν. 


j 
IIAAA. Τί οὖν ἂν ἔχοις εἰπεῖν καὶ ἐπὶ τῷδε πάλιν ; 


KYP. "ΑἌχουε δῆ“ ψήφῳ μὲν γὰρ τῇ ἄνωθεν εἰς 
ἱερέα καὶ ἡγούμενον τὸν θεσπέσιον ᾿Ααρὼν χεχειρο- 
φυνῆσθαί φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Κορέ γε μὴν 
381 Δαθὰν, xol τοῖς ἀμφ᾽ αὐτοὺς, ἡ ἀγρία πληθὺς 
«ἧς ἄνωθεν ψήφου προαλέστατα χαταθέοντες, xat 


** Joan, xx,99. '""Rom.vin, 15. 


de causa sine auro fieri jussit altare, ut opinor. 
C»terum rationem cris, ex quo illud exstructum 
fuit, praetermittere non sine studiosorum, ut opi- 
nor, jactura possumus : nam hzc inquisitio aliquid 
utilitatis pariet, ut est a quodam sapienter dictum : 
In omni sollicito inest utilitas. 

PALL. Quid igitur hac de re dicere habes? 

CYR. Audi igitur : Aaron enim virum illum ad- 
mirabilem , ccelesti suffragio sacerdotem ac princi- 
pem electum fuisse, sacrz Litter: testantur. Core 
tamen et Dathan, eorumque sociorum effrenata 
illa multitudo contra supernum illud decretum pe- 


86 Joan. vit, $9. 


eit 
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tulantissime obnisa, et adversus divinas legesexci- A τῶν θείων χατεξανιστάμενοι νόμων, πυρεῖα προσῆγεν 


tala, thuribula detulerunt, cum invocati, suaque 
304 sponte ad id munus properarent, honorem- 
que sibi minime tributum arriperent, ac sacerdoti 
principi, etex universis lecto nimis przecipiti furore 
suam amentiam atque audaciam opponerent ?. De- 
signabatur autem hoc facto futura adversus Chri- 
stum Judzorum audacia : ipse enim est noster sum- 
mus sacerdos, qui ad hoc dignitatis culmen Patris 
suffragio est provectus; atque illi quidem conatuum 
adeo turpium poenas dederunt, dabuntque etiam 
post eos Judzi, cum iisdem criminibus teneantur. 
Deus autem Moysi, tum et Eleazaro Aaron lilio, ac 
sacerdoti dixit : « Sumite thuribula aenea de medio 
combustorum, etignem hunc alienum sparge ibi, 
quia sanctificaverunt thuribula horum peccatorum 
in animabus suis ; et fecerunt ipsa laminas ducti- 
les, circumpositionem altari, quia allata sunt co- 
ram Domino, et sanctificata sunt, et facta eunt iu 
signum flliis Israel **. » Atque hec quidem eo tem- 
pore dixit Deus. In Exodo autem scriptum est de 
Beseleel, qui patre quidem erat Uria, sed de tribu 
Dan, et universi operis princeps : « Ilic fecit altare 
sneum ex thuribulis ;neis quis fuerant homi- 
num qui seditionem concitaveruht cum synagoga 
Core **. » 

PALL. Quid igitur istud est? 

CYR. Maximam id vero utilitatem continet, si 
animadverterimus, arcam quidem, qux Christi fi- 
guram gereret, alia praterea, candelabrum, in- 
quam, et propitiatorium, ef ex auro mensam, hac 
facta esse omnia offerente populo , singulis, quod in 
manibus erat, Deo dicantibus : accepti enim sane 
sunt in gloriam Dei, et Patris, qui Christum donis 
venerantur, et spirituales oblationes offerunt, quo- 
rum illi figure umbrzque erant : sed illud cultura 
legalis altare irritationis atque contradictionis , 
conspirationis ejus denique, ut ita dicam, quz ad- 
versus sacerdotem summum facta est, veluti moni- 
mentium quoddam esse atque praedictionem in ipsa 
altaris constructione positam, mystice et dispensa- 
tive significatur. Nonne tibi fgura perspicua est? 
Christi nainque figuram tenet Aaron. Adversus au- 
tem Christi gloriam contentione summa Judzi quo- 
que ceriaverunt : causaque contradicendi est eis 
legale hoc altare; ablatus est enim ille tanquam in 
umbra cultus, 305 et in Christo potius illum spi- 
ritualem odorem Patri adolemus. Idque rursus tan- 
quam in umbris, designavit, dicens : « Et facies 
mihi altare thymiainatis ex lignis imputribilibus ; et 
facies illud cubiti longitudine, et cubiti latitudine ; 
quadratuim erit, οἱ duorum cubitorum altitudine. 
Ex ipso erunt cornua ejus : et inaurabis illud auro 
puro, craticulam ejus, et parietes ejus circeumqua- 
que, et cornua ejus **. » Cumque illi amites, et cir- 


"? Num. xvi, 1 seqq. ὅ5 Ibid., 57, 58. 


Mirum quomodo de tribu Dan fuisse dicat Beseleel, 


1) 
vil Juda; socium vero ejus Eliab, de tribu Dan. 


ἄχλητοι xal αὐτόμολοι πρὸς τοῦτο ἰόντες, xal τιμὴν 
ἁρπάζοντες, οὐ νεμηθεῖσαν αὐτοῖς, ἀντιπαρεξάγοντες 
χαὶ μάλα θερμῶς, τὰ ἐξ ἀπονοίας χαὶ θράσους, ἱερεῖ 
τῷ προὔχοντι, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπολέγδην 
ἐξηρημένῳ. Ἑσχιαγραφεῖτο δὲ διὰ τούτων ἡ ἐσομένη 
κατὰ Χριστοῦ τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοια. Αὐτὸς τὰρ 
ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ψήφῳ πρὸς τοῦτο ἢγμένος τῇ παρὶ 
Πατρὸς, καὶ οἱ μὲν τῶν οὕτως αἰσχρῶν ἐπιχειρημά» 
των ἐχτετίχασι δίκας" ἀποτίσουσι δὲ xal μετ᾽ αὐτοὺς 
Ἰουδαῖοι τοῖς ἴσοις ἐγχλήμασι γεγονότες ἔνοχοι. θεὸς 
δὲ δὴ τότε πρὸς Μωσέα τε τὸν ἱερόν, xal μὴν xal 
πρὸς Ἐλεάζαρ ἔφη, τὸν ἐξ ᾿Ααρὼν τὸν ἱεράχ᾽ « "Ày- 
ἔλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλχᾶ Ex μέσου τῶν χεχαυμένων, 
χαὶ τὸ πὺρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐχεΐ, ὅτι 


B ἡγίασε τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς 


ψυχαῖς αὐτῶν. Καὶ ἐποίησαν αὐτὰ λεπίδας ἐλατὰς, 
περίθεμα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι 
Κυρίον, xa ἡγιάσθησαν. Καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον 
«οἷς υἱοῖς Ἰσραήλ. « Ταύτῃ μὲν οὖν ἔφη τὸ τηνιχάδε ᾿ 
Θεός. Ἐν τῇ ᾿Ἐξόδῳ δὲ γέγραπται περὶ τοῦ Bece- 
λεὴλ, ὃς ἣν Ex πατρὸς μὲν Οὐρίου, φυλῆς δὲ τῆς | 
Δὰν (4), καὶ πάσης εὐτεχνίας ἡγούμενος" « Οὗτις 
ἐποίησα τὸ θυσιαστήριον τὸ yaÀxouv kx τῶν πυρείων 
τῶν χαλχῶν, ἃ ἦν τοῖς ἀνδράσι τοῖς καταστασιάαθα 
μετὰ τῆς Κορὲ συναγωγῆς. , 

ΠΑΛΛ. Τί οὖν τοῦτό γε; ' 

KYP. Πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ὄνησιν, εἰ ἐννοοξτοῦμ, i 
πεποίηται μὲν ἡ χιδωτὸς εἰς τύπον Χριστοῦ, καὶ μὲν 
τοι χαὶ τὰ ἕτερα, λυχνία, φημὶ, χαὶ τὸ ἐλαστήρινν, 
καὶ ix χρυσίου τράπεζα, προσχομίσαντας. eu 
καὶ ἀναθέντος ἑχάστου τὸ ἐν χερσί. Δεχτοὶ ripis 
εἰς δόξαν Θεοῦ xai Πατρὸς, ol χαρποφοροῦντες X purti, 
καὶ δωροφορίας προσάγοντες τὰς πνευματικὰς, ὅν 
ἦσαν ἐχεῖνοι τύποι χαὶ σχιαί. Τῆς δὲ χατὰ νόμον λα- 
«ρείας τὸ θυσιαστήριον, παροξυσμοῦ χαὶ ἀντιλογίας, 
χαὶ ἵν᾽ οὕτως εἴπω λοιπὸν, ἀντάρσεως «ἧς xal ἰε- 
ρέως τοῦ μεγάλου γεγενημένης, οἱονεί πως ὑπόμνημα 
xal προαναφώνησις, ἐν αὐτῇ χειμένη τῇ χατασχενῇ,͵ 
μυστιχῶς τε xai οἰχονομιχῶς σημαίνεται, "Apk ew 
σαφὲς τὸ αἴνιγμα ; Χριστοῦ γὰρ εἰς τύπον ὃ ᾿Ααρόν' 
πεφιλονειχήχασι δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ xal "se 
δαῖοι, xal ἀντιλέγεται διὰ τοῦτο τὸ χατὰ γόμον Quat 
στήριον. Πέπανται γὰρ dj ὡς ἐν σχιαῖς λατρείε' 


p χαὶ ἐν Χριστῷ δὴ μᾶλλον εὐωδιάξομεν τῷ Πατρὶ τὴν 


γοητὴν εὐοσμίαν " χαὶ τοῦτο ἡμῖν ὡς ἐν σχιαῖς κάλ 
ὑπετύπον, λέγων" « Καὶ ποιήσεις μοι θυσιαστήριον ὃν 
μιάματος ἐχ ξύλων ἀσήπτων, καὶ ποιήσεις αὐτὸ ly 
χεως τὸ μῆχος, καὶ πήχεως τὸ εὗρος" τετράγωνοι 
ἔσται, χαὶ δύο πήχεων τὸ ὕψος. Ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὲ 
χέρατα αὐτοῦ, xal καταχρυσώσεις αὐτὸ χρναΐῳ xt- 
θαρῷ, τὴν ἐσχάραν αὐτοῦ, xal τοὺς τοίχους αὐτοῦ 
χύχλῳ, xal τὰ χέρατα αὐτοῦ. » Σχυτάλας δὲ αὐτῷ se 
χρίχους, χαὶ ἀναφορέας, ἕτερά τε τοιαῦται «posti 
θειχὼς, xa θήσεις αὐτὸ, φησὶν, « Ἔναντι τοῦ xatatit- 


** Exod. xxxvu, 35. ** Exod. xxx, 1-5. 


quem Scriptura manifeste dicit fuisse de 


ΟἿ 


τάσματος τ 
ἐν οἷς γνωσθήσομαί σο! ἐχεῖ Θεός" xal θυμιάσει 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον λεπτὸν τὸ πρωῖ, 
πρωΐ" ὅταν ἐπισχιάζῃ τοὺς λύχνους, θυμιάσει ἐπ᾽ 
αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ἐξάπτῃ ᾿Ααρὼν τοὺς λύχνους τὸ ὀψὲ, 
θυμιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παν- 
$5; ἔναντι Κυρίου εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Καὶ οὐχ 


ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτῷ θυμίαμα ἕτερον" κάρπωμα θυσίας,, 


xaX σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐξιλάσεται 
ἐπ᾿ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χαθαρ'σμοῦ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν τοῦ ἐξιλασμοῦ. Λπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ χαθαριεῖ αὑτὸ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν "Avtoy τῶν ἁγίων ἐστὶ τῷ 
Κυρίῳ. » 

ΠΑΛΛ. Εἰς τύπον ἄρα Χριστοῦ χαὶ τοῦτο παρᾶ- 
δεξόμεθα; 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Παλλάδις. ᾿Αληθὲς γὰρ 
ὅτι τὸ χρῆμά ἔστι, τὸ τίμιον αὐτοῦ xal βαθὺ μυστῆή- 
ριὸν ἐνδείξ[ς:]εν ἂν xat μάλα ῥᾳδίως τοῖς γε ἡρημένοις 
τὰ τοιάδε πολυπραγμονεῖν ἰσχνῶς τε χαὶ χατεῤῥι- 
γημένως. Πεποίητο μὲν γὰρ ἐχ ξύλων ἀσήπτων, 
χρυσῷ δὲ ὅλον à [ε]:πτο. ᾿Αδιάφθορον γὰρ τὸ σῶμα 
Χριστοῦ, χαὶ φύσιν ἐν ἑαυτῷ τὴν θείαν χαταπλου- 
τοῦν᾽ « Γέγονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος, xat ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν. » ᾿Απαρχὴ δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, χαὶ ῥίζα τοῦ 
γένους ἀναχτιζομένου πρὸς ἀφθαρσίαν διὰ τῆς 
πρὸς Θεὸν ἐνώσεως, εἰ χαὶ ἐξαιρέτως ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
χρῆμα νοοῖτο. Κέρατα δὲ τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ οἱονεὶ 
χεῖρες ἐχπεπετασμέναι, καὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ τὸ 
σχῆμα προαναπλάττοντα. Εἰ δὲ δὴ τέτταρά τις εἷ- 
vat λέγοι τὰ χέρατα, ἀδιχοῦν οὐδὲν, εἴς γε τὸ νοεῖν 
ὀρθῶς τὸν φιλομαθῇ. Τετραγώνου te γὰρ χαὶ ἰσοπλεύ- 
ρου πανταχῆ τοῦ θυσιαστηρίου τυγχάνοντο:, ἴτη 
πανταχόθεν τῶν χεράτων ἡ θέα * xal τίς ὁ τοῦδε 
λόγος ; ἐν παντὶ γὰρ τόπῳ Χριστὸς γινώσχεται, xal 

οὗτος ἐσταυρωμένος᾽ αὔχημα δὲ τοῦτο λαμπρὸν 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύ- 
(oat, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Πρόσχειται δὲ τῷ τεχνή- 
ματι, τὰ τελοῦντα πρὸς χόσμον, στεφάνη στρεπτή" 
xai γάρ ἐστιν ἀληθῶς « Ὧραϊος κάλλει παρὰ τοὺς 
νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » ὁ Ἐμμανονήλ. Ἐπενήνεχται 
δὲ xol τὰ εἰς χρείαν αὑτῷ, οἱ ἀναφορεῖς τε xal 


τὰ λοιπά, Φέρεσθαι γὰρ ἐν χόσμῳ χατὰ τοὺς τῶν D 


ἀναζεύξεων καιροὺς τὸ θεῖον ἔδει θυσιαστήριον. 
“Ἑδρων 6k τοῦτο χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, Χριστὸν 
περιφέροντες διὰ τοῦ χηρύγματος εὐσχημόνω; τὲ 
xai χατὰ τάξιν, ὡς Θεοῦ διάχονοι χαὶ οἰχονόμοι 
μυστηρίων Χριστοῦ, « Θέσεις δὲ,» φησὶ, « τὸ θυσια- 
στήριον ἀπέναντι τοῦ χαταπετάσματος τοῦ ὄντος ἐπὶ 
τῆς χιδωτοῦ τῶν μαρτυρίων ἐν οἷς γνωσθήσομαί 
σοι ἐχεῖθεν. » 

IlAAA. Εἶτα τί τὸ ἀναγχαῖον xal χώρων αὑτῶν 
οἶμαι, τῶν τεταγμένων ; 

KYP. Ὡς βαθὺς μὲν ὁ λόγος, καὶ ᾿άμυδρὸς ἄγαν - 
ἀρῶ δὲ ὡς ἕνι, Θεῷ πίσυνος τῷ καὶ αὐτοὺς σοφοῦντι 


*! Exod. xxx, 7-10. ** Joan. 1, 14. 
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DE ADORATIONE IN SFIRITU ET VERITATE. LID. IX. 


οὔ ὄντος ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, À culos, et vectes, et cetera ejusmodi adjecisset, ait : 


*! Galat. vi, 12. 


613 


« Et pones illud contra velum quod est super arcam 
testimoniorum, in quibus cognoscar a te inde Deus : 
et incendet super ipso Aaron incensum composi- 
tum tenue mane, mane? cum componet lucernas, 
adolebit super ipso. Et cum accendet Aaron lucer- 
nas vesperi, incéndet super illud incensum continua- 
tionis in perpetuum coram Domino in generationes 
eorum ; et non impones super eo incensum aliud : 
oblationem hostix», et libationem non libabis super 
ipso. Et propitiabitur super ipso Aaron in cornibus 
ejus, semel per annum de sanguine purgationis pec- 
catorum propitiationis. Semel in anno purgabit illud 
in generalioncs eorum : Sanctum sanctorum est Do- 
mino **, » 


B  PALL. In figuram ergo Christi hoc accipiemus? 


^. CYR. Maxime vero, Palladi. Nam id verum esse, 
ex praeclaro et sublimi ejus mysterio patere, et qui- 
dem facillime poterit, si qui subtiliter et solerter 
hujusmodi res pervestigare voluerint. Factum 
enim eral ex lignis imputribilibus, totumque auro 
tectum; incorruptibile namque est Christi corpus, 
et divinam in se ipso naturam habet : « Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis". » Primitise 
porro nostrze, atque radix nostri generis Christus est: 
quod genus, hoc ipso quod cum Deo junctum est, 
ad incorruptionem recreatur ; quamvis in illo pre- 
cipue eares intelligatur. Sunt etiam altari cornua, 
acveluti manus extent, gloriose crucis habitum 


C prefigurantes. Quod si quis quatuor esse cornua 


dixerit, nihil impedimenti studioso ea res affert, 
quominus recte intelligatur, Nam, cum altare qua- 
dratum sit, et 2qualibus undique lateribus, atquc 
ex omni parte cornua conspiciantur ; hoc vero quid 
significat? 306 nempe in omni loco Christum 
agnosci, cumque crucifixum : id autem in eum cre- 
dentibus illustris est gloriatio. Itaque beatus Pau- 
lus : « Mihi autem, » inquit, « absit gloriari, nisi 
in cruce Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo "5. » Adjuncta sunt przeterca 
huicoperi qua ad ornatum pertinent, nempe co- 
rona tortilis; est enim sane Emmanuel « Speciosus 
forma prz filiis hominum **. » Addita sunt eliam, 
qui? ad ejus usum .perlinerent, vectes, inquam, et 
reliqua instrumenta. Nam divinum illud altare, quo 
tempore proficiscendum crat, decenter ferri oporte- 
bat. Id vero faciebant beati ilii discipuli, cum prz- 
dicando Christum circumferebant : honeste. autem 
et ordinate, ut Dei ministri, et dispensatores mystc- 
riorum Christi *. « Pones autem altare, » inquit, 
«contra velum quod est super arcam testimoniorum, 
in quibus cognoscar a te inde **. » 


PALL. Sed quid tandem opus fuit locis certa ra- 
tione deflnitis ? 

CYR. Latet quidem in profundo, et obscura ni- 
mis est hujus rei ratio : dicam tamen, Deo fretus, 


* Psal. xiuv, ὅ. " I Cor. 1v, 1. ** Exod. xxx, 6. 
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qui ipsis quoque cxcis sapientiam tribuil. Arcam ex A ποὺς τυφλούς. Κιξωτὸν γενέσῦαι ἐκ ξύλων ἀσήπτων 


lignis imputribilibus, etauro inundo factam esse ail: 
in qua lex erat, id est, divinus sermo, seu testimo- 
nia. Figura quippe ea res erat Verbi ex Deo geniti, 
quod habitavit in nobis, et in carnis similitudine 
factum est, ut Scripture testantur. Deinde velum 
quoddam in quatuor columnis expansum supra ar- 
cam pendere jussit, idque velum propitiatorium ap- 
peliabatur. Quod etiam Christum sisnificat : « Nam 
ipse est propitatio pro peccatis nostris *' , οἱ propi- 
tiatorium per fidem : » sic enim illum Paulus appel- 
lavit **. Depieta porro erant, ac veluti circum pro- 
pitiatorium Cherubim, qu: supremarum virtutum 
servitulem, quam Deo exhibent (Deus enim est 
Verbum) hoc ipso, quod prope sunt, atque etiam 
quod ad ministrantium speciem assistunt, optime 
signilicant. Tum dixit Moysi : « El cognoscar a te 
inde, et loquar tecum desuper propitiatorium inter 
duo Cherubim, qux sunt supra arcam testimonii **. » 
Arca quidem, ut dixi, Cirristus erat, tanquam in 
incorruptibili corpore Deus Verbum; sed lamen in 
terra sita est arca, ad nostram enim submissionem 
et humilitatem descendit iile Unizenitus : nam ser- 
vilem formam subiit, et scmetipsum eainanivit 9, 
307 Ipse cst priterea propitiatorium in sublimi 
positum, et a supernis Virtutibus circumseptum. Non 
enim e solo nobis duntaxat exinanitionis modo notus 
est Filius, sed etiam ex eo quod Deus est, et uni- 
versorum Dominus : etsi enim ex humana natura 
se ipsum humiliavit, atque sapienti gubernatione 


&d nostram conditionem descendit, attamen « Dcus 


illum superexaltavit, et dedit illi nomen quod est 
super omne nomen δἰ.» Hujus autem rei non ab- 
surde figura est, quod in sublime positum est 
propitiatortum , Cherubim ad ejus dextram sini- 
stramque parlem depictis : nam, ubi ministerium 
Deo proprie conveniens adesse cernitur, ibi pro- 
fecto divinilatis quoque gloria prorsus adest, et ca 
dignitatis excellentia qux orationem omnem supe- 
ret. « Desuper autem Cherubim cornoscar a te **, » 
inquit ille universorum Dominus, in quo illam ineffa- 
bilem naturam non inter creaturas quzri jussit ; 
sed ultra id omne prorsus, quidquid ut sit vocatum 
est. Dei enim, qui natura Deus est, ratio, et locus 
est ille decentissimus, przter, ac supra id omne 
esse, quod ortum est. Izitur ille supra Cherubim 
locus in illo sancto tabernaculo nostris etiain sen- 
sibus divinam prope naturam ostendit, ob eamque 
causam aitare illud aureum, quod in figuram Christi 
factuin. fucrat, e regione ejus collocari jussit, qui 
supra Cherubim et edebat oracula, et | intelligeba- 
tur : qua in re locus ipse significabat, in Dei quedam 
redo conspectum, et ante oculos Patris nos in 
Christo. esse perductos : hominem enim, cum in 
aversione essct, ac propter transgressionem pecca- 
torumque multitudinem Deum offendisset, rursus 
Ἰὼ Se ipso, ae primo Christus in. conspectu Patris 


δι Joan. qw, 9.5 ct Buon oan Ns 


"* Exod. vv, 22. 


xai χρυπίου χαθαροῦ, vrai, xai Tv ὁ νόμος bv αὐτῇ, 

πουτίστιν, ὁ θεῖος λόγος, ἤτο: τὰ μαρτύρια, Tov; 

γὰρ ἦν τὸ χρῆμα, τοῦ ix Θευῦ τύντος Λόγου, χατ- 
οἰχύσαυντος ἐν ὑπῖν, xal σαρχὺς ἐν ὁμοιώματι τι» 
γονότος, xazà τὰς Γρατάς. Εἶτα χκαταπέτασμά τι 
πέπηαραι στύλοις ἐπιτετανυσμένον, ἀπαιωρεῖαθαι 
τῇ χιδωτῷ δεῖ» ἔφη. “Ὄνομα δὲ τῷ καταπετάσματι, 
τὸ ἰλαστίριον. Χριστὸς δὲ χαὶ τοῦτο ε ᾿Ιλασμὸς γάρ 
ἔστιν ὑπὲο τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἐλαστήριον διὰ 
πίστεως.» "ODuóua,s γὰρ οὕτως ὁ Παῦλος a2z6v* γε- 
γράτατο δὲ χαὶ οἱονεί πως ἐν χύχλῳ τοῦ ἔλασιν, δίου τὰ 
X:poufiu, τῶν ἀνωτάτω δυνάμεων τὴν ὑπὸ Θεῷ ὅον»- 
λείαν " O:b; vo ὁ Λόγος" xal τὸ ἀγχοῦ δὴ μάλ, xa 
μὲ» χαὶ τὸ παρεττόναι λξιτουργικῶς, εὖ μάλα στ μαί- 


B νοντα. Εἶτα 0:5; Ezr, πρὸς Μωσέα" « Καὶ γνωσθήσομαί 


σα... ἐχεϊήεν, xax λαλέτω σοι ἄνωθεν τοῦ ἔλασττ oleo 
ἀνα λέ πον τῶν δύο Χερουθὶα, τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδω- 
τοῦ τοῦ μαητυσρίου. 9 "Hy δὲ, ὡς ἔφην, ἡ χιξω- 
ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν ἀφθάρτῳ σώματι Θεὸς Λόγοι, 
δ εἰς Ὑτ ἡ χιθωτός " γέγονε Ok xal ἐν ὑρφέσει 
xaX ἐν χθχμαλότητι τῇ χαθ᾿ ἡμᾶς ὅ Μονογενής. 
Μορτ τ γὰρ ὑπέδυ τὴν δουλοπρεπτι, χαὶ χεχένωχεν 
ἑχυτόν. Αὐτὸς δὲ πάλιν ἐστὶ τὸ ἱλαστήριον, τὸ ὑψοῦ 
ξίμενον, χαὶ ὑπὸ τῶν ἄνω Δυνάμεων δορυτοροῦ» 
μενον. Οὐ γὰρ ix μόνων ἡμῖν τῶν τῖςς χενώσεως 
τρόπων γνώριμος ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ xai ἐξ ὧν ἐστι Θεὸς 
xai τῶν ὅλων Κύριος. Ei Ὑὰρ xai τεταπείνωχεν ἔαυ» 
πὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς οἴχονομι» 
χῶς χαταθεθτχὼς, ἀλλ᾽ « Ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψως 
χαὶ ἐχαρίη1το αὑτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα.» 
Τύπος δ᾽ ἂν cir χαὶ τοῦδε, τὸ ὑψοῦ πτεθεῖσθαι τὸ 
᾿λαστίριον εἰς δεξιὸν xa εὐώνυμον üdvzysypan- 
μένων τῶν Χερουδία, Ἔνθα vXo ἂν ἡ θεῷ πρέ- 
πουσα μόνῳ φαΐνοιτο λειτουργία, ἐχεῖ δήπου εἴη 
ἅν πάντως χαὶ ἡ τῆς θεότητος όξα, χαὶ τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀξιωμάτων ἡ ὑπεροχή. « Ἄνωθεν Gk τῶν Χι- 
ρουθιμ, γυωσθήσομαϊ got,» crslw, ὁ πάντων Bt- 
σπότης, τὴν ἄῤῥητον φύσιν μὲ ἐν οἷς ἡ χτίσις ζῃ» 
τεῖσθαι προστάττων, ἀλλ᾽ ἐπέχεινα πάντως τῶ 
Χεχλυ μένου πρὸς ὕπαρξιν" Θεοῦ γὰρ φύσει Ayo; 
xal τόπο: ὁ ποεπωδέττατο:, τὸ πέρα τε xai ἄνω 
παὐτὸς γεννητοῦ. Οὐχοὺν ὁ ὑπεράνω τῶν Χερουδὶμ τὸ 
πος, χαὶ αἰσθητῶς ἐν τῇ ἀπ σχηνῇ μονονουχὶ τὴν 
θείαν ful) χαταδτλοῖ clzwc ταύττιτοι τὸ χρυσοῦν 
θυσιαστήριον) εἰς τύπον Χριστοῦ γεγονὸς, ἀποχεῖσθαι 
προπτέταχεν ἀπένχντ' τοῦ ὑπεράνω τῶν Xt 
χοτματίχζοντός τὸ χαὶ νοουμένου τοῦ oloysl e 
ὄψιν Oron xai ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρὸς ἐν Χριστῷ 
γενέσθαι τὰ x30 μᾶς τοῦτό ποὺ σημαίνοντος. Ἐνὰξι» 
στροτῇ, γὰρ ὄντα τὸν ἄνθριυπον, καὶ προσχεχρουκότα 
Θεῷ διὰ τὴν παράδασιν χχὶ πολλὴν ἁμαρτίαν, ἔσττοε 
πάλιν ἐν προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ὡς ἐν ἑαυτῷ xl 
πρώτῳ Χριστός. « Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡ μῶν εἰσδέ- 
ὄηχεν εἰς τὸν οὐρα ὃν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ mpos- 
(xt) τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, » χαθὰ γράφει Παῦλος 
ἡμῖν ὁ σοφός. Ὃ vào ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ τοῦ ἰδίου 
"! Jbid.. 9. 


"^ Philipp. n. 7. " Exod. xy, 2 
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Ilaigh;, νῦν ἐμφανισθῆναι λέγεται ὡς ἐν ἑαυτῷ γε A constituit : « Przcursor namque pro nobis in eg» 


xal πρώτῳ παρατιθεὶς ἐν ὄψει τοῦ Πατρὺς τὰ àv8pu- 
πινα, καὶ τὴν ἀρχαίαν ἐκείνην ἀποστροφὴν με ιστάς. 
€ Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν,» χατὰ τὰς Γραφάς. 


lum est ingressus, ut nunc appareat vultui Dei pro 
nobis,» ut ille sapiens vir Paulus scriptum reliquit**,- 
Nam, qui semper est una cum Patre, nunc appareré 


dicitur, utpote qui in se ipso, ac priino in conspectu Patris naturam humanam collocarit, et veterem 
iliam aversionem revocaverit : « Ipse enim est pax nostra **, » ut Scripture tradunt. 


ΠΑΛΛ. "Apapev οὖν ὅτι Χριστοῦ πάλιν εἰχὼν τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν. 

KYP. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ voz ἂν εἰχότως 
αὐτὸς ὁ θυμίαμα τὸ σύνθετον χαὶ λεπτόν. Αὐτὸς 
vip ὁ ἀρχιερεύς" « θυμιάσει γὰρ,ν φη τὶν, e ἐπ᾽ αὑτοῦ 
'Aagby θυμίαμα σύνθετον, λεπτόν’ » χαὶ σύνθε- 
τον μὲν τὸ θυμίαμα: Θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος, γέγονε 
σάρξ. Καὶ συντέθειταί πως ἡμῖν ὁ Ἐμμανουῦλ, 
θείας φύτεώς τε καὶ ἀνθρωπότητος εἰς ἑνότητα τὴν 
ὑπὲρ νοῦν, ἀποῤῥήτως συνηνεγμένην. Λεπτὸν 65, 
ὅτι τὸ παχὺ τῆς χατὰ νόμον λατρείας οὖν ἔχει. « θυ- 
diac γὰρ χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας. ᾿Ὁλοχαύξω- 
pa καὶ πεῤὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας. Σώμα δὲ 
κατηῤτίδω pot, qrnsl* τότε εἶπον, Ἰδοὺ Tx, τοῦ 
ποιῆται, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου. » Καὶ τί δὴ τοῦτό 
ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἡμᾶς ἐν Εὐαγ- 
γελίοις μεμυσταγώγηχε λέγων, ὅτι ε Καταθέδτηχα 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Τοῦτο δέ ἐστι 
κὸ θέλημα τοῦ πεμψαντός με, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχέ μοι, 
μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Προσχεχόμιχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, χεχρημάτιχέ τὲ διὰ τοῦτο 
χαὶ ἀρχιερεύς. Οὐχοῦν αὑτὸς ὁ ἀῤχιερεὺς, αὐτὸς τὸ 
θυμίαμα τὸ σύνθετόν τε xal λεπτόν" xal μαρτυ- 
loe λέγων ὁ Παῦλος" « Τῷ δὲ Θεῷ χάρις, τῷ πάν- 
τοτε θριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν 
ὁσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν 
παντὶ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ, 
ἐν τοῖς σωξομένο:ς, χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις " οἷς 
μὲν ὀσμὴ Ex θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς 
εἰς ζωήν. » Προσεφώνει δὲ xai ἡμῖν’ ε Γίνεσθε οὖν 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, xol περιπα- 
«εἴτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν πῤοσφορὰν xal 
θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. » Καὶ τόν γε 
τοῦ θυμιᾷν ἐναργῆ χαθίστη καιρὸν, ἅπαντα δὲ δεῖν 
ἐν τάξει τε χαὶ εὐχοσμίᾳ πράττεσθαι νομοθετῶν, 


PALL. Effectum est igitur, altare illud aureurh 
esse Christi rursus imaginem. 

CYR. Adhzec non absurde idem ipse intelligi 
potest illud esse thymiama compositum ac tenue: 
ipse enim est princeps ille sacerdotum : « Incendet 
enim, « inquit, » supereo Áaron thymiama composi- 
tum, tenue**; » 908 ac compositum quidem est thy- 
miama; nam, cum Deusesset Verbum, caro facttiri 
est, et compositus est nobis quodammodo ille Em- 


D manuel, cum divina simul humanaque natura in 


unitatem, qua: oninem intelligentiam superat, inef- 
fabili modo convenerint. Deinde tenue est, quia 
illam legalis cultus crassitem non habet : « Sacri- 
ficium enim et oblationem noluisti: holocausta, et 
pro peccato non placuerunt libi; corpus áutem 
aptasli mihi ; tunc dixi : Ecce vénio, ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam '*. » Qu: autem esset δὰ Patrià 
voluntas, ipse nos in Evangeliis docuit : 4 Quia 
descendi de colo, non ut faciám voluntatem 
ineamí, sed voluntatem ejus qui misit me; hzc est 
àutem voluntas ejus qui misit me, Patris, ut omne 
quod dedit mihl, non perdám ex co, sed resuscitem 
illud in novissimo die " : » Nam semetipsum obtu- 
lit pro nobis in odorem suavilatis **, ob eamque 
causam etiam summi sacerdotis est dignitate insi: 
gnitus. Ipse igitur est summus sacerdos, ipse thy- 
miama compositum ac tenue, quod ipsum Paulus 
his verbis testatus est: « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, et odorem notitize 
suz? manifestat per nos in omni loco ; Christi enim 
bonus odor sumus Deo in iis qui salvi flunt, et in 
lis qui pereunt : his quidem odor mortis in mor- 
lem , illis vero odor vite in vitam **. » Nos 
etiam alloquebatur, dicens : « fÉstole igitur 
imitatores Dei, utíllii charissimi, et ambülate in 
dilectione, sicui et Christus dilexit nos, et tradidit 
seipsum pro nobis oblationem, et hostiam Deo, in 
odorem suavitatis *^. » Tempus przterea incensi 


xa δι᾽ ὧν ἂν ἡμῖν ἡ τῶν εἰς τὸ εἴσω θεωρημάτων εὖ p adolendi manifestum fecit, ac sancit, ut omnia or- 


ἔχοι δύναμις. € Τὸ πρωΐ » γὰρ, φησὶ, « xat τὸ ὀψὲ τῶν 
λύχνων ἐξαπτομένων xaX ἐπισχιαζομένων, » τοῦ μὲν 
ἀψγὲ xaX πρωΐ, τὸ ἀδιάλειπτόν τε xal διηνεχὲς ἐμ- 
galvovzog, τοῦ δὲ ὑπὸ λύχνοις χοῆναι θυμιᾷν, ἐχεῖνό 
ποὺ τάχα παραδηλοῦντος εὖ μάλα, ὅτι φωτὶ τῷ 
θείῳ χαταλχμπόμενοι, τότε δὴ, τότε τῆς εὐωδίας 
Χριστοῦ πλουσίως ἀναπιμπλάμεθα, ἴμεν τε οὕτω 
πρὸς αἴσθησιν τῶν ἔσω σχηνῆς ἀγαθῶν, ἤτοι τῆς τῶν 
᾿ θείων χαρισμάτων διανομῆς, ἣν τοῖς ἀξίοις ὀρέγει 
Χριστός. Ὥστε εἴ τις οὔπω γέγονεν ἐν φωτὶ διὰ 
πίστεω;, ἔστι που πάντως καὶ τῆς νοητῆς εὐωδίας 
ἀμέτοχος, ἔτι τὸ Χριστοῦ μὴ εἰδὼς μυστήριον. 

δὲ Hebr. ix, 94. '"* Ephes. π, 14. 


88 Exod. xzx, 7. 


dinate et honeste flant, et ita ut iis ad internarum 
rerum contemplationem nosirz vircs adjuventur : 
« Mane, « inquit, » et vesperi cum Incernz accendun- 
tur et coinponuntur δ᾽ ; »ac mane quidem et vespere 
continüum perpetuumque tempus indicant : porro 
cum accenduntur lucerne, adolendum esse íncen- 
sum, illud fortassis apte significat, cum divino la- 
mine illustramur, tum demum Christí bono odore 
nos abunde compleri, et ita ád interioris taberna- 
culi bona, $09 id est, δὰ divina munera perci- 
pienda pergere, qui Christus iis qui digni sunt 
largitur. Itaque, si quis nondum est in lumine pet 


δὲ Pgal. xxxix, 7-0. "7 Joan. v1, 58-49. 


δ Ephes, v, ὃ, '* IL Cor, n, 14-16; ** Ephes; v, 1, 2. *' Exod. xxx, 1. 
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fidem, est. procul dubio spiritualis odoris expers, A « E2v γὰρ μὴ 


cunoadhuc Chrísti mysterium iznoret : « Nisi enia 
credideritis, » inquit, « non intelligetis '*.» Est eniin 
fides velut primus adilus ad sapientiam perducens, 
mentemque quodammodo ad divini luminis rece- 
ptionem aperit. Continualionis autem incensum ap- 
pellat; nullum quippe tempus est, quin Christus in 
sancto tabernaculo, hoc est, in Ecclesia, odorem 
spiret. Inteydicit autem prorsus ne super illum, 
nimirum super altare Christi, libamen imponatur, 
aut offeratur oblatio; nam in Christo abolita sunt 
qu:e legis erant, et ad finem perveniunt umbrz, hoc 
est, ul opinor, libamen et oblatio; idque propheta 
testatur, dicens : « Ablata sunt de domo Domini 
sacrificium οἱ libamen 9. » Namque, inanifestato 
jam illo adorationis et cultus gencre, quod exhibe- 
tur in spiritu et veritate, supervacus: sunt umbrz 
quodammodo, et inanes figurze ac prorsus inutiles ; 
nova quippe creatura in Christo : a gratia enim 
exciderunt, qui post declarationem veritatis in. le- 
ge justificantur**. « Non impones preterea, » inquit, 
« super altare incensum aliud '*; » alium. enim reci- 
piemus in Christo prorsus neminem, neque, Rabbi, 
cuiquam alteri dicemus; unus est enim magister 
noster, ac praceptor **, eique soli inhzxrebimus, 
dicentes : « Unguentum exinanitum nomen tuum. 
Propterea adolescentule dilexerunt te: traxerunt 
me post te : in odorem unguentorum tuorum cur- 
remus *'. » Annon hoc illud est, « Non impones 
super illud incensum aliud ? » Solius enim Christi 
bonus odor in Ecclesia satis erit iis qui sani revera 
sunt, quique alium odorem minime quzrunt, ut 
certe infelices Judzi faciunt, qui illud thymia- 
ma compositum ac tenue, id est, Christum, 
pre superbia, ludibrio habent, et sacri hujus 
ac sane divini odoris expertes remanserunt, alium 
autem pro eo recipient, illum nempe filium ini- 
quitatis, « qui adversatur, et extollitur super omnem, 
qui dicitur Deus, aut quod colitur; ita ut ipse in 
templo Dei, ut scriptum est, sedeat, ostendens se, 
tanquam sit Deus **;» qui divinum tabernaculum 
etiam inquinat, cum sit fumus alienus, et, ut ita 
dicam, diabolicus fetor : $910 « Erit enim, » inquit, 
« illius adventus secundum operationem Satanz 9. » 


S. CYRILLI ALEXANDRINÍ AnCIHFEP.. 6i 


Ti2z:j275:2, οὐδ᾽ οὗ μὴ συνῖας,, 


φηςί. Προσδολὴ γὰρ d πίστις, εἰς σύνεσιν àzoz- 
possa, χαὶ οἱονεὶ πρὸς παραδοχὴν τοῦ θείου cutie 
ἁπλοῦπα τὸν νοῦν. Ἐνδελεχισαοῦ δὲ ὀνομάζει τὸ 
θυμίαμα. Καιρὺς γὰρ οὐδεὶς, x10' ὃν οὐχ εὐωδιάζε: 
Χριστὸ; ἐν τῇ ávia σχηνῇ, τουτέστιν, ἐν τῇ Ἔχχλε- 
σία. ιλποφάσκει 6i παντελῶς, τὸ δεζυ ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
δῆλον δὲ ὅτι τοῦ θυσιασττ pios τοῦ Χριστοῦ, σπονδὴν 
καταχεῖσθαι, xal ávai[oc]s0a: χάρπωμα. Κατέρ- 
γὙητα! yàp ἐν Χριστῷ τὰ ἐν νόμῳ, χαὶ εἰς τέλος ἔρ- 
πουσιν al σχιαί, Τοῦτο, οἶμαι, ἔστι σπονδὴ xal χάρ- 
πωμα. Καὶ μαρτυρεῖ λέχγων ὁ προφήτης" ε Ἐξῖρ- 
ται ἐξ οἴχου Κυρίου θυσία χαὶ σπονδῇ,. ν ᾿Αναδε- 
δειγμένης γὲρ ἤδη τῆς ἐν πνεύματι xal ἀλτϑεὶχ 
προσχυνήσεως χαὶ λατρείας, m:pitzat πως αἱ cxtil, 
xaX τὸ ἐν τύποις εἰχαΐον xal ávóvr τον παντελᾶ," 
χαινὴ γὰρ χτίσις ἐν Χριστῷ. Τῆς γὰρ χάριτος ἐχ- 
πεπτώχασιν οἱ ἐν νόμῳ διχαιούμενοι μετὰ τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀνάδειξιν, « Οὐχ ἀνοίσεις δὲ, » φηοὶν, 
« ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον θυμίαμα ἕτερον. » Πχρχ- 
δεξόμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ ἕτερον παντελῶς οὐδένα. 
'Pa6A δὲ τῶν ὄντων ἐροῦμεν οὐδενέ. ET γὰρ ἐμῶν 
διδάσχαλος xal καθηγητὴς, xai αὐτῷ δὴ μόνω 
προπχεισόμεθα, λέγοντες, « Müpov ἐχχενωθὲν ὄδνοπά 
σου. Διὰ τοῦτο νεάνιδες ἡγάπησάν os. Εἴλκχυσάν με, 
ὁπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων σου δραμοῦσαι. » E 
οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Οὐχ ἀνοίσεις ἐπ᾿ αὐτὸ Guylags 
ἕτερον ; » Μόνου γὰρ Χριστοῦ τὸ εὐῶδες ἐν "Exxls- 
σίᾳ τοῖς γε ἀληθῶς ἐχέφροσιν ἐξαρχοίη ἄν, ἑτέρας 
ὀσμαῖς οὐκ ἐφιεμένοις' χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τὰ- 
λανες Ἰουδαῖοι. Τὸ μὲν γὰρ θυμίαμα «b σύνθετον 
χαὶ λεπτὸν, τουτέστι, Χριστὸν, ταῖς ἀποναίδις 
περιυθρίζουσιν. Καὶ ἀμέτοχοι μὲν τῆς ἱερᾶς casti 
ἣ χαὶ θείας ἀληθῶς μεμενήχασιν εὐωδίας" ἕτερον 
δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδέξονται, τὸν τῆς ἀνομέας υξὸν, 

« τὸν ἀντιχείμενον xal ὑπεραιρόμενον EsÀ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν fj σέδασμα, ὥστε αὐτὸν εἷς τὸν ναὸν 
τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χκαθέσαι, ἀποδει- 
χνύοντα ἑαυτὰν ὅτι ἐστὶ Θεὸς,» ὅς χαὶ τὴν θείαν 
σχηνὴν χαταμιαίνει, καπνὸς ὧν ἀλλότριος, χαὶ ἵν᾽ 

οὕτως εἴπω, xaxospía διαδολιχὴ " « “Ἔσται τὰ 

αὐτοῦ,» φησὶν, «1j παρουσία xav! ἐνέργειαν τῷ 

Σατανᾶ. » 


PALL. Quid dicis, intelligo; est enim perspicua Ὁ IIAAA. Συνίημι ὃ φῆς. Καὶ γάρ ἔστιν ἐναργὴ; ὁ 


tua oratio. 

CYR. Propitiari autem super altare thymiamatis 
jubet Aaron semel in anno, ungentem sanguine pu- 
rificationis peccatorum capita cornuum : « Sanctum 
enim sanctorum est, » inquil. Quod tibi perspicuum 
faciet beatus Paulus, dicens : « Christus vero assi- 
slens pontifex futurorum bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum non manufactum, id est, 
non hujus creationis; neque per sanguinem hirco- 
rum et taurorum, sed per proprium sanguinem in- 
troivit semel in sancta, zterna redemptione inven- 
ta "* » Nam, ut idem rursus dicit: « Semel mortuus, 


*? [sa. vi, 9. ** Joel. 1, 9. 


9 Galat. v, 4. ** Exod. xxx, 9. 
e$ )I Thess. 11, 3, 4. *? Ibid., 9. *? Hebr. iv, 11, 29. 


λόγος. 

KYP. Ἐξιλάσασθαΐ γε μὴν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
τοῦ θυμιάματος, προστάττει τῷ ᾿Ααρὼν ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ χαταχρίοντι τῷ αἴματι τοῦ καθαρισμοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν, τὰς των χεράτων ἀρχάς. ε ἼΛγιον γὰρ, 
φησὶ, « τῶν ἁγίων ἐστί. » Καὶ τοῦτό σοι σαφὲς χατε- 
στήσει, λέγων, ὁ θεσπέσιηος Παῦλος" ε Χριστὸς δὲ 
παραγενόμενος ἀρχιερεὺς: τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, διὰ 
τῆς μείζονος xai τελεωτέρας σχηνῆς. οὐ χειροκπυιῖ- 
τοῦ, τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς χτίσεως - οὐδὲ δὲ 
αἴματος τράγων xal μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῖλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὖ» 
66 Matth. xxur, 8. *! Cant. r, 4, 8. 
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ράμενος. » Ὡς γὰρ αὐτός που πάλιν φησὶν, « "Axa À non amplius moritur, mors illi ultra nom dominabis- 


ἀποθαγὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι 
Ἱ»υριεύσει. Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν 
ἐφάπαξ" ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. » Εἰσήει τοίνυν ὁ 
᾿θεσπέσιος ᾿Ααρὼν εἰς τὰ Λγια τῶν ἁγίων, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, δι᾽ αἵματος τοῦ χαθαρισμοὺ "τῶν ἁμαρτιῶν. 
Καὶ ὅρα Χριστὸν ἐν τουτοισὶ πάλιν, αἵματι τῷ ἰδίῳ 
τὖς ἀπάντων σωτηρίας χαὶ ζωῆς, μονονουχὶ τὸν ἴδιον 
χαταῤῥαίνοντα σταυρόν. Σταυροῦ γὰρ τύπος τὰ χέ- 
ρατα, τῇδε χἀχεῖσε ὡς ἐν τάξει χειρῶν ἀποτάδην 
ἐχνενευχότα. Οὐχοῦν ἀποθανόντα μὲν ἅπαξ ἐννόει 
Χριστὸν, "Avtov δὲ τῶν ἀγίων ὄντα, χατὰ φύσιν, ὡς 
Θεόν. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὴς Ἰωάννης, λέγων, ὅτι 
« "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν.» 
Χριστοῦ γὰρ μέτοχος Tj πᾶσά ἔστι ὁρατὴ xal ἀόρατος 
χτίσις. "Αγγελοΐ τε γὰρ χαὶ ἀρχάγγελοι, χαὶ τὰ ἔτι 
τούτων ἐπέχεινα, xal αὐτὰ δὲ τὰ Χερουδὶμ, οὐχ ἐτέ- 
pue ἅγια, πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι. Αὐτὸς οὖν ἄρα ἐστὶ τὸ θυσιαστήριον, αὐὖ- 
τὸς δὲ τὸ θυμίαμα, “καὶ ἀρχιερεὺς, αὐτὸς δὲ ὁμοίως 
τὸ αἷμα τοῦ χαθαρισμοῦ ἁμαρτιῶν. 

ΠΑΛΛ. Ναὶ λέγεις ὀρθῶς. Πλὴν ὅ τί ποτέ ἐστι 
τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν ápaptuov τὸ αἶμα, σαφῶς ἐν- 
νοεῖν οὐχ ἔχω. 

KYP. Προανατυπῶν ὁ νόμος τὴν 6 αἴματο: ἀπο- 
χάθαρσιν xai τὸ θῦμα τὸ ἱερὸν, φημὶ δὴ Χριστὸν, 
δι᾿ οὗ xaX σεσώσμεθα, τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἐντετηγμένον 
ἡμῖν διαδιδράσχοντες μολυσμὸν, ὧδέ πὴ φησιν ἐν τῷ 
Λευϊτιχῷ" € Ἐὰν δὲ πᾶσα,» φησὶ, «ε συναγωγὴ 


tur; quod enim mortuus est peccato mortuus est: 
semel; quod autem vivit, vivit Deo **. » Ingredie- 
batur itaque virjille admirabilis Aaron inSancta san- 
ctorum semelin'anno per sanguinem purgationis pec-- 
catorum. Vide autem rursus in hoc ipso Christum, 

sanguine suo pro salute omnium ae vita suam cru- 
cem quodammodo aspergentem; crucis quippe figura 
sunl cornua,qua manuunt instar utrinque exporrecta 
prominent. Igitur mortuum quidem semel Christuin 
intellige, sed eumdem ex natura Sánctum sanctorum 

esse tanquam Deum. Est enim verax Joannes, qui 
ait : « Ex plenitudine ejus nos omnes accepimus ?*; » 

est enim Christi particeps universa non modo visi- 

bilis, sed etiam invisibilis creatura. Angeli namque 

el archangeli, ill: etiain qux suprahos sunt natura, 

ipsa denique Cherubim, non aliter quam per Chri- 

stum solum in sancto Spiritu sancta sunt. Ipse igi- 
tur est altare, ipse thymiama, summusque sacerdos; 

ipse item sanguis purgationis peccatorum. 


PALL. Recte sane dicis. Sed quid tandem sit san- 
guis purgationis peccatorum, perspicue intelligere 
nequeo. 

CYR. Cum prafiguraret lex illam per sanguinem 
purgationem, et sacram illam victimam (Christum 
intelligo) per quem salvi facti sumus, et maculas, 
ex peccato nobis inustas eluimus, ad hunc ferc 
modum dixit in Levitico : « Si autem universa con- 


Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ, xaX λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς c gregatio Israel ignoraverit, et absconditum fuerit 


συναγωγῆς, χαὶ ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντο- 
λῶν Κυρίου, fj οὐ ποιηθήσεται, χαὶ πλημμελήσωσι, xal 
γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία, ἣν ἥμαρτον ἐν αὐτῇ, xal 
προσάξει ἣ συναγωγὴ μόσχον Ex βοῶν ἅμωμον περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τοῦ 
μαρτυρίου τῆς σχηνῆς, χαὶ ἐπιθήσουσιν ol πρεσθδύτεροι 
τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 


τοῦ μόσχου ἕναντι Κυρίου, χαὶ σφάξουσι μόσχον ἔναντι 


Κυρίον, καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
τος τοῦ μόσχου εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ 
βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 


μόσχον, καὶ ῥανεῖ ἑπτάχις ἕναντι Κυρίου κατ᾽ ἐνώπιον 


τοῦ χαταπετάσματος τοῦ ἁγίου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 


verbum ab oculis congregationis, et fecerint unum 
311 2b omnibus mandatis Domini, quod non opor- 
tet fieri, et deliquerint, et cognitum fuerit ipsis 
peccatum in quo peccaverunt, adducet congregatio 
vitulum ex bobus inimaculatum pre peccato, etaddu- 
cet cum prope ostium tabernaculi testimonii, et 
imponent seniores congregationis manus suas super 
caput vituli coram Domino, et imniolabunt vitulum 
coram Doiniuo, et inferet sacerdos unctus de san- 
guiue vituli in tabernaculum testimonii, et intinget 
sacerdos digitum de sanguine vituli. Et asperget 
septies coram Domino e regione contra velum san- 
cluarii, et de sanguine imponet sacerdos super cor- 
nua altaris incensi. compositionis, quod est coram 


τῶν θυμιαμάτων τῆς συνθέσεως, ὅ ἐστιν ἐνώπιον p Domino, quod est in tabernaculo testimonii *. » 


Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » Kal 
πλατύτερον μὲν περί γε τούτων ἡμῖν xatà χαιροὺς 
εἰρήσεται" ἄθρει δὲ ὡς ἐν μόσχῳ πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν 
σταζόμενον τὸν Ἐμμανονὴλ, χαὶ ἁμαρτίας ἡμᾶς 
ἀπαλλάττοντα, χαὶ ἐξιστῶντα δίχης, χαὶ ποινῆς 
ἀποφέροντα, χαὶ διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
ἰόντα σχηνῆῇς, οὐ διὰ μόσχων xai τράγων, ἀλλὰ “δι᾽ 
αἴματος τοῦ ἰδίου, xal θανάτου προσάπαξ ἀπογευ- 
σάμενον. πὶ ξύλου γὰρ ἄνω λόγχῃ διανοιγεὶς τὴν 
πλευρὰν, αἷμά τε καὶ ὕδωρ ἐξέθλυσεν. Τύπος δ᾽ ἂν 
εἶεν σταυροῦ, χαθὰ xal φθάσαντες εἴπομεν, αἱ τῶν 
χεράτων ἐξοχα!. 

" Rom. 


vi, 9, 10. 7 Joan. 1, 16. 


Quibus de rebus copiosius a nobis alias dicetur. 
Considera rursus illum Emmanuel ut in vitulo pro 
nobis immolari, et nos ἃ peccatis liberare, et a sup- 
plicio eximere, et a poenis eripere, et per majus. 
atque perfectius tabernaculum ingredi, non per vi- 
tulos, aut hircos, sed per proprium sanguinem et 
mortem semel gustare : nam, cum sublimis in li-. 
gno penderet, ejus latus lancea perfossum sanguine 
etaqua manavit. Figuram porro crucis non absurde 
tenent cornua altaris eminentia, ut in superioribus 
diximus. 


D Levit. 1v, 15-16. e 


€ 

PALL. Recte αἷς. 

ΟΥ̓. Atqui noa sanguine solu;n, scd sancta quo- 
que aqua puzgzari oportere, lex per aenizma jussit , 
quas via est ad purzationem perícciissima, si mvste- 
rium quod est in Christo consideres. 

PALL. Quomodo tandem, aut qua ratione id os- 
tendit? 

CYR. Scriptum est enim : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Fac labrum «neum, 
et basim illius neam ad abluendum : et pones | il- 
lud inter tabernaculum testinonii et inler aitare. 
Et effundes in illud aquam, et abluent Aaron et fi- 
lit ejus in eo. manus et peles aqua. Cum inzre- 
dientur in fabernaculum testimonii , abluentur 
aqua, et non morientur; «el cum ingredientur ut mi - 
nistrent ad allare, et offerant bolocausta Domino, 
abluent manus et pedes aqua. Cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii, lavabunt aqua, ut. non 
moriantur: et erit 319. lezitimum sempiternum 
insi, et generationibus ejus post eum ?*. » Gratiam 
igitur sancti baptismatis in ea re praffiguratam es- 
se, non est obscurum. Nam, cum blaptizamur, non 
sordium carnis depositionem consequimur, sed iu- 
quinamentis animi et cordis liberamur, et maculas 
delictorum abluimus, illius gratia atque benignitate 
qui nos ad salutem vocat. Justificamur enim non 
ex operibus legis, ut Scripturz testantur 75, sed ex 
fide Jesu Christi. Illud autem animadvertas velim, 
Aaron, et eos quibus una Deo ministrare jussum 
erat, quamvis ex lege sancti essent, adhuc tamen 
aqua manus ac pedes abluere, ila denique sacra 
riunera obire, et in Sancta sanctorum ingredi om- 
ni formidine liberatos. In quo illud quoque lex 
aperte et. evidenter ostendit, atque ipsa res gesta 
propemodum voce lestatur, eum eliam qui ex lege 
sacer esse videatur, profanum apud Deum haberi, 
nisi abluatur aqua, vimque illam legalis cultus non 
esse ad purgandum satis cicacem. Itaque, tametsi 
lege sanctificati essent, adhuc tamen abluebantur ; 
purgatur autem certe, quod purum est, nihil, sed 
quod immundum οἱ impurum : ejusmodi quidpiam 
ipse quoque Christus dixit: « Qui lotus est, non in- 
diget nisi ut pedes lavet; est quippe mundus 15.» 
Scribit etiani vir sapientissimus Paulus, imposs- 
bile esse sanguine taurorum et hircorum auferri 
peccata 77. linperfecta est igitur lex ad sanctifica- 
tionem, nisi iis qui Dei conjunctionem ardenter 
expelunt, baptismus quoque salutaris accesserit. 
]taque Joannes quoque ille vir divinus, quamvis 
summis ornamentis esset insignitus, et ad eam vir- 
tutem progressus, ut jam ad summum verticem 
pervenisset, se tamen baptizari poscebat, cum Sal- 
vatori diceret : « Ego opus habeo a te baptizari "*.» 


D 


PALL. Ita est, 
CYR. Manus autem et pedes abluti, operum, 
et ad unamquamque rem gerendam incessus quo- 
18-31 


*'* Exod. xxx, τ Rom ui, 90. 
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KYP. ᾿Αλλ᾽ οὔτι zw μόνῳ τῷ αἴματι χαθαΐρεαθαι 
δεῖ) αἰνεγιατωξῶς ὁ νόμος, ἀλλὰ χαὶ ὕζατι τῷ vin 
προπτέταχε. Τελεωτάττ, γὰρ ἴδε πρὸς χάθαρειν ἐῶ, 
χατά γετὸ ἐν Χριστῷ possi ow. 

IIAAA. Πῶς δὲ δῇ, ἄρα xai τοῦτο δέδειχεν, fj τίν 
«ρόπον; 

KYP. Γέγραπται yxp, ὅτ' « Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὺς Most, λέγων" Ποίησον λουτίρα yakxow., 
χαὶ βάσιν αὑτοῦ χαλχῖν, 31: νίπτεσθαι. Καὶ θέσεις 
αὐτὸν &uk μέπον τῖς σχτνῦ- ποῦ μαρτυρίο). χαὶ 
ἀνὰ uíse» τοῦ θυτιαστγρίου. Καὶ ἐχχεςῖς εἰς αὑτὸν 
Uo xai νέψονται ᾿Αχρὼν χΑὶ οἱ vio αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ 
“ἃς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας ὕδατι. Ὅταν εἰσπορεύων- 
πα! εἰς τὴν σχγνὴν τοῦ μαοτυρίον, νίψονται ὕδετι, 
χαὶ 05 μὴ ἀποθάνωσιν" T, ὅταν προσπορεύωνται πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, καὶ ἀναφέρειν τὰ ὅλο- 
χαυτώματα Κυρίῳ, νέφψινται τὰς χεῖρας xal τοὺς 
πόδας ὕδατι. Ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν sxrvip 
κοὐ μαρτυρίου, νίψονται ὕδατι ἵνα ph ἀποβάνωπι 
χαὶ ἕστα: αὑτοῖς νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ. χαὶ ταῖς 
γενεαῖς αὑτοῦ μετ᾽ αὐτόν. » Ὅτι uiv οὖν ἡ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ὡς ἕν γε δὴ τούτῳ προλνεγράφεϊο 
yip, οὐκ ἀσυμφανές. Βαπτιζόμεθα γὰρ, οὗ δαρχὸς 
ἀπόθεσιν ῥύπου ἀποχερδαίνοντες, ἀλλὰ τῶν νοῦ vel 
χαρδίας ἀπαλλαττόμενοι μολυσμῶν, καὶ τὰς τῶν 
πλτμμελυ μάτων ἀπολουόμενοι χηλίδας, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίλ τοῦ χαλοῦντος εἰς σωτηρίαν. Δεδιχαιῶ» 
μεθα γὰρ οὐκ ἐξ ἔρτων νόμου, κατὰ τὰς Γρατὲς, 
ἀλλ᾽ ix πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Θέα δὲ δὴ, ὕπω; 
χαίται χατὰ νόμον ἅγιος ὧν ὁ "Axo'ov, xai μὴν χαὶ εἰ 
σὺν αὐτῷ λειτουργεῖν ἐπιτεταγμένο!, προσαπονίξζοσαι 
χεῖράς τε καὶ πόδας ὕδατι, πόνων Gb οὕτως ἄπτογίβι 
τῶν ἱερῶν, xai μὴν εἰς τὰ "Ayta τῶν ἁγίων ciazgl- 
χουσι, δειμάτων ἐλεύθεροι, σαφῶς τε xal ἐναργὼς 
καταδτλοῦντος, o p.a! πον, xal τοῦτο τοῦ νόμου, μόνον 
δὲ οὐχὶ χαὶ αὐτοῦ διαχεχραγότος τοῦ πράγματος, ὡς 
ἀνίερο; παρὰ θεῷ, καὶ ὁ δοχῶν εἶναϊ τις χατὰ νόμον 
ἱερὸς, εἰ μὴ ἀπολούσαιτο τῷ ὕδατι, χαὶ ὅτι τῆς lv 
νόμῳ λατρείας 1j δύναμις οὐχ ἀπόχρη πρὸς χάθαρσιν. 
Προαπενίξοντο γοῦν, xa!zot xo*à νόμον ἡγιασμένοι, 
χαθαΐοετα! ὃὲ, οὔτι ποῦ τὸ χαθαρὸν, ἀλλὰ τὸ jos 
xai àxáüagrow. Τοιουτονὶ Ob xal αὑτὸς sfprxv ἡ 
Χριστὸς, « Ὃ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει, εἰ μὴ τὰς 


p 7693s νίνασθαι. ἔστ' γὰρ καθαρός. » T'páger δὲ τὲ 


σοφώτατος Παῦλος, ὡς ἔστιν ἀδύνατον αἷμα ταύρω! 
χαὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. ᾿Ατελὴς οὖν ὁ νόμο; 
εἷς ἀγιασμὸν, εἰ μὴ προσγένοιτο τοῖς δεδιφη, κόσι τῇ! 
πρὸς Θεὸν οἰχειότττα τὸ σωτήριον βάπτισμα. Te- 
γάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, καίτο: τοῖς ἄγαν 
abyfuast) εὖ μάλα χατεστεμμένος, καὶ ἀρετῆς εἰς 
τοῦτο διέρπειν εἰδὼς, ὡς εἰς λῆξιν ἤδη γενέσθαι τῷν 
ἀνωτάτω, βαπτίζεσθαι παρεχάλει τῷ Σωτῆρι λέγων 
€ Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. » 

IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Χεῖρες δὲ χαὶ πόδες ἀπονιπτόμενοι, ἔργον 
χαὶ πυρείας τῆς οονεὶ πρὸς ἕκαστα τῶν mpaxtium 


" Hebr. x, 4. ^* Matth, ni, 14 
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«ὃ χαθαρὸν χαὶ ἀχίόδηλον ὑποστμαίνουσιν, Τουτὶ δὲ A dammodo puritatem atque sinceritatem  signifi- 


ἡμῖν ἐξησχηχόσιν, ἐφεῖται μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ἐσωτέραν σχηνὴῆν, προτχομίζειν δὲ τῷ Θεῷ θυσίας 
πνευματιχὰς͵ xal ὡς ἐν τάξει θυμιαμάτων τῖς εὐαγ- 
γελιχῆς πολιτείας χαθιεροῦν οἱονείπως τὴν εὐοτμίαν. 
IIapsyvod δὲ χοησίμως ἀπονίζεσθαι δεῖν τοὺς εἰς τὰ 
Ἅγια τῶν ἁγίων εἰσελαύνειν ἐθέλοντας, xal τῶν ἱερῶν 
ἔργων ἐπιμελητὰς, iva μὴ ἀποθάνωσιν. Χρῆμα γὰρ 
ἐπισφαλὲς καὶ ἐπιζήμιον ἀληθῶς, τὸ ἐγγίζειν Θεῷ 
μὴ χεχαθαρμένους. Τοιγάρτοι xai σοφὸς ἡμῖν ἐπι- 
σχήπτει Παῦλος, εἰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας μεταλα- 
χεῖν ἐθέλοιμεν, ἑαυτοὺς δοχιμάξζειν, προσιέναι τε 
οὕτω λοιπόν. Πρᾶγμα δὲ ὅτι καὶ χινδύνου͵ μεστὸν τὸ 
ἀτημελὲς ἐν τούτοις, ἐχχαλύπτει λέγων" € Διὰ τοῦτο 
kv ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς χαὶ ἄῤῥωστοι, χαὶ χοιμῶνται 
ἔχανοί. Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ixpiwó- 
μεθα. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ νόσμῳ καταχριθῶμεν. » 


ΠΑΛΛ. “Αραρὲν οὖν ὃτι τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 


ὅματος ὁ ἱερὸς ἡμῖν λουτὴρ προχατεδείχυυς χάριν. 
KYP. Ὧδε ἔχει" μὴ γὰρ ἐνδοιάσῃς ὅλως. Καὶ τόν 
γε τῆς τούτου χατασχευῖις περιαθρήσας τρόπον, χατα- 
τεθη πὼς ἂν, οἶμαι, χαὶ ἔτι μειζόνως ἔσῃ. Γέγραπται 
γὰρ ὠδὶ περὶ τοῦ Βεσελεὴλ, τοῦ τὰ ἐν τῇ σχηνῇ 
τετεχνουργηχύτος᾽ € Οὗτος ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν 
χυλχοῦν,͵ xat τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλχῆν, Ex τῶν χατ- 
ὄὀπτρων τῶν νηστευσασῶν, αἵ ἐνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν f| ἡμέρᾳ ἔπηξεν 
αὐτὴν. Καὶ ἐποίησε τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ 
αὑτοῦ Μωσῆς τε χαὶ ᾿Ααρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν xal τοὺς πόδας, εἰσπορευομένων αὐτῶν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, οἵ ὅταν προσπορεύων- 
ται εἰς τὸ θυσιαστήριον, λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ 
αὐτοῦ͵ χαθάπερ συνέταξεν ὁ Κύριος τῷ Μωσῇ. » 
IIAAA. Καὶ τί τῶν χατόπτρων τὸ χρῆμα ; τίνες δὲ 
ἄρα καὶ αἱ νηστεύσασα!:; 

KYP. Πολλὰ τῶν γεγενη μένων σαφῇ μὲν οὐχ ἔχει 
παρὰ τῇ θεία Γραφῇ τὴν ἀτήγησιν. Σημαίνεται δέ 
πως bx παραδρομῆς, χαθάπερ ἀμέλει xal τόδε τὸ ἐν 
χεροί. Ποῦ pip, ἣ τίνες νενηστεύχασι τῆς ἁγίας 
ἐγηγερμένης σχηνῖς, οὐ λελάληχεν ὁ Μωσῆς. Ὅτι ὃὲ 
γέγονεν, οὐχ ἐνδοιάσα: τις ἄν" εἴρηται γὰρ, εἰ xo 
ἢ σαφῶς. ᾿Αλλὰ τουτὶ δὴ μεθέντες, ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἴωμεν, 
εἰ δοκεῖ. 

AAA. Τὸ ποῖον : 

KYP. Τὰ νεντστευχότα γύναια τίνος ἂν εἶεν εἰς 
τύπον ; τί δὲ τὸ Ex τῶν κατόπτρων τὸν λουτῆρα πλάτ- 
τεαθαι τὸν χαλχοῦν ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μὴν, σὸν ἤδη πως xai τοῦτο εἰπεῖν. 

KYP. Αχους 5f Λελατρεύχασιν εἰδώλοις οἱ ἐξ 


Ἱασραδλ, τὴν ὑπὸ τοῖς Αἰγυπτίοις ἀνατλάντες θητείαν,. 


καὶ τοῖς ἐχείνων διαδιοῦντες νόμοις, μαχροὺς διατε- 
τελέχασι χρόνους. Ἔθος τοίνυν Αἰγυπτίων μάλιστα 
γυναιξὶν, εἰσφηιτᾶν ἱεροῖς, λινῇ μὲν ἐσθῆτι χατεσταλ- 


μέναις, κατόπτρῳ δὲ τὴν ἀριστερὰν, xal σείστρῳ. 


τὴν δεξιὰν ἱερουπρεπῶς χατεστεμμέναις, al ὅτι 


* [ Cor. x1, ὅ0-03. 9 Exod. vivi, 8 seqq. 
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cant. Quod ubi accurate przstiterimus, permitti- 
tur ut interius tabernaculum ingrediamur, offera- 
musque Deo hostias spirituales, eique bonum odo- 
rem evangelica conversationis, thymiamatis instar, 
comsecremus. Neque vero inutiliter praecipit ut, 
qui velint in 9138 Sancta sanctorum ingredi, qui- 
que sacra munera procurant, abluantur, ne mo- 
riantur. Periculosum est enim, et haud iinpunitum, 
ad Deum non purgatos accedere. Itaque nobis vir 
ille sapiens Paulus mandat ut, si mystice bene- 
dictionis participes esse velimus, nos ipsos probe- 
mus, atque ita denique accedamus : esse autem 
hanc in ejusmodi rebus negligentiam, rem periculi 
plenam aperit, dicens : «Ideo multi infirmi inter 
vos, etimbecilles, et dormiunt multi : si enim nos 
judicaremus, non utique judicaremur: dum judi- 
camur autem a Domino, corripimur, ut non cum 
hoc mundo damnemur 75.» 

FALL.Cerium est igitur sacrum illud labrum 
sancti baptismatis gratiam przfigurasse. 

CYR. Sic se habet, neque prorsus ambigenduin 
putes. Al, si ejus preterea opificii rationem consi- 
deres, multo etiam magis, nisi fallor, admiraberc. 
Sic enim scriptum est de Beseleel, qui tabernaculi 
opera fabricatus est: « Hic fecit labrum aneum, et 
basim ejus zxneam e speeulis jejunantium mulie- 
rum, qux jejunabant prope ostia tabernaculi te- 
stimonii, in die qua fixit illud; ct fecit labrum, ut 
abluerent ex eo Moyses, et Aaron, et filii ejus, ma- 
nus suas el pedes, cum ingrederentur in taberna- 
culum testimonii ; aut cum pergerent ad altare, ut 
ministrarent Deo, abluebantur ex ipso, ἃ} consli- 
tuit Dominus Moysi *^. 1 


PALL. Quid autem speculis opus erat? .quave 
etiam illa quz jejunaverant, fuere? 
, CYR. Multz res geste haud aperte in Scriptura 
sacra explicantur, sed obiter tamen significantur: 
quale hoc est. quod in manibus habemus. Nam ubi, 
quive jejunaverint, dum sanctum tabernaculum 
erigeretur, id Moyses non exposuit; sed quin fa- 
ctum sit, nemini dubitare licet: etsi eniin parum 
perspicue, dictum est tamen. Sed, hoc praetermísso, 


p ad illud pergamus. 


PALL. Quodnam illud? 

CYR. Nempe, cujus rei figura fucrint mulieres 
quie jejunaverunt ; cujus etiam, quod e speculis la- 
brum zneum factum est. 

PALL. Atqui tui muneris est. id ctiam explicare. 

CYR. Accipe igitur. Genus Israelitarum, cuin 
serviret Jgyptiis, ac diu in illorum legibus vitam 
traduceret, idola coluit : $144 mos igitur erat pra» 
cipue apud mulieres Egvpliorum, linea veste in- 
dutas, adire templa, speculum sinisira, sistrum. 
dcxtra sacro habitu gestantes, eumque honorem, 
imo, ut verius ac melius dicam, contumeliam iile 
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quidem, quas inter ceteras masime excellerent, et A μάλιστα τῶν ἄλλων ἐξειλεγμέναι xal ἱερομύστιδες, 


sacris essent initiate, vix obtinebant. Mulieres 
igitur ex genere Israel reliquias illius cultus quem 
in /Egvplo servaverant, cum.in sua supellectili re- 
perissent, hzc ipsa, inquam, specula oblationis 
causa deiulerunt, eaque ad labri usum translala 
eunt: cumque sanctum tabernaculum erigeretur, 
illa jejunaverunt, ad ostium assidentes, et per 
omnia caste degentes : quo facto significabatur, ve- 
riore jam in tabernaculo manifesto, id est, Eccle- 
^ia, quod tabernaculum fixit Deus, et non homo, 
ut beatus Paulus scribit *!, tempus jam esse profe- 
clo, ut, qui ad venerationem  d:emoniorum gregis 
dicati erant, in sacra vasa mutentur, quz sint 
ad sancti baptismatis receptionem apta; adeo ut 
ornamentis, qu:e supra legem sunt, excellere pos- 
sint: hoc enim est, ut opinor, e gentilium specu- 
lis, seu diabolicis thesauris labrum «neum for- 
mari, in quo jam aqua sit, qua ipse quoque Moyses 
purgetur, quzeque ad ablutionem nimirum spiritua- 
lem legali sacerdotio sit. usui. An tu ipse, Palladi, 
qui in errore seducli eraut, et daemonia coluerant, 
eos non vasa fuisse diabolica censes? 


PALL. Εσο vero quidni fatear? 

CYR. Jejunaverunt porro ee. mulieres ad ostia 
sancti tabernaculi, idque przclarum est, ac scitum 
aenigma, qui in Christo justificati sunt, eos non per 
sanguinem ingredi in ecclesias, sed potius spiri- 
tualibus hostiis insignitos, et temperantiam atque 
continentiam et mortiflcationem quamdam carnis, 
quasi donum quoddam offerentes. « Exhibete enim, » 
c inquit, corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationabile obsequium vestrum **.» 
Et iterum: «Glorificate igitur Deum in corpore 
vestro **. » Igitur, quze cum tabernaculum erige- 
retur jejunavere mulicres, animarum imaginem re- 
ferunt, quie non Mosaicisadhuc mandatis instituun- 
tur, sed jam spiritualem potius, evangelicamque 
conversationem ostendunt, terrenasque voluptates 
non sine labore calcant, et, dum exsecranda illa 
315 atque nefaria carnalislibidinis crimjna subire 
non sustinent, przclare ad illam incorruptam pul- 
chritudinem reformantur. Án vero non hac est no- 
stra in Christo vivendi ratio, qui ad sanctificatio- 
nem, gracilitatemque illam spiritualem vocati su- 
inus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atque hzc quidem hactenus de sacris in- 
strumentis dixisse sufficiat. Jam vero ipsum taber- 
naculum quomodo positum sit ct exstructum, con- 
sideremus: quamvis aulem ea res recondita sit, 
nostrumque modum superet, nihi] tamen officit 
omnino quominus undique studiose colligamus 
quod utile sit, et ea etiani αι longe sublimiora 
sunt, quoad possumus, aggrediamur. 

8! Hebr. vii, 2. 23 
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τῆς τοιαύτης μόλις ἐξιοῦντο τιμῆς, ὕδρεως μὲν οὖν» 
ὧδε γὰρ ἄμεινόν τε χαὶ ἀληθὲς εἰπεῖν. Γύναια δὴ οὖν 
τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὶλ, λείψανα τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
λατρείας iv ἰδίοις σχξύεσιν εὑρηχότα, ταυτὶ δὴ τὰ 
χκάτοπτρα προσεχόμισαν εἰς καρποφορίαν, X xal εἰς 
τὸ τοῦ λουτῖρος μετεσχευάσθη χρῆμα. Σκχτνῆς δὲ τῆς 
ἁγίας ἐγηγερμένης νενηστεύχασι προσιζήέσαντά που 
ταῖς θύραις, χαὶ πάντα ἀγνῶς διαιτώμενα,, ὑποδη- 
ληῦντο΄, QT Jat, τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς ἀληθεστέρας 
ἀναδεδειγμένης σχτνῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχχλησίας 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος, ὡς ὁ θεσπέ- 
6:0; γράε! Παῦλος, xa:ph; fà, πως τοὺς ἀναχειμέ- 
νους εἰς δόξαν ποτὲ τύς τῶν δαιμονέων ἀγέλης, εἰς 
ἱερὰ μεταπλάττεσθαι σχεύγ, χαὶ ἐπιτηδείως ἔχοντα 
πρὸς παραδοχὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ὡς xai δια- 
πρέπων δύναπθα! τοῖς ὑπὲρ νόμον αὐχήμασιν. Τουτὶ 
γὰρ, οἶμα:, ἔστι τὸ Ex χατόπτρων "EXAnvtxov, fite 
χειλυλίων δ'αδολιχῶν, τὸν λουτῆρα πλάττεσθδι τὸν 
χαλχοῦν, ἐν ᾧ δὴ xal τὰ ὕδωρ, τὸ χαὶ αὐτὸν àzo- 
χαθαῖρον ΔΙωσέα, χαὶ τῇ χατὰ νόμον ἱερωσύνῃ χρῇσι- 
μον εἰς ἀπόνιψιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν νοητήν. Ἢ γὰρ, 
οὐχὶ σχεύη διαθολιχὰ, τοὺς πεπλανὴ μένους χαὶ τοῖς 
δαιμονίοις λελατρευχότας φαίης ἂν εἶναι χαὶ αὐτὸς, 
ὦ Παλλάδιε ; 

IIAAA. IIo; γὰρ 05; 

KYP. Νενηστεύχασι 62 τὰ γύναια παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῖς τῆς ἁγίας. Εἴη δ᾽ ἂν xal τάδε χαλὸν 
αἴνιγμα xaX σοφὸν, τοῦ μὴ 61 αἱμάτων εἰστρέχειν by 
ἐχχλησίαις τοὺς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένους, θυσίαι; 
ὃξ μᾶλλον πνευματιχαῖς ἐχπρέποντας, xal δωροξζο- 
οἷαν ὥσπερ τινὰ προσχομίζοντας; τῷ Θεῷ τὴν ἐγχρό- 
τείαν, τὴν οἱονεὶ νέχρωσιν τῆς σαρχός. « Παραστί- 
9356 γὰρ,» φησὶ, «τὰ σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, 
ἁνίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν 
ὑμῶν. ν Καὶ πάλιν" « Δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 
σώματι ὑμῶν. » Οὐχοῦν αἱ νηστεύταται τὸς ἀτίας 
ἐγηγερμένης σχηνῆς, εἰς εἰχόνα τελοῦσι ψυχῶν, οὐ 
Μωταϊχοϊς ἐντάλμασ! παιδαγωγουμένων bt, πνευ- 
ματιχὴν ὃξ μᾶλλον xal εὐαγγελιχὴν ἀναδεδειγμένων 
τὴν πολιτείαν ἤδη, χαὶ πατουσῶν οὐχ ἀνιδρωτὶ τὰ; 
ἐπιγείους ἡδονὰς, xaX ἀνα λορφου μένων εὖ μάλ τρὶς 
κὸ ἀχήρατον χάλλης, διὰ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι παθεῖν τὰ 
μυπαρά τε χαὶ βέβηλα τῆς φιλοσαρχίας ἐγχλήματί. 
Ἢ οὐχ οὕτως δ αἵν ὁ τοῦ βίου τρόπος τοῖς ἐν Χριστῷ 
χεχλυλένοις elg ἁγιασμὸν xaX ἰσχνότητα τὴν πνὲυ- 
ματιχῆν; 


ΠΛΛΑ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν εἰς τὸ παρὸν δχευῶν ἱερῶν 
εἰρήσθω πέρι. Φέρε δὲ, εἰ δοχεῖ, xal αὐτὴν ἡμῖν ὅπως; 
ἔχξι θέσεώς τε καὶ χατασχευῖς χατασχεπτώμεθα τὴν 
σχηνήν. Καὶ βαθὺ μὲν τὸ χρῖμα, χαὶ τῶν x20' ἡμᾶς; 

πέχεινα μέτρων, βλάδος δὲ οἶμαι τὸ σύμπαν οὐδὲν, 
πανταχόθεν ἡμᾶς ἐραυνίζετθαι, φιλεῖν τὸ τελοῦν εἰς 


᾿ὄνη τιν, χαὶ τοῖς Eva ὑπερχειπένοις ὡς ἕνι προαδάλ- 


λουτας, 


67$ 
ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 
KYP. Ei μὲν οὖν ἕλοιτό τις ἅτ αν ἱτχνομμυθεῖν, 
μαχρὸς ἂν γένοιτο xaX πολυσχιδὴς ὁ ἐφ᾽ ἑχάττῳ λό- 
γος. Ἰστέον δὲ ὅτι, τὰ μὲν σχενῶν χαὶ θεωρίας ἀγχοῦ 
xaX λόγων ἐστὶ μυστιχῶν, τὰ δὲ εἰς χόσμον «s xal 
χρείαν ἐχμεμηχάνηται τῆς σχηνῆς" ὑποτεμὼν δὲ, 
ὡς ἕνι, τὸ μῆχος τοῦ λόγου, ἐν βραχέσιν ἐρῶ, xal 
συστελῶ τὸ διήγημα. "Ἔφη τοίνυν, ὅτι « Καὶ τὴν 
σχηνὴν ποιήσεις δέχα αὐλαίας, ἐχ βύσσου χεχλωσμέ- 
νης, xat ὑαχίνθου xal πορφύρας, καὶ χοχχίνου χεχλω- 
σμένου. Χερουδὶμ ἐργασίαν ὑφαντοῦ ποιήσεις αὑτά * 
μῆχος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς, ὀχτὼ xat εἴχοσι πήχεις, 
χαὶ εὖρος τεστάρω) πήχεων ἡἧ αὐλαία ἡ μία ἔστα! " 
μέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσα'ς ταῖς αὐλαίαις. Πέντε ὃς 
αὐλαΐαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων συνεχόμεναι, ἑτέρα Ex 
τς ἑτέρας, καὶ πέντε αὐλαῖαι ἕπονται συνεχόμεναι, 
ἑτέρᾳ τῇ ἑτέρχ. » Δέχα μὲν οὖν αἱ αὐλαῖα!: χαὶ ἀλ- 
λήλων ἀπρὶξ ἡμμέναι" πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ 
Πατρὶ, καὶ, τῶν ἐνοιχούντων αὑταῖς εἷς που πάντων 
χαὶ ὅσιος ὁ σχοπὸς, μία δὲ χαὶ ἡ περὶ θεοῦ γνῶσις. 
Ἐν Yàp εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ γε- 
τραμμένον. Ἐχδέξῃ δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς δέχα αὐλαίας, 
εἶναί τε οἰήσῃ τὸ πλήρωμα τῶν εἰς χόσμον Ἐχχλησιῶν, 
οὗ διεσπαρμένων εἰς διχόνοιαν, ἣ εἰς ἀσύμφωνον δό- 
ξαν, ἀλλ᾽ ἡνωμένων ἐν πνεύματι, χαὶ οἷονεί πως 
συνεσφιγμένων εἰς ἕν x30 ἐνότητα τὴν ἐν Χριστῷ 
διὰ πίστεω;. Πανταχοῦ γὰρ χαὶ ἐν πάσαις εἷς Κύ- 
Q:03, ula πίστις, ἐν βάπτισμα. Πλάτος δὲ ἑχάστῃ τῶν 
αὐλαιῶν πέχεις τέσσαρες, xal ὀχτὼ xal εἴχοσ! τὸ 
μῆκος. Ἐαὶ περίεργον μὲν xai ἰσχνὸν τὸ αἴνιγμα, 
πλὴν οἶμαι χαταδτλοῦν αὐτὸ σχοτεινῶς τε xal ἀμυ- 
δρῶς, ὅτι xal ἡ δ᾽ιχ νόμου παίδευσι: δεχτή πως ἐν 
Ἐχχλησίαις, στενοτάτη μὲν 022a διά γε τὸ ἀτυμλφα- 
vi; τοῦ γράμματος" προϊόντο: γε μὴν εἰς μῆκος τοῦ 
χρόνου, τέλος Ee: τὸ περὶ Χριστοῦ μυστήριον, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τὴν ὀγδόην, feos τὴν ἐν ὀγδόῃ γενομένην 
ἀνάστασιν, Ἰέλος vào νόμου χαὶ πρηφητῶν ὁ Χρι- 
στὸς, πρὸς ὃν καὶ ὁ θεῖο: ἀναχέχραγε Δαδίδ᾽ « Πλατεῖα 
ἡ ἐντολὴ σοῦ σφόδρα. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, τοῖς τὴν ἐν νόμῳ λατρείαν τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως προτετιμηχόσι" « Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγςε 
πρὸς ὑμᾶς, Koplv/0:o, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται" 
οὐ στενοχωρεῖπθε ἐν ἡ ἵν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν. Τὴν ὃὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέ- 


vu λέγω. Πλατύνθητε xat ὑμεῖς, μὴ γίνεσθε ἑτερο- D 


ζυγοῦντες ἀπίστοις. » Opi; ὅτ' τὸ πρυσχεῖσθα! θέλειν 
τοῖ; ἀπειθήσασ'!" Ἰουδχίοις καὶ λαλοῦσιν ἕτι τὰ ἐν 
véjup μετὰ τὴν πίστιν, στενοχωρεῖσθαι ποιεῖ; 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. 118. IX. 
A 


B 


654 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ac, si quis lxec velit nimium subtiliter ex- 
plicare, longa erit unaquaque de re ac multiplex 
oratio. Illud tamen sciendum est, ex illisinstrumentis 
quzdam contemplationem attingere, et ad rationes 
mysticas pertinere, quzdam esse ad ornatum et 
usum tabernaculi fabricata. Orationis itaque lon- 
gitudine, quoad fleri poterit, circumcisa, breviter 
dicam , narrationemque perstringam. Dicit igilur : 
« Et facies tabernaculum, decem aulea ex bvsso 
torta, et hyacintho, et purpura, et coccino neto. 
Cherubim opere textorum facies ipsa : longitudo 
unius aukei octoet viginti cubitorum, et latitudine 
quatuor cubitorum erit auleum unum : eadem men- 
sura erit omnibus aulis. Quinque autem aulzea 
erunt sibi invicem coh:rentia, alterum ex altero, 
et. quinque aula erunt cohsrentia alterum alte- 
ri **. » Decem itaque cortine sunt, et inter se ar- 
ctius conserte; multe namque mansiones sunt 
apud Patrem: et qui in illis habitant, unum pro- 
fecto omnibus est, ac pium propositum, una etiam 
de Deo cognitio; in pace namque vocavit nos Deus, 
ut scriptum est 55, Poteris autem decem aulza, si 
placet, accipere, atque existimare summam esse 
omnium, que ubique sunt, Ecclesiarum, quz mi- 
nime in diversas sententias et compugnantes opi- 
niones divis:e sunt, sed conjunctz spiritu, et per 
unitatem, qui: est in. Christo per fidem, quasi iu 
unum constricte: ubiqueenim et in oinnibus unus 
Dominus, una fides, unum baptisma **. Uniuscu- 
jusque autem aulei latitudo quatuor cubitorum est, 
et viginti et octo longitudo; 316 et id quidem 
anigma operosius est atque subtilius : illud tamen 
obscure ac latenter eo significari arbitror, legis in- 
slitutionem admitti in Ecclesias, angustam quidem 
illam propter litter: obscuritatem, sed tempore in 
longum progrediente, finem habituram in ipsoChri- 
sti mysterio, id est, octavo die,seu in resurrectione, 
quz octavo die contigit : finis quippelegis ac prophe- 
tarum, Christus ; ad quem etiam beatus David cla- 
mabal: « Latum inandatum tuum nimis", » Scri- 
bit etiam beatus Paulus ad eos qui cultum legis 
Christi fidei preferebant : « 03 nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii ; cor nostrum dilatatum est : nou 
angustiamini in nobis; angustiamini autem in vi- 
sceribus vestris: eaiidem autem habentes remu- 
nerationem, tanquam filiis dico, dilatamini et vos. 
Nolite jugum ducere cum infidelibus *^. » Vides igi- 


fur quemadmodum velle Jud;eis incredulis adhaerere post fidem, ea qui in lege sunt loquentibus, 


in angustum adducat? 

IIAAA. Συνΐημ:. 

KYP. 'loxía ὃΣ ταῖς αὐλαίαις ix βύτσου χεχλω- 
σμένης, xai ὑακίνθου χαὶ πορφύρας, xaX χοχχίνου 
χεχλωσμένου. Παμποίκιλος γὰρ τῆς Ἐχχλτσίας ὁ 
χόσμος. Τοῦτό τοι xai ὁ θεσπέσιος ψάλλει Δαδιδ͵, 
ὧδί πὴ λέγων περὶ αὐτῆτ᾽ « Hapiotn ἡ βασίλισσα ἐκ 
δεξιῶν σοῦ ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περ!ιδεύλη μένη, 

9 Exod. xxvi. 1 5614. 55} Cor. vii, 15. 
δ psal, suy, 10 


55 Ephes. 1v, 5. 


PALL. intelligo. 

CYR. Sunt autem auleo2rum vela ex. bysso torta, 
et hyacintho, et purpura, et coccino neto, Variua 
est enim Ecclesie ornatus. Idque etiam beatus Da- 
vid psallendo canit, sic de illa dicens: « Astitit 
regina a dextris tuis in. vestitu deaurato, cireum- 
data, variegata 8*: » ornamentum autem ipsius ac 


87 Psal; cvi, 90. δ IL Cor. vi, 11-1}. 
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multiplex decor Christus est, qui, cum unus se- À πεποιχιλμένη. » Κόσμημα δὲ xal ópatsub iV αὐτῇ 


cundum naturam sit, figuris tamen multis ac diver- 
sisintelligitur, velut,nelongius abeam,et bvsso torta, 
quod iilud ex Deo Patre genitum Verbum, cum tenue 
sit, et incorporeum secundum naturam, tortum est 
quodammodo, ceo quod cum carne quasi conser- 
tum est. Dvssus est igitur torta: hvacintho przter- 
ea simile, quia nonex terra, sed superne, ac. de 
calo: nam hvacintho persimile est hoc sublime, et 
supernum, οἱ zetheriuin corpus, quod ad ipsum us- 
que firmamentum pertinet. Ut hvacinthus igitur, 
quia de caelo est: purpura vero, quia minime ser- 
vus, tanquam factus, sed ex Deo rex, et. universo- 
rum Dorminus. Tortum porro coccinum, quia cum 
esset cum carne consertum, ut mododixi, ettamen 
vereDei Verbum, suum sanguinem pro nobis dedit; 
sanguinis quippe signum est coccinum. Cherubim 
aulem depicta erant in pellibus; qua in re aptissime 
fortasse significatur, summis ima conjuncta, 317 
atque celestibus virtutibus terrestrem Ecclesiam 
esse connexam. Illud autem scitu dignum est, sa- 
pientissimum quoque virum Salomonem in parieti- 
bus templi Cherubim insculpsisse, atque ad hunc 
eumdem modum effectam illam esse domus descri- 
ptionem qui Ezechielis voce significatur "*. Au- 
lzorum porro tegmina sunt vela capillacia ansis et 
circulis constricta : operimenta praterea superjecta 
hyacinthinz pelles, et pelles arietum  rubricate, 
qux Christum Ecclesi: protectorem indicant ; per 


hyacinthum rursus, utpote qui e calo sit, süpe- c 


risque locis; per colorem autem rubrum, ut qui in 
carne sit ortus; talis est enim quodammodo carnis 
color. 

PALL. Harum rerum contemplationem non ab- 
surde se habere censeo. 

CYR. Columnz autem aukeorum in latitudine 
quidem cubitum ac dimidium habent, in longitudine 
denos; earumque tum capita, tum corpora erant 
auro conspersa , binisque basibus, iisque argenteis 
innitebantur, In singulis porro columnis rursus 
Christus intelligitur, Ecclesix* fulerum, ac veritatis 
firmamentum, ut Paulus ait **. Omnia vero ipse con- 
firmat et continet; nam per unum cubitum atque 
dimidium tum perfectus, quod ad naturam divini- 
tatis pertinet, tum vero minor, in mensura huma- 
nitatis oblique significatur. Neque vero absurdum 
est, si dicamus perfectissimum quidem esse Chri- 
stum, ut in integro cubito, cum Deus secundum 
naturam sit; eumdem tamen ut in dimidio cubito ex 
humana natura submissiorem. Nihil est enim in re- 
bus ortis perfectum : porro ille Unigenitus, cum 
dives esset, pauper in nobis factus est, ac sese ad 
exinanitionem demisit **. 

PALL. lta est. 

CYR. Non igitur :equare poterit divinitatis excel- 
lentiam humana natura; id enim fleri minime potest. 
Maque, ut qui nostri similis factus csset, atque 


** Ercch. xt, 47. *! E Tim. tu, 065, 


πολυειδὴς, ὁ Χριστὸς, εἷς μὲν κατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
αἰνίγματι 63 πολλοῖς xa διαφόροις νοούμενος, οἷον, 
φέρε εἰπεῖν, καὶ βύσσος χεχλωσμένη. "Io νὸς γὰρ ὧν 
xal ἀσώματος χατὰ φύσιν ὁ Ex. Θεοῦ τοῦ Πατρὸς λό- 
γος, χέχλωσται τρόπον τινὰ διὰ τς οἱονεὶ πρὸς 
σάρκα συμπλοχῆς. Οὐχοῦν xa βύστος χεχλωσμένη, 
χαὶ μὴν, χαὶ ὡς ὑάχινθος, ὅτι μὴ ἐχ γῆς, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
χα: ἐξ οὐρανοῦ * ὑαχίνθῳ γάρ πως παρε:ικάξζεται τὸ 


. ὑγοῦ τε χαὶ ἄνω xaY αἰθέριον σῶμα, «ὃ xaX μέχρις 


αὐτοῦ διῆιχον τοῦ στερεώματος. Οὐχοῦν ὡς ὑάχινθος 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ, πορφύρα δὲ, ὅτι μὴ δοῦλος, ὡς 
γενητὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ βασιλεὺς, χαὶ τῶν ὅλων Κύριος. 
Ἀβεχλωσμένον δὲ xóxxtov ἐν συμπλοχῇ γὰρ, ὡς 
ἔφην, τῇ πρὸς σάρχα νοούμενος, χαὶ ὑπάρχων ἀληθῶς 
ὁ τοὺ θεοῦ Λόγος, τὸ ἴδιον αἶμα δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
Αἴματος γὰρ σημεῖον, τὸ χόχχινον" Χερουδὶμ. δὲ, τῶν 
δείρεων ἡ γραφὴ, τὸ συνῆφθαι τάχα ποὺ τοῖς ἄνω τὰ 
χάτω, καὶ ταῖς ἐν οὐρανῷ δυνάμεσι τὴν ἐπὶ τῇ; γῆς 
Ἔχχλη σίαν ἡνῶσϑα: λοιπὸν χαταδηλοῦντος τοῦ πράγ- 
ματος εὖ μάλα. Ἰστέον δὲ ὅτι xal ὁ σοφώτατος Σολο- 
μὼν, ἐνεχόλαψε τοῖς τείχεσι τοῦ ναοῦ τὰ Χερουθίμ. 
Ἐχπεποίηται δὲ τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον xxi ἡ 
διατύπωσις τοῦ οἴχου τοῦ σημαινομένου διὰ φωνῆς 
Ἱεζεχιήλ. Καλύμματα δὲ ταῖς αὐλαίαις δέῤῥεις, ἀγ- 
χύλαις τε χαὶ χρίχοις συνεσφιγμέναι, Καὶ μὴν xal 
ἐπιχαλύμματα, δέρματα ὑαχίνθινα, xai δέρματα 
χριῶν, ἡ ρυθροδανωμένα, τῇς Ἐχχλτσίας τὸν σχετα- 
στὴν Χριστὸν ὑπεμφαίνοντα, διὰ μὲν τοῦ ὑακίνθου 
πάλιν, ὡς ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἄνωθεν. διὰ δέ γε τοῦ ἐρυ- 
θροῦ χρώματος, ὡς ἐν σαρχὶ γέγονεν. Τοιουτονὶ 1 
πὼς ἔστι τὸ τῇς σαρχὺς y 20g. 


IIAAA. Οὐχ ἔξω λόγου ταυτὶ τεθεωρῇσθαΐ φημι. 


KYP. Στύλοι ὃὲ ταῖς αὐλαίαις, εὗρος μὲν εἰς 
πῆχυν ἰόντες ἕνα τε χαὶ ἔμισυ. Mr xoc δὲ γε μὲν εἰς 
δέχα, χεφα)λὰς μὲν xal σώματα χρυσῷ διατεπασμέ- 
vot, βάσεσι δὲ διπλαῖς xat ἀργυραῖς ἐπερηρεισμένοι. 
Νοεῖται δὲ πάλιν ὡς ἐν ἑχάστῳ στύλῳ Χριστὸς, τῆς 
Ἐχχλησίας τὸ ἔρεισμα, τὸ τῆς ἀληθείας ἐδραίωμα, 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. Ἴστῃησι δὲ xai συνέχει 
τὰ πάντα αὐτός. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ἑνός τε καὶ ἡμί- 
σους πήχεως, ὡς τέλειος χατὰ φύσιν θεότητος. μείων 


Da αὖ, ὡς ἐν ἀνθρωπότητος μέτροις, πλαγίως ὑπὸ- 


σημαίνεται. Οὐχ εὔηθες δὲ εἰπεῖν, ὅτι παντέλειος 
μὲν, ὡς ἐν ὀλοχλήύρῳ πήχει Χριστὸς, ἐπεέ «ov Θεός 
ἔστι χατὰ φύσιν. Ὡς δὲ ἐν ἡ μίσει πήχεως, ὑφειμέ- 
νος διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τέλειον γὰρ ἐν γενητοῖς 
οὐδέν. Πλούσιος δὲ ὧν, ἐπτώχευσεν ἐν ἡμῖν, χοὶ 
χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν ὁ Δέονογενές. 


ΠΑΛᾺ. "AXr0£;. 

KYP. Οὐχοῦν οὐχ ἰσοστατήσει ταῖ; τῆς θεόττιτος 
ὑπεροχαῖς τὸ ἀνθρώπινον" πολλοῦ γε xa δεῖ, Το:- 
γάρτοι χαὶ ἔφασχεν, ὡς καθ᾽ ἐμᾶς γεγονὼς xax νορύκ 


** [E Cor. τῶι, 94 
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μενος «€ Ὁ Πατὴρ poo μείζων poo i523,» χαίτοι A etiam intelligeretur, dicebat : « Pater major me 


χατὰ φύσιν θεότητος, ἱπομέτρως ἔχων, xal τῆς τοῦ 
τεχόντος ὑπεροχῆς οὐχ ἡττώμενος. Mrxog; 6b τῷ 
ξύλῳ, δεχάπτχυ. Παντέλειος γὰρ ὡς ἐν ὑψώμασι τῖς 
θεότητος, ὁ Χριστός. Τελειότητος δὲ σημεῖον, ὁ εἰς 
δέχα τρέχων ἀριθμὴς παρά vi τῇ θείχ λαμθάνεται 
Γοατῇ. Χρυσῇ δὲ τῷ ξύλῳ χεφαλῇ, xal μὴν xa 
σῶμα χρυσοῦν. Posso; γε μὴν τῆς ἀνωτάτυν χατα- 
πλουτεῖ τὸν ἐγαυλιτμὸν ὁ Ex Παρθένου ναός. Σύμ- 
θολὸν δὲ θεότητος, ὁ χρυσὸς, ὑπεροχὴν ἔχων τὴν 
χατὰ πάντων, ὡς ἐν ὕλτς τυχὴὺν τῆς τοι τὸοΞ λόγῳ. 
Ἐξ ἀργύρου δὲ xal ἐχ δυοῖν) f; βάσις. Λαμπρὸς δὲ 
χαὶ διατανὴς ἐν γῇ ὁ Χριστὸς, χατά qs. τὸ, « θεὸς 
Κύριος, χαὶ ἐπέφανεν futv*» xal οἱονεὶ διφυᾶ τὴν 
γνῶσιν ἔχει" νοεῖται γὰρ ἐν αὐτῷ Θεό; τε xal ἄν- 
θρωπος. Τουτὶ γὰρ, οἴμαι, ἔστι, 
ἔχειν χαὶ ἐξ ἀργύρου τὴν βάσιν. 


55 διπλῆν ὥτπερ 


AAA. Εἰχάξεις ὀρθῶς. 
KYP. Θέα γε μὴν ἐχεῖνο, ὦ 
DIAAA. Ὃ τι δή ; 

KYP. Ei; αὐλαίας γὰρ δέχα πρυστεταχὼς ὅλην 
ἐχτείνεσθαι τὴν σχτνὴν, ἐπιλέγει μεταξύ" «Kal 
ποιήύσει: δέῤῥεις τριχίνας, σχέπην ἐπὶ τῆς σχηνῆς᾽ 
Evésxa ποιΐτεις αὐτὰς δέῤῥεις, τὸ μῆχος τῆς δέῤῥεως 
τῆς μιᾶς ἔσται τριάχοντα πήχεων, xal τεσσάρων 
πήχεων τὸ εὖρος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς" τὸ αὐτὸ 
μῆχκχ'ς ἐπὶ ταῖς ἔνδεχα δέῤῥετι. Καὶ συνάψεις τὰς 
πὲντε Bibi; ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ τὰς ἐξ δέῤῥεις ἐπὶ τὸ 


τᾶν. 


est ?*^; ν cum tamen ex natura divinitatis zqualis 
sit, et nihilo inferior excellentia Genitoris. Longitudo 
vero column: decem cubitorum erat ; est enim Chri- 
stus, quod ad divinitatis sublimitatem pertinet, 
perfectissimus; porro in divinis Litteris denarius 
numerus perfectionem significat. Aureum est prz- 
terea column: caput, et item corpus ; est illud vi- 
cissim de Virgine templum summ: illius natura 
inhabitatione predives : 9168 divinitatis quippe 
symbolum est aurum, cum omnibus prestct, si 
metalli rationem consideres. Basis praterea ex ar- 
gento, ac duobus constat ; splendet ite:n in terris , 
et illustris est Christus; unde illud est : « Deus Do- 
minus , et illuxit nobis **; » geminaque est ejus co- 
gnilio, utrumque enim in co Deus et homo intelli- 
gitur. Hoc enim est, ut opinor, duplicem habere 
quodam modo οἱ argenteam basim. 

PALL: Recte conjicis. 

CYn. Illud tamen animadvertas velim. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Nam, cum ad decem aulza totum taberna- 
culum porrigi jussisset, hzec interponit verba: « Et 
facies vela capillacia tegumentum super tabernacu- 
Ium : undecim facies ipsa vela, longitudo unius vcli 
erit triginta cubitorum , et quatuor cubitorum lati- 
tudo veli unius : eadem longitudo erit velis undecim. 
Et conjunges quinque vela inter se, et sex vela in 
idipsum ; et duplicabis velum sextum in facie taber- 


αὐτὸ, καὶ γριδιπλώσεις τὴν δέῤῥιν τὴν ἔχττν χατὰ (o naeuli; et facies ansas quinquaginta in ora veli 


πρότωπον τῆς Gummi xxv ποιήσεις ἀγχύλας nivth 
γουτα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεΨεως τῆς μιᾶς, τῆς 
νὰ μέσον χατὰ τὴν τυλδολύν. Καὶ πεντύχοντα ἀγ- 
χύλας ποιέσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥτως Ἧς 
συναπτούτης τῆς διυτέοχς.ν Τί τὸ χρῆμα λοιπὸν, 

Παλλάδιε: δέχα μὲν γχρξγείοξι τὰς αὐλχίας. Εἶτα πῶς 
οὖκ ἰσάριθιοι ταύτα!ς αἱ δέῤῥεις, περιττεύει δὲ μία, 


τοῦτ᾽ ἕστο) ἢ ἐνδεχάτη ; Συνάψεις γὰρ, φησὶν, τὰς πέντε ΣέῤῥὝέεις ἐπ 


WAAA. Οὐχ ἔχω τράται. 
KYP. ᾿Αλλ f) γε θέτις σαφηνιεῖ τὸ ζητούμενον, 

ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης; 

KYP. Πέντε μὲν γὰρ αὐλαίας ἀλλήλαις aovzsotr- 
μένας ὅτι ποοτῖχε γενέσθαι orsis ἑτέρας ὃὲ πέντε, 
χατὰ τὸ αὐτὸ 6i σχῆμα, χαὶ ἐν ἴσω τρόπῳ ἀντιτε- 
ταγμένας. Τοιγαροῦν ἀλλήλα!ν χαὶ ἀντιπροσώπι: 
ἀντεγηγερμέναιν, ὡς ix βοῤῥέου τυχὸν χαὶ νότου, 
ἤγουν ἐξ ἱἑοὺς χαὶ μέντοι χαὶ δυσμῶν, ἐνδεχάττ τις 
$j διὰ μέσου λοιπὸν ἐσχεδιάζετο πλευρὰ, ἀνὰ μέρος 
ποιουμένη τὰς δέχα, διτιοη μένας εἰς δύο, ἐφ᾽ T] τάχα 
τὸν χαὶ δέῤῥις fj ἐνδεχάτη περιτετά[ν)νυσται, χρίχοις 
tt χαὶ ἀγχύλαις ἄμλτφω τυνέχοντα τὰς πλευράς" χαθ᾽ 
ὁμοιότητα δὲ τῶν ἄλλων, χαὶ οἱ ταύτης στύλοι, 
πλὴν ἥττους iv ἀριθμῷ. Αἱ μὲν γὰρ δέκα αὐλαῖαι, 
χαθάπερ ἤδη πρϑεῖτον, εἰς μῆχος ἐξετείνοντο πή- 
χεων ὀχτὼ xal εἴχωσιν, γε μὴν ἐνδεχάτη χαὶ μεσαι- 
τάτη τῶν ἄλλων, τὸ εὖρος τῶν πέντε (τετραπήχεις 


9* Jan. xiv, 38, ?* Psal. cvn, 27. 


* Exod. 


unius, quod est intermedium in commissura : ct 
quinquaginta ansas facies in ora veli coh:rentis 
secundi ?* . » Quidnam est hoc, Palladi? nam, cum 
decem aulxa erigat, quie eausa est eur non toti- 
dem sint vela, sed unum superfluat, nimirum 
undecimum? Conjunges enim, inquit, quinque 
vela inter se, et sex vela inter se. 
Y τὸ αὐτὸ, xal τὰς ἐξ δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτός 

PALL. Ego vero quid dicam , non habco. 

CYR. Atqui ipsa collocatio perspicuum faciet 
quod quaritur. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Naim quinque aula, inquit, inter se con- 
nexa fieri ceportere, quinque itidem altera, eadein 
figura, eodemque modo opposita, quibus c regio- 
ne atque ex adverso erectis, ex. aquilonari latere, 
verbi gratia, et australi, aut certe ab ortu et ab 
occasu, undecimum jam intermedium latus efficie- 
bat quod illa decem aulza sejungeret, duas in 
partes divisa, quo ex latere undecimum velum 
tendebatur, annulis atque ansis utrumque latus 
continens : hujus quoque lateris columnz celeris 
similes erant, numero tantum pauciores. Nam illa 
quidem decem vela, ut iam dixi, per longum por- 
rigebantur cubitis octo et viginti, sed undecimum, 
quod medium erat inter cetera, cum longitudine 
latitudinem quinque reliquorum cquarcet, 319 


xxvi, 7-10. 
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quz singula quaternos cubites habebant, ad vi- A δὲ αὖται), πρὸς τὸ εἰχοσάπηχυ[ν] ποὺ διατετάνίν)υ- 


cenum cubitorum spatium protendebatur. lfanc 
ob causam inquit: Et duplicabis velum sextuin 
ante faciem tabernaculi : ne, quod protensum 
redundabat, tabernaculi pulchritudini officerct. In 
hoc igitur, quod cateris medium — interjectum 
erat, et tanquam undecimum, saera illa divina- 
que vasa collocata crant, quie in se ipsis vario 
modo illum Emmanuel figurabant : ac fortassis 
ille numerus hoc quoque significabat, in. extremis 
&rceuli temporibus, et undecitna. ferine. hora, Chri- 
stim et illud tabernaculum, quod. Christum conti- 
nebat, id est Ecclesiam, apparuisse. 

PALL. Nihil absurdi est, ut. videtur, existiniare 
hujus quoque rei rationem apte redditam csse. 

CYR. Postquam isitur verba de tabernaculo fe- 
cit, ac figuras prebuit : « Etlacies, » iuquit, « atrium 
tabernaculo in latere, quod. respicit ad austruu, 
cl tentoria atrii ex bysso torta: longitudo centum 
cubitorum erit uni lateri, et column:e corum vi- 
ginti, et bases earum viginti z:nez, et circuli ea- 
rum, et arcus earum argentei. Sic etiam in latere 
quod esl ad aquilonem, tentoria longitudine cen- 
tuin cubitorum, et columnae eorum viginti, et ba- 
ges carm viginti ene:e, el circuli earum, et arcus 
columnarum, et bases earum inargentatz argento. 
Latitudo autem atrii, qux vergit ad mare, tentoria 
quinquaginta cubitorum, column eorum decem, et 
Lases earum decem **. » Animadvertere igitur an- 
gusta quidem priora illa aulra fuisse, ct. qu: ad 
tres cubitorum decadas pervenirent: latitudine 
namque quatuor cubitorum erant, longitudine octo 
et viginti ; qu:e vero post illa sequuntur, lata adeo 
ac longa; centum enim per centum habebant, et 
quinquaginta, per quinquaginta, pertinebantque 
hoc quidem ad ortum, illud vero ad occasum et 
austrum. 

PALL. Quidnam tandem hoc znigma significat ? 

CYR. An non hoc illud est plane quod olim per 
lsaie vocem Ecclesie in extremis temporibus de- 
clarate promissum est : « Dilata locum tabernaculi 
tui, et vela aulzorum tuorum; fige, ne parcas, ad- 
huc in dextram et sinistram extende ?*; » angusta 
enim erat initio Christi Ecclesia, postca. ad ortum, 
el occasum, et septentrionem, οἱ austrum dilata- 
tur, ct ad omnem locum pervenit. 


390 VALL. Vera dicis. . 

CYR. Animadverte autem alias omnes columnas 
decem aulzorum, et illius intermedii auro contegi 
jussisse, sed basibus duplicibus inniti ex argento 
facilis. Atque hujus rei quoque ratio jam reddita 
est, ut opinor; csterum Jlongorum latorumque 
aukeorum columnas alia ratione exornari jubet; 
nam a capite ad pedes ornari argento. precipit ; 
eed basibus niti :eneis ac deargentatis : id quoque 
non absurde Christi figuram gerit; atque. argento 


$^ Exod. xxvi, 9-12. * [νὰ 


ὅται μέτρον. Δ'ὰ τοῦτό φησι" Καὶ ἐπιδιπλώσεις s 
δέῤῥι» τὴν ἔχτην χατὰ πρόπωπον τῆς σχηνῦς, ba 
μὴ τὸ περιττῶς ἐχτεταμένον τῷ τῆς αὐλῆς xin 
διχλυμαίνοιτο. Ἐν ταύτῃ δὴ οὖν τῇ μεταξὺ τῶν ὃ.- 
λων χαὶ ὡς ἐνδεχάτῃ τὰ ἱερά τε xai θεῖα τετάχχτο 
σχ:ύη, διαμορφοῦντα ποιχέλως ἕν γε δὴ σφίσιν αὖ» 

κοῖς τὸν Ἑμμανουΐλ' τάχα που τοῦ ἀριθμοῦ xi 
τόδε χατασνμαίΐνοντος, ὡς ἐν τελευταίοις τοῦ alae; 

xat00lg, χαὶ ὡς ἐν ὥρᾳ τῇ ἐνδεχάτῃ τυχὸν üvazai- 
νεται Χριστὸς, xai ἡ Χριστὸν ἔχουσα σχτνὶὴ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἡ Ἐχχλη τί. 


TIAAA. Οὐδὲν, ὡς Éoxxev, ἀπειχὸς ἐννοεῖν εὖ ἔχειν 
γαὶ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. 


D. RYP. Μετὰ δέ γε τοὺς ἐπὶ τῇ ox, vi λόγου; τε 


xai τύπους, v Ka ποιΐτεις, φησὶν, αὐλὴν τῇ σχηνῖ, 
εἰ; τὸ χλίτος τὸ πρὸς A62, χαὶ ἱ5τί4 τῆς αὐλῆς ix 
βύσσου χεχλωσμένητ᾽ μῆχος ἑχατὸν πήχεων τῷ ἐνὶ 
κλίτει" χαὶ οἱ στύλοι αὑτῶν εἴχοσι, χαὶ αἱ βάσεις 
αὑτῶν εἴχοσι χαλχαΐ" χαὶ οἱ χρίχος αὐτῶν, xal αἱ 
ψαλίδες ἀργυραῖ. Οὕτως τῷ χλέτει τῷ πρὸς ἀπ- 
τλιώτην ἐστί ἐχατὸν πέχεων μῆκος " χαὶ οἱ GruMM 
αὑτῶν εἴχοσι, καὶ αἱ βάσεις αὑτῶν εἴχοσι χαλχαζ' 
χαὶ οἱ χρίχοι xai αἱ ψαλίδες τῶν στύλων, χαὶ αἱ 
βάτεις αὑτῶν περιηργυρωμέναι ἀργυρίῳ. Tb δὲ εὖ- 
p^; τῆς αὐλὴ τὸ χατὰ θάλασσαν, ἰστίλ Ξεντήχοντα 
πέχξων, στύλο! αὑτῶν δέχα, xal βάξεις αὑτῶν δέχα. » 

"Afo:t δὴ οὖν, ὅτ' στεναὶ μὲν αἱ πρῶται γεγόνασιν 
αὐλαὶ, καὶ εἰς τρίτην διέχουσαι δεκάδα πήχεων. Εὖ» 
po; piv γὰρ αὐταῖς τέσσαρες, μῆχος δὲ ὀχτὼ xal 
&ixost αἱ ὃὲ μετ᾽ ἐχείνας, εὑρεῖαί τε οὕτω xal μᾶ- 
xpil* ἐχατὸν γαρ᾽ bo! ἐχατὸν, χαὶ -πεντέχοντα ἐπὶ 
πευτήχοντα, τρέχουσαί τε f μὲν εἷς ἐῶ, ἡ δὲ εἰς 
ἑσπέραν 55 χαὶ M63. 


ΠΑΛᾺ, Εἶτα τί τὸ αἴνιγμα ; 

KYP. Οὐχὶ δὴ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, τὸ πᾶλαι &- 
ἐπηγγελμένον διὰ φωνῆς Ἢ σαΐου πρὸς τὴν ἐν lays 
τοῖς χαιροῖς ἀναδεδειγμένην Ἐχχλησίαν " «Icom 
τὼν τόπον τῆς τχηνῖις σου, χαὶ τὰς δέῤῥεις τῶν αὖ" 
)attv σου. Πῆξον, μὴ φείτῃ Ext εἰς τὰ δεξιχ, χαὶ εἰς 
τὰ ἀριστερὰ ἔχπέτασον. » τενου μένη γὰρ ἐν ἀρχαῖς ἡ 

Ἐχχλυτία Χριστοῦ, λοιπὸν εἰς 160 τε καὶ δύσιν, xal 
θηλῥὰν πε xal νότον ἐξευρύνεται, xal διὰ παντὸς 
$x:t τόπου. 

HAAXA.. ᾿λλυθές. 

KYP. Ἑπιτήρει 6i ὅτι τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας 

τύλους τῶν δέχα αὐλα!ῶν, χαὶ τῆς ἀνὰ μέσον, yo 
σῷ μὲν ἔφη διαπάττεσθχι δεῖν, Bás:o! γε μὴν ἐκ’ 
ἐρηρξῖσθαι διπλαῖς, ἀργύρου πεποιν μέναις. Καὶ τίς ὁ 
τοῦδε λόγος, εἴρηται, χαθάπερ ἐγῶμα!" τῶν δὲ μ2- 
xoi xaX πλατειῶν αὐλα!ῶν στύλους, ἑτέρῳ 
διχποχῆλει λόγω, ᾿Αργύρῳ μὲν Ex χεφαλῖς εἰς πό- 
£2; χαταγλαῖχεσρα! δεῖν οὖ μάλα φτσὶ, βάσεσι δὲ αὖ 
150a: x31 περοιχργύροις. Τύπος 


τοὺς 


* 
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δ᾽ ἂν εἴη καὶ τοῦδ: Χριστὸ;, φωτὸς μὲν ὅτι δεέλαμψε A quidem significatur, luminis instar illum splen- 


δίχην, αὐγαῖς δηλονότι ταῖς νοηταῖς ἀστράπτων ὡς 
Θεὸς, τοῦ ἀργύρου σημαίνοντος. Ὅτι δὲ λαμπρὸς xal 
εὐγχὴς ὁ περὶ γὴν αὑτῷ πεποίηται λόγος, τοῦτ᾽ ἔστι, 
«b χήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν, τοῦ περιαργύρου yaà- 
κοῦ πλαγίως fhuiv ὑπεμφαίνοντος. Εὐτχὴς μὲϑ γὰρ 
καὶ ὁ χαλχὸς, λαμπρὸν δὲ δὴ λίαν χαὶ διαφανὲς τοῦ 
ἀργύρου τὸ χρῆμα. "Ἔνεστι δὲ τοῦτο τοῖς εὐαγγελι- 
xol; χηρύγμασι, χαὶ xazíóot τις ἂν, τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγον, ἔχοντα μὲν τῇ: εἰς ἄχρον εὐτεῤείας τὸ 
διειδές τε xal χαθαρὸν, ὅλτν 6E ὥσπερ περιφομδοῦντα 
τὴν οἰχουμένην. Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο τοὺς ἁγίους àzo- 
στόλους χαὶ εὐανγελιστὰς ὡς b) τοῖς τοιοῖσδε τυχὸν 
ἀνατυποῦσθαι στύλοις, λογιεῖται τὰ εἰχότα. Καὶ γάρ 
εἰσιν ἀληθῶς ὥσπερ ἠργυρωμένοι, διὰ τὸ ἐν μεθέξει 


duisse, cum ut Deus-radiis nimirum spiritualibus 
fulgeret. Claram vero ac resonantem in terrisejus 
predicationem , id est, prx:conium evangelicum 
fuisse, es illud deargentatum oblique nobis indi- 
cat; nam zs quidem resonat, sed argentum 
clarum est ac lucidum. Inest autem utrumque in 
evangelico prwconio: ac videre licet Salvatoris 
nostri predicationem summa pietate claram ac 
puram esse, et per universum orbem terrarum reso- 
nare. Quod si quis velit sanctos apostolos et evan- 
gelistas, ut in ejusmodi columnis przfigurari, is non 
absurde cogitabit: sunt enim sane quasi deargen- 
ἰδία, cum sint Christi illuminantis participes. Ita- 
que ait: « Et erit splendor Domini Dei nostri super 


γενέσθαι Χριστοῦ τοῦ φωτίζοντος. Τοιγάρτοι φησί' B nos **. » Appellantur praterea: « Lux mundi **. » 


« Kat ἔσται ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. » ὈὈνομάζονται δὲ xal «Τοῦ χόσμου φῶς,» χαλχῷ 
δὲ περιαργύρῳ μονονουχὶ xal ἐμδεθηχότες. "Eps-- 
σμα γὰρ αὑτοῖς, ὥσπερ τῷ λαμπρῷ χαὶ εὐγχεστάξῳ 
κεχρῆσθαι λόγῳ. « Κύριος γὰρ, » φηϑὶ, « δώσε!: ῥῆμα 
«οἷς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῖ. » "Dpalor δὲ 
xai οἱ πόδες τῶν εὐχγγελιζομένων τὰ ἀναθὰ, vé- 
γραπται. 

ΠΑΛΔ. Βαθὺς μὲν ὁ λόγο:;, πλὴν, ἀληθείας ἐγγύς. 


XKYP. Συμπεπερασμένων δὴ οὖν xal τῶν ἐπὶ 
«αἷς αὐλαῖς τεθεσπισμένων. εἰς ἐλαίου τε xal μύ- 
poo καὶ μὴν xai θυμιαμάτων μετατρέπει χατα- 
σχευὴν, οὕτω λέγων « Καὶ σὺ, σύνταξον sol; υἱοῖς 


"IcpafA- xa λαθέτωσάν σο! ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν &zpo- C 


γον, καθαρὸν, xsxoupvoy εἰς φῶς χαῦτα!, ἵνα χαίγ- 
ται λύχνος διαπαντὸς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσματος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθέχης, 
zai καύσει αὐτὸ ὁ ᾿Αχρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ ἀφ᾽ ἐσπέ- 
pac ἕως πρωΐ, ἐναντίον Κυρίου, νόμιμον αἰώνιον εἰς 
«ἃς τενεὰς ὑμῶν, παρὰ τῶν υἱῶν Ἱτραΐλ. » 

WIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν ; 

KYP. ᾿Αναγχαιοτάτην ἔχει τὴν δήλωσιν, χαὶ σο- 
φὸν εἶναί φημι τὸ αἴνιγια * ἑπτὰ μὲν γχρ λύχνοις, 
καιομένοις τε ἀεὶ xaX ςαίνουσιν ἐν τῇ &yla σχηνῇ, 
τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν παρεικαστέον εὖ μάλα, 
διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἐλλάμπειν δύνασθαι χαὶ àva- 
καΐειν, ἔτοι ἀναμεστοῦν, τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν. 
"Apiüuhe γάρ πω; ὁ εἰς ἐπτὰ τὴν τῆς τελειώσεως 
δήλωσιν ὑπεμρφαίνε: πανταχῆ. Ὡς ἕν γε τῷ φάνλι το- 
χὸν, « Στεῖρα ὃὲ ἔτεχεν ἐπτὰ, » τοῦτ᾽ ἔστι, πλεῖστά 
τε καὶ ὅσα ἐχρῆν εἶναι πρὸς αὑτάρχειαν. 'Avaxaloust 
δὲ τοὺς λύχνους ᾿λαρών τε χαὶ οἱ λοιποὶ, οἱ χαὶ μετ᾽ 
αὑτὸν ἱερεῖς. ᾿Ατόεστος γὰρ ὥσπερ ὁ παρὰ Χριστοῦ 
φωτισμὸς ἐν Ἐχχλησίαις σώζεται ταῖς τῶν ἰξρᾶσθαι 
κπεχληρωχότων ἐπιΞξιχείαις, οἱ ταῖς εἰς ὀρθότητα 
μυσταγωγίαις τὸν τῶν πιστευόντων χαταλαμπρούνουσι 
νοῦν. Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ἀναχαίξασθαι τοὺς 
λύχνους ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωΐ. Σχοτίαν δὲ οἶμαι 
τὴν bx διαδόλου πλάνησιν, xal νοητὴν ὥσπερ τινὰ 
νύχτα χατὰ νοῦν ἀνθρώποις συμθαίνουσαν, τὰ τῶν 

38 Psal. xxxix, 17. ** Matth. v, 14. Ἅ Psal. 
& 1 Reg. i, 5. 


Lxvil, 


Quid? nonne iidem  zri deargentato insistunt ? 
nam velut firmamentum quoddam illorum est, 
quod splendida, resonantique praedicatione utun- 
tur : «Dominus cnim, » inquit, « dabit verbum evan- 
gclizantibus virtute multa ". » Speciosos item esse 
pedes evangelizantium bona, scriptum est *. 


PALL. Recondita est ista quidem expositio; sed 
tamen ad veritatem proxime accedit. 

CYR. Cum igitur de aulacis przcipere desiisset, 
ad olei, et unguenti, et thymiamatum compositio- 
nem transit, ita dicens : « Et tu przcipe filiis Israel, 
ct accipiant tibi oleum ex olivis, defzcatum, pu- 
rum, contusum, ad lumen, ut ardeat lucerna sem- 
per in tabernaculo testimonii, extra velum quod 
est super arcam testimonii, et accendet illam Aa- 
ΤΟΙ, ct filii cjus, a vespera usque 3291 mane coram 
Domino, legitimum sempiternum in progenies ve- 
siras a filiis Israel ὃ. » 


PALL. Quid istud tandem est? 

CYR. Necessarium sane in primis ut declaretur, 
ct scitum esse :nigma censeo : nam septem lucernis 
ardentibus, ac semper in tabernaculo lacentibus, 
Christi illuminatio aptissime comparatur, quz ad 
animos fidelium illustrandos, atque accendendos, 
complendosque sufficit : nam septenarius numerus 
ubique significationem perfectionis insinuat, ut cum 


D verbi gratia dicit :« Sterilis autem peperit septem *, » | 


id est, plurimos, et quot opus erat ut satis essent. 
Accendunt porro lucernas Aaron, et reliqui sacer- 
doles, qui ei successerunt; non enim exstinguitur 
illa Christi illuminatio, qu:e in ecclesiis, eoram qui 
ad sacerdotii munus eliguntur, probitate servatur, 
dum rectis disciplinis animos credentium illustrant. 
IIoc enim, ut opinor, est a vespera usque mane ar- 
dere lucernas. Tenebras autem esse puto errorem, 
ad quem diabolus impellit, ac spiritualem quodam- 
modo noctem animis hominum offusam, censeo ne- 
fariorum hzreticorum obscuras tenebricosasque fa- 


49. ? sa. nm, 7. ? Exod. xxvi, 20, 21. 


6.5 . 
bulas. Perpetuum igiiur ac juge nostri Salvatoris lu- 
men in Ecclesiis videbitur, si earum majgistri divina 
evangelicaque preconia recte interpretentur. Pur- 
gatum porro est oleuin ; nam ab omni fece atque 
crassitudine prorsus remota est iila de divinis dog- 
malis recta ac vera, et omnis vitii expers praz«dica- 
tio, quz illam Salvatoris nostri illuminationem sem- 
per excitat ; non quod ipsa per se aliquid ad Christi 
splendorem adjiciat (nam illum putare hominis 
opera indigere, summ:e dementia est), sed quod, 
cum lux vera et splendor Patris sit. Christus, do- 
ctorum rectis preedicationibus idipsum, quod revera 
est, credentium menlibus appareat. 


PALL. Cur autern oleum ex olivis esse dicit? Nam 
verba tain accurate dicta fortasse contemplationem 
aliquam necessariam continent. 

CYR. Optime existimas. Dicam itaque quod in 
mentem venit. Non ex olivis solum, Pa!ladi, olci 
usum quzrere solent ejusmodi rerum periti, sed ex 
aliis quamplurimis alienis, terrestribusque semini- 
bus : atque illud quidem sincerum ex olivis est pro- 
batissimis; adulterinum porro, et vi quadam, et cx 
arte factam, 3299 et quodammodo minime verum, 
illud nimirum, quod e terrestribus seminibus con- 
ficitur. Sincerz igitur ac vere pradicationi, quz 
per supernam sapientiam iis qui sunt idonei aub- 
ministratur, oleum ex olivis confectum aptissime 
comparatur. lliud vero genus, quod ex humanis co- 
gitatis οἱ instinctu daemoniaco repertum est, ei per- 
simile oleo videtur, quod ex quorumdam arte ct ta- 
bernariorum opera conficitur, cujusque usus est 
minime legitimus. Inutilis porro est ejusmodi pr:e- 
dicatio, et rejicienda, et omnino ad scientiz Christi 
illuminationem inefficax. Itaque in Ecclesiis minime 
recipitur, neque fragrantiam sancti Spiritus habet : 
« Neino quippe dicit, Dominus Jesus, nisi in Spi- 
ritu sancto *; » neque sinceritatem ac puritatem 
veritatis, aul usum aliquem, qui intelligentiam ad- 
juvet. Illud autem observes velim, legem przci- 
pere ut a filiis Israel ejusmodi ex olivis oleum af- 
feratur : ut enim paulo ante dixi, praedicatio verita- 
tis Deo tanquam fructus quidam atque oblatio spi- 
ritualis a nobis offertur, qux Christi illuminatio- 
nem in iis qui mysteriis imbuuntur, exstingui non 
sinit. Cieterum extra velum lucerns et imponuntur 
et accenduntur. Nam Christus, quia secundum na- 
turam lumen est, non indiget lumine; sed nobis, 
qui eo ipso quod sumus orti, extra divinitatem su- 
mus,'suum lumen immittit. Intra velum porro arca 
(crendam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Deinde inquit : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: Et tu accipe aromata, florum 
myrrhz electa quingentos siclos, et cinnamomi fra- 
grantis ejus dimidium, ducentos quinquaginta, οἱ 


δ᾽] Cor. xu 
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posita erat, ad Christi figuram atque imaginem fe 


ed 
A ἀνυτίων αἰρετιχῶν ügsvyT, τε xaX ἀμυδρὰ μυθάρια. 

Διτνεχὶς οὖν ἄρα xai ἀχατάληχτον τοῦ Σωτῆρος τὖ 

φῶς ὁρῷτο ἂν ἐν ἘἜχχλησίαι;, διερμη,νευόντων bg 

θῶς τὰ θεῖά τε χαὶ εὐχυγελιχὰ χτρύγματα τὸν ἐν 
αὐταῖς διδασχάλων. Καθαρὸν ὃξ τὸ ἔλαιον “ τρυγὸς 
γὰρ ὥπτπερ xal δύπου παντὸς ἀπήλλαχται παντελῶς 

ὁ περί γε τῶν θείων δογμάτων ὀρθός τε καὶ álrlitg 

χαὶ &utyhz τοῦ χείρονος λόγος, ὃς ἀεὶ τοῦ Sasct pag 

ἐγείρει τὸν φωτισμὸν, ox αὑτὸς οἴχοθέν τι zpose 
ὑεὶς εἰς λαμπρύτττα τῷ Χριστῷ (χομιδῇ, γὰρ εὔτθες 
πὸ ἀνθριύπου δεῖσθα!ι νομίζειν αὐτὸν), ἀλλ᾽ ὅτι φὼς 

τὸ ἀλτθινὸν xa ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὺς ὑπάρχων ὅ 

Χριστὸς, τοῖ: εἰς ὀρθότητα τῶν διδασχάλευν 57017 

τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀλτθῶς, ταῖς τῶν πιστευόντων Ca- 

νοΐαις φαίνεται. 
D  pAAA. Καὶ διατί τὸ ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν εἶναί φησι; 
κοιγάρτοι λίαν ἀχριθὲς τοῦ λόγου, τάχα τι τῶν ἄν8γ- 
xaíov ὠδίνει θεωρημάτων. 

KYP. "Ap:aza διανοῖ, χαὶ τόγε εἰς νοῦν ἧχον ἐρῶ; 
Οὐχ &x μόνων ἐμῖν ἐλατῶν, ὦ Παλλάδιε, τὴν τοῦ ἐλαίου 
χρείαν ἐπιτηδεύειν ἔθος τοῖς ταῦτα σοφοῖς, ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἑτέρων ὅσων νόθων τε xal Ὑεωδεστέρων δπεβ» 
μάτων. Καὶ τὸ μὲν γνήσιον ἀληθῶς ἐξ ἐλαιῶν ἔσται 
τῶν δοχιμωτάτων, χίρδτλον δέ πως τὸ ὡς ix pe- 
χλείας xai τέχνη, καὶ οἱυνεί πως οὐχ ἀληθὲς, τὸ ἐξ 
σπερμάτων τῶν γεωδεστέορων, φημί. Οὐχοὺν λόγῳ τὲ 
τῷ ἀχιθδύλωῳ xal ἀληθεῖ, xal διὰ σοφίας τίς ἄνωθεν 
τοῖς ἀξίοις χορηγουμένῳ, τὸ ἐξ ἐλατῶν ἔλαιον εὖ μάλ 
zaps:xastiov. Τόγε μὴν ἐξ ἀνθρωπίνων ἐννοιῶν παὶ 
δα'μωνιώδους ἐμπνοίας ἐξευρημένον, τὸ ἐχ τῆς ve 
νῶν τέχνης χαὶ χαπηλείας, xai νόθην ἔχον τὴν χρῆν 
σι. ᾿Αγρεῖος δὲ xaX ἀπόδλητο; ὁ τοιόσδε λάγος, χαὶ 
ἀπτυυντελὴς παντελῶς πρὸς φωτισμὸν τῆς γαύδεως 
τοῦ Χριστοῦ. Τοιγάοτοι χαὶ ἀπταράδεχτος ἐν 'Exxig- 
αἶχ'ς. οὔτς τὸ εὐῶξες ἔχων τοῦ ἀγίου Πιεύματοῦ 
( « Οὐδεὶς γὰρ λέγει, Κύριος Ἰπσοῦς, εἰ μὴ ἐν Βνεῦ" 
ματι ἁγίῳ »), οὔτε μὲν τὸ γνήσιον xal ater τῆς 
ἀληθείσς, xaY εἰς χρτσίμτην τὴν ὄνησιν &veqmim. 
Ἐπιτήρει δὲ ὅτι παρὰ τῶν νἱῶν Ἱπσραὴλ mpotude. 
ζεσθα: δεῖν τὸ ἐξ ἐλαιῶν ἔλαιον ὁ νόμος φησὶν. ι 
γὰρ ἔφην q0ásac, χαρπὺς ἔσται παρ᾽ ἣμῶν καὶ lar 
ροφορία πνευματιχὴ τῷ Θεῷ, λόγος ἀλτ,θὲςς, τὸν παρὰ 
Χριστοῦ φωτισμὸν οὐχ ἀφιεὶς ἀσθενεῖν ἐν τοῖς putt 
αγωγουμένοις, Ἔξωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσματος, Tj 8 
τῶν λύχνων θέσις, χαὶ μὴν xat ἡ χαῦσις. Φῶς vhi 
ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὁ Χριστὸς, οὐ δεῖται φωτὸς, ἀλλ᾽ 
huiv αὑτοῖς τοῖς ἔξω) θεότητος, χαθὸ γενητοῖς, τὸ 
ἴδιον &vírat φῶς. Ὡς ἐσωτέρω ck τοῦ χαταπετάσμε 
τος ἡ κιδωτὸς ἣν, εἰς ὑποτύπωσιν καὶ εἰχόνα χειμένῇ 
Χριστοῦ. 


D 


IlAAA. ES ἔφης. 

KYP. Εἶτά φησι" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μω- 
σἣν" Καὶ σὺ λάδε ἡδύσματα, ἄνθος σμύρνης ἐχλε- 
χτῖς mevvaxosloug σίχλους, xal χινναμώμου εὐώδους 
τὸ ἤμισυ τούτον, διαχοσίους mtvrfxoyta, xal χαλά- 


E 
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pou εὐώδους διαχοσίου; πεντήχοντα, xa ἴρεως πεν- A casiz quingentos siclos sanctuarii, et oleum ex oli- 


ταχοσίους σίχλους τοῦ àylou, xai ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν 
ἔσται, χαὶ ποιήσεις αὑτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον μύρον 
μυρεψιχὸν τέχνη μυρεψοῦ. "ἔλαιον χρίσμα ἅγιον 
ἔσται. Καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυ- 
ρίον, xai τὴν χιθωτὸν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου xat 
πάντα τὰ πχεύη αὐτῆς, xal τὴν λυχνίαν xai πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῖς, καὶ τὸ θυσιαστέριον τοῦ θυμιάμα- 
τος, xat τὸ θυσιαστέριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων, xal 
κάμτα αὐτοῦ τὰ σχεύη,, xal τὴν τράπεζαν xol 
πάντα τὰ οχεύη αὑτῆς, xai τὸν λουτῆρα, xai τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, χαὶ ἁγιάσεις αὐτά" χαὶ ἔσται Αγια τῶν 
ἀγίων. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος: αὑτῶν, ἁγιασθήσεται. Καὶ 
᾿λαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, καὶ ἁγιάσεις 
αὐτοὺς ἱερατεύειν μοι. Καὶ soi; υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλή- 
σεις, λέγων" "Ἔλαιον ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον ἔσται 
τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν" ἐπὶ σάρχα ἀνθρώ- 
που οὐ χρισθήσεται, χαὶ χατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην 
οὐ ποιήσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως. “Αγιόν ἔστι, καὶ 
ἁγίασμα ἔσται ὑμῖν. Ὃς ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, xal 
0; ἂν δῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ἐχ 
10?) λαοῦ αὐτοῦ. » Ποιότητο; μὲν οὕνπερ, xoi μὴν 
καὶ συνθήχης, ἀνισότητός τε αὖ, τῆς εἰς ὀλχὴν δὴ, 
λέγω, τῶν ὠνομασμένων εἰδῶν, οὐδὲν ἂν ἔχοιμι φρά- 
σαι" φίλη γὰρ ἡ ἀλήθεια τοῖς εὖ φρονεῖν εἰωθόσιν. 
Ἔλαιον ὃὲ μύροις ἀναχραθὲν, χατασημήνειεν ἂν, 
ὥσπερ οὖν ἐγᾧῴῷμαι, τὸν ἐν Χριστῷ διὰ Πνεύματος 
ἁγιασμὸν τοῖς ἢλεημένοις χορηγούμενον. Κατά γε τὸ, 
« Ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφαλήὴν μον, » Κατα- 
χρίεται δὲ ἣ σχηνὴ, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, μετάσχοι 
γὰρ ἂν ἁγιασμοῦ καὶ τόπος διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος ἐν 
αὐτῷ. ᾿Δγιάζεται δὲ xal τὰ σχεύη, χατά γε τὸν ab- 
τοῖς πρέποντα τρόπον, ὅτι ταῖς Θεοῦ λειτουργίαις 
χρήσιμα, xal ὁ 'ἁπτόμενο; αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 
᾿Ανέπαφα δὴ οὖν τοῖς ἔτι βεδήλοις τὰ ἅγιά τε xal 
ἱερά" « Τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. ᾿Αποφάσχει δὲ παντελὼς τὸ δεῖν 
ἑαυτοῖς τὴν ὁμοίαν ἐλαίου ποιεῖσθαι χατασχευήν. 
"Ἰδιονύγὰρ μόνου τὸ ἁγιάζειν ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, xa ὡς 
ξξαίρετον ἀληθῶς ἀναχείσεται τὸ χρῆμα αὐτῷ, γε- 
νητῇ δὲ xal πεποιημένῃ φύσει τὸ ἁγιάζειν ἑτέρους 
ὃ vastat, πῶς ἂν ἔχοι ποτέ ; Πλουτεῖ γὰρ μόλις &x 
μέτοχῆς τῆς ἄνωθεν τὸν ἀγιασμόν. Πρέποι δ᾽ ἂν αὑτῇ 
διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐπιδοᾶσῆδι φωνῆς. « Τί γὰρ 
ἔχει: ὃ οὐχ ἔλαθες; » Καὶ γὰρ Ἰωάννης φησὶ περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι « "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάδομεν. » Καὶ, « Οὐχ ἐχ μέτρου δί- 
δωσι τὸ Ilveupa, » πηγὴ 65 μᾶλλον ὑπάρχων αὐτὸς 
ἁγιασμοῦ, ἐπιμετρεῖ τοῖς ἀξίοις τὸ Πνεῦμα, χαὶ τὴν 
λογιχὴν ἁγιάζει κτίσιν’ « Ἐπὶ σάρχα δὲ ἀνθρώπου, 
φησὶν, οὐ χρισθήσεται, » χαίτοι προστεταχὼς χα- 
ταχρίεσθα! δεῖν ἀπ᾽ αὑτοῦ, τόν τε ᾽᾿λαρὼν xai τοὺς 
συνιερατεύοντας. Οὐχοῦν ὑπὲρ ἀνθρώπινον τὸ γένος 
ἤδη τὸ ἱερὸν, ἅτε δὴ xal Χριστοῦ μέτοχον τοῦ ὑπὶρ 
τὴν χτίσιν. Τοιγάρτοι χαὶ πρὸς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἡμᾶς 
ἀναχομίζων ἀξίωμα, xal οἱονεὶ τῶν ἐπιγείων ἀπο- 
τεμὼν, tol, ἄνω προτνέμει" € Πατέρα » γὰρ, φησὶ, 
4 Exod. xxx, 92-51. "? Psal. xx, 5. 
ii, ok. 


41] Cor. vi, 18. 


vis, et facies illud oleum unctionis, sanctum unguen- 
tum compositum arte unguentarii. Oleum unctio 
sancta erit. Et unges cx eo tabernaculum testimo- 
nii, et arcam, et candelabrum, et omnia vasa ejus, 
et altare incensi, et altare holocaustorum, et omnia 
vasa ejus, et mensam, et omnia vasa ejus, et labrum, 
et basim ejus, et sanctificabis ea; et erunt Sancta 
sanctorum ; et omnis qui tetigerit ea, sanctificabi- 
tur. Et Aaron, et fiiios ejus unges, et sanctificabis 
eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et ad 393 fliios 
Israel loqueris, dicens : Oleum linitio unclionis 
sanctum hoc erit vobis in progenies vestras : super 
carnem hominis non linietur ex eo; et secundum 
hanc compositionem non facietis vobis ipsis simi- 


B liter. Sanctum est, et sanctificatio erit vobis. Quis- 


quis fecerit similiter, et quisquis dederit ex eo alie- 
nigenz, exterminabitur a populo suo *. De qualitale 
igitur, et compositione, inzqualitate etiam, quod 
ad pondus pertinet, dictorum aromatum nihil equi- 
dem habeo dicere; sapientibus enim veritas chara 
est; oleum porro cum aromatibus mistum signifi- 
cat, ut mihi certe videtur, illam in Christo per Spi- 
ritum sanctificationem, quz misericordiam conse * 
cutis tribuitur. Unde est illud : « Impinguasti in 
oleo caput meum ". » Ungitur autem tabernaculum, 
οἱ omnia qu: in eo sunt; nam locus quoque fit 
sanctificationis particeps per eum qui in eo habi- 
tat. Sanctificantur vasa quoque eo qui illis conve- 
nit modo, ut ad exhibendum Deo cultum, usum 
praebeant. « Et qui tangit ea, sanctificabitur. » Ab 
iis igitur qui profani adbuc sunt, sanctas sacrasque 
res contingi nefas est : « Qux enim societas luci ad 
tenebras *? » sicut scriptum est. Interdicit autem 
omnino me similem huic olei compositionem sibi 
faciant; solius enim Dei proprium est sanctificare, 
eaque res illi tanquam eximia tribuenda est; nam 
ortze conditzeque naturz qui tandem inesse poterit 
facultas sanctificandi czeteros, quee ccelitus imparti- 
tam sanctificationem vix assequi potest ? Cui potius 
convenit vocem illam sanctoruin virorum insonare ; 
« Quid habes quod non accepisti *? » Quinetiam de 
unigenito Filio inquit Joannes : « Ex plenitudine 
ejus nos omnes accepimus !*. » Et : « Non ad men- 


p suram dat Spiritum '*. » Sed potius, cum sit ipse. 


fons sanctificationis, iis qui digni et idonei sunt, 
Spiritum admetitur, et rationalem creaturam sancti- 
ficat: « Super carnem vero hominis, « inquit, » non 
linietur ex eo. » Atqui jusserat ut ex ipso tum Áa- 
ron, tum ejus in sacerdotali munere socii ungeren- 
tur. Est igitur sacrum illud genus supra hominem, 
utpote quod Christi particeps est, qui creaturis om- 
nibus excellit, ob eamque causam, cum ad superio- 
rem ipsa quoque natura dignitatem nog eveberet, 
2924 atque a terrenis rebus quodammodo przcide- 
rci, superisque conjungeret : « Patrem, » inquit, 
«ne vocetis vobis super terram; unus est enim 
* [ Cor. ww, T. '* Joan. s, 16. *! Joan. 
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Pater vester, qui est in calis ; omnes autem vos fra- Α « μὴ xaxéor tt ὑμῶν ἐ πὶ ze γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ 


tres estis '*. » Exterminationis autem poena iis con- 
stituta est qui ex eo alienigenze dederint : « Ne de- 
tis enim, » ait, «sancta canibus, neque projiciatis 
margaritas vestras ante porcos '*. » Nam, qus recon- 
dita sunt, et sanctis duntaxat conveniunt, ea nulla 
ralione habita, iis qui sunt adbuc infideles, prodere, 
periculi plenum est : neque enim qui profani sunt 
adliuc, et immodica impuritate laborant, sed sancto 
baptismate purgati sanctifieantur. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Eademque ratione ac modo thymiamatis com- 
positionem fieri jussit, dicens : « Et tu cape tibi ipsi 
aromata, stacten, ct onychem, ct galbanum suave 
elens, et thus lucidum ; paria inter se erunt : et fa- 


ὑμῶν, ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί 
ἔστε.; "“Ὄλεθοος δὲ ἡ δίχη τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ παρέχευσιν 
ἀλλογενεῖ" « Mi, δῶτε γὰρ,» φησὶ, ετὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, 
μτδὲ βάλττε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων.» Τὸ γάρ τοι προτάγειν ἀττ μελῶς τοῖς ἀπίστοις 
ἔτι τὰ χεχρυμμένα, xai τὰ μόνοις ἁ (ἰοις πρέκοντα, 
κινδύνου μεστόν ἀἁγιάζετα: γὰρ οὐ τὸ βέδηλον ἔτι 
χαὶ νοσοῦν ἐχτόπως τὴν ἀχαθαρσίαν, ἀλλὰ τὸ ἤδη 
χεχαθαρμένον διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Κατὰ τὸν ἴσον τουτονὶ τρόπον καὶ λόγον, τὴν 
τοῦ θυμιάματος ποιεῖσθαι χατασχευὴν διετύπου, 
λέγων" « Καὶ σὺ Àá6z σεαυτῷ ἡδύσματα, σταχτὴν 
xaX ὄνυχα, χαὶ χαλθάνην ἡδυαμοῦ, χαὶ λίδανον δια- 


cient ex ipsis thymiama unguentarium, opus com- B φανῆ, ἴσον ἴσῳ ἐστὶν, xal ποιήσουσιν αὐτῷ θυμίαμα 


positionis unguentarii mistum, purum, opus san- 
ctum. Et comminues de illis minutim. Et pones e 
regione testimonii in tabernaculo testimonii, unde 
innotescam tibi inde. Sanctum sanetorum erit vobis 
thymiama. Secundum hanc compositionem non fa- 
cietis vobis ipsis; in sanctificationem erit vobis Do- 
mino. Quisquis fecerit similiter, ut ejus odore frua- 
tur, peribit de populo suq '*. » Rursus bic locus la- 
tenter nobis indicat qu» propria sunt ac precipua 
illius prseetantissimse omnium natur, ea ad nullam 
rem creatam essentis ratione pertinere posse, omni- 
noque quod ad dignitatis rationem et honorum excel- 
lentiam pertinet, commune creatur» cum factore 
atque Domino nihil est. Meminerimus autern dixisse 


nos, altare aureum, et ipsum thymiama tenue atque C 


compositum Christum esse, atque ipsum Emmanucl 
nobis utroque significari. Igitur, si ad Christum re- 
fertur thymiama, cum mirum in modum suaviodore - 
sit, non faciemus nobis thymiama illi simile; nam al- 
terum przter ipsum recipiemus neminem, sicut nimi- 
rum infelices Jud:i filium iniquitatis; ii namque sibi 
composuisse deprehenduntur ad similitudinem illius 
odorati atque eximii thymiamatis quod Deo et 89S 
T'atri dicatum est, qui odorem notitiz su:x nobis mani- 
festavit in Filio, per quem nos quoque bene olemus; 
non quasi nobis thymiama illud tenue composueri- 
mus, sed tanquam illius participes, cum et gratia 
sancti Spiritus uncti simus, et per Christianam con- ' 


versationem commendari studeamus. D 


PALL. Per omnia igitur ca qu: in tabernaculo 
erant, Christi nobis, ut videtur, mysterium adum- 
bratur. 

CYR. Przterea admirabere, si didiceris etiam 
ipsos opifices tabernaculi in se ipsis Christi imagi- 
nem referre. 

PALL. Quomodo tandem? nam istud quidem ex- 
cogitare nequeo. 

CYR. Scriptum est iterum : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi ex nomine 


Beseleel filium Uriz, filii Or ex tribu Juda, et re- 


!! Matth. xxur, 8, 9. 13 Matth. vir, 6. 


μυρεψιχόν" ἔργον μυρεψοῦ μεμιγμένον, καθαρὸν, 
ἔργον ἅγιον. Καὶ συγχύψεις ἐχ τούτων λεπτῶς, xai 
θήσεις ἀπέναντι τοῦ μαρτυρίου ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, ὅθεν γνωσθήσομαί σηι ἐχεῖθεν. ἼΛγιον 
τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν θυμίαμα. Κατὰ τὴν σύνθεσιν 
ταύτην οὐ ποιτθέσεται ὑμῖν ἑαυτοῖς. ᾿Αγέασμα ἔσται 
ὑμῖν Κυρίῳ. "Oc ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, ὥστε ὀσφραίς 
γεσθαι ἐν αὑτῷ, ἀπολεῖται Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » 
Ὑποφαίνει δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, ὅτι τὰ 
ἰδιχῶς ἐξαίρετα τῆς ἁπασῶν ἐπέχεινα φύσεως. Mét- 
ἐστι μὲν τῶν πεποιημένων οὐδενὶ οὐσιωξῶς, χοινὸν 
δὲ τῇ χτίσει παντελῶς οὐδὲν, πρὸς τὸν ποιητὴν καὶ 
δεσπότην, τόγε ἦχον εἰς ἀξίας λόγον xal γερῶν 
ὑπεροχῆν. Μεμνησόμεθα ££ xal τὸ θυσιαστέριου τὸ 
χρυσοῦν, χαὶ αὑτὸ δὲ τὸ σύνθετον χαὶ λεπτὸν θυμία- 
μα Χριστὸν εἰρτχότες, xal αὐτὸν ἡμῖν τὸν Ἐμμ"» 
yout) δι᾽ ἀμφοῖν σημαίνεσθαι. Οὐχοῦν εἰς Χριστὸν 
ἀναφερομένου τοῦ θυμιάματος (εὐῶδες γὰρ &avyxpl- 
τως), οὐ ποιήσομεν ἑαυτοῖς χατ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ θυμίαμα. 
Ἕτερον γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ παντελῶς οὐδένα παραδεξό- 
μεθα, χαθάπερ ἀμέλει xaX οἱ τάλανες Ἰουδαῖο;, τὸν 
«ἧς ἀνομίας υἱόν. 'Εαυτοῖς γὰρ οἱ cotolbe συνθέντες 
ἁλώσονται, χαὶ χατ᾽ ἐχεῖνο δὴ τὸ εὐῶδες xax ἐξαίρε- 
toy ἀληθῶς θυμίαμα, τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, τοῦ τὴν 
μὲν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ πεφανερωχότος tal 
iy τῷ Υἱῷ, δι᾽ οὗ xaX ἡμεῖς εὐωδιάζομεν, οὐχ ἑαυτοῖς 
συνθέντες τὸ θυμίαμα τὸ λεπτὸν, ἀλλ᾽ ὡς μέτοχοι 
τοῦ θυμιάματος, χαὶ τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι xc 
ταχεχρισμένο!, xaX διὰ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας εὖ» 
δοχιμεῖν σπουδάξοντες. 

ΠΛΛᾺ Διὰ παντὸς οὖν, ὡς ἔοικεν, τοῦ γεγονότος ἕν, 
τῇ &yia oxrvfj, τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν διαμορφοῦται 
μυστήριον. 

KYP. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ χαταθαυμάσειας àv, 
εἰ μάθοις ὅτι χαὶ αὐτοὶ τῆς ἁγίας σχηνῆς ol sexvovp- 
γοὶ Χριστὸν διαπλάττουσιν, ὡς ἕν γε σφίσιν αὐτοῖς. 

IIAAA. Τίνα φὴς τρόπον ; ἐννοεῖν γὰρ οὐχ ἔχω. 


/ KYP. Γέγραπται γὰρ αὖ « Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὺς Μωσῆν, λέγων᾽ Ἰδοὺ ἀναχέχλη μαι. ἐξ ὀνόματος 
τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρίου υἱόν, υἱοῦ "Dp τῆς Qv 


e 
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λῆς Ἰούδα, xa ἐνέπλησα αὐτὸν Πνεῦμα θεῖον σοφίας A plevi cum Spiritu divino, sapientie, et intelligentize, 


xaX συνέσεως xai ἐπιστήμης. Καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ 
διανοεῖσθαι τὸ χρυσίον, xai τὸ ἀργύριον, καὶ τὸν γαλ- 
xbw, xai τὴ» ὑάχινθον, καὶ τὴν πορφύραν, καὶ τὸ 
κόχκχινον τὸ νηστὸν, xal τὴν βύσσον τὴν χεχλωσμένην, 
χαὶ τὰ λιθουργιχᾶ, καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ τεχτονιχὰ τῶν 
ξύλων ἐργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. Καὶ ἐγὼ δέ- 
δωχα αὐτὸν, χαὶ τὸν Ἐλιχθ τοῦ ᾿Αχισαμὰ, Ex φυλῆς 
Δᾶν, καὶ παντὶ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχα σύνεσιν, xal 
ποιήσουσιν πάντα ὅσα συνέταξα. » ΓΑθρει δὴ οὖν 
ὅπως χαθηγεῖται μὲν τῶν τεχνουργημάτων ὁ Βεσε- 
λεὴλ, Ἐλιὰόδ δὲ ἐργάζεται. 

IIAAA. Τί οὖν τοῦτό γε ; 

KYP. Πεύσῃ δὴ οὖν" Ἰούδας τε xoi Δὰν, ἄμφω 
μὲν ἐξ Ἰαχὼδ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐξ ἐλευθέρας τῆς Λείας, 


et scientize, ad excogitandum in onini opere, et fa- 
brefaciendum et operandum aurum, et argentum, 
et zs, ct hyaeinthum, οἱ purpuram, et coccinuim 
netum, et byssum tortam, et ad lapides elaboran- 
dos, et ad lignorum opera fabrilia, ad operandui 
juxta omnia opera. Et ego dedi ipsum, et Eliab [ἰ- 
lium Áchisama, ex tribu Dan; et omni qui sapiens 
est corde, dedi sapientiam ; et facient omnia 408"- 
cunque praecepi !5*. » Animadverte igitur presse 
quidem opificiis Beseleel, Eliab vero opera efficere. 


PALL. Quid vero istud est ? 
CYR. Audies jam : Judas et Dan ambo quidem 
ex genere Jacob fuere; scd ille quidem ex Lia li- 


ὁ δὲ ἐκ θεραπαίνης τῆς Βάλης. Τύπος οὖν ἄρα xai D bera susceptus, hic ex ancilla Bala. Beseleel igitur 


ἐναργὴς ὁ Βεσελεὴλ τοῦ πεφηνότος ἡμῖν ix φυλῆς 
Ἰούδα τὸ χατὰ σάρχα Χριστοῦ, χαὶ ἐχ φύσεως ἀλη- 
θῶς τῆς ἐλευθέρας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς θείας χαὶ ὑ περ- 
τάτης. Ἐμφήνεις δ᾽ ἂν εὖ μάλα xal "EXtà6 τοὺς, ὡς 
ἐκ δούλης τῆς Ἱερουσαλὴμ, Χριστῷ συνεργασαμέ- 
νους ἀποστόλους xal εὐαγγελιστάς" Θεοῦ γὰρ γεγό- 
νᾶσι συνεργοὶ τὰ εἰς σύστασιν τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν 
μονονουχὶ πονοῦντι xal τεχνωμένῳ. Συνεχόμιζον δὲ τὰ 
ἐξ οἰχείας σπουδῆς xai ἐπιειχείας εἰς τὰ τῆς σχηνῆς 
ἔργα πάντες οἱ συνετοὶ τῇ xapbla, τῶν κατὰ χαιροὺς 
διδασχάλευν ἀποπληροῦντες εἰχόνας, οἷς ἐν σπουδῇ 
καὶ φροντίδι τὸ ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ, xal ὅσαπερ 
ἂν τελοΐη πρὸς ὄνησιν τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ. 


"5 Exsd. XXII, 1-6. 


figura est evidens Christi, qui secundum carnem 
ex tribu Juda exstitit, atque ex natura vere libera, 
nimirum divina illa atque suprema. Eliab quoque 
illorum figuram optime prz se fert, qui ex Jerusa- 
lem ancilla nati, Christo cooperati sunt, apostolos 
dico et evangelistas; Dei enim cooperatores fuc- 
runt, in constituendis Ecclesiis propemodum labo- 
rantis atque operam dantis. Conferebant etiam ex 
Studio ac probitate operas ad tabernaculum confi- 
ciendum 3296 omnes, qui erant sapientes cordc, 
doctorum imaginem tenentes, qui suo quisque tem- 
pore futuri erant, quique ad Dei opera, et qum- 
cunque ad utilitatem Christi Ecclesi* pertinent. 
eflicienda omni studio curaque incumbunt. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 
LIBER DECIMUS. 


Περὶ τῶν αὑτῶν ἔτι, xal περὶ τῶν ἐν ἁγίᾳ σχηγῇ. C 


Apá σοι σαφὴς, ὦ Παλλάδιε, xaX ἀποχρῶν ὁ λόγος, 
ὃν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ πεποιήμεθα; 
* 


PATROL. GR. LXVIII. 


.34.7 De iis iterum que erant in tabernaculo. 


Num igitur perspicua tibi, Palladi, ac satis p'ena 
videtur oratio, quam de tabernaculo, οἱ iis que 
inillo erant, habuimus? 
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PALL. Perspicua iila sane quidem, sed certe 
liaud satis plena, 

CYR. Piacetne igitur ut ad id rursus redeamus, 
quod tibi in iis, qux de tabernaculo narrata sunt, 
decsse videtur? nam fortasse, nisi fallor, existimas 
eam orationis parlem esse adjungendam, qua pla- 
num fiat quomodo illud erectum sit; quo etiam 
tempore, quave ratione, qux in illo erant, compo- 
sila sint ; de justiflcationibus etiam ac legibus et 
enceniis et sanctificatione, ac denique de judiciis 
esse nonnihil dicendum. 

PALL. Igitur denuo de singulis dissere : 398 
recte enim cogitas. 

CYR. Ego vero dicam. Sed te ad ignoscendum 
facilem esse velim, illud cogitantem, summam esse 
rerum ad contemplandum propositarum difficulta- 
tem : ac, si quid fortasse dixero, quod a certa ra- 
tione aberret, et a recta veraque expositione disce- 
dat, emenda et corrige : te enim socium adjutorem- 
que mez orationis adhibebo. 

PALL. Perge, Dei auxilio fretus. 

CYR. Completis igitur operibus tabernaculi, et 
singulis, qu: in eo continebantur, ad illius pulchri- 
tudinis in monte demonstrate similitudinem sa- 
pienter et artificiose factis, locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : « In die una mensis primi novilu- 
nio eriges tabernaculum testimonii 15.» Et post alia 
rursus : « Et factum est, » inquit, « in mense primo, 
secundo anno, posteaquam egressi sunt ex Egypto, 
novilunio erectum est tabernaculum : et erexit 
Moyses tabernaculum ". » Erectum est igitur ve- 
tus illud tabernaculum Dei voluntate, quod Eccle- 
ske qua in Christo intelligitur, in seipso figuras 
optime praferret. Sed pervestigemus, si videtur, 
quibus de causis per Moysen potius erectum sit. Ac 
de Jesu filio Nave ad praesens sileatur, quamvis ille 
semper beato Moysi presto fuerit, et una in mon- 
tem Sina conscenderit, et ab Moyse jussum bellum 
gesserit, eL cum Amalec signa contulerit. Sic enim 
illi dixit : « Elige tibi viros fortes, et egressus pugna 
cum Amalec cras !*. » Et congressus est, ac vicit. 
Qu:zenam sit igitur hujus rei ratio, nonne exquiren- 
dum putas? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Si igitur in unaquaque re gesta mysterii 
ralionem quis velit, quoad fieri poterit, accurate 
tractare, obstupefaetus dicet : « O altitudo divitia- 
rum et sapientiz οἱ scientiz Dei '?! » Vide enim 
quam subtilis et quam utilis sit in unaquaque re 
scnsus : nam, ascendente in montem beato Moyse, 
simul ascendit Jesus : neque enim aliter adiri ad 
Patrem potest nisi per Filium : vere enim dicit : 
« Nemo venit ad Patrem nisi per me **. » In Christo 
igitur ipsis quoque sanctis viris patet aditus; nc- 
que cuiquam fas est ad excelsam sublimemque 


contemplationem quasi in montem ascendere, ne-. 


que vero propius ad Deum accedere, 
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9» 
ἃ TAAA. Σαφὴς piv εὖ μάλα, πλὴν Iw 
ἔχιστά γε. 

KYP. Βούλει Ct, οὖν ἐπ᾿ ἐκεῖνο πάλιν προθυμότατα 
διαστείχωμεν, ὃ τοῖς ἐπ᾿ αὐτῇ διηγήμασιν ἔλλελοι- 
πέναι δοχεῖ; οἴει γάρ που, xatà τὸ εἰχὸς, προτες- 
ἀγεσθαι δεῖν τὸν σαφηνιοῦντα λόγον, τίνα μὲν fiv 
ἐγέγερται τρόπον, πῃνίχα δὲ χαὶ ὅπως τὰ bv αὐτὴ 
συντέθειται διχαιώματά vs χαὶ νόμοι, xal Epxam- 
σμὸς χαὶ ἁγιασμὸς xal χρίσις. 


ΠΑΛΛ. Φράξε 
γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐρῶ μὲν ἐγώ. Σὺ δὲ αὖ συγγνώπων 
ἔσο, τὴν εἰσάπαν δυσχέρειαν τῶν θεωρημάτων bv 

D γενοτχὼς, χἂν εἴπου τε λέγοιμι τυχὸν τῶν ἀχριβείας 
ἡμαρτηχότων, xaX λόγου τοῦ δέοντος ἐχπεφοιτηχύ- 
των, μετάπλαττε xai μεθάρμοζε. Συλλήπτορα vip 
σε χαὶ ἀρωγὸν τῶν ἐμαυτοῦ ποιήσομαι λόγων. 

IIAAA. "10: Θεῷ πίσυνος. 

ΚΥ͂Ρ. Συμπεπερασμένων δὴ οὖν εὖ μάλα τῶν 
ἔργων τῆς ἁγίας σχηνῆς, xal μὴν xaX ἑχάστου τῶν 
ἐν αὐτῇ σοφῶς xal εὐτέχνως ἔχπεποιτ μένων πρὶ; 
Ye τὰ παραδειχθὲν ἐν τῷ ὄρει χάλλος,, ἐλάλητε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων, «€ Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μ- 
νὸς τοῦ πρώτου, νεομηνίᾳ, στήσεις τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα πάλιν" ε Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῷ δευτέρῳ ἕτει 
ἐχπορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτον νεομηνίας, ἐστάθη 
ἡ σχηνὴ. χαὶ ἔστησε Μωσῆς τὴν τχηνήν. » Ἐγ γε" 
ται μὲν οὖν, xavà τὸ Θεῷ δοχοῦν, ἢ &pyulg. σχτνὴ 
τῆς ἐν Χριστῷ νοουμένης Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ ἑαυτῇ τοὺς 
τύπους εὖ μάλα προσαναφαίνουσα. Πολυπραγμονῶ- 
μεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς αἰτίας τοῦ διὰ Μωσέως ἐγηγέβ- 
θαι μᾶλλον αὐτὴν, σεσιγημένου πρὸς τὸ παρὸν "Iz- 
σοῦ τοῦ Ναυῇ, καίτοι παρεστηχότος ἀεὶ τῷ παν- 
αρίστῳ Μωσῇ, xaY συναναθρώσκχοντος μὲν ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινᾶ, πολεμοῦντος δὲ xal ἀντεξάγοντος τῷ "Aya- 
λὴχ διὰ φωνῆς Μωσέως. "Eon γάρ ποὺ πρὸς αὑτὸν, - 
« Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, καὶ ἐξελθὼν 
παράταξαι τῷ ᾿Αμλαλὴχ αὔριον. » Καὶ παρετάξετο, 
χαὶ νενίχηχε. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τοῦδς λόγος, οὖ 
δοχεμάξειν ἄξιον ; 

IlIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

D ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν δρωμένων τὸν τῷ 
μυστηρίον λόγον εἴπερ ἕλο!τό τις ἐξαχριδοῦν ὡς Iv. 
χατατεθηπὼς ἐρεῖ τὸ, « Ὧ βάθος πλούτου χαὶ ot 
φίας καὶ γνώσεως Θεοῦ! » "A0pec γὰρ ὅπως λεπτό; 
τὰ xal ἀναγχαῖος ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ νοῦς * ἀναθέοντι μὲν 
γὰρ εἰς τὸ ὄρος τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ, συνάνεισιν Tr 
σοῦς" οὐ γὰρ προσιτὸς ἑτέρως ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ δι Υἱοῦ. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, εἰ λέγοιτο" « Οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ 6c ἐμοῦ. » Ἐν Χριστῷ τοι- 
γαροῦν xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἡ πρόσοδος" xal oit 
ἄν τις δύναιτο, χαθάπερ εἰς ὄρος, ἀνα πηδᾶν εἰς 0t 
λὲν τίνα xoa ὑπερφερῇ θεωρίαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν, οἶμαι, 
τὶς ἀγχοῦ γένοιτο Θεοῦ, χατὰ τρόπον δὲ δηλονότι συν 


δὴ οὖν τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ πάλιν " ξιανη 





seqq. "Rom, xi, 22, ** Joan. xiv, 67 
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ατεΐας, τῆς ἐν πνεύματι xal ἀγιλτμῷ πολιτείας, A co nimirum conjunctionis modo, qui in spiritu et 


pi] οὐχὶ συνόντος τε αὐτῷ τοῦ Ἑ μμανουΐδλ, χαὶ τὰ 
ἀνθρώποις ἀνέφιχτα βάσιμα τιθέντος χαὶ ἱππήλατα. 
KaY τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ διὰ φωνῇς Ἡσαΐου εἰρη- 
μένον, « Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος 
xaX βουνὸς ταπεινωθήσεται, xal πάντα τὰ σχολιὰ 
ἕσται εἰς εὐθεῖαν, χαὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. » 
Ἐν Χριστῷ γὰρ ἡμῖν xal τὰ ἀνάντη λεῖα, xol βάσι- 
μὴν τὸ τραχύ Ψιλὰ δὲ χαὶ ὕπτια, τὰ δυσπόρευτα. 
Ka! γὰρ, ὡς αὐτός που πάλιν φησὶν ὁ προφήτης, 
« "Obs εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ παρεσχευασμένη 
ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. » Οὐχοῦν ἀναγχαίως συνάνεισιν 
Ἰησοῦς τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ. Προσιτὸς γὰρ, ὡς ἔφην, 
ὦ ΠὨατὴρ δι᾽ Υἱοῦ, xal αὑτός ἐστιν ὁ μεσίτης, συν- 
ἅἄπτων ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτοῦ, xal ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν ὑψώ- 
μασιν ἀναχομίζων. Παρετέταχτο δὲ σὺν ἀπολέχτοις 
ἀνδράσι, χαὶ ἐνίχα τὸν ᾿Αμαλήχ. Ἐπιλεξάμενος γὰρ 
τοὺς ἁγίους ὁ Χριστὸς, ὧν ἀπαρχὴ γεγόνασιν οἱ θεσ- 
πέσιοι μαθηταὶ, νενίχηχε τὸν ἀρχηγὸν τοῦ αἰῶνος 
τοῦτον" Μωσῆς δὲ ὁ χελεύων ἣν" γέγονε γὰρ ὑπὸ νό- 
pov ὁ Υἱὸς, χαΐτοι νομοθέτης ὑπάρχων ὡς Θεός. Καὶ 
τῆς παρατάξεως ὁ χαιρὸς οὐ xav αὐτὴν ἐχείνην 
ἐπράττετο τὴν ἡμέραν, xa0' ἣν οἱ Μωσέως γεγόνασι 
λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν αὔριον, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ὑπέρθεσιν 
ἑτέρου χαιροῦ. Προηγόρευσε γὰρ ὁ νόμος τὰ ἐσόμενα, 
χαὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος χατορθωμάτων λαμπρὰν ἔχει 
“ἰνν ἀφήγησιν, εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς. Ταύτῃτοι, 
χαϑάπερ ἐγῷμαι, χαὶ τὴν ἁγίαν σχηνὴν ἀνέστησεν ὁ 
Ἀξωσῆς. Ἔτι γὰρ οὐχ ἀσυντελὴς ἡ διὰ νόμου παί- 
᾿δευσις εἰς τὴν τῆς Ἐχχλησίας σύστασιν. Παιδαγωγεῖΐ 
γὰρ εἷς Χριστὸν, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, 
καὶ ἡ κᾶσᾳ σύστασις, στύλος χαὶ ἑδραίωμα τῆς ἀλη- 
θείας, χατὰ τὸ γεγραλμένον. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
προσπεφώνηχεν ὁ Χριστός" « Εἰ ἐπιστεύετε Mosi, 
ἐπκιστεύετε ἂν καὶ ἐμοί περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
dev. 1 Οἰκοδομεῖ τοιγαροῦν καὶ ὁ Μωσῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἡ διὰ “νέμου παίδευσις, τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ, τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῇ μυστήριον ὡς ἐν σχιαῖς ἔτι προαναφαίνουσα. 

σρόσουνπον δὲ τὸ Μωσέως ἔσθ᾽ ὅτε τὸν δι᾿ αὐτοῦ παρ- 
/ lan ot νόμον, xazá γε τὸ ἐν εὐαγγελιχαῖς παραδολαῖς 
ὀρθῶς εἰρημένον,ε Ἔχουσι Μωσέα xax τοὺς προφήτας.» 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 
KYP. Τί δ᾽ ἂν βούλοιτο χατασν μῆνα: πάλιν τὸ, ἕν 


sanctitate conversationis efficitur, nisi illi adsit Em- 
manucl, et, qux: hominibus ardua sunt et inaccessa, 
pervia reddat ac plana: idque esse arbitror quod 
est Isaix voce dictum : « Omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, et omnia prava 
erunt in directa, et aspera in vias planas **. » In 
Christo enim nobis ardua omnia plana sunt, et as- 
pera pervia , facilia item ac prona, qux sunt inac- 
cessa : ut enim propheta ille idem alibi dicit, « Via 
piorum recta facta est : parata est via piorum **. » 
Necessario igitur una cum beato Moyse conscendit 
Jesus; nam, ut modo dixi, per Filium adiri potest 
ad Patrem, et ipse Filius mediator est, qui nos per 
se conjungit, et ad illam sublimitatem, qua est na- 
tura excellentior, attollit: aciem quoque cum illis 
selectis egregiisque viris instruxit, et vicit Amalec. 
Christus enim, cum sanctos viros elegisset, quorum 
primitiz beati illi discipuli fuerunt, vicit ille qui- 
dem principem hujus seculi; sed Moyse jubente; 
factus est enim sub lege Filius, quamvis idem legis- 
lator esset, qua Deus erat. Pugnz praterea tempus 
non ipso die fuit, quo Moyses jussit, sed postridie, 
id est, dilata est in aliud tempus. Nam lex futura 
prznuntiàbat, et Salvatoris nostri res preclare ge- 
stas splendide demonstrat, si spiritualiter intelliga- 
tur. Hac de causa, nisi fallor, etiam tabernaculum 
erexit Moyses. Neque enim illa legis disciplina est 
ad Ecclesix* constitutionem inutilis; nam ad Chri. 


C stum homines ducit, qui Ecclesiz eaput est, et om- 


nis constitutio, et columna et firmamentum verita- 
tis, sicut scriptum est **. Ideoque Judxos alloquc- 
batur Christus : « Si crederetis Moysi, crederetis 
utique et mihi; de me enim ille scripsit ἢ.» ZEdi- 
ficat igitur Moyses, id est, illa per legem institutio, 
Christi Ecclesiam, cum ejus mysterium tanquam 
adhuc in umbris prx:monstret. Moysi porro persona 
nonnunquam legem pcr ipsum datam designat. Un- 
de illud est recte in cvangelicis parabolis dictum : 
« Habent Moysen et prophetas ?. » 


PALL. Recte dicis, 
CYR. Quid vero sibi vult, quod uao die et novi- 


&uipg χρῆναι μιᾷ, καὶ μὴν καὶ τὸ, νουμηνίᾳ τοῦ D lunio mensis primi, et secundo anno 39 sacrum 


μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ cb, ἐν δευτέρῳ ἔτει τὴν 
ἁγίαν διαπήγνυσθαι σχηνὴν, φέρε δὴ λέγωμεν ἰχνη- 
λατοῦντες τὸ ἀλτθὲς, xal τὸ ὡς ἄριστα ἔχειν τοῖς 
ἐντευξομένοις δοχοῦν. Ἡμέρα μὲν γὰρ fj μία τὸν 
πολύευχτον ἡμῖν xoi σωτήριον ὑποφαίνει xatphy, 
καϑ' ὃν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ Μονογενὴς, τῷ θανάτῳ 
τῆς ἰδίας σαρχὺς χατεχτήσατο τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ 
Θεῷ xaX Πατρί. Εἷς ὃὲ δὴ πάντων ὁ τοῦδε καιρός" 
&xaZ yàp ἀκοθανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει " θάνατος 
αὐτῷ οὐκέτι χυριεύσει, κατὰ τὰς Γραφάς" οὐ γὰρ 
ἔτι προσδοχήσομεν ὑπέρ τε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν ἐν 
ἃ20.0 πνευμάτων τεθνήξεσθαι τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


illud tabernaculum figitur, age jam dicamus, investi- 
gemusque quod verum sit, et lector probet. Igitur 
ille unus dies tempus illud nobis ezoptatum et sa- 
lutare demonstrat, quo ille Unigenitus homo factus, 
carnis sux morle, eos qui in terris versabantur 
homines Deo ac Patri acquisivit. Unum autem ejus 
rei plane tempus fuit ; semel namque mortuus, non 
amplius moritur, mors illi ultra non dominabitur, 
ut scriptum est **; neque enim amplius exspecta- 
inus, ut pro nobis ipsis, et spiritibus qui apud in- 
feros sunt, ille Dei Filius moriatur , neque ut secun- 
ἀν sint primitig mortuorum. Nam, si mors futura 


'31]sa. xz, ἢ. 35 Isa. x1vi, 7. ** J Tim. un, 15. *! Joan. v, 46. ** Luc. xvi, 29. 55 Rom, v1,9, 
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sella est, qua fuerit resurrectio? Licet igitur ve- A ἀπαρχὴν ἔσεσθαι τῶν χ:χοιμη μένων δευτέραν. υἱ 


1issime dicere, unum esse hujus rei tempus, ut mo- 
do dixi, el diem unum, quem propheta quoque, 
tanquam ex persona Dei, commemorat, dicens : 
« Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis ad- 
iuvi te. '. » Scribit etiam beatus Paulus : « Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis ** : » 
quo die Christus cx mortuis revixit, ac triste mortis 
destruxit imperium, et cum Ecclesie ex gentibus 
velut xdificatores quosdam et spirituales artifices 
sanctos apostolos constituit, dicens : « Euntes do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
Aris, et Filii, ct Spiritus sancti, docentes eos servare 
omnia quai? praecepi vobis; οἱ ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummationem 
szcuii **. » An tu id minime esse censes Ecclesiz 
constitutionem ? 


PALL. Quodnam istud tandem? 

CYR. Fidem, inquam, per sanctos doctores tra- 
ditam, atque illam in Christo conversationem ab 
iisdem pradicatam **, illam quoque cum Deo conjun- 
ctionem, qua illi per sacrum baptisma sanctique 
Spiritus participationem jungimur. Ita namque nos 
alloquebatur Paulus, dicens : « Et vos tanquam la- 
pides vivi superzdificamini, domus spiritualis in 
templum sanctum, in habitaculum Dci in Spiritu?*^*.» 
Oiim namque per diversa vasa tabernaculi Christus 
p'xfigürabatur, nempe tanquam aureum thuribulum, 
taaquam arca, tanquam lucerna, tanquam denique 
;nensa, et qui in ea posita erant. Sed presenti teu- 
pore, ut opinor, unusquisque fidelium domus cst 
ac Leinplum Dei, cum Christum habeat inhabitan- 
tem ; habitat enim in cordibus nostris per 331 f(i- 
dem, sicut scriptum est *! ; unus idemque per natu- 
ram, quamvis cum carne intelligatur. « Unus enim 
Deus Pater, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia **. » Sed tamen diversis 
deitatis proprietatibus veluti multiplicitatem quam- 
dam in se ipso habens, varie intelligitur. Est enim 
in nobis ut Dei Verbum, et sapientia, et lumen, et 
vita, et panis vivus ac de caelo descendens. 

PALL. Quod dicis, intelligo. 

CYR. Incarnationis itaque tempus et dies opta- 
tissimus resurrectionis ex mortuis nobis rursus 
prefigurabatur in eo quod dixit Deus: Die uno 
statues tabernaculum. [ila porro verba, Etin 
novilunio mensis primi, utiliter atque necessario 
sdjunceta esse, facile perspici potest, Palladi. Ut 
cnim mensis initium primus est ejus mensis dies, 
. id est. novilunium: sic quasi initium quoddam rc- 
centis seculi, ac primus aditus ad novitatem tem- 
porum est id tempus, quo ille advenit. « Nov 
namque jn Christo creatura ; vetera transierunt ??, 
effulgetque nobis quodammodo illud seculum, 
quod post hoc prresens proxime consequitur, quod 


**I16Cor. vi, 9. 


S [sa xt, 3. | 
δὲ | Cor. viu, 6. 


δι Ephes. μὲ, 17. ? [E Cor. v, 17. 


p KYP. 0)xoov ὁ τῆς ἐνανθρωπήσεως καιρὸς tis 


? Matth. xxvn, 19, 90. 


γὰρ ἐσομένου θανάτου, πῶς ἂν γένοιτο xal ἀνάστα. 
σις ; Ἔστι τοίνυν οὐ ψευδοεπῇσαι λέγοντας, ὡς εἷς ὁ 
τοῦδε χαιρὸς, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, χαὶ ἡ μέρ: μία, 
ἧς xai ὁ προφήτης ἐμνήσθη λέγων ὡς Ex προσώπιν 
Θεοῦ, « Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xai ἐν ἡμέρ 
σωτηρίας ἑδούθησά σοι. » Γράφει δὲ xal ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ va 
ἡμέρα σωτηρίας, » χαθ᾽ ἣν ix νεχρῶν ἀνεόίω Xo 
τὸς, τὸ ἀμειδὲς τοῦ θανάτου χαταλύσας χράτος, 
ὅτε xal τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας οἰχοδόμους ὥσξερ 
τινὰς xal τεχνίτας πνενματιχοὺς τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους χαθίστη, λέγων, « Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δι- 
δάσχοντε: αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμχν 
ὑμῖν" xal ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρᾶς ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » Ἢ γὰρ οὐχὶ 
ποὔτο εἶναι φὴς τῆς Ἐχχλυσίας τὴν σύστασιν ; | 

ΠΑΛΛ. Τὸ τέ δὴ φής ; 

KYP. Τὴν διὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν xapale- 
θεῖσαν πέστιν, xal χεχηρυγμένην πολιτείαν, φημὶ ξὴ 
τὴν ἐν Χριστῷ, xai τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
πρὸς Θεὸν ἕνωσιν, διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν προσεφώνει λέγων ὁ Παῦλος, « Καὶ 
ὑμεῖς ὡς λίθοι ζῶντες ἑποιχοδομεῖσθε οἶκος πνευμᾶ- 
τιχὸς, εἰς ναὸν ἅγιον, εἰς χατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν 
Πνεύματι. » Πάλαι μὲν γὰρ ὡς ἐν διαφόροις σχεύεσιν 
ἐν τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ προεμορφοῦτο Χριστὸς, ὡς χρυσῶν ^ 
θυμιατήριον, ὡς χιδωτὸς, ὡς λυχνία, καὶ μὴν χαὶ ὡς 
τράπεζα, xai τὰ ἐν αὐτῇ ἕχαστος δὲ, οἶμαι, τῶν κε- 
πιστευχότων, κατά γε τὸν ἐνεστηχκότα χαιρὸν, elxo; 
χαὶ ναὸς χρηματίζει Θεοῦ, Χριστὸν ἔχων ἐνηυλιεδμές 
νον. Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ vi 
πίστεως, χαθὰ γέγραπται, εἷς μὲν xal ὁ αὐτὸς xazá 
φύσιν ὑπάρχων, εἰ χαὶ νοοῖτο μετὰ σαρκός. « Εἷς γὰρ 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xax εἷς Κύριος Ἴη- 
σοὺς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, s τοῖς δὲ τῆς θεότητος 
διαφόροις ἰδιώμασιν τὸ οἱονεὶ πολυειδὰς ἔχων ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, χαὶ διαφόρως νοούμενος. Ἔστι γὰρ ἐν ἡμῖν 
ὡς Λόγος Θεοῦ, xal σοφία, xal φῶς, xai ζωὴ, ταὶ 
ἄρτος ὁ ζῶν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, 











IIAAA. Συνῆχα ὃ φής. 


xai τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως ἡ τριπόθητος ἡμέρα. 
προανετυποῦτο πάλαι διὰ τὸ φάναι Θεὸν, EY 
ἡμέρᾳ μιᾷ στήσεις τὴν σχηνήν. Τὸ δὲ, Καὶ ὃ 
νουμηνίᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, χρησίμως τε xS 
ἀναγχαίως προσενηνεγμένον χατίδοι τις ἂν, ὦ Πεν 
λάδις. Ὥσπερ γὰρ ἀρχὴ μηνὸς, ἡμερῶν ἡ ἐν αὐτῷ! 
πρώτῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ νουμηνία" οὕτως xal ἀρχή τὶ 
ὥσπερ αἰῶνος νέου, καὶ προεισδολὴ καινότητος yf* 
νων, ὁ τῆ; ἐπιδημίας καιρός. « Καινὴ γὰρ χτίσις Ü 
Χριστῷ τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν. » ᾿Αναλάμπει 8 
ὥσπερ ἡμῖν ὁ μετὰ τοῦτον αἰὼν, νῦν μὲν ὡς li 
ἐλπίσιν ἔτι βλεπόμενσς, τότε δὲ χὰὶ παρεσόμεν 


? | Petr. it, 19. 39) Ephes, n. 21,25 
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ἀληθῶς, ὅταν ἡμῖν ὁ Χριστὸς ἐπιλάμλψῃ πάλιν μετὰ A nunc quidem spe conspicitur, tunc autem re ipsa 


κῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, τοὺς ἐν 
χαινότητι ζωῆς περιπατεῖν ἑλομένου, xal τὸ ἐχπρε - 
πέστατον χάλλος τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἐν ὑπο- 
μονῇ πλουτήσαντας, παραληψόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ 
εἰς τὴν πάλαι προσδοχωμένην δόξαν xal βασιλείαν 
εἰσχομιῶν. Ὅτι δὲ χαινὴ χτίσις xal οἱονεὶ χαιρῶν 
xai πραγμάτων βλάστῃ νέα τῶν ἐν Χριστῷ, χαταδεί- 
ξειεν ἂν εὖ μάλα τὸ αἴνιγμα τοῦ πρώτου μηνὸς, 
xa0' ὃν πόαι μὲν χαὶ ἁπαλαὶ xal ἀρτιφανεῖς ἐν γῇ, 
φυτῶν δὲ ἀναθέλητις, xal τῶν ἐν λειμῶσιν ἀνθέων 
τὸ πολυειδὲς ἐμφαίνεται χάλλος, ἐαρινῆς γελώσης 
εὐωδίας * οἱονεὶ γάρ πως ἐν τοιῷδε χαιρῷ χέχλτηχεν 
ó Χριστὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, οὕτω λέγων, 
ε΄ ᾿Ανάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον μου, χαλή μον, περιστερά 
μου, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν ἀπῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, 
ἐπορεύθη ἐν αὐτῷ" τὰ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ χαιρὸς 
«ἧς τομῆς ἔφθασεν. » ᾿Ανεθάλη γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύ- 
σις αὖ, ὥσπερ τι φυτὸν, καταμαρανθεῖσα θανάτῳ, 
διά «s τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν, xal τὴν χατὰ πάν- 
τῶν ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. ᾿Αχούω δὲ λέγον- 
τος τοῦ Χριστοῦ χαὶ δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, 
« Αὐτὸ: ὀ λαλῶν πάρειμι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων. » 
Ὅπερ γὰρ ἐν ὄρεσι χαὶ δρυμοῖς τὸ fap ἐργάζεται, 
βλάστη νέξ στεγανοῦν τὰ φυτὰ, τοῦτο xal ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποπεπλήρωχε παρουσία, γε- 
νομένη κατὰ χαιροὺς, ὡς ἐν ἕτει δευτέρῳ, καὶ οὐχ 
Ἐν Xs τῷ πρώτῳ xatpo, χαθ᾽ ὃν ἣν ὁ νόμος, χαὶ τῶν 
--ροψητῶν 6 χορὸ;, xai χαθ᾽ ὅν ἐχράτει θάνατος. Bz- 
δασίλευχε γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ xal μέχρι Μωσέως. Οὐχ- 
οὖν ὡς ἐν διυτέρῳ ἕτει, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὡς ἐν χρόνῳ 
"zip μετὰ τὸν πρῶτον, xa0' ὃν fjv ὁ νόμος, fj ἐξ ἐθνῶν 
ἀνέλαμψεν Ἔχχλησία, Χριστὸν ἔναυλον ἔχουσα, τὸ 
τῶν προφητῶν καὶ τοῦ νόμου τέλος. "Apá ant δοχεῖ 
πρὸς τὸ εὐθύ τε xol ἀληθὲς διάττειν ἡμῶν ὁ λόγος ; 


"-» 
"E 


HAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 
KYP. υὑἷμαι δὲ ἔγωγε τὴν ἀληθεστέραν ἡμῖν προ- 
(o Kx Ὑέλθαι σχηνὴν διὰ φωνῆς Ἡπταῖου, λέγοντος ὡς 
$25; ἕχαστον τῶν ἐν πίστει χεχλη μένων εἰς διχαιο- 
govr,", ε Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται ᾿Ιξρουσαλὴμ, πό- 
λεις πλουσίας, σχηναὶ αἵ οὐ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ 
κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆς αὑτῆς οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὑτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶτιν εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 
vov. » 8:00 γὰρ πόλις ἡ Ἐχχλησία, ἧς χαὶ ὁ θ:σπέ- 
6to; Δαδὶδ ἐπεμνήσθη λέγων, « Δεδηοξασμένα ἐλαλήθη 
“τρὶ σοῦ, ἢ πόλις τοῦ Θεοῦ. » Πλουσία γχρ αὕτη, 
xmi tol; ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ χαρίσμασι xat- 
γλαταμένη, καὶ ἄῤῥηκτον ἔχουσα τὴν ἐν βεδαίῳ στά- 
σιν, ἵδρυσῖν τε xai διαμονήν. « Πύλαι γὰρ ἄδου οὐ 
χατισχύσουσιν αὑτῆς, » κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φιονήν. 

ΠΑΛΑ. Ὀρθότατα xai εἰκότα διανοῇ. 

KYP. Ἐγηγερμένης δὲ τῆ; σχηνῆς, ὅτι προσῆχεν 
ἐν χόσμῳ χεῖσθαι τὰ ἐν αὐτῇ, χαὶ μὴ χύδην χαὶ 
ἀτημελῶς, διδάτχει λέγων ὁ πάντων δεσπότης Θεός" 


T ΡΟ 3 


δ᾽ Cant. v, 16, (2... Fia. 15, 6. 35 Rom, v, 14. 9 ἔφα, xxxttt, 29. 


prasto erit, cum Christus nobis itcrum affulserit 
cum sanctis angelis in gloria Patris, et eos, qui in. 
novitate vi: ambulare studuerint, et illam egregiam, 
evangelicz:e conversationis pulchritudinem per pa- 
tientiam acquisierint, secum assumet, atque ad il- 
lam olim exspectatam gloriam ac regnum introdu- 
cel. Esse autem creaturam novam, ac veluti tempo. 
rum et rerum in Christo novum.germen, zniguia, 
primi mensis optime demonstrat, quo terra teneris 
ac recentibus herbis convestitur, stirpes germinant, 


- eL in pratis varia florum species conspicitur, ridente, 


simul verni temporis fragrantia : tali namque quo- 
dammodo tempore Christus Ecclesiam ex gcutibus 
vocavit, sic dieens : « Surge, vcni, propinqua mca, 


B pulchra mea, columba mea, quia ecce jam hiems 


transiit, imber abiit, abiit sibi; flores visi surt in 
terra, tempus pulationis advenit **. » Germinavit 
eniin denuo, tanquam arbor, bominum natura, quie 
morte exaruerat tum propter Adz transgressionem, 
ium propter peccatum, quod nobis omnibus tyranni 
more dominabatur. Audio etiam Christum per quein : 
dam e sanctis suis prophetis, dicentem : « Ezo, qui 
loquebar, adsum, sicut vernum tempus in monti- 
bus ", » 332. Quod enim in montibus vernum 
tempus eflicit, ut arbores novo germine coronentur, 
hoc idem in nobis Salvatoris nostri adventus cffe- 
cit, qui in ordine temporum quasi anno secundo 
fuit, non autem primo tempore, quo lex οἱ prophe. 
tarum chorus vigebat, et quo mors dominabatur : 
regnavit enim ab Adam usque ad Moysem *?*. Igitur 
tanquam secundo anno, id est, tempore, quod post 
illud primum, quo fuit lex, proxime consequitur, 
Ecclesia ex gentibus emicuit, qux Christum inha- 
bitantem habet, qui est legis ac prophetarum finis. 
Videturne tibi nostra oratio recto cursu ad veritas 
tem ferri? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Equidem puto verius illad tabernacvlum 
Isai? voce prenuntiatum esse, cum unicuique per 
fidem ad justitiam vocate diceret : « Oculi tui vide- 
bunt Jerusalem, civitates opulentas, tabernacula, 
qui non conculientur, neque movebuntur paxilli 
tabernaculi.ejus; neque funiouli ejus dirumpenturc 
in sempiternum tempus *'. » Dei namque civitas 
Ecclesia est, cujus etiam beatus David meminit, di- 
eens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei ?*. » 
Dives enim ea est, supernis codestibusque munceri- 
bus decorata, neque unquam dimoveri potest, cum 
firmissime constituta sit, et fixa permaneat : « Ne- 
que enim porta inferi praevalebunt adxersus can, » 
ut Salvator ait ?*'. 


PALL. Recte atquc convenienter existimas. 

CYR. Jam vero, erecto tabernaculo, ejus instru- 
menta esse non disperse οἱ negligenter, sed ordino 
cellocanda, docet ille Domiuus universorum, ema 


- 
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dicil: « Et pones arcam testamenti, et teges arcam A « Καὶ θήσεις τὴν κιδωτὸν τοῦ μαρτυρίου, xa σχε- 


velo , ct inferes mensam, et propones propositionem 
ejus, et inferes candelabrum, et impones lucernas 
ejus, ct pones altare aureum ad adolendum coram 
tabernaculo testimonii, et impones tegumentum veli 
ad ostium tabernaculi testimonii, et altare holocau- 
storum pones juxta portam tabernaculi testimonii , 
et circeumpones tabernaculum, et omnia qus in eo 
sunt circeumpones in circuitu **. » Sed in his sacra 
vasa fuisse illa quidem in sacrum tabernaculum illa- 
ta videre licet; non item plane quis cuique vasi lo- 
Cus pro ejus convenientia sit attributus. 333 Visne 
igitur ejusmodi preceptorum quz ad tabernaculum 
pertinent, subtilem et accuratam cognitionem col- 
ligamus 3 


PALL. Ego vero libentissime. 

CYR. Aititaque ad Moysen Deus: « Et facies vela- 
men ex hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso 
neta; opus textile facies illud Cherubim, et super- 
impones illud super quatuor columnas imputribi- 
les inauratas auro : et capita earum aurea, et bases 
earum quatuor argente»: et pones velamen super 
columnas, et induces intra velamen arcam testimo- 
nii, et dividet vobis velamen inter Sanctum, et 
inter Sanctum sanctorum ; et cooperies velamine 
arcam testimonii in Sancto sanctorum, et pones 
mensam extra velamen, ct candelabrum contra 
mensam in parte tabernaculi quz respicit ad au- 
strum ; et mensam pones in parte tabernaculi 
quz respicit ad aquilonem. Et facies adductorium 
ex hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso 
torta, opus variatoris ; et facies velamini quinque 
colemnzs, et inaurabis eas auro, et càpita earum 
aurea, et conflabis eis quinque bases zneas "5. » Ác 
de liis euidem haetenus. De labro autem hzc dicit . 
« Facies labrum sneum, et basim ipsius zeneam, 
ut laventur, et pones illud inter tabernaculum te- 
stimonii et altare **. » Num tibi perspicue de sin- 
gulis dictum videtur ? 


περὶ τούτων. Περὶ δέ γε τοῦ λουτῆρος ὧδέ πή φησι" 


πάπεις τὴν χιδωτὸν τῷ καταπετάσματι. Καὶ εἰσοΐσε'ς 
τὴν τράπεζαν, xai προθήσεις τὴν πρόθεσιν assis. 
Καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, χαὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους 
αὐτῆς. Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, εἰς 
τὸ θυμιᾷν ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ. Καὶ ἐπιθήσεις χά- 
λυμμα καταπετάσματος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωμά- 
των θήσεις παρὰ τὰ: θύρας τῆς σχηνῖὶς τοῦ μαρτυ- 
ρίου. Καὶ περιθήσεις τὴν σχηνὴν; καὶ πάντα τὰ αὐτῆς 
περιθήσεις χύχλῳ. » ᾿Αλλ᾽ ἕνεστι μὲν ἐν τούτοις 
εἰσχεχομισμένα ἰδεῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχτινῇ τὰ σχεύν τὰ 
ἱερά" οὐ μὴν ἔτι xal σαφῶς τὸν ἐἑχάστῳ πρέποντά 
τε χαὶ ἐχνεμηθέντα τόπον. Βούλει δὴ οὖν τῶν ἐπὶ τῇ 
σχηνῇ προσταγμάτων λεπτήν τε χἀὶ ἀχριδῇ τῶν 


B τοιῶνδε τὴν γνῶσιν ἐρανιζώμεθα ; 


ΠΑΛΛ. Ὡς f5:o-& γε. 

KYP. Ἕφη τοίνυν πρὸς τὸν ἱερὸν Mosía Θεός" 

« Καὶ ποιήσεις χαταπέτασμα ἐξ ὑαχένθου xat πορφύ» 
pa.c,. xaX χοχχίνου χεχλωσμένου, xal βύσσου νενησμέ- 
νης" ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ Xepou6lp. Καὶ 
ἐπιθήσεις αὑτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων χε- 
χρυσωμένων χρυσίῳ, Καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν χρυ» 
gal, xal αἱ βάσεις αὑτῶν τέτσαρες ἀργυραῖ. Καὶ 
θήσεις τὸ χαταπέτασμα ἐπὶ τῶν στύλων, xal εἰϑοί» 
σεις; ἐχεῖ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίον. Καὶ διοριεῖ τὸ καταπέτασμα ὑμὶν 
ἀνα!λέσον τοῦ ᾿Αγίου, xai ἀναμέσον τοῦ "Avlou τῶν 
ἁγίων. Καταχαλύψεις τῷ χαταπετάσματι τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ ᾿Αγίῳ τῶν ἁγίων. 
σεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ κατα πετάσματος, καὶ 
τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῖ΄ς τραπέζης ἐπὶ μέρους τῆς 
axnvf,c τὸ πρὸς νότον. Καὶ τὴν τράπεζαν θήσεις isi 
μέρους τῆς σχηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ποιήσεις 
ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς ἐξ ὑαχίνθου xdi 
πορφύρας, xal χοχχίνου χ:χλωσμένου, xal βύσσου 
χεχλωσμένης, ἔργον ποιχιλτοῦ. Καὶ ποιήσεις τῷ χα- 
ταπετάσματι πέντε στύλους, xal χρυσώδεις αὐτοὺς 
χρυσίῳ * καὶ al χεφαλίδες αὑτῶν χρυσαῖ, χαὶ χωνεύ- 
σεις αὑτοῖς πέντε βάσεις χαλχᾶς. » Καὶ ταυτὶ μὲν 
« Ποίησον λουτῆρα χαλχοῦν, xai βάσιν αὐτῷ χαλχῆν 


ὥστε νίπτεσθαι, xal θήσεις αὐτὸν ἀνχ μέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θυδιαστῆ- 


ρίου. » "Ap& cot σαφὴς ὁ ἐφ᾽ ἑκάστῳ λόγος ; 


PALL. Minime vero : dubito enim sane, et quid D IIAAA. Οὐ μὲν οὖν * διηπόρηχα γὰρ, ἴσθι" καὶ τί 


iilud sibi velit, non habeo dicere. 

CYR. Singulorum igitur verborum, 40: modo 
posui, ubi ea sumpsero qux» ad eorum contempla 
tionem utilia sunt, dilucidam atque perspicuam pro 
viribus expositionem afferam. Erectum namque est 
in deserto sacrum illud tabernaculum, Palladi, du- 
plici quodammodo situ ac figura ; atque una quidem 
ejus pars intima erat, eaque Sancta sanctorum 
appellabatur : hujus erat seluti primus quidam ad- 
itus, et circa eam posita pars illa prior, quz Sancta 
*ocabalur ; atque in intimo illo tabernaculo erat 
&rca reposita, de quatuor columnis velamen sus- 
pensum habens artificiose ex liyacintho, purpura, 


* Bxod, xt, 5-8... 9 Exod, xxvr, 351-57. 


τὸ χρῆμα, εἰπεῖν οὐχ ἔχω. 

KYP. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν προχειμένων ῥητῶν, 
εἰς θεωρίαν τὴν ἐπ᾽ absol; τὸ τελοῦν ἁρπάσας, σαφῆ 
xai εὐχρινεστάτην, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, ποιήσομαι τὴν 
ἀφήγησιν. Ἐγήγερται μὲν γὰρ, ὦ Παλλάδιε, κατὰ 
τὴν ἔρημον ἣ ἁγία σχηνὴ, ὡς ἐν θέσει τε χαὶ ἐν εἴδει 
διπλῷ. Καὶ μία μὲν ἣν ἡ ἐσωτάτῃη * ὄνομα δὲ αὐτῇ, 
τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων. Προεισθολὴ δὲ ὥσπερ τις xil 
περὶ αὐτὴν ἡ πρώτη, τὰ ἐπίχλην Ἅγια. Καὶ εἰς μὲν 
τὴν ἐσωτάτω σχηνὴν, ἡ χιδωτὸς ἀπετέθειτο, ἐπὶ 
τεσσάρων στύλων χρυσῶν ἔχουσα περιπέτασμα 5- 
ποιημένον ἐντέχνως ἐξ ὑαχίνθου xat πορφύρας, xti 
χοχχίνου χεχλωσμένου, καὶ βύσσου νενησμένῃης. Ei 


$1 Exod. XX*3, 18, 19. 


Καὶ ἐπι 
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ρηχότες 63 ἤδη, χαὶ, χαθάπερ ἐγῷμαι, διαρχῶς τὰ A cocco Lorto, ac bysso neta confectum. Sed, quia 


bb τε τῇ βύτσῳ χαὶ τῇ πορφύρᾳ, xal τῷ χεέχλω- 
σμένῳ χοχχίν:», καὶ μέν τοι xat ὑαχίνθῳ, παρωπτόμεθα 
μὲν τὸ ταντοςπόές " ἐχεῖνό γε μὴν ἐροῦμεν εἰς 3) παρ- 
ὄν. Τὸ χαταπέτασμα τὸ; ἐπὶ τεσσάρων στύλων χρυ- 
σῶν, ὧν αἱ βάσεις ἀργυραῖ, τὸ Χριστοῦ μυστέριον 
δπεδήλον τότε. Τί γάρ; οὐχὶ καταπέτασμα τὸ σῶμα 
Χριττοῦ χαὶ σοφὸς ἡμῖν ὠνόμασε Παῦλος, οὕτω λέγων, 
« Ἣν ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον xal ζῶσαν 
διὰ τοῦ χαταπετάσματο:, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐ- 
τοῦ ;» 

IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. "A0pst δὴ οὖν ὡς ἐν axial; καὶ αἰνίγμασιν, 
ὅτι Θεὸς ὧν χαὶ ἐχ θεοῦ Πατρὺς χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
ὡς ἐν χρυσῇ xal ἀσήπτῳ γέγονε χιθωτῷ, τῷ Ex 


Παρθένου ναῷ’ ἄσηπτον γὰρ xaY τίμιον τὸ σῶμα B 


Χριστοῦ" μονονουχὶ δὲ xal ἐχρύπτετο χαθάπερ ἐν 
τάξει χαταπετάσματος, τὴν σάρχα λαθών" χρύπτεσθαι 
64 φαμεν τὸν Ex Θεοῦ Λόγον, οὐχ ὡς ἐν βραχεῖ πε- 
ριορισθέντα σώματι’ πανταχῆ γὰρ xal ἐν πᾶτιν ὁ 
Ὑός" ἀλλὰ τῷ λανθάνειν οἱχονομιχῶς, καὶ τὸν τῆς 
ἀναδείξεως ὑπομένειν χαιρόν. ᾿Αναδείξεως ὃὲ τῆς 
εἰς ἅπαντας ὁ χαιρὸς, ἡ ἐχ νεχρῶν ἀνχθίωσις. [Ιρὸ 
piv γὰρ τοῦ τιμίου σταυροῦ, τοῖς ἁγίοις ἐπέταττε 
μαθηταῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιῶσι. Γέγραπται 
γὰρ ὡδί. Μετὰ δέ γε τὸ ἀναδιῶνχι παθόντα τὸν θά- 
vazov, « Πορευθέντες, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐχοῦν ἐπ- 
ἐχρέματο μὲν τοῖς στύλοις τὸ χαταπέτασμα, χαταχα- 
λύπτον ἔσω τὴν χιδωτὸν, τύπος δ᾽ ἂν εἴη Χριστοῦ, 
τοῖς τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν χηρύγμασιν αἱρομένου 
τε ὑψοῦ, χαὶ ἐν δόξῃ θεότητο: ὁρωμένου τοῖς ἐν τῇ 
ἀγίᾳ σχηνῇ. τουτέστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ. Τέσσαρες δὲ οἱ 
στύλοι, χρυσοῖ xal περιάργυροι' ἰσάριθμοι δὲ αὐτοῖς 
οἱ εὐαγγελισταὶ, λαμπροί τε xat τίμιοι. Οὐχοῦν ἔχειτο 
μὲν ἡ κιδωτὸς, ἄνωθεν δὲ χάτω διΐχον τὸ χαταπέ- 
x20], τὸ Ex βύσσου χαὶ πορφύρας xat τῶν ἄλλων, 
οὐχ ὁρατὴν ἐτίθει. Ἄνωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσματος 
xaY τῶν εἰς δεξιά τε χαὶ εὐώνυμα Χερουδὶμ, ἐχρη- 
μάτιζε Θεὸς, δειχνὺς ὅτι χαὶ ὑπὲρ πᾶσαν χτίσιν ἐστί" 
καὶ αὐτὰ δὲ πάντα τὰ τῶν λογιχῶν ἀνωτάτω, tout- 
ἐστι τὰ Σεραφὶμ, τὴν θείαν τε xal ἄῤῥητον ὑπο- 
κάθηται δόξαν, καὶ αὐτὸν δορυφοροῦντα τὸν Υἱὸν, εἰ 


χαὶ γέγονε σὰρξ, xaX ὡς ἐν ὑφέσει τυχὸν τῆς πρὸς D 


τὸν Πατέρα ἰσότητος, χαθὸ πέφυχεν ἄνθρωπος. Τοι- 
γάρτοι xax ἔφασχεν αὐτός « Ὁ Πατήρ μου μείζων μού 
ἐστιν. » "Ioog δὲ ὧν χατὰ φύσιν τῷ γεγεννηχότι, τὸ 
ἐν μείοσι γενέσθαι φησὶ διὰ μόνον τὸ ἀνθρώπινον. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, χύχλῳ μὲν τοῦ χα- 
ταπετάσματος, τὰ Χερουδὶμ,, xal αὐτὰ ὡς Θεὸν δο- 
ρυφοροῦντα τὸν Υἱόν. Καὶ μὴν καὶ αὐτοῦ τοῦ χατα- 
πετάτρατος ἄνωθεν, ὃ ἣν εἰς τύπον Χριστοῦ, νοεῖται 
Θεός. « Καὶ γνωσθήσομαι » γὰρ, φησὶν, € ἐχεῖθεν, καὶ 
λαλήσω σοι.ν Ἐπέχεινα γὰρ πάσης χτίσεως ὁ Πατὴρ, 
xai αὐτοῦ τοῦ Ἐμμανουὴλ, οὐ χαθ᾽ ὃ νοεῖται xal 
ἔστι Θεός' ἴσος γάρ ἔστι χατὰ πάντα tip: ἀλλ᾽ ὅσον 


jam de bysso, et purpura et cocco torto, 888, et 
de hyacintho satis, ut arbitror, diximus, vitandum 
puto, ne eadem repetamus. lllud tamen in presenti 
dicemus, velamen illud, quod in quatuor columnis 
deauratis positum erat, quarum erant bases argen- 
teze, Christi tum significasse mysterium. Quid enim? 
Nonue Paulus quoque vir sapiens Christi corpus 
velamen appellavit, cum dixit : « Quam initiavit 
nobis viam novam et viventem per velamen, id est, 
carnem suam **? ) 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Vide igitur tanquam in umbris et :?nigmate; 
Yerbum illud, quod Deus erat, et ex Deo Patre se- 
cundum naturam; in aurea atque impultribili arca, 
in eo nimirum templo, quod erat ex Virgine, fuisse: 
imputribile namque ac pretiosum est Christi cor- 
pus: atque suscepta carne, tanquam velo quo- 
dam propemodum occultari : occultari autem di- 
cimus illud ex Deo Verbum, non quod exigui cor- 
poris terminis definiretur (ubique enim et in 
omnibus est Filius), sed quod dispensationis ratione 
lateret, et declarationis tempus exspectaret. De- 
clarationis autem tempus, quo erat omnibus osten- 
dendus, illud fuit, cum a mortuis revixit : nam ante 
pretiosam illam crucem sanctis suis discipulis prze- 
cepit, ne se manifestum facerent ; sic enim scriptum- 
est "5, Postea vero quam mortem pertulit ac revi- 
xit, « Euntes, inquit, docete omnes geutes, bapti- 


Ο zantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritussan- 


cti *. » Igitur suspensum erat de columnis velamen 
illud, quod arcam interius occultabat, ac figura 
Christi erat, qui sanctorum evangelistarum prazdi- 
catione in sublime tollitur, et ab iis, qui sunt in 
tabernaculo, in sancta nimirum Ecclesia, indijvinitatis , 
gloria videtur. Quatuor autem sunt deaurata dear-. 
gentateque columnz ; totidem evangeliste , clari 
simul ac pretiosi. Posita erat igitur arca : superne 
autem velamen deorsum usque pertinens ex bysso 
et purpura cxteraque materia confectum non sine- 
bat ut ea videretur : supra velum autem, et supra 
Cherubim qus a dextra levaque erant, responsa 
dabat Deus, ostendens se et supra omnem creatu- 
ram esse, et ipsa quoque Seraphim, quz sunt inter 
rationales creaturas przstantissima, esse divina illa 
alque ineffabili gloria inferiora, stiparique illis 
ipsum Filium, quamvis sit caro factus, et qua ra- 
tione homo est, Patris zequalitate submissior ; ideo- 
que ipse dicebat, 335 «Pater meus major me 
est δι » Cum vero sit Genitori secundum naturani 
par, minorem se esse dicit propter humanam dun- 
taxat naturam. Ob eam causam in sacro quoque 
tabernaculo in circuitu velaminis erant Cherubim, 
et ipsa perinde ac si Filium tanquam Deum suo 
satellitio stiparent. Supra ipsum quoque velamen, 
quod Christi figuram gerebat, Deus cognoscitur. 
« Et innotescam, » inquit, « inde etloquar tecum :; » 


“1 febr. x, 30. Matth. xir. 10. 9 Matth, xxvui. 19, 37. 9 Joan. viv, 23. 
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. nam przier omnem creaturam est Pater, prater A ἧχεν εἰς δούλου μορφὴν, xai zig ἀνθρωπότητος μέ- 


ipsum quoque Emmanuel, non ea ratione qua et 


τρον. 


cst et cognoscitur Deus: nam zequalis est per omnia Deo : sed ex ea parte, qux ad servi formam et ha- 


manitatis mensuram pertinet. 

PALL. Subtilis sane et recondita expositio. 

CYR. Sed tamen non aberrat a proposito. 

PALL. Fateor. 

CYR. Arca igitur ad hunc modum composita, 
« Pones, » inquit, « altare aureum ad adolendum 
contra arcam. » Atque Christum quidem significari 
atari illo aureo, satis dictuin a nobis puto. Positum 
est autem contra arcam, supra quam erat velamen, 
in cujus circuitu erant Seraphim, et in summitate 
Deus, tanquam illius Emmanuel singularem odoris 
suavitatem exciperet: neque enim peccatum fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus, ut scriptum 
est **: ideoque dicebat ipse: « Pater diligit Fi- 
lium ", » Accepti etiam Deo nos ipsi sumus, cum 
Christi unguentum redoleamus ; cujus rei fidem 
facit Paulus scribens: « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, et odorem noti- 
ti:& suz manifestat per nos, quia Christi bonus odor 
sumus Deo "5. » « 

PALL. Recte sane. 

CYR. Quod si in ea, qui scripta sunt, accurate 
. animi aciem intenderimus, illud videbimus, arcant 
quilem in latere tabernaculi quod ad occasum re- 
spiciebat, fuissc collocatam , et contra eam aureum 
altare in loco qui ad orientem spectabat : ortus 
enim et occasus, aquilo item et auster Christo re- 
pletus est. Itaque candelabrum ad austrum taber- 
naculi locatum erat, mensa autem ad aquilonem : 
utroque vero Christum signiflcari, longa jam ora- 
tione demonstravimus : nam lumen quidem csse 
Christum, lucerna declarat ; mensa vero et quie 
in ea continebantur, eumdem esse vitam ac pa- 
nem vivum ostendunt. lliud tamen mysterium con- 
sideres atque contempleris velim, maxime ad au- 
strum esse Judaeorum regionem, ut contra genti- 
lium ad aquilonem. 336 Igitur ex utriusque situ, 
candelabri, inquam, et mense, perfacile erit 
volentibus intelligere, Judaeis quidem ut lumen 
effulsisse Christum, et apud ipsos illa verba predi- 


casse, « Ego sum lux '".» Missus est enim ad D 


Oves, qux. perierant domus lsrael **, et : « Eorum 
sunt promissiones , » ut Scripture dicunt *! . Sed 
quoniam illud veritatis lumen minime admise- 
runt, factus est gentibus vita et panis de calo. 
Neque vero gentes lumine carent ; idque ex eo in- 
telliges, quod candelabri lumen etiam ad aquilona- 
res tabernaculi partes penetrabat. Et quia angu- 
stissimum erat factum illud tabernaculum, nihil 
apsurdi est existimare, propemodum illi mense 
appositum fuisse candelabrum, licet australem lo- 
cum teneret. Declarat etiam alia ratione nobis 
illud hzc figura, ubi divinum lumen illuceat, tum 
iis, qui digni sunt, licere Christi tanquam panis 


** ]sa. Litt, 9. "7 Joan. m, σὺ. δ ID Cor. n1, 114, 15. 


IIAAA. Ὡς λεπτὸς ὁ λόγος xal βαθύς. 

KYP. Ἔρχεται δὲ ὅμως οὐχ ἀπὸ σχοποῦ. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥ͂Ρ. Ἐχούσης δὲ ὧδε τῆς χιδωτοῦ, « Καὶ θέσεις, 
φησὶ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν 
ἐναντίον τῆς χιδωτοῦ. » Καὶ Χριστὸς μὲν ὅτι τὸ 6»- 
σιαστήριόν ἔστι τὸ χρυσοῦν, διαρχῶς ἡμῖν εἰρῆσθαι 
δοχῶ. Τέθειταί γε μὴν ἀπέναντι τῆς χιδωτοῦ, ἐφ᾽ f 
τὸ χαταπέτασμα, χαὶ χύχλῳ τὰ Σεραφὶμ, xai &vo- 
τέρω Θεὸς, οἱονεὶ δεχόμενος τὴν ἀπαράδλητον εὐωδίαν 


Β τοῦ Ἑμμανουήλ. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ 


εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόματι αὐτοῦ, καβὰ γέγραπται' 
τοιγάρτοι xa ἔφασχεν αὐτὸς, « Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν 
Υἱόν. » Δεχτοὶ δὲ τῷ Θεῷ xa ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸ Χριστοῦ 
μύρον εὐωδιάζοντες. Πιστώσεται δὲ xat ὁ [Παῦλος 
γράφων ᾿ «Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμ- 
θεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, xal τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι᾿ ἡμᾶς, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ Θεῷ. » 

IIAAA. Ὀρθῶς ἕφης. 

KYP. Ἐννοῶμεν δὴ οὖν ἀχριδῶς, τοῖς γεγραμ- 
μένοις ἐνιέντες τὸν ὀφθαλμὸν, ἱδρύσθαι μὲν τὴν χι- 
δωτὸν ἐν τῷ πρὸς λίόα χαὶ δυσμὰς χλίτει τῆς ἁγίας 
σχηνῆς ᾿ ἀπέναντι δὲ αὐτῆς τὸ χρυσοῦν θυσιαστή- 


( P9" ἐν τῷ πρὸς ἀκτῖνα τόπῳ. Ἠὼς γὰρ xai δύσι; 
. μεμέστωται τοῦ Χριστοῦ, βοῤῥᾶς τε καὶ γότος. Kel 


γοῦν τόπος μὲν τῇ λυχνίᾳ, τὰ νότια τῆς σκηνῆς. τῇ 
δὲ τραπέζῃ, τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. Ka ὅτι δι᾿ ἀμφοῖν ὁ 
Χριστὸς σημαίνεται, πολὺς ἡμῖν ἤδη προχπέδειξ 
λόγος * ὅτι μὲν γὰρ φῶς ὁ Χριστὸς, fj λυχνία δηλ 
ὅτι δὲ ζωὴ xal ἄρτος ὁ ζῶν, ἡ τράπεζα μὲν xal τὰ 
ἐν αὐτῇ. Πλὴν ἐχεῖνο διανοοῦ, xat ἄϑρει €) μυστή» 
ριον Νοτιωτάτη μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ἢ χώρα, 
βορειοτέρα δὲ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν. Οὐκοῦν ἀπὸ γε τῇς 
ἔσεως τῆς ἀμφοῖν, τῆς τε λυχνίας xal τῆς τραπέζης, 
φημὶ, περιέσται δήπου τοῖς ἐθέλουσιν εὖ μάλα νοεῖν, 
ὅτι τοῖς μὲν Ἰουδαίοις φῶς ἐπέλαμψεν 6 Χριστὸς, 
xai παρ᾽ αὐτοῖς ἐχήρυττεν, « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς.» 
᾿Απέσταλται γὰρ εἰς τὰ mpóÓata τὰ ἀπολωλότε 
οἴχου Ἰσραήλ, Καὶ, « Αὐτῶν εἶσιν ai ἐπαγγελίαι,» 
κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπεὶ δὲ οὐ προσήκαντο τῆς ἀλη" 
θεία: τὸ φῶς, γέγονε τοῖς ἔθνεσιν ζωὴ xal ἄρτο; 
ἐξ οὐρανοῦ" xal οὐ δίχα φωτὸς τὰ ἔθνη " xal τοῦτο 
δ᾽ ἂν μάθοις, διήχοντος τοῦ φωτὸς τῆς λυχνίας χαὶ 
εἰς τὰ βόρεια τῆς σχηνῆς. Στενοτάτης δὲ οὔσης τῆς 
σχηνῆής τῆς ἁγίας, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, μονονουχὶ χαὶ 
παρατεθεῖσθαι δοχεῖν τῇ τραπέζῃ τὴν λυχνίαν, xày 
εἰ τὸν νότιον ἔχῃ τόπον. Ἐμφανίξει δὲ ἡμῖν xal Ef 
po ὁ τύπος, ὡς θείου φωτὸς ἐχλάμποντος γένοιτ᾽ ἂν 
τοῖς ἀξίοις τὸ μεταλαχεῖν δύνασθαι τοῦ Χριστοῦ, ὑς 
ἄρτου ζῶντος καὶ ἀληθινοῦ. Σύσσωμα δὲ xal wp 
μέτοχα γέγονε τὰ ἔθνη Χριστοῦ. Γράφει ὃὲ πάλιν ὁ 
βεσπέσιος Παῦλος * Σύσσωμα δὲ xal συμμέτοχα vl 
δ) Joan. vi; 13. Matth. xv, 28. 5: Rom. 13, 9. 
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γόνε τὰ ἔθνη φωτὸς, δηλονότι τοῦ νοητοῦ, mpocava- A vivi ac veri participes fleri. Scribit enim beatus 


πιμπλάμενα « διαυγαζούσης ἡμέρας, xaX Φωσφόρου 
χατὰ γοῦν ἀνχτέλλοντος, ν» ἔφη γάρ τις τῶν τοῦ Σω» 
τῆοος μαθητῶν. Ἐχόντων δὲ ὧδε θέσεώς τε xal χα- 
τασχευῖς τῶν ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἀγίων, ἐπίσπα- 
στρον, ἦτοι χαταπέτασμα, γενέσθαι προστέταχεν ἐξ 
ὑαχίνθου χαὶ πορφύρας, καὶ χοχχίνου χεχλωσμένου, 
xat βύσσου νενησμένη τ" τοῦτο δὲ ταῖς σχηνῖς εἰσδολαῖς 
«εριτείνεαθαι δεῖν ἔφρασχεν ἀναγχαίως, πέντε χρυσοῖς 
ἐπαιωρούμενον στύλοις, ὧν αἱ βάσεις χαλχαΐ. Καὶ 
ἐπίσπαστρον μὲν ὀνομάζει, τῆς θύρας τὸ περιτά- 
γυσμα, διὰ τὸ, οἶμαι, λεπτοῖς χρέίχοις ἀνόπιν ἔλχεσθαι 
διχνουμένης τῆς εἰσδολῆς " ἀντεπισπᾶσθαι δὲ αὖ xat 
χατευρύνεσθαι τῶν θυρῶν, χρύπτειν τὰ Ἅγια, Πέντε 
δὲ οἱ στύλοι, χρυσοῖ χαὶ περίχαλχοι, τοὺς ὡς πέμπτῳ 
χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν ἡ Χριστοῦ γέγονε παρουσία, προ- 
αἀνατυποῦντες διδασχάλους xaX τῶν Ἐχχλησιῶν ἧγου- 
μένους" οἵ τὸν τῆς ἀληθείας ὀρθοτομοῦντες λόγον, τί- 
μιοι μὲν ὡς χρυσός εἶσιν, εὐηχεῖς δὲ οὕτως ὡς χαλ- 
χός. « Εἰς πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
αὐτῶν, xal εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥή- 
pata αὐτῶν"» οἵ χαὶ διὰ τῆς ἐντέχνου χαὶ θεοπνεύ- 
στου μυσταγωγίας τοῖς εἰς τὰ "Ayua τῶν ἁγίων 
εἰστρέχειν ἐθέλουσιν ἀνευρύνουσιν ὥσπερ τὰς εἰσύο- 
λάς. Τὰ μὲν οὖν "Aqtà τῶν ἁγίων, τοῦτ᾽ ἔστιν, d] 
ἐσωτέρα σχηνὴ χατεχαλύπτετο τῷ χαταπετάσματι. 
Ἡσρερήρειστο δὲ εὐθὺς χαὶ συνήρμοστο τῇ δευτέρᾳ 
καὶ ἢ πρώτη σχηνὴ, τὸ θυσιαστήριον ἔχουσα τῶν 
χαρκωμάτων, ἐν ᾧ πᾶσα ἡ 0v αἱμάτων ἐτελεῖτο 
προσαγωγὴ, κόπανἀά τε xal οἱ λιδανωτοὶ, χαὶ πᾶσα 
θυσία καὶ σπονδὴ, xai πρός γε τῷ θυσιαστηρίῳ χαὶ 
τὸν λουτῆρα τὸν χαλχοῦν. Τόπος δὲ αὖ τῷ μὲν θυ- 
σιαστηρίῳ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς, δῆλον δὲ ὅτ: 
tfe ἐξωτέρας" τῷ δέ γε λουτῇρ', τὸ μεσαίτατον τῆς 
ὁὀχηνῆς. | 


HAAA. Kal τίς ἂν νοοῖτο πάλιν ἡ ἐπιτήρησις; 


KYP. ᾿Αχριδὲς, ὦ Παλλάδιε, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
xat εἰχαῖον ἐν αὐτῷ παντελῶς οὐδέν. Θέα γὰρ ὅπως 
ἡμῖν τὸ αἴνιγμα παιδαγωγοῦντα δέδειχεν ἐπὶ Χρι- 
ἀτὸν τὸν νόμον. Τέθειται γὰρ παρ᾽ αὐταῖς ταῖς tls- 
ὅξοις «αἷς εἰς τὰ "Avia τῶν ἀγίων τῆς χατὰ νόμον 


Paulus, gentes esse concorporales atque comparti- 
cipes Christi **. Concorporales porro et compartici- 
pes facte sunt gentes, cum lumine spirituali nimirum 
replete sunt, « ubi dies illuxit, et Lucifer in ani- 
mis nostris exortus est, » ait quidam Salvatoris no- 
stri discipulus "5. Iis igitur, quz in Sanctis sancto- 
rum erant, ad hunc modum collocatis atque com- 
positis, adductorium seu velamen fleri jussit, ex 
hyacintho et purpura, et cocco torto,et bysso neta; 
idque ad ipsum tabernaculi ostium extendendum 
esse necessario dixit, de quinque inauratis colum- 
nis, quarum bases essent z:ne:, suspensum. Atque 
adductorium quidem appellat velum ostio obtentum, 
quod exiguis, ut opinor, annulis retraheretur, cum 
per ostium transiri necesse esset, ac rursus ad- 
duceretur explicareturque per ostium, ut sancta 
occultarentur. Quinque autem sunt column: au- 
re$ atque znez, qus illos, qui tanquam quinto 
tempore fuerunt, quo tempore Christi adventus 
contigit, doctores atque Ecclesiarum duces prae- 
figurarent : qui, cum recte sermonem veritatis tra- 
ctent, pretiosi quidem sunt ut aurum, et velut ss 
resonant. Nam « In omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terre verba eorum ** , » qui 
solerti ac divinitus inspiratx doctrina volentibus in 
Sancta sanctorum introire aditus quodammodo 
patefaciunt. Igitur 337 Sancta sanctorum, id est, 
interius illud tabernaculum velamine tegebatur ; 


ς adhzrebat vero proxime atque conjunctum erat illi 


secundo primum quoque tabernaculum, quod altare 
sacrifrciorum continebat, in quo omnis per sangui- 
nem exhibebatur oblatio, laganaque et thura et sa- 
crificium omne atque libatio, et prater altare 
labrum quoque zneum. Erat autem hoc altare si- 
tum propter tabernaculi ostium, exterioris nimi- 
rum, labrum vero in ipso medio tabernaculi loco. 

PALL. Quid autem latentis intelligenti:e continet 
hzc observatio ? 

CYR. Accurate sunt ommia, Palladi, in sacris 
Litteris perscripta, nibilque prorsus in illisest te- 
mere positum : vide enim ut hoc enigma nobis 
ostendat legis institutionem ad Christum perducere: 
nam illud legalis religionis altare ad ipsos aditus , 


τρείας τὸ θυσιαστήριον. ᾿Αποφέρει γὰρ ὁ νόμος D per quos ad Sancta sanctorum tendebatur, colloca- 


μόλις ἡμᾶς εἰς ἀρχὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, 
xal οἱογεί πω: παρὰ τὰς πρώτας εἰσδολὰς τῆς ἐπ᾽ 
αὑτῷ γνώσεως ἀχριδοὺῦς " εἰσχομίζει δὲ οὐδαμῶς εἰς 
ὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὴν ἐσωτέραν 
σχηνὴν, ἐν fj πολυειδὴς ὁ Χριστὸς, ὡς Θεοῦ Λόγος, 
ὡς φῶ:, ὡς ἄρτος ζῶν, ὡς εὐωδίας ὀσμὴ τῷ Θεῷ xat 
Πατρί. Ἢ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν ὅτι στοιχεῖά τε χαὶ 
ἄρχαλ τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, τῆς κατὰ νόμον λατρείας 
à προμελέτησις fiv; 

IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Ὅτι δὲ τετελείωχεν ὁ νόμος οὐδὲν, «'Au- 
χανον γὰρ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ἀφα!οεἷῖν ἀμα5- 


5! Ephes. 11, 6. 5 IE Petr. 1, 19. 


5 Psal. xvin, ὃ. 


tum erat. Lex enim vix ad ipsa nos initia myste- 
riorum Dei, atque, ut ita dicam, ad prima accu- 
rat» Christi cognitionis perducit ; sed nullo modo 
inducit in Sancta sanctorum, id est in interius ta- 
bernaculum, in quo multipliciter Christus contine- 
tur, ut Dei Verbum, ut lumen , ut panis vivus , ut 
redolens odor Deo ac Patri oblatus. Quid enim? 
nonne censes przludia illa legalis cultus elementa 
esse et initia sermonum Dei? 

PALL. Ita est 

CYR. Nihil autem ad perfectum adduxisse legem, 
« Impossibile siquidem est, sanguine taurorum ct 
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hircorum auferri peccata δ", » continuo disces, et A τίας, » ἀναμάθοις dv εὐθὺς, κα' λίαν &uoyrst, xal 


quidem sine ullo negotio , si modo labri etiam illius 
usum consideraveris : erat enim in medio primo 
t3bernaculo situm splendidum atque conspicuum, 
cujus aqua ingredientes in Sancta sanctorum ablue- 
lantur : id enim sacerdotibus lege przxceptum erat. 
lzitur illa etiam, quz in lege perfectio videtur, 
imperfecta est, ac sancti baptismatis purificatio- 
nem insinuat , quo sacrum illud genus abluitur, 
eorum, inquam, qui fide justiüicati sunt, quos etiam 
beatus ille discipulus alloquebatur : « Vos autem, » 
inquit, « genus electum , regale sacerdotium , gens 
sancia, populus in acquisitionem, ut virtutes an- 
nuntietis ejus , qui de tenebris nos vocavit in ad- 
mirabile lumen suum"*. » Illud etiam sciendum, 
ostium quoque exterius tabernaculi velamine ob- 
tentum fuisse, ne iis, qui extra essent, aperta at- 
que perspicua flerent Sancta, 338 id est primum 
tabernaculum, in quo legale illud altare collocatum 
erat : qua rursus figura declaratur, ne ipsam quo- 
que legem esse cuivis perspicuam : velamen enim 
habet littera , et quadam umbrarum obscuritate con- 
tecta est atque vestita quodammodo. 

PALL. Sic se res habet. 

CYR. Itaque in primo quidem tabernaculo la- 
brum erat positum et altare; in secundo atque 
intimo arca et candelabrum , aureum quoque thu- 
ribulum, in quo tenue illud thymiama adolebatur, 
mensa denique ac panes. Meminit quoque beatus 


Paulus aurez urnz:?, in qua erat manna; virgam C 


quoque Aaron nobis eominemorat, quam in Senctis 
sanctorum repositam fuisse dicit, ut qui in sacris 
Litteris versatus esset, et qu: olim sancita, quzve 
beato Moysi divinijus precepta essent, optime 
nosset : novit etiam mensam atque candelabrum 
in primo tabernaculo fuisse. Scribit autem ad hunc 
modum de duobus testamentis : « In eo quod dicit , 
novum, veteravit illud prius; quod autem vete- 
ravit οἱ antiquatur, prope interitum est. Habuit 
quidem et prius illud justificationes culture, et 
sanctum szculare. Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo candelabrum et mensa, et propo- 
sitio panum, quz dicitur sancta : post secundum 
autem velamentum, tabernaculum quod dicitur 


τὴν τοῦ λουτῆρος ypsíav ἐννενοηχώς. "Exetco γὰρ ἐν 
μέσῃ τῇ πρώτῃ σχηνῇ λαμπρὸς xai περίοπτος, προ- 
απονίξων ὕδατ: τοὺς εἷς τὰ "Avta τῶν ἁγίων εἰπστρέ- 
χοντας. Τέθειτο γὰρ τοῖς ἱερεῦσιν ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος. 
Οὐχοῦν xa fj ἐν νόμῳ δοχοῦσα πλήρωσις, ἀτελῆς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάθαρσιν ὑποδη- 
λοῦσα, f| τὸ ἱερὸν ἐχπλύνει γένος, φημὶ δὴ τὸ τῶν ἐν 
πίστει δεδιχαιωμένων, οἷς xat ὁ θεσπέσιος μαθητὺς 
προσπεφώνηχε λέγων, € Ὑμεῖς ὃὲ γένος ἐχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περι- 
ποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐχ σχότους 
ἡμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς.» Ἱστέον 
δὲ ὅτι xal τῇ θύρχ τῆς ἕξω σχηνῆῇς περιτετάννυστο 
χαταπέτασμα, ὡς ἂν μὴ γυμνά τε xal ἐμφανῆ τοῖς 


Β ἔξωθεν εἴη τὰ "Avia, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ πρώτη σχηνὴ, 


ἐν fj τὸ ἐν νόμῳ θυδιαστήριον᾽ χαταδηλοῦντος, οἶμαι, 
«οὐ τύπου πάλιν, ὅτι μηδὲ αὐτὸς τοῖς τυχοῦσιν ἐμφα- 
νὴς ὁ νόμος. Καταχάλυμμα γὰρ ἔχει τὸ γράμμα, καὶ 
χαταχεχάλυπταί τε χαὶ χατημφίασταί πως τὴν ὡς ἐν 
σχιαὶῖς ἀσάφειαν. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Οὐχοῦν ἐν μὲν τῇ πρώτῃ σχηνῇ λουτὴρ 
ἔχειτο xal θυσιαστήριον ἐν ὃὲ τῇ δευτέρᾳ xal ἐσὼω» 
τάτω. ἡ χιξωτὸς χαὶ dj λυχνία " καὶ μέντοι xal τὸ 
χρυσοῦν θυμιατήριον, ἐφ᾽ ᾧ τὸ λεπτὸν θυμίαμα, 
τράπεζά τε χαὶ ἄρτοι. Διαμέμνηται δὲ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος χαὶ στάμνου χρυσῆς ἐχούσης τὸ μάννα. Καὶ 
μὴν xai ῥάδδον ἡμῖν ὀνομάζει τὴν ᾿Ααρὼν, ἣν καὶ 
ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων ἀποτεθεΐσθαΐ φησιν, ἅτε 
δὴ χαὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἐντριθὴς, xat ἐγνω- 
χὼς ὅτι μάλιστά γε τὰ τεθεσπισμένα χατὰ χαιροὺς, 
xai τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ προστεταγμένα θεόθεν. (ἷδε 
δὲ οὖσαν xai τράπεζαν xal λυχνίαν ἐν τῷ πρώτῃ 
σχηνῇ. Γράφει δὲ οὕτω περὶ ταῖν δυοῖν διαϑῆκαιν, 
«Ἔν τῷ λέγειν καινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην. To 
δὲ παλαιούμενον χαὶ γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
Εἶχε μὲν οὖν xai ἡ πρώτη διχαιώματα λατρείας, 
τό τε ἅγιον χοσμιχόν" σχηνὴ γὰρ χατεσχευάσθη ἡ 
πρώτη, ἐν T) f, τε λυχνία xaX fj τράπεζα, xoi dj πρό- 
θεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται ἁγία. Μετὰ δὲ τὸ 
εὔτερον χαταπέτασμα σχηνὴ, dj λεγομένη "Arut 


Sancta sanctorum, aureum habens thuribulum et D ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον, χαὶ τὴν χιδωτὸν 


arcam testamenti, contectam ex omni parte auro, 
in qua urna aurea habens manna, et virga Aaron 
quz floruerat, ct tabulz testamenti : supra autem 
ipsam Cherubim glori:& obumbrantia propitiato- 
rium **' , » dequibus non est nunc dicendum per 
Bingula. - 

PALL. Sed, si cui placuerit diligentius qu:erere, 
dixeritque causas reddi oportere totius constru- 
clionis, quzenam a nobis afferri poterit ratio? 

CYR. Quia, Palladi, alia quidem ante tabernaculi 
constructionem, alia post fleri przcepit; nam in 
Exodo, antequam ullum adhuc omnino futuri taber- 


M 


9 Hebr. vii, 19; x, 1. 


δὲ [Petri m, 9, 5 Hebr. 


τῆς διαθέχης περιχεχαλυμμένην πάντοθεν ypuoiu, 
ἕν ἧ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, xaX ἡ, ῥάδδος 
᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, χαὶ αἱ πλάχες τῆς διαθήχγς. 
Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ δόξης χατατχιά- 
ζοντὰ τὸ ἰλαστήριον, » περὶ ὧν οὐχ ἔστι νῦν λέγειν 
χατὰ μέρος. 

HAAA."Ao' οὖν εἴ ttg ἕλοιτο φιλοπευστεῖν, χρῆναί 
τε λέγο: τὰς αἰτίας εἰπεῖν τῆς ὅλης χατασχευῆς, τίς 
ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος ; 

KYP. "Oz, ὦ Παλλάδιε, τὰ μὲν πρὸ τῆς χατα- 
σχευῆς τῆς ἁγίας σχηνῆής, τὰ ὃὲ μετὰ τοῦτο γενέ- 
σῦχ: προστέταχεν. Ev μὲν γὰρ τῇ Ἐξόζω xal τοι 


vi, 9, 15; x, F5 


669 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. X. 


0:0 


πρὶν ὅλως τοὺς περὶ τῆς ἁγίας axr,vt;; ὀφθῆνα!: τύ- A naculi exemplar ostensum , aut aliquid de eo prze- 


πους, χαὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς γενέσθαι προστάγματα, τὸν 
ἐπὶ τῇ χρυσῇ στάμνῳ κατεχρησμῴδησε λόγον, εἰδὼς 
τὸ ἐσόμενον. Μετὰ δέ γε τὴν πῆξιν τῆς ὅλης σχηνῆς 
kv τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὑρήσομεν τὴν ῥάδδον τὴν ᾿Ααρὼν 
εἰς τὰ "Aqua. τῶν ἁγίων εἰσχεχομισμέντιν. Ἐν δὲ τῷ 
Δευϊτιχῷ προσεπενομοθέτει Θεὸς περί τε λυχνίας, 
χαὶ μὴν χαὶ τραπέζης τῆς ἐν τῇ πρώτῃ σχηνῇ. Νο- 
μομαθὴς δὲ ὑπάρχων ὁ σοφώτατος Παῦλος, παρίησι 
μὲν ὅλως τῶν γεγονότων οὐδὲν, διαμέμνηται δὲ πρώ- 
τῶν τε χαὶ μέσων χαὶ τελενταίων. 

IIAAA. "Aptasa ἔφη;. Φράξε δὴ οὖν Exacta σα- 
φῶς καὶ διεσταλμένως" βαθὺς γάρ mou πάντως ὁ 
ἐπ’ αὐτοῖς ἐστι λόγος. 

KYP. Ναὶ, λέγεις ὀρθῶς. Ἔχει γὰρ ὧδε τὸ χρῖμα 
κατὰ ἀλήθειαν. Ποιήσομαι δὲ τῶν διηγημάτων xal 
Tv στάμνον ἀρχήν. Ὑετοῦ μὲν γοῦν δίχην χαθίει 
Θεὸς τοῖς ἐξ Ἰσραΐλ τὸ μάννα χατὰ τὴν ἔρημον" 
tpoyh Ὑὰρ τοῦτο χαὶ ἄρτος αὐτοῖς ἄνωθεν χαὶ ἐξ 
οὐρανοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὴ μέχρι τῶν αἰσθητῶν τὸ δρώ- 
μενον ἦν᾽ ἀναφέρει γάρ τε ὥσπερ διὰ τύπου xal 
σκιᾶς ἐπὶ τὸ χρῆναι νοεῖν, ὅτι παρέσται xatà χαι- 
ροὺς 6 ἄνωθεν ἡμῖν xal ἐχ Πατρὸς Λόγος, ὡς ἄρτος 
ἐξ οὐρανοῦ, ὡς xal ὁ θεῖος ἡμῖν Δαδὶδ ὑποφαίνει 
λέγων" «Ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγ- 
τέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» Καὶ οὔτι πού φαμεν τὸ 
μάννα τὸ αἰσθητὸν ἄρτον εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
&v (Our. Τρέφεται μὲν γὰρ τὸ πνεῦμα πνευματι- 
xi, σῶμα δὲ αὖ χατ᾽ ἰδίαν φύσιν, τοῦτ᾽ ἔστι, 


ceptum esset , responsum de aurea urna" dedit, 
cum sciret quod futurum erat; postea vero 
quam totum tabernaculum fixum est , in Numeris 
virgam Aaron inveniemus fuisse in Sancta sancto- 
rum illatam δ": sed in Levitico insuper sancitum est 
tum de candelabro, tum etiam de mensa **, quz in 
primo tabernaculo posita erat. 339 Paulus autem, 
vir sapientissimus, cum legis peritus esset, nihil 
prorsus ex iis qua facta sunt praetermisit sed 
prima, media et extrema commemoravit. 

PALL. Optime sane est a te dictum. Explica igi- 
tur singula dilucide ac breviter : abditus enim est 
sermo , in quo de iis rebus agitur. 

CYR. Recte dicis. Sic enim revera: se res habet. 
Itaque ab ipsa primum urna narrandi exordium fa- 
ciam. Imbris igitur instar demisit Deus filiis Israel 
manna per desertum; is enim cibus ac panis illis 
erat superne atque de ccelo datus. Eam porro rem 
gestam non usque ad sensibilia illa esse progressam, 
ibique constitisse , sed per illam figuram et umbram 


. eo perducere, ut intelligeretur fore, ut supernum 


illud et ex Patre Verbum tanquam panis e colo 
ad nos tandem adveniret, divinus quoque vir Da- 
vid nobis indicat, dicens : « Panem coeli dedit eis : 
panem angelorum manducavit homo **.» Neque vero 
censendum est, manna illud sensibile panem illum 
de ccelo et angelorum esse: nam spiritus quidem 
spiritualiter, corpus autem convenienter 8085 natu- 


σωματιχῶς, Τροφὴ δὲ ἀγγέλων xa ἄρτος d πρέπων C ri, id est, corporaliter pascitur : cibus autem ange- 


οὐρανοῖ; xal τοῖς ἄνω πνεύμασιν, ὁ £x Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος. Τὸ μάννα δὴ οὖν ἐδήλου Χριστόν. Οὐδὲν δὲ 
ὃ τύπος τὸ ὠφελοῦν ἔχει, μὴ τῆς ἀληθείας εἰσδεδεγ - 
μένης. Σχιὰ γὰρ τοῦτο ἐχείνης, οὐ δι᾽ ἑαυτὸ χυρίως 
γεγονὸς, ἀλλ᾽ ἵνα τι τῶν ἀμεινόνων ἐφ᾽ ἑχυτῷ ζω- 
γραφῇ. Διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων δήμοις co- 
ψφὴν ἐποιεῖτο τὴν ἐπίπληξιν, ὅτι μὴ μᾶλλον αὐτὸν ὡς 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ Μωσέα θαυμάζουσι, τῶν τύπων τὸν 
ὑπουργόν. "Ἔφη γὰρ οὕτως, ε«᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, Μωσῆς ὑμῖν δέδωχε τὸ μάννα" ὁ γὰρ ἄρτος 
o9 Θεοῦ ἐστιν ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, xat ζωὴν 
διδοὺς τῷ κόσμῳ. Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν. » Eixóva 
δὴ οὖν τὸ μάννα τιθεὶς τοῦ ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ 
καταφοιτήσαντος Λόγου, τὰ ἐπί γε τῇ στάμνῳ χε- 


χρησμῴδηχε Θεός. Γέγραπτα! δὲ οὕτως « Εἶπε δὲ D 


Μωσῆς * Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ συνέταξε Κύριος, Πλή- 
extz τὸ γομὸρ τοῦ μάννα, εἰς ἀποθήχην εἰς τὰς 
τενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος Ex γῆς AL- 
γτύπτου. Καὶ εἶπε Μωσῇῃς πρὸς 'Aapov* Λέδε στά- 
νον χρυσοῦν ἕνα, xal ἔμθδαλε εἰς αὑτὸν πλῆρες τὸ 
γομὸρ τοῦ μάννα, καὶ ἀποθήσεις αὐτὸ ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ, εἷς διατέρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑικῶν, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. Καὶ ἀπέθετο ᾿Ααρὼν 
ἕναντι τοῦ μαρτυρίου, εἰς διατήρησιν. » Ὥσπερ γὰρ 
ἐλέγομεν ὅτι τὸν θεῖον ἔχουσα λόγον t; χιξωτὸς ὑπὸ 
εδήλου τὸν Ἐμμανουΐλ' Θεοῦ γὰρ ἦν Λόγος ὡς ἐν 

" Exod. xvi, 35. 


5 Num. ΧΥΠ, 2-5. 
** Exod. xvi, 22-51. 


" Levit. xxiv, 4. 


lorum et panis, qui ccelis superisque spiritibus con- 
veniat, illud Dei Patris est Verbum. Manna igitur 
Christum significabat. Sed figura nihil utilitatis af- 
fert, nisi veritas demonstrata fuerit; res enim illa 
umbra hujus est , neque propter se ipsam proprio 
gesta est, sed ut in sealiquid prestantius expri- 
meret; ob eamque causam Christus Judzorum po- 
pulos sapienter increpavit , qui non se potius, ut 
qui veritas esset , sed Moysen, qui figurarum admi- 
nister fuisset, admirarentur. Sic enim dixit : 
« Amen, amen dico vobis : Non Moyses vobis dedit 
manna : pam pahis Dei est ille qui de ccelo descen- 
dit, et dat vitam mundo. Ego sum panis vivus *'. » 
Cum igitur in manna imaginem proposuisset Verbi, 
quod superne et de coelo descendit, tum denique de 
urna precepit Deus. Sic autem scriptum est:« Dixit 
autem Moyses : Hoc est. verbum, quod constituit 
Dominus : Implete gomor ex manna ad reponendum 
in progenies vestras, ut videant panem, quem co- 
mederitis in deserto, posteaquam eduxit vos de 
JAEgypto. Et dixit Moyses ad Aaron : Accipe vas unumtt 
aureum, et mitte in illud plenum gomor mannz, et 
repones illud coram Domino, ut servetur in proge- 
nies vestras, ut precepit Dominus Moysi. 340 Et 
reposuit Aaron ante testimonium, υἱ servaretur e, 
Ut enim dicebamus, arcam, quod Dei sermonem 
. contineret , significasse illum Emmanucl : nam Dei 


€ P.al. rxxvir, 21. *! Joan. vi, 92,50» 
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Verbum erat tanquam in sacro templo, in eo, in- A ἀγέ ναῷ, τῷ Ex Παρθένον φημί τὸν αὐτὸν δὴ τρό» 


quam, quod ex Virgine sumpserat: sic aurea urna 
que manna sensibile continebat, illud supernum ac 
" vivificans Verbum indicat, nimirum illud ex Patre, 
tanquam in sacro et impolluto corpore. Plena est 
autem urna manne ; « [nhabitavit enim in illo omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter, » ut beatus Paulus 
ait *. «Neque ad mensuram dat Spiritum **. » Perfe- 
ctissimus enim est Christus. Reposita est etiam 
urna, ut servaretur in progenies filiorum Isracl : 
incorruptus enim ac semper manens, et omni tem- 
pore notissimus est Christus , et est coram Domino, 


id est in conspectu Patris : nam, quando ille Uni- 


genitus est factus nostri similis, tum eliam introivit 
in Sancta sanctorum , per amplius ac perfectius ta- 


bernaculum, id est in coelum, ut appareat nunc vul- B 


tui Dei pro nobis, ut scriptum est **. Neque enim 
seipsum sistit ad conspectum Patris, sed velut in se 
ipso nos, quamvis ex illius conspectu recessissemus, 
ac veluti ex oculis essemus aversi propter illam 
transgressionem, qua in Ádam obstricti eramus, et 
propter imperium peccati, quod omnibus domina- 
batur. In Christo igitur habuimus accessum et fidu- 
ciam in introitum Sanctorum, ut nobis sapientis- 
sime Paulus dixit **. Ut enim et rcsurreximus, et si- 
mul consedimus in celestibus in Christo, sic itidem 
in ipso ad conspectum Patris venimus. Ac de urna 
quidem sacra hsec dicta sufficiant. Caeterum. ipsam 
quoque Aaron virgam Christum significare, dein- 
ceps, si placet, dicamus. ' 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Core igitur atque Abiron, οἱ Dathan prz- 
terea, ex Levi tribu ac gencre orti erant ; cumque 
Dei voluntate certum atque constitutum sacro ta- 
bernaculo ministrandi officium ipsis esset concre- 
ditum, Moysi tamen et Aaron gloriam avide nimis 
expetierunt, eumque honorem ipsi rapuerunt, cum 
ad id munis a Deo minime vocati essent ; quinetiam 
adeo insolenter audacia sunt elati, adeoque erexe- 
runt supercilium, ut ron jam mediocres, sed mi- 
nime fcrendas adversus utrumque calumnias jaeta- 
rent, et velut aspernantes gregem tauri 941 sc- 


cederent, excussaque Dei servitute, aliis quoque. 


sociis impietatis, ut una secum abscederent, sua- 
der.nt. Verum ii suz audacie poenas luerunt ; 
nam terra, cum os aperuisset, simul cum cognatis, 
tabernaculis atque supellectili ad inferos audacem 
populum demersit. Cum igitur legislator Deus de- 
clarare vellet coelesti arbitrio ac judicio, non Moysi 
voluntate Áaron prestantissimum sacerdotii gra- 
dum esse sortitum , dixit ad beatum Moysen : 
« Loquere filiis Israel, et accipe ab eis virgam per 
domos :iamiliarum suarum, a cunctis principi- 
bus eorum duodecim virgas, et inscribe uni. 
uscujusque nomen in virga ejus, οἱ nomen 
Aaron inscribe in virga Levi; est enim .virga 
una : per tribum domus familiarum ipsorum da- 


** Col. n, 9. *' Joan. in, 55. 


** febr. ix, 95. 


voy χαὶ ἣ στάμνος ἡμῖν ἡ χρυσῇ, τὸ μάννα τὸ αἰσθη- 
τὸν ὠδίνουσα, τὸν ἄνωθεν χαὶ ζωοποιὸν ἐμφαίνει 
Λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν ἐχ Πατρὸς, ὡς ἐν ἱερῷ χαὶ 
ἀχράντῳ σώματι, Ἐπίμεστος δὲ χαὶ fj στάμνος τοῦ 
μάννα.« Ἐνῴχησε γὰρ tv αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς, » χατά γε τὴν τοῦ μαχαρίου 
Παύλου φωνήν. « Ka? οὐχ ἐχ μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦ- 
μᾶ.» Παντέλειος γὰρ ὁ Χριστός. ᾿Απέχειτο δὲ f στά- 
μνος, εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς τῶν viov Ἰσραήλ. 
"AgÜapsoc γὰρ xal μένων ἀεὶ, xal ἐν παντὶ χαιρῷ 
«e xai χρόνῳ γνωριμώτατος ὁ Χριστός. Kal ἔστιν 
ἕναντι Kuploo, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρός. 
Ὅτε γὰρ γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Movoyevhe, τότε xal 
εἰσῆλθεν cl; τὰ "Avtz τῶν ἁγίων, διὰ τῆς μείζονος 
χαὶ τελειοτέρας σχηνῆς, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἷς τὸν οὐρά- 
νὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν, καθὰ γέγραπται. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν ἕν ὄψει χαθ- 
ἰστησι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ ἡμᾶς ὡς ἐν ἑαυτῷ, καΐτοι 
γεγονότας ἐχ προσώπου xat olovel Ttc ἐξ ὀφθαλμῶν, 
διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν, χαὶ τὴν χατὰ πάντων 
τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Ἐν Χριστῷ τοιγαροῦν 
ἐσχήχαμεν τὴν προσαγωγὴν, χαὶ τὴν παῤῥησίαν εἷς 
τὴν εἴσοδον τῶν ᾿Αγίων, χαθάπερ ἡμῖν ὁ σοφὸς ἔφη 
Παῦλος. Ὥσπερ γὰρ xai συνεγηγέρμεθα xoi συν- 
εχαθίσαμεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, οὕτω πά- 
λιν ἐν αὑτῷ χαὶ ἐν προσώπῳ γεγόναμεν τοῦ Πατρός. 
Καὶ στάμνου μὲν πέρι τῆς ἱερᾶς εἰρήσθω τάδε - ev 
μαίνει δὲ ὅτι xal αὐτὴ «v Χριστὸν ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν, 


C φέρε δὴ λέγωμεν, εἰ δοχεῖ. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα, 

KYP. Κορὲ τοίνυν χαὶ μέντοι xaV ᾿Αδειρὼν, κεὶ 
πρός γε τούτῳ Δαθὰν, φυλῆς τε xal αἵματος ἐξέφυ- 
σαν τῆς Λευΐ" συντεταγμένην δὲ, φησὶ, «alg ἄνωθεν 
ψήφοις ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ λειτουργίαν ἐγχεχειρι- 
σμένοι, τὴν Μωσέως τὸ xal ᾿Ααρὼν δεδιφήχκασι δό- 
ξαν, ἑαυτοῖς ἁρπάζοντες τὴν τιμὴν, χεκλημένοι δὲ 
οὐχὶ πρὸς τοῦτο παρὰ Θεοῦ. Καὶ μὴν xaX εἰς ἀπηνὲς 
ἀπογαυρεύμενοι θράσος, ἐξοφρυώμενοξ τε ἄγαν, co- 
ρητὴν μὲν οὐχέτι, δύσοιστον δὲ χομιδῇ xxv ἀμφοῖν 
ἐποιοῦντο τὴν χατάῤῥησιν " ἀτιμαγέλαι δὲ ὥσπερ 
ἀπενοσφίζοντο ταῦροι, xal τὴν ὑπὸ Θεῷ δουλείαν 
ἀποσειόμενοι, συναποθρώσχειν αὐτοῖς ἑτέρους δυσσε- 
θοῦντας ἀνέπειθον. ᾿Αλλ᾽ ol μὲν τῶν σφέσι τετον- 


Ὁ μημένων εἰσεπράττοντο δίχας. Διοιγνῦσα γὰρ ἣ γῆ 


τὸ στόμα αὑτῆς, αὐτοῖς ὁμογενέσι, σχηναῖς xai ms- 
ριουσίαι;, εἰς ἅδου χαθίει τὸν ἀλαζόνα λαόν" ὅτι δὲ 
ψήφῳ τῇ ἄνωθεν, καὶ οὐχὶ θελήμασι τοῖς Ἀϊωσέω;, 
τὴν προὔχουσαν ἐν ἱερωσύνῃ τάξιν ᾿Λαρὼν διεχλη- 
ρώσατο, διατρανοῦν ἐθέλων ὁ νομοθέτης, εἰς τὸν 
πανάριστον ἔφη Μωσέα" « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
χαὶ λάδε παρ᾽ αὑτῶν ῥάδδον, xav' οἴχου; πατριῶν, 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους Ἀᾶ- 
τριῶν αὐτῶν, διυδεχα ῥάδδους, χαὶ ἑχάστον τὸ ὄνομᾶ 
αὑτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάδδου. Καὶ τὸ ὄνομά 
"Aapüv ἐπίγραψο; ἐπὶ τῆς ῥάθῤδου Λενῖ. Ἔστι γὰρ 
ῥάδδος μία. Κατὰ φυλὴν οἴχον πατριῶν αὐτῶν δώ" 


* Ephes. an, 18. 


C3 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. X. 


674 


cou3t. Καὶ θέσεις αὑτὰς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, A bunt. Et pones eas in tabernaculo testimonii co- 


χατέναντι τοῦ μαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσομα! σοι 
ἐκεῖ. Καὶ ἔσται, ὁ ἄνθρωπος ὃν ἂν ἐχλέξωμαι αὐτὸν, ἣ 
ῥάδδος αὐτοῦ ἐχθλαπττήσει. Καὶ περιελῶ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
κὸν γογγυσμὸν viov Ἰσραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐφ᾽ ὑμῖν. Καὶ ἐλάλησε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
χαὶ ἔδωχαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὑτῶν ῥάθδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάδδον χατ᾽ ἄρχοντα, χατ᾽ oi- 
xoug πατριῶν αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδου:;. Καὶ ἡ ῥάθδδης 
᾿Ααρὼν ἀναμέσον τῶν ῥάδδων αὑτῶν, xal ἀπέθηχε 
Μωσῆ; τὰς ῥάδδους ἕναντι Κυρίου ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, xal εἰσῆλθε 
Μωσῇς xai 'Aapov ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. Καὶ 
ἰδοὺ ἐθλάστησεν ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν εἰς οἶχον Λευΐ, 
xai ἐξήνεγχε βλαστὸν, xal ἐξένθησεν ἄνθη, xal 
ἑδλάστησε χάρνα. Καὶ ἐξήνεγχε Μωσῆς πάσας τὰς 
ῥάξδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς 
Ἰπ:ραΐλ. Καὶ εἶδον, xai ἔλαδον ἕχαστος τῆν ῥάθδον 
αὑτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Most ᾿Απόθες τὴν 
ῥάδδον ᾿Ααρὼν ἐνώπιον τῶν μαρτυρίων εἰς διατή- 
ρησιν, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηχόων. Καὶ παυσά- 
σθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀποθά- 
νωσι.» Σημεῖον οὖν οὐχ ἀσυμφανὲς τοῦ ἐξῃρῆσθαι 
λαμπρῶς xai ἐχχεχριμένως εἰς ἱερουργίαν, ὡς ἐξ 
αἵματος; Λευῖ, τὸν θεσπέσιον ᾿Ααρὼν, τὸ ἐξανθύσαι 
τὴν ἑῥάδδον. Περιτρεπομένης δὲ αὖθις εἰς θεωρίαν 
τονευματιχὴν, ὡς ἐν τύποις; ἔτι παχυτάτοις, τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον ἀναλάμψει πάλιν. 
VAAA. Τίνα τρόπον ; 


ΚΥΡ. ἸΚιχειροτόνητα. μὲν γὰρ νομοθέτης ἅμα xal c 


ἀρχιερεὺς ἐφ᾽ ἐμᾶς παρὰ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὁ Ἔμ- 
μανουὴλ, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προπσχομιῶν τὸ θῦμα. 
Ὡς γὰρ ὃ μαχάριος ἔφη Παῦλος, « Ὁ μὲν νόμος διὰ 
Riesig, ἀνθρώπους χαθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντα; 
ἀσθένειαν" ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν 
νόμον, Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. » Οὐχοῦν 
καθίχετο μὲν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Λόγος, xai γέγονε χαθ᾽ 
ἡμᾶς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς χαὶ τῆς σχηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς fjv ἔπτξεν ὁ Κύριος, xat οὐχ ἄνθρωπος. 
ἮἯΛλ᾽ οὐχ ἐδόχει φρονεῖν ὀρθὰ τοῖς ἐξ αἴματος 
Ἰσραήλ’ ἀντεξάγοντες δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὸ ἴδιον θέ- 
)ημα τοῖς ix φθόνου βέλεσι πολυτρόπως ἔδαλλον, οὐ 
χλώττις, οὐ θράσους, οὐκ ἐχτόπων ἐπιχειρημάτων 
Ext φειδόμενοι, διολλύντες δὲ σφᾶς αὐτοὺς οἱ δείλαιοι, 


ram testimonio in quibus cognoscar ἃ teibi ; etenit 
homo, quem cgo elegero, virga ejus germinabit ; et 
auferam a te murmurationem filiorum Israel, qua 
ipsi murmurant adversus vos. EtJocutus est Moyses 
flliis Israel ; et dederunt illi omnes principes ipso- 
rum virgam, principi uni virgam per singulos prin : 
cipes , secundum domos familiarum ipsorum, duo- 
decim virgas: et virga Aaron in medio virgarum 
ipsorum : et reposuit Moyses virgas ante Dominum 
in tabernaculo testimonii. Et factum est die postera, 
ingressus est Moyses et Aaron in tabernaculum te- 
stimonii ; et ecce germinaverat virga Aaron in domo 
Levi, et extulerat germen , et emiserat flores, et 
germinaverat nuces. Et eduxit Moyses omnes virgas 


Ba conspectu Domini ad omnes filios Israel : et vidc- 


runt, et acceperunt unusquisque virgam suam ; ct 
locutus est Dominus ad Moysen : Repone virgam 
Aaron, que germinavit , ante testimonia, ut serve- 
tur in signum filiis inobedientium, et cesset mur- 
muratio eorum a me, et non moriantur *'. » Quod 
igitur virga germinavit , signum id quidem non ob- 
scurum fuit, quo declararetur ex tribu Levi admi- 
randum illum virum Aáron splendide atque egre- 
gie esse ad sacerdotii munus electum 55. Sed, si 
hzc rudior figura ad spiritualem contemplationem 
traducatur, Christi mysterium rursus elucebit. 


PALL. Quo tandem istud modo? 

CYR. llle namque Emmanuel a Deo et Patre ]c- 
gislator simul et pontifex noster electus est, qui se 
ipsum victimam pro nobis offerret **. Ut enim beatus 
Paulus ait: « Lex quidem per Moysen data homi- 
nes constituit pontifices, habentes infirmitatem ; 
sermo autem jurisjurandi, 9/49 qui post legem est, 
Filium in ztternum perfectum ?*. » Igitur Verbum 
illud descendit quidem e celis, et factum est nostri 
simile, sanctorum minister et tabernaculi veri quod 
fixit Deus, et non homo. Sed iis, qui erant ex genere 
Israel, non recte sentire videbatur : itaque cumilli 
suam ipsorum voluntatem opponerent, in illum invi- 
die jacula multifarie conjecerunt ; nonlinguz, non 
audaciz, non nefariis jam conatibus pepercerunt, sed 
in suam ipsi perniciem miseri postremo crucifixe- 


xm τελευταῖον ἐσταύρωσαν. Πλὴν ἀνέθαλλεν ἡ ῥά- D runt. Sed refloruit virga de radice Jesse, resurrexit 


δος fj ix ῥίζης Ἰεσσαί" ἀνέφυ γὰρ δὲ) xai ἀνεδίω 
* Χριστὸς, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου, χαθὰ γέ- 
Ὑράπται" ζωὴν γὰρ ὄντα χατὰ φύσιν, ὡς Θεὸν, πῶς 
ἦν εἰκὸς κρατεῖσθαι θανάτῳ, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
καταθλῇσαι φθορᾶς ; Ὥσπερ δὲ τὸ ἀναφῦναι τὴν ῥά- 
Giov, xaX ἀναδλαστεῖν ἀδοχήτως τὸ ἀνανθὲς fón ξύ- 
λον, διαρκὲς τοῖς ἀρχαιοτέροις σημεῖον ἣν τοῦ διὰ ψήφου 
τῆς ἄνωθεν εἰς ἀρχιερέα χεχειροτονῇῆσθαι τὸν "Aapov* 
οὕτω φαμὲν, ὅτι λαμπρά τε xal ἐναργὴς καὶ ἀπο- 
χρῶσα λίαν ἀπόδειξις τοῦ χαὶ Θεὸν εἶναι χατὰ φύσιν 
. τὸν Ἐμμανουὴλ, τὸ πατῆσαι θάνατον, xol ἀναδιῶ- 
ναι θεοπρεπῶς. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ Χριστὸς, καίτοι 


4“ Num. xvi, 2-141. ** Hebr. vir, 5 seqq. 


- 


€ Tehr. ix, 1}. 


Christus, solutis doloribus inferni, sicul scriptum 
est *! : qui enim tanquam Deus ipsa vita secundum 
naturam erat, eum qua ratione zquum fuisset 
morte detineri, ac non potius ab eo ipsum quoque 
interitüm expugnari? Sed ut aridum jam illud li- 
gnum, cum germinasset atque derepente floruisset, 
signum fuit efficax, quo veteribus illis declararetur 
superno suffragio Aaron summum sacerdotem esse 
creatum : sic dicimus przclarum et evidens atque 
idoneum esse argumentum, quo probetur Deum esse 
secundum naturam ipsum Emmanuel, in eo quo 
mortem calcavit, et, ut Deo dignum erat, revixit. 


τὸ Dlebr. vn, 98. ?' Act. τι, 24 
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liaque idem ipse Cliristus, quamvis nullo negotio ac À πᾶν ὁτιοῦν τῶν ὑπέρ Ὑς τὸ εἰχὺς xat λόγον &zczz- 


facile posset, quidquid supra opinionem ac rationem 
essct, perficere, signum petentibus Judzis dicebat : 
« Generatio hzc prava est, signum quzrit, et si- 
gnum non dabitur ei, nisi signum Jonz prophetz. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus 
ct tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde 
terre tribus diebus et tribus noctibus ?*. » Igitur 
celebre sane et illustre signum est, et iis, qui revera 
orudentes sunt, salis eflicax ad fidem faciendam, 
ipsum Filium secundum naturam esse Deum, et ex 
Deo Patre ortum, hoc ipsum, quod mortem destruxit, 
et refloruit ad vitam. « Factus enim est ipse primitize 
dormientium, ct primogenitus ex mortuis 15; » idque 
signum filiis inobedientium est datum, quo intelii- 
gant Christum Dei ac Patris suffragio summum sa- 
cerdotem nostrum esse factum, « sanctum, innocen- 
tem, impollutum, segregatum a peccatoribus et 
excelsiorem celis factum, » sicut scriptum est "*. 


PALL. Sed non solum germinavit virga Aaron 
(id enim sacre Litterz: modo nobis ostenderunt), sed 
protulit nuces. Id vero :nigma quid significet, in- 
telligere nequeo. 

343 CYR. Primum quidem, Palladi, nihil ab- 
surdi cst, de nuce assumptam esse virgam suspicari ; 
eratque priscis illis in more positum talibus uti 


sceplris. Deinde vero, si rationem accommodare : 


oporteat his contemplationibus congruentem, illud 


ραΐνειν &pors xal εὐχόλως δυνάμενος, τοῖς τὸ oz- 
μεῖον αἰτοῦσιν ἔφασχεν᾽ ε Ἧ γενεὰ αὕτη ποντρὰ 
ἐστι" σημεῖον αἰτεῖ, 'χαὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ 
ἣν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xii 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας.» 
Οὐκοῦν διαδότγτον ἀληθῶς καὶ περιφανὲς σημεῖον, 
xai ἀρχοῦν εἰς πίστιν τοῖς γε ὡς ἀληθῶς εὐγνώμοσι, 
τοῦ χατὰ φύσιν εἶναι Θεὸν χαὶ ix θεοῦ Πατρὸς πε- 
φυχέναι τὸν Υἱὸν, τὸ χαταργῆσαι τὸν θάνατον xai 
φθορὰν, χαὶ ἀναθάλαι πρὸς ζωήν. « Γέγονε γὰρ ai- 
τὸς ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων, χαὶ πρωτότοχος ἐχ 
τῶν νεχρῶν. » Καὶ δέδοται τὸ σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνηχόων, ὡς ἂν εἰδεῖεν ὅτι ψήφῳ τοῦ Θεοῦ xaX Tl- 
τρὸς ἀρχιερεὺς γέγονεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, « ὄσιν, 
ἄχαχος, ἀμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτυ- 
λῶν, xa ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος, ν» χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αλλ᾽ ἐξήνθησε μὲν ἡμῖν dj ῥάθδδος ἡ 
᾿Ααρών τουτὶ γὰρ ἡμῖν ἀρτίως ὁ ἱερὸς ὑπέδειξε. 
λόγος" ἐξήνθησε δὲ xápua- xai τὲ δὴ τὸ αἴνιγμα, 
νοεῖν οὐχ ἔχω. 

KYP. Μάλιστα μὲν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, 
ix χαρύας εἰλῆφθαι τὴν ῥάδδον ὑπονοεῖν. Καὶ ἣν ἐν 
ἔθει τοῖς πάλαι τὸ χαὶ τοιοῖϊσδέ τισιν ἀποχεχρῆσθαι 
σχήπτροις. Εἰ δὲ δὴ καὶ λόγον ἡμᾶς ἐφαρμόσαι δεῖ 
τὸν τοῖς θεωρήμασι πρέποντα, φράσαιμ᾽ ἂν ἔἐχεῖνο 


prope pervulgatum dixerim, quod etiam apud quos- ( πάλιν, ὃ ἐχτεθρύλληταί πως, δοχεῖ δὲ εἶναί τισι xà 


dam fide dignum videtur, nuceam virgam vires ha- 
bere ad vigilantiam tribuendam, si illam ad caput 
quispiam posuerit, quod fortasse naturali quadam 
facultate ex voluntate Dei efficit : ejusque rei ipse 
quoque Deus, qui omnia et novit et condidit, nobis 
quodammodo (idem facit, cum Jeremiz dicit : 
«Quid tu vides, Jeremia? » cumque is respondis- 
8ct: « Virgam nuceam ; » ad hzc Deus : « Recte vi- 
disti, » inquit, « vigilo enim ego super verbis 
meis, ut faciam illa **. » Pro vigilantie igitur sym- 
bolo ac nota non immerito virga nucea poterit ac- 
cipi. Atqui illa Christi e mortuis resurrectio quasi 
quzdam e somno evigilatio fuit. Itaque per lyram 
quoque Psallentis ait : « Ego dormivi, et somnum 
cepi : evigilavi, quia Dominus süscepit me !*. » 

PALL. Vera dicis. 

CYR. De lucerna quoque ac mensa, quz in pri- 
mo tabernaculo sita erant, sic preterea scriptum 
est : « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
Pr:zcipe filiis Israel, et accipiant tibi oleum purum, 
contusüm ad lumen, ut ardeat lucerna perpetuo 
extra velamen in tabernaculo testimonii ; et accen- 
det illud Aaron et filii ejus a vespera usque mane 
in conspectu. Domini jugiter, legitimum sempiter- 
num in progenies vestras. In candelabro puro ac- 
erndetis lucernas coram Domino usque mane, et 
accipietis similam, et facictis ex ea duodecim panes; 


7? Luc. xi, 99, 50. "? I Cor. xv, 90 


τὸ Hebr. vit, 26. 


ὡς ἐν πίστει δεχτὸν, τὸ μὴ ἀνιχάνως ἔχειν τὴν ῥάδδο 
τὴν χαρυΐνην ἀῦπνίαν ἐμποιεῖν, εἰ πρός γε τὸ xáps 
χέοιτό τινων, τάχα που δυνάμεσι φυσιχαὶς ἐνεργοῦ σδι 
τὸ χρῆμα χατὰ θέλησιν θεοῦ, Πιστώσεται δέ κὼς sic 
τοῦτο ἡμᾶς χαὶ αὐτὸς λέγων πρὸς "Ἱερεμίαν ὁ πάντα 

εἰδὼς, xai τῶν ὅλων Δημιουργός" ε Τί σὺ ὁρᾷς, 

Ἱερεμία; » Ὁ δὲ,. Βαχτηρίαν » λέγωνι χαρυΐγην χαὶ 

δὴ πρὸς τοῦτο Θεός; « Ὀρθῶς; ἑώραχας, » φησὶν «τι 

ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπὶ τοὺς λόγους μου, τοῦ ποιΐσαι αὖ- 
τούς. ? ᾿Αὐπνίας οὖν ἄρα σύμδολον νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως 
ἡ ῥάδδος $j xaputvn. Γρηνόρησις δὲ ὥσπερ ἐξ ὕπνου 
γέγονεν ἣ Ex νεχρῶν ἀναθδίωσις τοῦ Χριφτοῦ. Τοιγάρ- 
τοι xai διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας φησίν" « Ἐγὺ 
ἐχοιμήθην xai ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἄν!» 


D ελάθδετό μου. » 


IIAAA. ᾿Αληθὴς ὁ λόγος. 

ΚΥ͂Ρ. Λύχνου δὲ καὶ τραπέζης πέρι, τῆς ἕν γε τῇ 
πρώτῃ σχηνῇ, γέγραπται πάλιν ὧδέ" « Καὶ ἐλάλη 
Κύριος πρὸς Μωσῆῇν λέγων: "Ἔντειλαι τοῖς viol; 
Ἰσραΐλ, xaX λαδέτωσαν ἕλαιον χαθαρὸν, χεχομμένον 
εἰς φῶς, χαῦσαι λύχνον διαπαντὸς, ἔξωθεν τοῦ xaza- 
πειτάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου * καὶ χαύσου- 
σιν αὐτὸ ᾿Ααρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 
πρωϊ ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς, νόμιμον αἰώνιον εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς χαθαρᾶς 
χαύσετε τοὺς λύχνους ἐναντίον Κυρίου ἕως εἰς τὸ πρωΐ. 
Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, χαὶ ποιήσετε αὐτὴν δώδεχᾷ 
7! Jer. 1, 14. 19. ** Psal. ui, θ. 
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ἄρτους. Δύο δεχάτων ἔσται: ὁ ἄρτος ὁ εἷς, καὶ ἐπι’ A ex duabus decimis erit panis unus: et imponetia 


θήσετε αὑτοὺς δύο θέματα, ἐξ ἄρτους τὸ ἕν θέμα ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ἕναντι Κυρίου, καὶ ἐπι- 
θέσετε ἐπὶ τὸ θέμα λίδανον χαθαρὸν xoi ἅλα, χαὶ 
ἔσουται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα τῷ 
Κυρίῳ. Τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδάτων προθήσετε ἕναντι 
Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, δια- 
θέκην αἰώνιον" xat ἔσται ᾿Ααρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
xaX φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ᾽ ἔστι γὰρ "Aqua 
τῶν ἁγίων. Τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν θυσιαζομένων τῷ 
Κυρίῳ, νόμιμον αἰώνιον. » Καθαρὸν οὖν τὸ ἔλαιον, 
χαὶ μὴν xai ἐλάϊνον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξ ἐλαιῶν, οὐχ ἐξ 
ἑτεροειδῶν σπερμάτων καὶ γεωδεστέρων, ἐξ ὧν ἔλαιον 
μὲν ἐθλίδετο, νόθον δὲ ὥσπερ xal οἱονεὶ χεχαπηλευ- 
μένον" ἀεὶ γάρ ἐστι χαθαρὸν xal γνήσιον ἀλτθῶς ἐν 
Ἐχχλησίαις τὸ φῶς, δῆλον δὲ ὅτι τὸ διὰ Χριστηῦ, 
Πνεύματι, χἂν εἰ διὰ τῆς τῶν ἁγίων διαχονοῖτο φωνῆς, 
πρὸς οὖς ἔφη Χριστός" « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσμου. » Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν’ οὖς γὰρ ἀδελφοὺς 
ὠνόμασε, χαὶ μετόχους ἑαυτοῦ χατεστήσατο, τούτοις 
ἂν εἰχότως xai τῶν ἰδίων ἀξιωμάτων ἐπιμερίζοι τὴν 
δόξαν. Καίεται δὴ οὖν ὁ λύχνος xal ἐν τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ, xa διττὸν ἂν ἔχοι τὸ χρῆμα τὸν νοῦν᾽ ἐν μὲν 
γὰρ τῇ ἐσωτέρᾳ σχηνῇ λύχνοι φαίνουσιν ἑπτὰ, 
ἐξαπτόμενοι τὸ πρωΐ, καὶ πλούσιον τοῖς εἰστρέχουσιν 
ἐνιέντες τὸ φῶς. Καὶ ἦν ἡ λυχνία Χριστὸς, ὡς ἐν 
τύπῳ πάλιν τοὺς εἰς τὰ Λγια τῶν ἁγίων εἰστρέχειν 
ἐθέλοντας πολλῷ xal ἀμφιλαφεῖ χαταυγάζων φωτί' 

« Ἰροσῶδδετε γὰρ, φησὶ, πρὸς αὐτὸν χαὶ φωτίσθητε.» 
Καὶ μὲν ταὶ τὸ ἀναχαίεσθαι τὸ πρωΐ τοὺς λύχνους 
κατασημήνειεν ἂν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν χαιρόν. 
Διηύγαστε γὰρ, οἷά τις ἡμέρα, καὶ φῶς ἀνέλαμψε 
νοητὸν, τῆς ἀρχαίας f μῶν ἀμαθίας ἐλαύνων τὸν σχό- 
τὸν, χαὶ ὡς ἐν τάξει νυχτὸς, τὴν ἐπισχήψασαν ταῖς 
ἁπάντων καρδίαις χατασχεδαννύων ἀχλύν. Οὕτω γὰρ 
ἐμῖν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας τὸν χα!ρὸν xa ὁ 
προφήτης παρεχάλει λέγων « Τὸ πρωῖ εἰσαχούσῃ 
^^ φωνῆς μου, τὸ mput παραστήσομαί σοι, xal 
ἐπόϊομαι. » Πότε γὰρ ἂν δεχταὶ γεγόνασιν αἱ ἁπάν- 
των εὐχαὶ, xoi οἱ πάλαι πλανώμενοι παρέστημεν 
οἱονεὶ τῷ Θεῷ, δι’ οἰχειότητος, δηλονότι τῆς πνευμα- 


τικῖς, xal ὑπαχοῖς xai πίστεως, εἰ μὴ τὸ φῶς ἡμῖν 


ἐπκέλαμφε τὸ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστός ; Οὐχοῦν 
ἐν μὲν τῇ ἐσωτέρᾳ σχηνῇ πλούσιόν τε xol λεπτὸν 


eos duas positiones; sex panes erunt una positio su- 
per mensam puram coram Domino : ct imponetis 
super positionem thus purum .et sal : et erunt pa- 
nes in memoriam propositi Domino : die sabbatt 
proponetis coram Domino in perpetuum a filiis 
Israel, testamentum sempiternum ; et erunt Aaron 
et filiis ejus, et comedent ea in loco sancto: sunt 
enim Sancta sanctorum : hoc illi 80 iis, qu:e sancti- 
ficantur Domino, legitimum sempiternum 17.» Purum 
igitur quzritur oleum, atque oleaginum, id est ex 
oleis, 9/4/4 non ex alterius generis seminibus atque 
terrestribus, e quibus exprimebatur quidem oleum, 
sed nothum quodammodo , et quasi adulteratum ; 
semper enim est in Ecclesiis purum ac sinceruin 


B vere lumen, illud nimirum, quod per Christum in 


Spiritu sancto accenditur, quamvis sanctorum vi- 
rorum voce ministretur, quibus dixit Christus : 
« Vos estis lux mundi **. » Neque id mirum; nam 
quos fratres appellavit, et participes sui constituit, 
iis convenienter suarum proprietatum gloriam im- 
partit. Ardet itaque lucerna, in primo tabernaculo 
ardet; eaque res duplicem babere sensum potest ; 
nam in interiori tabernaculo septem lucerna lucent , 
qux mane accenduntur, atque copiosum ingredien- 
tibus lumen immittunt. Ac lucerna quidem, ut in 
figura, rursus Christus erat, qui multo copiosoque 
lumine in Sancta sanctorum ingredi volentes illu- 
strat: « Accedite enim, » inquit, « ad eum, et illumi- 
namini '*, » Quinetiam quod mane aecendebantur 
lucem, designare poterit ipsum incarnationis 
tempus : tum enim velut dies quidam illuxit, et 
spirituale lumen effulsit, quod nostrz veteris igno- 
rantiz tenebras dispulit, illamque caliginem, quz 
noctis instar universorum cordibus erat offusa, 
dissipavit. Sic enim tempus, quo Salvator advenit, 
propheta quoque longe ante vocavit, dicens : « Mane 
exaudies vocem meam, mane astabo tibi, et vide- 
bo **. » Quando enim accepts fuissent. universo- 
rum preces, et nos olim errantes per conjunctionem, 
nimirum spiritualem, et obedientiam ac fidem asta- 
remus Deo, nisi nobis illud e ccelo lumen, id est, 
Christus, affulsisset? Igitur in interiore quidem ta- 
bernaculo copiosum ac purum septem illarum lu- 


τῶν ἑπτὰ λύχνων τὸ φῶς, ἐν δὲ τῇ πρώτῃ σχηνῇ p cernarum lumen erat; sed in primo tabernaculo 


λύχνος ἦν ὁ φαίνων, ἐμφαίνων τε, οἶμαι, μὴ δίχα τοῦ 
θείου φωτὸς, μηδὲ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἐν νόμῳ παιδ- 
ἀγωγουμένους καταδηλοῦντος τοῦ πράγματος. Ἑχάλει 
γὰρ ix πολυθεῖας εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ φύσει τε xal 
ἁληθῶς Θεοῦ xoi ὁ διὰ Μωσέως νόμος, xal ἀφίστα 
μὲν τοὺς ἀρχαιοτέρους τοῦ λατρεύειν ἔτι τῇ χτίσει 
καρὰ τὸν Κτίσαντα, προσχεῖσθαι δὲ δεῖν ἀνέπειθε τῷ 
πάνεων Δημιουργῷ" φωτὸς δὲ οὐ δίχα τοῦ νοητοῦ 
«αὐτὶ ταῖς τῶν παιδαγωγουμένων χατωρθοῦτο ψυχαῖς, 
Οὐκοῦν, ἐρῶ γὰρ εἰσαῦθις, πλούσιος μὲν xal πολὺς 
«οἷς εἰς τὰ Λγια τῶν ἁγίων ὁ παρὰ Χρ'στοῦ φωτι- 
σμὸς, μείων δὲ τοῖς ἐν νόμῳ “ xal ἀληθὴς ὁ λύγος. 


*! Levit. xxiv, 1-9, 7* Matth. v, 1. 


7? Psal. xxxii, 6. 


lucerna erat lucens, quo declarabatur, ut opinor, 
ne ipsos quidem, qui in lege instituebantur, esse 
divini luminis expertes. Nam lex quoque Moysi ex 
multorum deorum cultu vocabat ad agnitionem 
ejus, qui natura vereque Deus est; ac veteres illos 
homines abducebat a colenda creatura potius quam 
Creatore, suadebatque, ut rerum omnium Conditori 
adhezrerent; id vero in eorum animis, qui illis im- 
buebantur institutis, non sine spirituali lumine 
perficiebatur. Igitur, ut id repetam quod paulo 
ante dixi, copiosa est ac plena illuminatio qua in 
Sancta sanctorum 345 ingredientibus ἃ Christo 


80 Psal. Y, 4, 5. 
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tribuitur; minor autem eorum erat, qui in lege A Ἰσοστατεῖ γὰρ οὐδαμῶς, εἰςλαμπρότητα τὴν πνευμα- 


vivebant : idque verissimum est; neque enim illa 
legis umbra cum evangelicis institutionibus illumi- 
natione spirituali, zquari ullo modo potest : hze 
namque universum orbem terrarum illustrant, illa 
autem soli Israelitarum generi nota erat. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Videtur autem, Palladi, aliud quiddam de- 
signare mensa atque lucerna in primo tabernaculo 
collocata. 

PALL. Quid istud est tandem? 

CYR. Lucerna quidem fortasse Joannem  Bapti- 
Slam, virum admirabilem , panes vero duodecim 
apostolorum nebis chorum prz(igurant. 

PALL.Quonam modo? 

CYR. Anignoras iis, qui in lege et per Judzam 
erant, instar lucernz przeuntis fuisse beatum illum 
Baptistam, ac de illo a Deo et Patre predictum 
esse, « Paravi lucernam Christo meo*! ? » Quinetiam 
ipse Salvator hoc idem testatusest, cum Judzorum 
doctoribus de illo dixit : « Ille erat lucerna ardens 
et lucens; vos autem voluistis exsultare ad-horam in 
luinine cjus **. » Vide enim quemadmodum beatus 
Paulus qui legis peritus erat propemodum ad memo- 


riam revocat lucernamillam, qux eratin primo taber-' 


naculo. Inexstinctam enim servari lucernam, legisla- 


tor precepit his verbis : « Et accendent eam Aaron, 


et filii ejusa vespera usque mane jugiler in conspe- 
ctu Domini. » Sed Judei, cum tempore admodum 
exiguo de illo gavisi fuissent, hactenus certe, dum 
ad baptisma illius accurrunt, et illum admiratione 
maxima prosequuntur , tandem morlis somno dede- 
ruil, ac propemodum jugiter lucentem illam lu- 
Gernam exstinxerunt : nam, licet Herodi illud facinus 
tribuatur, at is certe de lsrael genus ducebat. lta- 
" qve Christus, cum Judzorum populos de audacia, 
qua in omnes sanctos usi fuerant, accusaret : « Non 
fleri potest, inquit, prophetam perire extra Jerusa- 
lem 55. » 

PALL. Lux igitur ac lucerna per similitudinem, 
Christique participationem beatus quoque Ba- 
ptista fuit iis, qui in lege ac per Judzeam erant. 

CYR. lta est. Ad eumdem quoque modum panes, 
sanclos apostolos accipi putamus. Unus enim cum 


τιχὴν, τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσμασιν, $j ἐν νόμῳ 
σχιά" τὰ μὲν γὰρ ὅλην περιαστράπτει τὴν olxov- 
μένην, fj δὲ Tiv μόνοις γνώρισμα τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. ΓἜοιχε δὲ, ὦ Παλλάδιε, xal ἕτερόν τι παρα- 
δηλοῦν ἡ τράπεζα χαὶ ὁ λύχνος, ὁ ἕν γε τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ. 

IIAAA. Τὸ τί δὴ φής; 

KYP. Ἰωάννην τάχα πον τὸν θεσπέσιον Βαπτιστὶν 
ὁ λύχνος, ἄρτοι δὲ οἱ δύο χαὶ δέχα, τὸν τῶν ἁγίων 
ἡμῖν ἀποστόλων προανατυποῦσι χορόν. 

ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 


B  KYP. Ἢ οὐχ οἶσθα ὅτι τοῖς ἐν νόμῳ xaX χατὰ τὴν 


Ἰουδαίαν λύχνος ἦν οἷά τὶς, Χριστοῦ προδαδίζων ὁ 
θεσπέσιος Βαπτιστὴς, χαὶ περὶ αὐτοῦ προαναπεφύ» 
νηχεν ὁ Θεὸς xai Πατήρ' « 'Βτοίμασα λύχνον τῷ Χρι- 
στῷ μον. » Μεμαρτύρηχε δὲ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταῖς περὶ αὑτοῦ λέγω". 
€ Ἐκχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος xai φαΐνων, 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ. » Θέα γὰρ ὅπως ὡς νομομαθὴς ὧν ὁ 
μαχάριος Παῦλος, μονονουχὶ πρὸς ἀνάμνησιν ἀναφέ- 
ρει λύχνου, τοῦ χατὰ τὴν πρώτην σχηνήν. "Ασὄεστον 


. μὲν γὰρ ὁ νομοθέτης διατηρεῖσθαι δεῖν χεχέλευχεν ^ 


οὕτω λέγων" « Καὶ χαύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν, καὶ οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωξ ἐνώπιον Kuple 
ἐνδελεχῶς, » Χρόνον γε μὴν ἐπ᾽ αὐτῷ κομιδῇ βραχὺν 
ἡσθέντες Ἰουδαῖοι, διά γε τὸ προσδραμεῖν τῷ & ei- 
τοῦ βαπτίσματι, xol θαῦμα ἑλεῖν ἐπ᾽ αὑτῷ πολ, 
χατεχοίμισαν τῷ θανάτῳ μονονουχὶ τὸν ἀειφανὴ i 
Xvov χατασδεγνύοντες, El γὰρ xai Ἡρώδου τὸ τόλ- 
βῆμα λέγοιτο τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὄντος ἐξ αἵματος Ἰσραήλ" 
διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς τὸ κατὰ 

παντὸς ἁγίου θράσος ἐγχαλῶν, « Οὐκ ἐνδέχεται, » 

φησὶ, € προφήτην ἀπολέσθαι ἕξω Ἱερυυσαλῆμ. » 


ΠΆΛΛ. Φῶς οὖν ἄρα xax λύχνος, καθ᾽ ὁμοιότητα χαὶ 
χατὰ μέθεξιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ὁ θεσπέσιος Βαπτιστὴς 
τοῖς ἐν νόμῳ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν. 

KYP. Οὕτω φημί. Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρόπον ἄρτους 
νοεῖσθαί φαμεν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Εἷς μὲν γὰρ 


sit ille per naturam et vere panis, qui de ccelo Ὁ ὁ φύσει τε xal ἀληθῶς ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal ζωο- 


descendit, ac vitam praestat, ex ejus tamen imita- 
tione parlicipationeque, qui per naturam talis est, 
sunt ad pietatem nutrientes, cum verba vit: nobis 
prabeant,et 946 famem ex ignorantia profici- 
scentem de credentium animis depellant. Eodem 
porro sunt panes numero, quo discipuli, nempe duo- 
decim, iique in duas positiones collocati ; sex hinc, 
inquit, οἱ sex inde, propemodum in orbem circum- 
ftantes, eLin medio loco positum babentes unum 
illum et de coelo panem, id est Christum. Singuli 
eliam ex duabus decimis, id est ex duabus perfe- 


δι Psal], cxxxr, 117, *Jogn. v, δῦ. " Luc. xtti, 55. 


ποιός * χατὰ μίμησιν δὲ τοῦ φύσει xal κατὰ μέθεξιν 
ἄρτοι τρέφοντες εἰς εὐσέξειαν οἱ θεῖοι μυσταγωγοὶ, 
λόγους ἡμῖν ἐνιέντες ζωῆς, xal τὸν Ex τῆς ἀμαθίας 
λιμὸν, τῆς τῶν πιστευόντων ἑξιττάντες Ψυχῆς. Ἰσάρι- 
θμοι δὲ τοῖς μαθηταῖς, οἱ ἄρτοι - δυοχαίδεχα γὰρ, 
καὶ εἰς δύο κείμενοι θέματα, ἕξ ἕνθεν, φησὶ, καὶ ἐξ 
ἔνθεν, μονονουχὶ χαὶ ἐν κύχλῳ περιεστῶτες, χαὶ ἐν 
μέσῳ τόπῳ χείμενον ἔχοντες ἕνα «s xal ἐξ οὐρανοῦ, 
τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστόν" καὶ δύο δεχάτων ἔχαστος, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ἐχ δύο μέτρων τελείων. Τέλειοι γὰρ χατ᾽ ἄμφω 
γεγόνασιν οἱ θεσπέσιςς μαθηταὶ, πρὸς πᾶν ὁτυῶν 
ἀρτίως ἔχοντες ἀγαθὸν, ἔργῳ τε διαπρεπεῖς καὶ λόγῳ. 
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Al6avoz δὲ xai ἅλας αὐτοῖς τὰ ἐπιπαττόμενα, τοῦ Α clis mensuris; nam ex utraque parte perfecti illi 


μὲν λιδάνου τὸ εὐῶδες ἐν ἁγιασμῷ, xat εὐωδίᾳ Χρι- 
στοῦ, τοῦ γε μὴν ἁλὸς, τὴν φρόνησιν ὑπεμφαίνοντος. 
Οὐ γὰρ ἀσύνετος ἣ μωρὸς τῶν ἁγίων ὁ λόγος, ἀλλ᾽ 
ἐν χάριτί τε χαὶ ἄλατι ἡρτυμένος, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον, xai χάριν διδοὺς τοῖς ἀχούουσιν. Εἴρηται δὲ 
πρὸς αὐτοὺς xai παρὰ Χριστοῦ" « Ὑμεῖς ἔστε τὸ 
ἅλας τῆς γῆς. » Προτίθενται δὲ xai ἐν ἡμέρᾳ Σαδ- 
6ázov. Ἡμέρα γὰρ ἀναδείξεως τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, ὁ τοῦ νοητοῦ Σαδδάτου χαιρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ 
Χριστοῦ παρουσία, ἣν ἐπείπερ οὐχ ἔγνωσαν ol ἐξ 
Ἰσραὴλ, ὁ Παῦλός φησι περὶ αὐτῶν, « "Apa ἀπο- 
λείπεται σαδδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, » Οὐ γὰρ 
εἰσῆλθον εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, τὴν πίστιν o0 
προσηχάμενοι, Σαδδατισμὸς οὖν νοητὸς xai ἀληθὴς, 
ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας καιρός. Ἐν 
ὀφθαλμοῖς δὲ Θεοῦ τῶν ἄρτων ἡ πρόθεσις, χαὶ μὴν 
χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς Ἰσραήλ. « Προθήσετε γὰρ, φησὶ, τῇ 
ἡμέοᾳ τῶν Σαδδάτων ἕναντι Κυρίου διὰ παντὸς, παρὰ 
τῶν νῶν Ἰσραήλ᾽ » θεωμένου καὶ διηνεχῶς ἀξιοῦντος 
τοὺς ἁγίους ἐπισχοπῆς. ε Ὀφθαλμοὶ γὰρ Κυρίου 
ἐπὶ διχαίους, » φησί. Τοῦ δὲ Ἰσραὴλ, ὡς προσέχειν 
αὐτοῖς ὀφείλοντος, xai οἷονεί πως ἐφιστῶντος τῆς 
διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν, οὗ χαὶ εἰς τύπον ἂν εἴη ὁ 
σωματιχός. € ᾿Αλλ᾽ ἔσται, φησὶν, ᾿Ααρὼν xai τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, xal φάγονται αὐτά. » Πρόκειται γὰρ 
ἐμῖν εἰς τροφὴν τὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων συγγράμ- 
ματα, τοῖς ἐν πίστει δεδιχαιωμένοις, ἁγίῳ τε χαὶ 
ἱξρῷ γένει, λαοῖς xol; εἰς περιποίησιν, xai ἐξειλε- 


γμένοις, xa τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι καταχε- α 


χρισμένοις. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης ᾿ συναινέσαιμι γὰρ ἄν. ᾿Αλλὰ τοῦ 
δὴ χάριν, οὐχ Ev vol; ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
πρώτῃ σχηνῇ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, xal τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων οἱ τύποι ; 

KYP. Πρῶτον μὲν ὅτι πολὺ τὸ μεσολαδοῦν, καὶ 
οὐχ ἐν οἷς ὁ Χριστὸς, χαὶ τὰ τῶν ἁγίων χείσεται, ἀλλ᾽ 
olove( πως ἔξω xal ἐν μείοσιν. Ἐξήρηται γὰρ καὶ 
ἀνὰ μέρος ἐστὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ πολὺς τὰ ἀνθρώπινα 
διατειχίζει λόγος, ἀσύγχριτον ἐπιδειχνὺς τὴν τῶν 
φύσεων ἰδιότητα, χαὶ τὴν τῆς εὐχλείας διαφοράν. 
Εἴτα ὅτι yeyóvaatv ἐξ Ἰουδαίων xai τῆς χατὰ νόμον 


beati discipuli fuerunt, ad omne opus bonum om- 
nibus suis partibus absoluti, οἱ opere insignes et 
verbo. Thus preterea et sal illis aspergitur ; ac 
thus quidem illam sanctitatis fragrantiam, et Christi 
bonum odorem, sal vero prudentiam indicat ; neque 
enim sanctorum virorum sermo insipiens aut stultus 
est, sed gratia et sale conditus **, ut scriptum est, 
et gratiam dat audientibus **. Dictum est etiam illis 
a Christo : « Vos estis sal terra **. » Proponuntur 
etiam die Sabbati ; dies enim, quo sunt sancti apo- 
8toli declarati, Sabbati spiritualis tempus est, nempe 
Christi adventus, quem quia non agnoverunt qui ex 
Israel genus ducebant, Paulus de illis dicit : « Igi- 
tur relinquitur sabbatismus populo Dei *'. » Non 
enim ingressi sunt in requiem ejus, quia fidem non 
receperunt. Sabbatismus igitur verus ac spiritualis 
tempus illud est, quo Salvator noster advenit. In 
oculis etiam Dei est panum propositio, atque etiam 
in oculis Israel. « Proponetis enim, inquit, die 
Sabbatorum in conspectu Domini in perpetuum, in 
conspectu filiorum Israel **; » cum ille contemple- 
tur, ac perpetuo sanctos viros sua inspectione di- 
gnetur: « Oculi enim, inquit, Domini superjustos**. » 
In oculis etiam Israel, quod eos attendere debeat, 
atque in illis animi oculos quodammodo figat, quo- 
rum figuram corporis oculi referunt. « Sed erunt, 
inquit, Aaron et filiis ejus, et comedent ea. » Appo- 
sita sunt quippe nobis in cibum sanctorum aposto- 
lorum scripta, qui fide justificati sumus; et sancto 
illi ac sacro generi, populis, mquam, illis in acqui- 
sitionem, et electis, et sancti Spiritus gratia per- 
unctis. 

PALL. Recte ais : tibi enim assentior. Sed cujus 
rei gratia non in Sanctis sanctorum, 9/47 sed in 
primo tabernaculo sancti illius Daptiste ac sancto- 
rum apostolorum site erant figurze? 

CYR. Primum quidem plurimum inter eos inter- 
est; neque eodem quo Christus loco viri sancti 
esse possunt, sed extrinsecus quodammodo et sub- 
missiore gradu. Sejuncta namque sunt divina, ac 
separatim posita, et longe diversa ratio a divinis re- 
bus humana distinguit, quz naturarum proprietatem 
differentiamque glori» tantam esse demonstrat, ut 


λατρείας. Ταύτῃ tot τόπος ὥσπερ αὐτοῖς ὁ πρέπων D conferri inter se nullo modo queant. Deinde, quia 


ἡ πρώτη oxnvh, ἐν ἧ τὸ ἐν τύποις Exevro τῶν xap- 
πωμάτων θυσιαστήριον" f| οὐχ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ 
xaY ἀπὸ σχηνῆς ὥσπερ τῆς πρώτης, ἡ τῶν ἁγίων 
μαθητῶν γέγονε χλῆσις ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. "Eyovto; δὴ οὖν ἀποχρώντως ἡμῖν εὖ μάλα 
τοῦ περὶ τούτων λόγου, παροιστέον, εἰ δοχεῖ, τὴν τοῦ 
θεσπεσίου Παύλου φωνὴν, διατρανοῦσοαν ἀστείως, τὸ 
ἐπί γε τῇ πρώτῃ χαὶ τῇ δευτέρᾳ σχηνῇ μαρτύριον. 
Γράφει δὲ ὧδε" « Τούτων δὲ οὕτω χατεσχενασμένων 


* Co]. ;v, 6. ** Ephes. iv, 29. 
PaTRot. Gn. LXVIII. 


^! Matth. v, 15, *! Hebr.iv, 9. 


ex Judzis orti et ex illa legali observatione fuerunt , 
ob eam causam locus illis quodammodo decens tri- 
butus est, nempe primum tabernaculum, in quo 
figurativum illud sacrificiorum altare situm crat. 
Annon ex genere Israel, et quasi e primo taber- 
naculo sanctos illos discipulos esse putas? 

PALL. Ego vero maxime. 

CYR. Cum igitur his de rebus dictum sit a nobis 
satis, proferenda sunt, si placet, beati Pauli verba, 
qu: de primo ac secundo tabernaculo testimonium 
eleganter explicant. Scribit enim is ad hunc mo- 
dum : « His ita dispositis, in primum quidem taber- 


* Levit, xxiv, 8. ** Psal. xxxui, 10. 
2a, 
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naculum semper ingrediuntur sacerdotes, sacrili- A εἰς μὲν τὴν πρώτην σχηνὴν, διὰ παντὸς sisiasty ol 
ciorum officia consunimmantes : in secundum aulein 4. ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. El; δὲ τὴν δευτέ- 


semel in auno solus pontifex, non sine sanguine, 
quem offert pro sua et populi ignorantia; hoc si- 
gnificante Spiritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc primo tabernaculo habente 
statum. Qu:e parabola est temporis ifistantis, quo 
dona ei sacrificia offeruntur, qua non possunt juxta 
conscientiam perfectum facere servientem, solum- 
modo in cibié et potibus, et variis baptismatibus, 
justificationes carnis usque ad tempus correctionis 
imposit:e. Christus autem assistens pontifex futuro- 
rum bonorum, per amplius et perfectius tabernacu- 
lum, non manufactum, id est, non hujus creationis, 
neque per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 


per proprium sanguinem introivit semel in Sancto- B 


rum, xterna redeinptione inventa **.» Intelligis igitur 
illum cultum, qui in primo tabernaculo defereba- 
tur, exhibuisse sacerdotes, quibus non erat in 
Sancta sanctorum ingrediendi potestas. Talis cst 
enim propemodunm cultus legalis, statum illum in 
umbris habens : hzc porro inertia sunt ad expian- 
dum eluendumque peccatum. Audisti namque paulo 
ante clamaniem Paulum, ea infirma esse ad perfi- 
ciendum juxta conscientiam servientem *'; 348 
sed servabantur usque ad tempus correctionis, in- 
carnationis nimirum illius Unigeniti; quo tempore 
informes illz figurz: ad veritatem transierunt. « Se- 
mel autem in anno, et solus pontifex in Sancta san- 
ctorum intrabat, non sine sanguine , quem offerret 
pro sua et pro populi ignorantia **. » Pianum id 
quoque nobis faciet sapientissimus idem vir Paulus, 
cum ad hunc modum de Christo dixit : « Superius 
cum dixisset : Hostias et oblationes et holocausto- 
mata et pro peccato noluisti, neque tibi placuerunt, 
qu: ex lege offeruntur, tunc dixi : Ecce venio, ut 
faciam voluntatem tuam ?* ; » aufert primum ut se- 
quens statuat : « In qua voluntate sanctificati sumus 
per oblationem corporis Jesu Christi. Et omnis qui- 
dem sacerdos prasto est quotidie ministrans, et 
easdem s:xpe offerens hostias, quze nunquam pos- 
sunt auferre peccata : hic autem, cum unam pro 
peccatis hostiam  obtulisset , in sempiternum sedit 
in dextera Dei, de cietero exspectans, donec ponan- 
tur inimici cjus scabellum pedumejus, una enim 
oblatione perfecit in sempiternum sanctificatos **. » 
Nam, cum sit semel mortuus, non amplius moritur, 
ut scriptum est **, ct peccatis multorum sublatis, 
ingressus est in Sancta sanctorum, id est, in caelum, 
ul appareat nunc vuitui Dei pro nobis ?*. 


PALL. Perspicua est oratio. Itaque mittein hac 
re laborem suscipere; illud potius mihi expliees 
velim, quis ille sit sanguis, quem offerre consue- 
verit ille sacerdotum princeps tum pro sua, tum 
pro populi ignorantia. 

9 Hebr. ix, 7-12. 
** [Iebr. is, 24. 


(1) Sic legit cod. Vatic. Novi Testamenti. 


*'ibid. 9. 55 ibid. i, 7. 


?3 febr. x, 8, 9. 


pav, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μήπω πεφανερῶσθαι tt» τῶν ἁγίων 600v, ἔτι τῇς 
πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν, Ἥτις παραδολὴ 
εἰς τὸν χαιρὺν τὸν ἐνεσττιχότα, χαθ᾽ ὃν δῶρά τε xal 
θυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι χατὰ συνείδτ σι 
τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, μόνον ἐπὶ βρώμασι χαὶ 
πόμασι xax διαφόροις βαπτισμοῖς διχαιώματα σαρχὸς 
μέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα (1). Χριστὸς 
δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθὼν 
διὰ τῆς μείζονος xal τελειοτέρας σχῃνῆῇς οὐ χειρο- 
ποιήτον, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὗ ταύτης τῆς χτίσεως, οὐδὲ δι᾽ 
αἵματος τράγων χαὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς Ἅγια τῶν ἁγίων αἰωνίαν λύτρω- 
σιν εὑράμενος. » Συνίης οὖν ὅτι τὰς μὲν Ev τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ λατρείας ἐπετέλουν οἱ ἱερεῖς, τὴν εἰς " Ata τῶν 
ἁγίων εἰσδρομὴν οὐχ ἔχοντες. Τοιάδε γάρ πῶς ἔστιν 
ἡ χατὰ νόμον λατρεία, στάσιν ἔχουσα τὴν ἐν σχιαζ,. 
Εἰχαῖα δὲ ταῦτα πρὸς χάθαρσιν xal ἀπόπλυτιν ἀμαρ- 
«ἰας. Διεπύθον γὰρ ἀρτίως βοῶντος τοῦ Παύλου, ὡς; 
ἀνιχάνως ἔχουσι χατὰ συνείδη σεν, τελειῶσαι τὸν λα- 
τρεύοντα. Διετηρεῖτο 6b μᾶλλον μέχρι χαιροῦ διορ» 
θώσεως, δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονο- 
γενοῦς, ὅτε τῶν τύπων τὸ ἀχαλλὲς μεταχεχώρῃχεν 
εἰς ἀλήθειαν, « "Axa δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ χαὶ μόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὰ για τῶν ἀγέων εἰσέθει. Καὶ οὐ 
χωρὶς αἵματος, ὃ προσῆγεν ὑπέρ τε ἑαυτοῦ xai uv 


C τοὔ λαοῦ ἀγνοημάτων. » Σαφηνιεῖ δὲ ἡμῖν καὶ «io 


πάλιν ὁ σοφώτατος Παῦλος ὡδὶ λέγων περὶ Χριστέ, 
«᾿Ανώτερον λέγων, ὅτι θυσίας χαὶ προσςορὰς xal ὧν- 
χαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἠθέλησας, oa 
ηὐδόχησας, αἴτινε:ξ χατὰ νόμον προσφέρονται. Τότε 
εἶπον, Ἰδοὺ ἤχω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλεμά σθυ" » ἀνα:- 
ρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ « Ἔν ᾧ θελή- 
ματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν, διὰ vr; προσφορᾶς τοῦ σὼ- 
μᾶτος Ἰησοῦ Χριστοῦ" xai πᾶς μὲν ἀρχιερεὺς lotto 
χαθ' ἡμέραν λειτουργῶν, xal τὰς αὐτὰς πολλάσι; 
προσφέρων θυσίας αἴτινες οὐδέποτε δύνανται Ti-- 
ριελεῖν ἁμαρτίας. οὐδεμίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν poser 
χας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐκάθισεν «ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ" τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενο:ς ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχῦθρυὶ 
αὑτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδὼν αὑτοῦ, μιᾷ γὰρ mpos- 
φορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους." 
“Λπαξ γὰρ ἀποθανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον" πολλῶν ὃὲ ἀνενενχὼν ἁμαρτίας, εἰσῃ)- 
θεν εἰς τὰ "Ayta τῶν ἁγίων, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὸν 
οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Oto) 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

IlAAA. Σαφὴς ὁ λόγος" ἱδρῶτα δὴ οὖν τὺν ἐπὶ τῷδξ 
μέθες, αἷμα δὲ ποῖον ἂν εἴη πάλιν ὃ xaX m posxopi- 
ζειν ἔθος, τὸν τῶν ἱερῶν ἡγούμενον ὑπὲρ τε ξαυτοῦ 
χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἄγνον μάτων, ἐροιξένω cpáscv. 


** ibid. 10-14. "5 Rom. wv, * 


655 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LID. X. 


686 


KYP. Νομομαυὴς ὧν ὁ Παῦλος xai ἠχριδωχὼς ὅτι A — CYR. Paulus, cum in lege peritus esset, ac Moysi 


μάλιστά γε τὴν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, ὡς σοφοῖς τὰ 
«οἰαῦτα τοῖς 'E6palov λαοῖς, xaX ἀνεγνοιχόσ, τὸν 
νόμον, τἰερὶ τῶν οὕτω σεπτῶν τε καὶ ἀποῤῥήτων ἄγαν, 
οὐχ ἐν πλάτει διηγημάτων, 6) παραδρομῇ δὲ μᾶλλον 
xai ἀναμνήσει τῶν ἤδη προεγνωσμένων, τὰ τοιάδε 
προσλαλεῖ. Παρλίσω δὲ, εἰ δοχεῖ, χαὶ τὸν ἐπὶ τῷδε νό- 
pov χρηστομαθεῖν ἡρημένῳ, χαὶ τὸ ἀχριδὲς δὴ λίαν 
καὶ ἀπεξεσμένον εἰς διασάφησιν τῶν θεωρημάτων εὖ 
μάλα δεδιψηχότι. Γέγραπται τοίνυν ἐν τῷ Λευιτιχῷ᾽ 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸ; Μωσὴν λόγων’ Λάλησον 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Voyh, ἐὰν ἁμάρτῃ ἐναντίον 
Κυρίου ἀχουσίως ἀπὸ πάντων τῶν προσταγμάτων 
Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, χαὶ ποιήτῃ ἕν τι ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν, ἐχν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισμένος ἁμάρτῃ, 
τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτία: 
αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτε, μόσχον Ex βοῶν ἄμωμον τῷ Κυρίῳ 
“περὶ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ προσάξει τὸν μόσχον παρὰ 
τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, 
καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ λαδὼν ὁ 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρα; ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ μόσχου, εἰσοίσε: αὐτὸ εἰς τὴν σχηνὴν 
«οὔ μαρτυρίου, χαὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς 
τὸ αἷμα, χαὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἴματος ἑπτάχις 
ἕναντι Κυρίου, κατὰ τὸ χαταπέτασμα τὺ ἅγιον. Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἴματος τοῦ μόσχου ἐπὶ τὰ 
χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος τῆς συν - 
θέσεως: τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὃ ἐστὶν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐχχεεῖ παρὰ 
τὴν βάσιν» τῷ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, ὃ; 
ἐστὶ παρὰ τὰς θύρας τῆ; σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μότχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας περιελεῖ 
ἀπ᾽ αὑτοῦ, τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ ἐνδόσθια, 
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, xaX τοὺς δύο 
Ἡεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾿ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
μτρίων, καὶ τὸν λοδὺν τὸν ἐπὶ τοῦ ἧπατος σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὑτὸ 
ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ 
᾿ἀνοΐσει 6 ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως 
καὶ τὸ δέρμα τοῦ μόσχου, χαὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρχα 
αὺν τῇ χεφαλῇ xal vol; ἀχρωτηρίοις, xaX τῇ χοιλίζ,, 
καὶ τῇ χόπρῳ᾽ καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μότχον Esto 
τῆ; παρεμθολῆς εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχχεοῦσι τὴν 
σποδιάν. Καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρί" 
ἐπὶ τῆς ἐχχύσεω: τῆς σποδιᾶς χαυθήσεται.» Ταυτὶ 
μὲν ὁ νόμος γενέσθαι προστέταχεν, εἰ τῶν ἐξ ἀγνοίας 
πταισμάτων χαταγράφοιτό τι τοῦ προὔχοντος ἐν ls- 
᾿ρωσύνῃ. Χρῆναι δέ φησι xoi ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοὺ 
ἀγνοημάτων ἐπιτελεῖσθαι θυσίαν μόσχου προσχομι- 
ζομένου σφαζομένου τε οὕτως παρὰ τὰς θύρας τῆς 
exp; τοῦ μαρτυρίου ἕναντι Κυρίου, xat τῶν πρε- 
σδυτέρων vf; Συναγωγῆς ἐπιθέντων αὑτῷ τὰς χεῖρας, 
εἰσφερομένου τε τοῦ αἴματυς εἰς τὰ Λγια τῶν ἁγίων, 
xaX ἀπαξαπλῶς εἰπεῖν πάντων ἐπιτελουμένων im 
αὐτῷ καθ᾽ ὁμοιότητα τῆς θυσίας ὑπὲρ ᾿Λαρών. ᾿Αλλ' 
ὅτι μὲν δὴ xai ἱερέων xai λαοῦ κάθαρσις ὁ Χριστὸς, 
δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῶ τὸν ἐχ τῆς ἁμαρτίας ἀπο- 


91 Levit. 1v, 1-12. 


mandatum in primis calleret, Hebrzorum populis 
tanquam hujusmodi rerum non ignaris, οἱ qui le- 
gem pervolutassent, non longa narratione, sed po- 
tius rerum illis notarum commemoratione obiter 
de tam venerandis arcanisque rebus hzc dicit. 
Afferam igitur, si videtur, legem hac de re consti- 
tutam, ei qui Christi mysterium perdiscere velit, οἱ 
locorum ad contemplandum propositorum accura- 
tam et expolitam explicationem audire cupiat. Est 
igitur in Levitico scriptum : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios Israel : 
Anima, si peccaverit coram Domino 349 non 
voluntarie, in omnibus preceptis Domini, qux non 
oportet facere, et fecerit unuin de ipsis; si quidem 
summus sácerdos qui unctus est peccaverit, ita ut 
populus peccet : afferet pro peccato suo, quod pecca- 
vit, vitulum ex bobus immaculatum Domino pro 
peccato suo, et adducet vitulum ad ostiuin taberna- 
culi testimonii coram Domino et mactabit vitu- 
lum coram Domino. Et accipiens sacerdos un- 
ctus, cujus consecrate sunt manus, de sanguine 
vituli, inferet illum in tabernaculum testimonii, et 
intinget sacerdos digitum in sanguinem, et asperget 
de sanguine septies digito coram Domino ad velum 
sanctum. Et ponet sacerdos de sanguine vituli super 
cornua altaris thymiamatis compositionis, quod est 
ante Dominum, quod est in tabernaculo testimonii, 


eL omnem sanguinem vituli effundet ad basim altaris 


holocausti, quod est ad ostium tabernaculi testimo- 
nii, et omnem adipem vituli pro peccato auferet ab 
illo, adipem, qui operit intestina, et omnem adipem, 


qui est super intestina, et duos renunculos et adi- 


pem, qui super eos est, qui est. super lumbos, et 
pinnam, qui est super jecur, cum renunculis auferet 
illud, quemadmodum aufertur a vitulo hosti» sa- 
lutaris, et offeret sacerdos super altare sacrificii, et 
pellem vituli, et omnem illius carnem cum capite et 
extremitatibus, et ventre et fimo; οἱ cfferent totum 
vitulum extra castra, inlocum mundum, ubi effun- 
dunt cinerem, et comburent illum super lignis igni ; 
in effusione cineris comburentur?".» Atque hzec qui- 
dém lex fleri jussit, si qua ignorantie cuipa in 
summo sacerdote resederit. Quinetiam inquit opor- 
tere, ut. pro populi quoque ignorantia sacrificium 
fiat, allato vitulo, c::soque ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, imponentibus illi inanus 
Synagoge senioribus, et in Sancta sanctorum illato 
sanguine, ct, ut uno verbo dicam, omnibus simili- 
ter factis, ac de hostia pro Aaron dictum est. Esse 
autem Christum et sacerdotem, et populi expia- 
tionem (in ipso namque justificati sumus, peccati 
maculis ablutis), per hzec quoque cuivis perspicuum 
fieri potest. Dicamus autem singillatim, quz ad sin- 
gulas hujus Scripture partes explicandas faciunt ; 
nam hoc inodo distincte progredietur oratio, et ca, 
qua latent, quoad fieri poterit, aperiet. 
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τριθόμενοι μολυσμὸν, καὶ διὰ τούτων ἄν γένοιτο παντί τῳ σαφές. Λέγωμεν δὲ ἀνὰ μέρος τὰ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν 
γεγραμμένων " mpotxot γὰρ ἂν εὐχρινῶς ὁ λόγος καὶ διαπτύσσων, ὡς ἕνι, τὰ χεχρυμμένα. 


350 PALL. Optime. 

CYR. Sumitur itaque vitulus immaculatus, et in 
quo nulla sit plaga, in Christi figuram, illius vere 
imp.aculati, et qui peccati vulnus suscipere non 
sustinuit : « Venit enim, inquit, princeps mundi 
hujus, et in menibil inveniet** ; » neque enim 
fecit peccatum, ut Scripture tradunt **. Affer- 
fur autem ad ipsas tabernaculi fores. coram Do- 
nuno : quod pati pro ipso sancto tabernaculo, id est, 
pro Ecclesia non recusarit, sed pro illa Deo ac Pa- 
tri in odorem suavitatis oblatus sit. — Ideoque di- 
-cbat : « Pro ipsis ego sanctifico meipsum !. » 
Nam, cum dicit, sanctiflico, hoc significat, offero ac 
devoveo meipsum oblationem immaculatam Deo 
Patri : sanctificari enim dicitur, quod Deo dicatur, 
juxta id. quod scriptum est : « Laqueus est homini, 
cito aliquid e suis rebus sanctificare ; nam, postea- 
quam devoverit, fit ut poeniteat *. » Fuisse autem 
hujusmodi oblationem acceptam, ac Deo plácitam, 
declarant illa xerba : « Coram Domino. » Intelligi- 
mus enim id, quod de illo fratrum germanorum pa- 
ri scriptum est, de Cain, inquam, οἱ Abel. « Re- 
spexit enim, inquit , Deus ad Abel, et ad munera 
ejus : ad Cain autem οἱ ad sacrificia ejus non atten- 
dit? ; » namrespicere illum id quod sibi placeat; et 
vicissim aversari quod secus habeat, non est obscu- 
rum. Imponente autem manus in vitulum eo, qui 
pecensit , e:editur liostia, et in conspectu Dei exdi- 


A IIAAA. EO ἔφης. 


KYP. Aap6ávesat tolvuv ὁ μόσχος ἀμώμητός τι 
xaX ἀπλὴξ εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ ἀληθῶς ἀμώμου, 
χαὶ τὸν ix τῆς ἁμαρτίας τραυματισμὸν obx ἀνασχο- 
μένου παθεῖν. « Ἔρχεται: γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν * » οὗ γὰρ 
ἐποίησεν ἁμαρτίαν, χατὰ τὰς Γραφάς. Προσάγεται δὲ 
πρὸς αὑταῖς τῆς ἁγίας σχηνῆς ταῖς θύραις ἔναντι 
Κυρίου, τὸ παθεῖν ὥσπερ οὐ παραιτούμενος, ὑπέρ γε 
«ἧς ἁγίας σχηνῆής, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχχλησίας,, ἀνα- 
τεθειμένος τε ὑπὲρ αὑτῆς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρί. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν, ε Ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. » Τὸ, ἁγιάζω, λέγων,, ἀντὶ τοῦ, 
προσάγω, καὶ ἀνατίθημι προσφορὰν ἀμώμητον τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί. ᾿Αγιάζεσθαι γὰρ λέγεται τὸ ἀνατιθέ- 


B μενον τῷ Θεῷ, κατ᾽ ἐχεῖνό που τὸ γεγραμμένον" 


« Παγὶς ἀνδρὶ, ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι " μετὰ γὰρ 
τὸ εὔξασθαι, μετανοεῖν γίνεται. » Ὅτι δὲ ἡ προσφορὰ 
δεχτὴ xal εὐάρεστος, δηλοῖ τὸ, « "Evavtt Kuplov. » 
Νοοῦμεν γὰρ ἤδη τὸ γεγραμμένον ἐπὶ τῆς τῶν ἀξδελ- 
φῶν ξυνωρίδος, Katv τέ φημι χαὶ ᾿Αδέλ. « Ἔπεῖδε 
piv γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἐπὶ ᾿Αβέλ τε xaX ἐπὶ «ul; 
δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Καῖν χαὶ ταῖς θυσίατς αὐτοῦ οὗ 
προσέσχεν * » ἐφορᾷ γὰρ ὅτι τὸ ἀνδάνον αὐτῷ, xi 
ἀποστρέφεται μισῶν τὸ μὴ οὕτως ἔχον, οὐχ ἄτυμ- 
φανέ;, ᾿Ἐπιτιθεμένων δὲ τῷ μόσχῳ τῶν χειρῶν τοῦ 
διημαρτηχότος, dj σταγὴ πράττεται" xal ἐνώπιον 
Κυρίου. « Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν αἴρει τὰς ἀμαρτίας, xal 


tur. «lpse enim portat iniquitates nostras, et pro C ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται » σφαζόμενος. "Epyou γὰρ δὴ 


nobis dolet *, » dum czeditur; operis enim et actionum 
fipuram pre se ferunt manus. Ceterum in con- 
spectu Dei c:editur quod Pater propemodum consen- 
tirel, uL pro nobis Filius moreretur; neque enim 
aversatur, cum immolari Filium aspicit, non quod 
ejus passionem prorsus approbet, sed quod illum 
€rnmanuel pro nobis pati rem esse mundo saluta- 
rem, non ignoret. Ipse igitur nostra peccata portat, 
ac pro nobis dolet, dum in illa pretiosa cruce pro 
nobis occidi sustinet. Tum sacerdos digito suinens 
de sanguine, asperget septies ad velamen sanctum, 
quod est super arcam, eui nomen est propitiato- 
rium ; ungit etiam cornua altaris incensi : Chri- 
stus ehim propitiatio atque propitistorium factus est 
nobis. Ceterum in sanguine testament! zterni per- 
fectissimam nobis purgationem largitur. 3551 Hoc 
enim est, nisi fallor, septies aspergi sanguine pro- 
pitiatorium; est enim septenarius numerus perfe- 
ctionis signum. Porro ejus ipsa quoque mors 
mundi salutem ac vitam et accessum per fi- 
dem velut edorem spirat : « Unus quippe pro 
omnibus mortuus est , ut qui vivunt, non jam 
sibi vivant , sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit, » ut. scriptum est*. Quod itaque 
altare incensi aureum sanguine perungitur, id ejus 
mortis fragrantiam significat. Effunditur vero etiam 


* Joan. xiv. 50. * I Petr. u, 92. 


8 I Cor. v, 14. 


! Joan. xvii, 19, 


καὶ πράξεων, ἡ χεὶρ, εἰς τύπον. Πλὴν, ἐνώπιον Kv- 
ρίου σφάτεται, μονονουχὶ χαὶ συγχαταδαίνοντος τοῦ 
Πατρὸς εἰς τὸ δεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχτεθνάναι τὸν χὶόν 
οὐ γὰρ ἀποπτρέφεται σφαζόμενον βλέπων, xal οὐ 
6f, ποῦ πάντως τὸ παθεῖν ἐπαινῶν, οὐκ ἡγνοηχὼς δὲ 

ὅτι σωτήριόν ἔστι τῷ χόσμῳ τὸ πχϑεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 

τὸν Ἐμμανονήλ, Οὐχοῦν αὐτὸς ἡμῶν αἴρει τὸς ἀμαρ- 
τίας, χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται, τὴν ἐπὶ τῷ τιμίῳ 
σταυρῷ 6r ἡμᾶς ὑπομένων σφαγήν. Εἴτα λαξὼν ὁ 
ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ, ῥανεῖ μὲν ἐπτά- 
xi ἐπὶ τὸ χαταπέτασμα τὸ ἅγιον, ὃ ἦν £t τῆς xe 
ὀωτοῦ, "Ovopa bb αὑτῷ, τὸ ἱλαστήριον. Καταχρίει 
δὲ χαὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 
Γέγονε γὰρ ἡμῖν Ἰλασμός τε χαὶ ἱλαστήριον, ὁ Χρι- 
στός. Πλὴν, ἐν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, τελεωτάτην 
ἡμῖν δωρεῖται τὴν ἀποχάθαρσιν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ, τὸ ἑπτάχις ῥαίνεσθαι τῷ αἵμαςι τὸ ἱλαστάριον" 
σύμδολον δὲ τελειότητος, ὁ ἑπτὰ ἀριθμός. Ἐῤωδ'ά- 
ζει γὰρ αὐτοῦ χαὶ ὁ θάνατος τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν 
xai ζωὴν xa τὴν ἐν πίστει προσαγωγέν" ἐ Εἷς γὰρ 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ξαυτοῖ; 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal ἐγερ- 
θέντι, » χατὰ τὰς Γραφάς. Οὐγοῦν τοῦ θανάτου τὴν 
εὐωδίαν δηλοῖ τὸ χαταχρίεσθαι τῷ αἵματι -ὸ χρυ- 
σοῦν θυμιατήριον. Ἐχχεῖται δὲ xai τὸ αἷμα τὸ λοι- 
πὸν παρὰ τὴν βάτιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν χαρτω- 


* Prov. xx ὅ. 3 Gen, iv, 4. * Isa. um, 1. 
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μάτων ἐν τῇ πρώτῃ σχηνῇ᾽ χαὶ Ψυχῆς μὲν εἰς τύπον A reliquus sanguis ad basim altaris sacrificiorum in 


“ὁ αἷμα. Τέθειχε δὲ τὴν ψυχὴν ὁ Ἐμμανουὴλ, οὐχ 
ὑπέρ γε μόνης τῆ: ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, ἀλλὰ xal 
ὑπὲρ τῶν ἐν νόμῳ, τουτέστι, τοῦ Ἰσραήλ, ἐχλελυ- 
τρώμεθα γὰρ τῷ aipatt τοῦ Χριστοῦ συλλή δδτν 
ἅπαντες, Ἕλληνές τε χαὶ Ἰουδαῖοι, xaX μαρτυρήτει 
λέγων ὁ ΠΙαὖλος᾿ « Ἢ Ἰουδαίων ὁ Θεὸς μόνον ; οὐχὶ 
δὲ xaX ἐθνῶν ; ναὶ xai ἐθνῶν" εἴπερ εἷς ὁ Θεὸς, ὃς 
διχαιώσει περιτομὴν ἐχ πίστεως, χαὶ ἀχροδυστίαν 
διὰ πίστεως. » Ὑφα:ιρομένων δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν Evto- 
αθίων τοῦ μόσχου xal ἀναφερομένων εἰς τὸ Üvatas- 
«fjptov, ἔξω τῆς παρεμθολῆς τὸ ἐπίλοιπον χαταπίμ- 
πραται σῶμα. Ἔστι yàp αὐτὸς τὸ θῦμα τὸ ἱερὸν, 
εὑὐωδιάζξζων ἐν ἀρεταῖς, ὧν εἶεν ἂν τύποι τὰ ἐντόσθια, 
καὶ χεχρυμμέναι οἷονεί πως ἐν ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ, xol 
&l; νοῦν ἔσω χείμεναι" αὑτὸς xat ὁ πάσχων ἔξω τῆς 
πύλης, καὶ τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἐχχαθαίρων 
τοὺς μεμολυσμένους" « Δαμάλεως γὰρ σποδὸς ῥαντί- 
ζουσα τοὺς χεχοινωμένους, ἁγιάζει, φησὶ, πρὸς τὴν 
«ἧς σαρχὸς χαθαρότητα, » Οὐχοῦν εἷς xai ὁ αὑτὸς 
ὑπάρχων ὁ Ἑμμανουὴλ, χαὶ ἐν ταῖς ἁγίαις εὐωδιάζει 
αχηναΐς, φημὶ δὴ ταῖς Ἐχχλησίαις" πέπονθε δὲ xal 
ESw' τῆς πύλης * ἔνθα xat ἡμᾶς ἐξιέναι δέϊν τὸν ὀνει- 
δισμὺὴν αὐτοῦ φέροντας, ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος. 
ΠΡροσάγεται δὲ ὁ μόσχος xaX ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοη- 
μάτων, ἐν ἴσῳ τε χαὶ ἀπαραλλάχτως * χαὶ λόγος ἣν 
τῆς θυσίας ἐν ἅπασιν ὁ αὐτός. Ἔν ἴσῳ γὰρ τρόπῳ 
προασκεχόμιχεν ἑαυτὸν ὑπέρ τε μιχρῦν χαὶ μεγάλων, 
τὰ λαοῦ τε χαὶ ἱερέων ὁ Ἐμμανουΐλ. ἫἪ οὐχ ἀληθὲς ὅ 

qst; 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o5 ; 

KYP. Βούλει δὴ οὖν ὥσπερ ἀνόπιν τὸν λόγον ἀνα- 
σειράζοντες, πρὸς τὰ ἐπὶ τῇ σχηνῇ διηγήματα με- 
«ατρεπωμεῦα. 

HAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Συμπεπερασμένων τοιγαροῦν τῶν ἔργων 
ἄπάντων, xal ἐν τόπῳ τῷ ἑκάστῳ πρεπωδεστάτῳ τῶν 
ἱερῶν σχευῶν εὖ μάλα συντεθειμένων, ἁγιάζεσθαι δεῖν 
αὗτά τε χαὶ τὴν σχηνὴν διετύπου Θεὸς, οὕτω λέγων 
τῷ θεσκεσίῳ Μωσῇ᾽ « Καὶ λήψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρί- 
οματος, χαὶ χρίσεις; τὴν σχηνὴν, xai πάντα πὰ ἐν 
αὐτῇ, xa ἁγιάσεις αὐτὴν, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῖς, 
καὶ ἔσται ἅγια. Καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν 
καρπωμάτων, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ σχεύη, χαὶ 
ἀγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστή- 
ρον Ἅγιον ἁγίων. » Ἐλαίῳ δὴ οὖν τῷ ἁγίῳ χα- 
ταχριουμένην ὁρᾷς τὴν τε χιδωτὸν, xal μέντοι 


- 


primo tabernaculo ; ac sanguis quidem animze figu- 
ra est. Ille porro Emmauuel non pro sola ex gen- 
tibus Ecclesia animam posuit, sed pro iis etiam 
qui sub lege erant, id est, pro Israel : redempti 
enim sumus Christi sanguine simul omnes, gentiles. 
atque Judzi, ejusque rei testis est Paulus, dicens : 
« Àn Judzorum Deus est tantum? nonne οἱ gen- 
tium ? imo et gentium : siquidem unus est Dcus, 
qui justificabit circumcisionem ex fide, et prxpu- 
tium per fidem *. » Detractis autem interaneis vi- 
tuli, et oblatis ad altare, reliquum corpus extra. 
castra crematur ; ipse enim hostia sacra est virtuti- 
bus fragrans, quarum figure sunt interiores ille 
corporis partes : sunt enim in nobis quodammodo 


D abdite virtutes, et in animo penitus recondita : 


C 


D 


ipse idem, qui extra portam patitur, et carnis συ 
morte purgat inquinatos : « Vitulz enim cinis as- 
persus, ait, inquinatos sancüificat ad emundationem 
carnis*. » Unus igitur idemque cum sit Emmanuel, 
et in sacris tabernaculis, in Ecclesiis, inquam, sua- 
vitatis odorem dum incenditur spirat, et extra por- 
tam passus est, quo nobis quoque exeundum esse 
improperium ejus portantibus, beatus Paulus ait *. 
Offertur etiam similiter eodemque modo vitulus. 
pro populi ignorantiis, eadem per omnia ratione sa- 
crificii servata. Nam scipsum ille Emmanuel pro 
tenuibus :eque ac pro magnis, pro populo zeque ac 
pro sacerdotibus obtulit. An vero non verum est 
quod dixi ? 


PALL. Verum sane. 

CYR. Visne igitur, ut quasi retorqueamus oratio- 
nem, et δὰ ea qua ad tabernaculum pertinent, nar- 
randa deflectamus ? 

359 PALL. Maxime vero. 

CYR. Omnibus operibus expletis, vasisque sacris 
suo cujusque loco dispositis, pracepit Deus, ut et 
illa et tabernaculum sanctificaretur : itaque beato 
Moysi dixit : « Et accipies oleum unctionis, et unges 
tabernaculum et omnia qua in eo sunt, et sanctifi- 
cabis illud, οἱ omnia vasa ejus, et erunt sancta. Et 
unges altare sacrificiorum, et omnia vasa, et san- 
ctificabis altare, et erit altare Sanctum sanctorum *.» 
Vides igitur oleo sancto arcam perungi ac mensam, 
candelabrum praterea, et altare quoque incensi au- 
reum ; atqui his omnibus illum Emmanucl figurari, 
multis jam verbis declaratum cst. 


τῆν τράπεζαν, xai τὴν λυχνίαν ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ τὸ χρυσοῦν ἔτι θυμιατήριον" xal το! γὰρ πάντων 
μπαχρὸς ἡμῖν διεσάφησεν ἤδη λόγος ἀνατυπούμενον τὸν Ἑμμανουήλ. 


IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Σύνες δὴ οὖν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδὶδ, 
ὡς πρὸς αὐτὸν ὑμνούμενον' « Ἠγάπησας διχαιοσύ- 
νην, xai ἐμίσησας ἀδιχίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε θεὸς, 
ὁ Θεός σου, ἕλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος, « ὅ τε γὰρ ἁγιάζων 
καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες. » Ἰστέον δὲ, ὅτι 
χατὰ τὸν ἀμωμήτως ἔχοντα λόγον, αὐτὸς ὑπάρχων ὁ 


* Rom. ui, 29, 50... 7 Hebr. ix, 05. 
n, 11. 


* Hebr. xui, 105. 


PALL. Verum est. 

CYR. Intellige igitur illud, quod David, tanquam 
ad illum voce conversa, decantavit : « Dilexisti justi- 
tiam, et odisti iniquitatem, Propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo letiti:e prz; consortibus 
tuis !'*. » Scribit etiam Paulus : « Qui enim sanctif(i- 
cat, et. sanclificantur, ex uno omnes''. » Non est 
autem ignorandum quod. sana veraque doctrina 


* Exod. x, 25-29. '* Psal. xiv, 8. !! Hebr. 
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suadet, ipsum eliam, qui tanquam Deus omnibus Α τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁγιασμοῦ χορηγὸς καὶ συνδυτῇρ, 


aliis sanctificationem tribuit, et una cum Patre ac 
Deo largitur, nobiscum tamen ex natura humana 
sanctificari, hz:ecque est illa, quze dicitur exinani- 
tio !*. Nam qui secundum naturam sanctus est, ut- 
pote qui sit Deus, indigere Deo sanctificante dici- 
tur ; idque ail beatus Petrus : « Jesum a Nazaret ut 
unxerit eum Deus Spiritu sancto '*. » Cadit igitur 
in humanam ejus naturam unctio, et in ejus carnem 
sanclificatio, quze non suapte natura sancta est, sed 
tanquam ex participatione divina ; nam extrinsecus 
in creaturas advenit sanctificatio, et. adventitiam a 
Deo gratiam consequuntur. Ungitur etiam una cum 
cxteris illius legalis cultus altare. Sancta est enim 
lex, cum ad agnitionem ejus, qui secundum naturam 
Deus est, vocet, et in audientium animis justitize 
cognitionem inferat, et eos, quos instituit, ad probi- 
latis inija perducat : « Initium enim, inquit, viz 
bons, est facere justa !*. » Scribit etiam profecto 
Paulus : « Itaque lex quidem sancta, et mandatum 
sanctum, et justum et bonum '*, » Porro sancta 
sanctorum est lex, non ex eo quod umbra est, 353 
sod quod, si ad spiritualem contemplationem trans- 
feratur, ille ejus figure nobis Christum clamare 
videantur, qui vere Sanctus sanctorum est, cum 
sanctificet tanquam Deus, et eos, qui per fidem 
facti sunt ejus participes, suo spiritu inungat. Jam 
vero sacro tabernaculo erecto, atque etiam sanclo 
oleo peruncto, dicamus quod sequitur, si placet, 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sic itaque scriptum est: « Et perfecit 
Moyses omnia opera, et operuit nubes tabernacu- 
lum testimonii, et gloria Domini impletum est taber- 
naculum. Et non potuit Moyses ingredi in tabernacu- 
luin testimonii, quia obumbraverat illud nubes, et glo- 
ria Domini impletumerat tabernaculum. Quotiescun- 
que autem elevabatur a tabernaculo, castra move- 
bant tilii Israel cum sarcina sua; quod si non fuisset 
elevata nubes, non movebant castra usque in diem, 
quo elevaretur nubes ; nubes enim erat super 
illo per diem et ignis per noctem in conspectu to- 
tius Israel in omnibus profectionibus eorum '*. » 
Manifestato namque in orbe terraruin sancto illo 
ac veriore tabernaculo, id est, illa ex gentibus Ec- 
clesia, Christi lumen circumfulsit et quasi nubes 
quasdam spiritualis superno rore nos abunde latifi- 
cans, Dei templum complet. Non iamen potuit, 
inquit, ingredi Moyses; neque enim ingressus est 
I;rael, quia divini luminis radios ferre non potuit, 
neque intellexit Christi mysterium ; jam vero ne 
spiritualem quidem illuminationgm admisit, neque 
mentis oculis Domini gloriam aspexit, cum quo dum 
in figura nubis ex hoc mundo proficiscitur, et ad 
supera tendit, simul proficiscimur Dominica vesti- 
gia persequentes. Initiavit enim nobis viam novam 
et viventem , illam qux sursum ducit in coelum : 
dumque conquicscit a*que considet , simul con- 


ὡς Θεὸς, τῷ Θεῷ xa Πατρὶ, μεθ᾽ ἡμῶν ἀγιάζξεται 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον * χαὶ τοῦτό ἐστιν ἡ λεγομένη 
χένωσις. Ὁ γὰρ ἅγιος χατὰ φύσιν ὡς Θεὺς, δεδεῇ- 
σθαι λέγεται τοῦ ἀγιάξοντος Θεοῦ * καὶ τοῦτό φηδσιν 
ὁ μαχάριος Πέτρος’ « "Iva τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς 
ἔχρισεν αὑτὸν ὁ Θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ. ν Οὐκοῦν περὶ 
τὸ ἀνηρώπινον ἡ χρίσις, xaX τῇς σαρχὸς ὁ ἁγιασμὸς, 
τῆς οὐ χατὰ φύσιν ἁγίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐν μεθέξει τῇ παρὰ 
Θεοῦ" θύραθεν γὰρ τοῖς χτίσμασιν ὁ ἁγιασμὸς, xal 
εἰσποιητῶς παρὰ Θεοῦ χαταπλουτοῦσι τὴν χάριν. 
Χρίεται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ, xaX τῆς κατὰ νόχμον λα- 
τρείας τὸ θυσιαστήριον. ΔΛγιος γὰρ χαὶ ὃ νόμος, 
χαλῶν εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ χατὰ φύσιν Θεοῦ, χαὶ δι- 


Β χαιοσύνης εἴδησιν τοῖς ἀχροωμένοις ἐντιθεὶς, xat 


elg ἀρχὰς ἀγαθότητος ἀποφέρων τοὺς παιδευομένουτ᾽ 
« ᾿Αρχὴ γὰρ, φησὶν, ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίχαια. » Γράφει δέ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
« Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal ἡ ἐντολὴ ἁγία, xai 
διχαία xaX ἀγαθή. » ἽΔγιος 65 ἁγίων ὁ νόμος, οὗ κατά 
γε τὴν oxckv, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς θεωρίαν εἰ μετατρέποιτο 
τὴν πνευματιχὴν, αὐτὸν ἡμῖν οἱ τύποι διαχεχράγασι 
τὸν Χριστὸν, τὸν Ἅγιον ἁγίων ἀληθῶς" ἁγιάξει 
γὰρ ὡς θεὺς τῷ ἰδίῳ χαταχρίων πνεύματι τοὺς ἐν 
μεθέξει γεγονότας αὐτοῦ διὰ τῆς πίστεως. Ἐγη- 
γερμένης δὲ δὴ, χαὶ μὴν χαὶ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ χα- 
ταχεχρισμένης τῆς ἁγίας: σχηνῆῇῆς, τὸ μετὰ τοῦτο 
λέγωμεν, εἰ Coxet. 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗ). 

KYP. Γέγραπται τοίνυν ὡδί" « Καὶ συνετέλεσε 
Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, χαὶ συνεχάλυψεν ἡ νεφέλη 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίον, χαὶ δόξης Κυρίου ἐπλη- 
ρώθη f, σχηνή. Καὶ οὐχ ἠδυνήθη Μωσῆς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἑἐπεσχίαζεν ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἡ νεφέλη, xaX δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἣ σχτινῆ. 
Ἡνίχα δὲ ἀνέδη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἷ υἱὰ 
Ἰσραὴλ σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὑτῶν" εἰ δὲ μὴ ἀνέθη ἣ 
νετέλη, οὐχ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας, ἧς ἀνέξη 
ἡ νεφέλη " νεφέλη γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἡμέρας, 
xai πῦρ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς νυχτὸς, ἐναντίον παντὸς Ἷσ- 
pa^), ἐν πάσαις ταῖς ἀναζνγαῖς αὑτῶν. » 'Avabe- 
δειγμένης γὰρ ἐν χόσμῳ τῆς ἁγίας xal ἀληθεστέρας 
σχηνῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, φῶς 


Ὁ περιελάμπετο Χριστοῦ, xa ἡ νεφέλη ὥτπερ τις πνευ- 


ματιχὴ δρόσος ἡμᾶς τοῖς ἄνωθεν πλουσίως χαταπιαί- 
vouca , τὸν θεῖον ναὸν ἀναπίμπλησι. Πλὴν, οὐχ ἐδυ- 
νήθη, φησὶν, εἰσελθεῖν ὁ Μωσῆ, οὐ γὰρ εἰσδέδηχεν 
ὁ 'Iopahà, τὴν τοῦ θείου φωτὸς προσδολὴν ἐνεγχεῖν 
o9 δυνάμενος, ἑἐπείτοι οὐδὲ συνῆχε τὸ Χριστοῦ μυσ- 
τήριον, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσήχατο τὸν ἐν πνεύματι φωτι- 
σμὸν, οὐδὲ τεθέαται τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν 
δόξαν Κυρίου, ᾧ xal ὡς ἐν τύπῳ νεφέλης, ἀπαίροντι 
μὲν τοῦ xóspou xoi πρὸς τὰ ἄνω βαδίζοντι, συν- 
απαίρομεν xaz' ἴχνος ἰόντες τὸ δεσποτιχόν᾽ ἐνεχαίνισε 
γὰρ ἡμῖν τὴν πρόσφατόν τε χαὶ ζῶσαν ὁδὸν, τὴν εἰς 
τὰ ἄνω φημὶ xat ἐν οὐρανῷ, ἀναπανομένῳ δὲ ὥσπερ 


!** Philip. n, 6, 7. 12 Act. x, 36... '* Prov. avi, ὃ. ^ Rom. vi, 12. ! Ετοᾷ, x1, 51-56. 
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xaY χαταλύοντ', συναναπαυόμεθα xat συγχαταλύσο- Α quiescemus aique considebimus. Nube enim qi: - 


μεν. ᾿Απαιρούσῃ 65 τῇ νεφέλῃ, συναπῆρεν ὁ λαός" 
καὶ χαταλυούσης, συγχατηυλίζετο " € Νεφέλη γὰρ 
ἣν, φησὶν, ἐπὶ τῆς σχηνῆς τὴν ἡμέραν, xa πῦρ 
τὴν νύχτα. » Καταπιαίνει μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς χαρί- 
σμασι τοῖς πνευματιχοῖς, τοὺς ὥσπερ ἐν ἡμέρᾳ xal 
φωτὶ γεγονότας, , bá γε τοῦ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γνῶσιν λεπ- 
τῶς τε χαὶ ἐξητασμένως ἑλεῖν, χαὶ ἐχλελαμπρύνθαι 
τὸν νοῦν' χαταφωτίζει OE τοὺς ἀμαθεστέρους Ext. 
Σχότος δὲ ὅλως χοσμιχῆς ἀπάτης οὐχ ἔστιν ἐν "Ex- 
κλησίαις, περιαστράπτοντος αὑτὰς τοῦ Χοιστοῦ, xal 
νοητῷ φωτὶ τὰ σύμπαντα καταυγάζοντος * οὗ γάρ 
ἔσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους, ἀλλ᾽ υἱοὶ φωτὸς χαὶ ἡ μέ- 
ρας. χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 


KYP. Προσθέντες ὃὲ τούτοις, χαὶ οὐχ iv μῆχει Β 


λόγων, τοὺς ἐπί γε τῇ σχηνῇ νόμους, τάς τὲ τῶν 
λαῶν δωροφορίας,, καὶ μὴν χαὶ ἀπάρσεις xa συναυ- 
λισμοὺς, ἀφηγησόμεθα * ἴοι γὰρ ἂν οὕτω πρὸς οἶμον 
ὀρθὴν ὁ λόγος. ΄ 
ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 
KYP. Δεδιχαίωχε τοίνυν ὁ νομοθέτης xai χριτὴς 
&v μόνῃ δὴ χρῆναι τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ τὰς θυσίας ἐπιτε- 
λεῖν, τοὺ: εἴπερ ἂν ἕλοιντο τοῦτο δρᾷν, ἀφιστὰς, οἷ- 
pal που, τῇς ἑώλου Ψευδολατρείας, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
φημὶ, ἔνθα πολὺς μὲν ὁ τῶν εἰδώλων ἐμπαιγμὸς, 
θεῶν τε τῶν ψευδωνύμων ἡ ἀχαλλεστάτη πληθὺς, 
οὐδὲ αὐτοῖς τάχα Tou τοῖς προσχυνεῖν ἡἠρημένοις γνω- 


ficiscente, simul proficiscebatur populus ; et cousi- 
dente, simul considebat : « Nubes enim erat, 
inquit, super labernaculum per diem, et ignis 
per noctem. » Spiritualibus namque charísmatis 
eos Christus irrigat, qui propterea tanquam in die 
sunt ac luce, quod subtiliorem ipsius atque accura- 
tiorem cognitionem perceperunt, et mentem illu- 
stratam habent : cos enim, qui sunt adhuc rudio- 
res, illuminat.354 Omnino autem mundani erroris 
tenebre in Ecclesiis nulle sunt, cum circum cas 
Christus fulgeat, ei spirituali lumine universa si- 
mul illustret : non enim sumus noctis neque tenc- 
brarum, sed filii lucis et diei, ut scriptum est ". 

PALL. Recte ais. 

CYR. His adjiciemus breviter leges, qux ad ta- 
bernaculum pertinent, et oblationes populi, pro- 
fecliones etiam ac stationes exponenmus; sic cnim 
recto itinere progredietur oratio. 


PALL. Assentior. 

CYR. Constituit enim ille legislator ac judex, ut 
in sancto illo tabernaculo duntaxat sacrificia con- 
summarent, quicunque id facere vellent, ut cos,. 
opinor, ab illo veteri cultu false religionis averte- 
ret, quem in Egypto nimirum exhibuecrant, ubi 
multa vigebant idolorum ludibria, falsorumque 
deorum turpissima turba, quz ne ab ipsis quidem, 


- φίζεσθας δυναμένη * ἀνεῖται δὲ καὶ τὸ θύειν, ὥσπερ C quiadorare vellent, cognosci posset; ubi etiam li- 


ἂν τις, κατά γε τὸ ὑπό του τῶν παρ᾽ λλῃησι 
σοφῶν ἀτημελῶς εἰρημένον, ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεξε θεῶν, 
᾿Αφιστὰς οὗ" τῆς οὕτω ψυχρᾶς τε χαὶ βεθύλου tpt- 
δῆς καὶ συνηθείας ἀλογωτάτης, ἔφη πάλιν ἐν τῷ 
Asutvoup* « Λάλησον πρὸς ᾿Ααρὼν xat πρὸς τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ, xal πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς 
“πρὸς αὐτούς " Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος 
λέγων" “Ανθρωπὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣ τῶν προσ- 
χειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν, σφάξῃ μόσχον ἣ πρόδατον͵ 
3 αἶγα ἐν τῇ παρεμθολῇ, xat ὃς ἐὰν σφάξῃ ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρ- 
τυρίου μὴ ἐνέγχῃ, ὥστε ποιῆσα! αὐτὸ εἰς ὁλοχαύ- 
τωμα, ἣ σωτήριον τῷ Κυρίῳ, δεχτὸν εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας" χαὶ ὃς ἂν σφάξῃ ἔξω ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίον, χαὶ μὴ ἐνέγχη αὐτὸ, ὥστε μὴ προσ- 
εὐέξγχῇ δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κυρίου, 
χαὶ λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, αἷμα ἐξέχεεν, 
ἐξυλοθρευθήσετ ται ἣ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτίς. » 
Αἷμα μὲν οὖν ἐχχεῖν, xal τοῖς elc μιαιφωνίαν ἐγχλή- 
μᾶσιν ἔνοχον ἔσεσθαι τὸν ἔξω θύοντα τῆς σχηνῆς. 
'Eavsbv γὰρ ὥσπερ διεχρί σατό τις, xaX τὴν οἰχείαν 
ὠὡλόθρευσε Ψυχὴν, ὁ Θεοῦ μὲν τοῦ χατὰ φύσιν 
ἀφιστὰς αὑτὴν, προτνέμων δὲ λίθοις xai ξύλοις 
χαὶ ταῖς τῶν δαιμονίων ἁπάτα'ς ἀνατιθεῖς. Ὅτι δὲ 
οὐ πᾶν ἁπλῶς Οὕὗμα παρὰ τὰς θύρας ἄγετθαι 
πιροστέταγε τῆς σχννῆ;. ἀλλ᾽ ὅπερ ἕλοιτό τις εἰς 
θυσίαν ἀ,αθεῖναι Θεῷ, ξέδειχεν ἐναργῶς 
επάνων εὐθύ: « Καὶ οὐ θύτηυτιν Σπὶ τὰς θυσίας 


προῦ- 


ViThess v, Ὁ. ΤΥ xvin, 2 seqq. 


berum erat euique, eo modo sacrificare, quo voluis- 
set, uL est a sapiente quodam gentili temerc di- 
cium; alius vero alii deo sacrificabat. Ab hoc igi- 
tur adeo stulto atque impio usu et absurda consue- 
tudine cum eos abducere vellet, dixit rursus in 
Levitico : « Loquere ad Aaron, et ad filios ejus, ct 
ad omncs filios Israel, et dices ad eos : Hoc est 
verbum, quod przcepit Dominus, dicens : Homo ex 
filiis Israel, vel ex iis, qui appositi sunt vobis, qut 
occiderit vitulum aut. ovem, aut capram in castris, 
et qui occiderit extra castra, et ad ostium taberna- 
culi testimonii non attulerit, ut faciat. illud holo- 
caustum vel sacrificium salutare, Domino acceptunr 
in odorem suavitatis; et qui occiderit extra, et ad 


D ostium tabernaculi testimonii non attulerit: illud, 


ut offerat donum Domino coram tabernaculo Do- 
mini ; sanguis imputabitur homini illi ; sanguinem 
effudit, exterminabitur anima illa de populo suo '*.» 
Sanguinem igitur fundere, ct homicidii reum 
fore, inquit eum, qui extra tabernaculum sacrifica- 
verit, Seipsum enim interfecit, ac. suam animam 
perdidit, quisquis illam ab eo, qui sccundum nattu- 
ram Deus est, avertit, eamque lapidibus ac lignis 
el daemoniorum erroribus dicavit. Ceterum. non 
omnem prorsus victimam ad ostium 355 taberna- 
οὐ afferri priccepisse, sed eam duntaxat, quam in 
sacrificium offerre Dco quisque voluisset, perspicue 
ostendit, cum illico subjanxit : « Et non sacrifica- 
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bunt sacriflcia sua vanitatibus, cum quibus ipsi A αὐτῶν toi; ματαίοις, οἷς αὑτοὶ ἐχπορνεύσωσιν ὀπίσω 


fornicantur post eas '*. » Igitur interdicit prorsus, 
ne quis nullo discrimine, cuicunque velit, sacrifi- 
cet; soli autem ei, qui secundum naturam Deus est, 
cultum exhibendum esse, apertissime dicit. 

PALL. Praeclare sane dictum est. 

CYR. Nec vero mediocriter juvat, si alio quoque 
modo intelligamus expedire, atque etiam prope 
necessarium esse, in sanclo duntaxat tabernaculo 
sacrificia fleri, ac sacras victimas offerri. 


PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Annon imaginem ac figuram ipsius Emma- 
nuel esse dicebamus illum vitulum, qui pro sacer- 
dote ct populi ignorantia ad tabernaculum macta- 
batur? 

PALL. Dicebamus. 

CYR. Ob eam igitur causam dicimus in Ecclesiis, 
tanquam in sanctis tabernaculis, Christi mysterium 
perfici oportere; quod ipsum alibi quoque przce- 
pit. Cum enim ab initio sanxisset, qua ratione a 
filiis Isracl ex Agyptiorum terra proficiscentibus 
agnus in Christi figuram esset immolandus : « In 
una domo comedetur, inquit, neque efferetur 
de carnibus ejus foras ν᾽ : » violant igitur, diversa 
sentientes haeretici, Dei decretum, qui preter illud, 
quod est revera sanctum tabernaculum, alterum 
sibi figunt, et foris agnum immolant, et longissime 
ab illa una domo efferunt, et illum qui est indivi- 
duus, dividunt : unus est enim ac perfectus in 6m- 


αὐτῶν. » Θύὐχοῦν ἀποφάσχει παντελῶς τὸ θύειν 
ἀδιαχρίτως, ᾧπερ ἂν βούλοιτό τις, δεῖν δὲ δὴ μόνῳ 
τῷ χατὰ φύσιν θεῷ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖν, εὖ μάλα 
φησί. 

ΠΑΛλ, Ὡς; ἄριστά γε ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 

KYP. Ὀνήσειε δ᾽ ἂν χαὶ οὐ μετρίως ἡμᾶς καθ᾽ 
ἕτερον οἶμαι τρόπον τὸ χρῆναι νοεῖν ὡς ἔστι λυσι- 
«ελὲς χαὶ ἀναγχαῖον ἤδη πως τὸ, ἐν μόνῃ δεῖν τῇ ἁγίξ 
σχηνῇ πράττεσθαι τὰς θυσίας, καὶ τὰ ἱερὰ προσφέ- 
ρεσθαι θύματα. 

ΠΑΛΛ. Πῶς Eon; ; 

KYP. Ἧ οὐχ εἰχόνα xai τύπον ἐλέγομεν εἶναι τοῦ 
Ἐμμανουὴἣλ, τὸν ἱερέως τε πέρι xal ἀγνοημάτων 


p λαοῦ πρὸς τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ σφαζόμενον μόσχον ; 


ΠΑΛΛ. Ἐλέγομεν. 

KYP. Χρῆναι δὴ οὖν ταύτῃ τοι φαμὲν, ὡς ἐν σχη» 
ναῖς ἁγίαις ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, τοῦ Χριστοῦ 
τελεῖσθαι μυστήριον. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν χαὶ ἑτέρωθί mov 
διετύπονυ πάλιν. θεσμοθετήσας γὰρ ἐν ἀρχαΐς τίνα δὴ 
τρόπον προσήχει σφάζεσθαι τὸν ἀμνὸν εἰς τύπον Χρι- 
στοῦ τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρουσι γῆς τοῖς ἐξ Ἰσραΐλ'ε "Ev 
οἰκίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, φησὶ, χαὶ οὐχ ἐξοίσετε ἀπὸ 
τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἔξω. » Οὐχοῦν παραλύουτι τὸ Θεῷ 
δοχοῦν, οἱ ἑτερόφρονες αἱρετιχοὶ παρὰ τὴν οὖσαν 
ἀληθῶς ἁγίαν σχηνὴν, ἑαυτοῖς ἑτέραν διαπηγνύντες, 
xaY ἔξω θύοντες τὸν ἀμνὸν, xal ἀπωτάτω που τῆς 
μιᾶς ἀποφέροντες οἰχίας, χαὶ μερίζοντες τὰν ἂμά- 
Ῥίστον * εἷς γὰρ xal τέλειος ἐν πᾶσι Χριστός. " "ix 


nibus Christus. At vero sapiens ille, ac sacrorum C ὅγε σοφός τε ἡ μῖν xaX ἱεροφάντης Μωσῆς παρεγγυᾷ 


interpres Moyses nobis precipit dicens in Deutero- 
nomio * « Cave tibi ipsi, ne offeras holocaustum 
tuum in omni loco, quem videris, preterquam in 
loco, quem elegerit Dominus Deus tuus in una civi- 
tatum tuarum; ibi offeres holocausta tua, et ibi 
facies omnia, quzcunque ego przcipio tibi hodie; 
scd in omni desiderio tuo satcrificabis, et comedes 
carnes secundum desiderium anima tuse, secun- 
dum benedictionem Domini Dei tui, quam dederit 
tibi in omni civitate. Immundus, qui in te est, et 
mundus simul comedent ipsum, ut capream vel 
cervum, preterquam quod sanguinem non come- 
detis; in terram effundetis ipsum ut aquam '*, » 
Animi igitur est In primis 356 impii culpa et cri- 


men, audere in omni loco sacrificare, non in domo D 


Dei explere Christi mysterium. 

PALL. Recte sane dicis; illud tamen explices 
velim, cum sanguine vesci lex improbaverit, et id 
jure fecerit, quinam in hac littera sensus insit. 

CYR. Si ita videtur, ea qui: sunt hac de re in 
Lcvitico quoque sancita, dicamus; quz sic habent : 
« EL homo de filiis Israel, aut de proselytis, qui ap- 
positi sunt vobis, quicuique comederit omnem san- 
guinem, statuam faciem meam in animam, que 
vescitur sanguine, et perdam eam de populo suo; 
nam anima omnis carnis, sanguis ejus est : et ego 


* Levit. xvit, 7. ?' Exod. xii, 46. 


λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, «. Πρόσεχε δεαυτῷ μὴ 
ἀνενέγχης τὸ ὁλοχαύτωμά σου ἐν παντὶ τόπῳ ᾧ ἐὰν 
ἴδῃς, ἀλλ᾽ f| εἰς τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Koptocé θεός 
σου αὑτὸν, ἐν μιᾷ τῶν πόλεών σον, ἐχεῖ aweletig τὰ 
ὁλοχαυτώματά σου, καὶ ἐχεῖ ποιήσεις πάντα διε ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον * ἀλλ᾽ f| ἐν πάσῃ ἑἐπκώνρίᾳ 
σου θύσεις, xal φάγῃ χρέα χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τς 
Ψυχῆς σου * χατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σοῦ, 
ἣν ἔδωχέ σοι ἐν πάσῃ πόλει. Ὁ ἀχάθαρτος Ev σὰ 
xal ὁ χαθαρὸς ἐπὶ «b αὐτὸ φάγεται αὐτὸ, ὡς δορχάδα 
fj ἔλαφον, πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐχχεεῖτε αὑτὸ, ὡς ὕδωρ. » Διανοίας οὖν ἄρα τῆς 
βδελυρωτάτης ἀμπλάχημα καὶ γραφὴ, τὸ ἐν παντὶ 
τόπῳ θύειν ἀποτολμᾷν, χαὶ μὴ ἐν οἴκῳ Θεοῦ πληροῦν 
τὸ Χριστοῦ μυστήριον. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις" πλὴν ἐκεῖνο φράσον. Τὴν atya- 
τος βρῶσιν χεχιδδήλευχεν ὁ νόμος, καὶ μάλα εἰκότος. 
Τί δ' ἂν εἴη πάλιν ὁ ἕν γε τῷ γράμματι νοῦς ; 

KYP. Οὐχοῦν, εἰ Goxct, τὰ ἐπὶ τῷδε τεθεσπισμένα, 
xa ἐν τῷ Λευιτιχῷ φέρε δὴ λέγωμεν. Ἔχει γὰρ ὧδε" 
« Καὶ ὁ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣ τῶν vposn- 
λύτων τῶν προσχειμένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν φάγῃ πᾶν 
αἷμα, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν Ψυχὴν τὴν 
ἔσθουσαν τὸ αἷμα, χαὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐχ τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. Ἢ γὰρ ψυχὴ πάξης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ 
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ἔστι, Kal ἐγὼ δέδωχα αὑτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσια- A dedi illud vobis super altari, ut propitietur pro ani- 


στηρίου ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν " τὸ γὰρ 
αἶμα αὐτοῦ ἀντὶ ψυχῆς ἐξιλάσεται. Διὰ τοῦτο εἴ- 
enxa τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ᾽ Πᾶσα ψυχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ 
φάγεται αἷμα. Καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσχείμενος ἐν 
Oplv οὐ φάγεται αἷμα " καὶ ἄνθρωπος τῶν νἱῶν "Ia- 
ραὴἣλ, ἣ τῶν προσηλύτων τῶν προσχειμένων ἐν ὑμῖν, 
ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευμα θηρίον ἣ πετεινὸν, ὃ ἐσθίεται, 
καὶ ἐχχεεῖ τὸ αἷμα, xal χαλύψει αὐτὸ τῇ γῇ * ἡ γὰρ 
Ψυχὴ πάσης σαρχὸς, αἷμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ εἶπα τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραήλ’ Αἷμα πάσης σαρχὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι ἡ 
, Ψυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι" πᾶς ὁ ἐσθίων 
αὐτὸ, ἐξολοθρευθήσεται. » "A0pet δὴ οὖν σαφῶς xal 
ἀναφανδὸν ὡς εἰς ψυχῆς τύπον τὸ αἷμα λαμδά- 
νετᾶι, 

IIAAA. Συνίημι, 

KYP. ᾿Αλλοτριοῖ τοιγαροῦν ὁ νόμος, καὶ ὑπεξάγει 
σωμάτων τῶν σφαζομένων τὸ αἷμα, δόγμα διδάσχων 
ἀληθὲς, xal πρός γε ἡμῶν αὐτῶν Ev πίστει δεχτὸν, 
καὶ ἐν Ἐχχλησίαις τίμιον, τὸ, ἀθάνατον εἶναί φημι, 
διαχεῖσθαι xal φρονεῖν τὴν λογικὴν τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχὴν, fjv τοῖς Yntvotc σώμασιν, οὐ συγχαταφθεέρει 
θάνατος, ἀπολύει δὲ μᾶλλον καὶ ἀνίησιν ὁ Δημιουργὸς, 
καὶ ὑπεξάγει τοῦ παθεῖν, ζωῆς ἀποφήνας μέτοχον. 
Πεποίηται γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐν ἀρχαῖς εἰς ψυχὴν ζῶ- 
σαν, ἐνιέντος αὐτῷ «o0 Θεοῦ πνοὴν ζωΐς " γέγραπται 
γὰρ ὧδί. Καταγράψομεν γὰρ, καθάπερ ἐγᾧῷμαι, τὸ 
ἄναλχι τῆς τὰ πάντα ζωογονούσης ζωῆς, εἰ. τὸ πρὸς 
αὐτῆς γεγονὸς εἰς ζωὴν, συνδιόλλυσθαί φαμεν τοῖς 


προσχαίροις σώμασι. Συνέσει δὲ τῇ παγχάλῳ στέ- C 


ψομεν, ἀθάνατον εἶνα' πιστεύοντες, δοχοῦν ὧδε ἔχειν 
αὑτὴν τῷ πάντων Δημιουργῷ, iv ᾧ ζῶμεν, xa χι- 
νούμεθα, καὶ ἐσμέν. Καὶ οὗτος, οἶμαί που, τῆς νομο- 
θεσίας τῆς ἐπὶ τῷδε λόγος. Ἴωμεν δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἕτερα 
διχαιώματα τῆς σχηνῆς. "Ἔφη τοίνυν ὁ Θεὸς ἐν τῇ 
Ἐξόδῳ, « Οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυσιάσματός 
pou. » "Αζυμον ἔστω, φησὶ, τὸ προχεόμενον αἷμα, 
καὶ ὑπὲρ τοῦ προσχεχομισμένου εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ, 
ζύμης αὐτῷ δηλονότι fjvot σεμιδάλεως ἐζυμωμένης, 
οὐκ ἐπενηνεγμένης * χρὴ γὰρ ἡμᾶς ἐκχεχαθαρμένους 
χαὶ ἀζύμους ὥσπερ ὑπάρχοντας, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἐχ 
φαυλότητος xa πονηρίας οἷονεί πως ἐπιπλοχὴν, elo 
νοῦν οὐχ ἔχοντας, χαθιεροῦν τῷ Θεῷ τὰς ἑαντῶν 
ψυχὰς, ὧν εἷς τύπον τὸ αἶμα" νέον δὲ φύραμα xal 


mabus vestris; sanguis enim ejus pro anima pro- 
pitiabitur. Ideo dixi filiis Israel : Omnis anima ex 
vobis non comedet sanguinem. Et proselytus, qui 
appositus est vobis, non comedet sanguinem; et 
homo de filiis Israel aut de proselytis, qui appositi 
sunt vobis, qui venando ceperit feram, aut avem, 
qua vesci licet, effundet sanguinem ejus, et operiet 
illum terra; anima enim omnis carnis, sanguis ejus 
est. Et dixi filiis Israel : Sanguinem universz carnis 
non comedetis, quia anima omnis carnis sanguis 
ejus est; qui ederit eum, exterminabitur *'. » Vide 
igitur aperte ac manifeste pro anims figura sangui- 
nem accipi. 


B PALL. Intelligo. 


CYR. Lex igitur sanguinem a corporibus occisis 
sejungit ac subtrahit; qua in re dogma verurh do- 
cet et a nobis ipsis fide receptum, et in Ecclesiis 
in praecipuis habitum ; nempe sic habendum esse, 
ut animam bominis rationis compotem, immorta- 
lem putemus ; neque enim mors eam una cum ter- 
renis corporibus interimit, sed potius ille Conditor, 
qui illi vitam impertivit, absolvit, et relaxat, acsub- 
ducit, quominus eam perpetiatur. Factus est enim 
homo ab ipso initio in animam viventem, cum in 
ipsum Deus immisisset spiritum vite; sic enim 


scriptum est ᾽"΄. Impingemus enim, ut opinor, in- 


firmitatis vitium vits illi, omnia viviflcanti, si, 
quod ab ea productum est ut vival, una cum cadu- 
cis corporibus dixerimus interire ; ac vicissim orna- 
bimus przclara sapientiz laude, si illam immorta- 
lem esse crediderimus, eaque conditione ut esset, 
illt omnium rerum Attifici placuisse, 857 in que 
vivimus, et movemur et sumus. Atque hoc sibi vo- 
lunt legis hac de re constitute verba. Sed pergamus 
ad alias tabernaculi leges. Ait igitur Dominus in 
Exodo : « Non mactabis super fermento sanguinem 
hostiz:: mex **. » Sine fermento sit, inquit, sanguis, 
qui funditur, neque super id, quod Deo in sacrifi- 
cium offertur, fermentum aut simila fermentata ad- 
jiciatur : oportet enim ut expurgati et azymi quo- 
dammodo, id est, nullam vitii atque improbitatis 
admistionem in animo habentes, animas nostras, 


ἀζύμους ἐχάλει xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος, τοὺς εἷλι- ἢ quarum sanguis figuram gerit, Deo consecremus ; 


κρινῇ xaX ἀθόλωτον, xal ἀσυμμιγῆ φαυλότητος τὴν 
οἰχείαν τηροῦντας ψυχὴν, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς 
εἰς Χριστὸν, xat ἀγάπης ὁλοτελοῦς. ᾿Αλλ᾽ « Οὐδὲ μὴ 
κοιμηθῇ, φησὶ, στέαρ τῆς ἑορτῆς μου, ἕως 


πρωῖ, » τοῦτ᾽ ἔστι, χθιζὸν οὐχ ἀνοίσεις στέαρ εἰς 


ὀσμὴν εὐωδίας. Ἐν δὲ τῷ Λευιτιχῷ σαφεστέραν 
ποιεῖται τοῦ νόμου τὴν δήλωσιν, xal τὸ χρήμα ivap- 
Yi; χαθίστησι λέγων περὶ τοῦ προσάγοντος θῦμα" 
« Κἂν εὐχὴν, f| ἐχούσιον θυσιάσῃ τὸ δῶρον αὑτοῦ, 
ἧ ἂν ἡμέρᾳ πρησενέγχῃ τὴν θυσίαν, βρωθήσεται, καὶ 
τῇ αὔριον" τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς 
θυσίας, ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πυρὶ χαυθήσεται. 


8. Levit. xvit, 8-14. 3 Gen. 34, 7.. 13 Exod. xxxiv, 25. 551 Cor. v, 7. 
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novam etiam conspersionem et azymos appellavit 
beatus Paulus **, qui per fidem in Christum, inte- 
gramque dilectionem sinceram ac puram, et ab 
omni improbitatis admistione sejunctam animam 
conservarent. Quin etiam : « Non pernoctabit , 
inquit, adeps festivitatis meze usque mane ** ; » id 
est, hesternum adipem non offeres in odorem sua- 
vitatis. In Levitico autem apertius hanc legem expli- 
cat, eamque rem perspicuam facit dicens de eo, qui 
offert victimam : « Sive voto debitum, sive volun- 
tarium sacrificaverit munus suum, quo die obtule- 
rit sacrificium, comedetur, et postridie ; quod au- 


*?! Deut. xxi, 18. 
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tem reliquum fuerit de carnibus sacrificii usque in A Ἐὰν δὲ φαγὼν φάγῃ ἀπὸ τῶν χρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


diem tertium, igni comburetur. Quod si comedendo 
comederit de carnibus die tertio, non erit acceptum 
vfferenti illud, non imputabitur ipsi; inquinatio 
est; anima autem quz de illis comederit, inqui- 
nabitur, et peccatum accipiet?". » Tertio igitur ante 
die immolatum sacrificium rejicit; sed etiam hester- 
num se aversari declaravit, dicens : « Quod si sacri- 
ficaveris sacrificium votum pro gratiis agendis Do- 
mino,ut acceptabile sit vobis, sacrificabitis illud, eo- 
dem ipso die comedetur : non relinquetur de carnibus 
in mane : ego sum Dominus; peccatum accipiet *5.» 

PALL. Sed quisnam horum verborum sensus est ? 

CYR. In superioribus lex nobis sepenumero de- 
monstravit hunc morem esse divine Scripturz, ut 


universum tempus interdum duas in partes divi- B 


dat; in illud, quo lex fuit; et illud, quo Christus 
illusit : nonnunquam in tres, eo tempore etiam 
interjecto, atque in medio collocato, quo sancto- 
rum prophetarum chorus effulsit; sed tamen tam 
co lempore, quo Moyses, quam eo quo prophete 
fuerunt, eadem ratio cultus exhibendi fuit; 358 
nimirum in umbris adhuc legis. Sed, cum jam di- 
luxisset, ac tertium illud tempus apparuisset, at- 
que orbis, qui sub sole est, universus intelligibili 
lumine, id est, Christi splendore circumfusus esset, 
jam veteri caligine discussa, illa cultus ratio, que 
eo tempore viguerat, non adhuc grata et accepta 
est, sed adeps aut sacrificium sive hesternum sit, 
sive tertianum, apud Deum exsecrabile est, et aver- 
satur ac respuit, et alieno tempore offerre volen- 
tibus pro inquinamento deputatur. Án, cum Chri- 
stus evangelicis disciplinis illustret sanctorum ani- 
mos, eosque spiritualis cultus rationem optime per- 


doceat, minime putas supervacuas esse jam quo- 


dammodo atque inutiles legis observationes? 

PALL. Ego vero fateor; neque enim ignoro ster- 
cora ac detrimenta beatum Paulum appellasse legis 
ornamenta, propter eminentem scientiam Christi *'; 
video enim illum ad quosdam scripsisse : « Dico 
autem vobis, quoniam si cireumcidamini, Christus 
vobis nihil proderit **, » 

CYR. Recte ais. Igitur peccatum est, et inquina- 
menti plenum, manifestato jam Christo, cum tem- 


τρίτῃ, οὐ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτὸ, οὐ 
λογισθήσεται αὐτῷ, μίασμά ἐστιν * ἡ δὲ ψυχὴ ἥτις 
ἂν φάγῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ, μιανθήσεται, xaX τὴν ἁμαρτίαν 
λήψεται. » Τριταῖον μὲν οὖν ἀποπέμπεται θῦμα, παο- 
αιτεῖται δὲ ὅτι χαὶ τὸ χθιζὸν, διεσάτει λέγων. « "Ex 
δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης τῷ Κυρίῳ, εἰς 
δεχτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό. Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ βρω- 
θήσεται, οὐ χαταλείψεται ἀπὸ τῶν χρεῶν εἰς τὸ πρωΐ’ 
ἐγώ εἶμι Κύριος" τὴν ἁμαρτίαν λήψεται. » 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τίς ἂν γένοιτο χαὶ τῶνδε ὁ νοῦς; 

KYP. Προχποξέδειχεν ἡμῖν ὁ νόμος ἐν τοῖς ἀνω- 
τέρω πλειστάχις, ὅτι τὸν ἅπαντα χρόνον χατατέμνειν 
ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ, ποτὲ μὲν εἰς δύο, καθ᾽ ὃ) $» ὁ 
νόμος, xai xa0' ὃν ἐπέλαμψεν ὁ Χριστός" ποτὲ 6t 
αὖ, εἰς τρεῖς παρεισχρινομένου τε χαὶ τὰ τάττοντος 
μεταξὺ, xaX χαθ᾽ ὃν ὁ τῶν ἀγίων προφητῶν ἀνέλαμψε 
χορὸς, πλὴν ὅτι χαὶ ἐν χρόνῳ τῷ χατὰ Μωσέα, xal 
ἐν τῷ τῶν ἁγίων προφητῶν λατρείας fjv τρόπος ὁ 
αὐτὸς, ὡς ἐν σχιαῖς Exc chio χατὰ νόμον. Πρωῖας δὲ 
γενομένης, ἦτοι τοῦ τρίτου λοιπὸν πάλιν ἀναδειχθέν- 
τος χαιροῦ, xai τοῦ νοητοῦ φωτὸς, τοῦτ᾽ ἔστι, Χρι- 
στοῦ, τὴν ὑφ᾽ ἥλιον περιαστράπτοντος, λελυμένης 
δὲ λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀχλύος, οὐχέτι δεχτὸς τῆς τὸ 
τηνιχάδε λατρείας ὁ τρόπος, ἀλλ᾽ εἴτε χθιζὸν, εἴτ᾽ 
οὖν εἴη τὸ τριταῖον στέαρ, ἣ θύμα, δεχτὸν μὲν οὐχέτι, 
βδελυρὸν δὲ xal ἀπόόῤλητον παρὰ Θεῷ, καὶ ἐν μιά- 
ὅματος τάξει λελογισμένον τοῖς οὐχ ἐν χαιρῷ mpos- 
χομίξειν ἡρημένοις. "H οὐχ εἶναι φὴς ἁληθὲς, ὅτι 
Χριστοῦ χαταλάμποντος «ol; εὐαγγελιχοῖς παιδεύ- 
pact τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς χαὶ εἰς λατρείαν τὴν 
πνευματιχὴν μυσταγωγοῦντος εὖ μάλα, περιττά πως 
ἤδη xa ἀνωφελῇ τὰ ἐν νόμῳ ; 


.HAAA. Φημί. Μεμνήσομαι γὰρ τοῦ θεσπεσίου 
Παύλου, σχύδαλα χαὶ ζημίαν ἀποχεχληχότος τὰ χατὰ 
νόμον αὐχήματα, διὰ τὰ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ.. ᾿Αχούω δὲ γεγραφότος τισί" «Λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελήσει.» 


KYP. Ὀρθῶς ἔφης. Οὐχοῦν ἁμαρτία xaX μολυ- 
σμὸς, ἀναδειχθέντος Χριστοῦ, χαὶ παρελάσαντος τοῦ 


pus illud przterierit, quo lex et prophet» vigue- 4j χαιροῦ, xa0' ὃν ἣν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται, τῆς ὡς ἐν 


runt, velle umbratilem illum cultum retinere, au- 
dereque Deo ovem, aut adipem, aut thus offerre ; 
cum perspicue dicat Filius Patri ac Deo : « Sacrifi- 
cium et oblationem noluisti, corpus autem aptasti 
mihi. Iolocausta et pro peccato non placuerunt 
tibi; tunc dixi : Ecce venio : in capite libri scri- 
ptum est de me, ut facerem, Deus, voluntatem 
tuam **. » Nam, posteaquam Filius imniaculatam 
victimam pro nobis obtulit, legalibus ceremoniis 
finem imposuit, cum ea auferre peccata non pos- 
sent; finis enim legis ac prophetarum, Christus. 
PALL. Recte ais. 


33 [ cvit. vri, 16 18, ** Ibid. 12. 


*! Philipp. im, 8. 


σχιαῖς λατρείας ἀντέχεσθαι" καὶ Θεῷ προσάγειν ἐπ:ε- 
χειρεῖν δῖν, ἣ στέαρ, ἣ λιδανωτόν *. χαΐτοι λέγοντος 
ἐναργῶς τοῦ Υἱοῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρί’ « Θυσίαν xai 
προσφορὸν οὐχ ἐθέλησας, σῶμα Ob χατηρτίσω μοι. 
Ὁλοχαυτώματα χαὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ τὐδόχησας, 
τότε εἶπον, Ἰδοὺ ἔχω" ἐν χεφαλίδι βιδλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου. »΄Αμω- 
pov γὰρ ὥσπερ ἱερεῖον ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡ μῶν ἀναθεὶς ὁ 
Υἱὸς, ἔστησε τὰ ἐν νόμῳ, περιελεῖν ἁμαρτίας οὐ 
δυνάμενα" τέλος γὰρ νόμου χαὶ προφητῶν ὁ Χρι- 
ατός. 
ΠΑΛΛ, Εὖ ἕφης. 


8 Galat. v, 3. ** Psal. xxxix, 7.9, 
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KYP. Διὰ νομιχῆς οὖν ἄρα λατρείας ἀπρόσιτος ὁ A. CYR. Post illam igitur in Christo consummatio- 


Πατὴρ, μετὰ τὴν ἐν Χριστῷ τελείωσιν, προσιτὸς δέ 
ἐστι διὰ μόνου τοῦ Υἱοῦ. Τοιγάρτο: xat ἔφασχεν,εΟὐ- 
δεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. » "Oz 
δὲ ἄθυτόν τε χαὶ ἀτελὲς πᾶν εἴτι μὴ ἐν Χριστῷ, δε- 
χτὸν δὲ xai ἱερώτατον τὸ δι᾽ αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ, 
σαφὲς ἂν γένοιτο χαὶ δι᾽ ὧν ὁ νόμος ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ 
φησίν" «Οὐχ ἑψήσεις ἄρνα ἐν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ» 
ἐν δὲ τῷ Λευιτιχῷ" «Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
λέγων" Μόσχον ἣ πρόθδατον i| αἷγα ᾧ ἂν τεχθῇ, xal 
ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν μητέρα αὐτοῦ. Τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ xal ἐπέχεινα, δεχθήσεται εἰς δῶρα 
χάρπωμα τῷ Κυρίῳ, xaX μόσχον xal πρόβατον, αὖ- 
τὴν xal τὸ παιδίον αὐτῆς οὐ σφάξετε ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. » 
"Apva μὲν οὖν τὸ ἀρτιγενὲς xa ὑπότιτθον ἔτι 
σφράττειν οὐχ ἐᾷ, δειχνὺς ὅτι, τὸ ἀτελὲς Ext xal ὡς 
i7 συνέσει βραχύ τὸ xal ἀσθενὲς, οὕπω μὲν ἱερόν" 

τι δὲ ἀπαράδεχτον διὰ τοῦτο Θεῷ. Τοιοῦτοί τινες 
ἦσαν ἄσοφοί τε xaY ὀλιγογνώμονες, πρὸς o)g ὁ 
θεσπέσιος γράφε! Παῦλος" « Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσχοντος ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
ληγίων τοῦ Θεοῦ, χαὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλα- 
χτος, οὐ στερεᾶς τροφῆς * τελείων δέ ἐστιν ἡ στερξὰ 
τροφή. γ»Οὐχοὺν ἀτελὲς ἔτι, τὸ ἐν γάλαχτί τε χαὶ ὑπὸ 
μαστὸν, χατά γε τὸ ἐν συνέσει φημὶ xai εὐρωστίᾳ 
πνευματιχῇ᾽" ἴτω δὲ αὖ ἡμῖν ὁ περὶ τῶνδε λόγος, ὡς x 
τύπου τῶν ἐν αἰσθήσει χαὶ ἐναργῶν πραγμάτων, ἐπὶ τὰ 
ὑπὲρ αἴσθησίν τε χαὶ νοητὰ, πλὴν ὅτι τὰ πάντα γέγο- 
νεν ἐν Χριστῷ χαὶ ἐν τελειότητι xal παραδοχῇ, συνή- 


nem accedi ad Patrem adhuc legali cultu non po- 
test, sed per Filium duntaxat ad eum accediinus, 
ideoque dicebat : « Nemo venit ad Patrem, nisi per 
me ?*?, ; Esse autem ad sacrificandum ineptum at- 
que imperfectum, quidquid in Christo non fuerit ; 
et vicissim acceptum et consecrationi aptissimum, 
quidquid per ipsum et in ipso offertur, perspicuum 
fiet per ea, qux lex partim in Exodo edicit his vcr- 
bis: « Non coques agnum in lacte matris su: !*; » 
parti in Levitico : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Si vitulus aut ovis, aut capra cui- 
quam nata fuerit, erit septem dies sub matre 
ejus; die autem 359 octavo et deinceps accepta- 
bilis erit in oblationes, sacrificium Domino : οἱ bo- 


D vem et ovem; ipsam et filium ejus non occidetis 


in uno die **. » Agnum igitur recens genitum ac 
lactentem adhuc, mactare non permittit : qua in 
re illud ostendit, quod imperfectum sit adhuc, exi- 
gua infirmaque prudentia, id nondum csse sacrurm, 
ob eamque causam ne acceptum quidem ct gratum 
Deo, cujusmodi illi erant insipientes ac rudes, ad 
quos beatus Paulus scribit : « Etenim, cuin debere-- 
tis esse magistri propter tempus, rursus indigetis 
eo, qui vos doceat, quie sint elementa initii sermo- 
num Dei; et facti estis, quibus lacte opus sit, non 
solido cibo; perfectorum est autem solidus ci- 
bus *', » Igitur imperfectum est, quidquid lacte 
adhuc nutritur, οἱ sub ubere est, quod ad pruden- 
tiam spirijualemque firmitatem auinct. Jam igitur 


σξιςξ εὖ μάλα. Τὰ γάρ τοι προσχομιζόμενα ζῶα xal C ex iis, qua sensui sunt exposita et conspicua, tan- 


ἀνατιθέμενα τῷ Θεῷ, δεῖν μὲν εἶναί φητιν ἑπτὰ ἡμέ- 
(3$ ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ xav ἐπέ- 
χείνα, δῶρον ἔσεσθαι, χαὶ εἰς χάρπωμα τῷ Θεῷ. 

fieri; nam ca animantia, qus offerrentur atque 


quam ex figura, ad ea qux sensum fugiunt, et intcl- 
lectu capiuntur, perget oratio. Illud certe optime 
intelliges, omnia in Christo perfecta οἱ accepta 
consecrarentur Deo, septem dics sub matre esse 


jubet, septimo demum die ae deinceps ex eis dona et sacrificia Deo offerri licere. 


IIAAA. Οὐ σφόδρα σαφὶς ὁ λόγος. 

KYP. "H γὰρ οὐχὶ τὴν ὀγδόην τὴν ἀναστάσιμον 
τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν εἶναι φὴς, καὶ ἀρχὴν ὥσπερ 
αἰῶνος νέου, παριππεύσαντος τοῦ χατὰ νόμον ὡς ἐν 
ἡμέραις ἑπτὰ ταῖς πρώταις - 

ΠΑΛΛ. Φημί. 

KYP. Οὐχοῦν ἀνίερόν τε xal ἀπροσχόμιστον ἔτι 
τὸ ὡς iv χρόνῳ τῷ χατὰ τὸν νόμον δηλονότι τὸ ἐν 
λατρείᾳ σαρχιχῇ ᾿ δῶρον δὲ ἤδη καὶ εὐπρόσδεχτον 
τῷ Θεῷ πᾶν εἴτι λοιπὸν ἐν Χριστῷ κατὰ τὴν ὀγδόην 
xai ἐπέχεινα. ᾿Αχατάληχτος γὰρ ἣ ἐν Χριστῷ χλῇ - 
σις, ἀρχὴν ἔχουσα τὴν ἀνάστασιν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς 
αὑτὸς ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, ὁτὲ μὲν, « Ὅταν ὑψωγῶ ἐχ 
τῆς γῆς, πάντας ἑλχύτω πρὸς ἐμαυτὸν, » ὁτὲ δὲ, 
€ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόχχος πεσὼν εἰς τὴν 
γὴν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
χαρπὸν πλείονα φέρει, » 


* 


i 


t$, 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. Τὸ δέ ve μὴ συνδιόλλυσθαι 


!! Exog. 


3? Jaan, xv, 6. 


xxxiv, 90. 
55 Jhid. 24, 25. 


? Levit. 


PALL. Non satis perspicua sunt hzc verba. 

CYR. Àn tu diem octavum resurreclionis nostri 
Salvatoris diem esse minime faleris, et initium quo- 
dammodo novi seculi, quo jam illud legis seculum 
tanquam in diebus septem prioribus pertransivit ? 

PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Igitur profanus est jam, et ad oblationem 


D ineptus, quisquis est tanquam in legis tempore, ni- 


mirum quisquis in cultu carnali versatur: et. apia 
vicissim oblatio, eaque Deo acceptabilis, quisquis 
ex octavo jam dieac deinceps in Christo est. Nam 
illa in Christo vocatio, cum ex ejus resurrectione 
initium sumpserit, nunquam desinet. Idque sciens 
Filius: dicebat interdum quidem : « Cum exaltatus 
fuero a terra, omnes traham ad meipsum **. » Inter- 
dum vero : « Àinen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram, mortuum fuerit, ipsum solum 
manct; si autem morluum fuerit, multum fructum 
affert *». » 

PALL. Recte ais: illud vero, non eccidendam esse 


xxn, 97, 98. :* lfebr. v, 12. ?* Joan. xi, 22. 
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matrem cum filiis eodem die, quidnam significat ? A δεῖν μητέρα τοῖς τέχνοις ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, τί ἂν εἴη 


CYR. Cum ea, qux ad Christumpertinebant, opti- 
me constituisset, ac perfectionem, qu:e per illum tri- 
buitur, elegantissime przedixisset , 90 non igno- 
ravit, utpote cum Deus esset, Judzorum contuma- 
ciam et effrenatamaudaciam, ob eamque causam per- 
dendos esse Israelitas, ut qui Dominicidz, et iu Dei 
Filium immaniter contumeliosi fuissent, non tamen 
Jerusalem funditus perituram, sed filiis orbam fore, 
ultimum extremumque tempus exspectantem, quo 
etiam ipsa salva flet, ac post gentes accurret. Posita- 
enim in dorsum, id est retro, juxta Psallentis vo- 
cem :« Quoniam pones eos dorsum?* ; » omnis quippe 
Israel salvus flet*', posteaquam grex gentium in ovilla 


se divina receperit. Non igitur extremo excidio de- B 


leri lex permittit, preedicitque supplicium de con- 
tumacibus sumendum esse, clementia temperatum. 
Simul etiam, ut opinor, in ea re tanquam exemplum 
quoddam cognitionis necessarie describit; neque 
enim res omnes intereunt in nihilum, mero exitio 
tanquam szvo domino subject, sed permanent vel- 
uti successionibus quibusdam, et hoc in illo, illud 
rursus in hoc servatur, propterea quod suas crea- 
turas per genera ac species funditus interire non 
patitur Deus. « Creavit enim, ut essent omnia, el 
salutares generationes mundi , » sicut scriptum est 33. 
Convenientissimum porro erat ut iidem sermo- 
nes ejusmodi quoque res prenuntiarent atque de- 
clararent, qui Christum praedicabant, per quem et 
in quo qux interiere, servantur, et quz mortis do- 
minatu sunt oppressa, reflorescunt ad vitm : nam 
slirps humani generis utin Adam, veluti mater 
quadam exstincta est ; qui tamen ex illa orti sunt, 
id est, nos refloruimus in Christo, in eoque sumus, 
et salvamur, ipsumque vitam et alteram quodam- 
modo stirpem nostri generis habemus. 

PALL. Przeclara sane et expolita admodum 
oratio. 

CYR. Operz pretium vero, Palladi, est iis qua dicta 
sunt etiam illud adjungere: « Non plantabis tibi 
ipsi nemus, omne lignum prope altare Domini Dei 
tui, non facies tibi atque constitues statuam ; quae 
odit Dominus Deus tuus **. » Vide enim ut veritatis 
adoratorem ab omni errore idolorum prorsus ab- 
ducat, cum gentilium legibus uti minime permittat, 
etillorum mores abjicere precipiat, etiamsi nibil 
offensionis fortasse habeant, si serventur. 


PALL. Quale tandem istud est, quod dicis ? 

CYR. Gentiles,sicubi densas arbores, 3681 lucum- 
que totum abunde opacum deprehenderant, ibi aras 
ad demonum sacrificia exstruebant: scilicet. opus 
erat d:emoniorum aris tanquam aberrationem quam- 
dam animi ac szculares oblectationes adjunctas esse; 
nam falsitas ipsa per se infirma est ; adhibitis autem 
extrinsecus perszpe fucis, ornatur, ut turpes mu- 


δ Psal. xx, 15. "' Rom. xr, 26. ** Sap. τ, 14. 


πάλιν; 

KYP. Νομοθετέσας εὖ μάλα τὰ ἐπὶ Χριστῷ, xal 
τὴν 5v αὐτοῦ τελείωσιν προαναφωνήσας ἀστείως, 
οὐχ tyvónsev, ὡς Θεὸς, τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀπειθὲς, 
χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ δυσήνιον, xal ὅτι ταύτη, ς 
ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοθρευθήσονται μὲν ὡς χυριοχτό- 
νοι, χαὶ ἀγρίως πεπαρῳνηχότες εἰς τὸν Υἱὸν οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ, πλὴν οὐχ εἰσάπαν ὁλόριζος Ἱερουσαλὴμ. 
οἰχήσεται, μενεῖ δὲ ὥσπερ ἔρημος τέχνων, τὸν τελευ- 
taloy χαὶ ἐν ἐσχάτοις περιμένουσα χαιρὸν, xa0 ὅν 
χαὶ αὐτὴ σωθήσεται χατόπιν τρέχουσα τῶν ἐθνῶν" 
τέθειται γὰρ εἰς νῶτον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὀπίσω, χατὰ τὴν 
τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, « Ὅτι θέσει αὐτοὺς νῶτον » 
πᾶς γὰρ Ἰσραὴλ σωθήσεται, τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης 
τοῖς θείοις σηχοῖς προενηυλισμένης. Οὐχ ἐᾷ τοι- 
γαροῦν ὁ νόμος «hv. ὡς ἐν ἐσχάτῃ πανωλεθρίᾳ γενέ- 
σθαι φθορὰν, ἡμερότητι συγχεχραμένην τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἀπειθήσασι πρραναφαίνων ὀργὴν, ἐν ταὐτῷ δὲ, οἶμαι 
«τύπων ὥσπερ τινὰ τὸ χρῆμα τιθεὶς εἰδήσεως ἀναγ- 
xalag. Ἥχιστα μὲν γὰρ οἰχήσεται τὰ ὄντα πρὸς τὸ 
μηδὲν ἀχράτῳ φθορᾷ τυραννούμενα, διαμενεῖ δὲ 
ὥσπερ ταῖς διαδοχαῖς τοῦτο ἐν ἐχείνῳ, χἀχεῖνο τυχὸν 
ἐν τούτῳ σωζόμενα, χατά γε τὸ συγγενὲς ἣ ὁμοειδὲς, 
τὸν εἰσάπαν ὄλεθρον τῶν ἰδίων χτισμάτων ἀποσο- 
ὀοῦντος ταῦ Θεοῦ. « Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ 
κάντα xai σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσμου, » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. "Ἔπρεπε δὲ, χαὶ τῶν τοιούτων ἡ 
TpoaYópsustg, καὶ μὴν xai fj δήλωσις, τῶν περὶ 
Χριστοῦ λόγων, δι᾽ ὃν καὶ ἐν ᾧ τὰ ἐφθαρμένα σώζε- 
ται, χαὶ τὸ θανάτῳ τυραννούμενον ἀνατέθηλεν εἰς 
ζωὴν, τετελεύτηχε μὲν γὰρ ἡ ὀίξα τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους οἷάτις μήτηρ, ὡς ἐν ᾿Αδὰμ, πλὴν οἱ ἐξ αὐτῆς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡμεῖς, ἀνεθάλλομεν ἐν Χριστῷ χαὶ ἐσμὲν 
xai σωζόμεθα, ζωὴν ἔχοντες αὐτὸν χαὶ ῥίζαν ὥσπερ 
τοῦ γένους δευτέραν. 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖ γε δὴ xal μάλα ἀπεζεσμένως ὁ 
λόγος ἔχει. 

KYP. Ἅξιον δὲ, ὦ Παλλάδιε, τοῖς εἰρημένοις 
ἐπενεγχεῖν, τό’ « Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος" πᾶν 
ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
οὐ ποιήσεις σεαυτῷ, οὐ στήσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ 
ἐμίσησε Κύριος ὁ Θεός σου. » Θέα γὰρ ὅπως εἰδωλο- 
πρεποῦς ἀπάτης ἐξοιχίζει παντελῶς τὸν τῆς ἀληθείας 
προσχυνητὴν, ἥχιστα μὲν ἐφιεὶς, τοῖς Ἑλλήνων 
ἀποχεχρῇσθαι νόμοις, ἀποσείεσθαι δὲ δεῖν τὰ παρ᾽ 
ἐχείνοις ἔθη παρεγγυῶν, χἂν εἰ μηδὲν ἔχοιεν τὸ λυ- 
ποῦν, χαὶ εἰ γένοιντο τυχόν. 

ΠΑΛΛ. Οἷόν τι φής; 

KYP. Τὰ εὐερνέστατα τῶν φυτῶν πάντα τε ἀμφι- 
λαφῶς χομῶντα δρυμὸν χαταλαμθάνοντες Ἕλληνες, 
βωμοὺς χαὶ θυσίας τοῖς δαιμονίοις ἵστασαν. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει τοῖς τῶν δαιμονίων βωμοῖς ἀποφορὰν ὥσπερ 
νοῦ, χαὶ μὴν xa τέρψεις παραπεπῆχθαι χοσμιχάς. 
Νοσεῖ γὰρ τὸ ψεῦδος οἴχοθεν μὲν τὸ ἄναλχι, χαταχαλ- 
λύνεται δὲ πολλάχις τοῖς εἰσποιητοῖς ὡραϊσμοῖς, 


9 Deut. xvi, 21, 23. 
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καθάπερ ἀμέλει καὶ τῶν γυναΐων τὰ ἄσεμνα. Τῷ δὲ A lierculze solent. Illud porro divinum oltare cum 


θείῳ θυσιαστηρίῳ τῷ τῆς ἀληθείας ἀπαστράπτοντι 
κάλλει, ποίων ἔδει τῶν ἕξωθεν ἐπιχουρημάτων, 
ἔχουν εἰκαίων ὡραϊσμῶν ; οὐ γὰρ διὰ τέρψεως χο- 
σμικῆς προσιτὸν τὸ θεῖον, οὐδὲ ἀνειμένῳ τρόπον 
τινὰ νῷ καὶ ἀνάπτοντι πρὸς τὰ σαρχιχὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
νηφούσῃ διανοίᾳ xal πολὺ πρὸς τὸ ἄνω βλεπούσῃ xal 
ἐν οὐρανοῖς. Εἴπερ ἦν ὅλως χαὶ ὑπὸ πρέμνα τυχὸν, 
ὡς ix ταυτομάτου γεγονὸς θεῖόν που θυσιαστήριον, 
ἠδίκησεν ἂν τὸ χρῆμα οὐδὲν τὸν ἀσφαλῆ xal γνήσιον 
τοῦ Σωτῆρος προσχυνητήν " ἐπειδὴ δέ ἔστιν ὅλως 
Ἑλληνιχὸν τὸ ἐπιτήδευμα, παραιτητέον τὴν μίμησιν, 
χαὶτῆς συνηθείας τὸ ἐμφερὲς, χαθάπερ ἀμέλει, τῷ μὲν 
πιστῷ xai βεδηχότι νῷ πρὸς ἀληθῆ εἴδησιν, εἴδωλον 
μὲν οὐδὲν ἐν χόσμῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰδωλόθυτόν ἔστιν, 
ἐσθίειν γε μὴν οὐχ ἐφίεται παρεγγυῶντος ἑτέρου διὰ 
τὴν τῶν ἀσθενεστέρων συνείδησιν" « Ἵνα τί γὰρ ἐγὼ 
κρίνομα: ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; El ἐγὼ χάριτι μετ- 
ἐχω, τί βλασφημοῦμαι, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ; » 
εὐδοχιμεῖ τοιγαροῦν τὸ χρῆμα παρὰ θεῷ τὸ παραι- 
κεῖσθαί φημι τὴν πρὸς Ἕλληνας ἰσουργίαν, ὡς ἕν τε 
“ἢ τῶν θυσιαστηρίων θέσει, χαὶ ἐν τοῖς περὶ θρη- 
σχείας ἔθεσὶ τε χαὶ τρόποις, 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι, 

KYP. Τὸ δὲ δὴ χρῆναι χαρποφορεῖν εἰς δόξαν 
Θεοῦ, xai μὴ xevàg χεῖρας ἔχοντας εἰς τὴν ἁγίαν 
ἰέναι σχηνὴν, διεσάφει πάλιν ἡμῖν τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, ἕν τοῖς ᾿Αριθμοῖς οὕτως ἔχον" ε Καὶ ἐγένετο, 


pulcherrima veritatis specie fulgeret , quznam 
extrinseca adjumenta, aut vana ornamenta require- 
ret? neque enim per secularia oblectamenta adi- 
tur ad Deum, neque soluto remissoque animo, et 
ad carnales voluptates projecto atque resupino, sed 
vigilanti ac sursum intentissime respicienti, et in 
coelis fixo. Ac, si fortuito ex illo divino altari stirpes 
exstitissent, ea res firmo ac fideli nostri Salvatoris 
adoratori nihil obfuisset: sed, quia gentilium est 
prorsus id institutum, refugienda est imitatio, 
atque consuetudinis similitudo, quemadmodum 
procul dubio fideli homini, et in vera cognitione 
atque scientia confirmato, nihil est idolum in mun- 
do, neque aliquid est idolothytum **, tamen ut 
alius quidam przcipit, eo vesci non licet propter 
infirmorum conscientiam * : « Utquid enim ego 
judicor ab alia conscientia? Si ego cum gratia par- 
ticipo, cur blasphemor, pro quo ego gratias ago ? » 
Laudabile igitur est apud Deum cavere, ne in 
altarium situ, neve in religionis moribus atque ritu 
gentiles imitemur. 


PALL. Assentior. 

CYR. /Equum esse autem, ut oblationes ad Dei 
gloriam offeramus, nec vacuis manibus ad sacrum 
tabernaculum adeamus, e:dem sacre Liiterze de- 
clarant, qux sic habent in Numeris : « Et factum est, 


fi ἡμέρᾳ συνετέλεσε Μωσῆς, ὥστε ἀναστῆσαι τὴν C; quo die consummavit Moyses erigere tabernaculum, 


σχηνὴν, xal ἔχρισεν αὐτὴν, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, xal 
πᾶντα τὰ σχεύη αὐτῆς, χαὶ τὸ θυσιαστήριον, χαὶ 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, xat ἔχρισεν αὑτά, καὶ ἡγίασεν 
αὐτά. Καὶ προσήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν. Οὗτοι οἱ ἄρχοντες 
φυλῶν, οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. 
Καὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἕναντι Κυρίου, ἕξ 
ἁμάξας λαμπηνίχας, xaX δώδεχα βόας, ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, xal μόσχον παρὰ ἑχάστου. Καὶ προσ- 
ἦγαγον ἐναντίον τῆς σχηνῆς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν, λέγων" Λάδε παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς 
τὰ ἔργα τὰ λειτονργιχὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
χαὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λενίταις Exáattp χατὰ τὴν αὖ- 
100 λειτουργίαν. Καὶ λαθὼν Μωσῆς τὰς ἁμάξας xal 


unxit illud ac sanctificavit, et omnia vasa cjus, et 
unxit ea, οἱ sanctificavit ca, et altare, et omnia 
ejus vasa, et unxit ac sanctifteavit ea; et obtulerunt 
principes Israel, duodecim principes domorum fa- 
miliarum suarum : hi principes tribuum, hi sunt, 
qui adfuerunt recensioni, et attulerunt dona sua 
ante Dominum; sex vehleula teeta, et. duodecim 
boves ; vehiculum a duobus principibus, et bovem 
a singulis, et adduxerunt ea ante tabernaculum. Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Aceipe ab 
ipsis, 8849 et erunt ad opera ministerii taberna- 
culi testimonil, et dabis ea Levitis, singulis pro suo 
ministerio, Et accipiens Moysos vehicula, et boves 
dediteas Lewitis *.» Neque vero hucusque dun- 


«οὺς βόας, ἔδωχεν αὑτὰ τοῖς Λενίταις, » Καὶ οὐ μέ- D taxat principum tribuum dona progressa sunt, sed 


χρι τούτων tX bx τῶν φυλάρχων ἦν " προσεπενῆνε- 
κται δὲ xai ἕτερα. Γέγραπται ' γὰρ, « Καὶ προσήνεγ- 
xav οἱ ἄρχοντες εἷς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστῆ - 
ρίου, ἐν τῇ ἡμέρᾳ T] ἔχρισεν αὐτὸ, xal προσήνεγχαν 
οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστη- 
ρίου. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν" Ἄρχων εἷς xa 
ἡμέραν, ἄρχων xa0' ἡμέραν προσοίσουσι τὰ δῶρα αὖ- 
τῶν εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἣν ὃ 
προσφέρων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμιναδὰδ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. 
Καὶ προσήνεγχε τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυδλίον ἀργυροῦν 
ἕν, τριάχουτα xaX ἐχατὸν ὀλχὴ αὐτοῦ" φιάλην μίαν ἀρ- 
γυρᾶν͵ ἑδδομήχοντα σίχλων χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον. 


his etiam alia adjuncta. Scriptum est enim:« Et ob- 
tulerunt principes ad dedicationem altaris, die quo 
unxit illud, et attulerunt principes dona sua ante 
altare. Et dixit Dominus ad Moysen: Princeps unus 
per singulos dies offert dona sua ad dedicationem 
altaris. Et fuit qui obtulit primo die donum suum, 
Naasson fllius Aminadab princeps tribus Judz. Et 
obtulit dónüm suum catinum argenteum unum, cen- 
tum et triginta pondus ejus; phialam unam argen- 
team, septuaginta siclorum juxta siclum sanctum, 
utrumque plenum simila conspersa oleo ad sacri- 
ficium; mortariolum unum decem aureorum ple- 
num incenso; vitulum unum de bobus, arietem 


** I Cor. vin, 4. *! [ Cor. x, 99, $0. " Num, vi, 1-6. 
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unum, agnum unum anniculum in holocaustum , et Α ἀμφότερα πλήρη σεμιδάλεως: ἄναπτπεποῖη μένης b 


h:edum de capris unum pro peccato, et ad hostiam 
salutaris vitulas duas, et arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque. Hoc fuit donum 
Naasson filii Aminadab *. » Obtulerunt praterea 
c:eteri deinceps usque ad duodecimum eodem modo 
Similique magnificentia, cum suus cuique certus 
dies attributus essel: sic enim praeceperat Deus. 


ἐλαίῳ εἰς θυσίαν, θυΐσχην μίαν δέχα χρυσῶν, πλέρη 
θυμιάματος, μόσχων ἕνα Ex βοῶν, χριὸν ἕνα, ἀμνὸν 
ἕγα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωμα. Καὶ χίμαρον ἐξ aivia 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας" χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρΐου δαμάλεις 
δύο, χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας iva) 
σίας πέντε. Τοῦτο δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾿Αμιναδάβ, 
Προσεχόμιζον δὲ xa χαθεξῆς ἄχρι τοῦ δυοχαιδεχά- 


του, χατά γε τὸν ἴσον τρόπον χαὶ ἐν ἀπαραλλάχτοις φιλοτιμίαις, ἐχνεμγθείσης Exáct τῆς αὐτῷ cw 


ταγμένης ἡμέρας ἰδιχῶς" διετύπου γὰρ ὧδε Θεός. 

PALL. Sed qu» tandem est hujus adeo multipli- 
cis oblationis ratio? 

CYR. Equidem, Palladi, si rem gestam spectes, 
oblatio est, sed illi conjuncta est mystica, mea 
quidem sententia, ratio, per quam ad Emmanuel, et 
ad nos ipsos hoc znigma refertur; id autem expli- 
cabo, ut potero. Namque manifestato jam in orbe 
terrarum sancto illo veroque tabernaculo, id est, 
Ecclesia, Christus in ea multis variisque modis ex- 
cellens Deo ac Patri a. nobis propemodum ac pro 
nobis ut sacra victima offertur, qux prelium sit ac 
p*o universorum vita permutatio, quippe cum ille 
unus Sit pro universis aequa zestimatio. Nam, post- 
eaquam ille Unigenitus factus est ut unus e nobis 
homo, seipsum obtulit Deo οἱ Patri quasi pr:zci- 
puum quiddam ac primitias humanz | naturae, san- 
ctitatem redolentis, quz illi sanctitas, qua parte in- 
telligitur, atque adeo est Deus, secundum naturam 
el essentiam inerat, sed eamdem adventitiam ha- 


bebat, qua parte humana in eo natura spectatur. C 


363 Cumque unus idemque sit, multis tamen mo- 
dis in illa principum oblatione figurabatur : ut vero 
tunc, sic hoc quoque tempore sacrificatur Chri- 
stus per eos principes qui pro temporum serie suc- 
cedunt, multiplici notione perceptus, variisque no- 
minibus ornatus : fiebat cnim oblatio per singulos 
dies ; quo facto significabatur illa per singulos dies 
Christi hostic perennitas ac perpetuitas, atque 
etiam eorum, qui fide justificati sunt, in offerendo 
largitas. Neque enim unquam deerunt adoratores, 
neque erit oblationis inopia, sed Christus in sanctis 
tabernaculis mystice sacrificatus a nobis et pro no- 
bis offeretur. Ipse est autem oblatio nostra prima 
atque precipua; seipsum enim obtulit hostiain 
Patri non pro seipso, ut vera fides docet, sed 
pro nobis,qui sub peccati jugo ac reatu tenebamur. 
Sumus deinde ad illius similitudinem nos ipsi quo- 
" que sacre viclimz, cum mundo morimur **, qua- 
tenus peccatum in nobis mortuum est, Deo autem 
vivimus, illam in sanctitate ac pietate vitam. Hzc 
enim nobis prz se ferre videtur illa principum obla- 
tio; quam placetne per partes, ut nobis optime 
nemus, atque, quoad fieri poterit, explicemus? 

PALL. Mihi sane placet. 

CYR. Allatus igitur est a singulis vitulus; vehi- 
eufaque sex numero, sacris operibus tabernaculi 
attributa sunt. Deinde a singulis catinus unus ar- 


? Num. vit, 10-17. * Rom. vi, ὃ. 


* 


IIAAA. Καὶ τίς δὴ ἄρα ἐστὶ τῆς οὕτω πολυξιδοῖς 
προσαγωγῆς ὁ λόγος; 

KYP. Καρποφορία μὲν οὖν τὸ χρῆμά ἔστιν, ὦ Da). 
λάδις, πέπλεχται δὲ, οἶμαι, xal λόγος αὐτῇ μυστιχὸς 


εἰς τὸν Ἐμμανονὴλ, xai εἰς ἡμᾶς αὑτοὺς ávaxopt- ᾿ 


ζων τὸ αἴνιγμα φράσω ὃὲ ὡς ἂν οἷός τε ὦ πάλι, 


᾿Αναδεδειγμένης γὰρ Ev τῷδε τῷ χόσμῳ τῆς ἁγίας, Ι 


xai ἀληθοῦς σχηνῆξ, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχχλησίας, 
πολυειδῶς ἐν αὐτῇ διαπρέπων Χριστὸς xal μονονουὰ 
παρ᾽ ἡμῶν xal ὑπὲρ ἡμῶν ὡς; ἱερδν προϑάγεται 
θύμα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, λύτρον xa ἀντάλλαγμα 
τῆς ἀπάντων ζωΐῖς, εἷς ὁ πάντων ἀντάξιος. Ἐπειδὴ 
γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
ἑαυτὸν προσχεχόμιχε τῷ θεῷ xot Πατρὶ, πρωτῶειι 


ὥσπερ τι xaX ἀπαρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως coul ἢ 


ζούσης ἐν ἁγιασμῷ, φυσιχῶς μὲν καὶ οὐπιυδὼς ἐν- 
υπάρχοντι:, χαθ᾽ ὃ νοεῖται xat ἔστι Θεὸς, εἰσχεχρι- 
μένως δὲ αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Εἷς δὲ ὑπάρχων χαὶ 
αὐτὸς, χατὰ πολλοὺς ἐγράφετο τρόπους, ὡς ἕν γε τὸ 
τῶν ἀρχόντων προσχομιδῇ, ἱερουργεῖται δὲ ὥσπερ 
καὶ νῦν ὁ Χριστὸς, διὰ τῶν χατὰ χαιροὺς ἠγουμὴν 
πολυτρόπως νοούμενος, χαὶ διαφόροις ὀνόμασιν 
τιμημένος " χαὶ χαθ᾽ ἡμέραν προσφορὰ, τὸ ἀνεχλει- 
πὲς οἱονεί πως χαὶ ἀχατάλτχτον τῆς Χριστοῦ Üveit, 
ἐν ἡμέρᾳ πάσῃ χαὶ τὸ ἐν αὐτῇ χαρποφόρον τῶν h 
πίστει δεδικαιωμένων ὑποδηλοῦντος τοῦ πράγματος. 
Οὐ γὰρ ἐπιλείψουσιν οἱ προσχυνηταὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σκάνι: 
ἔσται δωροφορίας - προσχομισθή σεται δὲ πρὸς ἡμῶν 
xai ὑπὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, μυστιχῶς ἱερουργούλενος 
ἐν ταῖς ἁγίαις σχηναῖς. Αὐτὸς δὲ ἡμῶν χαρτοφορία 
πρώτη xal ἐξαίρετος προτχεχόμιχε γὰρ ἑαυτὸν tl; 
θυσίαν τῷ Πατρὶ, καὶ οὐχ ὑπέρ γε μᾶλλον ἑαυτοῦ, 
χατὰ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα λόγον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ὑπὸ ξυγὸν χαὶ γραφὴν ἁμαρτίας. Καθ᾿ ὁμοιότητα 


Ὁ δὲ τὴν πρὸς αὐτὸν, ἱερὰ θύματα χαὶ ἡμεῖς, χόσμις 


μὲν ἀποθνήσχοντες, ὡς νενεχρωμένης τῆς ἀμαρτία; 
ἐν ἡμῖν, ζῶντες δὲ τῷ Θεῷ, τὴν ἐν ἀγιασμῷ xal ὁσιό- 
τὴτι ζωήν. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαίνειν ἔοιχεν ἡ τῶν 
ἀρχόντων προταγωγὴ, fjv xal ἀνὰ μέρος kx6acavi- 
ζοντες τοῖς χαθήχουσι λογισμοῖς, ὅπως ἂν ἡμῖν εὖ 
ἔχοι, βούλει λέγωμεν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ; 


habere videbitur, congruentibus rationibus exami- 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Προσχεχόμισται μὲν οὖν παρὰ ἑχάστου μό- 
σχος ἐχνενέμηνται δὲ τοῖς ἱεροῖς ἔργοις τῆς ἁγίας 
σχηνῆς, £^, οὖσαι τὸν ἀριὴμὸν αἱ ἅμαξαι. Εἶτα παρ' 


| 
| 
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ἑχάστου τρυύλίον £v ἀργυροῦν, xaX φιάλη μία, xzV A genteus, et phiala una, οἱ utraque, inquit, plena 


ἀμφότερα, φησὶ, πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιγ μένης 
ἐν ἐλαίῳ, θυΐσχη μία θυμιάματος ἔμπλεως, χριὸς 
εἷς, ἀμνὸς εἷς ἐνιαύσιος εἰς ὁλοχαύτωμα, χίμαρος 
ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας " χαὶ ταυτὶ μὲν τὰ ὁλοχαυ- 
«opaca. Προσεχόμιζξον δὲ χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου, 


φησὶ, δαιλάλεις δύο, χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 


ἀμνάδας ἐνιαυσίους πέντε. 

IIAAA. Φράξε δὴ οὖν xal πρό γε τῶν ἄλλων, τί τὸ 
μεταξὺ, χαὶ ποίαν ἄν τις εἴποι τὴν διαφορὰν τῆς τοῦ 
σωτηρίου θυσίας, xal ὁλοχαυτώματο:. 

ΚΥΡ. "Axouc δῆ. Τὰ μὲν γὰρ ὁλοχαυτώματα τῶν 
ζώων ὅλα δι᾽ ὅλων, ἱερῷ xal ἀσδέστῳ χατεφλέγετο 
πυρὶ, οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἐξῃρημένον, ἀλλ᾽ olovet 
. πως παντὸς μορίου χαὶ μέλους εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
΄ ἀναδαίνοντος τῷ θεῷ, τὰ δέ γε ὑπὲρ τῆς τοῦ σωτη- 
flou θυσίας σφαζόμενα, μεριχὴν ἐδέχετο τὴν χαθιέ- 
ρωσιν, ὡς ἐν (yup δεξιῷ, χεφαλῇ τε xal ποσὶ, ve- 
φροῖς χαὶ ἥπατι, χαὶ ἑτέροις τισὶ τοῖς εἷς τὸ εἴσω xal 
ἐνδοσθίοις. Πρέπει δὴ οὖν τὸ ὁλοχαυτοῦσθαι Χριστῷ" 
χαὶ γάρ ἔστιν ἀληθῶς ὅλος ἅγιος, εὐώδης ἅπας χαὶ 
ἱερός. 'Hpiv δὲ οἰχεῖον, τὸ οὐχ εἰσάπαν ἅγιον, xal 
οὐχ ὁλοχλήρως ἱερὸν, οἷς ἔνεστί τι xal μολυσμοῦ διὰ 
τὴν ἐν ἡμῖν ἁμαρτίαν. « Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἁπὸ 
ῥύπου,» xaX « Παραπτώματα τίς συνήσει ; » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Διὰ τοῦτο τὴν ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου θυσίαν, 
οὐχ ὁλόχαυτον ὁ νόμος, μεριχῶς δὲ μᾶλλον χαθιεροῦ- 
σθαι δεῖν εὖ μάλα προστέταχεν. "Ap! οὖν, ὦ Παλλά- 
διε, σαφής σοι xal ἀποχρῶν εἰς εὐμαθίαν ὁ λόγος ; 


simila conspersa oleo; mortariolum unum incensi 
plenum, aries unus, agnus unus anniculus in ho- 
locaustum, hzedus e capris unus pro peccato; atque 
hzc quidem holocausta fuere. Obtulerunt praterea 
in hostiam salutaris vitulas duas, arietes quinque, 
'hircos quinque, agnos anniculos quinque. 


PALL. Expone igitur illud inprimis, quid inter- 
sit quidve differre dicendum sit inter hostiam sa- 
lutaris et holocaustum. 

CYR. Accipe igitur. Nam illa ex animantibus ho- 
locausta tota ex omni parte igni sacro atque per- 
petuo cremabantur, nulla parte omnino excepta, 
sed particulis fere omnibus ac membris omnibus 


B in odorem suavitatis ad Deum ascendentibus ; qu» 


vero pro hostia salutari cz:debantur, ea consecra- 
bantur ex parte, 96/4 ut dexter humerus, caput 
etiam ac pedes, renes ac jecur, nonnullz przterca 
recondit partes et intestinz. Christo igitur con- 
venit in holocaustum offerri : est euim revera totus 
sanctus, tolus odore suavitatis plenus ac sacer. 
Nobis autem illa victima proprie convenit, qu» non 
est ex omni parte sancta, neque omnino sacra, 
quibus nonnihil maculae inest propter peccatum, 
quod, est in nobis : « Nemo enim mundus a sor- 
de "δ. »et : « Delicta quis intelliget **? » ut scriptum 
est. Ob eam itaque causam, hostiam quz pro salute 
offerebatur, non universam incendi, sed potius ex 


parte consecrari debere, lex rectissime jussit. Num igitur, Palladi, perspicua tibi est mea oratio, et ad 


intelligendum salis apta? 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

XYP. Φέρε δὴ οὖν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἴωμεν εἷς γε τὸ, ἐχά- 
στῳ φημὶ τῶν προσενηνεγμένων, φάναι τὶ, χαὶ μὴν 
χαὶ συνιέναι τῶν ἀναγκαίων εἰς ὄνησιν. 

ΠΛΑΛΛ. Ἴθι δὴ οὖν. 

KYP. Ἔστι τοίνυν τὰ παρ᾽ ἑχάστου τῶν φυλάρ- 
χων, τρυδλίον ἀργυροῦν ἕν xa φιάλη μία, καὶ ἀμ- 
φότερα πλήρη σεμιδάλεως ἀναπεποιγ μένης ἐλαίῳ. 
Τὸ μὲν οὖν τρυδλίον ἐστὶ τοῖς ἐδωδίμοις ὑπηρετοῦν, 
χαὶ εἰς ὀψοφαγίαν χρήσιμον, χαθὸ xal αὐτὸς ἐδί- 
δαξεν ὁ Σωτὴρ φιλοπνευστοῦντι Ἰωάννῃ τῷ γνησίῳ 
μαθητῇ τίς ὁ παραδώσων αὐτὸν, « Ὁ ἐμθάψας, 
qn2W μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυδλίῳ. » Φιάλης 
δὲ τί ἂν λέγοιμι τὴν χρείαν, διαχεχραγότος ὧδ᾽ τοῦ 
πράγματος ; Καὶ σημεῖον ἄρτου σεμίδαλις, ὅτι xat 
ἐξ αὐτῆς ἄρτος, ἄρτος δὲ ζωῆς, ὁ Χριστός. Οὐχοῦν 
ὡς ἐν τῷ τρυδλίῳ καὶ ἐν τῇ φιάλῃ, xal ὡς ἐν ἄρτῳ 
τῷ ἐν ἀμφοῖν, πλήρη γὰρ ἣν σεμιδάλεως, ὡς ἐν 
βρώσει τε xai πότει, ζωὴ xoi ζωοποιὸς ὁ Χριστὸς 
σημαίνεται. « ᾽᾿λμὴν γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, xai 
πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » 
Ἕλαιῳ δὲ τὴν σεμίδαλιν χαταδεδεῦσθαί qrstv, αὐτό 
που τὸ ἐν ψαλμοῖς ἀναμελῳδοῦντος olovel mou τοῦ 
τύπου" « Ἠγάπησας δικαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἀδι- 
κίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου ἔλαιον 
| " 


PALL. Sane vero. 

ΟΥ̓. Age igitur pergamus de iis, quz a singulis 
oblata sunt, aliquid dicere atque intelligere, quod 
fructuosum sit futurum. 

PALL. Perge igitur. 

CYR. Hac sunt ergo a singulis tribuum princi- 
pibus oblata, catinus argenteus unus, phiala una, 
et utraque plena simile confecte oleo : calinus 
itaque ad esculenta continenda est aptus, et ad 
pulmenta usum habet: quod etiam ipse Salvator 
docuit, qui Joanni illi fideli discipulo roganti, quis- 
nam ipsum traditurus essct: «Qui. intinxerit, in- 
quit, mecum manum in catino "'. » De phialze 
autem usu quid attinet dicere, quem ipsa res voce 
pene testari videtur? Simila porro panis est si- 


D gnum, ex illa namque fit panis: est autem panis 


vite Christus. Igitur tanquam in calino, et in 
phiala, ct. tanquam in pane, qui in utroque vase 
erat, cum utrumque plenum esset sitnile, nimirum 
tanquam in cibo ac potu Christus, qui vita est, 
atque viviflcator, significatur. inquit enim: « Amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem Filii homi- 
niset biberitis ejus sanguinem, non habebitis vi- 
tamin vobis "δ. » Oleo autem similam fuisse ma- 
defactam, inquit: in quo typus ipse pene illud e 
Psalmis concipere vidctur : « Dilexisti justitiam, εἰ 


V Job xiv, 4. ** Psal. xvin, 15. " Matth. xxvi, 25; Joan, xi, $6. 5 Joan. vi, 54 
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odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus, Deus A ἀγαλλιάσεως παρά τοὺς μετόχους σου. » 7vton 


tuus, oleo lztitize prz» consortibus tuis **. » Morta- 
riolnm vero figura est ac species thuribuli ad mor- 
tarii similitudinem facti, ipsum quoque tbure ple- 
num : bonus enim odor ac thuribulum est Christus, 
non extrinsecus odorem habens, ut nobis certe 
contingit, qui participatione virtutis atque sancti- 
ficationis ejus, quz? ex pietate est, hzc ipsa conse- 
quimur : 8685 sed ex se tanquam Deus in suaque 
natura iis rebus preditum, per quse illum admira- 
mur, et odore, qui supra mundum est, et supra 
creaturam omnem, totum replens orbem terrarum. 
Nam illum secundum naturam ac revera Deum esse, 
et in sua ipsius natura paternz cognitionis odorem 
accepisse, optime dignoscitur : plenum igitur est 


δὲ αὖ, σχῖ μά τε xal εἶδος θυμιαττρίου, θυΐας ἐν ἴσῃ 
πεποιν μένου, ἐπκίμεστον ὃὲ xai αὐτὸ θυμιάματος " 
εὐωδία γὰρ καὶ θυμιατήριον ὁ Χριστὸς, οὐχ ἔξωθεν 
δὲ τὸ εὐῶδες ἔχων, χαθάτερ ἀμέλει χαὶ ἡμεῖς αὐτὰ 
χατὰ μέθεξιν ἀρετῆς, χαὶ τοῦ χατ᾽ εὐπέδειαν áya- 
σμοῦ τὸ ἐν τούτοις εἶναι χερδαΐνοντες, ἀλλ᾽ οἴχοθεν 
ὡς θεὲς καὶ ἐν ἰδία ςύτει πλουτῶν τὰ δι᾽ ὧν θαυμέ. 
ζεται, χαὶ ὅλην ἐμπίπλησι τὴν οἰχουμένην τῆς ὑξεβ- 
χοσμίου xai ὑπὲρ χτίσιν ὀσμῆς. Θεὸς vip ὧν φύσι 
καὶ ἀληθῶς, χαὶ τὴν ὁσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὶς 
ἐν ἰδίς φύσει λαχὼν, εὖ μάλα διαγινώσχεται, ἔν» 
πλεως οὖν ἡ θυΐσχη θυμιάματος. Ταύτῃ t€ por 
ἀγεται μόσχος τε χαὶ χριὸς, χαὶ μὴν xal ἀμνὸς, wei 


χίμαρος ἐξ αἰγῶν, τὰ πρὸς τούτοις Éct xpocxexon- 


incenso mortariolum. Deinde adducitur bos, aries p σμένα, χαὶ διὰ πάντων αὐτὸς ὁ γραφόμενος" ἐν μὲν 


praterea et agnus et hzedus e capris afferuntur; ac 
per hac omnia animantia ipse figuratur, in vitulo 
quidem propter summam flrmitatem,et quod mansue- 
torum mundorumque animantium bos est przstan- 
tissimus, ac magnitudine corporis excellit : omnia 
autem, quz ad Christum pertinent, spirituali ex- 
cellentia predita sunt, et ipse praestantia per omnia 
minime comparauda eminet, atque superior est; 
in ariete vero propter perfectionem, atque etiam 
propter innocentiam in agno : « Ego enim, inquit, 
tanquam agnus innocens, qui ducitur, ut immole- 
tur, nescieban **; » in hzedo rursus, propterea quod 
pro peccatoribus occisus est. Hz:edus enim ex legis 
przscripto sacrificlum est pro peccato: ille autem 
Emmanuel mortem pro nobis subiit, et ea nece 


τῷ μόσχῳ, διὰ τὸ ἄγαν εὐπθενὲς, xa ὅτι τῶν ἐν tu- 
ρότητι xai χαθαρότητι ζώων, τὸ προῦχον, ὁ μόπχε;, 
χαὶ ὡς ἐν μεγέθει σώματος, τὸ ὑὕπερτεροῦν᾽ b 
ὑπεροχῇ δὲ τῇ vont], πάντα ἐστὶ τὰ Χριστοῦ͵ χεὶ 
αὐτὸς 6 προύχων xai ὑπερχείμενο; τῇ κατὰ zh 
ὁτιοῦν ἀσυγχρίτῳ διαφορᾷ * ἐν δὲ τῷ χριῷ, διὰ d 
τέλειον, καὶ μέντοι διὰ τὸ ἄχαχον, ἐν τῷ àpwe 
« Ἐγὼ γάρ, φησὶν, ὡς ἀρνίον ἄχαχον &yópe 
νον τοῦ θύεσθαι, οὐχ ἔγνων’ » Ev δὲ τῷ χιμάρῳ, διὰ 
τὴν ὑπέρ γε τῶν ἡμαρτηχότων σφαγήν. Χίμαρος γὰ 
ὑπὲρ ἁμαρτίας τὸ θῦμα, κατὰ τὸν νόμον " εἰσέδυ B 
6v ἡμᾶς τὸν θάνατον ὁ 'Eppavouth, χαὶ τῶν dp 
χαίων πλημμελημάτων ἐχλελυτρώμεθα, δι᾽ ἣν ὑξέ- 
μϑινεν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγήν. Ἢ οὐχ εἶναι φὴς xai τῶι 
ἀληθές ; 


quam pro nobis pertulit, a veteribus delicüs liberati sumus. Án vero non id esse verum putas? 


PALL. Quidni putem? 

CYR. Illud autem observes velim, oblatos qui- 
dem esse boves; cx»terum ad opera tabernaculi de- 
stinatos, ut, cum castra moveri opus esset, ipsi 
onera vehiculis ferendo, sacrorum administros la- 
bore ac molestia levarent. In Christo enim con- 
quiescit Ecclesia, et nos ipse fert et laboribus, qui 
supra vires sunt, sacrum illud honoratumque ge- 
nus, ac populum sacrorum operum peritum stíc- 
cumbere non permittit. Sic igitur supradicta ad 
Christum referenda sunt, Quz autem pertinebant 
ad hostiam salutaris, ea pro seipsis quodammodo 
principes afferebant, ac tanquam tabernaculo con- 
secrabant, offerebantque Deo in odorem suavitatis. 
Vitule autem erant duse, arietes quinque, hirci 


C ΠΑΛΛ. Πῶς γὰροῦ ; 


KYP. ἙἘπιτήρει 6b ὅτι προσεχομίσθησαν μὲν ἃ 
μόσχοι, δέδονταί ve μὰν εἰς τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς, I9 
ἐν ταῖς ἀναζξεύξεσιν αὑτοὶ φέροντες ἐφ᾽ ἁμαξῶν, πό- 
you χαὶ ἀνίας ἀπαλλάτοιεν τοὺς ἱερουφγούς. "Exgva- 
παύεται γὰρ ἡ Ἐχχλησία Χριστῷ, xdi αὐτὸς ἡμᾶς 
φέρει, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν πόνοις περιπίπτειν ὧν 
ἐφιεὶς τὸ ἱερὸν χαὶ τίμιον γένος, xal τὸν νῶν ἁγίων 
ἔργων ἐπιστήμονα λαόν. Οὕτω μὲν οὖν ἀνοιστέον ἐπὶ 
Χριστὸν τὰ ὠνομασμένα. Τὰ δέ γε εἷς θυσίαν σωτξ’ 
ρίου προσενόμιζον οἷονεί πως αὖ ἀνθ᾽ ἑαυτῶν οἱ ἡγοῦ 
μενοι, χαθιεροῦντες τρόπον τινὰ τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, xà 
εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἀναφέροντες τῷ Θεῷ. Δαμάλεις 
δὲ ἧσαν δύο, χριοὶ πέντε, τράγαι πέντε, ἀμνάδε: 
πέντε. Καὶ μόσχος μὲν, ὁ Χριστὸς, δαμάλεις δὲ αὖ 


quinque, agni quinque, ᾿ς vitulus quidem Christus D ἡμεῖς, χαὶ λόγος ὁ ἐπ᾿ ἀμφοῖν, οὖκ ἀσώμφυλος, ἀλη- 


est, nos vicissim υἱ 0] : ratio etiam utriusque non 
est aliena, sed vera potius atque perspicua; sem- 
per enim fere mas principem locum tenet, et apud 
Deum honore acgloria prestat, eamque rem suo 
testimonio natura comprobat. Inferior est autem 
femina, illique subjecta, et viribus, et honore 
posterior, et ἃ tergo quodammodo marem sequens. 
966 E:t itaque ut in mare vitulo dux nosterChri- 
8ius, nos vero quodammodo subjecti, et multa quam 


** Psal. xtiv, 8. * Jerem. xi, 19, 


Ohc ὃὲ μᾶλλον xat ἐναργής ἡγεμονιχώτατον γὰβ 
ἀεί πως τὸ ἄρσεν ἐστὶ, xal ἐν τιμῇ xa δόξῃ τῇ παν" 


᾿αρίστῳ παρὰ Θεῷ, καὶ μάρτυς ἡ φύσις, ὁμολογοῦσα 


τὸ χρῆμα. Μεῖον δὲ καὶ ὑπεστρωμένον τὸ θῆλυ, χεὶ 
οἱονεὶ χατόπιν ἰὸν τῆς ἀρσένων ἀλχῆς τε xai δόξης. 
Ἔστι δὴ οὖν ἐν ἄρσενι μόσχῳ, χαθηγητὴς μὲν ἡμῶν 
ὁ Χριστὸς, ὑπεξεύγμεθα δὲ ὥσπερ ἡμεῖς xat ἐν πολ- 
λῷ μείονι παρ᾽ αὐτὸν ἀλχῇ τε χαὶ δόξῃ, καὶ, ἀσύγ- 
xpitoy τὸ μεσολαθοῦν. El γὰρ χαὶ γέγονε χαϑ᾽ ἡμᾶς, 
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ὁμοειδὴς γὰρ τῷ μόσχῳ δάμαλις, ἀλλ᾽ ἐν πολλῇ λίαν A ille tum robore tum gloria inferiores, longissimo» 


ὑπεροχῇ τὰ αὑτοῦ. « Τίς γὰρ ὁμοιωθήσεται τῷ Θεῷ 
ἕν υἱοῖς Θεοῦ ; » καθ᾽ ἡμᾶς γὰρ ὁμοῦ xai ὑπὲρ ἡμᾶς 
ὁ Χριστὸς ἐν ὑπεροχῇ θεότητος, εἰ χαὶ γέγονε σάρξ. 
Δύο γε μὴν αἱ δαμάλεις, εἰς τύπον, οἶμαί που, τῶν δύο 
λαῶν, συνδεδραμηκότων εἰς ἕνα τὸν ἀπ᾽ ἀμφοῖν, 
συνείροντος εἰς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν διὰ πίστεως 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς τε xal μεθ᾽ ἡμῶν. Κριοὶ δὲ πάλιν καὶ 
ἀμνοὶ ἰσάριθμοι, χίμαροίΐ τε οὐχ ἥττους, τῶν πιστευ- 
ὄντων πληθὺν ὑπεμφαίνοντες, τὴν ὡς ἐν πέμπτῳ, 
φημὶ, συνενηνεγμένην χαιρῷ, xa0' ὅν fj ἐπιδημία τοῦ 
λέγοντος, « “Ὅταν ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω 
πρὸς ἐμαυτόν. » Σημαίνεται δὲ τῶν πεπιστευχότων 
διὰ μὲν τῶν χριῶν τὸ ὡς ἐν φρονήσει τέλειον, xal 
«τῆς νοητῆς ἡλιχίας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ, τὸ 
ἀρτίως ἔχον, διὰ δὲ τῶν ἀμνῶν τὸ ὡς ἐν ἁπλότητί τε 
xai ἀχαχίᾳ᾽ « Μὴ » γὰρ δὴ, φησὶν, ε ἀδελφοὶ, παιδία 
γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς 
δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε" » διὰ δὲ τῶν ὑπὲρ ἁμαρ- 
τίας χιλάρων, τὸ ἀεὶ δεῖσθαι χαθαρισμοῦ xol πλημ- 
μελημάτων ἀφέσεως. Τοιγάρτοι χαὶ δεδιδάγμεθα λέ- 
γεῖν ἐν προσευχαῖς" « ἴλφες fjpiv τὰ παραπτώμα- 
τα. νΟὐ γάρ ἐστ’ χαιρὸς, ὅτε μὴ βοᾷν ἀναγχαῖον 
τοῖς ὡς ἀληθῶς ἀρτίφροσι, χαὶ τῆς ἀνθρωπείας qu - 
σεως εἰδόσι τὸ ἄναλχι, xat, « Παραπτώματα τίς συν- 
ἥσει; » χαὶ, « Ἐχ τῶν χρυφίων μου χαθάρισον με. » 
Τοῦτο θυσία πνευματιχῆ, σωτηρίας τε πέρι τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν εὐωδιάζουτα τῷ Θεῷ. 


que intervallo disjuncti: nam etsi nostri similis fa- 
ctus est (eadem quippe specie sunt vitulus ac 
vitula), sed tamen, qux» ad eum pertinent, longe 
sunt excellentiora. « Quis enim zquabitur Deo in 
filiis Dei *!*? » Simul enim et secundum nos, et su- 
pra nos Christus est; ac prestantiam divinitatis 
retinet, licet sit caro factus. Caeterum dux sunt vi- 
tule in figuram, ut opinor, duorum populorum, 
qui suo concursu unum efficiunt populum ex 
utroque conflatum, cum eos in unitatem spiritus 
per fidem ille conserat atque connectat, qui pro- 
pter nos atque inter nos est factus. Arietes przeterea 
et agni totidem, hirci quoque haud pauciores, mul- 
titudinem credentium indicant, qux quinto quasi 
tempore contingit, quo tempore ille advenit, quj 
dixit: « Cum exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
ham ad me ipsum **. » Per arietes autem signifi 
catur credentium prudentiz perfectio, et spiritua- 
lis zetatis, illius nimirum qua in Christo crescimus, 
absolutio, per agnos vero simplicitas et innocen- 
tia : «Nolite » enim, inquit, « fratres, pueri effici 
sensibus, sed malitia parvuli estote, sensibus au- 
tem perfecti. estote ** » : per hircos denique pro 
peccato, semper nos expiatione ac remissione pec- 
catorum opus habere. Itaque edocti sumus in ora- 
tionibus dicere: « Dimitte nobis debita **. » Nullum 
enim tempus est, quo non iis certe, qui perfecta 


sunt prudentia humanzque imbecillitatis haud ignari, cJamare necesse sit: « Delicta quis intelli- 
gil? » et, « Ab occultis meis munda me ὅδ. » Hxc est spirituas hosiia, et que pro salute nostrarum 


animarum Deo in odorem suavitatis offertur. 

IlAAA. ᾿λληθές. - 

KYP. Χριστὸν οὖν ἔφην, ὡς ἔν γε τῷ μόσχῳ xal 
τοῖς χριοῖς, ἀμνεῖς τε καὶ τράγοις, xai τοῖς ἑτέροις 
χατασημαίνεσθαι, χαὶ ἀφαμαρτεῖν τοῦ πρέποντος 
οἰηθείην ἂν οὔτι που τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. Εἰ δὲ δή 
τις ἕλοιτο xal ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν τῶν ἐννοιῶν 
μεταχομίσαι δύναμιν, τὸ λυποῦν οὐδὲν, τοιαύτην τινὰ 
θεωρίαν τοῖς προχειμένοις ἐπενεγχεῖν. 

IIAAA. Ὁποίαν δὴ φής; 

ΚΥΡ. Προσεχομίζοντο χατὰ τὸν νόμον παρὰ παν- 
τὸς Ἰσραὴλ τὰ ἱερὰ θύματα. Προσεχεῖτο δὲ τῷ θείῳ 
θυσιαστηρίῳ τῶν σφαζομένων τὸ αἷμα, μονονουχὶ χα- 
ταγράφοντος ὡς ἐν σχιᾷ τοῦ δρωμένου, χαὶ πλαγίως 
ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος, ὅτι Θεῷ τῷ ἁγίῳ τὰς ἑαντῶν 
ἡμῶν χαθιεροῦν προσήχει ψυχάς. 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. Οὐχοῦν ἀνθ᾽ ἡμῶν χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ θύμα- 
42, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτοῖς οἱ χατὰ τύπον ἱξερουρ- 
γούμενοι. 

IlAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Φέρε δὴ οὖν πολυπραγμονοῦντες ὀρθῶς τὰ 
ὡς παρὰ πάντων προσχεχομισμένα διὰ τῆς τῶν ἦγονυ- 
μένων χειρὸς, τῆς ἐν πνεύματι θεωρίας τὸ χάλλος 
περιαθρήσωμεν. "flv οὖν ἄρα τὰ προσενηνεγμένα 
ἐν ἀργυροῖς σχεύεσι, τρυδλίῳ, φημὶ, xal φιάλῃ, σε- 
μίδλλις ἐλαιοδρεχῆς. Σύμθδολον δὲ λαμπρότητος μὲν 


δι Psal. LXXXVIII, 1. 
PaTnor. Gn. LXVIII 


9 Joan xn, 953. " I Cor. xiv, 20. 


C  PALL. Ita est. 


CYR. Christum igitur dixi in vitulo et arietibua, 
agnis quoque et hircis cxterisque animantibus si- 
gnificari : neque vero meam bac de re expositio- 
nem arbitror ab eo quod rectum sit abhorrere. Sed, 
si quis velit ad nos ipsos quoque sententiarum vim 
transferre, nihil prohibet ejusmodi quampiam re- 
conditam intelligentiam propositis rebus adjungere. 

PALL. Cujusmodi tandem? 

CYR. Offerebantur, ut lex constituerat, sacra 
victim: ab universo Israelis populo. 37 Sed ad 
altare fundebatur cxsorum animantium sanguis : 
in quo res ipsa gesta nobis tanquam in umbra prope 
descripsit et oblique significavit, Deo, qui sanctus 
est, nostras animas nos consecrare debere. 


D  pALL. Recte ais. 


CYR. Nostro igitur loco ac pro nobis victima 
offeruntur, nosque in illis typiee sacriflcamur. 


PALL. Ita est. 

CYR. Age ergo, diligenter examinemus qua tan- 
quam ab omni multitudine per manus principum 
oblata sunt, ac spiritualis contemplationis pulehri- 
tudinem circumspiciamus. Argenteis igitur vasis, 
catino, inquam, ac phiala, simila oblata est oleo 
madefacta : est autem argentum splendoris nota, ut 


δὲ Psa] xvut, 45. 
E 


^ Matth. τι, 12. 


715 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 116 


simila vitz, quippe cum ex illa panis exsistat, qui A ὁ ἄργυρος, ζωῆς 5b ἢ σεμίδαλις, ὡς ἄρτου γένεσι; 


vitam conservat ; oleum denique signum est hilari- 
tatis. Offeratur itaque a nobis ipsis quoque Deo, qui 
est super omnia, in splendore vitz hilaritas per 
spem quz in Christo est : « Spe enim gaudentes'*, » 
inquit. Qui enim fieri potest, ut non summa lztitia 
pleni sint, qui genus vitz atque conversationis 
splendidum diligenter excoluerint, et Salvatoris no- 
stri mandata custodierint? quibus omnino apud 
Deum reposita est ejus ipsius glorie participatio. 
« Mortui enim estis, » inquit, « et vita vestra abs- 
condita est cum Christo in Deo. Cum Christus ap- 
paruerit, vita nostra, tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria "'. » Igitur simila oleo conspersa est. 
Inest enim in sanctorum virorum vita illa ut in spe 


τοῦ συνέχοντος εἰς ζωὴν, λαρότητος δὲ τὸ Dat. 
Προσαγέσθω δὴ οὖν χαὶ πρός γε ἡμῶν αὑτῶν τῷ 
ἐπὶ πάντων Θεῷ τὸ ὡς ἐν λαμπρότητι ζωῆς ἱλαρὸν, 
ἐλπίδι τῇ ἐν Χριστῷ. « Τῇ γὰρ ἐλπίδε χαέροντες, » 
φησί. Πῶς δ᾽ ἂν εἶεν οὐχὶ τῆς ἀνωτάτω θυμηδίας 
ἔμπλεῳ, τὸ ἐν ζωῇ τε χαὶ πολιτείᾳ περιφανὲς Eon 
χότες εὖ μάλα τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνταλμάτων 
οἱ φύλαχες; οἷς πάντη τε xal πάντως τὸ ἐν μεθέξα 
γενέσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ τεθησαύρισται παρὰ θεῷ. 
« Ἀπεθάνετε γὰρ, φησὶ, xal ἢ ζωὴ ὑμῶν χέχρυ» 
πται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν 6 Χριστὸς 
φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ 
φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » Οὐχοῦν fj σεμίδαλις Üas- 
δευτος. Ἔνεστι γὰρ τῇ τῶν ἁγίων ζωῇ καὶ τὸ ὡς 


glorie hilaritas, cum splendore nimirum sanctitatis B ἐν ἐλπίδι δόξης ἱλαρὸν, μετὰ λαμπρότητος δηλονότι τῆς 


et justitie. Aureum porro mortariolum incensi ple- 
num sanctorum pulchritudinem significat, et illam 
tanquam in sacris vasis suaveolentiam sancf(itatis, 
quz deinde offertur Deo velut donum quoddam sa- 
ne fragrantissimum. An vero, Palladi, sanctos viros 
vasa esse splendida et electa non putabimus ἢ 

PALL. Ego vero maxime puto. 

CYR. Vitulus igitur a singulis unus offertur , sunt- 
que simul universi duodecim, sed tabernaculum 
tamen vehunt bini, ad vehiculum ac jugum unum 
juncti, Levitarumque sunt ministeriis attributi : 
quae res figura est 868 duorum populorum, qui 
non adhuc dogmatum et vitz dissimilitudine disjun- 
cti, sed sub unum Salvatoris nostri jugum toleran- 
ter ac fortiter conjuncti sunt atque convenerunt : 
« Viriliter enim age, » inquit, « et confortetur cor 
tuum, et sustine Dominum **. » Est autem bos la- 
boris tolerantissimum animal atque robustissimum, 
quales omnino sunt, qui pietatem in Deum am- 
plectuntur, qui Chrístum quasi jugum sibi im- 
positum sustinent, in illo sacro tabernaculo flgura- 
tum. Corpus porro illius Ecclesiam ipse quoque 
Paulus divinus vir appellat **'. Dictum est etiam ad 
Ananiam de eodem Paulo : « Vade, » inquit, « quia 
vas electionis est hic mihi, ut portet nomen meum 
toram gentibus **, » Aries praeterea et agnus affe- 
runtur, qui tum antiquioris tum recentioris populi 
ad Deum accessum ac veluti dedicationem spiritua- 
lém prz se ferunt. Ut enim in bobus tolerantia et 
fortitudo designabatur, sic, ut opinor, in ovibus 
quoque illa cum mansuetudine ubertas eorum qui 
per fidem in Christum justificati sunt, plane indica- 
tur; est namque id animal mansuetum atque fru- 
ctuosum , quales sunt omnes qui evangelicam vi- 
vendi rationem diligenter colunt, quos ipse Christus 
alloquebatur : « Omni petenti te tribue; et ab eo, 
qui tollit res tuas, ne repetas, et percutienti te in 
dextera maxilla, verte illi et alteram **. » Scribit 
etiam Paulus : « Servum autem Domini non oportet 
pugnare, sed mansuetum esse ad omnes, in man- 
suetudine docentem diversa sentientes *'. » Predi- 


** Rom. xu, 12. 
*! jj Tim. i, 24. 


D οἱονείπως ἀνάθεσιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευματικὴν, 


51 Co). m, 3, 4. * Psal. xxvi, 12. 


kv ὁσιότητι xal διχαιοσύνῃ. Χρυσῇ δὲ θυΐσχη θυμεάμδ" 
τὸς πλήρης, τὸ τῶν ἁγίων γράφουσα χάλλος, κεὶ ὡς 
ἐν σχεύεσιν ἐχλεχτοῖς τὸ εὐῶδες Ev. ἁγιασμῷ, εἶτα 
δῶρον ὥσπερ τι Θεῷ τὸ εὐοσμότατον ἀληθῶς. Ἥ οὐχὶ 
σχεύη λαμπρὰ xai ἀπόλεχτα τοὺς ἁγίους ὑπάρχειν 
οἰησαίμεθα ἂν, ὦ Παλλάδιε ; 

ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε. 

ΚΥΡ. Μόσχος δὲ ἦν παρ᾽ ἑκάστου, xaX δυοχαίδετε 
μὲν οἱ πᾶντες. ᾿Αχθοφοροῦσί γε μὴν τὴν ἀγίεν 
σχηνὴν, χατὰ δύο προσενηνεγμένοι πρὸς ἅμαξαν μίαν, 
χαὶ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, ἐχνενέμηνται δὲ ταῖς τῶν Λευιτῶν 
ὑπουργίαις * xal τύπος ἂν cl» τὸ χρῆμα τῶν ὃν 
λαῶν, οὐχέτι μεμερισμένων εἰς ἀνομοιότητα δι 
των xai ζωῆς, συνενηνεγμένοιν δὲ ὥσπερ xal dab 
δραμηχότοιν ὑπό γε τὸν ἕνα τοῦ Σωτῆρος (rm 
τληπαθῶς χαὶ ἀνδρείως. « ᾿Ανδρίζου γὰρ, qui, 
καὶ χραταιούσθω ἡ χαρδία δου, καὶ ὑπόμεινον dn 
Κύριον. » Τληπαθὲς δὲ ζῶον ὁ μόσχος καὶ χραταιότα- 
τον. Τοιοίδε πάντως οἱ θεοσεδείας ἠἐρημένοι, ζυγὸν 
ὥςπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐπέχοντες τὸν Χρισὼν, ὡς ἐν τῇ 
ἁγίᾳ σχηνῇ προανατυπούμενον. Σῶμα ὃ. euo τὴν 
᾿Εχχλησίαν xal ὁ θεῖος ἡμῖν ὠνόμαζε Παῦλος. Ἔλέ- 
sto δὲ xol πρὸς ᾿Ανανίαν περὶ αὑτοῦ, φημὶ δὴ τοῦ 
Παύλον' « Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς ἐστὶ μοι οὗτος, 
τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐναντίον τῶν ἐθνῶν." 
Κριὸς δὲ πρὸς τούτοις, xal μὴν καὶ ἀμνὸς τὰ por 
ενηνεγμένα, τοῦ τε πρεσδυτέρου προσενηνεγμένν 
xal τοῦ νέου λαοῦ τὴν πρὸς Θεὸν ἄφιξιν καὶ τὸν 



















ὑπεμφαίνοντες, Ὥσπερ γὰρ τὸ τληπαθὲς καὶ &r 
δρεῖον ὡς ἕν γε τοῖς μόσχοις χατεσημαένετο, κατὰ 
τὸν ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον xat ἐν τοῖς προδάτοις 
ἡ ὡς ἐν πραότητι χαρποφορία τῶν διὰ πίστεως 
-ἧς ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένων διαδείχκνυται σαφῶς: 
Πρᾶον γὰρ δὴ τὸ ζῶον, xoi μὴν ἔγχαρπον. Τοιοῦται 
δὲ πάντες οἱ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἀχριθεῖς ἐῤ- 
γάται, οἷς καὶ αὐτὸς ἐπεφώνησεν ὁ Χριστός" « Πανεὶ 
τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, χαὶ ἀπὸ τοῦ alpovroc τὰ ek 
μὴ ἀπαίτει, xal τῷ παίοντί σε εἰς τὴν σιαγόνα, expl- 
ψον αὐτῷ xaX τὴν ἄλλην. » Γράφει δὲ καὶ ὁ Παῦλος" 
« ἀοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἧπιον εἶνε! 


δ. (0].1, 94. Act. ix, 15. ** Luc. vi, Ν᾿. 
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πρὸς πάντας, ἐν πραότητι διδάσχοντα ποὺς ἀντιδια-- A ctis autem hzedi etiam oblationem adjungi oportere, 


τιθεμένους.» Τὸ δὲ δεῖν ἕπεσθαι τοῖς ἤδη προειρη- 
μένοις xai τὴν αἰγὸς προσφορὰν, ἐχδείξειεν ἂν οὐχὶ 
ἕτερον, οἶμαι, τὶ, πλὴν ὅπερ ἔναγχος ἔφην, τὸ δεῖσθαι 
δὴ πάντας, χἂν εἴ τινες εἶεν ἀγαθοὶ τὴν ἕξιν, τοῦ διὰ 
μεταγνώσεως χαθαρισμοῦ χαὶ ἀμνηστίας παραπτω- 
μάτων. Καὶ τϑῦτο εἰδὼς ὁ θεῖο; ἔφη Δαδίδ. « Ἐὰν ἀν- 
ομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται ;» 
Χίμαρος δὴ οὖν τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως θῦμα, κατὰ τὸν πά- 
λαι νόμον. Μετάγνωσις δὲ νυνὶ χαὶ ἀμνηστίας αἴτη- 
σις τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερεῖον, τοὺς ἐν πνεύματί τε xal 
ἀληθείᾳ προσιόντας Θεῷ. « Λέγε γὰρ, φησὶ, σὺ 
τὰς ἁμαρτίας cou πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς. » ψάλλει 
δέ που xal ὁ Δαδίδ' « Εἶπα, Ἐξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν μου τῷ Κυρίῳ, xaX σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέ- 
ὄειαν τῆς χαρδίας pov. 
λόγος περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων δωροφορίας ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Χρῆναι δὲ οἶμαι χἀχεῖνο εἰπεῖν, προσχεχο- 
μισμένης γὰρ ἤδη τῆς παρ᾽ ἑχάστου χαὶ ὡς ὑπὲρ 
πάντων θυσίας, ἀρχὴ τῶν θείων ἐγένετο λόγων ἐν 
τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Γέγρα- 
πται δὲ οὕτω πάλιν ἐν tul; ᾿Αριθμοῖς " « Αὕτη 1) 
ἐγχαίνισις τοῦ θυσιαστηρίου, μετὰ τὸ πληρῶσαι 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, χαὶ μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. Ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι Μωσῆν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίον, 
τοῦ λαλῆσαι αὐτῷ, χαὶ ἤχουσε τὴν φωνὴν Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἰλαστη- 
plou, 6 ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίον, ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο Χερουδὶμ, χαὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν. » 
Τετελειωμένης γὰρ ὥσπερ τῆς ἁγίας σχηνῆς, xal 
ἀναδειχθέντος χόσμῳ τοῦ ἀληθοῦς ἀγιάσματος, ὅ 
ἐστιν ἡ Ἐχκχλησία, τότε δὴ τότε φωνὴ γέγονε πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. « Λελάληχε γὰρ ἡμὶν ἐν 
Υἱῷ, » ὃν καὶ ἱλαστήριον εἶναί φαμεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς. ἔλνωθεν δὲ τῶν 
Χερονόὶλμ, ἡ quvfy χτίσεως γὰρ ἀνωτάτω χαὶ ἐπ- 
ἐχεινα Θεὸς, οὐσιώδη τε χαὶ ἐνυπάρχουσαν τὴν χατὰ 
παντὸς τοῦ γεγονότος ἔχων ὑπεροχῆν᾽ διαπορθμεύων 


δὲ εἰς ἡμᾶς τὰς ἄνωθεν χαὶ παρὰ Πατρὸς φωνὰς, . 


ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, τὸ ἀληθὲς ἱλαστήριον, « Τὰ ῥήματα 
ἃ ἐγὼ λαλὼ οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός 
με. » Οὐχοῦν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου γέγονεν dj 
φωνή. θαυμάσαις δ᾽ ἂν οὐ μετρίως τὴν τῶν φυλάρ- 
χων ἀνασχοπούμενος πρόσοδον. ᾿Απονεμηθείσης γὰρ 
ἡμέρας ἑχάστῳ xaX ἰδιχῶς, χαθ᾽ ἣν ἔδει πληροῦν τὰ 
συντεταγμένα χαὶ προσχομίσαι τὸ δῶρον, προσίεσαν 
μὲν ἐν χόσμῳ κατά γε τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν᾽ 
πλὴν οὐ χατὰ τὴν τῆς γενέσεως τάξιν, ἤτοι χαθ᾽ 
ἡλικίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναμὶξ χαὶ χύδην ἁπλῶς, συντε- 
θειμένοι δὲ μᾶλλον ὥσπερ εἰς οἰχονομίαν μυστι- 
χήν. 

IIAAA. Καὶ μὴν ὅ τι ποτέ ἐστιν D φὴς, ἐννοεῖν οὐχ 
ἔχω. Φράξε δὴ οὖν μοι σαφῶς. 


KYP. Βούλει λέγωμεν ἐν τάξει καὶ χαθεξῆς τοὺς ἐξ 


** Psal. 


exxix, ὅ.  [sa. χιμ!, 96. 
n, 3. 


*! Joan. vi, 64. 


** Psal. xxxi, δ. 


id nihil aliud, ut opinor, ostendit nisi quod paulo 
ante dixi, omnes, etiamsi probis moribus fuerint, 
purgatione poenitentize et offensarum oblivione in- 
digere. Idque sciens beatus David aiebat : 4 Si ini- 
quitates observaveris, Domine, Domine, quis susti- 
nebit '*? » Hedus igitur pro remissione peccatorum 
offertur, juxta veterein legem, et nunc paenitentia 
et oblivionis petitio nostrum est sacrificium in spi- 
ritu et veritate ad Deum accedentium. « Die » 
enim, inquit, « tu prior liniquitates tuas, ut justi- 
ficeris *5. » Psallit etiam profecto David : « Dixi: 
Confitebor adversum me injustitiam meam 369 Do- 
mino, ettu remisisti impietatem cordis mei **. » 
Estne jam tibi tandem illius oblationis principum 


» "Apá cot λοιπὸν σαφὴς ὁ D ratio perspicua 


PALL. Maxime. 

CYR. Illud etiam dicendum esse arbitror, allato 
jam a singulis sacrificio, quod tanquam pro omnibus 
offerebatur, Deum initium fecisse in tabernaculo 
cum Moyse illo sacrorum interprete colloquendi. 
Scriptum est autem rursus ad hunc modum in Nu- 
meris : « Hec est dedicatio altaris, posteaquam 
implevit manus ejus, et postquam unxit illum. Cum 
ingrederetur Moyses in tabernaculum testimonii, 
ut loqueretur cum ipso, et audivit vocem Domini 
Dei loquenfis cum ipso supra propitiatorium, quod 
est supra arcam testimonii inter duos Cherubim, 
et loquebatur cum ipso *. » Nam, consummato 
jam quodammodo tabernaculo, et vera illa sancti- 
ficatione, id est, Ecclesia mundo manifestata, tum 
denique vox Dei ac Patris nobis insonavit. « Locu-- 
tus est » enim « nobis in Filio **, » quem propi- 
tiationem esse dicimus pro peccatis nostris, secun- 
dum Scripturas ". Desuper autem Cherubim vox 
audiebatur; nam superior creatura omni atque ul- 
terior est Deus, et essentiali atque insita excellentia 
omnibus rebus conditis prestat. Cum itaque verum 
propitiatorium, Filius nempe, ad nos transmitteret 
superas illas et editas a Patre voces, dicebat : « Ver- 
ba quz ego loquor non sunt mea, sed ejus qui 
misit me **. » Igitur de propitiatorio vox exstitit. 
Nec mediocriter admiraberis, si principes tribuum, 


p quo ordine accesserint, inspexeris. Cum enim suus 


cuique dies proprie attributus esset, quo die jussa 
perficeret, ac donum afferret, ordinate illi quidem 
accesserunt, ut legislatori visum est, non tamen eo 
ordine quo quisque natus erat, id est, ztatis ra- 
tione minime habita, neque rursus omnino confuse 
atque permiste, sed potius veluti mystica modera- 
tione dispositi. 

PALL. Equidem, quod a te dictum est, quale sit, 
non possum intelligere; quamobrem expone illud 
apertius. 

CYR. Visne ut ordine et consequenter eos qui ex 

9 Num. vii, 88, 89. 


986 Hebr, 1, 9. " Lless. 
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Jacob nati sunt, recenseamus? Sic enim facillime 4 Ἰαχὼδ γεγονότας Σαφὲ; γὰρ ἂν γένοιτο χαὶ λίαν 


perspicuum flet quomodo sit accessionis ordo im- 
mutatus. 

PALL. Velim equidem. 

CYR. Est igitur primogenitus Ruben ; post hunc 
Simeon, 370 Levi, et Judas ex matre Lia. Bala 
deinde ancilla Dan et Nephthalim parit ; Zelpha 
item ancilla Liz, Gad et Aser. Lia rursus post alios 
quatuor, Issachar et Zabulon gignit : de Rachel au- 
tem Joseph et Benjamin nati sunt. lgitur primi ex 
Lfa libera quatuor sunt, Ruben et Simeon, Levi et 
Judas : ex duabus porro ancillis Bala et Zelpha 
quatuor, Dan et Nephthalim, Gad et Aser : his alii 
quatuor additi, duo ex Lia, Issachar et Zabulon; 
duo item ex Rachel, Joseph et Benjamin : memi- 


ὡδὶ τὸ ἐν τῇ προσόδῳ παρηλλαγμένον. 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Ἔστι τοίνυν πρωτότοχος μὲν ὁ Ῥουδῆμ, 
ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ Συμεὼν, Λευὶ, xai Ἰούδας ἀπό γε 
μητρὸς τῆς Λείας. Βάλα δὲ αὖ τὸ Ocpama:vibcov 
τὸν Δάν τε xal Νεφθαλεὶμ, xal μὴν xal ἡ Ζελφὰ 
παιδίσχη Λείας, τὸν Γὰδ χαὶ ᾿Ασὴρ, Acla γε μὴν 
πρὸς tol; ἄλλοις τέσσαρσι, τὸν "loáyap xai Ζαθου- 
λὼν τίχτει" γενέσθην δὲ χαὶ ἀπὸ Ῥαχὶλ Ἰωσὴφ xal 
Βενιαμίν. Οὐχοῦν πρῶτοι μὲν Ex. Λείας, οἱ ἐξ ἐλευ - 
θέρας- τέσσαρες, Ῥονέόὴμ, xoi Συμεὼν, Acw xal 
Ἰούδας. 'Ex δυοῖν 6b θεραπαίναιν, Βάλας τε xai 


. Ζελφᾶς, τέσσαρες, Δὰν xai Νεφθαλεὶμ, Γὰδ xai 


nisse autem necesse est, Joseph sortem in duas di- p ᾿Ασήρ. Ἕτεροι δὲ αὖ ἐπὶ τούτοις τέσσαρες" δύο 


visam esse tribus, in Ephraim et Manasse, ambos ex 
illo genitos **. 

Ava qxaio), ὡς εἰς δύο μεμέρισται φυλὰς ὁ Ἰωσὴφ 
σῆν, τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεγονότας. 

PALL. Equidem ordinem nominum optime teneo : 
sed tui jam officii est declarare quod in iis quz- 
ritur. 

CYR. Qui cum donis accedebant, Palladi, id fa- 
ciebant, non. tatis habita ratione, sed primus qui- 
dem Judas, etiamsi temporis ordine quartus erat ; 
nonus etiam post eum lssachar et una decimus Za- 
bulon. Post.bos secunda veluti classis consequitur, 
primogenitus Ruben, et qui deinceps ordine secua- 
dus est Simeon; hisque conjunctus Dan ex ancilla 
natus. Tertius his accedit ordo ex tribus liberis, 
Ephraim, Manasse et Benjamin. Quarta classis in 
exiremis collocata est eorum, qui ex ancillis editi 
sunt, tresque itidem sunt, Dan, Aser, Nephthalim, 


μὲν Ex Λείας, Ἰσάχαρ τε xai Ζαθουλὼν, ἀπὸ δέ γε 
τῆς Ῥαχὴλ, Ἰωσὴφ χαὶ Βενιαμίν. Μεμνῦσθαι ὃὲ 


χλῆρος, εἷς τε τὸν 'Egoaty xai μέντοι τὸν Μανασ- 


ΠΑΛΛ. Συνίημι μὲν εὖ μάλα τῶν ὀνομάτων τὴν 
τάξιν" τί δ' ἂν εἴη λοιπὸν τὸ ζητούμενον ὡς ἕν γε δὴ 
τούτοις, σὸν ἤδη διατρανοῦν. 

KYP. Προσιόντες, ὦ Παλλάδιε, τοῖς δώροις ἅμα, 
τοῦτο ἔδρων, οὐ χαθ' ἡλιχίαν, ἀλλὰ πρῶτος; μὲν 
Ἰούδας, χαΐτοι τέταρτος ὧν χατὰ χρόνον, ἔννατος 
δὲ μετ᾽ αὑτὸν 'loáyap, καὶ σὺν αὑτοῖς δέχατος Ζα- 
θουλών. Συμμορία δὲ ὥσπερ μετὰ τούτους δευτέρα, 
Ῥουδὴμ ὁ πρωτότοχος, xat ὁ χαθεξῆς xai δεύτερος, 
Συμεών. Συνῆπται δὲ xai ὁ Δὰν ἐχ δούλης. Kai 
πρός Y& δὴ τούτοις, τάγμα τὸ τρίτον διὰ τριῶν 
ἐλευθέρων, Ἐφραΐμ τε χαὶ Μανασοῆ xai Βενιαμίν. 
Συμμορία δὲ τετάρτη ἐν ἐσχάτοις, τῶν ἐχ θεραπαι- 
γῶν γεγονότων. Τρεῖς δὲ δὴ οὗτοι πάλιν, Δὰν xa 


quamvis tempore nativitatis anteirent eos qui priore C ᾿Ασὴρ, καὶ Νεφθαλεὶμ, καίτοι προῦχοντες τῷ τῆς 


loco collocati sunt, Ephraim, inquam, et Manasse 
et Benjamin. Num igitur parum necessariam esse 
censes harum rerum inquisitionem ? 


PALL. Ego vero maxime necessariam puto.; sed 
quanam sit ejus rei ratio, enitere ut mihi explices. 

CYR. Videtur ea res, ut ego arbitror, per aenigma 
insinuare, qua per Christum instituta sunt, ea apud 
Deum priorem locum tenere, quam ea quse sunt 
lege sancita; et qui erant primi, eos esse ultimos 
. factos, ac vicissim ultimos primos. Nam, qui tem- 
pore antiquiores erant, et ob eam causam primoge- 
niti, id est, Israel gentesa tergo sequitur : quippe qui 
spiritum servilem habent, et servientis Jerusalem 
filii de prestantiore 371 gloria concedunt filiis li- 
bere, quz est mater nostra omnium, qui in Christo 
justificati sumus, et per spiritus libertatem ad libe- 
ram conditionem vocati. Vide enim, si placet, dili- 
gentem hujus contemplationis rationem. Prima 
enim inter cxteras donum affert tribus Juda, ex 
qua ortus est secundum carnem Christus : et post 
eam continuo tribus Issachar et Zabulon, qui ambo 


* Cen. xxix seqq. 


γενέσεως χρόνῳ, τῶν ὡς τάξει πρητεταγμένων, 
Ἐφραῖμ τε, φημὴ, xai Μανασσῆ, xaX Βενιαμίν. 
Αρ᾽ οὐχ ἀναγχαίαν qi; τὴν ἐπὶ τούτοις βά- 
σανον:; . 

ΠΑΛΛ. Μάλιστά ve: τίς οὖν ὁ λόγος, πειρῶ μοι 
λέγειν. 

KYP. Αἴνιγμά που τὸ χρῆμά ἐστι, καθάπερ ἐγᾧῷ- 
μαι πάλιν. Ὅτι τάξιν ἔχει τὴν πρώτην παρὰ Θεῷ 
τὰ διὰ Χριστοῦ τῶν ἐν νόμῳ’ καὶ ὅτι τέθεινται μὲν 
οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, οἱ δὲ ἔσχατοι πρῶτοι. Οἱ γὰρ ὡς᾿ 
ἐν χρόνῳ πρεσδύτεροι διά τε τοῦτο πρωτότοχοι, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Ἰσραὴλ, χατόπιν ἔρχεται τῶν ἐθνῶν. 
Καὶ οἱ τὸ δοῦλον ἔχοντες πνεῦμα, χαὶ τῆς δουλευού- 
σης Ἱερουσαλὴμ υἱοὶ, τὸ προὔχειν ἐν δόξῃ παραχω- 


D ρήσουσι τοῖς τῆς ἐλευθέρας, ἥτις ἐστὶ μὴτηρ 


ἡμῶν τῶν ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένων, καὶ εἰς ἐλεύ- 
θερον ἀξίωμα χεχλημένων δι᾽ ἐλευθέρου πνεύματος. 
Ὅρα γὰρ, εἰ δοχεῖ, τῶν θεωρημάτων τὸ ἀχριδές. 
Πρώτη μὲν γὰρ προσάγει τὸ δῶρον d Ἰούδα quA; 
ἐξ ἧς ἀνέφυ χατὰ σάρχα Χριστός. Καὶ μετὰ ταύτην 
εὐθὺς ἡ Ἰσάχαρ τε χαὶ Ζαδουλών' ἄμφω δὲ ἤσθην 
ἐλεύθεροι xai ἐξ ἐλευθέρων. Εἶτα ἹΡουδὴμ ὁ πρω- 
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τότοχος, Συμεών τε xai Γὰδ, ὅς ἐστιν ix δούλης. A liberi erant et ex liberis; deinde Ruben primoge- 


Σημαίνεται δὲ διὰ τούτων ὁ Ἰσραήλ. Καὶ φέρε τὰς 
ἐφ᾽ ἐχάστῳ λέγωμεν, Ex τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς γενομένης 
προφητείας ἐξ Ἰαχὼδ συλλέγοντες. "Ἔφη τοίνυν ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχώδ' « 'Ρουδὴμ πρωτότοχός μου, σὺ 
ἰσχύς μου, καὶ ἀρχὴ τέχνων μου, σχληρὸς φέρεσθαι 
χαὶ σχληρὸς αὐθάδης" » χαὶ πάλιν « Συμεὼν xai 
Λευὶ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν ἀδιχίαν ἐξ αἱρέσεως αὐ“ 
τῶν. Εἰς βουλὴν αὐτῶν μὴ εἰσέλθῃ ἡ Ψυχή μου, 
xai ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρεῖσαι τὰ ἧπατά 
μου’ ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, 
χαὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. 
Ἑπιχατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, χαὶ ἡ 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. » Περὶ δὲ τοῦ Γὰδ 
ἔφη πάλιν τάδε" « Πειρατήριον πειρατεύσε:, καὶ aó- 
τὸς πειρατεύσει αὐτὸν χατὰ πόδας. » Οὐχοῦν ἐν μὲν 
τῷ Ῥουδὴμ σημαίνοιτο ἂν εἰχότως ὁ Ἰσραὴλ, ὁ 
πρωτότοχος μὲν χατὰ χρόνον, σχληρὸς. δὲ δὴ χαὶ 
αὐθάδης xal ὑδριστήῆς ᾿ ἐν δέ γε τῷ Συμεὼν, ᾧ xal 
συνῆπται  Aeut, ὡς ἕτοιμος εἰς μιαιφονίαν, xal 
ἀπεχτονὼς μὲν ἁγίους" « Τίνα» γὰρ, φησὶ, « τῶν 
προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν ; » νευρο- 
χοπήσας δὲ ὥσπερ xal ταῦρον, ὅς ἐστι Χριστός, 
Οὐ γάρτοι μόνος ὁ τῶν Ἰουδαίων χκαταφωρᾶται τε- 
τολμηχὼς τὰ χατὰ τῶν ἁγίων xoi χατὰ Χριστοῦ 
τολμήματα, συνέδραμε δὲ τούτοις χαὶ ὁ Λευῖ, τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ ἱερὸν γένος, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύον- 
τες, Γραμματεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι. Διὰ τοῦτο, ἐν 
ταῖς τοῦ προπάτορος Ἰαχὼδ προφητείαις, συνέζευ- 


nitus, Simeon, et Gad, qui est ex ancilla natus; per 
hos autem Israel significatur. Age ergo, de unoquo- 
que dicamus, atque ex iis qu: a Jacob de illis prz. 
dicta sunt, nonnihil sumamus. Dixit igitur beatus. 
Jacob : « Ruben primogenitus meus, tu fortitudo: 
mea, et principium filiorum meorum, durus ad fe- 
rendum, durus et procax "^. » Et iterum : « Simeon 
et Levi fratres perfecerunt iniquitatem ex instituto 
$uo. [n consilium eorum non intret anima mea, et 
in conspiratione eorum non innitatur jecur meum, 
quia in furore suo occiderunt viros, et in cupiditate . 
sua subnervaverunt taurum : maledictus furor eo- 
rum, quia pertinax, et ira eorum, quia obdurata 
est "*. » De Gad vero hzc rursus dixit : « Tentatio 
tentabit eum, et ipse tentabit eum secus pedes 15. » 
Igitur per Ruben non absurde Israel accipitur ; pri- 
mogenitus ille quidem temporis ordine, sed durus 
et procax et contumeliosus : per Simeon autem, 
cui conjunctus est Levi, idem populus ut ad cedem 
promptus,et sanctorum occisor significatur :« Quem » 
enim « prophetarum, » inquit, « non occiderunt 
patres vestri 137, Et taurum preterea, qui Christus 
est, subnervavit: neque enim Judeorum populus 
duntaxat moliri ausus est illa adversus sanctos vi- 
ros atque ipsum Christum facinora ; sed Levi quo- 
que se iis socium adjunxit, sacra nimirum tribus, 
qui altari jugiter prasto erant, Scribe quoque ac 
Phariszi. Idcirco in przedictionibus Jacob primi pa- 


χται τῷ Συμεὼν xai ὁ Λευΐ, Ἐν δέ γε τῷ Γὰδ, ὃς C. rentis cum Simeon conjungitur Levi. Per Gad au- 


ἐστιν ἐχ δούλης χαὶ πειρατήριον, ὡς δυσγενὴς xack 
γνώμην, καὶ πειράζων τὸν Ἰησοῦν, xai παγίδας 
ἱστὰς, εἰς χαχουργίας αὐτῷ προσήεσαν γὰρ λέγον- 
τες, «€ Ἔξεστι δοῦναι φόρους Καίσαρι, ἣ o6; » 
Οὐκοῦν, ἀνοίσω γὰρ αὖθις εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸν 
λόγον, ὁ ἐν χρόνῳ πρωτότοχος Ἰσραὴλ, ὁ σχληρὸς 
xai αὐθάδης xai ὑδριστὴς, ὁ πρόχειρος εἰς μιαιφο- 
νίαν, καὶ ἑπάρατον μὲν τὴν μῆνιν ἔχων, ἀπεχτονὼς 
δὲ ἀνθρώπους, καὶ νευροχοπήσας ταῦρον, ὁ δυσγενὴς 
xai πιχρὸς εἰς δόλους, xa παγίδας ἱστὰς xai πει- 
ρατήριον, κατόπιν τέταχται τῶν ἐν Χριστῷ τε χαὶ 
ἐλευθέρων, χαὶ εἰ ἐλεύθερος μεθ᾽ ἡμᾶς͵, ὡς ἐν 
ὄψει μόλις ἔρχεσθαι Θεοῦ. 


' ΠΆΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿Αναμάθοις δ᾽ ἂν ὃ φημι, καὶ τοῖς ἐφεξῆς 
τὸν νοῦν ἐφιστάς, Τρεῖς γὰρ ἀλλήλων ἐχόμενοι προσ- 
ἐχόμιζον ἐφεξῆς, ἐξ ἐλευθέρας τῇς Ῥαχὴλ, Ἐφραῖμ 
τε xai Μανασσῆς". Εἶτα τρεῖς ἀλλήλων ἐχόμενοί τε 
καὶ μετ᾽ ἐχείνους οἱ ix. θεραπαινῶν, φημὶ δὲ δὴ 
πάλιν, Δὰν, ᾿Ασήρ τε καὶ Νεφθαλείμ, Συνίης οὖν 
ὅτι προεισδάλλουσι μὲν χαὶ ἐχτετίμηνται λίαν οἱ ἐξ 
ἐλευθέρας, ἕπονταί γε μὴν ol ix θεραπαινῶν" f 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργὲς, ὃ καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ θε- 
σπέσιος γράφει Παῦλος; « Ὅταν» γὰρ, φησὶ, ε τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἰσραὴλ σω- 
θήσεται.» 


Te Gen. ALIX, $9, 4. n Jbid. 9-1. n Jbid. 19. 
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tem, qui est e serva, ei Lentamentum, idem intelli- 
gitur, ut qui sensu et animo sit ignobili, et Jesum 
tentet, atque maliti:e suz laqueos tendat : acces- 
serunt enim, dicentes : « Licet censum dare Cxsari, 
an non '* ? » Igitur, ut ad id quod initio dicebam 
revocem orationem meam, ille 379 Israel, qui 
temporis ordine primogenitus erat, ille durus et 
procax et contumeliosus, ille promptus ad czdem, 
et qui maledictam iram retinet, et homines occidit, 
et subnervavit taurum, ille ignobilis et acerbus ad 
struendos dolos, et qui laqueos tendit, et tentator, 
denique post eos, qui in €hristo et liberi sunt, col: 
locatus est, etsi liber post nos erit, ut vix tandem 
ad Dei conspectum veniat. 


D  PALE. Rectissime dicis. 


CYR. Quod autem dixi, plane intelliges, si ad ea 
qui: deinceps sequuntur animum intenderis : tres 
enim inter se conjuncti deinceps obtulerunt ex Ra- 
chele libera, Ephraim, et Manasses, et Benjamin. 
quorum priores ex Joseph parente nati sunt; 
Ephraim et Manasses : deinde post illos alii tres in- 
vicem juncti, ancillarumque filii, Dan, inquam, 
Aser et Nephthalim. Animadvertis igitur e liberis 
quidem natos antecedere, et in magno honore ha- 
beri, sequi autem filios ancillarum : annon hoc il- 
lud est, quod ipse nobis beatus Paulus scribit ? 
« Cum » enim, inquit, « plenitudo gentium intrave- 
rit, tunc omnis Israel salvus erit "δ. » 


"* Matth, xxi, 17. 15 Rom. xt, 90. 
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PALL. Recte ais: est enim subtilis admodum A  IIAAA, Ὀρθῶς ἔφης" ἰσχνὴ yàp ἄγαν ἡ ἐπιτή- 


observatio. 

CYR. Atqui id non esse falso dictum scies, et 
quidem facillime : jam enim Scriptura nos ex aliis 
sententiis confirmat : ordine congruenti jussit Deus, 
ut castra moverent atque locarent, ac sisterent filii 
Israel, et ut tabernaculum circumirent, constituit , 
juxta illud, opinor, quod est a beato David eleganter 
decantatum : « Et cireumdabo altare tuum, Domine, 
ut audiam vocem laudis tue 75, » vel illud : « Cir- 
cuivi et immolavi in tabernaculo ipsius hostiam vo- 
ciferationis ". » Insinuatur etiam aliud quidpiam 
esse tanquam in figura fieri jussum. Oportet enim 
ut nos a Deo miniine disjungamur, sed proxime quo- 
dammodo et circa illum stare videamur, ne pecca- 
tum interpositum sit, neve ulla secularis voluptas 
Ros dividat, sed rect» mentis presentia et ad omnes 
laudandas actiones suscipiendas alacritas ad spiri- 
tualem unitatem colligat. Nam qui sic laudabiliter 
se gerere curaverint, eos certe in primis dona of- 
ferre decet. Scriptum est enim : « Omnes in circuitu 
ejus afferent munera "^. » Itaque simul 373 cum 
tabernaculo eos proficisci, et illi cireumfusos pro- 
movere jussit, ordine quoque non qui ztali conve- 
niret, neque qui a primis ad extremos confuse per- 
veniret, sed eadem ratione conjuncios atque discre- 
tos, qua in donorum oblatione dispositi fuerant. 
Scriptum est enim in Numeris ad hunc modum : « Et 
locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 
Homo junctus secundum agmen suum, et secundum, 
signa, secundum domos. familiarum suarum castra- 
metentur filii Israel coram Domino, circum taber- 
naculum testimonii castrametabuntur (ilii Israel ?*. » 
Deinde attributum cuique locum ostendit, ubinam, 
ei quomodo, quive castrametari debeant : subjungit 
enim ad hunc modum : « Et qui castrametantur 
primi ad orientem, agmen castrorum Juda cum exer- 
citu suo, et castrametantes juxta ex tribu Issachar, 
et castrametantes juxta eos ex tribu Zabulon **. » 
Deinde secundam classem recenset, et ait: « Agmen 
castrorum Ruben ad austrum cum exercitu eorum, 
et princeps filiorum Ruben Elisur fllius Sediur, exer- 
. eitus ejus recensiti sex et quadraginta millia et quin- 
genti ; et castrametantes juxta eum ex tribu Simeon ; 
et castrametantes juxta eum ex tribu Gad *!. » Ter- 
tiam his illico classem adjungit, dicens : « Agmen ca- 
strorum Ephraim prope mare cum exercitu eorum, 
et castrametantes juxta eum qui ex tribu Ben- 
jamin **. » Quartz quoque classis continuo memi- 
nit, dicens : « Agmen castrorum Dan ad aquilonem 
cum exercitu suo; et castrametantes prope eum ex 
tribu Aser, et castrametantes prope eum ex tribu 
Nephthalim onines recensiti , inquit, e castris Dan 
centum quinquaginta el septem millia et sexcenti , 
extremi movebunt agmina sua **. » Vides primo loco 
positum esse Judam, et ejus socios, et przcipuum 
habitare locum ad orientem et austrum ; nam qui 


16 Psal. xxv, 6. '* Psal. xxvi, 6. 
δ: Ibid. 18-22. 52 Ibid. 25-51.. 
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ρησις. 

KYP. Καὶ μὴν ὅτι τὸ χρῆμα οὖχ ἐψευσμένον, εἴσῃ 
τοι χαὶ λίαν εὐπετῶς. Ἐμπεδοῖ γὰρ ἡμᾶς xa ἐξ 
ἑτέρων εὐθὺς ἐννοιῶν ὁ λόγος" ἐν χόσμῳ γὰρ τῷ 
χαθήχοντι πράττεσθαι δεῖν ἐτύπου Θεὸς τάς τε ἀνα- 
ζεύξεις, χαὶ μὴν χαὶ ἱδρύσεις, ftot. συγχαταυλι- 
σμοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χύχλῳ τε ἱέναι τῆς σχη- 
Vie εὖ μάλα προστέταχε, χατά γε τὸ, οἶμαι, πρὸς 
τοῦ μάχαρος Δαδὶδ ἀστείως ὑμνούμενον᾽ « Καὶ χυ- 
χλώσω τὸ θυσιαστήριόν σον, Κύριε, τοῦ ἀχοῦσαί με 
φωνῆῇς αἰνέσεώς σοῦ), » fjyouv τὸ, « ᾿Εχύχλωσα xal 
ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγμοῦ. ν 
Ὑποσημαίνεται δέ τι χαὶ ἕτερον, τὸ ὡς ἐν τύπῳ 
δράσαι χεχελευσμένον. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς οὐκ ἀπο- 
νοσφίζεσθαι Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱονείπως ἀγχοῦ χαὶ ἐν χύχλῳ 
φαίνεσθαι περιεστηχότας, οὐ μεσολαθούσης ἁμαρ- 
τίας, οὐ διαστάσης ἡμᾶς χοσμιχῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ εἰς 
ἐνότητα τὴν πνευματιχὴν συλλέγοντος ὀρθοῦ δια- 
νοίας παραστήματος ἑτοιμότητός τε τῆς πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων. Πρέπει γὰρ ἂν ὅτι μά- 
λιστά γε τοῖς οὕτως εὐδοχιμεῖν ἡρημένοις τὸ χρῆ- 
vat χαρποφορεΐν. Γέγραπται yàp 0st ε Πάντες οἱ κύχλῳ 
αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα. » Οὐχοῦν συναπαίρειν αὐτοὺς ἐχέ- 
λεύε τῇ σχηνῇ, καὶ χύχλῳ βαδίζειν, xaX ὡς ἐν τάξει 
πάλιν, οὐ ταῖς ἡλιχίαις πρεπούσῃ χαὶ ἀσυγχύτως 
ἰούσῃ πρὸς τοὺς ἐσχάτους ἀπὸ τῶν πρώτων, συνημ- 
μένους δὲ οὕτω, χαὶ ἀνὰ μέρος, χαθάπερ ἐν τῇ τῶν 
δώρων προσαγωγῇ. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τοῖς 
᾿Αριθμοῖς, « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν xal 
'Aapiy λέγων "Ανθρωπὸς ἐχόμενος κατὰ τάγμα 
αὐτοῦ καὶ χατὰ σημασίας χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
καρεμδαλέτωσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔναντι Κυρίου, χύ- 
χλῳ τῆς σχηνῇς τοῦ μαρτυρίου παρεμθαλοῦσιν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ. » Εἶτα τὸν ἑχάστῳ τόπον ἐχνεμηϑέντα 
δειχνύει" ὅποι τε xal ὅπως xal τίνες οἱ παρεμδάλ-- 
λοντες. Ἐπιφέρει γὰρ ὡδί" « Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες 
πρῶτοι, χατὰ ἀνατολὰς, τάγμα παρεμδολῆς Ἰούδα 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, χαὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι 
φυλῆς Ἰσάχαρ, καὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς 
Ζαθουλών. » Εἶτα διαμέμνηται συμμορίας δευτέρας 
χαί φησι" « Τάγμα παρεμδολῇς Ῥονθὴμ πρὸς νότον 
σὺν δυνάμει αὐτῶν, xal ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ἹΡονδὴμ, 
Ἐλισοὺρ, υἱὸς Σεδιοὺρ, δύναμις αὑτοῦ οἱ ἐπεσχεμ- 


p μένοι ἕξ καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες xaX πενταχόσιοι. 


'5 Psal. τττν, 11. 


Καὶ ol παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ, φυλῆς Eu - 
μεὼν, καὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ, φυλῆς 
Γάδ. » Καὶ τρίτην εὐθὺς ἐπισυνάπτει λέγων" « Τάγμα 
παρεμδολῇῆς Ἐφραῖμ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάμει 
αὐτῶν, xal οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Βεν- 
ιαμίν. » Καὶ μὴν καὶ τετάρτης συμμορίας εὐθὺς 
διαμέμνηται λέγων, « Τάγμα παρεμθολῆς Δὰν πρὸς 
βοῤῥᾶν σὺν δυνάμει αὐτῶν" καὶ οἱ παρεμδάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασὴρ, xat οἱ παρεμθάλλοντες 
ἐχόμενοι αὑτοῦ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, πάντες οἱ ἐπεσχεμ- 
μένοι, φησὶ, τῆς παρεμθολῆῇς Δὰν, ἑχατὸν πεντήχοντα 
xai ἑπτὰ χιλιάδες xal ἑξαχόσιοι, ἔσχατοι ἐξαροῦσι 


τὸ Nur. mn, 1,29. ** Ibid. 2-5. *' Ibid. 10-15. 
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κατὰ τάγματα αὐτῶν. » Ὁρᾷς ὅτι προτέταχται μὲν A in Christo sunt, in lumine versantur, et spiritu fer- 


Ἰούδας xat ol σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν ἀπόλεχτον ἔχει τόπον 
τὸν πρὸς t xal νότον ; Ev φωτὶ γὰρ οἱ ἐν Χριστῷ, 
καὶ τῷ πνεύματι ζέοντες. Δεύτερος ὁ 'Ῥουδὴμ, χαὶ οἱ 
σὺν αὑτῷ. Καὶ τρίτοι μὲν πάλιν οἱ ἐξ ἐλευθέρας. 
Εἶτα μετὰ τούτους ἕτεροι τρεῖς, οἱ ἐχ θεραπαινῶν, 
περὶ ὧν εἴρηται τὸ, «"Ἔσχατοι ἐξαροῦσιν. » "Ap! οὐχ 
ἐναργὲς χαὶ οὐδαμόθεν ἐνδοιαστὸν, ὅτι προτετίμηται 
χαὶ προεισχέχληται τοῦ πρωτοτόχου τὸ δεύτερον, 
τοῦτ ἔστι, τὸ ἐν Χριστῷ, καὶ τῶν ἐχ δουλείας τὸ 
ἐλεύθερον ἐν πίστει; Οἱ μὲν γὰρ ἡγοῦνται διὰ τὸν 
ἐξ Ἰούδα Χριστόν' οἱ δὲ χατόπιν ἔρχονται μόλις, χαὶ 
ὡς ἐν δευτέρᾳ τέθεινται τάξει. 

IIAAA. Ὀρθότατα ἔφης " xal σε τῆς οὕτω λεπτῆς 
ἀγχινοίας ἑπαινέσαιμι. 


vent. Secundo loco Ruben et ejus comites; tertio 
rursus, qui e libera sunt, post hos caeteri tres ex an- 
cillis, de quibus dictum est : « Extremi proficiscen- 
tur. » Annon perspicuum est, ac minime dubium, 
antelatum esse eum primogenito, ac prius vocatum, 
qui secundus est, 37/4 populus nimirum, qui est 
in Christo, et liberum per fidem propositum iis, qui 
e serva sunt nati? Illi enim precedunt propter Chri- 
stum, qui ex genere Juda natus est; hi vero vix a 
tergo sequuntur, et secundo loco positi sunt. 


PALL. Rectissime sane dictum est, ac tuam adeo 
subtilem prudentiam admiror. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER UNDECIMUS. 


Περὶ ἱερωσύνης, καὶ δὶ ir x τύπος ἦν ἡ κατὰ γόμον B 37} De sacerdotio. Sacerdotium legale figuram 


Χριστῷ. 


KYP. Σχηνῆς ων δὴ πέρι χαὶ τῶν ἐπ᾽ αὑτῇ χεχρη- 

σμῳδημένων, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ μάλα xol ἀστείως 
ἀπεξεσμένος εἰς ἰσχνότητα τὴν πνευματιχὴν ἐχπεποίη- 
ται λόγος. Πρέποι δ᾽ ἂν, ὥς γέ μοι φαίνεται, συνερεῖς 
«δὲ που xai αὐτὸς, οἵδ᾽ ὅτι, τῶν ἱερωσύνης ἅψασθαι 
γερῶν, τίνα τε αὖ τὸν τρόπον διὰ τῆς ἐν τύπῳ xal 
χατὰ νόμον ἡ ἀληθὴς σημαίνεται, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ ἐν 
Χριστῷ τε χαὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ ἱερὸν ἁγιάζουσα γένος, 
φημὶ δὲ δὴ πάλιν τοὺς ἐν πίστει λελαμπρυσμένους, 
χαὶ τὴν εἰς Θεὸν οἰχειότητα πεπλουτηχότας, διά γε 
τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν xai μάλα εἰχότως. 

KYP. ᾿Αποτελεσθείσης δὴ οὖν ἐν χόσμῳ τῷ πρέ- 


movtt τῆς ἁγίας σχηνῆς, καὶ εἰς εἶδος ἐνηνεγμένης € 


τὸ ἐν τῷ ὄρει παραδειχθὲν τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ, τὴν 
τῶν ἱερέων ἀνάδειξιν ἐποιεῖτο Θεὸς, xal δὴ xai 
ἔφασχε, « Ἰζαὶ σὺ προσαγάγου πρὸς ἑαυτὸν τόν τε 
"Aaptov τὸν ἀδελφόν σου χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ kx 


fuisse illius quod in Christo est. 


De tabernacuJo quidem et iis quz de eo precepta 
sunt, sermo a nobis satis plenus est habitus, et ad 
spiritualem subtilitatem eleganter expolitus. Est au- 
tem consequens, ut mihi quidem videtur, teque as- 
sensurum certo scio, ad sacerdotii munera expli- 
canda transire; quove modo per figurativum legale, 
verum significetur, nimirum illud, quod in Christo 
est, et per Christum genus illud sacrum sanctificat , 
eos, inquam, qui fidei claritate sunt illustres, ac Dei 
conjunctionem per Spiritus sancti participationem 
consecuti. 

PALL. Consequens vero, ac jure optimo quidem. 

376 CYR. Igitur, sacro illo tabernaculo cum de- 
centi ornatu jam absoluto, perductoque ad eam for- 
mam qua in monte fuerat beato Moysi ostensa, sacer- 
dotes designat Deus : itaque ait : « Et tu, applica ad te 
Aaron, fratrem tuum, et filios ejus de filiis Israc), 
ut sacerdotio fungantur mihi. Aaron et Nadab et 
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Abiud et Eleazar, et Ithamar filios Aaron **. » No- Α τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατεύειν po:, ᾿Ααρὼν xa Naba6 


minatim igitur electi illi viri sunt ad sacerdotii mu- 
nus vocati. « Neque enim sibi quisquam sumit ho- 
norem, sed qui vocatur a Deo, » sicut scriptum 
est **. Igitur ad sacerdotii munus, quod a Deo de- 
fertur, sua sponte accedat nemo, sed, ut vocetur, ex- 
spectet; alioqui, si divino suffragio minime tribu- 
tum rapere tentaverit, in easdem, quas Dathan et 
Abiron, poenas incidet. Neque vero tibi mirum vi- 
deri debet, si hoc ipsum, sponte se ingerere in no- 
bis, absurdum ac turpe sit, quando etiam de ipso 
Christo scribit Paulus : « Non semetipsum clarifica- 
vit, ut ponlifex fieret, sed qui locutus est ad eum : 
Tu es sacerdos in seternum secundum ordinem Mei- 
chisedech ^*. » Ergo vocationis, qua Christus voca- 
tus esse dicitur, imago est, quod ad Moysen sapien- 
Ler est diclum : « Et tu, applica ad te ipsum Aaron 
fratrem tuum, et filios ejus. » Nam illud, « applica, » 
quid aliud, quam, adjunge atque advoca , significat? 
Vocatus est autem Christus tanquam ad pontificis 
munus per voluntatem Patris ; simul autem cum eo 
quodammodo vocati, cooperatoresque officii sacer- 
dotalis effecti sunt etiam sancti illi discipuli. Ita- 
que etiam aperte dicebant : « Dei coopetatores su- 
mus *'. » Omnem praterea orbem terrarum circui- 
bant, sacrificantes in gentibus Evangelium Christi. 
Quamvis enim vocati sint illi quidem per Christum 
ad apostolatum, idque verissime dicatur, erat ta- 
men id prorsus ex voluntate Patris : una est enim 


χαὶ 'A6:0:6, xai Ἐλεάξαρ, xaY Ἶθά.αρ υἱοὺς "Aa- 
ρών. » ὉὈνομαστὶ μὲν οὖν οἱ ἀπόλεχτοι χέχλτιντα: 
πρὸς ἱερουργίαν. « Οὐ γὰρ ἑαυτῷ τις λαμόάνει τῶν 
τιμὴν, ἀλλ᾽ ὃ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Ἴτω δὴ οὖν αὐτόμολος μὲν μτξδεὶς εἰς 
τὸ ἱερατεύειν τῷ Θεῷ, περιμενέτω δὲ oot ctv, f Youv, 
ἁρπάζειν ἐπιχειρῶν, Ó μὴ ταῖς ἄνωθεν ἔχε: Φήτοις, 
τἣν Δαθάν τε χαὶ ᾿Αὐε!ρὼν ὑφέξει δίχτν. Καὶ μέτοι 
θαυμάσῃς εἰ τὸ αὐτόμολον ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχτοπόν τε xal 
ἀχαλλὲς, ὅτε xal περὶ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ γράφει 
Παῦλος, « Οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆνα: ἀρχιερέα, 
ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὑτὸν, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Ἀλήσεως οὖν ἄρα τῆς 
ἐπὶ Χριστῷ λεγομένης εἰχὼν ἂν εἴη πάλιν τὸ πρὸς 
Μωσέα σοφῶς εἰρτ μένον, « Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς 
ἑαυτὸν τόν τε ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σον, χαὶ τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ. » Τὸ γὰρ « προσαγάγου, » τί ἕτερον f; τὸ, 
οἰκείωσαί τε χαὶ προσχάλει, δηλοῖ; Κέχληται δὲ 
ὥσπερ εἰς ἀρχιερέα Χριστὸς διὰ βουλῆς τοῦ Πατρός. 
Συγχέχληνται δὲ τρόπον τινὰ αὐτῷ χαὶ συνεργοὶ τέ- 
θεινται πρὸς ἱερουργίαν χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταί. 
Τοιγάρτοι χαὶ διαῤῥήδην ἔφασχον, « Θεοῦ γάρ ἔσμεν 
συνεργοί’ » περιεφοίτων 6b αὖ xal τὴν ὑφ᾽ ἵἴλιον 
πᾶσαν, ἱερουργοῦντες εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον 
Χριστοῦ. Κέχληνται μὲν γὰρ εἰς ἀποστολὴν διὰ 
Χριστοῦ, καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. ᾿Αλλ᾽ fv ποῦ πάντως 
τὸ χρῆμα καὶ αὐτὸ θελητὸν τῷ Πατρί" μία γὰρ ἐφ᾽ 
ἅπασι τοῖς δρωμένοις t ψῆφος, ὅτι xal βουλὴ καὶ 


in omnibus, quae geruntur, utriusque sententia, ( σοφία καὶ θέλησις τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. Οὐχοῦν ὁ 


quippe cum Patris et consilium et sapientia et vo- 
luntas sit Filius. Est igitur Aaron Christi figura, et 
illius sacerdotii, quod in spiritu et veritate intelli- 
gitur, quz:edam ut in umbris adhuc obscurioribus 
praesignatio. ÁAnimadverte autem juberi Moysi, ut 
applicet ad se Aaron; infirma enim est lex et im- 
perfecta, si a Christo disjungitur : « Impossibile est 
enim sanguine taurorum et hircorum auferri pec- 
cata 5^,» 377 Christus autem unam pro peccato- 
ribus cum obtulisset bostiam, consummavit in sem- 
piternum sanctificatos. Sciant igitur qui umbram 
adhuc et litteram diligunt, et Mosaicis mandatis 
mordicus adharescunt, nisi sibi ipsis adjunxerint 
atque applicaverint sacerdotem illum et apostolum 


᾿Δαρὼν τύπος ἂν εἴη Χριστοῦ, xai τῆς ἐν πνεύματί 
τε xai ἀληθείᾳ νοουμένης ἱερωσύνης, οἱονεὶ προανά- 
δειξις, ὡς ἐν σχιαῖς Ecc ταῖς ἀμυδροτέραις. Σύνες δὲ 
ὅτι προστάττεται Μωσῆς προσαγαγέσθαι πρὸς ἕα"- 
τὸν τόν τε 'Aapoy* ἀσθενὴς γάρ πως xal ἀτελὴς ὁ 
νόμος, εἰ καὶ ἀπονοσφίζοιτο τοῦ Χριστοῦ. « ᾿Αδύνατον 
γὰρ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. ν 
Χριστὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν προσενέγχας θυ- 
σΐαν, τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
Ἴστωσαν δὴ οὖν οἱ σχιᾶς ἔτι xaX γράμματος φίλοι, 
xai Μωσαϊχῶν ἐνταλμάτων κατηξιωμένοι (1), ὡς el 
μὴ προσαγάγοιντο πρὸς ἑαυτοὺς τὸν ἀρχιερέα καὶ 
ἀπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 
εἷς οὐδὲν αὐτοῖς τῆς ἐν τύπῳ λατρείας χαταλήξει τὸ 


confessionis nostrz, Jesum Christum, illud studium D σπούδασμα. Ποῖα γὰρ ἂν εἶεν παρά γε τῷ φιλαρέτῳ 


cultus in figura exhibiti vanum et irritum fore. Quo 
enim numero sint apud virtutis amantem Deum illa 
vitz secundum legem act ornamenta? Itaque Pau- 
lus ille vir sapientissimus propter eminentem Christi 
scientiam, ut stercora se arbitrari testatur, qua» in 
mundo sunt omnia, eisque spiritualia przferre **; 
idque est, secundum sublimiorem sensum, applicare 
ad se Aaron. 

PALL. Teneo quid velis : perspicua est enim 
oratio. 

CYR. Apylica igitur ad te, inquit, Aaron fratrem 


* Exod. xxvm, 1. ** Hebr. v, 4. 


* Philipp. m, 8. 


** Jbid. 5, 6. 


Θεῷ τῆ: ἐν νόμῳ ζωῆς τὰ αὐχήματα ; Τοιγάρτο: xat 
Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώ- 
σεως τῆς Χριστοῦ, σχύδαλα μὲν ἡγεῖσθαι τὰ ἐν χόσμῳ 
φησὶν, ἀνθελέσθαι δὲ τὰ πνευματιχά" χαὶ τοῦτό ἐστι 
νοητῶς, τὸ προσάγεσθαι πρὸς ἑαυτὸν αὐτὸν τὼν 
᾿Λαρών. 


IIAAA. Συνίημι ὃ φής " σαφὴς γὰρ ὁ λόγος. 


KYP. Προσαγάγου τοίνυν, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν 


811 Cor. ut, 9; Rom. xvi, 9... Hebr. x, 4. 


(1) Cod. Yat., ἀπρὶξ ἠμμένοι, quod interpres reddidit. 
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᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, xal xaO' ἕτερον, οἶμαι, τρό- A tuum ; alia quoque ratione, ut opinor, hoc ipsum 


πον, τὸ χρῆμα εἰδὼς οὐχ ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν τὴν 
ὡς ἂν νοήσει πνευματιχῇ " σύνες 655 φημί. ᾿Απεστέλ- 
λετο μὲν γὰρ Μωσῆς, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ ταλαιπωρίας 
ἐχχομίζων τὸν Ἰσραήλ. Εἶτα τὴν ἀνθρώπου δύναμιν 
ὑπερανεστηχὸς ἄγαν, xai πέρα δὴ μέτρων τῆς ἐνού- 
᾿ σῆς ἰσχύος τε xal εὐγλωττίας αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα 
βλέπων, ἐλιπάρει λέγων" € Ἰδοὺ οὐχ εὔλαλός εἶμι 
πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἤρξω 
λαλεῖν τῷ θεράποντί σου, ἰσχνόφωνος χαὶ βραδύγλωσ- 
σός εἰμι ἐγώ. ν Θεοῦ δὲ πρὸς ταῦτα, « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ, » λέγοντος, « τίς ἐποίησε δύσχωφον 
xai χωφὸν, βλέποντα xai τυφλόν ; οὐχ ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεός ; χαὶ νῦν πορεύον, χαὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα 
σου. » Τῆς τῶν χατορθωμάτων ὑπεροχῆς ἡττώμε- 
νος, ἐδεδίει πάλιν, χαὶ δὴ ἔφασχε,' ε Δέομαι, Kop:s, 
προχείρισαι ἄλλον, τὸν δυνάμενον, ὃν ἀποστελεῖς. » 
Προεχειρίζετο δὲ τὸ τηνιχάδε Θεὸς παραχρῆμα τὸν 
᾿Ααρὼν, εἰς τύπον τοῦ πάντα εὐχόλως χατορθοῦν 
εἰδότος Χριστοῦ" λελύτρωται δὲ οὐχ ἑτέρως ὁ Ἰσραὴλ, 
εἰ μὴ δέδοται συνεργὸς τῇ Μωσέως ἰσχνομυθίᾳ καὶ 
ἀσθενείᾳ πάλιν, ὡς ἐν εἰκόνι τῇ ᾿Ααρὼν ὁ Χριστός " 
οὕτω χἀνθάδε νοήσεις. Τὸ γὰρ ἀσθενὲς τοῦ νόμου 
τελειῶν ἐν Χριστῷ, παρεχόμισεν εἰς ἱερωσύνην τὸν 
᾿Ααρὼν, καὶ συνάπτει χρησίμως τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ. 
Οὔτε γὰρ εἰς λύτρωσιν ἀρχέσειεν ἂν ὁ νόμος, οὔτε 
μὴν εἰς τὸ δύνασθαι τελειοῦν εἰς ἁγιασμὸν τοὺς 
ἐχλελυτρωμένους. Λύτρωσις δὲ xal ἁγιασμὸς ὁ Χρι- 
στὸς, συνεργαζομένων ἁγίων * χαθάπερ ἀμέλει Μωσῆς 
μὲν τῷ ᾿Ααρὼν ἐν Αἰγύπτῳ τότε, αὐτῷ γε μὴν τῷ 
᾿Ααρὼν οἱ υἱοί. Τῷ δὲ δὴ πάντων ἀρχιερεῖ xai ἧγου- 
μένῳ Χριστῷ συνειργάζοντο νον τῶς xal οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταί. Πάντα μὲν ἰσχύοντι χατορθοῦν, χαὶ οὐχ ὡς 
ἀσθενοῦντι συντρέχοντες, ἀλλ᾽ ὡς χεχλημένοι πρὸς 
ὑπουργίαν καὶ ἀριστίνδην ἐπιλελεγμένοι, xat τὸ ἐφ᾽ 
ἄπασιν εὐσθενὲς παρ᾽ αὑτοῦ χερδαίνοντες. Καὶ μαρ- 
τυρήσει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « Πάντα ἰσχύω 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. » 


ΠΛΑΛ. Οὐχοὺν ἀπόλεχτοι χαὶ ὀνομαστὶ χέχληνται 
πρὸς ἱερουργίαν ᾿Ααρών τε xal οἱ λοιποί. 

KYP. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις λαμπρά τε xol 
ἱεροπρεπῇ τὰ ἐσθήματα χατασχευάζεσθαι αὐτοῖς 


ἐνομοθέτει λέγων" « Καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν) 


᾿Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιμὴν καὶ δόξαν, χαὶ σὺ 
λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὖς ἐνέπλησα 
πνεῦμα αἰσθήσεως, χαὶ ποιήσουσι τὴν στολὴν τὴν 
ἁγίαν ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον ἐν fj, ἱερατεύσει μοι. » 
Παῦλος μὲν οὖν ὁ σοφώτατος τοῖς ἐν πίστει δεδιχαιω- 
μένοις τὴν ἁγίαν ὄντως xaX ἐξ οὐρανοῦ στολὴν ἀν- 
άπτεσϑαι δεῖν συμδουλεύει Ypáquv: ε Ἑνδύσασθε τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. » Τοῦτο γάρτοι ὁ 
προφήτης 'Hoatag προαναχεχράγει λέγων ὡς ix 
προσώπου τὴς Ἐχχλησίας, « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ ψυχῆ 
pou ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίον 
xai χιτῶνα εὐφροσύνης. » Ἔσθημα δὴ οὖν τὸ εἰς 


" Exod. iv, 10. *! jbid. 1]. 55 Ibid. 15. 
** [sa, εχ, 10. 


B 
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*! Philipp. iv, 15. 


ad spiritualis intelligenti: fructum nonnihil valere 
sciens ; sed quod dicturus sum, advertas velim. 
Mittebatur namque Moyses, ut ex /Egvpti afflictione 
Israelem educeret ; qui cum humanis viribus multo 
antecellere, suzque facultatis atque. eloquentiz 
modum superare illud opus intelligeret, rogabat 
dicens : « Ecce non sum eloquens ante hesternum, 
neque ante nudius tertianum diem, neque ex quo 
copisti loqui ad servum tuum ; gracili namque 
voce ac lingua tardiore sum ego 35. » Ad h:ec Deus 
cum diceret: « Quis dedit os homini? et quis fecit 
surdum ac mutum, videntem ac cecum? nonne 
ego Dominus Deus? Et nunc vade, et ego aperiam 
os tuum *', » ille officii magnitudine victus, per- 
timuit iterum, ac dixit : « Obsecro, Domine, elige 
alium, qui possit, quem mittas **. » Tunc igitur 
statim Deus elegit Aaron in Christi figuram, qui 
omnia facile perficere novit : neque aliter liberatus 
fuisset Israel, nisi illi Moysi vocis gracilitati atque 
infirmitati Christus itidem tanquam in imagine 
Àaron datus esset adjutor. Ad eumdem quoque 
modum hoc loco velim intelligas ; ut. enim legis in- 
fwmitatem in Christo perficeret, adeo ipsum Aaron 
ad sacerdotale munus provexit, atque beato Moysi 
uliliter adjunxit. 378 Neque enim ad liberandum, 
neque ad perficiendum in sanctificatione satis vi- 
rium est in lege, sed utrumque, et liberatio et san- 
ctificatio, Christus est, tametsi cooperentur sancti 
viri, ut certe Moyses ipsi Aaroni tunc in Egypto 
socium se operis przslitil, et eidem postea ipsius 
Aaron filii. Αἱ vero illius summi sacerdotis om- 
nium atque principis Christi spiritualiter coopera- 
tores fuerunt etiam beati discipuli, quamvis ille 
omnia posset eflcere, eique non ut imbecillo se 
comites adjunxissent, sed ut ad subministrandum 
vocali ac pra czeteris electi, viribus ab eo ad omnia 
perficienda sumptis. Cujus rei testis est beatus 
Paulus, cum dicit : « Omnia possum in eo, qui 
me confortat Christo **. » 

PALL. Igitur delecti ac nominatim appellati ad 
sacerdotii munus vocati sunt Aaron ac reliqui. 

CYR. Ad hec vestes illis quoque przclaras et 
sacerdotali munere dignas confici przcepit, dicens: 
« Et. facies stolam sanctam Aaron fratri tuo ad ho- 
norem et gloriam : et tu loquere ad omnes sapien- 
tes mente, quos implevi spiritu intelligentie ; et 
facient stolam sanctam Aaron in sanctificationem, 
cum qua sacerdotio fungatur mihi **. » Paulus igitur 
vir sapientissimus eos, qui fide justificati erant, 
sancta illa ac vere de coelo stola ut induantur hor- 
tatur, scribens: « Induite Dominum nostrum Je- 
sum Christum "*. » [saias quoque propheta multo 
ante tanquam ex Ecclesie persona clamabat, di- 
cens : « Exsultet anima mea in Domino ; induit 
enim me vestimento salutis, et tunica kzetitize **. » 
Vestis igitur ad honorem et gloriam plane sacrati 


* Exod. xxvi. 29. * Rom. xm, 44. 
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sanctique generis Christus est, atque preclarum ac A τιμὴν xai δόξαν ἀληθῶς τῷ ἱερῷ xa ἀγίῳ γένειν 


supernum: sanctarum animarum ornamentum. 
« Quotquot enim baptizati estis in Christum, » in- 
quit, « Christum induistis "7 9.» quod verissime 
dictum est. Lex porro tanquam in umbris et ima- 
gine exornat ipsum Aaron, eamque illius variz 
vestis gloriam ad Christum refert ; propemodum 
enim una cum illo artificioso apparatu contexta 
ratio mystica atque subtilis invenitur, quz figurate 
Salvatoris nostri gloriam indicat. Vide enim quem- 
admodum vestium opifices spiritu sapientie, qui 
datur a Deo, repletos esse dicat, qui spiritus illos 
ad floridi ac variegati operis effectionem perduce- 
ret, et Christi gloriam in vestimentis deseriberet. 
379 Sunt autem ea opificia, pectorale et super- 


Χριστὸς, κόσμημά τε λαμπρὸν xai ὑπερχόσμιον ταῖς 
τῶν ἀγίων ψυχαῖς. « "Ocot γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτὶί- 
σθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε, » φησὶ, χαὶ ἀληθὴς ὁ λό- 
γὸς. Ὡς ἐν σχιαῖς δὲ ὁ νόμος χαταχαλλύνει τὸν 
'Aapüv, εἰς Χριστὸν ἀναφέρων τὴν Ex τοῦ ποιχίλως 
ἑστάλθαι δόξαν. Μονονουχὶ γὰρ xai συνυφασμένος 
τῇ τῶν τεχνημάτων χατασχευῇ μυστικός τε xal 
ἀχριδὴς εὑρίσχεται λόγος, αἰνιγματωδῶς ὑποφαΐνων 
τοῦ Σωτῆρος τὴν δόξαν. Θέα γὰρ ὅπως τῆς συνέσεως 
τῆς παρὰ Θεοῦ τῶν ἐσθημάτων τοὺς τεχνουργοὺς 
ἀναπεπλήσθαί φησιν, εἰς εὐανθῇ ποιχιλουργίαν ἀπο-. 
χομίζοντος, καὶ τὴν Χριστοῦ τοῖς ἀμφίοις. ἐγγράφον- 
τος δόξαν. Περιστήθιον δὲ xa ἐπωμὶς, καὶ ποδήρης, 
xai χιτὼν ὁ χοσυμδωτὸς, χίδαρίς τε xal ζώνη, τὰ 


humerale et talaris tunica, et tunica fimbriis or- B τεχνουργούμενα, αὐτά τε χαὶ πρὸς τούτοις ἕτερα, ἃ 


naia, cidaris etiam et zona, et nonnulla alia pre- 
terea, de quibus sigillatim erit nobis, ut res patitur, 
disserendum. De iis igitur, qui ad ea opera effi- 
cienda assumebantur, ait: « Et ipsi accipient au- 
rum et hyacinthum et purpuram, et coccum et bys- 
sum **. » Àc mihi rursus ad ea, quz? proposita sunt, 
mentis aciem intendas velim, atque hoc ante alia 
consideres. 

PALL. Quid istud est ? 

CYR. Annon ex auro et bysso et purpura et coc- 
eino torto, ac hyacintho etiam ea omnia facta erant, 
qu: ad tabernaculum pertinebant, eademque Chri- 
sii figuram gerebant ? 

PALL. lta est. 

CYR. Vide igitur ex materia eadem etiam prsct- 
pui sacerdotis stolam esse confeetam, qu$ Christi 
gloriam ut in imagine itidem ac figuris contineret ; 
nam eadem verba, et intellectus non diversus, Chri- 
sti gloriam signiflcant. Nam is ut in auro quidem 
Deus, ut in purpura regiam dignitatem babens, ut 
in bysso tenui Verbum subtile et corporis expers 
intelligitur : idem quoque ut in cocco flguratur 
propter carnis naturam ; ut in hyacintho denique 
aeris speciem referente (is est enim hyacinthi color), 
propterea quod e supernis est et e coelo. Quid enim? 
Nonne et Deus simul et Rex est illud ex Deo Parente 
Verbum ? 

PALL. Quis neget ? 


xai ἀνὰ μέρος ἡμῖν, ὡς Évt, λελέξεται. Ἔφη τοίνυν 
περὶ τῶν εἰς ἔργα παρειλημμένων, « Καὶ αὐτοὶ λή- 
ψονται τὸ χρυσίον, xaX τὴν ὑάκινθον, xal τὴν πορφύ- 
pav, xaX τὸ χόχχινον, xat βύσσον. » Καί μοι πάλιν 
λεπτὸν ἑνιεὶς τοῖς προχειμένοις τὸν νοῦν, xal πρό γε 
δὴ τῶν ἄλλων ἄθρει δὴ τόδε. 


IIAAA. Τὸ ποῖον τί φής; 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ γὰρ χρυσίου χαὶ βύσσου, χαὶ μὴν καὶ 
πορφύρας χαὶ χοχχίνου χεχλωσμένου, ὑαχίνθου τε 
αὖ πάντα πεποίηνται τὰ ἐν τῇ σχηνῇ, χαὶ ἦν εἰς 
τύπον Χριστοῦ ; 

ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 
 KYP. θέα δὲ δὴ ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν xol ἡ τοῦ 
προὔχοντος ἐν ἱερωσύνῃ διεσχευάσθη στολὴ, τὴν 
Χριστοῦ δόξαν ὡς ἐν εἰχόνι δὴ πάλιν xo τύποις 
ὠδίνουσα" λόγοι γὰρ οἱ αὐτοὶ, γνῶσις δὲ οὐχ ἑτέρα, 
τὸ Χριστοῦ χάλλος χατασημαίνουσι. Γινώσχεται γὰρ 
ὡς ἐν χρυσῷ μὲν Θεὸς, ὡς ἐν πορφύρᾳ τὸ βασίλειον 
ἔχων ἀξίωμα, καὶ ὡς ἐν βύσσῳ λεπτῇ λόγος ἰσ- 
χνὸς xaX ἀσώματος, ὡς ἐν χοχχίνῳ διὰ τὴν σάρχα" 
ἐν ὑαχίνθῳ γε μὴν ἀεροφανεῖ, τοιουτόχρως γὰρ 
ὑάχινθος, διὰ τὸ ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ. Ἢ γὰρ 
οὐχὶ Θεός τε ἅμα χαὶ βασιλεὺς ὁ ἐχ Θεοῦ Πατρὸς 


Λόγος; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ ob, 


CYR. Nonne preterea, cum Verbum esset Patris p ΚΥΡ. Οὐχὶ δὲ Λόγος ὧν τοῦ Πατρὸς λεπτὸς xai 


subtile et corporis expers, idem in carne factum, 
et de supernis est ? 

PALLE. Verum. 

CYR. Igitur eadem est omnino etiam, quod ad 
eubtiliorem contemplationem pertinet, materia ve- 
etimentorum, et eorum quas in tabernaculi opere 
confecta sunt. Sed de his satis. Jam vero de iis, 
que ad honorem et gloriam Aaron varie contexta 
sunt, dicendi tempus est. Igitur, «Et facient, » 
inquit, « superhumerale ex bysso torta, opus tet- 
tile variatoris, duo superbumeralia continentia 
erunt ipsi, alterum alteri in duabus partibus juncta, 


*' Galat. m, 27. ** Exod. xxvin, 5. 


ἀσώματος, γέγονεν ἐν σαρχὶ xal ἔστιν ἄνωθεν ; 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Αἱ αὐταὶ τοιγαροῦν ἀπαραλλάχτως χαὶ ὡς 
kv θεωρίᾳ λεπτῇ τῶν ἐσθημάτων αἱ ὕλαι, xal μέν- 
Tot χαὶ τῶν χατεσχευασμένων ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ. 
Καὶ ταυτὶ μὲν ὧδε, τὰ δὲ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τῷ ᾿Ααρὼν 
κοιχίλως ἐξυφασμένα χαιρὸς ἤδη λέγειν. Οὐχοῦν, 
«Καὶ ποιήσουσι, φησὶ, τὴν ἐπωμίδα ix βύσσου 
χεχλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ, δύο ἐπωμί- 
δες συνέχουσαι ἔσονται αὑτῷ, ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπὶ 
τοῖς δύο μέρεσιν ἐξηρτημένα. Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν 


195 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. — LIB. XI. 


194 


ἐπωμίδων, ὅ ἐστιν ἐπ᾿ αὐτῷ χατὰ τὴν ποίησιν, ἐξ A et textura superhumeralium, quz est in ipso juxta 


αὐτοῦ ἔσται àx χρυσοῦ xal ὑακίνθου xal πορφύρας 
xai χοχχίνον διανενησμένον xat βύσσου χεχλωσμέ- 
νης. » Ὕλην δὲ τοῖς ὑφάσμασι δοὺς τὴν ἤδη προει- 
ρημένην, εὐθὺς ἐπιφέρει" « Καὶ λήψῃ τοὺς δύο λίθους, 
λίθους σμαράγδους, καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, E& ὀνόματα περὶ τὸν λίθον τὸν 
ἕνα, καὶ τὰ ἕξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν 
δεύτερον, χατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν, ἔργον λιθουρ- 
γικῆς τέχνης " γλύμμα σφραγίδος διαγλύψεις τοὺς 
λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ θή- 
σεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὥμων τῆς ἐπωμίδος" 
λίθοι μνημόσυνόν εἰσι τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. » 

IIAAA. Βαθὺς μὲν, ὡς ἔοιχεν, ὁ ἐν τοῖς θεωρήῆ- 
pact λόγος᾽ πειρῶ δὲ πρότερον ἐχεῖνο εἰπεῖν, τί τὸ 
χρῆμα τῆς ἐπίκλην ἐπωμίδος, ἣ ποῖον ἂν ἔχοι τῆς 
κατασχευῆς τὸν τρόπον. 

KYP. Ὕφασμά τι χιτῶνος ὡς ἐν εἴδει xol μέχρι 
στέρνου διῆχον γενέσθαι προστέταχεν, ὡς αὐτοῖς 
ἔσω τε xaX ὡς ἐν χρῷ xal μέχρι ποδῶν ἐσθήμασιν 
ἐπενηνεγμένον, χαὶ τὴν ἐκ χρυσοῦ xal πορφύρας 
ἀπαστράπτων αὐγὴν, τοῖς τῶν θεωμένων ὀφθαλμοῖς 
σεπτόν τε χαὶ ἱεροπρεπὲς ἐντέχοι τὸ θαῦμα. Τοῦτο 
χέχληχεν ἐπωμίδα, διὰ τὸ, οἶμαι, βραχὺ τοῦ τεχνήῆμα- 
τος, xat τὸ ἀμφοῖν δὴ μόλις ἐπιτάννυσθαι τοῖν ὥμοιν. 
. Ἐν ταύτῃ δὴ οὖν τῇ ἐπωμίδι δύο λίθους, σμαράγ- 
δου δὲ αὗται, χλώσμασιν ἰσχνοῖς εὖ μάλα διεσφιγμέ- 
νας ἐνερείδεσθαι δεῖν διετύπου σαφῶς, ἐνορωρυγ- 
μένων εὐτέχνως ὀνομαστὶ τῶν φυλῶν, ὡς ἕξ ἐν μιᾷ 
γράφεσθαι λίθῳ. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, αὑτὸς ἡμῖν 
διεσάφει λέγων" «Kol λήψεται ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἕναντι Κυρίον ἐπὶ τῶν δύο ὥμων 
αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ αὐτῶν. » 


ΠΑΛΛ. Νομιοῦμεν δὲ τί διά τε τῶν λίθων χαὶ 
τῶν ἐν αὐτοῖς ὑποδηλοῦσθαι πάλιν ; 

KYP. "Axouc δῆ" ὠχρὰ μὲν λίθος dj σμάραγδος. 
Ἑννήχεται δὲ αὐτῇ τὸ αὐγοειδὲς ἐν βάθει, χαὶ οἷον- 
εἰ σχότῳ συγχέχραται φῶς" ἑχατέρου πρὸς ἑαυτὸ 
τὸ νιχᾷν ἀνθέλχοντος. " Ap' οὖν, ὦ Παλλάδιε, πρὸς τὸ 
ὑψοῦ τε χαὶ ἄνω βλέπων ὁ τοῦ σώματος ὀφθαλμὸς, 
καὶ χατατείνας εἰς τὸ βαθὺ πρὸς αἰθέρα χαὶ οὐρανὸν, 
οὐχὶ τοιᾷδέ τινι προδαλεῖ θεωρίᾳ; ὠχρὸς γάρ που 
καὶ ὡς ἐν βάθει μέλας, καὶ φωτὶ μετρίῳ συμμιγὴῆς, 
ὁ ἀνωτάτω λίαν αἰθήρ. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Elxóva δὴ οὖν οὐρανοῦ τὴν λίθον ποιεῖται τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερόν. Καὶ μή τοι θαυμάσῃς ὅτε καὶ 
σαπφείρῳ παρειχάζει πάλιν αὐτόν. "Qypk γὰρ ἢ 
σάπφειρος, χαὶ τῆς ἐν σμαράγδῳ θέας οὐ μαχράν. 
Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ Ἐξόδῳ, «Kat ἀνέδη 
Μωσῆς xal ᾿Ααρὼν, xat Ναδὰδ, xai ᾿Αδιοὺδ, xal 
ἑύδομήχοντα τῆς γερουσίας Ἰσραήλ. Καὶ εἶδον τὸν 
τόπον οὗ εἱστήχει ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔργον λίθου σαπφείρου, καὶ ὥσ- 
περ εἶδος στερεώματος τοῦ οὐρανοῦ, τῇ καθαρότητι.» 
! Ibid. 


9 Exod. xxvi, 6-8. ' Ibid. 9-12. 


effectionem, ex ipso erit, ex auro δὲ hyacintho et. 
purpura οἱ cocco torto, et bysso neta *. » Cum ita» ' 
que materiam qu: nunc dicta est, textilibus vesti- 
bus tribuisset, continuo subjungit : « Et accipies 
duos lapides, 3980 lapides smaragdos, et sculpes 
in eis nomina filiorum Israel : sex nomina in lapide 
uno, et sex nomina reliqua in lapide altero, juxta 
nativitates eorum, opus gemmariz artis. Sculptura 
sigilli sculpes lapides nominibus filiorum Israel : et 
pones duos lapides in humeris superhumeralis : 
lapides memoriale sunt filiis Israel *. » 


PALL. Profunda equidem videtur propositarum 
quastionum ratio : sed enitere hoc mihi prius expo- 


B nere quidnam illud sit quod appellatur superhume- 


rale, quove modo confectum. " 

CYR. Textilem quamdam vestem tunice instar 
usque ad pectus pertinentem fieri jussit, ut, iis ve- 
stibus, quz interiores essent, et corpus continge- 
rent, et usque ad pedes demitterentur, superin- 
ducta, et auri ae purpure splendore fulgens, in- : 
tuentium oculis venerandam et sacerdotali majestate 
dignam admirationem ingeneret. Hanc vocavit su- 
perhumerale, seu, ut Grace est, ἐπωμίδα, propter 
brevitatem, ut arbitror, operis, et quod vix super 
utrumque humerum extenderetur. In hoc itaque 
superhumerali duos lapides (smaragdi hi erant) 
tenuibus texturis probe constrictos inseri jussit, 
insculptis artificiose per nomina tribubus, ita ut 
sex in uno lapide describerentur. Ejusque rei ra- 
tionem ipse nobis declaravit, dicens : « Et portabit 
Aaron nomina filiorum Israel, coram Domino, in 
duobus humeris suis, in monimentum pro ipsis *. » 


PALL. Quid vero existimandum est lapidibus et 
eorum sculpturis significari ? 

CYR. Accipe jam. Lividus lapis est smaragdus : - 
habet tamen splendorem in profundo velut innatan- 
tem, ac ]jumen quodammodo admistum tenebris, 
quorum utrumque alterum vincere contendit. Num 
igitur, Palladi, hic corporis oculus sursum versus 
et in sublime spectans, et quam longissime in sum- 
mum aerem et coelum intentus, non ejusmodi 
quamdam speciem incurrit ? Lividus est enim sane, 


D ac velut in profundo niger, et lumine mediocri tem- 


peratus ille longe supremus aer. 

PALL. Ita est. 

CYR. Utuntur ergo hoc lapide sacrz Littere tan- 
quam imagine quadam coeli : neque tibi id mirum 
videatur , cum etiam sapphiro illud persimile 
faciat: pallida est enim gemma sapphirus, et sma- 
ragdi specie non longe remota. Est autem ita scri- 
ptum in Exodo : 381 « Et ascendit Moyses et Aa- 
ron, et Nadab et Abiud, et septuaginta e senioribus 
Israel, et viderunt locum ubi stabat Deus Israel, et 
sub pedibus ejus quasi opus lapidis sapphiri, et quasi 
species firmamenti coli, cum purum est *. » Nam 


* Exod. xxrv, 9, 10. 
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celum deum appellabant, ideo opportune rerum 
omnium ille Dominus super ipsum quoque firma- 
mentum sedens apparuit , ut intelligerent illum 
omnia sub pedibus habere, et ipsius coeli esse do- 
minum, ut illius effectorem. Intelligis igitur sacras 
Litteras quasi figuram quamdam et imaginem ad 
cceli speciem significandam adhibere lapidem me- 
diocri quodam lumine pallescentem, cum sit ferru- 
gineo quodam splendore praditum ἢ 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Coli igitur est nota smaragdus, et inscri- 
ptum habet per genera alque tribus ipsum Israel, 
locumque in superhumerali nacta : ex quo facile 
intelligi potest, quicunque descriptionem in colo 
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Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ γεγονότες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ 
λελατρεύχασι τῇ χτίσει, χαὶ θεὸν ἐχάλουν τὸν οὐρα- 
νὸν, χρησίμως αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων Κύριος xal ἐπ᾿ 
αὑτοῦ βεδηχὼς ἐφαίνετο τοῦ στερεώματος, ἵν᾿ εἰδεῖεν 
ὅτι πάντα πὸ πόδας ἔχει, xal αὐτῶν ἐστι τῶν οὐ - 
ρανῶν δεσπότης, ὡς δημιουργός. Συνίης οὖν ὅτι τύ- 
πὸν ὥσπερ τινὰ καὶ εἰχονισμὸν οὐρανοῦ τὸ Γράμμα 
ποιεῖται τὸ ἱερὸν, τὴν ὡς ἐν μετρίῳ φωτὶ χατ- 
ὠχριῶσαν λίθον ; χναναυγὴς γὰρ φύσει. 


ΠΑΛΛ. "Aptoza ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐρανοῦ δὴ οὖν σημεῖον ἡ σμάραγδος, γε- 
Ὑραμμένον ἔχουσα χατὰ γένος τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τόπον 
λαχοῦσα τὴν ἐπωμίδα, bv οὗ παρέσται νοεῖν, ὡς, 
οἴπερ ἂν εἶεν τὴν ἀπογραφὴν λαχόντες ἐν οὐρανῷ, 


consecuti fuerint, eos prorsus in Christo requietu- B οὗτοι πάντη τε xal πάντως ἐπαναπαύσονται τῷ Χρι- 
P req τη qQ Ap 


ros, qui probos viros propemodum in humeris te- 
net, et loco filiorum habet. Ejusmodi quiddam bea- 
tus quoque Moyses dixit, cum a Dei protectione 
laudare vellet Israelem : « Sicut aquila fovens ni- 
dum suum, et super pullis suis desideravit, expan- 
dens alas suas accepit eos, et assumpsit eos in 
humeris suis *. » Quinetiam David sancto cuique 
etin adjutorio Altissimi habitanti przcinit : « Sca- 
pulis suis, » inquiens, « obumbrabit tibi *; » sca- 
pulas, ut opinor, partes corporis qux sub cervice 
sunt, et humeros indicans, non omnino terga. In 
humeris igitur portabuntur, ut propheta dixit *, in 
brachio assumentur, perinde atque ille antiquus 
Ephraim, quicunque superam illam descriptionem 
. consecuti. fuerint, quam gloriosam eese et admi- 
randam, et divinis muneribus cxteris pulchritu- 
dine longe przstantem, ipse Salvator sanctis suis 
discipulis declaravit, dicens ad hunc modum : « No- 
lite gaudere, quod dz:emonia subjiciuntur vobis ; sed 
potius gaudete, quod nomina vestra scripta sunt in 
celis ". » [llam porro in lapidibus descriptionem 
fore inquit filiis Israel monimentum coram Do- 
mino, quos ille tanquam in Aaron persona prope- 
modum intueatur; 389. admittit enim nos Deus 
ac Pater in memoriam in Christo, in eoque et do- 
mestici facli sumus et ejus inspectione dignati, et 
tanquam in Dei libro conscripti. 
PALL. Recte ais. 


στῷ, μονονουχὶ xal ἐπ᾽ ὥμων ἔχοντι, xaX ὡς ἐν τά- 
ξει τέχνων ποιουμένῳ τοὺς ἀγαθούς. Τοιοῦτον δὲ καὶ 
ὁ θεῖος ἔφη Μωσῆς, φειδοῖ τῇ παρὰ θεοῦ χαταχαλ- 
λύνων τὸν Ἰσραήλ᾽ « Ὡς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν 
ἑαυτοῦ, xal ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε, 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς, xal ἀν- 
ἐλαθεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. » ᾿Αλλὰ 
δή xou χαὶ ὁ Δαδὶδ ἀναμελῳδεῖ ἁγίῳ παντὶ, χαὶ ἐν 
βοηθείᾳ τοῦ ὙΨίστου κατῳχηχότι, « Ἐπὶ τῶν μετα- 
φρένων αὐτοῦ ἑπισχιάσει σοι, » φησί. Μετάφρενά 
που χαθάπερ ἐγῷμαι τὰ ὑπαυχένια μέρη, xa τὰ ὡς 
ἐν ὥμοις ὑποδηλῶν, χαὶ οὐχὶ δὴ πάντως τὰ νῶτα. 
Ἐπ' ὥμων δὴ οὖν ἀρθήσονται, χατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνὴν, καὶ ἐπὶ βραχίονος ἀναληφθήσονται 
“χατὰ τὸν ἀρχαῖον Ἐφραῖμ, οἱ τὴν ἄνω λαχόντες 
ἀπογραφὴν, ἣν εὐχλεᾶ τε χαὶ ἀξιάγαστον καὶ τῶν θείων 
χαρισμάτων τὸ χάλλος ὑπερχειμένην αὑτὸς ἀπέφηνεν 
ὁ Σωτὴρ, τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ὡδίπη λέγων" « Μὴ 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ὑμῖν, χαίρετε 

δὲ μᾶλλον, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς. » Μνημόσυνον δὲ τὴν ἕν γε τοῖς λί- 

θοις ἀπογραφὴν ἔσεσθαί φησι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἕναντι Κυρίου, μονονουχὶ xat ἐνατενίζοντος, ὡς ἐν 
᾿Ααρών᾽ εἰσδέχεται γὰρ ἡμᾶς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ εἰς 
ἀνάμνησιν ἐν Χριστῷ, καὶ γεγόναμεν ἐν αὐτῷ γνώ- 
ριμοί τε xal ἐποπτείας ἄξιοι, xal ὡς ἐν βίδλῳ sov. 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 


CYR. Huic alterum quoque ornamentum adjungi p. ΚΥΡ. Κόσμημα δὲ τούτῳ καὶ ἕτερον προσεπ- 


jubet, dicens : « Et facies scutula ex auro puro per- 
mista; et facies duas fimbrias ex auro puro per- 
mistas floribus, opus tortile, et impones fimbrias 
tortas scutulis ad humeralia eorum ex anteriori 
parte. Et facies rationale judiciorum opus textoris ; 
ad modum superhumeralis facies illud ; ex auro et 
hyacintho et purpura et coccino torto, et bysso 
torta facies illud; quadrangulum erit duplex ex- 
tente palme mensuram in longitudine, et tantum- 
dem in latitudine ; et attexes illi texturam quatuor 
ordinibus lapidum intextata *. » Deinde, cum lapi- 
dum nomina ordinate posuisset, adjungit iterum : 


* Deut. xxvii, 14, 


! Psal. xc, 4... * 0se. xi, ὅ. 


ἀγεσθαι δεῖν ἐπιτάττει λέγων, « Kal ποιήσεις ἀσπι- 
δίσχας ἐκ χρυσοῦ καθαροῦ χαταμεμιγμένας, καὶ 
ποιήσεις δύο χροσσωτὰ kx χρυσίου χαθαροῦ χαταμε- 
μιγμένα ἐν ἄνθεσιν ἔργον πλοχῆς, καὶ ἐπιθήσεις τὰ 
χροσσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσχας χαὶ 
τὰς παρωμίδας αὑτῶν Ex τῶν ἐμπροσθίων. Καὶ ποιή- 
σεῖς λόγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ὑφάντου χατὰ τὸν 
ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος, ποιήσεις αὐτὸ Ex χρυσίου καὶ 
ὑαχίνθον, καὶ πορφύρας καὶ χοχχίνου χεχλωσμένον, 
χαὶ βύσσου κεχλωσμένης, ποιήσεις αὐτὸ τετράγωνον, 
ἔσται διπλοῦν σπιθαμῆς τὸ μῆχος χαὶ σπιθαμῆς τὸ 
εὖρος. Καὶ χαθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα χατὰ τὸν 


'Luc. x, 20. * Exod. xxvur, 15-17. 
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λίϑον τετράστιχον.» Εἶτα τῶν λίθων συνθεὶς τὰ óvó- A « Et lapides sint ex nominibus fihorum Israel duo- 


paca αὐτῶν, προσεπάγει πάλιν, ε Καὶ ol λίθοι ἔστω- 
cay ἐχ τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ δώδεχα, 
χατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν, γλυφαὶ σφραγίδων ἑχάστου 
χατὰ τὰ ὀνόματα αὑτῶν ἔστωσαν εἰς τὰς, δώδεχα 
φυλάς. ν Καὶ ἑξῆς μετ᾽ ὀλίγα" «Καὶ λήψεται, » φησὶν, 
« ᾿Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ 
λογίου τῆς χρίσεως, ἐπὶ τοῦ στήθους εἰσιόντι εἰς τὸ 
"Avtov, μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ. » 

ΠΑΛΛ. Ὡς: βαθὺ τοῦ λογίον τὸ χρῆμα, δυσέφι- 
χτός τε χομιδῇ xal αὐτὸς εἶναί μοι δοχεῖ τῆς χατα- 
σχευῆς ὁ τρόπος. 


KYP. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτὰ, xal ὡς ἀγχοῦ δὴ 
μάλα τῆς ἀληθείας, εἰ xal μὴ εἰσάπαν αὐτῆς ἐφ- 
ἐκέσθαι τυχὸν ἐπιτρέπει τὸ ἄναντες. Τὰ γάρτοι λίαν 
ἀσυμφανῇ xàv γοῦν ἐν ἐσόπτρω βλέπειν, φαίην ἂν 
ἔγωγε θατέρου διενεγχεῖν, τοῦ μηδ᾽ ὅλως ἐννενοῇ- 
σθαι λέγω. Ἑρῶ δὴ οὖν, ὡς οἷόν τε χαὶ ὡς ἂν ἔχοιμι 
κατὰ νοῦν. ᾿Ασπιδίσχας δύο προστέταχε γενέσθαι Ex 
χρνοαίου δὴ καθαροῦ, εὐρυτέρας μὲν f] χατὰ νομίσ- 
ματος χύχλον,, ἐν εἴδει γε μὴν τῷ αὐτῷ χυχλοτε- 
pis γὰρ τὸ νόμισμα’ εἶτα δύο χροτσωτὰ μεμιγμένα 
ἂν ἄνθεσιν ix χρυσίου χαθαροῦ. Σειρὰς δὲ εἶναί φα- 
μεν τὰ χροσσωτὰ, ἐχπεποιχιλμένην ἐχούσας τὴν ὡς 
kv χρώμασιν ὄψιν. Ἄνθη γὰρ ἔφη τὰ χρώματα. Βύσ- 
σοὺς δὲ ἦν ἄρα καὶ πορφύρα ταυτὶ, καὶ νῃμα χρυ- 
σοῦν, χαὶ μὴν καὶ ὑάχινθος, καὶ χλῶσμα τὸ χκόχχι- 
. νῶν, πὰ πρός γε δὴ τούτῳ χρῆναι γενέσθαι φησὶ 


«ὐτρϑγῶνύφασμα, καὶ ὡς ἐν εἴδει χύδου, σπιθα- c 


μεαῖον, ἰσόπλευρον πανταχῇ. Ἑνυφαίνεσθαι δὲ δεῖν 
αὑτῷ τὰς δυοχαίδεχα λίθους εὖ μάλα φησὶ, καὶ ἀνὰ 
«τρεῖς χειμένας, ὡς ἐν τέσσαρσιν ὅλοις στίχοις ἔντε- 
τορευμένων αὐταῖς ὀνομαστὶ τῶν φυλῶν. Οὐχοῦν 
ἀπὸ μὲν τῆς ἐπωμίδος, χρυσαῖς καὶ πολυειδέσιν al 
ἀσπιδίσχαι σειραῖς ἐκχεχρεμασμέναι ὑπεχάθηντο 
μέντοι ἠρέμα, τὸ ὑψοῦ τε δοχεῖν xal ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶνσι 
«οἷς ὥμοις. Ἥπτοντο δὲ τῶν στέρνων xat αὐτοῖς ἤδη 
ἐπηώρηντο τοῖς μαστοῖς" ἀπὸ δέ γε τῶν ἀσπιδισχῶν 
σειραῖς ἑτέραις τὸ τῶν χρίσεων λόγιον εὖ μάλα προσ- 
ἡρτημένον ἐπενήχετο τῷ στέρνῳ, χροσσωτῶν ἐχ- 
χεχρεμασμένω᾽. Καὶ ἦν οὐχ ἀθαύμαστον τοῖς ὀρῶσι 
τὸ χρῆμα, λίθοις xal χρυσῷ διαφανὲς καὶ ταῖς τῶν 
ἑτέρων ὑλῶν εὐχροίαις πανδόξως ἐξειργασμένον. 


decim juxta nomina eorum, sculpture sigillorum 
singulis juxta nomina eorum sint in duodecim tri- 
bubus?. » Et post pauca : « Et portabit, » inquit, 
« Aaron nomina filiorum Israel in rationali judicii 
in pectore, cum ingreditur in Sanctum, memoriale 
coram Domino Deo '*. ) 


PALL. Obscurum sane est ipsum rationale : et 
ratio quoque ex qua constructum est, mihi qui- 
dem difficilis admodum esse ad intelligendum vi- 
'delur. 

CYR. Ad hzc igitur explicanda pergendum est, 
et proxime ad veritatem accedi poterit, etsi omni 


B ex parte illam consequi fortasse ipsa rei difficultas 


minime permittit. Nam res valde obscuras vel in 
speculo videre przstat, quam nullam prorsus ea- 
rum intelligentiam capere. Dicam igitur, ut vires 
ferent, et ut mente complecti potero. Scutula duo 
fieri precepit ex auro puro, latiora illa quidem, 
quam sit numismatis ambitus, sed forma tamen ea- 
dem: rotunda nempe est numismatis figura : deinde 
duas fimbrias floribus permistas ex auro puro. Ca- 
tenulas autem esse putamus fimbrias, speciem tan- 
quam coloribus variatam habentes ; nam flores cum 
dixit, colores intelligit : ii autem erant byssus et 
purpura, et aurea fila, necnon hyacinthus et tor- 
tum coccinum. 383 Ad hzc fieri oportere inquit 
quadratam texturam cubi specie ad palma extenta 
mensuram, aequis undique lateribus, cui intexendas 
esse duodecim gemmas ait, ternis in singulos or- 
dines dispositis, ita ut in quatuor universis ordini- 
bus insculpta» essent tribus universe per nomina. 
Aureis igitur ac variis catenulis ex superhumerali 
pendentibus scutula sensim subjecta erant, ut su- 
perius et in ipsis esse humeris viderentur , sed con- 
tingerent pectus, et ad inammas suspensa essent : 
ex scutulis autem judiciorum rationale catenulis 
aliis prohe alligatum inhzrebat pectori, fimbriis 
pendentibus, adeo ut illud ornamentum intuentibus 
maximz admirationi esset, gemmis et auro conspi- 
cuum, et egregiis aliarum quoque materiarum colo- 
ribus admirabiliter elaboratum. Id quoque orna- 


“Ἔσεσθαι δὲ xai τοῦτο πάλιν εἰς ἀνάμνησιν τοῖς viol, D menti genus ait fore filiis Israel in monimentum 


"agat, ἕναντι Κυρίου εἰσιόντος 'Aapüv εἰς τὸ 
“Αγιον. "Ap& σοι σαφὲς ὡς ἕνι λοιπὸν τῶν τεχνημά- 
τῶν τὸ σχῆμα ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. ᾿᾿Ανθ᾽ ὅτου δὲ δὴ τὸ λόγιον τῶν 
κρίσεων ὄνομα τῷ τεχνήματι; 


KYP. Οὐ γὰρ δὴ xai ἐπωμίδα χεχλῆσθαι: τὸ 
ἀνωτέρω, διὰ τὸ ἀμφοῖν ἐπιτετᾶσθαι τοῖν ὥμοιν, 


ἐτυμολογοῦντες εἰρήχαμεν ; 


TIAAA. Ναί. Τί οὖν τοῦτό γε; 
KYP. Ὅτι πάλιν ἐτύμως τε xal ἀναλόγως τὸ ὡς 


* Exod. xxvi, 21. "5 [νἱὰ, 49. 


coram Domino, Aaron in sanctuarium ingrediente. 
Estne tibi jam tandem perspicua, quoad fieri po- 
test, horum opificiorum forma? 

PALL. Maxime vero : ceterum quam ob | causam 
id opificium rationale judiciorum est appella- 
tum ? 

CYR. Nonne superhumerale item appellatum 
esse ex eo quod super utrumque humerum induce- 
retur, verbi originem spectantes superius dice- 
bamus ? 

PALL. Ita. Quid tum? 

CYR. Quia itidem recte ex vocis origine ac pro- 


1959 


portione id quod in corde et visceribus repositum A 


est, rationale judiciorum appellatum esse dicimus, 
cum sedes quodammodo facultatis nostrae rationa- 
lis cor ac viscera sint : inhzret autem propemo- 
dum et infixa est secundum naturam huic rationali 
facultati etiam illa in quibuscunque rebus agendis 
recta et integra judicandi facultas, id est, justum 
judicium, et quod rem quamque decet. Àn vero fa- 
cultas rationis, quz est in nobis, non expendit re- 
rum agendarum naturas, et a rebus preferendis pa- 
rum jucundas inutilesque secernii? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Atqui consuevit Scriptura divina judicium 
appellare vim illam qua recte ac juste judicamus. 
Jtaque beatus David in Psalmis ait : « Beati qui 
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni 
tempore *'. » Dixit etiam rursus : « Et honor regis, 
judicium diligere !*. » Przclara namque regis est 
gloria et honos, si justitiam diligat. 88 Id igitur 
ornamentum, quod cordi ac pectori superjectum 
est, rationale vocatur judicii ob eam causam, quod 
ibi situm est, ubi rationalis facultatis est locus, in 
facultate recte ac juste judicandi ratio contünetur. 
In hoc eodem vero rationali lapides duodecim sunt 
auro inclusi, in iisque universe tribus descriptze : 
neque vero absurde sanctorum virorum figuram 
gerunt, qui tum splendorem habent, tum pretiosi 
sunt et veluti lapides quidam electi, ac propemo- 
dum in Christi corde atque animo positi. Sunt enim 
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ἐν χαρδίᾳ τε καὶ σπλάγχνοις ἀποτεθειμένον λόγιον 
τῶν χρίσεων ὠνομάσθαι φαμέν. Ἑνδιαίτημα γὰρ 
ὥσπερ τοῦ ἐν ἡμῖν λογιχοῦ καρδία καὶ σπλάγχνα. 
Ἐρήρεισται δὲ ὥσπερ χαὶ ἐγκαταπέπηχται φυσιχῶς 
τῷ ἐν ἡμῖν λογιχῷ xa ἡ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν πραχτέων 
ὀρθή τε xal ἀδιάδλητος χρίσις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ δι- 
χαιοχρισία, καὶ τὸ ἑχάστῳ πρέπον" f| γὰρ οὐχὶ λο- 
γιχή τις ἐν ἡμῖν τὰς τῶν πραχτέων ταλαντεύει φύ- 
σεις, xat ἀποχρίνει τῶν ἀμεινόνων τὸ ἄχαρί τε καὶ 
ἀλυσιτελές ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ πάνυ. 

KYP. Κρίσιν δὲ ὀνομάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ τὴν ὀρθότητα χαὶ διχαιοχρισίαν. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος ψάλλει Δαδίδ' « Μαχάριοι ol φυλάσσοντες 
χρίσιν, καὶ ποιοῦντες διχαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. » 
Ἔφη δέ mou πάλιν" « Καὶ τιμὴ βασιλέως, χρίσιν 
ἀγαπᾷν (|). Aapmpk γὰρ h βασιλέως τιμή τε xai 
δόξα, φιλοῦσα δικαιοσύνην. Λόγιον οὖν ἄρα χρίσεως 
τὸ καρδίᾳ καὶ στέρνοις ἐπεῤῥιμμένον, διὰ τὸ ὥσπερ 
ἐν τόπῳ χεῖσθαι τοῦ λογιχοῦ, ἐν ᾧ ἢ ὀρθότης ἐν δι- 
καιοσύνῃ. Ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ λίθοι δυοχαίδεχα χρυ- 
σίῳ περισχετοὶ, γραφὴν ἔχοντες, τὰς φυλάς. Εἶεν 
δ᾽ ἂν τύπος ἀνδρῶν ἁγίων, ot λαμπροί τέ εἶσι xal 
τίμιοι, καὶ οἷά τινες ἀπόλεχτοι λίθοι, μονονουχὶ καὶ 
εἰς νοῦν χαὶ χαρδίαν χείμενοι τοῦ Χριστοῦ * xal γάρ 
εἰσιν ἀληθῶς μνήμης ἄξιοι, διά γε τὸ ἐν ἀρετῇ δια - 
φανὲς, χαὶ τὸ ὡς ἐν ἀγιασμῷ τίμιον. ᾿Αποχρέμανται 
δὲ τοῦ λογίον τῶν χρίσεων χαὶ χρωσσοὶ ypuocot, παρα- 


plane digmi, qui commemorentur propter virtatie c δηλοῦντος, οἶμαι, τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς τῶν ἀγίων 


elaritatem dignitatemque sanctiflcationfs. »Pehdent 
autem de rationali fudiciorüm aurez quoque fim- 
bri : qua re significatur, ut opinor, de sanctorum 
hominum σου maximum et infinitum rerum prze- 
clare gestarum examen prope suspensum videri, 
fimbriis esse dicit '*. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. A rationali autem judiciorum aureis annu- 
lis conserta varia et pulchris coloribus ornata cate- 
nula serpit, ut dicebamus, et per ambo scutula 
transiens, ad ipsum pervenit verticem superhume- 
ralis, in quo gemmz descriptionis erant. Quid au- 
tem id quoque sit, perspicere opere pretium est. 
Videtur itaque mihi hoc enigma ejusmodi quidpiam 
significare : Nam, qui £unt ut lapides pretiosi, et 


πληθύος ὁ πολύς τε xal ἀναρίθμητος τῶν ἀνδραγαθη- 
μάτων ἑσμὸς (2) μονονουχὶ χαὶ ἀπηρτημένος ὁρᾶται. 
Καὶ γοῦν ὁ μαχάριος Δαδὶδ χαὶ τῆς Ἐχχλησίας τὸν 
χόσμον ἐν χροσσωτοῖς εἶναί φησιν. 


ideoque beatus David Ecclesi; itidem ornatum in 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

KYP. ᾿Απὸ δέ γε τοῦ λογίου τῶν χρίσεων χρυσοῖς 
δαχτύλοις ἐνειλημμένη ποιχίλη τὲ χαὶ εὔχρως ἀνέρπει 
σειρὰ, χαθάπερ ἐλέγομεν, xal δι᾽ ἀμφοῖν ἰοῦσα ταῖν 
ἀσπιδίσχαιν, &z' αὐτὸ διήχει τῆς ἐπωμίδος τὸ ἄχρον, 
ἐφ᾽ f| τῆς ἀπογραφῇς αἱ λίθοι. Τί δ᾽ ἂν εἴη xo τόδε, 
πῶς οὐχ ἄξιον ἰδεῖν; Δοχεῖ δὴ οὖν μοι παραδηλοῦν τὸ 
αἴνιγμα τοιουτονί τι πάλιν Ὡς γὰρ ol λίθοι οἱ τίμιοι 
καὶ ἐν γνώσει τε χαὶ ἐν μνήμῃ Χριστοῦ, πρὸς τὴν 


quos Christus el cognitione et memoria complecti- D ἄνω τρέχοντες ἀπογραφὴν, τὸ χρῆμα χερδαίνουσι διὰ 


tur, ii ad illam supernam descriptionem per arma 
justitie dextra et sinistra perveniunt; sic enim 
plane scribit beatus Paulus : atque etiam alibi di- 
cit : « Induite vos armaturam Dei **. » Aurea sunt 
porro regis arma, aurea item scutula, Deique arma- 
turam figurate indicantia. Non igitur alia ratione 
fleri potest, ut in Dei memoria et descriptione si- 
mus, nisi arma justiti2 arripuerimus, ac per illa 
recie faciendo transierimus. Jam vero, quod super- 


*! Psal. ov, 3. '* Psal. xcvi, 5. 


(1) Sic legit Cyrillus, cum codices omnes Psal- 
morum, quos videre potui, habeant, xplow ἀγαπᾷ. 


15 Psal. xLiv, 14. 


τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης τῶν δεξιῶν xa ἀριστε- 
ρῶν’ γράφει γὰρ ὧδε σαφῶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Καὶ 
μὴν καὶ ἑτέρωθί φησιν’ « Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ θεοῦ. » Χρυσᾶ δὲ τὰ βασιλέως ὅπλα, χρυσαῖ δὲ 
ὁμοίως αἱ ἀσπιδίσχαι, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν 
αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνουσαι. Ἐσόμεθα δὴ οὖν ᾿οὐχ 
ἑτέρω; ἐν μνήμῃ τε χαὶ ἀπογραφῇ Θεοῦ, μὴ οὐχὶ 
τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης ἁψάμενοι, xax δι᾽ αὐτῶν 
ἰόντες πραχτιχῶς. Τὸ δὲ δὴ τῆς ἐπωμίδος ἀνῆφθαι 


'* Ephes. vi, 44. 


| "i Ita Agellius legit; codex tamen uterque, 0«- 
μος, 


legem. 
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τὸ λόγιον χατασημήνειεν ἂν, οἶμαι, τὸ τοῖς ἄνω συν- A humerali aptatum est rationale, ea re significari 


ἦφθαι τὰ χάτω, μεσιτεύοντο; τοῦ Χριστοῦ. € Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν dj εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα 
ἕν,» χατὰ τὰς Γραφὰς, χαὶ τῆς τῶν &ylov ἀγγέλων 
πληθύος τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης ἀπαρτήῆσας τὰ 
ἀνθρώπινα. Ἱστέον δὲ ὅτι xal ὁ μαχάριος Ἰεζεχιὴλ 
τὸν ἄρχοντα Τύρου πάντα μὲν τίμιον λίθον ἐνδεδύσθαι 
φησίν ἀπαριθμεῖται δὲ τούτους, οὖς καὶ ἐν τῷ λο- 
qo τῶν χρίσεων τεθεῖσθαί φησιν ὁ θεσπέσιος Μω- 
σῆς. "Haav δὲ οὗτοι, σάρδιον, τοπάζιον, σμάραγδος, 
ἄνθραξ, σάπφειρος, καὶ ἰάσπις, λιγύριον, ἀχάτης, 
ἀμέθυστος, χρυσόλιθος, βηρύλλιον, ὀνύχιον. Τετάχατο 
δὲ ἀνὰ τρεῖς, χαὶ ἐν ὅλοις τέσσαρσι στίχοις, τὸ ἑδραῖον 
ἐν πίστει τῶν ἐν χαρδίᾳ καὶ μνήμῃ Χριστοῦ σχιαγρα- 
φούσης ἡμῖν τῆς τοιᾶσδε θέσεως. Πίστεως μὲν γὰρ 
τὸ ἀνὰ τρεῖς, καὶ ὡς ἐν Τριάδι σύμδολον᾽" ἑδραιότη- 
τὸς δὲ τὸ ὡς ἐν τετραγώνῳ τε χαὶ ἰσοπλεύρῳ σχήματι. 
Πεποίητο γὰρ οὕτω τὸ λόγιον, bg' xai αἱ λίθοι 
δυοχαίδεχα. ᾿ 


ΠΑΛΛ. Πείθομαι. 

KYP. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις συναναπλέχεσθαί 
τι χαὶ ἕτερον ταῖς δυοχαίδεχα λίθοις προσεπιτάττει, 
λέγων" « Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως 
τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν, xol ἔσται ἐπὶ τοῦ 
στήθους ᾿Ααρὼν, ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ "Avtov 
ἔναντι Κυρίου, χαὶ εἰσοίσει ᾿Ααρὼν τὰς χρίσεις τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἕναντι Κυρίον διὰ 
παντός. » Δήλιοσιν μὲν οὖν ὀνομάζει καὶ ἀλήθειαν, 
οὐ μὴν ἔτι xai διαμεμήνυχεν ἐναργῶς πότερα δὴ 
λίθους, ἣ ὡς ἐν μιχρῷ πιναχίῳ γραφὴν γενέσθαι 
προστέταχεν. Μεμνήσομαι δὲ προφήτου λέγοντος, 
4 Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ἄρχοντος, οὐχ οὔσης θυσίας, 
οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δή- 
λων. » ᾿Αλλ’ εἴτ᾽ οὖν εἶεν χαὶ ταῦτα λίθοι, εἴτ᾽ οὖν 
ὡς ἐν πίναχι χρυσῇ τῶν ὀνομάτων γραφῇ, πολυπραγ- 
μονήσει μὲν οὐ λίαν ὁ λόγος, γνωσόμεθα δὲ εἰς τύ- 
vov αὐτὰ τεθεῖσθαι, Χριστοῦ συνόντος ἁγίοις. « Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶ, μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ 
ἕως συντελείας τοῦ αἰῶνος. » ᾿Αλήθεια δὲ xat δήλω- 
σις ὁ Χριστός. Ἔγνωμεν γὰρ ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, 
χαὶ δεδήλωχεν ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ θέλημα τὸ τέ- 


opinor, Christo interposito mediatore, superis in- 
fera esse connexa. « Ipse est enim pax nostra, qui 
fecit utraque unum, » ut Scripture tradunt 15, et 
angelorum ccetui humanam naturam charitatis vin- 
culo devinxit. Nec ignorandum est quod etiam 
beatus propheta Ezechiel principem Tyri omni la- 
pide pretioso indutum esse ait !*; 985 eosdem- 
que numerat, quos beatus Moyses in rationali judi- 
ciorum positos esse dicit. Hi autem erant, sardium, 
topazium, smaragdus, carbunculus, sapphirus, 
jaspis, ligyrium, achates, amethystus, chrysolithus, 
beryllium, onychium. Terni autem dispositi erant, 
ita ut in universum quatuor ordines efficerent; qus 
dispositio, eorum, qui in Christi corde ac memoria 
habentur, fidei firmitatem nobis adumbrat. Nam 
fidei signum est, quod terni et tanquam in Trinitate 
dispositi sunt ; firmitatis autem, quod ea figura con- 
formati, que quadrata esset et paribus undique 
lateribus. Sic enim rationale effectum erat, in quo - 
erant gemme ille duodecim collocata. 

"PALL. Assentior. 

CYR. Praeterea aliud quoddam ornamentum his 
duodecim gemmis annecti precipit, dicens : « Et 
impones super rationale judicii manifestationem et 
veritatem, et erit supra pectus Aaron, cum ingredie- 
tur in Sanctum coram Domino, et inferet Aaron, ju- 
dicia filiorum Israel in pectore coram Domino in 
perpetuum "*. » Manifestationem igitur ac veritatem 


Ο appellat, non tamen aperte indicavit utrum lapides. 


faerint, en velut in parva tabella eam inscriptionem 
fieri jusserit. Memini etiam prophete dicentis : 
«Quia dies multos sedebunt filii Israel sine rege, 
sine principe, sine sacrificio, et sine altari, et sine 
sacerdotio, et sine manifestationibus '*. » Sed sive 
lapides illi fuerint, sive tanquam in aurea tabella ea 
nomina descripta fuerint, id vero non nimium cu- 
riose pervestigabimus : tantum scire satis erit ea 
in figuram Christi esse posita, qui una cum sanctis 
hominibus versatur: « Ecce enim, inquit, vobiscum 
sum omnibus diebus, et usque ad consummationem 
s»culi !*.» Veritas autem ac manifestatio Christus 
est ; in eo enim Patrem cognovimus, et manifesta- 
vit nobis bonam ipsius voluntatem, et perfectam et 


Jatoy xal εὐάρεστον, χατὰ τὰς Γραφάς. Ἔφη γάρ που D beneplacentem, juxta Scripturas ν᾽ : ait enim Chri- 


Χριστός * « Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὑμεῖς φίλοι 
μού ἔστε, ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός μον 
ἀπήγγειλα ὑμῖν. » ᾿Αλήθεια δὲ χαὶ ἑτέρως Ἐμμα- 
vou, ὅτι μόνος αὐτὸς χατὰ φύσιν Υἱὸς, καὶ ὡς ix 
Θεοῦ Θεὸς, μόνος ἅγιος, μόνος Κύριος" μεθεχτῶς δὲ 
ἡ χτίσις, καὶ χατὰ μίμησιν, ὅσα xal αὐτὸς εἶναι 
νοεῖται. Σύνεστι δὴ οὖν τοῖς ἁγίοις ὡς ἐν δήλῳ τε xal 
ἀληθείᾳ νοούμενος ὁ Χριστὸς, ὃς καὶ ἐν προσώπῳ τοῦ 
Πατρὸς εἰσφέρει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, 
Καὶ εἰσοίσει ᾿Ααρὼν τὰς χρίσεις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 


8tUS : « Jam non dicam vos servos, vos amici mei 
estis , quia omnia, qux audivi a Patre meo, annun- 
tiavi vobis 33.» Veritas estetiam alia rationeille Em- 
manuel: quia solus ipse est secundum naturam Filius 
et ut Deus ex Deo, solus Sanctus, solus Dominus; at ve^ 
ro creatura per participationem atque imitationem id 
est, quodounque ille esse intelligitur. 38 Adest ita- 
que Christus cum sanctis viris prieseps, cum tan- 
quam in manifestatione ac veritate intelligitur, 
idemque causam nostram in conspectum Patris re- 
fert, semper vivens ad interpellandum pro nobis "" : 


! Ephes. n, 14. '* Ezech. xxvnt, 43. !' Exod. xxvui, 29, 20. '* Ose. im, 4. '* Matth, xxvi, 20. 


** Rom. xi, 9. *' Joan. xvi, 15. ?* Hebr. vni, 25. 


^- 
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id enim est, ut opinor, illud, Et inferet Aaron ju- A ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τοῦ στήθους αὑτοῦ διχ παν- 


dicia flliorum Israel coram Domino in pectore suo 
in perpetuum. 

PALL. lta cst. 

CYR. Vestem adhuc quamdam sacram et admi- 
rabilem fleri jubet, dicens: « Εἰ facies tunicam tala- 
rem, totam hyacinthinam ; et erit capilium ex ipsa 
medium, oram habens in circuitu capitii, opus tex- 
toris, comnissuram contextam ex ipsa, ne rumpatur. 
Et facies ad extremum tunicz deorsum, quasi flo- 
rentis mali punici malogranata ex hyacintho, pur- 
pura, et coccino neto, et bysso torta in extremitate 
tunice in circuitu. Eadem species erit malograna- 
lis : et tintinnabula aurea iis interposita in circuitu ; 
post singula malogranata tintinnabulum et floridum, 
sub extremitate tunicz in circuitu. Εἰ erit Aaron 
dum fungitur sacerdotio, audietur vox ejus, dum 
ingreditur in Sanctum coram Domino, et dum egre- 
ditur, ne moriatur **, » Subuculam igitur ac ta- 
larem vestem, tunicam longam, et ad amiciendum 
aptam, et a collo ipso ad extremos usque pedes 
pertinentem perspicue appellat; ex hyacintho au- 
tem, quia supernz illius incorruptionis est signum, 
nempe Christi. Ejusmodi quidpiam beatus quoque 
David precinit, cum ex persona Dei de iis, qui in 
ecclesiis sacerdotali munere funguntur dixit ; « Sa- 
cerdotes ejus induam salutari **. » Induere etiam 
Dominum Jesum Christum, sapiens vir beatus 
Paulus nobis in epistola precepit ** : hocque illud 


τός. 


IIAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Ἱεροπρεπὲς δέ τι xai ἀξιάγαστον ἄμφιον 
χατασχευάζεσθαι δεῖν ἐπιτάττει λέγων " « Καὶ ποι- 
ἤσεις ὑποδύτην ποδήρη, ὅλον ὑαχίνθινον, χαὶ ἔσται τὸ 
περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, (av ἔχων κύκλῳ τοῦ 
περιστομίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμόολὴν συνυφα- 
σμένην ἐξ αὑτοῦ, ἕνα μὴ ῥαγῇ. Καὶ ποιήσεις ὑπὸ 
τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου χάτωθεν, ὡσεὶ ἐξανθούσης 
ῥόας ῥοΐσχους ἐξ ὑαχίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ xox- 
xivou διανενησμένου, xai βύσσου χεχλωσμένης, ὑπὸ 
^09 λώματος τοῦ ὑποδύτου χύχλῳ. Τὸ αὐτὸ εἶδος τοῖς 
ῥοΐσχοις, χαὶ χώδωνας χρυσοῦς ἀναμέσον τούτων 
περιχύχλῳ παρὰ ῥοΐῖσχον χρυσοῦν χώδωνα, xai 
ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου κύχλῳ. Καὶ 
ἔσται ᾿λαρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἣ φωνὴ αὖ- 
τοῦ, εἰσιόντι εἰς τὸ Λγιον ἕναντι Κυρίου, καὶ ἐξιόντι, 
ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. » Ὑποδύτην μὲν οὖν καὶ mobfpr, 
χιτῶνα μαχρὺν, εὐφυᾶ τε πρὸς περιστολὴν, καὶ τὸν 
ἐχ δειρῆς αὐτῆς εἰς ἄχρους ἰόντα πόδας, ὀνομάζει 
σαφῶς" ἐξ ὑαχίνθον δὲ, ὅτι τῆς ἄνωθεν ἀφθαρσίας 
σύμθολον, τουτέστι Χριστοῦ. Τοιουτονὶ γάρτοι χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Δαδὶδ προαναπεφώνηχε λέγων ὡς ix 
προσώπου τοῦ θεοῦ περὶ τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
ἱερουργούντων" « Τοὺς ἱερεῖς αὑτῆς ἐνδύσω σωτη- 
ρίαν.» Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
χαὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος. Καὶ τοῦτο, οἷ- 


est de coslo habitaculum, quo indui exoptamus, il- c μαι, ἔστι τὸ οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ, δὲπεπο. 


la exsultationis £unics, et indumentum salutaris, 
juxta prophetae vocem **. Colli autem figura est 
ipse hyacinthinus color, ut est manifeste dictum. Ac 
vere h:ec quidem dicta sunt, si de nobis ipsis in- 
telligantur; amicti namque incorruptione superna 
sumus. Sin ipse quoque Christus intelligatur tan- 
quam in Aaron persona talarem subuculam habens, 
nihilominus verissime dicitur. Ille namque Unige- 
nitus cum sit secundum naturam Deus, incorrupti- 
bile suum corpus effecit, et cum illud supernz vite 
amictu induissct, prorsus mortis dominatu valentius 
reddidit. 387 In Christo enim secundum naturam 
siuul et ex participatione incorruptionem ac vitam 
inesse, hinc quoque intelliges; nam ut qui secun- 


θοῦμεν ἐνδύσασθαι, ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, τὸ ἐμά- 
τιον τοῦ σωτηρίου, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Οὐρανοῦ δὲ τύπος τὸ χρῶμα τὸ ὑακίνθινον εἴρηται 
σαφῶς. Καὶ ἀληθὴς μὲν ὁ λόγος, ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. 
Περιδεδλήμεθα γὰρ ἀφθαρσίαν τὴν ἄνωθεν. Εἰ δὲ καὶ 
αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, ὡς ἐν ᾿Ααρὼν τὸν ποδήρη τὸν 
ὑποδύτην ἔχων, οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ἀληθὴς ὁ λόγος. 
Θεὸς γὰρ ὧν χατὰ φύσιν ὁ Μονογενὴς, ἄφθαρτον 
ἀποτελεὶ τὸ ἴδιον σῶμα, xaX Qu?) τῇ ἄνωθεν περιδα- 
λὼν αὐτὸ, τῆς τοῦ θανάτον πλεονεξίας ἐτίθει που 
πάντως ἐν ἀμείνοσιν᾽ ὅτι γὰρ φυσιχῶς τε ἅμα xal 
ἀμεθέχτως ἐν Χριστῷ xal ἀφθαρσία χαὶ ζωὴ, συν- 
ἦσεις χάντευθεν. "Eor μὲν γὰρ ἅτε δὴ xaX ὑπάρχων 
χατὰ φύσιν Θεὸς, « Ἐγώ eiut dj ἀνάστασις xa ἡ 


dum naturam Deus esset, dixit : « Ego sum resur- D ζωή. » Ζωοποιούμενος δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ε Ὥσπερ 


rectio et vita *". » Idem tamen secundum naturam 
vivificatus humanam, « Sicut enim Pater, » inquit, 
* habet vitam in semetipso, sic dedit et Filio vitam 
habere in semetipso **. » Igitur, etiamsi ipse Chri- 
sius intelligatur is, qui superna incorruptione 
amictus esse. dicitur, nihil ab eo, quod deceat, 
aberrabit oratio. Ad extremas autem partes malo- 
granata atque tintinnabula alterna posita erant, 
malogranata quidem contexta, tintinnabula vero 
urea, ut et sonum vere haberent, et, dum ingrede- 
retur Aaron. in Sancta sanctorum, ejus ingressum 
nolissimum facerent. Id quoque symbolum est illius 


^ Exod. xxvi, 31-35. ῃι . 
v Joan. v, 36. Psal. cxxxt, 16. 


ν᾽ Rom. xni, 12-14, 


Ὑὰρ ὁ Πατὴρ, » φησὶν, «ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω 
καὶ τῷ Υἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » Οὐχοῦν 
χἂν εἰ αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, ὁ ἀφθαρσίαν τὴν ἂἄνω- 
θεν περιδεδλῇσθαι λεγόμενος, οὐχὶ τοῦ mpéxevto; 
ἐξοίχοιτο ἂν ὁ λόγος. Πρὸς δέ γε δὴ τοῖς χάτω τυχὸν 
μέρεσι, ῥοΐσχοι xal χώδωνες παραλλάσσοντες τὰ ἐγ- 
κείμενα᾽ xat ῥοΐσχοι μὲν ὡς συνυφασμένοι, vpucot δὲ 
οἱ χώδωνες" ὡς ἂν εὔηχοί τε εἶεν χατὰ τὸ ἀληθὲς, 
xai μὴν χαὶ εἰσθέοντος ᾿Ααρὼν εἰς τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων, ἐπισημοτάτην αὐτοῦ ποιῶνται τὴν εἰσδρομῆν. 
Σύμόολον δὲ xal τοῦτό ἐστι t5; σωτηρίου xal σοφῆς 
οἰχονομίας, φημὶ δὴ τοῦ θείου τε xal εὐαγγελιχοῦ 
36 jsa. τσὶ, 10. 7 Joan. σι. 25. 
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κηρύγματος, οἱονεί πως ἅπασαν περιθομδοῦντος πό- καὶ salutaris atque sapientis dispensationis, divinz, in- 


λιν, ὅτε δι' ἡμᾶς εἰσδέδηχεν εἰς τὰ "Avia τῶν ἁγίων, 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιε- 
ρεὺς, τὸ ἄμωμον θῦμα. « Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετε- 
λείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἀγιαζομέ γους. 1 Αἴ- 
vna δὲ ὥσπερ obx ἀσυμφανὲς, τοῦ μὲν σωτηρίου 
κηρύγματος οἱ ἐχ χρυσοῦ γεγονότες χώδωνες, πόλεων 
ὃὲ οἱ ῥοῖσχοι. 


ΠΑΛΆ. Τίνα τρόπον; 

KYP. Ὡς γὰρ πόλις ἑνὶ μὲν ἔξωθεν περιδέδεται 
κύργῷ, μυρίας δὲ ὅτας ἐν ἐχυτῇ συνέχει τὰς συνο:- 
κίας" τὸν αὐτὸν, οἶμαι, [τρόπον καὶ τὸ χρῆμα τῆς ῥόας 
ἐνὶ μὲν ἔξωθεν ἐλύτρῳ διέξωσται, ἔσωθεν δὲ οἱ 
κόχχοι χιτῶσιν ἰσχνοῖς ἀλλήλων ἀποτειχίζονται, μόνον 
δὲ οὐχὶ. συλλέγονται κατὰ συνοιχίας, Ἢ οὐχ ὧδ: ἔχει; 


IlAAA. Σύμφημι. 

KYP. Κώδων δὴ οὖν παρ᾽ ἔχάστῃ ῥόχ' διδάσκαλος 
τὰρ παρ᾽ ἐχάστῃ πόλει, τῇ τῶν θείων δογμάτων ἀπο- 
κτυπήσει καὶ εὐηχίᾳ, φανερὰν ἅπασι καθιστὰς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν εἰς τὰ "Ayua τῶν ἀγίων εἰσδρομῆν. 
Ἐπήρτηται δὲ xai δεῖμα θανάτου τοῖς ἱερουργεῖν 
ἐπιτεταγμένοις, ἧτοι τῷ ᾿Ααρὼν, εἰς τὴν ἁγίαν σχη- 
νὴν, εἰ μὴ περιδομθοῖζεν εὖ μάλα τῶν κωδώνων οἱ 
κτύποι. Xpr,ua γὰρ ἐπισφαλὲς διδασχάλοις ἡ σιωπή. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, ὅπερ ἔφη Παῦλος, « Οὐαὶ 
γάρ μοί ἐστιν, &Xy μὴ εὐαγγελίζωμαι. 9 


HAAA. “Ἔοικεν διατεχμαίρῃ γὰρ δὴ xat λίαν ὁρ- 
eo. . | 

KYP. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις * « Καὶ ποιΐσει;, 
φησὶ, πέταλον χρυσοῦν, χαθαρὸν, xal ἐχτυπώσειες 
ἐν αὐτῷ ἐχτύπωμα σφραγίδος, ᾿Αγίασμα Κυρίῳ, χαὶ 
. ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑαχίνθου χεχλωσμένης, Καὶ ἔσται 
ἐπὶ τῆς μίτρας, χατὰ πρόσωπον τῆς μίτρας ἔσται. 
Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Ααρών. Καὶ ἐξαρεῖ "Aa- 
ρὼν τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, παντὸς δόμᾶτος τῶν ἁγίων αὐτῶν. 
Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Ααρὼν διαπαντὸς, διχτὸν 
αὐτοῖς ἕναντι Κυρίου. » Ἐξ᾽ jaxlvüou μὲν οὖν ἡ 
μίτρα, χρυσοῦν δὲ τὸ πέταλον. Ἐχτύπωμα δὲ ἐν αὐτῷ 
χαὶ γραφὴ, τὸ Χριστοῦ μυστήριον, καὶ τῆς εἰς τόνδε 
πὸν χόσμον ἀποστολῆς προαναφώνησις ἐναργής. 

᾿Αγίαδμα γὰρ, φησὶ, Κυρίῳ. Ἢ οὐχὶ ἐνηγιᾶσθαι παῥὰ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἑαυτὸν ἔφη σαφῶς ὁ Ἐμμα- 
v001 ; 

Πλλ. Ναὶ, μεμνήσομαι γὰρ Ἰουδαίοις λέγοντος, 
« El ἐχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ λόγος Θεοῦ ἐγέ- 
νεῖο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε 
ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς Θεοῦ εἰμι ; ν 

ΚΥ͂Ρ. Ἐνηγιᾶσθαι δὲ ὅταν λέγῃ παρὰ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς, τὸ οἱονεὶ προχεχειρίσθαι 
τε xdi ἀπεστάλθαι δηλοῖ, ᾿Αγίασμα δὴ οὖν Κυρίον, 
φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τόνδε τὸν χόσμον ἀνάδειξις καὶ 


*! Hebr.x, 14. ** I Cor. 1x, 16. 
ParRoL. Gh. LXVIII, 


C 


quam, atque evangelicze przedicationis, qua prope- 
modum univers urbes circumsonant, cum propter 
nos introivit in Sancta sanctorum, zierna redemp- 
tione inventa, summus ille Sacerdos, immaculata 
victima. « Una enim oblatione consummavit in 
perpetuum sanctificatos *. » Sunt autem minime 
obscurum snigma przedicationis quidem salutaris 
illa ex auro facta tintinnabula, urbium autem ma- 
logranata. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Ut enim urbs uno illa quidem exstrinsecus 
muro circumdatur, longe autem plurima intra se 
domicilia continet, eodem quoque modo maluni 
granatum uno extrinsecus putamine cingitur, scd 
interius grana subtilibus tunicis tanquam muris 
inter se distinguuntur, ac, prope. dixerim, per do- 
micilium colliguntur. Num ila se res habet? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Tintinnabuluri igitur singulis malogranatis 
adjunctum esl; nam et unicuique urbi suus mági- 
ster, qui, divinarum. disciplinarum sonitu aique 
concentu, Salv atoris nostri in Sancta sanctorum in- 
gressum omnibus declaret. lmpendebat autem mort:$ 
metus iis quibus munere sacerdotis in tabernacujo 
fungi demandatum erat, nempe Aaron, nisi tintinna- 
bula maxime circumstreperent. Est enim silentium 
doctoribus in primis periculosum : : idque Perspicue 
illud est, quod Paulus ait : « Ve. enim ihi est, 
nisi evangelizavero AE 


l'ALL. lia videtur. Nim haud mole éonjícis. 


988 CYR. Preterea : « Facies , inquit, lami 
nan) aurcam puram, et czelabis in ea cielaturam 
sigilli, Sanctiflcatio Domino, et impones illud in 
hyacintho torta, et erit super mitram ante faciem 
mitre, et. erit in fronte Aaron : et portabit Áaron 
peccata sanctorum, quicunque - :sanctificaverint filii 
Israel, omnis doni sanctorum ipsorum. Εἰ erit in 
fronte Aaron perpetuo, acceptabile ipsis coram Do-. 
mino **, » Ex hyacintho igitur mitra, lamina vero 
aurea est; illa autem czxlatura atque descriptio in 
ea exarata ipsum Christi mysterium erat, et ejus 
in mundum hunc missionis evidens pradictio : sanc- 


D tillcatio enim, ait, Domino. Annon sanctificatum se 


*! Exod. xvin, 96-58. 


esse a Deo et Patre perspicue dixit Emmanuel? 


PALL. Certe : neque enim me fugit eum Judyiis 
dixisse : « Sj. illos dixit deos 9d quos sermo Dei 
factus est, et non potest solvi. Scriptura, quem Pa- 
ter sanctificavit, et misit in jnundum, vos dicitis, * 
quía Blasphemas, quia dixi, Filius Dei sum 333» 

CYR. Igitur, cum se a Patre et Deo sanctificatum 
esse, Filius dicit, se tanquam electum esse missum 
que signiflcat. Sanctificatio igitur Domini, inquit, 
id est, in hunc mundum legatio ac missio, sed a4 


.'! Joan. x, 24-36. 
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regnum tamen et gloriam. Sic enim consecrat ipsum A ἀποστολὴ, πλὴν εἰς βασιλείαν xaX δύξαν. Τελειοῖ vXo 


Aaron, dum in ejus fronte aureum circulum ponit : 
universorum autemDominus est atque Rex Christus, 
et secunüum naturam, et secundum jparticipatio- 
nem. Cum enim Deus per naturam essct, exinani- 
vit semeptisum, ac demisit.ad servi formam ὃ", re- 
gnumque accipit, quod ad humanum habitum perti- 
net, licet jam inde ab initio ejusdem cumDeo et Da - 
tre consessus particeps, et simul cum eo Dominus 
omnium ac moderator esset. Jam vero intellige 
quonam modo mitram ex hyacintho habuerit ; cui 
insigne regni prxclarum inesset, lamina, inquam, 
aurca. Est autem hyacinthus coeli signum : recor- 
dare igitur Christi dicentis : « Regnum meum non 
est de hoc mundo **. » Neque enim Christus rex 
terrenus, sed coelestis est, universamque creatu- 
ram sub pedibus habet : cum vero addidissct : « Et 
portabit Áaron peccata sanctorum , quiecunque 
sanctificaverint , omnis doni sanctorum eorum ?*, » 
omnem accessum atque perfectionem esse in Chri- 
sto aperte demonstravit : quinetiam justificationem 
omnem in ipso et per ipsum esse, veterum quoque 
peccatorum depositionem; 3689 ipse enim tollit 
peccata nostra, et per ipsum acceptabiles efficimur, 
dum spiritualia munera Deo ac Patri offerimus. 

PALL. Recte ais. 

ΟΥ̓. lnmotum porro atque perpetuum forc 
Salvatoris nostri regnum, et ad infinita secula du- 
raturum, przclare ostendit, de mitre lamina dicens: 


« Eterit supra frontem Aaron perpetuo **. » Quo C 


D 


tandem igitur abibit audax et insanus impiorum hz- - 


reticorum sermo, nugantium fore, ut aliquando 
desinat Christi regnum, et tradat imperium Deo et 
Patri, et ἃ divinitatis: consessu recedat Emmanuel? 
De his enim adeo tetris ac vanis docendi rationibus 
gloriantur, quibus dici non absurde possit : « Er- 
ralis nescientes Scripturas 37.» En, cum aperte 
atque perspicue ille Deus et Pater perpeLua et glo- 
ria et honore, ac regni insignibus coronet Aaron, 
ipsi ab eo coronam auferunt, ac propemodum ac- 
commodatam fronti sacram mitram abripiunt. 


PALL. ita est. 

CYh. « Cidarim quoque et zonam ex bysso la- 
cies, » inquit **. Militaris vero habitus Aaron cin- 
gulum et galea : ejusmodi namque speciem cidaris 
refert : bellum enim pro nobis Christus gessit « in 
manu occulta **, » sicut scriptum est; et « Arcum 
soum intendit, ct paravit illum, sagittas suas arden- 
tibus effecit **, » et dejecit principatus, triumphavit 
potentias, deturbaVit dominationes, et eos, qui in 
terra erant, cun captivi tenerentur, liberavit. Fuisse 
autem hoc ejus bellum non spectabile atque corpo- 
reum, ueque cjusmodi ut cum carne et sanguine 
gereretur, indicas videtur per éenigma, in eo quod 


» 
x Philipp. i, 7. 


*5 Joan. xvin, 36. 
XOd. xxi, 11. 


δ Peal. vii, 15, 14. 


δὲ Exod. xxv ", 908. 


οὕτως τὸν ᾿Ααρὼν, χρυσοῦν ἐπὶ τῷ μετώπῳ τὸ ψαλίον 
“ιθείς. Κύριος δὲ τῶν ὅλων xaX βασιλεὺς, ὁ Χριστὸς, 
φυσιχῶς τε ἅμα val μεθεχτῶς. Θεὺς γὰρ ὧν φύσει 
χεχένωχεν ἑαυτὸν, καϊεὶς ἐν δούλου μορφῇ. Καὶ δέ- 
χεται βασιλείαν, χατά γε τὸ πρέπον τῷ ἀνθριωπένῳ 
σχήματι, χαίτοι σύνεδρος ὧν ἄνωθέν τε καὶ ἀπ᾽ àpyms 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, xat συγχατάρχων τῶν ὅλων καὶ 
συνδ:σπότης. Σύνες δὲ ὅπως ἐξ ὑαχίνθου γέγονεν 1) 
μίτρα αὑτοῦ, τὸ λαμπρὸν τῆς βασιλείας ἔχουσα σύν- 
θημα, φημὶ δὴ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν. ᾿γάκινθος 6k 
οὐρανοῦ σημεῖον" xat διαμέμνησο λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, « Ἧ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν Ex τοῦ χότμου 
τούτου. » Οὐ γὰρ ἐπίγειος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ οὐράνιος ὁ 
Χριστὸς, ὅλην ὑπὸ πόδας ἔχων τὴν χτίσιν. Προσεπ- 
ἐνεγχὼν δὲ, ὅτι « Καὶ ἐξαρεῖ ᾿Ααρὼν τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν ἁγίων ὅσα ἂν ἀγιάσωσι, παντὸς δόματος tov 
ἁγίων αὐτῶν, » ὅτι πᾶσά τε προσαγωγὴ xal τελείωσις 
ἐν Χριστῷ, διαμεμήνυχεν ἐναργῶς, χαὶ μὴν ὅτι 
πᾶσα διχαίωσις ἐν αὐτῷ τε χαὶ δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ f) τῶν 
πάλαι πλημμελημάτων ἀπόθεσις. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν 
αἴρει τὰς ἀμαρτίας, καὶ δι᾽ αὑτοῦ γεγόναμεν δέχτοϊ, 
τὰς ἐν πνεύματι δωροφορίας προσχομίζοντες τῷ Θεῷ 
xa Πατρί, 


ΠΛΛΛ. Εὖ ἔφης. 

KYP. ᾿Αναπόθετον δὲ xal διηνεχῇ χαὶ εἰς ἁπεράν- 
τους αἰῶνας ἐχτεινομένην τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμὼν 
βασιλείαν εὖ μάλα χαταδειχνὺς, περί τε τῆς μίτρας 
τοῦ πετάλον φησί " « Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου 
᾿Λαρὼν διὰ παντός. » Εἶτα ποῖ ποτ᾽ ἂν ἡμῖν 6 Opa- 
σὸς xai ἀπόπληχτος τῶν ἀνοσίων αἱρετιχῶν οἰχέσε- 
ται λόγος, πεφλυαρνηχότων ὅτι χαταλέξει ποτὲ τὸ 
Χριστοῦ χράτος, χαὶ παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ 
Θεῷ χαὶ Πατρὶ, τῶν τῆς θεότητος ἀποφοιτήσας θώ - 
χων ὁ Ἐμμανουήλ; Ἐπισεμνύνονται γὰο τοῖς; ὧδε 
δεινοῖς καὶ ἐξιτήλοις δόγμασιν, οἷς ἀκόλουθον εἰπεῖν" 
«Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφάς.» Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ 
σαφῶς τε xal ἐναργῶς τοῦ Θεοῦ xaX Πατρὸς δόξῃ χαὶ 
τιμῇ διηνεχεῖ, xal τοῖς τῆς βασιλείας συνθήμασι 
ταινιοῦντος τὸν ᾿Ααρὼν, ἀποστεφανοῦσιν αὐτοὶ, χαὶ 
μονονουχὶ τοῖς μετώποις ἐμπρέπουσαν τὴν ἱερὰν 
ἁρπάζουσι μίτραν. 

IIAAA. ᾿Αληθές. 


Ὁ KYP.« Κίιίδαρίν τε xaX ζώνην ἐχ βύσσον ποιῆ- 


G£:6, » φησί. Στρατιωτιχὸν δὲ τῷ ᾿Ααρὼν τὸ ayn ua, 
ζωστήρ «: xal χράνος" ἐν εἴδει γάρ πως ἡ χίδαρις 
τῷ τοιῷδέ ἐστι. ΠΠεπολέμλτ κε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στὸς « ἐν χειρὶ χρνυφαίᾳ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
xai « Τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, χαὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ, 
τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιομένοις ἐξειργάξατο, » xal 
χαθεΐλεν ἀρχὰς, τεθριάμδευχε δυνάμεις, χατέσεισε 
χυριότητας, χα αἰχμαλώτους ὄντας ἐῤῥύσατο τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς. Ὅτι δὲ οὐχ ὁρατὸς ἣ παχὺς ὁ πόλεμος, οὐδὲ 
οἷον πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, γέγονεν αὐτῷ, ὑποφαίνειν 
ἔοικεν αἰνιγματωδῶς τὸ Ex βύσσου μόνης τῆς ἄγαν 
** ibid. 


9 Matth. xxi,90.. *5 Exod, xsviut, 39. 
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ἰσχνῆς th» noAeuixhv γενέσθαι σκευὴν, xibapiv τε A ex bysso tantum, quz subtilis est adinodum, confe. 


καὶ ζώνην. Κόσμῳ μὲν οὖν ἱεροπρεπεῖ λαμπρόν τε 
καὶ ἀξιάγαστον ὑποφαίνει τὸν ᾿Ααρών. Προσεπιτάττει 
δὲ XiYov: « Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ποιήσεις χιτῶνας 
xaX ζώνας, xal χιδάρεις ποιήσεις αὑτοῖς εἰς τιμὴν 
χαὶ δόξαν. Καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ ᾿Ααρὼν τὸν ἀδελφόν 
σου, Χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ χρίσεις 
αὑτοὺς, xal ἐμπλήσεις αὑτῶν τὰς χεῖρας, καὶ ἁγιά- 
σεις αὐτοὺς, ἵνα ἱερατεύωσέ μοι. Καὶ ποιήσεις αὐτοῖς 
περισχελῇ λινᾶ καλύψαι ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν, 


ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. Καὶ ἕξει ᾿Ααρὼν αὑτὰ 


καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σχη- 
γὴν τοῦ μαρτυρίου, ἣ ὅταν προσπορεύωνται λειτουβ- 
γεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου. Καὶ οὐχ ἐπ- 
ἀξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. 
Νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. » Ὁρᾷ; ὅτι καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐξ ᾿λαρὼν ἐμπρέ- 
πει τὸ, ὡς ἕν γε τῷ πολεμιχῷ χαθορᾶσθαι σχήματι. 
Μάχιμον γὰρ τὸ ἱερὸν ἅπαν ἐστὶ γένος, καὶ οὐ πρὸς 
αἷμα χαὶ σάρχα στρατεύεσθαί τε χαὶ ἀντεξάγειν εἰδὸς, 
ἀλλὰ τῆς βεδήλου καταχωλύειν ἁμαρτίας, ἐμφανέ- 
στατά τε xal λογιχῶς τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ὑπερμαχόμενον, καὶ αἰχμαλωτίζον πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, χαθὰ γέγραπται. Περισχελές 
«τε λινοῦν αὐτοῖς, τὸ ἀκαλλές τε xal ἄσχτμον τῶν περὶ 
μηροὺς χατασχιάξον εὖ μάλα. Σεμνὰ γὰρ εὖ μάλα 
πάντα τὰ τῶν ἁγίων, χαὶ ἄσχημον ἐν αὐτοῖς οὐδέν "“ 
ὑποσημαίνει δέ πως τὸ λινοῦν τοῖς περιμηροῖς τοῦ 
σώματος μέρεσιν ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῖς ἁγίοις 
φπρεπωδεστάτη τῶν τῆς σαρκὸς ἡδονῶν ἡ ἀπόψυξις" 


ψυχρὸν γὰρ τὸ λινοῦν. Τὸ δὲ θερμὲν εἰς ὀρέξει; τὰς ὦ 


μυσαρωτάτας, ὁσίου παντὸς ἀλλότριον. Ἐχ λίνου δὲ 
xal ἑτέρως τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦσιν, ἄμφιά τε xal 
περισχελῇ. Νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν ἀναγχαῖον 
αὐτούς * οὐμόολον δὲ νεχρότητος ὡς £x θνησειδίου λη- 
φθὲν, φημὶ δὴ προδάτου. Νεχρῶν οὖν ἔργων ἀπόθεσις, 
ὡς ἐν τύπῳ πάλιν, τὸ τοῖς ἐχ λίνου ἐστάλθαι, χαὶ 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ἐξ ἐρίων ἐσθήμασι " xal τοῦτο 
νόμος ἅγιος ὁ διηνεχῆς. Ἔψεται δὲ ὅτι πάντη τε xal 
πάντως τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν, ἡμεληκχόσι τοῦ πρέποντος, 
Καὶ τῆς ὅτι μάλιστα πρεπούτης αὐτοῖς εὐχοσμίας, 
διαμεμήνυχεν εἰπὼν ὅ τι χρὴ φοροῦντας lzpoupyelv 
Kat οὐκ ἑπάξονται, φησὶ, πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, 
ἕνα μὴ ἀποθάνωσιν. 


etum est bellicum instrumentum, cidaris, inquam, et 
zona. Sacro igitur ornatu clarum atque admiran- 
dui ostendit Aaron. Precepit autem insuper, di- 
cens : « Et filiis Aavon facies tunicas et zonas : et 
cidares facies ipsis, in honorem οἱ gloriam : et in- 
ducs eis Aaron fratrem tuum, et filios ejus post 
cum. Et unges cos, et implebis manus eorum, ct 
sanctificabis eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et 
facies illis femoralia linea, ut operiant turpitudinem 
eorporis sui; a lumbis usque ad femora erunt : «t 
portabit ea Aaron et filii ejus, cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii, aut cum proficiscentur 
ad ministrandum ad altare sanctificationis; 39Q ct 
non inducent sibi ipsis peccatum, ne moriantur; 


B legitimum sempiternum ipsi et semini ejus post 


ipsum **. » Vides ipsis quoque filiis Aaron deco- 
rum esse, quod bellico habitu induti videntur : sa- 
erumenim illud genus universum est ad pugnam 
aptum, non quod adversus carnem et sanguinem 
bellum gerere et pugnare, sed quod impurum pec- 
catum reprimere norit; tum apertissime οἱ ora- 
tionis viribus pro veritatis dogmatis decertando, 
tum vero omnem intelligentiam ad obedientiam 
Christi captivam ducendo, sicut scriptum est **. Li- 
nea porro illis sunt femoralia, ut deforinitatem atque 
turpitudinem, qux» in femoribus est, optime conte- 
gant. Nam omnia, quz ad sanctos pertinent, hone- 
stissima sunt, nihilque in illis turpe est:lineum au- 


Jem indumentum partibus corporis circa femora 


inductum prope insinuat, refrigetationem carnis 
voluptatum maxime decere sanctos : liuca namque 
vestis frigida est. Fervorautem ille, quo turpissima: 
appetitiones excitantur, ab unoquoque viro sancto 
est alienus. Ália quoque ratione, qui sacerdotale 
munus sortiti sunt, eorum et vestes et femoralia'ex 
lino fiunt ; etenim illos a mortuis operibus recedere 
necesse est; signum autem mortalitatis est, quod 
ex corpore morituro sumitur, ex ove, inquam. Esse 
igitur lineis, non laneis vestibus indutum, figurate 
significat, opera mortua deponere : eaque lex sanc- 
ta est atque perpetua. Fore autem omnino ut, si 
ejus, quod deceat, atque honestatis, qux illis maxi- 
me convenit, negligentes sint, eos mortis poena οοι:- 


sequatur, indicavit, cum dixit, indutos ea veste sacrificare oportere: Et non inducent, inquit, sii 


ipsis peccatum, ne moriantur. 


HAAA. ᾿Ασφαλὴς ὁνόμος τὸ ἑχάστῳ λυσιτελὲς εὖ p — PALL. Cauta ac provida lex est, cum, quid cuiqua 


μάλα χαταδειχνὺς, xal τὰ δι᾽ ὧν ἄριστα ἔχο: σαφῆ 
χαθιστάς. 

KYP. Ὧδε ἔχει" χαὶ στολῇ μὲν τῇ τοιᾷδε τὸ ἱερὸν 
χαὶ ἀπόλεχτον χαταχαλλύνει γένος, ἁγιάζει δὲ χαὶ 
ἑτέρως, ὡς ἐν σχιᾷ μὲν ἔτ', πλὴν ἐν Χριστῷ. Γέ- 
γρᾶπτα!: γὰρ δὲ ὡδί: ε Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιήσεις 
αὑτοῖς" ἀγίασαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν uos αὐτοὺς, 
λήψη μοσχάριον ἐχ βοῶν ἕν, χαὶ χριοὺς δύο ἀμώμους, 
χαὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν ἐλαίῳ, χαὶ λά- 
γανα ἄξυμα χεχρισμένα ἐν ἐλαίῳ. Σεμίδαλιν ἐχ πυ- 


*! Exod. xxviur, 10-45. 5) IL Cor. x, 5, 6. 


expediat, optime demonstret , et per quie se optime 
quisque habere possit, perspicua faciat. 

CYR. Ita est. Ejusmodi igitur veste sacrum ct 
electam genus exornat ; sed alia ratione sanctificat, 
ut in umbra quidem adhuc, sed in Christo tamen. 
Ita-igitur scriptum est : « Et hzc sunt, qua facies 
eis: sanctificabis eos, ut sacerdotio fungantur mi- 
hi: accipies vitulum ex bobus unum, ct arietes 
duos immaculatos, et panes azymos, oleo litos, «t 
lagana azyma, uncta olco, similam ex frumento 
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faces ea. el unpones δὰ jh Caünis(rum unum. Α ρῶν Ξιτέξεις αὑτὰ, «αἱ ἐτιδύήζεις αὑτὰ ἐπὶ κανοῦν 


et bferes in. Canisjiro. €t vilulum et duos arie- 
$e; εἰ Aarom εἰ fis» ejus adduces ad 391 
«um (tabernacul  istuseni, et lavalis cos 
aqua, €t accepüis stolis. indues Aaron fratrem 
tunm (unicam lalarem et superhumerale, et 
raüouale ad superhumerale. Et aptabis ei ra- 
&onale aJ superhumerale, et impones mitram sa- 
per capul ejus, οἱ impones laminam sancti&catio- 
nem super mitram ; et accipies de oleo unctionis, 
el effundes illud super caput ejus et unges ilium. 
Et lios ejus adduces, et indues eos tunicas, et 
cinges eos zonis, et circumpones illis cidares, et 
erit illis sacerdotium mihi in szculum, etconsecra- 
bis Aaron :nanus, et manus filiorum ejus **. » lgi- 
tar afferri pro sacrifcio jussit vitulum, ac duos arie- 
tes, lagana quoque et panes in canistro. Prius au- 
tem alia ratione illos expiat, figuram, ut opinor, in 
vare verz sanctificationis ostendens : nam, cum 
Aaron ipsum aqua prius abloissel, sacra illum 
stola induit. Nos quoque sancto baptismate 
abluti, omnique genere impuritatis absierso, tum 
denique superna illa colestique gratia ditamur, et 
betitiz tunicam accipimus, juxta illud : « laduite 
Dominum nostrum Jesum Christum **. » Superiori 
namque oratione demonstratam est in ornatu Aaron 
fuisse Christum varie figuratum. Oleo quoque sancto 
caput inungit : psallit autem David: «Impinguasti 
in oleo caput meum **, » Ubi olei nomine hilarites 


spei, quam sancti voce testantur, id est, superna c 


inspectio hilaritalis effectrix desigmalur: méseri- 
cordiam «nim consecuti samus, qui credidimus, 
et benedicti Domino, mente per subministratio- 
nem Spiritus impinguata: mentis autem figuram 
gerit caput. Ad eumdem quoque modum sanctifi- 
eabantur sacerdotes ; nam et aqua abluebantur, et 
inungebantur oleo, ita denique sacro amictu indue- 
bantur, et eorum consecrabantur manus, ut jam 
apti quodammodo ad hostias pure et rite immo- 
landas viderentur. Nos item sanctificati prius, et. 
superna gratia exornati atque ad perfectionem spi- 
ritualem inuncti, tum denique confidenter puris 
quodammodo et sanctis manibus munera Deo, spi- 
ritualia nimirum, offerimus. Ejusmodi quidpiam 


iv, xai z29253::; αὑτὰ ἐτξ τῷ χανῷ, καὶ τὺ posyi- 
ρον, E31 τοὺς b29 τρῶς. Kai Αχρὼν καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὑτοῦ κρυτάξεις kc. τὰς ὕζρας τῆς σχτντς 192 
μαρτουρ!ω, χαὶ μοΐξζε:ς αὐτοὺς iv ὕδατι. Κα! ax Gov 
τὰς στωὰλ:, ἐνδύσεις ᾿Αποὺν τὸν ἀδελφόν S52 χαὶ τὼν 
Jua τὸν rwhipyn. xi: τῆν ἔτξευμίδα, ΣΣ: τὸ λογεξον. 
Καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τῆν ἔπωρῖξα. 
Καὶ ἐπιθήέτεις τῆν uiIlpxv ἐπὶ τῆν χεταλῖν αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπιθέσεις τὸ Ξέταλον τὸ ἀγίατμα izi τὴν μέτραν, 
X3. ALyT, τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, χαὶ ἔταχεεῖς αὐτὸ 
ἐπὶ τῇ,» χεταλῖν αὐτοῦ, x3: χγρίσε:ς αὐτόν. Καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὑτοῦ προδάξε:ς, χαὶ ἐνδίσε:ς αὐτοὺς χιτῶνας, 
X231 ζώει; αὑτοὺς ταῖς ζώναις, xal zt pb osi; αὐτοῖς 
πὰς χιδάρτις. Ἐπὶ ἔσται: αὑτοῖς ἱερατεὶΣ pot εἰς iv 


B αἰῶνα, χαὶ τελειώσεις ᾿Απρὼν τὰς χεῖρας αὑτοῦ, 


χαὶ «τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὑτοῦ. » Προτχομίζε- 
σθαι μὲν οὖν εἰς θυτίαν προστέταχε μοπχάσ:ον 


χαὶ 0620 χριοὺς, λάγανά τε χαὶ ἄρτους ἐπὶ χανῶι. 


Προατφαγνίζει δὲ καὶ ἑτέρως, τύπον, οἶμαι, οὔτ 
ποῦ τὸ χρήμα τιθεὶς τοῦ χατὰ ἀγήθειαν ἀ:ιασμοῦ-. 
ὝἼδατι γὰρ ἀπολοῦτας τὸν "Aspüw, τὴν ἁγίαν αὐτὸν 
ἀμτιέννυσι στολήν. ᾿Απολουπάμενο: δὲ χαὶ ἐμεῖ- δι ἃ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαὶ κἂν εἶδος ἀχαθαρτίας 
ἀποτριθδόμενοι, τότε bt, τότε τὴν ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρα- 
νοῦ χαταπλουτοῦμεν χάριν, τὸν τῇς εὐτροπύντς χι- 
τῶνα δεχόμενοι, χατά γε τὸ, ε Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰητοῦν Χριστόν. » Πρυχπέδειξε Ὑχρ ὁ λόγος, 
ἅξι πολυτρόπως ἣν ὁ Χριστὸς ὡς ἐν χόσμῳ τῷ περὶ 
τὸν ᾿Ααρὼν πλαττόμενος. Ἐλαίῳ δὲ χαταχρίει τὴν 
πεφαλῖῶν ἁγίῳ. Ἑάλλει δέ του x23 ὁ A26i5- « "Extz2- 
νας ἐν ἐλαΐῳ τὴν χεταλήν μου,» τὸ ἔλαρὺῦν ἐν Dc 
τῆς τῶν ἁγίων φωνῇ, ἧτοι τὴν ἄνωθεν ἱλαροποιὸν 
ἐπίσχεψιν τοῦ ἐλαίου χατασνμαΐνοντος. ἩἨλεήαεθα 
γὰρ οἱ πιστεύσαντε;:, xal ἐτμεν εὐλονγτ, κένοι τῷ Κυ- 
pip, τῇ τοῦ Πνεύματος; ἐπιχορτιγίᾳ τὸν νοῦν χατα- 
“ιαινόμενοι * νοῦ δὲ εἰς τύπον ἡ χεφαλέ. Κατὰ τὸν 
ἴσον δὲ τουτονὶ τρόπον οἱ ἱερεῖς ἡγιάζοντο, ὕδατί τε 
ἀπονιζόμενοι χαὶ ἐλαίῳ χριόμενοι, οὔτω τε χριόμε- 
νοι τὴν ἱερὰν ἀμφίασιν περιχεΐμενοι, τελειούμενοί τε 
«ἃς χεῖρας, ὡς ἤδη κως δοχεῖν xai ἐπιτηδείω; ἔχειν 
εἷς γε τὸ χρῆναι λοιτὸν χαθαρῶς τε xai ἀμωμέτως 
«ὡς θυσίας ἐπιτελεῖν. Προηγιασμένοι δὲ xai fusi 
αὑτοὶ, xat τῇ ἄνωθεν χάριτι χαττγλαϊσμένοι, xat χε- 


opinor significare, quod beatus David 394 ἀξ p χρισμένοι πρὸς τελειότητα τὴν πνευματιχὴν, ὡς ix 


quovis homine ascendente in montem Domini ce- 
cinit : «Innocens manibus, et mundo corde **.» 


παῤῥησίας λοιπὸν xaDapaic οἱονεί πως xat πανάγνο:ς 
χεραὶ, προσχομίζομεν Θεῷ τὰς δωροφορίας, δηλον 


δὲ ὅτι τὰς πνευματιχάς. Καί τοι τοιοῦτον οἶμαι δηλοῦν τὸ τῷ μαχαρίῳ Aa6i5 ὑμνούμενον περὶ παντὸς 
ἀναδαίνοντος εἰς τὸ ὄρος Κυρίου" ε᾿Αθῶος χερσὶ χαὶ χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ. » 


PALL. Ita videtur. 

CYR. Quonam veromodo essent item pro sacer- 
dotibus peragenda sacrificia, sanxit dicens: « FA 
adduces vitulum ad ostium tabernaculi testimonii, 
ct imponent Aaron et filii ejus manus suas, snper. 
caput vituli juxta portam tabernaculi tesjimpnij co- 
riui Domino; et iinmolabis vitulum coram Domino. 
ad ostium tabernaculi testimonii, et accipies de 


ΠΑΛΛ. "Eotxtv. 

KYP. Tiva. δὲ. τρόπον αὖ ἐχπράττεσῦχι χρὴ τὰς 
Ünkp τῶν ἱερέων θυσίας, ἐθεσμοθέτει λέγων * « Καὶ 
προσάξεις τὸν μόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῖς τοῖ 
μαρτυρίου, χαὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Αχρὼν χαὶ oi υἱοὶ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἕναντ' 
Kvpíoo, παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ σφάξεις τὸν μόσχον ἔναντι Κυρίου, παρὰ τὰς 

Y 


^ Exod. xxm, 14-9. '^ Rom. xm, ἰδ. 1} Psal. xxn, 5. '* Psal. xxim, 4. 
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θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Kal λήψῃ ἀπὸ τοῦ A sanguine vituli, et pones super duo cornua altaris 


. eipacog τοῦ μόσχου, xal θήσεις ἐπὶ τῶν δύο χεράτων 
το θυσιαστηρίου τῷ δαχτύλῳ σου. Τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν 
αἷμα ἐχχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ 
λέψῃ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, xal τὸν λο- 
δὲν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, καὶ τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ 
τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστή - 
ριον. Τὰ δὲ χρέατα τοῦ μόσχου, xai τὸ δέρμα, xa) 
τὴν χόπρον χαταχαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμθολῆς * 
ἁμαρτίας γάρ ἐστι. Καὶ τὸν χριὸν λήψῃ τὸν ἕνα, xat 
ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὖ- 
τῶν ἐτὰ τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ, xal σφάξεις αὐτὸν, 
χαὶ λαδὼν τὸ αἷμα προχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
κύχλῳ, xal τὸν χριὸν διχοτομήσεις χατὰ μέλη * καὶ 
πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια xaX τοὺς πόδας ὕδατι, xai ἐπι- 
θήσεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ χεφαλῇ, καὶ 
ἀνοίσεις ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοχαύ- 
τωμα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας * θυμίαμα Κυρίῳ 
ἐστί, Καὶ λέψῃ τὸν χριὸν τὸν δεύτερον, xat ἐπιθῇ- 
σει ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
σὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ, χαὶ σφάξεις αὐτὸν, χαὶ λήψῃ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λούδν τοῦ 
ὡτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, xa ἐπὶ 
τοὺς λοδοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, xal 
ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν γειρῶν αὑτῶν τῶν δεξιῶν, χαὶ ἐπὶ τὰ 
ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν. Καὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἀπὸ, τοῦ ἐλαίου τῆς 
χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὖ- 


digito tuo; reliquum vero sanguinem effundes ad 
basim altaris : et accipies adipem, quiest super vci- 
tre, et pinnam, qus est super jecore, et duos renes 
οἱ adipem, qui est super ipsis, et. impones super 
aliare. Carnes autem vituli οἱ pellem et fimum 
combures igni exlra castra; pro peccato- enim est. 
Et accipies arietem unum, et imponent Aaron et 
filii ejus manus suas super caput arietis, e$ immo- 


labis eum, et acceptum 'sanguinem profundes: ad 


altare per circuitum, et arietem concides per mem- 
bra, et lavabis interiora et pedes aqua, et unpo- 
nes super concisiones cum capite : et offeres totum. 
arietem super altare, holocaustum Domino in odo- 
rem suavitatis, incensio : est Domino. EL accipies 
arietem, et imponent Aaron et filii ejus manus suas 
super caput arietis, et immolabis eum, et sumes de 
sanguine illius, et pones super extremum auris Aaron 
dextre, et super summitatem manus ejus dextrz, 
et super summitatem pedis ejus dextri, ct super 
extrema aurium filiorum ejus dextrarum, et super 
sgummitates manuum ipsorum dextrarum, et super 
summitates pedum ipsorum dextrorum. Et sumes 
de sanguine, qui est super altare, ct de oleo un- 
ctionis, etasperges super Aaron, et super stolam 
ejus, et super filios ejus, et super stolas filiorum 
ejus: cum ipso, ,et sanclificabitur ipse et stola ipsius, 
et filii ejus, etstolz filiorum ejus cum eo, Sangui- 
nem vero arietis profundes ad altare per eircuitum ; 


«οὔ, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν αὶ el sumes ἃ} 393 ariete adipem ejus, et adipem, qui 


οἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xat ἁγιασθήσεται αὐτὸς xal ἧ 
στολὴ αὐτοῦ, χαὶ οἱ viol αὐτοῦ χαὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ αἷμα τοῦ χριοῦ προχεεῖ; πρὸς τὸ θυ- 
σιαστήριον χύχλῳ, χαὶ λήψῃ ἀπὸ τοῦ χριοῦ τὸ στέαρ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ 2:ía0 τὸ χαταχαλύπτοην τὴν χοιλίαν, 
χαὶ τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος, xal τοὺς ÓUe νεφροὺς, 
καὶ τὸ στέαρ τὸ ὑπ᾽ αὑτῶν, xal τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιόν * ἔστι γὰρ τελείωτις αὕτη ᾿ xal ἄρτον ἕνα ἐξ 
ἑλαίου, χαὶ λάγανον ἕν ἀπὸ τοῦ χανοῦ τῶν ἀζύμων 
τῶν προτεθειμένων ἕναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθήσεις. 
τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας ᾿Ααρὼν, xai ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, Καὶ ἀφοριεῖς αὐτὰ ἀφόρισμα ἕναντι 
Κυρίου, καὶ λήψη αὐτὰ. ἐχ τῶν: χειρῶν αὐτῶν, χαὶ 
ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοχαυτώσεως εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας ἕναντι Κυρίου “ χάρπωμά ἐστι Ku- 
plo. Καὶ λήψη τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τε- 
λειώσοως, ὃ ἐστιν ᾿Ααρὼν, xal ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφ- 
ὀριδμα ἕναντι Κυρίου, xai ἔσται σοι ἐν μερίδι, xal 
ἁγιάσεις. τὸ στηθύνιον. ἀφόρισμα, καὶ τὸν βραχίονα 
τοῦ ἀφαιρέματος, ὃς ἁ ώρισταν, xai ὃς ἀφήρηται 


, ἀπὸ τοῦ, χριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ- ᾿Ααρὼν xol. 


ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτοῦ, καὶ ἔσται ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς 
αὑτοῦ νόμιμον αἰώνιον παρὰ: τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ ἔστι 
γὰρ ἀφόρισμα τοῦτο, xal ἀφαίρεμα ἕσται παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων. τῶν 
νἱῶν Ἰσραὴλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. » Kal μετ᾽ ὀλίγα" 
« Καὶ τὸν χριὸν τῆς τελειώσεως λήψῃ, καὶ ἑψήσεις 
τὰ χρέα ἐν τόπῳ ἀγίῳ, καὶ ἔδονται ᾿Ααρὼν καὶ οἱ 
" Exod. xxix, 10-54. 


operit véntrem,et pinnam jecóris, et duos renes, et 
adipem, qui super eet, et armum dextrum (est enim 
consummatio hac), et panem unum ex oleo, et la- 
ganum unum de canistro azymorum propositorum 
ante Domninum,et impones omnia in manus Aaron et 
in manus filiorum ejus, et separabis easeparationem 
coram Domino, ct sumes ea de manibus eorum, et 
offeres super altare holocausti in odorem suavitatis 
coram Domino : oblatio est Domino. Et sumes pectu- 
sculumab ariete consummationis,' quod est Aaron, et 
separabis illud separationem coram Domino, et erit 
tibi in partem, et sancüificabis pectusculum scgre- 
gationem, et armum separationis, qui ablatus est 
de ariete consummationis ab Aaron et a filiis ejus, 


D et erit Aaron et filiis ejus legitimum sempiternum 


a filiis Israel; est enim separatio h:c et demptio a 
sacrificiis salutaribus filiorum Israel, demptio Do- 
mino.» Etpost pauca: «Et arietem consumma- 
tionis sumes, et coques carnes in loco sancto, et 
edent. Aaron ct (ilii ejus carnes arietis οἱ panes, qui 
sunt in canistro; et ad ostium tabernaculi testimo- 
nii edent ea, in quibus sauctificati sunt in ipsis, ut 
consecrarentur manus eorum ad sanclificandum 
eos ; et alienigena non edel ex eis; sunt enim san- 
cta. Quod si relictum fuerit de carnibus hostiz con- 
summationis, et de panibus usque inane, reliqua 
combures igui : non comedentur: sancta enim 
sunt V.» 
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vid αὑτοῦ «X χρέα τοῦ χριοῦ, xal τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ χανῷ, παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς toU μαρ- 
τυρίου ἔδονται αὐτὰ, ἐν οἷς ἡγιάσθησαν ἐν αὑτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὑτοὺς, xai 
ἀλλογενὴς οὐχ ἔδεται ἀπ᾽ αὐτῶν" ἔστι γὰρ ἅγια, Ἐὰν δὲ καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας τῦὺς 
ταλειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως πρωΐ, χαταχαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί. Οὐ βρωθήσεται ἁγίασμα γάρ ἔστι.» 


PALL. Quam recondita sunt hzec legis mandata! A 


CYIt. Recondita vero admodum : recte enim dixisti : 
non tamen prorsus obscura, si nobis divinum Spi- 
ritus sancti lumen affulserit. Age ergo singula, ut 
fleri poterit, explicemus. Dominus noster Jesus 
Christus nos innumeris modis sanctificat, et sacros 
acceptosque reddit; per ipsum namque et in ipso 
accessum habuimus, et grati Deo ac Patri sumus. 
Sed nobis qui sub interitu et peccato tenebamur, 
utilissima et ad salutem in primis necessaria mors 
ejus est, atque etiam vita ; praeterea llla perfectio, 
qua per corpus ejus et sanguinem perficimur: in 
Christo namque, non in lege, perfectio sita est. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. 394 Yide igitur ea tanquam in figuris ad- 
huc, per qux salvati et sanctificati, οἱ sacri ac 
sancti facti simus in Christo. Vitulus ex bobus ad 
sacrificium adducitur, ét immolatur ad ipsum ostium 
tabernaculi, manibus super illum impositis ; effun- 
diturque ejus sanguis ad altare, et illius cornua eo 
perunguniur; interanea etiam tanquam odoratissi- 
mum incensum adolentur; reliquum vero corpus 
exportatum extra castra comburitur. Ác vitulus 
quidem Christus est, ut qui simul extra. jugum et 
sub jugo esset ; nam, cum secundum naturam Deus 
esset, factus est sub lege per humanitatem. Quid 


IIAAA. Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τῶν νομιχῶν ἐνταλ- 
μάτων. 

KYP. Βαθὺ μὲν οὖν λίαν" ἔφης γὰρ ὀρθῶς πλὴν 
οὐχ εἰσάπαν ἀσυμφανὲς, τὸ θεῖον ἐν ἡμῖν ἐναστοά- 
πτοντὸς φῶς τοῦ ἀγίου Πνεύματος. Καὶ φέρε δὴ πά- 
λιν, ὡς ἕνι, τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λέγωμεν. Κατὰ μυρίους 
ὅσους ἡμᾶς ἁγιάξει τρόπους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ἱερούς τε xal εὐπροσδέχτους ἀποτελεῖ. Av 
αὐτοῦ γάρ τε χαὶ ἐν αὑτῷ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχα- 
μεν, χρί ἐσμεν οὐχ ἀνεθέλητοι τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. 
Χρειωδέστατά τε xaX ἀναγχαΐα πρὸς σωτηρίαν fiiv, 


᾿ οἷς ὑπὸ φθοράν τε xaX ἁμαρτίαν, ὅ τε θάνατος αὑτοῦ 


xal μέντοι xal ἡ ζωὴ, xaX πρὸς τούτοις ἔτι ἡ διὰ 
τοῦ σώματό; τε xal αἵματος αὐτοῦ τελείωσις “ ἐν 
Χριστῷ γὰρ δὴ, xal οὐκ ἐν νόμῳ τὸ τέλειον. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

KYP. "Λθρει δὴ οὖν ὡς ἐν τύποις Ett τὰ δι᾽ ὧν εὖ 
μάλα σεσώσμεθά τε xa ἡγιάσμεθα, ἱεροί τε xal 
ἅγιοι γεγόναμεν ἐν Χριστῷ. Μοσχάριον ἣν ἐκ βοῶν 
τὸ εἷς θυσίαν ἡγμένον, xat σφάζεται μὲν πρὸς αὑταῖς 
ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆῇς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ 
τῶν χειρῶν. Προσεχεῖτο δὲ τὸ αἷμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 
χαταχριομένων αὐτῷ τῶν χεράτων * χαὶ χαπνίξονται 
μὲν ἐν τάξει τῶν εὐοσμοτάτων θυμιαμάτων τὰ ἐντό- 
σθια. Τὸ δὲ λοιπὸν ἐμπίπρατα, σῶμα, διαχομισθὲν 


᾿λἐπέχεινα. fic παρεμδολῆς. Καὶ μοσχάριον μὲν ὁ 


Χριστὸς, ὡς ἔξω ζυγοῦ χαὶ ὑπὸ ζυγόν. Θεὸς γὰρ ὧν 
φύσξι γέγονεν ὑπὸ νόμον διὰ τὸ ἀνθρώπινον. T Ὑὰρ 


enim? nonne vitulus parvus jugo quidem adhuc C οὐχὶ τὸ βραχὺ μοσχάριον ζυγοῦ μὲν ἄηθές ἐπτ:, 


insuetus est, sed ejus natur: tamen, qux jugo fe- 
rendo sit apta? 

PALL. Ita est. 

CYR. Vitulus igitur appellatus cst Christus sa- 
pienti consilio, ut in eadem re intelligatur a no- 
bis tum ejus Verbi divinitatem minime assuetam 
esse servituti, tum eam naturam, qux sub jugo 
esset, quod ad ejus humanitatem attinet, subiissc. 
]:nmolatur autem tanquam pro sacro. tabernaculo, 
ac pro iis, qui sibi manus imposuissent (Levitz ii 
erant et sacerdotes) : nam ille mortuus est pro Ec- 
clesia et iis, qui sunt illi per fidem consecrati. Sa- 
eram porro fuisse, et in sacrificii morem acceptam 
Deo ac Patri Emmanuelis mortem, ex eo videre 
licet, quod sanguis ad altare funditur, et ex eo 
perungitur, quod item adolentur intestina, qus 
virtutum intimarum et in animo reeonditarum fi- 
füuram gerunt, in quibus spiritualis odor inest, nc- 
que ille simplex, cum intestina multiplicia sint, 
adeps, renes, pinna jecoris. Comburitur autem re- 
liquum corpus extra castra; nam extra por(am 
passus est Christus; sic enim scribit Paulus **. 
Quod autem igni corpus absumitur, subtili ratione 
designarc potest, nullo modo cjus passionem et 


98 Hebr. xin, 12. 


φύσεώς Ye μὴν τῆς ὑπὸ ζυγόν ; 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Μοσχάριον δὴ οὖν ὠνόμασται πάλιν olxovo- 
μιχῶς ὁ Χριστὸς, ἵν᾽ ἐν ταυτῷ νοῖται πρὸς ἡμῶν 
χαὶ τὸ ἄηθες τῆς τοῦ Λόγου θεότητος εἰς δουλείαν, 
χαὶ τὸ ὡς ἐν φύσει γενέσθαι τῇ ὑπὸ ζυγὸν χατά γε 

. τὸ ἀνθρώπινον. Σφάζεται δὲ ὡς ὑπὲρ γε τῆς ἁγίας 
σχηνῆῇς καὶ τῶν ἐπιθένζων αὐτῷ τὰς χεῖρας " Λευΐ- 
ται δὲ οὗτοι xaX ἱερεῖς - ἀπέθανε γὰρ ὑπέρ τε τῆς 
Ἐχχλυσίαφ xai τῶν αὐτῷ χαθιερωμένων διὰ τῆς 
πίστεως. 'lephg δὲ ὅτι xal ὡς ἐν τρόπῳ θυσίας εὑ- 
πρόσδεχτος τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ ὁ 
θάνατος, πάρα σοι νοεῖν, προσχεομένου τοῦ αἵματος 
τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, xai καταχρίοντος αὐτὸ, θυ- 
᾿“μιωμένων δὲ χαὶ τῶν ἐντοσθίων, ἃ χαὶ εἰς τύπον 
εἶεν ἂν τῶν εἰς τὸ ἔσω χαὶ εἰς νοῦν ἀρετῶν, αἷς 
ἔνεστι μὲν τὸ εὐῶδες πνευματιχῶς, οὐ καθ᾽ ἕνα δὲ 
τρόπον, ἐπεί τοι πολλὰ τὰ ἐντόσθια, πιμελὴ xal νε- 
φροὶ, xat ὁ λοδὸς τοῦ ἕπατος. Ἐμπίπραται δὲ τοῦ 
σώματος τὸ λειπόμενον, ἕξω τῆς παρεμθολῆς. Ἔξω 
Υὰρ τῆς πύλης ἔπαθεν ὁ Χριστὸς " γράφει δὲ οὕτως 
ὁ Παῦλος. Τὸ δέ γε πυρὶ δαπανᾶτθαι τὸ σῶμα χα- 
τασημήνειεν ἂν ἰσχνῶς, ὅτι τὸ πάθος αὐτῷ xoi ὁ 9á- 
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γατος "2 πρὺς ἀδοξίαν ἔσται ποθὲν, ἀλλ᾽ εἰς λαμ- A mortem illi ignominie futuram, sed praclarum 


πρὰν xai ἐμφανεστάτην ἐχτελευτήσει δόξαν. Ἐν 
εἴδ:ι γὰρ δὴ τῷ πυρὸς νοεῖται τὸ θεῖον ᾿ καταδέθηχε 
ὃὲ οὕτως χαὶ ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ Σινᾶ. Καταλύσων δὲ 
κοὐ θανάτου τὸ χράτος, ὑπέδυ τὸν θάνατον olxovo- 
μιχῶς ὁ Χριστὸς, ἵν᾽ ὡς Θεὸς δοξάζηται πρὸς ἡ μῶν. 
Ἕρπει δὴ οὖν εἰς θεοπρεπῆ δόξαν ὁ θάνατος, τὸ τέ- 
λος ἔχων τὸ ἀναθιῶναι λαμπρὸν, καὶ τὸ ἔν γε τῷ πα- 
θεῖν μιχροπρεπὲς, εὐχλείαις ταῖς ἀνωτάτω νιχώμε- 
γον, οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν" xal τοῦτο, οἶμα) ἔστιν 
αἰνιγματωδῶς, τὸ δαπανᾶσθαι πυρὶ τὸ νεχρὸν μοσχά- 
ριον. Ἐ πειπὼν δὲ, ὅτι ἁμαρτία γάρ ἔστιν, εἰς ἀπο- 
χάθαρδιν ἁμαρτίας τὸ Χριστοῦ γενέσθαι διαμεμήνυχς 
πάθος, καὶ τὸ χρῇ μά ἔστιν οὖχ ἀσυμφανές. 
ΠΑΛΛ. Οὐ γὰρ οὖν. 


glorie atque illustrem exitum habituram; ignis 
enim specie divinitas intelligitur, cum ctiam ip 
montem Sina ea.forma descenderit ; destructurus 
vero mortis imperium Christus, dispensatorie mor- 
tem subiit, ut a nobis tanqvam Deus gioriflcaretur. 
Mors itaque ad divinam gloriam tendit, cum finem 
sit praeclarum consecuta, ipsam nempe resurrectio- 
nem, ct humilitas illa patiendi summis victa hono- 
ribus absumitur: idque, ut opinor, est figurate, 
9395 quod occisus vitulus igni concrematur. In 
eo autem, quod adjunxit, Peccatum est, ad pecca- 
tum expiandum Cliristi passionem fuisse susceptam 
indicavit ; eaque res minime obscura est. 
PALL. Minime vero. 


KYP. Εἶτα xpib; ὁ πρῶτος Aap6ávesa: xaX ogá- Β CYR. Deinde aries prior sumitur et immolatur 


ζεται μὲν ἐν ἴσῳ τῷ μόσχῳ * προσεχεῖτο δὲ αὖ τῷ 
θυσιαστηρίῳ τὸ αἷμα, καὶ μελειστὶ τεμνόμενος ἀν- 
£2épezo, τῶν ἐντοσθίων ἐχπεπλυσμένων ὕδατι, χε- 
φαλῇ τε ἅμα καὶ ποσὶν, ὅτι θυμίαμά ἔστι * γράφεται 
δὲ πάλιν ἡμῖν xaX δ'ὰ τούτων ὁ Χριστὸς, ὁ ἐν χριῷ 
τῷ τελείῳ τέλειος, ἁγίαν ἔχων ζωήν. Δηλοῖ γὰρ, οἷ- 
gal που ὅτι, τὸ προσχεῖσθαι τὸ αἷμα τῷ θυσιαστη- 
ρΐῳ " ζωῆς γὰρ τύπος τὸ αἷμα, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας ἀναχείμενο; τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, ὡς ὑπὲρ πάν- 
των τε ἅμα xal ὑπὲρ ἑἐχάστου * τύπος δὲ τοῦτο πᾶ- 
λιν, τὸ ἀναφέρεσθαι τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
ὡς ἐν παντί τε xal χατὰ μέλος. Μέλη δὲ ἡμεῖς ἀνὰ 
μέρος Χριστοῦ, χαὶ ἕν πάντες νορύμεθα σῶμα " ἅγιος 
δὲ ὅτι χαὶ ἱερὸς ὅλος xaX σπῖλον &xaBapelac οὐκ 
ἔχων, ἡ τῶν ἐντοασθίων ἔχπλυσις εὖ μάλα παραδη- 
Àol. Συναναφέρεται δὲ χεφαλὴ χαὶ πόδες, τὸ ἀπ᾽ ἀρ- 
γἧῇς χαὶ μέχρι παντὸς εὐῶξες ὃν ἁγιασμῷ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ζωῆς ὑποφαίνοντες. Παντὸς γὰρ ζώον χε- 
φαλὴ μὲν ἀρχὴ, χατάλῃξις 65 ὥσπερ xal τοῦ παν- 
τὸς σώματος οἱ πόδες τὸ τέλος. "H xa τάχα που 
νοεῖν ἄμεινον εἰς τύπον μὲν νοῦ χεφαλὴ, πορείας 
γε μὴν τῆς xav! ἐνέργειαν πραχτιχῆῇς τοὺς πόδας. 
Εὐώδη δὲ πάντα ἐν Χριστῷ, xai εἰς ἄχρον fixovza 
καθαρότητος χαὶ νοήματα χαὶ πράξεις " οὗ γὰρ ἑποίη- 
σεν ἁμαρτίαν ταύτῃ τοι xal ὁλοχαυτώματα χαὶ θυ- 
σἰασμά φησι τὴν καθιέρωσιν τοῦ χριοῦ. οὗ γὰρ tx 
μέρους ἅγιο; f| ἱερός. Πρέποι γὰρ ἂν οὐχ ἐχείνῳ 
“ποθὲν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον, τὸ χαὶ ἀσθενεῖν ἔσθ᾽ ὅτε xal 
ἑναλῶναι πταίτμασι * χαθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἐξ ἁμαρ- 
τιῶν, χαὶ πολλὰ πταίομεν ἅπαντες, χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 

ΠΑΛΛ, Καὶ πῶ; ἄν τις οἴοιτο τυχὸν, xal αὑτὴν 
γενέσθαι τὴν Χριστοῦ ζωὴν ὑπὲρ ἡμῶν ; 


KYP. Καὶ μὴν εἴσῃ τοι χαὶ μάλα ῥᾳδίως, ἐννοήσας 
6v. τῆς ἕν ᾿Αδὰμ παραδάσεω; γεγόναμεν χοινωνοὶ, 
μόνον δὲ οὐχὶ καὶ τῶν ἐχείνῳ πεπλημμελη μένων ix- 
κετίχαμεν δίχας, διαδραμούσης εἰς ἅπαντας τῆς 
ἀρᾶς, καὶ τὸ ἐξ ἐχείνου γένος κατανεμηθείσης τρό- 
πον τινὰ τῆς Ópyrs. Καθίχετο τοίνυν εἰς ἐνανθρω- 


πότητα, xoi ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν ὁ Μονογενὴς, xai 


δ Rom. χα! ὃ. 5 Job xiv, 4. ! Jac. uj, 3. 


eque ac vitulus: effunditur item sanguis ad altare, 
et membratim c:esus oertur, intestinis lotis aqua, 
cum capite simul ac pedibus, quia incensum est: 
per qus rursus nobis Christus describitur, ille in 
ariete perfecto perfectus, sanctamque vitam habens: 
id enim significat, utopinor, quod sanguis ad al- 
tare funditur : sanguis quippe vitze figura est, et in 
odorem suavitatis oblatus Deo οἱ Patri pro omni- 
bus simul ac singulis ; hujus item rei figura est quod 
aries altari, et tanquam totus et per membra ce- 


"gus imponebatur. Nos item et singuli membra Chri- 


D 


sti sumus, et universi unum corpus intelligimur *5; 
totum porro illum essesacrum ac sanctum, et ]abem 
impuritatis babere nullam, ablutio illa intestinorum 
optime declarat. Simu] autem offeruntur caput et 
pedes, ut illa suaveolentiam sanctitatis, qux» in 
Salvatoris nostri vita a principio usque in finem 
fuit, ostendant. Nam cujusque animantis caput 
principium est ; extremum vero ac finis tolius cor- 
poris pedes. Aut fortasse melins est, in mentis fi- 
guram caput accipere; incessus vero ejus, quo in 
actionibus efficiendis progredimur, pedes.In Chri- . 
sto autem odorem spirant, et summa puritate pra- 
stant omnia tum cogitata, tum facta; neque enim 
peccatum fecit, ob eamque causam hanc oblationem 
arietis et boloeaustam et incensum appellat ; ne- 
que enim ex parte $anctus aut sacer est: non 
enim infirmitas ulla aut lapsus aliquis in illum ca- 
dit, ut nobis contingit; nemo quippe mundus a pec- 
catis **, et in multis offendimus omnes, ut scri- 
ptum est *!, 

PALL. Sed ipsam quoque Salvatoris nostri vi- 
tam pro nobis fuisse, qua ratione quispiam exi- 
stimare potest? 

CYR. Percipies id vero, et quidem facile, si in- 
tellexeris illius in Adam transgressionis nos esse 
participes factos, et eorum, quz ille deliquit, per- 
solvisse poenas, cum in universos pertransierit illa 
maledictio, et quod ex 60 satum est genus, ilia 
ira quodammodo depasta sit. 396 Ille igitur Uni- 
genitus ad hominis naturam descendit, et habita. 
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vitin nobis, et sese Deo ac Patri subjecit. « Fa- A ὑπέθηχεν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ xai Πατρί. « Γέγονε γὰρ 


cius est enim obediens usque ad mortem "!, » et 
illius ex Adam desertionis crimen eluit, et obedien- 
tie su: odorem tanquam pro omnibus simul et 
singulis Deo eL Patri obtulit, ac per ipsum salvi 
lacti sumus : cujus rei Paulus testis est, qui sic 
scripsit : « Igitur, sient per unius delictum in om- 
nes bomines i in condemnationem, sic etiam per 
unius justitiam in omnes in justificatlionem  vitze. 
Sicut enim per unius hominis inobedientiam pecca- 
tores constituti sunt multi ; sic per obedientiam 
unius hominis justi constituentur multi *! . » Intelli- 
gis igitur salvos nos esse factos, Christo ut in vituli 
figura pro nobis mortuo, sed per ejus obedientiam 
el vitam in sanctificatione actam suavem Deo ac 


ὑπήχοος μέχρι θανάτον, » τῆς ἐξ ᾿Αδὰμ ἀποταξίας 
ἀφανίζων τὰ ἐγχλήματα, xoi τῆς εὐπειθείας cl, 
εὐωδίαν ὡς ὑπὲρ πάντων τε ἅμα xal ὑπὲρ ἑχάστου 
προσαγήοχε τῷ θεῷ xal Πατρὶ, καὶ 6t αὐτοῦ σεσώ- 
σμεθα - xai μάρτυς ὃ Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς * «Aca 
οὖν, ὡς δὲ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
πους εἰς χατάχριμα, οὕτω καὶ δι᾽ ἑνὸς δικαιώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν ζωῆς * ὥσπερ 
γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτ τωλοῇ 
χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. » 
Συνίης οὖν ὅτι σεσώσμεθα μὲν ὡς ἕν γε τῷ μόσχῳ͵ 
τεθνεῶτος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ, εὐωδιάζομεν δὲ 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ διὰ τῆς ὑποταγῆς αὐτοῦ xal τῆς 


Patri odorem redolere ? Nam ad sanctum altare D iy ἁγιασμῷ ζωῆς: Προσεχεῖτο γὰρ τὸ αἷμα τοῦ κριοῦ 


arietis cruor effundebatur. 

PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Eumdem vero ut nobis varie tanquam in 
umbris effingeret : Ét sumes, inquit, arietem alte- 
rum, qui etiam ad eumdem modum quo prior, im- 
molatur, ungiturque: Aaron, ceetusque subjectorum 
illi sacerdotum sanetificatur, sanguine ad extre- 
mas dextras manus et aures et pedes illito: san- 
ctificatur etiam sacerdotum stola sanguine re- 
spersa: tum reliquus sanguis Dei jussu ad basim al- 
taris funditur. Sumuntur deinde intestina et azy- 
mus panis et laganum unum, ambo lita oleo, ea- 
que suis manibus imposita Aaron ejusque filii a(- 
ferunt; excipit autem sacrificium et offert Mgyses. 
Ázmum preterea atque pectusculum inquit attri- 
bui oportere sacerdoti, et inter separata numerari. 
Nomen autem estei sacriflcio, Aries consummatio- 
nis. Incensis denique intestinis, reliquum corpus 
cum panibus editur, et reliquie, quz& in posterum 
diem superfuissent, igni comburuntur; sic enim 
sacre litterze continent. 


PALL. Quam abditus est hic Seripturz locus! 

CYR. Recte indicas: abditus est enim sane, sed 
continet tamen Christi mysterium. Factus est nam- 
que nobis aries consummationis, cum in omni rerum 
optimaruin genere nos absolutos atque perfectos 
reddat , et per sanctificationem in spiritu virtuti- 


bus insignes efficiat; et ante alia aures adjiciat D μὲν 


297 benedictione plenas, illas nempe obtemperan- 
tes et faciles, et ad ejus quidem dogmata excipienda 
paratas, insusurratas vero nugas et exsecrandam 
nonnullorum loquacitatem, qui veritatem oppu- 
gnant et cum rectis dogmatis bellum gerunt, mi- 
nime suslinentes : is enim est aurium sanctarum 
fructus. Atque vir admirandus Joannes ita nobis 
ferme 3it : ( Fratres, probate spiritus, si ex Deo 
sunt : omnis spiritus, qui non confitetur Je- 
sum Christum, ex Deo non est; et omnis spiritus, 
qui confitetur Jcsum Christum, ex Deo est ^.» Ni- 
liil autem est, quo mclius verba probentur et,exa- 

" Dhilipp. 


nu, 8. 9? Ro;n. v, 18, 19. 


τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ. 
᾿ΠΑΛΛ. Συνίημι ὃ φής. 

ΚΥΡ. Ποχυτρόπως δὲ τὸν αὐτὸν ἡμῖν διαπλάττων 
ὡς ἐν σχιαῖς " Καὶ λήψῃ, φησὶ, χριὸν τὸν δεύτερον, 
χαὶ πράττεται μὲν ἐπ’ αὐτῷ χατὰ τὸν πρῶτον t σφα- 
τ΄. Καταχρίεται ὃὲ ᾿Ααρὼν, xai τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ τῶν 
ἱερέων ἀγιάξεται στίφος, ἐπιτιθεμένον τοῦ αἵματος 
ἐπ᾽ ἄχροις χειρὸς xal ὠτίου, καὶ μὴν xai ποδὸς τῶν 
ξεξιῶν - ἁγιάξεται δὲ χαὶ τῶν ἱερέων tj στολὴ χα- 
ταῤῥαντισθεῖσα τῷ αἴματι, εἶτα τοῦ λείποντος ἐπι- 
προχεομένου τῇ βάσει τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ τὰ 
Θεῷ δοχοῦν, ἀπολαμθῥάνεται τά τε ἐντόσβθια χαὶ 
ἄξζυμος ἄρτος καὶ" λάγανον ἕν᾽ ἄμφω δὲ ἣν ἐλαιό- 
üeuta.* xal προσχομίζουσι μὲν ἐν χερσὶν ἐνθέντες 
᾿ἰδίαις ol. ἀμφὶ τὸν ᾿Ααρὼν, ἀποδέχεται δὲ τὴν θυσίαν 
χαὶ ἀναφέρει Μωσῆς. Δεῖν δὲ πρὸς τούτοις ἔφη βρα- 
χίονα καὶ στηβήνιον ἀποτάττεσθαι τῷ ἱερεῖ, καὶ Ev. 
μοίρᾳ χεῖσθαι τῶν ἀφαιρουμένων. “Ὄνομα δὲ τῷ θύ- 
ματι, χριὸς τελειώσεως. Τεθυμιαμένων δὲ τῶν Év- 
τοσθίων, τὰ λοιπὸν σὺν ἄρτοις ἐσθίεται σῶμα, πυρὶ, 
χαταχαιομένων τῶν εἰς τὸ mpot χαταλελειμμένων. 
Ἔχει γὰρ ὧδε τὸ γράμμα τὸ ἱερόν. 

ΠΑΛΛ.. Ὡς βαθὺς ὁλόγος] 

KYÉ. Ἔφης ὀρθῶς * βαθὺς γὰρ δὴ λίαν, ὠδίνει δὲ͵ 
μὴν τὰ Χριστοῦ μυστήριον. Γέγονε γὰρ ἡμῖν χριὸς 
τελειώσεως εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἀρτίως ἔχον- 
τας ἀποφαίνων, xal ἐκπρεπεστάτους ἕν ἀρεταῖς δι᾽ 
ἀγιασμοῦ ἐν πνεύματι, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἀχοὴν 
ἐνθεὶς, τὴν εὐλογίας πλήρη, τουτέστι, τὶν εὖ- 
πειθῇ χαὶ ᾿εὐήνιον, χαὶ ἐπιτηδείως μὲν ἔχουσαν εἷς 
παραδοχὴν τῶν περὶ αὐτοῦ δογμάτων, οὐχ ἀνεχομέ- 
νην δὲ Φιθύρων τερετισμῶν, καὶ μυσαρᾶς ἀθυρογλωσ- 
clac, ἣν ἂν ποιοῖντό τινες τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, χαὶ 
τοῖς τῆς ὀρθότητος ἀντεξάγοντες δόγμασιν " ἀχοῆς 
γὰρ δὴ τοῦτο τῆς ἁγίας χαρπός. Καὶ μὴν Ἰωάννης 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος (954 πή φησιν" « ᾿Αδελφοὶ, δοχιμά- 
ζετε τὰ “πνεύματα, εἰ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι" πᾶν πνεῦμα 
ὃ μὴ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐχ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστι, 
χαὶ πᾶν πνεῦμα ὅ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Xp: 'στὸν, Ex τοῦ 
θεοῦ ἐς ἔστι. » Βάσανος 0b ῥημάτων. πράττοιτο, ἂν si- 
χόγως. οὐχ. μπέρως τ τὲ ποι μᾶλλον ἣ εἰς οὕς. "Ayo 


* [] Joan. v, 1-3. 
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δὴ οὖν ἔσται ἐὸ οὗς τοῖς τῆς ἀχριδείας xal δογμα- A minentur, quam aures. Sancte sint igitur aures 


τιχῆς ὀρθότητος ἐπιμεληταῖς, ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι Χρι- 
φτοῦ τὸ δῶρον χαὶ ξένιον οὐρανοῦ, χαὶ χατόρθωσις 
φἴματος τοῦ ἁγίου “ ἁπάντων γὰρ ἡμῖν τῶν ἐξαι:ρέ- 
των ἡ χτῆσις ἐν αὐτῷ τε xal δι᾽ αὐτοῦ. Τοιγάρτοι 
καὶ χεὶρ ἡγιάξετο, πραχτιχῆς ἐνεργείας mapabet- 
χτιχὴ, xaX μέντοι χαὶ ποῦς, τῆς ἐν τροχιαῖς ὀρθό-. 
κῆτος σύμόολον ἐναργές. ᾿Αγίοις γὰρ ἡμᾶς ἔργοις 
ἐπισεμνύνεσθαι χρὴ, xat διαατείχειν εὖ μάλα τὴν εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντῳν Θεῷ διάττουσαν τρίθαν, 
χχτὰ τὸ ἐν Ἑαλμοῖς ἀδόμενον, « Καὶ ἐπέστρεψα τοὺς 
πόδας pou εἰς τὰ μαρτύριά σου, » ἤγουν τὸ ἐν βίδλῳ 
Παροιμιῶν, ε Ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, xal 
τὰς ὁδούς σου χατεύθυνε. » Κεχτήσθω δὴ οὖν τὸ ἰε- 
ρὸν xaX ἀπόλεχτον γένος ἁγίαν μὲν ἀχοὴν, χεῖρά τε 


ὁμοίως καὶ πόδα χατά γε τοὺς ἀρτίως ἡμῖν εἰρημέ- Β 


νους τρόπους * δεξιά τε πάντα χριόμενα xal ὡς ἑν 
μοέρᾳ τῇ λοίσθῳ, τουτέστιν, ἐν ἄχροις. Τὸ γὰρ ἄχρον 
φησὶ τοῦ ὠτὸς, καὶ μὴν χαὶ ποδὸς xal χειρός * ἅπασα 
γὰρ, οἶμαι, πρᾶξις ἀγαθὴ γενναία τέ ἔστι xal δεξιὰ, 
τὸ ὡς ἐν φαυλότητι σχαιὸν οὐχ ἔχουσα, χαὶ μέχρι 
τῶν ἄχρων, 6 ἐστι μέχρι παντὸς ἧτοι τέλους. Προσ- 
ἤχει γὰρ εἶναι δεξιοὺς ἐν ἁγιασμῷ τοὺς θεῷ χαθ- 
t£otopévouc μέχρι παντὸς ἐν ὑπομονῇ. « 'O γὰρ ἀρ- 
ξάμενος, φησὶν, ἔργον ἀγαθὸν ἐν ὑμῖν, ἐπιτελεσά- 
τω. » "Exvozoy δὲ λίαν xai τὸ ἀνόπιν ἰέσθαι τρόπον 
τινὰ διαπεραίνειν ὀχνοῦντας τὸ ἀγαθόν. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τύπον Θεοῦ Μωσῆς, προσχομίζουσι μὲν τὴν 
θυσίαν οἱ ἀμφὶ τὸν ᾿Ααρῶν, ὑποδέχεται δὲ αὐτὸς, 


οἱονεί πως Θεοῦ χαὶ διὰ τοῦδε χατασημαίένοντος, ὅ ὅτι (᾽ 


τῶν οὕτως ἡγιασμένων τὰς ἐπὶ Χριστῷ θυσίας 
μονονουχὶ καὶ ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρα δέξεται, xal οὐχ 
ἀπαξιώσει τὸ χρῆμα" Χριστοῦ γὰρ ἔχει τὴν εὐωδίαν, 
χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ἡ τῶν ἐντοσθίων ἀναφορὰ 
θυμιωμένων αὐτῷ. ᾿Αφαίρεμα δὲ τῷ ἱερεῖ στηθύ- 
viov, xai βραχίων ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως, 
Καὶ βραχίων μὲν ἰσχύες ἂν εἴη σύμδολον, στηθύνιον 
δὲ χαρδίας χαὶ νεφρῶν. Δέδοται δὲ τῷ ἁγίῳ τε χαὶ 
ἱερῷ γένει Χριστὸς, δύναμις καὶ σοφία παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός. Ἢ οὐχ ἐν αὐτῷ σοφοί τέ ἐσμεν 
xai ἄγαν εὐσθενεῖς ; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ οὗ ; γέγραπται γὰρ ὅτι Χριστὸς, 
Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σορία, γέγονεν ἡμῖν ταῦτα 
παοὰ τοῦ Θεοῦ. 

KYP. Ἱερὰ δὲ βρῶσις τοῖς elg λειτουργίαν ἕξει- 
λεγμένοις τὰ χρέα. Δέδοται δὲ τοῖς ἀζύμοις ἄρτοις 
ὁμοῦ, συμμετέχοντος οὐδενὸς τῶν ἀλλογενῶν, f, εἰ 
τοῦτο δρῴη τις, χαὶ τεθνηξομένον. Ἑυχαῖς γὰρ ἂν 
πρέποι ταῖς ἱεραῖς τὸ ἐν μεθέξει γίνεσθαι τροφῆς 
ἁγίας, τουτέστι, τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἀπρόσιτος τοῖς ἀλλογενέσιν ἡ εὐλόγία. Νοοῖτο δ᾽ ἂν 
ἑτερογενὲς χαὶ τὸ ἄπιστον ἔτι χαὶ ἀδάπτιστον γένος, 
χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ ἐξεστραμμένον εἰς ἑτερό- 
φρύνα νοῦν, χαὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀσύμδατον γνώμαις, 
χαὶ ὡς ἐν φαυλότητι δογμάτων διεσχοινισμένον, Δα- 
πανᾶται δὲ xai πυρὶ πᾶν ὅσον ἐστὶ τῆς θυσίας λεῖ- 


δὲ Peal,cxviu, 90. 


.9* Prov. iv, 26, Hebr. xi, 19. 


certe veritatis et rectorum dogmatum studiosis : 
id porro Christi donum est, et ecleste munus, et 
sancti illius sanguinis opus : nam omnes res prae- 
claras in ipso et per ipsum consequimur. Ideoque et 
manus sanctificabatur, quze cst δὰ operandum et 
Mliciendum apta, et pes, qui rectorum gressuuin evi- 
dens est signum ac nota, De sanctis enim factis no- 
bis gloriam parare oportet, et per eam semitam in- 
cedendum, quz nos ad ea omnia, quz Deo placent, 
compendiaria via perducat, juxta id, quod in Psal- 
mis canitur : « Et converti pedes meos in testimo- 
nia tua "5; » et illud, quod in libro Proverbiorum 
habetur : « Rectos gressus fac pedibus tuis, et vias 
tuas dirige **. » Genus igitur sacrum et electum 
sanctas aures babeat, manum similiter ac pedem iis 
quos jam diximus modis, dextraque omnia peruncta, 
et tanquam summo ]1oco, id est, in extremis. Ex- 
tremum enim inquit auris, et pedis, et manus. 
omnis enim actio proba, mca quidem sententia, 
strenua ac dextra est, nihilque de vitio sinistrum 
habet, et usque ad extrema, id est, perpetuo seu 
ad finem usque porrigitur. Qui enim Deo consecrati 
sunt, eos in sanctificatione dextros esse et perpe- 
tuo perseverantes convenit. « Qui incepit, » inquit, 
« opus bonum in vobis, perficiat *?. » Valde autem 
absurdum est, retrorsum ; cedere quodammodo 
boni operis perficiendi pertzsos. Sed, quoniam Dei 
figuram gerit Moyses, afferunt quidem sacrificium 
Aàrón et ejus filii, sed ille suscipit; qua in re Deus 
quodantmodo desiguat, se eorumr, qui lta sanctificati 
sunt, oblata in Christo sacrificia propemodum de 
manibus in manus accepturum, 998 neque fore, 
ut id munus dedignetur, quod Christi suavi odore 
sit preditum : idque, ut opinor, est interaneorum 
oblatio, quz illi incenduntur. Separantur autem sa- 
cerdoti pectusculum et armus ab ariete consumma- 
tionis. Et armus virium esse nota potest, pectuscue 
lum vero cordis ac renum. Datus est autem sancto 
sacroque generi Christus a Deo ac Patre, virtus et 
sapientia. Àn vero non in eo sapientes ac fortes su- 
mus? 

PALL. Quidni simus? scriptura est enim, Chri- 
stam Dei virtutem esse Deique sapientiam, eumque 


D hec nobis a Deo factum esse **. 


CYR. Esca porro sacra hominibus ad Dei mini- 
sterium electis carnes sunt, eaque simul cum infer- 
mentatis panibus data, nullo alienigena ad ejus par- 
ticipationem admisso , aut, si quis id fecisset, etiam 
morituro. Sacros enim animos decet esse sancte il- 
lius esce, id est, corporis Christi participes ; neque 
alienigenis licet ad benedictionem accedere. Alie- 
num porro genus censeri potest, tum illud infidele 
el baptismatis expers, tum przterea illud diversa 
opinione perversum, eta sanctorum hominum sen- 
tentia dissidens, ac dogmatum improbitate disjun- 
ctum. Absumuntur autem igni omnes sacrificii ro» 


V Philipp. r, 6. ** I Cor. 1, 24. 
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liquie, iis ne postero quidem die vesci permittente A qavov, οὐκ ἐφιέντος ἐσθέξιν τοῦ νόμου καὶ εἷς τὴν 


lege : alterum enim sanctificationis modum in fu- 
turo seculo, ut opinor, habebimus, qui non jam cor- 
poraliter, sed spiritualiter efficietur, et ea ratione 
quam novit ille, qui omnia immutat Deus, et quo- 
cunque voluerit, transfert. Ilis autem verbis adjun- 
cta est non inepta intelligentia ; nam, destructa jam 
in nobis morte post resurrectionem ex mortuis, non 
erunt illa necessaria per 485 mortem effugere licc- 
bat. Alter igitur sanctificationis modus illius tem- 
poris statui conveniens cogitandus est, cum Christus 
nobiscum erit. Cum igitur, quod nobis in mentem 
venit, dixerimus : iis, qui meliora inteligere pote- 
runt, concedemus. Et fortasse ejusmodi quidpiam 
significat beatus Paulus, dicens : « Cum venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est; 
est, finem habebit et consistet. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Atque hzc perficienda 399 esse dixit in 
consecratione sacerdotum. Congregatis autem sacer- 
dotibus Israel, et in Ecclesiam collectis, publicam 
eorum declarationem fieri precepit, dicens : « Sume 
Aaron et filios ejus, et oleum unctionis, et vitulum 
pro peccato, et duos arietes, et canistrum azymorum, 
el omnem congregationem convoca ad ostium taber- 
naculi testimonii. Et dixit Moyses congregationi : et 
fecit sicut praeceperat οἱ Dominus; ct conventum ha- 
buitad ostium tabernaculi testimonii. Et dixit Moyses: 
Hoc est verbum, quod mandavit Dominus facere ; et 


» id B 


induit decenter Aaron atque etiam sacerdotes, asper- C 


sitque oleo unelionis a]llare septies, et'omnja ejus 
vasa, et labrum, inquit, tabernaculum et omnia, quz 
in eo erant, et sanctificavit ea **. » Sanctum est enim 
tabernaculum quidem, altare tamen sanctificatione 
Spiritus perfecte przeditum est, non tanquam ex ra- 
tionalium naturarum numero ejus particeps factum 
(neque enim ita sanctum cst, ut verbi gratia, an- 
geli natura, ut hominis anima), sed ex contactu quo- 
dammodo sacrificii, quod super illud imponebatur. 
Sancius est enim etiam locus, ubicunque fuerit Chri- 
stus. Peruncto igitur altari septies, hoc est, abunde, 
sanctificat ipsum Aaron : infudit enim super illum un- 
ctionis oleum, ac przeterca obtulit hostias tum proillo, 
tum pro ejus filiis eo modo, quo superius exposuimus. 
Ilis vero perfectis, precepit adhuc dicens: « EL ab ostio 
tabernaculi testimonii non cgrediemini septem die- 
bus, quousque dies implcatur, dies consummationis 
vestre. Septem enim dies consecrabit manus ve- 
' Sstras, sicut fecit die hoc, quo mandavit Dominus fa- 
cere, ut propitietur pro vobis, et ad ostium taber- 
naculi testimonii sedebitis septem dies : nocte et 
die servabitis custodias Domini, ut non morianini : 
sic enim mandavit mihi Dominus Deus δ΄. » Quinam 
uniuscujuscunque sacrificii fuerit ritus, satis est a 
nobis superiori sermone demonstratum ; quapropter, 
omissa de his rehus subtilitate disserendi, ad illud 
pergamus. Non permitt:: lex eos, qui sacram egrc- 


** | Cor. xiu, 10. ** Levit, viu, 1-7. 
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aÜp:ov* &;tacpoo γὰρ, οἶμαι, τὶς ἕτερος ἡμῖν ἔσται 
τρόπος χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα πνευματιχῶς 
ἐνεργούμενος, οὐχέτι σωματιχῶς, χαὶ χαθ᾽ ὃν, etós 
λόγον ὁ πάντα μετασχευάζων Θεὸς, xal οἶπερ ἂν 
βούλοιτο μετατιθείς. "Exyexat δέ τις τοῖς λόγοις οὐχ 
ἀσύνετος νοῦς λελυμένης γὰρ ἐν ἡμῖν τῆς φθορᾶς 
μετά γε τὸ ἀναθιῶναι τυχὸν Ex νεχρῶν, οὐχ ἀναγκαϊά 
πως ἐστὶ τὰ δι᾽ ὧν ἂν ἣν δύνασθαι διαδράσχειν αὖ- 
τήν. Ἕτερος δὴ οὖν ἀγιασμοῦ τρόπος τῇ τοῦ χαιοοῦ 
χαταστάσει πρέπων ἐπινοηθήσεται, συνόντος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ εἰς νοῦν ἦχον εἰπόντες, τοῖς τὰ 
ἀμείνω νοοῦσι παραχωρήσομεν. Καὶ τάχα τι τοιοῦ- 
τον ὑποσημαΐνει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος" «Ὅταν δὲ 
ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ Ex μέρους χαταργηθήσεται, » ἀντὶ 
400, πέρας ἕξει xat στήσεται, 


IIAAA. "Ἔοιχεν. 

KYP. Ταυτὶ μὲν οὖν ἔφη διαπεραίνεσθαι δεῖν εἰς 
τὴν τῶν ἱερῶν τελείωσιν. Συνεγηγερμένων δὲ τῶν 
ἱερέων Ἰσραὴλ, καὶ συνειλεγμένων εἰς Ἐχχλησίαν, 
τὴν εἰς ἐμφανὲς ἀνάδειξιν διετύπου λέγων " « Λάδε 
᾿Ααρὼν xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xal τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸν μόσχον τὸν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ τοὺς 
δύο χριοὺς, χαὶ τὸ χανοῦν τῶν ἀξύμων, χαὶ πᾶσαν τὴν 
συναγωγὴν ἐχχλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχτνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῇς τῇ συναγωγῇ" 
[καὶ ἐποίησε ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτ τῷ Κύριος χαὶ 
ἐξεχχλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν thc σχη- 
νῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῆς 7 Τοῦτό ἐστι 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. Καὶ ἂἀμφ- 
ἰέννυσι μὲν ἐν χόσμῳ τὸν Ααρὼν, xal μέντοι τοὺς 
ἱερέας. Προσρανεῖ δὲ τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως τὸ θυ- 
σιαστήριον ἑπτάχις, xal ἐπὶ πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη, 
xaX ἐπὶ τὸν λουτῆρα, φησὶ, xai τὴν σχηνῆν, xal 
πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, xal ἡγίασεν αὐτά. » ᾿Αγία γὰρ ἡ 
σχηνὴ, χαταπλουτεῖ δὲ τελείως τὸ θυσιαστήριον τὸν 
διὰ Πνεύματος ἁγιασμὸν, οὐχ ὡς ἐν τάξει μετίσχον 
τῶν λογιχῶν * 09 γὰρ οὕτως ἅγιον, ὡς, οἷον εἰπεῖν, 
ἀγγέλου φύσις, ἤγουν ἀνθριπου ψυχή * ἀλλ᾽ olovet πως 
ἐξ ἐἑπαφῆς τῆς ἐπιτιθεμένῃης θυσίας αὐτῷ. "Ayto; 
γὰρ καὶ τόπος ἐν ᾧπερ ἂν γένοιτο Χριστός. Κατα- 
χρίσας δὴ οὖν τὸ θυσιαστήριον ἑπτάχις, ὅ ἐστι πλου- 
σίως, ἁγιάξει τὸν ᾿Ααρών * προσεπήντλη σε γὰρ αὐτῷ 
τὸ τῆς χρίσεως ἔλαιον, καὶ πρός γε δὴ τούτῳ προσ 
χεχόμιχε τὰς θυσίας τὰς ὑπέρ τε αὑτοῦ χαὶ τῶν ἐξ 
αὐτοῦ χατά γε τοὺς ἀρτίως ἡμῖν προαποδοθέντας 
τρόπους. Ἐπειδὴ ὃὲ εἰς πέρας ἧχτο ταυτὶ, προτεπι- 
τάττει λέγων, « αὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς xal 
μαρτυρίου οὐχ ἐξελεύσεσλε ἐπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρα 
πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν. Ἕπτα γὰρ ἡμέρας 
«κελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, χαθάπερ ἐποίησιν ἐν τῇ 
ἡμέρεταύτῃ, ἡ ἐνετείλα το Κύριος τοῦ ποιΐσαι ὥστε ἐξ- 
ιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆ: σχτνῖς 
τοῦ μαρτυρίου χαθίσεαθε ἑπτὰ ἡμέρας. Ἡμέραν δὲ 
xai νύχτα φυλάξασθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ 
ἀποθάνητε" οὕτως γὰρ ἐνετείλατό uo Κύριος ὁ Θεέ;. » 


* jbid. δ5-δδ. 
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Ὁποῖος μὲν οὖν ἐφ᾽ ἐχάστῃ τῶν θυσιῶν γέγονε τρό- A giamque sortem adepti sunt, et ad sacerdotii munus 


πος, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ μάλα διέδειξε λόγος. Τοιγάρ- 
τοι μεθέντες τὸ ἕν γε τούτοις ἰσχνομυθεῖν, ἐπὶ τοῦτο 
ἴωμεν. Οὐχ ἐφίησιν ὁ νόμος τοὺς ἱερὸν καὶ ἀπόλεχτον 
χαταπλουτήσαντας χλῆρον, τετελειωμένους τε ἤδη 
πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔξω που φέρεσθαι τῆς ἀγίας 


obeundum jam consecrati, e sacro tabernaculo exce- 
dere, sed ad septimum usque diem eos intus consi- 
dere jubet, ac prope dixerim, ostio affigit, 400 nec 
linen egredi sinit; quam in sacris illis locis sessio- 
nem,ut opinor,firmitatis atque permansionis in sanc- 


σχηνῆς, ἀλλ᾽ εἰς ἑδδόμην ἡμέραν εἴσω τε χαθίζειν, em tificatione symbolum quoddam esse voluit. Necesse 


xa μονονουχὶ προσηλοῖ ταῖς θύραις, οὐχ ὑπεραίρον- 
τας τὸν οὐδὸν, τὴν ἐν τόποις ἁγίοις χάθισιν σύμόολον, 
οἶμαί που, τιθεὶς ὁδραιότητος xal διαμονῆς τῆς ἐν 
ἁγιασμῷ. Διερηρεῖσθαι γὰρ δεῖ xal ἀχλονήτως ἔχειν 
εἰς ἀρετὴν ἀναγχαῖον ἡμᾶς, τοὺς οἵγε τετάγμεθα 
προσεδρεύειν Θεῷ, οὐχ ἔξω φοιτῶντας τοῦ χαθήχον- 
τὸς τρόπου χαὶ γνώμης ἐχτρέχοντας ἱεροπρεποῦς * 
ἀγχοῦ δὲ ὥσπερ ἀεὶ χαὶ οἰχοῦντας παρὰ Θεῷ, κατά γε 
τὸ εἰρημένον διὰ φωνῇς προφήτου" « Ζητῶν ζήτει, 
χαὶ παρ᾽ ἐμοὶ οἴχει. » El; ἑπτὰ δὲ τοῦτο ἡμέρας 
ποιεῖν ἐχέλευσεν ὁ Μωσῆς " τὸ ἐν παντὶ δὲ χρῆναι 
χαιρῷ Θεῷ προσεδρεύειν ἐπείγεσθαι, τοῦ ἑπτὰ ση- 
μαίνοντος, οἱονεὶ γάρ πω: τὸ διόλου χαὶ διὰ παντὸς 
φησίν. Εἴσω δὲ ὄντας σχηνῇῆς ἐντέλλεται τηρεῖν τὰ 
φυλάγματα Kuoplou, τῆς παρὰ Θεῷ προπεδρείας χαρ- 
πὸν, τὸ εὐπειθὲς ὑποφαίνων, xal τὸ δρᾷν ἐθέλειν 
ἅπερ ἂν ἕλοιτο νομοθετεῖν. Προσεδρευτέον ὧδε τῷ 
πάντων Δεσπότη, πρὸς αὐτό που τὸ λοῖσθον τῶν χα- 
γῶν τῆς ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ῥᾳθυμίας ἐχτελευτώσης ἀεί" 
προσεπήνεγχε γὰρ ὁ Μωσῆῇς ταύτῃ τοι, καθάπερ 
ἐγᾧμαι, τὸ, « ἵνα μὴ ἀποθάνητε. » 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Τετελειωμένος ὃὲ ἤδη. πρὸς ἱερουργίαν ὃ 


᾿Ααρὼν ἄρχεται πληροῦν τὰ νενομισμένα. Καὶ τίνα C 


δὴ τρόπον, céps δὴ λέγωμεν. Γέγραπται γὰρ πάλιν 
ἐν τῷ Λευιτιχῷ" « Καὶ ἐγενέθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
ἐχάλεσε Μωσῆς ᾿Ααρὼν, xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ 
τὴν γερουσίαν Ἰαραὴλ, xai εἶπε Μωσῆς πρὸς 
᾿Ααρών᾽ Λάδε σεαυτῷ μοσχάριον Ex βοῶν περὶ ἀμαρ- 
«κίας, val χριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα, ἄμωμα, χαὶ προσ- 
ἐνεγχε αὐτὰ ἕναντι Κυρίου. Καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἰσραὴλ 
λάλησον, λέγων " Λάδετε χίμαρον ἐξ alviuy ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, xai μοσχάριον, χαὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς 
ολοχάρπωσιν, ἄμυμα, χαὶ μόσχον, χαὶ χριὸν εἰς θν- 
σαν σωτηρίου ἕναντι Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυρα- 
μένην ἕν ἐλαίῳ, ὅτι σήμερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν 
ὑμῖν. Καὶ ἔλαθον, χαθὸ ἐνετείλατο Μωσῆς ἀπέναντι 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ προσῆλθεν πᾶσα 
συναγωγὴ, χαὶ ἔστησαν ἕναντι Κυρίου, χαὶ εἶπε 
λιωσῆς Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπε Κύριος, ποιήσατε, 
χαὶ ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἡ δόξα Κυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῆς 
τῷ ᾿Ααρών" Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xal 
ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου, χαὶ τὸ ὁλοχαύ- 
τωμά 309, χαὶ ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ, xal τοῦ οἴχου 
σου, χαὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, χαὶ ἐξίλασαι 
περὶ αὐτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο Ἀύριος. » Λεπτὸν, 
ὦ Παλλάδις, τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι τὸν νοῦν ἑνιεὶς 
μυστήριον. 

IIAAA. Τίνα τρόπον; 

KYP. Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ ὀγδόῃ χαταλήγει: μὲν ὥτπερ 
*03 ἱτρᾶπθαι Μωσῆς. ΓΑρχεταί γε μὴν ὁ 'Aapüw, 


" la. xxi 13, Levit. ix, 1-7. 


enim est, ut, qui in hac statione collocati sumus, 
prasto simus Deo, firmi atque immobiles in virtute 
maneamus, ne extra morum terminos, qui nos de- 
cent, egrediamur, aut e sacro sensu excedamus, sed 
semper prope quodammodo simus, et apud Deum 
habitemus, juxta illud, quod est prophetz voce dic- 
tum : « Quxrens qu:re, et apud me habila '*. » Hoc 
autem per septem dies facere jussit Moyses. Qua in 


D re septenarius numerus id significat esse nobis ad- 


nitendum, ut omni tempore Deo przsto simus; idem 
enim est, ac si dixisset, semper ac perpetuo. Intra 
tabernaculum vero manentem praecipit servare cu- 
stodias Domini, significans illius assiduitatis, qua 
Deo assidemus, fructum esse obedientiam, et volun- 
tatem exsequendi, quod ille pricipiendum duxerit. 
Ad hunc igitur modum illi omnium Domino presto 
esse debemus, cum ille in recte factis languor in 
extremum malorum omnium desinat : eam enim ob 
causam, ut existimo , adjunxit Moyses illà verba 
« ne moriamini. » 


-. PALL. Recte est a te dictum. 

YR, Jam vero, posteaquam ad sacerdotii munus 
consecratus est Aoron, incipit sacrifieandi ritum ex- 
sequi. Quo autem id modo faciat, agendum dicamus. 
Scriptum est enim rursus in Levitico : « Et factum 
est in die octavo vocavit Moyses Aaron et filios ejus 
et seniores Israel, et dixit Moyses ad Aaron : Sume 
tibi vitulum ex bobus pro peccato, et arietem in ho- 
locaustum immaculatum, et offer illa ante Domi- 
num. Et ad seniores Israel loquere, dicens : Acci- 
pite hireum de capris unum pro peccato in holo- 
caustum immaculatum, et vitulum et arietem in 
sacrificium salutaris coràám Domino, et similam con- 
spersam oleo; quia hodie Dominus videbitur in vo- 
bis. Et acceperunt, sicut przx:ceperat Moyses coram 
tabernaculo testimonii ; et accessit universa Syna- 
goga, et steterunt ante Dominum; et dixit Moyses : 


D Hoc verbum, quod dixit Dominus, facite, οἱ videbi- 


tur in vebis gloria Domini. Et ait Moyses ad Aaron: 
Accede ad altare, ct fac pro peccato t&0, et holo- 
caustum tuum, et exora pro teet pro domo tua, et fac 
dona A401 populi, οἱ exora pro ipsis, sicut manda- 
vit Dominus **. » Si subtilem, Palladi, mentis aciem 
in sacras litteras intenderis, in hac quoque re op- 
time perspicies elucere Christi mysterium. 


περιαθρήσεις εὖ μάλα xàv τῷδε διαφανὲς τὸ Χριστοῦ 


PALL. Quo tandem modo? 
CYR. Octavo certe dic desinit quodammodo Moy. 
scs officio sacerdotis fungi; sed incipit Aaron, non 
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tamcn conticuit Moyses, licet jam Aaron ad sacer- À πλὴν οὐ σεσίγηχεν ὁ Μωσῆς, καίτοι διάττουτος ἤδη 


dotis munera pergeret. Tempus enim sacerdotii 
Christi illud congruenter intelligitur, quod post 
legem fuit, id est, octavus dies, in quem incidit re- 
surrectio, et initium quoddam factum est seculi 
novi; nova enim in Christo creatura, sicut scri- 
ptum est **. Sed Christo jam octavo die declarato, 
Moysi observatio finem illa quidem accipit) neque 
enim adbuc id figuris et umbris Deurm colimus), sed 
tamen illa legis institutio non conticuit ; lex enim 
spiritualis est spiritualibus, et semper Christi mys- 
terium. przdicat, Professus est vero Moyses octavo 
die visum iri Domini gloriam : nam lex tempus 
adventus Salvatoris nostri predixit. Ad bac ite- 
rum prvrcipit prius quidem pro seipso Aaron sa- 


erificia facere, postea vero pro universo populo : B 


qua in re nobis jam figuram quodammodo prebuit, 
proclareque ac perspicue ostendit, qui electi essent 
aJ sacerdotium, et qui sanctificationem in fide per- 
ciperent, iis ut sancli. sint ac sacri, aptissime con- 


πρὸς τὰ τῆς ἱερωσύνης ἔργα τοῦ ᾿Ααρών. Χρόνος γὰρ 
δὴ τῆς ἱερωσύνης Χριστοῦ νοοζτ᾽ ἂν εἰχότως ὁ μετὰ 
τὸν νόμον, τοῦτ᾽ ἕατιν, ἡ ὀγδόη, xa0' ἦν ἡ ἀνάστα- 
σις, χαὶ ἀρχή τις ὥσπερ αἰῶνος νέου. Καινὴ γὰρ 
χτίσις ἐν Χριστῷ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αναδεδειγ- 
μένου δὲ ἤδη Χριστοῦ χατὰ τὴν ὀγδόην, χαταλήγει 


- div τὰ Μωσέως " οὐ γὰρ ἐν τύποις ἔτι χαὶ oxtal; 


λατρεύομεν ἢ γε μὴν ἐννόμῳ παίδευσις οὐ σεασίγηχε, 
πνευματιχὸς γὰρ ὃ νόμος τοῖς πνευματιχοῖς, καὶ ἀεὶ 
τὸ Χριστοῦ λαλεῖ μυστήριον. Ἑπηγγέλλετο μὲν οὖν 
ὁ Μωσῆς χατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὀφθήσεσθαι τὴν 
δόξαν Κυρίου. Προαναπεφώνηχε γὰρ ὁ νόμος τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον. Προσεκπι- 
τάττει δὲ πάλιν, πρότερον μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸν 
᾿λαρὼν. θυσίας ἐπιτελεῖν" μετὰ ὃὲ τοῦτο, τὰς ὑπὲρ 
παντὺς τοῦ λαοῦ, τύπον, οἶμαι, τὸχρῇμα τιθεὶς τοῖ; 
xa" ἡμᾶς ἤδη πως, xat ὑποφαίνων εὖ μάλα καὶ σαφῶς, 
ὅτι vol; ἐξειλεγμένοις εἰς ἱερωσύνην, xal τοῖς τὸν ἐν 
πίστει δεχομένοις ἀἁγιασμὸν, πρέποι ἄν. εἰχότως τὸ 


venire. Sed quinam fuerit oblationis modus, ut po- ἁγίους τῷ εἶναι xai ἱερούς. Ti; δ᾽ ἂν γένοιτο τῆς 
terimus, explicabimus. Vitulus igitur pro peccato προσαγωγῆς ὁ τρόπος, ὡς Évc δηλώσομεν. Μοσχάριον 
et expiatione sacerdotum immolabatur, fusoque ad οὖν ὑπὲρ. ἁμαρτίας καὶ καθαρισμοῦ τῶν ἱερουργούν- 


altare sanguine, οἱ intestinis incensis, reliquum 
corpus igni comburebatur. Áries deinde totus in- 
cendebatur consueta holocausti. lege. Jam vero 
hircus victima erat ad populi peccatum expiandum, 
vitulus autem et agnus in holocaustum ; aries et bos 


τῶν σφάζετο. Ἡροχεομένου δὲ τοῦ αἵματος τῷ ἁγίῳ 
θυσιαστηρίῳ, τεθυμεαμένων. δὲ xal τῶν ἐντοσθέίων, 
πυρὶ τὸ ἐπίλοιπον χατεφλέγετο σῶμα. Κριὸς δὲ δὴ πά- 
λιν τὸ ὁλοχαυτούμενον fv, κατά γε τὸν συνήθη νόμον 
τῆς ὁλοχαυτώσεως " χίμαρος δὲ τὸ θῦμα πρὸς ἀπὸο- 


ad sacrificium salutaris, altari etiam simila imgo- χάθαρσιν ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ " μοσχάριον δὲ καὶ ἀμνὸς, 

sila, si non tota, at pugillo et ex. parte. Bejude , τὰ εἰς δλοκαύτωσιν, χριός τε καὶ. μόσχος εἰς θυσίαν 
iuquit : « E& elevatis Aaron monjBus im pepulum, σωτηρίου, ἐπὶτεθειμένης τῷ θυσιαστηρί xa τῆς 
benedixit eis : et descendit, posteaquam fecit pro σεμιδάλεως, εἰ xai ui πάσης τυχὸν, ἀλλὰ δραχὺς xal 
peccato et holocausta et. salutaria, et ingressus est — &x μέρους. Εἶτά φησιν, ὅτι « Καὶ ἐξάρας "Aapon 
Moyses et Aaron in tabernaculum testimonii, e& τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὸν, ηὐλόγησεν αὐτοὺς, xa 
egressi benedixerunt universum populum: et ap- κχατέδη ποιήσας «b περὶ τῆς ἁμαρτίας, καὶ τὰ ὁλο- 
paruit gloria Domini omni populo. Ζ08 Et egres- καυτώματα xai τὰ τοῦ σωτηρίου, καὶ εἰσῆλθε Μωσῆς 


8us, es ignis a.Dpmino, οἱ devoravit qua erant supen 
altari holocausta. et. adipes : οἱ vidit. omnis. popu- 
lus, et expavit, et ceciderunt in faciem **. » 


χαὶ χατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίον, τά τε ὁλοκαυτώματα, xal τὰ στέατα, xai εἶδε má; ὁ 


ἐξέστη, xoà ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον. ». 

PALL. Quid,igitur tandem de his rebus. dicen-. 
Qum putas ? 

CYR. Visa. est. ergo revera gloria Domini octavo 
die, id est, Filius manifestus est factus, qui est glo- 
ria Dei acPatris : sic enim illum appellavit; dicens 
ad beatum Moysen: « Vivo ego, dicit. Dominus; 
certe implebitur gloria Domini omnis terra**. » 
. Sacros porro nos efficit. ipse, dum in bovis figura 
pre nobis imimolatur, eta peccato nos liberat, et 
universa. erimina remitlit, et. maculas ex condem- 
natjone conlractas abstergit; ilidemque dum in 
odorem suavitatis spiritualis ut aries consummatur, 
et ipse idem fit hostia salutaris, et suo nos sanguine 
sanctilicat. Ipse etiam simila est oleo lita, in hila- 
ritate vite sancta» scipsum Deo ac Patri pro.nobis 
OSlendens. 


* | Cor. v, 11. ** Levit. ix, 23-31. 


xai 'Aapüv εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xai ἐξελ - 
θόντάς, εὐλόγησαν ἅπαντα τὸν λαὸν, χαὶ ὥφθη fj δόξα 
Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ, χαὶ ἔξελθε πῦρ παρὰ Κυρίου, 
λαὸς, xal 


ΠΑΛΛ. Τί δὴ οὖν ἄρα χαὶ ἐπὶ τοῖσδε φής; 


KYP. "Ὥφθη μὲν οὖν χατά γε τὸ ἀληθὲς ἡ δόξα 
Κυρίου χατὰ τὴν ὀγδόην, ἤτοι γέγονεν ἐμφανὴς ὁ 
Υἱὸς, ἡ δόξα τοῦ Θεοὺ χαὶ Πατρός * ὠνόμαζς γὰρ αὖ- 


D τὸν οὕτω λέγων πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον" « Ζῶ 


ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἢ μὴν ἐμπλησθήσεται τῆς 
δόξης Κυρίον πᾶσα tj γῆ. » Ἱεροὺς δὲ ἡμᾶς ἀπο- 
φαίνει αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἕν γε τῷ μόσχῳ σφαζό- 
μενος, χαὶ ἁμαρτίας ἐλευθερῶν, xal παντὸς ἀνιεὶ; 
ἐγχλήματος, xal τὸν ἐχ τοῦ χατεγνῶσθαι διασμήέχων 
ῥύπον, καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῇς von- 
τῆς ὡς χριὸς τελειούμενος, αὑτὸς xat θυσία σωτηρίον 
Ὑινόμενος, xaX ἀγιάζξων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι, αὐτὸς 
χαὶ σεμίδαλις ἐλαιόδεντος, ἐν ἱλαρότητι ζωῆς &plas, 
παραδειχγὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Θεῷ xat Πατρί. 


4 Num. xiv, 21. 
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ΠΑΛΛ. Συνίημι ὃ φής. 

KYP. Οἵμαι δὲ ἔγωγε, τὴν ὑπὲρ τοῦ ᾿Ααρὼν θυ- 
αἰαν καὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παραδηλοῦν ἀστείως τὴν τῶν 
ἁγίων εἰς Θεὸν χαθιέρωσιν. ᾿Αναδεδειγμένου δὲ λοι- 
ὃν χαὶ ἐμφανῆ τὰ xa0' ἑαυτὸν χαταστήσαντος τοῦ 
"Ep pavovh, 6t οὗ χεχλήμεθα πρὸς ἁγιασμὸν, δεχτοί 


τε χαὶ ἱεροὶ, καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατεθείμεθα τῷ, 


Πατρί. Ἐπιτήρει γὰρ ὅτι, διὰ τῶν ἔναγχος εἰρημέ- 
νων, ἐπεραίνετο μὲν ἐννόμως; f) τῶν ἱερέων τελείωσις, 
δι᾽ αὐτοῦ ὃὲ δὴ πάλιν πολυτρόπως ἡγιασμένων. Κατ- 
εχαίετο μὲν γὰρ ὡς μόσχος ἔξω τῆς παρεμδολῇς 
. rip ἁμαρτίας, ἐθυμιᾶτο δὲ ὡς χριὸς χαθηχόντως 
ὁλοχαυτούμενος, μελειστὶ δὲ ὅλος ὡς ὑπὲρ ἐχάστου 
xal ὑπὲρ πάντων, ἡγίαζε τῷ αἵματι καταχρίων αὖ- 
«οὺς, ὡς χριὸς σωτηρίον, Ὀγδόης δὲ ἤδη λοιπὸν 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΧΙ. 
A  PALL. Intelligo quod dicis. 
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CYR. Equidem puto sacrificium illud pro Aaron 
et pro populo factum eleganter significare cónse- 
crationem illam, quà sancti homines Deo dicantur. 
Jam vero, posteaquam declaratus est, ac seipsum 
conspicuum fecit ille Emmanuel, per quem su- 
mus ad sanctificationem vocati, tum denique acce- 
ptabiles et sacri, et in odarem svavitatis Patri di- 
cati sumus. Velim namque observes, saeerdotum 
consecrationem per ea que dieta sunt, eo tempore 
perfici consuevisse, sed eosdem fuisse per illum 
varie sanctificatos. Comburebatur enim ut bos ex- 
tra castra pro peccato, ineendebatur idem ut aries 
congrueBter in holocaustum oblatus, per membra 
concisus simul et totus, tanquam pro singulis, 


ἀναδεδειγμένης ἡμέρας, τοῦτ᾽ ἔστι, xa0' fjv éxgave- D itemque pro universis : sanctificabat illos denique 


στέρα γέγονεν fj δόξα Χριστοῦ, κατηργημένου θανά- 
του, xal πεπατημένης φθορᾶς, λουπὸν ἱερεῖς τε xal 
λαοὶ χαρποφοροῦσι Θεῷ, οὐχ ὀθνείοις τιμῶντές τισιν, 
οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν εὐφραίνοντες τὸν τῶν ὅλων Δεσπό- 
τὴν, χαθάπερ καὶ ὁ χατὰ σάρχα Ἰσραὴλ, ἀλλὰ ἕαυ- 
«οὺς ἀποφαίνοντες εὐώδη θυσίαν. Οἷονεὶ γάρ πως ἐν 
εἰχόνι τοῖς θύμασι τὰς ἑαυτῶν ἱερουργοῦμεν ψυχὰς, 
χαὶ Θεῷ προσάγομεν, ἀποθνήσχοντες μὲν τῷ χόσμῳ, 
x«i τῷ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, xal παθῶν νέχρωσιν 
ὑπομένοντες, μόνον δὲ οὐχὶ συσταυρούμενοι τῷ Χρι- 
στῷ, ἵνα πρὸς ἁγίαν xai ἀμώμητον μεταχωροῦντες. 
ζωὴν, χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πολιτευώμεθα. Τοιοῦτόν 
“ἰ xai ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος" « Πάντοτε τὴν 
véxpus τοῦ͵ Ἰησοῦ àv τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα 
xat ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. » 
Καὶ πάλιν" « El ὑπομένομεν, xal συμδασιλεύσο- 
μεν’ » el συμμορφούμεθα τῷ θανάτῳ xal τοῖς παθή- 
μᾶσιν αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χοινωνοὶ xal 
«ἧς ἀναστάσεως xal τῆς δόξης ἐσόμεθα: Οὐχοῦν ἕξω 
μὲν τῆς πύλης ὑπὲρ ἡμῶν πέπονθεν ὁ Χρισνὸς, xat 
νὴν τοῦ μαχαρίῳ Παύλου φωνὴν, ἔξιμεν δὲ xai 
αὐτοὶ, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, ἔξω τῆς πύλης, 
ὡς μοσχάριον ἐν ἴσῳ τρόπῳ σφαζόμενοι, χαὶ ὡς 
χριὸς ὁλοχαυτούμενοι, τὴν ἐν Χριστῷ πολιτείαν εὑ- 
ωδιάξομεν τῷ θεῷ᾽ Καὶ ταυτὶ μὲν ὑπὲρ ᾿Ααρὼν xai 
τῶν σὺν αὐτῷ τε xal ἐξ αὐτοῦ τὰ θύματα, τὰ δὲ. 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χίμαρος τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας. Καὶ τίς 
ὁ λόγος ; χαίτοι μοσχαρίου προσενηνεγμένου πρὸς 
ἀποχάθαρσιν ἱερέων. Ἐν ὑπεροχῇ δὲ πάντα τὰ ἱερέων, 
xai θυσίας προσαγωγαὶ, xat τὰ εἰς ἀποχάθαρτσίν τει 
καὶ. ἀγνισμόν," μείζων δὲ ὡς ἐν μεγέθει. σώματος yi- 
μάρου μοσχάριον, τῆς ἐν πράγμασι νοητῆς ὑπερ- 
οχῆς μηνύσιον ἐμφλῖνον δ αργές. Μοσχάριον δὲ xol 
ἀμνὸς εἰς ὁλοχάρπωσιν τὴν ὃν Χριστῷ νηπιότητα. 
τῶν ἐν πέστες χαθιερουμένων ὑπαινέττεται" μόσχος. 
δὲ xal xpi; τὸ τληπαθὲς xai ἀνδρεῖον, xal τὴν ἐν 
πραότητι χαρποφορίαν χατασημαίνουσιν εὖ μάλα. 
καὶ τοῦ μὲν πρώτον τύπος ὁ μόσχος ὁ δὲ γε χριὸς 
τοῦ δευτέρου, Διάδροχος δὲ τῷ ἐλαίῳ σεμίδαλις τῆς ἐν 
Χριστῷ ζωῆς τὴν ἐλπίδα λαμπρὰν εὖ μάλα καταδη- 
)ol* οὐ γάρ: τοι στ»γνάζοντας χαὶ δεδαχρυμένους, 


41} Cor. rv, 10. 


^H Tim. 4,12. ** Rom. vnr, 29. 


sanguine ungens tanquam aries salutaris. Ceete- 
rum, eum jam oetavus dies illuxisset, is nempe, 
quo Christi gloria clarior faeta est, morte destru- 
cta et interitu conculcalo, tum vero sacerdotes ac 
populi Deo munera offerunt. Neque vero illum 
omnium Dominum alienis quibusdam denis horio- 
rent, aut externis muneribus oblectant, sicut lsrael 
secundum carnem, sed se ipsos exhibent hostiam 
suaviter redolentem. In illis enim hostiis tan- 
quam in imagine quodammodo nostras ani- 
mas immolamus, Deoque offerimus, dum mundo 
A03 atque carnis sapientiz morimur, et vitiorum. 
mortificationem subimus, ac propemodum una eum 
Ghristo.cruci suffigimur, ut ad sanctum purumque 
vivendi gétue 10s transferentes, -ad ejus voluntatem: 
vitam ducamus. Ejusmodí quidpiam beatus etiam 
Paulus scribit : « Semper morlificationem Jesu 
in corpore circumferentes, ut et vita Jesu in corpore 
nostro manifestetur*'. « Et iterum : « Si sustinemus;. 
et oonregnabimus**. »Si conformamur ad:ejus mor- 
tem atque paesienem, ut scriptum est **, socii quo- 
que resurrectionis et glori» ipsius erimus. Igitur 
extra portam quidem pronobis passus est Christus, 
ut beatus Paulus ait'? ; eximus ipsi quoque, impro- 
perium ejus portantes, extra portam ; et eodem rita 
ac vitulus immolamur, et ut aries, in holocaustum 
oblati, odorem Deo Christiane conversationis ado- 
lemus. Atque hie hosti? pro Aaron ejusque sociis 
ac liberis offeruntur, sed pro populo victima pro 
peccato hircus est. Et quz tandem est ejus rei ra- 
tio? cum presertim: ad sacerdotum  expiationem 
fuisset vitalus oblatus. Sed in sacerdotibus supe- 
riora'sunt omnia, tum sacrificii oblationes, tum quz 
2d expiationem sanctificationemque pertinent : ma- 
jer est autem corporis mole vitulus hirco, spiritua- 
lis rerum prestantiz specimen pra. se ferens. Vitu- 
lus autem et agnus in holocaustum hominum fide 
consecratorum in Christo infantiam insinuat : bos 
vero et aries patientiam et fortitudinem, et in man- 
suetudine fructuum ubertatem praeclare significant ; 
ac prioris illius figura est bos, aries posterioris. 
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Porro simila oleo perfusa, vitz, quz in Christo du- A ἀλλ᾽ εὐθύμους xax ἱλαροὺς τῆς ἐν Χριστῷ πολιτεία; 


citur, spem przclaram optime declarat. Non enim 
triste οἱ lugentes, sed lztos et hilares inhzrere 
Christianze conversationi decet : id enim est, opi- 
nor, illud : « Venite, exsultemus Domino ?'; » ita 
enim aperle atque perspicue affulgebit Christi glo- 
ria, et libentissime sanctorum hominum oblationes 
admittet ; sicut nimirum eo quoque tempore in ignis 
specie Deus aperte descendit, et victimas illas ab- 
sumpsit. Eorum enim, qui fide sanctiflcati sunt, 
partam ex virtute laudem tanquam pastum ac vo- 
luptatem putat. Mysticum vero quiddam prz se 
ferunt hzc verba : tunc enim ζθ 4, ad concisas illas 
carnes ignis impetum demisit Deus, perinde ac si 
propositas oblationes attingeret : semper enim Di- 
vinilas ignis naturam figurate subit. Nunc vero spi- 
rituali hostia sibi proposita, non ignis specie, sed 


ἔξτφθαι πρέπει. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, « Δεῦτε 
ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. » Ἐπιλάμψει γὰρ οὕτω 
καθαρῶς τὸ καὶ ἐναργῶς d δόξα Χριστοῦ, ἀσμε- 
νέστατα προπιεμένη τὰς τῶν ἁγίων χαρποφορέας, 
καθάπερ ἀμέλει χαὶ τότε Θεὸς ἐν εἴδει πυρὸς xata- 
πεφοίτηχεν ἐναργῶς, χαὶ χατέφαγε τὰ θύματα. 
Μόνον δὲ οὐχὶ τρηφὴν ἡγεῖται καὶ τρυφὴν τῶν ἡγια- 
σμένων ἕν πίστει τὴν εὐδοχίμησιν, Ὑπεμφαίνει δέ 
τι xal μυστιχὸν ὁ λόγος " τότε μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ διχο- 
τομήματα τὴν πυρὸς ἀχμὴν χαθίει Θεὸς, olovel πεὸς 
τῶν προχειμένων ἀπτόμενο: * ὑποπλάττεται γὰρ τὴν 
“πυρὸς φύσιν ἀεὶ τὸ Θεῖον. Νυνὶ δὲ τῆς vontijg προτι- 
θεμένης αὐτῷ θυσίας, οὐχ ἐν εἴδει: πυρὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι, τῶν προχειμένων νοητῶς ἐφαπτό 
μένος, ζωοποιὸν ἀποφαίνει τοῖς ἐφιεμένοις μεταλα- 
Xsiv, xai ἀληθὲς ἐν πίστει τὸ χρήμα δεδέγμεθα. 


Sancto Spiritu oblata munera spiritualiter attingens, eam participare cupientibus vivificatricem efficit; 


quam rem veram fide suscepimus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Elevatis autem Aaron manibus benedixit 
populum. Observa item hanc primam impositionem 
manuum in populos per Aaron factam : benedicit 
enim omnibus ille verus Aaron ,sacerdotibus ac po- 
pulis, pusillis cum majoribus, sicut scriptum est '*, 
manibus propemodum impositis : ac manus imposi- 
tio illius in nossanctissimi Spiritus missionis si- 
gnum evidens esse poterit. Ante vero quam sacrifi- 
cium peregisset Aaron, manuum impositio nulla 
eral : « Nondum enini erat Spiritus» (juxta Joannis 
vocem), « quia Jesus nondum eralglorificatus 13.» 

PALL. Congruens certe expositio. 

CYR. Quinetiam ritum, quo sacerdotes impreca- 


IIAAA. Ὀρθῶς Ecc. 

KYP. 'Egápa, δὲ ᾿Ααρὼν τὰς χεῖρας ηὐλόγησε 
τὸν λαόν. Καὶ θέα δὴ πάλιν ὡς ἐν πρώτῃ χειρῶν ἐπι: 
θέσει ἐπὶ λαοῖς διὰ τοῦ ᾿Ααρών * εὐλογεῖ γὰρ ἅπαν- 
τας ὁ ἀληθὴς "Aapov, ἱερέας καὶ λαοὺς, τοὺς μικροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων, χατὰ τὸ γεγραμμένον, μονονουχὶ 
καὶ χεῖρας ἐπιθεὶς, xat σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς ἡ 
χειρὸς ἐπίθεσις τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος εἰς 
ἡμᾶς καταθδολῆῇς. Πρὸ δὲ τῇς ἱερουργίας τῇς ᾿Ααρὼν 
ἡ χειρῶν ἐπίθεσις οὐχ Tiv. « Οὔπω γὰρ fjv Πνεῦμα, » 
χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ὅτι «€. Ἰησοῦς οὐδέπῳ bie 


LT 


IAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 
KYP. Καὶ τόνδε τῆς ἱερέων εὐχῆς χαταῤῥυθμίζει 


rentur, apte disponit : atque ejus imprecationis C τρόπον, προαναγορεύσεις τινὰς τῶν διὰ Χριστοῦ ma- 


verba przedictiones quasdam Christi passionum esse 
voluit. Ait enim : « Loquere ad Aaron, et ad filios 
ejus dicens : Sic benedicetis filiis Israel, dicentes 
eis. Et imponent nomen meum super filios Israel, et 
ego Dominus benedicam eis. Benedicat tibi Domi- 
nus, et custodiat te, illuminet Dominus faciem suam 
super te, el det tibi pacem, et misereatur tui "*. « Ju- 
bet igitur ut, qui sacerdotio praediti sunt, populo 
benedicant : sed abducit opportune ab ineptis cogi- 
tationibus, ostenditque non hominis manum esse, 
qui? benedicat,sed scipsum, ut qui sit Dominus . 
« Omne enim datum optimum, et omne donum bo- 
num, ct omnis benedictio desursum est, descendens 
a Patre luminum **, ut scriptum est, Christus au- 
ten est benedictionis via, et ipse nobis est ceelestium 
bonorum distributor, in ipsoque et per ipsum omnia 
ἃ Patre dantur. Itaque beatus Paulus, « Gratia vo- 
bis et pax, inquit, a Deo patre nostro, et Domino 
Jesu Christo 15.» Benedicimur itaque in Dei nomine; 
sed cjus benedictionis forma quanam esse debeat, 
eleganter significans, imprecanti sacerdoti hzec verba 
pronuntianda esse dixit : « Benedicat tibi Dominus, 
εἰ custodiat te , illuminet Dominus 4095 faciem 


*! Psal. ictv, 1. 7! Psal. cxiu, 12. 


13 joan. vii, 39. 


θημάτων εὖ μάλα τιθεὶς τοὺς ἐν αὐτῇ λόγους. "Ἔφη 
γὰρ, ὅτι « Λάλησον ᾿Ααρὼν xal τοῖς νἱοῖς αὐτοῦ λέ- 
γων "Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγον - 
τες αὐτοῖς. Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά μου ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς 'lopatÀ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτοὺς, 
Εὐλογέσαι σε Κύριος xa φυλάξαι σε, ἐπιφάναι Κύ 

proc τὸ πρότωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, χαὶ δώῃ σοι εἰρήνην, 
xai ἐλεησάτω σε. » Προστάττε: μὲν οὖν εὐλογεῖν τὸν 
λαὸν τοὺς ἐν ἱερωσύνῃ χατεστεμμένους, ἀφίστησι ob 
χρησίμως εἰκαιότητος λογισμῶν, οὐχ ἀνθρώπου χεῖρα 
τὴν εὐλογοῦσαν δειχνὺς, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὡς Κύριον. 
« Πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ, xaX πᾶν δώρημα ἀγαθὸν, 
χαὶ πᾶσα εὐλογία ἄνωθέν ἔστι χαταδαίνουσα ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 


Ὁ Χριστὸς δὲ τῆς εὐλογίας dj ὁδὸς, xaX αὐτός ἐστιν ἡμῖν 


τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ὁ διανομεὺς, ἐν αὐτῷ τε καὶ δι" 
αὐτοῦ. τὰ πάντα παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεσ- 
πέσιος Παῦλος, « Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη, φησὶν, ἀ πὸ 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰηπτοῦ Χρι- 
στοῦ. » Εὐλογούμεθα δὴ οὖν ἐν ὀνόματι Θεοῦ, πῶς δ᾽ 
ἂν γένοιτο τυχὸν xaX ὁ τοῦδε τρόπος, χατασημαίνων 
ἀστείως, ἐπιφθέγγεσθαι δεῖν ἔφη τὸν ἐπευχόμενον 
ἱερέα" « Εὐλογήσαι σε Κύριος χαὶ φυλάξαι oc, ἐπι- 
1. onm. t 7. 
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'φάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal ἐλεήσαι A suam super te, et misereatur tui, elevet. Doni- 


δε, ἑπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xat 
δώῃ σοι εἰρήνην. » Φυλάττει μὲν οὖν ἡ εὐλογία παρα- 
λύουσα τὴν ἀρὰν, καὶ ἀναπλάττουσα τὸ ἡμαρτηχὸς, 
εἰ; τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν ἐν Χριστῷ " χαὶ τούτου μάρτυς 
ὁ Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς « Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς xat 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογῆ- 
σας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ, ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, χαθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ πρὸ χαταδολῇ; χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ 
ἀμώμους xat' ἐνώπιον αὐτοῦ * ἐν ἀγάπῃ προορίσας 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. » 
Ὁρᾷς ὅτι τὸ ἀπόδλητον διὰ τὴν ἁμαρτίαν Égu, καὶ 
ὁ ἄνθρωπος δεχτὸς εἰς υἱοθεσίαν εὐλογούμενος ἐν 
Χριστῷ διὰ μετοχῆς τοῦ Πνεύματος, ὃ χαὶ ἐξέχεεν 


εἰς fud; πλουσίως, ὁ μὴ &x μέρους αὐτὸ τοῖς ἁγίοις D 


᾿ δωρούμενος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἰδίου πληρώματος ἐντιθείς. 
Ἐπιφάνεια δὲ προσώπου Θεοῦ προξενήσξιεν ἂν αὖ- 
εἶχα τὸ ἐλεῖσθαι δεῖν, εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς, ὡς ἕν γε 
τῷ γνῶναι Θεὸν τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς εἰσδήσεται. Οὕτω γὰρ ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεόν " « Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεὸν, xal ὄν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Ὅτι δὲ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός ἐστιν ὃ Υἱὸς, ὃς xal 
ἐπέφανεν ἡμῖν, ἐνδοιάσα! τις ἂν ἤχιστά γε, χαθάπερ 
àvpav χαραχτὴρ γάρ ἐστι χαὶ ὁμοίωσις xat εἰχὼν 
αὐτοῦ, γιχώσχομεν δὲ δι᾽ αὐτοῦ τε xal σὺν αὑτῷ τὸν 
Πατέρα, συνεισθέοντος δὲ ἀναγχαίως τῇ touc γνώ- 
σει xal τοῦ ἐλεεῖσθαι δεῖν Δεδιχκαιώμεθα γὰρ ἐν 


πίστει, καὶ οὐχ ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ, ἃ ἐποιή- 


σαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος, ἀπ- 
εφρορτιτάμεθά τε τὴν φθορὰν, xaX εἰς χαινότητα ζωῆς 
ἐν Χριστῷ μετεστοιχίσμεθα, χατοιχτείροντος Θεοῦ. 
Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον, εἰ πρὸς Ἰουδαίους τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν παρατρέποιμεν, ἐλέηνται χατὰ τὸ 
ἀληθὲς, ἐπιλάμψαντος αὑτοῖς τοῦ Μονογένοῦς. Ἐπ- 
ἐχεῖτὸ μὲν γὰρ αὐτοῖς δύσοιστον ὥσπερ τι xat ἀπό- 
ὄλτιτον ἄχθος, ὁ χαταχρίνων νόμος, χαὶ οἰχτιρμοῦ 
δίχα χολάζων τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἠλέηνται δὲ, τὴν 
διχαιοῦσαν χάριν ὁγὲ χαὶ μόλις διὰ Χριστοῦ xepüal- 
νόντες, οὗ xal τὴν ἄφιξιν ἰδεῖν γλιχόμενοι, πρὸς τὸν 
«ὧν ὅλων θεὸν ἐχεχράγεισαν, « Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σον, 


nus vultum super le, et det tibi pacem. » Con- 
serval igitur nos benedictio, maledictionemque dis- 
solvit, et eum, qui pceccaverat, reformat , ut jam 
in Christo dignus sit, qui laudetur : ejusque τοὶ 
testis est Apostolus, qui in hunc modum scripsit : 
« Benedictus Dcus et Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui benedixit nos in omni benedictione 
spirituali in celestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essc- 
mus sancti et immaculati in conspectu cjus in 
charitate. Qui predestinavit nos in adoptionem 
filiorum per Christum in ipsum 77.» Vides hominem, 
exsecrabilem ex peccato, dignum esse adoptione 
factum , dum in Christo per participationem Spi- 
ritus benedicitur, quem etiam effudit in nos abunde 
is, qui non ex parte illum sanctis hominibus do- 
nat , sed tanquam ex sua plenitudine infundit. lilu- 
minatio autem facici Dei mox nobis tribuit, ut mise- 
ricordiam consequamur "^, siquidem illud verumest 
fore ut in Deo cognoscendo zaterns vite participes 
Simus : ita enim ait Salvator ad Patrem ac Deum 
qui in celis est : « Hxc est autem vita zeterna, ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti, 
Jesum Christum 75.» Faciem porro Dei ac Pa- 
tris esse Fillum, qui apparuit nobis, nemo, ut ar- 
bitror, ambiget : character est elim et similitudo 
et imago illius, ac per ipsum et cum ipso Patrem 
cognoscimus , quam cognitionem simul comitatur 


δ miserieordi:x consecutio : justificati namque sumus 


ex fide, homex operibus justitiee , qux fecimus nos , 
sed secundum magnam ejus misericordiam *? : ct 
sarcina corruptionis levati et ad vite novitatem, Dco 
miserante, reformati. Alia quoque ratione, si ad Ju- 
dxos vim verborum deflexerimus, misericordiam 
vere consecuti sunt, cum illis affulsit ille Unigeri- 
tus : erat ehim illis velut gravissima quzdam et ncn 
ferenda sarcina lex condemnans, quz sine ulla 
commiseratione peccantes puniebat. Sed misericor- 
diam consecuti sunt, sero tandem justiflcantcm 
gratiam per Christum adepti, cujus adventum vi- 
dere cupientes, ad universorum Deum clamabant, 
A406 « Deus virtutum, converte nos, et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi erimus *'. » Oinnes igitur su- 


χαὶ σωθησόμεθα..» Ἠλεήμεθα δὴ οὖν ol πάντες tv p mus in ostensione Christi misericordiam consecuti. 


ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. Καὶ μέντοι xal Ézxapstq τοῦ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ πρόξενος εἰρήνης, ἧς ἐστι δοτὴρ 
xai βραδευτὴς ὁ Χριστὸς, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν χαὶ προθεὶς χαὶ δωρούμενος. 
« Εἰρῆντν» γὰρ, φησὶν, ετὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» "Ὅτε γὰρ οἱονεί πως 
ὑοῦ τέθειχε τὸν Υἱὸν ὁ Πατῇρ, χαρισάμενος αὐτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, « Κάθου τε ἐχ δεξιῶν 
μου,» λέγων, τότε δὴ, τότε τὴν διιστᾶσαν ἡμᾶς χα- 
4249327226 ἔχθραν, συνήφθημεν εἰς εἰρήνην, διὰ τοῦ 
φρονεῖν ἐλέσθα!: τὰ αὐτοῦ, καὶ ἐν Πνεύματι περιπα- 


18 Tit. nt, 4-7. 


Ἵ Ephes. i, 5-5. 
^! Psal. cix, 1. 


9? Philipp. n, 9. 


7* Joan. xvit, 9. 
*! Galat. v, 16. 


Quinctiam elevatio vultus Dei conciliatrix est pacis, 
cujus donator est et arbiter Christus, qui hoc tan- 
quam proprium ac peculiare bonum in sc credenti- 
bus et proponit et donat : « Pacem» enim, inquit, 
« meam do vobis, pacem meam .relinquo vobis **. » 
Cum enim tanquam in sublime posuit Filium Pater, 
dans illi nomen, quod est super omue nomen "5, ac 
dicens illi : « Sede a dextris meis **; » tum vero sul;- 
latis inimicitils, qu: nos disjunctos tenebant, in 
pacem connexi sumus, eo quod qua ipsius sunt, sa- 
pere studemus, el in Spiritu ambulare **, in quo et 
5! Joan. xiv, 37. 


$e Tit. i, ὃ. " Psal. ΕΧΧΙΣ, 8. 
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per quem divin naturx consortes effecti sumus δ, 4 τεῖν; ἐν ᾧ καὶ δι᾽ οὗ θείας φύσεως ἀναδεδείγμεθα 


Christo nos in unitatem connectente; is enim pro- 
fecto ait ad Patrem : « Volo ut sicut ego et tu 
unum $umus , sic etiam ipsi in nobis unum sint". » 
—4 Unum enim corpus onines sumus in Christo *5; » 
et « Qui adheret Domino, unus spiritus est δ᾽,» ut 
habet Scriptura. Deo autein et. Patre suam quo- 
damhtodo faciem eletante, id est, glorificante Fi- 
lium, pacem cüm éo tofipósitam nos adeptos esse 
declarat ipse, dícens : « Cum exaltatus fuero a 
terra, onmes traham ad me ipsum *^, » 

PALL. Récte ex istimas : «Ipse est enim pax nostra, 
et per ipsum accessum habuimus in spiritu δὰ Pa- 
trem *!, » 

CYR. De sacerdotibus igitur deque eorum crca- 


Χοινωνοὶ, σύνέΐροντος ἡμᾶς εἰς ἑνότητα τοῦ Χριστοὺ . 
ἔφη γάρ που πρὸς τὸν Πατέρα" « Θέλω ἵνα ὥσπερ 
ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν.» 
— € "Ev γὰρ δὴ σῶμα οἱ πάντες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ, » 
xal * « Ὃ χολλώμενὸς τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι, » 
χατὰ τὴν Γραφήν. Ὅτι, δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὸ 
ἴδιον ὥσπερ ἑπαίροντος κρόσωπον, τοῦτ᾽ ἔστι, δοξά- 
ζόντος τὸν Υἱὸν, τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην πεπλουτή- 
xagev, σαφηνιεῖ λέγων αὐτός * « Ὅταν ὑψωθῶ Ex τῆς 
γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » | 
: IIAAK. Ὀρθῶς διανοῇ. « Αὐτὸς γάρ ἔστιν 1d) εἰ- 
ρήνη ἡμῶν, χαὶ δι᾽ αὑτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχα- 
μεν ἐν πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » 

KYP. Ἱερέων «μὲν οὖν πέρι χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὑτοῖς 


tioné hactenus nobis lex prodidit. Ceterum sarictifi- p ἀναδείξεω; ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ νόμος. ᾿Αγιάζεσθαι 


cari oportere plane Leviticum genus inquit, et ritu 
convenienti prius expiatum, tributum sibi sacri mi- 
nisterti munus éapessere. Inquit. igitur in Numeris 
ad hunc modum: « Sume Levitas de medio filiorum 
Israel, et püriffcabis eos; ct sic facies purificatio- 
nem ipsorum: asperges eos aqua purificationis, et 
pertransibit novacula super omne corpus eorum, et 
lavabunt vestimenta sua, et mundi erunt : οἱ su- 
ment unum bovem de armentis, et ejus libamen, si- 
milam oleo conspersim, el vitulum anniculum 'de 
armenlis accipies pro peccato : et statues Levitas 
eoram tabernaculo testimonii, et congregabis omi- 
nem congregationem filiorum Israel, et adduces Le- 
vitas,et separabit karon 40977 Levitas, mumus coram 


δὲ δεῖν εὖ μάλα φησὶ «b Λένιτιχὸν, xal τοῖς xa0- ' 
ἤχουσι τρόποις προηγνισμένον, τῆς ἐχνεμηθείστο 
αὑτοῖς λειτουργίας μετάποιεῖσθαι τότε. Λέγει δὲ οὕτως 
ἐν τοῖς 'Αριθμοῖς * « Λάδε τοὺς Λενίτας Ex μέσον τῶν 
vlov Ἰσραὴλ, καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτοὺς, καὶ οὕτως ποιή- 
σεις τὸν ἀφαγνισμὸν αὐτῶν᾽ περιῤῥανεῖς αὑτοὺς ὕδωρ 
ἁγνισμοῦ, χαὶ ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα 


αὑτῶν, xat πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xol καθαροὶ 


ἔσονται, xaX λήψονται μόσχον ἕνα Ex βοῶν, χαὶ τού- 
του θυσίαν σἐμίδαχιν ἀναπεποιημένην ἐν ἐλαίῳ, καὶ 
μόσχον ἕνα ἐνιαύσιον ἐχ βοῶν λήψῃ περὶ ἁμαρτίας, 
καὶ πρόσάξεις τοὺς Λευίτας ἔνδοσθεν τῆς σχηνῆς «οὔ 
μαρτυρίου. Καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας, xat ἀφορίσεὶϊ 


Domino afi Ἰβεαδὶ, δὲ erupt ut operentur opera ὁ "ÀápiV τοὺς. Αευίτας, ἀπόδομα ἕναντι Κυρίου παρὰ 


Domiti. Levitz autem imponent manus super ca- 
pita bourri;et'facies ununi pro peccato, etunum in 
holocaustum, ut propitieris pro eis. Et statues Le- 
vitas coram Domino, et coram Aaron, et coram 
filiis ejus, et donabis eos donum coram Domino, et 
distingues Levitas de medio fiborum Israel ; et erunt 
mihi: et post. hecingredientur Levitze ad operan- 
duni opera tabernaculi testimonii "5, » 


τῶν vlov Ἰσραὴλ, xaX ἔσονται ὥστε ἐργάξεσθαι τὰ 
ἔργα Κυρίον. Οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσι τὰς χεῖρας 
bri τὰς χεφαλὰς τῶν μόσχων, xal ποιήσεις τὸν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωμα, χαὶ 
ἐξιλάσασθαι πέρὶ αὐτῶν. Καὶ στήσεις τοὺς Λευέτας 
ἕναντι Κυρίου, xal ἐναντίον: ᾿Ααρὼν, χαὶ ἐναντίον 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς, ἀπόδομα 
ἕναντι Κυρίον, χαὶ διαστελεῖς τοὺς Λενίτας ἐχ μέσου 


τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἔσονται ἐμοὶ, xai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται οἱ Λευϊταῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς 


σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. » 

PALL. Velim igitur explices quisnam hic purifi- 
cationís ritas Levitis injuncta, sit a nobis intelli- 
gendus. ' 

CYR. Mvwsticus sane is est, Palladi, et item in 
Christo ; ipse est enim nostra expiatio, et ab omni 
sorde ablutio, et sanctificationis dator: Asperges 
enim eos aqua sanctificationis, inquit. Hoc idem 
Paulus quoque vir sbpiens declaravit ita scribens : 
« Si enim sanguis hircorum el taurorum, et cinis 
vitulae aspersus, inquinatos sanctificat ad emunda- 
tionem carnis, quanto magis sanguis Christi ?? » 
idque verissime dictum est; pam,si inest in fi- 
guris utilitas, et umbra ipsa est salutaris; quanto 
magis verites, id est, sanguis Christi? Aqua igilur 
sanctificationis cineri vitula* permista illios morti- 
ficationis Christi (sic enim dicta est) symbolum evi- 


δὲ [IPeir. τ, 4. 8'Joat.. xvit, 21. 
uy, 14. *" Num.vim,6 seqq. "ἢ Hebr. ix, 16. 


** | Cor; x, 16, 17. 


[IAAA. Διασάφει δὴ οὖν εὖ μάλα, τὶς ἂν νοοῖτο 
πρὸς ἡμῶν ὁ τοῦ ἀγνισμοῦ τρόπος, τοῦ τοῖς Λενίταις 
ἐπενηνεγμένου. 

KYP. Μυστικὸς μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιξ, καὶ ἐν Χριστῷ 
δὴ πάλιν * αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ἡ ἀποκάθαρσις, xaX ῥύ- 
που παντὸς ἡ ἀπόνιψις, xa ἁγιασμοῦ δοτήρ. Πε- 
ριῤῥανεῖς γὰρ αὑτοὺς [ὕδωρ ἀγνισμοῦ, φησί, Τοῦτό 
τοι χαὶ ὁ σοφὸς χατεδήλου Παῦλος, ὡδὶ γεγραφώς" 
« Εἰ γὰρ τὸ αἷμα τράγων xal ταύρων, xal σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁἀγιάξει 
πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς καθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
αἷμα Χριστοῦ" ν᾽ καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. Εἰ γὰρ ἔνεστι 
κοῖς τύποις τὸ ὠφελοῦν, χαὶ ἡ σχιὰ σωτήριος, πῶς 
ἂν οὐχὶ μᾶλλον τὸ ἀληθὲς, τουτέστι, τὸ αἷμα Χριστοῦ; 
ὝΣδωρ δὴ οὖν ἁγνισμοῦ τὸ ἀναμὶξ τῇ σποδῷ τῆς δα- 
μάλεως τῆς λεγομένης νεχῤώσεως τοῦ Χριστοῦ σύμ- 
** 1 Cor. vi, 17, ** Joan. xn, ὅ2. *! Num. 


— Zi» δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός, 
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δολον ἐναργὲς fiv, ὡς Ev γε τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι xaX A dens erat, quam ut in eancto baptismate nos ipsi 


ἡμεῖς αὐτοὶ πληροῦν εὐχόμεθα διὰ πίστεως. Ὡς γὰρ 
αὐτός που πάλιν ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, « Συνετάφη- 
μεν γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, 
[va ὥςπερ ἐγέρθη Χριστὸς διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περιπχτήσωμεν. » 
ἝἜ:η δὲ πάλιν « Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα χαὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἕν τῇ θνητῇ ἡμῶν σαρχὶ φανερωθῇ.» 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίς δὴ ἄρα ἐστὶν ἡ ἐνθάδε λεγομένη 
νέχρωσις τοῦ Χριστοῦ ; 


KYP. Τὸ ἐχτεθνάναι μὲν χόσμῳ χαὶ ἁμαρτίαις, 
ἑεράν τε χαὶ ἁγίαν xal τὴν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτην 
Θεῷ διαδιῶναι ζωὴν, ἐφ᾽ ᾧ δὴ πάλιν ἀπεσεμνύνετο 
λίαν ὁ Παῦλος λέγων " ε ᾿Εγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ 
ἀπέθανον, ἵνα. Θεῷ ζήσω" Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 
Ὃ 6& νῦν 
Qi» ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ ΥΣ͵οῦ τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
“««ἧσαντός με, xaX παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. » 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐχτεθνάναι μὲν ἐν χόσμῳ, xai 
«ἣν Χριστοῦ νέχρωσιν ὑπενεγχεῖν, διαδιῶναι δὲ αὖ τὴν 
ἂν αὐτῷ ζωήν. Σποδὸς οὖν δαμάλεως ἀναμὶξ ὕδατι 
«hv Ἰησοῦ νέχρωσιν ὡς ἐν ἁγίῳ βαπτίσματι τελου - 
μένην ὑπεμφαίνοι ἄν. Ἧς ἐν μεθέξει γενέσθαι xal 
αὐτοὺς ἔφη δεῖν τοὺς ἐν τάξει τελοῦντας τῇ Λευϊτιχῇ, 
φᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας σαρχι KH ὡς ἐν oxtd πάλιν Ex- 


x φεφαρτιασμένους. Δηλοῖ yàp, οἶμαι, τουτὶ xal μάλα 
μβαφῶς τὸ ἀποδιλοῦσθαι ξυρῷ τὴν τοῦ σώματος τρίχα. 
ihe. καὶ τομῶ» .(, .est enim sermo Dei, ct efficax, el penetrans 37,» ex 


« ξων yp Myec τοῦ Θεοῦ, xat kvc 
*£poc, 5» καϑάξερ τινὰ τριχῶν xat ὀνύχων ὁποχείρων 
&x νοῦ, τῶν ἐμφύτων xal ἐν ἡμῖν σαρχιχῶν χινημά- 
τῶΤν τὴν ἀχαθαρσίαν, ὃν χαὶ νόμον ἁμαρτίας ἐνῳχη- 
κότα τοῖς μέλεσι τῆ; capxb;, ἀντιστρατευόμενόν τε 
σῷ νόμῳ τοῦ νοὺς, xal εἰς ἃ μὴ θέμις ἐξέλχοντα, 
Γράμμα κού φησιν ἱερὸν, ἀλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος δυνάμει τε χαὶ ἐνεργείᾳ χαθάπερ ξυρῷ τεμνό- 
μενος ἀσθενεῖ, χἂν εἰ ἀναφύοιτό πω: ἐν ἡμῖν, γοργό- 
πτερὸν ἀποχείρεται. ε Πνεύματι γὰρ περιπατεῖτε,» 
φησὶ, «ε« xat ἐσιθυμίαν σαρχὺς οὐ μὴ τελέσητε. ) 
Ὥσπερ δὲ κὸ ξυρὸν οὐχ ἐξ αὐτῆς τῆς εἰσάπαν ἀνα- 
δοθρεύει ῥίζης τὴν ἐν ἡμῖν τρίχα, τέμνει δὲ ἀναφυο- 
μένην εὐθέως οὕτω χαὶ ἐν ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, 
φιρόῤῥιζον ὥσπερ, τὴν ὡς ἔμφυτον ἐπιθυμίας οὐχ 


ἀναδοθρεύει χίνησιν (τετήρηται γὰρ τὸ τέλειον ἅγιον᾽ 


elc αἰῶνα τὸν μέλλοντα), κατανεχροῖ δὲ μᾶλλον ἀναφυο- 
μένην xai ἀνίσχουσαν Ev ἡμῖν, καὶ τὸν ἐν τοῖς μέλεσι 
κἧς σαρχὸς ἀγριαίνοντα τιθασσεύει νόμον. Οὐχοῦν ἡ 
-ριχῶν ἀφαίρεσις τὴν νοῦ χάθαρσιν ὑπαινίέττεται, ἣν 
ἂν ἕν᾽ ἡμῖν δ. θεῖός τε χαὶ τομώτερος ἐργάζεται τοῦ 
εοῦ λόγος. ᾿Απόπλυσις δὲ ἱματίων, λαμπρὰν xai 
ἀχίδδηλον ἡμῖν πολιτείαν ὑποφαίνει, τὴν ἐξωφανῇ. 
e Προνοούμενοι γὰρ χαλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον. Κυρίου, » 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, «. ἀλλὰ xal ἐνώπιον ἀνθρώ- 
ftv. ) Καὶ αὐτὸς δέ τού φησι’ € Λαμψάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ 


* Rom. vi, ὁ. ?* ll Cor. 1v, 10, 11. 
** Galat. v, 16. ' tom. xn, 17. * Matth. v, 16. 


PaTROr. Gn. LXVIII. 


95 Galat. ur, 19, 20. 


quoque per fidem perficere gloriamur. Ut enim 
idem ipse beatus Paulus dixit : « Consepulti sumus 
cum ipso, per baptismum in mortem ; ut, sicut re- 
surrexit Christus per gloriam Patris, sic nos quoque 
in novitate vite ambulemus **. » Dixit eliam : 
« Semper mortificationem Jesu in corpore circum- 
ferentes, ut el vita Jesu in mortali nostra carne ma- 


'nifestetur **. ; 


PALL. Sed quiznam hzc est, qua hoc loco dici- 
tur, Christi mortificatio ὃ 


CYR. Mortuum esse plane mundo atque peccatis, 
sacramque 30 sanctam, Deoque charissimam vitam 
vivere, de qua re Paulus mirifice gloriabatur, dicens: 
«Egoenim per legem legi mortuus sum ut Deo vivam ; 
cum Christo simul confixus sum cruci; vivo.autem, 
4408 jam non ego, vivit vero in me Christus. Quod 
autem nupc vivo in tarne, in fide vivo Filii Dei, qui 
dilexit me, et tradidit geipsum pro.me **. » .Hoc cst, 
ut puto, mortuum esse mpndo, et Christi .mortifi- 
calionem perferre, ac vicissim illius vitam vivere. 
Cinis igitur vitule cum 3qua petmistus, Jesu mor- 
Aificationem, ut in.sancto.baptismate perficitur, in- 
dicare potest, cujus participes esse oportere dixit 
505 quoque qui in.ordine Levitjco censerentur, om- 
ni carnalis impuritatis genere sic ut in umbra rur- - 
Sus abjecto: .id enim satis aperte significat illa per 
novaculam facta pilorum corporis abrasio. « -Vivyus 


animo abradens insitorym in nobis carnalium mo- 
tuum,.tanquam pilorum.el .ungninm impuritatem. 
quam etiam legem .peccati.habitantem in membris 
-carnis, repugnantemque legi mentis "5, οἱ in ea, 
quze nefas est admittere, pertrahentem, sacra Lit- 
tere quodam loco vocant :.ajtamen.sancti Spiritus 
virtute et efficacia, tanquam novacula. quadam, prz- 
cisa-enervatur, alque, etiamsi rursus in .nobis.pul- 
lulet, vehementius rodetur, « Spiritu.enim, » inquit, 
« ambulate, et desideria carnis non perflcietis *?.» 
-Ut autem novacula innascentem .nobis pilum.non 
in tetum ex imis ipsis radjcibus exstirpat, sed. tox 
pullulantem .amputat; sic quoque Dei verbum in 
nobis motus illos qui nos ad insitas cupiditates 
impellunt, non veluti radicitus evellit (nam illa per- 
fecta sanctitas in futurum szculum reservata .est), 
sed mortificat et exstinguit potips, cum in nobis 
oriuntur ac pullulant ; ac legem illam, qu2 .est jn 
membris . carnis nostr, cum .efferatur, .perdomat. 
Igitur pilorum ademptio mentis purgationem innnit, 
quam in nobis divinum illud et penelrans. Dei ver- 
-bum efficit. Sed vestium ablutio przeelaram.et .pro- 
batam conversationem illam, quz .exterius.patet, 
indicat: «-Providentes enim bona non selum coram 
Domino; ut scriptum est ' ,« sed.etiam.coram.homi- 
nibus ;» ipse etiam dicit * : « Luceat lux vestra coram 


*! J[cbr. iv, 138. ** Rom. vn, 25. 
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bominibus, ut videant opera vestra bena, ct glori- A ἔργα ὑμῶν!, xaX δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὼν Ev 


'ficent Patrem vestrum, qui in coelis est *. » IIomi- 
nes igilur vere sanctos ac sacros Luin interius, tum 


vero eliam exterius, puros esse oportet, mortifi- 
cationem Jesu circumferentes in suo corpore, et 
409 cum eo per sanctum baptisma quodam modo 
consepultos. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Offerri autem pro ipsis oportere ait sacri- 
ficium, boves duos, perfectum simul, atque annicu- 
lum, id est, tenerum ac juvenem ; ac perfectus qui- 
dem in holocaustum offertur, simila conspersa oleo 
cum eo simul incensa : at vero ille alter pro pecca- 
to extra castra comburitur ; sic namque peraguntur 
hosti: pro peccato. Ác rursus in utroque Christus 
est, in bove quidem, qui in bolocaustum offertur, 
totus sanctus etin odorem suavitatis Deo Patri pro 
nobis oblatus, vite qux in spe ducitur, laetitiam et 
hilaritatem sanctis hominibus afferens; nam cum 
bove simul oleo lita simila offerebatur : hzec autem 
lzetitia et hilaritas illis omnino continget qui vitam 
in Christo ducere decreverunt. Quin etiam ut vitu- 
jus pro peccato ignibus absumitur; nam « ejus li- 
vore sanati sumus ἢ, » ut scriptum est. lllud porro 
animadvertas velim, bovem quidem perfectum in 
holocaustum offerri, anniculum autem pro peccato 
immolari, ut simul in duobus eumdem intelligas, 
quod ad virtutum perfectionem attinet suavissimo 
edore fragrantem ; quod ad simplicitatem autem et 
innocentiam, immolatum. « Ego enim, » inquit, «ut 


τοῖς οὐρανοῖς. » Εἶναι δὴ οὖν ἀναγχαῖον τοὺς ἀλτθῶς 
ἁγίους xai ἱεροὺς, ἔσωθέν τε χαὶ ἕξωθεν χαθαρῶς 
τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περιφέροντας ἐν τῷ ἰδίῳ 
σώματι, xat συντεθειμένους αὐτῷ τρόπον τινὰ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 


ΠΑΛΛ. Εὗ ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Προσχομίζεσθαι δὲ δεῖν τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔφη θυσίαν ἐν μόσχοις δυσὶ, τελείῳ τε χαὶ ἐνιαυσίῳ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπαλῷ τε xal νέῳ" xai τέλειος μὲν, ὁ 
εἰς ὁλοκαύτωμα, συνθυμιωμένης αὐτῷ σεμιδάλεως 
ἐλαίῳ δεδευμένης " ὅγε μὴν ἕτερος, ὑπὲρ ἁμαρτίας 
ἕξω τῆς παρεμθολῆς ἐμπιπρᾶται᾽ τελειοῦται γὰρ 
οὕτω τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας θύματα. Καὶ ἔστι δὴ πάλιν 


B ἐν ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, ἐν μόσχῳ μὲν τῷ εἰς ὁλοχαύ- 


τωσιν, ὅλος ἅγιος, xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ Θεῷ xai Πατρὶ τῆς ἐν ἐλπίδι Gone τὸ 
εὔχαρί τε xal ἱλαρὸν τοῖς ἁγίοις φέρων: σεμίδαλις 
γὰρ ἐλαιόδευτο; συνανεχομίζετο τῷ μόσχῳ" ἕψεται 
δέ «ou πάντως τοῖς τὴν ἐν Χριστῷ τετιμηχόσι ζωήν. 
Καὶ μὴν χαὶ ὡς μοσχάριον ὑπὲρ ἁμαρτίας πυρὶ δα- 
πανώμενον. ε Τῷ γὰρ μώλωπι αὑτοῦ ἰάθτμεν, » 
χατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι τέλειο: μὲν 
ὁλοχαυτοῦται μόσχος, ἐνιαύσιος 65 ὑπὲρ ἁμαρτίας 
σφάζεται: ἵνα ἐν ταὐτῷ νοΐῇς διὰ δυοῖν τὸν ἕνα ὡς 
ἐν τελειότητι μὲν ἀρετῶν, τὸν εὐοσμότατον νοητῶς, 
ὡς Ey ἀπλότητι δὲ xal ἀχαχίζ σφαξζόμενον. ε« Ἐγὼ 
γὰρ, » φησὶν, « ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ 
θύετθαι οὐκ ἔγνων. » Ὅτι δὲ ὡς ὑπὲρ πάντων τε 


agnus innocens, qui ducitur ad immolandum, noh C ἅμα καὶ παρὰ πάντων ἀνάθημα τῷ Θεῷ «b ἱερουρ- 


cognovi*. » Jam vero tanquam pro omnibus simul 
et ab omnibus veluti donum Deo, genus illud sa- 
crum offerri, ostendit illa ab Israelitis facta manuum 
impositio. « Imponent enim, » inquit, « filii Israel 
manus super capita Lcevitarum. » Ut enim Levit 
super victimarum capita et animantium pro ipsis in 
Christi figuram immolandorum manus imponebant : 
idque non eo faciebant, quod eis benedicerent, mi- 
nine prorsus id quidem, sed ut illa manuum imposi- 
tione quodam 1nodo indicarent illum nostra peccata 
ferentem Deum, ac pro nobis immolatum, ut « sue 
cruci afligeret chirographum, quod adversum non 
erat * : » sic factam esse intelliges illam populi super 
Levitas manus impositionem : nam ut qui electos 
homines pro se ad sacrificandi ministeria Deo ad- 
dixissent, ita manus illis imponebant. ἂς tum qui- 
dem manuum impositio fiebat ; nunc vero, rebus in 
statum longe meliorem commutalis, qui ad sacrifi- 
candi munus per Christum vocantur, eos populi suf- 
fragio suo 4.10 comprobant, dignos esse acclaman- 
tes, idque in Ecclesiis faciunt, ut certe olim ad sacrum 
divinumque tabernaculum impositione manuum in 
Levitas utebantur. Perspicuum est igitur, si neque 
in Ecclesia, neque in populi conspectu electio fiat, 
prater Dei voluntatem fore, et a sacris legibus alie- 


* [ga. 111, ὅ. * Jer. xi, 190, 5 Coloss. i1, 14. 


(1) Demosthenica loquendi forma. 


Ὑὸν προσάγεται γένος, ἐνδείξειεν ἂν 1 χειρῶν ἐπί- 
θεσις τῶν ἐξ Ἰσραήλ. « Ἐπιθήσουσι γὰρ, » φησὶν, 
« οἱ viol Ἱσραὴλ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν 
Λευϊτῶν. » "Ὥσπερ γὰρ οἱ Λευῖται ταῖς τῶν θυμά- 
των χεφαλαῖς τὰς χεῖρας ἐπῆγον, xal τοῖς σφαο- 
μένοις ὑπὲρ αὐτῶν εἰς τύπον Χριστοῦ (ἕδρων ὃὲ 
τοῦτο, οὐχ εὐλογοῦντές ποθεν, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ (1), 
ἀλλ᾽ οἱονεί πως τῇ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει χαταδειχνύν- 
“ες τὸν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέροντα Θεὸν, xal ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱερουργούμενον, ἵνα « Προσηλώσῃ τῷ ἰδίῳ 
σταυρῷ τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον »)* οὕτω πεπρᾶ- 
χθαι νοήσεις τὴν τοῖς Λευῖΐταις χειρυτονίαν τῶν λαῶν. 
Οἰονεὶ γάρ πως ἀνθ᾽ ἑαυτῶν τῷ Θεῷ πρὸς ἱερουρ- 
Υίαν προχαθίσαντες αὐτοὺς, ὡς ἐξειλεγμένους, τὰς 
χεῖρας ἐπῆγον. ᾿Αλλ᾽ ἐπράττετο μὲν d χειρῶν ἐπί- 
θεσις τότε. Μετεῤῥνηχότων δὲ τῶν πραγμάτων vv 
εἰς τὸ ἄμεινον, ἀσυγχρίτως τοῖς ἐπὶ ἱερουργίαν 
διὰ Χριστοῦ καλουμένοις ἐπιψηφίζονται λαοὶ, τὸ ὡς 
εἶεν ἄξιοι παραφωνοῦντες εὖ μάλα" xal τοῦτο ἐν 'Ex- 
χλησίαις, χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ πάλαι, παρὰ τῇ ἱερᾷ 
τε χαὶ θείᾳ σκηνῇ, τὰς ἐπὶ τοῖς Λενῖταις χειροθεσίας 
ἕδρων. Πρόδηλον οὖν ὅτι εἰ μήτε ἐν ἐχχλησίᾳ, μὴτε 
μὴν ἐπὶ λαοῦ χειροτονία γένοιτο, παρὰ τὴν θείαν ἔσται 
βούλησιν, xal ἔξω νόμων τῶν ἱερῶν. Τετελειωμένοι 
δὲ οἱ Λευῖται, τῶν εἰς ἱερουργίαν ἅπτονται πάντων. 
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Οὐχοῦν ὃς μὴ ἅγιος ἐν Χριστῷ, xal εἰ μὴ προαγνί- À nam. Denique posteaquam consecrati sunt Levit», 


ζοιτο, χαθ᾽ ὃν ἂν ποέπει τρόπον, ἀποχωρείτω μα- 
χράν" νηποινὶ γὰρ οὐχὶ τῶν θείων ἄψεται θυσιαστη- 
οίων. 


ea omnia quz ad sacrificandi ministeria pertinent, 
attingunt. Itaque, quisquis aut in Christo sanctus 
non est, aut non eo prius, quo convenit, ritu puri 


ficatus, is longe abscedat; [nam divina altaria non impune continget. 








IIEPI THX EN IINEYMATI 
ΚΑΙ AAHOGEIA 


. IPOXKYNHXEQX KAI AATPEIAZX 
AOTOZ AQAEKATOZ. 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER DUODEGCIMUS. 


Περὶ ἱερωσύνης. 


A11 De sacerdotio. 


Στολῆς μὲν οὖν πέρι τῆς ἱερᾶς, καὶ μέντοι xai p — De stola igitur sacra, atque etiam de sacrificiis 


θυσιῶν, ἃς δὴ xal ἀποπεραίνεσθαι δεῖν ἐπὶ ταῖς τῶν 
ἱερέων τελειώσεσιν ἐθεσμοθέτει Θεὸς, εἴρηται σαφῶς. 
Μυρίων δὲ ὅσων ἐπ᾽ αὐτοῖς χεχρησμῳδημένων, 
λειτουργίας τε πέρι xai καθαρισμῶν, xal ἀχριδοῦς 
ἐμμελείας τῆς ἔν γε τῷ χρῆναι βιοῦν ἐννομώτατά 
τε xai ἀπεξεσμένως εἰς νοητὴν ἀστειότητα, οἶμαι 
δεῖν ἔγωγε χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο εἰπεῖν. 


ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖόν τι φῆς: 

KYP. ᾿Ανάθημα γὰρ τῷ Θεῷ καὶ ἀπόλεχτον ix 
πασῶν τῶν φυλῶν, ἡ ἐξ αἵματος ἦν τοῦ Λευὶ, xal 
νόμος ἐδίδου τῷ γένει τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔχχριτον 
αὐτῷ τὸ ἐπὶ τῷδε γέρας ἀπονέμοντος Θεοῦ" πλὴν 
οὐχ ἀθδασάνιστον ὁλοτρόπως τὴν ἱερουργὸν ἡφίει 


quz in sacerdotum consecrationibus fleri przcepit 
Deus, plane jam dictum est. Ceterum cum alia 
multa divinis responsis constituta sint, et ad cultum 
exhibendum, et ad purificationes pertinentia, et ad 
accuratam diligentiam, in ea vite ratione tenenda 
quz cum lege consentiat maxime, ad spiritualemque 
elegantiam sit expolita, illud mihi in primis dicen- 
dum esse arbitror. 

PALL. Quid istud 

CYR. Namilla Levi familia donum erat Deo dica- 
tum, et ex omnibus tribubus electum, 419 eique 
generi lex tribuebat sacra munera, Deo hunc illi 
honcrem przcipue deferente; non tamen sine ullo 
discrimine coetum illum sacris faciendis destinatum 


πληθὺν, οὐδὲ ἀνῆχεν ἀκλῶς τοῖς τυχοῦσι τὸ χρῆμα, C reliquit ; neque, modo ex genere Levi essent, id offi- 


διά γε τὸ ἐξ αἴματος εἶναι Λευῖ' πολυπραγμονεῖν 
δὲ δεῖν ἐχέλευε χαὶ σφόδρα λεπτῶς, μὴ ἄρα τι τῶν 
χατεψεγμένων ἀῤῥωστῆσαι συμὄὰάν, ἀνεθέλητον᾽ εἴη 
θεῷ, xal μεμωμημένην ποιοῖτο τὴν πρόσοδον, μόνον 
δὲ οὐχὶ xal ἀνίπτοις εἰσθέων ποσὶν εἰς τὴν τοῦ μαρ- 
τυρίου σχηνὴν προσχρούοι χαὶ οὐχ ἑχών. Γέγραπται 
δὲ οὕτω πάλιν ἐν τῷ Αευϊτιχῷ’ « Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν λέγων" Εἶπον ᾿Ααρών" ᾿Ανθρωπὸος ix 
τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, τινὶ ἂν ἧ ἐν 
αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφέρειν τὰ δῶρα 
τηῦ Θεοῦ αὐτοῦ. Πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἂν fj ἐν αὐτῷ μῶ- 
μος. οὐ προσελεύσεται, ἄνθρωπος τυφλὸς, ἣ χωλὸς, 
3! χολυθόρινος, ἣ ὠτότμητος, 1) ἄνθρωπος ᾧ ἐστιν ἐν 


cium temere quibusvis permisit, sed exquiri dili- 
gentissime precepit, ne, si aliquo forte corporis 
vitio laboraret, Deo ingratum esset, et accessum 
vitiosum redderet, ne illotis, ut ita dicam, pedibus 
in tabernaculum testimonii irrumpens, etiam no- 
lensoffenderet. Scriptum est autem ad hunc modum 
iterum in Levitico : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Dic Aaron : Homo ex genere tuo 
per generationes vestras, in quo fuerit macula, non 
accedet ad offerendum dona Dei sui. Omnis homo 
inquo fuerit macula, non accedet: homo czcus, 
vel claudus, vel curto naso, vel auribus amputatis; 
aut homo in quo est contritio manus, vel contritio 


765 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHEP. “83 
pedis, vel gibbosus, vel maculosa facie, vel lippis A αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς ἣ σύντριμμα ποδὸς, 1) χυρ- 
oculis; aut homo in quo fuerit agrestis scabies, vel τὸς, ἢ ἔφηλος, f| πτιλὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς, f) ἄνθρωπος 
impetigo, zut altero testiculo carens : ommis in ᾧ ἐὰν f] Ev αὐτῷ ψώρα ἀγρία, ἣ λιχὴν, ἣ μονόρχης" 


quo est mactíla ex -semine Aaron sacerdotis, non 
accedet ad offerendum hostias Domino, quia ma- 
eula est in ipso. Ad dona Dei sui offerenda non 
accedet; dona Dei sunt, Sancta sanctorum; et de 
sanctis comedet , nisi quod ad velum non ijngre- 
dietur, et ad altare non aecedet, quia *maculam 
habet, et non prefemebk sanctuarium Doi :sui; 
quia ego Dominus, qui sancüifico ipsos *. » 


PALL. Dic mihi igitur, estne cuiquam fraudi, 
quod debili sM eorpore? Nüt comditor naturam 
in crimen vocat, quod etiain invfta "corrupta sit^ 


πᾶς ὅστις ἐστὶν ἐν -αὐτῷ μῶμος ἐχ τοῦ σπέρματος 
'Aaptoy tou ἱερέως, οὐκ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγχεῖν τὰς 
θυσίας τῷ Κυρίῳ, ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ. Τὰ δῶρα 02 
Θεοῦ αὐτοῦ, οὐ προσελεύσεται προσενεγχεῖν" τὰ δῶρα 


τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, τὰ "Avia τῶν ἁγίων, χαὶ ἀπὸ τῶν 
ἁγίων φάγεται, πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασμα οὐ προσ- 


ἐλεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἐγγιεῖ, ὅτι 
μῶμον ἔχει" xal οὐ βεδηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ 
αὑτοῦ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάξων αὐτούς. » 

IIAAA. "Ap' οὖν, εἰπέ μοι, πρὸς ἐγχλήῆματός ἐστί 


τίσιν ἀῤῥωστία σωματυσῇ; Τράφεται δὲ τὴν φύσιν 
ὃ ἀημιουργὸς, καὶ ἀνέθεχήτως παρεφθαρμένην ; 


CYR. Praeclare ais, Palladi; sapis enim. Nam id Β KYP. Εὖγε, ὦ Παλλάδιε" φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. Αἰτία 


vitio nonnullis atque crimini dari 'pofest modo, 
quod sponte et ex animi sui sententia ad res vitio- 
sas defleclunt, et ad quavis turpia declinare ma- 
lunt; debilitates atem  cosporis, qua ex natura 
preter volurtdtém ewéniunt, iaccusare, durum, opi- 
nor, est, atque inhumanum, et a stultitie nota mi- 
nime alienum. Ex quo illud intelligere licet, fieri 
non posse utille universorum conditór hominum 
naturam de culpis minime voluntariis ream fecerit, 
&13 aut infirmitate corporis aliqua laborantem 
tanquam exsecrabilem, ἃ sacro ministerio ei de- 
mandato repulerit; sed illum credendum est tan- 
quam ex figura rerum corporalium nos ad subti- 
liorem elegantioremque intelligentiam expolire, et 
varia vitiorum animi genera ostendere, utque hzc 
Deo esse odiosa cognoscamus, inicare. Quid enim? 
Non etiam beatus Páulus oportere dixit, ut, qui in 
sacerdotium electi essent, ii preclaro 'hominum ju- 
dicio in omni virtutum genere admirabiles habean- 
tur? « Ut perfectus sit, » inquit, « homo Dei, at 
omne opus bonum instructus *. » Quin etiam epi- 
scopum irreprehensibilem esse oportere, apertissime 
asseveravit, summamque in iis rebus diligéntiam 
adhibuit *. 

PALL. Assentior equidem. Sed quinam sit sin- 
gulorum corporis vitiorum, quz modo enumerata 
eunt, ratio, aveo discere. 

CYR. Agedum igitür singulis per genera distri- 
bulis dicamus ea qux in meritem veniunt: «Homo,» 
inquit, « per genérationes veslras, ex genere tuo, 
in quo fuerit macula, non accedet ad offerendum 
dona Dei sui; » cauta verba, asperum preceptum. 
Lex enim est non in eos modo constituta qui tunc 
ex Aaron geniti erant, sed ad totum genus pertinet, 
et ad universám familiam sacerdotalem, et in omne 
"tempus extenditur : id enim, ut arbitrol, signifi- 
cant ea verba : « Ex genere (uo pér generationes 
vestras. » Semper enim ea que minus integra sunt, 
aspernátur Deus ; neque ullum tempus reperire li- 
cét quo illi aliquid vitiosum, spiritualibus nempe 
"morbis affectum, placere possit; quin eos tantum 


* Lewit. xxi, 46-23... " IL Tim. μι, 17. 


p ϑάνοντες, τὰ εἰς νοῦν ἰόντα- λέγωμεν" « "Av0pu roc, » 


μὲν γὰρ χαὶ γραφὴ γένοιτ᾽ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε τισὶν, ἐθε- 
λούσιον ἔχουσι τῆς σφῶν αὐτῶν διανοίας τὴν εἰς τὰ 
φαῦλα παρατροπὴν, χαὶ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχ- 
κόπων ἀπόνευσιν ἐχτετιμηχόσιν" ἀῤῥωστήμασι δὲ 


vol; ze κἣν σάρχα, φυσιμῶς τε xcl ἀνεθελήτως 


συμθαίνηυσι, τὸ ἐπιτιμᾷν, οἶμαί που σχληρὸν xat 
ἀσεμπαθὸς͵ “χαὶ τῶν εἰς σχαιότητα χατηγορὴ μάτων 
οὐχ ἀμοίροῦν. Πάρεστι δὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐχεῖνο περι- 
νοεῖν, ὡς οὐχ ἂν ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς ἐπ᾽ ἀνεθε- 


ήτοις αἰτίαις τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐγράψατο, οὐδ᾽ 


ἂν ὡς ἀνίερον τὸν ἢῤῥωστηχότα σωματιχῶς τῆς αὖ- 
τῷ συντεταγμένης ἐξέπεμψε λειτουργίας" ἀλλ᾽ ὡς 
ἐχ τύπου πάλιν τῶν σωματιχῶν, εἰς ἀστειοτέρας 
ἡμᾶς χαταλεπτύνει βουλὰς, χαὶ τῶν ἐν ψυχῇ παθῶν 


^4 πολυειδὲς ὑποψαΐνει, θεομισὲς δὲ ὅτι τὸ χρῆμε 


δίδωσι νοεῖν. Ἢ γὰρ οὐχὶ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
ἕπεσθαι δεῖν ἔφη τοῖς ἀπολέκχτοις εἰς ἱερωσύνην, 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς τεθαυμασμένοις εὐχλεᾶ ψῆφον - 
« Ἵνα » γὰρ, φησὶν, « ἄρτιος T] ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
πος, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. » Δεῖν γε 
μὴν xa τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι διισχυμί- 
σατο, xaX μάλα σαφῶς" xax πολλὴν ἐν τούτοις ἐποιεῖ- 
τὸ τὴν ἀχρίδειαν. 


IIAAA. Φημί, Τίς δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν καὶ ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγος τῶν ἀρτίως ἡμῖν ἀπηριθμημένων ἀῤῥωστημά. 
πων, ἐθέλοιμ᾽ ἂν, ὡς εὖ ἴσθι τοι, μαθεῖν. 

KYP. Φέρε δὴ οὖν ἀνὰ μέρος, ὡς ἐν εἴδει ἀναλαμ.- 


κι 


φησὶν, € εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, Ex τοῦ γένους σου, ᾧ 


ξὰν ἣ ἐν αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφέρειν 


τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » ᾿Ασφαλὴς ὁ λόγος, πιχρὸν 


^b χρησμῴδημα. Τέθειται γὰρ ὁ vópo;, οὐχὶ κατὰ 
'μόνων τῶν τηνιχάδε γεγονότων ἐξ Ἀαρὼν, &XX εἰς 
᾿ἅπαν διῆχει τὸ γένος, καὶ χατὰ παντὸς αἵματος ἕερα-. 


τιχοῦ, xal εἰς πάντα διέρπει χρόνον. Δηλοῖ γὰρ, οἶμαι, 
τουτὶ, τὸ, « "Ex τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. » 
᾿Απαράδεχτον γὰρ ἀείπως Θεῷ, τὸ μὴ ἀμωμήτως 


Ἔχον. Καιρὸν δὲ εἰπεῖν οὐκ ἂν δύναινό τις, καθ᾽ ὃν 


αὑτῷ προσφιλὲς ὃν γένοιτο τὸ χατεγνωσμένον, ὡς 


ἐπ᾿ ἀῤῥωστίαις δὲ δὴ μᾶλλον ὅτι ταῖς πνευματιχαῖς" 


861 Tim. πὶ, 9-8. 
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ἐχτετίμηται δὲ μᾶλλον τὸ ἀμωμήτως ἔχον, xaX vo- A amplectitur, qui integri sunt, nullisque affecti cor- 


σοῦν οὐδαμόθεν τὴν παραφθορὰν, ἄρτιον 6b ὥσπερ 
εἰς ἀρετὴν, καὶ εὐσθενὲς εἰς ἁγιασμὸν, τὸ εὐδοχιμεῖν 
εὖ μάλα μεμελετηχὸς ἐν ὑπομονῇ, χαὶ γοργὸν εἰς 
σύνεσιν διηνεχῆ. Ἐοιγαροῦν χαὶ χατὰ παντὸς ἰόντα 
τοῦ γένους τὸν ἐπὶ τῷδε ποιεῖται νόμον, ἀχίδδηλον 
ἑαυτῷ τὸ ἱερὸν χαὶ ἀπόλεχτον ἀποφαίνων γένος " τότε 
μὲν ὡς ἐν φνλῇ τῇ Λενξ, xat ὡς ἐξ αἵματος ᾿Ααρῶν, 
νυνί γε μὴν ὡς ἕν γε τοῖς ἀγιασμένοις ἐν Χριστῷ τῷ 
μεγάλῳ χαὶ xaz' ἀλήθειαν ἀρχιερεῖ, ᾧ προσπεφύχα- 
μεν διὰ πνεύματος, χοινωνοὶ καὶ μέτοχοι τῆς οἰχείας 
αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι. Ἐοιγάρτοι xal εἰς ἀδελ- 
φότητα χεχληχὼς τοὺς ἐν πίστει δεδιχαιωμένους, 
ὥσπερ χοινωνοῖς αὐτοῖς ἐπαγάλλεται λέγων" « Ἰδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. » Ἢ γὰρ 


οὐχὶ τῷ προσώπῳ Χρισταῦ καὶ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον Β 


ἀνάπτειν ἐδόκει τῶ θεσπετίῳ Παύλῳ ; 


31AAA. Πάνυ μὲν οὖν. . 

KYP. ᾿Απείργει δὴ οὖν τοῦ ἱερᾶσθαι δεῖν τὸν ἐφ' 
ὅτῳ οὖν τῶν ὠνομαασμένων, ὡς ἄῤῥωστον xat χατ- 
εσχοιμμένον. Οὐγὰρ προσελεύσεται, φησὶ, προσφέρειν 
τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, ἄνθρωπος τυφλὸς ἣ χωλός. Ἔχει 
μὲν οὖν αὐτόθεν, χἂν εἰ νοοῖτο σωματιχῶς, πολὺ τὸ 
χρῆμα τὸ ἀχαλλές" ἐξεῤῥυηκότοιν γὰρ ὀφθαλμοῖν, 
xai μὴν xai ποδὸς οὐχ ἐρηρεισμένου, ὀρθὰ βαίνειν 
οὐχ ἔχοντος, πῶς οὐχ ἄμεινον ἢρεμεῖν, οὐδὲ ὅποι 
ποτὲ ἱέναι χρὴ τὸν ἱερέα διεγνωχόνα, ἤγουν ἰέναι 
σὺν γέλωτι, ποδέ τε xaX ὀφθαλμοῖς ἀλλουρίοις χρώ- 


μενον; ᾿Αλλ᾽ εἴη μὲν ἂν οὐ πολὺς ὁ τοῦδε λάγος. Ἑὰ ἡ 


δ᾽ ἀναγχαῖα πρὸς γνῶσιν καὶ θεωρίαν ἡ μῖν τὴν πνευ- 
ματιχὴν, oéps λέγωμεν, τὸ τῆς ἱστορίας ὑποτρέχον- 
τες παχύ. Τυφλὸν μὲν οὖν ἔοιχε τὸν εὐήθη λίαν xal 
ἀνούστατον ἀποχαλεῖν. Ὃ γάρ ἔστιν ὀφθαλμὸς τῷ 
γηΐνῳ σώματι, τοῦτο xal ἐν ψυχῇ λέγοιτ᾽ ἂν ὁ νοῦς, 
φωτὶ μὲν τῷ θείῳ καταλαμπύμενος, ναὶ πρὸς αὐτὸ τὸ 
ἀχήρατον ἀναμύων χάλλος, χαὶ ταῖς τῶν ἐννοιῶν 
ἰσχναῖς οἷονεί πως xai εὑστρόφαις χινήσεσιν ἀνα- 
θρώσχων εὖ μάλα πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἐν δόξῃ, χαὶ δογμα- 
τιχῆς ὀρθότητος οὐχ ἁμαρτάνειν εἰδώς. Τοῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ παροιμιωδῶς εἰρημένον, « Οἱ ὀφθαλμοί σον 
ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά σου νενέτω δίχαια. » 
Εἴρνηται δέ παν xal πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα 
βλέπουσαν οὐχ ὀρθῶς" ε Ἰδοὺ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί 
σου, οὐδὲ ἡ χαρδία σου χαλὴ, ἀλλ᾽ f) εἰς τὴν πλεον- 
᾿εξίαν σου xai εἰς τὸ αἷμα τὸ ἀθῶον ἐχχέειν αὐτὸ, 
χαὶ εἰς τὰ ἀδιχήματά σου, xal εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν 
αὑτά. » ᾿Ανεπιτήδειος οὖν εἰς ἱερουργίαν ὁ τυφλὸς 
νοητῶς, τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ παντελῶς ἀσύνετος, xal νοῦν 
καὶ φρένα λελωδημένος. ᾿Ανεπιτήδειος δὲ πρὸς τούτῳ 
xaX ὁ χωλὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνὴρ ὀρθοποδεῖν οὐχ εἰδὼς, 
xai κρὸς τὸ ἀρτίως βαίνειν οὐχ εὐσθενής, Ἡ uiv 
γὰρ τυφλότης, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, τῆς εἰς ἄχρον 
ἀπσυνεσίας σύμβολον χωλότης δὲ αὖ, τῆς οἱονεὶ xs- 
χλασμένης xal ἀδρανοῦς χινήσεώς τε χαὶ προθυμίας, 
ἣν ἂν ἐφ᾽ ἑχάστῳ ποιοῖτό τις τυχὸν τῶν πραχτέων. 
Ei μὴ τοῖς οὕτω λελωθημένοις ἐπιφωνεῖν ἄξιον" 


1 Petr. 1, 4. '* [sa. vin, 18. 


" Hebr. à, 15. 


ruptelis, sed perfeeti in virtute et in sanetiflcatione 
firmi, qui Jaudem ex recte factis parare perseve- 
ranter sjudent, et acri sunt ac perpetua prudentia 
preediti. Ob eam igitur causam hac de re legem sta- 
tuit ejusmedi, qux: ad universam pertineat fami- 
liam, ut saerum electumque genus incorruptum at- 
que integrum sibi pararet, tum quidem in tribu 
Levi, et familia Aaron ; nunc autem in iis qui sunt 
in Christo sanctificati, magno nimirum illo vere- 
que summo sacerdote, cui per spiritum adh;esimus, 
consortes atque participes propri» illius natur 
facti *. Itaque, cum eos qui flde justifleati sunt, ad 
fraternam quoque conjunctionem vocarit, 5144 in 
illis tanquam consortio junctis exsu]tat, -dicens : 
« Ecce ego et pueri mei quos dedit mihi Deus !?. » 
Quid enim? non hxc verba Christi persons tri- 
buere, beato Paulo visum est !!? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Eum igitur arcet a sacerdotio, cui quod- 
vis ex his vitiis qua dicta sunt, adsit, ut debilem 
atque contemptum. Non enim accedet, inquit, ad 
offerendoam dona Dei homo ezcus, vel claudus. 
Habet autem ea res per se, etiamsi corporaliter 
aceipiatur, magnam turpitudinem; cui enim excide- 
rint oculi, aut qui pede est. parum firmo, neque re- 
etis vestigiis ingredi potest, hunc nonne satius est 
quiescere, qui ne internoscat quidem, quo ire 
oporteat sacerdotem, quam ire, sed non sine alio 
ΤΌΣ risu; Octlis alienis utentem? Sed hoc certe 
levius esse videatur : quse autem ad cognitionem et 
contemplationem spiritualem nobis utilia sunt, di- 
eamus, historizeque rudiorem sensum pretermitta- 
mus. Cecum itaque appellare videtur tardum sane 
hominem etin primis hebetem : quod:enim esi 
eeulus in terreno corpore, hoe idem in animo mens 
diei potest, cum divino lumine illustratur, et illam 
incorruptam pulchritudinem suspicit, ac levi ce- 
lerique motu cogitationum ad summam illam glo- 
rigm optime penetrat, atque a recto dogmatum 
sensu minime aberrare novit : idque, ut opinor, 
est illud quod proverbii flgura dictum est : « Oculi 
tui recta videant, et palpebr:» tux recía conside- 
rent !*. » Dietum etiam ad illam Judzxorum paren- 


D tem non recte aspicientem : « Eece oculi non sunt 


tibi, nequecor tuum bonum nisi ad avaritiam tuam, 
et ad iniquitates tuas, et ad cedem faciendam '*. » 
Ineptus igitur est ad sacerdotium , spiritualiter cse- 
eus, id est, plane imprudens, et animo ace mente 
vitiatus. Ineptus preterea claudus, id est, qui recte 
ingredi nescit, atque ad perfecte incedendum parum 
firmus est : Bam ezcitas quidem, ut medo dixi, 
summz2 est insipientiz signum ; at claudicatio fra- 
cue debilisque notionis, atque alacritatis, qua in 
singulis rebus gerendis quisque movetur. Án vere 
hominibus ita mutilatis non jure illud insonari pos- 
sit : « Confortamini, manus remissa, et genua dis- 


4 Drov. iv, 925. !* Jerem. xxu, 17. 
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Rapiinpav τιῶν ἄριηυμένων, προσοῖτο 6 ἂν εὐχόλω; 
τὰ ἐπρμιφόλέφ và xal ἄμεινον. Οὐχοῦν ἡ σιμότης, τὸ 
μὴ ἄγαν ὑγιὴς καὶ ἀρτίως ἔχον ὡς ἐν αἰσθέσει δτ- 
Avi, καθ᾽ ἣν ἔκλῖτα τῶν npay aatov ἄξιστα διαχοὶί- 
ἀστοῖς, τὸν χεΐσω δὲ 
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τὸν οὐχ ὁλοχλέρως εἰς ἔργα χωρεῖν δυνάμενον, οὔτε A in conversatione ac vita cum lege maxime congrueu- 


μὴν ἀδιάθλητον ἔχοντα παντελῶς τὴν βάδισιν, ἦτοι 
τὴν ἐνέργειαν, τὴν ὡς ἐν πολιτείᾳ, φημὶ, χαὶ ζωῇ τῇ 
ἐννομωτάτῃ. Εἶεν δ᾽ ἂν xaX οὗτοι πάλιν, ἣ οἱ ποιοῦν- 
τες τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς, οἷς ἐπενήνεχται τὸ οὐαὶ 
διὰ προφήτου φωνῆς, ἤγουν οἱ τὸ 6/xatov οὐ διχαίως 
διώχοντες, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐπιτέρει δὲ ὅτ' 
τῇ νοητῇ χαὶ ὁλοτελεῖ χωλότητι, χαὶ ἡ μετρία τοῦ 
σχέλους πήρωσις ἐν ἴσῳ τέ ἐστι, χαὶ ὡς ταὐτὸν λελό- 
γισται. Τῷ γὰρ μηδ᾽ ὅλως τι δρᾷν ἰσχύσαι τῶν ἀγα- 
θῶν, τὸ μὴ δρᾷν ὀρθῶς ἐν ἴσῳ χείσεται λόγῳ. Φαΐνοιτο 
δ᾽ ἂν εἰχότως ἐν μὲν τῇ χωλότητι, τὸ μηδ᾽ ὅλως ἐν 
δὲ τῷ συντρίμματι, τὸ μὴ ὑγιῶς. 

ΠΑΛΛ. "Eotxs. 

ΚΥΡ. Κυρτὸν δὲ, xaX ἔφηλον, xal πτιλὸν τοὺς ὀφθαλ- 


tem habet. Ejusmodi sunt iterum, qui facium opus 
Domini negligenter *?, quibus prophete voce illud 
vi? irrogatum est; aut qui quod justum est, non 
juste sectantur, ut scriptum est. *'. Illud autem 
animadvertas velim, spirituali ac plene claudica- 
tioni, illam quoque modicam tibiz debilitatem pa- 
rem esse, et pro eodem baberi : tantidem enim 
uirumque zstimandum est, et nihil omnino quod 
preclarum sit, facere posse, et id minus recte fa- 
cere ; significatur autem non absurde in claudica- . 
tione quidem, nihil prorsus posse, in contritione 
autem, non recte posse facere. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Gibbosum preterea, et qui maculosa sit 


μοὺς καταγράφει πάλιν ὡς ἐν τοῖς ἀδοχιμωτάτοις. D facie, et qui lippis oculis, recenset item inter eos 


Καὶ χυρτὸν μὲν εἶναί φαμεν, τὸν οἱονεὶ χεχυφότα, 
καὶ χάτω βλέποντα νῷ, xa πρὸς τὰ σαρχὸς νενευχότα 
πάθη, καὶ τοῖς ἐπιγείοις τὸν ὀφθαλμὸν ἐπερείδοντα, 
δῆλον δὲ ὅτι τὸν νοητὸν, χαὶ εἰς τοῦτο γνώμης ἰόντα 
λοιπὸν, ὡς τὸ ἀπορθοῦσθαι μισεῖν, πρός γέ φημι τὸ 
χρῆναι τὰ ἄνω φρονεῖν. Εἶεν δ᾽ ἂν ἐν τούτοις τὰ τῶν 
ἸΙουδαίων ἐγχλήματα, περὶ Gv γέγραπται" € Σχοτι- 
σθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ 
τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχαμψον. » "Ἔφηλον 


' Q8, τὸν τὴν ἐφηλίδα τὴν χαλουμένην ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχοντα 


μετώποις. ᾿Αῤῥώστημα δὲ τουτὶ χαταμελαίνειν εἶδὸς 
τὴν ἐπ᾽ ἄχρου δέρματος ὄψιν. Παραιρεῖται δὲ τοῖς οἷς 
ἂν γένοιτο παθεῖν, τὸ χἂν γοῦν ἰσχύσαι λαθεῖν, a5- 
ταῖς ἐπανθοῦν ὀφρύσιν, ὅλοις τῷ προσώποις ἐπηρτη- 
μένον. "Ἔφηλος δὴ οὖν ὁ τοιόσδε σωματιχῶς, νοητῶς 
γε μὴν ὑποφαίνει τὸν ἀσχήμονα, γυμνῶς τε χαὶ 
ἀχρύπτως, χαὶ οἱονεὶ πρόσωπον οὐχ ἔχοντα χαθαρὸν, 
ἀλλ᾽ ἐχφανὲς ἄπασι τὸ ἀχαλλὲς εἰς ζωὴν, ὡς μὴ εἰ- 
δέναι που τάχα, μηδὲ τὸ ὑπό του τῶ» σοφῶν ὀρθῶς 
εἰρημένον, ε Σοφοὶ χρύψουσι τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας. » 


qui maxime repudiantur. Ac gibbosum quidem esse 
dicimus, qui quodammodo incurvatus est, et cujus 
animus deorsum aspicit, et ad carnis affectus est 
proclivis, et oculos nimirum spirituales ad res ter- 
renas defigit, jamque in eam sententiam venerit, ut 
erigere animum ad res supernas sapiendas fugien- 
dum putet. [nter hzc numerari possunt Jud:xorum 
crimina, de quibus scriptum est : « Obscurer4ur 
oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper 
incurva **.» Maculosum autem , seu, ut Grece ha- 
betur, ἔφηλον, appellamus, qui maculam, id est, 
ἐφηλίδα, in ipsa fronte habet; est autem is morbus 
vim habens denigrandi summe cutis aspectum. 
417 lis autem in quibus hic morbus fuerit, acci- 
dit ut latere non possint; cum in ipsis superciliis 
innascatur, et in tota facie grassetur. Maculosus est 
igitur ejusmodi homo corporaliter, sed spiritualiter 
indicat apertum , minimeque occultum impuden- 
tem, ac veluti impuro vultu hominem, qui vitz tur- 
pitudinem omnibus aperte prodat, adeo ut ne id 


quidem sciat, quod est 4 sapiente quodam dictum : « Sapientes abscondent suam ipsorum turpitudi- 


nem. » 

IIAAA. Πῶς ἕφης; 

KYP. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, μυρία ὅσα γε τὰ àv 
ἡμῖν ἐστι πάθη; 

: IIAAA. Natl * τί οὖν τοῦτόγε ; 

KYP. Ὅτι, ὦ γενναξε, φημὶ, νοσεῖ μὲν ἕχαστος, ἃ 
νοσεῖ, αἰδοῖ 6b πολλάχις τῇ πρὸς ἀδελφοὺς ἡττώμε- 
νος, ἐν σπουδῇ xaX λόγῳ ποιεῖται πολλῷ χαὶ τὸ ἐῤ- 
ῥῶώσθαι δοχεῖν, χαὶ τὸ λανθάνειν ἐν χαχοῖς. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. El δὲ δή τις εἴη πρὸς τοῦτο ἥχων ἀναισχυν- 
τίας, ὡς ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν, τὸ xal ἐχφανδὸν ἐλέ- 
σῦαι πλημμελεῖν, xal τῶν εἰς χοσμιότητα γερῶν 
ἀτειδῇσαι παντελῶς, οὐχ ἄν τῳ δόξειεν ὁ τοιόσδε 
λοιπὸν, τοῦ ἱεροῦ xai ἁγίου γένους οἴχεσθαι μαχράυ ; 

IIAAA. Καὶ μάλα. 

ΚΥ͂Ρ. "Ἔφηλον τοίνυν ὁ νόμος ἀποχαλεῖ τὸν τοιοῦ- 
τον, ὡς οὐδὲ χρύπτειν εἰδότα καὶ ἀνεχόμενον τὸ 
συμθδὰν ἀῤῥώστημα xaX πάθος αὐτῷ. Πτιλὸν δὲ τοὺς 


?* Jerem. xtviu, 10. 


" Cfr. Deut. xvi, 20; Sap. vi, 1]. 


PALL. Quonam modo ? 

CYR. Quid enim, Palladi, nonne innumera nobis 
insunt vitia ? 

PALL. Certe. Sed quorsum istud ? 

CYR. Quia, inquam, Palladi , unusquisque no- 
strum quocunque alio laboret vitio, pudore tamen 
fratrum sepenumero victus, maximam curam ac 
studium adhibet ut integer esse videatur, et iu 
malis lateat. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Si quis igitur ad eam impudentiam progre- 
diatur ut palam delinquere pro nihilo ducat, et 
honestatis ornamenta prorsus negligat , ejusmodi 
homo nonne jam cuivis videatur a sacro sanctoque 
genere longe remotus ? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Maculosum igitur lex vocat ejusmodi ho- 
minem, ut qui vitium ac morbuin suum ne occul- 
tare quidem norit ac velit. Lippis vero oculis eum 


* Psal. Lxviut, 24. 
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appellat qui videndi facultate minime ille quidem A ὀφθαλμοὺς, τὸν ἤχιστα μὲν τοῦ βλέπέιν ἔστερη μένον, 


privatus sit, sed id recte facere nequeat ; quales ii 
sunt quibus adest quidem prudentia, non tamen id 
eliam habent ut recte sentire velint : nonnulli 
enim, cum id quod rectum est videant, tamen ad 
ea qux minime convenit , voluntatis suze propen- 
sionem detorquent : alii vero, cum possint rectam 
de dogmatis sententiam assequi, suz ipsi menti of- 
ficiunt, ac turpisstmarum opinionum aucupium se- 
ctantur, nullamque de Deo sanam sententiam am- 
plectuntur : quales sunt hzeretici, ac preter hos Ju- 
dxi, qui, cum Deum credant esse Patrem, Filium 
tamen, qui ex ipso secundum naturam exstitit , 
stultissime repellunt. ftaque verissime de illis dici 
potest, quod est prophet voce decantatum : « Oculi 
sunt eis, et non vident *! : » 418 Nihil enim fa- 
eultas videndi proflcit, nisi adjunctum sit illud, ut 
recte videatur, nimirunt ut claudicationem et con- 
tritionem pedis pro eodem haberi jure dicebamus : 
nihil enim prorsus interest nullone modo quis in- 
cedere per semitam rerum gerendarüm, et aclio- 
num viam, an vero non recte incedere possit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Non accedet etiam ad sacrificandum homo 
in quo fuerit scabies indomita vel impetigo, aut qui 
altero testiculo careat, omnis ih quo est macula. 
Indomite igitur scabiei persimilia esse cehsehda samt 
turpissima vitia, quz? actiori fluxu in artimuni m- 
fluunt; et rnodum omnem egrediuntur; que cum 


ex voluptate initium surbant, asperum exitum hae | 
bent. Quid Ὁ Nonhe censes in wnoquoque peccato C 


tum mediocritatem quamdám vitii, tum vero redun- 
dantiam spectari ὃ 
. PALL. Quonam istud modo ? 

CYR. Qui corporis voluptate capitur, nonne eo 
vitio et modice, et ultra modum laborare potest? 
Alii enim succumbunt morbo, et eo modo medio- 
eriter afficiuntur, alii ad summum in eo inalo pro- 
grediuntur, et indomita impotentique libidihe la- 
ljdrant, ut etiam ultra ea vitia que sbéurndutit ha- 
turam sunt, precipites ruant. 

PALL. Quod dicis.teneo. 

CYR, Igitur in unoquoque vitio ultra rationis ter- 
minos modumque consuetum, et qui in plerisque 
reperitur, insolenter intemperantia prodire, id vero 
jim scables indomita dici potest. Ad hxc impetigo 
quivis animi morbus appellari, qui semper latius 
serpat, nullumque finem faciat in pejus crescendi. 
Comprimere igitur atque minuere irruentid vitia, 
nobis divind lex praecipit; id in hunc sensum aecipies 
cum audis : « Si spiritus potestatem habentis as- 
cenderit super te, locum tuür ne dimiseris ; quia 
curatio faciet cessare peccáta maxima **. » Vitia 
enim si minime castigentur, serpunt in dies ad tür- 
fior&, et cor atque méntem corripiunt, atque ad 
sammam perniciem perducunt. Castiganda est igi- 
fur 8 hobis vitiositas, ità ut eam nostra vigilant & 


" Jerem v. 21. ἢ Eccle. x, 4. 


ὑγιῶς δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἔχοντα. ὁποῖοί τινες εἶεν, 
οἷς ἕνεστι μὲν ἡ φρόνησις, τό γε μὴν ἐλέσθαι φρονεῖν 
ὁρθῶς οὐχ ὁρᾶται προσόν. Ol μὲν γὰρ ὁρῶντες, 
φησὶ, τὸ ἀγαθὸν, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχε τῶν ἰδίων θεχη- 
μάτων παρατρέπουσι τὴν ῥοπὴν οἱ δὲ, xa δογματι- 
χῆς ὀρθότητος οὐχ &potpety ἰσχύοντες, μονονουχὶ τὸν 
ὀἰχεῖον αὐτοὶ χαταπσίνονται νοῦν, εἰς ἀχαλλεστάτην 
ἐννοιῶν ἱέντες θήραν, χαὶ ὑγιὲς οὐδὲν τῆς ἐπὶ Θεῷ 
δόξης εἰσδεχόμενοι" ὁποῖοί τινές εἰσιν, αἱρετικῶν μὲν 
κάλιστα παΐδες, Ἰουδαῖοί τε πρὸς τούτοις, οἱ Θεὸν 
μὲν πιστεύοντες εἶναι τὸν Πατέρα, τόν γε μὴν ἐξ 
αὑτοῦ πεφηνότα χατὰ φύσιν Υἱὸν ἀνοητότατα διωθού- 
μενοι. Τοιγάρτοι xal ἀληθὲς ἐπ᾽ αὑτοῖς τὸ διὰ τοῦ 


προφήτου. φωνῆς ὑμνούμενον, « Ὀφθαλμοὶ αὑτοῖς, 


B xot οὐ βλέπουσιν. » Ὀνίνήσι γὰρ τὸ βλέπειν οὐδὲν, εἰ 


μὴ προορῷτό τισι τὸ ὑγιῶς βλέπειν, χαθάπερ ἀμέλει 
xai τὴν χωλότητα, χαὶ τὸ σύντριμμα τοῦ ποδὸς ἐν 
ἴσῳ τετάχθαι χόγῳ διχαίως ἐλέγομεν" διοίσει γὰρ 
ὅλως οὐδὲν, τοῦ μηδ᾽ ὅλως ἱέναι δύνασθαι, τὸ μῇ ὑγιῶς 
ἰέναι τυχὸν, τὴν ὡς ἐν πράγμασι δὲ δηλονότι τρέδον, 
χαὶ τὴν ὡς ἐν ἔργοις ὁδόν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ προσελεύσεται δὲ ἱερουργίσων ἄνθραστος, 
ᾧ ἐὰν T ἐπ' αὐτῷ ψώρα ἀγρία, ?) λειχὴν, ἣ μόνορχις, 
ἣ πᾶς ᾧ ἐστιν ἐν αὐτῷ μῶμος. Yópa μὲν οὖν ἀγρίᾳ 
κπαρεικαστέον τὰ ἐχτοπώτατά τῶν παθῶν, δῤῥιμυτέ- 
potg ῥεύμασι χαταχεόμενα voo, χαὶ πέρα av 
ἰόντα μέτρου; καὶ ἐξ ἠδυνῆς μὲν ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, 


εἰ πιλρόν γε μὴν ὀξήχοντα τέλος. Ἢ σὐχὶ δὴ φὴς 


ἐχάστῳ τῶν πλημμελημάτων xat συμμετρίαν τενὲ 
xdi ἀμετρίαν ὁρᾶσθαι τοῦ χαχοῦ ; 


ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης; 

KYP. Ὁ σωματιχῆς ἡδονῆς ἡττώμενος, oóx ἂν 
τοῦτο πάθοι xal μετρίως χαὶ ὑπὲρ μέτρον; O! μὲν 
γὰρ, ἥττηνται μόνον, xat νοσοῦσι περιεσταλμένως" 
οἱ δὲ xal εἰς ἄχρον ἤχουτ'! τοῦ χαχοῦ, καὶ ἀσχέτως 
ἀγριαίνουσαν νοσοῦσι τὴν ἡδονὴν, ὡς καὶ αὐτῶν ἃ πέ- 
χεινα τῶν χατὰ φύσιν ἐξολισθῆῇσαι παθῶν ’ 


IIAAA. Συνίημι ὃ φῆς. 

KYP. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χαλῶν τὸ ἐχτόπως 
ἐχνενευχὸς εἰς τὸ πέρα λόγου, καὶ μέτρων ἐπέχεινα 
τῶν ἐν ἔθει xai παρὰ πολλοῖς, λέγοιτ᾽ ἂν fj ἀγρία 
ψώρα λοιπόν. Λειχὴν δὲ mphg τούτοις, πᾶν ὁτιοῦν 
πάθος, ἀεὶ διέρπον εἰς τὸ εὐρὺ, χαὶ ἀχατάληχτον 
ἔχον τὴν εἰς τὸ χεῖρον ἐπίδοσιν. Συστέλλεσθαι δὲ 
δεῖν, χαὶ εἰς τὸ μεῖον ἄγεσθαι πρὸς ἡμῶν τὰ προσπί- 
πιτοντά τῶν παθῶν, ὁ θεῖος βούλεται νόμος. Τοιοῦτόν 
τι νοήσεις ἀχούων" « Ἐὰν Ἡνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος 
ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ. ἀφῇς, ὅτι ἴαμα χατα- 
παύσει ἁμαρτίας μεγάλας. » Τὰ γὰρ ἀνεπίπλνχτα 
τῶν παθῶν, ἕρπε: μὲν ἀεὶ πρὸς τὸ αἰσχιόνως ἔχον * 
χαταδράττεται δὲ χαρδίαφ xal νοῦ, xai εἰς ὅλεθρον 
ἄγει παντελῇ. Δεῖ δὴ οὖν ἄρα πρὸς ἡμῶν ἐπιτιμᾶσθαι 
τὸ φάῦλον, ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς περιστελ- 
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λούσης αὐτὸ τῆς ἐν ἡμῖν νήψεως, καὶ ἀναιρούσης A ad meliorem frugem revocando comprimat. et pau- 


χατὰ βραχύ. Μόνορχιν δὲ πρὸς τούτοις, φησὶ, χαθά- 
περ ἐγῷμαι, ἐὸν ἡμίανδρον, καὶ οἱονεὶ παραχεχομμέ- 
Voy τὸ τελείως ἀνδροπρεπές. « Οὔτε γὰρ πόρνοι, y 
φησὶν, « οὔτε uaXdxoY τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν χλη- 
βονομύσουσι. y Θήλυδρίας δὲ τοὺφ τοιούτους ὀνομάζει, 
ὅτι τὴν ἀνδρὸς χαχόντες φύσιν, ψεύδονται τὸ ἀνδρο- 
πρεπὶς, xai νοῦν xal σῶμα μαλαχιζόμενοι, χἀὶ 
ἐχοντὶ χαταχλώμενοι πρὸς τὸ ἄναχχι xat θδηλυτέρε- 
ffc. Εἰχὸς δὲ δὴ πάλιν, τὸν μόνορχιν xa ἕτέρόν τί 
παραδήλοῦν. ᾿Ανδρα μὲν γὰρ ὀνομάζειν ἔθος τὸν 
εὐσθενῇ xal συνεστραμμένον, xal οὐχ ἀνιχάνως 
ἐχόννα πρὸς τὸ δύνασθαι χατόρῤθοῦν ἃ ἂν ἕλοιτο τυ- 
yov. ΝΝοηθείη δ᾽ ἂν εἰκότως EE ἡμισείας ἀνῆἥρ, ὁ μὴ 
δλοχχὴρωφ εὐσθενῆς, μῆτε εἰσάπαν εἰς 7X αὐτῷ 


lati exstinguat. Alterum vero testiculum non ha- 
bentem, ut ego arbitror, semiviruur appellat , et 9 
quo perfecti viri dignitas sit abscissa. « Neque enim 
fornieatores, » inquit, « neque molles, regnum Dei 
consequentur **, νἱᾷ 89 Exoletos autem hoe no- 
mine appelat, qui, cum viri naturam sortiti sint, 
viri dignitatem ementiuntur, et animo etl cerpore 
effeminati , et sponte ad enervatum muliebremque 
modum fracti. Est autem praterea verisimile eum 
qui altero testiculo careat, aiiud quiddam signifi- 
care : habet enim id consuetudo, ut firmus, atque 
in se collectus, et ea omnia perficere valens quae 
decreverit , vir appelletur : intelligi igitur non ab- 
surde potest i9 esse ex media parte vir, qui minime 


πρέποντα γοργός" οὗ γάρ τοι προσῆχει τὸν δεῷ xpoo- ἢ integra est firnritate, neque ad omnia exsequenda 


χείμενον, διαχεχομμένην αὐτῷ τὴν ἀνδρείαν xdi 
χελωδημένον προσάγειν τὸ εὐσθενὲς, χἀὶ ὡς ἀσθενεῖν 
àx μέρους" ἀνδρίξεσθαι δὲ καὶ χραταιοῦσθαι, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, ἀδιάδλητον ἔχοντα γαὶ ἀχατάσχω- 
πτον προθυμίαν. Οὐχοῦν ἁνίερος μὲν ὁμολογουμένως, 
ὁ ὑπὸ μώμου γραφήν, Εἴργεται δὲ οὐχὶ τοῦ χρῆναι 
μεταλαχεῖν τῆς ἁγίας τροφῆς. € ΦάγΞβται γλο ἀπὸ 
ἐῶν ἁγίων, » φησὶ, «fy πρὸς τὸ χαταπέτασμα οὐ 
προδελεύσετα:, xat πρὴς τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἐγγιεῖ i 
Οἱ γὰρ ἔτε ταῖς el; νοῦν ἔδω χεχρυμμέναις ἀσῦ:- 
νδίαις ἔνοχοι, μέτάλάχοιεν ἂν τῆς εὐλογίας Χριστοῦ, 
χαὶ οὐχ ὡς ἐν τάξει τῇ τῶν ἁγίων εἰς ἐπίδοσιν ἀγια- 
μοῦ, χαὶ εἰς ἐδρα!ότητα νοῦ, χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἀρίστοις ἐρηρεισμένην διαμονὴν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τρόπῳ 


qui sibi conveniunt, satis virium habens : non 
enim decet, eum qui Deo dicatus est, nrutilam illi 
fortitudinem ac debilitatam firmitatem offerre, ct 
tamquam ex parte languere; sed viriliter agere et 
eonfortari, sicut scriptum est **, el ejusmodi alacri- 
tatem habere, qux reprehensionem omnem et irri- 
siorrem effugiat. fgitar sine ulla contfovergia arce- 
tur a sacris, qui faerit alicujus maculé reus ; arce- 
tut autem non quominus sancto cibo vescatur : 
e Comedet enim, » inquit, « de sanctis*'. » Sed ne ad 
velum ingrtediatür, neque accedat ad altare: nam, 
qui languoribus adhuc in animo latentibus obnoxii 
sunt, ii participes esse benedictionis Christi pos- 


' fh; non tamen eo modo quo sancti. viri perci- 


τῷ πρέποντι τοῖς ἡῤῥωστηχόσιν εἰς ἀπόθεσιν τοῦ xd- C pitint dd sanctifléatkotiis intremerum et animi fir- 


χοῦ, xai εἰς χἀτάληξιν ἁμαρτίας, xaY elg νέχρωδιν 
ἡδονῶν, χαὶ εἰς ἀνάληψιν εὐξξίας τῆς πνευματιχῆς. 
Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς χαινὴ χτίσις, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, ταύττιτοι δεχόμεθα xal ἡμεῖς αὐτὸν ἐν ἑαν- 
τοῖς διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός τε καἱ αἵματος, ἵνα 
πρὸς χαινότητα ζωΐς àvastotystyraevot δι᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ἐν αὐτῷ, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποσχευαζώ- 
μεθα, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἀπάτης, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 


ΠΑΛΑ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. ᾿Αποφάτχει μὲν οὖν τῶν ἱερῶν ἔργων τὰν 
ἐπιτήδευσιν τοῖς οἰονείπως ἐντεξηγμένην xol áva- 
πόθδλητον ἐῤῥωστηχόσι τὴν νοητὴν ἐπήρειαν ἅγιον 
γὰρ ἥκιστά γε τὸ νοδοῦν ἀεὶ τὰ προτπεφυχότα τῶν 
παθῶν" ἀλλ᾽ εἰ x&l τινι [τῶν] ἁμωμήτως ἐχόντων ἕν 
γε δὴ σφίσιν αὑτοῖς, καὶ ἀδιαδλήτως εἰς λειτουργίαν, τὸ 
ἀῤῥωστῆτλι συμβαίνει τὰ χοινὰ δὴ ταυτὶ xul οὐχ 
ἐξίττλα τῶν παθῶν, οὐκ ἀνεπιτίμητον ἐδόθαι δεῖν 
αὐτὸν ἐπιτάττει, λέγων" ἐ Εἶπον πρὸς "Aapéy καὶ 
ποὺς τοὺς wlobg αὐτοῦ, καὶ προσεχέκωδαν ἀπὸ κῶν 
ὁγίων τῶν υἱῶν 'lepaki, καὶ οὐ βεδηλεύσουδι τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν μου, 62a. αὐτὸλ ἁγιάδουδί μοι" ἐγὼ 
Κύριος. Εἶπον αὐτοῖ: " Εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄν- 
ὕρωπος, ὃς ἂν προδέλθῃ ἀπὸ καντὸς τοῦ σπέρματος 


ΔΩ 


mitatetn, et ad fixam in rebus prazcelaris perseveran- 
tiam ; sed eo modo, qui infirmis convenit, ad vitii 
abjectionem , cessationemque a peecato, et morti(i- 
eationem voluptatum, valetudinisque spiritualis re- 
creationem. Nam, quia Christus nova creatura est, 
secundum Scripturas ἴδ, eam ob causam nos quoque 
illum in nobis ipsis accipimus, ut per sanctam ejus 
carnem e£ sanguinem in vite, novitatem per ipsum 
et in ipso reformati, deponamus veterem hominem, 
qui corrumpitur sccundum desideria erroris, sicut 
sctiptam est **. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Interdicit igitur munerum saerorum procu- 
ratióne iis qui infixa quodammodo, et qn: abjici 
hon possit, spirituali infirmitate laborarent; nam 
qui assidue insitis vitiis lahorant, saneti nullo modo 
gunt : quin etiam qui in seipsis integri sunt, et mi- 
hime ad sacra ministeria vitiosi, tamen si ex iis 
aliquem his communibus vitiis, et qu: abjici haud 
facile possunt, laborare contingat, eum non sine 
castigatione relinquendum esse przcipit, dicens : 
4.80 : Dic Aaronet filiis ejus, et abstineant a sanctis 
flliotum Israel, et non profanabunt nomen sanctum 
mcurm, quecunque ipsi sanctiflcant mihi : cgo Do- 
minus. Dic eis, in progenies vestras : Omnis homo, 
quicunque accesserit de omni semine vestro ad san- 


i οὐ Cor. vi, 10. ** Psal. xxvr, 1. “ Levit. vin, 51. 5 Hl Cor. v, 11. ?* Rom. vi, 4 ; Ephes. 
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eta, quacunque sanctificant filii Israel Domino, et A ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα à» ἁγιάζωσιν οἱ vios "Ig- 


fuerit immunditia ejus in ipso, exterminabitur ani- 
iaa illa a me. Ego Dominus Deus vester, et homo 
ex semine Aaron sacerdotis, et hic leprosus, vel se- 
minis fluxum patiens, et de sanctis non comedet, 
quoad mundatus fuerit ; et qui tetigerit omnem im 
meouditiam animz, aut homo de quo exierit semen 
concubitus, vel quicunque contigerit omne reptile 
immundum quod inquinat, vel homo quem inqui- 
rat aliquid secundum omnem immunditiam ejus, 
anima quacunque contigerit ea, immunda erit usque 
ad vesperam ; non comedet de sanctis, nisi abluerit 
corpus suum aqua, et occiderit sol, et mundus erit, 
et tunc comedet de sanctís, quia panis ipsius est. 
Morticinum et captum a bestia non comedet, ne in- 
quinetur in ipsis. Ego Dominus, et custodient cu- 
stodias meas, ne sumant propter eas peccatum, et 
moriantur propter eas, si profanaverint eas. Ego 
Dominus Deus, qui sanctifico ipsos **. » Qui offe- 
runt, inquit, sacrificia, id est, ea quz sanctifican- 
tur a filiis Israel, quecunque consecrarint, ut sacri- 
ficent Deo, ne profanent ejus nomen, ut nondum 
sanctificati, neque dum ab impuritate, qu: illis ac- 
ciderit, abluti, offerant : alioqui sciant se hanc cul- 
pam extremo supplicio persoluturos. Ego enim sum 
Dominus, id est, non Deus falso nomine appellatus, 
in quem etiamsi quis peccet, damni nihil factum 
erit. Quid enim in lignum lapidemve committi po- 
lest, unde a nobis rationes repetende sint? Cum 


ραὴλ τῷ Κυρίω, xa ἡ ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 
1, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ἐγὼ 
Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, χαὶ ἄνθρωπος ἐχ τοῦ σπέρμα- 
τος 'Aapüv τοῦ ἱερέως, καὶ οὗτος λεπρᾷ ἣ Yovo5- 
poet, τῶν ἁγίων οὐχ ἔδεται, ἕως ἂν χαθαρισθῇ, xal 
ὁ ἁπτόμενος πάτης ἀχαθαρσίας ψυχῆς, T) ἄνθρωπος - 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, ἣ ὅστις ἂν 
ἄψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, ὃ μιαίνει αὐτὸν, 
j| ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ, ἐν ᾧ μιαίνει αὐτὸν χατὰ πᾶσαν ἀχα- 
θαρσίαν αὐτοῦ ^ ψυχὴ ἥτις ἐὰν ἄψηται αὐτῶν, ἀχά- 
θαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὑτοῦ ὕδατι, xal 


δύῃ ὁ ἥλιος, χαὶ χαθαρὸς ἔσται, xal τότε ςάγεται 


τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὑτοῦ ἐστι. Θνησιμαῖον xal 


Β θηριάλωτον οὐ φάγεται, μὴ μιανθῆναι αὐτὸν ἐν a5- 


τοῖς. ᾿Εγὼ Κύριος, χαὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματά 
μου, ἵνα μὴ λάδωτσι 07 αὐτὰ ἁμαρτίαν, καὶ ἀποθά- 
νωσι δι᾽ αὐτὰ, ἐὰν βεδηλώσωσιν αὑτά. Ἐγὼ Κύριος 
ὁ ἁγιάζων αὑτούς. » Οἱ γὰρ δὴ προσάγοντες τὰ ἱερὰ, 
φησὶν, ἦτο! τὰ ἁγιαζόμενα παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὶλ, 
ὅσα ἂν ἀναθεῖεν εἰς θυσίαν τῷ Θεῷ, μὴ βεδηλούντων 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα, προσάγοντες οὐ προηγνισμένοι, χαὶ 
ἀναπόνιπτον ἔχοντες ἔτι τὴν ἀχαθαρσίαν ἣν ἂν συμ- 
θαίνει παθεῖν’ ἣ ἴστωσαν δέ:, φησὶ, τὴν ἐσχάτην εὑ- 
θὺς ἀποτίσουσι δίχην. Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οὐ θεὸς ψευδώνυμος, εἰς ὃν εἰ xat τις &páp- 
τοι τυχὸν, οὐδὲν ἔσται πλημμελές. Τί γὰρ ἂν χαὶ 
γένοιτο πρὸς ἡ μῶν εἰς ξύλον ἣ λίθον, ᾧπερ ἂν ἕποιτο 


igitur gravi timore nos corrigere atque ad cautionem q; χαὶ τὸ εὐθύνεσθαι δεῖν; Οὐχοῦν τοῖς ἄγαν Osipaz 


excitare vellet, impuritalia genera, quz suscipi a 
nobis possunt, utiliter enumerat, ut suis cultoribus 
via probitatis, quam eos ingredi in primis deceat, 
non sit ignota, ac sciant, quibus rebus illi accepti 
purique fieri possint, eamque teneant vitz rationem 
quie sit legislatori gratissima. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Leprosum igitur, et eum qui seminis 
fluxum patitur, 49] a sacro ministerio rejicit, ac 
sanctorum esse expertem jubet, quoad vitium quod 


sibi accidit a se depulerit, atque ab ejus contagione 


longissime discesserit. His tanquam impuritate la- 
borantem adjungit eum qui attigerit omnem im- 
munditiam animz, vel de quo exierit semen concu- 


προσεπανορθῶν εἰς ἀσφάλειαν τῆς ἀχαθαρσίας, cox, 
τρόπους χαθ᾽ οὗς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ἀπαριθμεῖ- 
ται χρησίμως, ὡς ἂν εἰδεῖεν οἱ λειτουργοὶ τῆς αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπούσης ἐπιειχείας τὴν ὁδὸν, xal δι᾽ 
ὧν ἂν εἶεν δεχτοί τε χαὶ χαθαροὶ, τὴν τῷ νομοθέτῃ 
θυμαρεστάτη διαστείχοντες ζωήν. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Τὸν μὲν οὖν λεπρῶντα χαὶ γονοῤῥυΐ,. xaX 
τῆς ἱερᾶς ἐξίστησι λειτουργίας, xal δεῖν γενέσθα: 
φησὶ τῶν ἁγίων ἀμέτοχον, μέχρις ἂν αὐτῷ τὸ συμ- 
6ày ἀποχρηύσαιτο, χαὶ ἀπωτάτω γένοιτο τοῦ νοσεῖν. 
Προσάπτει δὲ τούτοις, ὡς ὁμοφυᾶ νοσοῦντα ἀχαθαρ- 
σίαν, τὸν ἁπτόμενον πάσης ἀχαθαρσίας ψυχῆς, ἣ ᾧ 
ἐὰν ἐξέλθῃ χοίτη σπέρματος, xal μέντοι τὸν ἐρπε- 


bitus, praterea qui reptile tetigerit, hominem deni- D τοῦ θινγάνοντα, xal ἀνδρὸς ἡντιναοῦν ἔχοντος ἐπὶ 


que qui quovis modo ἰπιπιυμπα τω obnoxius fuerit; 
non quod corporcas affectiones lex accuset, si ve- 
rum atque sincerum ejus propositum spectemus, 
sed ut in figuris adhuc sensibilibus atque corporeis 
animi affectus ostendat. Signum igitur mortalitatis 
est lepra; carnem enim absumit atque depascitur, 
lhominemque transfert in eum habitum qui preter 
naturam est, et corporis aspectum immutat. Semi- 
nis autom fluxus est fecunditatis abjectio, natura 
incassum (luente : qualis esse etiam hominis animus 
cernitur ad corruptionem prolapsus ; ac prope dixe . 
rim, in sterilitatem absumptus, quod nihil corum 


8 Levit. xxi, 1-9. 


μολυσμῷ τὴν χατάῤῥησιν’ οὐ πάθεσιν, οἶμαι, σωμλ- 
τιχοῖς ἐπιτιμῶντος τοῦ νόμου, χατά γε τὸν ἀληθῆ 
xai ἀμωμήτως ἔχοντα σχοπὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύποις 
ἔτι, τοῖς ἐν αἰσθήσει χαὶ σωματιχοῖς, τὰ ἐν ψυχαῖς 
ἀποφαίνοντος. Σύμδολον δὴ οὖν νεχρώσεως μὲν, ἡ 
λέπρα" δαπανᾷ vàp xai χαταθόσχεται τὴν σάρχα, 
μεθίστησι δὲ εἰς τὸ παρὰ φύσιν, χαὶ ἀλλοιοῖ τοῦ 
σώματος τὴν ὄψιν. Γονόῤῥοια δὲ, χαρπογονίας ἐστὶν 
ἀπόθεσις, ῥεούσης εἰς τὸ μηδὲν τῆς φύσεως" ὁποῖος 


ἄν τις ὁρῷτο xal ἀνθρώπου νοῦς παρενεχθεὶς εἰς 


παραφθορὰν καὶ μονονουχὶ δαπανώμενος εἰς áxap- 
πίαν, διά γε τοῦ δύνα:θαι συνιέναι μηδὲν τῶν dva y- 
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χαίων εἰς σωτηρίαν’ ὁποῖοί τινες γεγόνασιν Ὑμέ- A que sunt ad salutem necessaria, possit intelligere : 


ναιός τε xal ᾿Αλέξανδρος, olóp.evol τε xal λέγοντες 
ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι. Καὶ" προστεθεῖεν ἂν τού- 
τοῖς, οἱ ἀπονεύοντες ἀχαλίνως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἐχτόπων, xal τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν χαρπὸν πα- 
ραῤῥιπτοῦντες ἁπλῶς εἰς ἑώλους xai ἀσελγεῖς ἧδο- 
νάς. Οὐχοῦν ὁ λεπρὸς μὲν xal γονοῤῥυὴς, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, ὁ τοῖς νεχρότητος ἔργοις ἐνισχημένος (εἶεν δ᾽ 
ἂν ἔργα νεχρότητος, τὰ τῆς σαρχὸς πάθη), χαὶ ὁ τὴν 
ἔσω χαρποφορίαν, τὴν εἰς νοῦν δηλονότι χαὶ χεχρυμ- 
μένην, οὐχ ἀπαράφθορον ἔχων, ἀποχωρείτω, φησὶ, 
τῶν ἁγίων, ἕως ἂν χαθαρισθῇ. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος, « Ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου xai 
πίνῃ τὸ ποτήριον αὐτοῦ ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει 
χαὶ πίνει, μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα αὐτοῦ. Δοχιμαζέτω 
δὲ,» φησὶν, «ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal τότε ἐχ ^02 
ἄρτου ἐσθιέτω, xal &x τοῦ ποτηρίου πινέτω. » 

ΠΑΛΛ. "Aptoxa ἔφης. 

KYP. "A0pc δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀκριδὲς τοῦ 
νόμου" χεχώρηχε γὰρ ἤχιστά γε χατὰ μόνων τοῦ 
λεπροῦ xal γονοῤῥνοῦς, συγκαταδιχάζει δὲ ὥσπερ 
αὑτοῖς, καὶ εἴ τις ἅψαιτο τυχὸν τῶν ἢῤῥωστηχότων, 
λεπροῦ δὴ λέγω xai γονοῤῥνοῦς. « Καὶ ὁ ἁπιόμε- 
νος,» φησὶ, « πάσης ἀχαθαρσίας ψυχῆς, f] ᾧ ἂν ἐξέλ- 
θῃ xolzv σπέρματος αὑτοῦ, ἀχάθαρτος ἔσται.» 


ΠΛΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῖς ἑπαφωμένοις ἧ 
ἀπό γε τούτου ζημία; 

ΚΥ͂Ρ. Οὐδεμία μὲν, χατά γε τὸν ἐν προχείρῳ λό- 
γον. Καταμιανεῖ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν, 
σώματος ἐπαφή. Πνευματιχὸς δὲ ὁ νόμος, xaX διδά- 
σχει πάλιν ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς, ὡς ἀκάθαρτοι μὲν ἐν 


ἐγχλήμασι μολυσμῶν, οἱ ψυχιχοῖς ἔνοχοι πάθεσιν.. 


Συγκαταμιαίνονται δὲ αὐτοῖς xal οἱ θιγγάνοντες, ἤτοι 
χολλώμενοι, χατὰ σχέσιν δὲ δηλονότι τῆς ταυτοθου- 
λίας, ἤγουν ταυτοεργίας " « Φθείρουσι γὰρ ἤθη χρη- 
στὰ ὁμιλίαι χαχαί" » xat, « Μερὶς μὲν οὐδεμία πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου"» πολέμιον δὲ χαὶ ἀσύμβατον τῷ σχότῳ 
τὸ φῶς. Καὶ ἀληθὲς, ὅτι « Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, xal 
μετὰ ἀνδρὸς ἀθώου ἀθῶος ἔσῃ, χαὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ 
ἐχλεχτὸς ἔσῃ, καὶ μετα στοΞθλοῦ διαστρέψεις.» Ὅτι δὲ 
οὐχὶ τὸ ἀῤῥωστῦσαι μόνον τὰ ἐχτοπώτατα τῶν πα- 
θῶν, μόνοις ἔσται τοῖς ἠῤῥωστηχόσι παγχάλεπον, 
ἀλλὰ χαὶ οἵπερ ἂν yévotvto σύμφρονές τε χαὶ ὁμο- 


quales Hvmenzus et Alexander fuerunt, existiman- 
tes ac dicentes resurrectionem jam esse factam ὃ". 
His etiam adjungi possunt qui ad omne genus re- 
rum tuspissimarum pracipiles ruunt, ac menlis 9ua 
fructum in inutiles atque intemperantes voluptates 
temere profundunt. Igitur leprosus, et seminis flu- 
xum patiens, id est, qui in operibus mortalitatis 
detinetur (sunt autem opera mortalitatis vitia car- 
nis), qui interiorem fecunditatem, in animo nimirum 
positam atque latentem, non incorruptam servat; 
procul sit, inquit, a sanctis, quoad purificetur. Ut 
enim beatus Paulus ait : « Qui manducat corpus Do- 
mini, et bibit calicem ejus indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus ejus : pro- 


D bet autem, » inquit, « seipsum homo, et tunc de 


pane edat, et de calice bibat **, » 

PALL. Optimea te dictum est. 

CYR. Sed vide jam, Palladi, accuratam legis cen- 
suram. Non enim leprosum modo et seminis fluxu 
laborantem complectitur, sed simul cum illis quo- 
danimodo damnat etiam si quis iis morbis affectos, 
leprosum, inquam, et semine fluentem, tetigerit. 
« Et qui tetigerit, » inquit, « omnem immunditiam 
animz, vel de quo exierit semen concubitus, impu- 
rus erit. » 

PALL. Et quid in ea re damni faciunt, qui contin- 
gunt? 

A429 CYR. Nihil certe, si horum verborum ra- 
fionem in promptu positam spectes. Neque enim 
hominis animum inquínàre polest corporis tactus : 
sed, quia lex spiritualis est, nos iterum per a»-nigma 
docet, immundos esse et impuritatis reos, qui ani- 


mi vitiis tenentur obnoxii. Simul autem cum illis 


inquinantur qui contingunt, id est, qui societate 
quadam ejusdem voluntatis eorumdemve factorum 
illis adhzrent : « corrumpunt enim mores bonos 
colloquia mala **; » ac « pars nulla est fideli cum 
infideli **; » pugnat lumen cum tenebris, ncque ali- 
quid inter ea convenire potest; verumque est illud : 
« Cum sancto sanctus eris, et cum innocente inno- 
cens eris, et cum electo electus eris, el cum per- 
verso perverteris **. « Ceterum gravissimorum vi- 
tiorum morbis laborare, non iis modo perniciosissi- 


γνώμονες, οὐ μείοσιν ἣ ἐχεῖνοι χαταμιανθήσονται D mum esse, qui illis morbis tenentur, sed eos quo- 


μολυσμοῖς, παρέδειξεν εὐθὺς ἐπειπὼν, ὅτι « Ὅστις 
ἐχν ἄψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, μιανεῖ αὐτὸν, 
ἣ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ κατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν 
αὐτοῦ, ψυχὴ ἥτις ἂν ἅψηται αὐτῶν, ἀχάθαρτος 


' ἔσται ἕως ἑσπέρας.» 'Ερπετὰ δὲ πιχρὰ καὶ ἰοδόλα 


λέγεσθαί τε χαὶ εἶναί φαμεν, τοὺς οἷσπερ ἂν εἴη 
πρέπων ὁ λόγος, « Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὖ- 


: t&v * ὧν τὸ στόμα ἁρᾶς xat πιχρίας γέμει. » Εἶεν 


δ᾽ ἂν οὗτοι χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων οἱ τὰ ὀρθὰ δια- 
στρέφοντες, χαὶ τοῖς ἁπλουστέροις τὸν ὀλέθρου 
πρόξενον ἐνηχοῦντες λόγον, ἀποφέροντές γε πρὸς 
ἐννοίας οὐχ ἀγαθὰς, χαὶ εἰς δόξαν ἐπὶ Θεῷ τὴν δι- 


81 [I Tim. n, 18. 51 Cor. σι, 27, 98. 
89 Psal. cxxxix, ἃ. ?! Rom. ui, 14. 


? [ Cor. 1v, $55. 


que qui ejusdem sententi& ac voluntatis fuerint 
socii, non minori, quam illos, labe inquinari, indi- 
cavitieontinuo subjungens : « Quisquis tetigerit omue 
reptile immundum, quod inquinabit ipsum, vel ho- 
minem, quem inquinabit juxta omnem immunditiam 
suam, anima quzcunque tetigerit ea, immunda erit 
usque ad vesperam. » Reptilia vero fera atque ve- 
nenata et esse et appellari dicimus eos in quos il- 
lud dictum cadit: « Venenum aspidum sub labiis 
eorum **, quorum os maledictione et. amaritudine 
plenum est 5. » Hujusmodi autem prater caeteros 
illi sunt qui ca qu: recta sunt. pervertunt, atque 


* IL Cor. vi, 15. Psal. xvii, 26, 27. 
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in sinrpliciorum heminum aures pernieiosum ser- A ἐστραμμένην, ἤγουν χἀχεῖνοι τυχὸν, ob λέγοντες" «e 


monem infundunt, eosque ad senlentias minime 
rectas, opinionemqme de Deo perversam detorquent ; 
vel etiam ilti fortasse qui dicunt: « Mandeeernus 
et brbamus, cras enim moriemur 9 ; » et ad expe- 
tendas mundi voluptates stultorum hominmn ani- 
nros pertrahant. Émpwri sunt item, et. eos qut se 
contingunt, id est, qui propius ad ipsos, si affectio- 
nis modum cornsideres, aceedunt, inquimare solent, 
ii etiam, de quibus dixit profecto vir ile sapientis- 
simus Paulus : « Si quis frater nominetur aut fer- 
nicator, aut ebriosus, aut raptor, aut avarus, aut 
idololatra, cum hujosnredi ne cibum quidem sa- 


Ἴωμεν καὶ mlopsv: αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν" » xai 
οἱ πρός γε τὰς ἐν χόσμῳ φιληδονίας τὰς τῶν ἀμαῦε- 
στέρων διανοίας ἐξέλχοντες. ᾿Αχάθαωρτοι δὲ πάλιν χαὶ 
καταμιαίνειν εἰδότες τοὺς ἐπαφωμένους, ἧτος τλῆ 
σίου ἰόντας, χατά Te, φημὶ, τὸν διαθέσεως νόμον, d 
περὶ ὧν ἔφη cuu xat ὁ σοφώτατος Παῦλος" « "Em 
τις ἀδελφὸς ὀνομαζάμανος ἣ πόρνας, fj μέθυσος, 1 
ἅρπαξ, ἣ πλεονέχντης, ἣ εἰδωλολάτρης. τῷ τοιθύτῳ 
μηδὲ guvssBistw » Ἢ γὰρ οὐχὶ τῷ ἑερῷ τε xat ἀπο 
λέχτω γένει πρεπωδέστατον εἶναι φῆς τὸ, μὴ Ὑε75 
vóst τὰ τοιάδε τῶν xax&, μήτε μὴν τοῖς ἢῤῥω» 
στηχόσι συναναφύρεσθαι δεῖν; 


mere **. ; Nonne enim saero illo atque electo genere dignissimum esse dueis, neque in ejusmodi vitiis 


esse, neque cum iis versari qui illis laborant? 

PALL. Maxime vero. 

A92,3 CYR.«Erit igitur immundus,» imquit, equis- 
quis hzc contigerit, usque ad vesperam : non com- 
edet de sanctis, nisi priuslaverit eorpas suum aqua, 
et occiderit sol, et mundus erit, et tunc comedet 
de sanctis; quia panis ipsius est "δ. » Prater hzc 
prohibet morticino et a bestia capto animante vesci, 
tanquam is cibus inquinare possit. Sed vide, Pal- 
Iadi, non aliter nobis posse contingere ut maculas 
omnes deponamus, et a criminibus liberemur, nisi 
per Christum solum, et in tempore adventus ejus. 


PALL. Quonam istud modo? | 
CYR. Nam omnia impura, et adhue polluta, et 


vit: expertia fuisse, que adventum illius Unigenitk 


przecesserunf, estendit, dieeus: « Impetus erit us- 
que ad vesperam, et non comedet de sanctis. » Án 
vero ille Emmanuel non in extremis szxculi tempo- 
ribus advenit ? | 

PAL. Certe : perspicuum est enim. 

CYR. Quid ? sumusne tum vivificati, cum comedi- 
mus illum panem vere sanctum, et e caelo, id est, 
Christum, cum jam tempus ad exiremum vergeret, 
et sol quodammodo occideret, et mensuram tem- 
poris vespera elauderet ? 

PALL. Maxime. 

CYR. Ergo etiam usque ad vesperam ille inqui- 
natus immundus permanet, sanctique cibi ac vitalis 
expers, purgalionis tempus exspectat. Sed, postea- 


B ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 


KYP. « Ἔσται δὴ οὖν ἐν ἀχαθαρσίφ, » φησὶν, 
εὃς ἂν ἄψηται τούτων, ἕως ἑσπέρας. Οὐχ ἔδεται 
ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὕδατι, xa δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ καθαρὸς ἔσται, καὶ τότε 
φάγεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἔστιν.» 
᾿Αποφάσχει γε μὴν χαὶ πρὸς τούτοις ἕτι τὴν θνησι- 
palou τε καὶ θηριαλώτου βρῶσιν, ὡς χαταμιαίνειν 
ἱκανῶς δυναμένην. Θέα δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιβ, τὴν 
ῥύπου παντὸς ἀπόθεσιν, xai ἐγχλημάτων ἀπαλλα- 
γὴν, οὐχ ἑτέρως ἂν ἐν ἡμῖν ἐσομένην, πλὴν ὅτι διὰ 
μόνου Χριστοῦ, καὶ ὡς ἐν χαιρῷ τῆς ἐπιδημίας. 

IIAAA. Πῶς ἔφης; 

KYP. "Oct γὰρ ἀπεριχάδθαρτον ἅπαν xaY ἐν uolv- 
σμοῖς ἔτι, xal ὅτι ζωῆς ἀμέτοχον τὸ πρὸ τῆς éxdt- 
μίας τοῦ Μονογενοῦς, παρέδειξεν εἰττών" ε ᾿Αχάϑαογ 
to; ἔσται ἕως ἑσπέρας, xal οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων. » Ἢ οὐκ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαεροῖς ἐπε- 
δεδήμηχεν ὁ Ἐμμανουήὴλ; 

ΠΑΛΑ. Ναί" σαφὴς γάρ ὁ λόγος. 

KYP. Ἑξωοποιήμεθα δὲ χατεδηδοχότες τὸν ἄρτον, 
«τὸν ὡς ἀληθῶς ἅγιον xal ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἕστε 
Χριστὸν, εἰς πέρας ἤχοντος τοῦ χαιροῦ, καὶ ὥσπερ 
ἡλίου δύνοντος, xal χαταχλείοντος εἰς ἑσπέραν τοῦ 
χρόνου τὸ μέτρον. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ. 

KYP. Ταύτῃτοι xal μέχρις ἑσπέρας ἀκάθαρτος ὁ 
μεμολυσμένος, ἀμέτοχος δὲ xal τροφῆς ἁγίας xai 
ζωοποιοῦ, τὸν τῆς καθάρσεως περιμένων - χαιρόν. 


quam fuerit ablutus aqua, sole jam occidente mun- p Ὕδατι δὲ λουσάμενος xai δῦντος ἡλίου, καθαρὸς, 


datur, et suum panem habet eum qui est e coelo: 
nam iis qui sanctificali sunt per aquam, sancto 
inquam baptismate, concessa est illa per Christum 
benedictio : ipseque est ille panis vivens, ipse iti- 
dem qui de ccelo descendit, et dat vitam mundo *!, 
Cxterum tempus illud quo Salvator noster adve- 
nit, designari per solis occasum, perspicue cognosces 
ex illis verbis απὸ Deus, de agno loquens, Moysi 
dixit illi sacrarum rerum interpreti : « Loquere ad 
filios Israel, et accipiant sibi agnum per domos, et 
servabitur ἃ decimo mensis usque ad quartum 
di. cimum diem, et immolabunt eum omnis multitudo 


9 [sa χει, 15; T Cor. xv, 52... ?? IL Cor. v, 14. 


xal ἴδιον ἄρτον ἔχων τὸν ἐξ οὐρανοῦ. Ἐχνενέμηται 
γὰρ ὥσπερ τοῖς 6 ὕδατος ἡγιασμένοις, ὡς ἐν ἁγίῳ, 
φημὶ, βαπτίσματι, τὸ εὐλογεῖσθαι διὰ Χριστοῦ" καὶ 
δὴ αὐτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, αὐτὸς δὲ δὴ πάλιν ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ χαταδὰς, xai ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 
Ὅτι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαταση- 
μήνειεν ἂν τὸν χαιρὸν fj ἡλίου δύσις, εἴσῃ τοι ταφῶς, 
Θεοῦ λέγοντος ἐπὶ τῷ ἀμνῷ πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
Μωσέα" « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai λαδέάτω- 
σαν ἑαυτοῖς πρόδατον xaz' οἴχους, xa ἕσται, φησὶ, 
διατετηρημένον ἀπὸ τῆς δεχάτης τοῦ μηνὸς, ἕως «7c 
τεσσαρεσχαιδεχάτηφ, xal σφάξουσιν αὐτὸν πᾶν τὸ 


" Levit. xxir, 6,7. *! Joan. vt, 35. ᾿ 
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πλῆθος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς ἑσπέραν. » Ὥρα γὰρ AA filiorum Israel ad vesperam *. » llora enim unde- 


ἡ δεκάτη λέγεται xa0' fjv ἐπέφανεν ἡμῖν 6 "Eg pa- 
youth, πρὸς αὐτῇ λοιπὸν τῇ ἑσπέρᾳ, τοῦτ᾽ ἔστι τῷ 
τέλει τοῦ ἐνεστῶτας καιροῦ. θνησιμαῖον δὲ χαὶ θηριά- 
λωτον, οὐ μεῖον T] λέπρα τοῖς ἐφαπτομένοις τὸν μολυ- 
σμὸν ἐνίησι νογτῶς᾽ τοῦ μὲν θνησιμαίου τὸ τελείως 
γεχρὸν χαὶ ἀπεψυγμένον, ὡς ἐν ἔργοις τοῖς χατὰ τὴν 
σάρχα, τοῦ δὲ θηριαλώτον, τὴν ὑπὸ τῷ διαδόλῳ πε- 
σοῦσαν ψυχὴν ἀναφανδὸν σημαίνοντος. Χρῆμα ὃς 
ὅτι σωτήριον ἀποφοιτᾷν ἀνδρὺς, νεχρὰ φρονεῖν ἐγνω- 
χότος xal ἀπεψυγμένου τὸν νοῦν, xai τρέφοντος ὥσ-- 
περ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν Σατανᾶν (χατεσθίει γὰρ ἃς ἂν ἕλοι- 
t0 Ψυχὰς), πῶς οὐχ ἂν εἴη σαφὲς τοῖς γε ἀληθῶς 
ἀρτίφροσι, χαὶ ἀπωτάτω χωρεῖν παντὸς τοῦ χαταμο- 
λύνειν εἰωθότος ἄριστα διεσπουδαχόσιν ; 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτο λοιπὸν ἀχριδείας 
ἡμῖν ἐξέρπει τὰ διηγήματα, καὶ ὁ τοῦ νόμου σχοπὸς 
ἥχιστα μὲν τοῖς μεμολυσμένοις ἂν εἴη γε μὴν τοῖς 
ἀμωμήτως ἔχουσι τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τῶν ἁγίων 
xaX ζωοποιῶν ἐδεσμάτων" διίστησιν εὐθὺς εὖ μάλα 
τὰ γένη, χαὶ τίνες ἂν εἶεν οἱ τῆς εὐλογίας ἄξιοι, χαὶ 
πρός γε “τοῦτο διάττειν οἷοί τε, ὥρισται" τίσι δὲ αὖ 
τὸ ἀποσοδεῖσθαι πρέπει τῶν ἱερῶν ᾿ἐδωδίμων, διεσά- 
φει λέγων * «Καὶ πᾶς ἀλλογενὴς οὐ φάγεται ἅγια’ 
πάροιχος ἱερέως ἣ μισθωτὸς, οὐ φάγεται ἅγια. Ἐὰν 
δὲ ἱερεὺς χτήσηται ψυχὴν ἔχχτητον ἀργυρίου, οὗτος 
φάγεται τὸν ἄρτον αὐτοῦ, χαὶ οἱ olxoyevel; αὐτοῦ, 
καὶ οὗτοι φάγονται τῶν ἄρτων αὐτοῦ.» Ἐξείργει 


μὲν ὡς μεμολυσμένον xal ἀναπόνιπτον ἔτι τὸν ἀλλο- — 


γενῇ τε xal ἔχφυλον, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν οὕπω πεπιστευ- 
χότα xal Θεὸν οὐχ εἰδότα τὸν ἀληθινόν. Οἷς γὰρ οὐχ 
ἔνεστι τὸ διὰ τῆς ἐν πνεύματι χαὶ νοητῆς οἰκειότητος 
συνδεῖσθαι Χριστῷ τῷ μεγάλῳ καὶ ἀληθῶς ἱερεῖ, πῶς 
ἂν οἱ τοιοίδε γένοιντο μέτοχοι τῶν ἄρτων αὐτοῦ: 
Δώσομεν γὰρ οὐχὶ τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, παραῤῥίψειε 
δ᾽ ἂν οὐδεὶς τοὺς νοητοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρων, χατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Οὐχοῦν ἁμέτογος μὲν ὁλοτρόπως ὁ ἀλλογενής. Συν- 
ἀπτει δὲ τούτῳ τὸν πάροιχόν τε xal ᾿μισθωτόν᾽ εἶεν 
δ᾽ ἂν οὗτοι πάλιν, χατά γε τὸ αὐτῷ μοι δοχοῦν, οἱ 
χόσμῳ μὲν ζῶντες, xal αὐτῷ πολιτενόμενοι, xal 
οἱονεὶ πατρίδα πεποιημένοι τὴν γῆν, διά γε τοῦ μόνα 


cima vocatur ea qua nobis ille Emmanuel apparuit, 
A2 sub ipsam jam vesperam, id est, presentis s:e- 
culi finem. Morticinum porro eta bestia captum, non 
minus quam lepra, contingentes spiritualiter inficit. 
Ex quibus morticinum quidem hominem plane mor- 
tuum el in operibus secundum carnem exstinctum ; 
captum vero a bestia, animam quas in diaboli po- 
testatem venerit aperte significat : rem porro salu- 
tarem esse refugere ab homine qui mortalia sapere 
sit assuetus, et cujus animus sil exstinctus, et lan- 
quam de se ipso Satanam pascat (devorat enim 
ille quas ceperit animas), quomodo dubium esse 
poterit iis qui sensu revera sunt integro, atque 
omni studio incumbunt ut ab omnibus iis rebus 


B qua inquinare solent, longissime recedant? 


PALL. Sic se res habet. 

CYR. Sed, quoniam ad eam diligentiam narratio 
pervenit, et lex eo tendit ut inquinatis quidem 
hominibus minime permittat, culpa vero vacantibus. 
concedat sanctos vitalesque cibos percipere; eam 
ob causam hzc genera accurate distinguit, et qui 
sacra benedictione digni sint, et idonei qui ad eam 
accedant, definit, quive item a sacris cibis repel- 
lendi, declarat, dicens: « Et omnis alienigena non 
edet sancta ; inquilinus sacerdotis vel mercenarius 
non edet sancta. Quod si sacerdos possederit animam 
emptam argento, hic edet panem ipsius, et verna- 
culi ejus etiam ipsi edent de panibus ejus *.»Excludit 
igitur alienigenam et externum ut impurum, neque 


' adhueablutum, id est, nondum credentem et veri Dei 


adhuc ignarum ; (ui enlm pulla .spizitas mentisque 
conjunctione Christo magno illi et vero sacerdoti 
devincti sunt, qua ratione ii panum ejus participes 
erunt? Neque enim sancta canibus dabimus **, aut 
projiciet quisquam spirituales. margaritas ante.por- 
cos, juxta ipsius vocem Salvatoris. Expers igítur est 
prorsus alienigena. Huic adjungit inquilinum .et 
mercenarium : inquilini autem sunt, ut mihi qui- 
dem videtur, qui mvndo quidem vivunt, et in eo 
tanquam ejus cives versantur, ac terram veluti pa- 
triam putant, propterea quod ea sola qu: carnis 
sunt, sapiunt, sed nuda quodammodo, solaque fide 
in Christi dilectione tanquam incole habitant: ac, 


φρονεῖν τὰ σαρχὸς, ἐν Ψιλῇ 95 ὥσπερ xat μόνῃ πᾶρ- p si verba eorum spectes, commodi homines ac probi 


οἰχοῦντες τῇ πίστει, τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπησιν. 
Καὶ ὅσον μὲν ἧχεν εἰς λόγους, χρηστοὶ xal ἐπιειχεῖς" 
τὸ δ᾽ οὖν εἰς ἔργα xai τρόπους τῆς ἀληθοῦς εὖλα- 
δείας, πολὺ δὴ λίαν ἐξεστηχότες. Μισθωτοὶ δὲ αὖ, 
xai αὑτό που τάχα τὸ πιστεῦται μόνον, οὐχ αἰδοῖ τῇ 
πρὸς ἀλήθειαν ἡἠρημένοι, μισθὸν δὲ ὥσπερ τινὰ τοῦ 
δοχεῖν εἶναι Χριστιανοὶ, τὸ ἀρέσχειν τισὶ θηρώμενοι, 
χαὶ τὰς ἐχ τῶν ὠφελεῖν δυναμένων αὑτοὺς φροντί- 
δας θωπευτιχῶς ὑποτρέχοντες, xal πορισμὸν ποιού- 
μενοι τὴν εὐσέδειαν χαὶ φιλοχερδείας προχάλυμμα, 
τὸ χρηστοεπὲ; χαθάπερ προσωπεῖον ἑαυτοῖς περι- 
πλάττοντες. Ὅσον μὲν οὖν ἦχεν clo νόμου δύναμιν, 


* Exod. xi, 1-6. Levit. xxi, 10, 11. 


videntur; sin facta moresque, longissime a.vera 
suntreligione remoti; 495 mercenarii item sunt, qui 
hoc ipsum quod tantummodo credunt, non veritatis 
veneratione ducti, amplexi sunt; sed quia pro eo 
quod videntur esse Christiani, nonnullorum,.gratiam 
veluti mercedem quamdam aucupantur, et eorum 
praesidia a quibus juvari possunt, adulatorie ca- 
ptant, et pielatem ad qusstum convertunt, et.ad .cu- 
piditatis suze velamen illam in sermone .comitatem 
tanquam :personam sibi circumponunt. Quod igitur - 
ad vim legis spectat, cum alienigenis inquilinj 
quoque et mercenarii numerabuntur, et a sanetis 


** Matth. vit, 6. 
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longissime remoti, una cum illis erunt; cumque A εἰ συντετάξονται τοῖς ἀλλογενέσιν ol πάροιχοί a 


cegnatis quodammodo criminibus laborent, simili 
quoque pena multabuntur. Permittendam vero 
csse domesticis inquit sanctorum participationem. 
Edent enim, inquit, vernaculi sacerdotum, et quem- 
cunque illi emerint ; emptum argentoque compara- 
tum et vernaculum appellans eum qui veraci ger- 
manaquesit flde, et domesticus in spirítu : Christus 
enim nos redemit de maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum *5, » sicut scriptum est. 

4&p ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς χατάρας τοῦ νόμον, 
μένον. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Ad hzc jubet ne filia sacerdotis, si cum 
viro alienigena nupta fuerit, de primitiis sanctorum 
comedat. Vernaculum plane honore affecit, cui tan- 
quam germano concessit uL esset sanctorum parti- 
ceps; illis tamen qui sacerdoti cognatione conjuncti 
sunt, diligentissime esse cavendum, ne cum iis 
conjungi velint, qui sunt vel flde, vel moribus alie 
ni, et virtutis cognatione minime praediti, non ob- 
scurum erit, si qui diligenter sacrarum Litterarum 
fidem pervestigare voluerint. Ut enim in iis que 
jam superius lecta sunt, impurum quidem esse cen- 
suit, leprosum et seminis fluxu laborantem, sed 
eorum immunditie et impuritatis consortem esse 
statuit eum quoque qui ad illos propius accessisset, 
et veluti ex contactu conjunctus cum eo esset; sic 
etiam hoc loco sacerdotis filiam inquit, quamvis 
genus habeat sanctum, nihil ex ea re commodi ha- 





καὶ μισθωτοὶ xal τῶν ἁγίων ὡς ἀπωτάτω, σὺν ἐχεί- 
νοις ἔσονται" μόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἀδελφὰ νοσοῦνα; 
ἐγχλήματα, τὴν ὁμοφυᾶ διχαίως ὑποστήσονται i 
χὴν. ᾿Ανεῖσθαι δὲ δεῖν τοῖς οἰχείοις ἔφη τῶν ἁγίων 
τὴν μέθεξιν. Φάγονται γὰρ, φησὶν, ol τῶν ἱερέων! 
οἰχογενεῖς, xai ὃν ἂν ἐχπρίαιντο τυχὸν, ἔχχτττόν τὸ 
καὶ ὀργυρώνητον καὶ οἰχογενῇ που λέγων, τὸν ἐν 
πίστει γνήσιον, καὶ οἰκεῖον ἐν πνεύματι, xal τιμῖ; 
ἠγορασμένον, xazà τὸν μαχάριον Παῦλον. « Χριστὸς 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα,» χατὰ τὸ γεγραβ' 


.JAAA. ᾿Αληθές. 

KYP. Προσεπιτάττει δὲ ὅτι καὶ θυγάτηρ ἀνθρώ- 
που ἱερέως, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὕτη τῶν 
ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάγεται. Τὸν μὲν οἰχεῖον ἐχ- 
τετίμηκεν ἐναργῶς, μεταλαχεῖν ἐφιεὶς τῶν ἁγίων, ὡς 
γνήσιον" πλὴν ὅτι τοῖς ἔχουσι τὴν πρὸς αὐτὸν οἶχειό- 
τητα, παραιτητέον εὖ μάλα τὸ προσκολλᾶσθαι φιλεῖν 
τοῖς μὴ χατὰ πίστιν f] τρόπον οἰχείοες, μἧτε μὴν τὸ 
οἱονεὶ συγγενὲς πεπλουτηχόσιν ἐξ ἀρετῆς, οὖχ ἀσυμ» 
φανὲς ἂν γένοιτο τοῖς ἐθέλουσι πολυπραγμονεῖν τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων τὴν πίστιν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς 
ἄδη προανεγνωσμένοις ἀχάθαρτον μὲν ἐποίει τὸν 
λεπρὸν, xai αὖ ἐπὶ τούτῳ τὸν γονοῤῥυᾶ, μολυσμοῦ 
δὲ xa ἀκαθαρσίας τῆς ἐπ᾽ αὑτοῖς ἐτίθει μέτοχον ci» 
ἀγχοῦ γεγονότα, xa οἱονεὶ συνημμένον ἐξ ἔπαφῖκ" 
οὕτω χἀνθάδε τὴν ἱερέως θυγατέρα φησὶ, xàv εἰ ἔχοι 
τυχὸν τὸ συγγενὲς ἅγιον, οὐδὲν ἐντεῦθεν ὠφεληθήσε- 
σῆαι, συνημμένην ἑτέρῳ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀλλογενεῖ, Ὁ 


bituram, si cum altero conjuncta sit, id est, cum αὶ μηδαμόθεν οἰχείῳ, μήτε μὴν ἐξ αἵματος "Icpsi. 


alienigena, qui nulla ex parte eam attingat, neque 
sit ex genere Israel. Ac de historix ratione hactc - 
nus. Sed, si legem ad spiritualem intelligentiain 
revocaverimus, dicendum videtur filiam sacerdotis 
appellari animam, Christi virtute ex aqua et Spiritu 
regeneratam, et per fidem ad sanctificationem vo- 
calam : 4526 sed ejusmodi quoque anima erit, in- 
quit, sanctorum expers, si fuerit viro alienigenz, 
id est, si cum iis se conjunxerit, qui sancti vere 
non sunt, neque ulla spirituali affectione Deum at- 
tingunt : corpora namque corporeum habent con- 
junctionis modum, spiritus contra spiritualem. 

PALL. Ecquos putamus in eam culpam esse pro- 
lapsos ? 


O μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐν τούτοις ἧ λόγος. Ilapw- 
σθέντος δὲ ἡμῖν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν τοῦ νόμου, 
φαμὲν ὅτι θυγατέρα φησὶν ἱερέως, τὴν ἐξ ὕδατός τ 
χαὶ πνεύματος ἀναγεννηθεῖσαν ψυχὴν δυνάμει Χρι- 
στοῦ, xal διὰ πίστεως χεχλημένην εἰς ἁγιασμόν " 
ἀλλ᾽ ἔσται, φησὶ, καὶ ἡ τοιάδε τυχὸν τῶν ἁγίων ἀμέ- 
τοχος, εἰ γένοιτο ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, “οὔτ᾽ ἔστιν, εἰ 
συνάπτοιτό τισι τοῖς οὐχ ἀληθῶς ἁγίοις, xaX σχέσιν 
οὐχ ἔχουσιν πρὸς Θεὸν πνευματιχήν" σώμασι μὲν 
οὖν σωματιχὸς ἂν γένοιτο τῆς συναφείας ὃ τρότας, 
πνεύμασι δὲ αὖ πνευυατιχός. 


ΠΑΛΛ. Ko τίνας εἰς τοῦτο παρενεχθήναΐ φαμὲν; 


CYR. Quos sapientia gravi sermone przemunie- D ΚΥΡ. Οὗς ὁ σεμνὸς τῆς σοφίας διησφαλίζετο λόγος, 


bat, sic dicens : « Fili, ne te seducant homines 
impii, neque acquiescas, si te hortati fuerint, di- 
centes : Veni nobiscum; particeps esto sangui- 
nis **. » lis illi quoque adjungendi videntur, qui cum 
stulte a recta fide recesserint, carnem sequuntur, 
neque verba sancti Spiritus amplectuntur, sed at- 
tendunt spiritibus erroris, in hypocrisi loquentium 
mendacium, et cauteriatum animum habentium 57. 
Ejusmodi homines, Christi conjunctione rejecta, 
hominibus revera &lienigenis copulati sunt, ac semen 
diabolicum exceperunt; et, cum in errore sunt, 


οὕτως ἔχων᾽ « Ylt, μὴ σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσε- 
δεῖς, μηδὲ βουληθῇς ἐὰν παραχαλέσωσέξ σε λέγοντες" 
᾽᾿Ἔλθὲ μεθ᾽ ἡμῶν’ χοινώνησον αἵματος.» Προσθήσομεν 
δὲ χἀχείνους, οἱ τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀμαθῶς ἀπονε- 
νευχότες, ὁπίσω τρέχουσι σαρχὸς, τοὺς μὲν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐ προσιέμενοι λόγους, Tpocsaym- 
χότες δὲ πνεύμασι πλάνης, ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, 
χεχαυστηριασμένων τὸν νοῦν. Οὗτοι τὴν πρὸς Χριστὸν 
οἰκειότητα παρωθούμενοι, γεγόνασι κατὰ τὸ ἀληθὲς 
ἀνθρώποις ἀλλογενέσι, καὶ σπερμάτῶν ἡνέσχοντο 
διαδολικῶν, καρποφοροῦντες ἐν πλάνῃ τὰ πλάνης 


9 Galat. in, 16. ** Prov. 1, 10, 11. " I Tim. Iv, 1,9. 
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ἔργα καὶ ἀπωλείας. ᾿Απίδλητος οὖν, x&v ἱερά τις εἴη A erroris atque perditionis opera tanquam fructus ac 


ποτὲ xal ὁσία Ψυχὴ, τοῖς οὕτως αἰσχροῖς ἐναλοῦσα 
μιάτμασιν. ᾿Ανίερον γὰρ χομιδῇ πᾶν ὃ ἐὰν γένητα: 
μυσαρὸν χαὶ μεμολυσμένον, διὰ τοῦ προσχεῖσθαι 
φαύλοις τε xal ἀνοσίοις ἀνδράσι. Γείτονα 6x τούτῳ χαὶ 
ἕτερον εὐθὺς χατεχρησμῴδησε νόμον" ἔχει δὲ οὕτως " 
« Καὶ θυγάτηρ ἱερέως, ἐὰν γένηται χήρα ἐχθεδλημένη, 
σπέρμα δὲ μὴ f) αὐτῇ, ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν 
πατριχὸν αὐτῆς χατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς" ἀπὸ τῶν ἄρτων 
τοῦ Πατρὸς αὐτῆς φάγεται. ν» Ὁ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας 
ἐναργῆς» οἶμαι, λόγος" ἱτέον δὲ δὴ πρὸς ἐννοίας τὰς 
ἔσω χαὶ χεχρυμμένας. Εἰ γὰρ γένοιτο, φησὶν, ἀπό- 
ὄλητος ὡς χατεγνωσμένη ψυχὴ, χαὶ ἀνδρὸς ἐρήμη 
' φαίνοιτο λοιπὸν, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ νοητοῦ νυμφίου, χαρ- 
πὸν ἔχουσα τὸν ἐξ ἀρετῆς οὐδένα" δρομαῖον ποιείσθω 
πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸ βάδισμα, καὶ ἐπανηχέτω γοργῶς 
ἐπὶ τὸν οἶχον ταῦ ἰδίον πατρὸς, διὰ μεταγνώσεως δὲ 
δηλονότι ζητοῦσα τὴν πρὸς Θεὸν οἰχείωσιν, xal τότε 
φάγεται τῶν ἄρτων αὑτοῦ. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν χαὶ οἷς 
ἔφαμεν ἀρτίως τὴν τῶν εἰρημένων ἐφαρμόσαι δύνα- 
μιν. Εἰ γὰρ γένοιτο, φησὶν, ἱεράν τε χαὶ ἁγίαν ψυχὴν 
ἀνδράσι βεδήλοις ὑπενηνεγμένην κχατολισθεῖν εἰς 
πλάνησιν, καὶ δογμάτων ἀλλοτρίων εἰσδέξασθαι μολυ- 
σμὸν, γένοιτό τε διὰ τοῦτο ὥσπερ τις χήρα xat ἀπό- 
πεμπτος ἐχ Θεοῦ, ἐχνήψασα δέ πως οἷς χατώλισθεν 
μάθοι, ἐπανηχέτω πρὸς τὸν Πατέρα. Δέχεται γὰρ 
τοὺς πεπλανημένους, εἰ φαίνοιντο χαθαροὶ τῶν εἰσχε- 
χριμένων αὐτοῖς ἀνοσίων σπερμάτων, εἰ μηδὲν ἐπι- 
φέροιντο τῆς τῶν πλανησάντων βδελυρίας λείψανον" 
: συναγελάζει ὃὲ οὕτω τοῖς ἁγίοις προσχυνηταῖς, πα- 
ρατιθεὶς ἑαυτὸν ὡς ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ, βρῶσιν αὐτοῖς 
τὴν ζωοποιόν. Οἴμαι δὲ ἔγωγε xal ἕτερόν τι παρα- 
δηλοῦν τὸν νομοθέτην ἡμῖν διὰ τουτωνὶ τῶν νόμων. 
Προαναφωνεῖ γὰρ ὥσπερ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
τὴν ἀπόστασιν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ δίχην, xal τὴν 
ἐσομένην ἐπ᾽ αὐτῇ χατὰ χαιροὺς χρηστότητα, πρὸς 
ὑποστροφὴν ἀναφέρονσαν ἐλέῳ Θεοῦ, xal ἀναχομί- 
ζουσαν εἰς τὸ ἐν ἀρχῇ. « Θυγάτηρ » γὰρ, φησὶν, 
« ἀνθρώπου ἱερέως, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, 
τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐχ ἔδεται. » Ὅσον μὲν 
γὰρ ἧχεν εἰς διδασχαλίαν χαὶ μάθησιν, πατὴρ ὥσπερ 
τις τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ὁ θεσπέσιος γέγονε 
Moa. Ἦν οὖν ἄρα θυγάτηρ ἱερέως" ἱερουργὸς γὰρ 
xal ὁ Μωσῆς, ἅτε δὴ χαὶ ἐξ αἵματος χαὶ φυλῆς 
ὑπάρχων Λευΐ. ᾿Αλλὰ γέγονεν 1j τούτου θυγάτηρ ἀν- 
θρώπῳ ἀλλογενεῖ. Ὀλίγου γὰρ παντελῶς ἀξιοῦσα 
λόγον τὰ θεόθεν διωρισμένα, χαὶ σπερμάτων τρόπον 
τινὰ τῶν ἄνωθεν ἀλογήσασα, μεμελέτηχε διδασχαλίας, 
ἐντάλματα ἀνθρώπων, xal ταῖς ἑτέρων χαρποφορεῖ 
γνωμοδοσίαις " ταύτῃτοι Θεὸς ἐπῃτιᾶτο λέγων αὐτῇ 
διὰ φωνῆς Ἱερεμίου " « "Apov εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς σου, xat ἴδε, ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης᾽ ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
ἐχάθισας αὑτοῖς ὡσεὶ xoptvr: ἐρημουμένη, xat 
ἐμίανας τὴν γὴν ἐν τῇ πορνείᾳ σου χαὶ ἐν ταῖς χα- 
χίαις σου, xaX ἔσχες ποιμένας πολλοὺς, εἷς πρόσχομμα 
σαυτῇ. » ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἀρχαῖα τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς τὰ ἐγχλήματα" ἀδελφὰ δὲ τούτοις xal 


^ Levit. xxi, 13. 


partus afferunt. Rejicienda est igitur anima, quam- 
vis ea sacra sit el religiosa, quzecunque in adeo 
turpes impuritates incidit : profanus est enim plane 
quisquis ex eo quod improbis et impiis hominibus 
adheret, impurus factus erit et immundus. Alte- 
ram quoque huic finitimam legem continuo sanxit : 
ea sic habet : « Et filia sacerdotis si fuerit vidua 
ejecta, neque semen fuerit illi, revertetur ad do- 
mum patris sui juxta adolescentiam suam ; de pani- 
bus patris sui vescetur **. » Ác ratio quidem histo- 
rie perspicua est, ut opinor ; ideoque ad interiorem 
occultamque intelligentiam veniendum est. Si, in- 
quit, anima tanquam damnabilis, repudiata fuerit, 
et viro destituta, id est, illo spirituali sponso, fru- 


B ctumque ex virtute nullum habeat, ejusmodi anima 


concito gradu ad statum priorem redeat, celeriter- 
que ad domum patris sui revertatur, per poeniten- 
tiam nimirum, repetatque priorem illam cum Deo 
cognationem; tum denique vescetur panibus illius. 
Nihil vero impedit quominus ad ea quas paulo 
ante diximus, horum quoque verborum vim accom- 
modemus. Si enim acciderit, inquit, sacram et san- 
clam animam profanis hominibys subditam, in er- 
rorem cadere, labemque dogmatum alienorum ad- 
mittere, ob eamque causam quasi vidua facta sit, et 
a Deo repudiata ; 449" posteaque resipuerit, resci- 
veritque quo praeceps ruerit, redeat ad Patrem; 
ille enim errantes recipit, si ab infusorum in ipsis 
impiorum seminum labe puri comperti fuerint, nul- 
Jasque in seipsis hominum seductorum impuritatis 
reliquias ferant ; ita illos in sanctorum adoratorum 
suorum gregem recipiet, ac se ipsum illis panem 
de coelo, qui cibus est vitalis, apponet. Puto autem 
legislatorem aliud quiddam nobis significare bis le- 
gibus velle : predicit enim quodammodo Judzoruimn 
Synagoge defectionem, et ejus criminis poenam ; 
clementiam preterea illi tandem impendendam, 
qua illam Dei miseratione ad conversionem revo- 
cet, ad pristinumque statum reducat. « Filia, » in- 
quit, «viri sacerdotis si nupta fuerit viro alienigenz, 
primitiis sanctorum non vescetur. » Nam, quod ad 
doctrinam attinet atque disciplinam, pater veluti 
quidam Judz»orum Synagoge beatus Moyses fuit. 


p Erat igitur filia sacerdotis : nam Moyses etiam sa- 


cerdos fuit, utpote cum ex genere esset ac tribu 
Levi. Sed hujus filia cum alienigena viro conjuncta 
est : nam, cum ea, qua divinitus decreta fuerant, 
prorsus nihili penderet, et superna quodammodo 
semina negligeret : studium impendit in doctrinas 
et mandata hominum, ut aliorum decretis atque 
traditionibus fructificaret : itaque ob eam causain 
Deus illam accusavit per Jeremiae vocem dicens : 
« Leva in directum oculos tuos, et vide ubi non 
subacta sis; in viis.sedebas ipsis quasi cornix de- 
serta, et contaminasti terram in fornicatione tua et 
in malitiis this; ct habuisti pastores multos in offeu- 
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sionem tibi *. » Sed h»c vetera sunt Judxorum ἃ νέα, τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ἡροσιεμένγη γὰρ oo- 


Synagoge crimina; illa vero nova, et iis, affinia 
qu» in Christum admisit ; nam, cum illum super- 
num et ex Deo Patre sponsum nullo modo recipe- 
ret, Scribarum et Phariseorum verbis acquievit. 
juncta est igitur viro alienigenze, ob eamque cau- 
$3:1n sanctorum expers fuit : non enim manducavit 
panem de colo, id est, Christum. Vides ejus cri- 
"mina, et pcenas iis qui se tali impietate constrinxe- 
runt, 3 Christo illico irrogatas. Vide rursus qua ra- 
tione sint misericordiam consecuti, et ad pristinum 
statum revocati. « Filia, » inquit, « sacerdotis si 
fuerit vidua vcl ejecta, et semen non fuerit ei, re- 
verletur ad domum patris sui, juxta 498 adole- 
scentiam | suam, et de panibus patris sui com- 
edet ^. » Vidua cnim ejecta propter impium scelus 
in Christum admissum, facta est Judaeorum Syn- 
agoga, el in peccatis et summa spiritualium bono- 
rum inopia mansit, in eoque statu multo tempore 
perseveravit. Sed revertetur ad domum patris sui ; 
nam et ipsa quoque per fidem ad Deum vocabitur, 
Patremque sibi nobiscum illum omnium rerum con- 
ditorem asciscet, et Christi benedictionis particeps 
fiet. Hoc. mysterium prophetz quoque verba perspi- 
cuum facient ; sic enim ait: « Quia multis diebus 
sedebunt filii Israel sine rege, sine principe, sine 
sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, sine mani- 
festationibus : et post hzc revertentur filii Israel, et 
requirent Dominum Deum ipsorum, et David regem 
ipsorum, et pavebunt propter Dominum, et propter 
bona ejus, ín novissimis diebus.» ^. ^-^ 
PALL. Vera oratio. 


CYR. Igitur qui in seipsis integri sunt, eos et ἢ 


edere sacra, id est sancta licet, et participare de- 
cet, non tamen iis quoque proposita sunt, qui vel 
integri non sunt, vel habitudine affectioneque ad 
aliquos inquinati; scriptum est enim : « Cum per- 
verso perverteris ". » Esse autem iis etiam, qui 
vere sacri sunt, laud impunitum, si tanquam ad 
communem usum sancta converterint, nihilque ab 
aliis cibis differre putaverint, declaravit cum con- 
tinuo subjecit : « Et homo quisquis comederit sancta 
per ignorantiam, adjiciet quintam partem ejus ad 
ipsum, et dabit sacerdoti sanctum ; et non profana- 
bit sancta filiorum Israel, qu: ipsi separant Domino, 
ut indicant in seipsos iniquitatem delicti, dum 
comedunt sancta ipsorum; quia ego Dominus, qui 
sanctifico ipsos. 

PALL. Hoc, quod dicis, quale sit, non satis in- 
telligo. 

CYR. Intelliges igitur, et quidem perspicue : nihil 
enim negotii est. Qu:e in odorem suavitatis offere- 
bantur, boves, verbi gratia, aut oves, ex parte altari 
imponebantur, extractis intestinis, pedibus etiam, et 
capite et adipe, ac renibus imferdum; ejusque sa- 
criflcii reliquiis sacerdotes alebantur;,« qui enim 
edunt hostias, participes sunt altaris δ᾽,» ut beatus 


^ Jer. m, 2. δ᾽ Levit. xxii, 15. δ' Osce, ni, 4, 


δαμῶς τὸν ἄνωθεν xaX Ex Θεοῦ Πατρὸς νυμφίον, cot; 
τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων προσέχει λόγοις. 

Γέγονε τοίνυν ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, καὶ τῶν ἁγίων 

&p.écoyoz ταύτῃτοι μεμένηχεν᾽ οὐ γὰρ ἔφαγε τὸν ἄρτον 

τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι Χριστόν. Ορᾷς τὰ ἐγχλή- 

ματα, xal τὴν τοῖς τὰ τοιάδε δεδυσσεδηχόσιν ἐπ- 
ενηνεγμένην εὐθὺς παρὰ Χριστοῦ δίκην. "AOpet δὴ 
οὖν xat τίνα τρόπον ᾿λέηνται, xal ἀνεχομίσθη σαν 
εἷς τὸ ἐν ἀρχαῖς" « θυγάτηρ, φησὶν, ἱερέως, ξὰν γέ- 
νηται χήρα ἐχθεθλημένη, σπέρμα δὲ μὴ ἢ ἐν αὐτῇ, 
ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὑτῆς, χατὰ 
τὴν νεότητα αὑτῆς, καὶ ἀπὸ τῶν ἄρτων τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς φάγεται. » Χήρα μὲν γὰρ καὶ ἐγχόεδλημένη 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέδειαν, fj τῶν Ἰουδαίων ἀν- 
B εδείχθη Συναγωγὴ, χαὶ μεμένηχεν ἐν ἁμαρτίαις. xal 
ἐν τῷ χεχτῆσθαι μηδὲν τῶν πνευματιχῶν ἀγαθῶν, 
xai μαχροὺς ἐν τούτῳ διατετέλεχε χρόνους. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν πατρικὸν αὐτῆς" 
χεχλήσεται γὰρ xal αὐτὴ διὰ πίστεως πρὸς Θεόν" 
ἐπιγράψεται δὲ σὺν ἡμῖν Πατέρα τὸν τῶν ὅλων δη- 
μιουργὸν, xal τῆς Χριστοῦ γένοιτ᾽ ἂν εὐλογέας μέτο- 

Y*«. Τοῦτό σοὺ σαφὲς τὸ μυστήριον xal ὁ τοῦ προφή- 

του καταστήσει λόγος " ἔφη γὰρ ὧδε" « Διότι ἡμέρας 

πολλὰς χαθίσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐχ ὄντος βασι- 

λέως, οὐδὲ ἄρχοντος * οὐχ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος 

θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων xal μετὰ 

ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιζητή- 

σουσι Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν xa! [βασιλέα αὐτῶν, 
, Χαὶ ἐχστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal ἐπὶ τοῖς ἀγαθαῖς 
Ο᾽ ἀὐτοῦ, ἐπ᾿ ἔσχάτων τῶν ἡμερῶν. » 

IIAAA. ᾿Αληθὴς ὁ λόγος. 

KYP. [Οὐχοῦν ἐδώδιμα μὲν καὶ πρὸς μετάληψιν 
εὐπρεπῇ τοῖς ἀλωδήτως ἔχουσι τό γε ἐπὶ σ-ἴσιν αὖ- 
τοῖς, τὰ ἱερὰ, ποῦτ᾽ ἔστι τὰ ἅγια. Προχείσεται δὲ 
οὐχόέτι τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὑγιῶς, ἢ σχέσει τῇ πρὸς 
ἑτέρους ἐκμεμολυσμένοις. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Μετὰ 
στρεύλοῦ διαστρέψεις. » Ὅτι δὲ xaX τοῖς ᾿ἀληθῶς ἱε- 
οοἷς οὐχ ἀζήμιον τὸ ὡς ἐν χρήσει χοινῇ ποιεῖσθα: 
τὰ ἅγια, χαὶ μηδὲν οἴεσθαι διενεγχεῖν τῶν ἄλλων 
αὑτὰ, διετράνου λέγων εὐθύς « Καὶ ἄνθρωπος ὃ: 
ἐὰν φάγῃ τὰ ἅγια xat! ἄγνοιαν, καὶ προσθήσει τὸ 
ἐπίπεμπτον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸ, χαὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ 
ἅγιον, xai οὗ βεθηλώσει τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραΐδλ, 
D ἃ αὐτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἑαυ- 

τοῖς ἀνομίαν πλημμελείας ἐν τῷ ἐσθέειν αὐτοὺς τὰ 

ἅγια αὑτῶν᾽ ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάξων αὐτούς. » 


ι IIAAA. Οὐ σφόδρα συνίημι ὃ τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ φής. 


KYP. Πεύσῃ τοι xal μάλα σαφῶς " ἄναντες γὰρ οὐ- 
δέν. Τὰ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἀνατεθειμένα, μόσχοι τυ- 
χὸν, ἣ Uic, ἀνεχομίξοντο μὲν ix μέρους ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, ἐξαιρουμένων τῶν ἐντοσθίων, ποδῶν τε xal 
χεφαλῆς, xat πιμελῆς, ἔσθ᾽ ὅτε xal νεφρῶν’ ἕτρετον δὲ 
τοῖς λειψάνοις τοὺς ἱερεῖς. « Οἱ γὰρ ἐσθίοντες τὰς θι- 
σίας, χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶ, » χαθὰ καὶ ὁ θε- 


5. '* Psal. xvni, 97. "* I Cor. x. 18. 
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σπέσιος ἔφτ Παῦλος. Ἦν οὖν ἄρα ἀνάγχη χαθιεροῦσθαι A Paulus ait. Erat igitur necesse ut Deo consecrare- 


Θεῷ τὸ ὑπὸ τοῦ προσχομισθέντος (1), χατὰ τὸν 
ἑχάστῳ πρέποντα νόμον, παραμυθεῖσθαι δὲ τῷ λοιπῷ 
σώματι τῆς θυσίας τοὺς ὑπουργούς. Εἰ δὲ δή τις ὅλον 
ὥσπερ διόλου τὸ δῶρον ἀπονοσφίσαιτο, καὶ ταῖς ἰδίαις 
ἀπονενέμηχε χρείαις, τεθυμιαχὼς οὐδέν' ὡς ἅγια 
χατεδηδοχὼς, ἐγράφετο νόμῳ. Τοῦτό τοι δεδράχασιν 
οἱ Ἡλὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ, πρὸ θυσιῶν ἁρπάζοντες xal 
βεδηλοῦντες τὰ ἱερὰ, καὶ τοῖς εἰς τὸ θύειν ἤχουσιν, ἀν- 
οσιώτατα λέγοντες" « Δὸς χρέας ὁπτῆσαι τῷ ἱερεῖ. » 
'AXX ἐχεῖνα μὲν ὡς ἐχούσια xal γυμνὴν ἔχοντα τὴν 
ὕδριν, ἀναλόγως ἐχολάζετο. « Εἰ δὲ δὴ γένοιτο, φησὶν, 
ἣ λήθῃ συνηρπασμένον, f| τὸ τοῖς νόμοις δοχοῦν οὐχ 
ἀκριθῶς ἐγνωχότα, δράσαι τι τοιοῦτον" ζημίαν ὑπο- 
μενέτω * καὶ ἀποτιννύτω μὲν τὸ ἴσον ἀμελητί" προσ- 


tur, quod quispiam obtulisset, ut lex cujusque obla- 
tionis postulabat, 4499 reliquo sacrificii corpore 
ministri sustentarentur. Si vero aliquis totam pror- 
sus oblationem subtraxisset, et in suos convertisset 
usus, nihilque adolevisset, lege reus erat, perinde ac 
si sancta comedisset; id quod Heli sacerdotis filii 
fecerunt antequam sacrificia adolerentur, rapientes, 
eaque profanantes, et iis, qui sacriflcandi causa 
venerant, summa cum impietate, dicentes : « Da 
carnem assandam sacerdoti *".» Sed illa quidem 
crimina, ut quz voluntate suscepta essent, et aper- 
tam haberent injuriam, pro merito punita sunt. 
Ceterum : « Si acciderit, inquit, quempiam vel 
oblivione corruptum, vel quid legibus constitutum 


ἐπαγέτω δὲ τούτῳ xal τὸ ἐπίπεμπτον, » τοῦτ᾽ ἔστι, p esset, parum accurate tenentem, tale quidpiam ad. 


τὴν τοῦ τιμήματος πέμπτην μοῖραν᾽ « xat ἀπολύσε- 
ται γὰρ οὕτω τὰ ἐγχλήματα, xal τὰ ἐχ τῆς ἀγνοίας 
διαχρούσεται βλάδη » Ὅτε τοίνυν τὸ ἀγνοηθὲν, γρα- 
φῇς οὐχ ἐλεύθερον, τί ἂν οἵοιτό τις τὸ ἐξ ἀπονοίας 
xai θράσους ; Παραιτητέον δὴ οὖν οἷς ἐν φροντίδι τὰ 
ἱερὰ, μηδὲν πρὸ θυσίας οἰχειοῦσθαι ζητεῖν" ἢ ἴστων, 
ὅτι δεινὰ πεπλημμεληκότες, ὁφλήσουσι δίχην, καὶ 
ὑπὸ θείαν ἔσονται χίνησιν. Ἢ οὐχ εἶναι φὴς ἀληθὲς 
τὸ χρῆμά, ὦ τᾶν ; 


mittere, multam subeat ; et, nulla mora interposita, 
tantumdem persolvat, et ei quintam partem adji- 
ciat, » id est, quintam :stimationis partem ; « ita 
enim crimina diluet, et ignorantiz noxam propulsa- 
bit ***.» Si igitur, quod imprudenter admissum est, 
crimine non vacat ; quid putamus, si per superbiam 
atque audaciam admittatur? Caveant igitur ii, ad 
quorum curam pertinent sacra, ne quidquam ex 
hostia, antequam adoleatur, suum faciant; alioqui 


sciant se gravissimi criminis poenas daturos, et divine ultioni subjiciendos. Án id minime verum 


esse putas, Palladi? 

IIAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Αγίους δὲ ὅτι χαὶ ἐχνενιμμένους elvat χρὴ 
τοὺς ἱερατεύογτας, ἀποσείεσθαι δὲ xal μάλα νεανι- 


χῶς τὸ οἱονείπως νεχρὸν xax ἀπεψυγμένον φρόνημα, 


καὶ τὸ μὴ ἔμπνουν εἰς ἀρετὴν, διεσάφει λέγων « Εἷ- 


Xov τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν, xai ἐρεῖς πρὸς 


αὐτούς: "Ev ταῖς ψυχαῖς οὐ μιανθήσοντα: ἐν τῷ 
ἔθνει αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἣ ἐν τῷ οἰχείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, 
ἐπὶ πατρὶ χαὶ μητρὶ, χαὶ υἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐ π᾿ 
ἀδελρῷ, καὶ ἐπ' ἀδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ 
αὐτῷ, τῇ μὴ ἐχδεδομένῃ ἀνδρὶ, ἐπὶ τούτοις μιανθή- 
σεται. Οὐ μιανθήσεται ἐξάπινα ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
εἰς βεδήλωσιν αὐτοῦ. Καὶ φαλάχρωμα οὐ ξυρηθήσε- 
σθε τὴν χεφαλὴν ἐπὶ νεχρῷ, χαὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώ- 
Ὑωνὸς οὐ ξυρήσονται, xal ἐπὶ τὰς σἀάρχὰς αὐτῶν 
οὐ κατατεμοῦσιν ἐντομίδας. Λγιοι ἔσονται τῷ Θεῷ 
αὐτῶν, χαὶ οὐ βεδηλώσουσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὖ - 


PALL. Ego vero maxime. 

CYR. Ceterum, qui sacerdotio prediti sunt, eos 
sanctos ac mundos esse oportere, ac mortuum quo- 
damniedo éxsünotumque animi sensum, et virtu- 
tibus minime spirantem, fortiter depellendum esse, 
planum fecit his verbis : « Loquere ad sacerdotes 
filios Aaron, et dices ad eos : In animabus non pol- 
luentur in gente ipsorum, nisi in propinquo, qui 
proximus est eis, super patre et super matre, et 
filiis et filiabus, super fratre et super sorore vir- 
gine, qua proxime illum attingit, neque collocata 
est viro : in his polluetur. Non polluetur statim in 
populo suo in profanationem suam. Ad calvitium 
non radetis caput super mortuo ; et aspectum barba» 
non radent, et super carnes suas non secabunpt se- 
ctiones. Sancti erunt Deo suo, et non profanabunt 
nomen Dei sui: hostias enim Domino, oblationes 


τῶν’ τὰς γὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν D Deo suo ipsi offerunt, et erunt sancti *?**. Maculam 


αὑτοὶ προσφέρουσι, xal ἔσονται ἅγιοι. 0. Μίασμα 
μὲν γὰρ ἀνδρὶ γένοιτ᾽ ἂν παντελῶς οὐδὲν, ὁ ἑτέρον 
θάνατος, εἰ τόν γε τῆς ἀληθείας πολυπραγμονοίη 
τις λόγον. Νεχρότης γε μὴν dj σωματιχὴ, τύπος ἂν 
εἴη τῆς ἔσω χαὶ ἐν ψυχαῖς, ὑφ᾽ ἧς ἀνάγχη χατα- 
μιαίνεσθαι τὸν ἀγχοῦ γεγονότα, ἣ κατὰ θέλησιν, ἣ 
κατὰ ταυτοεργίαν" νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν 
χαὶ ὡς ἀπωτάτω φέρεσθαι, πρέποι ἂν ἁγίοις, xol 
τοῖς τὰ τοιάδε χατηῤῥωστηχόσι μὴ εἰς ταυτὸν ἱένα!, 
χαλόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ὃ ἀπτόμενος πίσσης, 


quidem homini nullam prorsus mors alterius ho- 
minis affert, si veram ralionem exquiras ; 420 
sed mors tamen corporis figura est illius mortis in- 
time, cuim anims» intereunt ; qua inquinari eum 
necesse est, qui vel voluntatis conjunctione, vel 
factorum similitudine propinquus fuerit : a mortuis 
enim operibus abscedere, et quam longissime dis- 
junctos esse sanctorum horminum dignitas postulat, 
expeditque cum illis minime congredi, qui ejusmodi 
morbis affecti sunt. Scriptum est enim : « Qui tan- 


"D" FE Reg. i, 15... "Levit. xxii, 44-16. 91"* Levit. xxi, 1-8. 


(1) Agellius interpres legi posse putat, τὶ ἀπὸ τοῦ προσχομισθέντος, υἱ sit, Erat. igitur necesse ut. Deo 


consecraretur aliquid de eo quod quispiam obtulivset. 
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git picem, inquinabitur ?**. » Perfacile enim aliquid A μολυνθήσεται, » Δίετάσχοι γὰρ ἂν xoi μάλα ῥᾳδίως 


de alterius vitio trahet, qui illius conjunctionem 
vitare noluerit. Dat tamen sanetificatis hominibus 
licentiam lex, ut in patre ac matre, liberis quoque 
ac fratribus et iis, qui se proxime contingunt, sine 
culpa contaminentur, ad inanima cadavera propius 
accedentes; in quo nature veneratione criminum 
eorum, quz in figura erant, minimam rationem 
habuit, ne, qui Dei intimi familiares essent, duri 
et superbi et inhumani viderentur ; cum praser- 
tim lex diserte preceipiat : « Honora patrem tuum 
et matrem tuam, ut bene sit tibi "^. » Alio quoque 
modo ac ratione sanctificatis hominibus interdi- 
ctum esse luctum dicimus : nam quia vite sacri 
administri erant, et ad mortem dissolvendam Deo 


τῆς ἑτέρου φαυλότητος, ὁ χολλᾶσθαι μὴ παραιτού- 
μενος. Ἑφίησι δὲ ὁ νόμος τοῖς ἡγιασμένοις, ἐπὶ 
πατρὶ χαὶ μητρὶ, παισί τε χαὶ ἀδελφοῖς, χαὶ μέν- 
τοι χαὶ ἀγχισπόροις ἀνεγχλήτως χαταμιανεσθαι" 
διὰ τοῦ xal ἀψύχοις τώμασιν ἐπιφοιτᾷν, τῇ πρὸς 
τὴν φύσιν αἰδοῖ, xaY τῶν εἰς τύπον ἀλογήσας ἀδιχη- 
μάτων, ὡς ἂν μὴ δοχοῖεν ἄτεγχτοί τινες εἶναι χαὶ 
ἀγέρωχοί τε xal ἀσυμπαθεῖς, οἱ Θεῷ γνώριμοι" xal 
τοι λέγοντος ἐναργῶς τοῦ νόμου" « Τίμα τὸν πατέρα 
σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. » Καὶ 
χαθ᾽ ἕτερον δὴ τρόπον τε xat λόγον, ἀπεῖρχθαΐ φαμεν 
τοῦ χρῆναι πενθεῖν τοὺς ἡγιασμένους “ Qui. γὰρ 
ὄντας ἱξρουργοὺς, xal εἰς τὴν τοῦ θανάτου λύσιν 
προσχομίζοντας τὰ ἱερὰ τῷ Θεῷ (θανάτου γὰρ λύσις 


sacrificia offerebant (mortis namque dissolutio est Β ὁ Χριστοῦ θάνατος, διά τε προδάτων xal μόσχων 


Christi mors, ovibus ac bobus figurata), qui con- 
sequens fuisset, ut luctu ex morte suscepto preme- 
rentur ? Sic beatus Paulus ad eos, qui in spem vitae 
ac resurrectionis baptizati erant in Christum, scri- 
bit aperte : « Iluc autem dico, ut non eontristemini, 
sicut czxeteri, qui spem non habent : si enim credi- 
mus, quod Jesus mortuus est, et resurrexit ; ila 
et Deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet 
cum eo**'*,» et nobiscum exhibebit. Permisit itaque 
lex, ut sanctificati homines ad eos, qui summa co- 
gnationis necessitudine cum ipsis juncti essent, 
mortuos accederent. Sed huic rei modum imponit, 
neque redundantia officii id violari sinit, quod illos 
maxime decet, ne augustus ille sacerdotii honos 
minuatur : prohibet enim ad aliorum hominum si- 
militudinem tondere caput, et ad oris dedecus bar- 
bam radere, et nefaria illa gentilis insanis: facinora ; 
illas, inquam, corporis incisiones, ut ne in mentem 
quidem veniant precipit: nam propinquis quidem 
jungi communione doloris, nihil absurdi est ; sed 
$e prorsus inhoneste gerere, deforme et non me- 
diocris insanix : « Omnia enim, inquit, honeste 
el. secundum ordinem fiant ὅδ.» Quin etiam Dei 
honorem ipsorum 431 quoque parentum obsequio 
praeferendum putare, ipse Salvator jussit his 
verbis : « Qui amat patrem aut matrem plusquam 
me, non est me dignus *"'. » 
PALL. Recte est a te dictum. 


CYR. Sacerdotes igitur in mortuis minime inqui- 
nari przcipil : sanctos autem cum profanis conve- 
nire cohzrereque minime posse, aliis quoque mo- 
Ais ostendere volens, leges nobis nuptiales consti- 
tuit, illico subjungens, ac de quovis sacerdote di- 
cens : « Uxorem fornicariam et profanatam non 
accipient, et mulierem ejectlam a viro suo non du- 
cent ; quia sanctus est Domino Deo suo, el san- 
ctificabis eum : dona Domini Dci vestri ipse offert, 
sanctus crit, quia sanctus sum cgo, qui sanctifico 
eos 5": » Fornicaria igitur et inquinata mulier 
aperte turpi crimine laborat, et haud dubie dam- 
nabilis est, nec vero ejecta ac repudiata culpe est 


δὲ Eccli, xi, 1. ^ Exod. xx, 12. 
δε" Levit. xxi, 14, 12. 


ἀνατυπούμενος), πῶς Tv ἀχόλουθον ταῖς ἐπὶ θανάτῳ 
χαταθαρύνεσθαι λύπαις ; Οὕτω καὶ ὁ θεσπέσιο: Παὺῦ- 
λος, tol; εἰς ἐλπίδα ζωῆς καὶ ἀναστάσεως βεόαπτι- 
σμένοις εἰς Χριστὸν, ἐπιστέλλει σαφῶς" « Τοῦτο 
δὲ λέγω, ἵνα μὴ λυπεῖσθε, χαθὼς xat οἱ λοιποὶ ol 
μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. El γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς 
ἀπέθανε xal &víctr, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς τοὺς xotum- 
θέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ, χαὶ ἐγερεῖ σὺν 
ἡμῖν. » "Eqnxs μὲν οὖν ὁ νόμος τοῖς ἄγαν ἀγχοῦ 
τεθνεῶσιν ἐπιφοιτᾷν τοὺς ἡγιασμένους, Ἔπιμετρεῖ 
δὲ τὸ χρῆμα, καὶ τὸ αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρέπον παρα- 
λύξιν οὐχ ἐᾷ τῷ περιττῷ xal ὑπὲρ τὴν χρεΐέαν, ὡς 
ἂν μὴ τὸ σεπτὸν τῆς ἱερωσύνης ἀδικοῖτο γέρας. 
Ἐξίστησι γὰρ τοῦ χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ἑτέρεον φι- 
λοῦσθαι τὰς χεφαλὰς, xal bo! ὕδρει προσώτιη 


χαταξύρεσθαι γενειάδα " καὶ τὰ μανίας Ἑλληνιχῆς 


ἀνοσιουργήματα, τὰς εἰς σάρχα φημὶ χατατομὰς, 
οὐδ᾽ ὅσον εἰς νοῦν ἑλεῖν ἐπιτάττει. Συνδιατίθεσθαι 
μὲν γὰρ τοῖς οἰκείοις εἷς λύπας, τὸ ἀπειχὸς οὐδέν" 
τό γε μὴν εἰς ἅπαν ἀσχημονεῖν, ἀχαλλὲς ἂν εἴη χαὶ 
ἀπόπληχτον χομιδῇ. « Πάντα γὰρ, φησὶν, εὔσχη- 
μόνως xal κατὰ τάξιν γινέσθω. » Προτετιμηκότας 
ὃὲ τὰ Θεοῦ" xol τῶν εἰς γονέας αὑτοὺς, κατὰ «bv 
πάλαι νόμον, χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ ἡγεῖσθαι 
προστέταχεν, οὕτω λέγων: « Ὁ ἀγαπῶν πατέρα t| 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 


Ὁ KYP. Ἥχιστα μὲν οὖν ἐπὶ νεχροῖς χαταμιαίνε- 


σθαι δεῖν ἐπιτάττει τοὺς ἱερέας. ᾿Ασύμδατον δὲ xal 
ἀσυμφανὲς τῷ βεδήλῳ, τὸ ἅγιον, χαὶ xaO ἑτέρους 
ἡμῖν ἀποφαίνων τρόπους, νόμους ἡμῖν ἐτίθει τοὺς 
ἐπὶ γάμοις, εὐθὺς ἐπιλέγων" « Ἐπὶ παντὸς ἱερέως, 
γυναῖχα πόρνην xa βεδηλωμένην οὐ. λήψονται, xai 
γυναῖχα ἐχδεδλη μένην ὑπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς οὐ λήψον- 
ται" ὅτ: ἅγιός ἔστι Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτοῦ, xal 
ἁγιάσεις αὐτόν" τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
οὗτος προσφέρει" ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριος 
ὁ ἀνιάζων αὐτούς. » "II μὲν οὖν πεπορνευμένη χατὰ 
τὸ ἀληθὲς xai μεμολυσμένη γυνὴ, τὸ ἐπ᾽ αἰσχροῖς 
ἐπημφιεσμένη ἔγχλημα νοσεῖ, xal ἀναμφΐίλογου 


9" P Thess. vv, 12, 15, 5 I Cor. xiv, 40. 55 Matth. x, 37. 
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ἔχει τὴν κατάῤῥῃησιν. ᾿Αχκαταιτίατος δὲ οὐδαμῶς fj A prorsus expers : neque enim temere esset e domo. 


ἐχδεθδλημένη. Πάθοι γὰρ àv οὐχ εἰχῆ, τὸ àmo- 
σείεσθαι δεῖν τῆς τοῦ συνόντος ἑστίας. Χρὴ τοιγαρ- 
οὖν, τοὺς εἰς τὴν οὕτω σεπτὴν λειτουργίαν ἠγμένους, 
οὐχὶ δήπου μόνων τῶν ἐμφανεστάτην χαὶ ἀχαταχά- 
λυπτον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐχόντων γὴν χατάγνωσιν ἀπο- 
σχέτθαι καχῶν, ἀλλὰ xal παντὸς, οἶμαι, πράγματος, 
ὧπερ ἂν ἕποιτο φαυλότητος δόξα, xal ὑπόληψις οὐχ 
ἀγαθὴ, καὶ ἐν πολλαῖς ἄγαν ὑποψίαις τὸ ἄσεμνον. 
Ἔοιχε δὲ ὁ λόγος, καὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγιυγῆς τὴν 
συμφορὰν ὑπαινίττεσθαι, ἦν ὅτι πεπόρνευχεν εἰς 
ποιμένας πολλοὺς, χατὰ τὸ γεγραμμένον, οὐ προσ- 
íxaxo Χριστὸς εἰς πνευματιχὴν χοινωνίαν, ὁ πάν- 
ayvog ἱερεὺς, ὁ δῶρον ὥσπερ τι ἑξαίρετον ἑαυτὸν 
ἀνατιθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ, ὁ μεθ᾽ ἡμῶν ἅγιος 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, καίτοι κᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζων 
*hv χτίσιν, ὡς ἐχ Θεοῦ xal θεός. Σαφεστέραν δὲ 
τοῦ μυστηρίον τὴν δήλωσιν ἀπετέλει λέγων᾽ « Καὶ 
θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως, ἐὰν βεδηλωθῇ τοῦ ἐχ- 
πορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸ; αὐτῆς αὐτὴ βεδη- 
Aot, ἐπὶ πυρὸς κατακαυθήσεται. » Δέδοται γὰρ εἰς 
φλόγα, ὡς ἀνοσία χαὶ βέδηλος, ἡ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴ, ταῖς τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων 
ἀχολουθοῦσα γνώμαις, χαὶ τοῖς ἀνθρώπων ἐντάλμα- 
σιν ὅλον ἑαυτῆς ἀναθεῖσα τὸν νοῦν. Τοιγάρτοι χαὶ 
σφόδρα διχαίως ἤχουε τοῦ προφήτου λέγοντος" « Πῶς 
ἐγένου πόρνη, πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης χρίσεως ; » 
Ἐχπεπορνευμένη τοίνυν, xal ἀλογήσασα παντελῶς 
κοῦ ἄνωθέν τε καὶ πνευματιχοῦ νυμφίου, πυρὸς γέ“ 
γονς τροφή. Τοιγάρτοι πιχρὸν ἐπ᾿ αὐτῇ χαταστάζων 
δάχρυον καὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας φησίν' « ἘἘλαίαν 
ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἴδει ἐχάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά 
σου" εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς, ἀνήφθη πῦρ ἐπ᾽ 
αὐτὴν" μεγάλη ἡ θλίψις ἐπὶ σέ. Ἠχρειώθησαν οἱ 
χλάδοι αὐτῆς, xal Κύριος τῶν δυνάμεων ὁ χκαταφυ- 
τεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ xaxá. » Τρόπος οὖν ἄρα 
πορνείας τῆς νοητῆς, τὸ ἀπονεύειν ὀρθότητος, καὶ διδα- 
σγάλοις προσχεῖσθαι ζητεῖν αἰσχροῖς τε καὶ ἀνοσίοις. 

IIAAA. Οὕτω φημί. 

KYP. Καὶ ἀμυδρότεροι μὲν τῶν εἰρημένων οἱ 
τύποι, χαὶ οὐχ ἄγαν εὐφανεῖς ἐπί γε τῶν ἄλλων 
ἱτρέων, ἀναλάμπουσι ὃὲ ὥσπερ ἕν ᾿Ααρὼν εἰχόνα 
φοροῦντε Χριστοῦ. Ἔφη γὰρ πάλιν" « Καὶ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ, τοῦ ἐπιχεχυμένου 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλαίου τοῦ χριστοῦ, χαὶ τετελειω- 
μένου ἐνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν χεφαλὴν οὐχ ἀποχι- 
δαρώσει, » ἦτοι οὐχ ἀπομιτρώσει, « καὶ τὰ ἱμάτια 
οὐ διαῤῥήξει, καὶ ἐπὶ πάσῃ Ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐχ 
εἰσέλεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὑτοῦ 
οὐ μιανθήσεται, χαὶ ἐχ τῶν ἁγίων οὐχ ἐξελεύσεται, 
χαὶ οὐ βεδηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ὅτι 
τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ. Ἐγὼ 
Κύριος. Οὗτος γυναῖχα παρθένον ἐχ τοῦ γένους αὖ- 


τοῦ λήψεται, χήραν δὲ xaX ἐχδεδλημένην xai βεόη-- 


λωμέντν xaY πόρνην, ταύτας οὐ λήψεται, ἀλλ᾽ ἣ 
παρθένον ἐχ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ λέψεται γυναῖχα. Καὶ 
οὐ βεδηλώσει τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὑτοῦ. 


** forem. m, 1. ὅδ᾽ Levit. xxi, 9. 


87 [5a.. 1, 214. 


conjugis expulsa. Opus est igitur, qui ad munus 
adeo augustum provecti sunt, non ab iis modo vi- 
tiis, qux: manifeste aperteque damnantur, sed etiam 
ab omni actione, cum qua vitii alicujus opinio et 
existimatio parum honesta, et multarum suspicio- 
num dedecus conjunctum cst, abstinere. Videnttr 
etiam hec verba Judzorum Synagoge calamitatem 
insinuare, quam, quia fornicata erat cum pastoribus 
multis, ut scriptum est ὅδ, Christus ad spirituale 
consortium non recepisset, ille castissimus sanctis- 
simusque sacerdos, qui seipsum tanquam cximium 
quoddam donum pro nobis obtulit Patri, ille nobis- 
cum sanctus ex humana natura, quamvis universas 
creaturas ipse sanctificet, utpote qui sit ex Deo, et 


D ipse Deus. Planiorem porro hujus mysterii signifl- 


cationem reddidit, dicens : « Et filia sacerdotis, 
si profanata fuerit, ut fornicaretur, nomen patrie 
sui ipsa profanat, igni comburetur **'; » ignibue 
quippe data est, ut nefaria atque profana Judzo- 
rum Synagoga cum Sceribarum atque Phariseorum 
decreta sectaretur, et mandatis hominum totum 
animum  addixisset. Itaque jure optimo in eam 
propheta dixit: « Quomodo 8.34 facta es mere- 
trix, civitas fidelis Sion, plena judicii  ? » Cum 
igitur fornicata esset, et supernum illum spiritua- 
lemque sponsum omnino contempsisset, facta est 
cibus ignis. Ideoque acerbas illius causa lacrymas 
profundens propheta Jeremias, inquit : « Olivam 
pulchram, frondosam specie vocavit Dominus no- 
men tuum : ad vocem circumcisionis ejus, accen- 
sus est in ea ignis. Magna tribulatio in te; inutiles 
facti sunt rami ejus, et Dominus virtutum, qui 
plantavit te, locutus est in te mala ὅδ, » Est igitur 
fornicationis spiritualis genus, a recta sententia 
desciscere, et doctoribus turpibus atque impiis 
adhzerescere. 


PALL. Ita censeo. 

CYR. Ac superiorum quidem verborum figure 
obscuriores illa sunt, neque valde in aliis certe sa- 
ccrdolibus perspicuz ; sed in Aaron, qui Christi 
gerebat imaginem, quodammodo refulgent. Ait enim 
iterum : « Et secerdos magnus ex (fratribus suis, 


p cui fusum est super caput ex oleo unctionis, con- 


summatus ut induatur vestibus, de capite suo cida- 
rim seu mitram non deponet, et vestes suas non 
scindet et super omnem animam mortuam non in- 
gredietur, super patrem suum et super matrem 
suam non inquinabitur ; et de sanctis suis non 
egredietur, et non profanabit nomen sanctificatum 
Dei sui; quia sanctum oleum unctionis Dei sui est 
super ipsum. Ego Dominus. Hic uxorem virginem ex 
genere suo ducet ; viduam vero, et ejectam, et pro- 
fanatam, et fornicariam, hasnon ducet, nisi virginem 
ex populo suo ducet uxorem, et non profanabit se- 
men suum in populo suo. Ego Dominus, qui sancti- 


55 Jerem. xi, 10. 17. 
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fico eum ἢ. » Vides evidenter ut in figuris adhuc A 'Eyó Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ ἁγιάξων αὐτούς. » Ὁρᾷς lvag- 


ipsum Emmanuelem etiam Christum, in Aaron ap- 
pellatum ; unetus est. enim Spiritu, ut Scripture 
tradunt * ; cum ipse perfectissimus esset sacerdos , 
ob eamque causam sacerdotii gloriam ejusmodi 
haberet, ut amittere non posset. « Neque enim, 
inquit, ponet de capite suo cidarim : » id est, 
habitum sacerdotalem non amittet : dictum est 
namque illi omnium Salvatori ac Liberatori : « Tu 
es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchi- 
sedech **. » —« Et illi quidem plures facti sunt sa- 
cerdotes, eo quod morte prohiberentur permanere; 
Lic autem, eo quod maneat in seternum, sempiter- 
rum habet sacerdotium : A439 unde et salvare in 
perpetuum potest accedentes per ipsum ad Deum :» 
ita enim scripsit beatus Paulus **. Igitur lioc ipsum, 
quod cidaris non ponebatur de capite, sacerdotii 
dignitatem nunquam ab eo removendam significat. 
Quod si dicatur, « mitram non deponet, » sempi- 
ternum ac firmum ejus regnum optime intelligere 


poteris : mitra enim, que ad summam frontem. 


aureum circulum habet, principatus est ac regni 
signum. Sed « ne vestes quidem scindet, » inquit ; 
hoc quibusdam in mortuis facere moris est : id vero 
ἃ Cliristo prorsus alienum. Neque enim ullum ex 
morte dolorem pati vita potest; nihil enim pror- 
sus illi mortuum est, sed ipsa est mortis dissolutio, 
et interitus eversio. Itaque ipse quondam Salvator 
objurgavit eos, qui archisynagogi puellam defle- 
bant: « Recedite, » inquit, « ne flete ; non est 
enim raortua puella, sed dormit “5, » Erat . enim 
absurdum profeeto lacrymas pro mortua puella 
profundere, cum adesset omnium vita, Christus 
nempe. Quod si super Lazaro deflevit **, ex bene- 
volentia id factum dicimus, οἱ divinz fuisse beni- 
gnitatis in. nostris malis commiserationem ; ipsius 
enim nature mortis tyrannide violat: misericor- 
dia permovebatur, illisque lacrymis eadem ab illa 
arumpna liberabatur. 

PALL. Ita videtur. 

GCYR. Nullo vero modo esse in Christo profani 
aliquid, oblique significatur in eo quod dicitur, rc- 
cedendum esse summo sacerdoti a funere, neque 
eum ad ullum omnino mortuum accedere debere, 


ea 


γῶς ὡς ἐν τύποις ἔτι τὸν Ἐμμανονὴλ καὶ Χριστὸν, 
ὠνομασμένον ὡς ἐν ᾿Ααρών. ᾿Εχρίσθη γὰρ Πνεύ- 
μᾶτι, χατὰ τὰς Γραφὰς, αὐτὸς ὑπάρχων Ó παντέλειος 
ἱερεύς. Τοιγάρτοι χαὶ ἀναπόδλητον ἔχε: τῆς ἱερω- 
σύνης τὴν δόξαν. « Οὐ γὰρ &moxibapu aet, » qui, 
« τὴν χεφαλὴῆν, » τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐχ ἀποδαλεὶ τὸ 
σχῆμα τὸ ἱεροπρεπές. Εἴρηται γὰρ πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xai Avxputüv ε Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. — Καὶ ol μὲν 
πλείονές εἰσιν ἱερεῖς γεγονότες, διὰ τὸ θανάτῳ χω- 
λύεσθαι παραμένειν οὗτος δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν 
elg τὸν αἰῶνα, ἀπαράθατον ἔχει τὴν ἑερωσύνην. 
“Ὅθεν χαὶ εἷς τὸ παντελὲς δύναται σώζειν τοὺς 
προσιόντας τῷ Θεῷ δι᾽ αὐτοῦ" » γέγραφε τΤὰρ'" ὧδε 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐχοῦν τὸ μὴ ἀφαιρεῖσθαι 
τῆς χεφαλῆς τὴν χίδαριν, τῆς ἱερωσύνης τὸ &vasi- 
ὄλητον ὑπεμφήνειεν ἄν. Εἰ δὲ δὴ λέγοιτο, « Τὴν 
χεφαλὴν οὐχ ἀπομιτρώσει, » συνήσεις εὖ μάλα 5$ 
τἧς βασιλείας αὐτοῦ διηνεχές τε χαὶ ἀχατάσειστον' 
μίτρα γὰρ ἡ ἐπὶ μετώποις ἄχροις τὸ χρυσοῦν ἔχουσε 
ψέλλιον, ἀρχῆς ἂν εἴη χαὶ βασιλείας σύμόὄολον. ᾿Αλλ᾽, 
« Οὐδὲ τὰ ἱμάτια διαῤῥήξει, » φησί. Τοῦτό col τιδι 
δρᾷν ἔθος ἐπὶ νεκροῖς" Χριστοῦ δὲ τὸ χρῆμα πᾶντες 
λῶς ἀλλότριον. Πάθοι γὰρ àv ἧχιστά γε τὸν ἐπὶ 
θανάτῳ πόνον, fj ζωή. Οὐδὲν γὰρ ὅλως αὐτῇ τὸ νε- 
χρὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν αὕτη xal θανάτου λύσις,, καὶ φθο- 
ρᾶς ἀνατροπή. Καὶ γοῦν xat ὁ Σωτὴρ ἐπετέμα ποτὲ 
τοῖς χατοιμώζειν ἐθέλουσι τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου 
χόριον, € ᾿Αποχωρεῖτε, » λέγων, « xat μὴ κλαίετε 
οὗ γὰρ ἀπέθαγε τὸ xopásuov, ἀλλὰ καθεύδει. » ἜΣ 
τοπὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ δαχρυῤῥοεῖν αὐτοὺς ὡς ἑὰ 
τεθνεώσῃ τῇ χόρῃ, τῆς τῶν ὅλων παρούσης ζωΐξνγ, 
τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστοῦ. Εἰ δὲ δεδάχρυχεν ἐπὶ Λαζάρῳ, 
φιλοστοργίας εἶναί φαμεν τὸ χρήμα χαρπὸν, καὶ τῆς 
θείας ἡμερότητος τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν συμπαθές. ἡλέητο γὰρ 
ἡ φύσις, θανάτῳ τυραννουμένη, χαὶ λύσις αὐτῇ τοῦ 
πάθους τὸ δάχρυον Tiv. 


IIAAA. "Eotxev. . 

KYP. Ὅτι 65 xav' οὐδένα τρόπον τὸ βέδηλον lv 
Χριστῷ, πλαγίως ὑποσημαίνεται διά γε τοῦ νεχρό- 
τῆτος ἀπανίστασθαι δεῖν τὸν ἀρχιερέα λέγειν, οὐδενὶ 
τὸ σύμπαν ἐπιφοιτῶντα νεχρῷ, ἢμελημένης ἐν τού- 


posthabendamque in hac parte illam in patrem et p τῳ xal τῆς εἰς πατέρα τιμῆς xa εἰς μητέρα xai 


matrem ac fratres observantiam. Vide autem quam 


prudens fuerit ipsa lex, quamque aptum his sen- 
tentiis decorum minime parvipenderit : in aliis 
enim sacerdotibus, naturx verecundia commove- 
batur, permittebatque sanctificatis sacerdotibus, in 
mortuis, qui summa ipsis propinquitate atque co- 
gnatione juncti essent, sinc ulla criminis nota con- 
suctudinem sequi; et ne. quid in umbram peccati 
admitteretur, non valde laborabat : ez. namque 
culpe describebantur, qua ad nos spectarent, fi- 
guraque illa ad homines pertinebat, quibus nihil 
mirum, si quid macuke sit adjunctum : « In multis 


'?? Levit. xxt, 
Joau. xi, 35. 


ἀδελφούς. Θέα γὰρ ὅπως νουνεχὴς ὁ νόμος, xa τὴν 
τοῖς νοήμασι πρέπουσαν εὐχοσμέαν οὐκ. ἐν μιχρῷ 
τιθεὶς λόγῳ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ἱερέων ἐδυσω- 
πεῖτο τὴν φύσιν, xal τοῖς ἄγαν ἀγχοῦ χαὶ ἐξ αἵμα- 
τος νεχροῖς, τοῖς ἡγιασμένοις ἐδίδου τὸ ἀνεγχλήτως 
ἐξεῖναι δρᾷν τὰ νενομισμένα. Πεφρόντιχε δὲ οὐ σφό- 
ópa πἧς εἰς τὴν σχιὰν ἁμαρτίας, Γεγράφατο γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμῶν τὰ ἐγχλήματα, χαὶ εἰς ἀνθρώπους ὃ τύπος, 
οἷς εἰ xal τι παρέποιτο μολυσμοῦ, τὸ ἀπειχὸς ob- 
δέν. « Πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες -ν» καὶ ἡἠῤῥώ- 
στηχὲν ἐν ἡμῖν τὸ πλημμελεῖν ἡ φύσις. Ἐπὶ δέ γε 
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ μεγάλου, τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστοῦ, 


10-15.  ** Isa. xri, 2, et alibi. *'Psal. cix, 4. ** Ifebr. vi, 292-25. 45 Matth. ix, 24, 
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«ετήρηται χαθαρῶς χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ τύπῳ τὸ a£6a;, A enim delinquimus omnes δ΄.» naturaque ipsa in nolis 


308 τὸ ἀχίόδηλον ἐν σχιαῖς, (va μὴ τὸ τῆς ἀληθείας 
“«ταρασημαίνηται χάλλος, ὡς ἐν ἐχείνοις ἠδικημένον. 
-«.Αδέδηλος γὰρ ὁ Χριστὸς, χαὶ οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν, 


delinquendi morbo laborat. Át vero iu summo sacer- 
dote, id est, Christo, /$3/$ servata est etiam in ipsa 
figura pura integraque majestas et illa in umbris 


: b παντὸς ἐπέχεινα μολυσμοῦ, μᾶλλον δὲ λαμπρό- 
me τε xat καθαρότητος νοητῆς" εἴσω τε παντὸς 
ἰς,Δγιασμοῦ, x&v εἰ ἐξίτηλον ἔχων τὸ ἕν γε τούτῳ δια- 
peer, διά τοι τὸ. φυσιχοῖς ἐρηρεῖσθαι νόμοις, χαὶ 
E. disk κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχειν. AnXot δὲ, οἶμαι, 
r ᾳουτὶ, τὸ, c ᾿Απὸ τῶν ἁγίων οὐχ ἐξελεύσεται, xal 
E 5 βεδηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » Γυναῖ- 
- 3 δὲ δεῖν παρθένον πρὸς γάμου φέρεσθαι χοινωνίαν, 
ι φ μάλα φησὶ, xc ἀνάρμοστον. ποιεῖται τὴν ἐξ- 
|. φοαμένην. Ἢ χαὶ εἰς τύπον ἂν. εἴη τῆς Ἰουδαίων Συν- 
; ᾿Φηεογῆς" ἐχδέδληται γὰρ τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνότητος, 

“καὶ κερὶ αὐτῆς φησι διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, B 
ἀᾶξε «Αὐτὴ οὐχ ἡ γυνή μου, xal ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐ- 


ipsis quoque sinceritas, ut ne pulchritudo veritatis 
tanquam violata corrumperetur : alienus est enim ab 
impuritate Christus, et peccati prorsus ignarus, et ab 
omni eontaminatione remotus, imo vero splendoris 
atque puritatis cognitor, et in. summa sanctifica- 
tione positus, ejusque rei praestantia nunquam in eo 
evanescit , quod naturalium legum firmitate fixus 
sit, οἱ semper in eodem statu eodemque modo per- 
maneat. Id vero illa verba indicant: « De sanctis 
non egredietur, et non profanabit sanctificatio- 
nem Dei sui **. » Feminam quoque sibi virginem ad 
connubii societatem conjungere debere, aperte 
testatur : ejectam vero ad conjugium ineptam esse 


᾿πἧς.. » Ἡρμόσατο δὲ ὁ Παῦλος τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλη- 


᾿ σέαν, παρθένον ἁγνὴν τῷ Χριστῷ, ἄσπιλον δὲ xal 
— ἄρυτίδωτον, μᾶλλον δὲ ἁγίαν καὶ ἄμωμον. Οὕτω μὲν 
᾿ φῦν ἐπί τε τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας καὶ τῆς Ἰουδαίων 
μητρὸς, ἀληθὲς ἂν εἴη τὸ αἴνιγμα, χαὶ ὁ τύπος οὐχ 
ἀκαλλής, Εἰ δὲ δὴ βούλοιτό τις πρὸς τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγον: κεριτρέπειν ἀξίως τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν, 
φαμὲν, ὅτι ψυχαῖς βεδήλοις xal ἀνοσίαις, ἀσυναφὴς 
ὁ Χριδτός" ταῖς δὲ πανάγνοις xal χαθαραΐῖς, οἷάπερ 
paie. σύνεστι πνευματιχῶς, xal ἐγχάρπους 

ὁ χαὶ γένος αὐτὰς οἰχεῖον ἀποχαλεῖ. « "Oazts 


ΣΧ Ὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου, » φησὶ, 


ρανοῖς, οὗτος xal ἀδελφὸς μου, xat 


ἀδελφή μου, καὶ μήτηρ μού ἐστιν. » 


decernit. Eaque figura est Judzorum Synagogz; 
nam ab ejus conjunctione illa repulsa est, de qua 
per prophete vocem dicit : « Quia ipsa non uxor 
mea, et ego non vir ejus *'. » Despondil autem 
Paulus Christo Ecclesiam ex gentibus virginem ca- 
Stam, macula ac rugarum expertem, imo vero 
sanctam et immaculatam **. Atque hac quidem ra- 
tione tum de Ecclesia ex gentibus collecta, tum vero 
de matre Judzorum verum esse hoc enigma com- 
probatur : neque ea figura parum elegans est. Sed, 
si cui placeat proprie ad unumquemque hominum 
harum sententiarum vim accommodare, dicimus 
Christem cun) profanis aique impiis animis non 


C posse conjungi , sed cura castissimis atque purissi- 


mis tanquam cum virginibus versari spiritualiter easque fecundas reddere, ac sibi genere junctas 
appellare. « Quicunque enim, » inquit, « fecerit voluntatem Patris mei, quiin colis est, ille meus fra- 


ter, et soror, et mater est **. » 

IIAAA. Ὀρθῶ; ἔφης. 

KYP. Ὁποίους μὲν οὖν εἶναι χρὴ τοὺς ἐξειλε- 
Ὑμένους εἰς ἱερουργίαν, ἅττα τε ὀρθῶς ἐπείγεσθαι 
δρᾶν, χαὶ ὧν ἂν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι πρέποι, διαχε- 
χρητμῴδηχεν ἐναργῶς ἀλλ᾽ ἣν δὴ που πρὸς τῷδε 
σοφὸν, 58 τίνα χρὴ τρόπον ἱερουργεῖν αὐτοὺς, ἐχ- 
φάνδην εἰπεῖν, χαὶ χαταῤῥυθμίσαι νόμοις, τά τε 
τῶν θυσιῶν εἴδη καὶ πᾶν τὸ ἱερουργούμενον, ὡς ἂν 
ἁμωμήτως ἔχοι τὸ πρᾶγμα αὐτοῖς, θυμηρεστάτην τε 


οὕτω *totolvto τὴν λειτουργίαν. Οὐχοῦν xai πρό γε 
«ὧν ἄλλων, εΟὐχ ἀναδήσῃ, » φησὶν, « ἐν ἀναδα- 
Gpoic ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου, ἵνα μὴ ἀποχαλύψῃς 
; κὴν ἀσχημοσύνην σου ἐπ᾽ αὐτό. » ᾿Αλλὰ πῶς ἂν τυ- 
χὺν γένοιτο τοῦτο, ἐρεῖ τις εὐθὺς, καίτοι ἐχ λίνου 


κατεσχευασμένον τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδου. «b περισχελὲς, 
εἶνα χαλύπτῃ,» 


** Jac. ni, 2... ** Levit. xxi, 13. 57 096. ii, 2. 


D peo cultum exhiberent. Igitur ante alia: 


φησὶν, «ἀσχημοσύνην» χρωτὸς 
αὐτοῦ; Εἴπερ οὖν ἄρα, xat ὑψοῦ διάττειν ἐχρῆν, οὐ- 
δὲν ἄν ἰδίκησε τὸ χρῆμα αὐτοὺς περιεσταλμένους 
τὸ ἄσχημον. Ποῖ δὴ οὖν ἄρα τὸν τοῦ νόμου φαμὲν 
εἶναι σχοπόν; Τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνηταῖς, εὐ- 
κλεὲς εἶναί τε καὶ ἀναγχαῖαν ἐδόχει, τὸ ὑψοῦ τοῖς 
τεμένεσιν ἱδρύσθαι βωμούς " xaX οὐ πολὺς ἦν αὐτοῖς 
ὅ ἐπί γε τῷ χρῆναι σεμνῶς περιεστάλθαι λόγος. 


48 II Cor. x1, 3. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Quales igitur electos ad sacerdotium esse 
oporteat, queve illis rite facienda sint, et a quibus 
rebus remotos esse conveniat, perspicue sanxit. Sed 
erat preterea sapientis, modum quoque, quo sacri- 
ficandum esset, aperte pronuntiare, tum sacrificio- 
rum genera et quidquid ad sacra facienda pertineret, 
legibus moderari atque praescribere, ut id muneris 
sine culpa exsequi possent , atque ita gratissimum 
« Non 
ascendes, » inquit, « per gradus ad altare meum, 
ne reveles turpitudinem tuam in ipso 75. » Sed qua 
ratione id fleri potuerit, 435 dicet aliquis continuo, 
cum ex.lino confecta femoralia sacerdotibus tribuerit, 
«ut operiant, » inquit, « turpitudinem » carnis 
suz ; utigitur maxime illis in sublime conscenden- 
dum fuisset, nihil tameneis illa res offecisset, cum 
turpitudinem circumtectam haberent : quorsum ergo 
legem spectare dicimus? idolorum cultoribus prze- 
clarum ac necessarium videbatur in editioribus de- 
lubrorum partibus altaria figere, neque illis valde 
cure erat satisne honeste circumtecti essent. Ápte 
itaque lex ab co, quod illis accidere consuevit, Dei 


** Matth. xm, 50 7* Exod. xx, 26. 
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sacerdotes corrigit, atque ad meliorem ritam trans- A Εὐφυῶς οὖν ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ GuuÓatvzty αὐτοῖς εἰω- 


fert, ct a figura ad intelligentiam spiritualem du- 
cit. « Non enim. » inquit, « per gradus ascendes ad 
altare meum, ne detegas turpitudinem tuam in 
ipso. » Id est, Dei sacerdos, qui ad meum cultum 
exhibendum sanctificatus est, humilia sectetur, non 
in sublime conscendat; caveat arrogantiam, ne 
turpis videatur ac deformis : deformis namque 
sane ac turpis, morbusque periculosissimus, animi 
sensus supra modum elatus. « Quanto enim major es,» 
inquit, « tanto humilia teipsum, et ante Dominum 
invenies gratiam '*. » Scribit etiam ille Salvatoris 
discipulus : « Glorietur frater humilis in sublimi- 
tate sua, dives autem in humilitate sua **. » Trans- 
ibit enim aeque ae fenum, neque ullo modo a flori- 
bus, qui sunt in agris, differt. 


PALL. Assentior. 

CYR. Ab elatione igitur ac superbia remotum 
esse oportere sacerdotem dixit. Quo etiam ritu sa- 
crificium legi maxime consentaneum, et omni repre- 
hensione vacans facere deberet, perspicue cogno- 
8066: scriptum est enim in Levitico : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Przcipe Aaron et filiis 
ejus, dicens : Hzc est lex holocausti ; hzc est holo- 
cautosis super incensionem ejus super altari totam 
noctem usque mane, et ignis altaris ardebit super 
illud, non exstinguetur ; et induetur sacerdos tuniea 
linea, et femoralibus lineis induetur eirca córpus 
suum, et auferet exustionem, quam consumpserit 
ignis, illam incensionem ab altari, et apponet eam 
prope altare, et exuet se stola sua, et induet sto- 
lam aliam, et educet exustionem extra castra in 
locum mundum; et ignis in altari ardebit in ipso, 
et non exstinguetur; et exuret sacerdos ligna: mane 
mane, et stipabit superillud holocaustum, et imponet 
super illo adipem salutaris, 4436 et iguis perpetuo 
ardebit super altari, non »xstinguetur "*. » Jugis erat 
igitur atque perpetuus ignis in altari, neque 
alienus aut extrinsecus acceptus, sed ejusdem alta- 
ris, id est, superne et coelitus datus. Id vero quid 
est? plenum est quippe Dei gloria sanctum altare 
nostrum ; ignis vero species divinam illam et inef- 
fabilem naturam refert. Videntur autem hzc verba 
mysticum quiddam insinuare. 
ἅγιον ἡμῶν» θυσιαστήριον. Ἔν εἴδει δὲ τοῦ πυρὸς ἡ 
καὶ μυστιχόν.τι ὁ λόγος εὖ μάλα παραδηλοῦν. 

PALL. Quale tandem istud est quod ais? 

CYR. Quid ? nonne illud divinum altare in figura 
ipsum Emmanuel esse dicebamus, per quem ad 
Deum et Patrem accedimus , cultum illi rationalein 
exhibentes, ac propemodum odores virtutum san- 
etificationemque evangelice conversationis adolen- 
tes ? « Exhibete enim, » inquit, « corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, :placentem Deo, ratio- 
nabile obsequium vestrum "*. » 


τα Eccli. 11, 30. 7? Jac. 1, 10. 
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θότος, τοὺς θείους ἑερουργοὺς ἀνορθοῖ πρὸς τὸ ἅμει 
vov, xai ὡς Ex τύπου σωματιχοῦ, πρὸς θεωρΐξν ijt 
πνευματιχήν. «Οὐ» γὰρ ε ἀναθήστ,, » φηϑὶν, «iG 
ἀναδαθμοῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστέριόν μου, ἕνα μὴ ἀποχ:- 
λύψης τὴν ἀσχτμοσυνην aoo ἐπ᾿ αὐτοῦ. » Τοῦτ᾽ ἔστιν͵ 
Ὁ θεῖος ἱερουργὸς ὁ πρὸς λειτουργίαν t για σμένος τὴ! 
ἐμὴν, ζητείτω τὰ ταπεινὰ, μὴ ἀναθρωσχέτω xp; 
τὸ ὑψοῦ. Παραιτείσθω τὴν ἀλαζονείαν, fva. μὴ ἀσχί- 
μὼν ὁρῷτο xal ἀχαλλής. ᾿Αχλλλὲς vào xai ἄσχι- 
pov χοιλιδῇ xat πιγχάλεπο) ἀῥώστη κι“ νοῦ, φρίτο- 
μα τὸ ὑπέρογχον. « "03 γὰρ μέγας cet, φησὶ, το 
σούτῳ ταπείνου σεαυτὸν, xal ἕναντι Κυρίου sigh 
σεις χάριν. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ τοῦ Σωτῆρος μαθητής 
« Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἂν τῷ ὕψει αὐτοῦ’ 


B ὁ δὲ πλούσιος, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. » Παρελεύ- 


σεται γὰρ xat ἐν ἴσῳ πόαις, καὶ ἀνθέων διοίσει τῶν | 
ἐν ἀγροῖς xaz' οὐδένα τρόπον. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

KYP. "Oyxou δὴ οὖν xal ὑπεροψίας ἀπηλλάχθαι 
δεῖν ἔφη τὸν ἱερουργόν. Τίνα τε οὖν τρότοον ἐννομω- 
τάτην ποιήσαιτο ἂν τὴν ἱερουργίαν χαὶ ἀνειπέπληχτον, 
παντελῶς εἴσῃ τοι σαφῶς" γέγραπται γὰρ ἐν ῷ 
Λευϊτιχῷ  εΚαὶ ἐλάλησε Κύριο; πρὸς Μωσῆν, M- 
γων᾽ “Ἔντειλαι ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων᾽ 
Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοχαυτώσεως, αὕτη dj δλοχαύδν 
σις ἐπὶ τῆς χαύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρᾶν 
ὅλην τὴν νύχτα ἕως τοπρωΐ᾽ xal τὸ πῦρ τοῦ θυσιε- 
στηρίου καυθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὗ σδεσθήσεται᾽ wil 
ἐνδύσεται δ᾽ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, xal mzptamik 
λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, xal ἀφελεῖ 5g 
καταχάρπωσιν, ἣν ἂν χαταναλώσῃ τὸ πῦρ, τὴν Qe 
χαύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ παραθήσιι 
αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἐχδύσεται τὴν 
στολὴν αὐτοῦ, xai ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην, xal ἐξοί- 
Get τὴν χαταχάρπωσιν E£o τῆς καρεμθολῆς εἰς τόπον 
xaÜapóv: xai πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιφοτῆριον χαυθῆσεται 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, xai οὐ σθεσθήπεται" καὶ καύσει ἐπ᾽ σὺ- 
ποῦ ὁ ἱερεὺς ξύλα τοπρωΐ πρωΐ, xai στοιδάσε; Ez 
αὑτοῦ τὴν ὁλοχαύτωσιν, χαὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
στέαρ τοῦ σωτηρίου * xai πὺρ διὰ παντὸς χαυθήσετα! 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐ σδεσθήσεται. » Ἐνδελεχὲ; 
μὲν οὖν καὶ ἀκατάπαυστον χομιδῇ τοῦ θυσιαστηρίου 
τὸ πῦρ, xal οὐχ ὀθνεῖον ἣ ἔξωθεν, ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ. Καὶ τί δὲ 
τοῦτό ἔστιν; Ἐπίμεστον γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τὸ 

θεία τε xal ἀπόῤῥητος εἰκάζεται φύσις. "Eoyxc ἃ 


ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖόν τι φῆς ; 

KYP. Ἧ οὐχ αὐτὸν εἶναι τὸν Ἐμμανουὴδλ τὸ θεῖον 
ἐλέγομεν, ὡς ἐν τύπῳ, θυσιαστήριον, 6^" οὗ προσίεμεν 
τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, λατρεύοντες λογιχῶς, καὶ μονονουχὶ 
καταθύοντες τὸ εὐῶδες ἐν ἀρεταῖς, καὶ τῆς εὐαγγελι 
xfjg πολιτείας τὸν ἁγιασμόν ; « Παραστήσατε γὰρ τὲ 
σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν. εὐάοεστον t» 
Θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν. 1 


^ Ron an, S. 


821 
HAAA. ᾿Ἐλέγομεν' μεμνήσομαι γάρ. 


KYP. Θέα δὴ οὖν ὅτι καταφοιτῆσαν ἐξ οὐρανοῦ 
πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χαταλήγειν οὐχ ἐᾷ, οὐδὲ 
οἷον ἀπανίστασθαι μαρανθὲν, ἀλλ᾽ εἶναί τε διὰ παντὸς 
αὐτῷ, καὶ ἀπαύστως ἐμφιλοχωρεῖν. Μεμαρτύρηχε 
δὲ χαὶ ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης περὶ Χριστοῦ" « Ὅτι 
τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα xava6aivov ἐξ οὐρανοῦ ἐν εἴδει 
περιστερᾶς, χαὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἐγὼ, » φησὶν, 
εοὐχ δειν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν, 
αὐτός μοι εἴπεν" 'Εφ᾽ ὃν ἂν [εἸΐδης τὸ Πνεῦμα χατα- 
δαῖνον ἐξ οὐρανοῦ, xal μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν 
ὁ βαπτίξων ἐν Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. » ᾿Δνετυποῦτο δὴ 
οὖν ὡς ἐν σχιαῖΐῖς ἔτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν εἴδει 
πυρὸς καταδαῖνον ἐπὶ Χριστὸν, xal ἀεὶ μένον ἐπ᾽ 


αὐτόν. ᾿Αχατεύναστον γὰρ xal ἀχατάληχτον παντε- D 


λῶς τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. Ὅτι δὲ τῇ τοῦ πυρὸς 
φύσει τὸ Πνεῦμα παρειχάζεται,πληροφορεΐ σε λέγων 
τοῖς Ἰουδαίων δήμοις xai ὁ μαχάριος Βαπτιστῆς" 
c Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι, μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεέν, 
ὃν ἡμεῖς οὐχ οἴδατε, ὁ ὁπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐχ 
εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδή- 
μᾶτος. Ἔφη δὲ, ὅτι ε Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί, » Βεῤὀαπτίσμεθα γὰρ οὐχ 
εἰς πῦρ αἰσθητὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἁγίῳ νεύματι, πυρὸς 
δίχην ἐχτήχοντι τὸν ἐν Ψυχαῖς μολυσμόν, τοιγάρ 
τοι χαὶ γέγραπται περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἰδοὺ αὐτὸς 
εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνεντηρίου, xal ὡς πόχ πλυ- 
vóvttov* χαὶ χαθιεῖται χωνεύων χαὶ χαθαρίζων, ὡς 


τὸ ἀργύριον χαὶ ὡς τὸ χρυσίον. » “Ασόξατον οὖν ἄρα C 


τοῦ θυσιαστηρίου «b πῦρ. Μεμένηχε γὰρ ἐν Χριστῷ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xalvot χατὰ φύσιν ἐνυπάρχον 
αὐτῷ, χαθὸ νοεῖται xai ἔστι Θεός. Ἔφη δὲ χαὶ νό- 
μος, ἴδιον τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. El γὰρ χαὶ γέ- 
qovev ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, xal χατά γε τὸ πρέ- 
Toy τῇ ἀνθρωπότητι σχῆμα, xal ἐν μεθέξει Πνεύ- 
patog γεγενῆσθαι λέγεται᾽ ἀλλ᾽ οὖν αὐτοῦ τε xal ἐν 
αὑτῷ, xal ἴδιον ἀληθῶς τὸ Πνεῦμά ἐστιν. El δὲ δή 
τις ἕλοιτο, τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον χαὶ ἐφ᾽ ἕκαστον ἄγειν 
τῶν ἡγιασμένων διὰ πίστεως ἐν Χριστῷ, ὡς ἤδη 
πως αὐτὸν καὶ θεῖον νοεῖσθαι θυσιαστήριον" ἐπωφε- 
λὴς ὁ λόγος" πρέπει γὰρ, ἄνδρας τοὺς ἱεροὺς, χαὶ 
Χριστῷ τὴν οἰχείαν ἀναθέντας ζωὴν, θερμοὺς xol 
ξέοντας ὁρᾶσθαι τῷ Πνεύματι, χαὶ τοῦτο διὰ παντὸς, 
οὐχ εἰς ἀπόψυξιν χαταφερομένους διὰ χοσμιχῶν ἧ- 
δονῶν, ἀναζωπυροῦντας δὲ μᾶλλον ἐν ἁγιασμῷ τὸν 
νοῦν εἰς φιλοθεῖαν καὶ ἔφεσιν ἀρετῆς. Λατρείας γὰρ 
00:0; τῆς λογιχῆς ὁ τρόπος. Οὗτος μὲν. οὖν ὁ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου λόγης, Προσεπιτάττει δέ τι xal τῇ lovo- 
pia χρήσιμον. Τὴν γάρ τοι σποδιὰν ἐχχομίζεσθαι 
δεῖν, οὐ παρ᾽ ἑτέρου, φησὶ, τῶν ἀλλογενῶν, ἤγουν 
ἐξ ἑτέρας ὄντος φυλῆς, δι᾽ ὑπουργίας δὲ μᾶλλον τῶν 
ἡγιασμένων. ᾿Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲν ἡγεῖσθαι 
βραχὺ τῶν εἰς θείαν ἠχόντων λειτουργίαν ἀφίησιν ὁ 
νόμος, οὐδὲ οἷον ἱερατιχῆς αὐτουργίας ἀνάξιον, ὡς 
παραχωρεῖν ἑτέρῳ μὴ ἱερῷ" οὐ γάρ τοι βάσιμα τοῖ; 
ἀνάγνοις τὰ ἅγιχ. ᾿λνέπαφον 53 xal αὐτὸ τὸ θ:ῖἴδι 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XII. 823. 
A PALL. Diccbamus 


vero; namque uinemoria 
teneo. 

CYR. Vide igitur quemadmodum demissum in 
altare ccelitus ignem exstingui, aut languescentein 
velut abscedere non permittit, sed providet ut in 
60 perpetuo maneat, et indesinenter habitet. Tc- 
Slatus autem beatus quoque Baptista Joannes dc 
Christo : « Qaia vidi Spiritum descendentein. dc. 
celo in columba specie, et mansit super eum. Et 
ego, » inquit, « nesciebam eum; sed, qui misil in. 
baptizare, ille mihi dixit : Super quem videris 
Spiritum descendentem de celo, et manentem su- 


per eum, ille est qui baptizat in Spiritu sancto"*. 


Figurabatur itaque ut in umbris adhuc ip ignis 
specie Spiritus sanctus descendens in Christum, et 
perpetuo super eum permanens : nullo enim pacto 
aut sopitum esse aut deficere altaris ignem fas est. 
Spiritum porro ignis nature persimilem csse, fidem 
facit idem beatus Baptista, Judazorum populis di- 
cens : « Ego baptizo in aqua, medius autem vestruin 
stetit, quem vos nescitis; ille est, qui post me ve- 
nit, cujus non sum dignus ut solvam ejus corri- 
giam calceamenti "*; » ac subjungit : « Ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igni. » Neque enini 
igni sensibili baptizati sumus, sed Spiritu sancto, 
qui maculas animarum ignis instar absumit : ideoque 
de Christo scriptum est : « Ecce ipse ingrediturquasi 
ignis conflatorii, et quasi herba lavantium ; et sedebit 
conflans et purgans sicut argentum et sicutaurum"".» 

4.37 Non igitur esstinguitur altaris ignis; ma- 
net enira in Cbristo Spiritus sanctus, etsi secundum 
naturam in eo inest, qua parte intelligitur et est 
Deus. Dixit etiamlex proprium esse altaris ignem ; 
quamvis enim ille Unigenitus homo sit factus, ct 
ex eo habitu, qui nature humane. convenit, Spiri- 
tus fuisse particeps dicatur; at certe ipsius ct in 
ipso et ejus proprius est revera Spiritus. Quod si 
quis velit hujus loci expositionem ad unumquem- 
que derivare, qui per fidem jn Christo sanctificatu: 
sit, ut is etiam divinum altare intelligatur, perutilis 
erit expositio: decet enim sacros viros, qui Christo 
vitam suam dicarint, calere ac fervere Spiritu, id- 
que perpetuo,non per terrenas voluptates ad exstin- 
ctionem atque interitum delabi, sed potius per san- 


D ctificationem eniimum ad Dei amorem appetitio- 


nemque virtutis exsuscitare. Hic est enim cultus 
rationalis ritus. Atque liz:c quidem est altaris ex- 
plicatio. Ceterum preceptum quoddam adjungit, 
quod ex ipsa historia nonnihil uuilitatis habet : nam 
cinerem non ab alio quopiam alienigena, seu exalia 
tribu, sed eorum, qui sanctificati erant ministerio 
offerendum esse inquit. Animadverte aulem quem- 
admodum lex nihil, quod ad divinum eultum per- 
tineat, exiguumexisüimare permittat, aul ejusmodi, 
quod sacerdotali opera sit indignum, ita ut ad alium 
profanum hominem id munus deferatur ; neque 
enim profanis hominibus in sancla ingredi licct, 
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ipsum quoque Dci altare contingere nefas est. Quin- A ἐστι θυσιαστήριον. Καὶ iv' εἰδεῖεν οἱ ἀπόλεχτοι πρὸς 


etiam ut intelligerent qui ad sacerdotium electi 
erant, quanta esset divini illius altaris sanctitatis ex- 
cellentia, ipsis quoque sacerdotalibus vestibus ve- 
nerationem adjungit. Sacris namque vestibus indu- 
tos extra tabernaculum videri, sapienti modera- 
tione minime permittit. Ne sanctificate res, inquit, 
si ad impuros homines accesserint, contracta ex 
alienis labe sancti tabernaculi venerationem imini- 
nuant. Eam ob causam sacerdotali ritu vestitos ci- 
nerem comportare sinit quidem; sed, dum foras 
efferunt, et de sanctis locis exeunt, mutare vestem 
jubet. Simile quiddam huic per Ezechielis vocem 
precepit; sic autem is scribit: « Et dixit ad me: 
Exedr», qua sunt ad aquilonem, et exedrz, quz 
sunt ad austrum, qua sunt contra faciem distan- 
tiarum, hzsunt exedrz sanctuarii, 486 in quibus 
edent sacerdotes filii Saduc, qui appropinquant ad 
Dominum in Sancta sanctorum, et ibi ponent Sancta 
sanctorum, et hostiam, et quz offeruntur pro pec- 
cato, et qux pro ignorantia ; quia locus sanctus est, 
non ingredientur eo nisi sacerdotes, non egredien- 
tur ex atrio sanctuarii in atrium exterius, ut perpe- 
tuo sancti sint, qui offerunt, et non contingant ve- 
sies eorum, in quibus ministrant, quia sanct? sunt; 
et induent vestes alias, cum contingent populum 7*.» 
Sancte sunt igitur sacerdotum etiam ips vestes, 
neque vulgo miscende. Nocte autem ac die crema- 
tur holocaustum ; neque enim unquam cessat ille 
Christi bonus odor; et ipsa vita sanctorum, si in 
ritu holocausti intelligatur, bonum odorem habere 
nunquam desinit; Christum enim redolent, dum 
factorum gloriam, qu: ex evangelica conversatio- 
ne proficiscitur, Deo sacrificant. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Quinam ergo sit holocausti ritus, ex iis, 
quz diximus minime est obscurum. De ritu vero 
sacrificii, quonam is modo recte peragatur, pre- 
cipit dicens : «Hzc est lex sacrificii, quod offerent 
filii Aaron coram Domino ante altare : et auferet ex 
eo pugillum a sirnila sacrificii cum oleo ejus, et 
cum universo illius thure, quz sunt super sacrifi- 
cium ; et imponet super altare, cremalionem in 
odorem suavitatis, memoriale ejus Domino : quod 
vero reliquum ex eo fuerit, comedet Aaron et filii 
ejus; azyma comedentur in loco sancto; in atrio 
tabernaculi testimonii edent illud; non coquetur 
fcrmentatum ; in partem illud dedi eis ab hostiis 
Domini. Sancta sanctorum sunt, sicut quod peccati, 
οἱ sicut quod delicti. Omne masculinum sacerdo- 
tum comedent eam. Legitimum :eternum in pro- 
genies vestras ab hostiis Domini: quisquis tetige- 
rit ea, sanctificabitur **. » Holocausta quidem vi- 
tam egregiorum sanctorum integre quodammodo, 
et ex omni parte Deo dicatam insinuant. Sacrifi- 
cium vero illam alteram ex parte sanctam, et Dco 
gubjectam vitam, cujus elegans figura est illa si- 


15 Ezech. xt, 46 seqq. "? Levit. vi, 14-18. 


ἱερουργίαν, τοῦ θείου θυσιαστηρίου τὸ ὑπερφυὲς ὡς 
ἐν ἁγιασμῷ, xal αὐτοῖς ἀνάπτει τὸ σέδας τοῖς ἕεβο- 
πρεπέσιν ἐσθήμασιν. Ἑσταλμένους γὰρ ἱερῶς ἕξω 
φαίνεσθαι τῆς σχηνῆς, οὐχ ἐφίησιν οἰχονομιχῶς. Ti 
γάρ τοι, φησὶν, ἡγιασμένα, μὴ τοῖς ἀνάγνοις due 
λυχότα, καὶ τὸν ἐξ ὀθνείων ἔχαντα μολυσμὸν, τὰ τῆς 
ἁγίας σχηνῆς ἀδιχείτω σέδας. Διὰ τοῦτο τὴν στο- 
διὰν, συγχομίζειν μὲν ἐφίησιν ἐσταλμένους ἱεροξκρι- 
πῶς, μεταμφιέννυσθαι δὲ πρὸς τὸ ἔξω φέροντας, xa 
τῶν ἁγίων ἀποφοιτῶντας τόπων. Κεχρησμῴδηχε à 
τῷ τοιούτῳ συγγενὲς xai διὰ φωνῇς Ἱεζεχεῆλ᾽ γρά- 
qst δὲ οὕτως " «Καὶ εἶπεν πρός με’ Αἱ ἐξέδραι αἱ 
πρὸς βοῤῥᾶν, χαὶ ἐξέδραι πρὸς νότον, al οὖσαι χατὰ 
πρόσωπον τῶν διαστημάτων, αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ 
ἁγίου, ἐν αἷς φάγονται ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, οἱ viol Σαδδοὺχ, 
οἱ ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον εἰς τὰ ἽΛγια τῶν ἁγίων, χαὶ 
ἐχεῖ θήσουσι τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων xa τὰς θυσίας, 
χαὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, xai τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας" διότι 
τόπος ἅγιός ἐστιν. Οὐχ εἰσελεύσεταί τις πάρεξ τῶν 
ἱερέων, οὐχ ἐξελεύαονται Ex τῆς αὖλτς τοῦ ἁγίου εἰς 
τὴ» αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ὅπως διὰ παντὸς ἅτγιοι 
σιν οἱ προσάγοντες, xal μὴ ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ 
αὐτῶν, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὑτοῖς, διότι ἅγιά 
ἐστιν" xal ἐνδύσονται ἱμάτια ἕτερα ὅταν ἅπτωντει 
τοῦ λαοῦ. » Ἅγια μὲν οὖν χαὶ αὐτὰ τὰ ἐσθήματε 
τῶν ἱερέων, καὶ ἅμικτα τοῖς πολλοῖς. "Ev νυχτὶ ἃ 
χαὶ ἡμέρᾳ τὸ ὁλοχαυτούμενον᾽ ἀχατάληκτος γὰρ αὶ 
εὐωδία Χριστοῦ" καὶ αὐτὸς δὲ τῶν ἁγίων ὁ βίος, εἰ 
ὡς ἐν τρόπῳ νοοῖτο τῷ χαθ᾽ ὁλοχαύτωσιν, ξκαγειθ 
ἔχει τὴν εὐοσμίαν " Χριστὸν γὰρ εὐωδιάζουσιν, τῇς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας ἱερουργοῦντες Θεῷ τὰ ὡς ἐξ 
ἔργων αὐχήματα. 


HAAA. ᾿᾿Αληθῆς à λόγος. 

ΚΥ͂Ρ. Τίνα μὲν οὖν τρόπον τὸ τῆς ὁλοκαυτώσεως 
ἔσται χρῆμα, δι᾽ ὧν ἔφαμεν, οὐκ ἀσυμφανές. Πῶς 
δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ λίαν ὀρθῶς xal ὁ τὴς θυσίας τρὸ- 
πος, ἐπιτάττει λέγων" «€ Οὗτος ὁ νόμος «ἧς θυσίας, 
ἣν προσάξουσιν αὑτὴν, οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν ἔναντι Κυρίου, 
ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου" xal ἀφελεῖ ἀπ᾽ αὑτοῦ 
τῇ δραχὶ ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ 
ἐλαίῳ αὐτῆς, xal σὺν παντὶ τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ 
ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας. Καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


D prov χάρπωμα ὀσμὴν εὐωδίας, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς 


τῷ Κυρίῳ, Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἀπ᾽ αὐτῆς ἔδεται 
᾿λαρὼν xai οἱ vio! αὐτοῦ. ΓΛζυμα βρωθήσεται ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ" ἐν αὐλῇ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον ἔδον- 
ται αὐτήν’ οὐ πεφθήσεται ἐζυμωμένη᾽ μερίδα αὐτὶν 
ἔδωχα αὑτοῖς ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίον. "Art 
ἁγίων ἐστὶν, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὥσπερ 
τὸ τῆς πλημμελείας. Il3v ἀρσενιχὸν τῶν ἑερέων ἔδον- 
ται αὐτήν. Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 
ἀπὸ τῶν χαρπωμάτων Κυρίου" πᾶς ὃς ἐὰν ἄψηται 
αὐτῶν, ἀγιασθήσεται.» Τὰ μὲν οὖν ὁλοχαυτούμενα, 
τὴν οἱονείπως ὁλοτελῇ xal εἰσάπαν ἀφιέρωσιν τῶν 
ἐξαιρέτως ἁγίων ὑποδηλοῖ᾽ θυσίχ δὲ, αὐτὴν ὡς Ux 
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μέρους ἀνίαν xol ὑπὸ Θεῷ Qufjv ἧς ὑποτύπωσις A mila pugillo sacerdotis oblata cum oleo ac thure ; 


ἀκριδὴς, ἡ σεμίδαλις διὰ δραχὸς ἱερέως ἀναφερομένη 
σὺν τῷ. ἐλαίῳ καὶ τῷ λιδάνῳ. Τὴν γάρ τοι Θεῷ χαθ- 
ἱερουμένην ζωὴν, xal εἰ γένοιτο τυχὸν Ex. μέρους, 
εὐώδη πάντως: εἶναι χρὴ, xal λιπαρωτάταις ἐλπίσι 
πιαινομένην. Ἧ οὐχ εὐοσμότατον εἶναι φὴς πᾶν 
ἔργον ἡμῶν ἀγαθόν; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗν. 

KYP. Τί δε; οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ἐλπέσι πράττεται 
πρὸς ἡμῶν ; 

IIAAA. Nat: ὄψεται γὰρ πάντως τὰ παρὰ Θεοῦ. 


KYP. Λίδανος δὴ οὖν, xaX σεμίδαλις ἑἐλαιόδευτος, 


τὴν εὐώδη τε xal λιπαρωτάτην ἡμῖν ὑπαινίττεται 
ξωήν. 


vitam enim Deo dicatam, licet ex parte fortassis, 
odoratam tamen certe, et spei nitore opimam esse 
oportet. Quid enim? non omne nostrum recte fa- 
etum odoratissimum esse fateris? 


/439 PALL. Maxime vero. 

CYR. Quid praterea, nonne id a nobis fit spc 
optima ? 

PALL. Certe : prorsus enim a Deo promissa prz- 
mia consequentur. 

CYR. Thus igitur ac simila 9160 madens odora- 
tam illam nitidamque vitam innuuunt. 


ΠΑΛΛ. Εὖ Éonc* ἀλλὰ τίς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν Β PALL. Recte ais. Sed quenam agi a nobis vita 


ἡ ὡς ἐχ μέρους ἁγία ζωή; 

KYP. Ἡ μήτε εἰς λῇξιν πολιτείας ἤχουσα τῆς 
ἁγιοπρεποῦφ, μήτε χατὰ τὴν ἄγαν ἀνῳχισμένην 
ἰοῦσα τρίδην, ὁποία τις ἦν ἡ Ἰωάννου φωνὴ τυχὸν, 
ἤγουν τῶν ἁγίων ἀποστόλων᾽ μὴῆτε μὴν ἐχπίπτουσα 
«οὔ εἶναι σεπτὴ, διά γε τὸ ἡττῆσθαι τυχὸν τῆς ἄγαν 
ὑποχειμένης που. "H οὐ τῶν ἐν χόσμῳ χαὶ παιδα- 
“ποιῶν ὁ βίος, εἰ Gras fjv ἕλοιντο χρηστῶς, μεμέρισταί 
πὼς Θεῷ τε χαὶ χόσμῳ, χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύ- 
λον φωνήν ; , 

ΠΑΛΛ. Μεμέρισται πῶς γὰρ οὔ; 

KYP. Τύπος οὖν ἄρα ζωῆς τῆς οὐχ εἰσάπαν ἀνα- 
κειμένης θεῷ, μέσης δὲ ὥσπερ xaX ἐπ᾿ ἄμφω βλε- 


πούσης, ἡ μεριχὴ καθιέρωσις τῆς σεμιδάλεως ἦν, τὸ C 


εὐῶδες ἐχούσης xal ἱλαρόν * ἣν xal εἰς μνημόσυνον 
ἔσεσθαί φησιν ὁ νόμος, τοῦ δι᾽ ὑπουργίας ἱερατικῆς 
προσχεχομιχότος. ᾿Αποχερδανοῦμεν δὲ ἀληθῶς τὸ ἐν 
μνήμῃ χεῖσθαι τῇ παρὰ Θεῷ, δι᾽ ὧν χαρποφοροῦν- 
τες εὐωδιάζομεν᾽ μεαιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ καὶ θεῷ 
προσάγοντος, τὸ[ν] μὲν ὁλοχλήρως ἅγιον, ὡς ἐν τάξει 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων᾽ χαὶ μέντοι τὸν μὴ τοιοῦτον εἰσ- 
ἀπαν διὰ τὸ μεμερίσθαι τῷ χόσμῳ, θυσίαν ὥσπερ 
τινὰ μεριχήν. ΓΑζυμος δὲ ἡ θυσία. Πρέποι γὰρ ἂν 
πράττεσθαι χαθαρῶς, πᾶν ὅπερ ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν, 
εἰς δόξαν Θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, παραιτεῖσθαι 
προστέταχε, τὸ ἐν μέσαις ἑστῶτα ταῖς ἀγοραΐς ποιεῖ- 
σθαι τὰς προσευχὰς, xal τὸ ἀμειδὲς ἐν νηστείαις, 
xaX τὸ σαλπίζειν ἀχόσμως, χατοιχτείροντας ἀδελ- 


ex parte sancta potest? 

CYR. Illa certe, qux: neque ad summum fasti- 
gium sancüe conversationis pervenit, aut semi- 
tam longe sublimem ingreditur, qualis illa Joan- 
nis vita vel sanctorum apostolorum fuit; neque 
tamen, quia a przstantiore vile genere vincitur, 
ideo veneratione caret. Àn vero eorum vita, qui in 
seculo versantur, ac liberos procreant, si lauda- 
biliter vivere student, non est quodammodo Dco 
mundoque divisa, ut beati Pauli voce utar **? 

PALL. Divisa certe: cur enim negem? 

CYR. Igitur ejus vit», qux non ex omni parte 
sit Deo dicata, sed media quodammodo, etin utram- 
que parlem  specjans, figura erat illa simile ex 
quadam parie consecratio, qua» odorem haberet 
et hilaritatem ; quam etiam in memoriam ejus fore 
lex ait, qui illam per sacerdotale ministerium ob- 
tulisset: consequemur enim profecto ut Deo in 
memoria simus per ea qua offerentes adolemus, 
cum Christus mediator sit, Deoque offerat tum 
eum, qui omni ex parte sanctus est tanquam ho- 
locaustum ; tum vcro eum etiam, qui non ex tolo 
ejusmodi est, utpote qui sit. mundo divisus, tan- 
quam sacrificium quoddam e4 parte dicatum. Est 
autem sacrificium sine fermento ; decet enim, quid- 
quid a nobis üt, id sincere ad Dei gloriam fieri. 
Itaque Salvator cavere jussit **, ne in mediis pla- 
teis stantes oremus, neve in jejunio trisutiam 


φούς. Ζύμη γὰρ αὕτη, βεδηλοῦσα τὰ ἱερά. Τὸ δὲ εἰς D preferamus ; aut dumin fratres misericordiam im- 


δόξαν Θεοῦ πραττόμενον, ἐγχλημάτων ἀνθρωπαρε- 
σχείας ἀπηλλάχθαι πρέπει' εἴη γὰρ ἂν οὕτως ἄζυ- 
μὸν ἀληθῶς χαὶ ἱερὸν τὸ θύμα. Μερὶς δὲ καὶ βρῶσις 
τοῖς ἱερεῦσι, τὸ χατάλοιπον τῆς θυσίας. Ἐσθίεται 
πᾶν ἀρσενιχὸν ἐν τόπῳ ἁγίῳ" τοῦ μὲν ἐν ἁγίῳ τό- 
πῳ πρὸς τῶν ἱερέων δαπανᾶσθαι τὰ ἱερὰ, τοῖς μυστι- 
χωτέροις ἡμῶν λόγοις τηροῦντος τὸ σέδας" τοῦ δὲ 
πᾶν ἄρσεν ἐσθίειν, ὑποδηλοῦντος ἀστείως ὡς ἀχαλλές 
t. χρῆμα xal ἀνόσιον ἀληθῶς ὁ μαλαχισμὸς τοῖς 
ἐξειλεγμένοις παρὰ θεοῦ, ᾿Ανίερον γὰρ ἀποτελεῖ, 
καὶ εὐλογίας ἐξίστησι τῆς πνευματικῆς, xal ἀμέτο- 
yov ἀποφαίνει τῶν παρὰ Θεοῦ τοῖς ἁγίοις ἐχνενεμη- 


801 Cor. vii, 55. *! Matth. vi, 16 seqq. 


pendimus, turpiter turba canamus: jid enim fer- 
mentum est, quo sacrificia profanantar ; quod au- 
tem ad gloriam Dei fit, id a crimine hominibus pla- 
cendi remotum esse convenit : ita enim infermen- 
tatum plane sacrificium ac sacrum erit. Refiquton 
porro sacrificii in partem atque in cibum sacerdo - 
tibus tribuuntur; eisque omne masculinum vesct 
tur in loco sancto. Atque in eo quidem, quod $a— 
crificia in sancto loco a sacerdotibus absum 
mysticis nostris atque 'secrelioribus pradicaHen 
bus veneratio servatur. 0 Quod autem om in 
masculus vescitur, id vero eleganter significat, 
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jis, qui a Deo electi sint turpem esse ac nefariam A μένων ἀγαθῶν. Ἐμαλαχίσθη δὲ xat ᾿Ιούδας, ἀπονεύ» 
plane mollitiem. Ea namque profanum reddit ho- σας εἰς αἱσγροχέρδειαν" ἐξ ἀνάνδρου δὲ τοῦτο xal 
minem, et excludit a spirituali benedictione, eo- ἀγεννοῦς λογισμοῦ" ταύτῃτοι xal ἄγευστος τῶν παρὰ 
rumque bonorum, quz a Deo sanctis viris tributa Θεοῦ μεμένηχεν ἀγαθῶν, xal ἀμέτοχος παντελῶς 
sunt, expertem reddit. Αἀ mollitiem vero etiam Ju- τῶν «olg ἁγίοις δεδωρημένων. 

das est lapsus, cum ad turpis lucri cupiditatem declinavit : id autem ex cogitatione parum virili 
a€ forti exstitit: ob eamque causam a bonis illis degustandis, qux» a Deo concessa sunt exclusus, 


munerum, quie sanclis proprie sunt attributa, expers omnino fuit. 


PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac de sacrificio quidem, quod a multitu- 
dine offertur,h:ec est constituta lex. Caeterum alium 
ritum offerendi generi sacro constituit, dicens :« Hoc 
est donum Aaronet filiorum ejus, quod offerent 
D4mino in die qua unxeris eum. Decimam par- 
tem ephi similz in sacrificium perpetuo; dimidium 
ejus mane, et dimidium ejus vesperi, in sartagine 
in oleo fiet: conspersam afferet eain, fresa sacrifi- 
cium de fragmentis, sacrificium in odorem suavi- 
tatis Domino. Sacerdos unctus, qui pro illo est ex 
filiis ejus, faciet illud : lex sempiterna, totum con- 
summabitur ; et omne sacrificium sacerdotis holo- 
caustum erit et non edetur **. » Vide igitur, Pal- 
ladi, legis diligentiam, subtilemque animadversio- 
nem, qua sacerdotibus cavet : nam, quia sacrificia, 
que homines e multitudine praeberent, non tota in- 
cendi jussit, utpote quorum vita non omni ex parte 
saneta esset, sed quodammodo Deo ac mundo di- 
visa : ut eos, qui ad sacerdotium electi essent, ut 
squum erat distingueret, et in superiori ordine 


collocaret, sacrificium quod pro ills fieret, totum - 


cremare, oblatamque similam mane ac vesperi, id 
est, quotidie et omni tempore, Deo incendere jus- 
sit: nam, qui electus ad sacerdotium est, semper 
fere sanctus, neque unquam bonum illum odo- 
rem spiritualem nimirum redolcre desinit : neque est 
ut quidam Deo ac mundo divisus, sed assiduc, at- 
que individue totus ex omni parte Domino suo ad- 
hzret, ac propemodum clamat : « Cum Christo si- 
mul cruci confixus sum ; vivo autem non jam ego, 

vivit vero in me Christus δ᾽.» Decima igitur si- 
. mile vit» signum est, per omne tempus bonum 
odorem Deo redolentis. Porro, « in sartagine, » in- 
quit, « frixam ; et oleo conspersam, et ex fragmen- 
tis offeret eam ; » quibus in verbis 4A] per enigma 
nobis indicatur, in sartagine quidem laborum per 
pessio; in eo vero quod conspersa est oleo simila, 
hilaritatis redundantia; in eo denique, quod ex fra- 
gmentis offertur sanctorum virorum cordis quodam- 
modo teneritudo, atque ejusmodi mollitudo, ut 
frangi facile possit. Illi enim vitz, qux ex omni 
parte atque plane sancta, laborum perpessio, et spes 
apud Deum amplissima, et tenera quz: dam ac mol- 
lis affectio conjuncta est : nam durities certe illi 
minime convenit. Scriptum est enim: « Cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despiciet **. » Ob- 
duruit contra ut lapis, e! ut incus minime ductilis 
diaboli cor; sic enim saers» Littere tradunt 55. 


?9Jeyit, yi, 99-95. " Galat. i1, 19. 20. 


^! Psal. r, 19. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Καὶ θυσίας μὲν τῆς && ἀγέλης, οὗτος ὁ νό- 
μος" τρόπῳ γε μὴν ἑτέρῳ, τὴν ἐξ ἱεροῦ προσάγεσθα’: 
γένους προστέταχε λέγων «€ Τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Ααρὼν 
χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προσοίσουσι Κυρίῳ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ fj ἂν χρίσῃς αὐτὸν, τὸ δέκατον τοῦ οἰφὶ σεμι- 
δάλεως εἰς θυσίαν διαπαντὸς, τὸ ἥμισυ αὐτῆς το- 
πρωῖ, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. Ἐπὶ τηγάνου 


B ἐν ἐλαίῳ ποιγθήσετα: " πεφυραμένην οἴσει αὐτὴν, 


ἑλιχτὰ, θυσίαν ἐχ χλασμάτων, θυσίαν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας Κυρίῳ. Ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ex 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ποιήσει αὐτὴν νόμος αἰώνιος, ἅπαν 
ἐπιτελεσθήσεται" χαὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόχαυτος 
ἔσται, xal οὐ βρωϑήσεται. » ΓἌθρει δὴ οὖν, ὦ Παλλά- 
διε, τοῦ νόμου τὸ ἀχριύὲς, xal τὸ ἄγαν ἰσχνὸν εἰς 
ἀσφάλειαν ἱεροπρεπῇ. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς τῶν ye- 
λαίων θυσίας οὐχ ὁλοχαυτοῦσθαι δεῖν προστέταχεν, 
ἅτε δὴ μὴ εἰσάπαν ἁγίαν ἐχόντων ζωὴν, μεμεριασμέ- 
γὴν δὲ ὥσπερ θεῷ χαὶ χόσμῳ, διιστὰς εἰχότως, χαὶ 
bv μοίρᾳ τιθεὶς τῇ ὑπερχειμένῃ τοὺς ἐξειλεγμένου : 
εἰς ἱερουργίαν, ὁλόχαυτον τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖδθα: 
δεῖν ἔφῃ θυσίαν, τὴν προσαγομένην σεμίδαλιν χατα- 

θυμιῶντας Θεῷ πρωΐ χαὶ τὸ δειλινὸν, τοῦτ᾽ ἔστι, διὰ 
πάσης ἡμέρας καὶ ἐν παντὶ χαιρῷ. "Aytoz γὰρ ἀεὶ 
πώς ἐστι xal ἀχατάληχτον ἔχων τὴν εὐωδίαν, δήλη» 
δὲ ὅτι τὴν πνευματιχὴν, ὁ ἐξειλεγμένος, οὐ μεμε- 
ρισμένος Θεῷ τε χαὶ χόσμῳ, xazá τινας, εὐπαρ. 

ἐδρως δὲ xal ἀπερισπάστως, χαὶ ὅλος ἐξ ὅλου προσ. 

χείμενος τῷ ἰδίῳ Δεσπότῃ, καὶ οἱονείπως ἀναθοῶν" 
€ Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός.» Τὸ τοίνυν δέχατον τῆς σεμιδάλεως, 

ζωῆς ἂν εἴη σημεῖον, εὐωδιαξούσης θεῷ χατὰ πάντα 
χαιρόν. 'AXÀ' « ἐπὶ τηγάνου, » φησὶ, xat μὴν e xal 
ἐλαίῳ πεφυραμένην, χαὶ Ex χλασμάτων ἀνοίσει a5- 
tfjv: » τοῦ μὲν τηγάνου, χαθάπερ ἐγᾧῷμαι, τὸ ἐπ- 
ὠδυνον, τοῦ δὲ πεφυρᾶσθαι τῷ ἐλαίῳ, τὸ δαψιλὲς ἐν 
ἱλαρότητι, τοῦ δὲ ἐκ χλασμάτων, τὸ οἱονεὶ τρυφε- 


D ρόν τε καὶ εὐδιάθρυπτον τῆς τῶν ἁγίων χαρδίας ὑπο- 


μαινόντων ἡμῖν αἰνιγματωδῶς. Ἕψεται γὰρ πάν- 
«ug τῇ εἰσάπαν xat ὁλοκλήρως ἁγίᾳ ζωῇ, τὸ ἐν πό- 
νοις δεῖν εἶναι, καὶ τὸ ἀμφιλαφὲς ἐν ἐλπίδι τῇ παρὰ 
Θεῷ, xat τὸ εὐδιάθρυπτον χομιδῇ " πρέπει γὰρ ἂν 
κχιστά γε τὸ ἀτριδές. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καρδίαν 
συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐχ 
ἐξουδενώσει. » Πέπηγε δὲ ὡς λίθος, xa ὥσπερ 
ἄχμων ἀνήλατος, ἡ τοῦ διαθόλου χαρδία " λέγει γὰς 
οὕτω τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἐχτείνεται δὲ χαὶ μέχρι 


παντὸς ὁ νόμος, ταῖς τῶν ἱερατενόντων διαδοχαῖς 


πληρούμενος" ἕπεσθαι γὰρ δεῖ ταῖς τῶν προλαθόν- 


55 Job xti. 15. 
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τῶν εὐδοχιμήσεσι, xal μιμητὰς ἀναφαίνεσθαι τῆς A Porrigitus autem hic lex in. sempiternum, et per 


τῶν πατέρων εὐχλείας, xat' ἴχνος ἰόντας τῆς ἐχεί- 
νων λατρείας, χαὶ τὴν φιλαιτάτην τῷ Θεῷ προσχο- 
μίξοντας εὐωδίαν, οὐ μεμερισμένως, ἀλλ᾽ ὁλοτελῶς. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλό- 
χαυτος ἔσται. » 


ΠΑΛΛ. 'Eavtobg οὖν ἄρα προσοίσομεν, χαὶ εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας ἀναχεισόμεθα τῷ Θεῷ, τὴν τῶν ἁγίων 
ἰχνηλατοῦντες ζωὴν, χαὶ ταῖς ἐχείνων ἱερουργίαις 
ἑπόμενοι, δῆλον δὲ ὅτι ταῖς πνευματιχαῖς. 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε. Πλὴν ὅτι τὸ 
ἀποτρίψασθαι μολυσμὸν, καὶ διαδράναι τὴν ἁμαρτίαν, 
οὐχ ἑτέρως ἀν γένοιτο xal ἐνυπάρξαι τισὶν, ἣ ὅτι διὰ 
μόνου Χριστοῦ, ἐν ᾧ xal 6v οὗ πᾶσα χάθαρσις, τὴν 
σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντος σφαγὴν, ἀναμά- 
θοι τις ἂν, xat οὐχ εἰς μαχρὰν, διά τε τοῦ γείτονος 
xaX συνεζευγμένου θεσπίσματος" ἔχει γὰρ ὧδε * «Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων - Λάλησον τῷ 
᾿Λαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων" Οὗτος ὁ νόμος 
τῆς ἁμαρτίας" ἐν τόπῳ οὗ σφάξουσι τὸ ὁλοχαύτωμα, 
σφάξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἕναντι Κυρίου" Ἅγια 
ἁγίων ἐστίν. Ὁ ἱερεὺς ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὖ- 
τήν’ ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἐν αὐλῇ τῆ: σχηνῆς 
400 μαρτυρίου. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, 
ἁγιασθήσεται" χαὶ d ἐὰν ἐπιῤῥαυτισθῇ ἀπὸ τοῦ at- 
μᾶτος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὑτὸ, 
πλυθήσεται: ἐν τόπῳ ἁγίῳ" xat σχεῦος ὀστράκινον οὗ 
ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ, συντριδήσεται" ἐὰν δὲ ἐν σχεύει 


sacerdotum successiones perficitur; nau scctari 
majorum laudes oportet, et imitatores esse pareh- 
tum glorie illorum in Deo colendo vestigia perse- 
quentes, odoremque Deo gratissimum non ex par- 
te, sed plene offerentes : id enin, ut opiuor, est : 
« Omne sacrificium sacerdotis holocausturn erit 56.» 

PALL. Nos ipsos igitur offeremus, et in odorem 
suavitatis consecrabimus Deo, ei sanctorum homi- 
num vitze vestigia persequemur, illorumque sacrificia 
nimirum spiritualia imitabimur. 

CYR. Prorsus ita est, Palladi. Sed eluere macu- 
las, peccatumque vitare, non aliter quemquam 
posse, nisi per Christum solum, in quo et per quem 
omnis fit purgatio, cum salutarem illam pro nobis 


B mortem pertulerit, intelligere cuivis licet, ne lon- 


gius abeam, ex proximo atque conjuncto legis de- 
creto, quod sic se habet : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Loquere Aaron et filiis ejus, 
dicens: Hxc est lex peccati : in loco ubi immola- 
bunt holocaustum, immolabunt etiam pro peccato 
coram Domino. Sancta sanctorum sunt. Sacerdos 
qui offert illud, vescetur eo, in sancto loco edetur, 
in atrio tabernaculi testimonii. Quisquis tetigerit 
de carnibus ejus, sanctificabitur ; et cuicunque a$- : 
persum fuerit de sanguine ejus super vestem, in qua 
aspersus fuerit super eam, lavabitur in loco sancto, 
et vas fictile, in quo coctum fuerit, conteretur ; quod 
si in vase eeneo coctum fuerit, defricabit illud, et la- 


χαλχῷ ἐψηθῇ, ἐχτρίψει αὐτὸ, καὶ ἐχχλύσει ὕδατι. (c vabit aqua. Et omnis masculus in sacerdotibus co- 


Πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὐτά' "Aya 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ. ν» Ἱερεῖον μὲν οὖν τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν παρὰ τὸν Ἐμμανουΐλ, 
ὅς ἐστιν ἀμνὸς ὁ ἀληθινὸς ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
χόσμου. Σφάζεται δὲ ἐν τόπῳ τοῦ ὁλοχαυτώματος᾽" 
οὗ γάρ tot μεριχῶς τε χαὶ χαθ᾽ ἡμᾶς ἅγιος ὁ Χρι- 
στὸς (οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν), εὐώδης δὲ ὅλος καὶ 
ἱερὸς, καὶ ἀγιασμοῦ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χορηγός. El 
γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη χαὶ τοῖς χαταχεχρι- 
μένοις ἐναρίθμιος γέγονεν οἰχονομιχῶς" ἀλλ᾽ οἷδεν 
ἅγιον ὄντα xai ἱερὸν τὸν τοῦ ΥἹοῦ θάνατον ὁ Πατήρ. 
Ταύτῃτοί φησιν « Ἐν τόπῳ οὗ σφάξουσι τὸ ὁλο- 
χαύτωμα, σφάξουσι xal τὸ περὶ ἁμαρτίας - “Αγια 
ἁγίων ἐστίν. » “Ὥσπερ γὰρ Θεὸς θεῶν ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
οὕτω xal ἁγίων Ἅγιος, ὅλην αὐτὸς ἁγιάζων τὴν χτί- 
σιν τῷ ἰδίῳ πνεύματι, καθὸ πέφυχεν Ex ΠΙατρὸς, καὶ 
ἔστι Θεὸς ἀληθῶς. "Ἔδεται δὲ τὴν θυσίαν, φησὶν, ὁ 
προσχομίζων αὐτὴν ἱερεύς. Ἕχαστος γὰρ, οἶμαι, τῶν 
εἰς λειτουργίαν τὴν ἱερὰν ἡγμένων, τοὺς καρποὺς 
τῶν ἰδίων ἀποτρυγήσει πόνων χαὶ τῆς ἑαυτοῦ λειτουρ- 
γίας ἐχθεριεῖ τὴν ἀντίδοσιν. Ἐσθίεται δὲ τῆς θυσίας 
τὸ λείψανον ἐν ἁγίοις τόποις, καὶ ἐν αὐλῇ τῇς ἁγίας 
σχηνῆς. Προσάγεται γὰρ ἐν ἐχχλησίαις τὰ μυστιχὰ, 
καὶ τῆς ἁγίας τραπέζης Χριστοῦ τὸ ἀπόλεχτον ἐν 
αὐταῖς ἀξιοῦται γένος. Ἔνθα δ᾽ ἂν ἱερατεύει νόμι- 
μὸς ἱερεὺς, ἅγιος ἔσται τόπος. ᾿Αγιάζει δὲ τὸν ἀπτό- 
μένον ἡ θυσία, καὶ ὁ τοῦ αἵματος ῥαντισμός. Tpos- 

** Levit. vi, 95. 


*' [bid. 21-29. 45 Joan. s, 99, 


medet ea : Sancta sanctorum sunt Domino 57. , 
4.1.8 Victima igitur pro peccato nulla est alia prze- 
ter illum Emmanuel, qui est Agnus verus, qui tollit 
peccatum mundi **. Immolatur autem in loco holo- 
causti : neque enim ex parte et nostro modo Chri- 
stus est sanctus; non enim peccatum fecit **, 
sed totus odorem suavitatis redolet, ac sacer 
est, exterisque omnibus sanctitatis suppeditator. 
Licet cnim inter sceleratos reputatus fuerit, et 
inter damnatos ex dispensatione numeratus 39. at 
novit tamen sanctam esse ac sacram Filii mortem 
Pater; ideoque ait : « In loco ubi immolaverint ho- 
lecaustum, immolabunt etiam pro peccato : Sancta 
sanctorum sunt. » Ut enim Filius Deus deorum est, 


D ita Sanctus sanctorum, universamque creaturam 


suo ipse spiritu sanctificat, qua parte ex Patre ex- 
stitit, et est vere Deus. Edet preterea hostiam, in- 
quit, sacerdos, qui offert eam : unusquisque cnim 
qui ad sacrum cultum exhibendum provectus fuc- 
rit, laborum suorum fructus decerpet, retributio- 
nemque sui ministerii metet. Reliquie quoque vi- 
ctim in sacris locis, et in atrio tabernaculi eduntur ; 
offeruntur enim in ecclesiis mysteria, ibidemque 
genus illud electum sancta Christi mensa dignatur : 
locus vero, in quo legitimus sacerdos munere sacro 
fungitur, sanctus est. Sanctificat autem hostiam 
eum, qui se contigerit, et sanguinis itidem aspersio. 


** T Petr. n, 99. ** Isa. 911, 12. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. -"Ἅ 


ἈΔοοεύϊμας enim δὰ sancta non alia de causa, quam A ίεμεν γὰρ τοῖς ἀυίοις, οὐχ ἔτέρου zv» yiocx, ἢ ἕαα 


ut per ineffabilein ac spirituslem hostiam Christum 
sanctum  participemus. Abluuntur przterea vasa, 
quorum in sacrificiis usus fuerit, ne ad quemvis 
- alium perveniant ; neve ea, quibus in sacris mini- 
steriis opus fuerit, hominum usibus subjiciantur; 
retenta ext autem ea lex, et servatur in ecclesiis. 
Denique, qui se viriliter gerupt, eos decere benc- 
dici, planum itidem facit cum ait : « Oinnis mascu- 
lus iu sacerdotibus vescetur illis. » 

PALL. Perspicuum dictum est. 

CYR. Constituit prztterea quomodo rite sacrifi- 
ciun pro peccato fiat, quibusve ejus partibus vesci 
ininistris liceat, quz sint rursus precipue in odo- 
rem suavitalis exempGe : sic enim scriptum est : 


μεταλαχεῖν τοῦ ἁγίου Τρισπστοῦ διὰ τε cu ἐξωβ, 
70) χαὶ πνευματικῆς θυσίας. Αταγνίζεται δ κὸ 
«αἷς θυσίαις ὑπηρετοῦντα σχεῦτ, ὡς ἂν gi big 
σένοιτό τινι, μηδὲ csi; cuv ἀνθρώπειον ὑξορέμαα 
χρείαις τὰ τοῖς ἱεροῖς λελε:τουρττ, χότα. Τειγκα 
δὲ ὁ νόμος, χαὶὲν ἐχχλτσίαις σώξετα:. ᾿Ανδριζοχἕας 
δὲ ὅτι τὸ εὐλογεῖσθα: πρέπει, σαφτ,ντεῖ πάλον ds 
μος εἰπών « Πᾶν ἄρσεν ἕν τοῖς ἱερεῦσι φάγειε 
αὑτά. » 

ΠΑΛΛ. Σαςὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Θεσμοθετεῖ δὲ πρὸς τούτοις, x3: ὕτως bo τ’ 
νοῖτο χαλῶς τῆς θυσίας ὁ τρόπος, τῇς ὑπὲρ ἀλερτας, 
φημί" καὶ τίνα μὲν ἐξ αὐτῆς, τὰ uL. λε:τευργοῖυ 
ἐδώδιμα, τίνα Cb αὖ, τὰ εἰς ὀπμὲν εὑὐτυδίΣς ie 


« Et omnia, inquit, pro peccato ex quibus illatum B μένα. Γέγραπται γὰρ o2. - « Καὶ πὶ závza, eod, d 


fuerit de sanguine eorum in tabernaculum testimo- 
uii ad propitiandum in loco sancto, non edentur, 
igni 4/59 cremabuntur. Et hzc lex arietis pro de- 
licto : Sancta sanctorum sunt : in loco in quo im- 
molabunt holocausta, imnmolabunt arietem pro di- 
lecto coram Domino, et sanguinem profundet ad 
basim altaris in circuitu, et omnem adipem ejus 
offeret ab ipso, et lumbos, et omnem adipem, qui 
operit intestina, et omnem adipem, qui est super 
intestina, et duos renes, et adipem qui super eos 
est, qui est super lumbos, et pinnam, quz est super 
jecur cum renibus, auferet ea, οἱ offeret ea sa- 
cerdos super altare, incensionem in odorem sua- 
vitatis Domino : pro delicto est. Omnis maseulus ex 
sacerdotibus edet ea, in loco sancto edent ea ; Sancta 
sanctorum sunt. Sicut pro peccato, sic etiam pro 
delicto : lex una ipsis erit : sacerdos, qui propitiabi- 
tirin eo, ipsius erit *!.. » Prohibet quidem, ne 
vescantur sacrificiorum interaneis : « Soli namque 
Deo, inquit, consecranda sunt, ipsique offerenda :» 
hoc enim, ut opinor, significant ea verla, « igni 
comburentur, » hoc cst, soli divine et omnium 
excellentissimz natura, cujus figuraw gerit ignis, 
dicata attributaque sint. Immolato autem aricte 
pro delicto, effunditur sanguis ad basim altaris . 
mors enim Christi sancta sacraque est, atque etiam 
suavem odorem redolet. Interanea quippe offerun- 
tur, adeps et renes et pinna jecoris : hzc autem, ut 
alibi dixi, figuram virtutis habent minime simplicis, 
scd multiforinis : plurima namque sane sunt genera 
virtutis. In Christo igitur justificati sumus, qui pro 
nobis mortem pertulit, et seipsum Deo et Patri 
obtulit in odorem suavitatis **. Czeterum non sine 
mercede nos Deo ministraturos, deinceps et conti- 
nuo declarat, dicens : « Et sacerdos, qui offert ho- 
locausta hominis, pellis holocausti, quod offert, 
ipsius erit. Et omne saerificium quod fiet in cliba- 
no, οἱ omne quod fiet in craticula vel in sartaginc, 
sacerdotis eam offerentis erit. Et omne sacrificium 
oleo conspersum, et non conspersum, omnibus fi- 
liis Aaron erit ; unicuique pars :qua ν᾽. » Servatur 


*! Levit, vi, ὅθ: vir, 1-7... ** Ephes. v,2. 


περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἂν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ οἷν 
τος αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἔξιλάνν 
σθαι ἐν τόπῳ ἁγίῳ, οὗ βρωθήσεται, Ev πυρὶ vr 
χαυθήσεται, Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ χριοῦ τῶ τιᾷ 
-ἴς πλημμελείας, για ἁγίων ἐστίν ἐν τότῳ ὦ 
σφάξουσι τὸ ὁλοχαύτωμα, σφάξουσι τὸν xgdw uj 
τῆς πλημμελείας ἕναντι Κυρίου. Καὶ τὸ alas spe 
χεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου xvxur πὲ 
Ti) τὸ στέαρ αὑτοῦ προσοίσει ἀπ᾽ αὑτοῦ, xà ᾧ 
ὀσφὺν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ καταχαλύπτον τὰ ἐὰν 

0012, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων x. 
τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ Ez" αὐτῶν εὐ ἰδ 
τῶν μηρίων, xal τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥκεικδν 
τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ abri, xal ἀνοΐσει sedi 

ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χάρτουμα τῷ Κυρίῳ πὸ 
πλημμελείας ἐστί. Πᾶς ἄρστιν kx τῶν ἱερέων Een 
αὐτὰ, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά. ἽΛγια ἁγίων ἐστὶν. 
Ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω χαὶ τὸ περὶ vi; 
πλημμελείας" νόμος εἷς αὑτῶν ὁ ἑερεὺς ὅστις ἐξ- 
ἐλάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. ν»᾿ΑΞοφάσχει μὲν γὰρ 

δεῖν ποιεῖσθαι τροφὰς τὰ τῶν ἱπρείων Ἐνδότδι:. 

Χρὴ γὰρ μόνῳ, φησὶν, ἀνακεῖσθαι θεῷ, καὶ αὐτῷ 
προσάγεσθαι - τουτὶ γὰρ οἶμαι καταδηλοῦν τὸ, ι ἐν 
πυρὶ κατακαυθήσεται, ν τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀναχεῖσθαι τὸ ἐν 
μόνῃ ἐχνενεμήσθω σαφῶς τῇ θείᾳ τε καὶ ὑπὲρ xdv 
φύσει, ἧς εἰς τύπον τὸ πῦρ. Καταθνομένου δὲ τοῦ 
χριοῦ τῆς πλημμελείας, προφχεῖται τὸ αἷμα τῇ P353 
τοῦ θυσιαστήρωυ" ἅγιος γὰρ καὶ ἱερὸς ὁ Xp 


p θάνατος, καὶ μὴν καὶ εὐώδης. ᾿Αναφέρεται γὰρ τὲ 


ἐνδόσθια, πιμελὴ, xal νεφροὶ, xal λοδὸς τοῦ ἧπατος. 
Εἴεν δ᾽ ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, καθὰ χαὶ ἐν ἑτέροι; ἔφτν, 
εἰς ἀρετῆς τύπον τῆς οὐ μιᾶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν εἴδει ol- 
λῶν. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι " δεδι- 
χαιώμεθα δὴ οὖν ἐν Χριστῷ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνά» 
τλᾶντι θάνατον, xal ἀναθέντι ἑαυτὸν εἰς ὁσμὴν t 
ula; τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" ὅτι δὲ οὐχ ἀμισθὶ λειτουβ- 
γήσομεν τῷ Θεῷ, σαφηνίζει, λέγων εὐθύς τε χϑὶ 
ἐφεξῆς" « Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοχαυτώμδτι 
ἀνθρώπου, τὸ δέρμα τῆς ὁλοχαυτώύσεως ἧς αὑτὸς 
προσφέρει, αὑτῷ ἔσται, χαὶ πᾶσα θυσία ft on 
θήσεται ἐν τῷ χλιβάνῳ., Καὶ πᾶσα Vtt; ποιηθήσετα' 


? Levit. vir, 8.10. 
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bm ἐσχάρας, ἣ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέ- A et hzc lex in ecclesiis; prescribitque sacerdotibus 


povtog αὐτὴν, αὑτοῦ ἔσται. Καὶ πᾶσα θυσία ἀναπε- 
ποιημένη ἕν ἐλαίῳ, χαὶ μὴ ἀναπεποιημένη, πᾶσι 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔσται" ἑχάστῳ τὸ ἔσον. » Σώζεται 
xaX οὗτος ἐν ἐχχλτσίαις ὁ νόμος, xol βραδεύει τοῖς 
ἱερουργοῖς τὴν loótnz2, διανέμων ἑχάττῳ τῆς ἀναι- 
μάχτου θυσίας ἀπαραλλάχτως τὰ γέρα. Καὶ τοῦτο 


aequalitatem, dum incruenti sacrificii partem cuique 
sine ulla differentia distribuit; quod cum intellige- 
ret Paulus, scribit : « Sic et Dominus precepit eos, 
AUS qui altari przsto sunt, ex altari vivere **; qui 
etiam offerunt hostias, participes sunt altaris "ἢ, ut 
ipse idem profecto dicit. 


εἰδὼς ὁ Παῦλος γράφει“ € Οὕτω xai ὁ Κύριος προσέταξε, «ciq τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας, ἐχ τοῦ 
θυσιαστηρίου ζῇν. » Καὶ οἱ προσφέροντες τὰς θυσίας, χοινωνοὶ τοῦ θνσιαστηρίου εἰσὶ, καθὰ πάλιν αὐτός 


πού φῃσιν. 

ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Καταῤῥυθμίξει δὲ αὖ χαὶ τῆς αἰνέσεως τὴν 
θυσίαν, xaX ὅπως ἂν γένοιτο παρεγγυᾷ, λέγων * « Οὖὗ- 
τος ὁ νόμος θυσίας σωτηρίον, ἣν προσοίσουσι Κυρίῳ" 


PALL. Sic'se res habet. 

CYR. Moderatur deinde laudis quoque sacrificium 
et quomodo fieri debeat tradit, dicens : « Hzc est lex 
sacrificii salutaris, quod offerent Domino. Si quidem 


Ἐὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτὴν, xai προσοίσει p prolaude offerat illud, offeret super sacrificium lau- 


ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως, ἄρτους ἕξ σεμιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἐλαίῳ, xai λάγανα ἄζυμα διαχε- 
χρισμένα ἐν ἐλαίῳ, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμένην ἐν 
ἐλαίῳ. "Er? ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
ἐπὶ θυσία αἰνέσεως σωτηρίου " xal προσάξει ἕν ἀπὸ 
πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. Τῷ ἱερεῖ 
τῷ προσχέοντι τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται" 
χαὶ τὰ χρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται. 
Καὶ ἐν f]. ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται" οὐ χατα- 
λείψουσιν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ. » Ἐπ᾽ ἄρτοις ζυμί- 
ται: τῆς αἰνέσεως τὴν θυσίαν ποιεῖσθαι προστέταχε" 
χαίτοι σαφῶς χαὶ ἐναργῶς ἐν ἑτέροις εἰπὼν, ὅτι 
« Πᾶσαν ζύμην χαὶ πᾶν μέλι οὐ προσοίσετε Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ ὑμῶν. Δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ τῷ 


dis panes sex 51Π|}}8 conspersz oleo, et lagana azyma 
peruncta oleo, similam subactam oleo. In panibus fer- 
mentatis offeret dona sua super sacrificium]audis sa- 
lutaris : etofferet unum ex omnibuseflonis suis sepa- 
rationem Domino: sacerdotis, qui effundit sanguinem 
salutaris, ipsius erunt, etcarnes hostiz salutaris ipsius 
erunt. Et die quo offeruntur, comedentur ; non re- 
linquent de ipso in mane **. » Panibus fermentatis 
laudis sacrificium fieri precepit, quamvis plane atque 
evidenter alibi pracepisset : « Omne fermentum, 
et omne mel non offeretis Domino Deo vestro. Do- 
num primitiarum offeretis ipsa Domino ; super alta- 
re autem non imponentur in odorem suavitatis Do- 
mino *'. » Àn vero, Palladi, in his rebus inquirendis 


Κυρίῳ" ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἀναθήσεται εἰς C curiositatem minime esse utilem putas? 


ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. » "Ap οὖν, ὦ Παλλάδιε, «b. . 


περίεργον ἐν τούτοις, οὐχ ὀνησιφόρον εἶναι φής ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Τίς οὖν ἄρα ἔσται τῆς οἰχονομίας ὁ τρόπος, 
φέρε δὴ λέγωμεν, πολυπραγμονοῦντες ὡς ἔνι, xal 
τρίθον ἱέντες τὴν χεχρυμμένην. Νομιχώτατα τοίνυν 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ τὴν πνευματιχὴν ἀναχρούων 
λύραν, « Ποτήριον, » φησὶ, « σωτηρίου λήψομαι, 
χαὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπιχαλέσομαι" » τῆς αἰνέσεως 
τὴν θυσίαν, ποτήριον σωτηρίου διαῤῥήδην ἀποχα- 
λῶν. Προσχομίζομεν δὲ χαὶ ἡμεῖς τὴν αἵνεσιν χατὰ 
πληθὺν μὲν ἐν ἐχχλησίαις, εἰς ἐνότητα πνεύματος, 
χαὶ ὡς εἰς ἕν σῶμα χαὶ ψυχὴν μίαν συνενηνεγμένοι 
διὰ τῆς πίστεως " γέγραπται γὰρ, ὅτι ε« Τοῦ δὲ πλή- 


θους τῶν πεπιστευχύτων fjv ἡ χαρδία χαὶ ἡ ψυχὴ D est enim : 


μία. » Ποιούμεθα δὲ τὰς δοξολογίας xai καθ᾽ ἕνα 
πολλάχις ἱρεμοῦντε; οἶχον, xal ἐν ἡμέρᾳ, xai ἐν 
γυχτί" xal τὸ χρῆμά ἐστι τοῖς ἐπιειχέσιν ἐν τριδῇ. 
Ἢ οὐχ ἀληθὲς 6 φημι; 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ οὔ; 

KYP. ᾿Αλλ᾽ εἴτ᾽ οὖν ἐν ἐχχλησίαις χατὰ πληθὺν 
προσάγοιτο πρὸς ἡμῶν τὸ θῦμα, εἴτ᾽ οὖν ἐν ἑτέροις 
πράττοιτο τόποις, καὶ χαθ᾽ ἕνα τυχὸν, ἣ xai χατὰ 
δύο που, καὶ τρεῖς, χαὶ πλείονας ἔτι, ἀδιάχριτος ἡ 
παράστασις τῶν ὑμνολογεῖν εἰωθότων, χαὶ εἷς τοῦτο 
συνδεδραμηχότων᾽ ὁμοῦ γὰρ τοῖς ἤδη χεχαθαρμένοις 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, συναναφέρει τὸ θῦμα" 


** | Cor. ix, 15. ** I Cor, yx, 18. 
*9 Act. iv, 23. 
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PALL. Utilem certe. 

CYR. Quinam sit igitur hujus dispositionis modus, 
age jam dicamus, et quoad fieri: potest , diligentis- 
sime perquiramus, ac semitam occultam ingredia- 
mur. Beatus itaque David, cum spirituali personaret 
lyra, verbis cum lege congruentissimis : « Calicem, » 
inquit, « salutaris accipiam, et nomen Domini invo- 
cabo, ** » laudis videlicet hostiam, calicem saluta- 
ris, perspicuis verbis appellans. Offerimus nos ipsi 
quoque laudem frequenti multitudine quidem in 
ecclesiis, in unitatem spiritus, et in unum veluti 
corpus et animam unam collecti per fidem; scriptum 
« Multitudinis autem credentium erat 
cor unum ct anima una **, » Sepe vero Deum 
gloriflcandi munus, domi quiescentes, explemus, 
tum interdiu, tum de nocte : idque probis viris in 
more positum est. Án. verum non est quod dico? 

PALL. Quis neget ? 

ὯΔΈ CYR. Sed sive in ecclesiis frequenti ceetu id 
sacrificium a nobis offeratur, sive aliis in locis fiat a 
singulis fortasse, vel duobus, vel tribus aut etiam plu- 
ribus, nullo discrimine omnes astant, quicunque 
hymnum dicere consueverunt, et ejus rei gratia 
convenerunt : simul enim cum iis, qui sancto ba- 
ptismate purificati sunt, offert hoc sacrificium is 


^ Levit. tt, 11, 12. ** Psal. cxv, 15. 
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quom, qui adhue est catecliumenus. At, ubi cum A καὶ ὁ χατηχούμενος Ext, xal τοῖς κελεΐοις συναναβθεὶς 


perfectis junctus, laudem obtulerit, a mysteriis sa- 
eratioribus abscedit, et ἃ Christi sacrificio arce- 
tur. ltaque recte. lex hanc dispositionem ante prz- 
dicavit, et sacrificium laudis fermentatis panibus et 
laganis azymis fieri precepit. Singula autem, quz 
dicta sunt, ut ego existimo, vite genus quoddam 
significant: panis enim fermentatus vitze figuram 
tenet, qu& nondum sancto bapjismate sit. purgata, 
ncque prorsus a &eculari impuritate remota. Laga- 
num vero azymum illius, quz abluta in Christo est 
per fidem, hominum dico, qui jam perfecti initia- 
tique sunt, quos beatus Paulus alloquebatur, dicens: 
c ltaque. epulemur, non in fermento veteri, neque 
in fermento malitiz et nequitiz, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis '. » Et iterum: « Expürgate 
igitur vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sicut estis azymi *. 

PALL. Optiung dixisti. 

ΟΥ̓. Ad hec simila nondum in unitatem coacta 
ut in pane ac lagano, verbi gratia, sed adhuc 
quodam modo in minuto pulvere ianens, 608 qui 
sigillatim ac privatim laudem offerunt, insinuat : 
accepti nanique sumus Deo, cum illi glorificatio- 
nein exhibemus, et privatim singuli, et in unum 
omnes collecti ac frequentes. Infunditur etiam oleuin 
in hostiam laudis, ejus facti laetitiam hilaritatem- 
que declarans, et signiflcans (quod omnino sequi 
nccesse est) fore ut, qui illam offerre consueve- 
rint, a Deo misericordiam consequantur. « Sacrifica 
cnim, ait, sacrificium laudis, ct redde Altissimo vo- 
ta tua: et invoca me in die tribulationis tux, et 
eruam te, et. glorificabis me *. » Scribit etiam ille 
Christi discipulus : Tristatur quis ex vobis? oret : 
z:quo animo est ? psallat*.» Igitur panibus fermenta- 
tis, et azytnis laganis, A6 et similz pulvisculis fieri 
sacrificium laudis aperte precepit : quibus singulis 
oblatis, ac similae quoque, quantum uno pugillo com- 
prehendi potest, immolataque ove, et intestinis 
ex legis praescripto incensis, reliqua ad sacerdotum 
cibum pertinere, ut non infauctuosum esse sacer- 
dotium lex ostendat, his verbis decernit: « In quo 
die offertur, comedctur : non relinquat de eo in 
mane*, » Ex quo mihi illud intelligere in mentem 
venit; ubi hoc tempus effluxcerit, pratericritque 
presens seculum tanquam dies, modum alium glo- 
rificandi Deum prater eos, quos novimus, a nobis 
éxcogitandum. Ut enim ii qui inlege erant, Pha- 
raonis dóminatu liberati summa cum lztitia dice- 
bant: «Cantemus Domino, gloriose enim glorifi- 
catus est, equum etascensorem projecit in mare *. 
Sed, cum clariora fore, et inflnitis partibus .prz- 
stantiora, qux Salvator noster in suo adventu pre- 
clare gesturus esset, quidam sancti homines in spi- 
ritu prviderent, clamaverunt : « Cantate Domino 
canticum novum" ; » id autem erat : « Ascendit Deus 
in jubilatione δ, : inferis jam exspoliatis, « cum jam 


! 1 Cor. v, 8. 


τον l1 5 Psal. xcvi, 6. 


τὴν αἵνεσιν, τῶν ἔτι μυστιχωτέρων ἀποφοιτᾷ, 12 
θυσίας εἴργεται τῆς ἐπὶ Χριστῷ. Ταύτῃητοι χαλῶς ὁ 
γόμος προανεφώνε: τὴν οἰχονομίαν, καὶ τῆς αἰνέσεως 
τὴν θυσίαν, ἐπ᾿ ἄρτοις ζυμίταις, xai ἐν ἀζύμοις )e- 
γάνοις ποιεῖσθαι προστέταχεν. 'Exáctou, χαθάξερ 
ἐγῷῴῷμαι, τῶν ὠνομασμένων, Conc εἶδος ὑποσημαί» 
γηντος᾽ ἄρτος μὲν γὰρ ὁ ἐζυμωμένος, βίον καὶ ζωῆς 
ἔσται τύπος, τῆς οὕπω χεχαθαρμένης διὰ τοῦ &yle 
βαπτίσματος, οὔτε μὴν εἰσάπαν ἀπηλλαγμένης xe 
σμιχῆς ἀχαθαρσίας " λάγανον δὲ ἄζυμον, τῆς 75 
διεσμηγμένης ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, τῆς τῶν τε. 
λείων, φημὶ, οἷς καὶ ὁ θεσπέσιος [Παῦλος προσεφώνει, 
λέγων « Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, 
μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀξύμοις 


ὃ εἰλιχρινείας καὶ ἀλτθείας. » Καὶ πάλιν ε« Ἐχχαθά- 


pate οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, 
καθώς ἔστε ἄζυμο". » 
ΠΑΛΛ. "Αριστὰ ἔφης. 

KYP. Σεμίδαλις δὲ πρὸς τούτοις οὔπω πρὸς ἐνό- 
t1: συνενηνεγμένη, xaüà xai ἐν ἄρτῳ xal ἐν λα- 
γάνῳ τυχὸν, μένουτα δὲ ὥσπερ ἐν χόχχοις ἔτι, τὸ ὡς 
ἂν χαθ᾽ ἔχαστον xal χαθ᾽ ἕνα τῶν προσχομιζόντων 
τὴν αἴνεσιν ὑπαινίττεται" δεχτοὶ γάρ ἐσμεν τῷ θεῷ, 
ποιούμενοι τὰς δοξολογίας, xa ἀνὰ μέρος Ἐχαστος, 
xai ὡς ὃν οἱ πάντες χατὰ πληθύν. Ἐπιχεῖται δὲ 
ἔλαιον τῇ τῆς αἰνέσεως θυσίᾳ, τὸ ἑλαρὸν τοῦ πράτ 
τος ὑποσημαῖνον, xa! ὅτι πάντη τε xal “τάντως Elca 
παρὰ Θεῷ τὸ ἐλεεῖσθαι δεῖν τοῖς προσάγειν εἰωθόσν 
αὑτήν. « Θῦσον γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, 
xei ἀπόδος τῷ ὙΦίστῳ τὰς εὐχάς σου * xol ino 
λεσαέ με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς cou, καὶ ἐξελοῦμαί €, 
χαὶ δοξάτεις με. » Γράφει δέ που χαὶ ὁ Χριστοῦ μα- 
θητής᾽ «ε᾿Αθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω»" εὐθυμεῖ; 
Ψαλλέτω. » Οὐχοῦν ἐν ἄρτοις ἐζυμωμένοι;, xal ἐν 
ιἀζύμοις λαγάνοις, xai Ev χεγχρεμέσιν ἔτι σεμιδάλεως 
ἐχπράττεσθαι δεῖν τῆς αἰνέσεως τὴν θυσίαν, διετύ- 
που σαφῶς" ἑνὸς δὲ ἀφ᾽ ἐχάστου προσαγομένον, χαὶ 
ὡς ἐν δραχὶ μιᾷ τῆς σεμιδάλεως, σφαζομένου τε προ- 
βάτου, χαὶ τῶν ἐντοσθίων θυομένων χατὰ τὸν νόμον, 
ἐδώδιμα τὰ λοιπὰ τοῖς ἱερουργεῖν ἐπιτεταγμένοις, 
οὐχ ἀχερδὴ τὴν ἱερωσύνην χαταιδειχνύντος τοῦ vi- 
μου" προσεπιτάττει λέγων᾽ « Ἐν ἧ ἡμέρᾳ δωρεῖται, 
βρωθήσεται" οὐ 'αταλείψουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ 
πρωϊ, ν Av οὗ δὴ πάλιν ἔπεισι νοξῖν ἐχεῖνό ποὺ τάχ; 
παρελάσαντος γὰρ τοῦ χαιροῦ, xal παρωχτχότος 
τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστηχότος χαθάπερ ἡμέρα:, δοξο- 
λογίας ἡμῖν ἐπινοηθήσεται παρ᾽ οὖ; ἴσμεν tob 
ἕτερος. “Ὥσπερ γὰρ τῆς ἐπὶ τῷ Φαραὼ δυναστείας 
ἐλευθερωθέντες ἐδόμενοι ἐν νόμῳ ἔλεγον, ε “Ἄτωμεν 
τῷ Κυρίῳ " ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται" ἵππον χαὶ ἀνα- 
θάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. » Λαμπρότερα δὲ àzvr- 
χρίτως xat ὑπερχείλενα προαναθεωροῦντες ἐν wwe 
ματι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπῶν ἐπιὸν μίας τὰ xacoche- 
ματα, διαχεχράγασ. τῶν ἁγίων sig" « "Asazs τῷ 
Κυρίῳ ἄσμα xatvóv: » τοῦτο δὲ fv, « ᾿Ανέδη ὁ Θεὸς 
ἐν ἀλαλαγιῷ, » σχυλεύσας τὸν ἅδτν, € xal εἰπὼν 


* bid. 1. *Psal. χειχ, 14, 1ὅ. * Jac. v, 15. * Levit. vi, 15. * Exod. xy, 5,8. ' Poil. 
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τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, xai τοῖς ἐν τῷ σχότει, À dixisset iis, qui in vinculis erant: Esite; ei iis 


᾿Αναχαλύφθητε"» τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρύπον, κατηργη- 
μένου θανάτου, χαὶ τῆς ἁμαρτίας λελυμένης εἰσάπαν, 
αἰνέσεως ἔσται τρόπος ὁ τῷ χαιρῷ πρέπων’ ἐπὶ 
μείζοσι γὰρ ὑμνήσομεν' xal τὰ ὑπὲρ νοῦν xal λόγον 
πλουτήσαντες ἀγαθὰ, λαμπροτέραις εὐφημίαις τὸν 
ἁπάντων ἡμῖν δοτῇρα τῶν ἀγαθῶν Χριστὸν συστεφα- 
νώσομεν τῷ Θεῷ καὶ Hazpi. « Εἴτε γὰρ προφητεῖαι 
καταργηθήσονται, ν» φησὶν, « εἴτε γνῶσις παύσεται" 
Καὶ ἄρτι μὲν ἐχ μέρους γινώσχομξεν᾽ ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ 
τέλειον, τὸ Ex. μέρους χαταργηθήσεται. ν» Καὶ μὴν 
καὶ αὐτὸς ἔφη που Χριστός" « Ταῦτα ἐν παροιμίαις 
λελάληχα ὑμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν παροι- 
μίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς 
ἀναγγελῶ ὑμῖν. » Ὡς οὖν ἐσομένης ἐν ἡμῖν χατὰ 


qui in tenebris : Revelamini *;» ita, ut opinor, cun 
destructa erit mors dissolutumque penitus pecca- 
tum, laudis genus erit tempori illi conveniens : de 
majoribus enim beneficiis illum laudabimus ; cum- 
que bona illa, quie omnein. sensum ac sermonem 
superant, consecuti erimus, Christum omnium bo: 
norum largitorem una cum Deo ac Patre laudibus 
exornabimus : « Sive enim prophetiz evacuabun- 
tur, » inquit, «sive scientia cessabit, ct nunc qui- 
dem ex parte cognoscimus: cum vero venerit id 
quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte 
esL '?. » Quin ipse quoque Christus profecto dixit : 
« Hec in. proverbiis locutus sum vobis; sed venit 
hora, cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed 


καιροὺς τελειοτέρας γνώσεως, ὑψηλότερον ἣ νῦν xat Ὁ palam de Patre annuntiabo vobis '*. » Quia igitur 


ὑμνήσομεν. 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

KYP. Ἑχάστῃ δὴ οὖν θυσίᾳ τὸν αὐτῇ πρέποντα 
θεσμοθετήσας ὄρον, xaX ὅπως ἂν γένοιτο, διειπὼν 
εὖ μάλα, χοινωνὸν εὐθὺς τοῦ θυσιαστηρίου καθίστησι 
τὸν ἱερονργόν. Γέγραπται γὰρ ὡδί" ε Καὶ εἶπε Κύ- 
ρος πρὸς ᾿λαρὼν, λέγων" Σὺ χαὶ οἱ υἱοί σου, χαὶ ὁ 
εἶχος πατριᾶς σου, λήψεσθε τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων" 
καὶ σὺ xal οἱ υἱοί σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς le- 
ρατείας ὑμῶν. » Προσεπαγαγὼν δὲ τούτοις, ὅτι χρὴ 
τῶν ἱερῶν ἔχεσθαι σπουδασμάτων αὑτοὺς διεγηγερ- 
μένῳ χαὶ νήφοντι νῷ, « Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ, » φησὶ, « δέ- 
διυχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων 


τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραῆλ᾽ σοὶ δέ-. C 


ówxa αὐτὰ εἰς γέρας, xa τοῖς υἱοῖς cou μετὰ σὲ, 
γόμιμον αἰώνιον" xat τοῦτο ἔστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 
σμένων ἁγίων τῶν χαρπωμάτων, ἀπὸ πάντων τῶν 
δώρων αὐτῶν, xaX ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασμάτων αὖ- 
τῶν, χαὶ ἀπὸ πάσης πλημμελείας αὐτῶν, xal ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν, ὅσα ἀποδιδόασί μοι ἀπὸ 
πάντων τῶν ἁγίων, σοὶ ἔσται χαὶ τοῖς υἱοῖς σον. Ἐν 
τῷ ᾿Αγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά" πᾶν ἀρσενιχὸν 
φάγεσθε αὑτὰ, σὺ χαὶ οἱ υἱοί σου. ἽΛγια ἔσται σοι. 
Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δομάτων αὐτῶν, ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν νἱῶν Ἰσραήλ. Σοὶ δέ- 
δωχα αὐτὰ xai τοῖς υἱοῖς σου xai ταῖς θυγατράσι 
σου μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον" πᾶς χαθαρὸς ἐν τῷ 


futura est in nobis tandem perfectior cognitio, multo 
etiam sublimius quam hoc tempore laudaturi sumus. 

PALL. Credibilis sane oratio. — & 

CYR. Cum itaque suam cuique sacrificio regulam 
prascriptumque constituisset, et qua ratione fieret, 
plane edixisset, participem altaris efficit continuo 
sacerdotem. Sic enim scriptum est: « Et dixit Domi- 
nus ad Aaron, dicens : 447 Tu et filii tui οἱ domus 
cognationis tuz accipietis primitias sanctorum : et 
ti et filii tui accipietis peccata sacerdotii vestri !*. » 
Cumque adjunxisset, oportere illos excitato vigi- 
lantique animo sacris studiis insistere: « Et ecce, » 
inquit, « ego dedi vobis custodiam primitiarum, 
qua mihi sanctificata sunt a filiis Israel : tibi dedi ea 
^in munus, et filiis.[uis post te; legitimum sempiter- 

num:ethoc sitvobis ab sanctis, qu: sanctificata 
sunt, de cremationibus ab omnibus donis eorum, 
et ab omnibus sacrificiis eorum, et ab omnibus de- 
lictis, et ab omnibus peccatis, quzecunque do tibi ab 
omnibus sanctis, tibi erunt et filiis tuis. In Sancto 
sanetorum comedetis ea : o.nne masculinum come- 
detis, et tu et fllii tui: saneta erunt tibi. Et erunt 
vobis primitizte donorum eorum de omnibus impo- 
sitionibus filiorum Israel : tibi dedi ea e! filiis tuis, 
et filiabus tuis; legitimum sempiternum : omnis 
mundus in domo tua edet ea. Omnes primitiz olei, 
et omnes primitiz vini et frumenti, primitiz eorum 
qu:zecunque dederint Domino, tibi dedi ea. Primitize 


o:xtp σου ἔδεται αὐτά. Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου, καὶ πᾶσα p omnes quxcunque fuerint in terra eorum, quzcun- 


ἀπαρχὴ οἴνου, xat σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν ὅσα ἂν δῶσι 
τῷ Κυρίῳ, σοὶ δέδωχα αὐτά. Τὰ πρωτογεννήματα 
πάντα 02a. ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἐνέγχωσι Κυρίῳ, 
σοὶ ἔσται. Πᾶς χαθαρὸς ἐν τῷ οἴχῳ σον ἔδεται αὐτά, 
Πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ, σοὶ ἔσται, 
xai πᾶν διανόῖΐγον μῆτραν ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ὅσα 
προσφέρουσι Κυρίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, σοὶ 
ἔσται. ᾿Αλλ᾽ ἣ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοχα 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ πρωτότοχα τῶν χτηνῶν τῶν 
ἀχαθάρτων λντρώσῃ" χαὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ, ἀπὸ 
μηνιαίον" ἡ συντίμησις πέντε σίχλων, κατὰ τὸν σί- 
χλον τὸν ἄγιον, εἴχοσι ὁδολοί εἰσι" πλὴν πρωτότοχα 


*[sa. χιῖχ, 98. 191] Cor. xm, 9, 10. 


!! Joan. xvi, 25. 


que obtulerint Domino tibi erunt. Omnis mundus in 
domo tua vescetur eis. Omne quod consecratur in 
filiis Israel, tibi erit; et omne quod aperit vulvam 
ab omni carne, quz offerunt Domino, ab homine 
usque ad pecus, tibi erunt. Nisi quod pretio redi- 
mentur primogenita hominum; et primogenita ju- 
mentorum immundorum redimces, et redemptio ejus 
ab uno mense, xstimatio quinque siclorum erit juxta 
siclum sanctum (viginti oboli sunt) : excepto quod : 
primogenita boum, et primogenita ovium et pri- 
mogenita caprarum non redimes ; sancta sunt: et 
sanguinem ipsorum cífundes ad altare, et adipem 


!* Num. xvii, f. 


859 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. ἂν 


impones cremationem in odorem suavitatis Domi- A μόσχων xai πρωτότοχα ποοδάτων, x3i zpetuw 


no. Et carnes erunt tibi sicut et pectusculum iimnpo- 
sitionis, et sicut armus dexter, tibi erit omnis se- 
paratio sanctorum. Quzcunque obtulerint filii Israel 
Domino, tibi dedi, et filiis tuis et filiabus tuis tecum, 
legitimum sempiternum ; pactum salis sempiterni 
est coram Domino tibi et semini tuo post te !*. » 
Igitur ex lioc quoque loco intelligis et quidem per- 
spicue, omne sacrificii et oblationis genus illi sacro et 
electo generi apertissime tribuisse, 4.4.8 et ab omni 
delicto, et ab omnibus peccatis, id est, sacrificia pro 
omni delicto et pro omni peccato ; nam sacrificia pro 
peccato, peccata appellantur. Itaque Paulus quoque 
vir doctissimus , legis voce in Christo est usus, di- 
cens: « Oramus pro Christo, reconciliamini Deo, 
eum enim, qui non noverat peccatum, pro nobis 
peccatum fecit '*. » Immolatus est enim pro peccatis 
nostris Filius ut agnus innocens, ut Scripture tra- 
dunt '*, Fuisse autem sacrificiis, 4125 pro peccatis no- 
stris offerebantur, a lege peccati nomen impositum : 
planum facit Deus, cum per prophetam de sacer- 
dotibus dicit : « Peccata populi mei comedent '*, » 
id est, qux pro peccatis populi mei offeruntur, ea 
cibus sacerdotum erunt. lgitur omnium sacrifi- 
ciorum reliquias illis attribuit, et ut eis vescantur, 
jubet : sed tamen « in loco sancto, » inquit, « come- 
dentur, et ab omnibus masculis !*. » Ac quz sit 
ejus rei ratio, dictum est a nobis. In iis vero, 40: 
proxime dicta sunt, frumenti et vini primitiz, et 
primogenitorum redemptiones, et qux» consecrata 
fuissent, non solis masculis, neque in atrio sancto 
edere licet, sed in domo sacerdotis, ct ipsis quo- 
que filiabus,et cuivis noto atque domestico ad fruen- 
dum proponuntur. Estque ea distinctio observanda 
diligenter ; nam reliquia sacrificiorum proprie ad 
usum sanctificatorum hominum pertinent : neque 
ut communis cibus proponuntur ; sanctusque locus 
illis convenit. Cum vero de iis agere coepisset : 
quecunque tanquam dona oblata essent: Ea, in- 
quit, secundum quodammodo locum obtinent, et 
uhivers:e sacerdotum familie proposita sunt, si 
modo mundus sit, id est, minime profanus, hoc 
est, juxta legis prescriptum quidem, si non incir- 
cumcisus, si non alienigena, non leprosus, non se- 
minis fluxu laborans "7; sed juxta novi Scriptuse 
propositum, ecclesiasticamque censuram, si non a 
sacris alienus et infidelis, sed religiosus ac Dei 
amans: decet enim in primis eos, qui ad divinum 
sacerdotium evecti sunt, ut illos sibi adjungere 
studeant, qui morum probitate sint ornati, et ani- 
mum habeant divini amoris plenum. Cum vero iis 
adjunxit : « Quia pactum salis sempiterni est anteDo- 
minum ac tibi semini tuo tecum '*; » illud omnino 
servari przecepit, quod alibi dixit : « Non deficiet sal 
pacti Domini de sacrificiis vestris : 4/9 in omni 
dono vestro offeretis Domino Deo vestro sal !*. » 
Porro sale sacrificium aspergebatur: qu: figura 


1 AT Cor. v, 20,24. 
15 Nui). xvi, 19. 


"U Num. xvii, 8-19. 
17 Levit. xv, 10. 
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19 Levit. i, 15 


αἰγῶν οὗ λυτρώσῃ ἅγιά ἐστι" xal τὸ αἴμα abt ag 
χεεῖς πρὸς τὸ θυπτιαστήριον, xai τὸ στέαρ ἀνοίθες 
χάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδέας Κυρίῳ. Καὶ τὰ xpi 
ἔσται σοὶ, χαθὰ xal τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος" zd 
χατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν, σοὶ ἔσται. Πᾶν ἀψεῖ- 
ρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωσιν ol υἱοὶ Ἰορεὶὰ 
Κυρίῳ, δέδωχα σοὶ χαὶ τοῖς υἱοῖς σου xal ταῖς θυγε- 
τράσι cov μετὰ σοῦ, νόμιμον αξώνιον" διαθήχη Uk 
αἰωνίου ἐστὶν ἕναντι Κυρίου, σοὶ καὶ τῷ σπέρμεί 
d09 μετὰ σέ. » Συνίης οὖν ἄρα χἀντεῦθεν, οἶμαί zm, 
χαὶ μάλα σαφῶς, ὅτι πᾶν εἶδος θυσίας xat προσεγω- 
γῆς ἐχνενέμηχεν ἐναργῶς τῷ ἱερῷ τε xal ἀπολέχιν 
γένει, xal τὰ ἀπὸ πάσης πλημιωπλείας, xoi ἀπὸ s 
σῶν τῶν ἁμαρτιῶν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ὑπὲρ πάσης τὰν» 
μελείας χαὶ ἁμαρτίας θύματα. “Ονομα γὰρ τοῖς ὑξὶρ 
ἁμαρτίας θύμασιν, ἁμαρτία. Τοιγάρτοι xat Πεῶας 
ἡμῖν ὁ σοφὸς, νομιχὴν ἐπὶ Χριστῷ τὴν λέξιν Ezrrlle 
λέγων" « Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλάγττε ej 
θεῷ" τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἀμαρτίαν, ὁπὲρ ἡμῶν üpsp 
τίαν ἐποίησε. » Τέθυται γὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, xatà τὰς Γραφὰς, ὡς ἀρνίον ἄχαχον ὁ Y, 
Ὅτι δὲ ἁμαρτία τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίας θύμεπι 
ὄνομα τέθειται παρὰ τοῦ νόμου, σαφηνιεῖ λέγων δὲ 
τοῦ προφήτου Θεὸς περὶ τῶν ἱερουργῶν᾽ « ᾿Αμαρτίε; 
λαοῦ μου φάγονται" » τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ὑπὲρ ἀμσρτῦν 
τοῦ λαοῦ gov, βρῶσι, ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν. "Asma 
τοίνυν αὐτοῖς ἁπάσης θυσίας λείψανον, bob " 
ποιεῖσθαι προστάττει, πλὴν Ev ἁγίῳ τόπῳ, qnd, τὰ 
ὑπὸ παντὸς ἀρσενιχοῦ. Καὶ τίς ὁ ἐπὶ τῷδε ài 
εἴρηται πρὸς ἡμῶν. Ἐν δὴ τοῖς ἤδὴ παρῳχηνέεν, 
ἐλαίου δὲ ἀπαρχὴ, σίτου τε xal οἴνου, χαὶ τῶν zps 
τοτόχων αἱ ἀπολυτρώσεις, xal μέν τοι τὰ ἀναθήματα, 
μόνοις οὐχέτι τοῖς ἀρσενιχοῖς, οὐδὲ ἐν αὐλῇ τῇ àv 
βρώσιμα, ἀλλ᾽ ἐν οἴχῳ λοιπὸν ἑερέως, καὶ αὐταῖ; θυ 
γατράσιν ἐγχείμενα πρὸς ἀπόλαυσιν, xal παντὶ γνω 
ρίμῳ καὶ οἰχειοτάτῳ. Καὶ ἀναγκαία πρὸς ἐπιτήση σι. 
ἡ διαστολή * τὰ μὲν γὰρ τῶν θυσιῶν λεῖγανα, μόνοι 
ἂν πρέποι τοῖς ἡγιασμένοις εἰς χρῖ,σιν, χαὶ οὗ" Ov 
βρῶσις ἕσται χοινή * xal τόπος ἅγιος, ὁ πρέπων o? 
τοῖς. Τὰ δὲ ὅτα περίεστιν, ἐν δωροφορίας τάξει xp 
ενηνεγμένα, παραλαῤθὼν, δεύτερόν πως, φησὶν, ἐν 
ἑαυτοῖς ἔχει λόγον" καὶ παντὶ προσχείσεται τῷ os 
τοῖς ἱερουργοῖς, εἰ μόνον εἴη καθαρὸς, τοῦτ᾽ ἔστιν, 


Ὁ ἀδέδηλος * χατὰ μὲν τὸν νόμον, el p ἀπερίτμητος, 


εἰ μὴ ἀλλογενὴς, εἰ μὴ λεπρὸς, εἰ μὴ γονοῤῥυήτ᾽ 
χατὰ δέ γε τὸν τοῦ νέου Γράμματος σχοπὸν χαὶ 
ἀσφάλειαν ἐχχλησιαστιχὴν, εἰ μὴ ἀνίερός τε xal ἄτι 
στος, εἰ εὐσεδὴς xal φιλόθεος. Πρέποι γὰρ ἂν ὅτι 
μάλιστά γε τοῖς εἰς θείαν ἱερουργίαν ἡγμένοις, χο)- 
λᾶσθαι φιλεῖν τοὺς οἴπερ ἂν εἶεν ἀγαθοΐ τε τὴν ἕξιν, 
xai φιλοθεῖας ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχοντες. Προστ:- 
θεὶς δὲ τούτοις, ὅτι « Διαθήχη ἁλὸς αἱωνίου (ziv 
ἔναντι Κυρίου, σοὶ xal τῷ σπέρματί σου μετὰ σοῦ,» 
τηρεῖσθαί που πάντως ἐχεῖνο προστέταχεν, ὃ χαὶ iv 
ἑτέροις ἔφη" « Οὐ διαλείψει ἅλας διαθήχης ἸΚυρίο 
ἀπὸ θυσιασμάτων ὑμῶν. Ἐπὶ παντὶ δώρῳ ὑμῶν xpo? 
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olaeze Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλα. νΚατεπάττετο δὲ ἁλοὶν A significabat prudenter nos Deo dicare debere, cu- 


ἡ θυσία, τοῦ τύπου σημαίνοντος τὸ ἐμφρόνως χρῆναι χα- 
θιεροῦσθαι Θεῷ, καὶ οἱονεὶ ποιεῖσθαι νοστιμωτάτην αὐ- 
τῷ τὴν πρόσοόδον.Οὐ γὰρβρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἄλατο:, 
xatà xb γεγραμμένον. « Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς,» 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις προσπεφώνηχεν ὁ Χριστός. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἕφης. 

KYP. Νόμοι μὲν οὖν οἵδε εἰσὶ, χαθ᾽ o9; ἱερᾶσθαι 
ποέπει τοὺς ἡγιασμένους. Ὅτι δὲ, τοὺς ἐξειλεγμέ- 
νους, ἀρίστην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς λαχόντας τὴν ψῆφον, ἀπο- 
φοιτᾷν ἀναγχαῖον χαὶ βεδήλου συνουσίας, xaX μερί- 
μνῆς χοσμιχῆς, ἐφ᾽ ἧς ἂν γένοιτο xaX τὸν εὖ βεδηχότα 
καταμεθύσχεσθαι νοῦν, xal μονονουχὶ χατασείεσθαι 
πρὸς ἐχτόπους ἡδονὰς, διασαφηνιεῖ λέγων ἐν τῷ 
Λευϊτιχῷ « Οἶνον xal σίχερα οὐ πίεσθε, σὺ xal οἱ 
υἱοί σου μετὰ σοῦ, ἡνίχα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἣ προπορευομένων ὑμῶν 
εἰς τὸ θυσιαστήριον ^ xal οὐ μὴ ἀποθάνητε" νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν διαστεῖλαι ἀναμέσον 
κῶν ἁγίων xai τῶν βεδήλων, χαὶ ἀναμέσον τῶν 
ἀχαθάρτων xal τῶν χαθαρῶν. Καὶ συμδιδβάσεις 
«οἷς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἅπαντα τὰ νόμιμα ἃ ἐλάλησε Κύ- 
Ρίος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωσῇ. » Λθρει δὴ οὖν 
κὸ ἐγρηγορέναι δεῖν ἀναγκαῖον αὑτοῖς, χαὶ θανάτου 
πρόξενον, τῷ vip κατεσχοτισμένῳ καὶ πεφροντισμένῃ 
καρδίᾳ, xai μέθην ἐχούσῃ χοσμιχῆν' μεθύουσι γὰρ 
ἄνευ οἴνου τινὲς, τὸ λειτουργίας ἅπτεσθαι τῆς ἱερᾶς. 
Οἴχεται γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὸ ἀκαλλὲς ὁ νοῦς ὀρθο- 
φοδεῖν οὐχ ἔχων, xai διαπίπτει τὰ ἱερὰ, xal ἂν 
κόσμῳ μὲν οὐχέτι τὰ δρώμενα, διέῤῥυπται' δὲ ὥσπορ 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ ὃ δὴ πεπονθότας, ἀνάγχη προσ- 
κρούειν Θεῷ, xal πιχρὰς τῆς ῥᾳθυμίας ἀνατλῆναι 
δίκας. Ἐγρηγορέναι δὴ οὖν ἀναγχαῖον, μέθην ἄπο- 
σειομένους, thv ἐκ μερίμνης κοσμιχῆς. Τοῦτό τοι 
δρᾷν καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀναπείθει, λέγων᾽ « Προσ- 
ἐχετε μήποτε βαρυνθῶσιν αἱ χαρδίαι ὑμῶν φροντίδι 
καὶ μερίμναις βιωτιχαῖς. » Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο πρὸς 
ἡμῶν ὁ τῆς νήψεως τρόπος, ἣ κῶς ἀδέθηλοί τε xal 
καθαροὶ καὶ δίχης ἔξω μενοῦμεν, ὑπεσήμανεν εὐθύς. 
ε Διάστειλαι γὰρ, φησὶν; ἀνὰ μέσον ἁγίου xat βεδή- 
λου, καὶ καθαροῦ xal ἀχαθάρτον᾽ χαὶ συμδιδάδεις 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἅπαντα τὰ νόμιμα, ἃ ἐλάλησε 


C 


. ordine res geruntur, sed a recto itinere deflectunt. 
. Jd amem.quibus.agcidit, e08 Deum  effendere ne- 


randumque esse nobis, ut noster ad eum accessus 
illi sit quam suavissimus: neque enim sine sale pa- 
nis edetur, ut scriptum est *^. Dixit etiam suis di- 
scipulis Christus : « Vos estis sal terrz *!. » 


PALL. Recte ais, 

CYR. Leges igitur hie sunt sanctificatis hominibus 
in ipsa functione sacerdotii servandg.. Electis autem 
viris, et qui optimi judicati sunt, fugiendam esse 
profanam consuetudinem, et curam sxcularem, quz 
animum quoque bene firmum ebrium reddere po- 
test, et ad absurdas voluptates propemodum detur- 


B báre, perspicuum facit iu Levitico, dicens : « Vinum 


et siceram non bibetis tu, et filii tui tecum, quando 
ingrediemini in tabernaculum testimonii, aut cum 
accedetis ad altare; et non moriemini : legitimum 
sempiternum in progenies vestras, ut distinguatis 
inter sancta et profana, et inter munda et immunda; 
et instruatis filios Israel omnia legitima, qux locu- 
tus est Dominus ad eos per manum Moysi ?*. » Vi- 
de igitur vigilandum illis essc ; nam tenebris offusa 
mente et corde curis oppresso atque ex ebrietate 
$zeculari laborante (sunt enim qui sine vino sint 
ebrii) ministerium sacrum attingere, mortis causam 
affert : mens enim cum minus reete suo munere 
fungitur, ad deformitatem ac vitium tendit, ex quo 
Sacra munera intercidunt, neque adhuc rite atque 


cesse est, et acerbas luere socordie ponas. Vigilare 
- igitur necesse est, ebrietatemque discutere ex sscu- 
lari sollicitudine profectam : hoc ipsum facere ipse 
quoque Salvator hortatur, dicens : « Attendite ne 
graventur corda vestra curà et sollicitudinibus sse- 
cularibus **, » Qualis autem a nobis przstandus sit 
sobrietatis modus, vel quomodo sacri ac puri et 
immunes a culpa manere possimus, illico significa- 
vit : « Ut distinguas, inquit, inter sanctum et profe 
num, et mundum et immundum ; et instruas filios 
Israel omnia legitima que locutus est Dominus in 
manu Moysi. » Hoc autem est aperte dicere, conve. 


Κύριος ἐν χειρὶ Μωσῆ. » Τοῦτο δέ ἐστιν ἐναργῶς p) nire sacerdotibus, ut, ebrietate rejecta, ab homini- 


ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι προσήχει τοὺς ἱερέας τὸ μεθύειν 
ἀποησειομένους, ἀποφοιτᾷν ἀνδρῶν οὐχ ἁγίων, βεδῆ- 
λων δὲ xat ἀκαθάρτων. Δρῴη δ᾽ ἂν, οἶμαι, τὶς αὑτὸ 
xat μάλα ῥᾳδίως, ἀδέδηλός τε ὑπάρχων xat χαθα- 
ρός" « Πᾶν γὰρ ζῶον, φησὶν, ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, 
xai τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθήσεται ἀνήρ. » Καὶ 
πρός γε δὴ τούτῳ, σγφοὺς εἶναι προσήχει xat διδαχτι- 
χούς " ὁ γάρτοι τῃςλογιχῆς ἀγέλης προσεγχείμενος, 
νηφάλιος ἔστω xal διδαχτιχός. Εὖ γε δὴ σφόδρα τὸ, 
Συμδιθάσεις, φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, σαφηνιεῖς, ὡς ἰσχύσαι 
συνιδεῖν τοὺς ἀχροωμένους, ὡς ἔστι παιδαγωγὸς ὁ 
νόμος, χαὶ λαλεῖ τὸ Χριστοῦ μυστήριον᾽ δυσέφιχτον 
γὰρ οὐδὲν, f) συμδιδθασμοὺ δέομενον, εἰ μὴ voolto 
πνευματιχῶς" χομιδῇ γὰρ ἀπλοὺς xai τῶν ἀσαφείας 


: bus non sanctis, sed profanis atque impuris recedant. 

A50 Id autem perfacile, ut opinor, quivis efficiet, si 
Sacer ac mundus fuerit : « Omne enim animal, » in- 
quit, « diligit simile sibi, et simili sibi sociabitur 
homo 35.» Ad hzc sapientes eos esse oportet, et ad 
docendum idoneos : qui enim rationali gregi preest, 
is sobrius sit, et ad docendum instructus. Przclare 
autem, « Instrues, » inquit, id est, explanabis, ut 
audientes perspicere possint legem esse pzedagogum, 
et eloqui Christi mysterium : nihil enim difficile 
continet, aut in quo declaratione sit opus, nisi spi- 
ritualiter intelligatur ; sunt enim historiz verba sa- 
ne simplicia, et ab obscuritatis umbris longe re- 
mota. 


γαταπχιασμάτων ὁ τῆς ἱστορίας ἀπύήλλαχται λόγος, ἍΝ 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 


LIBER DECIMUS TERTIUS 


AS Item de sacerdotio. 


De sacerdotibus quidem et de Aaron hzc a nobís 
interim dicta sufficiant. Ad ea vero quas dixi, illa 
adjici oportere puto, que de Levitis constituta 
sunt, huicque operi deesse videntur : sic enim prz- 
senti disputationi satisfactum erit. 

PALL. Perge igitur, et ea plane, si placet, expli- 
ca ; quandoquidem recte existimas. 

CYR. Cum sacris muneribus optimum ordinem 
imponere vellet, summo sacerdoti subjicit ordinem 
Leviticum, aitque in Numeris ad hunc modum : 
« Et ad Levitas loqueris, et dices ad eos : Si acce- 
peritis a filiis Israel decimam, quam dedi vobis in 
possessionem ab illis, demetis vos 5554 ab ea dem- 
ptionem Domino, decimam a decima, et reputabuntur 
.vobis demptiones vestrz ut frumentum ab area, et 
demptio a torculari. Sic demetis et vos a demptio- 
nibus Domini ab omnibus decimis vestris, quzecun- 
que acceperitis a filiis Israel, et dabitis ab eis dem- 
ptionem Domino, Aaron sacerdoti : ab omnibus 
donis vestris demetis demptionem Domino, aut ab 
omnibus primitiis sancti(icatum ab ipso. Et dices ad 
eos : Cum dempseritis primitias ab eo, reputabitur 
Levitis tanquam proventus ab area, et tanquam 
proventus a torculari ; et edetis illud in omni loco, 
vos, et filii vestri, οἱ domus vestre, quia merces 
hzc vobis est pro ministeriis vestris in tabernaculo 
testimonii, nec sumetis propter illud peccatum, cum 
dempseritis primitias vestras : et sancta filiorum 
Israel non profanabitis, ne moriamini **. » Vides 
Christi mysterium tanquam in umbris adhuc, et in 


À 


Ἔτι περὶ ἱερωσύνης. 

Ἱερέων μὲν δὴ πέρι xal "Aapüv, ταυτὶ πρὸς 
ἡμῶν εἰρήσθω τέως. Χρῆναι δὲ οἶμαι προσενεγχεῖν 
οἷς ἔφην τὰ ἐκλελοιπέναι δοχοῦντα ἐπέ γε τοῖς A«uf- 
ταις τεθεσπισμένα. Ὧδε γὰρ ἔχοιτο ἀποχρῶν ὁ 
λόγος. 

ΠΑΛΛ. Οὐχοῦν ἴθι τοι, φράζε τε σαφῶς" διανοῇ γὰρ 
ὀρθῶς. 

KYP. Τάξιν μὲν δὴ ταῖς ἱερουργίαις τὴν ἀρίστην 
ἐπιτιθεὶς, ὑποχαθίστησι τῷ ἀρχιερεῖ τὸ τάγμα τὸ 
Λευϊτιχὸν, ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς οὕτω λέγων " « Καὶ τοῖς 
Λευῖταις λαλήσεις, xal ἐρεῖς κρὸς αὐτούς" "Ekv λάδητε 
παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τὸ ἐπιδέχατον, ὃ δέδωχα 
ὑμῖν παρ' αὐτῶν ἐν χλήρῳ, xaX ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἐπιδέχατον ἀπὸ τοῦ ἐπι- 


Β δεχάτου, χαὶ λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα 


ὑμῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω, καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 
Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς xal ὑμεῖς ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδεχάτων 
ὑμῶν, ὅσα ἐὰν λάδητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ xai 
δώσετε ἀπ’ αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ᾿Ααρὼν τῷ 
ἱερεῖ ἀπὸ πάντων τῶν δομάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἣ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ 
ἡγιασμένον ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅταν ἱ 


. ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ λογισθήσεται 


figuris przfulgere : nam, qui decimas capiebat, de- - 


9! Num. xviu, 95-29. 


τοῖς Λευῖταις ὡς γέννημα ἀπὸ ἅλω, xaX ὡς γέννημα 
ἀπὸ ληνοῦ" καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ, ὑμεῖς xal 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xal οἱ οἴχοι ὑμῶν, ὅτι μισθὸς οὗτος 
ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου" καὶ οὐ λήψεσθε δι᾽ αὐτὸ ἁμαρ- 
τίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ" xal 
τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ οὐ βεδηλώσετε, ἵνα μὴ 
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ἀποθάνητε. » Ὁρᾷς τὸ Χριστοῦ μυστήριον ὡς ἐν A cimatus est, ut beatus Paulus ait **. Sed tum quidem 


σχιαῖς ἔτι, xal προαναλάμπον ἕν κύπο'ις ; ὁ γάρ τοι 
δεχάτας λαμθάνων δεδεχάτωται, χατὰ τὴν τοῦ μα- 
χαρίου Παύλον φωνήν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ὁ τύπος ἐν 
Μελχισεδὲχ, ἐν δέ γε καιροῖς κατὰ Μωσέα, τετήρη- 
ται πάλιν ὡς ἐν ᾿Ααρὼν, τὸν τῶν ἱερέων ἱερέα Χρι- 
ὅτὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ σημαίνοντι τὸν ἡγούμενον, xal 
προεστηχότα τῆς ἁγίας σχηνῆς, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς Ἐχο 
κλισίας, τὸν "Avtov τῶν ἁγίων, χαὶ Θεὸν τῶν θεῶν, 
ᾧ πᾶσα χαρποφορία πρὸς ἡμῶν ὀφείλεται. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι ε ΠΙάντες οἱ κύχλῳ αὐτοῦ, οἴσουδι 
δῶρα. » ᾿Αλλ᾽ ἐν τύποις μὲν ἔτι τὰ Μωσαϊχὰ, πνευ- 


figara in Melchisedech servata est; at vero Moysi 
temporibus vicissim in Aaron, qui in seipso signi- 
ficabat illum sacerdotum sacerdotem Christum, 
principem, et preesidem sancti tabernaculi, hoc est 
Ecclesie, illum Sanctum sanctorum, et Deum deo- 
rum, cui omnis oblatio a nobis debetur. Scriptum 
est enim : « Omnes in circuitu ejus afferent mu- 
nera ?'.» Sed adhuc in figuris erant ille Moysi ob- 
servationes; nunc autem sinceri evangelicorum 
praeceptorum observatores spiritualibus oblationibus 
suum ipsorum Redemptorem exhilarant. 


ματιχκαῖς δὲ νυνὶ χαρποφορίαις τὸν ἑαυτῶν χατευφραίνουσι Λυτρωτὴν, ol τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισμά- 


των γνήσιοι φύλαχες. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. | 

KYP. ᾿Απόλεχτον δὲ ὅτι τὸ Λευϊτιχόν ἐστι γένος, 
xai τῶν ἄλλων ἐξηῃρημένον, φανερὸν ποιεῖ χατὰ 
ζοιόνδε τινὰ τρόπον" ᾿Απαριθμεῖσθαι προστέταχε τὸ 
δημοτιχὸν, xal τῆς ἀγελαίου πληθύος ἀχριδῆ ποιεῖ- 
σθαι τὸν ἐχλογισμὸν, οὐκ ἠγνοηχὼς ὁ Δημιουργός. 
Ἠρίθμηνται γὰρ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, καὶ οὐκ. ἄν τ: διαλάθοι νοῦν τὸν ἀχῆ- 
pazov, ἀλλ᾽ ἵν᾽ εἰδεῖεν xal μάλα saque οἱ τοῖς ἱεροῖς 
ἐντυχόντες Γράμμασιν, ὅτι τῷ Θεῷ προσχείμενοι 
καὶ λαὸς αὐτοῦ χεχρηματιχότες, ἐν ἀπογραφαΐς 
ἵενται ταῖς παρὰ Θεῷ, καὶ ἐν βίθλῳ ζωῆς, καὶ ἐν- 
αρίθμιοι τοῖς γνωρίμοις, xal ἐν μνήμαις ἤδη τοῦ 
πάντων Δεσπότου. Οὐχοῦν ἀπεγράφετο μὲν τὸ δημὸὺ- 
τιχὸν, ἀνὰ μέρος δὲ ὥσπερ ἐτίθει Θεὸς τὸ ἀπόλεχτόν 
τε χαὶ ἱερὸν γένος, καὶ οὐχ ἐν ἴσῃ τάξει τοῖς ἄλλοις 
ἠφίει ποθὲν, μοξραν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὴν προὔχουσαν ἀπ- 
εταμιεύετο, λέγων πρὸς Μωσέα τὸν σοφώτατον" « "Opa 
τὴν φυλὴν Λευῖ, οὐ συνεπισχέψῃ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 
xat οὐ λήψῃ ἐν μέσῳ τῶν vlov Ἰσραήλ. » Ἐξαίρετος 
γὰρ τῶν ἁγίων ὁ χλῆρος, xal ἐν ὑπεροχαῖς τὰ γέρα. 
Καὶ τάχα που xal ἐν βίόλοις ἑτέραις dj ἀπογραφῆ" 
τεθέαται γὰρ οὐ μίαν ὁ θεσπέσιος Δανιὴλ, ἀλλ᾽ ἧ 
φῆσιν αὐτός" « Κριτήριον ἐχάθισε, χαὶ βέδλοι tveq- 
χθησαν. » Οὐχοῦν ἀναλόγοις τοῖς ἑχάστον μέτροις, 
$j ἀπογραφῆ. Ἐξήρηται δὲ ὥσπερ τῆς ἄλλης πλη- 
θύσς τὸ ταῖς θείαις ἱερουργίαις ἐχνεμηθὲν xat ἀνα- 
χείμενον γένος, χαὶ τόν γε τῆς τῶν Λευϊτῶν ἱερουρ- 
γίας τρόπον διεσάφει λέγων εὐθύς’ « Λάδε τὴν 
φυλὴν Λευῖ, χαὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον ᾿Ααρὼν 
τοῦ ἱερέως, χαὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ, xai φυλά- 
ξουσι τὰς φυλακὰς αὐτοῦ, xal τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἕναντι τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου; ἐργάζεσθαι 
τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς" xai φυλάξουσι πάντα τὰ σχεύη 
τῆς σχηνῆς τοῦ udptuplou, χαὶ τὰς φυλαχὰς τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ xatX πάντα τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς. 
Καὶ δώσεις τοὺς Λευῖτας ᾿Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, 
χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι " δεδομένοι δόμα οὗτοί 
pol εἰσιν ἀπὸ τῶν vlov Ἰσραὴλ, χαὶ ᾿Ααρὼν xai τοὺς 
υἱοὺς αὑτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆςσχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
Kal φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν, xal πάντα τὰ 
χατὰ τὸν βωμὸν, xal ἔσω τοῦ καταπετάσματος" xal 
ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος, ἀποθανεῖται. » Οἱ μὲν οὖν 


* Hebr. vi, 9, ΤΠ Psal. 1xxv, 19. 
6-10. E 


3$ Eccli. 1, 2. 


ἢ PALL. Recte ais. 


CYR. Esse autem selectum illud Leviticum genus, 
ét ab aliis exemptum, hujusmodi quadam ratione 
perspicuum facit : enumerari jussit populum, et 
gregarie multitudinis accuratam fieri supputatio- 
nem, non quod eam ignoraret ille Conditor (nume- 
ratas namque ille habet stillas pluvize, sicut scriptum 
est ), nec mentem illam immortalem aliquid latere 
potest : sed, ut qui legerent divinas Litteras, aper- 
tissime intelligerent, eos qui Deo dicati sunt et 
populus ejus appellantur, in descriptionibus divinis 
recenseri, et in libro vite haberi, numerarique in- 
ter ipsius familiares, 453 et jam in memoria illius 
omnium Domini conservari. lgitur, cum populus 
describeretur, seorsum quodammodo posuit Deug 


C illud sacrum selectumque genus, neque in eodem 


cum aliis ordine haberi permisit; sed locum illi 
quodammodo prastantiorem reservavit ; cóm Moysi 
viro sapienüssimo dixit : « Vide tribum Levi; non 
simul recensebis numerum ipsorum, et non sumes 
in medio filiorum Israel **: » Egregia namque sors 
est sanctorum, eorumque dotes eximia ; ac fortasse 
etiam in libris aliis descripti sunt : neque enirmi 
unum modo librum vidit beatus Daniel, sed, ut ipsé 
scripsit : « Judicium sedit; et libri aperti sunt ?*. » 
lgitur pro uniuscujusque mensurz rationc fit. de- 
scriptio. Eximitur autem quodammodo e cztera 
multitudine genus illud divinis sacrisque ministeriis 
dedicatum : ritum etiam sacri muneris Levitarum 


. explicavit, dicens illico : « Accipe tribum Levi, et 


statues eos coram Aaron sacerdote, et ministrabunt 
ei, et custodient custodias ejus, et custodias flliorum 
Israel] eoram tabernaculo testimonii, ad facienda 
opera tabernaculi testimonii; et custodient omnia 
vasa tabernaculi testimonii, et custodias filiorum 
Israel secundum omnia opera tabernaculi. Et dabis 
Levitas Aaron fratri tuo; et filiis ejus sacerdotibus 
donum : dati hi mihi sunt a flliis Israel. Et Aaron; 
et filios ejus constitues in tabernaculo testimonii, 
ei custodlent sacerdotium suum, et omnia qua 
sunt altaris, et quz sunt intra velum : et alienigena 
qui tetigerit, morietur *!. » Levitze igitur coopera- 
tores quodammodo atque adjutores sacerdotibus 


** Num. 1, 49. ?** Dan. vit, 10. 5 Num. inf, 
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dati sunt; custodient enim custodias eorum, nimi- A Λευῖται, συνεργάται τρόπον τινὰ xal οἱονεὶ SuAM- 


vum Aaron, et omnia vasa tabernacu]i testimonii, 
et custodias filiorum Israel. Átque eorum coopera- 
iüionis modus hucusque pervenit. Sed tabernaculo 
praeficit Aaron, et filios ejus cum eo: « Custodient, » 

inquit, «sacerdotium suum, et omnia quz perti- 
nent ad altare, et quz: sunt. intra velum , id est 
illa secretiora ac mystica magis, et quecunque fa- 
cere consueverant, qui divino altari presto erant ** : 
ac perspicue quidem ea flgura ad Christum perti- 
net, quem constituit Pater super domum suam, cujus 
domus nos sumus. 45/4 Ceterum non incongrue illi 
Aaron in sacris operibus administri sanctum illum 
ct admirabilem apostolorum chorum quodammodo 
cooperantium atque ministrantium Christo signifi- 
care poterunt. Dei namque cooperatores füerunt **, 
et asservatores, dispensatoresque mysteriorum Dei **, 
atque ministri etiam **, per quos credidimus. Quod 
si quis velit etiam Ecclesi:* ordinem perquirere, il- 
lam legis prefigurationem jure admirabitur. Episco- 
pis enim, utpote qui duces creali sunt, necnon 
etiam iis, qui inferioris dignitatis gradum gerunt, 
presbyteris, inquam, concreditum est altare, et quz 
intra velum continentur : quibus etiam dici conve- 
nit: Et custodient sacerdotium suum; diaconis 
vero illud: Custodient custodias tabernaculi, et 
omnia vasa ejus, et custodias populi. Quid? nonne 
ipsi preecipiunt clamantes in ecclesiis, nunc quidem 
tempus esse ut populi hymnum dicant, et modeste 
ac decenter stent, interdum vero ut quiescaht, 
przterea ad orandum excitant? Et, dum ílla incruen- 
ta hostia cónsecratur, nonne ipsi sacratiora vasa 
ferunt, et accuratam omnibus in rebus necessariis 
observantiam exhibent ? 


πτορες τοῖς ἱερουργοῖς Exvsvéumvtat, φυλάξουσι γὰρ 
τὰς φυλαχὰς αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ ᾿Ααρὼν, καὶ 
πάντα τὰ σχεύη τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον, καὶ τὰ 
φυλάγματα τῶν vlov Ἰσραήλ. Καὶ μέχρι τούτων αὖ- 
τοῖς τῆς συνεργείας ὁ τρόπος. Ἐφίστησι δὲ τῇ 
σχηνῇ τόν τε ᾿Ααρὼν, καὶ τοὺς υἱοὺς σὺν αὐτῷ, xal 
€ Φυλάξουσι » γὰρ, φησὶ, « τὴν ἱερατείαν ἑαυτῶν 
xa πάντα χατὰ τὸν βωμὸν, καὶ τὰ ἐσώτερα τοῦ κατα- 
πετάσματος, ν τοῦτ᾽ ἔστι τὰ ἀπόῤῥητά τε χαὶ uv- 
στιχώτερα, χαὶ ὅσα δρᾷν ἔθος τοὺς τῷ θείῳ προσ- 
εδρεύοντας θυσιαστηρίῳ’ xal ἔστι μὲν ἀκραιφνῶ; 
ὡς εἰς Χριστὸν ὁ τύπος, ὃν χατέδτησεν ὁ Πατὴρ ἐτὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. Κατασημή- 
γειαν δ᾽ οὐχ ἀσυμφανῶς οἱ τῷ ᾿Ααρὼν συνιερατεύον- 


B τες, τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸν ἐναγῆ τε χαὶ ἀξι- 


άγαστον χορὸν, συνεργαζομένων ὥσπερ καὶ συλλει- 
τουργούντων τῷ Χριστῷ. Θεοῦ γὰρ γεγόνασι συνεργοὶ, 
ταμίαι τε xol οἰχονόμο!: μυττηρίων Θεοῦ, xa μὲν 
xaX διάχονοι, δι᾽ ὧν πεπιστεύχαμεν. El δέ «tq ἕλοιτο 
χαὶ τῆς Ἐχχλησίας τὴν τάξιν πολυπραγμονεῖν, τὴν ἐν 
γόμῳ προανατύπωσιν, καταθαυμάσειεν ἂν εἰχότες. 
Ἐπισχόποις μὲν γὰρ, ἅτε δὴ τότς χαθηγεῖσθαι λα- 
χοῦσιν, καὶ μὴν τοῖς ἐπὶ τὴν μείω διέπουσι τάξιν, 
πρεσθυτέροις δέ φημι, πεπίστευται τὸ θυσιαστέριον, 
χαὶ τὰ ἔσω τοῦ χαταπετάσματος, οἷς ἂν πρέποι χαὶ 
λέγεσθαι" « Ka φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν" » 
διαχόνοις γε μῆν, τὸ, « Φυλάξουσι τὰς φυλαχὰς τῆς 
σχηνῆῇς, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὑτῆς, xol τὰ φυλά- 
γμαᾶτα τοῦ λαοῦ. » Ἢ οὐχ ἀὐτοϊ προστάττουσι ke- 
χεχραγότες ἐν ἐχχλησίαις, ποτὲ μὲν ὑμνολογεξν ὅτι 
προσήχει λαοῖς, xal ἐν χόσμῳ μὲν ἑστάναι, κατηρε- 
μεῖν δὲ πολλάχις, xaX διανιστᾶσιν εἰς προσευχὰς, καὶ 
τῆς ἀναιμάχτου θυσίας ἐπιτελουμένης, αὐτοὶ προδ- 


χομίζουσι τὰ τῶν σχευῶν ἱερώτερα, xal λεπτὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀναγχαΐοι,, ποιοῦνται τὴν ἐπιτήρησιν ; 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Igitur prestantiores quidem sacerdotale 
munus explent, sed Levit: adjuvant, ita ut ordinem 
ecclesiastici sacerdotii legis littera predicare videa- 
tur. Árcetur autem populus ab omni sacra functione, 
summumque discrimen ac periculum iis intentum 
est, qui sibi eum honorem arripuissent : Morietur 
enim, inquit, si sponte quispiam in illud ingressus 
erit, divino suffragio minime ad id munus obeun- 
dum electus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Non igitur cum ceterorum descriptionibus 
genus Leviticum recensetur, sed tamen seorsum et 
in libro Dei describitur : « Et locutus est,» inquit, 
« Dominus ad Moysen in deserto Sina, dicens : Re- 
cense filios Levi per domos familiarum suarum, per 
populos suos, per cognationes suas : omne masculi- 
num ab uno mense et supra recensebitis eos : et re- 
censuit eos Moyses, et Aaronjper vocem Domini, sic- 
ut constituerat illis Dominus. Et erant hi filii Levi 
per nomina sua, Gedson, Caath, et Merari : et hzc 
nomina filiorum Gedson per populos suos, Lobeni, 


δ febr. x, 11... 351 Cor. i1,9, 


** ) Cor. iv,-1. 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Οὐχοῦν ἱερατεύουσι μὲν οἱ προύχοντες, συλ- 
λαμδάνονται δὲ οἱ Λευῖται τῆς ἐχχλησιαστιχῆὴς ἱερα- 
τείας τὴν τάξιν, τοῦ νομιχοῦ προαναφωνοῦντος γράμ- 
ματος. Ἐξείργεται δὲ τὸ δημοτιχὸν παντὸς ἱεροῦ 
πράγματος, καὶ ὁ περὶ τῶν ἐσχάτων ἐπήρτηται λόγος 
τοῖς ἁρπάζουσι τὴν τιμήν. Τεθνήξεται γὰρ, φησὶν, 
ἣν αὐτόμολός τις ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλθῃ, τὴν θείαν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ψῆφον οὐχ ἔχων. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Οὐχοῦν ἀσύνταχτον μὲν ταῖς τῶν ἄλλων 
ἀπογραφαῖς τὸ Λευϊτιχόν, πλὴν ἀνάγραπτον ἰδικῶς 
xai ἐν βίδλῳ Θεοῦ" « Καὶ ἐλάλησεν » γὰρ, φησὶ, 
« Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ λέγων 
Ἐπίσχεψαι τοὺς υἱοὺς Λευὶ χατ᾽ οἴχους πατριῶν 
αὑτῶν, κατὰ δήμους αὐτῶν, χατὰ συγγενείας αὐτῶν. 
Πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου xal ἐπάνω, ἐπίσχεψαι 


. αὑτούς" χαὶ ἐπεσχέψαντο αὐτοὺς Μωσῆς χαὶ ᾿Ααρὼν 


διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὑτοῖς Κύ- 
ριος. Καὶ ἧσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λενῖ ἐξ ὀνομάτων αὐτῶν, 
Γεδσὼν, Καὰθ. χαὶ Μεραρί" ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 


35 If Cor. iij, 6. 
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υἱῶν Γεδσὼν, χατὰ δήμους αὐτῶν, Ao6sW xal Σεμεῖ. A et Semei. 445555 Et (ilii Caath per populos suos, Am- 


Καὶ υἱοὶ Καὰθ χατὰ δήμους αὐτῶν, ᾿Αμρὰμ xai 
Ἰσσαὰρ, Χεδρὼν xaX ᾿Ὀζιήλ᾽ xaX υἱοὶ Μεράρὶ χατὰ 
δήμους αὐτῶν, Μοολὶ xai Μουσί. Οὗτοί εἰσι δῆμοι 
τῶν Λευϊτῶν χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν.» ΓἌθρει δὴ 
οὖν, ὦ Παλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο. Λεπτὴ 
γὰρ t ἐπιτήρησις. ᾿Απεγράφετο μὲν οὖν τὸ δημο- 
τιχὸν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἐπάνω, οὐχ ἀξιούσης, ol pat 
που, τῆς νομιχῆς ἀχριδείας τὸ ἄναλχί τε χαὶ ἀδρανὲς 
ἔτι, τὸ χαὶ ἐν βίδλῳ γράφεσθαι Θεοῦ. Τὸ γάρ τοι 
σφριγῶν χαὶ £v ἀχμαῖς ἤδη ταῖς πνευματιχαῖς, τοῖς 
τῶν ἁγίων καταλόγοις εἰσχρίνοιτο ἂν εἰχότως. Ποιεῖ- 
ται τοίνυν ὁ νόμος ὑποτύπωσιν εὐφυᾶ τῆς πνευμα- 
«ue ἡλικίας, τὴν σωματιχὴν, χαὶ τὸ ἐν ἀχμαῖς, 
ἀπόλεχτον ἐτίθει γένος, τὸ ἄνηδόν τε καὶ ἀσθενὲς, 


xdi μειραχιῶδες ἔτι παρατρέχων, xal οὐχ ἐν βίόλῳ B Levitis ab uno mense facta est 


εἰθεὶς ἱερᾷ. Ἐπὶ δέ γε τῶν Λευϊτῶν, ἀπὸ μηνιαίου 
γέγονεν ἡ ἀπογραφή" προσίεται γὰρ ὁ πάντων Δε- 
σπότης χαὶ λίαν ἀσμένως τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότητα 
τῶν ἐξειλεγμένων, χαθάπερ ἀμέλει τὸ ἔμφρον. Τὸ 
γὰρ ἐν ἀμφοῖν διαπρέπειν, ἐξαίρετον, ἐν συνέσει τε, 
φημὶ, καὶ ἀπλότητι τῇ χατὰ Χριστόν. Κοὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος" « ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε 
καῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ 
τέλειοι γίνεσθε. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Χρι- 
στός" « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. » Δεχτὴ τοιγαροῦν ἡ τῶν ἁγίων 
ἁπλότης. Κατ᾽ ὄνομα δὲ χαὶ μέντοι χαὶ χατὰ δήμους 
καὶ πατριὰς ἡ ἐπίσχεψις. Ἐπισχοπῆς γὰρ ἰδίας 
ἀξιοῖ Θεὸς o0; ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, καὶ καθ᾽ ἕνα, xal 
χατὰ πληθὺν, καὶ χατὰ γένος. Καὶ τὸ ἕν γε τούτοις 
ἀχριδὲς, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις " ε Οὐχὶ δύο στρουθία àcsaplou πωλεῖται, 
xai ἕν ἐξ αὑτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ὃν τοῖς οὐρανοῖς; Ὑμῶν δὲ xat αἱ 
τρίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι ἢριθμημέναι εἰσίν. » 

IIÀAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. ᾿Απογραφὴν 6b πρὸς τῇδε ποιεῖσθαι δευ- 
τέραν τοῦ Λευϊτιχοῦ τε δήμου, καὶ ἑκάστῳ ἐντετάχθαι 
δεν τὴν αὐτῷ πρέπουσαν λειτουργίαν προσενομο- 
θέτει, λέγων « Λάθδε τὸ χεφάλαιον τῶν νἰῶν Καὰθ 
ἐχ μέσου viov Λευῖ, χατὰ δήμους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, ἀπὸ εἴχοσι xai πέντε ἑτῶν, xal 
ἐπάνω ἕως πεντήχοντα ἑτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορενόμενος 
λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, "Avtov tiv ἁγίων. Καὶ εἰσελεύ- 
σεται ᾿λαρὼν xal υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν ἑξαίρῃ ἡ παρεμ- 
60Xh, xaX καθελοῦσι τὸ χαταπέτασμα τὸ συσχιάζον, xal 
χαταχαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν χιθωτὸν τοῦ μαρτυρίον. 
Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ χαταχάλυμμα δέρμα ὑαχίν- 
θιενων, καὶ ἐπιδαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον ὑαχίν- 
θινον ἄνωθεν, xal διεμδαλοῦσι τοὶςς ἀναφορεῖς, xaV 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προχειμένην ἑἐπιδαλοῦσιν ἐπ᾿ 
αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, χαὶ τὰ τρυδλία, χαὶ τὰς 
θυΐσκας, χαὶ τοὺς xoáflouz, καὶ τὰ σπονδεῖα ἐν οἷς 
a1 δουσι, xat οἱ ἄρτοι ot διη παντὸς ἐπ᾿ αὐτῆς ἔσον- 


9 Num. ut, 15-19. 37. | Cor, xw, 20. 


? Motth. x, 16. 


ram et [ssaar, Chebron et Oziel. Et filii Merari per 
populos suos, Mooli et Musi. Hi sunt populi fülio- 
ruin Levi per domos familigrum suarum **.» Vide ita- 
que, Palladi, in primis illud (subtilis enim est ob- 
servatio) ; describebatur populus a viginti annis et 
supra, quod dedignaretur, ut opinor, legalis censura 
infirmos adhuc, et imbecilles in libro Dei scribere : 
nam vegetos, et in ipso spiritualis zatis lore con- 
stitutos in sanctorum recensionibus inseri, nihil mi- 
rum. Utitur itaque lex corporea zate tanquam apta 
quadam figura ad spiritualem &tatem demonstran- 
dam, et florentem :etatem in selectum genus ado- 
ptavit,inpuberem, et infirmam, et adhuc puerilem 
przteriit, neque in sacros Libros retulit. Αἱ vero ia 
: amplectitur enim 
ille omnium Dominus, et quidem libentissime illam 
selectorum virorum in Christo pueritiam, sicut eos 
quoque, qui sapiunt ; nam utraque in re excellere, 
egregium est, tum sapientia, inquam, tum vero sim- 
plicitate, quz secundum Christum est. Itaque beatus 
Paulus ait : « Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed 
malitia parvuli estote; sensibus autem perfecti **. » 
Ipse quoque Christus ait : « Estote prudentes sicut 
serpentes, et simpliees sicut columba ?*. » Accepta 
est igitur sanctorum virorum simplicitas. Per no- 
mina przterea, et per populos et familias, fit illa re- 


*censio, seu inspectio. Nam Deus, quos honorare vo- 


luerit, propria inspectione dignatur, et singillatim, 
et per multitudinem, et per genus. Quam vero subti- 
liter -et accurate id fiat, declarat ipse Salvator, cum 
sanctis apostolis dicit : « Nonne duo passeres asse 
veneunt, et unus ex eis non cadet super terram sine 
Patre vestro, qui est in coelis? Vestri autem et ca- 
pilli capitis omnes numerati sunt **, » 


PALL. Recte dicis 

CYR. Prater hanc vero alteram quoque feri Levi- 
tic:e gentis descriptionem, et suum cuique munug as- 
signari precepit, dicens : « Accipe summam filiorum 
Caath de medio filiorum Levi per populos eorum, 
per domos familiarum suarum, a viginti quinque an- 
nis, et supra, usque ad quinquaginta annos, omnis 
qui ingreditur ad ministrandum, ad facienda omnia 
opera in tabernaculo testimonii. 456 E! hec opera. 
filiorum Caath in tabernaculo testimonii, Sanctum 
sanctorum. Et ingredietur Aaron, et filii ejus, cum 
castra moventur, et demittent velum, quod operit, 
et contegent eo tabernaculum testimonii. Et impo- 
nent super ipso tegumentum pellem hyacinthinam, 
et injicient super illud vestem totam hyacinthinam 


superius, et trajicient vectes, ct in mensam propo- 


sitam injicient vestimentum holoporphyrum, et ca- 
tinos, et mortariola, et cyathos, et libatoria in qui- 
bus libant, et panes qui perpetuo super ipsam erunt ; 
et injicient in eam pallium coccinum, et operient 
eam operimento pelliceo hyacinthino, ct trajicient 
9 ibid. 29, 30. 
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per eam vectes. Et accipient vestimentum hyacin- Α ται, xai ἐπιδαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον xóxxtvov, xal 


thinum, et operient candelabrum illuminans, et lu- 
cernas ejus, et emunctoria ejus, et infusoria ejus, 
| eL omnia vasa olei in quibus ministrant. Et injicient 
illud, et omnia vasa ejus in operimentum pelliceum 
hvacinthinum, et imponent super vectes. Et super 
altare aureum ad operiendum injicient vestimentum 
hyacinthinum, et operient illud operimento pelliceo 
hyacinthino, et trajicient vectes ejus. 'Et accipient 
omnia vasa ministerii, in quibus ministrant in san- 
ctis, et injicient in vestimentum hyacinthinum, et 
operient ea operimento pelliceo hyacinthino, et im- 
ponent in vectes, et operimentum imponent super 
altare, et ad operiendum injicient super illud vesti- 
mentum holoporphyrum, et imponent super illud 
omnia vasa ejus, in quibus ministrant, et ignium 
receptacula, et fuscinulas, et phialas, et operimen- 


tum, et omnia vasa altaris, et injicient super illud . 


operimentum pelliceum hyacintbinum, et trajicient 
vectes ejus. Et accipient vestimentum purpureum, 
ct contegent labrum, et basim ojus, et injicient ea 
in operimentum pelliceum hyacinthinum, et impo- 
nent super vectes. Et consummabunt Aaron et filii 
ejus operire sancta, et omnia vasa sancta, dum ca- 
stra moventur : et posthzc ingredientur filii Caath 
ut ferant, et non tangent sancta, ne moriantur *^. » 
5457 Igitur Levitarum ab uno et supra mense de- 
seriptio ipsam sanctorum innocentiam placere ac- 
ceptamque Deo esse docet. Quod autem sacris ope- 
ribus :etas destinata est definita, nimirum a vigesi- 
mo quinto usque ad quinquagesimum annum, illud 
significare arbitror, eos Deo ministerium egregium, 
et culp: omnis expers exhibere, quicunque jam sa- 
piunt,'et fortes sunt. cujusmodi est quinque et vi- 
ginti annos natus, et qui eo amplius usque ad quin- 
quagesimum annum progressus fuerit. Inclinat enim 
jam ad virium defectionem, qui ultra quinquagesi- 
mum progressus est, neque adhuc viribus est inte- 
gris, sed sensim labitur ad senectutis incommoda. 
Insipiens autem nullus, aut imbecillis recte Deo mi- 
nistrare potest; siquidem vere dicere licet fortitudi- 
nis egregizeque prudenti: esse opera, quzcunque ad 
virtutem spectant, quibusque laus est a legislatore 
constitula. 


χαλύψουσὶν αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, 
xai διεμθαλοῦσι δι᾽ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. Kal λή- 
ψονται ἱμάτιον ὑαχίνθινον, xat χαλύψουσι τὴν λυχνέαν 
τὴν φωτίζουσαν, καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς, καὶ τὰς λα- 
θίδας αὑτῆς, καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὑτοῖς. 
Καὶ ἐμθαλοῦσιν αὑτὴν, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
εἰς χάλυμμα δερμάτινον ὑαχίνθινον, xat ἐπιθήσουσιν 
αὐτὴν ἐπ᾽ ἀναφορέων, xot ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 

χρυσοῦν ἐπιχαλύψουσιν ἱμάτιον ὑαχίνθινον, καὶ χαλύ- 
ψουσιν αὐτὸ καλύμματι δερματίνῳ ὑῥακινθένῳ, xot 
διεμδαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, xai λήψονται 
πάντα τὰ σχεύη τὰ λειτουργιχὰ ὅσα λειτουργοῦαιν ἐν 
αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ ἐμόαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον 
ὑαχίνθινον, xaX χαλύψουσιν αὐτὰ χαλύμματι δερμα- 
τίνῳ ὑαχινθίνῳ, χαὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, χαὶ 
τὸν χαλυπτῆρα ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xai 
ἐπικαλύψουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, xe 
ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ σχεύη ὅσοις λειτουβ» 
γοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ πυρεῖα, καὶ τὰς 
χρεάγρας, xai τὰς φιάλας, xal τὸν καλυπτῆρα, xel 
πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπιδαλοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸ χάλυμμα δερμάτινον ὑαχένθινον, xat διεμδα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. Καὶ λήψονται ἱμάτιον 
πορφυροῦν, xal συγχαλύψουσι τὸν λουτῆρα χαὶ τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμδαλοῦσιν αὐτὸ εἰς κάλυμμα δερ- 
μάτινον ὑαχίνθινον, xat ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, 
χαὶ συντελέσουσιν ᾿Ααρὼν xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, χαλύ- 


C πτοντες τὰ ἅγια, καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια, iv τῷ 


ἐξαίρειν τὴν παρεμθολὴν καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 
σονται υἱοὶ Καὰθ αἴρειν, καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. » Ἧ μὲν οὖν ix μηνιαίων ἀπο- 
γραφὴ, καὶ αὐτὴν τῶν ἁγίων τὴν ἀχαχίαν ἀνδάνου- 
σάν τε xal εὐπαράδεχτον slvat διδάσχει Θεῷ. Τόγε 
μὴν ἔργοις τοῖς ἱεροῖς ἐχνενεμῆσθαι, μόνην τὴν τῷ 
γόμῳ διωρισμένην ἡλιχίαν, τὴν ἀπὸ πέντε xaX εἴχοσι, 
xai μέχρι. πεντήχοντα ἑτῶν, Exeivo 0: p.t δηλοῦν, ὅτι 
Θεῷ λειτουργίαν ἀποπεραίνει τὴν ἐξαίρετον χαὶ ἀδια- 
θλέτως ἔχουσαν, πᾶν ὅσον ἐστὶν ἔμφρον τε χαὶ εὖ- 
σθενὲς ἤδη τε χαὶ ἔτι. Ἤδη μὲν γὰρ ἐν τούτοις, ὁ ἐν 
εἴχοσι xal πέντε γεγονὼς ἑνιαυτοῖς, ἔτι δὲ xal ὁ 
μέχρι πεντήχοντα προελθών. Διανένευχεν γὰρ ἤδη 
πως πρὸς χατάληξιν ἰσχύος, ἀνὴρ ἐξελάσας ἐπέχεινα 


109 πεντηχοστοῦ, χαὶ οὐχ ἐν ἀχμαῖς ἔτι ταῖς ἀμωμήτοις ἐστὶν, διέρπει δὲ ὥσπερ ἐπὶ τὰ ἐχ γήρως 
πάθη. ΓΆσοφος δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄναλχις, λειτουργήσΞξιεν ἂν ἀμωμήτως Θεῷ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν͵ 


ὡς ἰσχύος ἔργα χαὶ 
δεῖν πρὸς τοῦ νομοθέτου διεχληρώσατο. 
PALL. Ita sentio. 


CYR. Eorum porro administrationi, qui ex po- 
pulo Caath erant, Sancta sanctorum attributa sunt, , 


prxcurrentibus sacerdotibus, eaque tegentibus. Ubi- 
que enim id majori in honore est, quod excellit or- 
dine, et omnia quzcunque sunt apud Deum, ordi- 
nata sunt, nibilque est omnino perturbatum atque 
confusum : administra est porro gens Levitiva, et 
pres'antiori sacerdotio subjecta. Conteguntur prz- 


9 Num. 1v, 2-135. 


φρενὸς ἂν γένοιτο παγχάλου tà ὅσαπερ ἂν βλέποι πρὸς ἀρετήν xal «b ἐπαινεῖσθαι 


D ΠΑΛΛ. Οὕὔτω φημί. 


KYP. Λειτουργία δὲ τοῖς ἐκ δῆμου Καὰθ, τὰ Ἅγια 
τῶν ἁγίων, προειστρεχόντων τῶν ἱερέων καὶ πὺ- 
χαζόντων αὐτά. Πανταχοῦ γὰρ τιμιώτερον τὸ προῦχον 
ἐν τάξει, χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν χόσμῳ παρὰ Θεῷ, 
ἄταχτον δὲ παντελῶς οὐδέν. Ἐν ὑπουργίαις δὲ τὸ 
Λευϊτιχὸν, xal ταῖς τῶν ὑπερχειμένων ἱερουργίαις 
ὑπεστρωμένον. Καταπυχάζονται δὲ δέρμασί c^ καὶ 
ἱματίοις ὑαχινθίνοις, fj τε ἁγία χιδωτὸς, xal τὸ χρυ- 
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σοῦν θυμιατήριον, λυχνία τε αὖ xal τὰ σχεύη τὰ λει- A terea. pellibus vestimentisque lhyacínthinis tum 


τουργιχὰ, τὸ ἄνωθεν ἡμῖν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ σημαίνον- 
τος τοῦ ὑαχινθίνου. Τοιουτόχρως γὰρ ὁ ἄνωθεν xa 
εἰς βάθος αἰθήρ. Ὅτι δὲ τύποι Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν 
xai ἐξ οὐρανοῦ τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ, διὰ μαχρῶν ἡμὶν 
ἤδη προαποδέδειχται λόγων. 'H δὲ τράπεζα, xal 
ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον πρὸς τοῖς ὑαχινθίνοις περιδλή- 
μασιν ἔχει" τὸ δέ γε τῶν χαρπωμάτων θυσιαστήριον, 
ἱμάτιον χόχχινον, καὶ; μέντοι xal ὁ λουτὴρ, ἱμάτιον 
ὁλοπόρφυρον ἐπὶ πυχάσμασι τοῖς ὑαχινθίνοι;. Καὶ 
σημαίνει μὲν ἡ τράπεζα, τὴν πρόθεσιν ἔχουσα τῶν 
ἄρτων, τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν, δι' ἧς εὐλογούμεθα 
τὸν ἄρτον ἐσθίοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸν, ὃς xal γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἦν τε καὶ ἔστι 
χαὶ οὕτως Θεὸς ἄνωθέν τε καὶ ἐχ Πατρὸς ἐρχόμενος, 


καὶ ἐπάνω πάντων ὥς τῶν ὅλων βασιλεὺς xai Κύ- D 


ριος. Αἴνιγμα δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας εἴη ἂν, 
ὡς ἔμοιγε φαίνεται, τὸ ἐπιτετανύσθαι τῇ τραπέζῃ 
τὸ ἀλουργὲς ἱμάτιον, ἤτοι τὸ περίδλημα τὸ πορφυ- 
ροῦν. Κατημφίεστο δὲ τόδε τῶν χαρπωμάτων θυσια- 
στήριον ἱματίῳ χοχχίνῳ" ἑμάτιον δὲ τὸ χοχκχινοδαφὲς, 
αἵματος τύπον παραδεξόμεθα, Τέθυται γὰρ δι᾽ ἡμᾶς 
χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, καὶ ἀμνὸς οἷά τις ἐπὶ τὸ 
θεῖον ἀνέθη θυσιαστήριον, εἰς ὁσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Πρὸς δὲ τοῖς ὑαχινθίνοις, ἱμάτιον ὁλο- 
πόρφυρον τῷ λουτῆρι τὸ πέτασμα. Γράφει δὲ ὁ λου- 
τὴρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τύπον τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
ὕδασιν ἡμᾶς ἁγίοις ἀπολούοντος εἰς ἀπόθεσιν ἁμαρ- 
τίας, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀποχομί- 
ὄοντοςξ. [Ἄνωθεν δὲ χαὶ ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἅγιον βάπτι- 
σμα" αἴνιγμα δὲ τούτου, τὸ χρῶμα τὸ ὑαχίνθινον. "H. 
οὖχ ἄριστά σοι ταντὶ δὴ φάναι δοχῶ, ὡς ἕν γε τοιαύτῃ. 
δυσχαταληψίᾳ θεωρημάτων ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Λειτουργία μὲν οὖν fj τοιάδε τοῖς ἀπὸ Κααῦ" 
Γεδσωνῖται δὲ αὖ xal μέν τοι χαὶ Μεραρῖται, χατὰ 
τὸν ἴσον τρόπον, ἀπεγράφοντο μὲν ἀπὸ εἴχοσι χαὶ 
πέντε ἑτῶν xal μέχρι πεντήχοντα, ὀνομαστὶ δὲ 
χατ᾽ οἴχους xai πατριάς" χαὶ λειτουργία μὲν. τῷ 
δήμῳ Γεδσὼν, αἱ δέῤῥειᾷᾳ τῆς σχηνῆς, τὰ καλύμματα, 
τὺ περιτανύσματα τῶν θυρῶν, xat τὰ ἱστία τῆς αὐὖ- 
λῆς καὶ τὰ περισσά" γέγραπται δὲ ὡδί, Τό γε μὴν ix 


arca, tum altare incensi aureum, candelabrum quo- 
que et vasa ministerii : ac hyacinthinum, vestimen- 
tum rem qua superne atque ccelitus. exstiterit si- 
gnificat. Talis enim est color illius supremi atque, 
altissimi wtheris. Fuisse autem figuras Christi, qui 
superne, ac de ccelo venit, sacra illa vasa, pluribus 
jam verbis a nobis ostensum est. Αἰ vero mensa pro- 
positionis, preter hyacinthina operimenta, vestimen- 
tuin holoporphyrum habet; sed holocaustorum al- 
tare vestimentum coccinum, labrum item vestimen- 
tum holoporphyrum ad tegumenta hyacinthina. Ác 
mensa quidem propositionem panum habens, in- 
cruentam hostiam significat, qua benedicimur, dum 
panem manducamus illum qui de colo est, Chri- 
stum scilicet, qui etiam nostri similis factus est: 
sed idem tamen erat, et est similiter Deus, superne 
atqueex Patre veniens, et super omnia, ut rerum om- 
nium rex etDominus. 456 /Enigma verq regni Chri- 
sti est, ut mihi quidem videtur, quod super mensam 
conchyliatum pallium, id est, tegumentum purpure- 
um extensum est. Sed holocaustorum .altare vesti- 
mento coccino contegebatur: vestimentnm parro eoe- 
cino tinctum sanguinis figuram accipiemus.Immolatus 
est enim propter nos, et pro nobis Christus, et instar 
agni super divinumaltare conscenditin odorem suavi- 
tatisDeo, ac Patri*!. Preter hyacinthina etiam operi- 
menta holoporphyro vestimento labrum operitur: pres 
se fert autem labrum figuram sancti baptismatis, quod. 
ad deponenda peccata sanctis nos aquis abluit, et in 
regnum celorum perducit. Superne etiam, et de ccelo 
est sanetum baptisma : ejusque rei znigma est color. 
hyacinthinus. Án tibi minus recte dicere videor, in 
hac certe difficili spiritualis intelligentize compze- 
hensione? "ond 

PALL. Mihi vero plane recte. . 

CYR. Atque hoc.est filiis Caath ministerium at- 
tributum : Gedsonite vero atque etiam Merarit:eeo- 
dem modo descripti sunt a vigesimo quinto usque ad 
quinquagesimum annum per nomina, et per domosg, 
et familias ; gentisque Gedson ministerio pelles erant 
tabernaculi-concreditz, operimenta, tentoria porta- 
rum, et vela atrii, et supervacua; sic enim scri- 
ptum est. Meraritis autein (gens est ea Levitica) co- 


Μεραρὶ (δῆμος δὲ xal οὗτος Λευϊτιχὸς), ol στύλοι τῆς p lumnz tabernaculi, bases, capitella, et vectes, et ve- 


σχηνῆς, al βάσεις, al χεφαλίδες, πάσσαλοί τε xal μο- 
χλοὶ, xal τὸ καταπέτασμα τῆς σχηνῆής τῆς ἕξω, xal 
ἅττα τινὰ πρὸς νούτοις ἕτερα. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ Γεδσών 
τε xal Μεραρὶ, ταῖς δι᾽ ἁμαξῶν ὑπουργίαις τὰ σφίσιν 
αὐτοῖς ἐγχεχειρισμένα διεχόμιζον πανταχῇ. Ἀααθῖταί 
γὲ μὴν, τὰ Αγια τῶν ἁγίων εἰς ὥμους ἔχοντες ἥεσαν. 
Ἰέγραπται γὰρ οὕτως ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς". « Καὶ 
προσήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραὴλ δώδεχα ἄρχοντες 
οἴχων παυριῶν αὐτῶν" οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, 
οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς, xal ἤνεγχαν 
«à δῶρα αὐνῶν ἕναντι Κυρίου, &£ ἁμάξας λαμπηνί- 
xaq xal δώῴώδεχα βόας. Λμαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων, 


Ephes. v, 2. 


lamen tabernaculi exterioris, et ad hzc alia,non- 
nulla. Ac Gedsonitze quidem . et Meraritze vehicule« 
rum adminiculis ubique in jis, quse sibi eredita erant, 
advehendis utebantur. Αἱ vero Caathitz Sancta san- 
etorum humeris gestabant. Sic enim scriptum est 
in Numeris : « Et obtulerunt principes Israel duwo- 
decim principes domorum familiarum suarum; hi 
sunt principes tribuum; ni sunt. qui presto fuerunt 
in recensione, e£: tulerunt dona sua ante Dominum, 
sex vehicula tec(a, et duodecim boves, vehiculum 
a duobus principibus, et bovem a singulis; et attu« 
lerunt coram tabernaculo. Et locutus est Dominus 
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ad Moysen, dicens - Accipe ab ipsis, et erunt ad A xal μόσχον παρ᾽ ἑχάστον, xai προσήγαγον ἐναντίον 


opera ministerii tabernaculi testimonii, et dabis ea 
Levitis, cuique juxta ministerium suum. Et acci- 
piens Moyses vehicula et boves, dedit ea Levitis. 
A59 Duo vehicula et quatuor boves dedit filiis 
Gedson juxta ministeria sua; et quatuor vehicula et 
octo boves dedit filiis Merari juxta ininisteria sua, per 
Ithamar filium Aaron sacerdotis : et filiis Caath 
non dedit, quia ministeria sanctorum habent; su- 
per humeros gestabunt *!*. » Audisne ut his quidem 
vehiculis agere ac ferre moris fuerit; soli vero Caa- 
thiz sacra humeris ferant? 


τῆς σχηνῆῇς. Kal εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" 
Λάδε παρ᾽ αὑτῶν, xai ἔσονται πρὸ; τὰ ἔργα τὰ λει» 
τουργιχὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευῖταις, ἐχάστῳ χατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 
Καὶ λαδὼν Μωσῆς τὰς ἁμάξας χαὶ τοὺς βόας, ἔδωχεν 
αὐτὰ τοῖς Λευῖταις. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας xay τοὺς 
τέσσαρας βόας ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Γεδεὼν χατὰ τὰς 


λειτουργίας αὐτῶν, καὶ τὰς τέσσαρας ἁμάξας χαὶ 


τοὺς ὀχτὼ βόας ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ τὰς 
λειτουργίας αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ 
ἱερέως" χαὶ τοῖς υἱοῖς Καὰθ οὐ δέδωχεν, ὅτι τὰ λεεῖ- 


ουργήματα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν, ἐπ᾽ ὥμων ἀροῦσιν. » ᾿Αχούεις ὅκως τοῖς μὲν τὸ ἐφ᾽ ἁμαξῶν ἄγειν τε καὶ 


φέρειν ἔθος, Κααθίταις δὲ μόνοις, εἰς ὥμους τὰ ἱερά; 

PALL. Qua de causa? 

CYR. Quia semper qui exoeellunt sacratioresque 
sont, magis desudanf, et qui sanctiores sunt et ad 
Deum quodammodo propius accedunt, iis necessitas 
laborandi, et zrumnas tolérándi, idque non ex 
aquo cum aliis, adjuncta est. An minime, quod 
dico, verum est! 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Hojusmodi igitar ordine Leviticam genus 
Thinistrabat. Sed puto eam rem mysterii figuram 
babere. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quia vídentar he du» gentes, Gedson et 


Merari, populos qui inlege erant, insinuare, Israel . 


inquam ; Caathite vero eos qui sanctifitati sunt 


in Chrísto per fidem. Illis enim curz erant vela € 


atrii, pelles tabernaculi, operimenta et columna, 
capitella quoque, et bases, paxilli etiam, et tentoria, 
et, ut verbo Scriptürz utar. « Omnia supervacua, » 
quo verbo significatur ministerium minime neces- 
sarium. Hi vero etiam ferre audent Sancta sanicto- 
rum, et ea per qux Christus non uno modo, sed 
varie multiformique ratione significatur, ut est 
arca, üt mensa, et aureum candelabrum, et aureum 
thuribulum. Nam, cum simplex sit ex natura tan- 
quam Deus, efficientie tamen diversitate ac varie- 
fate multis modis cognoscitur : est enim haud du- 
bie vivens etefficax Patris Sermo**, atque insuper 
vita, et lumen, et spiritualis suaveolentiz: odor. 
Igitur quicunque praeceptis per Moysen datis inhz- 
rent, horum ministerium in supervacuis tabernaculi 
rebus versatur ; inutilis est enim lex, nisi spiritua- 
liter intelligatur. At qui audent Sancta sanctorum 
ferre, ii sancti. prorsus in Christo sunt, nullamque 
rem supervacuam, sed ipsum Emmanuel tanquam 
sibi insidentem gestant. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Sed illud, si placet, animadverte. 

PALL. Quid tandem istud est? 

CYR. Illi quidem, quibus tabernaculi supervacua 
concredita fuerant, ea vehiculis ferunt : 480 Caathi- 
te vero Sancta sanctorum non vehiculis,non alio quo- 
piam instrumento, sed humeris imposi(a gesta- 
bant. . 

v* Num vi,2-9.. " Hebr. iw, 12. 


B ᾿ ΠΑΛΛ. Τοῦ δὴ χάριν; 


KYP. ᾿Αεὶ γάρ πως ἐστὶν ἐν ἱδρῶτι μείζονι τὰ 
προὗχόν τε χαὶ ἱερώτερον, παρέπεται δὲ αὐτῷ κάντη 
τε xdi πάντως τὸ χρῆναι πονεῖν, xal πρός γε δὴ 
τούτῳ, τὸ τληπαθεῖν, xal οὐχ ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλλοις, 
ofxep ἂν εἶεν xai ἁγιώτεροι, xal ἀγχοῦ δὴ μᾶλλον 
οἱονείπως Θεοῦ. Ἢ οὐχ ἀληθὲς ὅ φημι; 

ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 

KYP. Ἐν χόσμῳ μὲν οὖν τοιῷδε τὸ Δευϊτιχὸν ἔλει- 
τούργει γένος. Οἶμαι δ' ἔγωγε, μυστηρίου τύπον τὰ 


᾿ χρῆμα πληροῦν. 


ΠΑΛΛ. Πῶς δὴ φής; | 

KYP. Ἐοίχασι γὰρ, οἱ μὲν δύο δῆμοι, Γεδσών τῇ 
καὶ Μεραρὶ, τοὺς ἐν νόμῳ λαοὺς ὑπαινίττεσθαι, φημὶ 
δὴ τὸν Ἰδραήλ' Κααθῖται δέ γε, τοὺς ἡγιασμένους ἐν 
Χριστῷ διὰ πίστεως, Οἷς μὲν γὰρ ἣν ἐν φροντίδι τὰ 
ἑἱετία τῆς αὐλῆς, αἱ δέῤῥεις τῆς σχηνῆς, τὰ καλόμ- 
ματα χαὶ οἱ στύλοι, κεφαλαί τε καὶ βάσεις, πάσσαλοξ 
τε xal περιτανύσματα, xal ἧ φησι τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, « Πάντα τὰ περισσὰ, » δι᾽ οὗ σημαίνεται τὸ 
τῆς λειτουργίας οὐχ ἀναγκαῖον. Οἱ δὲ, φέρειν ἐθαρ- 
σήθησαν τὰ ἼΛγια τῶν ἁγίων, καὶ τὰ &' ὧν Χριστὸς, 
of καθ᾽ ἕνα τρόπον, πολλαχῶς δὰ μϑδλον xal πολυει- 
δῶς σημαίνεται, ὡς χιδωτὸς, ὡς τράπεζα, xai ὡς 
ψρυσῇ λυχνία, καὶ χρυσοῦν θυμιατῆριον. ᾿λπλοὺς 
γὰρ ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὡς Θεὸς, τὗ τῆς ἐργασίας 
διαφορᾷ πολυτρόπως γνωρίζεται, Ἔστι μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως ζῶν τε xal ἐνεργὴς ὁ τοῦ Πατρὸς 
Λόγος, καὶ πρός γε τούτῳ ζωὴ, xal φῶς, xa νοητῆς 


Ὁ εὐωδίας ὀσμή. Οὐχοῦν ὅσοι ταῖς διὰ Μωσέως προσ-. 


εδρεύουσιν ἐγτολαῖς, λειτουργίαν ἔχουσι «à περισσὰ 
τῆς σκηνῆς" ἀνωφελὴς γὰρ ὁ νόμος, εἰ μὴ νοοῖτο 
πνευματιχῶς. Ὅσοι δὲ τεθάρσηνται τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων, ἅγιοί που πάντως εἰσὶν ἐν Χριστῷ, περισσὸν 


οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἰονείπως αὐτὸν ἔποχον ἔχοντες τὸν Ἐμ- 
μανουήλ. 


HAAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. "Apr: δὲ, εἰ δοχεῖ, xax τόδε. 

ΠΑΛΛ. Τὸ τί δὴ φής; 

KYP. Οἱ μὲν γὰρ τὰ περισσὰ τῆς ἁγίας σκηνῆς 
ἐγχεχειρισμένοι φέρουσιν ἐφ᾽ ἁμαξῶν. Κααθῖται δὲ, 
τὰ "Aya. τῶν ἁγίων οὐχ ἐφ᾽ ἁμαξῶν, οὐκ ἐφ᾽ ἑτέρευ 
του παντελῶς, ἀλλ᾽ ὥμοις αὐτοῖς ἐπιθέντες ἦτσαγ. 


8:7 . 

IAAA. Τί οὖν τοῦτό γε: 

KYP. Ὅτι, ὦ £vaips, φαίην ἂν, φορτιχὸς ὁ νόμος, 
xaX δύσοιστον ἄχθος" γένοιτο δ᾽ ἄν τοῦ τοιοῦδε μήνυ- 
σις ἐναργὴς, τὸ μὴ εἰς ὥμους φέρεσθαι τὰ περισσὰ, 
διά τοι τὸ ἀσθενεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους, Τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχον οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοῖς μετὰ τὴν 
φίστιν ἐπὶ νομιχὴν ἰοῦσι λατρείαν" « Καὶ νῦν τί 
πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τοάχη- 
λον τῶν μαθήτῶν, ὅν οὔτε ὑμεῖς, οὗτε οἱ πατέρες 
ὑμῶν ἴσχυσαν βαστάσαι; » Κααθῖται δὲ, τὰ 0v ὧν ὁ 
Χριστὸς σημαίνεται, τοῖς σφῶν αὐτῶν ἐπιθέντες 
ὥμοις, ἐλαφρὸν xaX εὐπαρακόμιστον ποιοῦνται φορ- 
τίον. " kp' οὖν οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, ὅπερ αὐτὸς 
ἔφη Χριστός" € Ὁ ζυγός μου χρηστός ἔστι, xat τὸ 
φοοτίον μου ἐλαφρόν ; 


II&AA. “Ἔοικεν. 

KYP. Προσθείην δ᾽ ἂν Ext τοῖς εἰρημένοις xot τόδε. 
. Εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἀσυντελὲς εἰς πληροφορίαν" ἐν μὲν 
γὰρ τῇ πρώτῃ τῶν Λευϊτῶν ἀπογραφῇ, τετάχατο 
μὲν οἱ ἀπὸ Γεδσὼν ἐν ἀρχαῖς, εἶτα μέσος ὁ Καὰθ, 
“αὶ τελευταῖος, ὁ Μεραρὶ (δῆμοι δὲ οὗτοι Λευιτικοί)" 
ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ, τῇ ἀπὸ εἴχασι χαὶ πέντε ἐτῶν, προσ- 
τέθειται τῶν ἄλλων ὁ Καὰθ, χαὶ πρῶτος ὠνόμασται, 
Τελευταῖος δὲ μετ᾽ αὐτὸν, Γεδσών τε χαὶ Μεραρὶ, 
λειτουργίαν ἔχοντες τὰ περισσὰ τῆς σχηνῆῇς. Καὶ 
ἑχάτερον μὲν τοῖν δυοῖν τουτωνὶ δήμοιν, ἀνὰ δύο 
μόνας ἔχουσι πατριὰς, ὁ δὲ προήχει μὲν xai μέχρι 
τεσσάρων. Συνίης οὖν ἄρα τὸ αἴνιγμα ; 

ΠΑΛΛ. Ἥκχιστά γε. 


KYP. Κέχληται μὲν γὰρ ἐν πρώτοις ὁ Ἰσραήλ᾽ C 


παρεισδραμούσης δὲ μεταξὺ τῆς τῶν ἐθνῶν ἀγέλης, 
«évaxtat μετὰ ταύτην’ xai οἱ μὲν ἔσχατοι γεγόνασι 
πρῶτοι, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ol δὲ πρῶτοι 
ἔσχατοι. 

IIAAA. ᾿Αληθές, . 

KYP. Ὅτι δὲ βραχὺς ἐν ἀριθμῷ τῶν Ἰουδαίων ὃ 
δῆμος, ὑπερχειμένης παρὰ πολὺ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀμε- 
τρῆτου πληθύος, δῆλον. 

IIAAA. Πῶς và οὗ ; 

ΚΥ͂Ρ. Τοιγάρτοι Θεὸς πρὸς ἱεροφάντην Μωσέα 
φησί" « Καὶ νῦν Éacóv με, xaX θυμωθεὶς ἐξαναλώσω 
τὴν συναγωγὴν ταύτην, xal ποιήσω cs εἰς ἔθνος 
μέγα, xaX πολὺ μᾶλλον ἣ τοῦτο. » Λειτουργίαις μὲν 
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CYR. Quia, ut quod sentio dicam, gravis estlex, 
et onere vix ferendo premit : cujus rei clarum est 
indicium, quod illa supervacua minime humeris 
portantur, propterea quod homines ei legi subjecti 
imbecilles erant. Itaque etiam discipuli illi beati 


dicebant iis, qui, posteaquam fidem amplexati erant, 


ad legalem cultum convertebantur : « Et nunc quid 
tentatis Deum, ut imponatis jugum super cervi- 
cem discipulorum, quod neque vos, neque patres 
vestri ferre potuerunt **?» At vero Caathitz iis, 
per qux Christus indicatur, in humeros impositis, 
leve illud, et quod ferri facile posset, onus tulerunt. 
Num igitur gon hoc illud est, quod ipse Christus 
ait: « Jugum meum suave est, et onus meum 


B leve *? ; 


PALL. Ita videtur. 

CYR. lllud quoque ad ea qua dicta sunt, adje- 
cerim, quod nonnihil afferet ad fidem faciendam : 
nam in priore quidem Levitarum descriptione pri- 
mus Gedson collocatus est, medius Caath, Merari 
pestremus (sunt autem ez gentes Levilice); in 
posteriore vero, quz? a vigesimo quinto anno faeta 
est, prepositus est aliis Caath, et primus recensi- 
tus, posteriores autein Gedson et Merari, quorum 
ministerio tabernaculi supervacua assignata erant. 
Praeterea utraque ex gentes binas singulz familias 
habent, hec vero ad quatuor usque progreditur. 
Intelligisne quid hoc znigma significet ? 

PALL. Minime vero, 

CYXR. Vocatus quidem est primum Israel; sed, 
cum grex gentium medius Subintrasset, post eum 
collocatus est, atque facti sunt novissimi primi, ut 
ait Salvator "δ, et primi novissimi. 


PALL. Ita est. 

CYR. Esse autem exiguum gentis Judex nume- 
rum, multisque partibus majorem esse multitudi- 
nem gentium liquet. 

PALL. Quis neget ? 

CYR. ltaque Deus ad Moysen, illum sacrorum 
interpretem, inquit : « Et nunc sine me, ut iratug 
perdam congregationem hane, et faciam te in gen- 
tem magnam, multoque majorem quam hzc est**. » 


οὖν ταῖς τοιαῖσδε «b Λευϊτιχὸν ἅπαν ἐχτετίμηται D His itaque ministeriis universum Leviticum genus 


στῖφος " xal ὅρος αὐτοῖς τῆς ἱερουργίας ὑπεζεῦχθαι 
τῷ προὔχοντι, καὶ ὑπὸ χεῖρα πράττειν τὴν ᾿Ααρών. 
Τό γε μὴν ὑπὲρ τοῦτο φρονεῖν καὶ τἀμείνω ζητεῖν, 
«ὧν ἐχνεμηθέντων αὐτῷ χαὶ διωρισμένων παρὰ Θεοῦ, 
ποινῆς χαὶ ὀλέθρου πρόξενον, χαὶ διὰ πείρας αὑτῆς 
ἀνεδείχνυτο. Γέγραπται ὃὲ πάλιν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" 
« Καὶ ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς Ἰσαὰρ, υἱοῦ Καὰθ, υἱοῦ 
Λευῖ, xa Δαθὰν, χαὶ ᾿Αδειρὼν, υἱοὶ Ἐλιὰδ, xat 
"ΔΛῦν, νἱὸς Φαλὲθ, υἱοῦ Ῥουδὴν, καὶ ἀνέστησαν ἕναντι 
Μωσῆ, xat ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πεντήχοντα xat 
διαχόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς σύγχλητοι βουλῆς, 
χαὶ ἄνδρες ὀνομαστοὶ συνέστησαν ἐπὶ Μωσῆν xai 
'λαρὼν, xat εἶπαν πρὸς αὑτούς. Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι 

v Act. xv, 10, * Mattb, a1, 50. 


honestatum est, sacroque illorum officio hzc est prae» 
scripta regula, ut principi subjecti sint, et Aaron im- 
perio pareant. 481 Nam ad majora aspirare, et pree- 
stantiora quzerere quam a Deo datum tributumque 
sit, paanam ac pernicieni affert; id quod re ipsa comn- 
probatum est; scriptum est enim inNumeris item: « Et 
locutus est Core filius Isaar, filii Caath, fllii Levi, et 
Dathan ct Abiron filii Eliab, et Ayn filius Phaleg filii 
Ruben; et insurrexerunt adversum Moysen, et viri de 
filiis Israel quinquaginta, et ducenti principes svn- 
agoge convocati concilii conspiraverunt adver- 
sum Moysen et Aaron, et dixerunt ad eos : Satis 
sit vobis, quia omnis congregatio, omnes sancti, ἐδ 


* Matth, xx, 16. ** Exod, xxxi, 10 


ue. 
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in ipsis est Pominus; et cur insurgitis in congre- À πᾶσα ἡ συναγωγὴ, πάντες ἅγιοι, xal ἐν αὐτοῖς Κύ- 


gationem Domini? Et audiens Moyses cecidit in fa- 
ciem, et locutus est ad Core, et ad omnem ejus 
congregationem dicens : Respexit, et novit Dominus, 
qui sunt ejus, et sanclos vocavit ad se; et quos 
elegit sibi, applicavit ad se. Hoc facite, accipite 
vobis ipsis t(huribula, Core et omnis congregatio 
ejus, ct imponite super ea thymiama coram Domino 
cras; οἱ erit, vir quem elegerit Dominus, is san- 
ctus :sat sit vobis, filii Levi. Et dixit Moyses ad 
Core : Audite me, filii Levi. Num parum vobis hoc 
est, quod distinxit vos Dominus Deus Israel ex con- 
gregatione Israel,et applicavit vos ad se, ut mini- 
straretis ministeria tabernaculi Domini, et asta- 
retis coram tabernaculo ad ministrandum ei, 
et applicavitte, et omnes fratres tuos, filios Levi 
tecum ; et quzritis fieri sacerdotes. » Filii nam- 
que Levi, cum id muneris haberent, ut humeris 
ferrent Sancta sanctorum, stulte in superiorem or- 
dinem invadebant, et ad sacerdotum gradum 
contendebant, honorem sibi ipsis arripientes, 
ut scriptum est *5, negligebantque Dei preceptum, 
ac leges de sacris officiis obeundis nefarie transilie- 
bant, eorum qui przlati erant, honores nullo nu- 
mero habentes. Dicebant enim ad Moysen et Aaron: 
« Sat sit vobis, quia omnis synhgoga, omnes sancti, 
et in ipsis est Dominus. » Vides, ut mensuram sibi 
attributam contemnant, ac propemodum esse com- 
munem honorem summi sacerdotis dicant non suse 
gentis hominibus modo, verum etiam csteris om- 
nibus, nullamque in illis esse ampliorem illustrio- 
remve dignitatem, 4689. quamvis superiores esse 
c:zeteris, eumque gradum divino suffragio consecu- 
ti dicantur; quod est apertissime, divinum judi- 
cium atque sententiam reprehendere legislatorisque 
voluntatem pro nihilo ducere. At vero Moyses ille 
beatus, benignitate consueta usus, perinde atque 
morbo laborantes admonebat, animadvertens etiam 
quantum illi jamjam supplicium immineret, eos 
increpat, dicens : « Sat sit vobis, filii Levi. Non pa- 
rum esse vobis debet, inquit, quod vos potissi- 
mum ex omnibus ille universorum Deus ad ministe- 
rium adeo augustum, adeoque admirandum elege- 
rit. » Illi vero adhuc in acerbitate animi et duritia 


p:o5* xal διατί χατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυ- 
ρίου; Καὶ ἀχούσας Μωσῆς, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 
χαὶ ἐλάλησε πρὸς Κορὲ χαὶ πρὸς πᾶσαν αὑτοῦ τὴν 
συναγωγὴν, λέγων" Ἐπέσχεπται καὶ ἔγνω ὁ Θεὸς 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἁγίους, χαὶ προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν" xal o0c ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. Τοῦτο ποιήσατε, λάδετε ὑμῖν αὑτοῖς 
πυρεῖα, Κορὲ καὶ πᾶσα 1dj συναγωγὴ αὐτοῦ, xal 
ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ πῦρ, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα 
ἕναντι Κυρίου αὔριον" χαὶ ἕσται ὁ ἀνὴρ ὃν ἐχλέλεχται 
Κύριος, οὗτος ἅγιος" ἱκανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Acut. Καὶ 
εἶπε Μωσῆς πρὸς Κορέ" Εἰσαχούσατέ μον, υἱοὶ Acvt. 
Μὴ μιχρόν ἐστι τοῦτο ὑμῖν, ὅτι διέστειλεν ὁ Θεὸς 
Ἰσραὴλ ὑμᾶς ἐχ συναγωγῆς Ἰσραὴλ, χαὶ προσηγά- 


Β γετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας 


τῆς σχηνῇῆς Κυρίου, xal παρίστασθαι ἕναντι τῆς 
σχηνῆς λατρεύειν αὐτῷ, xal προσηγάγετό σε xal 
πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Asut μετὰ σοῦ, xai 
ξητεῖτε ἱερατεύειν; » Λειτουργίαν γὰρ. ἔχοντες di 
ἀπὸ Καὰθ, τὸ εἰς ὥμους αἴρειν τὰ "Aqua. τῶν ἁγίων, 
ἐπέθρωσχον ἀμαθῶς τοῖς ὑπερχειμένοις καὶ τοῖς τῶν 
ἱερέων φιλονειχοῦσι μέτροις. Ἑαυτοῖς γὰρ ἁρπάζον- 
τες τὰς τιμὰς, χατὰ τὸ γεγραμμένον, xax τῆς μὲν 
θείας ἀλογήσαντες ἐντολῆς, νόμους δὲ τῆς ἱερουργίας 
ὑπερθέοντες ἀνοσίως, τὰς τῶν προεστηχότων τιμὰς 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου. Ἕφασχον γὰρ 
πρὸς Μωσέα xat 'Aapov: « Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι πᾶσα 
$ συναγωγὴ, πάντες ἅτιοι, χαὶ ἐν αὐτοῖς Κύριος. » 
᾿Αχούεις ὅπως τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἐχνεμηθὲν μέτρον 
ἀτιμάζουσι, μόνον δὲ οὐχὶ χοινὴν εἶναί φασι, χαὶ 
οὐχὶ δήμοις τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ xal ταῖς ἄλλοις Kran 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως τιμὴν, καὶ οὐδὲν ὅλως τὸ περιτ- 
τὸν, ἣ περιφανέστερον, xÀv εἰ ὑπερχεῖσθαι λέγοιντο 
ψήφῳ τὸ χρῆμα λαχόντες τῇ παρὰ Θεοῦ * ὅπερ ἐστὶν 
ἐναργῶς, ταῖς ἄνωθεν ψήφοις ἐπιτιμᾷν, χαὶ οὐδὲν 
εἶναι λογίζεσθαι τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὰν 

θεσπέσιος Μωσῆς, ἠπιότητι τῇ συνῆθει χρώμενος, ὡς 

Ἡῤῥωστηχότας παρεχάλει, xo τὴν ὅσην οὕπω xat 

αὐτῶν ἐσομένην ὀργὴν ἐννενοηχὼς, ἐπιπλῆττει λέγων" 
« Ἱχανηύσθω ὑμῖν, οἱ υἱοὶ Λευῖ. Οὐ γὰρ μιχρὸν, » 
φησὶν, t ὑμῖν, ὅτι ὑμᾶς Ex πάντων ἀπολέχτους ἐποιή" 
cato πρὸς τὴν οὕτω σεπτὴν xal ἀξιάγαστον λειτουρ- 
γΥίαν ὁ τῶν ὅλων Θεός. » Οἱ δὲ ἦσαν Ext πιχροὶ καὶ 


persistebant, et effrenato impetu ad contemptum D ἀτεράμονες, καὶ ἀχάλινο: πρὸς ὑπεροψίαν, ἄχρις àv 


atque despicientiam ferebantur; quoad eorum su- 
perbia ad id mali pervenit, ut ipsos aperto ore terra 
una cum genere toto, tabernaeulisque corriperet, 
et novo atque inaudito interitu perderet. Descen- 
derunt enim in infernum viventes, ut scriptumest**, 
Nefarium ergo scelus est, et apud Dcum judicem 
capitale crimen, insurgere adversus caput, ac prze- 
positis, et iis qui, Dei voluntate atque arbitrio, 
principem honoris locum tenent, nolle subjacere; 
utcontra summz sapientie fructus, ea, 485 ha- 
buerit quispiam, magna putare, eorumque nomine 
£ratias agere; neque adea, qux nostr» mensure 
magnitudinem egrediuntur, cum periculo irrum- 


VU Num. xvi, 1-10. ** Hebr. v, 4. *? Psal, Liv, 16. 


αὑτοῖς εἰς τοῦτο χαχοῦ τὰ τῆς ἀπονοίας ela6E6r xcv, 
ὡς διανοίξασαν τὴν γῆν τὸ στόμα, αὐτοῖς γένεσι xal 
σχηναῖς ἑλεῖν, χαὶ ὀλέθρῳ ξένῳ περιδαλεῖν. Κατέδη- 
σαν γὰρ εἰς ἄδου ζῶντες, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ανόσιον οὖν ἄρα καὶ θανάτου γραφὴν ἔχει παρὰ 
Θεῷ, τὸ χατανίστασθαι χεφαλῆς, xaX τὸ μὴ ὑπείχειν 
τοῖς προτεταγμένοις, καὶ τὴν mpobyousav παρὰ Θεοῦ 
λαχοῦσι τιμήν. Συνέσεως δὲ τῆς ἀνωτάτω χαρπὸς, τὸ 
ἐφ᾽ ᾧ ἄν τις ἔχοι σεμνύνεσθαι xat εὐχαριστεῖν, xal 
μὴ τοῖς ἐπέχεινα μέτρου ῥιψοχινδύνως ἐπιπηδᾷν, 
μήτε μὴν ἐφίεσθαι τῶν οὕπω δεδωρημένων αὐτοῖς, 
οἰομένους εἶναι χοινὰ xai βάσιμα τοῖς πολλοῖς͵ ἃ 
μόνοις τοῖς ἄνωθεν διοικεῖται νεύμᾶσιν. 
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pere, aut expetere, quz: nondum nobis concessa sunt, communia ea esse putantes, et vulgo exposita 


qua solo divino nutu administrantur : 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης, . 
KYP. Ἐν τάξει δὴ οὖν τῇ ἀσυγχύτῳ τὰ ἱερά" 
πρέποι γὰρ ἃν ὡδὶ, χαὶ οὐχ ἑτεροίως ἔχειν. 


IIAAA. Εὖ λέγεις. 

KYP. Κοινὸν δὲ ὥσπερ ἀμφοῖν ἀπονέμει χλῆρον, 
τὰς τῶν ὑπὸ χεῖρα δωροφορίας, χαὶ &mep ἀνοίσειέ 
τις εἰς ἀνάθημα χαὶ θυσίαν τῷ Θεῷ, ταῦτα δεῖν εἶναί 
φησιν ἱερέων τε ἅμα xaX Λευϊτῶν. "Ἔφη γὰρ οὕτω 
πρὸς 'Aapüv ὁ τῶν ὅλων Θεός" « Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν 
οὐ χληρονομήσεις, xal μερὶς οὐχ ἔσται σοι ἐν αὐτοῖς" 
ὅτι ἐγὼ μερίς σου xaX χληρονομία σου ἐν μέσῳ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. KoY τοῖς υἱοῖς Λευΐ’ Ἰδοὺ δέδωχα πᾶν 
ἐπιδέχατον £y Ἰσραὴλ ἐν χλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, καὶ οὐ προσδελεύσοντα! ἔτι ol 


υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυοίου λαθεῖν 


ἁμαρτίαν θανατηφόρον, χαὶ λειτουργήσει ὁ Λευΐτης 
αὑτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ αὑτοὶ λήψονται τὰ ἀμαρτήματα αὐτῶν νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν, xaX ἐν μέσῳ υἱῶν 
Ἰσραὴλ οὐ χληρονομήέσουσι χληρονομίαν" ὅτι τὰ &mt- 
δέκατα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὅσα ἐὰν ἀφορίσωτι Κυρίῳ, 


ἀφαίρεμα δέδωκα τοῖς Λευῖταις ἐν χλήρῳ " διὰ τοῦτο, 


εἴρηχα αὑτοῖ:" Ἐν μέσῳ νἱῶν Ἰσραὴλ οὐ χληρονομῆ- 
αουσι Χλῆρον. » "Ev δέ γε τῷ Δευτερονομίῳ τὸν αὐτὸν 
᾿ὥσπερ ἀναχυχλώσας λόγον, ὧδέ πὴ φησιν" « Οὐχ 
ἔσται τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευΐταις ὅλῃ φυλῇ Λευΐ μερὶς, 
οὐδὲ χλῆρος μετὰ Ἰσραήλ. Καρπώματα Kopiou ὁ 
χλῆρος αὐτῶν’ φάγονται αὐτά. Κλῆρος δὲ οὐχ ἔσται 


αὑτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν " Κύριος αὐτὸς χλῆρος C 


αὐτοῦ, χαθότι εἶπεν αὐτῷ. Καὶ αὔτη ἡ χρίσις τῶν 
ἱξρέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύ- 
pata, ἐάν τε μόσχον, ἐάν τε πρόδατον " xal δώσεις 
«b» βραχίονα τῷ ἱερεῖ, χαὶ τὰ σιαγόνια, καὶ τὸ ἔνυ- 
στρον, xal τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου cou, xal τοῦ οἴνου 
cou, χαὶ τοῦ ἐλαίου σου, χαὶ τὴν ἀπαρχὴν τῶν χου- 
ρῶν τῶν προδάτων σου δώσεις αὐτῷ" ὅτι αὐτὸν ἐξ- 
ἐλέξατο Κύριος Ex πατῶν τῶν φυλῶν σον, παρεστάναι 
ἔναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ, λειτουργεῖν χαὶ εὐλογεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὑτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάσας 
πὰς ἡμέρας. » ΓΆΑθρει δὴ οὖν ὅπως ἀσύνταχτον τῷ 
λαῷ τὸ ἱερόν ἔστι γένος, χαὶ διεσχοίνισταί πως τῶν 
ἄλλων" xa οὐχὶ δὴ μόνοις τοῖς κατὰ τὴν λειτουργίαν 
ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλὰ γὰρ ἤδη καὶ τῇ τῆς ἐλπίδος 
διαφηρᾷ. Τοῖς μὲν γὰρ τὸν χαμαιπετῇ διαζῶσι βίον, 
xai τοῖς ἐπιγείοις προστετηχόσι καὶ δεδιψηχόσι τὰ 
πρόσχαιρα, καὶ ἐν ἴσῳ σχιαῖς παρελαύνοντα, λέγοιτ᾽ 
ἂν εἰχότως" « Αὕτη ἡ μερίς σον, οὗτος ὁ χλῆρός σου, 
μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοὶ, λέγει Κύριος.» Τοῖς δὲ 
τὴν ἁγίαν xol ἀμώμητον ἐχτετιμηχόσι ζωὴν, xal 
ἀπολέχτοις ἔδη δι᾽ ἀρετὴν, εὖ μάλα ῥητέον" c Ἐν τῇ 
γῇ αὐτῶν οὐ χληρονομήσεις, χαὶ μερὶς οὐχ ἔσται σοι 
ἐν αὐτοῖς" ὅτι ἐγὼ μερίς σου χαὶ ἡ χληρονομία σου, 


"^ Num. xvin, 90-25. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Ergo munerum sacrorum ordo confundi 
non potest : quippe sic decet, nonalio modo se rem 
habere. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Utrisque tamen subditorum hominum dona 
tanquam communem possessionem tribuit, et. que 
obtulerit quisque ut Deo dicata sint, eique sacrifi- 
centur, et sacerdotibus, et Levitis, inquit, commu- 
nia esse oportere. Sic enim ille omnium rerum 
Deus dixit Aaron : « In terra eorum non accipies 
possessionem, nec pars erit tibi inter eos ; quia ego 
pars tua, et possessio tua in medio filiorum Israel. 
Et filiis Levi: Ecce dedi omnem'decimam Israel in 
possessionem pro ministeriis eorum, quodcunque 


B ipsi ministrant ministerium in tabernaculum testi- 


monii : et non ingredientur etiam filii Israel in ta- 
bernaculum testimonii, ut accipiant peccatum mor- 
ferum; et fungetur 4693 ipse Levita ministerio 
tabernaculi testimonii, el ipsi capient peccata eorum ὁ 
legitimum sempiternum in progenies suas : in medio 
filiorum Israel non possidebunt possessionem, quia 
decimas filiorum Israel ex omnibus qus separa- 
verint Domino, separationem dedi Levitis in pos- 
sessionem ; propterea dixi eis : In medio filiorum 
Israel non possidebunt possessionem**. » In Deutero- 
nomioautem,cumeumdem pene sermonem repeteret, 
ita fore ait : « Non erit sacerdotibus Levitis toti 
tribui Levi pars, neque possessio cum Israel. Obla- 
tio Domini possessio eorum ; comedent ea. Possessio 
autem non erit eis in fratribus suis: Dominus ipse 
possessio ejus, sicut dixit ei. Et. hoc judicium sa- 
cerdotum, qu:e a populo, ἃ sacrificantibus sacrifi- 
cia, sive bovem , sive ovem; et dabis sacérdoti 
armum, et maxillam, et ventriculum, et primitias fru- 
menti et vini tui, et olei tui, et primitias tonsionum 
ovium tuarum dabis ei, quia ipsum elegit Dominus 
Deus tuus abomnibus tribubus tuis, ut przsto esset 
coram Domino Deo tuo ad ministrandum et benedi- 
cendum in nomine cjus, ipse et filii ejus, omnibus 
diebus δ΄. » Vide igitur ut sacrum genus cum po- 
pulo censeri nefas sit, οἱ non modo ministrandi 
officio, sed etiam spei dissimilitudine a czeteris dia- 
junctum : nam, qui vitam infimam alque abjectam 


p degunt, et rebus terrenis affixi sunt, et res caducas 


sitiunt, qu:& tanquam umbra pretereunt, his jure 
dici potest: « Hxc est pars tua, hzc possessio tua, 
pars inobedientiz vestre, qua mibi non obedistis, 
dicit Dominus 5". » Qui vero sanctum atque incor- 
ruptum vitz genus prztulerunt, et virtutis nomine 
selecti sunt , iis apertissime dicetur: « In terra 
eorum non accipies possessionem, et pars non erit 
tibi in eis, quia ego pars tua, et possessio tua, dicit 
Dominus. » Itaque Salvator accedenti cuidam, et 


51 Deut, xvin, 1-5. 7? Jer. xin, 25. 
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roganti quomodo posset vitam zeternam consequi : À φησὶ Κύριος. » Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, προσελθόντι ποτὲ 


« Procepta nosti, inquit, videlicet, Non occides, 
Non adulterabis, Non furaberis, » et horum similia. 
Cumque ille se ejusmodi precepta servasse, palam 
' dixisset, et ad hoc rogaret, illudque adjecisset : 
« Quid mihi adhuc deest? Si vis, inquit, perfe- 
ctus esse, abi, vende qu: possides, et da pauperi- 
bus, et habebis thesaurum in coelo; et veni, se- 
quere me **, » Oportet igitur, qui Deo ministrare 
velint &GAj ita ut ab eo nunquam divellantur, 
quibusque constitutum est illum sequi, eos a terre- 
nis rebus abscedere, Deumque solum possessionem 
putare et ejus spe pinguescere, juxta id quod in 
Psalmis canitur: « Delectare in Domino, et spera 
in eo, et ipse faciet δ", » Definit ergo decimas Le- 
vitis pro mercede laboris in ministerio suscepti : 
neque enim sanctorum hominum labor mercede ca- 
ret, imo vero praecipuis honoribus afficientur , illu- 
Striaque sunt eorum pramia. « Ne solliciti sitis, » 
inquit Salvator, « anim: vestrz, quid manducetis, 
et corpori vestro, quid induamini : quaerite autem 
primum regnum Dci οἱ justitiam ejus ; et hzc om- 
nia adjicientur vobis "δ. » Peccata vero iterum ap- 
pellat, quz pro peccatis immolabantur : et hzec quo- 
que flgurze Christi erant, qui pro nobis immolatus 
est, necemque perpessus, ut destrueret mundi 
peccatum. Solis autem iis, qui rebus sacris operam 
prestant, victimis pro peccato vesci licet. Neque 
enim decet profanos animos illa sancti corporis 


χαὶ ἐρομένῳ τινὶ, ὅπως ἂν ἔχοι ζωὴν τὴν αἰώνιον, 
« Τὰς ἐντολὰς οἶδας, φησὶ, τὸ, Οὐ φονεύσεις, Οὐ μοι- 
χεύσεις, Οὐ χλέψεις, » χαὶ τὰ συγγενῇ. Τοῦ δὲ, ὅτι 
τῶν μὲν τοιούτων γένοιτο φύλαξ ἀναφανδὸν el pr, κότος, 
προσερομένου δὲ χαὶ προστεθειχότος τὸ, Τί ἔτι 
ὑστερῶ; « Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, χαὶ ἕξεις θησαυ- 
ρὸν ἐν οὐρανοῖς, xai δεῦρο, ἀκολούθει μοι. » ᾿Ανάγχη 
δὴ οὖν τοὺς ἀπερισπάστως τῷ θεῷ Δειτουργεῖν ἐθέ- 
λοντας, ἕπεσθαί τε δεῖν οἰομένους αὑτῷ, ἀποφοιτᾷν 
μὲν τῶν ἐπιγείων, κλῆρον χαὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι μόνον, 
xaX τῇ εἰς αὐτὸν ἐλπίδι καταπιαίνεσθαι, xav «b ἐν 
Ἰαλμοῖς ἀδόμενον" « Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ 
ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει. » ᾿λφορίζει 
τοίνυν τὰ ἐπιδέχατα τοῖς Λενῖταις, εἷς ἀντίδοσιν τοῦ 
πόνου τῆς λειτουργίας αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀμισθὶ τοῖς 
ἁγίοις ὁ πόνος, ἀλλ᾽ ἐξαίρετοι μὲν αἱ τιμαὶ, περι- 
φανῇ δὲ τὰ γέρα. « Μὴ γὰρ δὴ μεριμνᾶτε, φησὶν 
ὁ Σωτὴρ, τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τῷ σώ- 
past τί ἐνδύσησθε’ ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ xaX τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xai ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. » ᾿Αμαρτήματα δὲ ὀνομάζει 
πάλιν, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόμενα. Τύποι δ᾽ ἂν 
εἶεν xai ταῦτα Χριστοῦ, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς τεθυμένον, xal 
ὑπομείναντος τὴν σφαγὴν, ἵνα χαταργήσῃ τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ χόσμου, ἐδεστὰ δὲ μόνοις τοῖς ἱερουργοῖς τὰ 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. Πρέποι γὰρ οὐ ταῖς ἀνιέροις 
ψυχαῖς τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τοῦ ἀγίου σώματος τοῦ 


Christi participatio, sed potius selectos ac puros, c Χριστοῦ, ἀλλὰ ταῖς ἀπολέχτοις χαὶ χαθαραῖς, αἷς ἄν 


quos illis verbisalloqui licet : « Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus 
in acquisitionem ὅδ. » Eximuntur porro iis, quibus 
ministrandi officium demandatum erat, armus, et 
maxille, atque etiam ventriculus : nam inesse de- 
bet sacro generi vis ad agendum et efficiendum; 
isque est armus : sermo etiam nimirum ad docen- 
dumaptus, cujus flgura sunt maxille; preterea 
ventriculus, quo fecunditas przclare significatur. 
Quid enim? Non et ad agendum instructum, et ad 
eloquendum paratum, et δὰ gignendum fecundum 
esse oportet eum, qui vere sit sacerdos Deique 
familiaris? 
PALL. Maxime vero. 


"ig ἐπιφωνήσειε τὸ, « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίη- 
σιν. » Ἐξήρηνται δὲ τοῖς εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐπιτε- 
ταγμένοις, ὅ τε βραχίων xaX τὰ σιαγόνια, xal μὴν 
xaX τὸ ἔνυστρον * ἐνεῖναι γὰρ δεῖ τῷ ἀπολέχτῳ γένει 
τὸ πραχτιχὸν xaX δραστήριον" xal τοῦτό ἔστιν ὁ βρα- 
χίων᾽ xaX μέντοι χαὶ λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διδα- 
χτιχὸν, οὗ τύπος τὰ σιαγόνια" προσέτι δὲ χαὶ τὸ ἕνυ- 
στρον, δι᾽ οὗ τὸ χαρπογόνον εὖ μάλα σημαίνεται. Ἢ 
γὰρ οὐχὶ πραχτιχὸν καὶ ἐλλογιμώτατον, χαὶ μέντοι 
χαὶ γονιμώτατον εἶναι χρὴ τὸν ἀληθῶς χαὶ Θεῷ 
γνώριμον ; 


IIAAA. Πάνυ μέν. 


CYR. Igitur possessionum expers Leviticum ge- Ὁ ΚΥΡ.Οὐχοῦν ἀπόχληρον μὲν τὸ Λευϊτιχὸν ἐποιεῖτο 


nus esse voluit, seque illi possessionis praecipue 
loco tribuit : opportune tamen non est passus , ut 
nihil prorsus accipiendo, extra alios positus esse, 
omnino videretur; sed modum quemdam in ea re 
adhibuit, nonnihilque ad usum necessarium con- 
cessit. Sic enim scriptum est : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen iu occidentali parte Moab prope 
Jordanem contra Jericho, dicens : Constitue filiis 
Israel, et dabunt Levitis de sortibus possessionum 
suarum urbes ad inbhabitandum, et suburbia urbium 
in circuitu earum dabunt Levitis : 45 et erunt 
illis urbes ad inhabitandum, ct separationes earum 


γένος, xai χλῆρον αὐτῷ, τὸν ἑξαίρετον ἑαυτὸν ἐπι- 
δούς. Τό γε μὴν εἰσάπαν ἕξω τεθεῖσθαι τῶν ἄλλων 
δοχεῖν, διά γε τὸ μηδὲν ὅλως ἑλεῖν, οὐκ folet χρησί- 
μως" συνεμέτρει δὲ ὥσπερ τὸ χρῆμα, βραχύ τι δοὺς 
εὶς ἀναγχαίαν ἀπόλαυσιν᾽ γέγραπται γὰρ ὡδί" « Kol 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωτὴν ἐπὶ δυσμῶν Moà6 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην, χατὰ ᾿Ιεριχὼ, λέγων" Σύνταξον 
«οἷς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai δώσουσι τοῖς Λευῖΐῖταις 
ἀπὸ τῶν χλήρων χατασχέσεως αὐτῶν πόλεις χατ- 
οιχεῖν, xal τὰ προάστεια τῶν πόλεων χύχλῳ αὖ- 
τῶν δώσουσι τοῖς Λευΐταις" xat ἔσονται αὐτοῖς αἱ 
“πόλεις χατοιχεῖν, χαὶ τὰ ἀφορίσματλα αὐτῶν ἕσται 
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τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν, καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐ- A erunt pecoribus eorum , et omnibus quadrupedibus 


των. Καὶ τὰ συγχυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς 
Λευῖταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους 
πήχεις χύχλῳ, χαὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ 
Ἀλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, xal τὸ 
χλίτος τὸ πρὸς λίδα δισχιλίους πήχεις, χαὶ τὸ χλί- 
τος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, xaX τὸ κλί- 
τος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δισχιλίους πήχεις, χαὶ ἡ πόλις 
μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, χαὶ τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, 
xai τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευῖΐταις, τὰς BE πόχεις 
τῶν φνγαδευτηρίων, ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ φο- 
νεύσαντι.» Ἐφεῖται γὰρ τοῖς ἁγίοις, χαὶ ἐν τῷδε τῷ 
χόσμῳ χεχτῆσθαι τὰ ζωαρχῆ, xai ὅσαπερ ἂν αὖ- 
τοῖς, ὡς πρός Ys τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρεῖαν, 
ἀρχέσειεν ἄν. « "ἔχοντες γὰρ, φησὶ, διατροφὰς, 


eorum. Et agri urbibus contigui , quas dabitis Le- 
vitis, a muro urbis forinsecus bis mille eubitos per 
circuitum : et metieris extra urbem latus versus 
meridiem bis mille cubitos, et latus versus mare 
bis mille cubitos, et latus ad aquilonem bis mille 
cubitos, et urbs media inter hoc spatium erit vo- 
bis, et confinia urbium, et ipsas urbes dabitis Le- 
vitis. Sex urbes refugii, quas dabitis, ut eo confu- 
giant, qui czedem fecerunt "". » Permittitur namque 
sanctis hominibus etiam in hoc murido ea possi- 
dere, quz sint satis ad vitam ducendam, et quz- 
cunque ad necessarium corporis usum sufficere 
possint : « Habentes enim, inquit, alimenta, et 
quibus tegamur, his contenti sumus ὅδ. » Quidquid 


καὶ ἀχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. » Καὶ τὸ D autem ultra hzc est, damno minime vacat. Oppida 


ἔτι περιττὸν, οὐκ ἀξήμιον, Πολίχναι δὴ οὖν xai δω- 
μάτια, περισπόριά τε, xal τοῦτο μεμετῥημένα, τοῖς 
ἁγίοις ἐχνενέμηνται λειτουργοῖς" ἐδιχαίου γὰρ ὧδε 
Θεὸς, οὔτε τοῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν ἣ εἷς τρυφὴν 
ἀνιεὶς, οὔτε μὴν τῷ λίαν χατεσφιγμένῳ χαταθλίθων 
ἀμέτρως, ἀφιστὰς δὲ χρησίμως, χαὶ τὸ πολὺ λίαν 
ἐνδεὲς, χαὶ τὸ λυποῦν ἀφανίζων. Συνεμέτρει γὰρ τῇ 
χρεΐᾳ τὴν αὐτάρχειαν. Ἐπιτρέπεσθαί γε μὴν τοῖς 
Λευΐῖταις τὰς τῶν φυγαδευτηρίων ἐντέλλεται πόλεις, 
γένος τὸ μάλιστα πεπονθὸς, πλείστης δὲ ὅσης ἐπι- 
χουρίας δεόμενον, τῇ τῶν ἱερουργῶν φροντίδι παρα- 
τιθέμενος. Τύπος δὲ, οἶμαι, ταῖς ἐχχλησίαις ἐντεῦ- 
θεν, τὸ ἐπιμελεῖσθαι δεσμίων’ « Μνημονεύετε » γὰρ, 
φησὶ, « τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι" τῶν κακουχοῦ- 
μένων, ὡς χαὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αλγθές. 

KYP. Ἔν βεδαίῳ δὲ ὅτι τὰ τῆς ἐλπίδος τοῖς ἁγίοις 
ἱερουργοῖς, καὶ μὴν ὅτι διηνεχῇς ὁ χλῆρος ἀὐτοῖς, 
ὑπεδήλου πάλιν αἰνιγματωδῶς κατὰ τοιόνδε τινὰ 
τρόπον. Γέγραπται γὰρ ἐπὶ τέλει τοῦ Λευϊτιχοῦ" 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῇ, λέγων" Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Ἐὰν εἰσ- 
ἔλθητε εἰς τὴν γῆν, fjv ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ἀνα- 
καύτεται ἡ γῆ ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, Σάδδατα Κυρίῳ. 
Ἕξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν sov, ἕξ ἔτη τεμεῖς τὴν 
ἄμπελόν σον, xaX συνάξεις τὸν χαρπὸν αὐτῆς" τῷ δὲ 
ἔτει τῷ ἑόδδόμῳ Σάδδατα, ἀνάπαυσις ἔσται τῇ γῇ, 
Σάδδατα τῷ Κυρίῳ. » Διορισάμενος δὲ τὸν Σαδδα- 
κισμὸν, ἄσπορόν τε καὶ ἀνήροτον ἀνεῖσθαι τὴν γῆν 
ἐν ἔτει προστεταχὼς τῷ ἑἐδδόμῳ, προσεπάγει πάλιν" 
« Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις. Καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἐδδομάδες 
ἑτῶν ἐννέα xal τεσσαράχοντα ἔτη, διαγγελεῖτε σάλ- 
πιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
ἑδδόμῳ, τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ 
διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. Καὶ 
ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸν πεντηχοστὸν ἐνιαυτὸν, xat δια- 
δοήσετε ἄφεσιν ἑαὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν 
αὐτήν. Ἐνιαυτὸς ἀφέσεως, σημασία αὔτη ἔσται ὑμῖν, 
xai ἀπελεύσεται εἷς ἔχαστος εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, 


D iterum 


igitur, et domunculz, et agri urbibus circumpositi, 
et ii quidem certa mensura definiti, sanctis mini- 
stratoribus tributa sunt : sic eniin aequissimum esse 
censuit Deus, ut, neque plura concedendo, quam 
opus esset, ad voluptatem eos relaxaret ; neque rur- 
sus, nimium restringendo, immodice premeret ; sed 
commode tum egestatem nimiam pelleret, tum vero 
molestíam auferret : nam pro necessitatis ratione 
metitus est, quantum cuique satis esset. Coiicedi 
etiam Levitia jubet refugii arbes, in quo gettus ma- 
xime calamitosum, maximeque opis idigens sono- 
rum ministrorum cure, fideique commisit, Hine, ut 
opinor, exemplum ecclesiis relietum egt, ut vin- 
eerum corem susciperent : « "Memores estote, » 
inquit, « vinctorum, tanquam simal vineti , et labo- 
rantium, tanquam et ipsi in cotpore constituti **. » - 


C  PALL. Vera dicis. 


CYR. Esse porro firmo loco positam sanctorum 
ministrorum spem, ac perpetuam esse illoram pos- 
sessionem indicavititerum yper senigma, hujusmodi 
quadam ratione. Scriptum est enim ad extremum 
Levitici librum : « Bt locutus est Dominus .ad 
Moysen, dicens: Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos : Cum ingressi fueritis in terram quam ego 
do vobis, requiescet terra, quam.ego do vobis, Sab- 
bata Domino : sex armis seres agrum tuum, sex. an- 
nis putabis vitem tuam, et congregabis fructum 
ejus, anno autem δ septimo Sabbata requies erit 
terra, Sabbata Domino **. » Cumque definisset Sab- 
batismum, ac terram a satione atque aratione im- 
munem dimitti anno septimo jussisset, adjunxit 
: « Et enumerabis tibi septem requietiones 
annorum, septem annos septies, et erunt tibi sep- 
tem hebdomades annorum quadraginta novem anni 
et annuntiabitis tube voce in tota terra vestra, 
septimo mense, decimo die mensis, die propitia- 
tionis atuntiabitis tuba in tota terra vestra. Et 
Sanctificabitis annum, quinquagesimum annum; et 
predicabitis remissionem in terra omnibus inbabi 
tantibus in ea. Annus remissionis : significatio hoe 
erit vobis, et revertetur quisque ad possessionem 
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suam, et unusquisque ad cognationem suam rever- A xai ἔχαστος εἰς τὴν πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 


temini, remissionis significatio hoc erit vobis, an- 
nus quinquagesimus annus erit vobis δ΄. ν Quznam 
igitur sit ratio, cur ipsius terre quoque remissio 
fleret, quidve significet remissionis annus , erit ex- 
quirendi locus. Esse autem possessionem przcipuam 
Levitis datam, mox dicetur; interin vero scribit 
iterum in bunc modum : « Quod si quis vendiderit 
domum habitabilem in urbe murata, erit redemptio 
ejus, donec impleatur annus dierum, erit redemptio 
ejus : quod siredempta non fuerit, donec impletus 
. fuerit annus totus, confirmabitur domus, quz est in 
urbe habente muros, firmiter ei qui emit eam, in 
progenies suas ; et non exibit in remissione. Domus 
vero, qui? sunt in villis qua non habent murum 
in circuitu , pro ágro terrz reputabuntur; redimi 
semper poterunt he; in remissione exibunt. Et 
urbes Levitarum, domus "urbium possessionis eo- 
rum, semper a Levitis redimi poterunt, et quicun- 
que redemerit a Levitis, et exibit venditio eqrum 
domorum urbis possessionis eorum in remissione ; 
quia domus urbium Levitarum hz sunt posses- 
siones eorum in medio filiorum Israel; et agri 
definiti urbibus eorum non vendentur; quia posses- 
sio perpetua hzc eorum est **. : 


PALL. Ecquid sibi lex tandem in his verbis vult? 
neque enim sátis intelligo. 

CYR. Accipe igitur. Si qui urbanas sedes de do- 
minis emerint, liceat, inquit , venditoribus, rem 


venditam redimere, idque ad unum 487 annum ; C 


sin id.non fiet, elapso annó , emptori rata emptio 
esto, neque liceat amplius illi negotium exhiberi. 
Sin ager sit et villa, perpetuo, inquit, redimendi 
jus esto, ubi venditor datum argentum emptori per- 
solverit. Sin ille numerare non possit, ac propterea 
minime recuperare, remitti przcepit anno quinqua- 
gesimo, nullo pretio ab antiquo domino persoluto : 
Jex enim ei, qui possessionem coemisset, longi tem- 
poris luctum pro debiti persolutione computabat. 
Sed hec in plebeiis hominibus constituit Deus: 
bona vero Levitica rursus excepit, et tanquam pro- 
prio quodam honoris jure discrevit, cum ea semper 
redimere jus esse voluit, et distrahi prohibuit : 
« Pars enim, inquit, et sors illorum est. » 


PALL. Ergone ista tantummodo lex spectavit , 
nihilque prorsus parere potest inquisitio, quod no- 
bis utile sit? 

CYR. Quonam modo igitur lex adhuc spiritualis 
etit? aut. quomodo non opere pretium sit videre 
quidnam esse sacre Littere dicant , cujus gratia , 
quz in urbe sunt, redimi non possint post annum 
elapsum, contraque redimi seinper liceat, qu: extra 
urbem, et inagris? Verum perspici facile potest non 
magni apud Deum esse ponderis historiz rationem, 
dum spiritualis sensus cursu secundo feratur, et 
veritatis notze expresse admodum appareant. 


*! Levit. xxv, 8-15. 45 ibid. 99-54. 


᾿Αφζέσεως στμασία αὕτη, τὸ ἕτος τὸ πεντη χοστὸν 
ἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν.» Τίς μὲν οὖν ὁ λόγος τοῦ xal | 
αὐτὴν ἀνεῖσθαι τὴν γῆν, τί ὃὲ δὴ οὖν xal τὸ τῇς 
ἀφέσεως ἕτος ὑποδηλοῖ, βασανιοῦμεν εὐχαΐρως" ὅτι 
δὲ ἐξαίρετος τοῖς Λευΐταις ὁ xà coc, λελέξεται" τέως 
ὃΣ γράφει ὡδὶ πάλιν’ € Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ol- 
χίαν οἱχέτῃ τὴν ἐν πόλει τετειχισμέντ,, xat ἕσται 1d) 
λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πληρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, 
ἔσται dj λύτρωσις αὐτῇ ς" ἐὰν Ob μὴ λυτρωθῇ, ἕως ἂν 
πλῃρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, χυρωθήσεται ἡ οἰχία 
ἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεθαίως τῷ χτησα- 
μένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὑτοῦ xaX οὐχ ἐξελεύσε- 
ται ἐν τῇ ἀφέσει. Αἱ δὲ οἰχίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσιν, αἷς 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς τεῖχος χύχλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν 
τῆς γῆς λογισθήσονται" λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται; 
καὶ ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. Καὶ αἱ πόλεις τῶν 
Λευϊτῶν, οἰχίαι τῶν πόλεων χατασχέσεως αὑτῶν, 
λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται τοῖς Λευῖταις, xat ὃς ἂν 
λυτρώσηται παρὰ τῶν Λευϊτῶν, xal ἐξελεύσεται 1d 
διάπρασις αὑτῶν οἰχιῶν πόλεως χατασχέσεως αὐτῶν 
ἕν τῇ ἀφέσει" ὅτι οἰχίαι τῶν πόλεων τῶν Λευϊτῶν 
κατάσχεσις αὐτῶν ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ol 
ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὑτῶν οὐ πραθέσον- 
ται" ὅτι χατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν.» 

IIAAA. Καὶ τί δὴ ἄρα φησὶν ὁ νόμος ; δυνέημι vàg 
οὗ σφόδρα. . | 

KYP. ^Axóuc δή" τὰ μὲν γὰρ ἐν ἄστει τῶν olxobo- 
μημάτων ἃ ἂν ἐχπρίαιντό τινες παρὰ τῶν χυρίων, 
ἐξέστω, φησὶ, τὸϊς ἀποδομένοις, ἀναμοιράσασθαι τὸ 
δοθὲν καὶ μέχρις ἕτους ἑνός" εἰ δὲ μὴ τοῦτο γένηται, 
παρῳχηκότος ἐνιαυτοῦ, χύριος ἔστω, φησὶ, καὶ γραμ: 
μάτων ἔξω λοιπὸν ὁ πριάμενος. Εἰ δὲ ἀγρὸς εἴη xat 
ἔπαυλις, ἐξέστω, φησὶ, τὸ ἀναχομίζεσθαι διὰ παν- 
τὸς, ἐχτετιχότος τῷ πριαμένῳ τὸ δοθὲν ἀργύριον τοῦ 
ἀπεμπωληχότος. Οὐχ ἔχοντος δὲ καταθεῖναι xai áva- 
λαδεῖν, ἀνεῖσθαι προστνέταχεν ἐν ἔτει πεντηχοστῷ, 
ἐχτετιχότος οὐδὲν τοῦ πάλαι Κυρίου. Ἀατελοτίζετα 
γὰρ ὁ νόμος τῷ πριαμένῳ τὴν χτῆσιν, τοῦ μαχροῦ 
χρόνου τὰ χέρδη πρὸς τὴν τῶν ὀφλημάτων ἀντέχτι- 
σιν. ᾿Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγελαίοις ἐθεσμοθέτει 
Θεός. ᾿Ανὰ μέρος δὲ ὥσπερ πάλιν καὶ ὡς ἕν ἰδίᾳ Ecli- 
θει τιμῇ τὰ Λευϊτικὰ, λυτρωτὰ διὰ παντὸς εἶναι λέ- 
γων αὐτὰ, καὶ ἐπιπράσχεσθαι διαχωλύων" « Μερὶς 


D γὰρ αὕτη, φησὶ, καὶ χλῆρος αὐτοῖς. » 


ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν, ὦ γενναῖε, μέχρι τούτων ἡμῖν ὅ 
«οὔ νόμου σχοπὸς, ἐχτέχοι δ᾽ ἂν ὅλως οὐδὲν τῶν ἀναγ: 
χαίων ἡ βάσανος ; 


KYP. Εἴτα πῶς πνευματιχὸς ἔτι ὁ νόμος; ἣ πῶς 


. ox ἄξιον ἐννοεῖν, ὅ τί ποτε ἄρα φησὶ τὸ Γράμμα τὸ 


ἱερὸν, τοῦ δὴ χάριν, ἀλύτρωτα μὲν τὰ ἐν ἄστεν 
παρῳχηχότος ἐνιαυτοῦ ἑνὸς, ἐλλυτρώσιμα δὲ χαὶ διὰ 
παντὸς τὰ ἕξω xol ἐν ἀγροῖς; ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἰδεῖν ὡς οὗ 
σφόδρα πολὺς τῷ πανσόφῳ θεῷ τῆς ἱστορίας ὁ λόγος, 
ἔστ᾽ ἂν ἴοι καταροῦν τὰ πνευματιχὰ, καὶ νῆς ἀλη- 
θείας οἱ χαραχτῆρες ἀχριδεῖς λίαν ἐγφαίνοιντο. 


DE ADORATIONE ΙΝ SPIRITU ET VERITATE. LIB. XIII. 


870 


IIAAA., Διασάφει δὴ οὖν ὅ τί ποτ᾽ ἐστὶν ὅ qrowó A — PALL. Explica igitur quidsam illad est, quod 


νόμος ; 

KYP. ᾿Αμυδρὸν, ὦ Παλλάδιε, τῆς ἐμπωλῆς τὸ 
χρῆμα, καὶ λίαν ἀνάντη τὴν προσδολὴν ἔχον, κἂν εἰ 
ἐν ψιλαῖς ἐννοίαις αὐτὴν περινοεῖν ἕλοιτό τις" φράσω 
Y€ μὴν, ὡς ἕνι, καὶ ὡς ἂν εἰς νοῦν ἴοι τὸν ἐμόν. 
Ἐρήσομαι δὲ, xal. μοι λέγε" Τοῖς χαταδῃοῦν εἰωθόσι 
πόλεις τε χαὶ χώρας, τίνες ἂν εἶεν ἁλώσιμοι, καὶ οὐ 
σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ ; πότερα δὴ φὴς, οἱ τειχῶν ἔσω 
καὶ πόλεων ἔων εὐπυργοτάτων, ἣ μᾶλλον οἱ ἐν 
ἀγροῖς ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίνι τοῦτο ἀσυμφανές ; εὐαλωτότατοι 
γὰρ ol ἐν ἀτειχίστοις ἀγροῖς. 


KYP. Ὀρθῶς ἔφης οἴει δὲ δὴ τίνας ἄμεινόν τε 
χαὶ ἐπιειχέστατα διαζῇν, ἀστιχοὺς ἄρα χαὶ τοὺς ἕν 
εἰδήσει νόμων, ἤγουν τοὺς ἐν χώμαις ἀγροιχότερον 
ἀνατεθραμμένους ; Οὐκοῦν ἀσθενέστερον μὲν οἱ ἐν 
ἀγροῖς προστήσονται τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, οἱ δὲ 
πόλεων εἴσω πεπυργωμένων, βουλεύσονται δὴ τὰ 
ἀμείνω, xal λογιοῦνται συννόμως τὰ σφίσιν αὐτοῖς 
ἀναγχαῖα πρὸς ὄνησιν, καὶ ἧ βουλῆς χαὶ σχεμμάτων 
χαιρός. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές * εἰ χαὶ πεπόνθασι μὲν τὸ ἡττᾶσθαι 
τυχόν. - 

KYP. Καὶ μὴν xo ἁλῶναι τοῖς ἐν ἀγρῷ, καὶ βου- 
λῆς ἡμαρτηχόσι τῆς ἀρίστης ἔσθ᾽ ὅτε συγγνοίη τις 
ἄν ἀτείχιστοι γὰρ χαὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν á6ov- 


lex ait. 

CYR. Obscura quidem, Palladi, est hujua vendi- 
tionis ratio, et sane arduum habet accessum, si vel 
maxime simplici intelligentia illam aliquis percipere 
velit : dicam tamen, ut potero , et ut mihi in men- 
tem venerit. Sed mihi roganti velim, Palladi, re- 
spondeas. Qui populari urbes ac regiones consue- 
verunt, ab iis quosnam capi facile nec multo sudore 
posse putas, eosne, qui intra muros urbesque tur- 
ribus probe munitas versantur, an potius, qui in 
agris ? 

PALL. Et quem esse putas, cui hoc sit obscu- 
rum? facillime scilicet capiuntur qui in agris sumt 
apertis, nulloque murorum ambitu munitis. 


B  CYR. Recte sane respondes : quos praterea pu- 


tas melius atque humanius degere, urbanosne ho- 
mines, et in legum cognitione versatos, an in villis 
agrestius educatos? Nonne infirmius, qui in agris 
degunt, suam salutem tuebuntur; 468 ii vero, qui 
intra septas muris urbes, et melius deliberabunt, et 
ex legum przscripto considerabunt, quz su: ipso- 
rum utilitati conducere videbuntur, si quando con- 
silio ac deliberatione opus erit. 

PALL. Verum est; quamvis accidit fortasse non- 
nunquam ut vincantur. 

CYR. Atqui agrestibus illis, si aut capti fuerint, 
aut si quando ab optimo consilio aberraverint, igno- 
$ci potest : neque enim murorum presidio se tueri 


λότεροι. Τούς ve μὴν ἑτέρους, &navcuptó τις ἂν, χαὶ-. possunt, et. iis, qui in urbibus versantur, ad con- 


μάλα εἰχότως οἶμαι, εἰ μετὰ τὸ ἀμύνασθαι τοὺς 
ἐχθροὺς χαὶ διασώσασθαι τὰ οἰχεῖα, ταῖς τῶν ἀνθ- 
εστηχότων προσβολαῖς, προῦδοσαν μὲν ἐχόντες αὐτοὶ, 
καχανδρίᾳ δὲ τῇ σφῶν προηττημένοι, γεγόνασιν OmU 
χεῖρα τῶν ἀνθεστηχότων. 


ΠΑΛΛ. E5 ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Θέα δὴ οὖν Ἰουδαίους μὲν, τὴν ἁγίαν οἱ - 
χοῦντας πόλιν, περὶ ἧς φησιν ὁ τῶν ὅλων Θεός" «Καὶ 
ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χύχλω- 
θεν, xa εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. » Καὶ μέν- 
τοι πρὸς τόδε xal νόμῳ σεσοφωμένους. Τοιγάρτοι 
xai ἔφασχεν᾽ « Μαχάριοί ἐσμεν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὅτι 
κἃ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν, » "Ap! οὖν, 
οὐχὶ δυσεμδατωτάτους χομιδῇ τοὺς τοιούτους εἶναι 
φὴς ταῖς τῶν δαιμονίων ἐπαγωγαῖς, εἴπερ ἕλοιντο 
βιοῦν ὀρθῶς, xal τοῖς θείοις ὑποφέρεσθαι νόμοις - 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Αἱ δὲ τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι, φρένα μὲν ἔχουται 
τὴν ἀγροιχοτέραν xal εὐπάροιστον, παντελῶς εἶεν ἂν 
εἰχότως οὐ σὺν ἱδρῶτι ληπταὶ, τῷ διαρπάζοντι Σα- 
τανᾷ, γυμναὶ μὲν ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν, ἤχιστα δὲ 
τὸν παιδαγωγὸν χαταπλουτοῦσαι νόμον. 


IIAAA. "Eo:xev. 
KYP. Οὐχοῦν Ἰουδαῖοι piv, oi πόλιν οἰχοῦντες 


4) Zachar. n. 5. . * Baruch ry, 4. 


C silia capienda sunt pejus instructi; alteros autem 


non nemo accusaverit , neque injuria, ut arbitror, 
si, cum propulsassent hostem resque suas recepis- 
sent, adversariis invadentibus seipsos dediderint,: 
et sua prius ignavia victis in ditionem hostium vene- 
rint. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Considera igitur Judaos quidem sanctam 
illam civitatem incolentes, de qua Deus ille omnium 
prepotens ait : « Et ego eroei , dicit Dominus, mu- 
rus ignis in. circuitu, et in gloriam ero in medio 
ejus **; » preterea legis scientia eruditos. Ideoque 
dicebat : « Beati sumus fllii Israel, quia quz: Deo 
placent nota. sunt nobis *. » Annon ejusmodi ho- 
mines adeo in tuto esse censes, ut ad eos dzemo- | 
num incursus difficillimos aditus haberet, si illi 
recte vivere divinisque legibus obtemperare voluis- 
sent ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. At vero gentium greges curb agrestiorem 
haberent animum, atque rudiorem, et prdz etpo- 
siti essent , nihil mirum, si nullo negotio ab ilo 
depredatore Satana capi poterant; quippe cum es- 
sent presidio superno nudati, nec moderatricem 
legem haberent. 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Igitur Judei, qui munitam urbem incole- 
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bant, supernoque presidio cinctam, et mente haud A τετειχισμένην, xai ταῖς ἄνωθεν ἐπικουρίαις διεζω- 


agresti przediti erant, ac quid Deo placeret minime 
ignorabant, cum ratione nulla , quid ipsos deceret , 
habita, possessionem sibi attributam prz negligen- 
tia abjecerint, atque ab illa summa spe exciderint, 
nisi ex hac sua ebrietate resipuerint, ut scriptum 
οϑί, suasque res recuperaverint , cum presens est 
annus redemptionis, id est adventus nostri Salva- 
toris, permanebunt in posterum, eruntque perpetuo 
sub emptoris, id est sub Satan, potestate. « Ecce 
enim, inquit, iniquitatibus vestris venditi estis, 
et propter peccata vestra 4.69 dimisi, matrem ve- 
stram *', » At vero gentium populus cum omnibus 
.prasidiis nudatus esset, et animo esset agresti et 
rudi, ob eamque causam pulsus et aliis in servi- 


σμένην, χαὶ φρένας ἔχοντες ἀστιχὰς, καὶ τὸ τῷ Θεῷ 
δοχοῦν οὐχ ἡγνοηχότες, εἶτα τοῦ πρέποντος ἀλογή- 
σαντες, τὸν σφίσιν αὐτοῖς ἀπονεμηθέντα χλῆρον͵ 
ἀποδεδληχότες bx ῥᾳθυμίας, χαὶ τῆς ἄγαν ἐλπίδος 


ἐκπεπτωχότες, εἰ μὴ ἐχνήψειαν ἂν ἐκ μέθης αὑτῶν, 


χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ ἀνακομίσαιντο τὰ οἰχεῖα, 
τοῦ τῆς λυτρώσεως ἐνεστηχότος ἐνιαυτοῦ, τοῦτ᾽ Éott, 
τῆς τοῦ Συυτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, ἀπομενοῦσι λοι- 
Tbv, καὶ διηνεχῶς ὑποχείσονται τῷ πριαμένῳ, τοῦτ᾽ 
ἔστι τῷ Σατανᾷ. «ε Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, ταῖς ἀνομίαις 
ὑμῶν ἐπράθητε, χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐξαπέστει- 
λα τὴν μητέρα ὑμῶν.» ᾿Ανεπιχούρητος δὲ παντελῶς ἢ 
πῶν ἐθνῶν οὖσα πληθὺς, xai τὴν ἄγροιχόν τε καὶ 
ἀμαθῇ vocouca φρένα, ταύτῃτοι xal ἐξωσμένη πρὸς 


tutem datus, Deo miserante perpetuo redimi po- Β τὴν ὑφ᾽ ἑτέροις δουλείαν, λυτρωτὴ διὰ καντός ἐστιν, 


-test : resumet enim suam possessionem, jam ad li- 
bertatem anno remissionis vocatus, cum omnem 
'terrarum orbem ex d:monum tyrannide Christus 
'relaxavit, atque ex peccati laqueis exsolvit, et fide 
justiflcavit, et Spiritu sanetiflcavit, chirographo, 
-quod erat adversum nos, per suam crucem destru- 
- eto **. Leviticas vero possessiones alienandi jus non 
est : servatur enim. stabiliter sanctorum possessio, 
"Érmaque spe nituntur. Itaque de Maria illa mu- 
liere discendi cupidissima dixit certe Christus, eam 
optimam partem elegisse, que nunquam ab.ea 65- 
-&et auferenda *". Verumtamen , et exigui, et magxi 
:sacerdeuis, et populi, denique, ut uno verbo dicam, 


ἑἐποιχτείροντος τοῦ Θεοῦ" ἀναλέψεται γὰρ τὸν ἴδιον 


κλῆρον xexXnuévr πρὸς ἐλευθερίαν, ἐν τῷ ἕτει εἧς 


ἀφέσεως, ὅτε πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ τῆς τῶν δαιμονίων 
πλεονεξίας ἀνῆχε Χριστὸς, xal τῶν τῆς ἁμαρτία: 
ἐξείλετο βρόχων, xal δεδικαίωχεν ἐν πέστει, xol 
ἡγίαχεν ἐν πνεύματι, xasapyhsac τῷ ἰδίῳ σταυρῷ 
τὸ xa0' ἡμῶν χειρόγραφον, ἀνεχποίητα δὲ τὰ Λευῖ- 
τιχά" τετήρηται γὰρ ἀσφαλῶς τοῖς ἁγίοις ὁ χλῆρος, 


καὶ ἐρηρεισμένην ἔχουσι τὴν ἐλπίδα. Καὶ γοῦν ἐπὶ τῇ ᾿ 


φιλομαθεστάτῃ Μαριὰμ ἔφη που Χριστὸς, ὅτι τὴν 
χαλὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ 


αὐτῆς. Πλὴν μεχροῦ χαὶ μεγάλου ἱερέως καὶ λαοῦ. 


xat πάντων τῶν ἁπαξαπλῶς fj λύτρωσις ἐν Χριστῷ 


omnium -redempiio, et spei firmilas in Christo c. xal τὸ τῆς ἐλπίδος ἀσφαλές. 


.est. 

PALL. Alienabit igitur suam possessienem Israel, 
eum redemptionis annum non cognoverit : gentes 
vicissim suse spei compotes erunt, et per Christum 
maturis? bonorum recuperatio fiet. 


CYR. Ita prorsus censeo, ac veritati hujus mez 
orationis subscribet ille omnium Deus, qui hoc 
Adem alia quoque ratione significat per Ezechielis 
vocem. in illa dimensione domus : « Hxc dicit Do- 
minus, si dederit princeps donum uni ex filiis suis 
ex hzreditate sua, illud filiorum ejus erit. Quod si 
Aederit donum ex hereditate sua uni ex pueris suis, 
erit ejus usque ad annum remissionis, et restituet 


IIAAA. ᾿Απεμπωλήσει δὴ οὖν τὸν ἴδιον χλῆρον ὁ 
Ἰσραὴλ, τῆς λυτρώσεως τὸν ἐνιαυτὸν οὐχ ἐπεγνω- 
κώς" ἔσται γε μὴν ἐν χαθέξει τῆς ἐλπίδος τὰ ἔθνη, 
χαὶ τῶν τῆς φύσεως ἀγαθῶν ἐπανάληψις ἔσται διὰ 
Χριστοῦ. 

KYP. Οὕτω φημί κατασφραγιεῖ δὲ τὸν λόγον 
ἡμῶν εἰς τὸ ἀληθὲς, ὁ τῶν ὅλων θεὸς χαὶ xe? Vxc- 
pov τοῦτο σημαίνων τρόπον, διὰ φωνῆς Ἰεζεχιὴλ, ἐν 
τῇ τοῦ οἴχου διαμετρήσει" « Τάδε λέγει. Κύριος" Ἐὰν 
δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόμα ἑνὶ ἐχ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐχ 
«ἧς χληρονομίας αὑτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται" 
ἢ ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, xaX ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ 
ἔτους τῆς ἀφέσεως. Καὶ ἀποδώσει τῷ ἀφηγουμένῳ, 


᾿ principi, preterquam hzreditas filiorum ejus illius D πλὴν τῆς χληρονομίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὐτοῖς; ἔσται, 


erit. Et non accipiet princeps ex bzreditate populi 
sui, uf vi extrudat illos ex possessione sua; et ab 
hereditate sua hzreditatem dabit filiis suis, ne 
dispergatur populus meus unusquisque ἃ posses- 
ione sua **.» Num tibi perspicuum hoc decretum, 
εἰ simplex videtur historie sensus? 


PALL. Minime vero, eumque libentissime de te 
,cognoscerem. 

CYR. Principem, Palladi, summum sacerdotem 
vocat, qui, ut subjectis populis dux esset, electus 
est. Ergo, quoniam sanctis rerum 470 sacrarum 


xai o) μὴ λάδῃ ὁ ἀφηγούμενος ἐχ τῆς χληρονομία; 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ χαταδυναστεῦσαι αὐτοὺς Ex τῆςς κα- 
τασχέσεως αὐτοῦ, ἀπὸ χληρονομίας αὑτοῦ χαταχληρο- 
νομῆσαι τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ, ὅπως μὴ διασκορπίζηται ὁ 
λαός μον, ἕχαστος ἀπὸ χατασχέσεως αὐτοῦ. » "Apá 
σοι σαφὲς τὸ χρησμῴδημα, χαὶ ψιλὸς ὁρᾶται τῆς 
ἱστορίας ὁ νοῦς ; 

IIAAA. Οὐδαμῶς" ἀναμάθοιμι δ᾽ ἂν ὡς ἤδιστά γε. 


 KYP. Ἡγούμενον, ὦ Παλλάδιε, τὸν ἀρχιερέα 
χαλεῖ, τὸν χαθηγεῖσθαι λαχόντα τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐπιτήδειοι xat ἐξαίρετοι τοῖς ἁγίοις 


*  [ea. α, 1. 4660]. 1,12, 153. "" Luc. x, 40-15. ** Ezech. χιν!, 16-18. 
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ἱερουργοῖς ἐχνενέμηνται χλῇροι, καὶ τούτους αὐτοῖς A adminislris necessarie atque eximi possessiones 


ἐσαεὶ διασώζεσθαι xal ἀναποδλήτους εἶναι προστέ- 
παχεν, ἀναγχαίως ἐχεῖνο δηλοῖ, El γὰρ γένοιτο, 
φησὶν, ἕνα τῶν ἡγουμένων ἦτοι τῶν ἱερουργῶν, «ole 
ἰδίοις διανεῖμαι τέχνοις ἐξ ἰδίου χλῆρον τινὰ, πε- 
πήχθω, φησὶ, τὸ δοθὲν, χαὶ ἀνεχποίητον f ἔστω τῷ 
λαδόντι τὸ δῶρον. Οἴχεται γὰρ οὐκ ἐπὶ τινα τῶν ἀλ- 
λογενῶν ὁ κλῆρος, ἀλλ᾽ ἐξ ἱερέων εἰς ἱερούς. Εἰ δὲ 
δὴ καὶ ἑνὶ τῶν οἰχετῶν χαρίσαιτο, χεχτήσεται, φησὶν, 
οὐ βεδαίως ὁ λαδὼν, ἀναδραμεῖται δὲ πάντως ἐπὶ τὸν 
ἡγούμενον, ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως, ὁ χλῆρος αὐτοῦ. 
Προσεπιτάξτει γε μὴν ἀποσείεσθαι τὸν ἱερουργὸν τοῦ 
τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεσθαι χλήρου, τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ, οὐ μὴ λάδῃ ὁ ἀφηγούμενος Ex τῆς χληρονο- 
μίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. "Apá σοι γέγονεν ἀποχρῶν ὁ 
λόγος εἰς τὴν τοῦ πράγματος διασάφησιν ; 


HAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Ἴτω δὴ οὖν εἰς βάσανον τὴν πνευματιχὴν * 
τύποι γὰρ δὴ τὰ ἐν νόμῳ, xai τῆς ἀληθείας ἡ μόρ- 
φωσις ἐγχεχάραχται ταῖς σχιαῖς. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 
ΚΥ͂Ρ. Οὐχοῦν χλῆροι μὲν ἀσφαλεῖς χαὶ μένοντες, 
οἱ ix πατέρων εἰς τέχνα, ἀπόδλητοι δὲ xal ἀνόπιν 


ἰόντες, οἱ ἐκ δεσποτῶν εἰς τοὺς οἰκέτας" τοῦτο γὰρ. 


ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. 

ΠΑΛΛ. Συνίημι. 

ΚΥΡ. Εἷς δὲ ἐμῶν τῷν ἐν πέστει δεδικαιωμένων 
χαθηγητὴς, ὁ Χριστὸς, χλῆρον ἔχων ἴδιον, τὸν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφᾳσχεν, ὅταν πρὸς 
αὐτὸν ἐποιεῖτο τοὺς λόγους ὡς ἐν σχήματι προσευχῆς, 
ὅτι « Πάντα τὰ ἐμὰ, σά ἔστι, καὶ τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ 
δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. » Ῥάλλει δέ που χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Μελῳδὸς, ὅτι ἀναύὰς εἰς ὕψος, ἡχμαλώτευσεν 
αἰχμαλωσίαν, ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώποις" o0c μὲν 
γὰρ ἔθετο ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάλους, χαὶ ᾧ μὲν 
δέδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, καὶ 
τὰ τούτοις ἀδελφά. Καὶ ἀπαξαπλῶς τοῖς ἰδίοις ἀγα- 
θοῖς τὰς τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν χατ απιαίνει ψυχάς. 
Βεδαία δὴ οὖν καὶ ἐρηρεισμένη «ol; ἱερουργοῖς τε xal 
ἐλευθέροις ty δεδωρημένων ἡ χτῇσις. Τοῖς δὲ τὸ 
δοῦλον ἔχουσι πνεῦμα, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, 
τὴν ἐλευθέραν πίστιν οὐ προσιεμένοις, ἀλλ᾽ ὑπὸ ζυγὰ 
χειμένοις ἔτι τῆς βεβήλου xat βδελυρᾶς ἁμαρτίας, 
ἀπέθλητος xaX ἀφαιρετὴ xaX ἡ δοθεῖσα χάρις διὰ Μῳ- 
σέως, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ ἐν νόμῳ γνῶσις, δαιδαγωγοῦσα 
πρὸς ἀλήθειαν, Καὶ χλῆρας μὲν ὅλως μετὰ τῶν ἁγίων 
οὐδεὶς, μερὶς δὲ οὐδεμία μετὰ Χριστοῦ. « Τῷ γὰρ 
ἔχοντι, » φησὶ, « δοθήσεται xal περισσευθήσεται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, χαὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Ὅτι δὲ ἀπόχληρος ὁ Ἰσραὴλ τὴν πίστιν 
οὐ προσηχάμενος, οὐδὲ τοῖς εἰς ἐλευθερίαν ἀξιώμασιν 
ἐχλελαμπρυσμένος, διαμεμήνυχεν ὁ Σωτὴρ, τὴν τοῦδε 
τοῦ νόμου, καθάπερ ἐγῷμαι, δύναμιν παραχομίζων 
εἰς μέσον. "Ἔφη γὰρ ὧδε τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις" 


49 Joan. χγ, 10. 1. Psal. Lxvit, 19. 
ParRor. Gn. LXVIIT. 


-'! VGor. xn, 38. 


attribute sunt, easque illis perpetuo servari, et 
alienari non posse constituit, necessario illud si- 
gnificat. Nam si contigerit, inquit, aliquem ex prin- 
cipibus, id est e sacerdotibus, nonnülla suis libe- 
ris qu:& ad suam possessionem pertineant, distri- 
buere, ratum esto, inquit, quod datum est, neque 
alienari ab accipiente possit : neque enim illa liz- 
reditas ad alienigenam aliquem transit, sed a sa- 
cerdotibus ad sacerdotes. Sin alicui servo dome- 
stico largitus fuerit, possidebit, inquit, qui accepit, 
non perpetuo : ad principem enim ommino remis- 
sionis anno ejus possessio revertetur. Sed praecipit 
insuper ut sacerdos alienarum possessionum cupi- 
ditatem abjiciat, id enim est, ut opinor, Non ; accj- 


B piet princeps ex hxreditate populi sui. Satisne hzec 


expositio tibi videtur ad ejus rei explanationem? ' 

PALL. Sane satis. 

CXR. Jam ergo ad spiritualem inquisitionem per- 
gat oratio; nam figurz sunt. quz in lege traduntur, 
el veritatis quaedam informatio in aliis umbris i im- 

ressa est. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Igitur hereditates ez ἥττης sunt οἱ sta- 
biles, quz a parentibus ad liberos veniunt ; ez rut- 
sus amittuntur, et retrorsum redeunt, quz a domi- 
nis ad servos ; id enim sacra Littere dicunt. 

PALL. intelligo. 

CYR. Nobis autem, qui fide justificati sumus, 

. utus-est princeps Christus, qui possessionem illam 
Dei ac Patris propriam habet. ideoque dicebat, 
cum ad eum orandi figura yerba convertisset ; 
« Omnia mea tua sunt, et tua mea, et glorificatus 
sum in eis *. » Psallit etiam quodam 1oco ille di- 
vinus Gantor, eum, cum ascendisset in altum, capti- 
vam duxisse captivilatem, dedisseque dona homi- 
nibus '* : alios enim posuit in Ecclesia, primom 
quidem apostolos, secundo prophetas, tertio docto- 
res ?! ; et alii quidem datus est sermo eapientig, 
alii autem sermo scienti: 1", et quz his affinia sunt, 
et, uf semel dicam, suis bonis animas se diligen- 
tium explet. Firma igitur ac stabilis manet Sacro- 
rum ministris, ac liberis donatarum rerum posses- 
sio; qui vero servilem spiritum habent, id est, Israe- 
lite, cum fidem liberam non recipiant, 49] sed 
sub jugo adhuc nefarii exsecrabilisque péccaáti ja- 
ceant, 3b iis alienatur adimiturque gratia illa per 
Moysen data, id est, illa in lege cognítio qux velut 
paedagogus ad veritatem duceret, et sors, atque ha- 
reditas iis prorsus erit cum sanctis nulla, neque 
pars aliqua. cum Christo : « Ei enim, qui habet, 
dabitur, » inquit, « et abundabit; ab eo autem . qui 
non habet, etiam quod videtur habere, auferetur 
ab eo ?*. ) Esse autem exheredatum Israel, quod 
fidem minime receperit, neque libertatis dignitate 
sit ornatus, indicavit Salvator, cum hujus legis, u 
ego interpretor, yim ac sensum in medium proferret, 

7 jbid. 8. "? Matth. xm, 19. 
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Sic enim dixit iis qui non obtemperare statuerant : À « 'Agty, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν ἀμαρτίαν, 


« Amen, amen dico vobis, quia omnisqui facit pec- 
calum, servus est peccali : servus autem non ma- 
net in domo in zternum : filius manet in eternum. 
Si erge vos Filius liberaverit, tunc vere liberi eri- 
tis 75.» Vide itaque liberorum esse, hzreditatem 
consequi; non eorum qui jugo servitutis oppressi 
sunL: fllii enim sunt, qui manent in domo, non 
servi, inquit. 

PALL. Elegantissime dictum est. - 

CYR. In eo vero quodlex adjunxit : « Non acci- 
piet princeps ex hzreditate populi sui, ut relinquat 
filiis suis 15 : » ejusmodi quidpiam insinuat, nun- 
quam Christum (is enim noster est princeps) cui- 
quam sanctificatorum sortem, quz minime illis 
conveniat, distributurum. Quid enim? non alia 
quasi pars, et haereditas alia iis convenit qui vi- 
tam suam Deo minime totam addixerunt; alia rur- 
sus, et ea quidem eximia, selectis illis hominibus 
qui ad summum inChristo splendorem pervenerunt? 

PALL. Quis neget? 

CYR. Turpe igitur est sanctis viris, ea petere a 
Christo velle quz iis conveniunt qui in seculo 
versantur, et vite genus colunt non omni ex parte 
sanclificatum : petendumque potius est carnale ni 
bil, sed divina omnia atque spiritualia. Sic ipse 
quoque Salvator sanctis apostolis precari imperavit, 
atque orationem ad formam sanctis decentissimam 
effinxit : « Ita, » inquiens, « vos orate : Pater no- 


ster, qui es in coelis, sanctificetur nomen tuum; ad- qc 


veniat regnum tuum, fiat voluntas tua; sicut in ccelo 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis 
nodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris, 479 et ne nos in- 
ducas in tentationem, sed libera nos a malo 75. » 
Igitur indecore petentibus ea qua princeps minime 
tribuit, dicetur a nobis : « Petitis, et non accipitis, 
eo quod male petatis 17. » Vere autem ab eo dictum 
esse qui Deum his verbis alloquebatur : « Quia tu 
reddes unicuique juxta opera sua '*, » lex iterum 
indicat, dicens : « Ilac de causa non accipiet prin- 
ceps ex hereditate populi sui, ut hseredes instituat 
$lios suos, ne, inquit, dispergatur populus meus 
unusquisque ab hzreditate sua **. » Est enim cui- 


que a Deo sua quasi possessio parata, parsque pro p 


rerum gestarum ratione respondens. Aut fortasse 
dicit alienum valde esse ἃ suo statu dimoveri san- 
ctos viros, et ea expetere quis ii habeant; qui mun- 
dana sapiunt, temporalia autem bzc sunt, et car- 
nalia, et umbrarum instar pretercuntia. 


PALL. Ita se rcs habet. 

CYR. Proprie igitur possessiones, atque etiam 
urbes ab aliis exempte sacris ministris a Dco tan- 
quam premia tribute sunt, omnibus tamen quasi 
communem de£nit unam illam, ct omnium sermone 


Y Joan. vut, 31-56. 


7^ Erech. χάνι, 18. 
? Fiech. stt, 48. 


τὴ Matth. vi , 9-15. 


δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει Ev τῇ 
οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα. Ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ἐλεύθεροι ὄντως 
ἔσεσθε. » "A0pec δὴ οὖν ὅτι τὸ χρῆναι χληρονομεῖν. 
ἐλευθέροις ἂν πρέποι, καὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ὑπὸ 
ζυγὰ δουλείας" υἱοὶ, γὰρ οἱ μένοντες ἐν τῇ οἰχίᾳ, χαὶ 
οὐχὶ δοῦλο:, φησίν. 


IIAAA. ᾿Αστειότατα ἔχει. 

KYP. Προσεπάγων δὲ ὁ νόμος τὸ, « Οὐ μὴ λάδῃ 6 
ἀφηγούμενος ix τῆς χληρονομίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
τοῦ χαταχληρονομῖσαι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, » παραδηλοῖ 
τι τοιοῦτον, ὡς οὐχ ἄν ποτε Χριστὸς, αὐτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἡγούμενος, διανείμαι τισὶ τῶν ἡγιασμένων, τὸν οὐχ 


Β αὐτοῖς πρέποντα χλῆρον. Ἢ yàp, οὐχὶ μερὶς ὥσπερ 


τις ἑτέρα, xal χλῆρος ἕτερος, τοῖς οὐχ ὁλοχλήρως 
ἀνατεθειχόσι Θεῷ τὴν ἑαυτῶν ζωήν ' ἕτερος δὲ xol 
ἐξαίρετος τοῖς ἐξειλεγμένοις xat εἰς λῆξιν διεληλα- 
χόσι τῆς ἐν Χριστῷ λαμπρότητος ; 

IIAAA. Πῶς γὰρ οὔ ; 

KYP. Οὐχοῦν ἀχαλλὲς ἁγίοις, τὸ παρὰ Χριστοῦ 
δέχεσθαι ζητεῖν ἃ τοῖς ἐν χόσμῳ πρέπει, χαὶ πολι- 
πείαν ἐπιτηδεύουσι τὴν οὐχ εἰσάπαν ἡγιασμένην. 
Ζητητέαν δὲ μᾶλλον, σαρχιχὸν μὲν οὐδὲν, θεῖα δὲ 
πάντα χαὶ πνευματιχά" οὕτω xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους ποιεῖσθαι προσέταττε τῆς 
ἱκετείας τοὺς λόγους, διαπλάττων εὖ μάλα πρὸς τὸ 
ἁγιοπρεπὲς τήν αἴτησιν. εΟὕτως» γὰρ,φησὶν, ε ὑμεῖς 
κρησεύχεσθε" Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, γι» 
σϑήτω τὸ ὄνομά σου " ἐλθέτω ἡ βασιλεΐα σου" γεν: θέτω 
τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸ 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, xal 
ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς xat ἡμεῖς ἀφίε- 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, χαὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς 
εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » 
Τοῖς οὖν αἰτοῦσιν οὐ χκαθηχόντως, ἃ μὴ δίδωσιν 6 
ἡγούμενος, λελέξεται πρὸς ἡμῶν « Αἰτεῖτε χαὶ οὐ 
λαμθδάνετε, διότι καχῶς αἰτεῖτε.» “τι δέ ἔστιν ἀλη- 
θὴς ὁ λέγων πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι ε Σὺ ἀποδώσεις ἐχά- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, » πάλιν ἡμῖν ὑπαινίττεται 
λέγων ὁ νόμος, ὅτι « Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐ μὴ 
λάδῃ ὁ ἀφηγούμενος, Ex τῆς χληρονομίᾳς τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, τοῦ χαταχληρονομῆσαι τοὺς vleuc αὐτοῦ, 
ὅπως, φησὶ, μὴ διασχορπίζτται ὁ λαός poo ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς χληρονομίας αὐτοῦ.» Ἡτοίμασται γὰρ ὥσπερ 
ἐχάστῳ χλῆρος ἴδιος, χαὶ ἀναλόγως τοῖς κατωρθωμέ- 
vot; ἡ μερὶς παρὰ Θεοῦ. Ἢ xat τάχα που, φησὶν, 
ὡς ἔστι τῶν ἄγαν ἐχτόπων μεθίστασθαι xal ἐπιθυ- 
μεῖν τοὺς ἡγιασμένους, ὧν ἂν ἔχοιεν οἱ φρονοῦντες 
τὰ ἐν χόσμῳ, πρόσχαιρα δὲ ταῦτα καὶ σαρχιχὰ, χαὶ 
ἐν ἴσῳ axial; παρελαύνοντα. 

IIAAA. Ὧδς ἔχει. 

KYP. Κλῆροι μὲν οὖν ἰδικοὶ, καὶ μέντοι καὶ πό- 
λεις τῶν ἄλλων ἑξῃρημέναι τοῖς ἁγίοις ἱερουργοῖς, 
παρὰ Θεοῦ τὰ γέρα, κοινὴν δὲ ὥσπερ ἀπάντων ὀρέξει 
τὴν μία» χαὶ διαδόητον Ἱερουσαλὴμ" ἔφη γὰρ o 


" Jae. ww, ὅ. 18. Jerem. xxv. 14. 


| 


811 
τως ἐν τῷ Δευτερονομίῳ " 
Λευίτης Ex. μιᾶς τῶν πόλεων ὑμῶν, Ex πάντων τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ οὗ αὐτὸς παροικεῖ, χαθὸ ἐπιθυμεῖ 1 
Ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τόπον ὃν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός 
σου, χαὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
αὑτοῦ ὥσπερ πάντες ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευΐτα: οἱ παρ- 
ἐεστηχότες ἐχεῖ ἐνώπιον Κυρίου, μερίδα μεμερι- 
σμένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως αὐτοῦ τῆς χατὰ 
τὴν πατριάν.) Ἑνὸς γὰρ ὄντης Θεοῦ πανταχῇ τῶν 
ἱερέων ἅπτεσθαι χρὴ τοὺς εἷς γε τουτὶ παρενηνεγμέ- 
γους, χαὶ ψήφῳ τῇ ἄνωθεν ἀπολελεγμένους. 'Fouxó 
τοι χαὶ γὴν ἐν Ἐχχλησίαις τετήρηται, χαὶ τετίμηται 
πρὸς ἡμῶν ὁ νόμος: πόλις μὲν γὰρ ἑχάστῳ χαὶ χλῇ- 
ρος ἴδιος τῶν ἐξειλεγμένων εἰς ἱερωσύνην, συμπαρα- 
λαμθάνεται δὲ πρὸς ἱερουργίαν, xàv εἰ ἐξ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν ἴοι τυχὸν, ἣ πόλιν 1) χώραν, xa συνεσθίει 
μετὰ τῶν ἱερέων, χαὶ τοῖς τῆς ἀγάπης τιμᾶται vó- 
porg* ἔοικε δέ τι xal μυῃστιχὸν, καθάπερ ἐγῷμαι, 
κάλιν ὁ νόμος ὑποδηλοῦν. Μυρίαι μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην χῶρᾳί τε χαὶ πόλεις ἐν αἷς 
ἅγιαί τε καὶ θεοφιλεῖς ἀνθρώπων ψυχαὶ λειτουρ- 
γοῦσι Θεῷ, διά γε τοῦ ζῇν ἐννόμως, χαὶ πολιτεύεσθαι 
p&v εὐαγγελιχῶς, χαταθύειν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὰ εἰς 
ἐσμὴν εὐωδίας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆῇς, πίστιν, 
ἐλπίδα, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα, φιλοπτωχίαν" 
« Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὸς, » χατὰ 
τὰς Γραφάς. ᾿Αλλ' οἵδε δὴ πάντες χαθάπερ εἰς μίαν 
xa χοινὴν μητέρα συνθέουσι τὴν ἐπουράνιον "Iepou- 
σαλὴμ, τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν, τὴν ἄνω 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΧΗ. 
« Ἐὰν napayévnzac ὁ A celebratam Jerusalem; sic enim ait in Deuterono; 
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mio : « Si advenerit Levites ex una urbium vestra; 
rum ex omnibus filiis Israel, ubi ipse incolit, uf 
desiderat anima ejus, in locum quem elegerit Do- 
minus Deus tuus, et ministraverit nomini Domini 
Dei sui, sicut omnes fratres ejus Levitze, qui astant 
ibi coram Domino, partem partitam edet, preter 
venditionem ejus, qux est secundum familiam *9. 1 
Nam, quia unius Dei sunt ubique sacerdotes, con- 
jungi eos oportet qui ad hoc munus provecti, et 
divino suffragio electi sunt. Idipsum hoc quoque 
tempore in Ecclesiis servatur, et huie legi honos a 
nobis impenditur : quamvis enim cuique ad sacer- 
dotium electo sua sit civitas atque possessio, simul 
tamen ad sacrificium celebrandum assumitur, licet 
ex una ad alteram pergat urbem regionemve for- 
tasse, et una cum sacerdotibus vescitur, et chari- 
tatis legibus honoratur. Sed mihi rursus ea lex 
mysticum quiddam, ut ego interpretor, significar 
videtur : innumerabiles quippe sunt per universum 
orbem terrarum regiones, atque urbes, in quibus 
sancte Deoque chare anima cultum eidem exhi. 
bent, dum legitime vivunt, 4773 et ex Evangceli: 
prescripto conversantur, eique quodammodo sacri- 
ficia in odorem suavitatis, nimirum spiritualis, offe- 
runt, fidem, charitatem, patientiam, mansuetudi- 
nem, benignitatem in pauperes : « Talibus enim 
hostiis promeretur Deus, » ut Scripture tradunt *!. 
Sed hi prorsus omnes tanquam ad unam commu- 


καλλίπολιν, τὴν σκηνὴν τὴν ἀληθινῆν, ἣν ἔπηξεν ὁ € nemque matrem conveniunt, ad illam celestem jc- 


Κύριος xat οὐχ ἄνθρωπος, ἐχεῖ χαθαρώτερον λειτουβρ- 
γήσομεν, ἐξαιρεθείσης μὲν ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας εἰφ- 
παν, πεπαυμέγου δὲ λέοντος xai δράχοντος, βασι- 
λίσχου χαὶ ἀσπίδος" « "Ecvat » γὰρ, φησὶν, « ἐχεῖ 
&bo; καθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἁγία χληθήσεται, χαὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ Excel λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν 
οὐδὲν οὗ μὴ ἀναδῇ ἐχεῖ. » Μεμερισμένην Excel με- 
ρίδα φαγόμεθα. Γέγραπται γάρ’ « "Τοὺς καρποὺς 
τῶν πόνων σου φάγεσαι. » Ἢ οὐχ ἀγάλογος τοῖς 
ἑχάστου πόνοις dj τῶν ἀγαθῶν ἀντέχτισις, εἰ xat ἐν 
μέτρῳ πλείογι διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν - 
« Μέτρον γὰρ, φησὶν, χαλὸν, πεπιεσμένον, ὑπερ- 
εχχυνόμενον, σεσαλευμένον δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον 
ὑμῶν. » 


IAAA. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Πλὴν ἐχεῖνο φράσον" οὐ 
γὰρ ἐξῆν τοῖς Λενίταις ἐν ἰδίαις οὖσι πόλεσί τε xal 
χώμαις, ἱερουργεῖν ; 

KYP. Ἥχιστά γε" μία γὰρ ἡ σχηνὴ, χαὶ ἕν τὸ θυ- 
σιαστήριον ἐφ᾽ ᾧ πάντᾳ τὰ ἱερὰ, εἷς δὲ χαὶ νεὼς ἐν 
«οἷς 'ἱεροσολύμοις, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, τῆς ἀρ- 
χαίας ἐχείνης σχηνῆς ἀποπληρῶν τὸ σχῆμα. ᾿Απο- 
φάτχει δὲ παντελῶς ὁ νόμος, τὸ ἐξεῖναί vigi, τῆς 
ἁγίας ἔξωθεν θύειν σχηνῆς * xal τοῖς τοῦτο δρᾷν ἐθέ- 


! AOUGLV, ὄλεθρος fjv ἡ ζημία, xal ὁ περὶ τῶν ἐσχάτων 


ἐπήοτητο λόγος. Ἔφη γὰρ ὧδε σαφῶς" « Ἐὰν δέ τις 


θύοῃ πρόδατον f| μόσχον ἐν τῇ παρεμβολῇ, xal ἐπὶ ᾿ 


80 Deut. xvin, 6-8. 


^' Hebr. xus, 16. 
"Luc. vir, 98 


** Hebr. 


xn, 99, 95. 


rusalem, fllem primogenltorum foclesiam, illam 
superam et praeclaram urbem *? verumque taber- 
naculum, quod fixit Deus, et non homo; ibi purius 
sacrificabimus, cum peccatum a nobis omni ex 
parte ademptum erit, sublatusque leo ei draco, 
basiliscus et aspis :. « Erit enim ibi, » inquit, « via 
munda, et vis sancta vocabitur; neque invenietur 
ibi leo, neque ulla mala bestia eo ascendet **. | 
Partitam ibi partem comedemus, cum scriptum sit ; 
« Fructus laborum tuorum comedes **. » An vero 
minus pro cujusque laborum ratione illa bonorum 
premiorumque persolutio flet, etiamsi copiosiorg 
mensura flet Domini nostri munificentia ? « Men- 
suram enim bonam, confertam, supereffluentem, 


D coagitatam dabo in sinum vestrum **..2 


PALL. Est quidem a te recte dictum. lllud vero 
mihi explices velim : nonne licebat Levitis in suis 
urbibus villisque manentibus sacrificare ? 

CXR. Minime vero: unum quippe tabernaculum 
erat , ununique altare, in quo victimze omnes immo- 
labantur, unum quoque Hierosolymis templum 3 
Salomone constructum, quod veteris illius taber- 
naculi imaginem referebat. Lex quoque prorsus 
interdicit ne cuiliceat extra tabernaculum sacri- 
ficare; quique hoc fecjssent, exterminationis multa 
erat constituta, et extremum supplicium immine- 
bat ; sic er?n plane dixit: «Si vero quispiam im- 


9 jsa. xxxv, 8, 9. ** Psal. cxxvn, 2. 
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molaverit ovem. aut bovem in castris, et ad ostium A τὰς θύρας τῆς σχηνῆς μὴ ἐνέγχῃ, ἐξολοθρευθήσεται ἧ 


tabernaculi non adduxerit, exterminabitur anima 
illa de populo suo **. » Porro necessarium omnino 
fulse co tempore ut, quicunque sacrificare vellent, 
templi ipsamque sanctam civitatem adirent, et 
Ihi legitline sacra perflccrent, caque, qui genus ex 
levi ducebant, offerrent, licet plane de ipso Deo 
audire, qui aperte ait. in. Deuteronomio: «Non po- 
teris edere. in. urbibus tuis deciniam frumenti tui, 
et vini tui, 478 ct olei tui, primogenita boum 
tuorum, e ovium tuarum, et omnia vota quae vo- 
veritis, et spontanea vestra, et. primitias mauuum 
vestrarum; sed tantum iu conspectu Domini Dei tui 
coruedes in loco quem eligerit sibi Dominus Deus 
tutus, tu, et filii tui, et filia, ct servus tuus, et an- 
eillu tua, οἱ Levites, et proselytus qui est in ur- 
bibus tuis, et letaberis coram Domino Deo tuo in 
ewmnibus ad qus extenderis manum tuam. Cave 
tiài ue derelinquas. Levitam omni tempore quo 
vixerit super terram ". » Neque enim adiri ad Deum 
potest, neque accepta. esse victima sine Levita; 
eunt enim mediateres interjecti, ac mediatorem il- 
lum Deiet hominum, id est. Christum, imitantur. 
Kasse etia unam Ecclesiam, unumque Christi mini- 
sterium, neque legititnum esie sacrificium, imo vero 
vejici, et minime placere Deo, nisi in ecclesia fat, 
perspicue lex. ostendit, ediceas ne extra sanctum 
taleraatulum sacra ἔδει. Quanta faerit 3utem in 
ejusmodi terum observatione diligentia, hinc quo- 


ψυχὴ ἐκείνη &x τοῦ λαοῦ αὐτῆς. » Ὅτι δὲ ἦν πᾶσά 
πως ἀνάγχη κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τοὺς θύειν ἐθέλοντας, 
εἴς γε τὸν νεὼν xat εἰς τὴν ἁγίαν αὐτὴν ἀφικνεῖσθαι 
πόλιν, χαὶ ἀποπεραίνειν ἐννόμως τὰ ἱερὰ, προσχομι- 
ζόντων αὐτὰ τῶν ἐξ αἵματος τοῦ Λευὶ, πάρα oo. 
σαφῶς ἐπαΐειν Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς Ev τῳ Δευτε- 
ρονομίῳ᾽ « Οὐ δυνήσῃ φαγεῖν ἐν ταῖς πόλεσί σου τὸ 
ἐπιδέχατον τοῦ σίτου σον, καὶ τοῦ οἴνου σου, καὶ τοῦ 
ἐλαίου σου, τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν ceo, καὶ τῶν 
προηδάτων σου, xal πάσας τὰς εὐχὰς, ὅσας ἂν εὔξῃ, 
χαὶ τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν γει- 
ρῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽ f| ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου φάγῃ 
αὐτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὃ Θεός 300 
αὐτῷ, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου, xai 1j θυγάτηρ σου, χαὶ ὃ 
val; σου, χαὶ ἡ παιδίσχη σου, χαὶ ὁ Λευέτης, xat ὁ 
προσήλυτος ὁ ἐν ταῖς πόλεσέ σου, xai εὐφρανθήσῃ 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ πάντα, οὗ ἐὰν ἔπι- 
βάλῃς τὴν χεῖρά σοῦ " πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐγχαταλί- 
πῆς τὸν Λευΐίτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον &v ζῇ ἐπὶ τῆς 
ἧς. ν» ᾿Απρίσιτον γὰρ τὸ Θεῖον, καὶ ἀπαράδεπτος ἡ 
θυσία ΔΛευΐτου δέχα' μεσιτεύουσι yàp, τὸν Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων μεσίτην ἀπομιμοόμενος, τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στόν. Ὅτι δὲ μία τέ ἐστινὴ Ἐχχλησία, xai ἕν τὸ 
Χριστοῦ μυστέριον, οὖχ ἔννορης Ex θυσία, μϑλλον δὲ 
καὶ ἀπόδλητος, xai τὸ ἀνδάνειν cox ἔχουσα “ Θεῷ, 
μὰ ἐν ἐχχλησίᾳ τελουμένη, παρέδειξεν ἐναργῶς ὁ 
νόμος, μὴ δεῖν ἕξω λέγω τῆς ἁγίας cave, τελεξαθαι 
τὰ ἱερά. "Oc δὲ τῶν τούτων & ἐξιτήέργναις͵ εἴσῃ 


que diss; meque enim parum credibile erat, (ὁ τος χάντεῦθεν. ν μὲν γὰρ ἀπειυὸς οὐδὲν, μᾶλλον δὲ 
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χαὶ ἀλνθὲς͵ ταχοοὶς διχττέμαει: ταῖς dk μέσου χει- 
piv; ἀπονοσπέζεσδει τῶν "lepesuaoper» τὰς ἀνὰ 
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ὅτι μαχράν ἀπὸ. σοῦ ὁ τόπος ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος A Dominus Deus tuus: vendes ea argento, et sumes 


ὁ Θεός σον, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὑτοῦ. ἐχεῖ;, ὅτι 
εὐλογήσε: σε Κύριος ὁ Θεός σου, xal ἀποδώσῃ αὐτὰ 
ἀργυρίου, χαὶ λήψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσί σου, 
χαὶ πορεύσῃ, εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος 
ὁ Θεός σον, αὐτὸν ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐχεῖ, 
καὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἣ 
Ψυχή σον, ἐπὶ βουσὶν f] ἐπὶ προδάτοις, ἢ ἐπ᾽ οἴνῳ 1) 
ἐπὶ σίχερα, ἣ ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἢ ψυχή 
δον, xaY φάγῃ ἐκεῖ ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
καὶ εὐφρανθήσῃ σὺ χαὶ ὁ οἶχός cou, xat ὁ Λευίτης ὁ 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ 
κλῆρος μετὰ σοῦ. » Ὁρᾷς τοῦ νόμου τὸ εὐτεχνὲς, χα- 
ταψιλοῦντος τὸ ἄναντες, χαὶ βάσιμα τὰ δυσπόρευτα 
«ιθέντος εὖ μάλα, χατευμαρίζοντος δὲ χαὶ τὰ λίαν 


argentum manibus tuis, et perges ad locum quem 
elegerit Dominus Deus tuus ut invocetur ibi no- 
men ejus. Et dabis argentum in quacunque re quam 
desiderat anima tua, in bobus, vel ovibus, in vino, 
vel sicera, vel quacunque re quam desiderat ani-' 
ma tua ; et vesceris ibi coram Domino Deo tuo, et 
laetaberis tu, et domus tua, et Levita qui est in ur- 
bibus tuis, quia non est ei pars, neque sors te- 
cum **. ; Vides qua solertia lex ardua complanet, 
et aspera pervia faciat, ac difficillima facilia red- 
dat? idque, ut opinor, illud est, quod propheta 
dixit : « Via piorum recta facta est, et paratus cal- 
lis piorum *?.» lllud autem observes velim, ubique 
ac necessario Levitam assumi ; qua in re aperte no- 


δυσχερῆ ; καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ, τὸ διὰ τῆς τοῦ προ- B bis indicat nunquam futurum ut ille omnium Deus 


φήτου quf; « Ὁδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, καὶ 
παρεσχευασμένη d ὁδὸς τῶν εὐσεδῶν. γ) ᾿Επιτήρει 


hostiam accipiat profanis manibus, ac dissentiente 
lege oblatam. 


& ὅτι πανταχῇ τε xal ἀναγκαίως ὁ Λενίτης παραλαμβάνεται, καταδειχνύντος ἡμῖν ἐναργῶς τοῦ νόμου, 
ὡς οὐχ ἂν πρόσοιτο θυσίαν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ἐξ ἀνιέρον χειρὸς, καὶ ἀπάδοντος τοῦ νόμου προσχεχουι- 


σμένην. 
ΠΑΛΛ. Ἐχτεςίμηται δὴ οὖν εἰσάπαν τὸ Λευιτιχόν. 


KYP. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε- Χριστοῦ 
γὰρ τύπος, xaX ἐχμαγεῖον ὁ ἱερεύς" ὠνόμασται γὰρ 
μεσίτης Θεοῦ xat ἀνθρώπων, ὁ Ἐμμανουὴἣλ, ἀπόστο- 
λός τε χαὶ ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν κατὰ τὰς 
Τραφὰς, ὃς οὐ δι᾽ αἵματος τράγων xai μόσχων, διὰ 
δὲ τοὺ ἰδίου αἴματος εἰσῆλθεν εἰς τὰ "Aqua τῶν ἁγίων 


ἐφάπαξ, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Καὶ μιᾷ προσ-᾿ 


PALL. Perpetuo igitur Levitico generi honos ha- 
betur. 

CYR. Ita est oinnino, Palladi ; est enim sacerdoy 
Christi figura, expressaque forma: ille enim Em- 
manuel appellatus 68. mediator Dei et hominum, 
apostolus etiam, et pontifex confessionis nostra se- 
cundum Scripturas **, qui non per sanguinem .hir- 
corum et vitulorum, sed per proprium. sanguinem 
iatroivit in Sancta sanctorum semel, seterna re- 


φορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαξομέ- C demptione inventa; et una oblatione consummavit 


vous , χατὰ τὰς Γραφάς. "Aper δὲ, εἴ σοι 6oxet, xo 
καθ᾽ ἕτερον τρόπον, τῇ δόξῃ Χριστοῦ στεφανούμενον 
τὸν lepoupróv: διαῤῥήδην γὰρ ἡμῖν ἀναχεχραγότος 
αὐτοῦ xai λέγοντος" « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ xplvec οὐ- 
δένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα 
πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα" » 
xaY μὴν δι᾽ ἁγίου φωνῆς" « Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης xat 
χριτῆξ, » παρά γε τοῖς ἱεροῖς χείμενον Γράμμασιν, 
ἀναμέλποντος δὲ χαὶ τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ, ὅτι « Θεὸς 
χριτῆὴς ἐστι. » Τὸ ἐπὶ τῷδε λαμπρὸν ἀξίωμα, τοῖς ἐξ 
αἵματος ἱεροῦ προσνέμων ὁ νομοθέτης, ὧδέ mf) φησιν 
ἐν τῷ Δευτερονομίῳψ᾽ « Ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ 
ῥῆμα ἐν χρίσει ἀναμέσον αἷμα αἴματος, καὶ ἀναμέσον 
χρίσις χρίσεως, καὶ ἀναμέσον ἀφὴ ἁφῆς, καὶ ἀναμέ- 
coy ἀντιλογία ἀντιλογίας, ῥήματα χρίσεως ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὑμῶν, xal ἀναστὰς ἀναδήσῃ εἰς τὸν τόπον, 
ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου Excel, χαὶ ἐλεύσῃ 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λενίτας xaX πρὸς τὸν χριτὴν ὃς 
ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεῖναις, xa ἐχξητήσαν- 
πᾶς ἀναγγελοῦσί σοι τὴν χρίσιν, xaX ποιήσεις χατὰ 
τὸ πρᾶγμα ὃ ἂν ἀναγγείλωσί σοι ἐχ τοῦ τόπου οὗ 
ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου, χαὶ φυλάξῃ ποιῆσαι 
πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῇ σοι. Κατὰ τὸν νόμον χαὶ 
κατὰ τὴν χρίσιν ἣν ἂν εἴπωσί σοι, ποιήσεις. Οὐχ 
ἐχχλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἐὰν ἀναγγείλωσί aot 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ, xaX ὁ ἄνθρωπος ὅς ἐὰν ποιήςῃ 


4 Deut. xiv, 393-47. 89 Isa. xxvi, 7. ** L Tim n 
42,23. **Jac. iv, 12. ** Psal. xLix, 6. 


in seternum sanctüificatos, ut Scripture tradunt *!. 
Vide etiam, si placet, altera quoque ratione Christi 
gloria ornari sacerdotem : nam, cum ille disertis 
verbis clamet et dicat: « Neque enim Pater judi- 
cat quemquam; sed judicium omne dedit Filio, ut 
omnes honorent Filium, eicut honorant Patrem *!*,» 
atque sancti cujusdam voce dicat : «Unus. est legis- 
lator et judex **; » qued in sacris Litteris habe- 
tur: cumque sanctus quoque David concinat: 
« Quia Deus judex est *? ; » hujus, muneris amplissi- 
mam 476 dignitatem iis qui e sacro genere orti 
essent, attribuens legislator, ad. hunc modum lo- 
quitur in Deuteronomio : « Quodsi impossibile fuerit 
tibi verbum injudicio inter sanguinem et sanguinem» 
et interjudicium et judicium, et inter tactum et ta- 
ctum,et inter controversiam et controversiam,verba 
judicii in urbibus vestris, et surgens ascendes ad lo- 
cum quem elegerit Dominus Deus tuus uf invoce- 
tur nomen ejus ibi, et venies ad sacerdotes Levilas, 
et ad judicem qui fuerit in diebus illis, et exqui- 
rentes annuntiabunt tibi judicium, et.facies juxta 
verbum quod annuntiaverint tibi, ex loco quem 
elegerit Dominus Deus tuus. Et observabis ut facias 
omnia qus constituta fuerint tibi; juxta legem 
el secundum judicium quod annuntiaverint tibi 
facies; non declinabis a verbo ipsorum quodcun- 


5; Hebr. iu, 4.. *! Hebr. ix, 12,15. *'* Joan. v, 
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Qqüe dixerint tibi, neque ad dexteram, neque ad A ἐν ὑπερηφανίᾳ ὥστε μὴ ὑπαχοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ 


binistram. Et homo quicunque fecerit in superbia, 
ut non obtemperel sacerdoti qui assistit ut. mini- 
stret in nomine Dei tui, vel judici qui fuerit in 
diebus illis, δὲ morietur homo ille, et auferes ma- 
lum ex Israel: Et omnis populus audiens timebit, 
et non impie aget amplius **;» Vides legem aperte 
imperare iis qui quocunque nomine aliquem ac- 
cusare velint, ut judicem atque cognitorem faciant 
sacerdotem. Sed observabis valde ut facias juxta 
omnia qus censtituta fuerint tibi: «Labia nam- 


que sacerdotis custodient judicium, et legem re-. 


quirent de ore ejus, » ut propheta loquitur "ἢ; neque 
enip ille leges constituit, sed potius quod Jegisla- 
lor decrevit incorrupte interpretando, ad rectum 


παρεστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σον, ἣ τοῦ χριτοῦ ὃς ἂν T] ἐν ταὶς ἡμέραις Exct- 
yate, xaX ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, xaX ἐξαρεῖς 
τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀχούσας φο- 
δηθήσεται, xal οὐχ ἀσεδήσει Ext. » θρᾷς ἐπισχή- 
πτοντα σαφῶς τὸν νόμον τοῖς χατὰ πᾶσαν αἰτίαν 
ἐγχαλεῖν ἡρημένοις, πριτήν τε xaX διαγνώμονα ποιεῖ- 
σθαι τὸν ἱερουργόν. ᾿Αλλὰ φυλάξῃ σφόδρα ποιῆσα: 
χατὰ πάντα 63a ἂν νομοθετηθῇ σοι. ἐ Χείλη γὰρ. 
ἱερέως φυλάξεται χρίσιν, xai νόμον ζητήσουσιν ix 
στόματος αὑτοῦ, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Νομοθετεῖ μὲν γὰρ ἥχιστα μὲν αὐτὸς, ἀποχομίζει δὲ 
μᾶλλον εἰς τὸ εὐθὺ τὸ τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν ἀδεκάστως 
ἀφηγούμενος, xat διχαιοσύνης ὕπάρχων ἄριστος βρα- 


viam perducit; cumque justiti& sit optimus arbi- B 6£uznc, τὴν ἐφ᾽ ἐχάστῳ xploty ταλαντεύει λεπτῶς. 


ter, de unaquaque re judicium subtilissime ponde- 
tat, ob eamque causam immanitalis et superbie 
trimen illis adjunctum est, qui ei obtemperare 
contempserint, οἱ in eos extremum supplicium, 
mors nempe, constituitur. Morietur enim, inquit, 
quisquis contempserit sacerdotem qui assistit ut 
ministret in nomine Dei. Magnum igitur est el 
admirabile revera munus, Deo assistere ac mi- 
fiistrare : quisquis vero Dei ministerium contem- 
pserit, vindiets atque supplicio subjicietur ; et qui 
divinam háne dignitatem despexerit, acerbissimas 
Six despicientie peenas luet. Inveniemus autem 
ipsi qfoque Domino nostro Jesu Christo legis hujus 
observantiam curz fuisse: 8.777 sic enim est Ju- 
duorum populos allocutus: « Super cathedram 
Moysi sederunt Scribe et Phariszi: omnia ergo, 
qua dixerint vobis facite, secundum vero opera 
eerum nolite facere **.» Nemo igitur judicet . sa- 
cerdotem, etiamsi remissus videatur, ae segnis sit 
hd vitam ex legis prescripto dueendam, sed potius, 
illo legem interpretante, obedientiam afferat. Nam 
vitiosus estin iis qux ex proprio ipsius arbitrio 
proficiscuntur; sed qux Dei sunt, interpretatur. 
guz sunt hominis propria. 

PALL. Minime vero. 

CYR. Preclaram vero atque insignem esse sá- 
verdotii dignitatem, ex eo quoque disces quod no- 
bile atque conspicuum in primis babet initium, 
atque etiám finem : neque enim obscurus esse po- 
test, cum quispiam ad sacerdotium provehitur, 
aut eum a Deo vocatur ad superas illas celestes- 
que mansiones, et alteri sacerdotium relinquit. 
Itaque Christus iis' qui in gentibus, atque etiam 
Israelitis evangelicam przdicationem litarent, dixit 
prorsus illustres eos esse futuros, conspicuamque 
gloriam assecuturos : « Nemo quippe lucernam ac- 
cendit, et in abscondito ponit, at neque sub sca- 
bello,» inquit,« seu sub modio, sed super candela- 
brum; ut omnes, qui ingrediuntur, lumen vi- 
deant ?'-?^, ; 1d vero ita esse, nempe Dei ministrum 
conspicuam admirabilemque gloriam habiturum, 


9? Deut. xvii, 8-15. ** Malach. 11,7. 


** Matth. xxii, 2. 


᾿Αγριόξητος δὲ xal ὑπεροψίας ταύτῃτοε γραφὴ τοῖς 
ἀπειθεῖν ἐλομένδις ἀχολουθεῖ, xal τὸ παντων ἐπέ- 
xewa. διεληλαχὸς τῶν χαἀχῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ θάνατος 
χαθορίζεται, Τεθνήξεται γὰρ 0; ἂν ἀλσγήσῃ, φησὶ, 
τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ. Μέγα δὴ οὖν xat οὐκ ἀθαΐ» 
μαστον ἀληθῶς, ἡ ὑπὸ Θεῷ παράστασίς τε xal λει» 
τουργία. 'O δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ λειτουργὸν ἀτιμάδας, 
ὑπὸ δίκην ἔσται χαὶ χόλασιν, καὶ ὁ τὸ θεῖον ἀξίωμα 
περιπτύων, πιχροὺς τῆς ὑπεροψίας ἀποτίσει λόγους. 
Πεφροντιχότα δὲ χαὶ αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τῆς εἰς τόνδε τὸν νόμον αἰδοῦς. 
Προσεφώνει γὰρ ὧδὶ τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς" « Ἐπὶ τῆς ᾿ 
Μωσέως χαθέδρας ἐκάθισαν οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι" πάντα οὖν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν, ποιεῖτε, 
χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. » Μηδεὶς οὖν 
χρινέτω τὸν ἱερουργὸν, χᾷἂν εἰ παρειμένο; ὁρῷτό 
πως, Χαὶ εἰ τὸ ῥάθυμον ἔχοι πρός γε τὸ βιοῦν ἐλέ- 
αθαι συννόμως, διερμηνεύοντι δὲ τὸν νόμον, προσχο- 
μιξέτω τὴν εὐπείθειαν. Πάσχει μὲν γὰρ τὰ ἀπὸ γνώ- 

μης οἰκείας, ἐξηγεῖται δὲ τὰ τοῦ θεοῦ. O0x ἀτιμα- 

στέον οὖν τὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τὰ ἀνθρώπινα. 


Non sunt ergo divina contemnenda propter ca 


Πάλλ. Ὀὐ μὲν οὖν. . 

KYP. Λαμπρὸν δὲ ὅτι xaY ἀπόδλεπτον ἀληθῶς τῆς 
ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, χἀντεῦθεν εἴσῃ τοι" ἐπισημοτά- 
τὴν μὲν γὰρ ἔχει τὴν εἰσθολὴν, xal μέν τοι καὶ “ἣν 
χατάληξιν. Οὐδὲ γὰρ ἄν τις λάθοι πρὸς ἱερουργίαν 
ἡγμένος, ἥγουν χεχλημένος παρὰ Θεοῦ, πρὸς τὰς 
ἄνω τε xa ἐν οὐρανῷ μονὰς, xal μεθεὶς ἑτέρῳ τὴν 
ἱερωσύνην. Τοιγάρτοι καὶ ὁ Χριστὸς, τοὺς τὸ εὑ- 
αγγελικὸν τοῖς ἔθνεσιν ἱερουργοῦντας χήρυγμα, xal 
προσέτι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ πάντη τε xai πάντως ἔσε- 
σθαι περιφανεῖς, καὶ ἀπόδλεπτον ἔφη λαχεῖν τὴν 
δόξαν. « Οὐδεὶς γὰρ λύχνον ἅψας, εἷς τὸ κρυπτὸν 
τίθησιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ κλίνην,» φησὶν, «ἤγουν ὑπὸ μό- 
διον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα πάντες οἱ εἰσπορευό- 
μενοι, τὸ φῶς βλέπωσιν"» ἀληθὲς γὰρ ὅτι εἰρημένον, 
τὸ ἐν δόξῃ φημὶ τῇ περιφανεῖ καὶ τεθαυμασμένῃ, 
τὸν θεῖον ἔσεσθαι λειτουργὸν, ἀναπειθέτω θοῶν xal 


31.9 Luc. xt, 99. 
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ὁ θεσπέσιος 'Hoatac* « "Ev ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ A persuadeat etiam beatus Isaias clamans : « Super 


εὐαγγελιζόμενος Σιών.» 


IlAAA. ᾿Αλλ ὧδε μὲν ὅτι ταῦτα ἔχει, παντί τῳ 
é«qé;. Φράξε δ' ὅπως ὁ ἐπὶ τῷδε τύπος, xal διὰ 
τῶν ἱερῶν ἡμῖν ἐσχιαγραφεῖτο λόγων. 

KYP. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, πάρα aot χαὶ λίαν ἀμο- 
γητὶ χαθορᾷν ὡς ἐν παχυτέροις ἔτι τύποις, τὸ χρῆμα 
γραφόμενον’ ἔφη γὰρ ὧδε Θεὸς ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς, 
πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον" « Λάδε τὸν ᾿Λαρὼν καὶ 
Ἐλεάζαρ τὸν viby αὐτοῦ, καὶ ἀναδίδασον αὐτοὺς εἰς 
"p τὸ ὄρος ἕναντι πάσης τῆς συναγωγῆς ᾿ χαὶ ἔχδυ- 
€9v ᾿Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ, xai ἔνδυσον ᾿Ελεάζαρ 
κὸν υἱὸν αὐτοῦ, χαὶ ᾿Ααρὼν προστεθεὶς, ἀποθανέτω 
ἐχεῖ, Καὶ ἐποίησε Μωσῆς κχαθὰ συνέταξε Κύριος 


montem excelsum ascende, tu qui evangelizas 
Sion **. ) 

PALL. Hzc quidem ita esse, cuique perspicuum 
est. Sed expone, quzso, quonam modo hujas quo- 
que rei figura sacris Litteris adumbrata sit. ! 

CYR.Atqui estin promptu, Palladi, et quidem sine 
ullo negotio, id tanquam rudioribus adhuc flguris 
depictum intueri: sic enim dixit Deus in Numeris 
Moysi beatissimo: « Accipe Aaron, et FKleazar fi- 
lium ejus, et perduc eos in montem Or coram uni- 
versa congregatione, et exue Aaron stola sua, et 
ea indue Eleazar filium ejus, et Aaron additus mo- 
riatur ibi. Et fecit Moyses sicut przceperat ei Do- 
minus, et perduxit eos in montem Or coram uni- 


αὐτῷ, xal ἀνεδίόασεν αὐτοὺς εἰς "Do τὸ ὄρος &vav- B versa congregatione, et exuit Aaron vestibus suis, 


«lov πάσης τῆς συναγωγῆς, καὶ ἐξέδυσε τὸν ᾿Ααρὼν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ Ἐλεάζαρ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, xal ἀπέθανεν ᾿Ααρὼν ἐπὶ τῆς χορυφῆς 
τοῦ ὄρους. » Συνίης 69v ὅπως ἀναδιθάζεται τεθνηξό- 
μένος μὲν xal χαταλήξιυν ᾿Ααρὼν, ἀνθεξόμενος δὲ 
τῆς ἱερωσύνης ὁ ἐξ αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Ἐλεάζαρ; 
Κατασημήνειε δ᾽ ἂν τὸ ὄρος τὸ περίοπτόν τε χαὶ τὸ 
ὑψοῦ, χαὶ τὸ ἐν δόξῃ περιφανές. Λελέχθω δὴ οὖν 
παντί τῳ λοιπὸν πρὸς ἱερουργίαν ἢγμένῳ᾽ « Οὐ δύ- 
ναται πόλις χρυθῆναι ἐπάνω ὄρους χειμένη. » 


89 ]sa. χι, 9. 'ὑΝυμ. xx, 25-29. 


* Matth. v, 14. 


et induit 4768 eis Eleazar filium ejus: et mortuus 
est Aaron in vertice montis !. » Advertis igitur 
quemadmodum in montem perducitur Aaron mox 
obiturus atque defuncturus, et item ejus filius 
Eleazar sacerdotio successurus? Significat autem 
mons conspicuum -sublimemque gradum, et glorise 
claritatem. Jure igitur-de quocunque ad sacerdo- 
tium assumpto dictum illud sit: « Non potest ci- 
vitas abscondi supra montem posita *. » 
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ET VERITATE 
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Ὅτι χρὴ τοὺς φοιτᾷν ἐθέλοντας ἐν ἐκχλησίαις, C 479 Eosqui adire ecclesias volunt, puros atque a 


καθαροὺς xal éxveviguévove εἶναι τὴν ἐξ 
ἁμαρτίας χηλίδα, καὶ οὕτω παρίστασθαι τῷ 
ῷ. 


Zxnvüc μὲν οὖν πέρι χαὶ μέν τοι xat περὶ ἱερέων 
xai Λενιτιχῆς ὑπουργίας διαρχέστατά μοι ταῦτα 
λελέχθαι φαίνετα:, καὶ λεπτῶς διεσχέφθαι δοχῶ. [10 ἐ- 


peccati (abe ablutos esse oportere, alque ita coram 
Deo se sistere posse. 


De tabernaculo igitur ac sacerdotibus Leviticoquo 
ministerio satis mihi sane dixisse ac subtiliter con- 
siderasse videor. Decet autem eos quam maxime 


ba 


5: CYRILLI ALEXANDRINl ARCHIEP: 


sis 


qui : recte vivere student, et Christian: conversa- A xot δ᾽ ἂν ὅτι μάλιστά γε τοὺς οἴπεῤ ἂν ἕλοιντο 


tionis summum decorem veluti coronam quamdam 
Buis capitibus imponere, alacriter sese mutuo co- 
hortari, dicentes : « Venite et ascendamus ad mon- 
tem Dei, et ad domum Dei Jacob, et annuntiabit 
nobis viarg suam, οἱ ambulabimus in ipsa *:» 
580 cum aliqui, adeo praeclara atque utili. voce 
percepta, propemodum exsultent, dicentes : « Lzeta- 
tus sum in iis qui dixerunt mihi : In domum Do- 
mini ibimus *. » Properantibus igitur ad donium 
Dei, Palladi, quidnam est propositum, quove eorum 
animus spectat? et quid efficere cupientes, ad sa- 
συμ divinumque tabernaculum pergunt ? 


PALL. istud vero, Cyrille, minime obscurum : ὃ HAAA. Καὶ μὴν, ὦ 


scriptum est enim : 
sancta ejus**.» Et : 
atria ejus *. » 

CYR. Ut igitur offerant pro seipsis hostias, ni- 
mirum spirituales, et per spiritualem adorationem 
ad Deum accedant, ideo nonnulli ingrediuntur in 
domum Dei, et in atria ejus? 


« Adorate Dominum in aula 
« Tollite hostias,et introite ia 


PALL. Ita censeo. 

CYR. Quid ergo? Putandünine est, qui adire ve- 
lint, eos temere irruere debere, nondum peccati 
maculis ablutis, nonduni detestabilibus vitiis abje- 
ctis, nondum abràsis quodammodo sordibus carna- 
lis cupiditátis, sed animum vitiorum noti inustum, 
et zrugine cor infectum habentes? Minime vero : 
sed potius Christiano splendore decoratos, et vir- 
tutis Deo gratissimfe multiformi pulcliritudine ful- 
Ventes. 

PALL. Sane quidem : censéo namque in con- 
spectum Domini esse veniendum, omnibus maculis 
hostrarum cogitationum prius abstersis. 

CYR. Recte putas : id enim et odiosum hoii- 
hem qul iis vitiis laborat, efficit, et dignum qui re- 
Jiciatur; et cdetu sanctorum excludit. Quod cum 

optime ánimádverleret beatus Paulus scribit, 

« Auferte malum a vobis ipsis *. » Neque vero id 
ex inhumanis ferisque moribus profectum puto, 
sed sapientis fuisse cautionis inventum : « Modi- 


βιοῦν ὀρθῶς, καὶ «fj; ἐν Χριστῷ πολιτείας τὸ εἰ» 
ἀπαν εὐπρεπὲς, οἷά τινα στέφανον ταῖς σφῶν αὐτῶν( 
ἀναδεῖν χεφαλαῖς, προτροπάδην ὥσπερ ἀλλήλοις δια-᾿ 
χελεύεσθαι λέγοντας" « Δεῦτε, xal ἀναδῶμεν εἰς τὸ 

ὄρος Κυρίου, xaX εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xal 

ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεθα ἐν 

αὐτῇ} ὅτε xal τινες τὴν οὕτως εὐχλεᾶ τε xal ὀνη- 

σιφόρη" εἰσδεδεγμένοι φωνὴν, μονονουχὶ xal ἀνα- 

σχιρτῶσι λέγοντες" « Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι 

pov Εἰς οἶχον Κυρίου πορευσόμεθα.» "Ap' οὖν, ὦ 

Παλλάδιςε, τοῖς εἰς oixov ἱέναι Θεοῦ διασπεύδουσι, 

ποταπὸς ἂν εἴη σχοπὸς χαὶ ὁ νοῦς αὐτοῖς ὅποι ποτὲ 

ἄρα βλέποι, καὶ τί χατορθοῦν γλιχόμενοι; πρὸς τὴν 

ἑεράν τε xal θείαν ἵενται σχηνῆν; 

ὦ ἑταῖρε, τὸ χρῃῆμά ἔστιν οὐχ 

ἀσυμφανές " γέγραπται γὰρ, ὅτι « Προσχυνήσατε τῷ 

Κυρίῳ, ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ» χαὶ « Ἄρατε θυσίας, 

χαὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ." 

ΚΥ͂Ρ. Προσχομίζοντες οὖν ἄρα τὰς ὑπέρ γε cow 
αὑτῶν θυσίας, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, καὶ 
μὴν καὶ προσελευσόμενοι χατὰ νοητὴν προσχύνησιν, 
εἰσίασί τινες εἰς τὸν οἶκον Κυρίου xat εἰς τὰς αὐλὰς 
αὑτοῦ. 

IIAAA. Οὕτω φημί. ἐμὰν 

KYP. Οἰησόμεθα δὴ οὖν τοὺς εἰσφοιτᾷν ἐθέον» 
τας, χρῆναι διάττειν ἀπλῶς, οὐχ ἔχνενιμ μένους τὸν 
ἁμαρτίαν, οὐ βδελυρίας ἀπηλλαγμένους, oOx ἐπξ 
εσμένους ὥσπερτῆς φιλοσαρχίας τὸν ῥύπον, ἀλλ᾽ ἵν» 
τετηγμένον ἔχοντας τὸν νοῦν, xat χαρδίαν ἑώδη Eye 
τας ; "ἢχιστά γε, λαμπρότητι δὲ μᾶλλον τῇ ἐν Χρ’ 
gti κατηγλαϊσμένους, καὶ τὸ παμποίχιλον τῆς θεν 
φίλεστάτης ἀρετῆς διαστίλδοντας χάλλος. 


IIAAA. Πάνυ μὲν ὀδν’ δεῖν γὰρ ἔγωγέ φημι κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ἱέναι Κυρίου, χηλίδος ἁπάδης τῶν ἡμε- 
τέρων διανοιῶν προεχτετριμμένης. . 

KYP. Ὀρθῶς ἔφης, ἐπεί ὅοι χαὶ στυγητὸν, do 
μὴν καὶ ἀπόδλητον ποιεῖται τὸν ἄφῥωστον, χαὶ τῆς 
των ἁγίων ἐχπέμπει πληθύος. Ὃ δὴ καὶ εὖ βάλα 
συνιεὶς ὁ θεσπέτιος γράφει Παῦλος" « Ἑξάρατε οὖν 
τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.» Καὶ οὐχ toov 
ἀγριότητα φαίην ἂν ἔγωγε τὸ χρῆμα χαρπὸν, ἀλλὲ 
σοφὸν ἀσφαλείας εὕρεμα. « Μιχρὰ γὰρ ζύμη, ν 97 


tum enim fermentum, » inquit, « totam massám D oiv, « ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. » Τοῦτό τοι πάλιν xal 


corrumpit *. » Hoc idem rursus lex sacra per eni-. 
gma nobis adumbravit. Scriptum est quippe in Nu- 
meris : « Et locutusest Dominus ad Moysen, dicens : 

Loquere ad filios Israel, étemittant e castris omnem 
leprosum et omnem qui fluxum seminis patitur, et 
ómnem immundum in anima ; à masculo usque ad fe- 
Ininam, emitiite extrà castra, et non polluent castra 
sua, in quibus ego versor in illis. Et fecerunt sic filii 
Ésrael *. » Nonne igitur verissime dici potest gravem 
*ssé himium, ac difficile perferri posse sarcimam 
legis? 4,81 Intelligis enim ut involuntariis mor- 
bis penam constituerit : quamvis miserandi potius 


* faa. n, 5. "Psal. cxxi, 1. 


" Psal. xcv, 9. lbid. * i Cor. v, 15. 


νόμος ἡμῖν ἱερὸς αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου. Γέγρα- 

πται γὰρ ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" ε Καὶ ἐλάλησε Κύριο; 
πρὸς Μωσῆν, λέγων. Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
xai ἐξαποστειλάτωσαν ix τῆς πάρεμδολῇς πάντα 
λεπρὸν καὶ πάντα γονοῤῥνῇ, καὶ πάντα ἀχάθαρτον 
ἐπὶ ψυχῇ, ἀπὸ ἀρσενιχοῦ ἕως θηλυκοῦ, ἑξαποστεί- 
λατε ἕξω τῆς παρεμδολῆς, xal οὐ μιάνοῦσι τὰς παρ- 
εμθολὰς αὑτῶν ἐν οἷς ἐγὼ χαταγίνομαι kv αὑτοῖς. 
Κἀὶ ἐποίησαν οὕτω: οἱ υἱοὶ "Ispafj.» "Ap' οὐχ 
ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς δυσαχθὲς ἄγαν καὶ δυσδιακόμιστον 
ἀληθῶς τὸ τοῦ νόμου φορτίον ; Συνίης γὰρ ὅπως καὶ 


ἐπ᾿ ἀνεθελήτοις ἀῤῥωστίαις χαταγράφεε δίκην, χαΐτοι 


' ibid. 6. * Num. v, 1-4. 
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κατοιχτείρεσθαι δέον τοὺς ταῖς τοιαύταις ἐναλόντας A essent qui ejusmodi calamitatibus tenerentur :' 


συμφοραῖς " ἀνθ᾽ ὅτου γὰρ δὴ διαπορήσειεν ἄν τις 
καὶ μάλα εἰχότως, ἔξοιχόν τε xal ἀπόπεμπτον ἔποι- 
ἐΐτο τὸν λεπρὸν, καὶ μέντοι πρὸς τούτοις τὸν γονοῤ- 
ῥοίας πάθει χατισχημένον, χαὶ αὖ τὸν ἀχάθαρτον 
ἐπὶ ψυχῇ; 

ΠΑΛΛ. Οὐχ ἂν ἔχοιμι νοεῖν, φράσαις δ᾽ ἂν ἴσως 
αὐτός. 

KYP. Ota: δὴ οὖν ὅτι τῶν ἐν πάχει xal σωματι- 
χῶν πραγμάτων οὐ σφόδρα πολὺς παρὰ Θεῷ λόγος 
ἣν, τὴν θείαν ἡμῖν χαὶ πνευματιχὴν προανατυποῦντι 
λατρείαν. Κολάζεται μὲν γὰρ τὰ ἔξω νόμον, xat ὅσα 
τοῦ πρέποντος ἐχδεδηχότα φαίνεται, ταυτὶ φαίην ἂν 
ὑπὸ χρίσιν εἶναι χαὶ δίχην, ἀῤῥώστημα δὲ τὸ σω- 
ματιχὸν, xaz' οὐδένα τρόπον προσχρούσειεν ἂν τοῖς 


νόμοις. Κείσεται δὴ οὖν εἰχότως xal ἀπιότάτω γρα- Β 


φῆς, xal τὸ ἐγχαλεῖσθαι πρός τινος, οὐχ ἂν ἔχοι 
ποθέν" ἡ γὰρ οὐχὶ παντί τῳ σαφὲς, ὅτι νοσεῖ μὲν 
ἑχὼν οὐδεὶς, εὐχταιότατον δὲ πᾶς τις οὖν, οἶμαι, 
ποιεῖται τὸ εὐρωστεῖν ; | 

IIAAA. ᾿Αληθές. | 

KYP. Οὐχοῦν x&v εἰ ἔχοι τι τὸ ἀχαλλὲς τῆς ἱστο- 
plac ὁ λόγος, τὸ λυποῦν οὐδέν ἐστιν, ἂν διεξάγᾳιτο 
χαλῶς τὰ πνευματικὰ πρός γε τὸ τῷ νομοθέτῃ δο- 
χοῦν. Λέπρα τοίνυν ἐστὶ, σαρχὸς νέχρωσις, καὶ βο- 
ρὸν ὅτι μάλιστα τὸ πάθος. Τοιγάρτοι καὶ ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς λελεπρωμένης αὐτῷ τῆς Μαρίας, περιδεὴς 
γεγονὼς, ἄθυμός τε λίαν, ἐλιπάρει, λέγων" « Ὁ Θεὸς, 
δέομαί σου, ἴασαι αὐτὴν,» ἔφη γάρ" « Μὴ γένηται 
ὡσεὶ ἔχτρωμα ἐχπορευόμενον ix μήτρας μητρὸς, 
xai χαταφάγεται τὸ ἥμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς. » T'e- 
νοῤῥυᾶ δὲ τί ἂν λέγοιμι, ποταπὸν τὸ πάθος ; ἢγνόηχε 
γὰρ οὐδείς. Τό γε μὴν ἀχαθάρτους εἶναί τινας ἐπὶ 
ψυχῇ, τοιόνδε τι δηλοῖ, τὸ χατοιχομένου θίγειν xal 
ἀγχοῦ γενέσθαι νεχροῦ σώματος, εἰς μολυσμοῦ τρό- 
voy τοῖς ἀρχαιοτέροις ὁ νόμος χατελογίζετο, ἀπηχθῆ- 
μένην Θεῷ τῷ πάντα ζωογονεῖν ἰσχύοντι, τὴν νεχρό- 
τητα δειχνύς. Καὶ μὴν xal ἑτέρως, εἰς νοῦ χαὶ ψυ- 
χῆς νέκρωσιν καθάπερ ἐν τύπῳ παχεῖ, τὸ χρῆμα 
δεχόμενος. Νεχρὸς δὲ νοῦς καὶ ἀπεψυγμένος, ὁ φιλ- 
αμαρτήμων,καὶ τῶν εἰς ζωὴν ἀνδραγαθημάτων ἀμοι- 
ρεῖν εἰθισμένος. 'AX)' εἰ τεθνάναι συνέόδη τινὰς, 
πᾶσά πως ἀνάγχη, τοὺς ἐξ αἵματός τε xal χατὰ γέ- 
νος οἰχείους συνιέναί τε χαὶ ópdv ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ vsvo- 
ὑλισμένα - πλὴν ἀκάθαρτοι xal οὗτοι χατὰ τὸν νόμον, 
οὐχ εἰσάπαν δὲ xal μέχρι παντὸς, ἀλλ᾽ ἦν τις αὐτοῖς 
ἀποχαθάρσεως τρόπος. Ἔχεις ἀποχρῶσαν τῆς ἔστο- 
ρίας δήλωσιν. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 
KYP. Φέρε δὴ οὖν εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν με- 
-αστοιχειοῦντες αὐτὴν, ἐχεῖνο λέγωμεν, ὅτι σημαί- 
νει μὲν ἡμῖν ὁ λεπρὸς, τὸν τοῖς εἰς νεότητα πάθεσι 
ποιχίλοις χατεστιγμένον. Ταῦτα δέ kat: τὰ ἔργα τῆς 
σαρχὸς, ἃ χαὶ αὑτὸς ἡμῖν ὁ σοφώτατος Παῦλος χκατ- 
ηριθμεῖτο λέγων" « Πορνεία, ἀχαθαρσοία, εἰδωλολα- 
«ρεία, ἔχθραι, ἔρις, θυμοὶ, ζῆλοι. » Ἕτερός γε μὴν, 
* Num. 11-15. 


Xil, ! Galat. v, 19, 20. 


D convenirent, et ei justa ex more facerent : 


quid enim causz fuit, dubitaverit fortasse, nec abs 
re, quispiam, cur domo excluderet atque rejiceret 
leprosum, eumque praterea qui seminis fluxu [8-- 
boraret, etimmundum in anima ? 


. PALL. Equidem nequeo intelligere. Sed id tu 
fortasse explicabis. 

CYR. Arbitror igitur concretas corporeasque res 
haud maxim: cure Deó fuisse, cum divinum nubis 
Spiritualemque cultum przscriberet. Nam quz 
preter legem fiunt, et quecunque ab eo quod de- 
ceat egredi videntur, ea censuerim supplicio esse 
poneque obnoxia : corporeus vero morbus nulla 
ratione legibus adversatur ; ideoque etiam a crimine 
longissime aberit, neque a quoquam ulla ex parte 
accusari poterit : quid enim? non cuivis liquet, 
egrotare quidem sponte neminem, sed omnes bo- 
nam valetudinem rem exoptatissimam putare? 

PALL. Verum est. 

CYR. Ergo etiamsi nonnihil indecorum continere 
videantur historie verba, nihil tamen erit. quod 
offendat, si spiritualra recte ad legislatoris volunta- 
tem atque sententiam dirigantur. Lepra igitur est 
morbus quo caro emoritur, isque morbus inaxime 
membra depascitur. Itaque beatus Moyses, cum 
ipsius soror Maria lepra esset infecta, timore perter- 
ritus, et perculsus animo, rogabat, dicens : « Deus, 
obsecro te, sana illam; » ait enim : « Ne flat sicut 
abortivum, quod egreditur ex vulva matris, et de- 
voret dimidium carnium ejus*. » Seminis vero fluxus 
quale malum sit, quid attinet dicere? Nemo enim 
ignorat. Sed quod nonnulli immundi sint in anima, 
id ejusmodi quiddam significat : mortuum contin- 
gere, et ad cadaver propius accedere, immumditia 
loco apud veteres ex lege habebatur; in 40 mor- 
talitatem rem esse Deo delestabilem, qui ommia vi- 
vificare potest, lex indicabat. Quinetiam alia quo- 
que ratioRe eam rem ad mentis animique interitum 
tanquam in rudiore-figura significandum accipie- 
bat: mortuus autem et exstinctus est animus cui 
peccata placent, et qui omnibus precharis vitz ac- 
tionibus earet. Sed, si acciderat ut aliqui more- 
rentur, prorsus necesse erat ut propinqui et cognati 
verum 
hi quoque immundi erant juxta legem, 484. non 
summo tamen atque perpetuo immunditi»e genere : 
erat enim illis quidam purgationis modus. Habes 
historix explicationem ejusmodi, ut sit satis. 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Agedum igitur, iam ad spiritualem intel- 
ligentiam convertendo, dicamus, leproso significari 
nobis illum qui variis adolescenti vitiis veluti 
notis est'companctus. Ea porro sunt opera carnis, 
quz nobis ille idem sapientissimus vir Paulus enu- 
meravit dicens : « Fornicatio, immunditia, idolola- 
tria, inimicitie, contentiones, ira, invidie '*. » 
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Alter vero ille xeminis fluxu laborans, eum signifi- Α τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ γονοῤῥνὴς, τὸν ἀεὶ καὶ ἀσχέτως ἐν 


cat qui semper atque intemperanter in inquina- 
mentis versatur, illamque natur: habilitatem ad 
virtutis laudandarumque actionum fecunditatem in- 
cassum consumit. 

PALL. Quale istud est quod ais? 

CYR. Longum sane esset de universis dicere : 
sed uno interim perspicuo et evidenti, ad ea, quae 
dixi demonstráànda, utar exemplo. Qui animo sunt 
ingenuo, et, ut ita dicam, expolito, si illum adjece- 
rint ad dicendum disserendumque de veritate, nonne 
illam rectorum ac verorum dogmatum venustatem 
tanquam fructum non mediocriter admirabilem as- 
sequentur ? 

PALL. Sane quidem... 


μολυσμοῖς, xai τὴν τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα πρὸς 
χαρποφορίαν Evápexóv τς Χαὶ ἀξιάγαστον δαπανῶντα 
itpbc τὸ μηδέν. 


ΠΑΛΛ. Οἷον δὲ τὶ φής; 

KYP. Πλατὺς μὲν λίαν ὁ ἐφ᾽ ἅπασι λόγος " & 65 
δὴ τέως σαφεῖ χαὶ ἐναργεστάτῳ χεχρήσομαι παρα- 
δείγματ', πρὸς ἀπόδειξιν ὧν ἔφην" οἱ τὸν νοῦν ἔχον- 
τες εὐφυᾶ χαὶ οἰονείπως ἀπεξεσμένον τοῖς περὶ τῆς 
ἀληθείας αὐτὸν ἐνιέντες λόγοις, ἄρ᾽ οὐχὶ τὸ ἐν ὀρθό- 
τητί τε xal ἀτρεχείᾳ δογμάτων εὐπρεπὲς χαρπὸν 
ἕξουσιν οὐκ ἀθαύμαστον ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 


CYR. Atqui neque in eo studio sunt, neque id Β KYP. Οἱ δέ γε τουτὶ μὲν, οὐχὶ φρονεῖν τε καὶ 


agere curant, sed animum potius ab utili rectaque 
via detorquent, atque impiorum dogmatum patro- 
num constituunt , aut mundane malitie admini- 
strum reddunt, ii doli atque faHaciz illum parentem 
efficiunt, ipsamque naturz habilitatem ad virtutem 
ín rebus inutilibus perdunt, imaginemque nobis 
illius seminiflui depingunt, atque in suis moribus 
ostendunt animi languorem corporali morbo esse 
persimilem. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Postremo, qui impurus est in anima, eum 
omnino designat, qui aliene mortalitatis particeps 
laetus est, et aliorum criminibus prz ignavia inflci- 
tar, quem beatus quoque David alloquitur : « Si vi- 
debas furem, currebas cum eo, et 'cumi 'additeris 
portionem tuam ponebas !!. » Ut cnim ea facere 
quie nefas est animam ac mentem lzdit et interimit, 
sic iis, qui ea faciunt, consentire : corum vero, qui 
ipsi faciunt, peccati socius est qui in eadem est 
voluntate ; nequeenim isexpersest ullo modo culpz. 
Jtaque Paulus : : Teipsum, » inquit, « castum cu- 
'Sstodi,neque communices peccatis alienis '*; » 483 
hoc, ut opinor, est in mortuo spiritualiter inquinari. 

PALL. Ita videtur. 

 CYR. Recte igitur de eongregatione discedere 
jussit leprosum, et seminifluum, et impurum in 
anima, neque sanctorum choris inseri permisít eos 
quorum impuritas zgre poterat ablui : « Qu: enim 
societas luci ad tenebras? vel quz pars, » inquit, 
v fidelí cum infideli 332» 

PALL. Periculosum est igitur illotis quodam- 
modo pedibus irein domum Dei. 

CYR. Periculosissimum sane, siquidem illud 
verum est, non impune licere Deum offendere. 


Alios quoque ab atrio saneto excludit in Deutero-- 


nomio, dicens : « Non ingredietur collisus et exsectus 
in ecclesiam Domini ; non ingredietur de scorto 
matus in ecclesiam Domini : non ingredietur Àm- 
: monites et Moabites in ecclesiam Domini, et. usque 
ad decimam generationem non ingredietur in ec- 
clesiam Domini, et usque in seculum, eo quod non 


Cc 


δρᾷν ἡρημένοι, παρατρέποντες δὲ μᾶλλον τῆς ἀναγ- 
χαίας ὁδοῦ, xal δογμάτων ἀνοσίων ἱστῶντες συνῆγο- 
ρον, ἤγουν τῆς ἐν χόσμῳ πονηρίας ἀποφαίνοντες 
ὑπουργὸν, δόλου χαὶ ἀπάτης ποιοῦνται γεννήτορα, 
τὴν τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἐπ’ 
οὐδενὶ τῷ χρησίμῳ ζημιούμενοι, χαταγράφουσιν 
ἡμῖν εὖ μάλα τὸν γονοῤῥνᾶ, καὶ πάθους σωματιχοῦ 
Ψυχιχὴν ἀῤῥωστίαν ὁμοφυᾶ δειχνύουσιν ἐν ἰδίοις cpó« 
Tot. 

IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Ὃ δὲ ἀχάθαρτος ἐπὶ ψυχῇ σημαίνει που 
πάντως τῆς ἑτέρων νεχρότητος τὸν μετεσχηχότα, 
χαὶ πλημμελημάτων ἀλλοτρίων ῥᾳθύμως ἀναπιμ- 
πλάμενον, πρὸς ὃν χαὶ ὁ θεῖος ἔφη πον Δαδέδ" « Εἰ 
ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχοῦ 
τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. » Κατασίνεται γὰρ ὥσπερ 
xai κατανεχροῖ ψυχὴν τε καὶ νοῦν, τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέ- 
pte, οὕτω τὸ τοῖς αὑτὰ δρῶσι συνευδοχεῖν, xal τοῖς 
αὐτουργοῦσιν εἰς ἁμαρτίαν χοινωνὸς ἂν εἴη καὶ ὁ 
συνεθελητής. ᾿Αχαταιτίατος γὰρ οὔτι που. Τοιγάρ- 
τοι χαὶ Παῦλος" εΣεαυτὸν ἁγνὸν τήρει,» φτοὶν, 
«xai μὴ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις " ν» τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐπὶ νεχρῷ μολύνεσθαι νοητῶς. 

ΠΛΛΛ. "Eotxev. . 

KYP. ᾿Αποστείχειν δὴ οὖν τῆς συναγωγῆς εὖ μάλα 
«ροστέταχε λεπρὸν xal γονοῤῥυᾶ, καὶ ἀχάθαρτον 
ἐπὶ τῇ ψυχῇ, τοῖς τῶν ἁγίων χοροῖς οὐχ ἐῶν ἀνα- 
πλέχεσθαι τοὺς δυσαπόνιπτον ἔχοντας τὴν ἀχαθαρ- 


D σίαν ; « Τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; ἣ τίς 


μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; » φησί. 

ΠΑΛΛ. Σφαλερὸν οὖν ἄρα, τὸ ἀνίπτοις ὥσπερ ἱέναι 
ποσὶν εἰς οἶχον Θεοῦ. 

KYP. Σφαλερώτατον μὲν οὖν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι τῷ Θεῷ προσχρούειν οὐχ ἀζήμιον. Ἐξείργει δὲ 
xai ἑτέρους τῆς ἁγίας αὐλῆς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, 
λέγων᾽ « Οὐχ εἰσελεύσεται θλαδίας καὶ ἀποχεχομ- 
pívoz εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, οὐχ εἰσελεύσεται ὁ ἐχ 
πόρνης εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου" οὐχ εἰσελεύσεται 
᾿Αμμανίτης καὶ Μωαβίτης εἰς ἐχχλησίαν Kuop[ov, . 
xal ἕως δεχάτης γενεᾶς ob». εἰσελεύσεται εἰς ἐχχλης 
οίαν Κυρίον, xat ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, παρὰ τὸ μὴ 


V Psal. xix, 18. 11} Tim. v, 22. 1511 Cor. vi, 14. 
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συναντῆσαι αὑτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων xai ὕδατος ἐν A occurrerint vobis cum panibus et aqua in via, cum 


τῇ ὁδῷ, ἐχπορενομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, xal ὅτι 
ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ &x τῆῇς 
Μεσοποταμίας χαταρᾶσθαί σε. Καὶ οὐχ ἠθέλησε 
Κύριος ὁ Θεός σον εἰσαχοῦσαι τοῦ Βαλαὰμ, xat μει- 
'έστρεψε Κύριος ὁ Θεός σου τὰς κατάρας εἰς εὐλογίαν, 
6tt ἠἡγάπησέ σε Κύριος ὁ Θεός σου. Οὐ προσαγορεύ- 
σεις ςἰοηνικὰ αὐτοῖς, καὶ συμφέροντα αὐτοῖς, πάσας 
τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα. » 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο θλαδίας xal ἀποχεχομ- 
μένος, ᾿Αμμανίτης καὶ Μωαθίτης, ἐθέλοιμ᾽ ἂν ἐχμα- 
θεΐν. 

KYP. "Axous δή᾽ ὁ τῆς τῶν εὐνούχων ποιήσεως οὐχ 
εἷς τρόπος, οὐχ εἷς, ὦ Παλλάδιε, διττὸς δέ τις εἶναι 
λέγεται, καὶ πεφώραται. Οἱ μὲν γάρ εἶσι τομίαι xai 
διεσπασμένοι τὰ ἀρσενιχά" οἱ δὲ τεθλασμένα xat ἀχρεῖα 
“παντελῶς φέρουσιν ἔτι, ὠμῶς δὲ xa ἀνοσίως ἀποτέμ- 

᾿ ψρνταί τινες ἔσθ᾽ ὅτε τὸ παιδοποιὸν τοῦ σώματος μόριον, 
xal εἰσιν ἄπραχτοι πρὸς τὰ ἀνδρὸς, χαίτοι τελοῦντες 
ἐν ἀνδράσι φύσει τε καὶ ἡλιχίᾳ * ἀνδρείας δὲ σύμθο- 
λον, τὰ &paevixá. Τὸν τοίνυν θλαδίαν ὑποτοπητόον, 
τὸν οἱονείπως οὐκ ἐξεσπασμένον εἰσάπαν ψυχὴν τε 
“χαὶ νοῦν, συντεθραυσμένην δὲ μᾶλλον σώζοντά πως 
ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἀνδρίαν, ἀποχεχομιμένον γὲ 
μὴν, τὸν ὁλοχλήρω; αὐτὰ ἀποδεδληχότα, Xa τῶν 
ἀνδράσι πρεπωδεστάτων ἑστερημένον, Ἐν ἴσῳ δὲ 
ὥσπερ ἐγχλήματι, τῷ μηδ᾽ ὅλως ἀνδρίζεσθαι θέλειν, 
τὸ μὴ ὑγιῶς ἀνδρίζεσθαι φιλεῖν. 


egrederemini de Zgypto, εἰ quia mercede conduxe- 
runt adversum te Balaam filium Beor de Mesopota- 
mia, ut malediceret tibi, et noluit Dominus Deus 
tuus exaudire Balaam : et convertit Dominus Deus 
tuus maledicta in benedictionem, quia dilexit te 
Dominus Deus tuus. Nonloqueris ad illos pacifica, ne» 
que illis utilia omnibus diebus tuis in saeculum !*. » 


PALL. Quis vero intelligi possit collisus et exse- 
ctus, Ammonites etiam ac Moabites, libenter audie- 
rim. 

CYR. Accipe igitur. Non unus est modus quo 
ennuchi fiunt, Palladi, non unus, inquam, sed 
duobus modis fleri dicuntur, átque compertum est; 
alii namque exsecti sunt, quibus adempta sunt vi- 
rilia ; alii eádem contusa prorsusque inutilia adhuc 
ferunt : telerrime autem atque nefarie abscinditur 
nonnunquam pars illa corporis, ad liberos procrean- 
dos a natura constituta, ex quoinertes evadunt ad 
viri officia, quamvis inter viros natura atque habitu 
Corporis censeàntur : sunt autem ez viri partes 
virtutis atque fortitudinis signum. Igitur collisum 
eum esse existimandum est, éui mens atque animus 
non sit prorsus ademptus, sed contusam polius 
virtutem ád recte faciendum in se ipso retineat : 
exsectum vero, qui bx»c penitus amiserit, iisque 
careat qua. sunt virorum maxime propria. 48A 


Par est autem crimen quodammodo, et nullà in te prorsus viriliter se gerere velle, et non plene atque 


integre se virum preeetare. 

IIAAA. Οἷον δὴ «t φής ; 

KYP. ᾿Ανχπεπτώχασί τινες εἰς ἐπιθυμίας capxt- 
xig, ὅλας ὥσπερ ἡνίας ἀνέντες τῷ πάθει, σαθρόν τε 
xal ἄνανδρον ταῖς εἰς ἀσέλγειαν ἡδοναῖς παραῤῥι- 
ππτοῦντες τὸν νοῦν. "Ἕτεροι δὲ αὖ θαυμάζουσι τὴν 
ἐγχράτειαν, χαὶ ἅπτονται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν εἰς τοῦτο 
λαμπρῶν ἐπιχειρημάτων, ἐχδεδίασι δὲ τὴν ἀντίστα- 
σιν, χαὶ τὴν τῆς ἡδονῆς προσδολὴν οὐ φέροντες, xa- 
ταν: ύουσι πρὸς τὸ ἄναλχι. "Ap' οὖν, οὐχὶ τὸν μὲν 
εἰσάπαν ἀπειρηχότα τοῖς εἰς ἀνδρίαν ἐπιχειρήμασιν 
προσερεῖς εἰχότως ἀποχεχομμένον,; Τὸν δὲ εἰς νοῦν μὲν 
ἕχοντα τὸ θέλειν ἀνδρίζεσθαι, μὴ μὴν ἔτι χαὶ χατορ- 
Ὁ ὧν ἰσχύοντα τὴν ἀρετὴν, οἰήσῃ θλαδίαν, εἰς τρόπων 
ποιότητα μεταχαράττων ἀστείως xat τὰ τοῦ σώματος 
πάθη, χαὶ εἰχόνα τῶν νοητῶν xat ἀφανεστέρων, τὰ 
ἐν αἰσθήσει δεχόμενος ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Συνεξείργετο δὲ τούτοις ᾿Αμμανίτης τε xal 
Μωλθίτης, ὡς ἀνόσιοί τε xal βδελυρώτατοι, καὶ λεόν- 
των δίχην τοῖς ἁγίοις ἐ πιφνόμενοι, χαὶ τοῖς εὐδοχι- 
μεῖν εἰωθόσι, τὰ ἐχ φθόνου xaX βασχανίας ἐπιχέον- 
χες βέλη. Τύπος δ᾽ ἂν εἶεν, ᾿Αμμανῖται μὲν δὴ, τῶν 
ἀφιλοιχτιρμόνων αἱρετιχῶν. Μωαθδῖται δὲ ab, τῶν 
ἐν πλάναις ἔτι ταῖς εἰδωλικαῖς, χαὶ ταῖς τῶν δαιμο- 
νίων μοχθηρίαις ὑπεστρωμένων * θεοστυγεῖς γὰρ 
ἄμφω, καὶ ἀδελφὸν ὥσπερ χατὰ τῶν ἁγίων νοσοῦντες 
τὸ θράτος. 


!I* Deut. xxii, 1-6. 


& PALL. Quale .13ndem istud est quod ais? 


CYR. Resupini quidam in carnalibus desideriis 
jacent, atque illistotas habenas laxant, animumque 
languentem et effeminatum ad intemperantes vo- 
luptates abjiciunt : alii contra temperantiam admi- 
rantur, et praeclaros ad eam rem conatus nonnun- 
quam parant, sed tamen repugnantiam perlimescunt , 
ac, voluptatis impetum non ferentes, ad ignaviam 
vergunt. Nonne igitur qui prorsus viriles conatus 
abjecerit, eum jure appellabis abscissum? Qui vero 
habet quidem in animo viriliter se gerendi volun- 
tatem, non tamen etiam perficere virtutem potest, 
hunc collisum existimabis, corporisque vitia apte 
ad morum qualitatem transferes, et rerum spiritua- 
lium atque occultarum imaginem in iis quz sensu 


D perspiciuntur, accipies ? 


PALL. Maxime vero. 

CYR. Cum his una Ammoeonites et Moabites ex- 
clusi sunt, tanquam impii et exsecrandi, etquileo- 
num instar sanctos viros invadant, et in eos quise 
laudabiliter gerere soliti sint, invidiz et obtrecta- 
tionis tela conjiciant. Suntautem Ammonita hare- 
ticorum, humanitatis expertium, figura; Moabite 
vero eorum qui adhuc in idololatrix errore versan- 
tur, et nequiti2 daemoniorum subjecti sunt: utri- 
que enim Deo suntodio, et adversus sanctos cognata 
similique audacia feruntur. 
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PALL. Quod dicis, non satis intelligo. 

CYR. Intelliges probe, et quidém brevi. Ammo- 
nitz: namque, ex Esau nati, propinqui et consan- 
guinei filiorum Jacob, id est Israelitarum, erant ; sed 
qui ex Esau genus ducebant, nescio quonam modo, 
omni cogilatione generisábjecta, cognationis mores 
ementiti sunt, et asperi ac duri adversus propin- 
quos et consanguineos, id est adversus Israelitas, 
deprehensi. Cum enim illi ex Egypto profecti, 
Ammonitarum regionem pralerirent, ejus terre 
habitatorem, utpote qui frater esset, rogabant ut 
sibi pertransire permitteret, et sui, qui injuria vio- 
lati essent, misericordiam caperet : ille vero minime 
permisit; non permisit, dico? [mo vero in armis 
fuit, et bellum suscepit, gravissimaque illos affe- 


cisset injuria, nisi Israel divino oraculo admonitus B 


declinasset : 485 Scriptura porro verba sic habent : 
v Et misit Moyses nuntios de Cades ad regem Edom, 
dicens : Hzc dicit frater tuus  Isráel : Tu scis om- 
nem laborem qui invenit nos : et descenderunt pá- 
tres nostri in Egyptum, et habitavimus in /Egypto 
diebus pluribus, et afflixerunt nos /£gyptii et patres 
nostros; et clamavimus ad Dominum, et exaudivit 
Dominus vocem mnostràm, et misit ángelos, et 
eduxit nos ex /Egypto. Et hunc sumus in urbe Ca- 
des, ex parte confinium tuorum. Pertransibimus 
fer terram tuam; non pertránsibimus per agros 
tuos, neque per vineas tuàs, neque bibemus aquai 
Üe lacubus tuis: via regia gradiemur, non decli- 
nabimus ad dextram aut ad sinistram, quoad prz- 
tereamus terminos tuos. Et dixit ad éum  Edem: 
Non transibis per me; alioqui ad pugnam exibo 
in occursum tuum '*.» Et post alia : « Et exiit Edom 
in occursum ejus cum turba multa, et in manu va- 
lida; et aoluit Edom concedere Israel ut pertrans- 
iret per terminos suos: et declinavit lsràel ab 
eo !*. » Annon hec verba perspicua sunt et clara? 

PALL. Non satis quidem. 

CYR. Quid enim? non intelligis, quemadmódum 
os, quamvis propinquitatis habitu conjuncli essent 
Israelitis, tamen inhumanos ac duros nihilque à feris 
belluis fuisse diversos, ipse res geste coargüerint? 
Etenim, cuin illos m labore acsudore positos tan- 
quam fratres miserari debuissent, exierunt ut illos 
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KYP. Συνιεῖς εὖ μάλα, xai οὐχ εἷς μαχράν. 
᾿Αυμανῖται μὲν γὰρ Ἡσαῦ γεγονότες, ἀγχίσποροι 
καὶ ὁμαίμονες τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ ἧσαν υἱοῖς, φημὶ δὴ τῷ 
Ἰσραήλ (1)" ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τῆς φύ- 
σεως ἀλογήσαντες, τὸν τῆς συγγενείας ἐψεύδοντο 
τρόπον οἱ ἐξ Ἡσαῦ, δεινοί τε καὶ ἀχαμπεῖς χατεφ-. 
δρῶντο λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀγχοῦ χαὶ ἐξ αἵματος, τοῦτ᾽ 
ἔστι τῶν Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς Αἰγυπτίων 
ἀπαίῤων τὴν ᾿Αμμανιτῶν παρέθει χώραν, ὡς ἀδελ- 
φὸν ἐλιπάρει τὸν οἰχήτορα παριέναι, ἣ διάττειν αὖ- 
τοὺς χαὶ χατοιχτείρειν ἡδιχη μένους * ὁ δὲ οὐχ ἀνίει. 
Καὶ τί τοῦτο λέγω ; Μᾶλλον δὲ χαὶ ἐν ὅπλοις, f) χαὶ 
πόλεμον αἴρεται, Κἂν ἡδίχησε δεινῶς, εἰ μὴ χατὰ 
θείαν ὀμφὴν, ἀπονένευχὲν ὁ Ἰσραήλ’ ἔχει δὲ οὕτω 
τὸ γεγραμμένον' e Καὶ ἀπέστειλε Μωσῆς ἀγγέλους 
ix Νάδης πρὸς βαδιλέα Ἐδὼμ, λέγων " Τάδε λέγει ὁ 
ἀδελφός aoo" 'Iapafj: Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν μόχθον τὸν 
εὑρόντα ἡμᾶς. Καὶ χατέδῃσαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς 
Αἴγυξκτον, καὶ παρῳχήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας 
πλείους, χαὶ ἐχάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς 
πατέρας ἡμῶν. Καὶ ἀνεδοήσαμεν πρὸς Κύριον, καὶ 
εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, xat ἀποστείλας 
ἀγγέλους, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ νῦν 
ἐσμεν ἐν Κάδης πόλει, ἐχ μέρους τῶν ὁρίων δου. Παρ- 
δλευσόμεθα διὰ τῆς γῆς σον. Οὐ διελενσόμεθα δι᾽ 
ἀγρῶν, οὐδὲ δι᾽ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόμεθα ὕδωρ ἐκ 
λάχχων σου. Ὁδῷ βασιλιχῇ πορευσόμεθα * οὐχ ἐχ- 
τλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, ἕως ἂν παρέλθωμεν 
τὰ δριά σου. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἐδώμ .Θὺ 5 
ἐλεύσῃ δι᾽ ἐμοῦ. Εἰ δὲ μὴ, ἐν πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς 
συνάντησίν σοι. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" « Καὶ ἐξῆχθεν 
Ἐδὼμ εἷς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, xax ἐν 
χειρὶ ἰσχυρᾷ. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ἐδὼμ δοῦναι τῷ 
Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. Καὶ &E£x2a- 
γεν Ἰσραὴλ ἀπ᾽ αὐτοῦ. » "Ap' οὐχὶ σαφής τε λοιπὸν 
xaX ἐναργὴς ὁ λόγος; 

1IAAA. Θὕτι *oo μάλαι 

KYP. 0) yàp δὴ συνίης ὅτι ὀχέσει τῇ xa«' ἄγχι- 
στείαν συνημμένοι τοῖς ἐξ Ἰσραῆλ, ἀφιλόστοργοί τε 
«αἱ ἀτεράμονες, καὶ θηρῶν ἀγρίων διενεγχόντες οὐ- 
δὲν, ἐξ αὐτῶν ἢλέγχοντο τῶν πραγμάτων ; ἙἘποιχτεῖ- 
pac γὰρ δέον ὡς ἀδελφοὺς, ἐν ἱδρῶσιν ὄντας xat “᾿ό- 
vote, ἐξίασι χαταδηύσαντες. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ νόμος " 


oppügnhrent. Ideo lex inquit; « Non ingredientur in p * Ox εἰσελεύσονται εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, παρὰ 


ecclesiam Domini, eo quod non occurrerint ipsi 
vobis cum pane et aqua, €um egrederemini de 
verrà Egypti '*,» id est, propter eorum nimiam im- 
nrnitatem ἃ feritatem, qux usque ad nefarios 
inores progressà est. Tales autem in nos, qüi recto 
fidci itinere incedere instituimus, hzereticorum po- 
pulos ac príncipes esse videre licet: nam quod ad 
unius ac solius Dei Patris agnítionem ac fidem in 
Filium acSpiritum sanctum attinet, quamvis non 
prorsus integram, videntur illi quidem, etsi falso, 
quasi fratres nostri esse, et sensu degeneri con- 


τὸ μὴ συναντῆσαι ὑμῖν αὑτοὺς μετὰ ἄρτου xat ὕδα- 
τος, ἐχπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, » τοῦτ᾽ ἔστι, 
διὰ τὸ ἄγαν ἀσυμπαϑὲς, καὶ ἀγρίων ἐχπεφοιτηκὸς εἰς 
ἀνοσιότητα τρόπων. "ἴδοις δ᾽ ἂν ὅτι τοιοῦτοι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς ὀῤθοποδεῖν fipnpévouc οἱ τῶν αἱρετιχῶν 
λαοὶ καὶ ἡγούμενοι, Ὅσον γὰρ ἧκεν εἴς γε τὸ ἕνα 
χαὶ μόνον εἰδέναι Θεὸν τὸν Πατέρα, καὶ τὴν εἰς ΥἹὸν 
xai τὸ Πνεῦμα προσίεεθαι πίστιν, εἰ καὶ μὴ εἰσάπαν 
ὑγιῶς δόξαν ἔχουσιν οὐχ ἀληθῇ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀδελ- 
φότητος, καὶ νοθηφοροῦσι γνώμῃ τὸ συγγενὲς, ἀλλ᾽ 
ἐν διωγμοῖς οὖσιν οὐχ ἐπαμύνουσι, μᾶλλόν δὲ καὶ 


1 Num. xx, 14-18. !*]bid.20, 31, 16 Deut. xxui, 4. 


(1) Néque. Ammonitz fuerunt, neque ea geus ex Esau genus ducebat. 
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ταῖς παρὰ σφῶν ἐπιφορτίζουσι μοχθηρίαις. « Ἐξ A junctionem generis retinent ; at, ubi in persecutio- 


ἡμῶν γὰρ ἐξῆλθον," ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, » xaxà 
τὸ γεγραμμένον. « Εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενή- 
xstSay ἂν μεθ᾽ ἡμῦγ. ε Οἷς καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, χα- 
τάπλᾳατον ἔχουσι τὸ ἐπιειχὲς, οὐ μὴν Exc χαὶ δρᾷν 
εἰωθόσι τὰ εἰς δόξαν αὑτοῦ, προσφωνήσειεν ἂν xai 
] μάλα εἰχότως" « Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, 
xai ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορπίζει. » "Apá σοι 
δοχοῦσιν ᾿Αμμανίταις ἐοιχέναι τὰ θεομισῇ τῶν αἶρε- 
τικῶν ἐργαστήρια, τὸ ἀσυμπαθές τε χαὶ ἀφιλόθερν 
ἐχτόπως ἠἡῤῥωστηχότες; 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. ΓΑθρει δὲ χαὶ Μωαθίτας, εἰ Boxst, πολεμιω- 
«τους ὄντας ἀναφανδὸν τοῖς ἐθέλουσι λατρεύειν Θεῷ 
τῷ μόνῳ τε φύφει χαὶ ἀληθῶς. "Hqav μὲν γὰρ εἰδώ- 
λων προσχυνηταὶ, μαντείαις τε xal γοητείαις ἐξαι- 
ρέτως ἐπιθαρσήσαντες, xal περὶ πτήσεις τῶν οἰυνῶγ 
οὐ μετρίως ἑπτοημένοι, ἐπιτρίζοντες δὲ τοὺς ὀδόντας 
ταῖς τοῦ Ἰσραὴλ εὐπραγίαις, χατεμισθοῦντο τὸν 
Βαλαὰμ,, xai ἐπαρᾶσθαι παρετχεύαζον, δυνάμει δὲ 
τῇ ἀφράστῳ Θεοῦ, τὸ τοῦ μάντεως στόμα πρὸς ἀν- 
εθελήτους αὐτοῖς εὐλογίας μετεσχευάζετο. Τοιοῦτος 
ἂν εἴη χαθ᾽ ἡμῶγ ὁ Ελλήνων πόλεμος, τῇ τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν διαφθονουμένων δόξῃ, καὶ πᾶσαν τοῦ δ:α- 
δόλου καθ᾽ ἡμῶν κατεξανιστάντων ἰσχὺν, ἦν ἡ 
θεία χαὶ ἄνωθεν χκαᾳτασείει χάρις, τῆς τῶν δαιμόνων 
ἀγέλης τὸ ἄναλχι χαταχέργσα, xat τὸν τῆς ἐπιδουλῆς 
ἀναθεῖσα τρόπον πρὸς τὸ εὑφραίνειγ εἰδός. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 


KYP. ᾿Αμμανίταις δὲ χαὶ μέντοι χαὶ Μωαδίταις, 
ἀστιδῃ τὰ ἅγια xal μάλα γε εἰχότως" οἷς γὰρ ἀδελ- 
φὰ τὰ τολμήματα xal ὁμοειδὲς τὸ θράσος, τούτοις 
ἂν εἴη πρέπον χαὶ ταῖς ἰσοῤῥόποις ἐναλῶναι δίχαις. 
"Aüpst δὲ δὴ τοῦ νόμον τὸ ἀσφαλές * ἐξίστησι 
γὰρ παντελῶς τοὺς ἀγίους αὐτῶν, xaX οὐδ᾽ ὅσον εἰ- 
πεῖν εἰς χοινολογίαν ἰέναι θέλειν, παρεγγνᾷ λέγων * 
« Οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς, xal συμφέ- 
ροντα αὐτοῖς οὐ λαλήσεις, πάσας τὰς ἡμέρας σου εἰς 
τὸν αἰῶνα. » "Ap! οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, ὃ xal 
ἁγίων ἡμᾶς ἐξεπαίδευσε δυὰς, Παῦλός τε καὶ 
Ἰωάννης ; Ὁ μὲν γὰρ ἔφασχεν * « Εἴ τις ἔρχεται πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, τούτῳ μὴ 
χαίρειν λέγεφε, » καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Οὐ προσ- 
αγορεύσεις εἰρηνιχὰ αὐτοῖς, χαὶ συμφέροντα αὐτοῖς.» 
Ὃ δὲ πάλιγ, ε Αἱρετιχὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν χαὶ 
δευτέραν νουθεσίαν, παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται 
ὁ τοιοῦτος. » Τοῦτό ἐστι τὸ, Οὐ λαλήσεις συμφέρογτᾳ 
αὑτοῖς. Δεῖν γάρ φησιν ὁ νόμος τοῖς ἄγαν ξξεστραμ- 
μένοις, ὡς μεμηνόσι παραχωρεῖν, λέγοντας * « Πο- 
ρεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xat τῇ φλογὶ fi 
ἐξεχαύσατε. » ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αμμανίτης ἕως τρίτης 
εἴργεται γενεᾶς, Μωαθδίτης δὲ χαὶ μέχρι δεκάτης, 
ἀπό γε τοῦ χρόνου, χαθάπερ ἐγῷμαι, τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
ἀγαναγτήσεως τὸ μέγεθος ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος Θεοῦ. 
Μείων γὰρ ,κατὰ τὸ εἰχὸς, ἡ αἱρετιχῶν bin φαίη 


nibus versamur, nullam opem ferunt,imo vero sua 
inspper malignitate nos onerant:« Nam ex nobis 
exierunt, sed non erant ex nobis, » ut scriptum est. 
« Si enim fuissent ex nobjs, pérmansissent utique 
nobiscum". 14486 Quos, ipse Salvator, utpote qui 
fucatam habeant probitatem, non tamen ea facere 
soleant qux ad ejus gloriam pertinent, alloquetur, 
et merito quidem illis verbis : « Qui non est mecum, 
contra me est : et qui non congregat mecum, di- 
spergit '*. » Annon videntur Ammonitis esse per- 
similes ille Deo invisz hzreticorum officine, cum 
contra fas inhumanitatis et impietatis vitio laborent? 

PALL. Maxime quidem. 

CYR. Vide etiam Moabitas, si placet, qui solum 
et natura et vere Deum colentibus acerbissimos 
hostes aperte se praebent: erant enim idolorum 
cultores ; cumque divinationibus atque incantatio4 
nibus precipue confiderent, et circa volatus avium 
non mediocriter intenti essent, cumque Israelitarum 
secundis rebus offensi dentibus frenderent, con- 
du&erunt Balaam, et ut eis malediceret compara- 
ruht: sed ineffabili Dei virtute, os illius divini ad 
benedicendum, quod illi minime volebant, immy« 
tatum est 5. Tale est gentilium adversum nos bel- 
lum, Salvatoris nostri glorig invidentium, omnesque 
diaboli vires in nos commoyentium, quas diyina illa 
supernaque gratia prosternit, dum in demonum 
gregem ignaviam immittit, et ingidiosos mores inid 
transfert. quod nobis laetitiam afferre possit. 

PALL, Sane quidem. 


CYR. Ammonitis igitur atque Moabitis non licet 
adire sancta, et merito quidem; quorum enim si» 
miles conatus fuerunt, et audacia par, eos cquali 
pena multari convenit. Vide autem legis cautio- 
nem : disjungit prorsus ab illis sanctos, imperatque 
ne vel in eorum congressum, uli ita dicam, atque 
colloquium veniant, dicens: «Non loqueris cum 
eis pacifica, et illis utilia non loqueris,omnibus die- 
bus tuis in. seculum *?. » Annon hoc illud plane est 
quod nos docuit illud sanctorum hominum par, 
Paulus et Joannes? hic enim dixit : « Si quis venit 
ad vos, et hanc doctrinam non affert, neque salve 
ei dicatis *!;» idque, ut ego arbitror, est: « Non 


D loqueris cum illis pacifica, et neque loqueris eia 


utilia. » Ille vero: « Hzereticum hominem post unam 
et alteram correptionem devita, sciens quia per- 
versus est. hujusmodi ?*; » hoc est, Non loqueris 
eis utilia. Oportet enim, lex inquit, hominibus ni- 
mium perversis tanquam furiosis devia concedere, 
dicentes : «[te in Jumine ignis vestri,et flamma quam 
vos accendistis **.» 487 Sed Ammonites quidem 
usque gd tertiam generationem excluditur, Moabi- 
tes vero usque ad derimam : qua jn re 3 tempore, 
ut ego senjio, magnitudinem indignationis qua 
utrosque prosequeretur, Deus insinuavit. Minor est 
enim, ut consentaneum est, hzreticorum pena: 


*' [ Joan. ni, 19. ** Luc. xi, 95. 19 Num. xxi, xxur. xxiv. ** Deot. xxi, 6. “11 Joan., 10. " Tit. 1, 10, 


*? [sa. L, ἢ} 
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Jicet enim de illis dicere, quod est procul dubio de α γὰρ ἄν τις xal ἐπ᾽ αὐτοῖς καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐπὶ 


Judsis dictum : « Testimonium enim illis perhi- 
beo, quod zelum Dei habent, sed non secundum 
scientiam **: » nam, cum se recte dicere, ac sa- 
pientes esse putent, non advertunt miseri se veri- 
tais dogmatis repugnare; cumque ficto zelo te- 
neantur, se Dei glerie patrocinium suscepisse pu- 
tant, in eo quod eum recte sentientibus bellum ge- 
runt. Αἱ vero Moabitz, id est gentilium turmz, ex 
aperto ac palam nihilque prorsus reformidantes, 
cum Dei gloria pugnant: ideoque lex graviorem 
eis poenam imposuit. Utrique tamen a sacris zxdi- 
bus, ut profani Deoque invisi, rejiciuntur. 

- PALL. Igitur non sine damno est, quod ad inqui- 
mationis contagionem pertinet, cum exteris et di- 
yersa sentientibus vel in congressum venire. 

CYR. Rectissime seutis. Itaque lex etiam eos qui 
abluti sunt ac puri, ob eamque causam Dei familia- 
res effecti, ab illorum exsecrandis sordibus disjun- 
git, dicens : « Et erit, cum inducet te Dominus 
Deus tuus in terram in quam ingrederis ut possi- 
deas eam, et sustuleris gentes magnas,et multas,et 
fortes,a facie tua, Cethzorum', Pherezeorum, et 
Eva2orum, οἱ Jebuseorum, etGergeszorum, et Amor- 
rb:»orum, οἱ Chananzorum, septem gentes magnas, 
et multas, et fortiores vobis, et tradet eos Dominus 
Deus tuus in manus tuas, et percuties eos, destructio- 
ne destrues eos. Non junges cum eis faedus, neque 
misereberis illorum, neque affinitate jungeris cum 
eis. Filiam tuam non dabis fllio ejus, et filiam ejus 
non accipies filio tuo : abducet enin fttium tuum a 
me, et colet deos alios **. » Cauta est ergo lex 
ἃς provida : « Non junges, » inquit, «figdus cum 
eis ; » neque enim convenire atque conneeti possunt 
cum sanctificatis qui adhuc profani sunt ; cum 
iHuminatis, qui in caligine tenebrisque versgntar ; 
cum iis qui recipiuntur, ii. qui rejiriuntur ; cum 
jis qui sacrum divinumque tabernaculum ingrediun- 
fur, ii qui ab eo repelluntur. 

A488 PALL. Sed quinam est isthzc legis cautjo 
atque providentia ? que porro causa est quam- 
pbrem sejungat, idque in universum, a puro profa- 
pum , quamvis ille przcipua virtute sit? 

CYR. Quia formidandum sane est, Palladi, ne 


τοῖς Ἰουδαίοις. «Maptu pto γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ αὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν, » Οἰόμενοι γὰρ ὀρθο- 
επεῖς εἶναι xat σοφοὶ, λελήθασι σφᾶς αὑτοὺς οἱ δεί- 
)atot, xai τοῖς τῆς ἀληθείας μαχόμενοι δόγμασι, xat 
ζήλῳ πεπλασμένῳ χαταχεχρατημένοι, τῇ τοῦ Θεοῦ 
δόξῃ συναγορεύειν οἴονται, τοῖς ὀρθοποδοῦσιν ἀντι- 
ταττόμενοι. Μωαθῖται δέ γε, τοῦτ᾽ ἔστι, τὰ ᾿Ελλήνων 
στίφη, γυμνῶς xa ἀναφανδὸν, xaX ὑποστολῇς ἀπά- 
σης δίχᾳ, τῇ θείᾳ μάχονται δόξῃ. Τοιγάρτος φορτι- 
χωτέραν ἐπήρτησέ πως τὴν δίχην αὐτοῖς ὁ νόμος. 
Πλὴν ἄμφω τῶγ ἱερῶν ἀπόπεμπτοι περιῤφόλων, ὡς 
βέδηλοί τε xol θεομισεῖς. 

ΠΑΛΛ. Χρῆμα δὴ οὖν οὐχ ἀζήμιον, ὅσον ἧχεν εἰς 
μολυσμοὺς, τὸ ὀθνείοις τισὶ χαὶ ἑτερογνώμοσι, χἂν 


Β γοῦν εἰς λόγους ἱέναι φιλεῖν. 


KYP. Συνίης εὖ μάλα. Τοιγάρτοι xo ὁ νόμος τοὺς 
ἐχνενιμμένους xat χαθαροὺς, xal οἰχείους ἤδη Θεῷ, 
διὰ τοῦτο τῆς ἐχείγων βδελυρίας ἀποτειχίζει λέγων" 
« Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν σε Κύριον τὸν Θεόν 
σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐχεῖ χληρονομῇσαι 
αὐτὴν, χαὶ ἐξαρεῖςἔθνη μεγάλα, καὶ πολλὰ, χαὶ ἰσχυρὰ 
ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον, χαὶ τὸν Γεργεσαῖον, 
xat τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, καὶ τὸν Χαναναῖον, χαὶ τὸν Φερε- 
ζαΐον, καὶ τὸν Εὐαῖον,χαὶ τὸν ᾿Ιεδουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη 
πολλὰ, χαὶ μεγάλα, καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, xat παρα- 
δώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν εἰς χεῖράς σου, 
χαὶ πατάξεις αὐτοὺς, ἀφανισμῷ ἀφανίσεις αὐτούς. 
O0 διαθήσῃ πρδὸςαὐτοὺς διαθήχην, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐλεήσεις 
αὐτοὺς, οὐδὲ μὴ γαμδρεύαεις πρὸς αὑτούς. Τὴν θυ» 
γατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγα- 
τέρα αὐτοῦ οὐ λήψῃ τῷ υἱῷ σου, ἀποστήσει vàg 
τὸν υἱόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. » 
᾿Ασφαλῇ οὖν ὁ νόμος. «Οὐ γὰρ συνθήσῃ,» qnot, δια- 
θήκην πρὸς αὐτούς" » ἀσύμθατον γὰρ xal ἀσυναφὲς 
τῷ ἡγιασμένῳ, τὸ βέδηλον ἔτι, τῷ πεφωτισμένω, 
τὸ ἐν ὁμίχλῃ χαὶ σχότῳ, τῷ εἰσδεδεγμένῳ τὸ ἀπαρά- 
δεχτον" τῷ πρὸς ἱεράν τε χαὶ θείαν εἰσφοιτῶντι 
σχηνὴν, τὸ ταύτης ἐξωθούμενον. 

HAAA. Εἶτα τί τὸ προμηθὲς τοῦ νόμου ; διίστησι 
63 ἀνθ᾽ ὅτου xal τοῦτο εἰσάπαν τοῦ βεδέλου τὸ 
χαθαρὸν, χἂν εἰ ἐγ καλῷ τις γένοιτο τῆς ἀρετῆς; 


KYP. Πολὺ γὰρ δὴ λίαν τὸ δέος, ὦ «dv: μὴ ἄρα 


qui rectus stare videtur, ad ea impellatur qui mi- p πως xai τό γε ὀρθῶς ἑστάναι δοχοῦν, τὸν ἐφ᾽ ἃ μὴ 


nime conveniunt, et ab eo quod decet detorqueatur, 
aliqua re victus, aut titillante voluptate, aut mo- 
mentis nature insitis ad peccandum depressus : 
semper enim illa fere in vitium vergit. Cujus rej 
divinus quoque sermo testis est locuples : « Dili- 
genter enim, » inquit, « incumbit cogitatio hominis 
ad mala ab adolescentia **. » Ad eamque rem plane 
demonstrandam afferam, si placet, quzcunque illam 
ex Jacob parente natam perpessam fuisse, sermo est. 
PALL. Dinam videlicet intelligis ; sic enim puto. 
CYR. Maxime, inquam, Palladi; sic enim scriptum 
£sl in libro Geneseos : « Et venit Jacob in Salem 


* Rom. x, 2. *'Deut. vii, 1-4. 


*6 Gen. vir, 2]. 


προσῆχον εἰσδέξαιτο χλόνον xal παρενεχθείη τοῦ 
πρέποντος, ὑπό του τυχὸν ἐχδεδιασμένον, ἣ ἐρεθι- 
ζούσης ἡδονῆς, f, χατωθούσης εἰς τὸ πλημμελὲς, τῆς ἐν- 
ούσης τῇ φύσει πρὸς τοῦτο ῥοπῆς. 'Anovéveuxe γὰρ 
ἀεί πως ἐπὶ τὸ φαῦλον, χαὶ θεῖος ἡμῖν ἐπιμαρτυρεὶ 
λόγος" € Ἐπιμελῶς γὰρ ἔγχειται, » φησὶν, « ἡ διά- 
νοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος. » 
Παραθείην δ᾽ ἂν ἐθέλοντί σοι πρὸς ἀπόδειξιν ἐναργῆ, 
τὰ ὅσαπερ αὐτὴν ὑπομεῖναι λόγος τὴν ἐξ Ἰαχώδ. 

ΠΑΛΛ. Δίναν δή που φῆς" οἶμαι γὰρ ὡδί, 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν, à Παλλάδιε᾽ γέγραπται γὰρ 
οὕτως ἐν τῷ τῆς Γενέσεως βιδλίῳ. ε« Καὶ ἦλθεν 
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Ἰαχὼδ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηχίμων, ἢ ἔστιν ἐν γῇ A civitatem Sicimorum, quz est in terra Chanaan, 


Χαναὰν, ὅτε ἐπανῆλθεν ἐχ τῆς Μεσοποταμίας Συ- 
ρίας, xaX παρενέθαλε χατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως, 
xai ἐχτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ 
τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πστρὸς Συχὲμ, 
ἑχατὸν ἀμνῶν, χαὶ ἔστησεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, xat 
ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. Ἐξῆλθε 68 Δείνα, 
ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν Excexe τῷ Ἰαχὼθδ, καταμαθεῖν 
τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων, χαὶ εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ 
ὁ υἱὺς Ἐμμὼρ ὁ Ejatoc, ὁ ἄρχων τῆς γῆς. Καὶ λα- 
65v αὐτὴν, ἐχοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἐταπείνωσεν 
αὐτήν. Καὶ προσέσχε τῇ ψυχῇ Δείνας τῆς θυγατρὸς 
Ἰαχώδ. Καὶ ἡγάπησε τὴν παρῆένον, xai ἐλάλησε 
κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. » “Αθρει δὴ 
οὖν ὅτι σχηνῇ μὲν ἔτι τῇ τοῦ πατρὸς ἐμφιλοχωροῦσά 
«ε xat ἐνηυλισμένη, ἐν fj καὶ ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν 
Ἰσραὴλ, xaX σεπτὸν ἐγήγερτα θυσιαστήριον, à6£6n- 
λός τε ἦν ἔτι καὶ ἐν τοῖς τῆς παρθενίας αὐχήμασιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς πατρῴας ἐξέθει σχηνῆς, xal χῶρον 
ἀφεῖσα τὸν ἱερὸν, γυναιξὶν ὀθνείαις ἐπεμίσγετο, πρὸς 
ἀσυνήθη βεδήλωσιν παραχρῆμα κατεδιάζετο, χαὶ ἣν 
οὐκέτι παρθένος, ταῖς ἑτέρων ἡδοναῖς ἀνεθελήτως 
μὲν ἐν ἀρχαῖς ὑπενηνεγμένη, παθοῦσα δὲ μετὰ τοῦτο 


cum advenit de Mesopotaraia Syri:e, et applicuit δά 
faciem civitatis. Et emit partem agri, in quo statuit 
illic tabernaculum suum, ab Emmor patre Sichem 
centum agnis, et statuit ibi aram, et invocavit Deum 
Israel. Et egressa est Dina filia Lie, quam peperit 
ipsi Jacob, ut cognosceret filias indigenarum ; et 
vidit eam Sichem filius Emmor Evaus princeps 
terre, et accipiens illam, dormivit cum ea, et hu- 
miliavit eam. Et adhzsit animo Dinz filix Jacob, et 
amavit virginem, et.locutus est illi secundum sen- 
sum virginis *". » Vide igitur eam usque eo castam 
fuisse, et virginitatis ornamenta retinuisse, dum in 
tabernaculo patris versata est et habitavit, in quo 
ille invocaverat Deum Israel, et altare augustum 
erexerat : ubi vero de paterno tabernaculo exivit, 
sacroque loco relicto, cum exteris est mulieribus, 
congressa, illico ad incestum, ejus contumeli in- 
sueta, vi perducta est; neque amplius virgo fuit, 
aliorumque libidines invita quidem a principio sub- 
iit; deinde vero sic animo affecta est, ut cum sug 
vjolatore versari vellet. « Locutus est enim, » in- 
quit, « illi secundum sensum virginis. » 


xai τὸ τῷ πλεονεχτήσαντι συνεῖναι θέλειν. « Ἐλάλησε γὰρ, » φησὶ, « χατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 


αὑτῇ.» 

ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐχοῦν εἰς εἰκόνα τῶν νοητῶν παραθέντες 
«b αἰσθητὸν, φέρε δὴ λέγωμεν, ὅτι σχηνὴν ὥσπερ 
τινὰ τὴν ἐξαίρετον πολιτείαν οἰχοῦσα ψυχὴ, πάναγνος 
ἔσται χαὶ χαθαρὰ, χαὶ βδελυρίας ἁπάσης ἀπηλλα- 
Ὑμένη, εἰ δὲ ἐξοίχοιτό ποι, χαὶ πρὸς τὰς «mv ἀλλυφύ- 
λων ἐπείγοιτο θυγατέρας, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ ἐρευνοίῃ 
χαὶ χατασχέπτοιτο τὴν τῶν ἐν χόσμῳ ζωὴν, τὸν εὖ- 
qud τε xaX εὐγενῆ φθαρήσεται νοῦν" εἴη γὰρ ἂν οὐκ 
ἀζήμιον τὸ συνδιαιτᾶσθαι τοῖς φαύλοις τοὺς οἴσπερ 
ἂν γένοιτο σχοτὸς, τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε 
θεῖος Δαδὶδ οὐκ ἕξω τῆς ἱερᾶς σχηνῆς ἱέναι χατεφω» 
ρᾶτα θέλων, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ μᾶλλον καὶ ἐνδιαιτᾶ- 
σθαι οὐ μακρὰν, τῶν ὅτι μάλιστα δι᾽ εὐχῆς ἐποιεῖτο 
λέγων’ « Μίαν ἡτησάμην παρὰ Κυρίοψ, ταύτην ζη- 
τήσω, τὸ χατοιχεῖν με ἐν οἴχῳ Κυρίου πᾶσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, τοῦ θεωρεῖν τὴν τερπνότητα 
Kuplou, xai ἐπισχέπτεαθαι τὸν ναὸν τὸν ἅγιον αὖ- 
τοῦ. Ὅτι ἔχρυψέ με ἐν φχηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ χα- 
χῶν pou, ἐσχέπασέ μὲ ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆς 
αὐτοῦ. » Σχηνὴν, οἶμαι, λέγων τὴν θείαν xat ἱερὰν, 
ὡς ἕν γε δὴ τούτοις, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας τὸ βεδη- 
χός τε xal ἀχατάσειστον, ἐφ᾽ fj τρόπου τινὰ χαὶ εἰσ- 
δεδυχὼς, τοῖς χαταδῃοῦν ἐθέλουσι τῶν παθῶν, ἀνε 
ἄλωτος ἦν, 


ΠΑΛΛ. "Eotxev. 

KYP. Τί δέ; οὐχὶ σαφέστερόν τε καὶ ἀληθέστερον 
ἀναμάθοι τις ἂν, ὅτι τὰ παντὸς ἐπέχεινα μολυσμοῦ 
περιποιήσειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τοῖς ἐρηρεῖσθαι πεπι- 
στευμένοις, αἱ πρὸς ἀλλογενεῖς ὁμιλίαι, παρενεγκὼν 


317 Gen, xxxi, 18-20; xxxiv, 1-4. 


C 


PALL. 489 Ita est. 
CYR. Igitur, posteaquam hoc factum sensib 
expositum ad imaginem rerum spiritualium reprae- 
sentandam proposuimus, age jam dicamus, animam, 
dum egregiam vivendi rationem tanquam divinum - 
quoddam tabarnaculum incolit, castam esse et pu« 
ram, et abomni turpitudine alienam : quod si quo- 
piam exierit, et ad filias alienigenarum perrexerit, 
id est, si exquisierit inspexeritque mundanorum 
hominum vitam, mens illa ejus ingenua et nobilig 
corrumpetur : neque enim fleri potest ut, qui prae- 
clarum vite genus tenere proposuerint, ii sine 
damno ac jactura cum improbis versentur, At vero 
divinum illum David nunquam deprehendimus extra 
sacrum tabernaculum prodire velle ; quin, ut sibi 
liceret illud assidue incolere, neque ab eo longiug 
babitare, precatum esse, cum diceret : « Unam 
petii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem iq 
domo Domini omnibus diebus vite mex. Ut videam 
voluptatem Domini, et visitem templum sanctum 
ejus. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo in 
die malorum meorum, protexit me in oceulto ta- 
bernaculi sui.?*, » In quibus certe verbis divinum 
sacrumque tabernaculum, ut ego interpretor, fir- 
mitatem 3c stabilitatem sanotz conversationis in«; 
tellexit, in quam ubi se quodammodo abdidisset, 
a vitiis, qui depredari cuperent, capi non posset. 

PALL. lta videtur. 

CYR. Quid porro ? nonne clarius ac verius cuivis 
discere licet, maculas omnium turpissimas inuri iis 
quoque qui firmi esse creduntur, ex illa cum alie- 
nigenis consuetudine, si Salomonis vite exitum ad 


16 Psal]. xxvi, 4, 5, 
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fldem huic rei faciendam attulerit, quique illi casus A εἰς ἀπόδειξιν τῆς Σολομῶντος; ζωῆς τὴν χατάληξιν, 


evenerint in ipso termino senectutis ? 


PALL. Quo tandem modo ? 

CYR. Erat enim adeo clarus ac nobilis, ut cum 
ejus gloria nemo squari posset ; transivit porro 
ad turpitudinem, imo vero pre ignavia i in summam 
in Deum impietatem prosiluit, Sic autem se res 
ejus geste habent. Scriptum est enim in tertio Re- 
gnorum libro : « Et magnificatus est Salomon su- 
per omnes reges terrz diviliiset prudentia. Et om- 
nes reges terre qusrebant faciem Salomonis, ut 
audirent prudentiam ejus, quam dederat Dominus 
in A90 corde ejus **. » Sed hunc virum adeo cla- 
rum ac nobilem, et usque eoin sapientia progressum 
pt apud gentes quoque longissime remotas in summa 
admiratione esset, mulierum improbarum amor 
evertit, et ab ipso Dei tabernaculo propemodum 
expulsum, in idololatriz foveas dejecit ; sic namque 
de eo scriptum est : « Et rex Salomon erat mulie- 
rum amator : et accepit uxores alienigenas, et fi- 
liam Pharaonis ; Moabitidas et Ammonitidas, Idu- 
m:eas, et Syrias, Cethzas, Amorrhzas, ex. gentibus 
de quibus singulis interdixit Dominus filiis Israel : 
Non ingrediemini ad eos, et ipsi non ingredientur 
ad vos, ne declinare faciant corda vestra post idola 
sua. Cum illis junctus est Salomon amore. Et erant 
ei uxores principes septingentze, et concubins tre- 
cente. Et factum est in tempore senectutis Salo- 
monis, declinare fecerunt uxores alienigenz cor 
ejus post deos alios ; et non erat cor ejus 
perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor Da- 
vid patris ejus. Et ambulavit Salomon post 
Astarten abominationem Sidoniorum, et post re- 
gem eorum idolum filiorum Ammon. Et fecit Sa- 
lomon malum in conspectu Domini, et non ambu- 
lavit post Dominum, sicut David pater ejus 39. » 
Nonne ingemiscere dignum estin eo cui talia mala 
accidisse dicuntur? Ille, qui celeberrimum illud 
templum Hierosolymis exstruxerat; ille, qui di- 
vinarum sedium assistricem eapientiam petierat 3"; 
ille, de cujus sapientia summa erat omnium usque 
ad ipsos orbis terrarum terminos admiratio; ille, quj 
velut ]ucifer per urbes ac regiones illustris erat, 


xai ἅπερ αὐτῷ συνέδη παθεῖν, ἐπ᾿ αὑτῷ γήρως 
οὐδῷ ; 

IIAAA. Πῶς ἔφης; 

KYP. Ἦν μὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸς xai ἀοίδιμος, 
ὡς ἀσύγχριτον ἤδη πως τὴν δόξαν ἑλεῖν, μετέθεε γε 
μὴν εἰς τὸ ἀκαλλὲς, μᾶλλον δὲ καὶ κατέθορεν ἀγεν- 
νῶς, ἐς αὐτό πον τὸ λοῖσθον τῆς εἰς Θεὸν ἀσεδείας. 
Ἔχει δὲ ὥδε τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Γέγραπται γὰρ ἐν τῇ 
τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν" « Καὶ ἐμεγαλύγθη Σολομὼν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ xal 
φρονήσει. Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν 
τὸ πρόσωπον Σολομὼν, τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φρονήσεως 
αὐτοῦ, ἧς ἔδωχε Κύριος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. » ᾿Αλλὰ 
τὸν οὕτως εὐχλεᾶ χαὶ ἀοίδιμον, καὶ σοφίας εἰς τοῦτα 


Β διεληλαχότα λοιπὸν, ὡς ἐν ἀμετρήτῳ γενέσθαι θαύ- 


μαςι, καὶ παρά γε τοῖς ἄγαν διωρισμένοις, ἡδονὴ 
γυναίων ἐξεμόχλευαε πονηρῶν, xal οἰονείκως αὐτῆς 
ἐξελοῦσα τῆς θείας σχηνῆς τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐνῆχε βόθροις. Γέγραπται γὰρ ὡδὶ περὶ αὐτοῦ" 
« Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολομὼν ἦν φιλογύναιος, χαὶ ἔλαδε 
γυναῖχας ἀλλοτρίας, xal τὴν θυγατέρα Φαραώ" 
Μωαθίτιδας, xai ᾿Αμμονίτιδας, χαὶ Ἰδουμαίας, 
Σύρας, Χετταίας, ᾿Αμοῤῥαίας, ἐχ τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Οὐχ εἰσελεύσεσθς 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσελεύσονται πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐχχλίνωσι τὰς χαρδίας ὑμῶν ὀπίσω 
τῶν εἰδώλων αὑτῶν. Εἰς αὑτοὺς ἐχολλήθη Σολομὼν, 
τοῦ ἀγαπῆσαι. Καὶ ἧσαν αὑτῷ γυναῖχες ἄρχουσαι 
ἑπταχόσιαι, καὶ παλλαχαὶ τριαχόσιαι. Καὶ ἐγενήθη 
bv τῷ χαιρῷ γήρως Σολομὼν, χαὶ ἐξέχλιναν αἱ γυ- 
ναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν 
ἑτέρων. Καὶ οὐχ ἣν ἡ χαρδία αὑτοῦ τελεία μετὰ 
Κυρίου Θεοῦ αὐτοῦ, χαθὼς fj χαρδία τοῦ Δαδὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεήθη Σολομὼν ὀπίσω τῆς 
᾿Αστάρτης βδελύγματος Σιδωνίων, καὶ ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν εἰδώλου υἱῶν ᾿Αμμών" καὶ ἐποίησε 
Σολομὼν πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίον, xaX οὐκ ἐπορεύθη 
ὀπίσω Κυρίου, ὡς Δαβὶδ ὁ πατὴρ αὑτοῦ. » " Ag' οὐχ 
ἐποιμώζειν ἄξιον τῷ τοιάδε παθεῖν λεγομένῳ; Ὁ 
τὸν διαδόητον ἐχεῖνον ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναστή- 
σας ναὸν, ὁ τὴν τῶν θείων θρόνων πάρεδρον αἰτήσας 
σοφίαν, ὁ ἐπὶ συνέσει τῇ ἀσυγχρίτῳ τεραυμασμένος, 
καὶ μέχρις αὐτῶν τερμάτων τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν, ὁ 


turpium mulierum amore victus, οἱ impurissimz ἢ χαθάπερ ἑωσφόρος, πόλεσί τε xal χώραις ἐχφανὴῆς, 


voluptatis assecla, in eam stultitiam lapsus esse 
deprehenditur, ut ipsam quoque in Deum pietatem 
pro nihilo duceret. Periculosum est igitur procul 
dubio cum alienigenis in congressum venire ; gra- 
vissimum vero in primis carnis voluptate superari; 
impurusque est ejusmodi homo, et Deo, qui pn- 
rissimus est, invisus : cumque sit a virtute vacuus, 
sacrum divinumque tabernaculum non ingredietur 
unquam, neque hostiam afferre acceptabilem pote- 
rit. Scriptum est enim in Deuteronomio : « Non 
erit meretrix de filiabus fsrael, et non erit forni- 
fans de fliiis Israel, et non erit telesplioros de fi- 


? JI] Reg. x, 25, 94. 3. III Reg. xi, 16. 


αἰσχρῶν γυναιχῶν ἡττώμενος, xai μυσαρωτάτης 
ἡδονῆς χατόπιν ἰὼν, εἰς τοῦτο μωρίας φωρᾶται 
πεσὼν, ὡς χαὶ αὐτῆς ἀλογῆσαι παντελῶς τῆς εἰς 
Θεὸν εὐσεδείας. Σφαλερὸν οὖν ἄρα χαὶ ἀναμφιλόγως 
ἐστὶ τὸ τοῖς ἀλλοφύλοις εἶναι χατὰ ταὐτόν. Πάγδεινογ 
δὲ χομιδῇ xa τὸ ἡδονῆς ἡττᾶσθαι τῆς σαρχιχῆς, xat 
ἀχάθαρτος ὁ τοιόσδε, χαὶ τῷ πανάγνῳ Θεῷ χατεστυ- 
γημένος, xai οὐχ ἀρετῆς δίχα, πρὸς τὴν ἱεράγ τς 
χαὶ θείαν εἰσελάσαι σχηνήν. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν προσοίσεια 
ϑυσίαν δεχτήν. Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ" 
't Οὐχ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, χαὶ οὐχ 
ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ' καὶ οὐχ ἕστας 


*! Sap. ix, 4. 
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τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, xaX οὐχ ἔσται A liabus Israel, 49]. neque initiatus de filiis Israel : 


κελισχόμενος ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ’ οὐ προσοίσεις μὲ- 
σθωμα πόρνης, οὐδὲ ἄλλαγμα χυνὸς εἰς τὸν olxov 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχὴν, ὅτι βδέλυ- 
(uA Ἑυρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστι καὶ ἀμφότερα. » 
ΠΛΛΛ. Ὥς δριμὺς ὁ νόμος, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα 
λυσιτελεστάτων ! - 
ΚΥΡ. Εὖγε, ὦ Παλλάδιε " νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Κατα- 
τεθήποις γὰρ, οἶμαι, καὶ ἔτι μειζόνως, ἐννενοηχὼς ὅτι 
χαταχωλύων εὖ μάλα τὸ λεῖον εἰς ἡδονὰς, τὸν ἀσελ- 
q7j χαὶ ἀκόλαστον ἀποπέμπεται. Θέα γὰρ ὅπως xal 
«οἷς ἑχούσιον καὶ αὐθαίρετον ἐπιτηδεύειν ἐθέλουσι 
τὸν ἐπ᾽ αἰσχρότητι μολυσμὸν, καὶ μέν τοι xai τοῖς εἰς 
τοῦτο χαταχομίζειν εἰωθόσιν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑτέρους, 
ἐπισχήπτων ὁρᾶται, xaX δι᾽ ὧν ἀποφάσχει τὸ χρῆναι 
δρᾷν, ἀσφαλεστέρους ἀποτελεῖ, καὶ δυσεύρετον αὑτοῖς 
τὸν ταῖς ἀπολογίαις ἐξαρχεῖν ἰσχύοντα λόγον χατα- 
exsuáget. Οὐ γὰρ ἀγνοίας ἔτι τὰ ἐγχλήματα, ῥᾳθυ- 
μίας δὲ λοιπὸν καὶ ἀνυποτάχτου φρενὸς fj γραφή. 


HAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ γὰρ αὐτόχλητοί τινες ἐπὶ τὸ πορνεύειν 
ἴασι, χαὶ μισθαρνεῖν ἐθέλοντα γύναιά τε xa μειρά- 
xta, ταῖς τινων ἀχρασίαις χαταπιπράσχει τὴν ὥραν ; 


ΠΑΛΛ. Ναί. 

. KYP. Τί δέ; οὐχ αἰσχρῶν λημμάτων ἡττῶνταίτινες, 
χαὶ προσθέντες τοῖς ἐθέλουσι τὰς σφῶν θεραπαίνας, 
ἤγουν τῶν ἀῤῥένων, οὗς ἂν ἐχπρίαιντο τυχὸν, ἀργυ- 
ρολογοῦσιν ol δείλαιοι"; περὶ ὧν χαὶ ὁ προφήτης qn- 
σίν" « Καὶ «à χοράσια ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου, xaX ἔπι- 
vov. » ᾿Αληθὲς γὰρ ὅτι πρὸς τοῦτο φαυλότητος καὶ 
ἀκαθαρσίας μέτρον χαθιχνοῦνταί τινες, ὡς ἀνοσίως 
᾿ ἀποτολμᾷν δασμολογεῖν ἔσθ᾽ ὅτε xai τὰ τοιάδε τῶν 
αἰσχρῶν, 

ΠΑΛΛ. Συνίημι. 

KYP. Οὐχοῦν πορνεύουσι μὲν ἐχουσίως, οἱ μὲν, 
τὸ αὐτοὶ ἔξω φέρεσθαι τοῦ χαχοῦ, εἶτα πρὸς τοῦτο 
ἰόντες ἰδιογνωμόνως " τελεσφάροι γε μὴν εἶεν ἂν, 
οἱ φόρους τελοῦντες ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑτέροις, καὶ τὰ 
£x τῆς ἀσελγείας μισθώματα τοῖς πριχμένοις συλλέ- 
γοντὲς. 

IIAAA. Ὀρθῶς ἕφης. 

KYP. ᾿Αποφάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος τὸ χρῆμα mav- 


non offeres mercedem meretricis, neque commuta- 
tionem canis in domum Domini Dei tui ad omne 
votum : quia abominatio est Domino Deo tuo 
utrumque *?, » 

PALL. Severa sane lex, et in primis utilissima. - 


CYR. Preclare sane, Palladi : recte enim sentis. 
Sed magis adhuc, nisi fallor, mirabere, si animad- 
verteris? illam, ut lubricum iter ac praeceps in 
voluptates prorsus coerceret, impudicum et intem- 


perantem repellere. Vide enim ut lis qui volun- 


tariam sponteque susceptam turpissimam impuri- 
tatem exercent, atque etiam iis qui ad eam rem 
alios tanquam vi coactos perducere consueverunt, 


B aperte protestetur, et per ea qux fleri prohibet, 


cautiores reddat, efficiatque ut :gre responsionem 
ullam comminisci possint , 402 sit ad defensionem 
satis. Non enim posthac ignorantia in culpa erit, 
sed ignavie jam contumacisque animi crimen, 

'ePALL. Quomodo tandem ? 

CYR. Quid? nonne sua sponte nonnulli ad scor- 
tendum veniunt, mulierculeque et pueri, dum 
sponte quzstum faciunt, quorumdam intemperan- 
ti: formam suam venalem habent ἢ 

PALL. Certe. 

CYR. Quid preterea? nonne turpis lucri cupidi- 
tate vincuntur alii, cum suas ancillas aut coemptos 
pueros alienz libidini prostituunt, ex iisque argen- 
tum exigunt miseri? de quibus ait propheta : « Et 
puellas vendebant pro vino, et bibebant**, » Com- 
pertum est enim ad eum usque ímpuritatis et ne- 
quitize gradum progredi quosdam, ut audeant inter. 
dum ab ejusmodi quoque turpibus flagitiis nefarie 
quasi vectigal exigere. 

PALL. Intelligo. 

CYR. Igitur scortantur nonnulli quidem sponte, 
quod ipsi ab bonestate refugiunt, ac deinde ad fla- . 
gitium ex animi sui sententia pergunt. Telesphori 
autem sunt qui tributum aliis tanquam coacti 
pendunt, et illam ex intemperantia mercedem do- 
minis emptoribusque suis colligunt. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Prohibet itaque lex hanc turpitudinem ubi- 


ταχῇ, xaV ἀνόσιον ποιεῖται τὸν ἐναλόντα γραφῇ, ἔξω D que, et qui hoc crimine teneatur impium judicat, 


τε εἴργει σχηνῆῇς ἱερᾶς, xaX ἀπρόσιτον αὐτῷ τὸ θεῖον 
εὐθὺς ἀποραίνε! θυσιαστήριον, ἀπαράδεχτον ἔσεσθα! 
τὸ θύμα λέγων, χαὶ ἀπρόσδεχτον τὴν εὐχήν. ᾿Αληθὶ: 
γὰρ, ὅτι οὐχ ἀγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος πόρνης. 
Ἕν ἴσῳ δὲ τρόπῳ στυνητὸν ποιξῖται καὶ βδελυρώτα- 
τὸν τὸ ἄλλαγμα τοῦ xuvó; χύνα δὲ, οἶμαι, quo, 
τὸν εἰς ἀχαθαρσίαν εὔχολον, xai τοῖς προσιοῦσιν" 
xs ἐγχείμενον " ἄλλαγμα δὲ κυνὸς, τὸ αὐτῷ τυχὸν 
ὑτὰρ αὐτοῦ προσαγόμενον. Ἐπιφωνείτω δὴ οὖν ὁ 
γόνος" « Οὐκ ἕσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, 
χαὶ οὐχ ἔσται πορνεύων ἀπὸ Ylov Ἰσραήλ.» Ὁ δέ 
γε σοφώτατος Παῦλος συνηχείτω βοῶν" « Gi: 


53 Deut. xxi, 17, 18. ** Joel, ui, 5. 
l'ATROL, Gn. LXVIII. 


et excludit a sacro tabernaculo, fasque illi non esse 
ut ad altare divinum accedat, illico pronuntiat, ejus 
victimam repudiandam dicens, ac votum minime 
acceptum fore. Verum estenim illud, non esse pura 
vola e scorti mercede. /592 . /Eque autem invisam 
et quam maxime exsecrandam ducit commutationem 
canis : canem porro, ut opinor, appellat hominein 
ad impuritatem proclivem, et adeuntibus nuljo 
discrimine expositum : commutatio vero canis est, 
quod illi pro se offertur ac datur. Lex igitur clamet : 
« Non erit meretrix de filiabus Israel, ct non erit 
fornicans de flliis Israel. » Paulus quoque vir sa» 
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pieutissimus simul insonet atque clamet : « Fugite A τὴν πορνείαν - Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρω- 


fornicationem omne: peecatam, quodcunque fece- 
rit homo, extra corpus est; qui autem fornicatur, 
in corpus suum peccat?*.» Eos item qui ad tem- 
yerantie laudes fortiter currunt, ad re& quoque 
orzsstantiores expetendas vocet. ÀÁit enim iterum : 


- « Obsecro itaque vos , fratres, per misericordiam Dei, 


ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, 
sanctam , placentem Deo, rationabile obsequium 
vestrum. Et nolite conformari buic saeculo, sed re- 
formamini novitate sensüs vestri, ut probetis qus 
sit voluntas Dei bona, et beneplacens, et perfecía 15.» 
Àn vero non esse censes hostiam plane sanciam, ac 
revera purissimam, illam turpium vitiorum abje- 
etionein ? 
PALL. Ego vero censeo: cur enim negem ? 
CYR. Ac de nobis et cum a carnali voluptate re- 
cedimus, l»tatur Deus; et eum ad ignaviam decli- 
uamus, moleste fert; et carni succumbere volen- 
tibus, penas irrogat : nam impellit nonnunquam 
etiam ut Deum deseramus fervens illa et effusa vo- 
luptas : idque verum esse, mox ostendet, quod de 
Salomone scriptum est. Sed ante hune in idem 
vitium prolapsus esse lerael in eremo deprehendi- 
tur; scriptum est enim : « Divertit populus in Setim, 
et profanatus est populus, ut scortaretur cum filia- 
bus Moab ; et vocaverunt eos ad sacrificia deorum 
ipsarum ; et comedit populus de sacrificiis earum ; 
et adoraverunt idola earum; et initiatus est Israel 
Beelphegor, et iratus est ira Dominusin Israel.Et dixit 
Dominus Moysi : Accipe principes populi, el ostenta 
illos Domino contr& solem, et avertetur ira furoris 
Domini ab Israel **. » Vides ad indignationem quo- 
dammodo incitari, ac propemodum in iracundiam 
non voluntate susceptam impelli a A493 no- 
bis divinam illam benignissimamque naturam? 
Pecudis quippe proprium est insanire libidine 
ad mulierum formas, ac nefarium sane facinus, 
pietatem in Deum audere cum intemperanti vo- 
luptate commutare, Ob eamque causam ostentan- 


tur Deo contra solem, id est, a rectis stipitibus. 
suspenduntur ad orientem versis : erat id apud eos. 


supplicii genus, tantum non ea figura proclamante, 
voceraque mittente, oculum illum Judicis omnia in- 
tucntem, et qui falli non potest, neminem, qui ha- 
jusmodi culpis irretitus sit, effugere posse, aut im- 
puue ferre; sed propositum fore, ut inquit pro- 
pheta ?', ad visionem omni carni, gravissimasque 
eorum qua peccaverit, poenas daturum. 


PALL. lgitur palam et tanquam sub Dei oculis 
puniri, id appellat, ostentari contra solem ? 


CYR. Sane quidem. Neque vero hzc verba a no- 
Siro proposito sunt aliena : seortantibus porro, vel 
jis quorum pudicitia stuprata est, tam turpis 
tamque impurz vitz rationes Deo esse reddendas, 


πος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἔστιν" ὁ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ 
ἴδιον τῶμα ἁμαρτάνει. » Καλείτω δὴ οὖν χαὶ πρός 
γε τὸ δεῖν τῶν ἀμεινόνων ἐφίεσθαι τοὺς τῆς ἐγχρα- 
τείας αὐχήμασι γενναίως ἐπιθρώσχοντας. Ἔφη γὰρ 
πάλιν" « Παραχαλῶ γὰρ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν 
οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστήσατέ τὰ dupata ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν " εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν Aoy:-! 
xhv λαήρείαν ὑμῶ) xoa μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινίσει 
«οὔ νοὸς ὑμῶν, εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέλημα 
«οὔ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, καὶ εὐάρεστον, καὶ τέλειον. » "fl 
οὐκ εἶναι φὴς θυσίαν ὄντως ἁγίαν καὶ πάναγνον ἀλη- 
θῶς, τὴν τῶν αἰσχιόνων ἀπόθεσιν ; 


B ΠΑΛΛ. Φαίην ἂν ἔγωγε * πῶς γὰρ o0; 


KYP. Καὶ ἀποφοιτῶσυ μὲν ἡμῖν σαρχιχῆς ἥδονῆς, 
ἐπιγάννυται Θεὸς, ἐπιστυγνάζει δὲ λίαν ἀποχλένουσε 
κρὸς τὸ ἄναλχι, xat σαρχὸς ὀπίσω πεσεῖν ἡρημένοιᾳ 
ἐπάγει τὰς δίχας " χαταξιάζεται γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε xa εἰς 
ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ, θερμὴ καὶ ἀχόλαστος ἡδονή. 
Καὶ ἀληθὲς ὅτι τὸ χρῆμά ἐσὲιν, ἐχδείξειεν ἂν εὐθὺς 
ὁ ἐπί γε τῷ Σολομῶν λόγος. Καταφωρᾶται δὲ πρὸ 
αὑτοῦ παρενηνεγμένος εἰς τοῦτο xaxk τὴν ἔρημον ὃ 
Ἰσραήλ γέγραπται γὰρ, ὅτι « Κατέλυσεν Ἰσραὴλ ἐν 
Σαττεὶν, xai ἐδεδηλώθη ὁ λαὸς ἐχπορνεῦσαι εἰς τὰς 
θυγατέρας Μωάθδ᾽ xai ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θυ- 
αίἰας τῶν ςἰδώλων αὐτῶν, xal ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυς« 
σιῶν αὐτῶν, χαὶ προσεχύνησαν. ταῖς εἰδώλαι; «ἀτῶν, 
καὶ ἐτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφεγὼρ, χαὶ ὠργίσθη 
θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωσῆ" 
Λάδε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λᾳὸῦ, xal παραδει- 
γμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ χατέναντι «oU ἡλίου, αὶ ἀπο- 
ἀτραφήσεται ὄργὴ θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραήλ. » 
Ὁρᾷς ὅτι παραθήγεταί ως, μονονουχὶ δὲ xal εἰς 
ἀνεθελήτους ὀργὰς ἐχφέρεται πρὸς ἡμῶν ἡ θεία τε 
xai ἡμερωτάτη φύσις ; Κτηνοπρεπὲς γὰρ τὸ χρῆμα, 
xb ἐπιμαίνεσθαι, φημὶ, ταῖς γοναιχῶν ὥραις, χαὶ 
ἀνόσιον κομιδῇ, χαὶ τῆς εἰς θεὸν εὐσεδείας ἄλλαγμα 
ποιεῖσθαι τολμᾷν τὴν ἀχόλαστον ἡδονήν. Τοιγάρτοι 
xai παραδειγματίζονται τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ 
ἡλίου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὀρθῶν ἀπήρτηνται ξύλων τετρᾶὰμ» 
μένων πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ ἦν οὗτος αὐτοῖς ὁ τῆς xo- 
λάσεως τρόπος, μονονουχὶ διακεχραγότος ἐναργῶς 


Ὁ τοῦ τύπου, xal φωνὴν ἀνιέντος, ὅτι τὸν πανδερχῆ 


καὶ ἀπαραλόγιστον ὀφθαλμὸν τοῦ χρίνοντος, οὐχ ἂν 
διαδράσειέ τις, τοιοῖσδε πταίσμασιν ἐναλοὺς, οὐδ᾽ àv 
οἴχοιτο νηποινὶ, προσχείσεται δὲ χατὰ τὴν προφήτου 
φωνὴν, εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχὶ, πιχρὰς τῶν αὐτῷ πε- 
πλημμελημένων ὑπέχων τὰς δίκας. 

ΠΑΛΛ. Τὸ ἐμφανὲς οὖν ἄρα χολάζεσθαι, χαὶ τὸ 
οἱονείπως ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ παραδειγμανιαθῆναι 
φησὶν, ἀπέναντι τοῦ ἡλίου. 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν᾽ ἔσει δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ᾽ ὅτι δὲ col; πορνεύουσιν, ἤτοι τοῖς πεπόρνευ - 
μένοις, τῆς οὕτω ψυχρᾶς xai βεδήλου ζωῆς πρὸς 


Θεὸν οἱ λόγοι, χαὶ ἐμφανῇ μέν ἐστι τὰ χεχρυμμένα, 


3. 1 Cor. vi, 48. ?' Rom. xu, 1-5. ?* Num, xxv, 1-4. 57 Isa. uxvi, 16, 17. 
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γνωσθήσεται δὲ τὰ ἐν Exáctu σαφῶς, καὶ δι᾿ ἑτέρου A ac perspicua illi esse quz latent, ac fore ut aporte 


πάλιν ἡμῖν διετύπου νόμον, Γέγραπται γὰρ kv τοῖς 
'Αριθμοῖς" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέ- 
γων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς * ᾿Ανδρὸς ἐὰν παραδῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ Ors- 
ἰδοῦσα παρίδῃ αὐτὸν, χαὶ χοιμηθῇ τις μετ᾽ αὐτῆς 
χοίτην σπέρματος, xal λάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς 
αὑτῆς, xaX χρύψῃ, αὐτὴ ὃὲ ἧ μεμιασμένη, χαὶ uáp- 
τυς μὴ ἣν μετ᾽ αὐτῆς, χαὶ ἀὐτὴ μὴ f) συνειλημμένη, 
xai ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζηλώσῃ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ μεμίανται, ἣ ἐπέλθῃ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως, xat ζηλώσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ ἧ μεμιασμένη * καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος thv 
γυναῖχα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ προσοίσει τὸ δῶ- 
pov περὶ αὑτῆς, τὸ δέχατον τοῦ οἰφὶ ἄλευρον κρίθι- 


cognoscantur qui in quocunque homine sunt, 8118 
quoque lege nobis adumbravit. Scriptum est enim 
in Numeris : « Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Si 
uxor cujuspiam viri préevaricata fuerit, et. contem- 
pserit eum spernens , et dormierit quisplàm cum ea 
cÓncubitu seminis, et latuerit ab oculis viri ejus, 
et celaverit, ipsa vero inquinata fuerit, et tectie 
non fuerit cum ea, nec ipsa deprehensa fuerit ; &ul 
venerit super eum spiritus zelaundi, et zelatus fueril 
uxorem suám, ipsa vero inquinaja est: vel super- 
venerit ei spiritus zelandi, et zelet uxorem suam, 
Ipsa autem inquinata non fuerit : ducet homo uxo- 
rem suam ad sacerdotem; et afferet donum pro ipsa, 


yov, οὐκ ἐπιχεῖ ἐπ᾿ αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει Ef B decimam pártem oephi, [τὶ πα hordeacez; non infun: 


αὐτὸ λίθανον * ἔστι γὰρ θυσία ζηλοτυλίας, θυσία 
μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Kat mpod- 
ἀξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, χαὶ στήσει αὐτὴν ἕναντι Κυρίου, 
χαὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ 
ὁστραχίνῳ, καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίον " καὶ λαδὼν ὁ ἱερεὺς ἐμ- 
θαλεῖ εἰς «b ὕδωρ, καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα 
Évavtt Κνηίου, καὶ ἀποχαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς γυ- 
γαιχὸς, xa δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῇ; τὴν θυσίαν 
τοῦ μνημοσύνου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας * Ev δὲ 
τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου τούτου xaX ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, 
καὶ ἐρεῖ τῇ γυναιχί Εἰ μὴ χεχοίμηταί τις μετὰ σοῦ, 
εἰ μὴ παραδέδηχας᾿ μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα ἐὸν 
δεαυνῆς, ἀθῶα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ 
ἐπικαταρωμένου τούτου. El δὲ σὺ παραδέδηχας 
ὕπανδρος οὖσα, εἰ μεμίανσαι, καὶ ἔδωχέ τις τὴν κοί- 
τὴν αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν τοῦ ἀνδρός cou " xaX ὀρχιεῖ 
ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἐν τοῖς ὄρχοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, 
᾿ καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερευς τῇ γυναιχί" Δῴη σὲ Κύριος ἐν ἀρᾷ 
καὶ ἐνόρχιον ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σον, ἕν τῷ δοῦναι 
Κύριον τὸν μηρόν σου διαπεπτωχότα; χαὶ τὴν χοι- 
λίαν σου ποκρησμένην. Kat εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπικαταβώμενον τοῦτο εἰς τὴν χοιλίαν σου; πρῆσαὶ 
γαστέρα, xat διαπεσεῖν μηρόν cou. Καὶ Eget ἡ γυνή " 
Γένοιτο, γένοιτο. Καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύ- 
4ac εἰς βιδλίον, χαὶ ἐβαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλε- 
Ὑμοῦ τοῦ ἐπιπαταρωμένου, χαὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα 
τὸ ὕδωρ 400 ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμένου. Kat εἰσ- 
ελεύσενδι &l; αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπιχαταρώμενου 
ἀορῦ ἐλεγμοῦ xai λήψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς Ἐτς 
γυναιχὸς τὴν θυσίαν «Tc ζηλοτυπίας, xal ἐπιθήσει 
τὴν θυσίαν ἕναντι Κυρίου, χαὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς 
«b θυσιαστήριον. Καὶ δράβεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυ- 
σίας τὸ μνημόσυνον αὐτῆς, xat ἀνοίσετάι αὐτὸ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, χαὶ μετὰ ταῦτα, ποτιεῖ τὴν γυναῖκα 
, ὕδωρ. Καὶ ἔσται, ἐὰν ἧ μεμιασμένη καὶ λήθῃ λάθῃ 
ντὸν ἄνδρα αὐτῆς, xol εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ 
τοῦ ἐλεγμοῦ τὸ ἐπιχαταῤώμενον, xa πρησθήσεται τὴν 
κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, xa Éotat 
ἢ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ λαῷ αὐτῆς. Ἐὰν δὲ μὴ μιανθῇ 


?0 Num v, 419,98, 


det super eam oleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypiz , sacrificiurü 
memorialis commemorans peccatum. Et adducet 
eam sácerdos; et statuet eam ante Dominum, et 
sumet sacerdos aquàm puram vivam in vase testa- 
Ceo, et ex terrd qux est in pavimento tabernaculi 
testimonii; et sumens sacerdos infundet aquam, 
ΘΑ et statuet sacerdos mulierem coram Domino; 
et deteget caput mulieris, et dabit iu manus ejus 
hostiam memoriàalis, hostiám zelotypie :in mand 
vero sacerdotis erit aqua argutlonis qux maledicí: ᾿ 
tur hujus. Et adjurabit illam sacerdos, et dicet mus 
lieri : Si non dórnmiivit quispiám tecum, ei non pre» 


(C varicata es, ut inquinareris sub viro tuo, immunis 


esto ab aquà arguiionis 9 maledicitur hujus. SÍ 
vero praevaricata es, cuim sub viró esses, aut inqui- 
nata es, et dedit quispiàm concubitum suum in te 
prater virum iuum ; etadjurabit eám sacerdos δὰ 
jurationibus exsecrationis hujus, et dicet sacerdos 
mulieri ? Det te Dominus in máledictum et in exse- 
cralioneti in medio populi tui, ut det Dominus 
femur tuum decidere, et ventrem tuum inflari. Ei 
ingredietur aqua quz malediciiur hzic in ventrem 
tuum , ut inflet ventrem tuum , et excidat femur 
tuum. Et dicet mulier : Fiat, flat. Et scribet saeer- 
dos has exsecrationes in libellum , et delebit in 
aquam redargutionis maledictam, et potabit mulie- 
rem de aquà redàrgulionis que maledicitur. Et in- 


D gredleiur in eam aqua maledicia redargutionis : et 


sumet sacerdos ex mánu mulieris hostiam zelotypiz, 
et imponet hostiam coram Domino, et alferet eam 
ad altare, et pugillum capiet sacerdos de hostia mes 
moriale ejus, et offeret super altare, et posthzec pos 
tabit mulierem illa aqua. Et erit, si illa fuerit inqui- 
nata, et latendo latuerit virum suum, ingredietur in 
cari aqua redargutionis maledicta, ei inflabitur ven- 
tre, et intercidet femur ejus, et erit mulier iri 
exsecrationem in populo suo. Quod" sl non inqui» 
nata fuerit mulier, et munda fuerit; et immunis erit, 
et seminábit semen *5. » Atque hzc quidem est lex, 
Caeterum puto beatum Paulum, cum horum verbos 


“ 
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rum ambitum diligenter in paucas sententias optime A ἡ γυνὴ, xat καθαρὰ ἧ, καὶ ἀθώα ἔσται, xa ἔχσπερ- 


contulisset, illa scripsisse : « Omnes enim nos ma- 
nifestari oportet ante tribunal Christi, ut ibi reci- 
piat unusquisque propria corporis, juxta ea qus 
fecit, sive bona sive mala **. » 
,Rpos0ev τοῦ βήματος τοῦ Χριστου, (va χομίσηται 
ἀγαθὰ, εἴτε φαῦλα. » 

PALL. Recte quidem puto nac dicta esse : ta- 
men de singulis iis quz przcepta sunt, enucleatius 
disseras velim. 


CYR. Mulierem de adulterio suspectam, si cri- 
mine laborat quod coargui non potest, duci ad sa- 
cerdotem jubet, atque ante Dei conspectum sisti : 
A955 idque, ut opinor, est, fore ut omnes aste- 
mus Christo : deinde donum offerri pro illa, hor- 
deaceam farinam, non thure respersam, non oleo 
litam; hostia enim zelotypie est, commemorans 
peccatum. Perspicuum itaque est ex uniuscujusque 
vita velut odorem quemdam ad Deum ascendere, 
qui remissos et enervatos pra: inertia homines de 
absurdissimis factis accuset, contraque de eorum 
integritate testimonium ferat, qui ut recte viverent, 
summopere elaborarunt. Quamobrem dicimus, et 
merito quidem, eorum dena qui in suspicionem 
non venerunt, similam ex tritico habere , adjecto 
. thure, oleo quoque infuso ; illam enim bomine di- 
gnam vitam, cujus imaginem simila illa ex tritico 
gerit, omninó sequitur ut pro suavi odore et hila- 
ritate apud Deum virtutis amantem habeatur : de- 


generis autem vitz, ac pecude digna signum est, c 


et quidem apertissimum, hordeacea farina ; pecudi 
namque congruentior est, non homini conveniens 
illa cupiditatis intemperantia, et ad turpissimas vo- 
lJuptates effrenata libido; eam ob causam hordea- 
éeam farinam Deo illa quz de vita degeneri accu- 
sabatur, mulier offerebat, sine thure et oleo, id est, 
sine suavi odore et hilaritate : hostia namque est 
commemorans peccatum. Ubi autem commemoratio 
est peccati, ibi quomodo aut undenam bhilaritas ? 
Neque enim reus in judicium vocatus in spe coro- 
narum est, sed in supplicii ignisque metu. Ád hzc 
detecto capite mulier ad judicem ducitur, id est , 
non consueto decentique ornatu. Et quznam est hu- 
jus rei ratio? Dedeforis namque erimen est, et turpi- 


ματιεῖ σπέρμα. » Ταυτὶ μὲν, ὁ νόμος. Φαΐην δ᾽ ὃν 
ὅτι τὸ τῶν γεγραμμένων πέρι σχολαίως ἐν ὀλίγαι, 
ἐννοίαις εὖ μάλα συνενεγχὼν, ὁ θεῖος ἡμῖν γράφει! 
Παῦλος *« Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖξμ» 
ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔκραξεν εἴς 


IIAAA. Οἴομαι μὲν ὀρθῶς εἰρῆσθαι ταυτῇ " πλὶλ tà 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν τεθεσπισμένων διασάφει λεπτῶς. 


KYP. Τὴν ἐν ὑποψίαις τοῦ μεμοιχεῦσθαι γυναῖχα, 
ὅταν ἐλέγχων ἐρήμην ὑπομείνῃ γραφὴν, ἄγεσθαι 
προστέταχε πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ δὴ χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἑστάναι Θεοῦ, χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ μέλλειν ἅπαν- 
τας παραστήσεσθαι τῷ Χριστῷ * εἶτα τὸ ὑπὲρ αὑτῖς 
προσάγεσθαι δῶρον χρίθινον ἄλευρον, οὐ λιδάνῳ δια- 
πεπασμένον, οὐχ ἐλαίῳ δεδευμένον - θυσία γὰρ ζη- 
λοτυπίας ἐστὶν, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Tigiis- 
λον οὖν ὅτι τῆς ἐχάστου ζωῆς ὀσμή τις ὥσπερ ἄνεισι 
πρὸς Θεὸν, τοῖς μὲν παρειμένοιξς ἐπὶ τὸ ῥάθυμον τὰν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐχτοπωτάτοις ἐπιφέρουσα γραφὴν, τοῖς 


“δέ γε βιοῦν ὀρθῶς ἄριστα διεσπουδαχόσιν, ἐπιμαρ. 


τυροῦσα τὸ γνήσιον. Tautntol φαμεν, xa σφόδρα 
εἰχότως, τῶν μὲν οὐχ ὄντων ἐν ὑποψίαις, τὰ δῶρε 
τὴν ix πυρῶν σεμίδαλιν ἔχειν, προσόντος λιβάνου, 

xai μὴν xal ἐλαίου χαταχεομένου. "Exyezac γὰρ τὰν 

τως τῇ τέως ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, ἧς ἂν εἴη καὶ züsxt 
ix πυρῶν σεμίδαλις, τὸ ἐν εὐωδίᾳ τε καὶ Dapim 
χκαταλογίζεσθαι δεῖν παρά γε τῷ φιλαρέτῳ θεῷ. 
Nó0ov δὲ καὶ ζωῇζς χτηνοπρεποῦς σημεῖον ἂν yévec 
xaX μάλα σαφὲς, τὸϊχρίθινον ἄλευρον * χτηνοπρε πέστε" 
pov γάρ πως, χαὶ οὐχ ἐοιχὸς ἀνθρώκῳ λίαν, τὸ &xpa- 
τὲς εἰς ὄρεξιν, καὶ τὸ ἀχαλίνως ἱέναι θέλειν εἰς ἐχ- 
τόπους ἡδονάς. Ταύτῃτοι κρίθινον ἄλευρον, ἡ ἐπὶ 
νόθῳ ζωῇ χατηγορουμένη γυνὴ, προσεχόμιζε τῷ 
Θεῷ, λιδάνου τε xal ἐλαίου δίχα, τοῦτ᾽ ἔστιν, εὐωδία; 

τε xal ἱλαρότητος * θυσία γάρ στιν ἀναμιμνῆσχουσα 

ἁμαρτίαν. Ὅπου δὲ ἀνάμνησις ἁμαρτίας, πῶς ἂν ἣ 
πόθεν εἴη τὸ ἱλαρόν : Οὐ γὰρ ἕν ἐλπίδι στεφάνων ὁ 
χρινόμενος, ἀλλ᾽ ἐν φόδῳ δίχης χαὶ πυρός. Καὶ πρό; 
γε δὴ τούτοις, ἀχατακάλυπτος d) γυνὴ προσάγεται 
τῷ χριτῇ, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐκ ἐν τῷ συνήθει καὶ πρέποντι 
χόσμῳ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῦδε λόγος : ᾿Αχοσμίας 
γὰρ τὰ ἐγχλήματα, xaX βδελυρίας fj γραφὴ. Μέμνησο 


tudinis accusatio. Recordare vero mulierem aperto D δὲ ὅτι γυναῖχα ἀχαταχάλυπτον οὐκ ἐᾷ προσεύχεσθαι 


capite orare Deum ἃ Paulo legis peritissimo non 
permitti, cum velari eam debere, ex ipsa naturz 
lege ducto argumento probet : « Nam comz , » 
inquit, « ei pro velamine date sunt *. » Non ergo 
decenti ornatu, mulier erat, qu: de indecenti cri- 
mine accusabatur. Alia quoque ratione detecta erat : 
nam in oculis Judicis omnia nuda eunt , neque la- 
tere eum quisquam potest, qui scrutatur corda et 
renes, quique prophetze voce sic loquitur : « Deus 
propinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : num a me abscondetur aliquid ν᾽ ? » 
Ceterum Christum esse qui judicat, iterum per 


$* IL Cor. v, 10. "I Cor. xi, 15. 


τῷ Θεῷ, νομομαθὴς ὧν ὁ Παῦλος, τοῦ καταχαλύπτε- 
σθαι δεῖν αὐτὴν τὸν τῆς φύσεως νόμον εἰς ἀπόδειξιν 
ἑλών. « Ἡ γὰρ κόμη, » φησὶν, « ἀντὶ mepibolalo) 
δέδοται αὐτῇ. » Οὐχέτι οὖν ἐν κόσμῳ τὸ γύναιον ἦν, 
διαδεδλημένον ἐπ᾽ ἀχοσμίᾳ. ᾿Αχατακάλυπτον δὲ, χαὶ 
ἑτέρως; “ γυμνὰ γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ χρίνοντος τὰ 
πάντα ἐστὶ, λάθοι δ᾽ ἂν ὅλως οὐδεὶς τὸν ἑτάζοντά 
καρδίας xoi νεφροὺς, xai διὰ προφῆτον φωνῆς ὠδ 
λέγοντος" « Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος» 
xai οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν. Μὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ χρυδέσεταί 
τι ; 9 Πλὴν ὅτι Χριστὸς ὁ χρίνων ἐστὶν, αἰνιγματωδῶς 
ὑποφαίνες πάλιν. ὙὝδωρ γὰρ, ἔφη, ζῶν τε χαὶ χαθα- 


*! Jerem. xxm, 23. 
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ρὸν εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον ἐνίεσθαι δεῖν, καὶ μὴν A znigma demonstrat. 496 Aquam enim viventem ac 


xaX ἀπὸ τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σχηνῆς. Εἶτα τῶν 
τῆς ἀρᾶς λόγων ἐναποπλυνθέντων ὕδατι, πίνειν ἐχέ- 
λευσε τὴν ἐν ὑποψίαις τοῦ πεπορνεῦσθαι γυναῖχα. 
Καὶ, « Εἰ μὲν ἔνοχος εἴη τῷ ἐγχλήματι, πρησθήσεται,"» 
φησὶ, « χοιλίαν, xal πεσεῖται μηρός᾽ εἰ δὲ τῆς αἰτίας 
ἀπήλλαχται, καὶ οὐκ ἀληθὲς ἐπ᾽ αὐτῇ τὸ ὑπειλημμέ- 
νον, ἐχοπερματιεῖ σπέρμα. » 


ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ὁ λόγος ; f) πῶς ἂν ἡμῖν χαὶ διὰ 
τῶν ἀρτίως ὠνομασμένων, ὁ Χριστὸς σημαίνοιτο ; 


ΚΥ͂Ρ. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος χαὶ 
χαθαροῦ, τὸν ζωοποιὸν συνήσεις τὸν Θεοῦ Λόγον, τὸν 
ἀληθῶς καθαρὸν, καὶ ἁμαρτίας ἀμέτοχον. παντελῶς, 


0; ἐν σαρχὶ γέγονε, καθάπερ ἐν ὀστραχίνῳ σχεύεϊ͵, B i 


Χοῦς γὰρ ὅτι xal ἀπὸ γῆς ἡ σὰρξ, πῶς ἂν f| πόθεν 
ἀμφίθδολον ; Διὰ δέ γε τῆς ἀπὸ τῆς σχηνῆς γῆς, τὸν 
ἐν θανάτῳ νοήσεις δι᾿ ἡμᾶς ᾿ εἴρηται γὰρ τῇ ἀνθρώ- 
ποὺ φύσει" «ε Γῆ el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Διὰ δέ γε 
τῶν λόγων τῆς ἀρᾶς, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν γεγονότα γατ- 
ἀραν, διὰ τὸ ἐπὶ ξύλον χρεμασθῆναι, συνήσεις εὖ 
μάλα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι καὶ « Ἐπικατάρατος πᾶς 
ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. » Ὅταν τοίνυν εἰς τὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης διανοίας χαθέχοιτο βάθος, θεὸς χατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχων ὁ Ἐμμανηυΐδλ, ἐνόχους μὲν ὄντας πταί- 
σμασιν, ἐλέγξει χολάζων * χατειλημμένους δὲ οὐχ ἐν 
τούτοις, χαρποφόρους ἀποφανεῖ. Τοῦτο vp, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ, ἐχσπερματιεῖ σπέρμα, τῆς ψυχῆς τὸ xap- 
πογόνων, τοῦ σωματιχοῦ σημαίνοντος πάθους. 


ΠΑΛΛ. "Ἄριστα ἔφης. 


ΚΥ͂Ρ. Πορνεία μὲν οὖν καὶ τὰ σαρχὸς πάθη χατα- 


χιδδηλεύει τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῆς πρὸς Θεὸν ἐξίστη- 
σιν οἰχειότητος " οἱ γὰρ ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ 
δύνανται. Xápxa δὲ, χαθάπερ ἐγῷμαι, τὸ σαρχιχὸν 
ὀνομάζει φρόνημα. Νοοῖτο γὰρ ἂν ὡδὶ τὸ γεγραμμέ- 
γον ὀρθῶς. Τρόπος δὲ αὖ πρὸς τόδε φαυλότητος, καὶ 
μὴν καὶ ἠθῶν ῥυθμὸς ἀγριότητος, χαὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐχτοπωτάτων ἐξιτηλία, βδελυροὺς ἡμᾶς xa 
ἀνιέρους ἀποτελεῖ. Οὐ γάρ τοι προσέχει σαρχιχῶν 
ἡμᾶς μόνων κατανδρίζεσθαι παθῶν, ἀλλὰ xal ἠθῶν 
ἡυερότητι διαπρέπειν, xal ἀγάπης ὅτι μάλιστα τῆς 
εἰς ἀδελφοὺς ἐπιμελητὰς ἀναφαίνεσθαι, χαὶ τοῖς τῆς 


puram inquit oportere in vas testaceum injici, 
atque etiam de terra 'qux esset in tabernaculo. 
Deinde, exsecrationis verbis aqua dilutis, bibere 
jussit mulierem quse in adulterii suspicionem ve- 
nisset ; ac : « Si quidem eo crimine tenetur, infla- 
bitur, » inquit, « ventre, et decidet ejus femur; 
sin a crimine aliena sit, falsaque de illa suspicio, 
seminabit semen. » 

PALL. Quznam est horum verborum significatio ? 
aut quomodo nobis per ea nomina qua jam dicta 
sunt, Christus significatur? 

CYR. Per aquam quidem vivam atque puram Ver- 
bum Dei vivificans intellige, illud plane puzum, et 
peccati prorsus expers, quod in carne fuit tanquam 
in vase testaceo ; camem enim pulverem ac de terra 
esse, quomodo aut undenam esse potest ambiguum? 
Per terram vero de tabernaculo sumptam, eum gc- 
cipe qui propter nos mortem obiit; hominis nam- 
que nature dictum est : « Terra es, el in terram 
ibis *. » Per exsecrationis autem verba, eum qui 
pro nobis factus est maledictum, ex eo quod suspen- 
sus in ligno est, aptissime intelliges. Scriptum est 
enim : « Maledictus omnis qui pendet in ligno "3, » 
Ille igitur Emmanuel, cum Deus sit per naturam, 
ubi ad humane mentis profundum penetrarit, eos 
quidem qui criminibus tenentur, arguet ac suppli- 
cio afficiet; iis vero minime obstrictos, fecundos 
rcddet : id enim est, ut arbitror : Seminabit se: 
men; cum illa corporis affectio fecunditatem api- 
ma significet. 

PALL. Optime sane dictum. 

CYR. Fornicatio igitur carnisque vitia depravant . 
hominem, et a Dei conjunctione repellunt : nam 
qui in carne sunt, Deo placere non possunt **. Car- 
nem vero, uj ego interpretor, carnalem sensum ap- 
pellat : sic enim Scripture verba recte intelliguntur, 
Ad hzc morum etiam improbitas, consuetudinisque 
immitis habitus, et ad omnia absurdissima levitas, 
nos impuros et profanos reddit : neque enim adver- 
sus carnalia modo vitia viriliter nos pugnare con- 
venit, verüm etiam benignitate morum excellere, et 
charitatis in fratres quam studiosissimos conspici , 
et justiti& laudibus ornatos spectari, ac praterea 


διχαιοσύνης αὐχήμασιν ὁρᾶσθαι κατεστεμμένους, xat D subtilem et expolitam intra nos ipsos mentem ba- 


πρός γε δὴ τούτοις, λεπτὸν xal ἐξησχημένον ἕν γε 
δὴ σφίσιν αὐτοῖς ἔχειν τὸν νοῦν, ταῖς περὶ Θεοῦ δό- 
ξαις ἀδιαστρόφως προσδάλλοντα, xat ἐν δογμάτων 
ἐρεύναις πανταχῇ σώζοντα τὸ ἁμωμήτως ἔχον " τέ- 
λειοι γὰρ οἱ τοιοίδε, χατὰ τὸ ἀληθὲς οὐδενὸς ὄντες 
τῶν ἀρίστων ἐπιδεεῖς" ἄρτιον γὰρ εἶναι δεῖν τὸν τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωπον xaX ὁ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος" « "Ap- 
«toy » δέ φησι τὸν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτυμένον, 
xai ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὸ χατορθοῦν εὖ μάλα 
δύνασθα: τὴν ἀρετήν. Ἢ οὐχ ὧδε ἔχει; ; 

IIAAA. Πῶς γὰρ οὗ: 

KYP. θέα δὴ οὖν ὅπως αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος εἰς 


*! 6en. iim, 19. 


* Deut. xxvir, 96; Galat. ur, 10. 


bere, 44977 qu: de Deo credenda sunt, haud per- 
verse intuentem, et integritatem in dogmatum in- 
quisitione ubique servantem : ejusmodi namque 
homines perfecti plane sunt, nihilque iis deest 
earum rerum qua» optime judicantur; perfectum 
enim esse oportere virum Dei, beatus Paulus ait *5. 
« Perfectum » porro vocat, qui sitad qmne opus bo- 
num inst?uctus, et ad virtutis munera optime exse- 
quenda paratus. Ánnon hoc modo se res habet? 


PALL. Cur negem ? 
CYR. Vide autem quemadmodum lex (lgurate ad. 


δ᾽ Rom. vir, 8. TE Tim. m, 17. 
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humanos mores describetdos atque demonstrandos A ἀνθρωπίνων ἠθῶν ὑποτύπωσιν, δῶά τε πολλὰ τῶν 


animantia multa rationis expertia, volatilia atque 
aquatilia protulerit, αἱ nobis per mille vias utilita- 
tem afferret : neque id tibi mirum videatur, cum 
ipsis quoque stirpibus interdum comparaverit, et a 
cujusque naturali qualitate affectiones qu: nobis 
singulis insunt, apte designaverit : dixit enirh pro- 
fecto Deus per 13.135 vocem, eorum qui per Christi 
fidem ad vitam refloruissent, fragrantiam nimirum 
&piritualem ac virtutum excellentiam insinuans : 
« Et faciam in deserto aquam vivam, et in terra 
sine aqua fluvios; et ponam in terra arenti cedrun, 
et buxum, et myrtum, et cupressum, et popu- 
lum "δ. » Et iterum : « Et erit, » inquit, « pro stebe 
ascendet cupressus, pro cony?a vero ascendet rmyr- 
tus *. » Steeben, ut opinor, et conyzam immites 
adhuc animos eleganter appellans, et spins silve- 
stris specie. Dei oculis apparentes. Quin lapidibus 
nonnunquam augustus ílle sanctorum coetus conipa- 
ratur : « Lapides enim sancti volvuntur super ter- 
ram *5, » Fermento quoque simile esse et grano si- 
napis regnum ecojorum dicebat Salvator **. Res 
" igitur humanas divinitus inspirata Scriptura multis 
et evidentissimis similitudinibus declarare cdn- 
guevit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Illud igitur animadverte , cum innumera 
bestiarum genera et volatilium et aquatilium op- 
portune protulisset, alia ut immunda prorsus re- 
jicit, alia rursus admittit, et ab ofnni acQusatione 
liberat, ut optime intelligant , qui Deo serviunt , 
quanam ea sint, quz si fecerint, rejicientur, quzeve 
e, a quibus si abstinuerint, procul ἃ maculis erunt, 
splendidi etiam et accepti, et superni Judicis dc- 
ereto comprobati. 498 Sic autem habet lex qux 
bae de re lata est :' « Et locutus est. Dominus ad 
Moysen et Aaron : Loquimini ad filios Israel, dicen- 
tes : Has pecudes comedetis ab omnibus pecudi- 
bus qua sunt super terram : omne pecus divi- 
dens ungulam, et ungues distinguens duarum un- 
gularum, et reducens ruminationem in pecoribus, 
his vescemini : tamen h:ec non comedetis, ab iis 
qus& reducunt rumingtionenf, et ab ils qu» dividunt 
, ungulas, et distinguunt ungulas; camelum, quia 
reducit ruminatiohem, uhgulam autem non dividit, 
immundus est vobis; et charogryllum, quia revo- 
cat ruminationem, ungulam autem non dividit ; et 
leporem, quia reducit ruminationem, sed unguem 
non dividit, hic immundus est vobis; et suem, 


quia dividit ungulam , et distinguit ungues ungula, 


non aulem reducit rumingationem, immundus hic 
est vobis. De carnibus ejus non comedetis, et mor- 
ticina eorum non tangetis : immunda sunt hzc vo- 
bis **,» Igitur apertissime quidem Christus ait: 
« Non quod intrat in os, communicat hominem *'. » 
Dictum quoque est beato Petro, cum illud linteum 
quétuor initiis superne dimitteretur, in quo omnia 


V [s2. ΧΙ, 18, 19. 


a 4) δ᾽ [sa. Lv, 11. 


9 Zach. ix, 16. 


ἀλόγων, xaX μὴν χαὶ πτηνῶν xal ἐνύδρων γένη παρ- 


ενεγχὼν, χατὰ μυρίους ἡμᾶς ὀνίνησι τρόπους. Kat 
μὴ τι θαυμάσῃς, ὅπου xal αὐτοῖς ἔσθ᾽ ὅτε παρειχά- 
ζει φυτοῖς, ἀπὸ τῆς ἑχάστου ποιότητος φυσιχῆς. xa- 
τασημαίνων ἀστείως τὰ ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν χαθ' tds. 
Ἔφη γάρ που θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, τῶν εἰς Χρι- 
στὸν διὰ πίστεως ἀνατεθάλχότων εἰς ζωὴν τὰς 
εὐοσμίας ὑποδηλῶν, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, 
χαὶ μὴν καὶ ὑψώματα τὰ εἰς ἀρετήν" « Καὶ ποιήσω 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ ζῶν, χαὶ ἐν γῇ ἀνύδρῳ ποταμοὺς, 
xaX θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν, χέδρον, καὶ πύξον, xat 
μυρσίνην, xal χυπάρισσον, χαὶ λεύχην. » Καὶ πάλιν" 
« Καὶ Édvat, ,) φησὶν, « ἀντὶ τῆς στοιδῆς, ἀναδήσεται 
χυπάρισσος" ἀντὶ δὲ χονύζης, ἀναδήσεϊαι μυρσίνη" » 


Β στοιδὴν, οἶμαί που, χαὶ χόνυζαν, τὰς ἀγημέβους ἔτι 


ψυχὰς, καὶ ἐν εἴδει τῆς ἀγρίας ἀχάνθης ἐχφαινομέ- 
νᾷς παρά γε τοῖς τῆς. θεότητος ὀφθαλμοῖς, ὀνομάζων 
εὐφυῶς. ᾿Δλλλὰ χαὶ λίθοις ἔσθ᾽ ὅτε τὸ σεπτὸν τῶν 
ἁγίων παρειχάζεται στίφος" « Λίθοι γὰρ ἅγιοι χυ- 
λίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ μὴν xoi ξύμῃ προσεοιχέ- 
νᾶι χαὶ χόχχῳ σινάπεως τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
ἔφασχεν ὁ Σωτήρ. Ἐχ πολλῶν οὖν ἄρα χαὶ ἐναργε- 
στάτων παραδειγμάτων χαταδηλοῦν ἔθος τῇ θεοπνεύ- 
στῳ Γραφῇ τὰ ἀνθρώπινα. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

KYP. "Αθρει δὴ οὖν ὅτι μυρία μὲν ὅσα χτηνῶν 
εἴδη, χαὶ μὴν τὰ πτηνῶν γαὶ τὰ νηχτῶν παρενεγ- 
χοῦαα χρησίμως, τὰ μὲν, ὡς ἀκάθαρτα χαταμιαΐνει 
παντελῶς, τὰ δὲ αὖ προσίεταί τε χαὶ ἀπαλλάττει 
διαθολῇς, ἵν' εἰδεῖεν ὀρθῶς οἱ Θεῷ λατρεύοντες, τίνα 
μὲν δρῶντες, οὐχ εἰσδεχθεῖεν ἄν" τίνων δὲ νουνεχῶς 
ἀπεαχημένοι, μώμον μὲν ἔσονται μαχρὰν, λαμπροὶ 
à ἂν εἶεν καὶ ἀξιόληπτοι, χαὶ ψήφῳ τῇ ἄνωθεν τετι- 
μημένοι, "Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν xd ᾿Ααρὼν, λέγων" 
Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγοντες" Ταῦτα τὰ 
χτήνη. ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, πᾶν χτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν, χαὶ ὀνυχιστῆρας 
ὀνυχίζον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον μηρυχισμὸν ἕν τοῖς 
χτήνεσι͵ ταῦτα φάγεσθε’ πλὴν ἀπὸ τούτων οὗ φάγε- 
σθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυχισμὸν, xal ἀπὸ τῶν 
διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, xal ὀνυχιζόντων ὀννχιστῇ- 
pac " τὸν χάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὸν, ὁπλὴν δὲ 


p οὗ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, xal τὸν δασύ- 


ποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὸν! καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, καὶ τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι 
ἀνάγει μηρυχισμὸν, χαὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον 
κοῦτο ὑμῖν, χαὶ τὸν ὄν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν, τοῦτο χαὶ 
ὀνυχίζει ἤνυχας ὁπλῆς, xal τοῦτο o0x ἀνάγει μηρυ- 
χισμὸν, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. ᾿Απὸ τῶν χρεῶν αὐ- 
τῶν αὐ φάγεσθε, xal τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὗ φά- 
vedo, ἀχάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. » "'Evapyícvaxa μὲν 
οὖν ὁ Χριστὸς, « Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα, » 
φησὶ, « χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Εἴρηται δέ που χαὶ πρὸς 
τὸν θεσπέσιον Πέτρον, τῆς σινδόνος ἄνωθεν χαθιεμέ - 
γῆς τέσσαρσιν ἀρχαῖς, ἐν ἧ πάντα γέγραπται τὰ 


* Luc. ΧΕΙ, 419. "*Levit. xi, 1-8. '! Matth. 
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τετράποδα xal πτηνά" « ᾿Αναστὰς Πέτρε, θύσον xai A quadrupedia et volatilia depicta erant : « Surge, 


φάγε. » ᾿Αναχεχραγότος δὲ τοῦ μαθητοῦ xat τὴν vo- 
“ἰχὴν ἐπιτήρησιν δεδιότος ἔτι, xal, « Μηδαμῶς, Κύ- 
ρις, »λέγοντος, ε ὅτι οὐδέποτείξφαγον πᾶν χοινὸν f) ἀχά- 
θαρτον, οὐδὲ εἰσῃλθεν εἰς τὸ στόμα μου πᾶν χρέας 
βέδηλον, » πάλιν ἐφώνει Θεός" « “Ἃ ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε, 
σὺ μὴ χοίνου. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
ὅιι « Βρῶμα ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ Θεῷ. » “ἔστι δὴ 
οὖν οὐχ ἀσυμφανὲς, ὅτι βεδηλοῖ μέν τι τῶν ὄντων 
ἥκιστα μὲν ὁ νόμος, πάντα δὲ οἷδε χαθαρὰ τοῖς χα- 
θαροῖς" ἀλλ᾽ εἰς ἠθῶν ποιότητας ἀνθρωπίνων τὸ ἔχά- 
ὅτου ζώου φυσιχὸν εὖ μάλα καρᾳλαθὼν, ὀνίνησιν οὐ 
μετρίως. Μάθοις δ᾽ ἂν ὅ φημι δὴ, χάχ τῶνδε πάλιν, 
ἀληθὲς ὅτε xal ἀναμφίδολον. Τὰ γάρ τοι πᾶσι χατ- 
δγνωσμένα, καταμυσάττεσθαι δεῖν ὁρᾶται προστετά- 


χὼς, χάμηλον δὴ λέγων, χαὶ τὸν χοιρογρύλλιον, νυχτι- B 


xópaxa, xai τὸν καταῤῥάχτην, xal ἀσκαλαδώτῆν, xal 
μυγαλὴν, xai τὰ ἔτι τούτων αἰσχίονα. "Ap' οὖν οὐκ 
ἐναργὴς ὡς ἕν γε τούτοις ὁ τοῦ νομοθέτον σχοπὸς ε[η 
ἂν, Φ᾽ γαθέ; | 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Οὐχοῦν εἰς ἠθῶν ποιότητᾳ μεταχομιστέον 
εὖ μάλα τὰ φυσιχῶς ἐνόντα τισὶ τῶν ἀλόγων ζώων, 
ἐχάστου, φέρε εἰπεῖν, χαταγράφοντος ὥσπερ ἐν kau- 
τῷ τὸν τοῦ δεῖνος τρόπον, χαὶ ἐν οἷς ἂν εἴη χαταση- 
μᾳίνοντος. Ἢ γὰρ οὐχὶ xal ἡμεῖς αὐτοὶ χατειθέτμε- 
θά πως, τοὺς μὲν ἄγαν θερμοὺς χαὶ εὐσθενεστάτους, 
xai θράσει τῶν ἄλλων ὑπερφέροντας, σῦς, ἢ λέοντας, 
ἢ τι τῶν τοιούτων ἕτερον ἀποχαλεῖν ; τοὺς δὲ πράους 
καὶ ἢρεμαίους, χαὶ ὑφειμένην ἔχοντας τὴν διάνοιαν, 
πρόδατα, xal περιστερὰς, καὶ τῷ τῆς γαλήνης óvós 
μάτι στεφανοῦν ἔσθ᾽ ὅτε, τοῖς ἑχάστου τρόποις τὴν 
πρέπουσαν δήλωσιν ἀπὸ τῶν ἐμφανεστέρων ἐπ- 
ἄγοντες ; 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Ἴωμεν δὴ οὖν ἐπὶ τὸν τοῦ νόμου σχοπὸν, 
χαὶ ὅ τί ποτὲ ἐστιν ὃ παρεγγνυᾷ, πολυπραγμονῶμεγ 
εὖ μάλα. 

IIAAA. Ἴωμεν. - 

KYP. Τὰ τῆς δικαιοσύνης αὐχήματα, καὶ ἀπαξ- 
ἀπλῶς ἀπάσης ἐπιειχείας, πρόεισι μὲν ἀπὸ γνώμης 
«ἧς ἐχάστονυ τυχὸν, χατορθοῦταί γε μὴν κατὰ διττὸν, 
οἶμαι, τρόπον, καὶ διφνᾶ μέν πως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὴν Ex- 
φασιν ἔχει. 

ΠΑΛΛ. Πῶς δὲ φής; 

KYP. "Ηγὰρ εἰς ἑαυτοὺς δρῶμέν τι τῶν ἀγαθῶν, 
ἡδονὰς ἀποχείροντες τὰς ἐκτόπους xal μεμωμημένας, 
νεχροῦντες τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καθιστάντες τὸν 
νοῦν εἰς πραότητα τὴν ἐν πνεύματι, πτωχείαν ὃπι- 
τυδεύοντες, καθαρὰν χαὶ ἀθόλωτον, χαθόσον οἷόν τε, 
τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἤγουν τὰ εἰς ἀδελφοὺς ἀγαθὰ 
πληροῦντες σπουδάσματα, τοῖς ἑλομένοις λυπεῖν xal 
ἀφιλοστόργως προσχεχρουχόσιν, ἀχαχίαν δωρούμενοι, 
τοῖς χάμνουσιν ἑπαμύνοντες, παραχαλοῦντες Àe)u- 
πημένους, πεπλανημένους ἐξ ἀμαθίας εἰς τὸ εὐθὲς 
μετατρέποντες, χειραγωγοῦντες ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 


3 Act, x, 15-16, 551 Cor. vin, 8. ? Tit. 1, 15. 


Petre, macta et manduca. » Reclamante vero di- 
scipulo, e$ legalem observationem adhuc formidante 
ae dicente : « Absit, Domine, quia nunquam man- 
ducavi omne commune aut immundum, neque in- 
travitin o$ meum omnis caro profana, » rursum 
locutus est Deus ; « Que Deus mundavit, tu nc 
communia dixeris *"*. » Scribit etiam beatus Pau- 
lus : « Esca nos non commendat Deo ὅδ. » Non 


igitur obscurum est quin lex nihil profanum du- 


cat, « omnia vero munda mundis δ᾽ » esse intel- 
ligat. Sed naturalem cujusque animantis propric- 
tatem cum morum humanorum «qualitatibus confe- — 
rendo, non mediocrem utilitatem affert : esse au- 

tem id quod dizi verum et exploratum, exhis 
rursus intelliges. Nam qu:e apud omnes improban- 
tur, ea respuere et exsecrari perspicue jussit , ca- 


mmelum dico, et cherogryllum , nyeticoracem, et 


catarrhactem, et stellionem, et mustelam, et alia 
his frediora. Num igitur parum perspicuum est in 
lis certe legislatoris propositum, Palladi ? 

A499 PALL. Prorsus perspicuum. 

CYR. Igitur ad morum qualitatem apte transfe- 
renda sunt quas nonnullis animantibus rationis 
expertibus secundum naturam insunt, cum ea sin- 
gula in seipsis quodammodo depingant certorum 
hominum mores, et in quibus vitiis versentur, de- 
signent. Quid enim? Nonne ipsi quoque consuevi. 
mus homines nimium vehementes atque robustos, 
et qui czeteros audacia vincunt, apros aut leones, 
aut alio hujus generis nomine appellare? mites 
contra et quietos et animo remíissiore przditos, 
oves aut columbas, et tranquillitatis interdum no- 
mine honestare, et cujusque moribus convenien- 
tem significationem ἃ rebus clarioribus afferre? 

PALL. Verum est. 

CYR. Pergamus igitur ad legis propositum, et 
quid jubeat, diligenter exquiramus. — 


PALL. Pergamus vero. 

CYR. Justitiz, et in universum omnis probitatis 
laudes exsistunt ill& quidem ex cujusque voluntate 
et arbitrio; sed düplici ratione perficiuntur, ac 
geminam speciem in seipsis habent. 


PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Aut enim in nos ipsos aliquid boni faci- 
mus, verbi gratia, cum voluptates przcidimus tur- 
pes illas ac vitiosas, cum mortificamus membra quse 
sunt super terram, cum animum ad mansuetudinem 
componimus, cum paupertatem in spiritu sectamur, 
cum puram liquidamque mentem, quoad fleri po- 
test, habemus, aut preclara virtutis studia in fra- 
tres conferimus ; cum lis qui sponte nos offende- 
rint, et animo ab omni benevolentia alieno keserit, 
clementiam ultro exhibemus; cum laborantibus 
opem ferimus, cum morentes consolamur, cum 
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errantes ex imperitia ad rectum iter transferimus, ἃ ἐπαρχοῦντες δεομένοις, xai τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἤδοιτο 825, 


atque ad meliorem frugem iraducimus, eum indi- 
gentibus necessaria suppeditamus; eaque omnia 
que Deo grata sunt, eflicere summo studio conten- 
dimus. Án non igitur duplex est justitixz: ratio, cum 
vel in nos ipsos, vel etiam in alios exercetur? 

PALL..]ta videtur. 

CYR. Ejusmodi ergo justitiz distributionem un 
gule dissect», id est, pedi in duos ungues diviso 
semper fere lex comparat; pes enim semper inces- 
sus illius quo ad efficiendum ciemur atque imnove- 
mur, signum ac nota est : itaque rectis pedibus eos 
currere dicimus, qui laudabiliter ad ea quz sunt 
ptilia, tendere parati sunt. Canit etiam 500 David : 
& Pes enim meus stelit in via recta**'; » id est, in 
justitia rectoque itinere ambulavi : odi autem omnia 
"perversa. De iis etiam qui sunt ad peccandum 
proni : « Veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinem, contritio et infelicitas in viis eorum ὅδ. » 
Pes igitur incessus illius qui in factis spectatur, 
symbolum est. Bifidus autem unguis perspicua figu- 
ra est qua significatur posse nos in utramque par- 


ἀποπεραίνειν εὖ μάλα διεσπουδαχότες. " Ap! οὐ Otput.z 
ἐστί πως τῆς διχαιοσύνης ὁ τρόπος, εἷς τε ἡμᾶς 
αὐτοὺς, xai μέν τοι καὶ εἷς ἑτέρους χατορθού-- 
μενος ; 


IIAAA. "Eotxs. 

KYP. 'σὑπλῇ δὴ οὖν ἐσχισμένῃ, ἤτοι ποδὸς διχηλίᾳ, 
παρειχάζει πως ἀεὶ τὸν τοιοῦτον ὁ νόμο;. Ποῦς γὰρ 
ἀεὶ, πορείας μὲν ἧμιν τῆς χατ᾽ ἐνέργειαν πραχτικῆς 
σύμθολον ἂν εἴη χαὶ τύπος" χαὶ δή φαμεν, ὀρθῷ διάτ- 
«εἰν ποδὶ, τοὺς ἁἀμωμήτως ἱέναι πρὸς τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνταιν εὖ μάλα προθυμουμένους. ᾿Αναμέλπει δέ που 
zai ὁ Δαθίδ' « Ὁ γὰρ ποῦς μου ἔστη ἐν εὐθύτητι, » 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐν διχαιοσύνῃ πεπόρευμαι xal εὐθύτητιο 


Ὁ μεμίσηκα δὲ τὸ διεστραμμένον. Περὶ δέ γε τῶν φιλ- 


αμαρτημόνων᾽ « Ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα, 
σύντριμμα δὲ xal ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.» 
Οὐχοῦν τῆς μὲν ἐν ἔργοις πορείας σύμδολον ὃ “ποῦς. 
Διχηλιὰ δέ γε τύπος ἂν εἴη δαφὴς τοῦ ἐπ᾽ ἄμφω βαί- 
vety ἡμᾶς ὀρθῶς xat ἀνεπιπλέχτως δύνασθαι, εἰς τὸ 
xa0' ὑμᾶς αὐτοὺς, xaX μέν τοι χαὶ εἰς ἑτέρους. 


tem recte et laudabiliter incedere, vel in eam virtutis partem, 48 ad nos ipses, vel que ad cseteros 


pertinet. 

PALL. Credibilis sane oratio. 

CYR. Si quis ergo recte atque sapienter in 
utramque partem incedere norit, itla ut se et alios 
morum suorum qualitate juvare possit; ad hec sa- 
piens et prudentia sit summa przditus, et verba 
qua de Deo dicuntur, in cor tanquam in habitacu- 
jum quoddam atque domicilium recipiat, ac sursum 


[IAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

KYP. Εἴ τις οὖν εἴη τυχὸν, ὀρθῶς καὶ ἐπιστημόνως 
ἐπ᾽ ἄμφω βαίνειν εἰδὼς, ἑαυτόν τε xaX ἑτέρους ὡςε- 
)εῖν οἷός τε, τῇ τῶν ἠθῶν ποιότητι λέγω, xal mp4; 
γε δὴ τούτῳ, νουνεχὴς καὶ ἐμφρονέστατος, xal τοῖς 
«ερὶ Θεοῦ λόγοις ἐναύλιον ὥσπερ τι xat ἐνδιαίτημα 
διδοὺς τὴν χαρδίαν, ἄνω τε xal χάτω στρέφων ἀεί- 


deorsum semper quodammodo volutet in se ipso C πως ἐν ἑαυτῷ τὰς τῶν θείων δογμάτων ἐννοίας, xat 


divinorum dogmatum cogitationes, et notiones eas 
quas tam accurate perceperit, crebra prudentique 
inquisitione tanquam cibum comminuat, is nimi- 
rum animanii ruminanti persimilis erit, et cibum 
in ventre conditum sursum semper eructando re- 
vocanti, dentibusque subjicienti, ut iterum con- 
: fectus ac tenuissime contritus juvare possit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Mundum porro dicit esse animal quod ad 
extremum pedem dissectam ungulam habeat, et ru- 
minatum conditumque in ventre cibum revocet; 
nam qui in se ipsum atque alios bonus atque utilis 
est, si eloquentiam adjunxerit, et cognitionis peri- 
tiam, nimirum earum rerum qua ad Deum perti- 


διὰ τοῦτο πυχνῶς xal ἐμφρόνως ἐξερευνᾷν, χατα- 
λεπτύνων τρόπον τινὰ τὰ οὕτω τῶν νοημάτων ἀχρι- 
ὼς ἐγνωσμένα, ζώῳ που πάντως; Errat προσεοιχὼς 
ἀνχφέροντι τὸν μηῤυχισμὸν, xat τὴν ἐν χοιλέᾳ τροφὴν 
ἀνερευγομένῳ ἀεὶ, χαὶ τοῖς ὀδοῦσιν ὑπάγοντι, ὡς ἂν 
xai ἕτι χαταλεαίνοιτο, xai τῷ τῆς πέψεως ἰσχνῷ 
χωροίη πρὸς ὄνησιν. 

IIAAA. Εὖ λέγεις. 

KYP. Καθαρὸν δὲ εἷναέ φησι τὸ ζῶον, ὅπερ ἂν ἔχῃ 
κρὸς διχηλοῦσαν ὁπλὴν ἐχτελευτῶντα τὸν πόδα, àva- 
χομίζει τε αὖ τὸν ἐν χοιλίᾳ μῃρυχισμόν᾽ ὁ γὰρ εἶναι 
πεφυχὼς ἄριστός τε xai ἀγαθὸς εἰς ἑαυτὸν χαὶ ἐτέ- 
ρϑυς, προσειληφὼς δὲ xal τὸ φιλόλογον xal τὸ εἰς 
γνῶσιν ἑντριδὲς, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐπὶ Θεῷ, ἄρτιος 


nent , perfectus erit in virtute, ct cumulatus, quod D ἔσται πρὸς ἀρετὴν, καὶ ἀμωμήτως ἔχων ἕν γε τοῖς 


in se est, omnibus iis rebus qux in admiratione 
habentur : ac si quis ejusmodi hominis per disci- 
plins communicationein forte particeps fuerit, et, 
ut ita dicam, ejus orglione vescatur, aut ejus imi- 
tator fuerit, hominemque adeo praestantem et egre- 
gium zmulari studueril, is purus erit ac mundus, 
utpote qui cum mundo viro versetur, et illius sa- 
pientiz ac probitatis tanquam expressam quamdam 
imaginem illico in suis moribus referat. Hoc est, 
mea quidem sententia, quod priecipitur ut vesca- 


δὲ Ῥω), xxv, 19, 5 Psal. xui, 5. 


καθ᾽ ἑαυτὸν, πρὸς πᾷν ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων" 
χἂν εἰ μέτοχός τις τοῦ τοιοῦδε γένοιτο τυχὸν, χατὰ 
μάθησιν λέγω, χαὶ οἱονείπως χαταθοινήσαιτο τὰν 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, x&v εἰ γένοιτο μιμητὴς, ἔλοιτό τε 
ζηλοῦν τὸν ὧδε διαπρεπῇ xai ἐξαίρετον, ἀδέδηλος 
ἔσται καὶ χαθαρός. Συνδιαιτήσεται γὰρ χαθαρῷ, xai 
τῆς ἐν αὐτῷ συνέσεως χαὶ χρηστομαθίας ἐχμαγεῖον 
ὥσπερ τι τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἀναδείξει τρόπον. Τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ δεῖν ἐτθίειν ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ζώου χα- 
-ασχίζαντος φυφιχῶς εἰς ὁπλὴν τὸν πόξᾳ, χαὶ &vávow- 
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τος μηρυχισμόν. Ka0apX γὰρ τὰ τοιάδε φησὶν ὁ vó- Α mur ex omni animante, quod suapte natura discis- 


pos, xavá γε τὸν ἀῤτίως γεγονότα λόγον. 


ΠΑΛΛ. Συνῆχα ὃ φής. 

KYP. Τὸν μὲν οὖν ἄριστόν τε xal ἀρτίως ἔχοντα 
πρὸς ἀρετὴν, ὑπέδειξεν αἰνιγματωδῶς, ὡς ἕν γε δὴ 
ζώψ, τῷ διχηλεῖν πεφυχότι, xal ἀνάγοντι μηρυχι- 
σμόν. Ὅτι δὲ χαλὸν χαὶ ὀνησιφόρον ἀποσείεσθαι 
φιλεῖν τὸν οὐχ ὧδε ἔχοντα γνώμης, xat οἱονεὶ χωλεύον- 
τα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, χαὶ τελειότητος τῆς εἰς ἀρετὴν 
ἰόντα κατόπιν, παρεγγνᾷ πάλιν, οὔτε τοῖς ἀνάγουσι 
μηρυχισμὸν, δίχα τοῦ χεχτῆσθαι τὸ διχηλοῦν, οὔτε 
μὴν τοῖς διχηλεῖν πεφυχόσιν, εἰ μηρυχιαμὸν οὐχ 
ἔχοιεν, τὴν ἀρίστην ψῆφον ἐπενεγχὼν, χαταγράφων 
δὲ μᾶλλον αὑτῶν τὸ ἀχάθαρτον, xai τοῖς χαταμ:α!- 
νειν εἰδόσε τιθεὶς ἑναρίθμια. Πραχτιχῆς μὲν οὖν 
ἐνεργείας χαὶ ποιότητος τρόπων, τὴν τοῦ ποδὸς διχη- 
λίαν, τύτον εἶναι διαδεδα:οὐμεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς, 
xai τὰ αἰνιγματωδῶς εἰρημένα μεταχαράττοντες εἰς 
ἀλήθειαν. Τὸν δέ γε μηρυχισμὸν, λόγου τε χατ᾽ εὐσέ- 
ὄςξιαν, χαὶ δογματιχῆς ἐπιστήμης, ὀρθῆς τε xal ἐν- 
τριδοῦς σημεῖον εἶναι διοριζόμεθα. Ἢ οὐχ ὧδε ἔχει; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν; —— 

KYP. ᾿Ατελὴς οὖν ἄρα πρὸς ἀρετὴν voolv! ἂν 
εἰχότως, χαὶ τοῦ χρῆναι θαυμάζεσθαι χαθεστήχει 
μαχρὰν, ὁ ἔργοις μὲν ἐπαυχῶν ἀγαθοῖς, ὀρθότητος 
δὲ τῆς δογματιχῆς ἡττώμενος, xal λόγους οὐχ ἔχων 
«ἧς ἀληθείας εἰς νοῦν. ᾿Αληθὲς δὲ ὅτι xat τὸ ἔμπα- 
λιν, οὐκ ἀσυμφανές" δογματιχὴ γὰρ ὀρθότης, χαὶ λό- 
γῶν τῶν θείων ἡ γλυχεῖα φροντὶς, ἡμᾶς ὀνήσειεν 
δν οὐδὲν, εἴς γε τὸ τελείως ἔχειν εἰς ἀρετῆς ὑπό- 
ληψιν, τῆς ἐν ἔργοις φαιδρότητος οὐ παρεζευγμένης. 
Ὃ γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν δεξιὸς, τὴν τοῦ τελείως εὐδοχε- 
μεῖν ἀποίσεται ψῆφον. Κκαὶ ὁ θατέρου λειπόμενος, 
ἀδρανὰς ἕξει τὸ ἐν τῷ χαλῷ θαυμάζεσθαι. Τοιοντονέ 
τι χαὶ ὁ Σωτὴρ ὑποφαίνει, λέγων, ἐλάχιστον μὲν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἀποχεχλῆσθαι τὸν διδάσχον- 
τα μὲν, οὐ μὴν ἔνι καὶ πεποιηχότα " μέγαν δὲ αὖ xat 
διαπρεπῆ, τὸν πράξαντα xai δεδιδαχότα. ᾿Αχάθαρτος 
οὖν χατὰ νόμον, ὁ ἑνὸς ἡττώμενος. Τούτων ὃὲ ὅτι 
προσῆχεν ἀποφοιτᾷν, καὶ xat! οὐδένα τρόπον ὁρᾶ;» 
σθαι μετεσχηχότας, διεσάφει λέγων" ε ᾿Απὸ τῶν 
χρεῶν οὐ φάγεσθε, χαὶ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν οὐχ 
ἅψεσθε.» Οὔτε γὰρ Quot, φησὶ, μὴ συναναστραφὴ- 
Ἴσεαθε. Κἂν εἰ τεθναίη τις τῶν τοιῶνδε τυχὸν, ἀδέ- 
ὄηλον τὸν οἰκεῖον τηρήσετε vouv* οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν 
ἀποθιγγάνοντες τῶν ἐχείνοις πεποιημένων, λογίων 
δὲ δηλονότι, χαὶ μιαρῶν συγγραμμάτων" λείψανα γὰρ 
*à τοιάδε τῆς ἀνθρώπου ζωῆς. Τοῦτό τοι δρᾷν ἔθος 
τοῖς ἀπαιδεύτοις αἱρετιχοῖς. Πεπλάνηνται μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως, οἱ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀμαθίας γε- 
γονότες χαθηγηταί" λείψανα δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν 
δυσσεύείας τοῖς ἰδίοις παρακατέθεντο μαθηταῖς " οἱ 
δὲ, χαὶ λίαν ἀσμένως προσίενταί τε καὶ εἰσοιχίζονται 
κατὰ νοῦν, χαὶ δυσαπόνιπτον ἔχουσι μολυσμὸν, θνη- 
σιμαίων ὥσπερ χρεῶν ἑπαφώμενοι, ἃ δυσωδίας ἐστὶ 
«ἧς ἐσχάτης καὶ ἀχαθαρσίας ἔμπλεω. 


*^ Matth. v, 19. 


sam habet ungulam in pede, et ruminat. Munda 
namque sunt hujusmodi animantia, inquit lex, ea 
ratione qua dixiiznus. 

501 PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Optimum itaque virum, et in virtute per- 
fectum, per animal quod suapte natura dissectam 
babet ungulam, et ruminat, figurate indicavit. Porro 
optimum esse, atque expedire eum rejicere qui 
non hoc animo sit, et in probitate quodammodo 
claudicet, et perfectam virtutem longo intervallo 
sequatur, tradit item, cum neque ea quz revocant 
ruminatum cibum, non tamen bifidam ungulam 
babent, neque ea quz natura findunt ungulam, si 
minime ruminent, probat, sed potius de impuritate 


B condemnat, et inter immunda recenset. Pedis igi- 


tur in duas ungulas divisionem efficaci: ad agen- 
dum morumque probitatis figuram esse, recte ac 
sapienter asserimus, et quz figurate dicta sunt, ad 
veritatis formam traducimus. Ruminationem vero, 
sermonis qui secundum pictatem sit, et dogmaticze 
scientie rectze atque tritze signum esse affirmamus. 
Àn vero non ita esse putas? 

PALL. ]ta prorsus. 

CYR. jgitur minus perfecta virtute esse merito 
censendus est, nec dignus qui in admiratione h3- 
beatur, is qui, cum de recte factis glorietur, recto- 
rum tamen dogmatum peritia caret, et verba veri- 
talis animo minime retinet. Idque verum esse, si 
in contrariam quoque partem vertatur, minime est 
obscurum : nam recta de dogmatis peritia, divino- 
rumque verborum dulcis meditatio, nihil juverit ad 
absolutam virtutis opinionem, nisi recte factorum 
splendor adjiciatur : nam qui est in utraque re 
dexter, is perfectam laudem consequetur; cui vero 
alterum deest, obscuram habebit de virtute glo- 
riam. Tale aliquid etiam Salvator indicat, qui 
minimum in regno coelorum esse vocandum, dicens 
cum doceat, non fecit tamen **; contra vero ma- 
gnum et illustrem, qui ea fecerit quz doeuerit. 
Immundus igitur ex lege est, quisquis alterutro 
caret. Ab iis vero esse recedendum, nullaque cum 
eis communione jungi oportere, declaravit dicens : 
« Dé" carnibus non vescemini, et mortieina eorum 


p non contingetis. » Neque enim dum vivunt, inquit, 


simul versabimini ; et, si quispiam eorum fortasse 
mortuus fuerit, mentem vestram puram servabitis, 
ac ne contingetis quidem, ut ita dieam, eorum opera. ἢ 
diserta, inquam, et impia scriptorum monimenta - 
hx namque sunt hominis vitz reliquie; 50g quoa 
stulti hzretici facere consueverunt. Nam, cam is 
qui duces eorum stultitie fuerunt, procul dubio 
erraverint, suzque. impietatis reliquias suis disci- 
pulis reliquerint, ii libentissime illas admittunt, et 
animo complectuntur, difficillimeque eorum maculae 
ablui possunt, cum morticinas carnes contingai, 
summo putore et impuritate refertas. 
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PALL. Verum dicis. 

CYR. In exemplum igitar ungulam quidem non 
di videntis, ruminetum vero cibum revocantis, ca- 
melum proponit, belluam firmam ac vastam ; lepo- 
rem quoque et cheerogryllum, bestias, ut ita dicam, 
omnibus aliis minores ac breviores; ut per exire- 
mas, ut ego arbitror, ceteras omnes in sunuma 
eomplecteretur, nullasque intermedias przteriret : 
tantumdem quippe est ac si diceretur : À summo 
atque supremo usque ad minores et infimos, qui- 
cunque ejusmodi est, is exsecrandus et impurus 
est : neque enim est personarum acceptio apud 
Deum, ut scriptum est δ, sed sive magnus sit ali- 
quis et fastuosus, opibus et seculari gloria elatus, 
obscurus et ignobilis judicabitur, si improbitatis 
criminibus astrictus teneatur; sive exiguus, in pau- 
pertate et ignobilitate vitam ducens, damnabitur 
impuritatis, nisi sit moribus honestis ornatus ; ne- 
que tantum exiguitatis nomine presidiove juvabi- 
tur, ut ea de causa a justo Judice misericordiam 
consequatur, si factorum claritatem, cum pietate, 
inquam, ac virtute congruentium non habuerit. 
Igitur camelus et lepus et cherogryllus magni simul 
et exigui hominis figura sunt non absurda. Profert 
etiam suem ut immundum, quod divisam quidem 
habeat ungulam, non tamen, aptus natura sit ad 
remandendum cibum, id est, ad reducendam ru- 
minationem : in quo declarat infirma esse et inuli- 
lia recte factorum ornamenta, si sermo secundum 
pietatem absit : ut enim fides sine operibus mortua 
est "8, slc vicissim mortua procul dubio est morum 
honestas, et factorum probitas, si Dei cognitio non 
adsit, neque sermo pietatis in nostris animis inha- 
bitet; sed deorsum abjecta, in terram vergit, et 
" Ooeulos sursum attollere quodammodo reformidat. 
Hoc mode affectos non paucos inveniemus, qui cum 
gravem plerumque ac puram vitam agant, 503 
Deum tamen, qui natura e£ verus est, non agno- 
scunt, et in ea modo, qux in terra sunt, mentis 
oculos figunt : impurus vero itidem habetur, qui 
ejusmodi est : « Nemo enim coronabitur, nisi le- 
gitime certaverit ***, » ut scriptum est. 

PALL. Nos igitur impuros dicit, tanquam in suis, 
cxterarumque bestiarum figura, cum criumirtibus 
gue a lege damnantur obnoxii sumus. 

CYR. Recte sane dicis. Neque vero satis habuit 
lex per hzc sola animantia immundorum hominum 
imagines proferre, sed, cum per omne creaturarum 
' genus nos juvare instituisset, et utilis honestique 
cognitionem copiose proponeret, etiam aquatilium 
genera percurrit, e£ volatilium greges, ut quid cui- 
que illorum generi insitum natura esset, diligenter 
inquirendo, quid Deo gratum sit, quidve exosum et 
invisum, intelligeremus, itaque vitam legi maxime 
eonsentaneam excolendo, ab iis omnibus qus nos 
inquinare possunt, summo conatu refugeremus. Ait 
i.aque lex ad hunc modum rursus : « Et his vesce- 


*! Rom. iu, 14... 88 Jac. u, 20. ** IL Tim. 11) ὅν 
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KYP. Δέχεται τοίνυν εἰς παράδειγμα τοῦ μὴ διχη- 


λοῦντος μὲν τὴν ὁπλὴν, ἀναχομίζοντος δὲ τὸν μγρυ- 


χισμὸν, τὴν χάμηλον, ζῶον εὐσθενές τε καὶ ὑὕπερ- 
μέγεθες, δασύποδά τε χαὶ χοιρογρύλλιον, τὰ πάντων, 
ὡς ἕπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων μιχροφανέστατα, διὰ τῶν 
ἄχρων, χαθάπερ ἐγῷμαι, συλλἠέδην ἅπαντᾶ περ’- 
λαδὼν, καὶ οὐδὲν ἔξω τῶν διὰ μέσου μεθείς. “Ὅμοιον γὰρ 
ὡς εἰ καὶ λέγοιτο τυχὸν, ᾿Απὸ τοῦ λίαν ὑψηλοῦ ve χαὶ 
ἀνωτάτω χαὶ μέχρι μιχρῶν, χαὶ τῶν ὅτι μάλιστα χατω- 
τάτω, πᾶς ὃς γε τοιοῦτος βδελυρὸς καὶ ἀκάθαρτος. Οὗ 
γάρ ἔστι προσωποληψία παρχτῷ Θεῷ. χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον * ἀλλ᾽ εἴτε τις εἴη μέγας xaX σοδαρὸς, πλούτω 
τε καὶ δόξῃ τῇ χατὰ κόσμον εἰς ὕψος ἣἢρμένος, τὴν 
ἀχλεᾶ χαὶ ἀγέραστον ἀποίσεται ψῆφον, τοῖς τῆς φαυ- 
λότητος αἰτιάμασιν ἐνεχόμενος " εἴτε τις εἴη μιχρὸς, 
πτωχείᾳ τε καὶ ἀδοξίᾳ συζῶν, χαταδιχα σθήσεται πρὸς 
ἀχαθαρσαίαν, εἰ μὴ τοῖς εἰς ἀρετὴν ἐπαυχοίτ τρόποις" 
οὐδ᾽ ἂν εὕρεμά τις ποιήσαιτο τῆς ταπεινότητο;, τὰ 
ἐλεεῖοθαι δεῖν παρὰ τοῦ δικαίου  ριτοῦ, τὸ εὐκπρεκὲς 
ἐν ἔργοις οὐχ ἔχων, τοῖς xav' εὐσέδειαν δὲ δηλονότι 
xal ἀρετὴν. Οὐχοῦν χάμτλος μὲν, λαγώς τε xoay 


ρογρύλλιὸς, μιχροῦ τε xa μεγάλου τύπης ἂν εἶν 


οὐχ ἀσυμφανής. Παραφέρει δὲ xat τὸν σῦν, ὡς uk 

θαρτον, διάτοι τὸ διχηλεῖν μὲν ὁπλὴν, οὐ piv 

πεφυχότα xal ἀναμασᾶσθαι τροφὴν, τοῦτ᾽ ἔστη, 
ἀνάγειν μηρυχισμὸν, ἀδρανές τε καὶ ἄχρηστουν ἡ 
ἐν ἔργοις χαύχημα, δίχα τοῦ λόγου τοῦ κατ᾽ εὐσέδεαν 
ἀποφαίνων. Ὥσπερ γὰρ ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔρμα 
γεχρά ἐστιν, οὕτω xal τὸ ἔμπαλιν, νεχρά ποὺ eh 
τως ἡ εὐχοσμία, καὶ τὸ ἐν ἔργοις ἐπιειχὲς, ἀ πούσει 
θεογνωσίας, xaX λόγου τοῦ xat' εὐσέδειαν ταῖς ἦμι- 
τέραις ψυχαῖς οὐχ ἐνῳχηχότος, χάτω δὲ οὗπα, εἰσνέ- 


- νευχεν εἰς γῆν, xal δεδιέναι πως δοχεῖ τὸ ἀνίσχειξ 


ἄνω τὸν ὀφθαλμόν. Τοιουτονί τι παθόντας οὖχ ὀλίγουξ 
εὑρήσομεν, ol σεμνὸν μὲν ἔχουσιν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν βίου 
xai χαθαρὸν, Θεὸν δὲ τὸν φύσει xa sfida vot, 
ἐπεγνωχότες, μόνοις οἱονεί πως τοῖς ἐπὶ τῆς Ὡς 
τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν ἐνερείδουσιν. ᾿Αχάθαρτα 
δὲ xal ὁ τοιόσδε πάλιν « Στεφψανοῦται γὰρ € 
δεὶς, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ, » κατὰ τὸ yevpai- 
μένον. 

ΠΑΛΛ. Καταμιαίνει τοιγαροῦν ἡμᾶς ὡς ἐν dio 
αυὺς, χαὶ μέν τοι xat τῶν ἄλλων, ταῖς ἐκ νόμου δι» 


Ὁ δολαῖς ὑπενηνεγμένους. 


KYP. Πάνν μὲν οὖν ἔφης ὀρθῶς. Καὶ οὖχ ἀπόχρῃ 
τῷ νόμῳ τὰς τῶν ἀχαθάρτων παραχομίζειν εἰχόνας, 
διὰ δέ γε δὴ μόνων καὶ τῶν τοιῶνδε τυχὸν, διὰ πάσης 
δὲ ὥσπερ τῆς χτίσεως ἡμᾶς ὠφελεῖν ἠρημένος καὶ 
τὴν τοῦ χρησίμην xal πρέποντος εἴδησιν πλουσίως 
παρατιθεὶς, χαὶ τὰ ἐνύδρων δίεισι γένη, xal πτηνῶν 
ἀγέλας, ἵνα τὸ ἑκάστῳ προσπεφυχὸς πολυπραγμο- 
νοῦντες εὖ μάλα, τί μὲν ἂν εἴη λοιπὸν τὸ ἀνδάνιν 
Θεῷ, τί δὲ ἀπόδλητον xal ἀπηχθημένον αὐτῷ περὶ- 
νοεῖν ἔχοιμεν, ἐννομωτάτην δὲ οὕτως ἐπιτηδεύοντες 
ζωὴν, παντὸ; τοῦ χαταμιαίνειν εἰωθότος εὐσθενε- 
στάτην ποιώμεθα τὴν ἀποδρομήν. Ἔφη τοίνυν ὁ νόμος 
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ὡδί πη πάλιν * € Καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν A mini ex omnibus quz sunt in aquis : omnia qua 


ἐν τοῖς ὕδασι" πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια χαὶ 
λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασι, χαὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἐν 
τοῖς χειμάῤῥοις, ταῦτα φάγεσθε" χαὶ πάντα ὅσα 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὔτε λεπίδες ἐν τοῖς 
ὕδασι, χαὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἐν τοῖς χειμάῤῥοις, 
ἀπὸ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα xol ἀπὸ πάσης 
Ψυχῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγμά ἐστι, xal βδε- 
λύγματα ἔσονται ὑμῖν. "Amb τῶν χρεῶν αὐτῶν οὐκ 
ἔδεσθε, xal τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε, xal 
πάντα ὅσα οὖχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς πτερύγια οὔτε λε- 
πίδες τῶν ἐν τοῖς ὕδασι, βδέλυγμα τοῦτό ἐστιν 
ὑμῖν. » 

IAAA. 'AXA' ἥτις ποτέ ἔστιν ἕν γε δὴ τούτοις 
3j διαφορὰ, δατὰ θεωρίαν δὴ λέγω τὴν πνευμα- 
τιχὴν, φράσαις ἂν αὐτός. Συνίημι γὰρ οὔτι που μά- 
λα ἐγώ, 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν' ἐρῶ γὰρ, ὡς Evi, μεταπλάτ- 
των ἐπὶ τὸ ἐμφανὲς τὰ ὡς ἐν τρόπῳ καραδειγμάτων 
τῷ νόμῳ παρειλημμένᾶ" ὅσα μὲν γὰρ τῶν ἐν τοῖς 
ὕδασι πρὸς τοῦ πάντων Δημιουργοῦ τῷ τῶν ἰχθύων 
εὖ μάλα πεπλαστούργηται νόμῳ, ταῖς τῶν πτερυγίων 
ἐχδολαῖς οἱονείπως ἀεὶ διερέττοντα, τὴν οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο τυχὸν ὡς εὐσθενῇ καὶ εὐδρομωτάτην ποιοῦν- 


ται χίνησιν, Καὶ ἡλίου μὲν θερμὴν ἄνωθεν ἐνιέντος 


ζοῖς ὕδασι τῆς ἀχτῖνος τὴν προσδολὴν, ἀνανήχεται, 
καὶ μονονουχὶ χαὶ αὐτῶν τῶν ὑδάτων ἀναθρώσχειν 
ἀποτολμᾷ, τὸ χάτω μένειν ἀεὶ παραιτούμενα, διεξοί- 
χεται δὲ ῥᾳδίως χαὶ τῶν θηρώντων τὰ λῖνα. Τά γε 
μὴν οὐχ ἐν λεπίσι χαὶ πτερυγίοις, ἤγουν ἐν ἐλύτροι:ς 


habent pinnulas et squaras in aquis, et in mari, et 
in torrentibus, hzc edetis. Et omnia quibus non 
sunt pinnulz: neque squama in aquis, et in mari, et 
in torrentibus, ab omnibus qux eructant aquz, et 
ab omni anima vivente qux est in aqua, abomina- 
tio est, et abominationes erunt vobis : ab omnibus 
carnibus eorum non edetis, et morticina eorum ex- 
secrabimini; et omnia in quibus non sunt pinnule 
neque squama, eorum quz sunt in aquis, abomi- 
natio hoc est vobis **. » 


PALL. Sed quinam in iis differentia sit, juxta in- - 
telligentiam , inquam, spiritualem , tu dices. Nam 


B ego quidem non satis intelligo. 


CYR. Faciam véro; ac disseram ut potero, et quz 
a lege exemplorum loco sunt allata, perspicua red- 
dam : nam aquátilium quecunque ab illo omnium 
Conditore lege piscium formata sunt, ea pinnularum 
actu, tanquam remigio semper quocunque volue- 
rint, firmissime ac velocissime moventur, ac, solo 
calefaciente supernas aquas, enatant, ac prope dixe- 
rim, ex ipsis aquis emergere audent, $044 quasi 
in infimis residere locis reeusent ; facile etiam effu- 
giunt piscantium retia. Quae vero squamis ac pinnu- 
lis praedita non sunt, sed crustis durioribus obducta, 
et nativis testis contecta, ea supera loca minime ne- 
runt, sed semper in herbas irrepunt in infimis af- 


ὄντα cxknpole, xa ὀστράχῳ τῷ συμφυεῖ χκατημ- C fixas, atque in limosis locia libenter versantur, in- 


φιεσμένα, ἧχιστα μὲν οἷδε τὸ ἄνω, εἰσδύεται δὲ τὴν 
εἰς τὸ χάτω πόαν ἀεὶ, xal τοῖς ἱλυώδεσι τῶν τόπων 
ἐμφιλοχωρεῖ. ᾿Αδρανῇ τέ ἐστι xal εὐάλωτα, χαὶ τοῖς 
ἅπαξ τεθεαμένοις, ἱδρῶτος δίχα ληπτά. Kal λόγυς 
μὲν ἐπ᾽ ἐχείνοις, οὑτοσὶ, σαφής τε xal ἀληθής " 
ἴωμεν δ᾽ αὖ ὡς ἐξ εἰχόνων xal τύπων ἐπὶ τὰ ἐμφα- 
γέστερα. 

IIAAA. Φράσειας ἂν ἄριστα, καὶ πρός γε δὴ τούτῳ 
προθύμως ἰών. 

KYP. Τὸν τοῦδε τοῦ βίου περισκασμὸν, xol τὴν ἐν 
αὐτῷ τῶν πραγμάτων πιχρὰν ἀνάχυσιν χαὶ ἀναφυρ- 
μὸν χατασημαίνων ἡμῖν ἀστείως ὁ Μελῳδὸς ψάλλει " 
c Αὕτη , θάλᾳσσα ἡ μεγάλη xal εὐρύχωρος. Ἑχεῖ 
ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, ζῶα μιχρὰ μετὰ us 
γάλων. » Ἰχθύσι γὰρ παρειχαστέον εὖ μάλα τοὺς 
ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν, τῇν 
δέ τε χἀχεῖσε διάτταντας, χαὶ μόνα συλλέγοντας τὰ 
ὅσαπερ ἂν ἀποφῆναι σαρχιχοὺς χαὶ εἰκαίους ἀνατλῇ- 
vat παρασχευάζει πόνους. 

IIAAA. Εὖ λέγεις. 

KYP. ἘἘπιπλήττει δό mou τοῖς τοιοϊσδέ τισι xa 
ὁ τοῦ Χριστοῦ μαθητὴς, ὡδὶ λέγων" « "Ave δὴ νῦν 
ol λέγοντες. Σήμερον xal αὔριον πορευσόμεθα εἰς 
τήνδε τὴν πόλιν, xal ποιήσομεν ἐνιαυτὸν ἕνα, xal 
ἐμπορευσόμεθα, xal χερδήσομεν. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα * 
€ ᾿Αντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς * Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ, xal 


? Levit. σι, 9-12. ** Psal. cin, 25, 96. 


firmaque sunt, et captu facilia, et ab iis qui semel 
aspexerint, sine ullo Jabore comprehenduntur. Ac 
ratio qux de illis affertur hzec est, tum perspicua, 
tum vera. Sed pergamus jam tanquam ab imagini- 
bus rudioribusque formis ad res clariores atque 
apertiores. 


PALL. Optime feceris, si hiec exposueris, et ala- 
cri animo disputationem aggressus fueris. 

CYR. Distractionem hujus vitz elfusamque in ea 
permistamque negotiorum salsedinem, ut elegan- 
ter designaret nobis ille Psalmorum auctor, in hune 
modum psallit: « Hoc mare magnum ét spatiosum : 


p ibi reptilia quorum non est nomerus. Animalia pu- 


silla cum magnis *^. » Piscibus enim aptissime compa- 
rantur ii, qui nullius unquam rei utilis causa hao 
illacque discurrunt, eaque sola conquirunt, quibus 
ipsi carnales efficiantur, vanosque labores perferre 
cogantur. | 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Increpat autem ejusmodi homines ille Chri- 
sti discipulus, ita dicens : « Áge nunc, qui dicitis t 
Hodie et cras ibimus in illam eivitatem, et faciemus 
annum unum, et mercabimur, et lucrabimur. » Et 
post pauca : « Pro eo ut dicatis: Si Dominus volue- 
rit, et si vixerimus, faciemus lioc aut illud : : nua 
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autem exsultatis in superbiis vestris **.» Piscium igi- A ζήσωμεν, ποιήσομεν τοῦτο ἣ ἐχεῖνο, vov δὲ χαυχᾶσθε 


ur instar per latum hoc spatiosumque mare, per 
mundum nempe, natamus : varia namque sunt sin- 
gnlorum vivendi genera : nonnulli enim non in to- 
tum ad peccandum proclives sunt, sed agnoscunt 
illi quidem se infirmos esse, et carnis dominatu 
nexos teneri, et quamvis ab aliis culpis absistere 
nJlint. «In multis enim delinquimus omnes, » ut 


scriptum est δ᾽; refugiunt tamen ut rem deformem, ' 


turpiter aliquid aperte committere, nec quisquam 
ilis persuaserit, ut manifeste el in aperto peccare 
velint, sed magnopere curant ut lateant : « Sapien- 
tes enim occultabunt Lurpitudinem suam ** , » sicut 
scriptum est; hoc, ut ego interpretor, est loco 
tegumenti squamas habere. Enatant etiam szpe in 
superiorem Jocum ; neque enim semper infima spe- 
ciant, sed sapiunl superna quoque, effugiuntque 
celerrime, 50 5 si qui eos ad interitum expiscari 
velint : hoc esse dixerit aliquis tanquam pinnulis 
spiritualibus uti, et velocissima mentis agilitate mo- 
veri. 


PALL. Comngruentia sane dicis : nam figura co 
nos perducit, ut veram esse, itaque se habere expo- 
silionem putemus. 

CYR. Alii vero nil reformidant, dum peccant, sed 
apert:e manifesteque nequitiz: dant operam; de qui- 
bus apte dici potest : « Quorum gloria in confusione 
eorum *';» semper enim ad impuritates propensi 
$ünl, cumque in infimo ccenó volutentur, χνώδαλα 
revera, vel aliud quiddam preeter hoc sunt. lidem 
omniuo infirmi sunt, et captu faciles, cum omnium 
turpissimarum rerum voluptatibus misere serviant. 
Àn non ejusmodi est desperatorum liominum vita? 
Nam libidinose mulieres et meretrices, et turpissi- 
mum illud et corrupüissimum effeminatorum genus, 
quineliam omnes qui in scenis versantur, et quibus 
insatiabilis est carnis amor, et quibus impurus ido- 
lelatri error gratus, exsecrandam plane vitam du- 
cunt ac turpissimis maculis inquinatam. Lex igitur 
vaundos ducit eos qui, quamvis humanis vitiis labo- 
rent, non tamen prorsus aversi sunt, sed enatant in 
sublime quodammodo, neque in terrenis tantum re- 
bus insident, sed etiam quz sursum sunt, sapiunt *5, 


ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. » Οὐχοῦν ἰχθύων διανηχό- 
μεθα δίκην τὴν πλατεῖαν ταύτην χαὶ εὐρύχωρον ᾿ 
θάλασσαν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν χόσμον - διάφορος γάρ πως 
ὁ ἑχάστου βίος. Οἱ μὲν γὰρ οὐχ εἰσάπαν ἁπονενεύ - 
xac ἐπὶ τὸ χρῆναι πλημμελεῖν, ἀλλ᾽ ἴσασι μὲν, 
ἀῤῥωστοῦντες ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ ταῖς τῆς σαρχὸς ἔνεχό- 
μένοι πλεονεξίαις, xol οὐχ ἀφεστάναι τῶν ἄλλων 
αἰτιαμάτων βούλονται. « Πολλὰ γὰρ πταίομεν &zav- 
τες,» χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾿Αποσείονται δ᾽ οὖν 
ὅμως ὡς ἀχαλλὲς τὸ γυμνῶς ἐθέλειν ἀσχημονεῖν. 
᾿Αναπείσειε δ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐμφανῆ τε xal ἀχχτάπχιον 
ἐπιτηδεύειν τὴν πλημμέλειαν. Ἐπιμελοῦνται δὲ σφό- 
bpa τοῦ χρῆναι λαθεῖν. « Σοφροὶ γὰρ χρύψουσι τὰς £as- 
τῶν αἰσχύνας, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Τοῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ ὡς ἐν τάξει χαταχαλύμματος τὰς λεπίδας 
ἔχειν. ᾿Ανανήχονται δὲ πλειστάχις xai εἰς τὸ ὑψοῦ 
βλέπουσι γὰρ, οὐχ εἰς τὸ χάτω διὰ παντὸς, φρονοῦδι 
6b χαὶ τὰ ἄνω, xaX διαδιδράσχουσιν εὐπετῶς ᾿ τοὺς 
οἴπερ ἂν ἕλοιντο σαγηνεύειν εἰς ὄλεθρον τοῦτό τις 
ἐρεϊ τὸ οἱονεὶ πτερυγίοις χεχρῆσθαι νοητῶς, καὶ θερ- 
μὴν ἄγαν τὴν τῆς διανοίας ποιεῖσθαι χίνησιν. 

- ΠΑΛΛ. Εἰχότα ἔφης" ἀποφέρει γάρ πὼς τὸ alv- 
γμα πρὸς τὸ «fs ἔχειν οἴεσθαι τὸν λόγον. 


KYP. Πλημμελοῦσι δέ πινες, οὐχ ὑπεασταλμένως, 
γυμνὴν δὲ ὥσπερ xal ἀχαταχάλυπτον παντελῶς ἐπι - 
τηδεύοντες τὴν φαυλότητα " καὶ περὶ αὑτῶν ἂν λέ- 
Ὑοιτο χαλῶς * « Ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. » 
Νενεύχασ: γὰρ ἀεὶ πρὸς ἀκαθαρσίαν, χαὶ τοῖς χατω- 


κάτω βορδόροις ἐγχαλινδούμενοι, κνώδαλα (1) χατὰ 


τὸ ἀληθὲς, ἤγουν, ἕτερόν τι παρὰ τοῦτό εἶσιν. Εἶεν 
δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε πάντη τε χαὶ πάντως ἀδρανεῖς τε χαὶ 
εὐάλωτοι, ταῖς εἷς πᾶν ὁτιοῦν «τῶν ἐχτόπων ἡδοναῖς 
τυραννούμενοι. Ἢ γὰρ οὐχὶ τοιουτοσί πώς ἐστι τῶν 
ἀπεγνωσμένων ὁ Bloc; Γύναιά τε γὰρ τὰ μαχλῶντα 
xaX ἐταιριζόμενα, χαὶ τὸ πάναισχρόν τε xo χιδδτ,- 
λότατον τῶν θηλνυδρίων γένος, καὶ μὴν xaX ὅσοι δια- 
πρέπουσιν ἐν σχηναῖς, καὶ οἷς ἀκόρεστος dj φιλο- 
σαρχία, χαὶ τὸ πλανᾶσθαι φίλον εἰς βέδηλον εἰδωλο- 
λατρίαν, ἐπάρατον ἀληθῶς διαζῶσι βίον, καὶ τὸν εἰς 
αἰσχροτάτους fixov:a μολυσμούς. Οὐχοῦν χαθαρίζε! 
μὲν ὁ νόμος τοὺς ἠῤῥωστηχότας μὲν τὰ ἀνθρώπινα, 
μὴ μὴν ἔτι καὶ εἰσάπαν ἐκτετραμμένους, ἀνανηχομέ- 


tanquam Deo simul ac mundo divisi. Immundosque D νους δὲ ὥσπερ εἰς τὸ ὑψοῦ', καὶ οὐχὶ τοῖς ἐπιγείοις 


vicissim judicat, qui semper, 40:6 carnis ac mundi 
sunt, omnibus modis et facere et sapere contendunt, 
in iisque pudorem omnem exuerunt, et aperte ac 
palam sunt inverecundi : utiliterque ab horum so- 
cicetate prohibet, cum illorum superiorum societa- 
tem non improbet : non enim cum improbis con- 
gredi, sed eum probis versari tutum est. Scriptum 
est enim : « Qui graditur cum sapientibus, sapiens 
erit; et qui graditur cum stultis, cognoscetur **. » 


41 Jac. iv, 15-15. 
(1) Videtur etymon hujus vocis indicare, Κνώ- 


δαλα, inquit, ἤγουν ἕτερόν τι παρὰ τοῦτό εἰσιν, eo 
quod aliud. quiddam preter hoc sint, χινεῖσθαι ἐν 


45 Jac. ui, 9. 


* Prov. xir, 25. 


ἑνιζήσαντας μόνοις, πεφρονηχότας δὲ xa τὰ ἄνω, καὶ 
μεμερισμένους ὥσπερ Θεῷ τε xal χόσμῳ. Κατα- 
μιαίνει 6k αὐτοὺς ὅλῳ χωροῦντας τρόπῳ, πρὸς τὸ 
ἀχαταλήχτως ἐλέσθαι καὶ δρᾷν καὶ φρονεῖν τὰ σαρχὸς 
τε xal χόσμου, xal ἐπὶ τούτοις μὲν ἅπασαν ἀποδυ- 
σαμένους αἰδῶ, γυμνῶς δὲ καὶ ἀπημφιεσμένως áayn- 
μονεῖν εἰωθότας. Ἐξίστησι δὲ χρησίμως τῆς πρὸς 
αὐτοὺς χοινωνίας, τὴν πρὸς ἐκείνους οὐχ ἀτιμάζων. 
Οὐ γά2 τοι τοῖς φαύλοις ἱέναι χατὰ ταυτὸν, ἀλλὰ τοῖς 


4. Dhilip. ur, 19. ** Col. ᾿π,1. ** Prov. xin, 20. 


τῇ ἁλί, vel quod cubent in mari, vel quod in co 
moveantur. 
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ἐπιειχεστέροις ἀσφαλές. Γέγραπτα. γὰρ « Ὁ συμπο- A Scribit eliam Paulus : « Si quis frater nominatus ava- 


ρευόμενος σοφοῖς, σοφὸς ἔσται " ὁ δὲ συμπορευόμενος 
&ppoat, γνωσθήσεται. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος" 


rus, aut idololatra, aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax, cum hujusmodi nec cibum sumere 57.» 


ε« Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος πλεονέχτης, ἣ εἰδωλολάτρης, ἣ λοίδορος, 1| μέθυσης, ἣ ἄρπαξ, τῷ τοιούτῳ 


μηδὲ συνεσθίειν. » 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης" τὸ γάρ τοι χρῆμά ἔστιν οὐχ 
ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν. 

KYP. Νηχτῶν μὲν δὴ πέρι xai τῶν ἐν τοῖς ὕδασι 
.«autl πρὸς ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος. Κατευρύ- 
“νων δὲ ὥσπερ τῶν παραδειγμάτων ἡμῖν τὴν παρά- 
θεσιν, ἐπὶ τὰς πτηνῶν ἀγέλας ἐπιφέρει λέγων" « Καὶ 
ταῦτα βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, χαὶ οὐ βρωθή- 
σεται" βδέλυγμά ἔστι" τὸν ἀετὸν xal τὸν γρύπα, καὶ 
τὸν ἁλιαίετον, καὶ τὸν γύπα, χαὶ τὸν ἰχτῖνον, xai τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, xal στρουθὸν, xal γλαῦχα, xai λάρον, 
xai τὰ ὅμοια αὐτῷ, xat πάντα χόραχα xai τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, χαὶ ἱέραχα xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ νυχτι- 
χόραχα, καὶ καταράχτην, καὶ ἴδιν, καὶ πορφυρίωνα, 
χαὶ πελεχᾶνα, χαὶ χύχνον, χαὶ ἐρωδιὸν, χαὶ χαρά» 
&piov xaX τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal ἔποπα, xai νυχτερίδα, 
xai πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ 
τέσσαρα, βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα φά- 
γεσῦς ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται 
ἐπὶ τέσσαρα, ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐὖ- 
τῶν, πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ταῦτα φάγεσθε 
ἀπ᾿ αὐτῶν, τὸν βροῦχον xat τὰ ὅμοια αὐτῷ, xat τὸν 
ἀττάχην xai τὰ ὅμοια αὐτῷ, χαὶ ὀφιομάχην χαὶ τὰ 
ὅμοια αὑτῷ, χαὶ τὴν ἀχρίδα χαὶ τὰ ὅμοια αὐτῇ. Πᾶν 
ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς εἰσι τέσσαρες πόδες͵ 
βδελύγματά ἔστιν ὑμῖν, καὶ ἐν τούτοις μιανθήσεσθε. 
Πᾶς ὁ ἀπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν, ἀχάθαρτος 
ἕσται ἕως ἑσπέρας. » ἾΑρά σοι σαφὴς τῶν εἰρημένων 
ὁ νοῦς ; 

ΠΑΛΛ. ᾿"Ἤχιστά γε. 

KYP. Ἢ οὐχ αἰσβάνῃ λοιπὸν, ὡς ἐν ἴσῳ τοῖς ἄλ- 
λοις ἠθῶν εἶεν ἂν εἰχόνες xal τρόπων διαφοραὶ, τὰ 
ἑχάστου τῶν ὠνομασμένων ἴδια φυσιχῶς ; 


ΠΑΛΛ. Πῶς ἕρης; 

KYP. Βούλει λέγωμεν ἀνὰ μέρος, ἕκαστα λεπτῶς 
διαχρίναντες ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. ᾿Αποφάσχει τοίνυν ὁ νόμος τὸν ἀετὸν χαὶ 
τὸν γρύπα, καὶ τὸν ἁλιαίετον, xal μέντοι τὸν γύπα " 
διίπταται γὰρ τὰ τοιάδε ὑψοῦ, καὶ τοῖς ἀνωτάτω λίαν 
ἐναδρύνεαθαι φιλεῖ, xaX μισεῖ τὰ χάτω᾽ « Νεοσσοὶ 
γὰρ, » φησὶ, « γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται, » Τοιουτοσί 
πως 56b ὁ ἀλαζὼν καὶ ἐξωφρυωμένος ἄγαν, καὶ ἐπηρ- 
μένον ἐν ἑαυτῷ τὸν νοῦν ἔχων, χαὶ τοῦ μὲν ἐπιειχοῦς 
χαὶ μετρίου φρονήματος ὑπερορᾷν εἰθισμένος, ἧχι- 
στά Y& ἀγαπῶν τοῖς ταπεινοῖς συναπάγεσθαι. Συγ- 
χαταψέγει δὲ τούτοις τὸν ἰχτῖνα, χαὶ τὰ ὅμοια αὑτῷ, 
καὶ χόραχα xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, δι᾽ ὧν εὖ μάλα ση- 
μαίνεται, τό γε ἁρπάζειν εἰδὸς, καὶ δεινὸν εἰς xa- 
κουργίαν ἀνθρώπων γένος " xal τοῦ μὲν πρώτον τύπος 
ὁ ἰχτῖνος, θατέρου γε μὴν, ὁ μελάντατος καὶ βαθύς, 
Σχοτεινοὶ δέ πως χαὶ οὐχ ἅπασιν ἐναργεῖς, οἱ δρι- 


*' E Cor. v, 11. ** Levit. xi, 15-24. 


D 


PALL. Recte est a te dictum ; id enim non par- 
vam utilitatem affert. 

CYR. De natantibus igitur belluis et aquatilibus 
hactenus nobis lex figurate tradit. Sed, cum co- 
piosius nobis exempla proponere vellet, ad volati- 
lium greges transit, dicens : « Et hz:ec abominabi- 
mini de volucribus, et non comedentur; abomina- 
tio est : aquilam, $06 et gryphem, et halizetum, 
et vulturem, et milvum, et ejus similia, et struthio- 
nem, et noctuam, et larum, et ci similia ; et omnem 


corvum, et similia ei; et accipitrem, et illius simi-. 


lia; et nycticoracem, et mergulum, et ibin, et por- 
phyrionem, et pelecanum, et cycnum, et erodio- 
nem, et charadrium, et ei similia; et upupam, et 
vespertilionem, et omnia reptilia volatilium, qua 
quatuor pedibus incedunt, abominationes vobis sunt. 
Sed hec comedetis de volatilibus repentibus, quie 
incedunt quatuor pedibus, qux» habent crura supra 
pedes suos, ut saliant in cis super terram ; et lixc 
comedetis ex eis, bruchum et ejus similia, et atta- 
cen et ejus similia, et ophiomachum et ejus simi- 
lia, et locustam et similia ei, et omne reptans de vo- 
latilibus, quibus sunt quatuor pedes, abominatio- 
nes vobis sunt, et in his inquinabimini. Qui teti- 
gerit morticina eorum, immundus erit usque ad 
vesperam **, » Num tibi perspicuus est horum ver- 
borum sensus? 


PALL. Minime. 

CYR. An vero non sentis , proprietates qux di- 
ctorum animantium cuique natura insunt, 5406 at- 
que illa alia quz diximus, morum imagines esse, 
et affectionum differentias? 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut de singulis seorsum dicamus, ac 
subtiliter hec discetnamus? 

PALL. Maxime. 

'CYR. Prohibet igitur lex aquilam, et grvphem, et 
haliz:eetum, et vulturem ; hz: enim volucres in su- 
blime volant, et excelsis locis gaudere solent, οἱ in- 
fima aspernantur : « Pulli enim, » inquit, « vulturis 
iu sublime volant **. » Ejusmodi est quodammodo 
arrogans et inflatus homo, elatoque animo, qui mo- 


p deratum modestumque hominem contemnere con- 


*? Job v, 11. 


suevit, minimeque contentus est humilibus con- 
sentire : inter hos improbat iilvum et ejus similia, 
et corvum et ejus similia : quibus aptissime signifi- 
catur rapax hominum genus, et ad malitiam calli- 
dum : et prioris quidem generis figura est milvus 
alterius vero corvus niger et obscurus. Tenebrosi 
autem fere sunt, neque omnibus manifesti homincs 
ad malitiam acres, ac morum nequitiam in se Ipsis 
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haud vulgo conspicuam occultantes : iis autem qui A μεῖς εἰς πονηρίαν, καὶ ἀσυμφανῇ τοῖς πολλοῖς ἕν γε 


exsecrando arroganlie vitio laborant, adjunctum 
natura est, cireumvenire velle quos possunt, ac mul- 
tiplicibus malitie commentis obsistere, rapere po- 
stremo, adeo ut nunquam expleantur. 507 Itaque 
subjungit illico : « Et struthionem et larum ; » hzec 
enim animantia, ut opinor, insatiabilia sunt, ac sem- 
per obvium quidque corripiunt. Deinde inquit: « Ác- 
cipitrem et ejus simoilia, e nycticoracem, et catar- 
racten, et ibin, et porphyrionem, et pelicanum, et 
cycnum : » hec quoque volatilia in se ipsis illos 
etiam describunt, qui crudeliter atque immaniter 
aliis insidiantur, et violenter quoscunque potuerint, 
adoriuntur, adeo ut nonnullis ipsum quoque vil 
discrimen ac formidinem inferre non dubitent : nam 


δὴ σφίσιν αὐτοῖς τὴν τῶν ἡθῶν ἔχοντες μοχθηρίαν. 
Παραπέφυχε δὲ ἀεὶ τοῖς τὴν ἐπάρατον ἀλαζονείαν 
ἠῤῥωστηχόσι, τὸ πλεονεκτεῖν ἐθέλειν οὃς ἂν δύναιντο 
τυχὸν, χαὶ πολυτρόποις κακουργίας ἐχπολιορχεῖν e5- 
ρήμασιν, χαθαρπάζειν δὲ οὕτω, καὶ τοῦτο ἀπλήστως. 
Ταύτῃτοι συνάπτει λέγων εὐθύ * ε Καὶ στρουθὸν xal 
λάρον. » ᾿Απληστόξατα γὰρ ὅϊμαι ταυτὶ, xal τὸ παρ- 


 egminroy ἀεὶ συλλέγοντα. Ei*é φησιν, ὅτι « Καὶ 


ἱέραχα xaX τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ νυχτιχόραχα, xol χατ- 
ἀῤῥάχτην, χαὶ ἴδιν; xal πορφυρίωνα; χαὶ πελεκᾶνα, xat 
χύχνον. » Καταγράψειαν δ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἑαντοῖς xai τόδε 
τοὺς ὠμῶς xal ἀγρίως ἐπιδουλεύοντας ἑτέροις, xai 
ἀσχέτως ἐπιφυομένους, οἷς ἂν δύναιντο τυχὸν, ὡς καὶ 
αὐτὸν ἐπιφέρειν οὐ παραιτεῖσθαΐ τισι τὸν ἐπὶ ζωῇ 


accipiter invadit vehementer quodcunque infirmio- B χίνδυνόν τε xat φόδον. Ὁ μὲν γὰρ ἱέραξ καταθρώσχε! 


ris volucris genus, et in aviculas fertur, easque cor- 
reptas interficit: catarractes vero, et ibis, et porphy- 
rio, quinetiam pelicanus furiose pisces insectantur, 
illorumque interitu pascuntur : ejusmodi sunt om- 
nÉs, quod ad mores consuetudinisque feritatem atti- 
net, qui perire quosdam pro nihilo ducunt, dum sug 
voluptati ac libidini satisfaciant ; qui cam amoris πα" 
tui legem repulerint, et charitatis decretis penitus ad- 
versentur, jure optimo a nobis audient : « Ne quz ve- 
$tra sunt quzratis, sed etiam que aliorum "^; nam 
dilectio, inquit, proximi malum non operatur **. » 
. Repudiandam esse przterea inquit noctuam, et ero« 
dium, et charadrium, et eorum similia, upupam et 
vespertilionem; hec autem volucria noctis amica 
snnt, et tenebris gaudent, et libentissime de nocte 
volare consueverunt, invisumque eis est lumen 80: 
lis, neque in eo quidquam facere audent : perspicue 
autem ejusmodi sunt improbarum actionum aucto- 
res. Verum est enim id quod Christus ait : « Qui 
male agit, odit lucem, et non venit ad luceni, ne 
coarguantur opera ejus; qui autem facit veritatem, 
venit ad lucem, ut manifestentur opera ejus, quia 
in Deo sunt facta**. »Immunda sunt etiam inter vo- 
Jatilia reptantia, « qu& quatuor, inquit, pedibus 
incedunt, » ut sunt, verbi gratia, muscz, et his affi- 
hia ; inflnita sunt autem hsc exigua, et aversanda, 
heque in sublime volare queunt. Quz sit autem fa« 
tio cur etiam ad hzc lex descendat, considerare ne- 
cesse est. Ut enim, cum pecudes commemorgret , 
posteaquam camelum dixit, adjunxit leporem, ut 
seque impuros ostenderet, qui improbitatis nomine 
infames essent, seu magni sint, seu 508 parvi 
(neque eniin est acceptio personarum apud Deum, 
ut scriptum est *?) ; itidem hoc quoque loco, cum 
aquile mentionem fecisset, et cam quz inter vola« 
tilia maxime regia est, commemorasset, rursus ad 
volucres exiguas descendit, ct magnum ac parvum 
squa lance perpendit, si turpium factorum auctor 
fuerit, et vitiorum labem nunquam deponat. Eximit 
autem ab hoe generc lecustam et bruchum, et ho- 
rum similia, quod firma sint adeo ut evadere pes- 


"]Cor. x, 24. '' Rom. xui, 10. ** Joan. in, 20, 31, 


δεινῶς παντὸς ἀσθενεστέρου πτηνοῦ, καὶ xatá& στρου» 
θέων ἵεται, καὶ διόλλυσι λαδὼν, χαταῤῥάχτης γε μὴν, 
καὶ ἴδις, χαὶ πορφυρίων, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ πε- 
λεχᾶνος, ἐπιμαίνονται τοῖς ἰχθύσι, καὶ τροφὴν ποιοῦν- 
ται τὸν ἐχείνων ὄλεθρον. Τοιοῦτοι δὲ «πάντες, ὅσον 
ἧχεν εἰς τρόπους καὶ ἡθῶν ἀγριότητα, οἱ παρ᾽ οὐδὲν 
ἡγούμενοι τὸ διολλύναι τινὰς, διά γε τὸ σφίσιν αὐτοῖς 
ἠδὺ " οἱ τὸν τῆς φιὶλαλληλίας παρωσάμενοι νόμον, xal 
«οἷς τῆς ἀγάπης προσχεχρουχότες θεσμοῖς, καὶ τοῦτό 
εἰσάπαν ἀχούσειαν ἂν εἰκότως χαὶ πρός γὲ ἡμῶν 
αὐτῶν" «€ Μὴ τὰ ἑαντῶν ζητεῖτε, ἀλλὰ xta τὰ ἑτέρων" 


| 4| γὰρ ἀγάπη, φησὶ, τῷ πλησίον καχὸν οὐχ ἐργάζε- 


ται. » Παραιτεῖσθαι δὲ δεῖν ἔφη πάλιν γλαῦχα, καὶ 
ἐρωδιὸν, καὶ χαραδριὸν, καὶ τὰ ὅμοιὰ αὐξῶν, Énoza 
xai νυχτερίδα. Νυχοὸς ὃὲ οἶμαι φίλα ταυτὶ, καὶ χαί- 
βονξα μὲν τῷ σχότει, xal πτῆσιν ὡς ἀδυτάτην ἐν 
αὐτῷ ποιεῖσθαι μεμελετηλότά, κατεχθῥαΐίνοντὰ δὲ τὸ 
ἡλίου φῶς, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ τὶ δρᾷν py ἀνεχόμενα " 
εἶεν δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε σαφῶς, οἱ τῶν φαύλων ἐργάται. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς ὅπερ ἔφη Χριστὸς, ὅτι « Πᾶς 
ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ ἔρχεται elc 
τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ " ὁ δὲ ποιῶν 
τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. » 
᾿Αχάθαρτα δὲ xai τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, « ἃ περ. 
εὐξται, ) φησὶν, « ἐπὶ τεσσάρων, » οἷον φέρε ἐϊπεῖν 
τὰ μυιῶν, xal εἴ τι τούτοις ἀγχοῦ, Μυρία δὲ ὅσα ταντὶ 
μιχρὰ xal ἀπόπτυστα, xol τὴν εἰς τὸ ὀψοῦ πτῆσιν 


p 99x ἔχοντα. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ λόγος τοῦ καὶ ἐπ' αὑτὰ 


τὸν νόμον ἐλθεῖν, περιαθρεῖν ἀναγκαῖον. Ὥσπερ γὰρ 
ὅτε τῶν χηνῶν ἐποιεῖτο μνήμην, τὴν χάμηλον ovo. 
μάσας, προσετίθει τὸν λαγωὸν, ἐγ ἴδῳ πῦυ πάντωφ 
ἀχαθάρτους ἀποφαίνων τοὺς ἐπὶ φαυλότητι διαδε- 
δλημένους, xàv εἰ μέγας τις εἴη xol μιχρὸς (npoo- 
ὠποληψία γὰρ οὐχ ἔστι παρὰ τῷ Θεῷ, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον)" οὕτω χἀνθάδε διαμέμνηται μὲν ἀετοῦ, xal 
τῶν πτηνῶν ὀνομάσας τὸν βασιλεύτατον, κάτεισι δὲ 
πάλιν χαὶ ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ βραχὺ τῶν πτεροφορεῖν εἰωθό- 
τῶν, ἐν ἴσῳ τιθεὶς μιχρόν τε χαὶ μέγαν, εἰ τῶν ἐχ- 
τόπων εἴη δημιουργὸς, xat τὸ διαδεδλῆσθαι δεῖν, 
ἀνεξίτητον ἔχοι. Ὑπεξάγει γε μὴν τοῦ τοιούτου γέ- 


7? Rom. 11,1}, 
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νους, ἀχρίδα xai βροῦχον, xat τὰ τούτοις ἐμφερῆ, A sint in altum, et minime in infimis assidue versen- 


διάτοι τὸ εὐσθενὲς, ὡς ἀναθρώσχειν δύνασθαι, xal 
ἥχιστα μὲν ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς χάτω, αἴρεσθαι δὲ 
πολλάχις εἰς τὸ ὑψοῦ, χαὶ διαπηδᾶν εὐχόλως. Τοιου- 
ποσὶ δέ mt0;, ὁ βίον μὲν ἔχων τὸν χοσμιχὸν, ἐπιειχείας 
:& μὴν τῆς ἄλλης xal ἀγάπης τῆς εἰς Θεὸν οὐχ εἰσ- 
ἅπαν ἡμοιρηχώς" ὃ γὰρ τοιοῦτος, οὐ τοῖς ἐπιγείοις 
παντελῶς ἐνδέδεται, χαὶ ἐνιζάνει τοῖς χάτω, μεμε- 
λέτηχε δέ πως xal τὰ ἄνω φρονεῖν, χαὶ εὐδοχιμεῖν 
ἔσθ᾽ ὅτε, πρὸς τὰ ἄνω διαπηδῶν καὶ τῶν ἐπιγείων 
ὑπεριπιάμενος. Τὸν δὲ τῶν ἀχαθάρτων ἀποθιγ- 
γάνοντα καὶ μεμολυσμένον, ἀποπλύνεσθαι μὲν δεῖ 
τὸ ἱμάτιον " πρὸς ἑσπέραν δὲ, χαθαρὸν ἔσεσθαί φησι, 
τὸ Χριστοῦ μυστήριον εὖ μάλα παραδηλῶν, δι᾽ οὗ 
χεχαθάρμεθα, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πλου- 


tur, sed sepe in sublime sese tollant, et celeriter 
exsilianl : talis est fere qui, quamvis mundanam vi- 
tam agat, tamen virtutibus czteris et charitate in 
Deum non caret. Nam ejusmodi vir non omnino ter- 
renis rebus affixus est, neque in infimis insidet, sed 
quadamtenus etiam superna sapere, ac se laudabi- 
liter nonnunquam gerere studet, dum se ad superna 
tollit, et de terrenis rebus evolat. Eum porro qui 
immunda contingens inquinatur, abluere vestem 
oportet, ad vesperam autem inquit mundum fore, 
Christi videlicet mvsterium apertissime significans, 
per quem purgati sumus, sancti baptismatis remis- 
sione percepta, tempore nimirum adventus ejus, qui 
veluti ad vesperam fuit, id est, cum jam sxculum 


τοῦντες ἄφεσιν, κατὰ τὸν καιρὸν δηλονότι τῆς ἐπι- B praesens ad finem. vergeret. An non illud Dei Ver- 


δημίας αὐτοῦ, πρὸς ἑσπέραν οἷονεὶ γεγονότα, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, εἰς τέλος ἤδη διέρποντος τοῦ παρόντος αἰῶνος. 
Ἢ οὐχ ἐν ἐσχάτοις καιροῖς ἐνανθρωπῇσαί φαμεν τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον; 

HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Βέόδηλον δὲ xoi ὁ νόμος ἑτέρως ἔσεσθαί 
(ot, τὸν ἐπιθιγγάνοντά πως ἣ θηρὸς ἀγρίον τυχὸν, 
fycuv ἑτέρου τοῦ τῶν ἀχαθάρτων ζώων ἔφη δὲ 
οὕτω: " « Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς θηρίοις, ἃ πγοεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀχάθαρτά 
ἐστιν ὑμῖν. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιμαίων αὐτῶν, 
ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, καὶ ὁ αἴρων τῶν θνη- 
φιμαίων αὑτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ χαὶ ἀχάθαρ- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ᾿Αχάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 
Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀχάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ 
Ἰῆς γῆς, ἡ γαλὴ, xal ὁ μῦς, καὶ ὁ χροχόδειλος, ὃ 
χερσαῖος, μυγάλη, καὶ χαμαιλέων, xai καλαδώτης, 
χαὶ σαῦρα, χαὶ ἀσπάλαξ. Ταῦτα ἀχάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
κάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πᾶς ὁ ἀπτόμε- 
vos αὐτῶν τεθνηχότων, ἀχάθαρτος ἔσται Eo; ἑσπέρας. 
Καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἀπ᾽ αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τεθνη- 
κότων αὐτῶν, ἀχάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς σχεύους 
ξυλίνου fj ἱματίου ἣ δέρματος f] σάχχου. Πᾶν σχεῦος 
ὃ ἂν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ βαφήσεται, 
καὶ ἀχάθαρτον ἔσται ἕω; ἑσπέρας, xal χαθαρὸν 
ἔσται. » Προσετίθει δὲ τούτοις, ὡς ἔσται μεμολυ- 
σμένον πᾶν σχεῦος, ἐφ' ᾧ ἂν πέσῃ τῶν θνησιμαίων 
αὑτῶν. ΚῪὰὶ ἄγγος ὀστράκινον, καὶ δερμάτινον, καὶ 
ἱμάτιον, ἔδεσμά τε καὶ ποτόν, πλὴν κηγῆς ὑδάτων, 
καὶ λάχχου, φησὶ, xai συναγωγῆς ὑδάτων xal σπερ- 
μάτων. "Eotxs δὲ ὁ νόμος διὰ μὲν τῶν ἀγρίων θηρίων, 
τοὺς τῶν λῃστῶν ὡμοτάτους παραδηλοῦν, οἷς λελό- 
γιόται παρ᾽ οὐδὲν, χαὶ αὐτὸ τῶν πάντων ἐπέχεινα 


τῶν χαχῶν, ἡ ἀνδροχτονία, μόνον δὲ οὐχὶ προστυγ-. 


χάνοντα χαταδαρδάπτουσι διολλύντες ἀνηλεῶς, καὶ 
ἐξΞιδοῦς ἀπάδης ἐξῃρημένης. Διὰ δέ γε μυὸς καὶ γα- 
LUC? xai νῶν ἀγχοῦ τε xal Eotxóttov, χροχοδείλου τέ 
("pt τοῦ χερβσαίου, σαύρας τε καὶ ἀσχαλαθώτου, τὰ 
ψοφοδεῆ καὶ ἄνανδρα, καὶ ἐν νυχτὶ περιθέοντα τῶν 
κλεπτῶν γένη, ἅ λεληθότως μὲν τοὺς νυστάζοντας 
χατασίνεσθαι φιλεῖ, ἐχδέδιε δὲ τὸ ἁλῶναι δεινῶς, καὶ 


^ Levit. xi, 20-35, 


bum extremis temporibus hominem factum esse 
dicimus? 


PALL. [τὰ prorsus. 

CYR. Alia quoque ratione lez inquit immundum 
fore qui vel feram belluam fortasse, vel aliud quod- 
piam impurum animal tangeret : sic autem dixit : 
« Et omne quod ambulat manibus, in omnibus 
bestiis, qu£ quatuor pedibus ingrediuntur, immun- 
da erunt vobis. Omnis qui tetigerit morticina eorum 
immundus erit usque ad vesperam ; et qui tollit 
morticina eorum lavabit vestimenta sua, et im- 
mundus erit usque ad vesperam. Immunda hzc 
sunt vobis. Et hsec vobis immunda ab omnibus 
repillibus que reptant super terram , mustela, et 
mus, et crocodilus terrestris, mygale, et chamzleon, 
et stellio, et lacerta, et talpa. Hxc immunda sunt 
vobis ab omnibus reptilibus quz reptant super ter- 
ram. Omnis qui tangit morticina eorum immundus 
erit usque ad vesperam;et omne, super quod ceci- 
derit morticinum eorum, immundum erit, ab omni 
vase ligneo vel veste, $69 vel pelle, vel sacco. 
Omne vas in quo fit opus, in aquam mergetur, et 
immundum erit usque ad vesperam, et mundum 
erit ". » His adjecit immundum fore omne vas, in 
quod ceciderit de morticinis eorum, et vas testa» 
ceum et pelliceum, et vestem et cibum ct potum, 


D prater fontem aque et lacum, inquit, et congrega- 


tionem aquarum et semina. Videtur autem lex per 
feras bellüas teterrimos latrones atque sicarios in« 
dicare, qui homicidium , omnium scelerum gravissi« 
mum, pro nihilo ducunt, atque obvium quemque 
interflcientes, immaniter propemodum devorant, 
omni misericordix affectu sublato : per murem au» 
tem atque mustelam, et iis affmia similisque, cro- 
codilum, inquam, terrenum, lacertam, et stellio« 
nem, timidum et ignavum et noctu obambulans fu- 
rum genus, qui dormientes clam lzdere solent, sed 
pertimescunt valde, ne deprehendántur, et eorunr 
quos violant vigilantiam reformidant. Àn non fura. 
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cissima sunt aninalia mustela et mus, et ad for- A τὴν τῶν ἀδιχουμένων παραιτεῖται Ὑρΐγορσιν. Ἢ 


midinem proclivia, subcuntque terr: cavernas, si 
quis insonuerit; libentissime autem de nocte et mi- 
nime interdiu pascuntur, crocodilus etiam terrenus, 
e&t quz buic cognata sunt, ferarum genera f 


PALL. lta est. 

CYR. Immundum est igitur omne latronum ge- 
nus, sive quis moribus sit efferatis, et cruentas ha- 
beat manus, sive exigua quzdam fuoretur, ut mus et 
mustela, ac talpze stellionisque ritu muros ac tecta 
conscendat, etiamsi quis immundos contingat , erit 
criminum particeps: nam eum ejusmodi homini- 
bus inita societas omnino immundos efficit. Vasa 
preterea inquinata figuram hominum gerunt; est 


enim homo vasis in specie. Excipit tamen a contami- B 


natione fontem aquz, lacum etiam οἱ congregatio- 
nem aqui, quamvis in hzc quidpiam ex iis qus 
lege immunda sunt, ceciderit, cavens, ut opinor, 
ne ii qui sub lege erant, eam rem molestissimam 
et prorsus minime ferendam dücerent, legisque 
observationem nulla industria impleri posse puta- 
rent, cum ex earum rerum damnoin rebus maxime 
necessariis lzederentur, adeo ut ex urbibus esse in- 
. terdum ac domibus recedendum earum aquis con- 
tarninatis, cum earum usus necessarius, et quo ho- 
minum vita carere non potest, ademptus esset. 
Pretermisit itaque lex accuratam historiz obser- 
vationem, 510 propter eorum commodum ac ne- 
cessitatem qui sub lege erant. 

PALL. Credibilis sane ratio. 

CYR. /Eque porro atque cztera immundum esse 
ait ipsorum quoque mundorum animantium cada- 
ver : adjunxit autem ipsum quoque cadaver contih- 
gentem inquinare; sic autem scriptum esl : « Si au- 
tem mortuum fuerit pecus aliquod quo vesci vobis 


licet, qui tangit. morlicina eorum, immundus erit 


usque ad vesperam ; et qui vescitur de morticinis 
corum , lavabit vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperam, ef lavabitur aqua, et mundus 
erit. Et qui tollit de morticinis eorum, lavabit ve- 
stimenta sua, el Javabitur aqua, et immundus erit 
usque ad vesperam 75. » Quod perspicue est, ut 
cgo arbitror, illud : « Si quis frater nominatus (1), 
vel fornicator, aut avarus, aut idolorum cultor, aut 
ebriosus, aut maledicus, aut rapax, cum ejusmodi, 
nec cibum sumere '*. » Si quis enim omnino, cum 
eravis et honestus existimetur, et ex eorum sit nu- 
nero qui jam purgati sunt, et in societatem spiri- 
tualem per fidem recepti, oeccati mortem incurrit : 
« Impurus esto, » inquit, « et exsecrabilis; » nam, 
quia mortuis operibus est inquinatus, inficit eum 
procul dubio , qui sibi jungitur. Sed etiamsi quis- 
piam fuerit inquinatus, purus esto per aquam ad 
vesperam : quid vero id sit, superior oratio nobis 


τ Levit. xi, 39, 40. "* ICor. v, 14. 


yàp οὐχὶ χλεπτίστατόν tt χρῆμα, γαλῆ τε καὶ ux, 
xal πρὸς δειλίαν εὔκολα, χαταδύεται δὲ τοὺς ἐν γῆ 
μυχοὺς, εἰ διαχτυπήσε"ἐ τις, ἔδιστα δ᾽ ἂν Ev νυχεὶ xal 
οὐχ ἐν ἡμέρᾳ νέμοιντο, χροχόδειλός τε χερσαΐζος xal 
«τὰ συγγενῆ 

ΠΑΛΛ. ᾿λληθές. 

KYP. ᾿Αχάθαρτον μὲν οὖν πᾶν, ὅπερ ἐστὶ λῃστρ:- 
xbv, χἂν εἰ διὰ τρόπου τις εἴη θηριοπρεῆους, καὶ 
φιλαιμάτους ἔχοι τὰς χεῖρας" χἂν εἰ μιχρὰ παραχλί- 
ποι, χαθὰ pU; χαὶ γαλῆ, xal ἀσπάλαχός τε x 
ἀτπχαλαδώτον δίχην, τοίχους ἀναθρώσχει χαὶ δτέγ:, 
κἂν εἴ τις ἐπιθιγγάνοι τῶν ὧδε μεμ!λολυσμένων, με- 
θέξει τῶν ἐγχλημάτων. Κοινωνία γὰρ fj πρὸς τοιούδδε 
τινὰς, πᾶντι͵, τε xal πάντως ἀχαθάρτους ἀποφαΐνει. 
᾿Ανθρώπων δ᾽ ἂν εἶεν εἰς τύπον, τὰ μεμολυσμὲπ 
τῶν σχευῶν. Ἐν εἴδει γὰρ σχεύους ὃ ἄνθρωτος. 
᾿Απαλλάττει γε μὴν τοῦ χαταμολύνεσθαι δεῖν, πηγὴν 
ὕδατος, λάχχον τε xal συναγωγὴν ὕδατος * xxv εἰ πέτα 
τυχὸν ἐν αὐτοῖς τι τῶν χατὰ νόμον μεμολυσμένων, 
οὖχ ἐφιεὶς, οἶμαί που, τοὺς ὑπὸ νόψεον, δυσαχθϑὲς xol 
δυσδιαχόμιστον παντελῶς ἡγεῖσθαι τὸ χρῆμα, χαὶ 
τὴν τοῦ νόμου τήρησιν ἀνεπιτήδευτον ἔχειν, τὸ ἕν τ 
τουτοισὶ βλάδος, εἰς αὐτὰ παθόντας τὰ χαιριώτετξ, 
Ὡς xaX πόλεων ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ οἴχων ἃ ποςφοιτᾷν, μεβο» 
λυσμένων αὑτοῖς τῶν ὑδάτων, xal τῆς ἀναγχείε; τὶ 
καὶ ἀπαραιτήτου παραιρουμένης χρεΐας. Παρῖχι Ὦ 
οὖν ὁ νόμος τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριδὲς, διὰ δέ γε ls 
ὑπὸ νόμον ἀναγχαῖον χαὶ χρήσιμον. 


ΠΑΛΛ. Πιθανδ: ὁ λόγος. 

KYP. Ἐν ἴσῳ γε μὴν τοῖς ἄλλοις ἀχάθαρτον εἶηὶ 
φησι xài τῶν χαθαρῶν ζώων τὸ θνῃσιμαΐον " προσ- 
ἐπήγαγε 65, ὅτι χκαταμιανεῖ χαὶ αὑτὸ τὸν ἁπτόμενον" 
γράψει δὲ οὔτις « Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν χτηνῶν, ὅ 
ἐστιν ὑμῖν toU. φαγεῖν, ὁ ἀπτέμενος τῶν θνησιμαίων 
αὐτῶν, ἀκάθαρτος Exstat. ἕως ἑσπέρας, xal ὁ ἐσθέων 
ἀπὸ τῶν θνησιμαίων αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
xai ἀχάθαρτος ἔσταιξως ἑσπέρας, καὶ λούσεται ὕδατ', 
xal χαθαρὸς ἔσται. Καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ τῶν θνησιμαΐων 
αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται ὕδατ', 
xaX ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » Ὅπερ ἐστὶν 
ἐναργῶς, χαθάπερ ἐγᾧῷμαι, τὸ, « El τις ἀδελφὸς 
ὀνομαζόμενος f| πόρνος, f] πλεονέχτης, ἣ εἰδωλολάτρης 


D ἣ μέθυσος, ἣ λοίδορος, ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ pni 


συνεσθίειν, » El γὰρ δήτις ὅλως τῶν ἐν ὑπολήψει 
σεμνότητος, xal τῶν ἤδη χεχαθαρμένων, xol εἰς 
χοινωνίαν τὴν πνευματιχὴν διὰ πέστεως εἰσδεδεγμέ- 
νων, τὴν Ex τῆς ἀμαρτίας ὑπομένει νέχρωσιν, « βὲε- 
λυρὸς ἔστω, » φησὶ, « καὶ ἀπηχθη μένος * » νεχροῖς 
γὰρ ἔργοις μεμολυσμένος, καταμιαίνει που πάντως 
τὸν αὐτῷ χολλώμενον. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ πάθοι τις τὸν po 
λυσμὸν, καθαρὸς ἔστω δι᾽ ὕδατος πρὸς ἑσπέραν. Καὶ 
τί δὴ τοῦτό ἐστι, προχαταμεμήνυχεν ἡἷν ἐναργῶς ὁ 
λόγος. Λθρει ὃὲ ὅτι xai τὸν ἐσθίουτα τῶν Üvrot- 


(1) Nominatus idem est ac si dixisset notus, famosus, publicus, αὐ declarat Augustinus lib. De fidt 


el operibus, cap. 2, et sic Pater accipit. 


951 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE LIB. XIV. 


958 


μαίων αὑτῶν, καὶ εἰ ἐπαφῷτό τις μόνον, ἀκάθαρτον A aperte declaravit. Animadvcrte autem et vescentem 


ἔσεσθαί φησιν, οὔτε, τὸν μετασχόντα τῆς ἐχείνων 
νεχρότητος, μώμου χαὶ γραφῆς ἀπαλλάττων, οὔτε 
μὴν ἀναέτιον εἶναι λέγων, xal εἰ ἀγχοῦ τις ἴοι xal 
πλησιαζόμενος. Χρῆναι γὰρ οἶμαι νηφαλέως ἀποφοι- 
τᾷν, οὐχὶ δήπου μόνης τῆς πρὸς φαύλους ταυτοερ- 
γίας, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ συνιέναι μόνον. « Ὁ γὰρ 
ἁπτόμενος πίσσης, μολυνθήσεται, » φησί. Καὶ ἀλη- 
θὴς ὁ λόγος" ὅτ' δὲ εἰς ἠθῶν ποιότητα τὰ Ex τῶν 
παραδειγμάτων χρήσιμα τῷ νόμῳ παρείληπται, ἀνα- 
μάθοι τις ἂν ἐκ τῶν ἐπενηνεγμένων. "ἔφη γὰρ πάλιν" 
« Καὶ οὐ μὴ βδελύξεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν £v. πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, xal οὐ 
μιανθήσεσθς ἐν τούτοις, καὶ οὐχ ἀχάθαρτοι ἔσεσθε 
ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁδ' Θεὸς ὑμῶν. » 
Ὁ ποῖον γὰρ ἂν ἐποίησε μολυσμὸν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχῇ, τὸ ἐχτεθνάναι ζῶον, χαὶ τοῦ τεθνεῶτος ἀπο- 
θίγειν; Τί γὰρ ἂν ἠδίκησε βρῶσις, fj εἰς χοιλίαν χω- 
ροῦτα χαὶ ἐχπεμπομένη πρὸς ἀφεδρῶνα, χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος φωνήν ; 


IIAAA. Οὐδὲν, ὡς ἐγῷμαι" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

KYP. Χρῆναι δὴ οὖν ἔγωγέ φημι, χατὰ τοὺς τῶν 
πλωτήρων εὐτεχνεστάτους, πάντα σείοντας χάλων, 
ἔξω φέρεσθαι μολυσμῶν, ἢρεμαῖαν δὲ ὥσπερ ἀχτὴ"» 
χαὶ ἀχύμονα πρὸς τὴν Θεῷ φιλαιτάτην εἰσελαύνειν 
ζωήν. Προσιτὸς γὰρ ἡμῖν οὐχ ἑτέρως ἣ οὕτως ἂν 
γένοιτο χαὶ μόνως, ἀληθὲς δὲ ὅτι τὸ χρήῇμά ἐόδτιν, 
ἀταλαίπωρον ἰδεῖν. Γέγραγπται γὰρ πάλιν ἐν τῇ 
Ἐξόδῳ-: « Καὶ Μωσῆς ἣν ποιμαίνων τὰ πρόδατα 


Ἰοθὸρ τοῦ γαμδροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιὰμ, καὶ C 


ἤγαγε τὰ πρόδατα ὑπὸ τὴν ἔρημον" καὶ ἦλθεν εἰς τὸ 
ὅρος Χωρήδ. “Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
φλογὸς ἐχ τοῦ βάτου, xal ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος χαΐεται 
πυρὶ, ὁ δὲ βάτος οὐ χατεχαΐετο. Εἶπε δὲ Μωσῆς" 
Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὄραμα τὸ μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ 
χαταχαίεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἷδε Κύριος ὅτι προσάγει 
ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος Ex τοῦ βάτου, λέγων" 
Μωσῇ, Μωσῆ" ὁ δὲ clue: Τί ἐστιν; Ὁ δὲ εἶπε" Μὴ 
ἐγγίσῃς ὧδε, λύσαι τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου - ὁ 
γὰρ τόπος, ἐν i σὺ ἔστηχας, γῆ ἁγία ἐστί. » Συνίης 
οὖν ὅπως οὐχ ἂν ἀγχοῦ γένοιτότις τοῦ πανάγνου Θεοῦ, 
μὴ οὐχὶ πάντα ῥύπον τῆς ἑαυτοῦ προαπκονίξιων Ψψυ- 
χῆς" νελρότητος 0 ἁπάσης τῆς ὡς ἐν πράγμασι νοου- 
μένης, ἀπολύων τὸν πόδα, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν εἰς τὰ 
πραχτέα βάδισιν νοητὴν ; Ἢ γὰρ οὐχὶ τὸ ὑπόδημα, 
νεχροῦ ζώου λείψανον ; 


IIAAA. Πῶς γὰρ ob; 

KYP. Τύπος οὖν ἄρα νεχρότητος τὸ χρῆμά ἔστιν, 
ἥν εἴπερ τις ἀποφορτίσαιτο, τὰ BU ὧν ἂν ἐξοίχοιτο 
διαῤῥήξας δεσμὰ, ἥξει τε ἀγχοῦ xal οἰχεῖος ἔσται 
Θεῷ, χαὶ πρός γε τὸ σώζειν ἑτέρους δύνασθαι λοιπὸν, 
ἐπιτηδείως ἔχων. Προσεχειρίζετο γοῦν ὁ Μωσῆς εἰς 
ἀποστολὴν, xal πρὸς ἐχλύτρωσιν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
"epe δὲ ἡμῖν ὑποπεφώνηχςε λόγος" « Yib, ἐὰν σοφὸς 
γένῃ, σεαντῷ σοφὸς ἔσῃ xai τῷ πλησίον σου." 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 


" Eccli. xum, 1. "* Levit. xi, 43. 
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1 Matth. xv, 11. 


morticinis eorum, et ea duntaxat contingentem, im- 
purum censeri ; ita ut neque illum qui mortalitatem 
illorum participet, macula aut crimine liberet, nc- 
que rursus culpa vacare dicat, si quis congressus 
fuerit aut propius accesserit. Puto enim esse vigi- 
lanter cavendum, non modo ut ne idem atque im- 
probi homines faciamus, sed ne simul quidem cum 
illis congrediamur : « Qui enim picem tangit , in- 
quinabitur, » inquit"; et vere sane dictum est. 
Porro ad morum qualitatem demonstrandam, exem- 
plorum usum acceptum esse a lege, ex eis qus 
inferuntur, discere licet. Ait enim iterum : « Et 
non profanabitis animas vestras in omnibus repti- 
libus qua reptant super terram, et non inquinabi- 
miniin iis, et non immundi eritis in illis; quia 
ego sum Dominus Deus vester δ. » Quam enim ma- 
culam animo hominis attulisse£ mors animantis, 
ejusque cadaveris contactus? quidve incommodi 
afferre potuisset esca in ventrem vadens, et in 
Β1 1 secessum emissa, juxta Salvatoris dictum 79 ? 
PALL. Nihil, ut equidem censeo : recte enim sentis. 
CYR. Oportere igitur arbitror nautarum peritissi- 
morum exemplo, rudentes omnes movendo, elabi ex 
impuritatibus, et ad vitam illam Deo gratissimam 
tanquam ad quietum placidumque littus appellere. 
Neque enim aliter quam una hac via a nobis adiri 
potest : idque verum esse, facile est videre. Scri- 
ptum est enim rursus in Exodo : « Et Moyses pasce- 
bat oves Jethro soceri sui sacerdotis Madiam, et 
duxerat oves suas in desertum; et venit ad montem 
Dei Horeb. Apparuit autem ei angelus Domini in 
flamma ignis ex rubo, et videt quod rubus arderet 
igni, cum rubus non combureretur. Dixit autem 
Moyses : Vadam ut videam visionem hanc magnam, 
cur non comburatur rubus. Ut autem vidit Dominus, 
quod accederet ad videndum, vocaviteum Dominus de 
rubo, dicens : Moyses, Moyses. Ille autem dixit : Quid 
est? Et dixit : Ne accedas huc : solve calceamen- 
tum de pedibus tuis; locus enim, in quo tu stas, 
terra sancta est **. » Intelligis igitur fieri non 
posse, ut quispiam prope Deum, qui purissimus 
est, accedat, nisi prius omnes sordes ex suo animo 
abluerit, ac mortalitate omni qui in actionibus 


D spectatur pedem, id est, illum ad res gerendas 


spiritualem incessum absolverit. Quid? nonne cal- 
ceamentum animantis mortui reliquie sunt? 

PALL. Quis neget? 

CYR. Ergo figura mortalitatis est; quam si quis 
abjecerit, et nexus abruperit, quibus abruptis, a 
nobis exsolvi possit, is denique propius accedet, et 
Dei familiaris crit, ct ad alios salvandos instructus. 
Tum certe Moyses clectus est ut mitteretur, et li- 
beraret filios Israel. Sacr: etiam Litterze placide nos 
alloquuntur : « Fili, si sapiens fueris, tibi ipsi sa- 
piens eris et proximo tuo 3". » 

PALL. Recte dicis. 


3 Exod. i1, 1-D.. *! Prov. ix, 13. 
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ΟΥ̓. Quid porro, non illud quoque iis quze A — KYP. Τί δὲ, οὐχὶ xX«:ivo δὴ τουτοισὶν ἔπο ἔσο- 


diximus, adjungendum videtur ? 

PALL. Quid istud est ? ; 

CYR. Nam, cum ille omnium praepotens Deus in 
montem Sina ignis specie descensurus esset, prz»- 
ceptum est Moysi ut ad Deum conspiciendum pa- 
raret populum : ipsum vero przparationis modum 
ile idem omnium Dominus constituit. Dixit enim 
Dominus ad Moysen : 519 «Descende, et testificare 
populo, et purifica eos hodie et cras, etlavent ve- 
stimenta sua, et parati sint in diem tertium : tertia 
enim die descendet Dominus in montem Sina, co- 
ram omni populo**. » Ante itaque purificari eos 
necesse est qui fuerint divinx familiaritatis ama- 
tores, quibusque propositum est animo ad omne vir- 
tutis genus prompto atque alacri illi velut assistere 
atque ministrare. Ejusmodi vero qui fuerit, is non 
ineptus erit jam ad ipsum quoque Deum aliquate- 
nus contemplandum, ut Salvator ait : « Beati mun- 
do corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. » Ad 
hunc glorie splendorisque gradum ipsum quoque 
beatum Abraham pervenisse videre licet. Atque, age 
qua de eo sunt tradita, per singula dicamus. Sic 
enim scriptum est : « Et dixit Dominus ad Abra- 
bam : Tu autem testamentum meum servabis, tu 
et semen tuum post te in progenies suas. Et hoc 
est testamentum quod servabis inter me et vos, 
et inter semen tuum post te in progenies suas. Cir- 
cumcidetur de vobis omne masculinum, et circum- 
cidetis carnem prsputii vestri, et erit signum testa- 
menti inter me et vos. Et infans octo dierum eir- 
cumeidetur vobi$ , omne masculinum in progenies 
vestras; et vernaculus, et emptus servus ab omni 
filio alienigena, qui non est de semine tuo, et cir- 
cumcisione circumcidetur vernaculus domus tuz, 
etservus emptus. Et erit testamentum meum in 
carnibus vestris in testamentum aeternum. Et in- 
circumcisus masculus, cujus caro przputii circum- 
οἶδα non fuerit die octavo, exterminabitur anima illa 
ex genere suo, quia testamentum meum irritum fe- 
cit *. » Deinde inquit : « Accepit Abraham Ismael 
filium suum, et omnes vernaculos suos, etomnes 
servos emplos suos, et omne masculum virorum 
qui erant in domo sua, et circumcidit carnem prz- 
putii eorum, in tempore diei illius, sicut locutus ei 
fuerat Deus *. » Quale autem fuerit obedientize 
premium, quidve profecerit circumcisio, ex con- 
sequentibus intelligimus. « Apparuit » enim, inquit, 
« Deus illi ad quercum Mainbre, sedenti ad' ostium 
tabernaculi meridie. Et sublevatis oculis suis vi- 
dit, et ecce tres viri stabant $13 supra ipsum, et 
videns illos accurritin occursum eorum ab ostio ta- 
bernaculi sui, et adoravit in terram, et dixit : Do- 
mine, si inveni gratiam coram te, ne preetereas ser- 
vum tuum; sumatur jam aqua, et lavent pedes ve- 
$iros, et refrigeramini sub arbore, et accipiam pa- 
nem, et comedetis, et post hoc abibitis in viam ve- 


** Exod. xix, 10-14. 5? Matth. v, 8. 


** Gen. xvn, 9-14. 


μεν ἄν; 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

KYP. Καταφοιτήσειν μέλλοντος ἐν εἴδει πυρὸς 
ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ Σινᾶ τοῦ πάντων χρατοῦντος Θεοῦ, 
προσετάττετο Μωσῆς εὐτρεπῆ πρὸς θεοπτίαν ἀποςῇ- 
ναι τὸν Ἰσραήλ, Τόν γε μὴν τῆς ἑτοιμασίας τρόπον, 
αὐτὸς ὁ πάντων ἐθεσμοδότει Δεσπόττς. Εἶπε γὰρ Κύ- 
pio; πρὸς Μωσῆν᾽ « Καταδὰς, διαμάρτυρε τῷ λαῷ, 
xai ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον, καὶ αὔριον, καὶ πλυνά- 
τωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xaX ἕτοιμοι ἔστωταν εἰς τὴν 
ἡμέραν τὴν τρίτην᾽ τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καταδή- 
σεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, ἐναντίον παντὸς 
τοῦ λαοῦ. » Προαγνίζεσθαι δὴ οὖν ἀναγχαΐον τοὺς 
οἴπερ ἂν εἶεν τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειότητος ἐρασταὶ͵ 


Β χαὶ οἷς ἂν γένοιτο σχοπὸς τὸ οἱονεὶ παρεστάνα: χαὶ 


λειτουργεῖν αὐτῷ διὰ τῆς εἰς πᾶν ἀγαθὸν ἀλκῆς τε 
καὶ προθνμίας. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ τοιόσδε λοιπὸν, οὐχ ἂν- 
ιχάνως ἔχων, xat πρός γε τὸ δεῖν xal αὑτὸν f6n πως 
χαταθρῆσαι Θεὸν, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν’ 
« Μαχάριοι γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. » Προήχοντα δὲ xal εἰς τοῦτο λαμπρό- 
τῆτος χατόψει δὴ πάλιν xal αὐτὸν, εἴπερ ἕλοιο, τὸν 
θεσπέσιον 'A6paáp. Καὶ φέρε δὴ λέγωμεν ἀνὰ μέρος 
τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Γέγραπται γὰρ ὡδί" « Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς ᾿Αδραάμ" Σὺ δὲ τὴν διαθέχην pou διαττρή- 
σεις, σὺ xat τὸ σπέρμα σου μετὰ σὲ, εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ αὕτη 1j διαθήχη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὑμῶν χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου 
μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἀρσενικὸν, χαὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῖς 
ἀχροθυστίας ὑμῶν, χαὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήχης 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. Καὶ παιδέον ὀχτὼ ἡμερῶν 
περιτμηθήσεται ὑμῖν, πᾶν ἀρσενιχὸν, εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν, xal οἰχογενὴς xai ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς 
υἱοῦ ἀλλοτρίον, ὅς οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σπέρματός σου, 

περιτομῇ περιτμηθήσεται ὁ οἰχογενὴς τῆς οἰκίας σου 

xai ὁ ἀργυρώνητος. Καὶ ἔσται fj διαθῆχη μου tm 

τῆς σαρχὸς ὑμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον,. xaX ἀπερ'- 
τμητος ἄρστν, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρχα τὶς 

ἀχροθυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξολοθρευ- 
θήσεται fj ψυχὴ ἐχείνη Ex τοῦ γένους αὑτῆς, ὅτι τὴν 
διαθήχην μου διεσχέδασεν. » Εἶτά φησιν, ὅτι ε Καὶ 

ἔλαθεν 'A6paXp. Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal πάντας 


D τοὺς οἰχογενεῖς αὐτοῦ, xaX πάντας τοὺς ἀργυρωνήτους 


αὑτοῦ, καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴχῳ, 
xal περιέτεμε τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτῶν ἐν 
τῷ χαιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ 
Θεός. » Ποῖον οὖν ἄρα τῆς ὑπαχοῆς τὸ γέρας, (vro: 
δὲ χατὰ τίνα δὴ τρόπον ἣ περιτομὴ, διὰ τῶν ἐφεξῆς: 
εἰσόμεθα. «Ὥφθη γὰρ αὐτῷ, » φησὶν, ε ὁ Θεὸς πρὸς 
τῇ δρυῖϊ τῇ Μαμθρῇ, χαθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας 
τῆς σχηνῆς αὐτοῦ μεσημόρίας. ᾿Αναδλέψας δὲ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε, χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστῇ- 
χεῖσαν ἐπάνω αὐτοῦ * χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς, προσέδραμεν 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηηνῖς 
αὑτοῦ, xai προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπε K :- 


δι ibid., 25. 
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ριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον cou, 
τὸν παῖδά σου" ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν, καὶ χαταψύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον, xai 
λήψομαι ἄρτον, xai φάγεσθε, χαὶ μετὰ τοῦτο map- 
ελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεχεν ἐξεχλίνατε 
πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπον’ Οὕτω ποιήσομεν, 
χαθὼς εἴρηχας. » Ἦ μὲν γὰρ ἐν σαρχὶ περιτομὴ, 
τύπος àv εἴη xal μάλα σαφὴῆς, τῆς νοητῆς xal ἐν 
πνεύματι, χαθ' ἣν ἄπαντα μολυσμὸν τῶν ἡμετέρων 
διανοιῶν ἐξίστησιν ὁ Χριστός. « Περιτετμήμεθα γὰρ, 
κατά γε τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνὴν, περιτομῇ 
ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεχδύσει τῆς σαρχός. » ᾿Απημ» 
φιεσμένοι γὰρ ὥσπερ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, xal τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡδονὰς τῇ τοῦ πνεύματος ὀξύτητί τε χαὶ 
ἐνεργείᾳ μονονουχὶ παραχεχομμένοι, 
ἀποφανοῦμεν ἤδη πως τοῦ xal θεοπτίας ἀξιοῦσθαι 
δεῖν, χαὶ ἱερὸν γενέσθαι χατάλυμα τῆς ἁγίας τε xal 
ὁμοουσίου Τριάδος. « Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με xal 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ, ἐλευσόμεθα ἐγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα, χαὶ 
ἐν αὐτῷ χαταλύσομεν, » ἔφασχεν. ὁ Σωτήρ. Καὶ οὐ 
μέχρι τούτων, τῆς ἐπιειχείας ἡ ἀντέχτισις, ἀλλ᾽ ὡς 
ἤδη παραδεχθέντες πρὸς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς 
Θεὸν, τὰ ἐν αὐτῷ γνωσόμεθα, δι᾽ ἀποχαλύψεως δὲ 
δηλονότι τῆς παρ᾽ αὐτῷ  χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ θε- 
σπέσιος ᾿Αδραὰμ, τὰ περὶ τῆς τῶν Σοδόμων χατα- 
στροφῆς ἐδιδάσχετο. Φίλῳ γὰρ ὥσπερ ἀνεχοινοῦτο 
Θεός. "Apc. δὴ οὖν ὅτε μυρίων ὅσων ἡμῖν ἀγαθῶν 
ξμποιήσειεν ἀντέχτισιν, τὸ ἐξοίχεσθαι μολυσμῶν. 
Τοιγάρτοι xat Παῦλος, « Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ ,» 
φησὶ, « διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ 
σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ 


ΠΑΛΛ, Προσιτέον δὴ οὖν οὐχ ἐν βεδηλώσει ψυχῆς 
τῷ παναγίῳ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἱερᾷ τε xol ἀμωμήτῳ 
᾿ζωῇ. Κατ᾽ εὐθὺ γὰρ ὧδε τοῦ πρέποντος ἥξομεν. 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, xai οὐ πολλοῦ 


τε, οἶμαι, δεήσει πόνου πρὸς τὸ δύνασθαι χαταθρεῖν 


ἁ)ηθῶς ἔχοντά σοι τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον, εἰ τὰς τῶν 
ἁγίων πολυτείας πολυπραγμονεῖν ἕλοιο φιλομαθῶς xal 
ὁμοφρόνως᾽ τὰ γὰρ τοῖς ἀρχαίοις συμδεδηχότα τυπι- 
κῶς, νουθεσίας ἡμῖν ἔφασχεν ἀναγεγράφθαι τρόπους 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐχοῦν ὅτι χαθαροὺς xal Exve- 
νιμμένους προσιέναι δεῖ τῷ θεῷ, διαμάθοι τις ἂν 
x&x τῶνδε δὴ πάλιν. Δῖνα μὲν γὰρ fj ἐξ "axo, ἅτε 
παρθένος καὶ ἐν ὥρᾳ γάμου, τὰς τῶν ἐν Σιχίμοις 
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Et dixerunt : Sic faciemus, ut dixisti *€. » Nam cir- 
cumcisio illa in carne figura est, et quidem perspicua 
illius intellectualis etin spiritu, per quam a nostris 
animis maculam omnem Christus excludit; « Cir- 
cumcisi namque sumus, » ut verbis beati Pauli 
ular?', « cireumcisione non manu facta in exspo- 
liatione corporis carnis : nam exuendo nos quodam- 
modo veterem hominem 55,» qui corrumpitur secun- 
dum desideria erroris, et carnis voluptetes a nobis 
spiritus acie atque efficacia propemodum przci- 
dendo, dignos nos quadmatenus efliciemus, ut etiam 
ad Deum videndum idonei judicemur, sancteque il- 
lius consubstantialisque Trinitatis sacrum diverso- 
rium efficiamur . « Qui enim non erubuerit de me, 


ἀξίους ἑαυτοὺς B et de meis verbis in hac generatione, veniemus ego 


et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et in 
ipso diversabimur, » dicebat Salvator *?. Neque vero 
hucusque duntaxat progredietur probitatis retribu- 
lio, sed jam, tanquam ad Dei familiaritatem admissi, 
quae in illo sunt cognoscemus, per illius nimirum 
revelationem, ut profecto beatus quoque Abraham 
de Sodomorum subversione didicit. Nam cum eo 
Deus tanquam cum amico communicavit. Vide au- 
tem ille ab inquinamentis excessus quam multa no- 
bis vicissim bona conciliabit. Itaque Paulus : « Ob- 
secro vos,» inquit, «fratres, per misericordiam Dei, 
ul exhibeatis corpora vesira hostiam viventem, 
sanctam, placentem Deo, rationabile obsequium 
vestrum "9. » Quinetiam propheta Jeremias aperte 
clamavit : « Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, et 
salveris ?!. » 


Θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν. » Καὶ μὴν xat ó 
προφήτης Ἱερεμίας ἀναχέχραγε σαφῶς" « ᾿Απόπλυνε ἀπὸ χαχίας τὴν χαρδίαν, ᾿Ιερονσαλὴμ, ἵνα σωθῇς. » 


PALL. Non igitur cum animi impuritate ad Deum 
sanctissimum purissimumque, sed cum sacra im- 
maculataque vita esl accedendum : ita enim ad id 
quod decet recta perveniemus. 

CYR. [ta est prorsus, Palladi ; neque multo la- 
bore opus erit, ut videre possis verissime a te esse 
hac de re dictum, si sanctorum hominum vitam 
studiose ac prudenter pervestigare velis : 514 nam 
que veteribus illis figurate contigerunt, ea de 
causa scripta esse dixit beatus Paulus "5, ut forme 
essent admonitionis correctionisque nostra. Puros 
autem et ablutos ad Deum accedere oportere, ex 
his quoque rursus discere licet. Dina enim filia Ja- 


θυγατέρας χατοπτεύουσα, τῆς πατρῴας ἐξέθει oxn- D cob, ut αυῷ virgo esset, et aetate nubili, ex patris 


vie, ἀλλ᾽ οὐχ ἠρέμει Συχὲμ ὁ Ἐμμὼρ υἱός. 'Epd 
γὰρ εὐθὺς τῆς νεάνιδος, χαὶ ἀσχέτοις ἐπιθυμίαις ἐπὶ 
τὸ δοχοῦν ἡρπάζετο. ᾿Αγροιχότερον δὲ πρὸς τοῦτο 
ἰὼν, κατεδιάζετο τὴν παρθένον τὴν 'E6palav ὁ 
ἀλλόφυλός τὲ χαὶ ἀπερίτμητος ἔτι. Δύσοιστον δὲ τὸ 
χρῆμα ἐδόχει τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ, xai τοῖς ἀνοσίως πε- 
παρῳντχόσιν εἰς 'E6pa(av καὶ ἀδελφὴν, τὸν πολέμου 
νόμον ἐπήεσαν. ᾿Ασχάλλοντα δὲ xal περιδεῇ γεγονότα 
τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼό, χαὶ ἐν ὑποψίαις ὄντα τοῦ δ'6λ- 


** Gen. xvin, 1-5. 57 Col. i, 4t. 
iv, 1.4. ** E Cor. x, 44 


** Col. (1, 9, 10. 


tabernaculo egressa est, ut Sicimitarum filias con- 
templaretur sed non quievit Sichem fllius Emmor ; 
illico namque amore adolescentule captus, intem- 
peranti cupiditate ad libidinem rapiebatur ; cum- 
que ad eam rem efferatius iret, Hebrzz virgini 
homo alienigena et incirceumcisus adhuc vim in- 
tulit. Id vero facinus filiis Jacob non ferendum 
videbatur. Itaque in eos, qui in Hebream et 
sororem nefarie injuriosi fuissent, bellum intu- 


* Joan. xiv, 95, 24. ** Rom. xi, 1. *!* Jerem, 
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lcrunt. Deato autem Jacob, cum sollicitus esset et A »uo9at παγγενῆ, προσίετο Ocho xat διεσώζετο πάλιν, 


pertimesceret, et. vereretur ne cum toto genere 
penitus interiret, succurrit Deus, eumque denuo 
servavit : quanam autem ratione, opere pretium 
est videre. Scriptum est igitur ad hunc modum: 
« Dixit autem Jacob Simeon et Levi : Odiosum 
me fccistis ità ut malus sim omnibus habitantibus 
terram, et in Chananzis et Pherezezis : ego autem 
exiguus numero sum, et congregati super me con- 
cident me, et conterar ego et domus mea. llli vero 
dixerunt : Atqui tanquam scorto abusi sunt sorore 
nostra. Dixit autem Deus : Jacob, surge et ascende 
in locum Bethel, et habita ibi, et fac ibi altare 
Domino, qui apparuit tibi cum fugeres a facie 
Esau fratris tui. Dixit autem Jacob domui suz, et 


καὶ τίνα δὴ τρόπον, ἄξιον ἰδεῖν. Γέγραπται τοίνυν 
ὡδί « Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ πρὸς Συμεὼν καὶ Acut* Μιση- 
τόν με πεποιήχστε, ὥστε πονηρόν με εἶναι πᾶσε τοῖς 
χατοιχοῦσι τὴν γῆν, ἔντε τοῖς Χανανχίοις, καὶ ἐν τοῖς 
Φερεζαίοις, ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἶμι ἐν ἀρ'!θμῷ - xai 
συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμξ, συγχόψουσί ps, xat ἐχτριδή 5ο- 
μαι ἐγὼ, xal ὁ οἶχός μου. Οἱ δὲ εἶπαν “ ᾿Αλλ᾽ coazt 
πόρνῃ χαταχέχρηνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν. Εἶπε δὲ ὁ 
Θεὸς πρὸς "laxo6 ᾿Αναστὰς, ἀνάδηθι εἰς τὸν τόπον 
Βαιθὴλ, xaV οἴχει ἐκεῖ, Καὶ ποίησον ἐχεῖ θυσιαστή.- 
ριον τῷ Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν 
σε ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σον. Εἶπε δὲ 
Ἰαχὼδ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xaX πᾶσι τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ - 
"Aparte τοὺς θεοὺς τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν Ex μέσου ὑμῶν, 


omnibus qui cum eo erant : Tollite deos alienos de B χαὶ χαθαρίσθητε, xal ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, 


medio vestri, et purificamini, et mulate vestimenta 
vestra, el surgentes ascendamus in Bethel, et facia- 
mus ibi altare Deo, qui exaudivit me in die tribu- 
lationis, qui fuit mecum, et servavit me in via qua 
ambulabam. Et dederunt Jacob deos alienos qui 
eránt in manibus eorum, et inaures qua erant in 
auribus eorum, et defodit ea Jacob sub terebintho 
quz erat in Sicimis, et perdidit ea usque ad hanc 
diem **, » Vides Dominum illum omnium formidanti 
justo viro succurrisse, jussisseque ut exstrueret 
altare in odorem suavitatis, quod accipienda sa- 
lutis adfutureque opis divine splendidum esset 
dicatumque Deo monumentum. 1116 vero, cum íd 
fieri necessarium esse optime 515 cegnovisset, 
prius ut mundentur jubet, et falsos deos de medio 
tollant, aliasque stolas induant. Id autem, ut opi- 
ner, sinceritatem fidei οἱ vitze, puritatem aperte si- 
gnificat : namque integre Deo adhwrere mente 
haud divisa minime propensos ad dasmoniorum 
erroris reliquias, hoc ipsum congruenter intelli- 
gitur in eo quod alienos deos sustulerunt : in eo 
vero quod mutarunt vestem, accipitur illa conver- 
sationis purze tanquam vestis mutatio. Sic enim 
beato Paulo quoque scribere visum est. An non 
exaudis eum aperte dicentem : « Esuite veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria er- 
roris, οἱ induite novum, qui renovatur secundum 
imaginem ejus qui creavit illum **? » In quibus 
verbis exspoliationem carnis appellat, carnalium 
voluptatum abjectionem. Scribit etiam Salomon : 
« Omni tempore sint vestimenta tua splendida "5. » 
Puto autem, et quidem recte, nunquam virum sa- 
pientissimum Salomonem ad has nugas perventu- 
rum fuisse, ut suaderet nobis vestium splendore 
pueriliter oblectari : sed vesti splendid: vitam velut 
ablutam et ab omnibus sordibus liberam compa- 
rat,; alioqui qua ratione quispiam induat Dominum 
nostrum Jesum Christum ? Nonne dices, qui evan- 
gelic:e conversationis ornamentis induitur, eum 
hanc rem, Palladi, profecto perficere ; 
PALL. Maxime vero. 


xai ἀναστάντες ἀναθῶμεν εἰς Βαιθὴλ, xaX ποιήσωμεν 
ἐχεῖ θυσιαστήριον τῷ Θεῷ τῷ ἐπαχούσαντέ μου ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ, xal διέσωυσέ με ἐν 
τῇ ὁδῷ, T| ἐπορεύθην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼδ τὺς 
θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, ot ἧσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
xaX τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὑτῶν, xaX χατέχρυ- 
ψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τερέδινθον τὴν ἐν Σηχίμοις, 
χαὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. ν 
Ὁρᾷς ὅτι προσίετο μὲν ὁ πάντων Δεσπότης χατοῤ- 
ῥωδοῦντα τὸν δίχαιον, χαὶ ἀναδείμασθαι χελεύει θυ - 
σιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ τῆς ἐσομέντς 
αὑτῷ σωτηρίας xaX ἀρωγῆς ἀνάθημα λαμπρόν. Ὃ δὲ, 
ὅτι τοῦτο δρᾷν ἀναγχαῖον εὖ μάλα διεγνωχὼς, προ- 


- αἀποχαθήρασθαι δεῖν ἐπιτάττει τοὺς Ψευδωνύμους ix 


μέσου ποιοῦντας θεοὺς, καὶ στολὰς ἑτέρας μετημφι- 
ἐσμένους. ᾿Αλλ᾽, οἶμαι δὴ, τοῦτο χατασημήνειεν ἂν 
εὐθὺς, τὸ εἰλιχρινὲς ἐν πίστει, καὶ τὸ ἀδέδηλον εἰς 
ζωὴν τὸ μὲν γὰρ μονοτρόπως θεῷ προσκεῖσθαι φιλεῖν, 
οὐ μεμερισμένους τὴν διάνοιαν, οὔτε μὴν ἀπονενευ- 
κότας ἐπὶ τὸ χρῆναι νοσεῖν τῆς τῶν δαιμονίων ἀπάτης 
λείψανα, νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως ἕν γε τῷ τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐξῃρῆ,σθαι θεούς " ἐν δέ γε τῷ μεταμείθειν τὰς στολὰς, 
τὸ οἱονεὶ πολιτείαν μεταμφιάσασθαι χαθαράν. ᾿Ἐδόχει 
γὰρ ὧδε γράτειν xol τῷ σοφωτάτῳ Παύλῳ. Ἤ oix 
ἐπαΐεις ἐναργῶς λέγοντος * « Ἐχδύσασθε τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἀπάτης, xa ἐνδύσασθε τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον 
χατ' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν ; » ἀπέχθεσιν δὲ τῆς 
σαρχὸς, τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν τὴν ἀπόθεσιν διακα- 
λῶν. Γράφει δέ που xaY Σολομών’ ε Ἐν παντὶ χα:ρῶ 
ἔστωσαν ἱμάτιά cou λαμπρά.» Φαΐην δ᾽ ἂν ὅτι xoi 
μάλα ὀρθῶς ἐννενοηχὼς, οὐχ ἂν εἰς τοῦτο προΐχοι 
τερθρείας ὁ σοφὸς ἣμῖν Σολομὼν, ὡς ἱματίων ἡμᾶς 
ἀναπείθειν μειραχιωδῶς ἐντρυφᾷν λαμπρότησιν, ἀμ-; 
qp δὲ ὥσπερ παρειχάζει λαμπρῷ τὴν οἱονείπως ἐχ-᾿ 
νενιμμένην καὶ ῥύπον παντὸς ἐλευθέραν ζωήν. Ἐπεὶ 
πῶς ἄν τις ἐνδύσαιτο τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στόν ; "Ap' οὐχὶ φαίης ἂν, ὅτι τοῖς τῆς εδαγγελιχῆῇς 
πολιτείας αὐχήμασι χατημφιεσμένος, ἀποπεραΐνει 
mou πάντως τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν; 
ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 


? Gen. xLiv, ὅ0, 51; xtv, 1-4. ** Ephes. iv, 22-24, 9 Eccle. ix, 8. 
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KYP. Ei δὲ δὴ xai ἐπ᾽ αὐτόν τὶς τὸν ἀοίδιμον Α CYR. Quod si quis etiam ad ipsum nobilem viz 


Ἰωσὴφ ἴοι, εὑρήσει παρέντα τῆς ἐπιειχείας οὐδὲν, 
&vvsvornxóra δὲ ὅτι συνεργάσεται πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
αὐτῷ, xai ἐπαμυνεῖ Θεὸς, εἰ παραιτοῖτο γενιχῶς τὸ 
καταμολύνεσθαι δεῖν. ᾿Εξὸν γὰρ εὐημερεῖν χαὶ χατ- 
"ευρύνεσθαι ταῖς τρυφαῖς, τοῖς τῆς νεότητος διαπύροις 
σχιρτήμασιν εἰς τὸ ἡδύ τε χαὶ φίλον ἀνέντα τρέχειν, 
καὶ ἀνεπιπλήχτοις φέρεσθαι ταῖς ὁρμαῖς, τοῦτο μὲν 
οὖχ ἕδρα, πολλοῦ γε xat δεῖ, μοῖραν δὲ ὥσπερ ἐποιεῖτο 
πρεΐττονα τὴν παρὰ Θεῷ, καὶ τῆς ἐγχρατείας τοὺς 
πόνους προετίθει παντὸς τοῦ παραντίχα xaxantalvov- 
«ὃς. Ἔδει γὰρ ὅτι γλυχὺ μέν πώς ἔστιν ἐν ἀρχαΐϊς, 
“«“ὗὃ σαρχὸς ἐρέθισμα, χαὶ οἱονεὶ μέλιτι χαταγοητεύει 
«ὃν νοῦν, ὡς ἕν γε τούτοις ἡδονὴ, χαταστρέφει γε 
μὴν εἰς τέλος οὐχέτι τὰ γλυχύ * ποιναὶ γὰρ εὐθὺς xol 
δίκα:, xai τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε χαχῶν, τῆς τοῦ 
«επλημμεληχότος χαταρτηθήσονται χεφαλῆς, βούλει 
λέγωμεν ὀλίγα ἅττα τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ γεγραμμένων ; 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. « Καὶ ἦν,» φησὶν, c Ἰωσὴφ καλὸς τῷ εἴδει, χαὶ 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, καὶ ἐπέδαλεν ἡ γυνὴ τοῦ χυρίου αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἰωσὴφ, xal εἶπεν * Κοιμήθητι 
μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, εἶπε δὲ τῇ γυναιχὶ τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ " Εἰ ὁ χύριός μου οὐ γινώσχει δι᾽ ἐμὲ 

οὐδὲν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, 

. ἄδωχεν εἰς τὰς χεῖράς μου, καὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ 
*. éixlg ταύτη οὐθὲν ἐμοῦ (1), οὐδὲ ὑπεξήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ 
οὐδὲν, πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, καὶ 
πὼς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, xat ἁμαρτή- 
σομαι ἑναντίον τοῦ Θεοῦ; Ἡνίχα δὲ ἐλάλει τῷ Ἰωσὴφ 
ἡμέρα" ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήχουεν αὑτῇ χαθεύδειν 
μετ᾽ αὑτῆς, τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. Ἐγένετο δὲ τοιαύτη 
τις ἡμέρα, χαὶ εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰχίαν ποιεῖν 
ἔργα αὑτοῦ, καὶ οὐθεὶς fjv τῶν ἐν τῇ οἰχία ἔσω, 

xai ἐπεσπάτατο αὐτὸν τῶν ἱματίων, λέγουσα " Κοι- 
υήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς, ἔφυγε, χαὶ ἐξῆλθεν ἕξω, Καὶ 
ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι χαταλιπὼν σὰ ἱμάτιᾳ αὐτοῦ ἐν 
ταῖς χερσὶν αὑτῆς ἔφυγε xal ἐξῆλθεν ἔξω, ἐχάλεσε 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ εἶπεν αὑτοῖς, λέγουσα " 
Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα 'E6paiov, ἐμπαίζειν 


rum Joseph veniat, eum nullam partem probitatis 
pretermisisse reperiet ; quin potius illud cogitasse 
omnibus in rebus Deum sibi adjumento auxilioque 
futurum, si strenue. turpissimam labem aversare- 
tur . nam cum liceret prosperitate frui, deliciisque 
diffluere, et ardenti exsultantique adolescenti:ze 
permittere ut in id quod sibi jucundum gratum- 
que esset laxatis habenis curreret atque eífrenato 
impetu ferretur, id quidem haud fecit. minime om- 
nium: feliciorem vero sortem putavit, quze apud Deum 
reposita est, et temperantiz labores cuique tempo- 
rari brevique oblectationi prztulit. Sciebat enim 
dulcem quidem esse a principio illam carnis titil- 
lationem, et harum rerum voluptatem veluti melle 


B quodam animum incantare, sed exitu minime dulci 


terminari : supplicia quippe evestigio et accusa- 
tiones, et quid non ejusmodi malorum 516 ejus 
qui deliquerit, capiti imminere. Visne aliquid ex 
iis quae de eo scripta sunt, dicamus ὃ 

PALL. Velim equidem. 

CYR. «Et erat,» inquit, « Joseph decorus aspectu, 
et speciosa facie. Et factum est post verba hxc, ct 
injecit uxor domini sui oculos suos in Joseph, et 
diiit , Dormi mecum. Ille vero non acquievit ; dixit 
autem uxori domini. sui : Si dominus meus nihil 
cognoscit propter me eorum quz sunt in domo sua, 
et omnia qua sua sunt dedit in manus meas, nee 
quidquam supra me eminet in domo hac, neque 
exemptum est a me aliquid preter te, eo quod 
uxor ejus els : quomodo faciam verbum hoc malum, 
et peccabo in conspectu Dei ?* Cumque illa loque- 
retur Joseph de die in diem, ille non obsequebatur 
illi, ut dormiret secum, et concumberet cum ea. 
Factus est autem talis quidam dies, ingressus est 
Joseph in domum, ut faceret opera sua, et nemo 
erat in domo intus ; attraxit illum per vestes, di- 
cens : Dormi mecum. Ille autem, relictis vestibus 
suis in manibus ejus, fugit, et exivit foras. Et fa- 
ctum est ut vidit illa quod reliquit vestes in ma- 
nibus suis, et fugit, et exivit foras, vocavit eos qui 
erant in domo sua, et locuta est eis dicens : Videte 
quod induxerit nobis servum Hebrzeum, ut illude- 
ret nobis. Ingressus est ad me dicens : Dormi me- 


ἡμῖν. Εἰσῆλθε πρὸς μὲ, λέγων * Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, p cum ; et clamavi voce magna. Cumque ille audis- 


xal ἐδόησᾳ φωνῇ μεγάλῃ. Ἐν δὲ τῷ ἀχοῦσαι αὐτὸν, 
ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου χαὶ ἐδόησα, χαταλιπὼν τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ ἔφυγε, καὶ ἐξῆλθεν ἕξω. » 
"Opd; ὅπως τὸ μὲν γύναιον εἰς εὐνὴν, καὶ οὐχ ἑκόντα 
παρΞξθιάζετο, τῷ γεμὴν ἐρήρειστο πρὸς ἐγχράτειαν 
ὁ voug ὑπ᾽ οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἡττώμενος ; Βούπαις 
ἣν ἔτι, ἑπταχαίδεχά που μόλις ἐτῶν, ἐν πρώταις 
ὑπήνης ἐχόολαϊς, ἐν ἀκμαῖς ἡδονῶν, καὶ ἐν τοῖς ὅτι 
μάλιστα δ'απύροις χινήμασι, xa ἵν᾽ οὕτως εἴποιμεν, 
σχληραὶς xai ἀγουθετήτοις ἐπιθυμίαις. Φιλεῖ γὰρ ἀεί 
TX ἐν ἀθραύστοις ἔτι τοῦ ὀρεχτιᾷν ὁρμαῖς, τὸ Ég- 


** Gen. xxxix, 6-15. 


set quod elevassem vocem meam et clamassem, 
relictis vestibus suis super me; fugit et. exivit fo- 
ras ?*. » Vides ut mulier illum ad concubitum vcl 
invitum cogere studuit, huic vero mens ad tempe- 
rantiam fixa fuerit, nullique rei omnino succubue- 
rit? Adolescentulus adhuc erat, qui vix septimum 
decimum annum ageret, cum prima lanugine male 
vestiuntur, eum maxime voluptates vigent, cum 
ardentissimis motibus fervet xtas, et, ut ita dicam, 
vegeta sunt impotentesque libidines, adeo ut mo- 
nitorem nullum admittant : solet enim fere ephe- 


(1) Optime legit Cyrillus textum LXX Gen. xxxix , olii male, xal οὐχ ὑπάρχει. 
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borum tas tam vehementi cupiditatum impetu A 160v εἶναι γένος, xal χαλινῶν τῶν elg ἐγχράτειαν ob 


ferri, ut frangi aut temperantiz frena pati difficile 
possint. At vero beatus Joseph intrepidus perma- 
nebat ; nom remissiores adolescenti: mores sine 
moderatione atque correctione esse sinebat ; non 
pertimescebat quod exterus esset ac servus (utra- 
que eniminjuria per vim a fratribusaffectus erat, cum 
est Ismaelitis venditus) ; $17 sed, cum ille simul 
voluptatem spurcissimam, simul impudicitize motus 
devicisset, tum vero mulier calumniam struit, cri- 
menque in adolescentem detorquet ; et, qui suis 
flagitationibus non cesserat, eum stupratorem ap- 
pellabat. Ex hoc in carcerem truditur adolescens ; 
sed divino munere servatus est, mercedemque eam 
temperantiz illico est consecutus, ut universz /Egy- 
ptiorum regioni dominaretur. Itaque, quamvis ea 
virtus labores habeat, et ornamentis temperantiz 
graves sint propositi sudores, contemnit tamen ea 
omnia qui revera Dei amator esse velit : habebit 
enim profecto parem pro laboribus laudem, et »equa 
premia consequetur. Itaque beatus David de zerum- 
nis hac de causa toleratis adolescentem omni laude 
dignissimum admiratur, dicens : «In servum ve- 
nundatus est Joseph : humiliaverunt in compedibus 
pedes ejus, ferrum pertransiit anima ejus *' ; » fer- 
rum, ut opinor, duram illam ac vehementem labo- 
rum vim appellans, quibus fit ut peccata repriman- 


λίαν ἀνέχεται. A22! ἦν ἀχλόνητος ὁ θεσπέσιος Ἶω- 
σὴφ, οὐ τὸ τῆς νεότητος ἀνειμένον ἀπαιδαγώγῃητον 
ἔχων, οὐ δεδιὼς ὅτι ξένος ἣν xat οἰχέτης. Ἐ χΟεξίαστο 
γὰρ εἰς ἄμφω παρὰ τῶν ἀδελφῶν τοῖς Ἰσμαηλίταις 
χαταπωλούμενος. Ἑπεὶ δὲ χρείττων ἦν ἡδονῆς τε 
ἅμα τῆς μυσαρωτάτης, xaX τῶν εἰς ἀσέλγειαν χινη- 
μάτων, συχοφαντεῖ τὸ γύναιον, καὶ ἀντίστροφον τῷ 
νέῳ ποιεῖται τὴν γραφήν. Τὸν δὲ, οὐχ εἴχοντα τοῖς 
αὐτῆς αἰτήμασιν, ὑδριστὴν ἀπεχάλει. Καὶ δεσμώτης 
μὲν ἐντεῦθεν ὁ νεανίας ἣν" θείᾳ γε μὴν χάριτι διεσώ- 
ζετο, xaX μισθὸν ἐγχρατείας ἀποχεχέρδηχεν εὐθὺς, 
τὸ ἀπάσης χατάρξαι τῆς Αἰγυπτίων χώρας. Οὐχοῦν 
χἂν εἰ ἔχοι τὸ χρῆμα πόνους, χἂν ἱδρῶτες προχέοιντο 
βαρεῖς τῶν εἰς ἐγχράτειαν αὐχημάτων, οὐ πολὺς ὁ 
λόγος, τῷ γε ὅλως φιλοθεεῖν ἡρημένῳ" ἕξει γὰρ, 
ἕξει xaX ἰσοπαλῇ τὸν ἔπαινον, χαὶ ἰσοῤῥόπους τὰς 
&pot6ág. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ταῖς t 

τοῦτο τληπαθείαις ἀποθαυμάζει λέγων, τὸν ἀξιεπαιϑε- 

τώτατον νεανίαν, « Εἰς δοῦλον ἐπράθη Ἰωσὴφ, t 

πείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ, σίδηρον διξιλβθενὴ 

Ψυχὴ αὐτοῦ. » Σίδηρον, οἶμαι,'λέγων, τὴν | σχληρὰν τὰ 

ἄθραυστον τῶν ἱδρώτων προσδολὴν, δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο 
χαταστέλλειν ἀμαρτίας καὶ ῥύπου παντὸς ἀ ποφοιτᾶν, 
τῆς γε μὴν ἁγίας χαὶ χαθαρωτάτης ἐφιχέσθαι ζωῆς, 
φημὶ δὴ τῆς εὐαγγελικῆς τε xat ἐν Χριστῷ, δι᾽ οὗ 
xai μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 


tur, et ab omni labe recedatur, atque ad sanctam C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


illam purissimamque vitam perveniatur, evangelicam, inquam, et qua in Christo ducitur, per quem 
et cum quo est Patri gloria cum sancto Spiritu, in secula seculorum. Ámen. 


*! Psal. civ, 17, 48. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER QUINTUS DECIMUS; 


518 Oportere puros et ablutis. peccati maculis Deo 
sisti : itemque omnem purgationem nostram in 
Christo esse. 


Ex omni disputatione, Palladi, collecta est a no- 
bis perspicua evidensque probatio, nos ad domum 


Ὅτι xpi) καθαροὺς xal ἐχγενιμμένους παρίστα- 
σθαι τῷ Θεῷ, xal ὅτι ἐν Χριστῷ πάλιν ἡμῖν ἣ 
κάθαρσις. 


Ἐχ παντὸς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, συναγήγερται λό- 


409 σαφής τε καὶ ἐναργὴς ἀπόδειξις, τοῦ δεῖν ἐένλ' 
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«αγκχάλως tig olxov Θεοῦ, λαμπρούς τε xai ἐχνε- A Dei honestissime adire oportere ornatos et ablutos, 


νιμμένους, οἰχειότητά τε τὴν πρὸς αὐτὸν δι᾽ ἁγια- 
σμοῦ χερδαίνοντας. "Deo γὰρ τότε περιτευξόμεθα τῷ 
Θεῷ, xal ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, ὅλῳ βλέποντι τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ὀφθαλμῷ, καὶ τὴν τοῖς ἀγίοις πρεπωδεστάτην 
φειδὼ διανέμοντι. « Ἐπὶ τίνα δὲ ἐπιδλέψω, » φησὶν, 
« ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν xal ἡσύχιον χαὶ τρέμοντά 
pov» τοὺς λόγους; » "Oc(ag γὰρ ὄντως ἀνατενεῖ χεῖ- 
ρας, χαὶ εἰς αὐτό που διαχεχράξεται τὸ τῆς θεότη- 
«ος οὖς, ὁ δὴ οὕτως ἔχων, ὡς καὶ εἰς πέρας ἤχων 
«ὧν ὧν ἂν εὔξαιτο τυχὸν, ἐχ περιχαρείας εἰπεῖν " 
« Ἥχουσεν ix ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῇς μον, xal f 
χραυγὴ μου ἐνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα 
αὐτοῦ.» Ἢ οὐ διεπύθου σαφῶς ἀναμελῳδοῦντος 
ἡμῖν τοῦ θεσπεσίου Δαδὶδ, ὅτι « ᾿φθαλμοὶ Κυρίου 
kr διχαίους, xal ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν ; » 

ΠΑΛΛ. Ἑπυθόμην; 

KYP. Ὅτι μὲν ἔστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, οὐχ ἐνδοιά- 
σαι θέμις, πλὴν, ἐπί γε τὸ δεῖν ἀποτρίδεσθα!: μολυ- 
σμοὺς, τίς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος; συνήσει 
γὰρ δὴ παραπτώματα μὲν οὐδεὶς, πολλὰ δὲ πταίομεν 
ἅπαντες. Νοσεῖ δὲ ἡ φύσις τὸ εἰς ἀμαρτίαν εὔχολον, 
xa λίαν ἐστὶν εὐπάροιστος ἐπὶ τὸ πεφυχέναι ἀδιχεῖν, 
χαταλεαινούσης ἡμῖν τρόπον τινὰ τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα 
ῥοπῆς, τὴν ὁδὸν τῆς ἐκτόπου xat βδελυρᾶς ἡδονῆς. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις ᾿ συναινέσα:μι γὰρ ἂν μελλή- 
924 οὐδὲν, ὀρθοεπεῖν ἡρημένῳ. 

KYP. "Hón μὲν γὰρ καὶ ἡ ἀπὸ γῆς σὰρξ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ἐν ἑαυτῇ χαττ ῤῥώστησε νόμον, εὐπαράφο- 
ρος δὲ λίαν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, ἐπὶ τὸ ἐκνεῦσαι δεῖν 
ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος, κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Τοιγάρτοι xal λόγος ἡμῖν ἱερὸς ἐπιστυγνάζει δ'’- 
χαίω: " «Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐξέχλινον, ἅμα ἣ- 
χρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν 
ἕως ἑνός.» Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἣν ἀπόνευσις τοῦ χαχοῦ, 
Σωτῆρα χαὶ Λυτρωτὴν πέπομφεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ 
τὸν ἴδιον Υἱὸν ὁ Θεὸς xaX Πατῆρ, διχαιοῦντα τῇ 
πίστει, xal ποινῆς ἀπαλλάττοντα, xai εὐσθενὲ; μὲν 
λίαν ἀποτελοῦντα τὸ ἄναλχι, χαταφωτίζοντα δὲ τὸ 
ἐσχοτισμένον, ἐπιστρέφοντα δὲ τὸ πλανώμενον, xal 
πλεονεξίας ἐξέλχοντα διαδολιχῆς, τὸ ὑπεστρωμένον 
αὐτῷ. 

IIAAA. Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν τὸ ἐχ τῆς ἁμαρτίας 
αἶσχος ἀποτριψόμεθα, διεσμηγμένοι δὲ οὕτω, χαὶ 


el ejus familiaritatem per sanctificationem adeptos : 
ita enim propitio utemur Deo, et, ut ita dicamus, 
totis oculis res nostras intuente, atque tutelam 
sanctis viris congruentissimam exhibente : « Super 
quem aspiciam,» inquit, «nisi super humilem et 


' quietum, et trementem sermones 519 meos 7 1» 


Puras enim plane manus extendet, et ad ipsas pro- 
clamabit divinitatis aures quisqui$ ita se habue 
rit, adeo ut votorum suorum compos factus, prz 
maxima l:xtitia dicat : « Exaudivit de templo san- 
cto suo vocem meam, et clamor meus in conspectu 
ejus introibit in aures ejus?*. » An minime exaudisti 
beatum David, aperte nobis concinentem : «Oculi 
Domini super justos, et aures ejus in preces co- 


B rum 397» 


PALL. Audivi. 

CYR. Quin igitur vere dictum sit, ambigere fas 
non est: tamen ad abluendas maculas, quz tandem 
a nobis ratio inveniri poterit? Intelligit enim dc- 
licta nemo ", et in multis delinquimus omnes *, pro- 
pensaque est ad peccandum nostra natura, nimium- 
que facile ad res noxias detorquetur, cum viam 
illam, per quam ad vitia tenditur, nobis planam 
faciat turpisilla et impura voluptas. 

PALL. Recte dicis; tibi namque recta dicenti 
assentiri minime cunctabor. 

CYR. Jam enim etiam terrena ipsa caro in se 
ipsa legis peccati languore premitur, et humanus 
animus nimium propensus est ad malum a juven- 
tute, ui striptum est 7. [taque etiam sacrz Litterz 
jure deplorant : c Omnes declinaverunt, simul | in- 
utiles facti sunt; non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum *.» Quoniam igitur nulla erat via 
qua ex hoc malo emergeremus, Salvatorem nobis 
atque Redemptorem Deus et Pater de celo misit 
Filium suum, qui fide justificaret, et a poena libe- 
raret, et quod infirmum erat firmissimum redde- 

et, quod tenebris oppletum illustraret, alliga- 

retque quod contritum erat, quod errabat con- 
verteret, et a dominatu diabolico subjectos eri- 
peret. ᾿ 


PALL. in Christo igitur peccati turpitudinem 
abstergemus, itaque abluti et ab omni macula 


μώμου παντὸς ἰόντες ὡς; ἀπωτάτω, προσελευσόμεθα D quam longissime remoti, per ipsum ad Deum et 


δι᾽ αὐτοῦ τῷ Θεῷ xai Πατρί. 
KYP. Συνίης εὖ μάλα διαχεχραγότων xai αὐτῶν 
παῖοι τις ἂν τῶν ἁγίων προφητων, τὴν οὕτως ἡμῖν 
ἀξιάγαστον χαὶ πολύευχτον χάριν. Μιχαίας μὲν γὰρ 
ὁ σοφώτατος, ὧδέ πῆ φησι" «Τίς Θεὸς ὥσπερ σὺ, 
ἐξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαίνων ἀδιχίας τοῖς χατα- 
Ἰοέποις τῆς χληρονομίας αὐτοῦ, xai οὐ συνέσχεν εἰς 
μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτε θελητὴς ἐλέους ἐστίν; » 
Ἕτερος δὲ αὖ" εΜνήσθητι ταῦτα, Ἰαχὼδ χαὶ Ἰσραὴλ, 
μὴ ἐπιλανθάνου μου. Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς ἐν 
νεφέλῃ τὰς ἀνομίας σου, xal ὡς γνόφος τὰς ἀμαρ- 
τίας σου.» Καὶ πλεῖστα μὲν ἄν τι; συλλέξαιτο τὰ 


97 [s2. ἩΧΥῚ, 2. *5 Psal. xvii, 7. 
* Psal. x, ὅ. 5 Mich. vin, (8. 


*? Psal. xxxii, 16. ! Psal. xvii, 42. 


Patrem accedemus. 

CYR. Rectissime intelligis. Atque etiam cuiquc 
audire licet sanctos prophetas nobis clarissima 
voce hanc adeo admirandam exoptatamque gratiam 
predicantes; nam sapientissimus ille Michzas ad 
hune modum dicit: «Quis Deus sicut tu, aufe- 
rens iniquitates, et non attendens injustitias iis qui 
reliqui sunt de hereditate tua? Et non continuit 
in testimonium iram suam, quia volens misericor- 
diam est *. » Alter item : « Memento horum, Jacob, 
et Israel, ne obliviscaris mei. 520 Ecce delevi sic- 
ut in nube iniquitates tuas, et sicut. caliginem 


* Jac. 1n, 2... ? Gen. vin, 21. 
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peccata tua *. » Pluraque ex. divina Scriptura col- A ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, παραδεικνὺς εὖ μάλα «b ἕν γε 


ligere facile est ad ostendendam hujus rei verita- 
tem: ad ea vero que fidem perspicuam et evi- 
dentem habeant, alia velle congerere supervaca- 
neum opinor. ; 

PALL. Id quidem manifestum esse nemini du- 
bium estg sed tamen velim ex legalibusetiam ima- 
ginibus purgationem, qua in Christo fit, perspi- 
cere. 

CYR. Attende igitur, si placet, quando hoc iti- 
nere nobís esse pergendum statuis: nam inqui- 
natos, et legis violate criminibus obnoxios sacrifi- 
care lex jussit, eaque sacrificiorum genera duas 
jn partes divisit. Alía namque illum Emmanuel pro 
nobis immolatum, alia etiam nos ipsos mundo mo- 
rientes, nostramque vitam ac salutem Deo in odo- 
rem suavitatis offerentes designant. An vero, cum 
mortificamus membra, qus sunt super terram *, 
et mentem a vertigine mundanarum actionum ac 
terrenarum voluptatum alienamus, non divinam 
evangelicamque vitam ducimus ? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Igitur sacrificium quidem est ílla in Chri- 
sti morte spiritualis purgatio ; votum vero et do- 
num a nobis tum offertur, cum et morum honesta- 
lem et actam in sanctitate vitam Deo dicamus. 
Opportune vero ac necessario przemonet lex et aperte 
testatur in his certe sacrificiorum generibus im- 
maculatas esse oblationes oportere. Nam, quiae 


sacrificiis que offerebantur, alia Christum, ut pre C 


nobis immolatum, signiflcabant; alia etiam nos 
praefigurabant, nostram vitam Deo propemodum 
adolentes: hanc ob causam inquit ea. immaculata 
esse debere, nullaque cerporis parte manca atque 
debilia. Immaculatus enim est Christus, non enim 
fecit peccatum *; sed ne nos quidem accipiet Deus, 
dum adhuc in maculís versamur, et peccatorum 
deformitate laboramus. Scriptum est igitur in Le- 
vitico : « Et locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere Aaron et filiis ejus, et universze Syn- 
agoge filiorum Israel, et dices ad eos: Quisquis 
obtulerit dona sua de filiis Israel, vel de filiis pro- 
selytorum suorum, 591 qui applicati sunt ad illos 
m Israel, qui obtulerit dona sua secundum omnem 


δὴ τούτοις ἡμῖν ἀληθὲς, τὸ δὲ, οἷς ἂν ἕποιτο σαιρής 
τε xal ἐναργὴς dj πίστις, ἐπισωρεύειν ἕτερα, περιτ- 
τὸν οἶμαί που. 


IIAAA. ᾿Αλλ᾽ ἐναργὲς μὲν ὅτι τὸ χρῆμα, παντί τῳ 
σαφές. Ἑλοίμην δ᾽ ἄν ἔνωγε, χαὶ Ex. νομιχῶν εἶχό- 
νων τὴν ἐν Χριστῷ διαθρῇσαι χάθαρσιν. 


KYP. ΓΑθρει δὴ οὖν, εἴ σοι φίλον, τῇδέ τε ἡμᾶς 
ἱέναι δοχεῖ " τοὺς γάρ tot μεμολυσμένους, xa τοὺς 
τῆς παρανομίας ἐγχλήμασιν ὑπενηνεγμένους, θύειν 
ὁ νόμος ἐχέλευε, διχῇ διαστέλλων τῶν θυσιῶν τοὺς 
τρόπους. Αἱ μὲν γὰρ, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶγ σφαζόμενον 
χαταγράφουσι τὸν Ἐμμανουὴλ, αἱ δὲ, xaX ἡμᾶς αὖ- 


Β τοὺς ἀποθνήσχοντας τῷ χόσμῳ, καὶ εἰς ὀσμὴν εὖ- 


ὡδίας ἀναχομίζοντας τῷ Θεῷϊ!τὴν οἰκείαν ζωὴν τε xal 
σωτηρίαν. Ἢ γὰρ οὔχὶ νεχροῦντες τὰ μέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ περιφορᾶς χοσμιχῆς, xa γεωδεστέρων 
ἡδονῶν τὸν νοῦν ἀπαλλάττοντες, τὴν θείαν τε καὶ 
εὐαγγελιχὴν διαζήσομεν ζωήν ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Οὐκοῦν θυσία μὲν ἔστιν, fj ὡς ἐν θανάτῳ 
Χριστοῦ πνευματιχὴ διαχάθαρσις, εὐχὴ δὲ χαὶ δῶ- 
ρον, ὡς πρὸς ἡμῶν, τὸ ἀναθεῖναι Θεῷ τὴν εὐχοσμίαν 
τε xai ἐν ἁγιότητι ζωήν. Προδιαστέλλει γε μὴν ὃ νό- 
μος χαὶ διαμαρτύρεται σαφῶς, τὸ δεῖν ἀμωμήτους 
τὰς Ev γε δὴ τούτοις ποιεῖσθαι προσαγωγὰς, χρησί- 
pag τε xal ἀναγχαίως. Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσφερομέ- 
γων θυμάτων, ἃ μὲν ἐδήλου Χριστὸν, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν 
σφαζόμενον, ἃ δὲ χαὶ ἡμᾶς ἀνατυποῖ, μονονουχὶ χα- 
ταθυμιῶντας τῷ Θεῷ τὴν οἰχείαν ζωήν. Ταύτῃτοί 
φησιν, ἀμώμητά τε εἶναι δεῖν αὐτὰ, καὶ χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον νοσοῦντα τὴν ἐμπηρίαν. “Δμωμος γὰρ ὁ Χρι- 
στός * o0 γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἡμᾶς 
αὐτοὺς παραδέξαιτο Θεὸς, ἐν μολυσμοῖς ὄντας ἔτι, 
καὶ τῆς ἁμαρτίας νοσοῦντας τὸ ἀτερπές. Γέγραπται 
τοίνυν ἐν τῷ Λευϊτικῷ «Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν, λέγων" Λάλησον ᾿Ααρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὖ- 
τοῦ, xal πάσῃ Συναγωγῇ vlov Ἰσραὴλ, xaX ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" “Ανθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣ 
τῶν προσηλύτων τῶν προσχειμένων πρὸς αὑτοὺς ἐν 
Ἰσραὴλ, ὃς ἂν προσενέγχῃ τὰ δῶρα αὐτοῦ χατὰ πᾶ- 
σαν ὁμολογίαν αὐτῶν, ἣ χατὰ πᾶσαν αἵρεσιν αὑτῶν, 


promissionem suam, vel secundum omnem volun- p ὅσα ἂν προσενέγχωσι τῷ Θεῷ εἰς ὁλοκαύτωμα" δε- 


tatem suam, quicunque obtulerint Domino in holo- 
caustum, acceptabilia vestra, immaculata, mascula 
ex armentis, et ex ovibus, et ex capris quecunque 
habuerint maculam in se, non afferent Domino, 
quia non acceplabile erit vobis. Et homo qui 
obtulerit hostiam salutaris Domino, distinguens 
votum, sed ex voluntate vel in festivitatibus vestris, 
ex armentis vel ex ovibus, immaculatum erit ac- 
ceptum : omnis macula non erit in eo. Czcum vel 
contritum, vel abscissa lingua, vel verrucosum, 
vel scabiosum, vel impetigines habens, non offe- 
rent Deo heo et incensum non dabitis ex. eis su- 


* Isa. xLiv, 21, 22. 1 Col. in, ὃ. 51 Petr. ij, 22. 


χτὰ ὑμῖν, ἄμωμα ἄρσενα Ex τῶν βουχολίων, xat Ex 
τῶν προδάτων, καὶ Ex τῶν αἰγῶν, πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ 
μῶμον ἐν αὐτῷ, οὐ προσάξουσι Κυρίῳ, διότι οὗ δε- 
χτὸν ἔσται ὑμῖν. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγχῃ θυ- 
σίαν σιυτηρίου τῷ Κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν, ἣ κατὰ 
αἵρεσιν ἣ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, ἐχ τῶν βονχολίων ἣ 
ἐχ τῶν προδάτων, ἄμωμον ἔσται εἰσδεχτὸν, πᾶς μῶ- 
μος οὐκ ἔσται ἐν αὐτῷ. Τυφλὸν ἣ συντετριμμένον, 
ἣ γλωσσότμητον, ἢ μυρμηχιῶντα, ἢ ψωραγριῶντα, 
ἣ λειχῆνας ἔχοντα, οὐ προσάξουσι ταῦτα τῷ Θεῷ, xal 
εἰς χάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον τῷ Κυρίῳ. Καὶ μόσχον fj, πρόδατον ὠτότμητον, 
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ι ἢ κολοδόχερχον σφάγια ποιήσεις αὐτὰ σεαυτῷ " εἰς A per altare Domino. Et bovem vel ovem abscissig 
, δὲ εὐχήν σου οὐ δεχθήσεται. Θλαδίαν xai ἔχτεθλιμ- — auribus, vel cauda amputata, occides illa tibi ipsi ; 
; pávov, xa ἐχτομίαν, καὶ ἀπεσπασμένον, οὐ προσ- in votum autem tuum non accipientur. Contusum 


άξετε αὐτὰ τῷ-Κυρίῳ, xal ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιή- 
σετε. Καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ 
δῶρα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φθάρ- 
ματά ἐστιν ἐν αὑτοῖς, χαὶ μῶμος ἐν αὐτοῖς. Οὐ δε- 
χθήσεται ταῦτα ὑμῖν. ν» ΓΑθρει δὴ οὖν ὅτι παρεγγυᾷ 
σαφῶς xal ἀναφανδὸν ὁ νόμος, καὶ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἵσραὴἣλ, χαὶ τοῖς ἔξωθέν τε xal εἰσχεχριμένοις εἰς 
λαοὺς, φημὶ δὴ τοῖς προσηλύτοις, τὸ χρῆναι μωμο- 
σχοπεῖν εὖ μάλα τὰ ἱερά. Δεῖν γὰρ ἔφη προσχομί- 
ζεσθαι πρὸς ἡμῶν τὸ ἄρτεν τε xal ἅμωμον, τοῦτ᾽ 
ἔστι, τὸ εὐσθενὲς, χαὶ ἀνωτέρω παθῶν" ὁ γάρ τοι 
μαλαχισμὸς, χαὶ φρόνημα " τὸ θηλυπρεπὲς, xai μέν 
*ot xal τὸ νοσεῖν τὴν εἴς γε νοῦν ἔσω καὶ νοητὴν 
ἂμπηρίαν, ἀπαράδεχτον παντελῶς τῷ Θεῷ, καὶ ἀπό- 
ὅλητον. Ἢ οὐχ ἀνίερον εἶναι φὴς τὸν ᾧπερ ἂν φαί- 
ψοιτο προσόντα ταυτί; 

ΠΑΛΛ. Hog γὰρ o6 ; 

KYP. Οὐχοῦν ἀπόδλητον μὲν «b ἄναλχι, xal τὸ 
οἱονεὶ παρειμένον, δεχτὸν δὲ τὸ εὐσθενὲς, ὡς ἐν 


ἀρσένων φύσει ζωγραφούμενον, εἰ παρεζευγμένον 


ἔχοι τὸ ἄμωμον. Εἶεν δι᾽ ἂν εἰς τύπον ἡμῖν σαφῇ τὰ 
τοιάδε Χριστοῦ. "Apsny γὰρ ὁμοῦ xaX ἅμωμος ὁ 
Ἔμμανουὴλ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς Θεοῦ δύναμις, xal 
οὐκ εἰδὼς ἁμαρτίαν. ΓΑρσην δὲ xal ἑτέρως * προῦ- 
« ον γὰρ ἀεὶ, καὶ ἐν ἀμείνοσι θατέρου τὸ ἄρσεν " xal 
 Αδρός γε δὴ τούτῳ χαὶ ἡγεμονιχώτατον. Προέστηχε 

χρίτως ἐστὶν ἐν ἀμείνοσι, χαὶ χαθηγεῖ- 
«και τῶν ὅλων, εἰ xaX γέγονε xa0' ἡμᾶς ὁ Υἱὸς, χαὶ 
ὃ ποιμὴν ἐν προθδάτοις χατελογίσθη χρησίμως. 
᾿Ανίερα δὲ xal ἀπόπεμπτα τῶν θυμάτων, τυφλὸν, 
χαὶ συντετριμμένον, χαὶ μὴν χαὶ γλωσσότμητον, 
xai μυρμηχιῶν, χαὶ ψωραγριῶν, χαὶ λειχῆνας ἔχον, 
ὠτότμητόν τε xal χολοδόχερχον. ᾿Αλλὰ χαὶ εἴ τῳ, 
φησὶ, χκαταθλασθείη τυχὸν τὰ ἀρσεν!χὰ, xal τὸ εἰς 
εὐνούχους ἤδη τελοῦν, ἀναγχαῖον ἔχοι πάθος. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν, θλαδίαν xat ἐχτεθλιμμένον, ἔχτο- 
μίαν xal ἀπεσπασμένον. 


IIAAA. "Ap' οὖν εἰς ἤθη xaX τρόπους τοὺς χαθ᾽ 
ἡμᾶς μεταληπτέον ταυτί ; 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως ἣ 
οὕτως ἡμῖν πνευματιχὸς ὁ νόμος. Γένοιτο δ᾽ ἂν 
οὐδεὶς παρὰ Θεῷ λόγος τῆς ὡς ἐν σχιαῖς λατρείας, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὡρίσατό ποτε τοὺς ἐν αὐτῇ νόμους, μὴ 
οὐχὶ τῆς ἀληθείας προανατυπῶν ἐν αὑτῇ τὸ ἐχπρε- 
πέστατον χάλλος. ᾿ 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. Πέραινε δὴ οὖν τὸν ἐφ᾽ ἐχάστῳ 
λόγον, χαὶ τίς ἂν γένοιτο διασάφει πάλιν. 

KYP. Οὐχοῦν εἶμί τοι xal μάλα προθύμως. Τυ- 
φλὸν μὲν οὖν Éotxe, τὸν ἄσοφόν τε xaX ἀσύνετον λέ- 
σειν, χαὶ φῶς οὐχ ἔχοντα θεῖον ἐν ἑαυτῷ. τοῦτ᾽ ἔστι, 
(ὃν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν ἐν Πνεύματι, ἀνίερος δὲ 
παντελῶς, ὁ ἄνους τε xal ἄπιστο; Étv* « Ἐὰν γὰρ 
μὴ πιστεύσητε, οὐ μὴ συνῆτε,» φησίν. Συντετριμμέ- 


* Lov xxt 17-25. 


et collisum, et exsectum et abscissum, non offeres ea 
Domino, et in terra vestra non facietis. Et ex manu 
alienigenz non offeretis dona Dei vestri ab omni- 
bus his, quia corruptelz sunt in eis, et macula in 
eis : non accipientur hzc vobis *.» Adverte igi- 
tur, legem perspicue atque palam edicere tum iis 
qui de genere essent Israel, tum qui extrinsecus in 


.illos populos insiti, proselytis, inquam, ut maculas 


C 


victimarum diligentissime considerent. Offeren- 
dum enim a nobis esse inquit masculum et im- 
maculatum, id est, robustum eta vitiis liberum : 
mollities enim, et muliebres animi, atque etiam in- 
terior mentis, atque intellectus debilitas, rejicitur a 
Deo prorsus atque respuitur. Ánnon sacris in- 
eptum esse dices eum cui hzc vitia manifeste in- 
sunt? 

PALL. Cur vero negem? 

CYR. Igitur quod itnbelle est quidem, et veluti 
languens, rejicitur ; acceptum est contra quod ro- 
bustum, ut masculo sexu designatum, si praterea 
immaculatum fuerit. Ejusmodi autem apertam Chri- 
sti figuram gerunt : masculus enim simul et imma» 
culatus est Emmanuel, siquidem plane Dei virtus 
est, et nescit peccatum. Masculus ad hzc alia ra- 
tione ; excellit enim semper, ac praestantior est altero 
sexu masculus. 529 Ad hzc etiam longe princi- 
pem locum tenet ; itidem ille Filius przstat omni- 
bus, et innumeris partibus polior est, el omnium 
princeps ; etsi nostri similis factus est, et, cum pa- 
Stor esset, benigne inter oves numeratus. Victim 
porro sacris ineptz? sunt et rejiciendze, czecum ani- 


mal et contritum, atque etiam cui abscissa lingua 


D 


est, quod verrucosum, quod scabiosum, quod im- 
petigines habet, cui sect:e aures caudaque detrun- 
cata. Quinetiam , inquit, si cui contusi sunt te- 
stes, et quod vi jam exsectum; id enim significat, 
epinor, contusuim et collisum, exsectum nempe et 
abscissum. 

PALL. Num igitur ad affectus moresque nostros 
hzc transferenda sunt? 

CYR. lia prorsus : neque enim alia ratione lex 
esse spiritualis potest, neque illum ut in umbris 
cultum Deus aliquo numero habet; neque vero 
unquam ejus cultus legem sanxisset, nisi ut in illo 
prastantissimam veritatis formam prafiguraret. 


PALL. Recte ais. Exsequere igitur cujusque vitii 
rationem, et quz:nam ea sit explica. 

CYR. Aggrediar ergo, et quidem alacri animo 
atque prompto. Cecum igitur videtur insipientem 
atque imperitum dicere, et. qui divinum luinen in 
se, illam,inquam, per Christum in Spiritu illumina- 
tionem non habet : sacris autem ineptus est ille 
stultus et infidelis adhuc : « Nisi enim credideritis, 
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non intelligetis, » inquit !*. Contritum praterea ἃ vov δὲ αὖ, τὸν ὁλοτρόπως ἠῤῥωστηκότα, καὶ ὑγιὲς 


appellat eum qui omni ex parte infirmus est, et in- 
tegri prorsus nihil habet, neque aut recte incedere, 
aut boni aliquid facere potest, sed oinni firmitate, 
illa, inquam, in Christo et in Spiritu, omnino va- 
cuus est; quales erant ii de quibus quidam san- 
etus propheta scripsit :« Hzc dicit Dominus : Ecce 
ego do in populum istum infirmitatem, et infirma- 
buntur inea patres et filii ; simul vicinus et proximus 
ejus morientur *'. » At. vero divinus ille cantor 
eos qui in fide que est in Christo justificati sunt, 
induxit hilares, psallentes atque dicentes : « Bene- 
dic, anima mea, Domino, qui sanat omnes infirmi- 
tates tuas, qut redimit de interitu vitam tuam '*.» 
Ábscissam porro linguam habentem, ut ego arbi- 
tror, eum vocat qui recte eloqui nesciat, neque 
enuntiare possit verbum fidei quod predicamus , 
sicut scriptum est '*, illam nempe bonz conscien- 
ti interrogationem in Deum '*: fore tamen ut 
hanc quoque debilitatem  abjicerent in adventu 
Christi, declarat propheta dicens: 5993 «Et lin- 
gu» balbutientes discent velociter loqui pacem !*.» 
Abscissam igitur linguam habet ille adhuc balbu- 
tiens, et qui supernam illam, eta Patre nobis da- 
tam pacem, id est, Christum, aut que de eo sunt, 
nondum eloqui didicit. Verrucosos autem et sca- 
biosos, et impetiginem habentes esse eos dicimus 
qui affectibus morbosis infectum animum in se 
ipsis habent, magnaque peccatorum corruptione 


ἔχοντα παντελῶς οὐδὲν, οὔτε μὴν ὀρθοποδεῖν δυνά- 
μενον, ἤγουν δράσαι τι τῶν ἀγαθῶν ἰσχύοντα, εὑρω- 
στίας δὲ τῆς ἐν Χριστῷ χαὶ ἐν Πνεύματι παντελῶς 
ἡττώμενον, πεπόνθασι δέ τι τοιοῦτον, οἱ περὶ ὧν γέ- 
γραπται, δι᾽ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν" « Τάδε λέγει 
Κύριος * "dou. ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσϑέ- 
γειαν, xal ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες γχαὶ υἱοὶ 
ἅμα" γείτων χαὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται. » ᾿Αλλ᾽ 
ὄγε θεῖος ἡμῖν Μελῳδὸς, τοὺς ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ 
δεδιχαιωμένους, εἰσχεχόμιχεν ἱλαροὺς, ψάλλοντάς τε 
xat λέγοντας * «Εὐλόγει, ἡ Ψυχή μον, τὸν Κύριον, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου, τὸν λυτρούμενον ἐχ 
φθορᾶς τὴν ζωὴν cou. » Γλωσσότμητόν τε, χαθάπερ 
ἐγῷμαι, τὸν ὀρθοεπεῖν οὐχ εἰδότα, οὔτε μὴν ἀναφω- 
νεῖν ἰσχύοντα τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως Ó χηῃρύσσομεν 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ ἐξ ἀγαθῆς συνειδήσεως 
ἑπερώτημα εἰς θεὸν, πλὴν ὅτι xal τὴν τοιάνδε πάλιν 
ἀποχρούσονται νόσον, ἐν παρουσίᾳ Χριστοῦ, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ προφήτης «Καὶ γλῶσσαι αἱ Ψελλίζουσαι 
ταχὺ μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην.» Γλωσσότμητος 
οὖν ὁ ψελλίξζων ἔτι, καὶ λαλεῖν οὔπω δεδιδαγμένος 
τὴν ἄνωθεν ἡμῖν καὶ παρὰ Πατρὸς εἰρήνην, τοῦτ᾽ 
ἔστι, Χριστὸν, ἤτοι τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Μυρμηκιῶντάς γε 
μὴν καὶ Ψωραγριῶντας, xaX λειχῆνας ἔχοντας εἶναί 
φαμεν τοὺς, οἶπερ ἂν ἔχοιεν ἔν γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς 
ἐμπαθῆ τὸν νοῦν, xai πολλὴν ἐγχατηῤῥωστηχότας 
τὴν ἐν ἁμαρτίαις φθορὰν, οὐ μὴν ὅτι χρὴ καὶ πρὸς 
τὸ μεῖον ἄγειν αὐτοὺς διενθυμουμένους, ἐφιέντας δὲ 


laborant; neque cogitant mala hxc esse minuenda, C μᾶλλον διέρπειν ἐπὶ τὸ αἴσχιον, xal κατευρύνεσθαι 


sed ea potius ad turpiora serpere, et in pejus di- 
latari sinunt: verruce enim et indomita scabies, 
atque etiam impetigo semper augescere videntur, 
et in pejus vergunt, totamque paulatim carnem 
depascuntur. Ejusmodi autem sunt nostrorum ani- 
morum vitiosi affectus, nisi precidantur, sed effuso 
impetu in pejus semper excurrere permittantur. 
Abscissis vero auribus animal, et detruncata cauda 
protervum hominem ac dicto minus audientem, et 
non usquequaque honestum significat. Quid? non 
eorum auditus oblxditur,quibus est auris abscissa? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Animantia porro caudam non habentia, 
censeasne pulcherrima esse forma? minime pro- 


πρὸς τὸ χεῖρον. Μυρμηχία τε γὰρ xa ἀγρία ψώρα, 
χαὶ μὴν χαὶ λειχὴν, ἀεὶ πρὸς ἐπίδοσιν ἰόντα φαῖνε- 
ται, χαὶ πρὸς τὸ χειρόνως ἔχειν διανένευχέ πως, χαὶ 
ὅλην χατὰ βραχὺ διανέμεται τὴν σάρχα. Τοιαῦτα δὲ 
καὶ τὰ ἐν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς οὐχ ἀναχοπτόμενα 
τῶν παθῶν, ἀσχέτῳ δὲ ὥσπερ ὁρμῇ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἀεὶ διεχτρέχοντα, Ὠτότμητον δὲ, πρός γε δὴ τούτῳ 
τὸν χολοδόχερχον, τὸν δυσπειθῇ χαὶ ἀνῆχηον, γχαὶ 
τὸν μὴ μέχρι παντὸς εὐσχήμονα χατασημήνειεν ἄν. 
Ἢ οὐχὶ τὸ βλάδος εἰς &xohv, τοῖς γε τὸ οὕς ἀποχε- 
χομμένοις:; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

ΚΥ͂Ρ. Τὰ δὲ τῶν ζώων τὴν χέρχον οὐχ ἔχοντα, 
δοίης ἂν αὐτὸς ἕν 6 τῷ χαλλίστῳ σχήματι ; Οὐδα- 


fecto : habent quippe in seipsis deformitatem longe D μῶς * νοσεῖ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῶν πολὺ δὴ λίαν τὸ ἀπρεπές. 


maximam. Ergo inhoncstus et turpis est qui ani- 
mante caudam non habente oblique significatur. 
Repudiat masculum etiam, quod ad naturam per- 
tinet, sed qui tamen masculorum exsequi munera 
nequeat, collisum, inquam, et exsectum : ii. vero 
sunt rursus, qui, cum viriles ad virtutem putentur, 
non tamen efficaces item sunt ad virtutis Jaudem 
comparandam, sed aridi quodammodo et infecundi, 
et facultate fructum ferendi multifariam privati. 
Maxima namque nos nefariarum affectionum turba 
ad ignaviam et infirmitatem adigit, ct preterea. eo 
perducit, ut fructum proferre nullum queamus, Ob 


16 [sa3. vr, 9, *! Jerem. vi, 21. 


1. Psa]. ci, 5, 4. 


Οὐχοῦν ἀσχήμων καὶ ἀχαλλὴς ὁ ὡς ἐν ζώῳ τυχὸν τῷ 
τὴν χέρχον οὐχ ἔχοντι πλαγίως ὑποδηλούμενος. ᾿Από- 
ὄλητον δὲ ποιεῖται τὸ ἄρσεν μὲν, ὅσον ἧχεν εἰς φύ- 
σιν, ἐνεργεῖν δὲ τὰ ἀρσένων οὐ δυνάμενον, θλαδίαν δὴ 
λέγω καὶ ἐχτομίαν * εἶεν δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε πάλιν, ol 
ἐν ὑπολήψει μὲν ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν, οὐ μὴν Ez 
καὶ ἐνεργοὶ πρὸς ἀρετῆς αὐχήματα, ξηροὶ δὲ ὥσπε 

xai ἄχαρποι, xai τὸ δύνασθαι χαρποφορεῖν πολυτρό- 
τως παρῃρημένοι. Πλεῖστος γὰρ ὅσος ἡμᾶς ἀνοσίων 
παθῶν χαταδιάζεται δῆμος εἰς τὸ ἄναλχέ τε xat ἀδρα- 
vig, xal προσέτι τούτῳ τὸ μὴ ἰσχύσαι καρποφορεῖν. 
Ταύτητοι, χαθάπερ ἐγῷμαι, καὶ πολλοῖς ὀνόμασι τὸ 


V Rom. v, 8. "EPetr. πὶ, 31. !5 Isa. xxxi, d. 
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t ᾳδνουχισθὲν ὁ νόμος ἀποχαλεξ" θλαδίαν γὰρ, φησὶ, A eamque causam, ut opinor, multis quoque noraini- 
! we ἐχτεθλιμμένον, xal ἐχτομίαν xal ἀπεσπασμένον: — bus id animal, quod castratum esset, lex. appel- 


καιυποίκιλα γὰρ τὰ Ev ἡμῖν πάθη, διὰ πολλῆς ὥσπερ 
ἄνοντα τρίδου πρὸς τὸ ἄναλχί τε xal ἀδρανές. » 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

KYP. Μυσαρὸν δὲ ὅτι πρὸς τούτοις ἐστὶ, χαὶ διὰ 
χειρὸς ἀλλοτρίας, τὰς ἱερουργίας χαταθύειν Θεῷ, 
“πτροσαπέφηνε λέγων᾽ « Καὶ Ex χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ 
προσοίσετε τὰ δώρα Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν. » Δι’ οὗ 
αημαίνεται τυπιχῶς, ὡς διὰ μόνου Χριστοῦ προσιτὸς 
ὃ Πατὴρ αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ὁ ἄμωμος ἀληθῶς xaX μέ- 
ας ἀρχιερεὺς, ὁ μεσίτης οἰχονομιχῶς" ὡς γὰρ ὃ 
Θεσπέσως γράφει Παῦλος" « Ἐν αὐτῷ τὴν προσαγω- 
τὴν ἐσχήχαμεν ἐν Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » 
Ἱμώμου δὴ οὖν ἀπηλλάχθαι πρέπει τοὺς οἴπερ ἂν 
ἕλοιντο τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς χαθιεροῦν τῷ Θεῷ καὶ 
Ἰπατρὶ, μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ" « ὍΛγιοι γὰρ 
ἔσεσθε,» φησὶ, « χαθὡὼς ἐγὼ ἅγιός εἰμι. » 

MAAA. "Άριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Καταρυθμίσας δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
ὡς ἐν βουσὶ καὶ προθάτοις, xal δι᾽ ἑτέρων ἡμῖν ἐπι- 
νοιῶν ἔρχεται, τὸ δεῖν ἀμωμήτως προσιέναι Θεῷ τοῖς 
«οὔτο δρᾷν εἰωθόσιν, εὖ μάλα παρεγγυῶν᾽ ἔφη γὰρ 
πόλιν ἐν τῷ Λευιτίχῳ᾽ ε Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν mpoc- 
φέρητε Κυρίῳ, οὐ προσοίσετε ζυμωτὴν " πᾶσαν γὰρ 

ζύμην χαὶ πᾶν μέλι οὐ προσοίσετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαρπῶ- 


lat, contusum, inquit, et collisum, et exsectum, et 
abscissum ; nam varie admodum in nobis affe- 
ctiones vigent, quz? nos multis itineribus ad igna- 
viam imbecillitatemque quodammodo pertrahunt. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. Ad hzc esse illud quoque detestandum, 
alienigenz hominis manu Deo victimas immolare, 
declaravit dicens: 59/4 «Et ex manu alienigenz 
non offeretis dona Domino Deo vestro δ; » quo 
figurate signiticatur per solum Christuin accedi ad 
Patrem posse : ipse enim plane immaculatus est et 
magnus Pontifex noster, ac dispensatoria ratione 
Mediator 7; ut enim beatus Paulus ait: «In ipso 
accessum habemus in Spiritu ad Patrem "δ. » A ma- 
culis igitur esse remotos decet quicunque, Christo 
mediatore interposito, suas animas Deo ac Patri 
consecrare voluerint : «Sancti enim eritis,» inquit, 
« sicut ego sanctus sum !*. » 

PALL. Optime sane est ate dictum. 

CYR. Cum igitur hostiarum genera in bobus et 
ovibus moderatus esset, aliis quoque viis pergit, 
diligentissimeque praecipit ut qui id munus ex- 
sequi consueverunt, ii sine macula ad Deum acce- 
dant : ait enim in Levitico rursus : « Omnem obla- 
tionem quam offeretis Deo, non offeretis fermen- 
talam: omne enim fermentum et omne mel non 


à Κυρίῳ, δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ, 


4 


"i 


offeretis ex eo, ut adoleatur Domino. Donum pri- 
᾿υσιαστήριον οὐχ ἀναδιθασθήσεται εἰς ὀσμὴν (; mitiarum offeretis ea Domino: superaltare autem 


' &bwblac Κυρίῳ, καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἀλὶ ἅλι- 
σθήτεται. Οὐ διαπαύσετε ἅλας διαθήχης Κυρίῳ ἀπὸ 
θυσιασμάτων ὑμῶν, ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν προσοί- 
σετε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν ἅλας. » Ζύμη μὲν οὖν παν- 
ουργία; ἂν εἴη τύπος, οὐχὶ πάντω; γε χαὶ μόνης 
τῆς χατεψεγμένης, ἀλλὰ xal τῆς ἑτέρας, φημὶ δὴ 
τῆς ἀγαθῆς χαὶ ἐπαινουμένης, ἣν χαὶ τῆς σοφίας ὁ 
λόγος, τοῖς ἀχάχοις ἔτι διδόναι χατεπαγγέλλεται. 
pécov γάρ πώς ἐστι τὸ τῆς πανουργίας ὄνομα. Μέλι 
δὲ αὖ, ἡδονὴν μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν σωματικὴν ἡμῖν πλα- 
γίως ὑπαινίττεται, ὡς ἕν γε τῷ φάναι" « Μὴ πρόσεχε 
φαύλῃ Yuvauxi* μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων 
γυναιχὸς πόρνης. » Ποτὲ δὲ xal ἀγαθῶν γλυχασμάτων 
εἰσφέρει τὴν ὑποτύπωσιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Φάγε 


non imponentur in odorem suavitatis Domino. Kt 
omne donum oblationis vestre sale condietur : non 
auferetur sal feederis Domini ab oblationibus ve- 
stris. In omni dono vestro offeretis Domino Deo 
vestro sal **.» Fermentum igitur astutiz figura est, 
nonillius omnino duntaxat quz improbatur, sed al- 
terius quoque, illius, inquam, probatz atque lau- 
dabilis, quam ipsa etiam Sapientia simplicibus ad- 
huc hominibus daturam se pollicetur *! : medium 
est enim quodammodo nomen astutiz. Mel autem 
voluptatem interdum corporis oblique nobis indi- 
cat, ut cum dicitur : « Ne attendas improbam mu- 
lierem; mel enim stillat de labiis mulieris mere- 
tricis ** ; » nonnunquam etiam laudandze dulcedi- 


μέλι, υἱέ * ἀγαθὸν γὰρ χηρίον, ἵνα γλυκανθῇ cou ὁ D nis significationem infert; scriptum est enim: 


φάρυγξ. » ᾿Αποφάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος, τὸ προσχομί- 
ζεσθαι δεῖν εἰς χάρπωμα xai θυσίαν, ζύμην τε xal 
μέλι. Δέχεται μὲν γὰρ παρὰ τοῦ προσάγοντος εἰς 
δῶρον xal ἀπαρχὴν, ἀναχομίζει δὲ οὐδαμῶς εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ. 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τί τὸ αἴνιγμα διασάφει πάλιν. 


KYP. Δυσέφιχτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ χρῆμά ἐστι. Τί 
γὰρ ἂν βούλοιτο δηλοῦν, τὸ ἀπόδλητα μὲν οὐδαμῶς 
«οιεῖσθαι ταυτὶ, μὴ μὴν ἔτι xal εἰς χάρπωμα καὶ θυ- 


"Levit. xxi, 25. "7 Hebr. iv, 14; vini, 6. 
434-15. *'Prov. 1, 4. ** Prov. v, 2, 5. 


18 Ephes. it, 18; Rom. v, 9. 
3) Prov. xxiv, 15. 


« Comede mel, fili : bonus est enim favus, ut dul- 
cedine perfundatur guttur tuum **. » Prohibet ita- 
que lex ne in sacrificium et oblationem fermen- 
tum aut mel offeratur, nam ea quidem doni primi- 
tiarumque loco ab offerente suscipit, non tamen 
permittit ullo inodo ut Deo in odorem suavitatis 
dicentur ?*. 


PALL. Sed mihi rursus, quid sibi hoc snigma 
velit, explica, quaeso. 

CYR. Difficilis, Palladi, ea quzstiio est; nam 
perspicere quid signiflcare velit, quod hzec quidem 
rejicienda minime putat, non tamen ut adoleantuy 


19 Levit. xiu,9. **Levit u, 
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incendanturque, offerre sinit, 5995 quomodo non A σίαν ἀναχομίζειν αὐτὰ, πῶς οὐκ ἄναντες ἰδεῖν; Olga 


sit arduum atque difficile? Puto igitur pix: probz- 
que anim: astutiam, si tempestive interim adhibea- 
tur, causamque habeat illam in Deum pietatem, ab 
eo minime repudiari, non tamen eodem numero, 
quo bonus virtutis odor haberi, neque pro spirituali 
sacrificio censeri. Simplicitas quippe pluris est 
apud Deum; admirantur enim ac laudant sacre 
Littere beatum Jacob, his verbis : « Et erat Jacob 
simplex vir, habitans in domo **. » Aliena est au- 
tem prorsus a simplicibus astutia. Czeterum sanctis 
apostolis Salvator ipse dicebat : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columb:z 35. » 
Verumtamen simplicitas quidem apud Deum est in 
pretio, et, si cum altera conferatur, omnino prz- 
stantior. Illa tamen astutia atque calliditas est apo- 
stolatus dispensationi conveniens, qua opportune 
beatus Paulus etiam utebatur, cum ubique imma- 
turam mortem sibi ab inimicis intentatam effuge- 
ret. Ástutiam igitur in studiis Dei causa susceptis 
acceptam esse, nihil prohibet, reputari autem in 
odorem suavitatis nullo modo potest, si ex ipsius 
natura pendatur. Eadem quoque ratione mel, si pro 
figura carnalis voluptatis accipiatur, mundanam 
hanc, ut opinor, et a carnalibus delectationibus 
' haud alienam vitam significat : nuptiz enim hono- 
rabiles sunt ille quidem, si liberorum procreationi 
subserviant, neque culpandus Christianus qui illis 
legitime utitur, non tamen id in quoquam homine 
vim virtutis habebit, neque cum continentix laudi- 
bus zquari poterit : scribit autem δα Cenjügatos 
beatus Paulus : « Nolite separari ab invicem, nisi 
forte ex consensu ad tempus, ut vacetis depreca- 
tioni et orationi, et iterum in idipsum revertimini, 
ne tentet vos Satanas propter incontinentiam ve- 
stram. » His porro verbis adjunxit : « Hoe autem 
dico secundum indulgentiam, non secundum impe- 
rium *?'. » Vides igitur eum veniam dare conjugio 
junctis. Qui igitur fieri potest ut id virtus sit, cui 
venia medetur? « De virgine autem » , inquit, « bea- 
tior est, sisic roanscrit ?? , » innupta nimirum. Non 
ergo rejiciendum est mel, nuptiz namque recipiun- 
tur, non tamen in odorem suavitatis, quemadmo- 
dum virtutes. Αἱ vero sal oblationibus inspergitur : 


C 


oportet enim nos, mea quidem sententia, sapien- D 


ter prudenterque sacrificare, 59 ita ut ad omne 
opus bonum optime parati simus. Nam illi mores 
ingraü et insulsi minime iis conveniunt qui pie- 
tatem sectantur. Ideoque Salvator sanctis apostolis 
dicebat : « Vos estis sal terre **. » Scribit etiam 
Paulus : « Sermo vester in gratia et sale conditus, 
ut det gratiam audientibus ?*. » 

PALL. Liquet ergo prudentiam et suavitatem 
illam grati:x sale significari. 

ΟΥ̓. lta se res habet. Ceterum jam oportere 
arbitror, posteaquam sacrificandi modos distinxi- 
mus, ex ipsis sacris Litteris considerare qua ra- 


δὴ οὖν ὅτι xal πανοῦργον ἔσθ᾽ ὅτε ψυχῆς ὁσίας xat 
ἀγαθῆς, εἰ δρῷτο κατὰ χαιροὺς, χαὶ πρόφασιν ἔχοι 
τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν, οὐχ ἀπόδλητον μὲν παρ᾽ αὐτῷ, 
πλὴν οὐχ ἐν ἴσῳ λόγῳ κατατετάξεται τῆς εὐώδους 
ἀρετῆς, οὐδ᾽ ἂν εἰς θυσίαν χαταλογισθείη τὴν νοητὴν. 
᾿Απλότης γὰρ μᾶλλον τιμιωτέρα παρὰ Θεῷ. Κατα- 
θαυμάζει μὲν γὰρ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν τὸν θεσπέσιον 
Ἰαχὼδ, οὕτω λέγον" « Καὶ ἣν Ἰαχὼθ ἄπλαστος àvhp, 
οἰχῶν ἐν οἰχίᾳ, » Ἑξήρηται μὲν γὰρ πάντων τῶν 
&xáxov ἡ πανουργία. Πρὸς δέ γε τοὺς ἁγίους &ro- 
στόλους αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ' « Γίνεσθε φρόν:μοι 
ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι, ὡς al περιστεραί. » "AXY 
ἔστι τὸ μὲν ἀχέραιον τίμιον παρὰ Θεῷ, χαὶ xatf 
ἕτερόν που πάντων ἐν ἀμείνοσιν. Τὸ δέ γε πανοῦργον 
χαὶ πονηρὸν, τῇ οἰχονομίᾳ πρέπον τῆς ἀποστολῆς, ᾧ 
mpoceypmio χατὰ χαιροὺς xal ὁ μαχάριος Παῦλος, 
πανταχῇ διαδιδράσχων τὸ πρόωρον παρ᾽ ἐχθρῶν 
ὑπομεῖναι θάνατον. Οὐχοῦν τὸ πανοῦργον ἕν γε coi; 
κατὰ Θεὸν σπουδάσμασι, δεχτὸν μὲν ἂν γένοιτο, xs- 
ταλογισθείη δ᾽ ἂν οὐδαμῶς εἰς ἀρετῆς εὐωδίαν, εἰ 
δοχιμάζοιτο χατ᾽ ἰδίαν φύσιν. Κατὰ τὸν ἴδον δὴ τρό- 
Toy xal τὸ μέλι, τῆς σαρχιχῆς ἡδονῆς εἰς τύπον πα- 
ραληφθὲν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί που, τὴν ἐγχόσμιον 
ταύτην, χαὶ σαρχιχῶν ἡδονῶν οὐχ ἀπηλλαγμένην 
Quíjv τέμιος μὲν γὰρ ὁ γάμος, ταῖς τεχνογονίαις 
ὑπηρετῶν, καὶ ἀνυπαίτιος χατὰ νόμον, ὃ ἐν Χριστῷ 
χεχρημένος. Πλὴν οὐχ ἔσται τοῦτό τισιν εἰς ἀρετῆς 
δύναμιν, οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ τετάξεται τοῖς τῆς ἐγχρα- 
τείας αὐχήμασιν " ἐπιστέλλει. δὲ τοῖς ἐν γάμῳ καὶ ὁ 
μαχάριος Παῦλος" « Μὴ χωρίζξεσθε ἀπ᾽ ἀλλήλων, εἰ 
μή τι ἂν Ex συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ 
προσευχῇ xat τῇ δεήσει. » Καὶ πάλιν « Ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
five, φησὶν, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, διὰ τὴν 
ἀχρασίαν ὑμῶν. » Προσεπήνεγχε δὲ τούτοις" « Ταῦτα 
δὲ λέγω χατὰ συγγνώμην, οὐ κατὰ ἐπιταγήν.» Ὃρᾷς 

οὖν ὅτι συγγνώμην δίδωσ! τοῖς ἐν γάμῳ; Πῶς οὖν 

ἀρετὴ, τὸ συγγνώμῃ θεραπενόμενον ; « Περὶ δὲ τῆς 

παρθένου,» φησὶν, «ὅτι μαχαριωτέρα ἐστὶν ἐὰν οὕτως 

μείνῃ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἄγαμος. Οὐχοῦν οὐκ ἀπόδλητον 

μὲν τὸ μέλι. δεχτὸς γὰρ ὁ γάμος. λὴν οὐχ εἷς ὀσμὴν 

εὐωδίας, καθὰ χαὶ τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι. ᾿Αλλὰ χαὶ 
ἕν γε μὴν τοῖς θύμασιν ἐπιπάττονται ἅλες, χρῆναι γὰρ 

οἶμαι χκαταθύειν ἡμᾶς σοφῶς τε χαὶ ἐμφρόνως, xaX 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν εὖ μάλα διηρτημένους. 

Τὸ γὰρ ἄχαρί τε xaX ἄνοστον, πρέποι ἂν fixtová γε 
τοῖς εὐσεδεῖν ἑλομένοις. Ταύτῃτοι xal ὁ Σωτήρ᾽ 
€ Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, » τοῖς ἁγίοις ἔφασχΞε 
μαθηταῖς. Ἑπιστέλλει δὲ xal ὁ Παῦλος" « Ὁ λόγος 
ὑμῶν ἐν χάριτί τε χαὶ ἅλατι ἡρτυμένος, ἵνα δῷ γάριν 
τοῖς ἀχούουσιν. ) 


ΠΑΛΛ. "Apapev οὖν ὅτι τὸ ἔμφρον τε xat ἐπίχαρι, 
διὰ τῶν ἁλῶν σημαίνεται. 

KYP. Ὧδε ἔχει" χρῆναι δὲ οἶμαι λοιπὸν εὖ μάλα 
διηῃρηχότας τοὺς ἐπί γε τὸ δεῖν χαταθύειν τρόπους, 
ἐξ αὐτῶν ἤδη τῶν ἱερῶν χαταθρεῖν Γραμμάτων, τὸ 


" Gen. χαν, 37. 16 Matth. x, 10. " LCor. vi, ὅ,θ6. ** ibid. 40. '* Matth, v, 15. 9 Col. 1v, 6. 
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ὅπως ἂν γένοιτο τοῖς τὴν ἁμαρτίαν διηῤῥωστηχόσι, À tione ficri possit ut qui peccati morbo laborant, 


διεχδύναι τὴν νόσον, καὶ τὰ Ex τοῦ πλημμελεῖν Ota- 
κρούσασθαι βλάδη * γέγραπται τοίνυν ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ᾿ Λάλη- 
σον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων' Ψυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ 
ἕναντι Κυρίου ἀχουσίως, ἀπὸ πάντων τῶν προσταγ- 
μάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν χαὶ ποιήσῃ ἕν τι 
ἀπ᾿ αὐτῶν" ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισμένος 
ἁμάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, καὶ προσάξει περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτε, μόσχον ix oov 
ἄμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ προσάξει 
τὸν μόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυ- 
plou ἕναντι Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ μόσχου ἕναντι Κυρίου, xal 
σφάξει τὸν μόσχον ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ λαδὼν ὁ 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ μόσχου, χαὶ εἰσοίσει αὐτὸ εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου * χαὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς 
τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις 
ἕναντι Κυρίου, χατὰ τὸ καταπέτασμα τὸ ἅγιον. Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἴματος xou μόσχον ἐπὶ 
τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματο; τῆς 
συνθέσεως τοῦ ἐναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ μόσχου ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμά- 
των, ὃ ἐστι παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ρίου, Καὶ πᾶν τὸ στέαρ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ 

ια, xai πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων, xal 
| κορμοὺς καὶ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅ ἔστιν ἐπὶ 
τῶν μηρίων, καὶ τὸν λούὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν 
τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ 
ἀπὸ τοῦ μόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, xal 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως, 
χαὶ τὸ δέρμα τοῦ μόσχου, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρχα 
σὺν τῇ χεφαλῇ xai τοῖς ἀχρωτηρίοις χαὶ τῇ χοιλίᾳ 
xaX τῇ κόπρῳ. Καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν μόσχον ἕξω 
τῆς παρεμθολῇς εἰς τόπον χαθαρὸν οὗ ἐχχέουσι τὴν 
σποδιὰν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρὶ, 
ἐπὶ τῆς ἐχχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. » "Apyov- 
τος piv οὖν πέρι, συναφαμαρτεῖν αὐτῷ τοῦ πρέπον- 
σος, χαὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς παρασχενάζοντος, τὰ 
ποιάδε φησίν" ἐπεχρησμῴδησε δὲ τούτοις εὐθύς 
« Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγὴ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀγνοήσῃ 


emergere ex eo morbo possint, οἱ delictorum in- 
commoda vitare. Seriptum est igitur in Levitico : 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo» 
quere ad filios Israel,'dicens : Anima, si peccaverit 
coram Domino non sponte, ab omuibus praeceptis 
Domini qux non oportet facere, et feccrit unum 
ex ipsis, siquidem summus sacerdos, qui unctus 
est, peccaverit, ita ut populum peccare faciat, affe- 
ret pro peccato suo quod peccavit, vitulum de bo- 
bus immaculatum Domino pro peccato suo. Et ad- 
ducet vitulum ad ostium tabernaculi testimonii 
coram Domino, et imponet manum suam in caput 
vituli eoram Domino, et immolabit vitulum coram 
Domino. Et accipiens sacerdos unctus, qui con- 
summatas habet manus, de sanguine vituli, inferet 
illum in tabernaculum (estimonii, et intinget sa- 
cerdos digitum suum in sanguinem, et asperget de 
sanguine vituli septies digito contra Dominum ad 
velum sanctum. Et imponet sacerdos de sanguine 
vituli super cornua altaris thymiamatis compositio- 
nis, quod est ante Dominum, quod est in taberna- 
culo testimonii : et omnem sanguinem vituli fun- 
det ad basim altaris holocaustorum, quod est ad 
ostium tabernaculi testimonii. Et omnem adipem 
vituli pro peccato auferet ab ipso, adipem qui ope- 
rit intestina, et omnem adipem qui est super in- 
testina, et duos renes, et adipem qui super ipsis 
est, qui est super lumbo, et pinnam quz est super 
jecur, cum renibus auferet ipsa, sicut aufertur a 
vitulo sacrificii salutaris, et imponet sacerdos ad 
altare holocausti, et pellem vituli, et omnem ejus 
carnem cum capite, et extremitatibus, οἱ ventre, et 
fimo. Et efferent totum vitulum extra castra in lo- 
cum mundum, 59" ubi effundunt cinerem, et 
comburent eum super lignis igni, in effusione ci- 
neris comburetur *!', » Hzc igitur dicit de principe 
qui secum una subditum populum ab eo quod de- 
ceret, aberrare fecisset. His autem praeceptis alia 
slatim attexuit : « Quod si universa congregatio 


filiorum Israel ignoraverit, et latuerit verbum ex 


oculis congregationis, et fecerint unum ex omnibus 
mandatis Domini, quod ne fiat praeceptum est, et 
deliquerint , et notum factum fuerit eis peccatum 


xal λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, xai D quod peccaverunt in ipso, afferet congregatio vitu- 


ποιήσωσι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, f 
οὐ ποιηθήσεται, xat πλημμελήσωσι, xal γνωσθῇ αὖ- 
τοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἥμαρτον ἐν αὑτῇ, xal προσάξει 1) 


lum immaculatum de bobus pro peccato **. » Deinde 
sacrificari eum oportere ait eodem modo quo 
prior. . 


συναγωγὴ μόσχον Ex βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας. » Ἱερουργεῖσθαι δὲ δεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν ἴσον τῷ 


πρώτῳ τύπον, εὖ μάλα φησί. 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἂν εἴη πάλιν 6 ἕν γε τουτοισὶ 
λόγος; 

KYP. Σαφὴς, ὦ Παλλάδιε, καὶ οὐ χαλεπὸς ἑλεῖν, 
τοῖς γε ὅλως ἀρτίφροσιν. "Ev Χριστῷ γὰρ ἡ χάθαρ- 
σις ἱερέων, xal λαοῦ, σμιχροῦ χαὶ μεγάλον, xal συλ- 
λήδδην ἁπάντων, xal εἰ xa' ἕνα τυχὸν àv, μμελοῦντες 
ἁλισχοίμεθα, διά τοι τὸ τὸν θεῖον οὐχ εἰδέναι νόμον, 


τ evit. τν, 1-12. ** ibid. 15, 14. 


PALL. Quz igitur tandem est horum verborum 
ratio? 

CYR. Perspicua, Palladi, neque ad percipiendum 
difficilis iis certo qui perfecto sunt sensu : in Chri- 
$to namque purgatio omnis fit, sacerdotum ac po- 
puli, magni et exigui, et simul omnium, et sicubi 
singuli delinquimus, aut quod Dei legem ignore- 
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mus, aut quod voluntarie fortassis ad ea impella- A ἤγουν ἀνεθελήτως ἐχόεδιάσθα:ι τυχὸν, εἷς γε τὸ ἥκιστα 


mur quz illi omnium przpotenti Deo minime pla- 
cent. Hanc ob causam beatus quoque David clama- 
bat, dicens : « Delicta juventutis mes: et ignoran- 
tias meas ne memineris ??; » et eum, ut qui beni- 
gnus esset, et clemens, et misericors, et nostra na- 
ture infirmitatem haud ignoraret, prope dixerim, 
accusat aperte beatus Job, differentem atque refu- 
gientem quorumdam peccata remittere. Itaque ait : 
« Et cur non oblitus es iniquitatis mez, et peccati 
mei purgationem fecisti **? » Lex igitur longe ante 
praedicavit, in Christo et quidem solo justificandos 
esse per fidem qui peccatis obstricti tenerentur : 
ipse enim est qui instar vituli pro nobis ad ostium 
sacri divinique tabernaculi est immolatus, ut nobis 
introeundi aditum patefaceret ; ipse, qui tollit pec- 
catum nostrum, ut propheta dicit ** (id enim signi- 
ficari arbitror in eo quod manus vitulo imponeban- 
tur); ipse, qui per proprium sanguinem ingressus 
est in Sancta sanctorum, et redemptionem nobis 
invenit, et unica oblatione perfecit in zternum 
sanctificatos, ut beati Pauli verbis utar *5; ipse est, 
qui aspersione sui sanguinis Ecclesiam et quidem 
abunde sanctificat : « Intinget enim, inquit, sacerdos 
digtium in sanguinem,et asperget de sanguine septies 
digito ante Dominum. » 596 «Accessimus » enim, 
inquit, « ad Jerusalem coelestem, et Ecclesiam pri- 
mogenitorum descriptorum in coelis, et sanguinem 
aspersionis melius clamantem quam Abel ?**. » Abel 
enim sanguis clamavit ad Dominum, damnans ho- 


B 


δοχοῦν τῷ πάντων Δεσπότῃ Θεῷ. Ταύτῃτοι καὶ ὁ 
θεσπέσιος ἡμῖν ἐπεφώνει Δαδίδ * « 'Apapclac νεότη- 
τός μου χαὶ ἀγνοίας pou μὴ μνησθῇς. » Ὡς δὲ ἀγα- 
θὸν ὄντα φύσει, χρηστόν τε xal φιλοιχτείρμονα xal 
τῆς ἡμετέρας φύσεως οὐχ ᾿γνοηχότα τὸ ἄναλχι, 
μονονουχὶ καὶ χαταιτιᾶται σαφῶς ὁ μακάριος "106, 
μέλλοντά τε χαὶ ἀναδνόμενον πρὸς τὸ ἀνεῖναΐ co: 
τὰς ἁμαρτίας. Οὕτω δέ φησι" ε Καὶ ἕνα τέοὐχ ἐποιήσω 
τῆς ἀνομίας μου λήθην, xal χαθαρισμὸν τῆς ἀμαρ- 
τίας μου ; » Προσαναχεχράγει δὴ οὖν ὁ νόμος, ὡς ἐν 
Χριστῷ τε χαὶ μόνῳ διχαιωθήσονται διὰ πέστεως οἱ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἐνισχημένοι. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ μόσχου 
δίχην ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιαζόμενος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
ἱερᾶς τε xai θείας σχηνῆς, ἵν᾽ ἡμῖν ἀνευρύνῃ τὴν εἰς 
τὸ εἴσω πάροδον, αὐτὸς ὁ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρων, 
χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Τουτὶ γὰρ οἶμαι 6- 
λοῦν, τὸ ἐπιτίθεσθαι τὰς χεῖρας τῷ μόσχῳ, αὐτὸς ὁ 
διὰ τοῦ αἵματος εἰσπεφοιτηχὼς εἰς τὰ Λγια τῶν 
ἁγίων, καὶ λύτρωσιν ἣμῖν ἁγίαν εὑράμενος, xaX μιᾷ 
προσφορᾷ τελειώσας εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἀγιαζομέ- 
νους, χατὰ τὴν τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνήν" αὐτός 
ἔστιν ὁ ἐν vip ῥαντισμῷ τοῦ ἰδίου αἵματος ἁγιάζων 
τὴν] Ἐχχλησίαν, χαὶ τοῦτο πλουσίως. « Βάψει » γάρ, 
φησὶν, € ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα, καὶ προσ- 
ρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις τῷ δαχτύλῳ ἕναντι 
Κυρίου.» — « - Προσεληλύθαμεν » γὰρ, φησὶν, « Ἱερου- 
σαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ Ἐχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπο- 
γεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, χαὶ αἴματι ῥαντισμοῦ 
χρεῖττον λαλοῦντι, παρὰ τὸν "Αὔὄελ. » Τοῦ μὲν γὰρ 


micidam fratrem : et ille pretiosus Christi sanguis C σὰ ep; τὸ αἷμα κατεχεχράγει πρὸς θεὸν, χαταδιχάζον 


omnium Salvatoris ad Deum pro nobis meliora lo- 
quitur; effusus enim est, ut pro omnium vita pre- 
tium esset. Effundebatur autem vituli sanguis ad 
altaris basim; est enim sancta atque sacra plane 
illa Christi mors. Et offeruntur quidem intestina 
cum adipe, et renes, et pinna jecoris : bonum 
quippe odorem spirant omnia quz in Christo sunt, 
tum quz extrinsecus apparent, tum qua sunt ab- 
dita : illud enim Verbum sanctum erat, nihilque in 
eo non purum habebatur. Pellis autem ac reliqua 
extra portam cremantur : ut ne ipsum quidem pas- 
sionis locum lex non indicatum nobis esse sineret. 
Itaque beatus quoque Paulus nobis dicebat : « Exea- 
mus igitur extra portam, improperium ejus por- 
tantes !*; » id est, crucem pro nobis ac propter 
nos toleratam. Et ipse Salvator ait : « Qui non ac- 
cipit crucem suam, et sequitur post me, non est 
ine dignus . » Videtur autem extra portam sic 
accipere beatus Paulus, quasi extra mundum in- 
telligat : voluntas enim sequendi Christum a mun- 
dana vita nos excludit ; ejusque rei testis est Pau- 
lus, qui sic de Christo dixit : « Per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mundo *!. » Sancti 
autem viri, dum in terris versantur, non terreno 
more vitam traducere, sed conversationem in coelis 


9 Ps3]. xxiv, 7. 35]sa. Lui, 19 


92,94,  ?*Hebr. xui, 15. 


* Job, vir, 94. 


τοῦ φονευτοῦ, τὸ δὲ τίμιον αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ͵, λαλεῖ περὶ ἡμῶν τὰ ἀμείνω πρὸς 
Θεόν. ᾿Εχχέχυται γὰρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα. 
Προσεχεῖτο δὲ τοῦ μόσχου τὸ αἷμα τῇ βάσει τοῦ θυ- 
σιαστηρίου " χαὶ γάρ ἐστιν ἅγιός τε χαὶ ἱερὸς ἀληθῶς 
ὁ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ ἀναφέρεται μὲν τὰ ἐντόσθια, 

πιμελὴ καὶ νεφροὶ xai λοδὸς ὁ τοῦ ἥπατος. Εὐώδη 
γὰρ πάντα τὰ ἐν Χριστῷ, τά τε ἐξωφανῆῇ,, xaX τὰ 
χεχρυμμένα " ὁ Λόγος γὰρ ἦν ἅγιος, χαὶ οὐδὲν ἐν 
αὑτῷ τὸ μὴ χαθαρόν. Κατακαίεταί γε μὴν ἔξω τῆς 
πύλης τὸ δέρμα καὶ τὰ λοιπά ᾿ οὐδὲ αὑτὸν ἡμῖν ἀπα- 
ράδεχτον τοῦ πάθους τὸν τόπον ἑῶντος τοῦ νόμου. 
Totyápzot xai πρὸς ἡμᾶς ὁ θεσπέσιο; ἔφη Παῦλος : 


D “ Ἐξερχώμεθα οὖν ἔξω τῆς πύλης τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 


φέροντες, » τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ὑπὲρ ἡ μῶν τε χαὶ δι᾽ ἡμᾶς 
σταυρόν. Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Σωτήρ᾽ « Ὃς 
οὐ λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαὶ ἀχολουθεΐ ὀπίσω 
μου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » "Ἕοιχε δὲ τὸ ἔξω τῆς πύ- 
λης ὁ ἱερώτατος Παῦλος, τὸ ἕξω τοῦ χόσμου νοεῖν. 
Ζωῆς γὰρ ἡμᾶς ἐξίστησι χοσμιχῆῇς τὸ θέλειν ἕπεσθαι 
τῷ Χριστῷ. Καὶ μαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦλος. Ἔφη 
γὰρ ὧδε περὶ Χριστοῦ * « Δι᾽ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἑσταύ- 
potat, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Περιπατοῦντες δὲ ἐπὶ 
τῆς γῆς οἱ ἅγιοι, διαδιῶναι σπουδάζουσιν οὐχέτι 
μὲν ἐπιγείως, ἔχειν δὲ μᾶλλον ἐν οὐρανῷ τὸ πολί- 


$e. Hebr. ix, 14 seqq. ?' Levit. iv, 25. ^ Jlebr xn, 


** Matth. x, ὅ8. *! Galat. vi, 1 
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τευμα. Κάθαρσις δὲ τοῖς μεμολυσμένοις, fj σποδιὰ A habere student **. Purgat porro inquinatos cinis in 


μετὰ ὕδατος. Λυτήριον γὰρ ἀμαρτίας, τοῦ Σωτῆρος 
τὸ πάθυς, ἁγιάζων ἡμᾶς δι᾽ ὕδατος, δι᾽ οὗ χερδανοῦ- 
μεν οὗ σαρχὸς ἀπόθεσιν ῥύπου, χατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νον, ἀλλὰ κῶν ἐν ψυχαῖς μολυσμῶν τὴν ἀπόνιψιν" 
εΛούσασθε» γὰρ, φησὶν, «xaX χαθαροὶ γίνεσθε» xal 
προφττιχὸς ἡμῖν ἄνωθεν διεχελεύετο λόγος. 


ΠΑΛΛ. Ἐν μόσχῳ δὴ οὖν ὡς ἐν εἰχόνι xo τύποις, 
ὁ 5v ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ σχιαγραφεῖτα: 
θάνατος. 

KYP. Συνίη; εὖ μάλα , Χαὶ πρός γε δὴ τούτῳ χα- 
ταθαυμάσαις ἂν, οἶμαι, χαὶ εἰς ἐχεῖνο βλέπων. 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

KYP. Εἰ μὲν γὰρ &uápzot, φησὶν, ὁ ἡγούμενος 
ὁμοῦ τῶν ὑπεζευγμένων, εἴ τ᾿ οὖν αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν 
3) ὑπὸ χεῖρα πληθὺς, μόσχος ἔσται τὸ θῦμα. Ἐναλοὺς 
δὲ πταίσμασιν ἰδικοῖς ὁ ἡγούμενος, προσχομιζέτω, 
φησὶ, χίμαρον ἐξ αἰγῶν. El δὲ δὴ τις εἴη τῶν ἐν 
λαοῖς, ἄρσεν μὲν οὐχέτι, Oro δὲ ἔστω τὸ σφάγιον " 
᾿Αναγνώσομαι δὲ, εἰ Boxet, xal τοὺς ἐπὶ τοῖσδε νόμους, 
ἔφη γὰρ ὧδε. « Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ, καὶ ποιἡσῃ 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ab- 
τοῦ, ἢ οὐ ποιηθήσεται ἀχουσίως, χαὶ πλημμελήσῃ, 
καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, ἣν ἥμαρτεν ἐν αὐτῇ, 
xaX προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν, 
ἄρτεν ἄμωμον, περὶ ἁμαρτίας" καὶ ἐπιθήσει τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιμάρου, χαὶ σφάξουσιν 
αὐτὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαυτώματα ἐν- 
^ diriy Κυρίου, ἁμαρτίας ἐστί. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 


aquam inditus; quia Salvatoris passio peccatum 
delet, cum nos per aquam sanctificat, per quam 
consequimur non carnis depositionem sordium, ut 
scriptum est ?, sed macularum qus in animis in- 
hzerent, ablutionem : «Lavamini, enim, inquit, et 
mundi estote δ"; » sic enim longe ante propheticus 
sermo nos hortabatur. 

PALL. In vitulo igitur tanquam in imagine ac 
rudiore figura, mors, quam propter nos atque pro 
nobis Christus perpessus est, adumbratur. 

CYR. Optime rem'tenes. Ad hzc, ut puto, mira- 
bere, si etiam illud spectaveris. 

PALL. Quid illud est? 

CYR. Nam sive peccaverit, inquit, princeps una 


B cum subditis, sive ipsa per se subjecta 599 mul- 


titudo, vitulus erit sacrificium : at si in privatas 
culpas lapsus erit princeps, offerat, inquit, hedum 
de capris : si vero quispiam de populo fuerit, jam 
vero non mas, sed femina sit victima. Recitabo au- 
tem, si placet, hac de re leges; sic enim ait: « Si 
princeps peccaverit, et fecerit unum ab omnibus 
mandatis Domini Dei sui, quod non oportet fieri, 
non sponte, et deliquerit, et innotuerit ei pecca- 
tum quod peccavit in ipso, offeret donum suum 
hzedum ex capris, masculum immaculatum pro pec- 
cato; et imponet manum suam super caput hadi, 
et immolabunt in loco ubi immolant holocauto- 
mata coram Domino : pro peccato est. Et imponet 
sacerdos de sanguine peccati digito ad cornua alta- 


ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δαχτύλῳ ἐπὶ C ris helocaustorum, et omnem sanguinem ejus fun- 


τὰ xípata τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, 
xai τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, καὶ τὸ πᾶν στέαρ 
αὑτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυδιαττήριον, ὥσπερ τὸ στέαρ 
θυσίας σωτηρίου, xaX ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. » 
Καὶ πρός Y: δὴ τούτοις, « ᾽Εὰν δὲ ψυχὴ μία ἁμάρτῃ 
ἀχουσίως Ex τοῦ λαοῦ τῆἧς γῆς, ἐν τῷ ποιῆσαι μίαν 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, f| οὐ ποιηθήσεται, 
καὶ πλημμελήσῃ, καὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, ἣν 
ἕμαρτεν ἐν αὐτῇ, xaX οἴσει χίμαιραν ἐξ αἰγῶν, θή- 
^&uty ἄμωμον οἴσει περὶ τῆς ἀυαρτίας αὐτοῦ. » Καὶ 
τῆς θυσίας τὸν τρόπον͵ ὅπως ἂν γένοιτο, διειπών᾽" 
« Ἐλν δὲ πρόδατον προσενέγχῃ», φησὶ, «vb δῶρον 
αὑτοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας, θῆλυ ἄμωμον προσοίσει 
αὑτό. » Συνίης οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοῦ μυστηρίου τὸ 
βάϑος, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ χαὶ σχιαῖς τοῖς ἀρχαιοτέροις 
ἀνατυπούμενον ; Ἱσομοιρεῖ γὰρ ὥσπερ τῷ μεγέθει 
τῶν πλημμελημάτων, fj τῶν θυμάτων προσαγωγή ᾿" 
καὶ μόσχος μὲν fjv ὑπὲρ ἄρχοντός τε χαὶ λαοῦ, χοινὴ 
«άχα που xal μίαν ἠῤῥιυστηχότοιν τὴν ἁμαρτίαν. 
“Ἔριφος δὲ elc, ὑπὲρ ἑνὸς, ἤτοι μιᾶς ψυχῆς * ἑαυτὸν 
γὰρ προσχεχόμιχεν ὁ Χριστὸς, ἅμα μὲν ὑπὲρ πάν- 
40V, ὡς ἐν εἰχόνι τῷ μόσχῳ, βαρεῖ τε χαὶ μεγάλῳ 
θύματι " « "Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, φησὶν, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. ν Ἐρίφου δὲ xal προδά- 


a5 nop. ni , 90 , *3 [ Petr, πὶ, 21. 


Rom. v, 


δὲ [sa. t, 16. 


det ad basim altaris holocaustorum, et omnem adi- 
pem ejus imponet super altare, sicut adipem hostis 
salutaris, et propitiabitur pro eo sacerdos pro pec- 
cato ejus, et remittetur ei **. » His quoque adjicit : 
« Si vero anima una peccaverit non sponte de po- 
pulo terre, ut faciat unum de omnibus mandatis 
Domini, quod ne fiat preceptum est, et deliquerit, 
et innotuerit ei peccatum quod peccavit in ipso, 
feret capram de gregibus, feminam immaculatam 
feret pro peccato suo **.» Et cum sacrificii ritum 
quo fleri deberet, exposuisset : « Quod si ovem,» 
inquit, « obtulerit donum suum pro peccato, femi- 
nam immaculatam offeret illud ". » Intelligis, Pal- 
ladi, mysterii altitudinem veteribus illis tanquam 
in speculo et umbris figuratam? Namque magnitu- 
dini peccatorum, sacrificiorum oblatio exzequatur. 
Ac vitulus quidem erat pro principe et populo, 
quod communi fortasse eodemque peccati morbo 
laborarent. Pro uno autem, id est, pro anima una, 
hzdus unus offerebatur : seipsum enim obtulit 
Christus, simul quidem pro omnibus tanquam in 
imagine, in vitulo excellenti; inquam, et magna vi- 
clima : « Ubi enim abundavit peccatum, superabun- 
davit et gratia 5. » Hzdi autem et ovis instar pro 
unoquoque privatiin, propterea quod iis qui sub 
peccato erant, similis factus est, et inter iniquos 


V Levit. iv, 23-26. "ibid. 927, 98. 57 ibid. 32. 
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reputatus, ut Scripture verbis utar δ᾽ : 
tem hominis hazdus figuram gerit, ut infecundus 
ct aridus. Ipse certe Christus sanctos viros ut oves 
a dextris statuit, 530 operarios vicissim iniquita- 
tis, ut hedos a sinistris ὅθ, Gloriam igitur ejus et 
amplitudinem perspicere in vitulo potes : quod vero 
rursus nobis est factus similis, quodque cum ini- 
quis reputatus est, per hzedum intelliges. Idem 
quoque ut ovis immolabatur ob insitam in eo ani- 
mante mansuetudinem, et praestantem ejus victimae 
lenitatem : « Ut ovis enim ductus est, » inquit, 
«et ut agnus coram tondentle sine voce, sic non 
. aperuit os suum *. » Ceterum, si qui delicto tene- 
batur obnoxius, princeps fuisset, masculus erat 
hedus; sin unus e populo, victima femina erat, 
sive ex ovibus illa fortasse fuisset, sive de capris, 
ut in ipsa quoque sacrificiorum differentia, sapien- 
tem Salvatoris nostri dispensationem lex designaret. 
Ubique enim princeps est, et przestantiori honoris 
gradu masculum animal, proximum ac secundum 
locum obtinet femina. Igitur singulorum hominum 
erratis illa quoque per Christum purgatio propor : 
tione respondet, et in iis qui praesunt, atque prin- 
cipibus, et in subditis, et in singulis atque sub- 
jectis. Neque enim princeps ac populus, si in pec- 
catum lapsi fuerint, squalibus criminibus sunt 
obnoxii, sed majoribus procul dubio culpis te- 
nentur principes; ideo copiosiore quoque gratia 
abluuntur. 

PALL. intelligo quid dicas : praestantius est 
quippe masculum animal altero sexu.. 

CYR. Facile est autem videre in Christo quamdam 
glorie differentiam : princeps enim est atque dux 
omnium sine dubio, tanquam Deus ac Dominus; 
factus est autem tanquam ordine posterior ac secun- 
dus, propter humanitatem ; sub lege quoque positus 

est, tanquam subditus. 

PALL. Credibilis sane intelligentia. 

CYR. Alia quoque adjungit inquinamentorum 
genera, etsuam cuique rursus purificationem , ut 
quae in Christo impleretur, instituit : sic autem 
dixit : « Si vero anima peccaverit, et audierit vocem 
adjurationis, et ipse testis, aut viderit, aut con- 
scius fuerit, nisi nuntiaverit, accipiet peccatum. 
Anita quzcunque tetigerit omnem rem immundam, 
aut morticinum , aut captum a fera immundum , vel 
morticina abominationum immundarum , aut morti- 

. cina jumentorum immundorum, aut tetigerit de im- 
munditia hominis ab omni immunditia ejus ,quam si 
tetigerit, inquinabitur, et latuerit ipsum, 53] post- 
ea vero cognoverit, οἱ deliquerit : anima quicun- 
que juraverit distinguens labiis, ut malefaceret 
vel benefaceret , juxta omnia quz distinxerit homo 
jurejurando , etlatuerit eum , et ita cognoverit, et 
peccaverit unum ex his, confitebitur peccatum , 
pro quo peccaverit, et offeret pro iis quz deliquit 
Domino, pro peccato quod peccavit, feminam ab 

δ Matth. xxv, ὅν. 


δ᾽ [s3. L1, 12, 5! Isa, Lun, 7. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. *es 


iniqui au- A tou δίχην, ὑπὲρ ἑχάστου xai ἰδικῶς διὰ τὸ ὡμοιῶ- 


σθαι, φημὶ, τοῖς ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, χαὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις 
λελογίσθαι, χατὰ τὰς Γραφάς ᾿ ἀνόμου δὲ τύπος, ὁ 
ἔριφος, ὡς ἄχαρπος χαὶ ξηρός. Ilapiotnot γοῦν ὁ 
Χριστὸς, ὡς πρόδατα μὲν Ex δεξιῶν, τοὺς ἁγίους, 
ὡς ἐρίφους ὃὲ xai ἐξ εὐωνύμων τοὺς τῆς ἀνομίας 
ἐργάτας. Οὐχοῦν τὸ ἐπίδοξον αὑτοῦ xal ὑπερφυὲς 
χατίδοι τις ἂν ὡς ἕν γε τῷ μόσχῳ. Τὸ δὲ ὁμοιοῦσθαι 
τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, λελογίσθαι δὲ ὅτι χαὶ Ev τοῖς ἀνό- 
μοις, διὰ τοῦ χιμάρου νοήσεις. Ἐσφάζετο δὲ καὶ ὡς 
πρόθατον, διὰ τὴν ἔμφυτον ἡμερότητα, καὶ τὴν εἰς 
πραότητα θυσίας ὑπεροχήν. « Ὥς πρόδατον γὰρ 
ἤχθη,» φησὶ, «xa ὡς ἀμνὸς, ἐναντίον τοῦ χεΐροντος 
αὑτὸν, ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ. » 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν εἴη τυχὸν ἡγούμενος ὁ ταῖς πλημμελείαις 


B ἔνοχος, ἄρσην ὁ χίμαρος fjv. Εἰ δὲ δή τὶς ἐν λαοῖς 


xai xa0' ἕνα, θῆλυ τὸ σφάγιον, xàv εἴ τε πρόδατον 
εἴη τυχὸν, εἴτ᾽ οὖν ἐξ αἰγῶν, χαὶ ἐν τῇ τῶν θυμά- 
των διαφορᾷ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίας τὸ 
σοφὸν, τοῦ νόμου χατασῃημαίνοντος. Ἡγεμονεῦον μὲν 
γὰρ ἀεί πώς ἔστι, xal ἐν τιμῇ ἡρώτῃ τὸ ἄρσεν, ἑἐπό- 
μενον δὲ χαὶ ἐν δευτέροις τὸ θήλυ. ᾿Αναλόγως δὴ 
οὖν τοῖς ἑκάστου πταίσμασι, καὶ ἡ διὰ Χριστοῦ χά- 
θαρσις ἕν γε τοῖς προεστηχόσι χαὶ ἡγουμένοις, xal 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα, χαὶ χαθ᾽ ἕνα τε xal ὑπεζευγμένοις. 
Εἴεν γὰρ οὐχ ἐν ἴσοις αἰτιάμασι πεσόντες εἰς ἅμαρ- 
τίαν, ἡγούμενος καὶ λαὸς, ἀλλ᾽ ἐν μείζοσί που πάν- 
τως, ἡγούμενοι. Τοιγάρτοι πλουσιωτέρᾳ διασμῇχον- 
ται χάριτι. 

ΠΑΛΛ. Συνίημι ὃ φῆς " ἄμεινον γὰρ θατέρου, τὸ 
ἄρσεν. ᾿ | 

KYP. "I5ot; δ' ἂν ἐν Χριστῷ, τὸ ὡς ἐν δόξῃ 6: 
qopov * ἄρχων μὲν γάρ ἔστι xal τῶν ὅλων χαθηγητὴς 
«ὁμολογουμένως, ὡς Θεὸς καὶ Κύριος. Γέγονε δὲ χαὶ 
ὡς ἐν τάξει δεύτερος, διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τέθειται 
δὲ καὶ ὑπὸ νόμον, ὡς ὑφηγούμενο. — — 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ νοῦς. 

KYP. Καὶ ἑτέρους δὲ μολυσμῶν ἐπισυνάπτει τρό- 
πους, Xa τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ δὴ πάλιν, προχεχρησμῴη- 
χεν ἀγνισμὸν, ὡς ἐν Χριστῷ πληρούμενον. Ἔφη &à 
οὕτως « Ἐὰν. 65 ψυχὴ ἀμάρτῃ, καὶ ἀκούσῃ φωνὴν 
ὁρχισμοῦ, xaY οὗτος μάρτυς ἣ &opaxev, ἣ σύνοιδεν, 
ἐὰν μὴ ἀπαγγείλῃ, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. 'H {φυχὴ 


Ὁ ἐκείνη ἥτις ἐὰν ἅψηται παντὸς πράγματος ἀχαθάρ- 


του, ἣ θνησιμαίου, f| θηριαλώτου ἀχαθάρτου, ἣ τῶν 
θνησιμαίων βδελυγμάτων τῶν ἀχαθάρτων, ἣ τῶν 
θνησιμαίων χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, ἣ ἄψηται ἀπὸ 
ἀχαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀχαθαρσίας αὐτοῦ, 
ἧς ἂν ἁψάμενος μιανθῇ, καὶ ἔλαθεν αὐτὸν, μετὰ 
τοῦτο δὲ γνῷ, καὶ πλημμελήσῃ, ἡ ψυχὴ ἡ ἄνομος, ἡ 
διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι χαχοποιῆσαι ἢ χαλῶς 
ποιῆσαι χατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστείλῃ ὁ ἄνθρωπος 
μεθ᾽ ὄρχου, xai λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, xal οὗτος 
γνῷ, καὶ ἁμάρτῃ ἕν τι τούτων᾽ xal ἐξαγορεύσει 
τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηχε κατ᾽ αὐτῆς " xal 
οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε Κυρίῳ, περὶ τῆς ἀλαρ- 
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τίας ἧς ἥμαρτε, θῆλυ ἀπὸ τῶν προδάτων, ἀμνάδα ἢ A ovibus agnam, aut capellam de capris pro peccato 


χίμαιραν ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ ἐξιλάσεται 

«ερὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, ἧς 
ἥμαρτκ, xat ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἀμαρτία. » "A0pet 
δὴ οὖν ὅτι τὸν ὀρχισμοῦ φωνῆς Enatoysa, xat παρ᾽ 
οὐδὲν ὅλω; τὸ πρᾶγμα πεπορημέγον, xai τὸν ἑτέροις 
ἔνοχον μολυσμοῖς, xai μὴν ἐπὶ τούτῳ, τὸν ἐπὶ τῇ 
«Ψψευδορχίᾳ χατεγνωσμένον, ἐν ἴσῳ τε xal ἀπαραλλάχτῳ 
τίθησι πλημμελείας τρόπῳ " μολυσμὸς γὰρ ἀληθῶς 
ἑδξαίσιος, xai εἰς αὐτό που τὸ λοῖσθον ἀναθρώσχει τῶν 
καχῶν, ἡ εἰς Θεὸν καταφρόνησις, xat ταῖς σαρχικαῖς 
ἀχαθαρσοίαις ἐγγύς τε καὶ ἀδελφρὸν τὸ πλημμέλημα, 
4 οὐχ ἐν ἴσῳ θετέον λόγῳ τὴν ἑπάρατον ψευδορχίαν 
aa ὀρχισμοῦ χαταφρόνησιν ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν ἰσοπαλῇ γάρ πως ἐπ᾽ ἀμ- 
᾿φοῖν ἀεὶ τὰ ἐγκλήματα. 

KYP. Ἕψεται δὴ οὖν xai τούτοις ἡ λύσις δι᾽ ἐξ- 
αγορεύσεώς τε xal μὴν καὶ ἀμνάδος, ἦτοι προδάτου 
ὀφαγῆς £ Δέγε γὰρ σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, » 
φησὶν, € ἵνα δικαιωθῇς.» Καὶμὴν xai ὁ θεζος ἀναφω- 
'yet Δαδίδ᾽ « Εἶπα΄ Ἐξαγορεύσω xaz' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
' pov τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρ- 
δίας μου. » Πλῆν, οὐχ ἀπόχρη εἰς τὴν τελείαν ἀπό- 
vidav τὸ ἐξαγορεῦσαι μόνον, ἀπαλλάττει bb παντελῶς 
᾿δ Χριστοῦ θάνατος, παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ταῖς 
ἀπάντων ἡμῶν ἁμαρτίαι; ἑαυτὸν ὑποφέροντος ὡς ἕν 
εἴδει καντὶ τῶν ἡμέρων ζώων: ἐν μόσχῳ δὴ λέγω, 

καὶ yhw xai προδάτῳ xaX alvi. ᾿Απροφάσιστον δὲ 
ὥσπερ καθιστὰς ὁ νόμος τὸ ῥάθυμον εἰς θυσίαν, τοῖς 
"diy μρλυσμοῖς xat ἀχαθαρσίαις, εἰ μὴ μόσχον τις ἔχοι 


suo quod peccavit; et exorabit pro eo sacerdos, 
pro peccato suo quod peccavit , et remittetur ci pec- 
catum **. » Animadverte igitur eum qui adjuratio- 
nis vocem audierit , eamque rem prorsus nihilj pen - 
derit, et eum qui aliis inquinamentis infectus fuerit, 
illum przterea qui de perjurio damnatus sit , zequali 


atque persimili delicti genere comprehendi : macula 


est enim nefaria sane, et omnium plane scelerum 
summum , ille Dei contemptus , ac delictum carna- 
libus impuritatibus vicinum atque cognatum. Quid? 
Nonne equa ratione pendehüda sunt, exsecrandum 
perjurii scelus et contemptus adjurationis? 


PALL. Maxime yero: paria enim sunt utriusqua 


B rei crimina. 


CYR. Tamen hxc quoque crimina per confessio- 
nem , atque agn: aut ovis immolationem delebuntur: 
« Dic enim,» inquit, « iniquitates tuas prior, μὲ 
justificeris **. , Quinetiam beatus David clamat : 
« Dixi : Confitebor adversum me injustitiam  meazg 
Domino, et tu remisisti impietatem cordis mei **.» 
Non tamen ad perfectam ablutionem satis est 
confiteri duntaxat, sed liberat ex toto Christi mors, 
qui passus est pro nobis, et sese omnium nostrum 
peccatis quasi in omni genere mansuetorum ani- 
mantium subjecit, in vitulo, inquam, et oye, et 
capra. Ut vero occasionem omnem ex adimeret, 
quam ii qui immundi impurive essent, suze negli - 
geniix in sacrificiis faciendis possent. obtendere, sj 


καὶ πρόδατον, τοῖς κατὰ χεῖρα xat ἐν ἰσχύϊ τιμᾷν ἀνα» C cui vitulus deesset aut ovis, ea quz manus ejus 


κείθει, λέγων" « Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὸ 
ἑχανὸν εἰς τὸ πρόδατον, οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας ab- 
«οὔ, ἧς ἥμαρτε, δύο τρυγόνας, ἣ δύο νοσσοὺς περι- 
στερῶν Κυρίῳ, ἕνᾳ περὶ ἁμαρτίας, καὶ ἕνα εἰς ὁλο- 
χαύτωμα, χαὶ οἴσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ προσ- 
ἄξει ὁ ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον, χαὶ 
ἀᾳυχνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφον- 
δύλου, καὶ o0 διελεῖ, xaX ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἴματος τοῦ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίου. 
Τὸ δὲ χατάλοιπον τοῦ αἵματος χαταστραγγ' εἴ ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. ᾿Αμαρτίας γάρ ἐστι, χαὶ τὸ 
δεύτερον ποιήσει ὁλοχαύτωμα ὡς χαθήχει * χαὶ ἐξ- 
ἐλάσεται περὶ αὑτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἧς 
ἥμαρτε, καὶ ἀφεθήσεται αὑτῷ. » Τρυγόνι μὲν δὴ xol 
περιστερᾷ παρειχαστέον εὖ μάλα τὸν Κύριον ἡμῶν 
ησοῦν τὸν Χριστὸν, ὅτι τὸ μέν ἐστιν εὐφωνότατόν 
«ε xai λαλίστατον tv στρουθίοις, τὸ δὲ ὅτι μάλιστα 
«-ρὸς ἄχρον Tixsy πραότητος. "Apu δὲ ἣν ἐν Χριστῷ. 
Ildcav μὲν γὰρ χατεχήλησς τὴν οἰχουμένην τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς χηρύγμασι, τρυγὼν ἡ ἄνωθέν τε xal ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, λιγυρὸν ὥσπερ ἐνιεῖσα μέλος, xat τὴν τοῦ 
Θεοῦ xoi Πατρὸς κατατρανοῦσα θέλησιν. Ὡς γὰρ ὁ 
θεσπέσιος Ἰωάννης φησὶν, « Ὃν ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, 
«ὰ ῥήῆματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ. ν» Ἐχάλει δὲ χαὶ ἡμᾶς 
πρὸς μίμησιν τῆς ἐνούσης αὐτῷ πραότητός τε χαὶ 
ἢμερότητος, οὕτω λέγων" ε Ἄρατε τὸν ζυγόν μου 

85 Levit. νυν 1-6. 5319. χιιπ, 96. "* Psal. 
F joan, ui, 54. 

PATROL. Gn. LXVIII, 


xxxi, 5. 


posset, et facultas pateretur, offerre suadet dicens : 

« Si non potuerit manus ejus quod satis est ad 
ovem, offeret pro peccato suo, quod peccavit, duos 
turiures, aut duos pullos columbarum Domino, 
unum pro peccato, alterum in hojocaustum. Et 
feret ad sacerdotem, et offeret sacerdos, quod est 
pro peccato, 532 primum, et confringet sacerdos 
capul ejus a vertebra, et non separabit, et asperget 
de sanguine ejus, quod est pro peccato, ad parie- 
tem altaris, reliquum vero sanguinem exprimet ad 
basim altaris ; pro peccato namque est. Et secun- 
dum faciet holocaustum juxta ritum ; et orabit pro 
eo sacerdos pro peccato, quod peccavit, et remitte- 
tur ei ". » Turturi igitur e£ columbz aptissime 
conferri potest Dominus noster Jesus Christus , 
quod ille quidem inter aves canora sane voce est, 
ac mayime resonanti : hsec vero mansuetudin 

summa prezdita : utrumque autem in Christo fuit. 
Oblectavit enim orbem terrarum evangelica przedi- 
catione turtur ille supernus atque ccelestis, cum 
suave quodammodo carmen modularetur, et Dei ae 
Patris voluntatem declararet ^; ut enim beatus 
Joannes ait : « Quem misit Deus, verba Dei loqui- 
tur ", » Vocavit nos itidem ad imitalionem sua 
lenitatis atque mansuetudinis, ita dicens : « Tollite 
jugum meum super vos, et discite a me quia mitis 


5 [Devit. v, 7-10. *'* Joan. vi, 58, et alibi, 
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sum et humilis corde ὅδ. » Accipiet igitur turturem A ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι xai 


sacerdos,» inquit, « et discindet ungue; sic enim exi- 
gus aves occiduntur, non tamen prorsus separabit, 
caput nimirum : sic enim est Christi mors, non ad 
divisionem, sed unionem perpetrata. Itaque a prin- 
cipio quoque, cum legem de Pascha sanciret, im- 
molari quidem jussit agnum, tamen : « In una,» 
inquit, « domo comedetur, et non efferetis de car- 
nibus ejus foras **. » Christus enim minime divisus, 
sed unus integeret in singulis est,et in omnibus est : 
et ipse est pax nostra, qui nos ad unitatem colligit, 
tum eam qua inter nos per unanimitatem jungimur, 
tum qua per ipsum cum Patre in Spiritu connecti- 
mur. Igitur Christi mortem non divisionem in- 
vexisse, sed mutuam inter nos unitatem, id obli- 
que declarabatur in eo quod avis illa immolabatur 
quidem, non tamen in totum a vertebra caput ab- 
scindebatur; eumdemque sanctificare Ecclesiam 
suo sanguine , ex eo significatur, quod tabernacu- 
jum, et ea quz» in ipso erant, avis sanguine resper- 
'gebantur. Ünus autem turtur pro peccato, unus 
item in holocaustum offertur; verum per utrumque 
Christus intelligitur, qui tum pro nobis mertuus 
est, tum in odorem suavitatis Patri ut holocaustum 
oblatus **, et seipsum pro universorum vita pretium 
impendit. 
533 PALL. Recte dicis. 


CYR. Saerificandi porro munus lex usque eo . 


extenuavit, ut parari sacrificium facillime posset , 
et pro cujusque facultatis modo fieri jubet. ut illam 
in recte factis cunctationem ubique precidat, ex- 
cusationemque omnem  negligentie adimat. Scri- 
bit autem sic rursum : « Si autem non invenerit 
manus ejus par turturum, aut duos pullos colum- 
barum, feret donum suum, pro eo quod peccavit, 


decimam «phi simile pro peccato; non infundet ἢ 


oleum super ipsum, neque imponet super eo thus ; 
quia pro peccato est, el feret eam ad sacerdotem. 
Et capiens sacerdos ab ea plenum pugillum suum , 
memoriale ejus ponet super altare holocaustorum 
Domini : pro peccato est. Et orabit pro eo sacer- 
dos, pro peccato ejus quod peccavit de uno ho- 
rum , et remittentur ei; reliquum vero erit sacer- 
doti, ut hostia simile δ΄. » Sed in his quidem doris 


ταπεινὸς τῇ xapbiq. » Λήψεται τοίνυν τὴν τρυγόνα,» 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς, καὶ ἀποχνίσει τῷ ὄνυχι. Σφάζεται 
γὰρ οὕτω τὰ ἐλαφρὰ τῶν στρουθίων. Πλὴν, οὐχ εἰσ- 
ἀπαν ἀποτεμεῖ, δῆλον δὲ ὅτι τὴν χεφαλήν. Πέπρα- 
κται γὰρ οὕτως ὁ Χριστοῦ θάνατος, οὐχ εἰς μερισμὸν, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕνωσιν. Τοιγάρτοι χαὶ ἐν ἀρχαῖς ἐπὶ τὸ 
Πάσχα τιθεὶς νόμον, χαταθύεσθαι μὲν προστέταχε 
τὸν ἀμνὸν, πλὴν € Ἐν οἰχίᾳ βρωθήσεται, » φησὶ, 
€ μιᾷ, καὶ οὐχ ἐξοίσετε τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἕξω. » Με- 
μέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἷς ὁλοχλή- 
ρως χαὶ ἐν ἑχάστῳ χαὶ ἐν πᾶσίν ἐστι, καὶ αὐτός ἐστιν 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν, συλλέγων ἡμᾶς εἰς ἕνωσιν τὴν τε 
πρὸς ἀλλήλους ἐν ὁμοψυχίᾳ, καὶ τὴν δι᾽ ἑαυτοῦ πρὸς 
Θεὸν ἕν Πνεύματι. Ὅτι τοίνυν οὐ μερισμοῦ πρόξενος, 


B ἀλλ᾽ ἑνώσεως πρὸς ἡμᾶς ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, 


ἐδήλου πλαγίως τὸ θύεσθαι μὲν τὸ στρουθίον, οὐ μὴν 
καὶ εἰσάπαν ἀποχείρεσθαι τοῦ σπονδούλου τὴν χεφα- 
Afjv: ὅτι δὲ ἁγιάζει τὴν Ἐχχλησίαν τῷ ἰδές αἵματι, 
χατασημήνειεν üv, τὸ τῷ αἵματι τοῦ στρουθίω 
χαταραίνεσθαι τὴν σχηνὴν χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ. Μία ἃ 
τρυγὼν ὑπὲρ ἁμαρτίας, xai μία πάλιν, εἰς ὁλοχαύ- 
τωμα, νοεῖται δὲ δι᾽ ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, xal ἀποθνή- 
σχων ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὁλοχαυτού- 
μενος τῷ Πατρὶ, χαὶ μὴν καὶ ἀντάλλαγμα τῆς ἀπάν- 
τῶν ζωῆς ἑαυτὸν ἀνατιθείς. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥ͂Ρ. Ὑποδιθάζει γε μὴν ὁ νόμος xaX εἰς τὸ λίαν 
εὐπόριστον τῆς θυσίας τὸν τρόπον" καὶ ἀναλόγω; 


C τοῖς ἑκάστου μέτροις ποιεῖσθαι προστάττει, τὸν ἐπὶ 


τοῖς ἀρίστοις ὄχνον ὑποτεμνόμενος πανταχῆ, χεὶ 
ἀπροφάσιστον χαθιστὰς τοῖς ἑλοῦσι τὸ ῥάθυμον. Γρά- 
qst δὲ ὧδε πάλιν’ « -Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσχῃ ἡ xelp ab- 
τοῦ ζεῦγος τρυγόνων, ἣ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, xat 
οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ, περὶ οὗ ἥμαρτε, τὸ δέκατον τοῦ 
οἶφι σεμιδάλεως περὶ ἁμαρτίας. Οὐχ ἐπιχεεῖ ky 
αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτῷ λίόανον, ὅτι περὶ 
ἀμαρτίας ἐστὶ, καὶ οἴσει αὐτὴν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὴν δράχα αὖ- 
τοῦ, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαετῆ- 
ριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων Κυρίου, ἁμαρτία ἐστί. Καὶ 
ἐξιλάτεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς, περὶ τῆς ἁμαρτία: 
αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτεν ἀφ᾽ ἑνὸς τούτων, xal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς θυσία 


nihil est quod de Christo accipi adhue possit; sed. p τῆς σεμιδάλεως. » ᾿Αλλ᾽ ἕν γε δὴ τούτοις, περὶ Χρι- 


offerentis vitam, et illum in Christo accessum, et 
consecrationem qua Deo dicamur, hujus oblationis 
ritus nobis indicat ; offertur enim simila ea qua fit 
panis : est autem panis figura vite; sed neque 
thure conspergi , neque olco rigari oportere dicit, 
ejusque rei sapientem ac necessariam causam affert, 
quia pro peccato esL, a quo prorsus longe remota 
est et hilaritas, qux in oleo intelligitur, et bonus 
oder, qui in thure : non est autem ambiguum quin 
peccatum quod in nobis est , triste quiddam sit et 
expers odoris, cum contra virtus semper et hilari- 
tate per spem in Deum praedita sit, et non exiguum 


τοῦ μὲν οὐχέτι, τὴν δὲ τοῦ προσάγοντος ζωὴν, xal 
τὴν ἐν Χριστῷ πρόσοδον, καὶ τὴν εἰς Θεὸν ἀφιέρωσιν, 
ὁ τῆς θυσίας ἡμῖν ὑποφαίνει τρόπος. Προσφέρεται μὲν 
γὰρ σεμίδαλις ἄρτου γένεσις. Ζωῆς δὲ τύπος, ὁ ἄρ- 
τος ἀλλ᾽ οὔτε λιθάνῳ χαταπάττεσθαι δεῖν αὐτὴν, 
οὔτε μὴν ἐλαίῳ δεδεῦσθαι λέγει, σοφὴν τε χαὶ ἀναγ- 
χκαίαν τοῦ τοιοῦδε τὴν ἀφορμὴν εὖ μάλα προαναφω- 
νῷν, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστὶν, ἧς ἂν εἴη πάντη τε 
xai πάντως ἀπωτάτω τὸ ἱλαρὸν, ὡς ἐν ἐλαέῳ νοούμε- 
γον, χαὶ μέν τοι τὸ εὐῶδες, ὡς ἐν λιδάνῳ τυχόν " εἴη 
δ᾽ ἂν οὐχ ἀμφίλογον, ὅτι χρήμα στυγνὸν xat ἄοσμον 
ἀληθῶς, ἡ ἐν ἡμῖν ἀμαρτία, Καταπλουτήσει δὲ ἐφ᾽ 


δ᾽ Matth. χι,29. ** Exod. xi, 46. *'*'Ephes. v, 4. 5) Levit. v, 11-15. 
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Ε. δαυτῇ, 
μεῖς Θεὸν πολὺ τὸ εὐῶδες ἐχούσης, ὡς ἐν πιότητι δη- 
ϑονότι τῇ νοητῇ. Τύπος οὖν ἄρα ζωῆς, τῆς μὴ ἐχού- 
, σὴς τὸ ἱλαρὸν xal εὐωδίας ἐρήμης, ἡ λιδάνου δίχα 
38i ἐλαίου σεμίδαλις, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ xal αὐτὴ μετα- 


ῳ “τήσεται πρὸς τὸ ἱλαρόν. Δέχεται δὲ xal τὸ εὐῶδες 


«ίστει, xal προσφέρεται τῷ Θεῷ δι᾽ αὐτοῦ, τοῦ 


«ϑιασμήχοντος τοὺς μεμολυσμένους, xal ἀπονίζοντος 
Ν a, Vor Ti τοὺς ἐναλόντας ἀχαθαρσίᾳ. « Δράξεται γὰρ, » 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως, xal ἀνοίσει 
εἰς βιὰ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων Κυρίῳ. » 


LA 


. Ἐν Χριστῷ γὰρ ἡμῶν 1j προσαγωγὴ, xat δι᾿ αὐτοῦ 


.. φιροσίεμεν οἱ μεμολυσμένοι. Διχαιούμεθα δὲ διὰ πί- 
᾿δτεως, καὶ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἀνατιθέμεθα τῷ Πατρὶ, 


δαυτοὺς μὲν οὐχέτι, Χριστὸν δὲ τὸν ἐν ἡμῖν, εὐωδίαν 
Ἄχοντες τὴν πνευματιχήν. 

. AAA. ᾿Ατρεχὴς ὁ λόγος. 

ΚΥ͂Ρ. Καὶ πρός γε δὴ τούτοις, χαὶ εἰ γένοιτό τινας 


᾿φροσκροῦσαι θεῷ, xat ὑφελέσθαι τι τῶν ἡγιασμένων, 
^ . ale οὖν ἀνήναόθαι τὸ ἐπηγγελμένον, χαὶ μηδὲ παρα- 


εἀρῆμα προσενεγχεῖν, χαὶ τὸ ῥᾷθυμον ἐν τούτοις, 
λήθης ἔγκλημα παθεῖν, διαχαθαίρει πάλιν. Γέγραπκαι 
. yàp ὧδ" « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" 
ψυχὴ ἢ ἂν λάθῃ αὐτὴν λήθη, καὶ ἁμάρτῃ ἀχουσίως 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Kuplou , καὶ οἴσει τῆς πλημμελείας 
αὗτοῦ τῷ Κυρίῳ χριὸν ἅμωμον ἐχ τῶν προδάτων, τι- 
qf ἀργυρίου σίχλων, τῷ σίχλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ 
δαλημμέλησε" xai ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἀγίων, ἀπο- 
«lions αὐτὸ, χαὶ τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ, 
: αὐτὸ τῷ ἱερεῖ, xat ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ by τῷ χριῷ τῆς πλημμελείας, καὶ ἀφεθήσεται " 
αδεῷ. » Πάνδεινον γὰρ ἀληθῶς, τὸ ὑφελέσθαι τι τῶν 
, ἡγιασμένων xal ἀνατιθεμένων εἰς δόξαν Θεοῦ. "Ev 
ἴσῳ δὲ τρόπῳ διαδεδλήσεται, χαὶ οὐχ ἐν μιχραῖς 
αἰτίαις, τὸ μὴ ἀποτίσαι τὰ ἐπηγγελμένα. ε Τέχνον 
γὰρ, » φησὶν, « ἐὰν εὔξῃ εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, μὴ χρο- 
νίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι αὐτήν ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί 
σε, ἣ τὸ εὔξασθαι, καὶ μὴ ἀποδοῦναι. » Τάλλει δέ που 


'' φαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθῖδ᾽ « Εὔξασθε χαὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ 


«ip Θεῷ ὑμῶν. » Ἐξχολάζοντο δὲ χαὶ οἱ Ἠλεὶ παΐδες, 
ὑποχλέπτοντές τινα τῶν ἁγίων, καὶ σφετεριζόμενοι 
τὰ τοῦ Θεοῦ. Τίς οὖν ἂν γένοιτο χαὶ τοῦδε τυχὸν 1) 
ἄφεσις; Ἢ πῶς ἂν ἐχλύσοιεν αἰτίας τὸν πόδα, καὶ 
ἀπαλλάττοιτό τις ; Πρῶτον μὲν εἰ πλουσιωτέραν τῶν 
ὑφαιρεθέντων ποιοῖτο τὴν ἀντέχτισιν' Προσθήσει γὰρ 
τὸ ἐπίπεμπτον, φησὶν, εἶτα χριὸν εἰς θυσίαν εἰ προσ- 
οἴσειεν ὠνητόν. Τύπος ἂν εἴη τὸ χρῆμα, Χριστοῦ, ὃν 
᾿οἱ τῶν Ἰουδαίων προεστηχότες ἐξεπρίαντο τρόπον 
«ινὰ, τριάχοντα δηναρίων, & τῷ προδότῃ χατέθεντο 
géant]. Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ, xai τῶν εἰς Θεὸν αἰτια- 
μάτων, ἡ ἄφεσις. Ὅτι δὲ χαὶ τῶν εἰς ἀνθρώπους 
ἀδικημάτων ἀπαλλάξειεν ἂν αὐτὸς, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν, 
«ὃν Ὑείτονά τε xa ἐφεξῆς ἀνεγνωχόσι νόμον. ἔχει 
δὲ οὕτω’ « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων" 
Wuyh f, ἂν ἁμάρτῃ, χαὶ παριδοῦσα παρίδῃ τὰς Evtoc 
λὰς Κυρίου, xai ψεύσεται τὰ πρὸς τὸν πλησίον ἐν 
φᾳαραθήχῃ, fj περὶ χοινωνίας, f) περὶ ἀρπαγῆς, f) 
** Ephes. v, 8. 


9 Levit v, 14-16. ** Eccle. v, 
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«ἧς ἀρετῆς ἀεί πως τὸ ἱλαρὸν, δι᾽ ἐλπίδος τῆς Α odorem habeat , qualis in spirituali qualitate scilicet 
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esse potest. Vil: igitur hilaritatem non habentis, 
et beno odore vacus figura est illa sine oleo ac 
thure simila : sed ipsa quoque in Christo ad hilari- 
tatem transfertur, assumitque bonum odorem in 
fide, et offertur Deo per eum qui abstergit inquina- 
tos, et eos qui in impuritates prolapsi eunt, abluit. 
« Capiet enim, » inquit, « pugillum sacerdos de 
simila, et imponet super altare holocaustorum Do 

mino : » in Christo enim accessum habemus, ac per 
ipsum appropinquamus, qui inquinati sumus. Justi- 
ficamur autem per fidem, et in odorem suavitatis 
Offerimur Patri **; cum spiritualis ille bonus odor 
non ipsi quidem simus, sed ipse Christus, qui in 

B nobis est. 


B3 PALL. Verissime dictum. 

CYR. Ad hzc,si qui Deum offenderint, et aliquid 
ex iis abstulerint συ Deo sanctificata sunt, sive 
recusarint quod Deo polliciti sunt exsolvere, neque 
continuo obtulerint, ejusque rei negligentia ad cul- 
pam oblivionis pervenerit, rursus id crimen expiare 
docet. Sic namque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Anima quz oblivione 
oblita fuerit, et peccaverit non sponte ab iis 4015 
sancta sunt Domino , feret pro delicto s10 Domino 
arietem immaculatum ex ovibus pretio argenti si- 
clorum siclo sancto, pro eo quod peccavit, et quod 
peccavit a sanctis restituet illud, et quintam adjiciet 

C super illud, et dabit illud sacerdoti, et sacerdos 
.exorabit proeo in ariete delicti, et remittetur ei **. » 
Gravissimum enim crimen sane auferre aliquid de 
sanctificatis et in Dei gloriam dedicatis, seque cul- 
pandum est, nec leve crimen ducendum, quz Deo 
promissa sint non persolvere : « Fili enim, » inquit, 
«si votum voveris Deo, ne differas reddere illud : 
melius est non vovisse, quam vovisse , et -non red- 
dere **. » Psallit etiam beatus David : « Vovete, et 
reddite Domino Deo vestro **. » Filii quoque Heli 
puniti sunt, quod e sanctis nonnibil subriperent, et 
quz Dei erant, interverterent **. Qua ratione igitur 
hoc quoque crimen remittetur, aut. quomodo ex 
hujus culpe laqueo quispiam exsolvere pedem, et 
liberari poterit ? Primum quidem, si plus persolvat 

D quam subripuit : Addet enim quintam, inquit ; 
deinde si emptum arietem in sacrificium obtulerit. 
]d autem Christi figura est, quem Judzorum prin- 
cipes emerunt quodammodo triginta denariis, quos 
proditori discipulo numeraverunt. Igitur in Christo, 
criminum in Deum quoque commissorum fit remis- 
sio : ab iis quoque criminibus quz in homines 
commissa sunt, eumdem ipsum eripere, baud dif- 
ficile est videre, si proximam, et quz deinceps se- 
quitur, legem recitaverimus. Ea sic habet : « Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Anima 
qua peccaverit, et contemnens contempserit man- 
data Domini , et abnegaverit rem proximi in depo- 

$, 4. 


*' Psal. xxv, 12. ** T Reg. ni, 12:seqq. 
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5, CYRILLI ALEXANDRI ARCHIEP. 


sito vel de «or1etate, νεῖ de furto, sut fraedavit in A MAixrot τὸ Jr» Tir ios, ὃ εἶρεν iccissrum, ss δε. 


slíquo prosimum, velinvenit rem perditam, et men- 
títus de ea fuerit, et juraverit fraudulenter, de qua- 
libet re , quameunque fecerit homo , ita αἱ peccet 
ἐν ipea ; et erít eom peccaverit, 58: et deliquerit, 
et reddiderit furtum quod rapuit, vel fraudem 
quam frandavit, vel depositum quod creditam est 
ei, vel rem perditam quam invenit, ἐσ omní re de 
qua jeravit fraudslenter, reddet ipsam sortem , et 
quintam adjiciet οἱ cujus est , ipsi reddet, qao die 
redargntus faerit, et pro delícto suo feret Domino 
arietem ex ovibus immaculatum pretío ín quod pec- 
esvít ; et expíabit pro eo secerdos coram Domino, 
et reinittetur. οἱ ex omnibus qua fecit et peccavit 
in ipso *'. » Videsexpistionis morem ac rítam zeque 


στται περὶ αὐτῆς, xai ὁμόσε, SS ama. cxgÀ bdo duh 
κάντων,͵ ὧν Livy τοεέ τι 5 &pesruc, ὥστε Égmpab 
b» τούτοις. Καὶ ἔστα: $vixa EX» ἀ λᾶρτε, xb dA 
μελήση,, χαὶ ἁτοδῷ τὸ $ocrvaz, 5 ἔρπειεν ξὸ 
ἀδίκημα, ὃ ἰξίχν εν, ἢ τίν παραθἔπεν. Ex; τὴ 
ετέθτ, αὐτῷ, ἢ τὶν ἀπώλειαν, f» εἴξφεν ἀπὸ -επὶς 
πράγματος, οὗ (post περὶ αὑτοῦ ἄδξχοος͵ παεὶ ἅπαν 
σει αὐτὸ τὸ χετφάλαιον, x31 ob ἐπέπεππτον πρευϑίρε 
ἐπ’ αὐτὸ, τίνος ἐστὶν, αὑτῷ ἀποδώσει: P. Enfpg ἴδεν 
χϑῇ, καὶ τῆς πλημμελείας αὐτοῦ οἴσεε -ῷ W υρᾶρ πρὰ 
ἀπὸ τῶν προδάτων ἅμωμον, τιμῆς, εἰς ὃ Exiapal- 
λτσε. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς ἕνανει ἕν 


ρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντωνξ, 


ἐποίησε χαὶ ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ. » "Osk ἃ 


ἰη utroque crimine servari? Restituet enim, inquit, B ἀποχαθάρσεως ἐν ἴσῳ τρέχοντα, καὶ πληρούμενονδ 


eum adjectione , et arietis oblatione. Neque solum 
erimina in Deum commissa, verum etiam ín fratres, 
et generis communione conjunctos explare oportere, 
lex optime pr:ecipit. In Christo autem non fit ex 
parte justificatio , sed perfecta potius macularum 
ablutio. ideoque dicebat : « Amen, amen dico vobis, 
quia qui creditíin me, habet vitam zeternam, et in 
Judicium non venit, sed transit de morte ad vi- 
tam *^. » Quod si. judicium effugit, quisquis in fide 
justificationem adeptus est. per Christum, omnino 
dicere necesse est eum a criminibus absolutam , 
nüllumque genus accusationis adversus eum homíi- 


nem valere censendum. « Deus est enim qui justi- - 


ficat ; quis est qui condemnet ** ? » Igitur, si offen- 
sis fratribus facto satisfecerimus, illam in Christo 
justificationem paratissimam inveniemus. Sic Zac- 
παῖ ille publicanus ad apostolatum vocatus, non 
modo se vocantem secuturum pollicitus est, sed 
etium quecunque fraudasset, quadruplo redditu- 
rum : sic enim statuo, qui Christum in seipsis per 
Spiritum | inhabitantem suscepturi sint, eos prius 
oportere maculas abstergere, et eluere crimina, ct 
ἐμ splondidam, et a maculis puram illi suam ani- 
mam exhibere; ut sine dubio divinus ille psalmo- 
rum Cantor cum ad praeclaram hanc virtutem per- 
venisset, clamabat dicens : « Paratum cor meum, 
Deus, paratum cor meum : cantabo et psalmum di- 
cam **, » Ut enim lanis, si pur: sint, tincturz in- 


C 


ἀμφοῖν τὸν τρόπον ; Ἐχτίσει γὰρ δὴ σὺν πλευιπεμῇ, 
καὶ χριοῦ προσαγωγῇ " τά τε εἰς Θεὸν kyxidgen, 
τά τε εἰς ἀδελφοὺς χαὶ ὁμογενεῖς ἃ ποχρούεσθεαι Bii 
νόμος εὖ μάλα διεχελεύετο. Μεριχὴ δὲ οὔτι τοῦ ὃ» 
χαίωσις ἐν Χριστῷ, τελεία δὲ μᾶλλον τοῦ χατασπιιῖν 
εἰωθότος ἀπόνιψις * τοιγάρτοι xaX ἔφασχεν" c "Api, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστεύων εἰς ἔμξ, ἔχει μὴν 
αἰώνιον, καὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταῖβ- 
xtv ix τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. » El δὲ oi ze 

νεσθαι διαπέφευγεν, ὁ τὴν ἐν πίστει διχα ἔωσιν ἀξ; 

τὴν ἔχων διὰ Χριστοῦ, πᾶσά πως ἀνάγχη Mmi 
διέδρα τὰ ἐγκλήματα" καὶ τρόπος αἰτιαμάτων Wie 


σειεν ἂν οὐδεὶς, χατά γε ποιοῦδε, φημί. « Θεὸς γὰφὰ. 


διχαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων; » Οὐχοῦν τοῖς λελυπηρῖ- 


νοις τῶν ἀδελφῶν, διὰ πραγμάτων ἀπολογούμενα, 
τὴν ἐν Χριστῷ διχαίωσιν ἑτοιμοτάτην εὑρήσομεν. 
Οὕτω χαὶ Ζαχχαῖος ὁ τελώνης χεχλημέάνος εἰς ἁ πο- 
tzÜy- 
γέλλετο, ἀλλὰ xal πάντα ὅσα ἂν ἠδίχησεν ἀποδώσειν 
ἐν τετραπλῷ. Χρῆναι γὰρ οἶμαι τοὺς μέλλοντας ἕν γε 


στολὴν, οὐχ ὡς ἕψεται μόνον τῷ χεχληχότι 


δὴ σφίσιν αὐτοῖς ἕνοιχον διὰ τοῦ Πνεύματος Totes 
Χριστὸν, προαπονίζεσθαι ῥύπους, χαὶ προα ποσμᾷαδν 
ἐγχλήματα, λαμπρὰν δὲ οὕτω xaX ἀχηλίδωτον ἐδ 
φαίνειν αὐτῷ τὴν ἰδίαν ψυχὴν, καθάπερ ἀμέλει πὶ 
ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἐν καλῷ τῆς τοιαύτης ἀρεξ 
γεγονὼς, ἀνεφώνει λέγων ε Ἑτοΐίμη ἡ xp 
μου, ὦ Θεὸς, ἑτοίμη ἡ xapbla pou, ἄσομει πὰ 
ψαλῶ. » Ὥσπερ γὰρ καθαροῖς μὲν οὖσι τοῖς toj; 


gident, sin ulli sordium reliquiz illis insint, illico ἢ)» ἐνιζάνουσιν αἱ βαφαὶ, εἰ δὲ ῥύπου τι μέτεισι λεΐδα- 


facile inductus color amittitur, nec sedem in eis fir- 
uan habet : 896 ita Christi participatio in sanctas 
quidem et puras animas influit; in. iis autem quie 
secus habent, ne insidere quidem hizrereve ullo 
modo potest : « Sanctus enim spiritus sapientis fu- 
&iet. dolum, » ut scriptum est, « et non inbabitabit 
iu corpore. subdito peccatis "'. » Igitur eos quos 
lesimus reconciliando, ct fratrum offensioncs be- 
nevolentis officiis minuendo, omnem a nobis cul- 
patu. removebimus , Christique remissionem conse- 
quemur. 
PALL. Rectissime dicis. 


* Levit. vi, 0-7. 


** Joan. vi, 47; v; 24. ** Rom. viu, 34. 


vov, εὐαπόδλητον εὐθὺς τὸ εἰσχεχριμένον, πεὶ 
ἀσφαλῇ τὴν ἕδραν οὐχ ἔχον ἐν αὐτοῖς - οὕτω m 
ἡ Χριστοῦ μέθεξις, ταῖς μὲν ἁγία:ς xal χαβαραῖς εἰ» 
δύεται ψυχαῖς, ταῖς δὲ μὴ οὕτως ἐχούσα:ς, eX b 
ὅλως ἐνιζήσειεν" « "Aytov γὰρ πνεῦμα σὸς α: qeX 
«αι δόλον, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, ε χαὶ οὗ xzcuxi- 
σει ἐν σώματι χατάχρεῳ ἁμαρτίαις. » Οὐχοῦν ἢ» 
ραπεύοντες τοὺς ἐδιχημένους, xai cui; εἰς quis 
χατορθώμασι τὰς τῶν ἀδελφῶν ἀποχεέρουντε: αὔξει, 
αἰτίας ἑαυτοὺς ἁπάσης ἀπαλλάτομεν, χαὶ τὰν ἐν Χρ᾽ 
στῷ χερδανοῦμεν ἄφεσιν. 
IIAAA., Ὀρθότατα ἔφης. 
"* ῬΦ}. tvi, 8. o! Sap. s, ἃ. 
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KYP. Βούλει δὴ τούτοις καὶ ἑτέρους ἐννοιῶν ἐπι- A.— CYR. Visne igitur ut ad ea. que dicta sunt. aliag. 


συλλέγοντες τρόπους, τά τε Ex μολυσμῶν ἐγχλήμοτα, 
καὶ τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τεθεσπισμένα πρὸς ἀποχάθαρσιν 
ἐξηγώμεθα ; | 

TIAAA. Πάνυ piv οὖν, ἀμφιλαφεστέραν γὰρ οὕτω 
τὴν ὄνησιν ἐξεργάσαιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. 

KYP. Γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, xaX ἑἐξαποστειλάτωσαν ix τῆς παρ- 
εμδολῇς πάντα λεπρὸν, xoi πάντα γονοῤῥνῇ,, xat 
πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ, ἀπὸ ἀρσενιχοῦ ἕως 
θηλυχοῦ, ἐξαποστείλατε ἕξω τῆς παρεμδολῆς, xoi 
οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμδολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ 
χαταγίνομαι ἐν αὐτοῖς. » “Ὅτι μὲν οὖν τοῖς ἐξ ἀνάγ- 
κῆς xai ἀδουλήτως συμδαίνουσιν, οὐχ ἄν, οἶμαι, 
δόξειεν εἰχότως ἐπιτιμᾷν ὁ νόμοφ ἡμῖν, ἐν τούτοις, 
παντί τῳ σαφές" χολάζεται γὰρ ἀνθ᾽ ὅτου, τὸ σώμα- 
τὸς πάθος, καὶ τὴν ix νόμου κατάῤῥησιν ὅπως ἂν 
ἔχοι δικαίαν, ὁ σαρχικαῖς ἀῤῥωστίαις περιπεσών ; 
σοφὸν οὖν ἄρα καὶ ἀναγκαῖον εἰς εἰκόνα xal τύπον 
πῶν ἐν Ψυχαῖς νοσημάτων, δέχεσθαι τὰ σωματικά. 
ἘΠῚ γὰρ ἂν οὕτω πνευματιχὸς ὁ νόμος, χαὶ ψῆφος 
ὁσία τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ παρὰ θεοῦ κατὰ καιροὺς χεχρησμ- 
. ῳδημένα, οὐχὶ τοὺς ἀνεθελήτοις ἐναλόντας νόσοις, 
παῖ; δίκαις ὑπάγοντα, ἀλλ᾽ οἷς ὁ τοῦ πλημμελῆσαι 
λόγος, ὁσίαν ἂν ἔχοι τὴν ἐπίπληξιν. 

ΠΑΛΛ. Ὡς εὖγε δὴ φής. 

KYP. ᾿Αποπέμπεσθαι μὲν οὖν τῆς παρεμδολῆς 
προστέταχε λεπρὸν, ἰσχνοτάτην δὲ λίαν ἐπ᾽ αὐτῷ 


“ποιεῖται τὴν βάσανον, xai δοκιμάζεσθαι δεῖν im 
τάττει τὴν νόσον, οὕτω λέγων᾽ « Καὶ ἐλάλησε Κύ- 


ριος πρὸς Μωσῆν καὶ ᾿Δαρὼν, λέγων᾽ ᾿Ανθρώπῳ ἐάν 
τινι γένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 
κηλαυγὴς, xai τένηται ἐν δέρματι χρωτὸς αὐτοῦ 
ἀφὴ λέπρας, ἀχθήσεται πρὸς ᾿Λλαρὼν τὸν ἱερέα, ἣ 
ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἀφὴν ἐν δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xaX ἡ θρὶξ 
ἐν τῇ ἀφῇ μεταδάλῃ λευκὴ, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς 
ταπεινὴ ἀπὸ δέρματος τοῦ χρωτὸς, ἀφὴ λέπρας ἐστὶ, 
καὶ ὄνεται ὁ ἱερεὺς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. "Eàv δὲ xai 
τηλαυγὴς λευχὴ fj ἐν τῷ δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
χαὶ ταπεινὴ μὴ ἧ ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρματος, 
xoi ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ μετέδαλε τρίχα λευχὴν, αὑτὴ 
δέ ἐστιν ἀμαυρὰ, xal ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν 


quoque intelligentiz formas colligamus, et vitia ex. 
variis inquinamentis exsistlentia, el qux» pro cujus- 
que expiatione lege sancita sint, exponamus * 
PALL. Maxime quideni velim . 118 enim. hac αὖ 
re disputatio copiosiorem nobis utilitatem afferet. 
CYR. Scriptum est igitur in Numerss : « Et locu- 
tus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis 
]srael, et emittant de castris omnem leprosum, et 
omnei) seminifluum, et omnem immundum in 
anima, a masculo usque ad feminam emittite extra 
castra, et. non inquinabunt castra sua, in quibus 
ego versor in eis "*. » Non videri igitur consenta- 
neum, ea quae invitis necessitate cogente accidunt, 
legem in his verbis vitio nobis dare, id cuivis per- 


B spicuum est : quz eniin causa. est ut corporis mor- 


bus puniatur, quzve szquitas postulat ut qui in 
carnis infirmitatem inciderit, lege damnetur ἢ Sa- 
pienter igitur ac necessario ejusmodi corporis vitia 
ut animi morborum figure atque imagines accipiun- 
tur : ita enim lex erit spiritualis, ac juste decreta 
erunt que de unoquoque horum a Deo pro tem- 
porum ratione sancita sunt, si non eos qui inviti 
in morbos inciderunt, penis subjiciant, sed eos pu- 
niant quibus pro delictorum ratione justa castiga- 
tio infertur. 

PALL. Przclare sane. 

CYR. Emitti igitur leprosum e castris mandat, 
subtilissimamque de eo inquisitionem haberi, cum- 
que morbum exquiri jubet his verbis : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : Ilomini 
8i cui fuerit in cute corporis sui cicatrix signi lu- 
cida, et fuerit in cute corporis ejus tactus lepra, 
veniet ad Aaron sacerdotem, vel unum ex filiis 
ejus sacerdotibus ; et videbit sacerdos tactum in 
cute corporis ejus, 537 et pilus in tactu mutatus 
fuerit in album, et aspectus tactus humilis a cute 
corporis ejus, tactus leprz est : et videbit sacer- 
dos, et inquinabit eum. Si autem lucidus albus erit 
in cute corporis ejus, et humilis non sit aspectus 
ejus a cute, et pilus ejus non mutatus est in pilum 
album, ipse autein est, obscurus, segregabit sacer- 
dos tactum septem diebus : et videbit sacerdos ta- 
ctum die septimo, et ecce tactus manet coram ipso, 


ἑπτὰ ἡμέρας" καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ p non mutatus est tactus in cute, et segregabit eum 


ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἀφὴ μένει ἐναντίον 
αὐτοῦ, οὐ μετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρματι, καὶ ἀφ- 
οριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας τὸ δεύτερον, χαὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ τὸ δεύ- 
τερον. Καὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἀφὴ, οὐ μετέπεσεν tj ἀφὴ 
ἐν τῷ δέρματι, καὶ χαθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" σημασία 
γάρ ἐστι. Καὶ πλυνάμενος τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, χαθα- 
* go; ἔσται. Ἐὰν δὲ μεταθαλοῦσα μετα πέσῃ ἡ σημασία 
ἐν τῷ δέρματι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ 
καθαρίσαι αὐτὸν, καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ 
ἱερεῖ, xal ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ μετέπεσεν 
ἡ σημασία tv τῷ δέρματι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" 


"Num. v, 1-3. 18 Levit. xit, 1-8. 


sacerdos septem diebus secundo, et videbit cum 
sacerdos septimo die secundo, et ecce obscurus est 
tactus, non est conversus £actus in cute;et munda- 
bit eum sacerdos (signum enim est); et ablutis vesti- 
bus suis, mundus erit. Si autem conversa mutata 
fuerit significatio in cute, posteaquam vidit eum 
sacerdos, ut mundaret ipsum, et visus fuerit denuo a 
sacerdote, et viderit eum sacerdos, et ecce mutata 
est significatio in cute, et coinquinabit eum sacer- 
dos: lepra est "*. » Subtilitas quzdam in his ver- 
bis inest, Palladi, nec facile horum verborum sign.- 
ficatio percipi potest ; necessarium vero arbüror, 
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sensum ín pauca conferendo, exponere quid lex A λέπρα ἐστίν. ν Ἰσχνομυθία μὲν οὖν τὸ χρδμά ie, 


velit significare : prius autem explicabo ejus morbi 
differentiam. Lepra igitur in hominum corporibus 
gravissimus est morbus, et qui difficillime curetur, 
ct edax : fit autem ex eo quod caro emoritur ; ex- 
cavatur enim ulcus illico absumpta cute, et in pro- 
fundum desidente, quod malum illud semper ad 
inferiores partes serpat : ex quo, ut opinor, fit ut 
pilus, qui in illis partibus exoritur , languescens 
exalbescat, ae veluti stirps una cum subjecta terra 
corrumpatur. Lepra igitur ejusmodi morbus est. 
Albor rursus infirmitas est carnis, leprz persimilis, 
nisi quod malum illud non in profundum agit, ne- 
que morbi sensum in intimas partes mittit, sed in- 
natat quodammodo, et vix pullulat in summo cor- 


ὦ Παλλάδιε, xai οὐχ ἕτοιμος &lefv ὁ ἐπὶ mh 
λόγος. ᾿Αναγχαῖον δὲ οἶμαι συνενεγχόντα τὸν wis, 
ὡς ἐν ὀλίγοις εἰπεῖν, τὸ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ τῷ 
μος. Προεξηγήσομαι δὲ τέως τοῦ πάθους τὴν dap 
ράν. Λέπρα μὲν οὖν τοῖς ἀνθρωπίνοις σύμα 
παγχάλεπόν ἔστι πάθος, xai δυσδιάφυχτον κεὶ b» 
póv- συμδαίνει δὲ χατὰ νέχρωσιν. Kodatvewn pb 
γὰρ τὸ τραῦμα εὐθὺς, δαπανωμένου τοῦ δέρμαας, 
xai εἰς βάθος ἀεὶ συνιζάνοντος" ἅτε δὴ, καὶ lugui- 
σῆς ἀεὶ πρὸς τὸ χάτω τῆς φθορᾶς. Ὅθεν τοι, καδάνῃ 
ἐγῷμαι, χαὶ ἡ θρὶξ ἑπανθοῦσα τοῖς τόποις papse 
μένη, καταλευχαίνεται, καὶ οἷονεξ τι φυτὸν τῇ iae 
χειμένῃ συγχαταφθείρεται γῇ. A£zpa μὲν en ὦ 
τοιόνδε πάθος. Δεύχη δὲ πάλιν, ἀῤῥώστημα σερκαὶν 


pore, neque mutat pilum in album colorem, neque B τῇ λέπρᾳ προσεοιχὸς, πλὴν οὐχ ἐνέησι τὸ iom 


tam late funditur ut reprimi nequeat, sed levibus 
admodum remediis adhibitis, facile coercetur, et 
ad integram valetudinem caro illa pullulans rever- 
titur. Lepra igitur mors carnis manifesta est : at 
albor suspicionem habet lepra, non tamen etiam 
idem plane quod lepra atque mortificatio. 538 Lex 
itaque leprosum immundum esse decernit, ut- 
pote cujus caro jam sit emortua ; immunem vero 
ab eo vitio judicat eum qui ex albugine laborat, 
quod in suspicionem quidem venerit leprz, non 
etiam leprosus sit. Itaque ait : Si fuerit cicatrix si- 
(i, et taetus leprae, et depressior aspectus cutis, 
atque etiam pili in album colorem demutatio, quod 
videlicet cum subjecta earne simul intereat, lepra 
jm prorsus est; mortifeatio namque illa in pro- 
fundum serpit. Quod si fuerit albor significationis, 
sine ulla depressione cutis, aut pili in album co- 
Jorem conversione, id a sacerdote probetur, inquit, 
et segregetur secundo : nihi] enim mirum si illa 
dierum dilatio cum probaret morbum, tandem ex- 
quirentibus rei veritatem indicatura esset: pilus 
enim alterum colorem suscipit, cute depressa, et 
albor in lepram transivit. Ubi vero horum nihil ac- 
ciderit : « Absolvatur, » inquit, «a culpa: » non 
enim lepra ille morbus est, sed leprz similis, et 
admodum vicinus, id est, albor. Ratio igitur, quz 
ad manum erat, reique ipsius declaratio satis ex- 
posita est. Age igitur, jam spiritualia dicamus, et ad 


animum ac mentem pertinentes ac latentes intelli- p αἰτίας. » Οὐ γάρ τοι λέπρα τὸ πάθος, ἀλλὰ τὸ λέπρῇ 


gentias aggrediamur. 


λεύχη. Ὁ μὲν οὖν ἐν προχείρῳ λόγος, καὶ 4j τοῦ πράγματος διασάφησις ἀποχρῶσαν ἔχει τὴν καράδε" 
σιν. ᾿Αλλὰ φέρε λέγωμεν τὰ πνευματιχὰ, xal τῶν εἰς νοῦν τε xal χεχρυμμένων ἐννοιῶν ἀπτώμεθα. 


PALL. Ργφοίαγυπι id erit sane atque utilissimum. 

CYR. Nobis igitur, qui in Christo vivificamur, 
vivificatione, inquam, spirituali, ἃ nlortuis operi- 
bus est recedendum, et quam longissime abeun- 
dum : ea sunt autem, ut opinor, per quz efficitur 
ut moriatur anima, et mens exstinguatur, dum ad 
ea quie carnis ac mundi sunt, effrenate feruntur. 
Nam, si verum est, qui in carne seminat, eum ex 
carne metere corruptionem 7", et qui secundum 


Τὸ Galat. τι, 8. 


el; βάθος, οὔτε μὴν εἰσπέμπει τοῖς ἔσω τεῆς von 
τὴν αἴσθησιν, ἐπινήχεται δὲ ὥσπερ ἄχρῳ τε, πὶ 
μόλις ἐπανθοῦσα τῷ σώματι, xal οὐδὲ «plys μ΄ 
ίστησιν εἰς τὸ λευχὸν, οὔτε μὴν ἀχαθέχτως cgit 
και, ἀλλ᾽ ὀλίγοις κομιδῇ τοῖς ἔ πικουρῆ μασιν εὐπβως 
ἀνασειράζεται, xal ὑπονοστεῖ rpbc ὑγιὲς ἡ iz 
θοῦσα σάρξ. Οὐχοῦν ἡ μὲν λέπρα, νέχρωσις ἐμῶν. 
γουμένη, ἐν ὑποψίαις 66 πως τῆς λέπρα; ἢ εήε, 

οὐ μὴν ἕτι xaX τὸ αὐτὸ χατὰ ἀλήθειαν, λέψε mi 
νέχρωσις, Καταψηφίζεται τοίνυν ὁ νόμος cii eto 

τὸ ἀχάθαρτον, ὡς ἤδη παθόντος τὴν spam 
᾿Ανίησι δὲ τοῦ ἐγχλήματος, τὸν λεύχην Muir 4 
χότα, ὡς ἐν ὑποψίαις μὲν γεγονότα τοῦ λεεβᾷν, d 
μὴν ἔτι καὶ λελεπρωμένον. ἘΤοιγάρτοι, φησὶν, d'- 
voto οὐλὴ σημασίας, καὶ ἀφὴ λέπρας, καὶ νὸν 
τέρα ἡ ὄψις τοῦ δέρματος, καὶ μὴν καὶ τριχὸς ἀ 
λευχότητα μεταδολὴ, συναποθνησχούσης τάχα “ὦ 
τῇ ὑποχειμένῃ σαρχὶ, λέπρα δὴ πάντως ἔσται. "Ep 
mtt γὰρ εἰς βάθος dj νέχρωσις. Εἰ δὲ δὴ γένοιτδτις ᾿ 
λεύχη σημασίας, δίχα κοιλότητος τῆς ἐν δέρμα, 
xai τριχὸς εἰς λευχότητα μεταδολῆς, δοχιμαζέσθα, ᾿ 
φησὶ, παρὰ τοῦ ἱερέως, καὶ ἀφοριζέσθω δεύτερον - 
τὸ ἀπειχὸς γὰρ οὐδὲν, ὡς καὶ αὐτὴ τῶν μερῶν ἡ 
παράτασις, τὸ ἀῤῥώστημα βασανίζουσα͵, πεμέε 
ξειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς ἐρευνῶσι τὸ ἀχριδές. "Rt 
γὰρ θρὶξ ὑπομένει τὸ ἑτερόχρουν.,, κχοιλαινομέ 
τοῦ δέρματος, μεταχεχώρηχε δὲ πρὸς λέπραν ἡ jet 
Οὐδενὸς δὲ τούτων γεγονότος, « ᾿Ανεΐσϑω, φησὶ, τίς 


















προσεοιχὸς, xal ἀγχοῦ δὴ μάλα, τοῦτ᾽ ἔστιν, d 


ΠΑΛΛ. Ὡς χαλὸν τὸ χρῆμα xaX ὀνησιφόρον. 

KYP. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς τοὺς ἐν Χριστῷ Quozom 
μένους, ζωοποίησιν δέ φημι τὴν πνευμσατιχὴν, v 
κρῶν ἔργων ἀποφοιτᾷν, χαὶ ὡς ἀπωτάτω χωρί 
εἶεν δ᾽ ἂν, οἶμαι, ταντὶ, τὰ δι᾽ ὧν ἂν γένοιτο χε 
νεχροῦσθαι ψυχὴν, xat ἀποψύχεσθαι νοῦν, ἀχελδ 
ἐχνενευχότα πρὸς τὰ σαρχός τε xat χόσμονυ. El 
ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ὁ εἰς τὴν σάρχα σπείρων, Ux 
σαρχὸς θερίσει φθοράν’ καὶ οἱ κατὰ σάρχα 


ἢ Ἢ h. M "H "mw mx 
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Θεῷ ἀρέσαι ob δύνανται, ὅτι δὲ xal τεθνήξονται Α carnem vivunt, Deo placere non posse 75; quomodo 


πῶς ἂν εἴη λοιπὸν ἣ πόθεν ἀμφίλογον ; Νεχρὸς οὖν 
ἄρα, καὶ τοῖς τῆς νεχρότητος ἔργοις ἐνισχημένος, 
ὁ ψυχήν τε xai νοῦν ἐχμεμολυσμένος, xat μὴν xal 
φαυλότητος ἀνάπλεως χοσμιχῆῇῆς. Καὶ νοητὴν ἀλη- 
θῶς, εἴπερ ἂν ἕλοιτό τις τὴν τοιάνδε λέπραν εἰπεῖν, 
οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. ᾿Αχάθαρτος οὖν ὁ 
τοιοῦτος ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Χριστοῦ. « Καταμιανεῖ 
γὰρ αὐτὸν, » φησὶν, « ὁ ἱερεύς. » ᾿Αχούσεται γὰρ 
ἐπὶ τοῦ θείου βήματος, τοῖς ἄγαν φιλαμαρτήμοσιν 
ἐναρίθμιος ὥν᾽ « Πορεύετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐργάται ἀνομίας, 
οὐχ olóa ὑμᾶς. » Λεύχῃ γε μὴν καὶ οὐλῇ σημασίας 
παρειχαστέον τοὺς ἐν dual, ταῖς ἐπιθυμίαις χειμέ- 
"oue Ext, xal οὔπω πρὸς ἔργον ἤχοντας λογισμοῦ. 
Ἢ οὐχὶ δὴ φὴς ὑπάρχειν ἀληθὲς, ὡς προαναθρώ- 


aut undenam poterit ambigi quin mox morituri 
sint * Mortuus est igitur, et operibus mortuis obstri- 
ctus tenetur is cujus et anima et mens inquinata 
est, et mundanz nequitiz plena. Hanc spiritualem 
lepram, si quis appellare velit, minime a vero 
aberrabit : immundus est ejusmodi homo in oculis 
Christi. « Contaminabit enim, » inquit, « eum sa- 
cerdos; » in eorum namque numero positus, qui- 
bus peccata admodum placuerunt; ad divinum illud 
tribunal constitutus audiet : « Discedite a me, ope- 
rarii iniquitatis ; $39 nescio vos '*. » Cum albore 
autem et cicatrice significationis illi sunt conferendi, 
qui in solis adhuc concupiscentiis manent, necdum 
ad cogitationis opus pervenerunt. Án verum esse 


σχουσιν ἐν ἡμῖν xo οἱονεὶ προανίσχουσι τῶν ἀπο- B non putas, prius quam ad ipsa opera perveniatur, 


πκελεσμάτων al ἡδοναὶ xaX λογισμοὶ, καλοῦντες ἐπί 
τι τῶν διαδεύλημένων &x νόμου ; 


IIAAA. Φημί μεμνήσομαι γὰρ τοῦ μαχαρίον Δα- 
διδ λέγοντος" « Πρὸ τοῦ με ταπεινωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημν 
μέλησα. » 

KYP. ᾿Ορθότατα ἔφης " πρὸ γάρ τοι τῶν ἀποτε- 
λεσμάτων, γίνεται δὴ πάντως ἐν πλημμελείαις ὁ νοῦς, 
προωδινήσας τὴν ἡδονὴν, πλὴν ἐν μόναις ἔτι ταῖς ἐπι- 
θυμίαις τῆς ἁμαρτίας χειμένης, ἕστηχεν ἐν μεταιχμίῳ, 
πρὸς ἄμφω βλέπων ὁ νοῦς * καὶ ἐλευθέραν ἔχων ἐφ᾽ 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο τὴν ῥοπὴν, xal πεπονθὼς οὔπω τὴν 
νέχρωσιν, ἀγχοῦ δὲ δὴ σφόδρα γεγονὼς τοῦ χαχοῦ, xal 
kv ὠδῖσιν ἔχων τὸ πάθος. Τοιουτονί τι σαφῶς xat ὁ τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῖν ὑπεφώνησε μαθητής. « Μηδεὶς γὰρ, o € 


φησὶ, ε πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι "Amb Θεοῦ πειράζο- 
μαι. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι χαχῶν, πειράζει 
δὰ αὐτὸς οὐδένα. "Exactog δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 
ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xai δελεαζόμενος. Εἶτα 
ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα, τίχτει ἀμαρτίαν. Ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Οὐχοῦν τὸ ἐχτεθνάναι τυχὸν, ὡς ἐν λέπρᾳ, 
φημὶ τῇ νοητῇ, xal ὡς ἐν πάθει τῷ χατὰ νέχρωσιν 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας, οὐχ ἐν μόναις ἂν γένοιτο ταῖς ἐπι- 
θυμίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐχδάσεσι τῶν ἀποτελεσμάτων, 
xai ἕω; μὲν ἔστιν ἐν ὠδῖσιν ἕτι τοῦ νοῦ τὸ χαχὸν, 


in nobis exsistere et tanquam exoriri libidines at- 
que cogitationes quz» nos ad ea qus lege damnata 
sunt, impellunt ? 

PALL. Fateor equidem ; memini enim beati Da- 
vid dicentis : « Priusquam humiliarer, ego deli- 
qui ". » 

CYR. Rectissime ais: nam ante opera animus 
omnino in delictis versatur, concepta voluptate ; 
tamen, dum adhuc in $ola concupiscentia peccatum 
situm est, in medio stat mens in utramque partem 
spectans, liberamque facultatem habens eo incli- 
nandi quo libitum fuerit ; neque dum emortua est, 
sed proxime ad interitum accedit, et malum illud 
parturit. Ejusmodi quidpiam ille quoque Salvatoris 
nostri discipulus perepicue monuit : « Nemo,» in- 
quiens, « cum tentatur, dicat quod À Deo tentor ; 
Deus enim intentator malorum est : ipse vero ne- 
minem tentat. Unusquisque autem tentatur a pro- 
pria concupiscentia attractus et illectus : deinde 
concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum ; 
peccatum autem cum consummatum fuerit, gencrat 
mortem '*. » 

PALL. Ita est. 

CYR. Mors igitur illa, nempe spiritualis lepre ac 


. mertificationis, ex peccato provenientis, non in so- 


lia concupiscentiis exsistit, sed in fine atque exitu 
operum, et quoad mens hoc malum adhuc parturit, 
nondum inortificatio, nondum mors: non enim 


οὔπω νέχρωσις, οὔπω θάνατος, o0 γὰρ πᾶσα ἀμαρτία p) omne peccatum ad mortem est, ut Christi discipu- 


πρὸς θάνατον, ὡς ὁ τοῦ Σωτῆρος εἴρηχε μαθητὴς, 
ἀλλ᾽ ἐν ὑποψίαις Ext τοῦ παθεῖν τὰ νεχροῦν εἰδότα. 
Ἐν δοχήσει δέ πως ἣ ἀγχοῦ τῆς λέπρας, τὴν λεύχην 
ἐλέγομεν. "Ὄψεται, φησὶν, ὁ ἱερεὺς, τὸν τῷ πάθει 
xátoyov, φημὶ δὴ τῇ λεύχῃ, xal εἰ μὲν ὁρῷτο μὴ 
μεταδάλλουσα πρὸς λέπραν, οὐ χαταμιανεῖ αὐτὸν, 
ἀφοριεῖ δὲ μᾶλλον’ οὐ γὰρ ἀνεπίπληχτον παρὰ Θεῷ, 
χἂν γοῦν ἐν ἐπιθυμίαις χαὶ ἀγχοῦ γενέσθαι τοῦ xa- 
κοῦ, Εἰ δὲ παραιτοῖτο, φησὶ, τὸ πάθος τὴν μεταῦο- 
λὴν, οὐχ εἰς τὸ χεῖρον ἐχνενευχὸς, χαθαρὸς ἕστω, 
φησίν. "Ἄριστον δὴ οὖν χαὶ σωτήριον ἀληθῶς τὸ, 
παραιτεῖσθαι τὴν νέχρωσιν, τὴν ὡς ἐν ἔργοις φημὶ, 


lus dixit 79. sed adhuc suspicione laborat ejus 
morbi qui mortem afferre solet. Alborem vero vi- 
deri lepram aut lepre proximum dicebamus. Con- 
siderabit, inquit, sacerdos, eum qui hoc morbo 
laborat, albore, inquam, et, si quidem videatur non 
mutari in lepram, non contaminhbbit eum, sed se- 
gregabit potius; neque enim apud Deum reprehen- 
sione vacat, vel concupiscentia certe ad malum 
propius accedere. Sin morbus ille non fuerit mu- 
tatus, neque in pejus declinaverit, mundus esto, 
inquit. Optimum igitur est et plane salutare morti- 
ficationem vitare, eam nempe quz in factis cst, et 


" Rom. vni, 8. "* Luc. xi, 27... Psal. cxviu, 67. .'9 Jac. 1, 15-15. * I Joan. v, 16. 
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ipsis jams operibus mentem exstinguit. $46 Deinde A xa! αὗτοξς fór, πως vol; ἀποτελέσμασι τὸν νοῦν üze 


ied quoque sxpiemtis est, omni studio eniti ut 
perversas etiam affectiones declinemus, etiamsi ex 
sola adhuc concupiscentia accidere videantur : id 
esiim, ut opinor, est a lepraet albore alienum esse. 
Scis enim nostra omnia diligentissime inspicere il- 
lum Emmanuel, magnum illum Pontificem nostrum, 
utpote qui sit secundum naturam Deus, et eos quidem 
qui ab improbitate abluti sunt, admittere; rejicere 
contra de castris sánctiorum, si quos inquinatos 
áaspexerit. 

PALL. Verissima expositio. 

CYR. «Sancti enim eritis,» inquit,« quia ego san- 
etus sum **. » Animadverte porro dicere Seriptu- 
ram, qui ab eo morbo liberatus esset, eum, postea- 


Ψύχουσαν. Σοφὸν δὲ πρὸς τούτῳ, tb ἀπονεύειν εὖ 
μάλα πειρᾶσθαι τὰ πάθε, xal εἰ ἐν Ψιλαῖς ἔτι ταῖς 
ἐπιθυμίαις ὀρῷιο συμδαένοντα * τουτὶ γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ λέπρας αὑτῖς xal λεύχης ἀποφοιτᾶν. Διεεύ- 
θου γὰρ ὅτι πλείστης ὅσης τὰ xaO" ἡμᾶς ἑἐποκτείας 

ἀξιοξ Θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Ἔ μμανουὴλ, ὁ pl- 

[a5 ἡμῶν ᾿Αρχιερεὺς, xal προτίεται μὲν τὸ eau 

ἐχνενιμμένους, ἔχπέμπει δὲ δὴ crc τῶν ἁγίων πε- 

ρεμθολῖς, εἰ χαταθεῷτο μεμολυσμένους. 


IAAA. ᾿Αληθὲς ὁ λόγος. 

ΚΥ͂Ρ. «Ἅγιο: γὰρ ἔσεσθε, » φησῖν, ε ὅτι ἐγὼ ἅγιός 
εἶμι. » Ἑπιτήρει 86, ὅτι X)uvápevos τὰ ἱμάτια τὸν 
τῆς αἰτίας ἀπηλλαγμένον, χαϑαρὸν ἔσεάθαί φησι, τὴν 


quam abluisset vestimenta sua, mundum fore, qua B δι᾽ ὕδατος χάθαροιν προαναφωνῶν 6 νόμος, xal ὡς ἐν 


in re lex purgationem illam per aquam przdicat, 
nobisque tanquam in figuris corporeo sensu per- 
cepti sancti baptismatis mysterium describit. 

PALL. Intelligo. 

CYR. Jam vero vide, Palladi, summam attentis- 
simáamque legis diligentiam ; transfert enim in par- 
tem contrariam cogitationes nostras, et omnibus 
viis deznonstrat quod utilitatem afferre possit. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Ait enim denuo: « Et tactus leprze si 
faerit in homine, veniet ad sacerdotem, et videbit 
£2terdos ; et ecce cicatrix alba in cute, et illa mu- 
favit pilum album, et a sano carnis vivz in cicatrice ; 
lepra veteráscens est in cute corporis ejus. Et conta- 
minabit eum sacerdos, et segregabit eum, quia im- 
mundus est. Si vero efflorescens eífloruit lepra 
In cute corporis sui, et texerit lepra omnem cutem 
lactus ἃ capite usque ad pedes ejus, juxta omnem 
aspectum sacerdotis ; et videbit sacerdos, et ecce 
texit lepra omnem cutem corporis ejus, et munda- 
bit sacerdos ejus tactum, quia totum conversum est 
In album, et mundus est. Et quacunque die visa 
luerit in eo caro viva, contaminabitur ; et videbit 
sacerdos colorem vivum, et contaminabit eum : color 
vivus, quia immundus est : lepra est. Si vero resti- 
tutus fuerit color sanus, et conversus fuerit albus, 
et veniet ad sacerdotem, et videbit sacerdos, et 
ecce conversus est tactus in album, et mundabit 
sacerdos tactum, et mundus est *!. » 


PALL. Ecquznam ratio contrariz reciprocationis 
jn hac re certe a nobis potest intelligi ἢ 

ΟΥ̓͂Ν. 541 Quid? non intelligis nos lepram esse 
asseruisse illam ex parte in viva carne mortificatio- 
nem, et qui eo morbo teneretur, eum tanquam 
immundum rejici ? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Vide igitur id nobis vicissim in contra- 
tium verti. Si enim, inquit, fuerit totus per totum 
leprosus, et illa mortificatione ita teneatur ut nihil 
Bani habeat, is tum contaminationis crimine abso- 


δ Levit. aix, ἃ. *! Levit. xim, 9-17. 


τύποις ἡμῖν τοῖς ἐν αἰσθήσει σωματιχῇ, τὸ τοῦ ép 
βαπτίσματος χαταγράφων pusckhptov. 


ΠΑΛΑ. Συνέπμι. 

KYP. Θέα δὴ οὖν, ὦ ΠαλλάδιΞ-. τὦ πολὺ λίαν ἐντενὲ: 
-οὐ νόμου. Μετατάττει γὰρ ὥσπερ τὰς ἐννοίας ἡμῶν 
ἐπὶ τὸ ἐναντίως ἔχον, xat τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν διὰ 
ἀαντὸς ὥσπερ Uxogaivt: τρήξου. 

I1AAA. Πῶς δὲ cfc; 

ΕΥ̓͂. Ἔφη vip πάλιν: ε Wa ἀ-Ὦ λέεμς, Ut 
[vr zai ἐν ἀνθρώπῳ, xal ἔξει πρὸς τὸν ipie, uh 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ οὐλὴ λευχὲ Ev τῷ δέφψμει, 
xal αὕτη μετέδαλε τρίχα λευχῆν, χαὶ ἀπὸ vou ὑγοῖς 
ἐῆς 01 xh τῆς ζώσης b» τῷ οὐλῷ, λέΞξρα melem- 
μένη ἐστὶν Ἐν τῷ δέρματι τοῦ. χρωτὸς αὐτοῦ, πὶ 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, χαὶ &oogect αὐτὸν͵ ὅτι ἀκέ- 
θαρτός ἐστιν. Ἐὰν δὲ ἀνθοῦσα ἐξενθήση λέπρα ἐν 
«ip δέρματι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xxt χαλύψῃ d λέπρα 
πᾶν τὸ δέρμα τῆς ἀφῖις ἀπὸ χεφακῆς fe ποδῶν 
αὐτοῦ. xz0' ὄλτιν τὴν ὄραπιν tuu psa, xal ὄζίζεται 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐχάλυψεν ἡ έπρε πξν τὸ δέρμα 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, χαὶ χαθαρεεῖ xydye ἃ ἱερεὺς ὧν 
ἀφὶ», ὅτι πᾶν μετέδαλςε λευχὸν, ναὶ παϑαρός ir 
Καὶ f| ἂν ἡμέρᾳ ὀφδῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, poit 
ται" xal ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγεῖ, 5 
μιανεῖ αὐτόν. Ὁ χρὼς ὁ ὑγτὲς, ἀπάθαρτός ἐπ΄ 
λέπρα ἐστίν. Ἐὰν δὲ ἀποκαταστᾷ ὁ χρὼς ἃ ὅγτὸς, r3 
μεταδάλῃ λευχὴ, xai ἐλεύσεται πρὸς τὸν isois" ταὶ 


p ὄψεται δἐερεὺς, καὶ ἰδοὺ μετέδαλεν ἡ ἄτερ, εἰς τὸ λετιὸν, 


xai καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφῶν, χαὶ xallapé; ἐξ." 

ΠΑΑΑ. Καὶ τίς ἂν voolto πρὸς ἡ μπῶν ἕν τε τοῖν 
τῆς ἀντιστροφῆς ὁ τρόπος ; 

KYP. Οὐ γὰρ δὴ συνίης ὅτι λέτεραν μὲν εἶνε: &- 
εδεδαιούμεθα. τὴν ἐχ μέρους νέχρωστν Ev ζώση sagrl, 
χαὶ ἀτόδλητος Rv ὁ τῇ νόσῳ χάτοχος, ὡς gramen 
σμένος ; 

IIAAA. Συνίημι. 

KYP. "Afpe: δὴ οὖν, ὅτι περιτρέπεταςξς πως ἦν 
τὸ χρῆμα δὴ πάλιν εἰς τὸ ἐναντέως ἔχον. Εἰ vip ἃ 
γένοιτο, φησὶν, ὅλος διόλου λεπρὸς, xai vrxpues 
χάτυχος, οὐδὲν ἔχων ὑγιὲς, ἀνείσθω δὴ τότε τῶν & 
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ψολυσμὺν ἐγχλημάτων, καθαρός ἐστι. Χρωτὸς δὲ δὴ A lutus censeatur, mundus est: sed, si nonnulke car- 


ζῶντος εἰ μὲν εἴη τι λείψανον ἐν αὑτῷ, Καταγρα- 
φέτω, φησὶν, ὁ ἱερεὺς αὐτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν " μιανεῖ 
Ὑὰρ αὑτὸν ὃ χρὼς ὁ ζῶν, xaX λεπρός ἐστιν " ἰσομοι- 
ῥήσει xaX τόδε τοῖς ἐὶς λέπραν αἰτιάμασιν. 

ΠΑΛΛ. Οὐχ ἂν ἔχοιμι νοεῖν ὅ τί ποτέ ἐστιν, ὃ 
φῆς. Εἰ γὰρ ἣ ἐχ μέρους λέπρα χαταμιανεΐξ τινας, 
4τ-ῶς ἀποφήνειε χαθαροὺς fj εἰσάπαν χαὶ ὁλοτελῆς ; 


ΚΥ͂Ρ. Ἰσχνομυθία μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, τὸ χρῆμά 
ἐστιν, οἰησόμεθα δὲ οὔτι που μαχομένην ὥσπερ χαὶ 
ἀντεξάγουσαν ἡμῖν τὴν θεωρίαν, εἰσφέρειν τοῦ νόμου 
πὸ ἀχριδές, Ἐφήρμοσται δέ τις ἐχάστῳ λόγος σοφός 
&& xaX ἀναγχαῖος, καὶ ἀδιαδλήτως ἔχων ἡ χαὶ φέρε λέ- 
γῶωμεν, εἰ δοχεῖ. 


ΠΑΛΛ. llávu μὲν οὖν " ἐρεῖς γὰῤ ὡς ἧδιστὰ δεδι- 
Ψηχότι μοι. ᾿ 


ΚΥΡ. Κατὰ διττὸν, οἶμαι, τρόπον τὸν εὐνομώτατον 
παρά γε τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ κχατοῤρθώσομεν βίον. Ἢ 
γὰρ, ζῶντες αὐτῷ τὴν Ex καθῶν τε xai ἁμαρτίας 
παραιτούμεθα νέχρωσιν, χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ μὴ παθεῖν 
^hv λέπραν" ζῶντι γὰρ σώματι νεχρότης ἐπισυμθαί- 
νουσα μεριχὴ, τὴν λέπραν ἀποτελεῖ ἤγουν χαθ' 
ἕτερον τρόπον διὰ νεχρώσεως ἀγαθῆς, χαὶ τοῦ μη- 
κέτι ζὴν ἀνέχεσθαι χοσμιχῶς, καθάπερ τινὰ στέφα- 
vov, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ἀναδησόμεθα Ψῆ- 
- ον. Γράφει γὰρ ὧδέ τιδιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
c δύτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι νεχροὺς μὲν 
tfj ἀμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ, Ev Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
Οὐχοῦν ζῶντες μὲν ἐν Χριστῷ, διά γε τοῦ κατορθοῦν 
ἐπείγεσθαι τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὸ χατανεχροῦσθαι μι- 
σήσομεν, δῆλον δὲ, ὅτι πρὸς πάθη xaX ἁμαρτίας " 
ἀποθανόντες δὲ τῇ ἀμαρτίᾳ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
&b ζῇν ἐν αὐτῇ διωσόμεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς. 


IIAAA. Φράζξε δὴ μοι ταυτὶ xol Ett σαφῶς" συνίημι 
γὰρ οὗ λίαν. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, ταύτητοί φαμεν, τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἀνατλῆναι Χριστὸν, ἵνα οἱ ζῶν- 
τες, μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι, τουτέστι Χριστῷ ; 

ΠΛΛΛ. Φαμὲν ὁμολογουμένυιυς. 


nis vive reliquix in eo fuerint : Damnet, inquit, 
cum sacerdos immunditiz ; contaminabit enim eum 
caro viva, et lepra est: id enim tantumdem est, 
ac si leprz vitio laboraret. 

PALL. Équidem quale istud sit, quod ais, in- 
telligere non possum : nam si nonnullos inquinat 
illa ex parte lepra, quomodo mundos efficiet illa 
per totum fusa atque perfecta? 

CYR. Est quidem, Palladi, in his verbis gracilitas 
quadam vocis, sed tamen putare minime debemus 
illam legis diligentiam compugnantem et contra- 
riam nobis intelligentiam inferre; sed cuique rei 
sapientem quamdam et necessariam minimeque 
reprehendendam rationem esse adjunctam. Atque 
age dicamus, si placet. 

PALL. Mihi vero placet, et quidem maxime: 
jucundissimum namque mihi erit, si id ardenter 
sitienti explicaveris. 

CYR. Duplici, ut puto, ratione laudabilem Deo 
judice virtutis amantissimo vitam, et legi maxime 
consentaneam tenebimus : aut enim illi viventes, 
mortificationem ex morbis animi atque peccatis ex- 
sistentem vitamus; idque est non laborare lepra: 
vivo namque corpori mortificatio adveniens, 86 
partem occupans, efficit lepram: aut altero modo 
ex laudabili mortificaone adhuc mundo vivere 
fugientes, przestantissimo illo quod rebus optimis 
defertur judicio, tanquam corona quadam ornabi- 
mur ; sic enim scribit beatus Paulus: «Ita et vos 
existimate vos mortuos quidem esse peccato, .vi- 
ventes autem Deo in Christo Jesu **. » Igitur vi- 
ventes quidem in Christo, quia efficere conamure 
quod ei placet, mortificationem refugiemus, ex vi- 
tiis nimirum atque peccatis exsistentem : mortui 
autem peccato, sicut scriptum est, vivere in eo, 
sapienti consilio recusabimus. 

PALL. Dissere dum ista mihi elarius ; neque 
enim satis intelligo. 

5/49 CYR. An non, Palladi, ideo dicimus mor- 
tem pro nobis Christum sustinuisse, ut qui vivunt, 
jam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus 
est et. resurrexit, id est Christo 533 

PALL. Dicimus procul dubio. 


KYP. Ζῶμεν οὖν ἄρα Χριστῷ, πολιτενόμενοι μὲν Ὁ CYR.  Vivimus igitur Chrísto, cum secundum 


εὐαγγελιχῶς, καταμυσὰαττόμενοι δὲ τὴν ἐξ ἁμαρτίας 
γέχῥωσιν, ἧτοι τὸν Ex παθῶν θάνατον. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος ἐπιστέλλει περὶ Χριστοῦ" « Ὃς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ 
tou ξύλου, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δι- 
χαιοσύνῃ ζήσωμεν. » Οἶμαι γὰρ δεῖν, τοὺς οἷς ἂν εἴη 
λόγος τοῦ διαδιῶναι λαμπρῶς, παντὸς τοῦ χατᾶνε- 
χροῦν εἰδότος ἱέναι μαχρὰν, xal χατορθοῦν εὖ μάλα 
τὸ ἀπαλλάττεσθαι μολυσμῶν. 


ΠΑΛΑ. Εὖ λέγεις. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν, πάθοι ἂν fxtatá γε τὸ ὡς ἐν λέπρᾳ 


Evangelium vivimus,mortificationemque ex peccato 
venientem detestamur, id est, mortem illam que 
de morbis animi proficiscitur. Itaque beatus Pe- 
trus. de Christo scribit: « Qui peccata. nostra per- 
tulit in corpore suo super lignum, ut peccatis mor- 
tui, justitia: vivamus **. » Sic enim statuo, qui prz- 
clare vivendi studium aliquo numero habent, 608 
ab omni re qu:e interimere possit absistere de- 
bere, idque efficiendum illis esse maxime, ut. ma- 
culis liberentur. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Minime igitur is tanquam leprae morbo la-* 


δὲ Rom. vi, 1]. ' IE Cor, v, 15. -** IE Petr. i, 24. 
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borabit, qui Christo vivere statuit, et evangelica A πάθος, ὁ Χριστῷ μὲν ζῆν ἡρημένος, xat tolo εὐσγ- 


praecepta sequitur, mortificationemque repellit eam 
qua ex peccato descendit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Atque hic quidem unus est modus quo Deo 
placere possimus : alter vero bacratione rursus per- 
ficietur : oportet enim ut, mortificando membra 
que sunt super terram, fornicationem , immundi- 
tiam, libidinem, concupiscentiam malam, et ava- 
ritiam, propemodum mortui jam esse peccato vi- 
deamur, idque prorsus ex omni parte, non adhuc 
viventes in ipso. Quod confirmat beatus Paulus, 
dicens : « Quid igitur dicemus? manebimus in pec- 
cato, ut gratia abundet? Absit: qui mortui sumus 
peccato, quomodo adhuc vivemus in illo ** ? » Ut 
igitur in ea vita qua Christo vivitur, illa ex parte 
mortificatio crimen erat lege damnatum, sic in ea 
morte qua peccato morimur, si in illo vivamus, 
inquinatio ea res censetur, et a legis accusatione 
minime aliena : ideoque inquit, si fuerit lepra 
per totum corpus , ac veluti mortificalio per om- 
nia membra pervaserit, significari ea re, hominem 
qui mortuus est peccato, neque esse corpus illud 
immundum : est enim, inquit, mundus, cum totus 
omni ex parle peccato sit mortuus, neque ullum 
locum peccato reliquerit, aut sedem in seipso quo- 
dammodo atque domicilium dederit. « Quod si in 
eo caro viva rursus apparuerit, » inquit,« contami- 
mabit eum caro viva: » nam quoquo modo vel ex 


γελιχοῖς θεσπίσμασι χαταχολουθῶν, διωθούμενος δὲ 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας νέχρωσιν. 

ΠΑΛΛ. Πείθομαι. 

KYP. Καὶ εἷς μὲν οὑτοσὶ τρόπος, εὐαρεστεἕν fin 
δύνασθαι τῷ Θεῷ, ἕτερός γε μὴν ἐπιτελοῖτ᾽ ἂν ὀρθῶς 
ὠδίπη πάλιν. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς νεχροῦντας τὰ μέλῃ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιϑυ.- 
μίαν xaxhv, xai τὴν πλεονεξίαν, δοχεῖν πως ἤδη xol 
ἐχτεθνάναι τῇ ἀμαρτίᾳ, καὶ τοῦτο εἰσάπαν, οὐχέτι 
ζῶντας ἐν αὐτῇ. Καὶ πληροφορήσει λέγων ὃ θεσκέ- 
σιος Παῦλος" « Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα fj χάρις πλεονάσῃ ; Μὴ γένοιτο, olttve; 
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἕτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ" 
Ὥσπερ οὖν ἕν γε τῷ ζῇν ἐλέσθαι Χριστῷ, τὸ νεχροῦ- 
σθαι μεριχῶς ὑπετίθει ταῖς δίχαις ὃ νόμος, οὕτω χαὶ 
ἐν τῷ τεθνάναι τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸ Cfjv ἐν αὐτῇ, polv- 
σμὸς ἂν εἴη πάλιν, xal τῆς ἐκ νόμου γραφῆς οὐχ 
ἀπηλλαγμένος. Ταύτῃτοί φησιν, ὡς εἰ γένοιτο λέπρα 
χαθόλου τοῦ σώματος, xal οἱονεὶ νέχρωσις χατὰ 
παντὸς ἰοῦσα μέλους, χατασημήνειεν àv, τὸν ἀποβα- 
νόντα τῇ ἀμαρτίᾳ" καὶ μολυσμὸς οὐχέτι τῷ σώματι. 
Καθαρὸς γάρ ἔστι, φησὶν, ὅλος διόλου τεθνεὼς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, xat τόπον οὐδένα παραχωρήσας αὐτῇ, χεὶ 
οἷονεί πως ἐν ἑαυτῷ τὸ ἐναυλίζεσθαι δούς «E 
65,» φησὶ, « χρὼς ἐν αὐτῷ ζῶν ὁρῷτο πάλιν͵ pad 
αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ζῶν. » Τὸ γάρ τοι ζῇν ὅλως τῇ byar- 
tía χἂν γοῦν ix μέρους, βδελυρὸν ἀποφαίνει τὸν 
ἡῤῥωστηχότα" « Μιχρὰ γὰρ, φησῖ, ζύμη ὅλον τὸ 


parte peccato vivere, impurum reddit hominem eo QC φύραμα ξυμοῖ" » χαὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. ΕΓ δὲ &roxzut- 


morbo laborantem : « Modicum enim fermentum 
totam,» inquit, « masesem corrumpit * ; » $43 quod 
verissime dictum est. Quod si restituta fuerit, in- 
quit, caro viva, et in lepram transeat, absolvatur a 
crimine; purus est: sicque a peccato recessit, ut 
αἱ non adhuc ex parte vivat, cum ejus animus ad 
mortificationem laudabilem transierit, et in pre- 
claram sane mutationem abierit. Igitur (repetam 
cnim per capita, quae dixi) si vivimus Deo, nihil sit 
in nobis mortui; si mortui sumus peccato, nulla 


σταίη, φηεὶν, ὁ χρὼς ὁ ζῶν, xat μεταχοροίῃ πρὸς 
λέπραν, λελύσθω τὰ ἐγχλήματα, χαθαρός ἔστιν. 
᾿Απήλλαχται γὰρ xai τοῦ μεριχῶς Ecc ζῇν τῇ ἀμαρ- 
τίᾳ, πρὸς νέχρωσιν τὴν ἐπαινουμένην μετοιχομένου 
τοῦ νοῦ, χαὶ παγχάλην ἀληθῶς ἔχοντος τὴν μετάστα- 
σιν. Οὐχοῦν, ἀναχεφαλαιώσομαι γὰρ ἅπερ ἔφην, εἰ 
ζῶμεν Θεῷ, μηδὲν ἔστω νεχρὼν ἐν ἡμῖν, εἰ ἀπεθάνο- 

μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, μηδὲν αὐτῆς ἔστω ζῶν ἐν ἣυῖν. 

Οἵμος γὰρ ἧδε λαμπρὰ πολιτείας ἡμῖν ἀγιοπρ:κποῦς, 
xa οὐδὲν ἐχούσης ὃ διαδεδλήσεται. 


cjus pars vivat in nobis. Hiec enim est preclara sancte conversalionis via, et nihil habentis quod 


reprehendi possit. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Subtilius autem hzc vitia corporis lex dis- 
tinguit, atque ait : «Quodsi fuerit suspicio aut opi- 
nio lepram forte esse in vulnere ad cicatricem per- 
ducto, vel in parte corporis olim adusta, eadem 
rursus diligentia et inspectione utatur sacerdos: 
ἃς si albor ille qui effloruisse videtur non muta- 
tus fuerit in lepram, mundus sit, » inquit: «quod 
si perspicua alboris illius mutatio in lepram facta 
sit, immundus erit et impurus.» Per hzc autem in- 
dicat nobis quodammodo lex morbos animserum : 
sunt autem ii quam plurimi, si posteaquam probis 
moribus curati füerint, atque paulatim tanquam 
sd cicatricem perducti, nostra negligentia quodam- 
modo refricentur, fore ut Christus ille pontifex no- 


* Rom. vi, 4, 2. ** I Cor. v, 6. 


JIAAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. Ἰσχνότερον δὲ διαιρῶν ὅ νόμος τὰ τοιάδε 
τῶν παθῶν“ « Κἂν el γένοιτο, » φησὶν, « ὑποψία χαὶ 
δόχησις, τοῦ λελεπρῶσθαι τυχὸν, ἢ ἐναπουλωθέντι 
τραύματι, ἤγουν ἐν μορίῳ σώματος καταχεχαυμένῳ 
ποτὲ, ταῖς αὐταῖς ἀχριδείαις τε χαὶ ἐπισχέψεσι χε- 
χρήσθω πάλιν ὁ ἱερεύς. Κἂν εἰ τὸ δοχοῦν ἐξανθῆσαι 
λευχὸν, μὴ μετατεθείη πρὸς λέπραν, καθαρὸς ἕστω,» 
φησίν’ « εἰ δὲ δὴ γένοιτο σαφὴς μετάστασις τῆς λευ- 
κῆς εἰς λέπραν, ἀχάθαρτος ἔσται xai βδελυρός. » 
Ὑπαινίττεται δέ πως xal διὰ τούτων ἡμῖν ὁ νόμος, 
ὅτι τὰ ἐν ψυχαῖς ἀῤῥωστήματα, μυρία δὲ ὅσα ταυτὶ, 
τεθεραπευμένα ταῖς ἐπιειχείαις, xal χατὰ καιροὺς 
οἱονεὶ πρὸς ἀπούλωσιν ἀνενηνεγμένα, ταῖς πρὸς ἡμῶν 
ῥᾳθυμίαις εἰ ἀνασχαλεύοιτό πως, ἐποπτεύσες μὲν ὁ 
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Χριστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὀρθὸν δὲ δὴ "λίαν A ster inspiciat, et justissime condemnet. Nam, si 


ἐξοίσει. τὸ χρίμα. El γὰρ δὴ μέχρι μόνων προΐχει, 
φησὶ, λογισμῶν ἡ νόσος, ἀεπιτέμητος μὲν ὁ παθὼν 
οὐδαμῶς, ἀφορισθήσεται γὰρ, πλὴν οὐκ ἀπόδλητος 
«παντελῶς, οὔτε μὴν εἰσάπαν νενεχρωμένος. Εἰ δὲ δὴ 
λογισμῶν καὶ ἐπιθυμίας αὐτῆς διάττοι τὸ πάθος, πε- 
“πονθὸς ἤδη πως τὴν εἰσάπαν εἴς γε τὰ χείρω μεταδο- 
λὴν, ταῖς kx μολυσμῶν ὑποθήσει δίχαις τὸν αὖθις ἠῤ- 
ῥωστηχότα. Παραφυλαχτέον δὴ οὖν ὅτι μάλιστά γε 
τὰ ἤδη χατηυνασμένα μὴ ἀφυπνίζειν τῶν παθῶν, 
μὴτε μὴν ἀνανεοῦν τὰ εἰς νοῦν τραύματα, χαὶ παλιν- 
δρομεῖν εἰς τὰ ἐν ἀρχαῖς. Εἰ δὲ μὴ, χαὶ ἡμεῖς ἀχού- 
σομεν διαχεχραγότος ἁγίου" « Γέγονεν αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀληθοῦς παροιμίας, Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον 
ἑξέραμα, καὶ ὕς λουσαμένη εἰς χύλισμα βορ- 
66pov. » 

IIAAA. Ὀρθῶς μοι δοχεῖς xat σφόδρα εἰχότα M- 

tv. 
PTT. Λέπρας μὲν οὖν πέρι καὶ τῆς ἐν οὐλαῖς τε 
καὶ τραύμασι, ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ νόμος. Προσεπάγει 
δὲ δὴ xal φησι’ « Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναιχὶ ἐὰν γένηται 
kv αὑτοῖς ἀφὴ λέπρας ἐν τῇ χεφαλῇ, 7| ἐν τῷ πώγωνι, 
καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλήν. Καὶ εἰ μέν τις εἴη 
κριλότης, » φησὶν, ἐν αὐτῇ, τοῦ δέρματος τηχομένου 
καὶ ὑφιζάνοντος, καὶ μὴν χαὶ τριχὸς εἰς λευχότητα 
μεταδολὴ, λεπρὸς ὁ τοιόσδε xai ἀχάθαρτος ἔσται,» φη- 
— δὲν, «ὁμολογουμένως. El δὲ δὴ τῶν τοιούτων γένοιτο 
μηδὲν, ξυράσθω τὴν χεφαλὴν ἦτοι τὸν πώγωνα,» φη- 
AA, « ὃ τὴν λεύχην ὑπομεμενηχώς. ἘΨιλωμένος δὲ 
οὕτω τὴν τρίχα, προσίτω τῷ ἱερεῖ, xat δοχιμαζέσθω 


morbus, inquit, ad solas cogitationes progrediatur, 
qui eo affectus est, minime immunis erit : separa- 
bitur eniin, non tamen omnino rejectus, neque in 
totum emortuus. Sin is morbus extra cogitationes 
atque concupiscentiam egrediatur, cum jam prorsus 
in pejus commutatus sit, qui denuo in eum morbum 
incidit, eum ille contaminationis poena multabit. 
Est igitur in primis cavendum ne morbos jam so- 
pitos excitemus, neve mentis ulcera renovemus, et 
ad superiora vitia recurramus : alioquin etiam ipsi 
illum sanctum virum clamantem audiemus : « Con- 
tigit illis, quod vero proverbio celebratur : Canis 
reversus ad vomitum suum, et lota sus ad voluta- 
brum luti **. » 


PALL. Recte mihi videris et valde congruentia 
dicere. 

CYR. De lepra igitur quz in cicatricibus et ulce- 
ribus est, hactenus nobis lex prodidit : iis adjungit 
etiam et ait: «Et viro sive mulieri si fuerit in ipsis 
tactus leprz in capite, vel in barba, videbit sacet- 
dos caput. 5.4/4 Et si quidem fuerit depressio,»in- 
quit,« in ipso, cutistabescentis atque subsidentis, 
atque etiam capilli in albedinem conversi fuerint, 
ejusmodi leprosus et immundus erit, » inquit,« sine 
dubio; sin horum nil fuerit, tondeat caput act 
barbam, inquit, qui albore laborat: itaque raso ca- 
pillo, adeat sacerdotem, et tunc probetur: nam, si 
significatio, id est, albor, non fuerit latius diffusa, 


vice. Τῆς μὲν γὰρ σημασίας ἤτοι τῆς λευκῆς οὐ δια- C aed in sua quodammodo sede manserit, aut immi- 


χεομένης εἰς τὸ εὐρὺ, μενούσης δὲ ὥσπερ χατὰ χώ- 
ραν, ἤγουν εἰς τὸ μεῖον ὑπενηνεγμένης, χαθαρὸς 
ἔστω πάλιν. Οὐ γάρ τοι λέπρα τὸ πάθος, ὑποψία δὲ 
μᾶλλον καὶ δόχησις. 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἂν εἴη χαὶ τούτων Ó νοῦς ; 

KYP. Acc ἐν ἡμῖν ὁ μολυσμὸς, ὦ Παλλάδιε, 
σαρχός τε χαὶ πνεύματος. Καὶ χατασπιλοῖ μὲν τὴν 
σάρχα τὰ ταύτης ἔχτοπά τε xal ἀνόσια πάθη, ψυ- 
χὴν τε καὶ νοῦν" μάλιστα μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἢ ἐξ 
ὀρθότητος τῆς δογματιχῆῇς ἐπὶ τὰ χείρω παραφορὰ, 
καὶ τῆς ὑγιοῦς πίστεως ἣ παραφθορά" καὶ προσέτι 


nuta etiam fuerit, mundus esto rursus: non enim 
ille morbus lepra est, sed leprz potius opinio atque 


suspieio **. » 


PALL. Quis igitur horum verborum sensus est? 

CYR. Duplex in nobis est inquinamentum, Pal- 
ladi, carnis, inquam, et spiritus : ac maculant car- 
nem quidem illa ejus turpia nefariaque vitia, ani- 
mum vero atque mentem pre cseteris illa ex recta 
dogmatum ratione ad perversa declinatio, et sanse 
fidei corruptio, doli preterea et deceptiones, per- 


δὲ δόλοι xaX ἀπάται, ψευδορχίαι, ψιθυρισμοὶ, φυσιώ- — juria, susurrationes, inflationes, contentiones, zeli, 
σεις, ἔριδες, ζῆλοι, xal ὅσα τούτοις ἀγχοῦ τε xal et quzcunque iis vicina sunt et affinia, et pariter 
ἀδελφὰ, xai ἰσομοιροῦσαν ἔχει τὴν ἐπὶ φαυλότητα improbitatis nomine damnantur. Videtur itaque 
χαταδοήν. "Eous τοίνυν ὁ νόμος ἡμῖν ἐν τούτοις ψυ- — lex in iis verbis vitia nobis commemorare ad ani- 
χιχῶν τάχα πον διαμεμνῆσθαι παθῶν, xal ὅσα συμ- — mum pertinentia, et eos morbos significare velle, 
δαίνειν ἔθος χατὰ νοῦν ἀῤῥωστήματα, ταῦτα Boo)s- — quicunque ménti solent accidere: caput enim men- 
σθαι δηλοῦν’ ἡ χεφαλή τε γὰρ, νοῦ τύπος" xal μὴν — tis typum gerit, barba item prudentis rationis; est 


καὶ πώγων, διανοίας ἔμφρονος. Τελειότητος γὰρ xai 
αὐτὸ σημεῖον. Ἐποπτεύει τοίνυν τὰ xa0' ἡμᾶς xai 
κεριεργάζεται λεπτῶς ὁ πάντων ἀρχιερεὺς, τουτέστι 
Χριστὸς, χαὶ εἰς αὐτὸν ἐμδλέψεται τὸν νοῦν, χαὶ τὰ 
ἔσω τε, χαὶ χεχρυμμένας δοχιμάσει φρένας" xàv εἰ 
μέν τις γένοιτο χαταφθορά τε xal μεταποίησις, fj 
ἀπό γε τοῦ πιστεύειν ὀρθῶς ἐπὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον, 
ἤγουν εἰς ἡθῶν φαυλότητα xal χαχοδουλίαν τὴν αὖ- 


δ᾽ [I Petr. π, 32. " Levit. xit, 39 seqq. 


enim ea quoque perfectionis eignum. Inspiciet igitur 
ea qus ad nos pertinent, atque subtiliter exquiret 
ille omnium Pontifex, id est Christus, et mentem 
ipsam intuebitur, et intima latentiaque przcordia 
probabit ; ac si aut a recta fide ad perversam, aut 


.ad morum improbitatem ac malitiam illi maxime 


invisam aliqua facta fuerit immutatio atque corru- 
ptio, repellet ut inquinatos, sententianique feret, 
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qua prorsus immundos esse pronuntiet. Hoc esse A τῷ μάλιστα χατεστυγημένην, ἀποσοδήσει δὴ πάλιν. 


arbitror, lepram habere in capite vel in barba. Sin 
animus in ipsis mali ejus initiis adhuc sit, necdum 
tamen adeos, quos dixi, morbos declinasse pror- 
sus videatur, segregatur ille. quidem, mediocrique 
castigationi ac penz subjicitur; erit autem non 
omnino immundus, neque a Deo alienus ; sed ablu- 
tis vestimentis, mundus erit, id est, Christi justi- 
cationem ín. auxilium accipiet. 54455 Ilja. porro 
capilli detonsio, quze sacerdoti uleus nudum pro- 
ponit, signiflcare potest omnia velut de medio re- 
cedere, ac nudum minimeque impeditum divinita- 
tis oculis omnium rerum quas videre velit, pro- 
positum esse conspectum. «Neque est enim crea- 
wura invisibilis in conspectu ejus; omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus **, » ut scriptum est. 


PALL. Ita est. Dixit enim sancti cujusdam voce : 
« Deus propinquans ego sum, et non Deus a longe; 
num a me occultabitur aliquid **? 

CYR. Vide jam, Palladi, legem multo subtilius 
loqui, nihilque prztermittere quod ad cognitionem 
8it necessarium, quin illud suis regulis subjiciendo, 
wudientibus consulat : « Delicta enim nemo in- 
telligel, » at scriptum est; «in multis autem offen- 
dimus omnes *! : » natura namque nostra imbecil- 
litate laborat, et facile in peccata prolabitur, et: 
« Nemo mundus a sorde, » ut sacre Litterze dicunt, 
* ne si unius quidem diei sit ejus vita super ter- 
ram **.» Hac de causa beatus David coneinit, di- 
cens: « Si iniquitetes observaveris, Domine, Domi- 
ne, quis sustinebit? Quia apud te propitiatio est **.» 
Vide igitur legem clementer nobis ejusmodi deli- 
vtorum crimina remiltentem, et eos ex benigni- 
tate purgantem, qui humano lapsu in acerbos fere 
et minime voluntarios delictorum casus incide- 
runt. Sic enim dixit: « Et viro aut. mulieri si fue- 
rint in cute carnis ejus candores candentes albe- 
ecentes, videbit sacerdos, et ecce in cute carnis 
ejus candores candentes albescentes; alba vitiligo 
*st, efflorescet in cute carnis ejus: mundus est **. » 
Atqui, si rem accurate pervestigemus, carnis mor- 
bus est, et affinis lepre alba vitiligo. Non tamen 


G 


ὡς μεμολυσμένους, xat τὴν εἰσάπαν χαταμιαίνουσαν 
ἐποίσει ψῆφον. Τοῦτο εἶναί φημι, τὸ παθεῖν τὴν λε- 
πρᾶν εἷς χεφαλὴν, ?) πώγωνα. Εἰ δὲ δὴ γένοιτο μὲν 
ὡς ἐν ἀρχαῖς τοῦ παθεῖν ὁ νοῦς, οὐ μὴν ἀπονενευχὼς 
ὁρῷτο παντελῶς, εἰς τὸ νοσεῖν ἅπερ ἔφην, ἀφορίζε- 
ται μὲν συμμέτροις ἐπιτιμήσεσιν ὑπενηνεγμένος, 
ἔσται δὲ οὐχὶ παντελῶς ἀχάθαρτος, οὔτε μὴν ἀλλό- 
«ptog Θεοῦ, πλυνάμενος δὲ τὰ ἱμάτια, καθαρὸς ἔσται, 
τουτέστι, δέξεται πρὸς ἐπιχουρίαν, τὴν ἐν Χριστῷ 
διχαίωσιν. Ἢ δέ γε τῶν τριχῶν ξύρησις, παρατιθεῖσα 
τῷ ἱερεῖ τὸ τραῦμα γυμνὸν, ὑποσημήνειεν ἂν τὸ 
οἰονεὲὲ πάντα ix μέσον χωρεῖν, xol γυμνὴν xal 
ἀπαραπόδιστον τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, τὴν ip 
ἂν βούλοιτο χαθορᾷν παρακεῖσθαι θέαν. « Οὐ γάρ 
ἐστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ 
xa τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, » χατὰ τὸ 
Ὑεγραμμένον. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. "Ἔφη γάρ που διὰ φωνῆς ἁγίου" 
« θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν, 
μὴ ἀπ' ἐμοῦ χρυδήσεταί τι; » 

KYP. "Ἄθρει δὴ, ὦ Παλλάδιε, πολὺ δὴ μᾶλλον 
ἰσχνολογοῦντα τὸν νόμον" xaX τῶν ἀναγχαίων εἰς εἴ- 
δησιν μεθέντα μηδὲν, ὃ μὴ τοῖς ἰδίοις χανόσιν ὕποτι» 
θεὶς, ὀνίνησι τοὺς ἀχροωμένους. « Παραπτώματα 
μὲν γὰρ οὐδεὶς συνήσει, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
« πολλὰ δὲ πταίομεν ἅπαντες.» Νοσεῖ γὰρ t φύσις 
τὸ ἄναλχι, καὶ τὸ εὐόλισθον εἰς τὸ πλημμελές" xal, 
t Καθαρὸς οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, καὶ,» χαθὰ Γράμμα φηϑδὴν 
ἱερὸν, « οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς." 
Φαδνῃτοι καὶ 6 ϑεσπέσιος ἡμῖν ἀναμέλπει Δαδίδ' « 'E&v 
ἀνομίας παρατηρήσῃς. Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστή- 
σεται: Ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστιν. »- Ὅρα τοίνυν 
τὸν νόμον ἀνέντα χρηστῶς τῶν τοιούτων παραπτωμά- 
των ἡμῖν τὴν γραφὴν, καὶ ἐξ ἡμερότητος χαθαρί- 
ζοντα τοὺς ἐξ ὀλισθήματος ἀνθρωπίνου πιχροῖς μονο- 
νουχὶ καὶ ἀνεθελήτοις ὑπενηνεγμένους πταίσμασιν. 
"Eg» γὰρ ὧδε" « Καὶ ἀνδρὶ fj γυναιχὶ ἐὰν γένηται ty 
δέρματι σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευ- 
χανθίζοντα, καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ ἐν δέρματι 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθί- 
ζοντα, ἀλφός ἐστιν, ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρματι τῆς 
σαρχὸς αὑτοῦ, καθαρός ἐστι. » Καίτοι τῆς ἀχριδείας 
ἐρευνωμένης, πάθος ἂν εἴη σαρχὸς, xai λέπρας 


mortificationem habet adjunctam, neque est prorsus D ἀγχοῦ, τὸ παθεῖν ἀλφόν. ᾿Αλλ' οὐ νοσεῖ τὴν νέχρω- 


«lesperata. Ejusmodi sunt autem qux insunt nobis 
delicta, quze, cum procul dubio vitia sint, non ta- 
Ten sunt ad mortem, et anims interitum. Non 
enin summo jure agit ille Judex; quia «Ipse 
cognovit figmentum nostrum *5, » et nostrz nature 
imbecillitatem non ignorat : itaque remissionem 
culps ex insita benignitate largitur, idque, ut opi- 
mor, est: Vitiligine alba qui laborat, mundus est. 
Quinetiam ipsis quoque sanctis viris exigus culpze 
in animum incidunt, quales sunt, verbi gratia, bre- 
ves offensiones, mediocres commotiones ad iram, 
simultates cum fratribus, $46 iuanis quandoque 


** Hebr. iv, 15. 
Κι, o8, 39. 


30 Jerem. xxii, 95. 
*5 Ps3]. ciui, 34. 


91 Psal], ΧΗ, 15. 


ew, οὔτε μὴν τὸ ἄγαν ἀπεγνωσμένον. Τοιαῦτα δέ 
πῶς ἔστι xai τὰ ἐν ἡμῖν παραπτώματα, πάθη μὲν 
οὖν ὁμολογουμένως, πλὴν, οὐχ εἰς θάνατον xai ψνυ- 
χῆς καταφθοράν. ᾿Αχριθολογεῖται δὲ οὐ λίαν ὁ χρι- 
τῆς, ὅτι « Αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, » καὶ τὸ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως οὐχ tyvónssv ἀσθενές. Κατα"εύε: 
δὴ οὖν τὴν ἄφεσιν ἐξ ἐμφύτου φιλανθρωπίας, Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, ᾿Αλφὸς καθαρός ἐστιν. ᾿Αλλὰ 
xal εἰς νοῦν ἔσθ᾽ ὅτε cup 6alver καὶ τοῖς ἀγαθοῖς τὰ 
σμικρὰ τῶν αἰτιαμάτων, οἷον φέρε εἰπεῖν, παροξυ- 
σμοὶ βραχεῖς, σύμμετροι κινήσεις αἱ πρὸς ὀργὰς, ὀλι- 
γοψυχίαι πρὸς ἀδελφοὺς, καὶ χενῶν ἔσθ᾽ ὅτε δοξα - 
5 Joh xiv, ἢ, ᾽ Psal, cxxix, 9, ὁ. Levit, 
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Οἷων ἔφεσις, xal τὰ τοιάδε τῶν παθῶν, xal αὐτοῖς A gloriole appetitus , οἱ ejus generis perturbatio- 


ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς ἀδιάδλητον ἔχουσι τὴν ζωὴν, καὶ xaÜa- 
ρυἷς ἀληθῶς, συμδαίνειν ἔθος. ᾿Ανθρώπινα γὰρ, xal 
οἱονείπως πᾶσι χοινὰ, τοῖς τὸν ἐν σαρχὶ χαὶ αἵματι 
 διαζῶσι βίον. Ὑπογράφει δὴ οὖν à νόμος xai ταυτὶ 
πάλιν αἰνιγματωδῶς, οὕτω τέ quaw: « Ἐὰν δέ τινι 
pablop ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ, φαλαχρός ἔστι, χαθαρός 
ἐστιν. Ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον μαδίσῃ ἡ χεφαλὴ αὖ- 
τοῦ, ἀναφάλαντός ἐστι, χαθαρός ἐστιν.» 'H τριχῶν 
ἀνεθέλητος ἀποδολὴ, χεφαλῆς ἂν εἴη πάθος, νοῦ δὲ 
εἰς τύπον ὠνομάσθαι τὴν χεφαλὴν, ἀρτίως ἐλέγομεν" 
νοῦ γὰρ ἐνδιαίτημα χεφαλὴ. κατά γε τό τισι δηχοῦν. 


ΠΑΛΛ. Μεμνήσομαι. | 
KYP. Θὐχοῦν τὰ xeqaArc πάθη σωματιχῆς, ἐμφᾳί- 


nes quz iisquoque, in quorum vitam nullum cri- 
men cadit, et mundi plane sunt, accidere solent. 
humana quippe sunt, et iis omnibus prope commu- 
nia qui vitam in carne εἰ sanguine ducunt. H»c 
itaque rursus describit lex per enigma, his verbis : 
« Si cui de capite capilli fluxerint, calvus est, 
mundus est; et, si ante faciem capilli de ejus capite 
fluxerint, recalvus est , mundus est **. » Capillorum 
illa non voluntaria amissio, capitis morbus est ὃ 
ad mentis autem figuram acceptum esse capitis no- 


men, paulo ante dicebamus, mentis enim domicilium 


caput est, ut quibusdam placet. 
PALL. Meiinero, 
CYR. Igitur corporei capitis vitia, mentis mor- 


νεῖν ἄν εἰχότως τὰ εἰς νοῦν ἀῤῥωστήματα, σμιχρὰ B bos congruenter indicant, sed exiguos item, et 


δὲ δὴ πάλιν, χαὶ τὰ οἷς ἂν ἕποιτο ἀνεῖσθαι πρέπειν, 
᾿Απαλλάττει δὴ οὖν ὁ νόμος καντὸς ἡμᾶς ἀνθρ:υπίνου 
Ἄάθους, xat μολυσμῶν ἀνέθελήτων, οἴπερ ἂν ἡμῖν ἐπι- 
συμθαίνοιεν, ἐπεί τοι τὸ ἄναλχι νοσεῖν ἀνάγχη τῇ 
φύσει, χαὶ ἀπηλλάχθαι παθῶν εἰσάπαν οὐ τοῦ παρ- 
évto; χαιροῦ, πρέποι δ᾽ ἂν αἰῶνιτῷ μέλλοντι, καθ᾽ ὃν 
ἐχ βάθρων ἡ ἁμαρτία χατασεισθήσεται, καὶ εἰς ἀλώ- 
ὄητον παντελῶς μεταχωρήσομεν βίον. « Πλὴν εἰ γέ- 
νοιτο, » φησὶν, « οὐλὴ σημασίας πυῤῥίζουσα ἐν τῷ 
φαλαχρώματι, ἣ ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι, λεπρός 
ἐστι, χαὶ μιαρὸς ἔσται. » Μετατρέχει γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε 
χαὶ τὰ σμιχρὰ τῶν παθῶν εἰς ἐγχλημάτων δύναμιν, 
χαὶ χαταμιαίνει δεινῶς μὴ ἀναχοπτόμενα πρὸς ἡμῶν, 
ἀνειμένην δὲ ὥσπερ χαὶ ἀνεπίπληχτον παντελῶς τὴν 
εἴς γε τὰ χείρω λαχόντα πάροδον, οἷόν «ἰ φημι" óp- 
υἱἰζεταΐ τις ἔσθ᾽ ὅτε μιχρὰ, χαὶ ἠῤῥώστηχεν ἐν ἀν- 
θρώπῳ τὸ πάθος, ἀναχοπτέσθω ταῖς ἐπιειχείαις, ἵνα 
μὴ τοῦ μιχροῦ παραπτώματος εἰς αὔξην ἰόντος, χατὰ 
βραχὺ γραφὴ πρὸς θάνατον τοῖς παθοῦσιν εὑρίσχηται. 
Τοῦτό ἐστι τὸ ἐν φαλαχρώματι τυχὸν ἐξανθῇσαι λέ- 
πρᾶν, τὴν Ex τοῦ μηδενὸς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, ὡς 
ἐν τύκῳ συμδαίνονσαν. Ὀρθῶς δὴ οὖν εἰρήσθω φημὶ 
τῷ μαχαρίῳ Δαδ)δ τὸ, « Ὀργίζεσθε, καὶ μὲ ἁμαρ- 
«ἄνετε. ) 


IJAAA, Ὡς βαθὺς ὁ λόγος. 


quibus z:quum sit, veniam dare. Lex itaque nos ab 


. omni humana perturbatione removet, et ab inqui- 


namentis haud voluntarie susceptis, quacunque 
nobis accidere possunt : quandoquidem imbecilli- 
tate laborare naturam necegse est; et prorsus a 
perturbationibus alienum 6886, non est hujus tem- 
poris, sed venturi seculi proprium, quo ex imis 
sedibus peccatum deturbabitur, et ad vitam omni 
prorsus vitio carentem transibimus ; « Si tamen, » 
inquit, « exstiterit cicatrix significationis rubescens 
in calvitio, vel in recalvatione, leprosus est, et im- 
purus erit *', Nam exiguz nonnunquam perturba- 
tiones ad vim criminum transeunt; et, nisi coer- 
citxe a nobis fuerint, sed patentem ac liberum, nul- 
lisque castigationibus obstructum aditum nanci- 
scantur, gravissime contaminant : verbi gratia, ira- 
scitur aliquis leviter, et eo morbo tenietur : coer- 
ceatur ergo ea perturbatio mansuetudine, ne, si 
exiguum delictum incrementum capiat, paulatiin 
ad mortale crimen iis, in quibus inest, evasisse de- 
prehendatur; idque est in calvitio effloruisse le- 
pram, illam, inquam, ab exiguis initiis ad pessimos 
exitus propensionem, quam in eo morbo tanquam 
in figura videmus accidere. Recte igitur beato 
David dictum esse censeo: « Irascimini, et nolite 
peccare **. » 

PALL. Maximam sane profunditatem habent hzc 
verba. 


KYP. Πάνυ μὲν οὖν. Ὑπαισθάνῃ γάρ με, καθάπερ p — CYR. Sane quidem. Sentis enim, ut opinor, ni- 


ἐγᾧμαι, λεπτοεποῦντα λίαν, xal ἀνιδρωτὶ τὰ τοιαῦτα 
τῶν θεωρημάτων ἣ νοεῖν 1] φράζειν οὐχ ἔχοντα. Ὅτι 
δὲ οὐχ ἕνεστι τοὺς τὰ ἐχφανῇ τῶν πλημμελημάτων 
ἀνοσίως ἐῤῥωστηκχότας δύνασθαι λαθεῖν, ἀγνοουμένων 
ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἐλαχίστων, xal χεχρυμμένων, χἀντεῦθεν 
εἴσῃ τοι.Τοὺς μέν τοι φαλάχρωμα πεπονθότας, χαθα- 
coUe εἶναι, φησὶν, ἀναμνήσει, χαλῶς ἡμῖν ἀνιεὶς τὰ τῶν 
πταισμάτων μιχρὰ, χαθάπερ ἐλέγομεν ἀρτίως. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ γένοιτό τισιν ἐν φαλαχρώματι λέπρα, τουτέστιν, 
ὅταν ἐχ μιχρῶν ἐπὶ τὰ χείρω φέρηται τὸ πάθος, τότε 
δὴ, τότε χαταφανῇ xal ἀσχήμονα γενέσθαι λέγει, 
καὶ λόγον οὖκ ἔχοντα τὸν τοῖς ἐγχλήμασι συνειπεῖν 


** Levit, xiu, 40, 41. 517 ibid., 42, 47, 


mium subtiliter hzc dici, mec sine sudore ejus- 
modi intelligentias aut. mente percipi aut verbis 
explicari posse. 5.4.7 Fieri autem non posse ut qui 
manifestis delictis nefarie laborant, lateant, cum illa 
exigua nonnunquam ignorentur, et occulta sint, ex 
eodisces. Nam, qui calvitio laborarint, mundoa 
esse, inquit, admonebit; quibus verbis recte no- 
bis exiguos errores condonat, ut paulo ante dice- 
bamus. Sed, si quibus in calvitio gignatur lepra, id 
est, si ab exiguis initiis ad majora vitia feratur mor- 
bus,tum denique manifeste feedum evasisse pronun- 
tiat, neque ullam esse illi reliquam defensienem, qua 


*8 psa], jv, 5. ᾿ 


995 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


erimina defendere possit. Itaque ait: « Εἰ lepro- A δυνάμενον Διὰ τοῦτό φησι" « Kal ó λεπρὸς, ἐν ᾧ 


$us, in quo tactus, vestimenta ejus sint dissoluta, 
et caput ejus detectum, et circa os suum operia- 
tur, etimmundus vocabitur : omnibus diebus qui- 
bus fuerit super eo tactus immunditize, immundus 
erit, et segregatus sedebit, exlra castra erit ejus 


diversorium **. » Nam dissolutio illa vestimento- " 


rum, et detectio capitis manifestissime pre se fe- 
runt apertam impudentiain. Quod autem operto est 
ore, id significat, nullam quodammodo eum excu- 
sationem habere, nec posse aliquid dicere, Deo im- 
puritatem accusante. Quod vero illum e castris 
exire jubet, figura itidem esi, illum non amplius 
una cum sanctorum choris habitare, sed tanquam 
pulsum de sacro illo ccta omnis boni expertem 
fore. 


PALL. Gravissimum sane malum et exsecrandum, 


CYR. Omnino ita est, Palladi, ob eamque cau- 
sam dicebat beatus David : « Delicta juventutis 
mese, et ignorantias meas ne memineris : secundum 
misericordiam tuas memento mei, propter bopita- 
tem tuam, Domine *. » Per omnía porro lex pergit, 
ac severitatis sus significationem edit usque ad 
supellectilia, lanam dico, et subtegmen et stamen, 
et vas pelliceum : « Si lepra fuerit, » inquit, « et 
uni ex his hoc malum acciderit, rursus diligenter 
sacerdos inspiciat, et separet tactum; et, si nulla 
significationis in melius conversio facta fuerit, ab- 
sumagir igni *. » Lepra enim permanens est, in- 
quit. Tamen ablui jubet id in quo vitium fuerit; 
ac,si postea compertüm fuerit in eo vitium illud 
insitum esse, ignibus jam tradi precipit, ut quod 
omnino nulli sit usui ; in quibus verbis iterum for- 
tasse lanz, et subtegmini, et stamini, etpellibus, nos 
comparat. $48 Nam lanam, et subtegmen, et cz- 
tera, apud Deum nullo haberi loco quomodo cui- 
quam esse ambiguum potest? Igitur gravissimum 
esse crimen censendum est, post eam purgationem 
et ablutionem qua nos Christus abluit, ab inqui- 
namentis non recedere, sed in illis permanere;atque 
consistere : nam, si Christus abluens nihil nobis 
profecisse viderit, ignibus torquendos tradet, ut 
ille profecto secundum legem sacerdos, postquam 
nihil profecerat subtegmen aut stamen abluendo, 
denique comburebat. “ 

PALL. Itaest. 

CYR. Per lepram ergo lex mortificationem illam 
quz in factis perversis est, congruenter ostendit, ab 
lis qux perspicue cernuntur, et sensibus objecta 
sunt, rerum occultiorum intelligentias eleganter 
assumens, et spiritualia carnalibus exemplis illu- 
Strans: cumque cumulatam nobis in languoribus 
corporis, spiritualium inquinamentorum quz in 
animis exsistunt, cognitionem proponere,et tanquam 
in corporis morbis, ea qua spiritualiter accidunt, 
vellet oetendere, dixit in Levitico : « Viro, viro, cvi- 


ἐστιν ἡ ἀφὴ, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυμένα 
καὶ ἢ χεφαλὴ αὐτοῦ ἀχαταχάλυπτος, xal περὶ τὸ 
στόμα αὐτοῦ περιδαλέσθω, xat ἀκάθαρτος χεχλήσε- 
ται πάσας τὰς ἡμέξας, ὅσας ἐὰν fj ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ, 
ἀχάθαρτος ὧν ἀχάθαρτος ἔσται, χεχωρισμένος χαθ- 
ἧσεται, ἔξω τῆς παρεμδολῇς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριδή.» 
T6 μὰν γὰρ παραλελύσθαι τὰ ἱμάτια, καὶ dxataxá- 
λυπτὸν εἶναι τὴν χεφαλὴν, ὑπεμφήνειεν ἂν xat μά- 
λα σαφῶς. τὸ ἀχρύπτως ἀσχημονεῖν. Τὸ δέ γε περι- 
δεδλῆσϑαι περὶ τὸ στόμα, τὸ, οἱονείπως ἀπολογίαν 
οὐχ ἔχειν, xat εἰπεῖν δύνασθαι μηδὲν, ἐγχαλοῦντος 
Θεοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν. Τὸ δέ γε τῆς παρεμδολῇς 
ἐξοίχεσθαι δεῖν, τύπος ἄν εἴη πάλιν, τοῦ μηχέτι τοῖς 
κῶν ἁγίων αὐτὸν συναυλίζεσθαι χοροῖς, πληθύος δὲ 


B ὥσπερ τῆς ἱερᾶς ἐξωστραχισμένον, ἀμέτοχον ἔσεσθαι 


“παντὸς ἀγαθοῦ. ᾿ | 

ΠΑΛΛ. Ὡς δεινὸν τὸ χρῆμα xal ἀπευχτόν. 

KYP. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχεν ὁ θεῖος ἡμῖν Δαδίδ. ε᾿Αμαρτίας νεότητος 
pov, xai ἀγνοίας μου, μὴ μνησθῇς, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου μνήσθητί μου, ἕνεχεν τῆς χρηστότητός σου, Κύ- 
put. » Διὰ πάντων δὲ ὥσπερ ἰεὶς 6 νόμος, τῆς ἐνού- 
σης ἀχριδείας αὐτῷ τὴν ἔνδειξιν, καὶ μέχρι σχενῶν, 
ἐρίου δὴ λέγω, χαὶ χρόχης, χαὶ στήμονος, χαὶ δερ- 
ματῖνον σχεύους" « El λέπρα γένοιτο, » φησὶν, « xai 
«οὐτων ἑνὶ συμόαίνοι τὸ πάθος, χαταθρείτω πάλιν 
ὃ ἱερεὺς, xal ἀφοριζέτω τὴν ἁφήν" xal εἰ μὴ τις 
γένοιτο μεταδρομὴ τῆς σημασίας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
δαπανάσθω πυρί. » Λέπρα γὰρ ἔμμονός ἐστι, φησί, 


Ο πλὴν, ἀποπλύνεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὸ πεπονθός" xol 


εἰ μετὰ τοῦτο φαίνοιτο τὸ πάθος ἐμπεφυχὸς, πυρὶ 
δίδωσι λοιπὸν, ὡς ἀχρεῖον παντελῶς, ἐρίῳ που πάλιν 
τἀχα καὶ χρόχῃ, στήμονί τε xat δέρμασι παρειχάζων 
τὰ xa0' ἡμᾶς. Ὅτι γὰρ ἐρίων ἣ χρόχης, ἤγουν τῶν 
ἑτέρων, οὐδεὶς ἂν γένοιτο παρὰ Θεῷ λόγος, πῶς ἂν 
ἣ πόθεν ἐνδοιάσειέ τις ; Παγχάλεπον οὖν ἐγχλημάτων 
εἶναι δώσομεν, τὸ μετὰ χάθαρσιν xal ἀπόνιψιν, ἣν 
ἂν ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν ἐργάσαιτο, μὴ ἀποφέρεσθαι 
μολυσμῶν, ἀλλὰ ἔμμονον εἰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι τὴν 
στάσιν. Εἰ γὰρ μηδὲν ὀνίνησιν ἀπονίζων ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στὸς, πυρὶ παραδίδωσι χολασθησομένους, χαθάπερ 
ἀμέλει xat ὁ χατὰ νόμον ἱερεὺς, οὐδὲν ὠφελήσας τὴν 
χρόχην, ἧτοι τὸν στήμονα, διὰ τῆς ἐχπλύσεως, χατ- 


D επίμπρα λοιπόν. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Λέπραν δὴ οὖν ὁ νόμος, τὴν ὡς ἐν ἔργοις 
νέχρωσιν ὑποφαίνει χαλῶς, ἀφ᾽ ὧν ἄν τις ἴδοι σαφῶς 
τε χαὶ αἰσθητῶς τὰς τῶν ἀφανεστέρων ἐννοίας ἀναχο- 
μίζων ἀστείωξ, καὶ σαρχιχοῖς παραδείγμασι χατα- 
λευχαίνων τὰ νοητά. Πλουσίαν 6k ὥσπερ ἡμῖν τῶν ἐν 
Ψυχαῖς μολυσμῶν παρατιθεὶς τὴν γνῶσιν, χαὶ χαθ- 
ἰιστὰς ἐναργῆ, χαθάπερ ἐν ἀῤῥωστήμασι σώματος 
τὰ νοητῶς συμδαίνοντα, προσεφώνει πάλιν ἐν τῷ 
Λευϊτικῷ " « ᾿Ανδρὶ, ἀνδρὶ, ᾧ ἂν γένηται ῥύσις ix 
τοῦ σώματος αὑτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀχάθαρτός ἐστι. 


"* Levit. xm, 45, ἐδ. ' Psal. xxiv, 1. ? Levit. xm, 51, 58. 
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Kat οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀχαθαρσίας αὐτοῦ, ῥέων γόνον A cunque fuerit fluxus ex corpore ejus, fluxus ejus 


&x σώματος αὐτοῦ, ix τῆς ῥύσεως ἧς σννέστηχε τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη ἡ ἀχαθαρσία αὖ- 
ςοῦ ἐν αὐτῷ, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὐ- 
«οῦ ἧ συνέστηχε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, 
ἀχαθαρσία αὑτοῦ ἔστι. Πᾶσα χοίτη ἐφ᾽ ἧς ἂν χοι- 
μηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονοῤῥνὴς, ἀχάθαρτός ἐστι, καὶ 
πᾶν σχεῦος ἐφ᾽ ὃ ἂν χαθίσῃ ἐπ᾽ αὐτὸ ὁ γονοῤῥνὴς, 
ἀχάθαρτον ἕσται. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἅψηται τῆς 
κοίτης αὐτοῦ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται 
«b σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἐσπέ- 
ρας. Καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ σχεύους, ἐφ᾽ ὃ dv 
χαθίσῃ ó γονοῤῥνὴς, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος 
ἕοται ἕως ἑσπέρας. Ἐὰν δὲ προσεγγίσῃ ὁ γονοῤῥυὴς 
ἐπὶ τὸν χαθαρὸν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια χαὶ λούσεται 
ὕδατι, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » Καὶ πρός 
γε δὴ τούτοις φησὶ βδελυρὸν ἔσεσθαι xal ἀπηχθη- 
μένον πᾶν σχεῦος ᾧπερ ἂν ἐνιζήσειεν ὁ γονοῤῥνὴς, 
κἂν εἰ ἀπονίψαιτο τὰς χεῖρας ὕδατι, καὶ τοῦτο ἔσται 
μεμολυσμένον. Κἂν εἰ ἄψαιτό τις τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
συμμεθέξει πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν γραφὴν, 
κἂν εἰ προσεγγίσειέ τις τῶν οὔπω μεμολυσμένων, 
ὑπκομενοῦσι δὴ πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν γραφήν. 
Τοιγάρτοι xai ἀναμὶξ τοῖς λεπροῖς ἐξέθη τε καὶ 


immundus est ; hzc est lex immunditiz ejus, emit- 
tens semen ex corpore suo, ex fluxu quo constitit 
corpus ejus per fluxum, hec immunditia ejus in 
ipso est, omnes dies fluxus corporis sui, quo con- 
stitit corpus ejus per fluxum, immunditia ipsius 
est. Omnis lectus in quo cubaverit super ipsum is 
qui seminis fluxum patitur, immundus est; et omne 
vas super quo sederit qui seminis fluxum patitur, 
immundum est. Et homo qui tetigerit lectum ejus 
lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. Et qui sede- 
rit super vas in quo sederit is qui seminis fluxam 
patitur, lavabitur aqua, et immundus erit usque ad 
vesperam. Et qui tetigerit corpus seminiflui, lava- 


B bit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et immundus 


erit usque ad vesperam *. » Ad hzc autem ait im- 
purum fore et abominandum omne vas in quo se- 
derit seminifluus ; etiamsi aqua manus abluerit, et 
id esto inquinatum ; et, si tetigerit quispiam corpus 
ejus, participabit omnino culpam immunditie; et, 
si accesserit ad aliquos nondum inquinatos, subibunt 
549 prorsus crimen immunditie ; ob eamque cau- 
sam simul cum leprosis exibat efferebaturque extra 
castra, quod nefas esset ad eum accedere, aut cum 
csteris misceri, et ipso manus contactu eontamina- 
ret eos qui ei temere occurrerent. 


ἐξῳχίζετο τῆς παρεμδολῆς, ἀπρόσιτος ὧν καὶ ἄμιχτος xal αὐτῇ καταμιαίνων τῇ χειρὸς ἁφῇ τοὺς προῦ- 


«υγχάνοντας ἁπλῶς. 


' —- ΒΑΛΛ. Καὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ ἐν Ψυχῇ πάθος, τῇ 5 ΡΑΙ͂,1,.. Sed quznam in anima est affectio quz sit 


σωματικῇ γσνοῤῥοίᾳ προσεοικός ; Πνευματιχὸς γὰρ 
ὁ νόμος" ἣ οὐχ ὧδε ἔχει ; 

KYP. Πάνυ μὲν οὖν" ἔφης γὰρ ὀρθῶς. Πλὴν 
ἐχεῖνο διανοοῦ, ἡ τοῦ σώματος ῥύσις, τὴν τῆς φύ- 
σεως ἐπιττδειότητα πρὸς χαρπογονίαν ἀδιχεῖ τρόπον 
τινὰ, χαθιεῖσα πρὸς τὸ μηδὲν τῶν σπερμάτων τὰς 
χορηγίας, καὶ τοὺς ἐν τοῖς μορίοις χαλῶσα τόνονς, 
ἀνεθέλητον ἤδη πως ἐργάζεται τὴν χαταφθορὰν, ὡς. 
ἐν μολυσμοῖς εἶναι μαχροῖς xai διηνεχέσι τοὺς τῷ 
πάθει χατειλημμένους. Ἴσθι δὴ οὖν ὡς ἐξ ἀῤῥωστίας 
σωματιχῆς xal ἐναργοῦς, εἰχόνος ἐπὶ τὰ εἰς νοῦν 
συμδαίνοντα" χαταφθείρεται γὰρ xal αὐτὸς ἐφ᾽ ἃ 
μὴ προσῆχεν ὁ νοῦς ἀσωτότατα διαπονούμενος, xal 
ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀναγκαίων τῆς ἰδίας ἐνεργείας ἑνιεὶς 


. eorporalis seminis fluxui persimilis? Spiritualis est 


namque lex. Àn non ita est? 

.CYR. Ita prorsus : recte enim dixisti. lllud vero 
advertas velim, corporis fluor nature facultatem 
aptam fecunditati quodammodo ledit, cum suppe- 
ditationem seminis ad nihilum perducat, et partium 
illarum firmitatem enervando, corruptionem mi- 
nime voluntariam efficiat, ita ut qui eo languore 
tenentur, jugi perpetuaque contaminatione laborent. 
Perge igitur ex hac corporis infirmitate, evidenti- 
que imagine ad ea quz menti accidunt : ipsa nam- 
que men$ corrumpitur, cum in iis quae minime 
convenit, prodigo labore defatigatur, et nulla in re 
quie fructuosa sit, efficacize sus studium collocat, 


τὸ σπούδασμα, ὡς xapnbv μὲν οὐδένα γνήσιον ἔχειν, D ita ut fructum quidem justum ac proprium habeat 


ὑποφέρεσθαι δὲ ἀεί πως πρὸς τὸ ἀδιχοῦν, xa ἀκαθ- 
ἐχτως νοσεῖν τὴν εἰς τὰ αἰσχίω χάθοδον. 

IIAAA. Οἷον δὴ τί φής; 

KYP. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, ἐχτίσθαι τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖςϊὸ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Φύσιν οὖν ἄρα διεχληρώσατο πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐπαινουμένων ὀρθῶς ἔχουσαν xai ἐπιτηδείως" ἣ 
γὰρ, οὐχὶ σοφίας μὲν δεχτιχὸν, xa ἁπάσης ἐπιστῆ- 
μῆς τὸ ζῶον εἶναι φῆς ; Σωφροσύνην δὲ χαὶ ἀνδρίαν, 
καὶ μὴν καὶ δικαιοσύνην χκατορθώσειδν ἂν εὑχόλως, 
εἰ διαπεραίνειν ἕλοιτο τὰ εἰχότα xat τοῖς θείοις ἔπε- 
σθαι νόμοις ; 


3 Levit. xv, 9-11. * Ephes. 1, 4. 


nullum ; assidue vero ad id quod officit dela- 
batur, et preecipiti lapsu ad res turpes feratur. 

PALL. Qualenam istud est quod dicis? 

CYR. Nonne, Palladi, creatum esse hominem ad 
opera bona, beatus Paulus ait *? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Ingenium ergo sortitus est ad omnia rerum 
Jaudandarum genera aptum et accommodatum. Quid 
enim? Nonne hoc animal sapientiz omnisque scien- 
ti» capax esse fateris, temperantizque et fortitudi- 
nis, justitia, quoque munera facile exsequi, si suas 
partes agere velit, et divinis legibus obsequi ? 
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PALL. Fatcer. . 

CYR. Sed, si his praetermissis, non sapiens jam, 
sed stultus et excors fuerit, neque iis qui ad ve- 
ritatem instituendo perducere possunt, momenta 
suz voluntatis adjunxerit, sed potius extra id quod 
sibi consentaneum est przceps ferri maluerit, et 
cum iis qui recta pervertere student ad interitum 
descendere, neque rectam atque integram de Deo 
opinionem habeat, neque sine reprehensione re- 
rum agendarum viam pertranseat : nonne jam vere 
possis ejusmodi bominem spiritualiter seminifluum 
dicere, utpole qui eas vires, per quas fructificare 
Deo poterat, in nihilum absumat? 

550 PALL. Equidem ita sentio. 

CYR. Quid vero, si justitiam facere pratermiserit, 
et fortitudinis ornamenia contempserit, contraque 
aperte injustus, et voluptatibus disso]utus esse cer- 
natur, an non eque ac semjnifuuum eum affectum 
putes, qui eam nalurz facultatem quam ad probas 
' actiones obeundas habet, in res turpes insumat, et 
spirituali feeunditati praeferat jacturam in rebus 
inutilibus factam ? 

PALL. Puto sane, 

CYR. Lex itaque nobis longissime a seminifluo 
absistere przecepit, ut ab jis maxime discedere do- 
£eret qui ad vitium propensi essent, atque 608 stre- 
nue repellere quos ipse quoque Deus exsecraretur, 
pt qui perpetua contaminatione laborent : neque 
enim profecto impune ferimus, cum improbis adhz- 
vescimus. Verug est enim quod scriptum est « 
« Qui tangit picem, inquinabitur ". » Contaminaf 
autem omnem gupejlectilem seminifluus, quamcun- 
que contigerit, et lectum suum, οἱ corpus, et vasa, 
etaquam, et vasa lignea : per zenigmata videlicet 
ostendens, illius immunditie participem fore quis- 
«quis vel prope illum modo per spiritualem affectio- 
pem accesserit. Scriptum est enim ; « Teipsum 


castum custodi, et ne copmunicaveris peccatis 


Alienis *. » Verumtamen et aperta vilia, et morbos 
in nostris mentibus altissime conditos, et omnes, 
uno verbo, languores qui nobis insunt, expellit 
Christus, et quz» per ipsum fit purgatio, cum id 
efficere lex non possit : « Nemo quippe justificatur 
an. lege**,» sicut scriptum est, idque minime falsum 
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KYP. El 6k τὰ τοιάδε μεθεὶς, σοφὸς μὲν οὐχέτι, 
μωρὸς δ᾽ ἂν γένοιτο xal ἀχάρδιος, οὐ τοῖς εἰς ἀλή- 
θειαν παιδαγωγεῖν εἰωθόσι τῶν οἰχείων θελημάτων 
ἐπιδοὺς τὴν ῥοπὴν, ἐχτεμμηχὼς δὲ μᾶλλον τὸ ἕξω 
φέρεσθαι τοῦ εἰχότος, καὶ τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφειν 
μεμελετηχόσι συγχαταθρώσχειν πρὸς ὄλεθρον, οὔτε 
τὴν ἀρίστην χαὶ ἀμωυμήτω; Éyousav περὶ Θεοῦ δόξαν 
ἔχων, οὔτε μὴν ἀδιαδλήτως τὴν τῶν πραχτέων διάτ- 
τῶν ὁδὸν, ἄρ᾽ οὐχ ἀτρεκὲς ἤδη πως γονοῤῥυᾶ νοητῶς 
τὸν τοιόνδε λέγειν, ὡς τὰ δι᾽ ὧν ἦν elxb; καρποφορεῖγ 
δύνασθαι τῷ Θεῷ, δαπαγῶντα πρὸς τὸ μηδέν ; 


ΠΑΛΛ. Φαίην ἂν, ἴσθι τοι. 

KYP. Τί δὲ, εἰ τὸ ἐργάξεσθαι τὴν διχαιοσύνην 
ἀφεὶς, καὶ τοῖς τῆς ἀνδρείας ἐνάδρύνεσθαι χαλοῖς, 
ἄδικός τε καὶ παρειμένος εἰς ἡδογὰς ὁρῷτο δὴ πάλιν, 
&p' οὐχ ἂν οἰήσῃ τῷ γονοῤῥνεϊ τὰ ἴσα νοσεῖν. τὴν ἐπι- 
τηδειότητα τῆς φύσεως, ἣν ἂν ἔχοι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
δαπανῶντα πρὸς τὰ αἰσχίω, καὶ πνευματικῆς εὐχαρ- 
πίας τὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίμων ζημίαν ἀνθῃρη- 
μένον ; 

IIAAA, Οἰηθείην ἄν, 

KYP. Ἰέναι δὴ οὖν ὁ νόμος ἀπωτάτω προστέταχε 
«οὔ γονοῤόνοῦς, ὡς ἀποφοιτᾷν ὅτι μάλιστα διδάσχων 
ἡμᾶς τῶν εἰς φαυλότητα νενευχότων, χαὶ ἀποσείεσθαι 
γεννιχῶς o0; ἂν xal αὐτὸς χαταμυσάττοιτο θεὸς, ὡς 
διηνεχῇ νοσοῦντας τὸν μολυσμόν, Χρῆμα γὰρ ἀληθῶς 
οὐχ ἀζήμιον τὸ χολλᾷσθαι πονηροῖς. ᾿Ατρεχὲς γὰρ 


C ὅτι, χατὰ τὸ γεγραμμένον' ε« 'U ἀπτόμενος πίσσης, 


μολυνθήσεται. » αναμιαίνει γε μὴν πᾶν σχεῦος, 
οὗπερ ἂν ἅπτοιτο τυχὸν ὁ γονοῤῥνὴς, xal χοίτην 
αὐτοῦ, καὶ χρῶτα καὶ ἀγγεῖα, καὶ ὕδωρ καὶ σχεύη 
ξύλινα " δι’ αἰνιγμάτων ὑποδηλῶν, ὅτι «ric ἐνούσης 
ἀχαθαρσίας αὐτῷ μετάσχοι τις ἂν, χἂᾶν εἰ μόνον 
ἀγχοῦ xavà διάθεσιν γένοιτο τὴν πνευματιχήν. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει, καὶ μὴ 
κοινώνες ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. » Πλὴν, καὶ τὰ τῶ" 
καθῶν ἀπεγνωσμένα, καὶ τὰ ἐν τῷ βάθει χεχρυμ- 
μένα τῶν ἡμετέρων διανονῶν ἀῤῥιοστήματα, xaX κἄ- 
σαν ἀπλῶς τὴν ἐν ἡμῖν μαλαχίαν, ἐξίστησιν ὁ Χρι- 
στὸς, xal ἡ δι᾽ αὐτοῦ κάθαρσις, οὐχ ofoute ὄντος «oU 
νόμον τοῦτο δρᾷν. « Διχαιοῦται γὰρ οὐδεὶς ἐν νόμῳ,» 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἴδοις δ᾽ ὅτι χαὶ τοῦτό ἔστιν οὐ 


esse perspicies, si. consequentia Scripture verba p διεψευσμένον τοῖς ἐφεξῆς γεγραμμένοις προσδάλλων᾽" 


iniuearis : ait enim rursum : « Si vero mundatus 
fuerit seminifluus ex fluxu suo, enumerabit sibi 
septem dies ad purgationem suam; et lavabit vesti- 
menta sua, e£ lavabit corpus suum aqua, et mundus 
erit. Et die octavo sumet sibi duos turtures, vel 
" duospullos columbarum, et feret eos ante Dominum, 
ad ostium tabernaeuli testimonii; et dabit eos sa- 
cerdoti, et faciet eos sacerdos, unum pro peccato, 
. €i unum in holocaustum, et propitiabitur pro eo 
sacerdos coram Domino a fluxu euo *. » Mundat igitur 
seminifluum, et a morboliberat, in Christo tamen, 
per aquam et sanguinem. Numerabit enim sibi, 

5 Eccli. xm, 1. 


* | Tim, v, 22. *' Galat. 15, 11, 


ἔφη γὰρ πάλιν᾽ « 'Eày δὲ καθαρισθῇ ὁ vovopóut ix 
τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, χαὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ 
ἡμέρας εἰς τὸν καθαρισμὸν αὐτοῦ, χαὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xal λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, xpi 
καθαρὸς ἔσται. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήψεται ἑαυτῷ 
δύο τρυγόνας, 1j δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, xa οἴσει 
αὐτὰ ἕναντι Ἰζυρίου ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερεῖ, καὶ ποιήσει 
αὐτὰ ὁ ἱερεὺς, μίαν περὶ ἁμαρτίας, καὶ μίαν εἰς 
ὁλοχαύτωμα, χαὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
ἕναντι Κυρίον ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. » Καθαίρει 
μὲν οὖν τὸν γονοῤῥυᾶ, xai ἀπαλλάττει τοῦ πάθονς, 


* Levit. xv, 15-15, 
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πλὴν ἐν Χριστῷ, δι᾿ ὕδατός τε xal αἵματος. "E&api- A inquit, septem dies ad purgationem suam, et 551 


θμήσεται γὰρ ἑαυτῷ, φησὶν, ἑπτὰ ἡμέρας εἰς τὸν 


καθαρισμὸν αὐτοῦ, xal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ καθαρὸς ἔσται. 
Καὶ τὸ μὲν εἰς ἑόδόμην ἡμέραν παρατείνεσθαι τὸν 
καθαρισμὸν, σημαίνει mou πάντως, τὸ διὰ παντὸς 
τοῦ βίον, χαὶ ἐν παντὶ τῷ τῆς ζωῆς χρόνῳ διασμή- 
χεσθαι δεῖν ταῖς ἐπιειχείαις τοὺς Ex φαυλότητος χο- 
αμιχῆς μεταφοιτᾷν ἑλομένους ἐπὶ τὸ δρᾷν ἑλέσθαι τὰ 
πρεταυδέστερα. Τοιγάρτοι τῆς ἑόδομάδος μέτρον χρό- 
vou πλήρωσιν Éyst χαὶ ἀναχύχλησιν εἰς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὡς εἰς πέρας ἤδη χαταίροντος τοῦ χαιροῦ. Προσ!έναι 
δὲ δεῖν xai ἀναγχαίως ἐπάγεσθαι ταὶς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιειχείαις εὖ μάλα φησὶ, τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρτιν, 
καὶ τὸν δι᾽ ὕδατος ἀγνισμὸν, ὡς ἐν ἀπονίψει σώματός 


lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, 
et mundus erit. Quod autem in diem septimum 
mundatio producitur, significat omnino per totam 
vitam et in omni vite tempore abluendos esse 
probis actionibus eos qui ex mundanis vitiis trans- 
ire ad honestiores actiones constituerint : nam 
hebdomadis spatium temporis plenitudinem habet, 
acrevolutionem ad id quod a prinripio fuerat, 
cum tempus jam ad finem appellitur. Apertissime 
autem dicit oportere ut ad nostras probas actio- 
nes accedat atque adjiciatur illa per Christum put- 
gatio, et. per aquam purificatio, ut ih ablutione 
corporis atque vestium sanctum baptisma intelliga- 
tur,illa etiam purgalione per sanguinem procul 


τε xai ἱματίων νοουμένου λοιπὸν τοῦ ἁγίου βαπεί- D dubio simul adjuncta. « Octavo namque die, in- 


σματος, συνθέοντος δηλονότι xai τοῦ OV αἴματ 

ἁγνισμοῦ. « Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ, qnot, τῇ ὀγδόῃ, λήψεται 
ἑαυτῷ δύο τρυγόνας, ἣ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. » 
Κατασημήνειε δ᾽ ἂν ἡ ἡμέρα πάλιν ὀγδόη τῆς μετὰ 
σαρχὺς oixovopíag ἡμῖν τὸν καιρὸν, ὅτε τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπέμεινε σφαγὴν ὁ ᾿Εμμανονὴλ, ἡ εὔγλωττος 
ἀληθῶς xal εὐηχεστάτη τρυγὼν, ἣ xat τῷ αἵματι τῷ 
ἐδίῳ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἀγιαζομένους. 
Ὅτι δὲ τὸ εὐῶδες ἅπαν ὁ Χριστοῦ θάνατος ἔχει 
(πέπραχται γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμον ζωῆς, xal εἰς 
ἀναίρεσιν ἁμαρτίας), ἐμφήνειεν ἂν τὸ δύο μὲν εἶναι 
«ἃς τρυγόνας, χαταθύεσθαι δὲ μίαν μὲν ὑπὲρ ἁμαρ- 
^ ffe, εἰς ὁλοχαύτωμα δὲ τὴν ἑτέραν ὅτι δὲ xat Da- 
αμὸς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν γέγονεν ὁ Χριστὸς, 


quit, sumet sibi duos turtures, vel duos pullos 
columbarum. » Rursum octavus dies tempus de-- 
signat illius cum carne dispensationis, cum pro 
nobis mortem sustinuit Emmanuel, ille nempe 
argutus canorusque turtur, qui sanguine suo con- 
summavit in zternum sanctificatos : quidquid au- 
tem habeat Christi mors, id totum esse in suavita- 
tem odoris; nam pro mundi vita destructioneque 
peccati suscepta est. ld significatur ex eo quod 
duo cum sipt turtures, unus pro peccato iminola- 
tur, alter in bolocaustum : propitiationem quoque 
pro peccatis nostris fuisse Christum, ut Scripture 
tradunt, ostendit dicens : « Et propitiabitur pro 
60 sacerdos coram Domino a fluore suo. » 


κατὰ τὰς Γραφὰς, παρέδειξεν εἰπών" « Καὶ ἐξιλάφετάι περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τῆς 


ῥύσεως αὐτοῦ.» 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

KYP. Ὧδε μὲν οὖν τὸν γονοῤῥνῇ διαχαθαίρεσθαι 
δεῖν, ὁ θεῖος ἡμῖν χκατεχρησμῴδησε νόμος. Κατα- 
μιαίνει δὲ αὐτὸν, ᾧπερ ἂν γένοιτο χαὶ ἀνεθέλητος 
ῥύε:ς, ἤγουν θελητὴ, xal πηγὴν ἔχουσα «ἣν ἔμφυτον 
χίνησιν. Καὶ θελητὴ μὲν, ὡς ἐν ὁμιλίαις ταῖς πρὸς 
χυϑαῖχα, φημὶ, xal χατὰ νόμον τοῦ γάμου * ἀνεθέλη- 
τος δὲ αὖ, ὡς ἐν φαντασίαις τάχα που νυχτεριναῖς. 
"Eov γὰρ πάλιν ὡδί’ « Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ἐξέλθῃ 
ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, χαὶ λούσεται πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοὺ ὕδατι, xat ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ 
γυνὴ, fj ἐὰν χοιμηθῇ ἀνὴρ μετ᾽ αὐτῆς χοίτην σπέρ- 
ματος, χαὶ λούσονται τὰ σώματα ὕδατι, xat ἀχάθαρ- 
τοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας. » “ἴσα γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὰ 
ἐγχλήματα, χαὶ τὸ παραλλάττον οὐδέν. Ἐν μὲν οὖν 


C  PALL. Praclare sane dixisti. 


CYR. Hoc itaque ritu purgari oportere semini- 
fluum, divina nobis lege przceptum est, Contaminat 
item cuicunque vel preter voluntatem, vel sponte 
fluor acciderit; qui ex insito in natura motu tan- 
quam ex fonte manat. Ác sponte quidem accidit 
ut qui in conjunctione uxoris, el ex nuptiarum lege 
contingit; praeter voluntatem vero, ut in imagini- 
bus fere nocturnis. Sic enim iterum dixit : « Et 
homo, ex quo exierit semen concubitus, lavabit 
totum corpus suum aqua, et immundus erit usque 
ad vesperam : et mulier cum qua dormierit vir 
concubitu seminis, lavabunt corpus aqua, et ini- 
mundi erunt usque ad vesperam *. » 554 Paria 
sunt enim in utrisque crimina, nihilque est quod 


τῇ γονοῤῥοίᾳ, τὸ οἱονεὶ pax póv πως ἡμῖν xal διηνεχὲς D differat. In seminis igitur fluxu longus atque con- 


“ἐγράφετο πάθος * ἐν δὲ τῷ προχειμένῳ, χαταδηλοῦν 
ἔοιχεν ὁ τοῦ νόμου σχοπὸς, ὡς ἔσται μεμολυσμένος 
xai εἰ μὴ τις τυχὸν τὴν εἰσάπαν καὶ ὁλόχληρον ἀῤ- 
ῥωστοίη χαταφθορὰν, ὁρῷτο δὲ πεπονθὼς, xàv γοῦν 
ἐχ μέρους xai σπανιάχις. Τοιοῦτόν τι xal ὁ τοῦ 
Σωτῆρος ὑπέφηνες μαθητής " « Ὅταν γὰρ, φησὶν, 
ὕλον τὸν νόμον τελέσῃ τις, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνὶ, γέγονε 
“πάντων ἔνοχος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Μὴ μοιχεύσῃς., εἶπε 
xaX, Μὴ φονεύσῃς. Εἰ δὲ οὐ μοιχεύσεις, φονεύσεις 


* Levit. xv, 16-18. . 
ParRot. Gn. LXVIII. 


tinuus nobis describebatur morbus : in hoc vero 
loco, qui propositus est, id spectare lexe videtur, ut 
declaret eum etiam immundum esse qui, quamvis 
non perpetua ac plena corruptione laboret, tamen ex 
partecerte et minus szpe iaborare videatur. Simile 
quiddam insinuare;videtur ille Christi discipulus : « Si 
enim, inquit, totam legem perfecerit quispiam, offen- 
dat autem in uno, factus estomnium reus. Qui enim 
dixit : Non mechaberis, dixit etiam : Non occides, 


* 
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Quod si non mecheris, occidas autem, factus es trans- A δὲ, γέγονας παραδάτης νόμου. » Πεπλημμεληχότι 


gressor legis *. » Nam qui semel deliquerit, sive is 
in totum legem violarit, sivein unoet ex parte, eum 
omnino necesse est criminis reum fieri. Impurus 
igitur ex lege est, etiam qui non ad summum con- 
iaminalionis gradum pervenit, sed vel aliqua ex 
parle incidisse in eam deprehenditur. Non tamen 
omnino rejicitur; nam is quoque purgatur per 
aquam in Christo. Adventus enim Domini tempus 
insinuare videtur, quod ait ejusmodi hominem im- 
mundum esse usque ad vesperam; in consumma- 
tione namque, cum seculum prasens ad ipsum 
prope occasum  vergeret, Christus advenit, per 
quem etin quo.emnes sordes abluimus ex peccato 
venientes, οἱ a levibus gravibusque criminibus 


γὰρ ἅπαξ, ἤγουν ὅτι παρανενόμηχεν ὅλως, χἂν γοῦν 
ἐφ᾽ ἑνὶ xal ἐχ μέρους, ἕψεταί που πάντως αὐτῷ τὸ 
ἐγχαλεῖσθαι δεῖν. Μιαρὸς οὖν ἄρα κατὰ τὸν γόμον, 
χἂν εἰ μή τις ἴοι πρὸς ἔσχατον μολυσμοῦ, χαταφω- 
ρῷτο δὲ πεπονθὼς xàv γοῦν Ex μέρους αὑτόν. Πλὴν, 
οὐχ ἀπόδλητος παντελῶς, χαθαίρεται δὲ xoi αὐτὸς 
δι᾽ ὕδατος ἐν Χριστῷ. Τοιγάρτοι τῆς ἐπιδτ μίας χαι- 
ρὸν, ὑπεμφήνειεν ἂν εὖ μάλα, τὸ μέχρις ἑσπέρας 
ἀχάθαρτον εἶναι λέγειν τὸν μεμολυσμένον. Ἐπὶ συν- 
τελείᾳ γὰρ, μόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς fixovvog ἤδη 
δυσμαὶς τοῦ αἰῶνος τούτου, παραγέγονεν ὁ Χριστὸς, 
δι᾽ οὗ xai ἐν ᾧ πάντα μὲν ῥύπον ἐχνενίμμεθα τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας, ἀπηλλάγμεθα δὲ μιχρῶν καὶ μεγάλων 
αἰτιαμάτων οἱ ταῖς πλημμελείαις ἐνισχημένοι. Ὅτι 


absoluti sumus, quicunque delictis constricti ἰ6- B δὲ πρὸ τῶν τῆς ἐπιδημίας χαιρῶν οὐχ ἣν ἀπονίψα- 


nebamur. Ceterum ante adventus tempora ma- 
culas elui non potuisse (nemo enim in lege ju- 
stificabatur, ut est in Scripturis) δ, id vero discere 
exeo potes quod aperte ait: « Immündus erit us- 
que ad vesperam. » 

PALL. Intelligo quod dicis; et vera oratio est. 

CYR. His lex adjungit ad mulierem pertinentia 
sanguinis fluxu laborantem , sicque affectam, ut 
defluvio, quei sistere non possit, eam inquinari sit 
necesse; utque in seminifluo omne vas contami- 
nabatur, et lectus omnis, et omne vestimentum, et 
omnis qui eum tangeret, aut propius accederet. 
Item in hac quoque, eodemque modo hanc liberat, 
quo illum liberavit, aqua' nimirum abluens, et tur- 


. turibus immolatis, atque etiam propilíatione sacer- C 


dotis, qui mediatoris officio fungebatur. Cumque 
lex vellet nos ad intelligentiam spiritualem extol- 
lere, neque in carnis languoribus immorari sineret, 
qu; ad res in animo sitas, et qux intellectu perci- 
piuntur, figurandas 853 assumpti sunt, aperte 
subjungit : « Et caventes facietis filios lsrael ab 
impuritatibus suis, et non morientur propter im- 
munditiam suam, dum inquinant ipsi tabernaculum 
meum, quod est inter ipsos !!; » nam, cum purgati 
et sanctificati per Christum erimus, tum denique 
plane splendidi accedemus, neque amplius sanctum 
tabernaculum inquinabimus, sed ad ecclesiasadeun- 
tes, puri pure purissimum Deum adorabimus. 


PALL. Optime dixisti. 

CYR. Caeterum fuisse maculatam hominis natu- 
ram, neque aliter mundari posse nisi per Christum, 
veram et sacram sanctamque victimam, manifestis- 
sime intelliges, si alterum przterea legis decretum 
exquisieris. Seriptum est enim iterum in Levitico: 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere filiis lsrae]l, et dices ad eos: Mulier, que 
semen conceperit, ac pepererit masculum, immunda 
erit septem dies , juxta dies secessus purgationis 
sue, immundus erit; et die octavo circumcidet 
carnem preeputii ejus, ei triginta tres dies sedebit 


δ las. 9, 10, 41. 19 Galat, vi, 15. 


σθαι μολυσμὸν (ἐδιχαιοῦτο γὰρ οὐδεὶς ἐν νόμῳ, χατὰ 
τὰς Γραφὰς), ἀναμάθοις ἂν διὰ τοῦ φάναι σαφῶς, ὅτι 
« ᾿Αχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » 


IIAAA. Συνίημι ὃ φὴς, xo ἀληθὴς ὁ λόγος. 

KYP. Προσεπάγει δὲ τούτοις ὁ νόμος τὰ περὶ γυ- 
ναιχὸς, τῆς ῥεούσης αἵματι, xal ἀσχέτῳ χαταφορᾷ 
τὸ χαταμιαίνεσθαι δεῖν νοσούσης ἐφ᾽ ἑαυτῇ “ xal 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ γονοῤῥυοὺς πᾶν σχεῦος χατεμολύνετο, 
xai xoler πᾶσα, καὶ πᾶν ἱμάτιον, καὶ πᾶς ὁ ἀπτόμε- 
νος ἀγχοῦ τε ἰών * οὕτω καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς. ᾿Απαλλάττει 
δὲ χαὶ αὐτὴν χατὰ τὸν ἴσον ἐχείνῳ τρόπον, ὕδατι δια- 
νίξζων, xaY τρυγόγων- καταθυομένων, χαὶ μέντοι xal 
ἱλασμοῦ τοῦ μεσιτεύοντος ἱερέως. ᾿Αναχομίξζων δὲ 
ὥσπερ εἰς ἐννοίας ἡμᾶς τὰς πνευματιχὰς ὁ νόμος, 
καὶ τοῖς τῆς σαρχὺς ἀῤῥωστήμασιν ἐμφιλοχωρεῖν 
οὐχ ἐῶν (παρελήφθη γὰρ εἰς τύπον τῶν εἰς νοῦν ἔσω 
καὶ νοητῶν), ἐπάγει σαφῶς * «Καὶ εὐλαδεῖς ποιήσετε 
τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν αὐτῶν, xal 
οὐχ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῶν, Ev τῷ 
μιαίνειν αὐνοὺς τὴν σχηνὴῆν μου τὴν ἐν αὑτοῖς "» 
κεχαθαρμένοι γὰρ δὴ xal ἡγιασμένοι διὰ Χριστοῦ. 
πότε δὴ, τότε λαμπροὶ προσίεμεν ἀληθῶς, καὶ cb 
μιανοῦμεν ἔτι τὴν ἀγίαν σχηνήν᾽ προσχυνήδομεν & 
χαθαροὶ χαθαρῶς τῷ παναγίῳ Θεῶ φοιτῶντες ἐν 
ἐχχλησίαις. 


D ἃ ΠΑΛΛ. “Δριστα ἔφης. 


KYP. Ὅτι τοι προχατηῤῥώστησε μὲν 1j ἀνθρώπου 
φύσις τὸν μολυσμὸν, διασμήχοιτο δ᾽ ἂν οὐχ ἑἕτέρῳς, 
πλὴν ὅτι διὰ Χριστοῦ τοῦ xav' ἀλήθειαν ἱεροῦ xal 
ἁγίου θύματος, εἴσῃ τοι, χαὶ μάλα σαφῶς, χαὶ ἕτερον 
ἐπὶ τῷδε τῷ νόμῳ χρησμῴδημα πολυπραγμονῶν. 
Γέγραπται γὰρ πάλιν ἐν τῷ Λευϊτιχῷ * « Καὶ ἐλά- 
λησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, xaX ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" Γυνὴ ἐάν τις σπερ- 
ματισθῇ, καὶ τέχῃ ἄρσεν, ἀχάθαρτος ἔσται ἑπτὰ 
ἡμέρας, χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρισμοῦ τῆς ἀφ- 
&bpou αὑτῆς, ἀχάθαρτος ἕσται" xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
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κεριτεμεῖ τὴν cápxa τῆς ἀχροδυστίας αὐτοῦ * xal A in sanguine impuro suo : omne sanctum non con- 


«ριάχοντα xal τρεῖς ἡμέρας χαθήσεται ἐν αἵματι 
ἀχαθάρτῳ αὐτῆς. Παντὸς ἁγίου οὐχ ἄψεται, xai εἰς 
τὸ ἁγιαστήριον οὐχ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶ- 
σιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς. Ἐὰν δὲ θῆλυ τέχη, 
xai ἀκάθαρτος ἕσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας, χατὰ τὴν 
ἄφεδρον αὐτῆς, χαὶ ἐξήχοντα ἡμέρας καὶ ἕξ xa0- 
εσθήσεται ἐν αἴματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. Καὶ ὅταν ἀνα- 
«πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ υἱῷ ἣ 
. ἐπὶ θυγατρὶ, προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον εἰς 
ὁλοχαύτωμα, καὶ νεοσσὸν περιστερᾶς ἣ τρυγόνα περὶ 


ἁμαρτίας, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 


πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ προσοίσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς, καὶ χαθαριεῖ 
αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. » 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ἡ τεχοῦσα γυνή ; καὶ 
«ἰς ἂν εἴη πάλιν ὅγε ἐπ᾽ αὐτῇ τοῦ νόμου σχοπός ; 

KYP. Ἰσχνομυθεῖν, ὡς ἔοιχεν, ἀναγχαῖον ἡμᾶς. 
Δριμὺ γὰρ λίαν τῆς ἐντολῆς τὸ χρῆμα, xat οὐχ ἕτοι- 
pov ἑλεῖν, πλὴν ὡς ἕνι διερευνήσωμεν. Ἐχεῖνό γε 
μὴν" ὦ Παλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων χκατατέ- 
θηπά τοι. 

HAAA. Τὸ τί δὴ φής, 

KYP. "lóvzoz γὰρ δὴ τοῦ νόμου χατὰ γυναιχὸς ἀπά- 
e"; τιχτούσης ἄρσεν f) θῆλυ, xal γενιχωτάτην ἡμῶν 
«ποιουμένου τὴν χατάῤῥησιν, ὑπεξήρηται τῆς δυσφη- 
μίας ἡ ἁγία Παρθένος, ἧς ἐχφῦναί φαμεν τὸν κατὰ 
σάρχα Χριστόν. Θέα γὰρ, εἴ τοι δοχεῖ, τοῦ νόμου τὸ 
μἀκριδές. Γυνὴ γὰρ, φησὶν, καὶ οὐ πᾶσαι τυχὸν ἀδια- 
- κρίτως; ἀλλ᾽ εἴ τις ἐὰν σπερματισθῇ χαὶ τέχῃ ἄρσεν, 
ἀκάθαρτος ἔστω. ᾿Αλλ᾽ Ex Πνεύματος ἁγίου τὸ θεῖον 
συνέστη σῶμα, πλαστουργούμενον ἀῤῥήτως ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, xai τῶν τῆς φύσεως νόμων ὀλίγα 
πεφροντιχός. Ἥχιστα γὰρ δὴ σπερματιχῆς ἐδεῖτο 
καταδολῆς ὁ τῶν ἁγίων πρωτότοχος, ἡ ἀπαρχὴ τῶν 
λαχόντων τὴν Ex Θεοῦ διὰ Πνεύματος ἀναγέννησιν. 
Περὶ ὧν εἴρηται σαφῶς" « Οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ 
ἐχ θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Διέδρα δὴ οὖν τὴν Ex νόμου χαταδοὴν ἡ ἁγία Παρ- 
θένος, σπερματισθεῖσα μὲν οὐδαμῶς, ἐνεργείᾳ δὲ τῇ 
διὰ ἁγίου Πνεύματος τὸ θεῖον ἀποχυήσασα βρέφος. 
Ἢ δὲ τίχτουσα xai ἀκάθαρτος διὰ τοῦτο γυνὴ, εἴη 
ἂν, χατά γε τὸ εἰχὸς χαὶ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα νοῦν, 
ἡ ἀνθρώπου φύσις. Τὸ γάρ τοι τῆς γυναιχὸς πρόσ- 


linget, εἰ ad sanctuarium non ingredietur, quoad 
impleti fuerint dies purgationis ipsius. Quod si 
feminam pepererit, immunda erit bis septem dies, 
juxta secessionem purgationis sue , et sex ct 
sexaginta dies sedebit in sanguine impuro suo. 
Et cum impleti fuerint dies purificationis su- 
per filio, vel super filja, afferet agnum anniculum 
immaculatum in holocaustum, et pullum columbe 
vel turturem pro peccato , ad vstium tabernaculi 
testimonii ad sacerdotem ; et offeret ante Domi- 
num, et exorabit pro ea sacerdos, οἱ purgabit eam 
a fonte sanguinis sui '*, » 


B pALL. Que tandem est mulier qu: peperit ἢ 


quidve lex in iis quz de ea precipit spectat? 

CYR. Subtilitate nos orationis uti, nisi fallor, ne- 
cesse est : difficilis est enim hujus precepti sen- 
sus, nec facile percipi potest; perscrutabimur !3. 
men, quoad licuerit. Illud vero, Palladi, prz czete-- 
ris vehementer admiratus sum. 

PALL. Quid tandem istud est ? 

CYR. Nam, cum ea lex in omnes mulieres cade- 
ret qua vel maseulum vel feminam parerent, at» 
que generalem adversus nos omnes sehtentiam 
ferret, illa sancta Virgo a probro exempta est, ex 
qua Christum secundum carnem editum esse prz- 
dicamus. 554& Vide enim, si placet, accuratam 
legis diligentiam. Mulier, inquit, non quzvis citra 
distinetiohem , sed si qua conceperit semen, et 
pepererit masculum, immunda esto : atqui ex Spi- 
ritu sancto divinum illud corpus compactum est, 
arcana quadam ratione in sancta Virgine neglectis 
nature legibus formatum. Neque enim indito se- 
mine indigebat ille sanctorum Primogenitus , ac 
primitie eorum qui regenerationem illam ex Deo 
per Spiritum assecuti sunt; de quibus est diserte 
dictum : « Qui non ex sanguinibus, neque ex volun- 
tate carnis, sed ex Deo nati sunt '*. » Effugit igitur 
legis condemnationem sancta Virgo qua minime 
semen concepit, sed Sancti spiritus opera divinum 
puerum peperit. At vero, quz parit, et ob eam caàu- 
sam impura mulier, congruenter atque integro sensu 


«xov αὐτῇ περιθήσομεν efc γε τὸ παρὸν τῇ φύσει. D hominis natura intelligitur; ipsi namque nature ad 


Katryopeivat δὲ νόμῳ, xaX μολυσμοῖς Évoyoc ὀνομά- 
ζεται, διά τοι τὸ τίχτειν εἰς φθορὰν, καὶ οὐχ εἶναι 
μὲν ἐν οἷς fv εὐθὺς τὸ εἶναι λαχοῦσα παρὰ Θεῷ 
(γέγονε γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ)" παρενηνέχθαι δὲ μᾶλλον 
εἰς τὸ χαταφθείρεσθαι δεῖν, χατεγνωσμένη διὰ τὴν 
παράδασιν, xai τὴν Ex θείας ἀρᾶς ἀνατλᾶσα δίχην 
παρὰ φύσιν ἡ ῳύσις. « Ὁ γὰρ Θεὸς θάνατον οὐχ 
ἐποίησε, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, « οὐδὲ τέρπεται 
ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ ζώντων, xal οὐχ ἔστιν ἄδου βασίλειον 
ἐπὶ γῆς. "“Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, χαὶ σω- 
«ἦρίοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσμου * φθόνῳ δὲ διαδόλου, 
θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. » Καταμολύνει δὴ 


4 Levit. xii, 1-. 15 Joan. 1, 15. 


presens mulieris personam imponemus. Culpatur 
autem a lege, et contaminationibus obnoxia dicitur, 
eo quod pariat ad corruptionem, et non ea condi- 
tione sit qua fuit statim atque a Deo accepit ut 
esset (facta est enim ad incorruptionem), sed po- 
tius eo perducta, ut illi corrumpi et interire ne- 


: cesse sit, damnata propter praevaricationem natura, 


et preter naturam ex divina maledictione penas 
luens : « Deus enim mortem non fecit, » πὶ scri- 
ptum est, « neque oblectatur perditione viventium, 
neque est regnum inferorum in terris ; creavit enim 
ut essent omnia, et salutares generationes mundi ν᾽} 


* Sap. 1, 15, 14, 
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invidia vero diaboli mors intravit in mundum '*.» A οὖν τὴν φύσιν ἡ ἐπείσαχτος φθορὰ, xat ὁ φθόνῳ διε- 


Contaminat itaque naturam adventitia corruptio, 
et mors, quie invidia diaboli imperium tenuit, ex 
radice peccati profecta. Alia quoque ratione illud 
eam contaminat, quod in carnali voluptate ferantur 
qui gignuntur. Ejusmodi quiddam significare vide- 
lur etiam beatus David, cum psallit ac dicit : « Ecce 
cnim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis 
concepit me mater mea !*. » Impura est igitur na- 
tura, ut quz in transgressione et maledictione, 
preter id. quod Deo placebat, corruptioni sit ob- 
noxia : creavit enim ut essent omnia, ut vere di- 
cium cst. 

PALL. Quomodo igitur ab impuritate quisquam 
liberari possit, adjunge viam, si placet. 

CYR. Ipsa eadem, qu:& condemnabat, lex nobis , 
Palladi, jam ostendit : « Segregetur enim, » inquit, 
« ut impura, septem dies.» 555 Enumeret deinde 
alios tres alque triginta, et sedebit in sanguine im- 
puro suo, nimirum si masculum genuit ; sin femi- 
nam peperit, inquit, duplo longior segregatio esto, 
eliain aliorum dierum supputatio duplo major. 
lgitur si mas quidem editus fuerit, immunda est 
que peperit, et in impuritate est septem οἱ tri- 
ginta tres dies, id est, in summa quadraginta ; sin 
femina, bis scptem et sexaginta sex, id est, octo- 
gínta. 

PALL. Qua tandem est postremo ejus rei ra- 
tio ? 

CYR. Ab exemplis carnalibus lex nos revocat ad 
rerum abditarum perceplionem, et tanquam in ta- 
bula quadam spiritualis intelligentie , res depingit 
qua sensu percipiuntur. li igitur, qui harum rerum 
habent intelligentiam , aiunt, si mas sit fetus in 
utero conceptus, vix post quadraginta transactos 
dies formam accipere ; sin femina, tardius eam ad 
hoc pervenire, ut. que infirmiori sit imbecilliori- 
que natura : sed indigere et ipsam aiunt ad expres- 
sam forma efficlionem , bis quadraginta, id est , 
octoginta diebus. Impura est igitur que marem pe- 
perit, diebus quadraginta : et femellam enixa, to- 
tos octoginta numero dies in immunditia et impu- 
ritàte versabatur, id est, usque ad expressam for- 
malionem fetus, et humanz formz susceptionem. 


θολικῷ χαταχρατήσας θάνατος, ῥίξαν ἔχων τὴν 
ἁμαρτίαν. Καταμιαίνει δὲ καὶ ἑτέρως, τὸ ὡς ἐν φιλη- 
δονίᾳ σαρχιχῇ σπείρεσθαι τὰ γεννώμενα. Καὶ δή e 
τοιοῦτον ὑποδηλοῦν ἔοιχεν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ψάλλων 
τε xal λέγων " ε Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, 
καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. » "Axi- 
θαρτος οὖν ἡ φύσις, ὡς ix παραθδάσεώς τε xai ἐξ 
ἀρᾶς ὑπομένουσα τὴν φθορὰν, παρά γε τὸ Θεῷ ὃ» 
χοῦν. Ἕχτισς γὰρ εἰς τὸ slvat τὰ πάντα, τὸ (sij 
ἀληθὴς ὁ λόγος. 


ΠΑΛΛ. Τίνα δὴ οὖν τρόπον ἀπαλλάττοιτο ἄν τις 
ἀχαθαρσίας, προστίθει λοιπόν. . 


B  KYP. Αὐτὺς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, κατέδειξε τὴν ὁδὸν 


χαταδιχάζων ὁ νόμος. « ᾿Αφοριξέσθω γὰρ, φηδὶν, 
ὡς ἀχάθαρτο;, ἑπτὰ ἡμέρας. » ᾿Απαριθμείΐτω δὲ 
xai ἑτέρας τρεῖς xai τριάχοντα, καὶ χαθίσεται ἐν αἷ- 
ματι ἀχαθάρτῳ αὐτῆς, ἐπ᾽ ἄρσενι δὰ δηλονότι τῷ 
γεννήματι" εἰ δὲ δὴ θῆλυ τέχοι, «rot, διπλοῦς ὁ ἀζ- 
ορισμὸς, διπλῇ χαὶ d) τῶν ἑτέρων ἡ μερῶν ἀπαρίθμη- 
σις. Οὐχοῦν εἰ μὲν ἄρσεν εἴη τὸ ἀπτοτεχθὲν, ἀχάϑαρτος 
Tj τεχοῦσα, χαὶ ἐν μολυσμοῖς ἑπτὰ καὶ τριάχοντα xil 
τρεῖς ἡμέρας, τουτέστι, τεσσαράκοντα. el δὲ θῆλυ, ἃ; 
ἑπτὰ, χαὶ ἑξήχοντα xai ἕξ, τουτέστιν, Óvtotxmra. 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν εἴη λοιπὸν xa ὁ τοῦδε λύγο;; 


KYP. 'Ex παραδειγμάτων ἡμᾶς σαρκιχῶν be 
πομίζει πάλιν ὁ νόμος εἰς χατάληψιν τῶν ἀφανεσέ 
ρων, χαὶ ὥσπερ τινὰ πίναχα πνευματιχῆῇς θεωρίας 
ἀναγράφει τὰ αἰσθητά. Φασὶ τοιγαροῦν οἱ ταῦτα ov 
qoi, ὡς εἰ μὲν ἄρσεν εἴη τὸ ἐν μήτρᾳ χαταέξληθὲν, 
εἰδοποιεῖσθαι μόλις ἡμερῶν αὐτὸ τεσσαράχοντα δε- 
δαπανημένων᾽ εἰ δέ γε θῆλν, βραδεῖαν ἔχει τὴν εἰς 
τοῦτο πάροδον, ὡς ἀσθενές τε χαὶ ἄναλχι. Δεῖσθαι δὲ 
δὴ χαὶ αὐτό φασιν, εἰς εἰδοποΐησιν tva gy, τῶν ὃι 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν, τουτέστιν, ὀγδοῆχοντα. ᾿Αχό- 
θαρτος οὖν ἡ ἀῤῥενοτόχος ἐν ἡμέραις τεσσαράχοντ᾽ 
ἡ δὲ γε θήλεος μήτηρ, ἐν ὅλαις ἣν ὀγδοήχοντα τὸν 
ἀριθμὸν ἡμέραις ἐν μολυσμοῖς χαὶ ἀκαθαρσίαις, 
τουτέστιν, ἄχρι μορφώσεως ἀχριδοῦς τῶν ἐν μήτ 
καὶ μὴν xai ἀφίξεως τῆς εἰς εἶδος τὸ ἀνθρώπινον. 


Purificationis autem nomine, ut legi placet, agnus D Ἐπὶ δέγε τῷ χαθαρισμῷ, κατά γε τὸ τῷ νόμῳ δοχοῦν, 


et turtur immolabantur ad ostium tabernaculi, 
interveniente sacerdote, et sacra perficiente : cir- 
cumcidendum item esse masculum ait ritu quem 
lex decrevit, id est, octavo die. Hic est quidein 
littere sensus. Sed nos ad intelligentiam spiritua- 
lem recurramus , dicamusque qua ratione natura, 
qua nos ad corruptionem et impuritatem genu- 
erat, inquinamenta repulerit, et impuritatem ac 
legis condemnationem vitaverit : multis namque 
temporibus in segregalione , id est, longe a Dei 
conspectu versata fuerat. Ea porro tempora ante 
adventum fuerunt, quibus regnavit mors ab Adam 


18 Q-—- ττ mE 


16 Psal. L, 7, 


ἀμνὸς xai τρυγὼν ἐσφάζετο παρὰ τὴν θύραν τῆς 
ἀγίας σχηνῆῇς, μεσιτεύοντος ἱερέως χαὶ τελοῦντος τὰ 
ἱερά" περιτέμνεσθαι δὲ δεῖν xal τὸ ἄρσεν ἔφη χατὰ 
τὸ τῷ νόμῳ δοχοῦν, τουτέστι, χατὰ τὴν ὀγδόην. Τοιόσ- 
δε μὲν οὖν ὁ τοῦ γράμματος νοῦς. Ἡμεῖς δὲ πρὸς 
θεωρίαν ἀναθέοντες τὴν πνευματιχὴν, φέρε δὴ λέγω- 
μὲν τίνα δὴ τρόπον tj εἰς φθορὰν ἡμᾶς χαὶ ἀχαθαρ- 
σίαν τεχοῦσα φύσις διεχρούσατο μολυσμοὺς, καὶ δι- 
ἐδρα τὴν ἀχαθαρσίαν καὶ τὴν Ex τοῦ νόμου χατάῤῥτ΄ 
σιν" μαχροὺς μὲν γὰρ ἤδη διατετέλεχε χρόνοις ἐν 
ἀφορισμῷ, τουτέστιν, Ex προσώπου Θεοῦ. χρόνοι δὲ 
ἦσαν οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, χαθ᾽ οὖς βεδασίλευχεν 
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uL θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ xol μέχρι Μωσέως, χατεχρά- A usque ad Moysen, ac multiforme peccatum terre- 


, me δὲ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ πολύμορφος ἁμαρτία. 
ER Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι, μετὰ τὸν τοῦ 
᾿ νόμου χαιρὸν χαὶ τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Σαδόατισμὸν, 
, ἀχειροποιήτῳ περιτομῇ περιτετμήμεθα διὰ Πνεύ- 
. βάτος, μεμορφώμεθα δὲ χαὶ εἰς Χριστὸν, τῆς θείας 
* αῷτοῦ φύσεως γενόμενοι χοινωνοί" διεχρουσάμεθα δὴ 
: «ὰ ἐγχλήματα, χατηφάνισται δὲ xal ὁ ῥύπος, xal 
vec ἡμῶν οἴχεται μολυσμός" τιχτόμεθα γὰρ οὐχ 
, s φθορὰν Ert, διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράθδασιν, ἀλλ᾽ 
! εἰς ζωήν τε xal ἀφθαρσίαν, διὰ τὴν ἐν Χριστῷ δι- 
κπαίωσιν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντος σφαγὴν, ὡς 


ἀμνοῦ ἀμώμου xai ἀληθινοῦ, ὡς τρυγόνος θείας χαὶ 


γοητῆς " σεσώσμεθα γὰρ οὐχ ἑτέρως. Ἦ γὰρ οὐχ ὧδε 
| ἔχει; 


nis hominibus imperavit. Sed, posteaquam octavo 
die, id est, post legis tempus, et antiquum illum 
Sabbatismum , circumcisione non manufacta per 
spiritum circumcisi sumus , et formati in Chri- 
stum, divine ejus nature facti participes, 556 
tum vero crimina repulimus , sordes etiam abolitz 


sunt, et omnes immunditie nostre abierunt. Ne- ' 


que enim adhuc gignimur ad corruptionem, per 
illam in Adam transgressionem, sed ad vitam et in- 
corruptionem, per illam in Christo justificationem, 
qui se pro nobis immolari passus est, ut agnus im- 
maculatus ac verus, ut turtur divinus ae spiritua- 
lis; neque enim alia ratione salutem accepimus. 
Annon ita esse censes? 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν oiv: σαφὲς yàp λίαν τὸ Β PALL. [πιὸ vero inaxime : figura enim admodum 
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DE'ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 


LIBER SEXTUS 


Ὅει χρὴ προσ 
δωροφορίας Θεῷ. 

᾿ΑἈπόχρη μὲν οὖν, χαθάπερ ἐγᾧμαι, τὰ εἰρημένα 
πρὸς τὸ δεῖν ἱέναι γεννιχῶς εἰς ἀπότριψιν ἁμαρτίας, 
καὶ εἰς ἀποχάθαρσιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πάντα μὲν 
ῥύπον τὸν ἐν ἡμῖν διασμήχειν oloy τε, xal τῇ τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργείᾳ συντήχοντος, ἐχνενιμμένους δὲ 
καὶ ἁγίους ἀποφαίνειν εἰδότος. Τοιγάρτοι xal ἱερὸς 
. ἡμῖν ὁ λόγος τοιοῦτος, τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν 
εἷς ἡμᾶς ἐσομένην προαναχεχράγει λέγων - «Ot 
ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς 
ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. 
Ἶδοὺ ἔοχεται, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ τίς 
ὑτουμενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ; ἣ τίς ὑποστήσεται 
&v τῇ ὀπτασία αὐτοῦ ; ὅτι αὐτὸς εἰσπορεύεται, ὡς 
Up χωνευτηρίον, χαὶ ὡς πόα πλυνόντων, xal καθ- 


ιεἴται χωνεύων xai χαθαρίζων, ὡς τὸ ἀργύριον χαὶ 


«b χρυσίον.» Συνάδει δὲ τούτοις xal ὁ θεσπέσιος 
4 Malach. m, 1-5. 


DECIMUS. 


ἐν ἡμᾶς θυσίας πνευματικὰς C 857 Spiri τοὶ hostias εἰ oblationes α nobis o[- 


ij Deo oportere. 


Satis multa quidem sunt in eam sententiam dicta, 
ut aggrediendam eam peccati ablutionem, atque 
purgationem, que per Christum fit, doceremus , 
qui sordes omnes nobis inhzrentes abstergere po- 
test, et Spiritus efficacia consumit, mundosque ac 
sanctos efficere novit. Itaque sacrz: quoque Littere 
hanc sancli Spiritus operationem nobis esse tri- 
buendam ante przdicarunt his verbis, « Quia sta- 
tim veniel ad templum sanctum suum Dominus, 
quem vos queritis; et Angelus testamenti, quem 
vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens , 
quis sustinebit diem ingressus ejus? 856 aut quis 
subsistet in visione ejus? quia ipse ingreditur, quasi 
ignis conflatorii, et quasi herba lavantium, et se- 
debit conflans, et emundans sicut argentum et au- 


rum **. » His consonat etiam beatus Isaias, dicens: 
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Ius 


v tiuct Dominussordes filiorum et filiarum Sion, et A 'Haatag λέγων, ὅτι « Ἔκπλυνεΐξ Κύριος τὸν (jm 


sanguinem purgabit de medio eorum in spiritu ju- 
' dicii et spiritu combustionis '*. » Num igitur, Pal- 
ladi, justitie , quz» in Christo intelligitur, 100dus 
perficietur a nobis hac una re, si nos abluerimus ? 
ἃς veteres abstersisse maculas satis erit ad illam , 
qus sanctis viris debetur, gloriam et summos illos 
honores conciliabit * an vero tum clariores erimus, 
et digni, qui summis laudibus ornemur, cum illam 
in sanctitate vitam, tanquam spirituale donum, et 
Deo sacrum revera munus offeremus, et spiritualem 
cultum perficiemus ? 


PALL. Ita esse fateor. 

CYR. Etenim ea res cum divinis legibus conve- 
nit, οἱ Deo grata est, et in primis probata : nam 
cessare Sabbato ab omni opere prsiecepit, ac facere 
quidquam omnino vetuit, is verbis in. Exodo po- 
sitis: « Memento diem Sabbati, ut sanctifices eum. 
Sex dies operare, et facies omnia opera tua; die 
autem septimo, Sabbata, requies Deo tuo, non fa- 
cies in eo omne opus '*. » Illum in spiritu Sabba- 
tismum nimirum hzc figura designat, cum ad ces- 
salionem ac vacationem ab omnibus carnalibus 
operibus et vitiosis studiis per ipsum Christum 
vocali sumus, et peccati onus a nobis excussimus , 
et a vitiis libenter abscessimus, et ab iis qus per 
legem fiunt, cessavimus; deest enim talis Sabbati- 
smus filiis Israel. N enim introierunt in re- 
quiem Christ, ut beati *auli verbis utar **. Nobis 
autem requiem prestitit Christus : et Sabbatum 
spirituajitler celebrare suasit virtuti, vacantes, et 
preclaram a delictis cessalionem aectantes. 

o:b;, καὶ Σαδδατίξειν ἀνέπεισε νοητῶς, ἀνιεμένους 
τηδεύοντας. 

PALL. Optime est a te dictum. 

CYR. Quamvis autem instituisset olim Deus, ut 
omnes cessarent Sabbato; ii tamen, qui divino 
cultui praeerant , et qui ul tabernaculo assisterent, 
constituti erant, sacra munia itidem obibant; et, 
cum Sabbatum 559 violarent , juxta Salvatoris vo- 
cem, sine culpa erant *', neque legis violatz: no- 
imine in crimen vocabantur. Itaque a terrenis qui- 
dem studiis nos ipsi quoque in Christo cessabimus , 
et hoc modo spiritualem Sabbatismum  implebi- 
mus. Neque tamen eousque ab operibus abstinebi- 
rhus ut Deo spirituales hostias et intelligibilia dona 
minime offeramus, sed Christi vestigia sequentes , 
sicut scriplum est 35, nos ipsos sacrificabimus ; el 
illum rerum universarum Deum non ove czsa vi- 
tulorumque sanguine venerabimur, sed nos potius 
illiin odorem suavitatis consecrabimus. Placebi- 
mus enim super vitulum novellum, cornua produ- 
rentem et ungulas, utor enim voce Psallentis **. 

PALL. Recte existimas. Sed jam perge iterum, et 


15 ]33. ;5, 97.98. !'* Exod. xx, 8-10. 
LXvill, 92. 


*" Jlebr. iv, 6. 


«ῶν υἱῶν xal τῶν θυγατέρων Σιὼν, xal τὸ apa ἐχ- 
χαθαριεῖ ix μέσου αὐτῶν ἐν πνεύματι κρίδεως, καὶ 
ἐν πνεύματι χαύσεως.» "Ap" οὖν, ὦ Παλλάδιε, si; 
ἐν Χριστῷ νοουμένης δικαιοσύνης 6 τρόπος krm- 
ραίνοιτο ἂν πρὸς ἡμῶν, ὡς ἕν γε δὴ μόνῳ τῷ δε 
σμήχεσθαι δεῖν; καὶ τὸ ἀρχαίους ἣ μᾶς ἀποιρέα. 
σθαι μολυσμοὺς; ἀρχέσειεν Rv, εἶπέ pot, πρὸς δέζεν 
ἡμῖν ἁγιοπρεπῆ, καὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανώςει tv 
pale; ἤγουν, ἔσται πως τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀμείνοσι, 
xai τοῖς εἰς ἄχρον ἐπαίνοις χατασεμνυνοῦμεν εἶχ» 
τως τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, οζάπερ τινὰ δωροφορίεην 
πνευματιχὴν, xal ἱερὸν ἀληθῶς ἀνάθημα κπροσχομ'- 
ζοντες τῷ Θεῷ, τὴν ἐν ἁγιασμῷ καὶ ὁσιότητι ζωὴν, 
xai πνευματιχὴν λατρείαν εὖ μάλα δια περαίνοντες; 


B ΠΑΛΛ. Οὕτω φημί. 


ΚΥ͂Ρ. Καὶ γάρ τοι τὸ χρῇ μά ἔστι τοῖς ἱεροῖς 9v3- 
6alvoy νόμοις, καὶ Θεῷ χεχαρισμένον, xal τῶν o 
μάλιστα δεδοχιμασμένων᾽ χαταλήγειν μὲν ἔργν 
παντὸς προστέταχεν ἐν Σαδδάτῳ, δρᾷν δὲ δὴ ὅλως 
ἐφίει τινὰς οὐδ᾽ ὅπως τι οὖν, οὕτω λέγων ἐν τῇ Ἐξ 
όδῳ" « Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Xa66&zuv ἁγότεν 
αὐτὴν. "EE ἡμέρας Epyd, καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἐδ 
dou * τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἐδδόμῃ, Σάδδατα, ἀνάξει; 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, οὐ ποιήσεις Ev αὐτῇ cb ἔργον." 
Τὸν ἐν πνεύματι δηλονότι Σαδδατισμὸν τῷ sim» 
χατασημαίνοντος, ὅτε χαὶ εἰς χατάλῃ ξιν τοὶ iere 
χὴν παντὸς ἔργου σαρχιχοῦ, xa μοχθηρῶν στο: 
σμάτων, δι’ αὐτοῦ χεχλήμεθα τοῦ Χριστοῦ, τὸ τίς 
ἁμαρτίας ἄχθος ἀποσεισάμενοι, xal τὴν Ex stc 
λότητος ἀγαπῶντες ἀπόστασιν, καὶ τῶν ἕξω vm 
τὴν ἀργίαν" ἀπελείπετο μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε Σαδύς 
τισμὸς τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Εἰσδεδήχασι γὰρ οὐδαμὸς 
εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὴν τοῦ μα" 
xapíou Παύλου φωνήν. Ἡμᾶ; δὲ κατέπαυσεν ὁ Xp- 


εἰς ἀρετὴν, καὶ χαλὴν πλημμελημάτων ἀργίαν ἐπι 


᾿ΠΑΛΛ. ἤΆριστα ἔφης. 

KYP. ᾿Αλλ᾽ ἐθεσμοθέτει μὲν χαὶ πάλαι θεὸς, οἱ 
δεῖν ἅπαντας ἀργεῖν ἐν Σαδόάτῳ. Πλὴν οἱ τῇ 83 
λειτουργίᾳ κατεστεμμένοι, καὶ τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ spe 
εὀρεύειν ἐπιτεταγμένοι, πάλιν ἐτέλουν τὰ ἱερά᾽ χὲ 
βεδηλοῦντες τὸ Σάδδατον, xavà τὴν τοῦ XetzpW ᾿ 
φωνὴν, ἦσαν ἀναίτιοι, τὴν ἐπὶ τῷ λελύσθαι τὸν νό- 
pov οὐχ ὑπομένοντες γραφήν. Οὐκοῦν ἐπιγείων μὲν 
σπουδασμότων χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ καταλήξομεν ἐν Χρ'- 
στῷ, τὸν νοητὸν πληροῦντες Σαδδατισμὸν, ἀφεξόμεϑα 
δὲ οὐχὶ τῶν ἱερῶν ἔργων, τοῦ χρῆναι, φημὶ, προσχο’ 
μίζειν Θεῷ θυσίας πνευματιχὰς xal νοητὰς δωρθ" 
φορίας. Ἑπόμενοι δὲ ὥσπερ τοῖς ἴχνεσι τοῦ Χρι- 
στοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἑαυτοὺς ἑερεύσομεν, οὗ 
μηλοσφαγίαις xal μόσχων αἵμασι τὸν τῶν ὅλων τι’ 
μῶντες Θεὸν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον εἰς ὀσμὴν εὐωδίε; 
ἀνατιθέντες αὐτῷ. ᾿Αρέσομεν γὰρ ὕπὲρ μόσχον νέον, 
χέρατα ἐχφέροντα χαὶ ὁπλὰς, κατά γε τὴν τοῦ Tük — 
λοντος φωνήν. 

ΠΑΛΑ. Ὀρθῶς διανοῇ " πλὴν ἴθι δὴ πάλιν, xal B 


*! Matth. xu, 5... 331 Petr. n, 91. 5 Pglh 
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ἱερῶν Γραμμάτων τῆς ὧδε λσμπρᾶς xaX ἀξιαγάστου A e sacris Litteris, adeo praeclari admirabilisque cultus 


λατρείας ἀνατύπου τὰς γραφάς. 

KYP. Ἔφη τοίνυν Θεὸς ἐν τῷ Λευϊτιχῷ, δῆλον δὲ 
ὅτι πρὸς πάντας τοὺς ἐξ Ἰσραήλ' ε«[Ανθρωπος ἐξ 
ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ Κυρίῳ, ἀπὸ τῶν 
Χτηνῶν xai ἀπὸ τῶν βοῶν xal ἀπὸ τῶν προδάτων 
προσοίσετε τὰ δῶρα ὑμῶν' ἐὰν ὁλοχαύτωμα τὸ δῶ- 
ρὸν αὐτοῦ, àx τῶν βοῶν ἄρσεν ἄμωμον προσάξει, 
πρὸς τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει 
αὐτὸ δεχτὸν ἐναντίον Κυρίον, χαὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χαρπώματος δεχτὸν αὐτῷ, ἐξ- 
ἰλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. Καὶ σφάξει τὸν μόσχον ἕναντι 
Κυρίου, καὶ προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσι τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριὸν χύχλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυ- 
ρίου * καὶ ἐχδείραντες τὸ ὁλοχαύτωμα, μελιοῦσιν 
αὐτὸ χατὰ μέλη, xal ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ 
ἱερεῖς πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χαὶ ἐπιστοιθάσουσι 
ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ’ xal ἐπιστοιδάσουσιν ol υἱοὶ ᾿Ααρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτομήματα, χαὶ τὴν χεφαλὴν, xai 
τὸ axéap ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τὰ δὲ ἐγχοίλια χαὶ τοὺς πόδας 
πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. χάρπωμά ἐστι, θυσία, ὀσμὴ εὖ- 
ωδίας τῷ Κυρίῳ. » "Ap' οὐχ ἐναργὴς τύπος τῆς τῶν 
ἁγίων ζωῆς, καὶ οἰχειότητος ὁλοταλοῦς, τῆς πρὸς 
Θεὸν ἐν πνεύματι xd. ἁγιασμῷ; Μορφούμεθα γὰρ 
ὡς ἐν τοῖς ἡμέροις τῶν ζώων, μόσχῳ τε, φημὶ, καὶ 
προδάτῳ, κόσμῳ μὲν ἀποθνήσχοντες ba τοῦ τὴν 


formam depinge. 

CYR. Ait itaque Deus in Levitico omnibus nimi- 
rum qui erant ex genere Israel : « Homo ex vobis 
quicunque offert dona Domino, a pecoribus, et a 
bobus, et ab ovibus feretis dona vestra. Si ho- 
locausta donum ejus ex bobus, masculum im. 
maculatum offeret, ad ostium tabernaculi testimo- 
nii afferet illud, acceptum coram Domino, et impo- 
nel manum super caput victimz, acceptabile ipsi, 
ut propitietur pro ipso, et maclabit vitulum coram 
Domino. Et afferent filii Aaron sacerdotes sangui- 
nem, et effundent sanguinem ad altare in circuitu, 
quod est ad ostium tabernaculi testimonii, et detra- 
hentes pellem holocausti, concident illud per mem- 
bra; et imponent filii Aaron sacerdotes ignem ad 
altare, et congerent ligna in ignem, et congerent 
filii Aaron sacerdotes concisas partes, et caput et 
adipem super ligna qux super ignem, qui est super 
altare, ventrem vero et pedes lavabunt aqua, et im- 
ponet sacerdos omnia super altare : incensio est, 
sacrificium, odor suavitatis Domino **. » Nonne per- 
spicua hzc est figura sanctorum hominum vitz, et 
integre illius atque in spiritu. et sanctitate perfecte 
cum Deo conjunctionis? Sumus enim tanquam in 
mansuetis animantibus vitulo et ovi persimiles, cum 
mundo certe morimur, eo ipso quod carnem morti- 
ficamus, ut Deo per 560 evangelicam conversatio- 
nem vivamus, et tanquam sacrificium sane epiri- 


«ápxa κχατανεχροῦν, ἵνα Θεῷ ζέσωμεν διὰ τῆς (C tuale, et suavissimi odoris Patri per Filium offeri- 


εὐαγγελικῆς πολιτείας, ἀναδαίνοντες δὲ ὥσπερ εἰς 
θυσίαν τὴν πνευματιχὴν ἀληθῶς καὶ εὐοσμοτάτην 
5v Υἱοῦ τῷ Πατρί, Καὶ φέρε σοι πάλιν τὰ ἐφ᾽ ἐχά- 
στῳ λέγωμεν, ἰσχνοεποῦντες ὡς ἔνι. Δῶρον μὲν γὰρ 
ὥσπερ τι τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ τὴν ἰδίαν ἔχα- 
στὸς ἀνατίθησι ζωὴν, πλὴν ὡς ἑχάστῳ δίδοται, xai 
ὡς ἂν ἔχοι μέτρον. Ὁ μὲν γὰρ, οὕτως * ὁ δὲ, οὕτως, 
ἴδιον ἔχων ἐκ Θεοῦ χάρισμα, χατὰ τὴν τοῦ σοφω- 
τάτου Παύλου φωνήν. Ἐν γὰρ col; μεγέθεσι τῶν 
ζώων, ἧτοι ταῖς χατ᾽ εἶδας διαφοραῖς, τὸ ἀνίσως τέ 
καὶ ἀνομοίως ἔχον, xaz' ἰσχὺν τάχα που τὴν πνευμα- 
τιχὴν xal χατά γε τὴν τῆς διανυίας, πλαγίως ὑπο- 
σημαίνεται, Εἴτ᾽ οὖν ὡς ἐν μόσχῳ μέγας εἴη τυχὸν, 
xa μὴν καὶ ἄγαν εὐσθενῆς, ἤγουν ὡς ἕν γε προ- 
6&wp τὸ μεῖον ἔχων, xal τοῦ τελείου χατόπιν ἰὼν, 
ἑαυτὸν εἰς δωροφορίαν προσχομίζει Θεῷ, καὶ τοῦτο 
εἰς ὁλοχαύτωμα, τουτέστιν, εἰς ὁλόχληρον ἀφιέρωσιν, 
οὗ μεμερισμένην ἔχων πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ τὴν ζωὴν, 
ἀλλ᾽ ὅλην ἐξ ὅλου δεχτήν τε [χαὶ] ἱερὰν τῷ Θεῷ. Τοιόσδε 
τις ἕατω τῆς θυσίας ὁ τρόπος" "Apaey τε xaX ἅμω- 
pov ἕστω τὸ θῦμα, φησί. Σύμμορφοι γὰρ ἀεί πώς 
εἶσιν οἱ ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἄρσην τε χαὶ 
ἄμωμος ἀληθῶς, τοῦ μὲν ἄρσενος, τὸ ἡγεμονικὸν, 
τοῦ ὃὲ ἀμώμου, τὴν ὑπερφυᾶ χαὶ ἀνυπέρδλητον ἁγιό- 
τῆτα χαταγράφοντος. Εἷς γὰρ ἡμῶν χαθηγητὴς xai 
πάναγνος ἀσυγχρίτως, ὁ Ἐμμανουήλ. "Αλλως τε 
(χρῆναι γὰρ δεῖξν)] x&xeivo εἰπεῖν, καὶ οἰήσομαι δεῖν) 


* Ἰονὶι. νι, 2-9. *'ICor. vi, 7. 


mur. Sed age, de singulis iterum dicamus, et subti- 
liter, quoad fieri poterit, disseramus. Nam veluti 
denum quoddam suam quisque vitam przpotenti 
omnium Deo consecrat : $ed quatenus cuique datur, 
ac pro mensura, quam habet ; cum hic quidem sic, 
alius vero sic proprium donum a Deo habeat, ut 
beati Pauli verbis utar **. Magnitudine namque 
illa horum animalium ac diversitate formz, in- 
sequalitas atque dissimilitudo spiritualis rationalisque 
fortitudinis oblique significatur. Sive ergo, ut in vi- 
tulo, magnus sit atque etiam firmus, sive, ut in ove, 
minor, et a perfectione absit, seipsum in donum 
offerat, idque in holocaustum, id est, integram con- 
secrationem, ut vitam non in res terrenas partitam, 


D sed totam prorsus acceptam Deo ac sacram habeat. 


Hic porro sit ejus hostie ritus : Mascula esto vi- 
ctima, inquit, et immaculata. Sancti namque viri 
semper fere sunt Christo conformes ; qui masculus 
est revera et immaculatus, quod masculus quidem 
principis dignitatem, immaculatus autem przstan- 
tissimam excellentissimamque sanctitatem designet : 
unus est enim dux ac magister noster ille Emma 

nuel, idemque sanctissimus, adeo ut cum eo nemo 
conferri possit. Aliter quoque dici illud potest, de- 
cere ut qui Deo consecrantur, masculi sint, im- 
maculati, nibilque femineum habeant, nec pra 50- 
cordia langueant, sed vehementer admodum incum- 
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bant, ut se viriliter ac strenue gerant, masculumque Α ἄρσενάς τε xal ἀμώμους πρέκοι ἂν elvat τοὺς θεῷ 


quodammodo et erectüm in se ipsis animum ser- 
vent. Quinetiam censuerim puros et immaculatos 
esse oportere, quoad humanz naturz liceat : pru- 
dentissime quippe psallit quodam loco beatus 
David : « Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam, et secundum innocentiam meam super me *.. » 
Est enim apud Deum deflnitus quodammodo huma- 
nz probitatis modus, cum illa, quz sanctorum an- 
gelorum est, emineat, et multis partibus nostram 
mensuram superet. Mascula igitur et immaculata 
sacra victima esto. Affertur autem quodammodo ad 
ipsa tabernaculi ostia ; neque enim alibi perficimur, 
nisi prorsus in ecclesiis $561 erimus accepti Deo 
et Patri, Christusque nos ut sacerdos offerat : per 
ipsum enim accessum habuimus, et ipse nobis inno- 
vavit ad essentiam ingressum, cum pracursor pro 
nobis ingressus sit in Sancta sancterum, et nobis 
verum iter ostenderit. Manus preterea vitulo jussit 
imponere, qua in re oblique significavit eos in flgura 
pro seipsis illum offerre, cum in ipsa pecudis czede 
simulacrum quoddam exhiberent, quo aptissime si- 
gnificaretur non aliter nos sancte vivere posse, quam 
$i mortui mundo fuerimus. Considera enim quem- 
admodum umbra nobis formam veritatis expri- 
mat. Immolabatur quippe bos coram Domino, effun- 
debatur autem sanguis ad altare : mors enim illa, 
qua morimur mundo, illaque carnalium motuum 
exslinctio, res est Deo jucundissima, supernaque 


χαθιερωμένους, οὐδὲν ἔχοντας τὸ θηλυπρεπὲς, οὐ 
παρειμένους εἰς ῥᾳθυμίαν: ἀλλὰ πολὺ λέαν διανενεν- 
κότας εἰς τὸ ἀνδρίζεσθαι δεῖν, ἄρσενά τε xa οἱονεὶ 
διεγηγερμένον τὸν ἕν γε δὴ; σφίσιν αὐτοῖς διασώζον 
τας νοῦν. Καὶ μέντοι πρὸς τόδε φαΐην ἄν, ὅτι χαδ:- 
ρούς τε καὶ ἀμώμους εἶναι χρῇ, κατά γε τὸ ipe 
ροῦν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ἑάλλει γάρ που xai nda 
ἐμφρόνως ὁ θεσπέσιος Δαδίδ - « Κρῖνόν με, Κύριε, 
κατὰ τὴν διχαιοσύνην μου, χαὶ χατὰ τὴν ἀχαχίαν 
μου ἐπ᾽ ἐμοί. » Συμμεμέτρηται γάρ πως παρὰ θεῷ 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιειχείας ὁ τρόπος, ὑπερανισχούσης 
δηλονότι τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ πολὺ τὸ sf 
ἡμᾶ; ὑπεραιρούτης μέτρον. Οὐχοῦν ἄρσεν τε καὶ lips 
μὸν τὸ ἱερὸν ἔστω θῦμα. ᾿Αποφέρεται δέ πως πρὸς αὖ- 
ταῖς ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς. Τελειούμεθα γὰρ 
οὐχ ἑτέρωσέ ποι, ἣ ὅτι πάντη τε xal πάντως ἐν ἐΣ- 
χλησίαις ἐσόμεθα εὐπαράδεχτοι τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, 
προσχομίζοντος ἡμᾶς ὡς ἱερέως Χριστοῦ. Δι᾽ αὐτῷ 
γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν,, καὶ αὐτὸς tul 
ἐνεχαίνισε τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον, πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσελάσας εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, χαὶ χεῖε- 
δείξας ἡμῖν τὴν ἀληθῇ τρίδον. Ἐ πιθεῖναί γε μὴν ᾧ 
μόσχῳ τὰς χεῖρας προστέταχε, διά γε δὴ ταῶῖν 

πλαγίως ὑποσημαίνων, ὡς &vO' ἑαυτῶν ἐν τοῖν 

προσάγουσιν εἰχόνα τινὰ τοῦ χρῆναι Bun ἀγίκ, 

διὰ τοῦ τεθνάναι τῷ χόσμῳ τὴν τοῦ χτῆπες τῷ 

γὴν εὖ μάλα 'ποιούμενοι. Αθρει δὴ οὖν ὅκως ἐδ" 

ἡ σχιὰ διαμορφοῖ τὴν ἀλήθειαν. Ἐσφάζετο μὲν T3 


inspectione digna. Ac fortasse ejusmodi quidpiam c ὁ μόσχος ἕναντι Κυρίου, προσεχεῖτο δὲ τὸ alpa y 


psallit beatus David his verbis : « Pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum ejus "7; » donum 
enim quoddam sacrum Deo mors sanctorum erit. 
Neque vero mortem secundum carnem intelligo; 
sed potius eam nobis hzc verba significant, quam 
illi subire soliti sunt qui cum mundo moriantur, 
Deo in pietate et sanctificatione vivunt : neque enim 
fas est sanctam vitam agere, nisi prius mundo mor- 
tui fuerimus. Scribit enim Petrus de Christo : « Qui 
peccata nostra pertulit in corpore suo super lignum, 


ut peccatis mortui, justitizs vivamus **. » Igitur bo- - 


vis immolatio declarare videtur illud ipsum, quod 
peccatis morimur, et mortem subimus, qu: apud 
Deum pretiosa est, quamque intueri dignatur : « Im- 
molabunt enim, » inquit, « vitulum coram Domino. » 
Illa porro ad altare sanguinis effusio, vite nostrae 
consecrationem et animz in Dei gloriam dedica- 
tionem apte, ut opinor, designat. Detrahitur autem 
pellis hostizte, et membratim conciditur; atque ipsa 
quidem pellis detractio, nudationem apertionemque 
omnium, qua in nobis insunt, insinuat. Quod vero 
per membra czditur, Dei verbum usque ad compa- 
ges ac medullas penetrare optime significat : « Vi- 
vus est enim sermo Dei, inquit, et efficax, et pene- 
trantior omni gladio ancipiti, et pertingens usque ad 
divisionem anim: ac spiritus, compagum quoque 
ac medullarum, et discretor cogitationum et inten- 


** Psal. vii, 9. 7 Psal.cxv, 1ὅ. ** I Petr. ἢ, 24. 


θυσιαστηρίῳ. Τὸ γάρ τοι τεθνάναι τῷ χόσμῳ, πὶ 
τῶν σαρχιχῶν ἡ νέχρωσις χινημάτων, ἔδιστον τῷ 
Θεῷ, καὶ τῆς ἄνωθεν ἑποπτείας ἄξιον" χαὶ τάχα zv 
ψάλλει τι τοιοῦτον ὁ θεῖος ἡμῖν Aa615, ὧδί πη λέγων" 
ε Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐ- 
τοῦ. ν ᾿Ανάθημα γὰρ ὥσπερ ἱερὸν ἔσται τῷ Θεῷ, 
τῶν ὁσίων ὁ θάνατος" xmi οὔτι που πάντων τῶν 
χατὰ σάρχα, φημί χατασημῆνειεν δὲ μᾶλλον ὁ λέχος 
fulv, ὃν ὑπομένειν ἔθος αὑτοὺς, χόσμῳ μὲν &-o- 
θνήσχοντας, Θεῷ δὲ ζῶντας ἐν ὁσιότττι χαὶ ἀγα: 
σμῷ ἀμήχανον γὰρ τὴν ἁγίαν ἡμᾶς κχατορθῶσοι 
ζωὴν, μὴ οὐχὶ προεχτεθνεῶτας τῷ χόσμῳ. Γράφει 
γὰρ ὁ Πέτρος περὶ Χριστοῦ" « "Og τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, 


χα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ διχαιοσύνῃ 


ζήσωμεν. » Οὐκοῦν ἡ τοῦ μόσχου σφατὴ, κχαταδη- 
λοῦν ἔοιχε τὸ ἀπογενέσθαι ταῖς ἁμαρτίαις, καὶ τὸ 
ὑπομεῖναι θάνατον τὸν παρὰ θεῷ τίμιον, ὃν ΧΑ: 
ἐφορᾷν ἀξιοῖ. « Σφάξουσι γὰρ, φησὶ, τὸν μόσχον 
ἕναντι Κυρίου. » Ἡ δέ γε τοῦ αἵματος χύσις ixi τὸ 
θυσιαστήριον, τὴν τῆς ζωῆς ἀφιέρωσιν xal ψυχῆς 
ἀνάθεσιν εἰς δόξαν Θεοῦ χατασημήνειεν ἂν, οἶμαί 
που. Ἐχδέρεται δὲ τὸ θῦμα, καὶ τέμνεται κατὰ μέ- 
Aog τοῦ μὲν ἐχδέρεσθαι, τὴν οἱονεὶ γύμνωσίν τὶ 
χαὶ ἀποχάλυψιν τῶν ἐν ἡμῖν ὑποφαίνοντος" τοῦ δὲ 
μελίξεσθαι, τὸ μέχρις ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν τὸν τῶ 
Θεοῦ χαθιχνεῖσθαι λόγον, εὖ μάλα παραδειχνύντος, 


" 


1017 


« Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, φησὶ, xat ἐνεργὴς, xal A 


τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ 
διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς xat πνεύματος, 
ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, καὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐν- 
ὦπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισμένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. » 'Ava- 
πκαίοντος δὲ τοῦ ἱερέως τὸ πῦρ, ἐπιτίθεται τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ τὰ διχοτομήματα, σὺν τῇ χεφαλῇ xat 
τοῖς ποδὶ, χαὶ μέντοι καὶ ἐνδοσθίοις, ἐχνενιμμένοις 
ὕδασιν. Εὐώδη γὰρ ἅπαντα τὰ τῶν ἁγίων, οὐδὲν 
ἀκόδλητον παρὰ Θεῷ τῶν ἐχείνοις ἐνεῖναι πεπιστευ- 
μένων. Εἶεν δ᾽ ἂν εἰς τύπον τὰ μὲν χρέα, τῆς οἱονεὶ 
παχντέρας αὐτῶν xal ἐνσωμάτον ζωῆς " σεμνὴ γὰρ 
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tionum cordis. $42» Et non est creatura invisibilis 
in conspectu ejus : omnia autem nuda et aperta supt 
oculis ejus, ad quem nobis sermo ?**. » Accendente 
autem ignem sacerdote, concisa illa frusta imponun- 
tur altari cum capite simul ac pedibus, et aqua 
ablutis intestinis : suavitatem enim odoris habent 
omnia quz ad sanctos pertinent, neque quidquam illis 
inesse creditur quod a Deo rejiciatur. Carnes porro 
figura sunt vitz illorum veluti crassioris atque cor- 
pores :illa namque veneranda est atque mundis- 
sima. Caput vero mentis est signum, ut cogitatio- 
num ac desideriorum intestina. Pedes denique inces- 
sum, qui in factis actionibusque versatur, subtiliter 
insinuant. 


αὐτὴ xal πάναγνος " χεφαλὴ δὲ, νοῦ σημεῖον, λογισμῶν δὲ xal ἐπιθυμιῶν, τὰ ἑντόσθια * πόδες δὲ αὖ, 
πραχτιχὴς xai τῆς ὡς ἐν ἔργοις πορείας αἴνιγμα λεπτόν. 


ΠΑΛΛ. Ὡς δριμὺς ὁ λόγος 

KYP. "Ἔχει δ᾽ οὖν ὅμως τὸ ἀληθὲς, καΐτοι διάτ- 
τῶν ἡμῖν ὡς ἐν ὀμίχλῃ xal σχότῳ * βαθὺς γὰρ ὁ 
νόμος. « Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προδάτων, φησὶ, τὸ δῶ- 
pov αὑτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν ἀρνῶν xal τῶν 
ἐρίφων εἰς ὁλοχαύτωμα " ἄρσεν ἄμωμον προσάξει 
αὐτὸ, χαὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ σφάξουσιν αὐτὸ, ἐχ πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου 
πρὸς βοῤῥᾶν, ἔναντι Κυρίου. ν Μελίζεται δὲ xal 
αὐτὸ, ἐχνενιμμένων τῶν ἐντοσθίων χατὰ τὸν (30v 
vip μόσχῳ τρόπον. ᾿Αναχομίζεσθαι δὲ δεῖν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἐθεσμοθέτει πάλιν" ὁ αὑτὸς δ᾽ ἂν εἴη 
φῇς θεωρίας xai ἐπὶ τῷδε λόγος. Πλὴν ἔχει τι 


“φαρηλλαγμένον * ἐσφάζετο γὰρ ὁ ἀμνὸς ix πλαγίων 


τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν. 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ χαὶ ὁ τοῦδε λόγος; 

KYP. Ἢ οὐχ οἵσθα, ὅτι νοτιωτέρα πώς ἔστι τῶν 
Ἰουδαίων ἡ γῇ, τὰ δέ γε πρὸς θάλασσαν τὴν βο- 
ρειοτέραν αἱ ἀναρίθμητοι τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι διεμηι- 
ρήσαντο, χατὰ χώρας xal πόλεις συνῳχισμέναι ; 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα δὴ οὖν τοῦ χαὶ αὐτὰς τὰς εἰς βοῤ- 
ῥᾶν ἀγέλας, ἱερὰς ἔσεσθαι τῷ Θεῷ, τὸ ὡς ἐν μέρει 
τῷ βορειοτέρῳ χαταθύεσθαι τὸν ἀμνόν. Τοῦτό τοι 
χαὶ ὁ Σωτὴρ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης προανεφώνει 
λέγων᾽ « Καὶ ἄλλα πρόθατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν ἐχ 
τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, xaX γε- 
γήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. » 

IIAAA. Συνῆχα ὃ φής. 

KYP. Ῥᾳθυμίας δὲ ἀμείνους xai ὄχνου παντὸς 
ἐπέχεινα τιθεὶς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο πληροῦν τὰ νενομισμένα, καταλεαίνει τρόπον 
τινὰ τῆς χαρποφορίας τὴν ὁδὸν, xal ἐν τοῖς ἕτι 
προδάτου μείοσι τὰ τῆς θυσίας ἀποπεραίνεσθαι 
δεῖν ἐπιτάττει, λέγων €. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν 
χάρπωμα προσφέρῃ δῶρον τῷ Κυρίῳ, xai προσοίσει 
ἀπὸ τῶν τρυγόνων, ἣ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον 
αὐτοῦ, xai προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον, xaX ἀποχνίσει τὴν χεραλὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χαὶ στραγ- 
γιεῖ τὸ αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ 


* Hebr. iv, 12, 15. ** Levit. 1, 10, 11. 


B  PALL.Sane quam acuta expositio ! 


CYR. Habet tamen veritatem quamvis per caligi- 
nem ac tenebras micantem ; abdita enim est lex in 
profundo. « Si autem ab ovibus, » inquit, « fuerit 
donum ejus Domino, ab agnis atque ab hzdis in ho- 
locaustum, masculum immaculatum offeret ipsum, 
et imponet manum in caput ejus, et immolabunt 
eum ex latere altaris, ad aquilonem, coram Do- 
mino ὅδ. » Conciditur etiam ablutis intestinis zque 
ac bos. Sancitque preterea ut super altare impona- 
tur; eadem in hoc quoque érit subtilioris intelli- 
genti& ratio. Nonnihil tamen diversitatis habet : 
immolabatur enim agnus e latere altaris ad aqui- 
lonem. 


C  PALL. Qua tandem istius quoque rei est ratio? 


CYR. An ignoras magis ad austrum vergere Ju- 
dzorum terram, spatium vero ad mare, magis ad 
aquilonem spectans, infinitos gentium greges inter 
se parlitos esse, per urbes regionesque collocatos! 

PALL. Verum est. 

CYR. Quod ergo in parte, que magis ad aquilo- 
nem spectabat, agnus immolabatur, znigma erat, 
ipsos quoque greges fore Deo sacros, qui aquilonem 
versus incolebant. Hoc idem Salvator etiam de gen- 
tium grege pronuntiavit, dicens : « Et alias oves ha. 
beo, quz non sunt ex hoc ovili; et illas oportet me 
adducere ; et fiet unum ovile, unus pastor 3". » 

PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Ne vero qui ea, quz lege sancita essent , 
implere vellent, desperatione atque cunctatione ali- 
qua detinerentur, planiorem quodammodo facit of- 
ferendi viam ille universorum Deus, 563 et ani- 
mantibus ove minoribus perfici sacrificium jubet, 
dicens : « Si autem de volucribus oblationem ob- 
tulerit donum Domino, offeret a turturibus, vel a 
columbis donum suum : et offeret illud sacerdos - 
super altare, et confringet caput ejus, et imponet 
super altare, et exprimet sanguinem ad basim alta- 
ris, et auferet ingluviem cum pennis, et projiciet 
eas prope ad altare ad orientem ad locum cineris; 


*! Joan. x, 16. 
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et franget ab axillis, et non dividet, et imponet il- A ἀφελεῖ τὸν TpóXo6ov σὺν τοῖς πτεροῖς, xal ἐχδαλεξζ 


lud sacerdos super altare super ligna quz sunt in 


᾿ς igne. Oblatio est sacrificii, odor suavitatis Domino.» 


(o9 e 


Velim igitur animadvertas rursum, qnam recte at- 
que solerter illa sanctorum hominum cum Christo 
similitudo atque conformatio servata sit. Est enim 
ille plane supernus, et resonans turtur, itemque man- 
suetissima columba. Itaque in Cantico canticorum de 
eo scriptum est : « Vox turturis audita est in de- 
serto **. » Summa porro mansuetudinis seipsum 
figuram et exemplar nobis proposuit, cum dixit : 
« Discitea me, quia mitis sum et humilis corde **. » 
Ecce autem ipsis etiam sanctis viris ob eam causam, 
quod Christo conformes sunt, eorumdem prope bo- 
norum honor ac dignitas servata est. Nam ipsi quo- 


αὐτὰ παρὰ τὸ θυσιαστήριον xav' ἀνατολὰς εἰς τὸν 
τόπον τῆς σποδοῦ, xai ἐχχλάσει αὐτὸ Ex τῶν πτερύ- 
γων, καὶ οὐ διελεῖ, χαὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. 
Κάρπωμά ἔστι θυσίας, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ.» 
ἤΛθρει δὴ πάλιν, ὡς ἄριστά τε χαὶ εὐτέχνως τὸ ἐν 
συμυορφίᾳ φαίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἁγίοις 
τετήρηται. Ἔστι μὲν γὰρ ἀληθῶς ἡ ἄνωθέν τε xa 
λαλιστάτη τρυγὼν αὐτὸς, ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ πραοτάτη 
πϑριστερά. Καὶ γοῦν ἐν μὲν τῷ "Acpatt τῶν ἀσμά- 
τῶν “γέγραπται περὶ αὐτοῦ" « Φωνὴ τρυγόνος fjxoux 
σθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ^ » πραότητος δὲ τῆς ἄγαν καὶ 
ἀνωτάτω τύπον ὥσπερ τινὰ χαὶ ὑπογραμμὸν ἑαυτὸν 
ἡμῖν παρετίθει, λέγων" « Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός 


que congruenter accipi turtures possunt, cum divi- B εἶμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ καὶ αὐτοῖς 


nam sacramque vocem auditoribus mittant, et can- 
tus atque carmina in Dei gloriam edere studeant. 
Ideo dicunt : « Lingua mea meditabitur justitiam 
tuam, tota die laudem tuam **. » Quinetiam illam in 
Christo vitam degunt, et mansuetissimam evange- 
lice. conversationis viam tenent, cum iis qui in 
dexteram maxillam percutere volunt, offerunt etiam 
sinistram, et angariantibus milliarium unum, sponte, 
si velint, et alia duo pergere, gratis pollicentur 35. 
Sese Igitur ipsi in odorem suavitatis, et in holocau- 
stum Deo consecrant instar turturum atque colum- 
barum. Deinde capite confracto sacerdos imponit 
altari : sancta namque plane mens sanctorum homi- 
num est, et in primis sacra et dignissima, quz» pu- 
rissimo Deo dicetur. Est enim ea optimarum cogi- 
tationum plena, et verz Dei cognitionis unguentum 
spirat : 5644 « Cogitationes enim justorum judicia, » 
sicut scriptum est *". Sanctam quoque timentium 
Deum essé vitam, perspicuum sit ex eo quod ad 
sanctum altare sanguis effunditur : vite namque figu- 
ram habet sanguis. Et aufertur quidem ex iis avi- 
büs ingluvies, id est, vesica, cum pennis ; projici- 
tur autem ut prorsus inutilis. Id vero signum est 
clarum, sanctorum vitam ipsis etiam corporeis vo- 
luptatibus esse superiorem, ita ut jam ne ventris 
quidem fere, quo cibi omnes deferuntur, usum de- 
sideret. Ejusmodi namque est hominum tolerantis- 
simerum vita,qui, escas simul et ipsum quoque 
ventrem contemnentes, conficiunt carnem, et vo- 
luptates exstinguunt, et ab omnibus mundanis atque 
supervacuis rebus liberi sunt ac remoti * id enim 
est pennarum abjectio, ut opinor. Ác necessaria 
sunt quidem avibus pennarum instrumenta, nobis 
quoque ipsis ea qux» ad usum huic terreno corpori 
suppeditentur , vestes, inquam , et escarum instru- 
menta, ad hzc quibus ea comparentur, pecuniarum 
copix, que irruentem indigentiam propulsent, stra- 
taque mollia et his similia. Sed tamen, etiamsi hzc 
opportuna necessariaque sunt iis qui in terra atque 
in corperibus versantur, a sanctis viris certe con- 
temnuntur qui ejusmodi rerum copiam non secus 


δ Levit. 1, 14-17. ? Cant. u, 12. 
1 , 5. 


*! Matth, xi, 21. 


τοῖς ἁγίοις, διά τοι τὸ ἐν μορφῇ γενέσθαι Χριστοῦ, 
τὸ ἐν ἴσοις ὥσπερ ἀγαθοῖς εὐπρεπές τε καὶ ἀξιάγα- 
στὸν εὖ μάλα τετήρηται" τρυγόνες γὰρ χαὶ αὐτοὶ 
νοοῖντ᾽ ἂν εἰχότως, τὸν θεῖόν τε xal ἱερὸν τοῖς ἀχροω- 
μένοις ἱεῖσαι λόγον, ᾧδάς τε καὶ μέλη τὰ εἰς δόξαν 
Θεοῦ ποιεῖσθαι σπουδάζουσαι. Τοιγάρτοι χαὶ λέγου- 
cw: « Ἢ γλῶσσά pou μελετήσει τὴν διχαιοσύνην 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν gov. » Καὶ μέν- 
τοι xai τὸν ἐν Χριστῷ διαζῶσι βίον, καὶ τὴν πραο- 
τάτην τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἵενται τρίδον, 
τοῖς παίειν ἐθέλουσιν εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, παρα- 
φέροντες χαὶ τὴν ἀριστερὰν, χαὶ τοῖς ἀγγαρεύαυσι 
μίλιον, ἕν ἐθελοντὶ δωρούμενοι τὸ, εἴπερ ἕλοιντο, δια- 
στείχειν xa δύο. Οὐχοῦν σφᾶς αὐτοὺς, εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας, χαὶ εἰς ὁλοχαύτωμα καθιεροῦσε Θεῷ, καὶ ὡς ἐν 
εἴδει τουγόνων xaX περιστερῶν. Εἶτα τὴν χεφαλὴν ἀπο- 
χνίσας ὁ ἱερεὺς ἐπιτίθησι τῷ θυσιαστηρίῳ, προσχεύσας 
τὸ ala." Atos γὰρ ἀληθῶς, καὶ ὅτι μάλιστα τῶν ἑερω- 
κάτων ἁγίων ὁ νοῦς, ἀναχεῖσθαι πρέποι τῷ πανάγνῳ 
Θεῷ. Ἐννοιῶν γάρ ἐστιν ἐπίμεστος ἀγαθῶν, χαὶ τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας εὐωδιάζει τὸ μύρον" « Λογισμοὶ 
γὰρ διχαίων, χρίματα, » χατὰ τὸ γεγραμμένον" 
ἁγία δὲ ὅτι xai ἡ ζωὴ τῶν ἐν φόδῳ θεοῦ, σαφὲς ἂν 
γένοιτο, διὰ τὸ δεῖν τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ προσχεῖ- 
σθαι τὸ αἷμα. Ζωῆς γὰρ τύπος τὸ αἷμα" xai ἄφαι- 
ρεῖται μὲν τῶν στρουθίων ὁ πρόλοδος, τουτέστιν, ἡ 
φύσα, οὺν τοῖς πτεροῖς * ἐχθάλλεται δὲ ὡς ἀχρεῖον 
παντελῶς. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xai τοῦτο σαρὲς, 
κοῦ xal τρυφῆς ἀνωτέρω τῆς σωματιχῆῇς τὸν τῶν 
ἁγίων ἀναπεφάνθαι βίον, ὡς δοχεῖν ἤδη πως, μηδὲ 
τἧς τὰ σιτία χωρούσης ἐπιδεῖσθαι γαστρός. Τοιουτοσὶ 
γὰρ πώς ἔστι τῶν ὅτι μάλιστα φιλοπονωτάτων ὁ 
βίος " ot σιτίων ὁμοῦ χαὶ αὑτῆς τάχα που τῆς γα- 
στρὸς ἀλογήσαντες, κχατατήχουσι τὴν σάρχα, xai 
κατανεχροῦσιν ἡδονὰς, ἐλεύθεροι δὲ καὶ ἀπηλλαγμέ- 
νοι παντὸς γεγόνασι χοσμιχοῦ τε χαὶ περιττον. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶν ἡ τῶν πτερῶν ἀποθολή. 
'Avayxaia μὲν γὰρ τοῖς ὀρνέοις ἡ πτέρωσις" ἀλλὰ 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς, τὰ 0r. ὥνπερ ἂν εἰς ἰδίαν χρείαν 
τουτὶ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς ὑπηρετοῖτο σῶμα * ἄμφια δὲ 
δὴ λέγω, καὶ τροφῆς ὄργανα, καὶ πρός γε δὴ τούτοις 
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εὖ μάλα καὶ τὰ bi ὧν ἂν γένοιτο ταυτὶ, πορισμοὶ A atque inutilia impedimenta rejiciunt, ac nudis prope 


χρηβάτων, τῇ τῆς ἐνδείας ἐφόδιν μαχόμενοι, εὐναί 
τε μαλαχαὶ, xal τὰ τούτοις ἀγχοῦ. ᾿Αλλ᾽ εἰ xal 
χρειώδη ταῦτα xal ἀναγχαΐα τοῖς ἐπὶ γῆς xal ἐν 
σώμασιν, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς ἁγίοις λελόγισται παρ᾽ οὐδὲν, 
ὄχλον ὃὲ ὥσπερ εἰχαῖον ἁπλῶς τὴν τῶν τοιούτων 
χτῆῇσιν ἀποπεμψάμενοι, μονονουχὶ γυμνοῖς xal ἀν- 
ἀμφιάστοις σώμασι διατελοῦσιν ἐν χόσμῳ,, τὸ προσ- 
τυχὸν xai εὐπόριστον τῇ τῆς σαρχὸς ἀνάγχῃ σὺν 
ὄχνῳ δωρούμενοι. ᾿Αποτετιλμένων δὲ τῶν πτερῶν, 
xai ἐξηρημένης τῆς φύσης, ἧτοι τοῦ προλόδου, καὶ 
ἐχχλάσει, φησὶν, ἀπὸ τῶν πτερυγίων, καὶ οὐ διελεῖ, 
xa ἀνοίσει λοιπὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἡ μὲν 
᾿ "v πτερυγίων ἔχχλασις, τύπος ἂν εἴη xaX ὑπόδειγ- 
μα σαφὲς τοῦ μὴ φρονεῖν τὰ ὑπέρογχα, μὴτε μὴν 


dixerim inteclisque corporibus in hoc mundo de- 
gunt, obvium quidque et parabile necessitati cor- 
poris et quidem gravate largientes. Evulsis autem 
pennis, et vesica exempta seu ingluvie, franget, in- 
quit , ab axillis, et non dividet, et altari denique 
imponet. Atque alarum quidem confractio figura est 
et specimen, quo indicatur sanctorum mentem non 
alta sapere, neque in sublime volare, sed humili- 
bus consentire, et tanquam inferiora quarere **. 
Elatus est enim fere hominum arrogantium ani- 
mus, et sursum fertur, et in humilioribus considere 
non sustinet, modestumque sensum atque humilem 
contemnit. lgitur axillarum confractio abjectionem 
arrogantiz figurate designat. Porro vitam suam illos 


ὑψοῦ πέτασθαι τῶν ἁγίων τὸν νοῦν, συνεπάγεσθαι B univérsam et integram Deo dicasse, non ejus par- 


δὲ μᾶλλον τοῖς ταπεινοῖς, xaX οἱονεὶ τὰ χάτω ζητεῖν. 
Μετέωρος γὰρ ἀείπως ἐστὶ τῶν ἀλαζόνων ὁ νοῦς, xal 
πρὸς τὰ ἄνω φέρεται, συνιζῆσαι τοῖς χθαμαλωτέροις 
οὐχ ἀνεχόμενος, χαὶ τὸ μέτριόν τε καὶ ταπεινὸν ἀτι- 
μάζων φρόνημα. Οὐχοῦν ἡ τῶν πτερυγίων ἔχχλασις, 
ἀλαζονείας ἀπόθεσιν αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνει" ὅτι 
6b καὶ εἰσάπαν, χαὶ, ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, ὁλοτρόπως 
ἀνέθεσαν τῷ Θεῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐ μεμερισμένοι 
πρὸς τὰ ἐν κόσμῳ, τὸ μὴ διαιρεῖσθαι δηλοῖ μεμε- 


tem iis, qu: sunt mundi, tribuisse, in eo signi- 
ficatur , quod non B65 dividuntur : divisos 
autem esse eos qui matrimonio juncti sunt, etiain 
beatus Paulus dixit. Sacra est igitur mens sancto- 
rum, et vita item sancta, et voluptate corporea su- : 
perior, et a sollicitudine seculari libera; sensu 
quoque humili ac modesto decens, denique indivisa, 
quod nullam sui partem rebus mundanis impertiat. 
Ideoque in odorem suavitatis Deo dicatur. 


ρίσθαι δὲ τοὺς ἐν γάμῳψ, καὶ ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος. 'Isobg οὖν ἄρα τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ζωή τε ἁγία, xo 
τρυφῆς ἀμείνων σωματιχῆής, xaX μερίμνης χοσμικχῆς ἐλευθέρα, χαὶ φρονήματι τῷ μετρίῳ περιχαλλῆς" 
ἀμέριστος δὲ χαὶ πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ. Τοιγάρτοι καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατίθεται τῷ Θεῷ. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Καταθδιδάζει δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
xai πρὸς τὰ ἔτι μείω τε xa παντὶ τῷ ἕτει λοιπὸν 
ἐγχείμενα, χαὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι ληπτὰ χατευρύνων, οἷ- 
pal που, μιχρῷ xat μεγάλῳ τῆς εὐδοχιμήσεως τὴν 
65óv* γέγραπται vàp, ὅτι « Πλατεῖα ἡ ἐντολή σου 
σφόδρα.» Καὶ οὐ τῷ μεγέθει τῆς χαρποφορίας πάντη τε 
χαὶ πάντως τὸ γνήσιον χρίνετα:, παρά γε τῷ φιλαρέτῳ 
Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς προὔχουσιν ὁ βραχὺς, τὰ ἐνόντα 
διδοὺς, καὶ οἷς ἂν ἔχοι καὶ δύναιτο τιμᾷν ἡρημένος. 
Ἔφη τοίνυν ὧδε πάλιν’ «€ Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶ- 
pov θυσίαν τῷ Κυρίῳ, σεμίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὖ- 
τοῦ" χαὶ ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾿ 
αὑτὸ λίδανον, θυσία ἐστί " καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς, χαὶ δραξάμενος ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη 
τὴν δράχα ἀπὸ τῆς σεμιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ, xal 
πᾶν τὸ λίδανον αὑτῆς, xal ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνη- 
μόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, θυσία ἐστὶν, 


PALL. lta est. 

CYR. Extenuat autem sacrificii genera etiam ad 
exigua, οἱ quz quivis suppeditare, et haud multo 
labore parare possit, ut latiorem viam et exiguis et 
magnis hominibus, ut opinor, ad laudabilia facta 
patefaciat ; scriptum est enim: « Latum mandatum ' 
tuum nimis ?*. » Neque ex magnitudine oblationis 
omnino apud Deum certe, qui virtutis amator est, 
de amoris sinceritate judicatur; sed zquatur am- 
plioribus tenuis ille, si pro viribus dederit. Ait igi- 
tur hoc modo rursum : « Si vere anima obtulerit 
donum, sacrificium Domino, simila erit donum 
ejus; et infundet super illud oleum, et imponet su- 
per illud thus, sacrificium est : et feret illud 
ad filios Aaron sacerdotes : et accipiens ex illa 
plenum pugillum de simila cum oleo, et^ omne 
thus ejus, imponet sacerdos memoriale ejus 
ad altare, sacrificium, odor suavitatis Domino **. » 


ὁσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. » Συνίης οὖν ὅπως τὸ τοῦ p) Intelligis igitur offerentem suz humilitatis admo- 


προσχομίζοντος ὑπέμνησε ταπεινόν ψυχὴν γὰρ ἁπλῶς, 
χἂν εἰ πολὺ τὸ ἄσημον ἔχοι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὁ 
θεῖος ἡμῖν ὀνομάζει νόμος, τὸ τῆς ἀνωτάτω φύσεως 
περὶ πάντας ἶσον καὶ ἀπροχλινὲς x&v τούτῳ δειχνὺς, 
χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐν τῷ φάναι πάλιν, ὅτι « Πᾶσαι 
αἱ ψυχαὶ, ἐμαί εἰσιν. » ᾿Απμροσωπόληπτον γὰρ τὸ 
θεῖον, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτό 
τις τῶν οὐχ ἐχόντων, φησὶ, τὸ ἐπιφανὲς ἐν χόσμῳ, 
δωροφορεῖν τῷ 8c, σεμίδαλις ἔσται τῆς θυσίας ὁ 
τρότος. πλὴν ἐλαιόδευτος xal ἀναμὶξ λιδάνῳ " ὅτι 


δ᾽ Rom. xi, 9... 339 Psal. οχνημς, 96. 


V Levit. τι, 1,2. 


nuisse : animam enim absolute, si vel maximam 
habeat in szculo ignobilitatem, divina lex appellat : 
in quo illam supreme illius nature erga omnes 
squabilitatem, et neutram in partem inclinatum 
judicium ostendit, ut profecto significat etiam cum 
dicit : « Quia omnes animz mez sunt *!. » — « Ne- 
que enim est personarum acceptio apud Deum, » ut 
modo dixi *. Ergo, si quis ex iis qui in sxculo 
ignobiles sunt, donum offerre Dco voluerit, simila 
erit sacrificii genus, oleo tamen perfusa et per- 
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misto thure. Porro vite quidem figuram similam A δὲ ζυῖΐς μὲν εἰς τύπον ἡ σεμίδαλις, ἱλαρότητος δὲ 


tenere; bilaritatis vero, qux spe nititur, oleum; 
thus preterea boni illius odoris, qui recte factis 
et przclaris actionibus, et vite, que cum lege 
maxime consentiat, est adjunctus, longa est a no- 
bis disputatione declaratum. Oportere igitur, lex 
inquit, quicunque in seipsis exhilarare illum rerum 
omnium Deum velint, eos dedicare illi suam vitam 
atque consecrare, non tristem de laboribus pro 
virtute susceptis : « Ne murmuraveritis enim, » 
inquit beatus Paulus *, 566 sed spiritualis odoris 
plenam; ita enim sacerdos ejus memoriale Deo 
offeret. In Christo enim per spiritualem hostiam 
ad Deum et Patrem accedemus, atque conseque- 
mur, ut ille in memorja nos habeat: nam que 


τῆς ὡς ἐν ἐλπίδι, τὸ ἔλαιον, λίδανός γε id]v, εὐωδίας 
«ἧς ὡς ἐν ἔργοις χαὶ χατορθώμασιν, χαὶ βίῳ συν- 
νομωτάτῳ, πολὺς ἡμῖν διεσάφησε λόγος. Χρῆναι δὲ 
οὖν εὖ μάλα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς οἴπερ ἂν ἕλοιντο χατ- 
ευφραΐνειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ἀνατιθέ- 
ναι τε χαὶ ἀφιεροῦν αὐτῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐχ ἐεὶ 
τοῖς ἱδρῶσι τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς στυγνάζοντας "(ε Μὴ γὰρ 
δὴ γογγύζετε, » φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος), εὐωδίας δὶ 
τῆς νοητῆς ἐχμεμεστωμένην ᾿" ἀνοΐσει γὰρ τότε τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ. Προσελευσόμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ διὰ τῆς πνευμα- 
τιχῆς θυσίας, τὸ καὶ ἐν μνήμῃ χεῖσθαι τῇ παρ᾽ αὐ- 
τῷ κερδαίνοντες. Δι᾿ ὧν γὰρ εὐδοχιμεῖν εἰθίσμεθα, 
διὰ τούτων αὐτῶν ἀποφανούμεθα,, ὅτι xal μνήμῆς 


laudabiliter facere consuevimus, per ea ipsa testa- B ἄξιοι, χαὶ ἐν γνώσει Θεοῦ γεγόναμεν ἐν Χριστῷ. 
bimur et memoria nos dignos esse, et Deum in Christo nos cognitione sua complecti. 


PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. His autem adjungit : « Si vero offeres do- 
num, sacrificium coctum in clibano, donum Domino 
ex simila, panes azymos oleo 'conspersos, et lagana 
azyma uncta oleo. Si autem sacrificium de sarta- 
gine, donum ejus simila conspersa oleo, azyma 
eruni ; et comminues ea in frusta, et infundes in 
ea oleum, sacrificium est Domino. Si autem sa- 
crificium a craticula, donum tuum, simila in oleo 
flet. Si autem obtuleris sacrificium primarum fru- 
gum Domino, novas torrefactas fruges fresas Do 
mino offeres sacrificium primarum frugum, et im 
pones ineas thus : sacrificium est. Et offeret sacer- 
dos memoriale ejus ex frugibus cum oleo, et omne 
thus ejus : oblatio est Domino **. » 


PALL. Abditus sane est legis sensus. Explica 
nobis illum igitur, ne, cum in res adeo subtiles 
animum adjecerimus, a proposito aberremus. 

CYR. Considerandum est, ut opinor, illud legis 
consilium atque solertia : ad omnem namque mo- 
dum descendit, ac suscipit quidem vel exiguum 
donum, ubique tamen ei suavitatem odoris et hila- 
ritatem adjungit : audisti namque ipsum etiam 
Christum dicere : « Et quicunque dederit potum 
uni de fratribus istis minimis calicem aquz frigidae 
tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, non 
perdet mercedem $uam ". : Ejusmodi quidpiam 
hoc quoque loco cogitandum est, et legislatoris be- 
nignitas dignis laudibus celebranda. Neque enim 
ille aversatur, sicut dixi, quamvis vilissimis rebus 
implere quis velit,quzx lege constituta sunt. Sive enim 
panis sit, inquit, sive laganum unum, sive ex clibano, 
sive sartagine, sive craticula, etiamsi non ex tritico, 
sed fruges sint et fresz, id est, e leguminibus farina, 
oleo perfundatur quod offertur, et thus habeat. Vide- 
turautem in his verbis Scriptura sanctorum virorum 
laudes quas adustione, ac laboribus, atque etiam con- 
tritione sua pepererunt, nobis indicare. 567 Cli- 
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IIAAA. ᾿Αστειότατα ἔφης. 

KYP. Ἐπισυνάπτει δὲ τούτοις « Ἐὰν δὲ προσ- 
φέρῃ, δῶρον, θυσίαν πεπιλημένην ἐν χλιδάνῳ, δῶ- 
pov Κυρίῳ ἐχ σεμιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυρα» 
μένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄξυμα διαχεχρισμέν 
ἕν ἐλαίῳ. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρον εὐ. 
τοῦ, σεμίδαλις πεφυραμένη ἐν ἐλαίῳ, ἄζυμα ἔσται" 
xai διαθρύψεις αὐτὰ χλάσματα, xai ἑπηκεῖς it 
αὑτὰ ἕλαιον, θυσία ἐστὶ Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ ὑχία ἐπὸ 
ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεμίδαλις ἐλαίῳ παηνίαι- 
ται. Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν τῶν πρωτογεννημάτων 
τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐριχτὰ τῷ Kv 


C ρίῳ, χαὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογεννε- 


μάτων, xaX ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτὰ λέίδανον" θυσία ἐστί, 
Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ, xal πάντα τὸν λέδανον αὐτῖς" 
χάρπωμά ἐστι τῷ Κυρίῳ. 

ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τοῦ νόμου ! Φράζε δὴ 
οὖν, ὅπως καὶ τοῖς ὧδε λεπτοῖς τὸν νοῦν ἐνιέντες, 
οὐχ ἀπὸ σχοποῦ βαδιούμεθα. 

KYP. Ἐκεῖνο, οἶμαί που, ἄξιον, τὸ τοῦ νόγου ποὸ7ι7. 
μηθὲς xai λίαν εὐτεχνές ᾿ εἴσῃ γὰρ δὲ) διὰ τρόπου 
παντὸς, xal προσίεται μὲν τὸ βραχὺ χομιδᾷ, χαρίζε- 
ται δὲ χαὶ αὐτῷ πανταχῇ τὸ εὐῶδες καὶ ἱλαρόν᾽ δι- 
επύθου γάρ Tou καὶ αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" 
«Kat ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν ἀδελφῶν τούτων τῶν μι- 
xpi)v ποτήριον ψυχροῦ, μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.) 
Τοιουτονί τι χἀνθάδε διαλογίζεσθαι χρὴ, καὶ τὴν τοῦ 
νομοθέτον χρηστότητα ταῖς αὐτῷ πρεπούσαις κατα- 
κροτεῖν εὐφημίαις. Προσίεται γὰρ, ὡς ἔφην, κἂν εἰ 
ἕλοιτό τις καὶ τοῖς ἄγαν εὑτελεστάτοις πληροῦν tà 
γενομισμένα. Εἴτε γὰρ ἄρτος εἴη, φησὶν, εἶτε xat λά- 
γᾶνον ἕν, εἴτ᾽ οὖν ἐκ χλιδάνου xal ἀπὸ τηγάνου. 
χαὶ μὴν xai ἐσχάρας, καὶ ἥκιστα μὲν Ex πυρῶν, 
χίδρα δὲ εἴη καὶ ἐριχτὰ, τουτέστιν, ἐξ ὀσπρίων 
ἄλευρον, ἐλαίῳ δεδεύσθω τὸ προσχομισθὲν, xal χατᾶ- 
πλουτείτω πάλιν ἐφ᾽ ἐσυτῷ τὸν λίδαον. "Eowxs δέ 
πὼς ἕν γε δὴ τούτοις ὁ λόγος, τὰς διὰ πυρώσεώς τε 
xai πόνων xai μέντοι xal συντριδῆς εὐδοχιμήσεις 
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ἡμῖν τῶν ἁγίων ὑποδηλοῦν. Κλίδανος γὰρ καὶ ἐσχά- A banus enim et cratieula, atque etiam illa per molam 


pa, xaX μὴν xal τὸ μύλῳ χαταλεπτύνεσθαι, σημεῖά 
που πάντως εἶεν ἂν συντριδῆς τε xal πόνου δοχιμα- 
ζομένων ὡς διὰ πυρός. Τοιγάρτοι καὶ χεχράγασι, 
τὴν οὕτως εὐχλεᾶ διαστείχοντες τρίδον' « Ὅτι ἐδο- 
χίμασας ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. » Ῥάλλει δέ που χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Δαόδίδ' « Καρδίαν συντετριμμένην xai τεταπεινω- 
μένην ὁ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. » ᾿Αλλ᾽ ὅτι τοῖς ὧδε 
πεπονηχόσι, τὸ ἐν εὐωδίᾳ γενέσθαι Χριστοῦ, πάντη 
τε xai πάντως ἕποιτο ἂν εἰχότως " xal μὴν ὅτι xol 
τὸ ἐλεεῖσθαι δεῖν, χαὶ τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι πλου- 
σίως χαταπιαίνεσθαι, σαφὲς ἂν γένοιτο τὴν τοῦ λι- 
θάνου τε xal ἐλαίου περινοοῦντι χρείαν. Ἥ γὰρ οὐχὶ 
λεπτῶν αἰνιγμάτων ὑποψίαι πως ἡμῖν xal σχιαὶ τὰ 
ἐν νόμῳ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Ἑαυτοὺς μὲν ἄρα προσοίσομεν τῷ Θεῷ, χα- 
τανεχρούμενοι τῇ ἁμαρτίᾳ, xai τὸν ἱερὸν τουτονὶ 
νοητῶς ὑπομένοντες θάνατον, ζῶντές γε μὴν τῇ δι- 
χαιοσύνῃ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χαὶ ὡς ἕν τάξει 
χαριστηρίων τὴν ἰδίαν αὐτῷ ζωὴν ἀπονέμοντες εὐὖ- 
χλεᾶ τε χαὶ ἀνεπίπληχτον, xal τοῖς εἰς φιλσθεῖαν 
αὐχήμασιν εὐπρεπῆ. Τοῦτό τοι σαφῶς xal δι᾽ ἑτέρων 
εἰσόμεθα νόμων. Γέγραπται γὰρὲν τῷ Λευϊτιχῷ" «Ἐὰν 
δὲ θυσία σωυτὴρἔου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἐὰν μὲν 
&x τῶν βοῶν αὐτὸ προσαγάγῃ, ἐάν τε ἄρσεν, ἐάν τε 0- 
λυ, ἄμωμον προσάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίον * καὶ ἐπι- 
θήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου, καὶ 


facta comminutio, signa procul dubio sunt contri- 
lionis ac laboris eorum, qui tanquam per ignem 
probantur : ideoque clamabant, cum per hanc viam 
adeo gloriosam pertransirent : « Quoniam probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur 
argentum **. » Psallit etiam profecto beatus David : 
« Cor contritum et humiliatum Deus non despi- 
ciet ". » Sequi autem omnino, et merito quidem, 
ut, qui sic laboraverunt, ii odorem suavitatis Christi 
adipiscantur, atque etiam misericordiam conse- 
quantur, et copiose gratia sancti Spiritus perfun- 
dantur, perspicuum erit ei, qui thuris et olei usum 
consideraverit. Quid enim? nonne, quz in lege 
traduntur, subtilium znigmatum conjecture et um- 
bre sunt? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Tum ergo nos ipsos Deo offerimus, cum 
peccato morimur, et mortem hanc sacram spiri- 
tualiter obimus, vivimusque justitiz, sicut scriptum 
est "5, ac veluti munus quoddam gratiarum nostram 
ili vitam dicamus, preclarsm ac reprehensionis 
expertem, et gloria divini amoris insignem. Hoc 
idem aperte ex aliis quoque legibus intelligemus. 
Scriptum est quippe in Levitico : « Si autem ho- 
stia salutaris donum ipsius Domino, si quidem 
ex bobus illud obtulerit, sive masculus fuerit, sive 


. femina, immaculatum afferet illud coram Domino, 


et imponet sacerdos manus suas super caput doni, 


σφάξει αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς (; et immolabit illud ad ostium tabernaculi testimo- 


σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν 
ὁλοχαυτωμάτων χύχλῳ. Καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου χάρπωμα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ 
χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ 
τῆς χοιλίας" xai τοὺς δύο νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν μηρίων, καὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ" xai ἀνοίσου- 
σιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν ol ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον ἐπὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ἐπὶ τὰ δύλα, τὰ ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου" χάρπωμα, ὀσμὴ εὐωδίας 
Κυρίῳ. » "Αμωμος τοίνυν ὁ μόσχος " χαθαροὺς γὰρ 
εἶναι πρέπει, καὶ μώμου παντὸς ἰόντας ὡς ἀπωτά- 
zQ, τοὺς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναδαίνοντας τῷ θεῷ. 
Ἐσφάζετο δὲ πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις τῆς ἀγίας 
αχηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ τῶν χειρῶν τοῦ προσ- 
ἄγοντος. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, εἴρηται σαφῶς. 
᾿Ανεχομίζετο δὲ εἰς θυσίαν «b στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
χοιλίας, xai οἱ δύο νεφροὶ, συνεξαιρουμένης αὐτοῖς 
«τῆς ἐνούσης πιμελῆς, χαὶ ὁ Àofóc τοῦ ἥπατος. Καὶ 
ὁποφήνειεν ἂν, χαθάπερ ἐγᾧῷμαι, τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας 
στέαρ, τὴν οἱονεὶ φρενὸς εὐεξίαν, χαὶ τὴ» πιότητα 
τῶν σπλάγχνων ἐντεθραμμένων ἄριστα ταῖς διὰ τοῦ 
νεύματος νοηταὶς χορηγίαις. Εὐτροφία μὲν γὰρ 
τοῖς ἀλόγοις ζώοις, χαὶ μὴν καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
σώμασι τὸ χαταπιαίνεσθαι προξενεῖ, Θείων δὲ χαρι- 
σμάτων πλουσιωτάτη μέθεξις, παντὸς ἀγαθοῦ τὴν 


*5 L Petr. ἢ, 24. 


** Psal. txv, 10. " Psal. 1, 19. 


nii. Et effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem ad 
altare holocaustorum per circuitum; et offerent de 
sacrificio salutaris oblationemn Domino, adipem qui 
operit ventrem , et omnem adipem qui est supra 
ventrem, et duos renes, et adipem qui super ipsis 
est, qui est super lumbis, et pinnam jecoris cum 
renibus eximet, et imponent ea fllii Aaron sacer- 
dotes super altare super holocausta, super ligna 
quas sunt super ignem qui est super altare : oblatio 
odor suavitatis Domino **. » Immaculatus igitur bos 
offertur ; puros enim esse oportet, et a macula omni 
remotissimos, qui Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur. Immolabatur preterca ad ipsa ostia taber- 
naculi, manibus offerentis super illum impositis ; 


D eujus rei que sit ratio, 568 jam perspicue di- 


clum est. Imponebatur autem, ut adoleretur, adeps 
qui supra ventrem erat, et duo renes simul cum 
illis exempta pinguedine et pinna jecoris : atque 
adeps quidem, qui supra ventrem est, ut ego ar- 
bitror, mentis, ut ita dicam, pinguedinem et obe- 
sitatem viscerum, quz per subministrationem sancti 
Spiritus optime pasta sunt, indicat. Nam ut alimen- 
torum copia in rationis expertibus animantibus at- 
que in humanis corporibus pinguedinem efficit, sic 
divinorum munerum largissima participatio sancto- 
rum hominum mentes omnibus bonis complet : 
ideoque et sacri sunt. et in odorem suavitatis Deo 


V Levit. mi, 1-6. 
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precipue dicantur. Renes item figura sunt illius, A τῶν ἁγίων ἐμπίπλησι φρένα. Τοιγάρτοι xal ἑεροὶ xa! 


quae in mente sita est, in discernendo efficaciz, qua 
rejicitgr quod obesse potest, et econtra quod juvat 
eligitur, et assumendum judicatur. Scribit etiam 


beatus Paulus : « Omnia probantes, quod bonum. 


est, tenete; ab omni specie mali abslinete ὅδ, » 
. Ergo, quoniam renes pars est humani corporis vim 
babens discernendi ; nam aupervacua excermiL pro- 
be, quodve utile est et commodum in naturam cor- 
poris admittit, ac quibus quantumve tribui oportet 
solerter distribuit, ob eam causam renes jure ad 
vim discernendi in mente sitam transferendi sunt. 
Sacrisunt igitur, et tanquam donum Deo dicatum 
sanctorum hominum renes, ea videlicet discretio, 
quz in mente eorum inest. Sunt enim argentarii periti 
ac diligentes, Deo dicati homines, qui semper quod 
vitiosum est, improbant, quodque utile est, opti- 
mum judicant. Sic enim arbitror illum quoque 
beatum Psaltem, cum in hoc genere laudis excel- 
lere soleret, clamasse ad Deum : « Quoniam tu 
possedisti renes meos, Domine δ". » At vero pinna 
jecoris nihilominus nobis ostendit aut animi actio- 
nem, aut motum prazcordiorum, quo ad concupi- 
 Scentiam tendunt. Nonnulli vero in iis rebus dili- 
. genter versati, confidenter asseverant, omne ani- 
mans in jecore habere concupiscentiam. Dedicanda 
est igitur etiam pinna jecoris Deo, id est, ille ipse 
tanquam fons omnis nostre concupiscentis, ut tra- 
dit ille Psalmorum cantor : « Domine, ante te 
omne desiderium meum ?*. » Is autem de se pre- 


εἰς ὀσμὴν εὐωδίας γένοιντο ἂν ἐξαίρετοι τῷ Θεῷ. Ne- 
φροὶ δὲ δὴ πάλιν, εἰς τύπον ἂν εἶεν τῆς εἰς νοῦν ἔτω 
διαχριτικῆς ἐνεργείας - xa0' ἣν ἀπόδλητον μὲν, τὸ 
πεφυχὸς ἀδικεῖν, αἱρετὸν δὲ χαὶ ἀξιόληπτον ποιεῖται 
τὸ ὠφελοῦν. Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος" ε Πάν- 
τα δοχιμάζοντες, τὸ χαλὸν χατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἴ- 
δους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ διαχρι- 
«txby ἐν σώματι μόριον ὁ νεφρὸς (ἀποχρίνει γὰρ εὖ 
μάλα τὰ περιττὰ, τὸ χρηστόν τε xal ὠφελοῦν ἐνιεὶς 
τῇ φύσει, χαὶ διανέμων εὐτέχνως, οἷς ἂν καὶ ὅσον 
διανέμεσθαι πρέποι), μεταληπτέον εἰχότως εἰς νοῦ 
διάκρισιν τοὺς νεφρούς, Ἱεροὶ τοιγαροῦν χαὶ ἀνά- 
θημα Θεῷ, τῶν ἁγίων οἱ νεφροὶ, τουτέστιν, ἥνπερ 
ἂν ἔχοιεν ἐν νῷ διάχρισιν. Δόχιμοι γὰρ τραπεζῖται 


B καὶ ἀχριδεῖς, οἱ Θεῷ προσχείμενοι, καταχιδδηλεύον- 


τες μὲν τὸ φαῦλον ἀεὶ, ψήφω γε μὴ» τῇ παγχάλῳ. 
τιμᾷν εἰωθότες τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Ὧδε γὰρ οἶμαι 
xai τὸν θεσπέσιον Μελῳδὸν εὑδοχιμεῖν εἰωθότα δια- 
χεχραγέναι πρὸς τὸν Ocóv: « Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς 
νεφρούς μου, Kupts. » Ὃ δέ γε λοδὸς τοῦ furo, 
οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ὑποφαίνει, ἣ ψυχῆς ἐνέργειαν, ἤτοι 
φρενὸς χίνησιν, χαθ᾽ ἣν ἵεται πρὸς ἐπιθυμίας. 
Ἐξηχριδωχότες δὲ τὰ τοιάδε τινὲς, οὐδὲν ὀχνοῦντές 
φασιν, ὡς ἐν ἥπατι τὰς ἐπιθυμίας ἅπαν ἔχει ζῶον. 
᾿Αναθετέον δὴ οὖν xai τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος τῷ Θεῷ, 
τουτέστιν, αὐτὴν οἱονείπως ἁπάσης ἐπιθυμίας ἡμῶν 
τὴν πηγὴν, κατά γε τὸν ψάλλοντα Μελῳδόν᾽ « Κύριε, 
ἐναντίον aou πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου. » Σεμνύνεται δέ 
τις ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal τὴν ὧδε σεπτὴν xal ἀξιάγαστον 


dicare, et vocem adeo gloriosam atque admirabi-  ἀναμέλπει φωνὴν, εἰ πρός γε δὴ μόνον τὸ τῷ Θεῷ 


lem canere potest, cujus in iis solum quz Deo pla- 
cent, omnia desideria fixa sunt, et qua ille fieri a 
se velit, ea sentire comprobatur. 

PALL. Assentior; nam recte intelligis. 

569 CYR. De ove autem et capra eamdem sta- 
tuit legem, idemque in illis sacrificii ritus servaba- 
tur : in quo ex horum animantium magnitudinis 
differentia , eorum, qui fructus ferunt, et pietatis 
atque probitatis mensura eleganter declaratur. 
Nam ille quidem abunde et excellenter, ut in vitulo 
intelligere par est ; hic vero mediocriter, ut in ove, 
alius denique adhuc submissius virtutem colit ; mi- 
nor est enim capra quam ovis, idque est, ut opinor, 
quod illa fertilis terra, juxta evangelicam parabolam, 
centesimum , et sexagesimum, et tricesimum fru- 
ctum edidit 5, 

PALL. Assentior. 

CYR. Ceterum pro cujusque recte factorum ra- 
tione premium persolvi, et inzqualem laboribus 
mercedem iis qui se strenue gesserunt a Deo re- 
pendi, fidem certissimam faciet idem ipse Salvator, 
. qui talentorum distributionem non zsqualiter esse 
factam dicit, sed eos qui se laudabiliter gessissent, 
unum quidem urbibus decem, alterum quinque 
; praeficit "* : appenditur enim quodammodo cujusque 
yita, et equabitur omnino probitati nostra illa re- 
' ^] Thess. v, 21, 


δ᾽ Psal. cxxxvm, 15. 
15-29. 


** Psal. 


δοχοῦν τὰς ὀρέξεις ἔχοι, xal χαταφωρῷτο διψῶν, ἃ ἂν 
βούλοιτο δρᾷν αὐτός. 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

KYP. Ἐπὶ προδάτῳ δὲ αὖ, χαὶ μὴν χαὶ αἰγὶ, τὸν 
αὐτὸν ὁρίζει νόμον, xaX ἐν ἴσῳ τρόπῳ xaX ἐπ᾽ αὑτοῖς 
τὰ τῆς θυσίας ἐπράττετο, τῆς τῶν ζώων ὡς ἐν με- 
γέθει διαφορᾶς, τῶν χαρποφορεῖν εἰωθότων, τὸ ἐν 
εὐσεδείᾳ τε χαὶ εὐδοχιμήσει μέτρον ὑποφαινούσης 
ἀστείως " ὁ μὲν γὰρ, πλουσίως xal ὑπερφερῶς, ὡς 
ἕν γε τῷ μόσχῳ, περινοεῖν ἄξιον’ ὁ δὲ μέσως, ὡς ἐν 
προδάτῳ, ὁ δὲ χαὶ ὑφειμένως ἔτι μείων γὰρ αἷξ προ- 
δάτου " χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τὴν εὔχαρπον ἀνα- 
φῦναι γῆν ἐχατὸν, χαὶ ἑξήκοντα, xal τριάχοντα, 
χατά γε τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις παραθολήν. 


ΠΑΛΛ. Πείθομαι. 

ΚΥ͂Ρ. Ὅτι δὲ καὶ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου χατορ- 
θώμασιν fj τῆς ἀμοιόῆς ἀντέχτισις, χαὶ ἰσοπαλεῖς 
τοῖς ἱδρῶσιν αἱ ἁμοιδαὶ τοῖς ἀνδραγαθεῖν ἡρημένοις 
ἐχνεμηθήσονται παρὰ Θεοῦ, πληροφορήσει μὲν χαὶ 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ, τὴν τῶν ταλάντων διανομὴν οὐχ ἐν 
ἴσῳ τρόπῳ γενέσθαι λέγων, χαθιστὰς δὲ τῶν εὐδοχι- 
μούντων, τὸν μὲν ἐπὶ δέχα πόλεων, τὸν δ᾽ ἐπὶ πέντε. 
Ταλαντεύεται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑχάστου βίος, καὶ ἰσοστα- 
τήσει που πάντως ταῖς ἡμῶν ἐπιειχείαις ἡ ἀντέκτι- 


xxxvii, 10, *"* Matth. xin, 38. "* Matth. xxv, 
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: σις᾽ οὐδὲν δὲ ἧττον ἡ piv, ὅπερ ἔφην, xal αὐτὸς ὁ διὰ A tributio : idem quoque nihilominus, ut dixi, Moysi 


Μωσέως ὑποδείξει νόμος. "Ἔφη yàp πάλιν ἐν τοῖς 
᾿Αριθμοῖς" « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων " 
Αάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" 
Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς χατοιχήσεως ὑμῶν, 
ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ποιήσετε ὁλοχαυτώματα Κυ- 
- ρίῳ, ὁλοχάρπωμα ἣ θυσίαν, μεγαλύναι εὐχὴν f) καθ᾽ 
ἐχούσιον, ἣ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἣ ἀπὸ τῶν 
προδάτων' χαὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐ- 
τοῦ Κυρίῳ θυσίαν σεμιδάλεως δέχατον τοῦ οἰφὶ ἀνα- 
πεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν, καὶ οἶνον elg 
σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ἵν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοχᾶυο 
τώσεως, ἣ ἐπὶ τῆς θυσίας" τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις το- 
σοῦτον, χάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ" xal τῷ 
χριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν εἰς ὁλοχαύτωμα ἣ εἰς θυσίαν, 
ποιήσεις θυσίαν σεμιδάλεως δύο δέχατα ἀναπεποιημέ- 
νῆς ἐν ἐλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ ἵν" xa οἶνον εἰς σπονδὴν 
τὸ τρίτον τοῦ ἵν προσοίσετε εἰς ὁσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
*Eàv δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλοχαύτωσιν ἣ εἰς 
θυσίαν μεγαλύναι εὐχὴν f| εἰς σωτήριον Κυρίῳ, xal 
προσοίσει ἐπὶ τοῦ μόσχου θυσίαν σεμιδάλεως τρία 
δέχατα ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ ἥμισυ τοῦ ἵν, xal 
οἶνον εἷς σπονδὴν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν, χάρπωμα εἰς 
᾿ ὅσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. Οὕτω ποιήσεις τῷ μόσχῳ τῷ 
ἑνὶ, ἣ τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, ἢ τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ Ex τῶν 
προδάτων fj ἐχ τῶν αἰγῶν, κατὰ τὸν ἀριθμὸν, ὧν 
ἐὰν ποιήσητε, οὕτως ποιήσετε τῷ ἑνὶ, χατὰ τὸν ἀρι- 
θμὸν αὐτῶν, πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα 
᾿προσενέγχας χαρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. 
Ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑμῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ 
ὑμῶν, ἣ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν, ἐν ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
καὶ Kotfjset χάρπωμα, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρό- 
πον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει ἡ συναγωγὴ Κυρίῳ. 
Νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν χαὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προῦ- 
κειμένοις ἐν ὑμῖν νόμος αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν, ὡς ὑμεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἕναντι Κυ- 
ρἷου, νόμος εἷς ἔσται, χαὶ δικαίωμα ὃν ἔσται ὑμῖν xal 
τῷ προσηλύτῳ τῷ προσχειμένῳ ἐν ὑμῖν. » 
ΠΑΛΛ. Εἴτα ὅποι ποτὲ ἰσομοιροῦν χαὶ ἀνάλογον, 
ὡς φὴς, ὃ ἂν ἐργάσαιτό τις, καταθρήσαιμεν; 


ΚΥ͂Ρ, Οὐ γὰρ ἐπαῖεις, ὦ τᾶν, τοῦ νόμου λέγοντος 
ἐναργῶς, ὡς εἴπερ τις ἕλοιτο πληροῦν εὐχὰς χαὶ 


lex ostendit. Ait enim rursum in Numeris : « Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis 
in terram habitationis vestrz,, quam ego do vobis, 
et feceritis oblationem Domino holocausta vel sa- 
crificium ad magnificandum votum vel sponte, vcl 
in festivitatibus vestris, ut faciatis odorem suavita- 
tis Domino, si quidem a bobus, vel ab ovibus : affe- 
ret qui offert donum suum Domino, sacrificium si- 
milze, decimam partem cphi conspersam oleo quarta 
parte hin, et vini libamen, quartam partem hin fa- 
cietis super holocausto vel super sacrificio; agno 
uni facies tantum, oblationem odorem suavitatis 


" Domino; et arieti cum facietis illum in holocau- 


i 


stum vel in sacrificium, facies sacrificium simile 
duas decimas conspersas oleo tertia parte hin, et 
vinum ad libamentum tertiam partem hin offeretis 
in odorem suavitatis Domino. Si autem feceritis de 


. bobus in holocaustum, vel in sacrificium ad magni- 


C 


ficandum votum, vel ad salutare Domino, offeret 
super vitulo sacrificium simile tres decimas con- 
spersas oleo dimidium hin, 570) et vinum ad liba- 
mentum dimidium hin, oblatio in odorem suavita- 
tis Domino. Sic facies vitulo uni, vel arieti uni, vel 
agno uni ex ovibus vel ex capris juxta numerum 
eorum. Quz feceritis, sic facietis uni juxta numerum 
eorum : omnis indigena sic faciet, dum offert obla- 
tiones in odorem suavitatis Domino. Si autem pro- 
selytus ad vos accesserit in terra vestra, vel qui 
fuerit in vobis, in generationibus vestris, faciet 
oblationem odorem suavitatis Domino, juxta ritum 
quo facitis vos, sic faciet congregatio Domino : lex 
una vobis, et proselytis, qui apponuntur vobis. Lex 
sterna in progenies vestras, ut vos, sic proselytus 
erit coram Domino; lex una erit, et justificatio una 
erit vobis, et proselyto, qui apponitur vobis **. ; 


PALL. Sed ubinam mercedem qualem, ut ais, 
et proportione factis nostris respondentem videre 
possumus ἢ 

CYR. Quid : non audis, Palladi, legem aperte . 
dicentem : Si quis voluerit vota solvere et holo- 


ὁλοχανυντώματα, εἰ μὲν ἀμνὸν χαταθύοι, δέχατον, μὲν p) causta facere, si quidem agnum immolaverit, deci- 


«οὗ οἰφὶ σεμιδάλεως, οἴνου δὲ xaX ἐλαίου τὸ τέταρτον 
τοῦ ἵν (μέτρα δὲ οἶμαι ταυτὶ χατὰ γλῶτταν "EÓpaíav) 
προσεπαγέτω τῷ θυμιάματι" εἰ δὲ χριὸς εἴη, φησὶν, 
ἐν πλεονασμῷ τὰ ἐπόμενα, τουτέστι, τὸ τρίτον " τρί- 
«ou γὰρ ἐν μείοσι, τὸ ὡς ἐν τετάρτῳ μέτρον. Μόσχον 
δὲ ἀναφερομένου, σεμίδαλίς τε χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ τρί- 
του πάλιν ἐπέκεινα, xai ἐν ἡμίσει λοιπόν. 


KYP. Ἐπυθόμην᾽ τί οὖν τοῦτό γε; 


KYP. Οἶσθα δέ που πάντως, ὅτι ζωΐς μὲν τύπος, 
ἡ ἐχ πυρῶν σεμίδαλις, ἱλαρόττητος δὲ τὸ ἔλαιον " γέ- 


5 Num. xv, 16. 


mam partem cphi simile, vini vero et olei quar- 
tam partem hin (mensure sunt autem hz juxta 
Hebreorum linguam) adjiciat sacrificio. Sin aries 
fuerit, reliqua largiore quoque mensura conferan- 
tur, id est, tertia parte; quarta enim mensurze pars 
minorest quam tertia : at, si vitulus offeratur, »i- 
mila quoque et extera tertiam partem superent, et 
ad dimidium perveniant. ! 

PALL. Audio equidem; sed quid istud tandem 
est ἢ 

CYR. Nosti scilicet, vite quidem esse figuram 
illam ex tritico similam, hilaritatis auteth oleum ; 
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scriptum est enim : « Ut exhilaret faciem in oleo ?*. » A γραπται γὰρ, ὅτι ε Τοῦ ἱλαρύναι πρόσωπον ἐν 


Lztitia vero spiritualis, qux et superna est. el per 
Spiritum datur, nota est vinum : « Vinum enim, » 
inquit, « lzetificat cor hominis '. » 

PALL. Tenco. 

. CYR. Igitur, pro eorum, quz quisque obtulerit, 
ratione, sequitur etiam vite a Deo tribut: submi- 
nistratio hilaritati lztitizeque conjuneta : neque vero 
in vivendo, id est, in ea vivificatione quam Deus 
tribuit, magis aut minus esse dicimus (nam id stul- 
tum esset); sed vitam cum dicimus, illum vivendi 
splendorem intelligimus, per quem unus alterum 
superabit, ille alter vicissim minus quam caeteri 
bábebit. Non tamen erit expers honoris et gloriz : 
571: Stella enim a stella differtin gloria ". » Est igi- 
tur hoc quoque loco illius sanctorum hominum 
vitze, qua parte gloriam habent, imago quzdam illa 
eacrificiorum differentia, quz ex adjunctarum obla- 
tionum quantitate mensuram gloriz nobis describit. 
Fore autem ut gentiles una cum Israelitis Salvatoris 
nostri jugo cervicem submitterent, et eadem sacri- 
ficia exhiberent, et per easdem spiritoales recte 
factorum laudes transirent, ostendit cum adjecit, 
non aliis proselytum oportere uti legibus : una est 
enim qua ad Dei ac Patris conjunctionem ducit 
omnium via, eaque Christus est. Ut enim beatus 
Petrus ait : « Non est nomen aliud sub coelo datum 
bominibus, in quo nos oporteat salvos fieri ὅδ. ; 

PALL. Rectissime sane et artificiosissime hzc 
exposita sunt ? 

CYR. Minime vero nos mentiri, cum asserimus 
varia esse ex recte factis commendationis genera; 
et pro cujusque modo xqua esse a Deo tribuenda 
premia declarat etiam vir ille sapientissimus Pau- 
lus, cum dicit : « Qui parce seminat, parce et me- 
tet; et qui seminat in benedictionibus, in bene- 
dictionibus et metet ??. » Ante hunc vero clamave- 
rat David : « Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam, et secundum puritatem manuum 
mearum retribuet mihi *". » Nam Pauli justitiam, 
verbi gratia, nonne prsstantiorem esse dices quam 
cujuslibet bominis, qui nondum tantus sit, quantus- 
cunque ille anobis esse intelligatur (de fortitudine 
spirituali loquor), ita ut aperte clamare possit : 


ἐλαίῳ. » Εὐφρασίας δὲ τῆς νοητῆς, τῆς ἄνωθεν xat 
διὰ τοῦ Πνεύματος σημεῖον, ὁ οἶνος" « Οἶνος γὰρ, » 
φησὶν, « εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου. » 

ΠΑΛΛ. Συνίημι. 

KYP. Οὐχοῦν ἀναλόγως, οἷς ἄν τις χαρποφορήσειε, 
xa ἡ τῆς ζωῆς ἐπιχορηγία παρὰ θεοῦ σὺν ἑλαρότητι 
xai εὐφρασίᾳ. Καὶ οὐ δήπον φαμεν, ὡς ἕν γε τῷ 
ζῆν, fivot τῷ ζωοποιεῖσθαι παρὰ Θεοῦ τὸ μεῖζον, ἣ 
μεῖον. Λῆρος γὰρ τοῦτο. Ζωὴν δὲ λέγοντες, τὴν ἕν 
γε τῷ ζῇν λαμπρότητά φαμεν, χαθ᾽ ἣν ὁ μέν τις τυ- 
χὸν ὑπερέξει τοῦ δεῖνος * ὁ δὲ αὖ, ἐν μείοσι μὲν, ἣ ἐν 
οἷς ἂν εἶεν ἕτεροι. Πλὴν οὐχ ἔξω τιμῆς τε xat δόξης" 
«᾿Αστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρειὲν δόξῃ.» Εἰχὼν οὖν ἄρα 
χκἀνθάδε τῆς ὡς ἐν εὐχλείᾳ ζωῆς τῶν ἁγίων, ἡ τῶν 
θυμάτων διαφορὰ, τῇ τῶν ἑπομένων ποσότητι, τὸ τς 
εὐχλείας ἡμῖν χαταγράφουσα μέτρον" ὅτι δὲ ἔμελλον 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὁμοῦ τοῖς ἐξ αἴματος Ἰσραὴλ, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ζυγοῖς ὑπενεγχεῖν τὸν αὐχένα, xaX 6:à τῶν 
αὐτῶν ἱέναι θυσιῶν xal πνευματιχῶν εὐδοχιμήσεων 
παρέδειξε προσθεὶς, οὐχ ἑτέροις δεῖν τὸν προσήλυτον 
χεχρῆσθαι νόμοις. Μία γὰρ f| πάντων ὁδὸς, εἰς οἱ- 
χειότητα τὴν ὡς πρὸς Θεὸν καὶ Πατέρα" χαὶ ἔστιν 
αὕτη Χριστός. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος Er, Πέτρος, « Οὐχ 
ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδομένον ἐν 
ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆνα: ἡμᾶς. » 


ΠΑΛΛ. Ὡς ἄριστά τε ἡμῖν xal εὐτέχνως ἄγαν ὁ 
λόγος ἔχει. 

KYP. Ὅτι γὰρ ψευδοεπήσομεν ἥχιστά γε, δια; ό- 
ρους εἶναι διαδεδαιούμενοι τοὺς τῆς εὐδοχιμήέσεως 
τρόπους, ἀπονεμηθήσεσθαι δὲ παρὰ Θεοῦ τοῖς ἑχάστου 
μέτροις ἰσοστάθμους τὰς ἀμοιδὰς, σαφηνιεῖ λένων 
xai ὁ σοφώτατος Παῦλος" « Ὁ σπείρων φειδομένως, 
φειδομένως καὶ θερίσει" xat ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογέαις, 
ἐπ᾽ εὐλογίαις χαὶ θερίσει. » Προαναχεχράγει δὲ που 
xai ὁ Aa6ib* « Καὶ ἀνταποδώσει μοι Κύριος xazi 
τὴν δικαιοσύνην μον, καὶ χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν 
χειρῶν μου ἀνταποδώσει μοι. » "H γὰρ οὐχ ἑτέραν 
elvat φὴς τὴν Παύλου, φέρε εἰπεῖν, διχαιοσύνην, παρὰ 
τὴν ὁτουοῦν τῶν οὔπω τοσούτων, ὁποῖός περ ἂν ἡμῖν 
ὑπάρχων νοοῖτο (πρὸς ἀλχὴν δέ φημι τὴν πνευματι- 
xiv) , ὡς ἀναχραγεῖν δύνασθαι σαφῶς * ε« Ἐμοὶ δὲ μὴ 


« Mihi vero absit gloriari nisi in cruce Domini no- p Ὑένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 


$lri Jesu Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, el ego mundo*! ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Pr£terea nonne excellentiorem esse dabi- 
mus manuum Joannis puritatem, quam alterius, 
cum ille ad ipsum verticem evangelicz:e conversa- 
tionis ascenderit? 

PALL. Quidni dabimus? 

CYR. Jam vero, dic mihi, ille universorum Judex 
paremne preclaris sanctorum factis et per omnia 
similem a nobis justitiam requiret; an vero, exami- 
nata infirmitatis nostre mensura, nihil amplius 
quam quis habeat ac przstare possit exiget? 


δι᾽ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται, xàyà τῷ χόσμῳ ;» 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Τί 66 ; οὐχ ἑτέραν εἶναι δώσομεν τὴν χαθα- 
ριότητα τῶν χειρῶν Ἰωάννον, παρὰ τὴν ἑτέρον, τοῦ 
πρὸς ἀρχὴν ἀναθρώσχοντος πολιτείας εὐαγγελιχῆς, 

ΠΑΛΛ. Δώσομεν * πῶς γὰρ οὔ ; 

ΚΥ͂Ρ. Εἴτα, εἰπέ pot, δίχαιος ὧν ὁτῶν ὅλων χριτὴς, 
ταῖς τῶν ἀγίων εὐδοχιμήσεσι σύνδρομόν τε χαὶ εἰσ-- 
άπαν ἐμφερῆ παρ᾽ ἡμῶν ἐξαιτήσει τὴν διχαιοσύνγν, 
ἤγουν δοχιμάσας τῆς ἐνούσης ἡμῖν εὐσθενείας τὸ μέ- 
τρον, οὐδὲν ὧν ἄν τις ἔχοι xal δύναιτο χατορθοῦν, 
ἑξαιτήσει πλεῖον ; 


"* Psal. cm, 45. 51 jid. *'* I Cor. xv, 41. "* Act, rv, 19. "Il Cor. ix, 8. *? Psal. xvn, 21. *' Galat. v1, 16, 
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IAAA. Οὕτω φημὶ καὶ αὐτός “ οὕτω γὰρ ἔφασχεν A. — PALL. Idem ego quoque sentio; sic enim dice- 


ὁ Χριστὸς, ὅτι « Ὧ πολὺ παρέθεντο, πολὺ ζητήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ * » Δῆλον δὲ ὅτι xol τὸ ἔμπαλιν ἀληθές" 
βραχὺ γὰρ που πάντως παρὰ τοῦ τὸ ἔλαττον εἰ- 
ληφότος. 

KYP. "Αὔρει δὴ οὖν τὸ χρῆμα ἐν νόμῳ γραφόμενον, 
χαὶ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου μέτροις, τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ζητοῦντα Θεόν. Ἢμερότητος δὲ τῆς ἐπέχεινα λόγου 
xa φιλανθρωπίας ὑπάρχων πηγὴ χαὶ γένεσις, ἀπ΄- 
πέμπεται μὲν οὐδένα τῶν διὰ πίστεως προσδεδρα- 
μηχότων αὐτῷ, προαίεται δὲ μεθ᾽ ὧν ἂν ἕχαστος ἔχοι, 
χαὶ δωροφορίας δέχεται πνευματιχὰς, τὸ ἰσχύος ἐπ- 
ἐχεινα παραιτούμενος πανταχῆ. “Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν 
ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος, ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" « Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς αὐτοῖς" ΓΑνθρωπος ὃς ἂν εὔξητα: 
εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἕσται 
ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετοὺῦς ἕως ἑξηχόντα- 
ετοῦς, ἔσται αὐτοῦ f) τιμὴ πεντήχοντα δίδραχμα ἀργυ- 
piov τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ, τῆς δὲ θηλείας ἔσται ἡ 
συντίμησις τριάχοντα δίδραχμα. Ἐὰν δὲ ἀπὸ πεν- 
ταετοῦς ἕως εἴχοσι ἑτῶν, ἔσται t) τιμὴ τοῦ ἄρσενος 
εἴχοσι δίδραχμα, τῆς δὲ θηλείας, δέχα δίδραχμα. 
᾿Απὸ ὃὲ μηνιαίου ἕως πενταετοῦς, ἔσται ἢ τιμὴ τοῦ 
ἄρσενος πέντε δίδραχμα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας, 
τρία δίδραχμα ἀργυρίου. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ἑξηχονταετῶν 
xai ἐπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν f, ἔσται ἡ τιμὴ αὑτοῦ 
πέντε xa) δέχα δίδραχμα ἀργνρίου ᾿ ἐὰν δὲ θήλεια, 
δέκα δίδραχμα ἀργυρίου' ἐὰν δὲ ταπεινὸς Tj τῇ τιμῇ, 
6τήσεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, χαὶ “ιμήσεται αὐτὸν ὁ 

ἱερεὺς χαθάπερ ἰσχύειν ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαμένον, οὕτως 
τιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς. » Προσίεσαν μὲν γάρ τινες, 
ἑαυτοὺς εἰς ἁγιασμὸν xaX ἀνάθημα χαταγράφοντες 
τῷ Θεῷ, xal ἀνατιθέντες ἀσμένως τὴν τῷ νόμῳ δι- 
ὡρισμένην τῶν διδράχμων ποσότητα. El δὲ δή τις εἴη 
τῶν οὐ λίαν εὐσθενῶν, ἤγουν τῶν ἀσημοτέρων, οὐχ- 
ἔτι μὲν χατὰ νόμους fj ἔχτισις fjv. Δοχιμάζοντος δὲ 
τοῦ κατὰ καιροὺς ἱερατεύοντος, ὄφλημά τι τοῖς αὐτοῦ 
μέτροις τὸ ἰσοπαλὲς ὡρίζετο. Αὕτη μὲν οὖν ἡ ἐμ- 
. φανεστέρα τοῦ γράμματος ἀφήγησις καὶ ἔννοια " 
ἀναμνῆσαι δὲ δεῖν ἀναγχαῖον ὑπολαμδάνω τοὺς τοῖς 
ἱεροῖς προσεδρεύοντας λόγοις ὅτι μάλιστα φιλομαθῶς, 
ὡς τοῖς Φαρισαίοις ποτὲ πρησελάλει Χριστὸς, xol 
ταυτησὶ σαφῶς τε χαὶ ἐναργῶς διεμέμνητο τῆς ἐν- 


bat Christus: « Apud quem multum deposuerunt, 
multum etiam petent ab ipso**. » 579 Quod 
ipsum vicissim quoque scilicet verum est, paruin 
nempe ab eo qui minus accepit. 

CYR. Vide itaque idipsum lege sanciri, Deum- 
que pro cujusque hominis mensura ab eo rationem 
exposcere ; qui, cum infinit: benignitatis atque cle- 
menti» fons sit et origo, neminem ad se cum fide 
accedentem rejicit, sed unumquemque ea ferentem 
que habuerit, admittit, et oblationes spirituales 
suscipit, quodque supra vires est ubique recusat. 
Sic autem habet lex hac de re constituta in Leviti- 
co : « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens . 
Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Homo quicun- 


B que voverit votum, ut pretium animae suz Domino, 


erit pretium masculi a viginti usque ad sexaginta 
annos, erit pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto. Feminz autem erit pretium tri- 
ginta sicli. Si vero a quinque annis usque ad vi- 
ginti, erit prelium masculi viginti sicli, femina 
autem decem sicli. À mense usque ad quinque an- 
nos, erit pretium masculi quinque sicli argenti, fe- 
minz autem tres sicli argenti. Si autem a sexaginta 
annis et supra, siquidem masculus fuerit, erit pre- 
tium ejus quindecim sicli argenti ; si autem femina, 
decem sicli argenti. Quod si pauper fuerit ad pre- 
tium, stabit ante sacerdotem, et zstimabit eum sa- 
cerdos, ut poterit manus voventis, sic zstimabit 
eum sacerdos **. » Adibant enim nonnulli, et se- 
ipsos in sanctificationem et donum Deo ascribe- 
bant, et definitum lege numerum siclorum liben- 
ter dicabant. Quod si quis non admodum potens 
fuisset, seu ex ignobiliorum numero, non amplius 
ex legis prescripto pecunia solvebatur, sed ejus ar- 
bitratu, qui eo tempore sacerdotis officio fungere- 
tur, certum quiddam debitum, quod solventis viri- 
bus squale esset, definiebatur. Atque hzc est 
aperta litter: expositio ac sententia. Opportunum 
autem arbitror commemorare iis qui studiosissime 
sacris Litteris incumbunt, olim cum Phariszos allo- 
queretur, Christum hujus prazcepti perspicue atque 
evidenter mentionem fecisse. Qui, cum ad vanam 
quamdam et minime lege sancitam vivendi ratio- 


τολῆς. Ol μὲν γὰρ, εἰς ἐξίτηλόν τινα xal οὐχὶ τῷ p nem sese transtulissent, et docerent doctrinas man- 


νόμῳ διεγνωσμένον μεθορμισάμενοι βίον, χαὶ διδάσχον- 
τες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων, χατὰ τὸ γε- 
Ὑραμμένον, προσίεσαν λέγοντες, ε Διατί οἱ μαθηταί 
σου παραδαίνουσι τὴν ἐντολὴν τῶν πρεσδυτέρων; Οὐ 
γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας, ὅταν ἄρτον ἐσθίουσι. » 
Παραχρῆμα δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ᾽ «Διατί xat ὑμεῖς 
παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ; Ὃ γὰρ Θεὸς εἶπε, 
Τίμα τὸν πατέρα cou xai τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ 
σοι γένηται" ὑμεῖς δὲ λέγετε, Ὅς ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ 
αὑτοῦ xal τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὧφε- 
ληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μη- 
τέρα" xa ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν 


*'Luc. xr, 48. ** Levit. χχυπ, 1-8. 
PaTROL. Gn. LXVIII. 


data hominum , sicut scriptum est, accesserunt di- 
centes : « Cur discipuli $73 ui transgrediuntur 
mandatum seniorum ? non enim lavant manus, cum 
panem manducant : » statim vero ad illos Salvator : 
« Quare et vos transgredimini mandatum Dei ? Deus 
enim dixit : Honora patrem tuum et matrem tuam, 
ut bene sit tibi; vos autem dicitis : Quicunque 
dixerit patri suo et matri suze: Donum quodcunque 
ex me tibi proderit, non honorabit patrem suum et 
matrem. Et irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditionem vestram **. » Nam, cum pecuniz lucri- 
que admodum cupidi essent Pharisei, quam pluri- 


** Matth. xv, 9-6. 
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mos videre cupiebant ad censum lege constitutum A παράδοσιν ὑμῶν. » Ἐρασιχρέματοι μὲν γὰρ xal qv 


venire, utque eorum sacculi implerentur, qux quis- 
que accedens ferret, avidissimis manibus collige- 
bant. Verisimile autem est nonnullos censum ab- 
nuere, qui cunctationis suz excusationem haberent 
liaud illiberalem, paupertatem nimirum; et quod iis 
rebus patris matrisque senectutem sibi alere ne- 
cesse esset, 418 ipsi summo cum labore vix para- 
rent. Hac cum audirent scelesti illi Phariszi, hor- 
.tabantur ut alacriter ad munera Deo dicanda per- 
gerent: qua in re neque zquitati consentanea sen- 
-tiebant, et legis praescripta contemnebant, qus de- 
creverat ut quam diligentissime reverentiam erga 
parentes exhiberent, et eis curam impenderent : sed 
monebant ut vale illis dicentes, ea exsequerentur 


qua lex ipsa pr:scriberet. Nam, quia ex legis de- n 


creto crimen erat aliquid ex iis qua ad Dei glo- 
riam oblata essent, intervertere , ea vcro, que dedi- 
.cabantur, dona vocabant : illi docebant ut parenti- 
bus vite subsidia repetentibus dicerent : « Donum 
-«uodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod tibi 
daturus essem, id Deo consecratum est, scitoque te 
legem violaturum, si quae ad Dei gloriam dicata 
sunt furtim sustuleris, et impie acceperis. Illam 
vero in parentes inhumanitatem culpa omni vacare 
asserebant, ac turpissimorum commentorum iis 
auctores erant, qui suas facultates Deo potius ex 
lege consecrare statuebant. Hoc est, ut opinor: 
« Quicunque dixerit patri suo aut matrisuz : Do- 
num quodcunque ex me tibi proderit, non honorifi- 
cabit patrem suum aut matrem suam. » Liceat 
enim hac in re non bonorare patrem, neque matri 
reverentiam exhibere iis qui dicunt, « Donum 
quodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod si 
Garem, tibi prodesset, id Dei donum est; itaque 
. Dei donorum fur eris. 
17/$ ALL. lecte ac vere dictum esse censeo. 
CYR. Jain vero, cum historix ratio perspicua fa- 
cla sit, veniamus ad spiritualia, et intelligentiam 
sensibilibus figuris altiorem pertractemus. 
PALL. Veniamus sane. 
CYR. Unusquisque nostrum, Pall3di, qui fide 
justificati et in Spiritu sanctificati sumus , donum 
Deo sacrum factus est. Singuli porro vitam nostram 
Christo debemus. Ut enim beatus Paulus ait: « Pretio 
empti sumus, et non sumus nostri ὅδ.» Et : « Unus 
pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, non adhuc 
Sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et re- 
surrexit **. » Acquisivil enim nos per se Deo ac Pa- 
tri, suo sanguine tanquam pretio pro nobis perso- 
luto. Accedimus igitur ad omnium Salvatorem Chri- 
-&tum per fidem et sanctificationem , eorum que ab 
C9 accepimus, bane vicem referentes, ut vitam qua 
in pietate ducitur, illi dedicemus. Hujus autem 
oLllationis genus non simplex esse intelligitur, ged 
multiplex ; et quidem satis convenienter. Nonnulli 
cnim non satis fortiter, alii autem ferventioribus 


* | Cor. vi, 25. ** Il Cor. v, 15. 


λοχερδεῖς ἄγαν ὄντες οἱ Φαρισαῖοι, πλείστους μὲν 
ὅσους ὁρᾷν ἐπεθύμουν πρὸς τὴν χατὰ νόμον ióvta; 
ἀπογραφὴν, ἵνα δὴ σφίσιν ἀδρύνοιτο τὰ βαλάντια, τὰ 
παρ᾽ ἑχάστου τῶν προσιόντων ἀπλήστῳ χειρὶ συλλέ- 
γουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἣν εἰχὸς ἀναδύεσθαί τινας τὴν ἀπογρα- 
qv, ὄχνου πρόφασιν ἔχοντας οὐχ ἀγεννῇ τὴν πτω- 
χείαν, xal τόγε δὴ χρῆναι δεῖν γηροχομεῖν πατέρας 
ἤγουν χαὶ μητέρας, ἐξ ὧν αὐτοὶ χαὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι 
βραχεῖ πορίσαιντο" μόλις ταυτὶ μαθόντες οἱ ἀλιτήριοι 
Φαρισαῖοι, προὔτρεπον ἑτοίμους ἱέναι πρὸς τὴν ἀνά- 
θεσιν, οὐ τὰ εἰχότα φρονοῦντες ἔτι, xat τὸ νόμῳ &- 
χοῦν ἐχτετιμηχότες, τὸ ἀποπεραίνειν εὖ μάλα, φημὶ, 
τὴν εἰς γονέα; αἰδὼ, χαὶ φειδοῦς μεταποιεῖσθαι τῆς 
εἰς αὐτοὺς, ἐῤῥῶσθαι δὲ μᾶλλον ἐπιφωνοῦντας ἤδη 
πως, τὰ νενομισμένα πληροῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔγχλτμα 
καὶ γραφὴ χατὰ νόμους ἣν τὸ σφετερίσασθαί τι τῶν 
εἰς δύξαν Θεοῦ προσενηνεγμένων, δῶρον δὲ fiv ὄνομα 
τοῖς ἀναθήμασιν, ἐδίδασχον λέγειν ἑξαιτοῦσι τὰς Em- 
κουρίας τοῖς Ὑεγεννηχόσι" « Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ dor 
ληθῇς, » τουτέστιν, ὅπερ ἄν σοι bw mv ἐγὼ, τοῦ 
ἔστιν ἀνάθημα, χαὶ λελυπηχὼς ἴσθι τοι τὸν νόμον, τὰ 
εἰς δόξαν Θεοῦ παραχλέπτων καὶ ἀνοσίως λαμδάνων. 
᾿Ακαταιτίατον δὲ τὴν εἰς γονέας ἀπανθρωπίαν διεῦδε- 
δαιοῦντο ὑπάρχειν οἱ τῶν αἰσχίστων αὐτοῖς εὑρημά- 
των εἰσηγηταὶ, Θεῷ μᾶλλον ἀναθεῖναι τὰ ὄντα κατὰ 
τὸν νόμον ἡρημένοις. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Ὃς ἂν 
εἴπῃ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἣ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ, ἢ τὴν μητέρα αὑτοῦ. » Ἐξέστω γὰρ δῇ τὸ μὴ 


“ κιμᾷν πατέρα, μήτε μὴν αἰδὼ ποιεῖσθαι μητρὶ, 


τοῖς λέγουσι *« Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, » τοῦτ᾽ 
ἐστιν, ὅπερ ἄν σοι δοὺς, ὠφελήσαιμι τυχὸν, τοῦτο 
θεῖόν ἔστι δῶρον, καὶ τῶν ἱερῶν ἀναθημάτων Ear 
χλοπεύς. 


IIAAA. Ὀρθῶς τε xa ἀληθῶς εἰρῆσθαί φημι. 

KYP. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ἱστορίας ἡμῖν οὐχ ἀσυμ.- 
φανῶς ἔχει λόγος, ἴωμεν ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ, χαὶ τῇ; 
τῶν αἰσθητῶν ἐπέχεινα θεωρίας ἀψώμεθα. 

ΠΑΛΛ. Ἴωμεν. 

KYP. Ἕκαστος ἡμῶν, ὦ Παλλάδιε, τῶν ἐν πίστει 
δεδιχαιωμένων καὶ ἡγιασμένων ἐν Πνεύματι, ἱερὸν 
ἀνάθημα γέγονε τῷ Θεῷ. Ὀφείλομεν δὲ τῷ Χριστῷ 


D τὴν οἰκείαν ζωὴν ἕχαστος. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος ἔφη 


Παῦλος, « Τιμῆς ἡγοράσθημεν, καὶ οὐχ ἐσμὲν bav- 
τῶν.» Καὶ, « Εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες 
μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθα- 
νόντι xal ἐγερθέντι. » Κατεχτήσατο γὰρ ἡμᾶς δι᾽ 
ἑαυτοῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, τιμὴν ὥσπερ τινὰ χατα- 
θεὶς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ ἴδιον αἷμα. Προσίεμεν οὖν 
ἄρα τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ, τῶν εἰς ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότων, προσ- 
ἄγοντες τὴν ἀντέχτισιν, τῆς ἐν εὐσεδείᾳ ζωῆς τὴν 
ἀνάθεσιν. ᾿Αλλὰ διάφορος χαὶ οὐχ εἷς νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρ- 
χειν, χαὶ μάλα εἰχότως, τῆς προσαγωγῆς ὁ τρόπος. 
Ol μὲν γὰρ, οὐκ ἄγαν εὐσθενῶς,, ol δὲ, θερμοτέραις 
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ὥσπερ προθυμίαις εἰς τοῦτο διάττουσιν, xal agpi- A studiis ad eom rem prosiliunt, ct vegeta mente, vigi- 


γώσῃ διανοίᾳ, xaX νῷ διεγηγερμένῳ, xaY ἀχμαιοτά- 
ταις ὁρμαῖς ἵενται πρὸς χατόρθωσιν, ὧν ἂν δεήσῃ 
πληροῦν, καὶ ἀποπεραίνειν δύνασθαι τὸ αὐτῷ δοχοῦν. 
Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι, χατά γε τὸ Ex τῆς ἱστορίας ὑποδη- 
λούμενον οἱ ἀπὴ εἰχοσαετοῦς xal ἕως ἐξήχοντα ἕτους" 
ἀνέρχεται μὲν γὰρ ἕως ἐξηχοστοῦ λοιπὸν ἔτους, εὖ- 
σθενὲς εἶναι τὸ σῶμα, χαὶ ἐν τοῖς ἀχμαιοτάτοις γι- 
νήμασι. Βέδηχε δὲ ἤδη καὶ ἔῤῥωταί πως ὁ νοῦς, xai 
μάλα ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς παραδοχὴν, ὧν ἂν ἕλοιτο 
μαθεῖν. Ὁ δὲ εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν, χατὰ τὸ γε- 


 Ypappévov, ἔγνω που πάντως τοιάνδε τινὰ xal iv 


N 


Ψυχαῖς ἡλιχίαν. Ἐξ ὁμοιώσεων γὰρ ὁ λόγος τῶν 


φσωματιχῶν διέρπει που πάντως ἐπὶ τὰ νοητά. Eiv 
οὖν ἄρσεν εἴη τυχὸν, εἴτ᾽ οὖν θήλεια, τῆς νοητῆς 
ἡλιχίας ἐν ἀχμαῖς ἔτι χείμενοι, προσχομιζόντων 
ςὰ ὡρισμένα, τουτέστιν, ἄρσην, ὡς ἐν διδράχμοις 
πεντήχοντα τὸν ἀρτίω; ἔχοντα, xal ὅτι μάλιστα 
ςελειύτατον, τῆς πνευματιχῆς λατρείας καρπὸν, ὃς 
διὰ τῶν ἑπτάχις ἐπτὰ, πρὸς λῆξιν ἤδη τὴν ἀνω- 
κάτω, xal εἰς τελειότητα μεμαρτυρημένος ὁρᾶται 
σαφῶς. Ἡ δέ γε θήλεια πάλιν, ὡς ἐν διδράχμοις τριά- 
χοντα᾽ μεῖον μὲν φὰρ ἣ τὸ ἄρσεν εὐδοχιμεῖ, προσχυ- 
μίξει δὴ οὖν ὅμως ὡς χατ᾽ ἰδίαν φύσιν, τὸν ἐν τελειό- 
τῆτι xxi πόνῳ καρπὸν, ὡς διὰ τριῶν δεχάδων ὑπο- 
δηλούμενον. Ὁ δὲ ἀπὸ πενταετοῦς, χαὶ ἕως slxoca- 
ετοῦς, εἰ μὲν ἄρσεν εἴη, διδράχμων εἴκοσι ποιεῖτα! 
κατάθεσιν. El δέ γε θήλεια, δέχα. "Ex πέντε γὰρ, 
οἶμαι, χαὶ μόλις ἐτῶν, ἄρχεταί πως ὁ νοῦς ἀναμύειν 
ὥσπερ εἰς σύνεσιν, νηπιοπρεπῇ μὲν ἕτι xa ἀσθενῆ, 


πλὴν ἰοῦσαν ὡς ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἐπίδοσιν ὃς τὴν εἰς τὸ. 


ἀείπιυ; εὐσθενὲς τὸ σῶμα ποιεῖται "H οὐ συνιεῖς ὃ λέγω; 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Συμμεμέτρηται μὲν οὖν ταῖς πνευματιχαῖς 
εὑρωστίαις καὶ ὁ παρ᾽ ἑχάστου καρπός. Κατόπιν ὃς 
πανταχοῦ τὸ θῆλυ τοῦ ἄρσενος, χαὶ ἐν ἡμίσεε πολ- 
λάχις. Ὅτι γὰρ τὸ σχεῦος ἀσθενὲς, μεμαρτύρηχε σα- 
φῶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Λείπεται δὲ τῆς ἀνδρῶν 
εὐφυΐας, καὶ διωπᾷ μὲν ἐν ἐχχλησίαις. Οὐ γὰρ πε- 
πίστευται λόγον, εὐσθενὲς 6t οὔτι που πρὸς χατόρ- 
θωσιν ἀρετῆς, ὡς ἂν ὁρῷτο ἄρσεν. ᾿Απὸ δέ γε μη- 
νιαίου, φησὶ, xat ἕως πενταετοῦς, πέντε μὲν δίδρα- 
χμα τὸ ἄρσεν" τρία δὲ αὖ, τὸ θῆλυ. Καί τοι τίς γένοιτο 
«ἀρὰ βρεφῶν ὁ χαρπός ; ὐχοῦν πως ἀρτιγενὲς ἐν 
Χριστῷ παιδίον ὁ λόγος ἡμῖν ὑπαινίττεται, οἷς χαὶ 
qb γάλα πρέπειν εἰς τροφὴν ὁ ἱερὸς ἔφη Παῦλος. 
Τῶν γὰρ ἄρτι χεχλημένων διὰ τῆς πίστεως, χαὶ νη- 


lantique animo, ac valentissimo conatu ad ea exse- 
quenda pergunt quz praestare opus est, quzque illi 
placent. Bi autem sunt, ut ex historia significatur, 
qui :etatem agunt ἃ vicesimo anno usque ad sexa- 
gesimum interjectam : tum enim incipit firmum 
esse corpus, et valentissimos habere motus usque 
ad sexagesimum annum, eoque tempore erecta 
consistit, et corroborata est quodammodo nens, ef 
aptissima ad ea quie discere velit accipienda. Qui 
vero novit figmentum nostrum, sicut scriptum 
esl *', is omnino intelligit ejusmodi quamdam etiam 
in animis zelatem : nam e similitudinibus corpo- 
rcis ad spiritualia progreditur oratio. Sive itaque 
masculus sit, sive femina, cum spirituali :etate adhuc 


p firma sunt ac vegeta; offerant qux lege przscripta 


sunt, id est masculus tanquam in quinquaginta siclis, 
integrum atque in primis perfectum spirituaiis cu!tus 
fruclum, quem per septies seplem absolutissimum 
perfectissimumque esse aperte testatum est. Fe- 
mina rursus tanquam in siclis triginta; minus enim 
Jaudis meretur illa quidem, quam masculus, offert 
tamen fructum ut in sua natura perfectum, et labore 
partum, tricenario numero significatum. 575 Quis- 
quis vero supra quintumannum usque ad vicesimum 
fuerit, masculus quidem siclos viginti solvit, at fe- 
mina decem. ἃ quinto namque, ut opinor, anno vix 
tandem animus tanquam respicere ad intelligentiam 
incipit : puerilem quidem adhuc illam et infirmam, 
sed proficientem tamen; corpus etiam continenter 
ad robur ac firmitatem progressionem facit. Intelli- 
gisne quod dico ? 


C  PALL. 8ane quidem. 


. CYR. Igitur spirituali robori fructus quoque, 
quem singuli homines ferunt, :qualis est ; ac femina 
ubique est masculo inferior, sepe dimidio minor; 
nam, quod infirmum sit vas, testatus est aperte 
beatus Paulus *5; posterior est etiam viris felicitate 
nature, ac tacet ea quidem inecclesiis : neque enim 
sermonis officium ei creditum est, neque satis for- 
tis ad virtutis munera exsequenda, ut esse mascu- 
lus cernitur. A mense autem, inquit, usque ad 
quintum annum quinque siclos so]vit masculus, fe- 
mina vicissim tres. Atqui ab infantibus quinam 
fructus exsistat? Ergo modo genitum in Christo 
puerum Scriptura nobis insinuat, quibus accom- 
modatum esse alimentum lac beatus Paulus ait **. 


πιαζόντων ἔτι, βραχὺς ὁ καρπός" xai τοῦτο εἰδότες ol D Nam ab iis qui modo vocati sunt per fidem, et 


θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλουσι, xal 
«ἧς πλείστης ὅσης εὐαγγελιχῆῇς ἐντολῆς δοθείσης 


, καρὰ Χριστοῦ, φυλάττεσθαι δεῖν ἀπό τε πορνείας 


xai πιιχτοῦ χαὶ αἵματος. Ταῦτα δὲ δρῶντας εὐπρά- 
ξειν ἔφασχον. Ob γάρ τοι τοῖς ἄγαν φορτιχοῖς χατα- 
βαρύνεσθαι χρὴ τὸν τρυφερὸν ἔτι καὶ νηπιάζοντα 
νοῦν. Προσετίθη δὲ ὁ νόμος, ἑξαιτεῖσθαι δεῖν τοὺς 
ἀπὸ ἑξαχονταετοῦς xai ἑπάνω, ἄρσενα μὲν, δέχα xal 
πέντε δίδραχμα, θήλειαν δὲ, δέχα. Τὸ γὰρ ἤδη νενευ- 


€. Psal), ci, 15, *5 E Cor, vir, 5; E Petr. in, 7. 


infantes adhuc sunt, exiguus est fructus : idque 
cum scirent beati. illi discipuli, iis qui erant ex gen- 
tibus, quamvis a Christo quam plurima evangelica 
praecepta tradita essent, scribunt ut caveant a for- 
nicatione, et suffocato et sanguine, quz servantes, 
bene acturos dixerunt "? : neque enim gravioribus 
preceptis onerandus est tener adhuc et puerilig 
animus. Addidit etiam lex, exigendum essc ab eo 
qni sexagesimum annum ac supra matus esset, ἢ 


* Hebr. v, 12; D Cor. i1, 9... 9 Act. xv, 30. 
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123sculo quidem quindecim siclos, a femina decem, A γὸς εἰς τὸ ἄναλχί τε xa ἀδρανὲς, οὖκ ἂν γένοιτό τω; 


Ea enim ztas qu: jam ad imbecillitatem infirmita- 
temque vergit, non admodum fructuosa est, ut se- 
nescentes arbores certe videmus effeta radice zgre 
fruetus edere. Ergo Deus ille justus plane et ini- 
sericors pro cujusque alacritate et animi facultate 
fructus accipit; neque imbecillem et in vergente 
jam xtate positum repudiat, et tanquam infirmum 
rejicit, neque rursus firmum inhonoratum abire 
sinit ; sed latiorem campum quodammodo aperit, in 
quo quisquis voluerit, pro modo virium sibi lau- 
dem pariat. Quiautem infirmiores sunt fortasse et 
rudiores, ipsos habebit loco census, et cuique prz- 
scribet quod vires ferent : id enim est, 576 ut 
opinor, « Stabit coram sacerdote, et zstimabit eum 
sacerdos, quantum potes] manus voventis. » 

PALL. Quam subtilis expositio ! 

CYR. Offerenda est igilur Deo, Palladi, tanquam 
cdor suavitatis, ac tanquam debitum quoddam digna 
$anctis hominibus conversatio, et excellentis vite 
gloria: scis enim quemdam sanctum virum scri- 
psisse : « Honora Dominum de tuis justis laboribus, 
et primitias illi offer de tuis justitize fructibus 1". » 
Nam prisci illi homines boum victimis et thure se 
Deum honorare putabant : ea enim erat legalis 
conversationis via: sed nos, qui jam in Christo per 
fidem prazstantiorem afque meliorem viam ingredi- 
mur, adorationem, qus in spiritu ac veritate fit, 
'Deo dicabimus, omnem rudentem, ut dicitur, mo- 
ventes, ut strenue quz? oportet perficiamus , etdo- 
nis spiritualibus ae sacris Deum veneremur. Nam 
ego quidem censeo meminisse oportere verborum, 
quas per sapientissimum virum Moysen aperte dicit : 
ες Quz egrediuntur de ore tuo servabis ?*; » id est, 
quodcunque voveris, omnibus viribus contende ut 
perficias : nam in his rebus cunctatio non est ini- 
punita. « Si enim voveris, » inquit, « votum Domino, 


ne moreris reddere illud : bonum est non vovere te, . 


quam vovere et non reddere ?*. » 

PALL. Verum est. 

CYR. Atqui industrie in solvendis votis atque 
nuncupationibus aptum propositum non aliunde 
ccrto discere licet, quam ex lege. Scriptum 
est ením : « Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
*t lumen semitis meis "*. » Quid enim? nonne lege 
divina, tanquam lumine preeunte, ducimur? nonne 
per viam rectam certamque facile curret, cui splen- 
dor inde exsistens tanquam fax quadam affulse- 
rit? 

PALL. Quis id neget? Psallit enim profecto bea- 
tus David : « Preceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos 7". » 

ΟΥ̓Ά. Sed quomodo preclaram ac purissimam 
vitam vivendo, et summza probitatis mores Deo 
tanquam przelarum donum offerendo, mereri lau- 
dem possimus, apertissime intelliges ex aliis re- 
sponsis quz nobis precipit Deus. Sic autem ba- 


" Prov 11,9. 12 Deut. xxur, 22. 


7? Eccle. v, 9. 


ἐν εὐκαρπίᾳ πολλῇ, καθάπερ ἀμέλει καὶ «à γηρά- 
σχοντα τῶν φυτῶν, παλαιουμένης αὐτῶν τῆς ῥίζης, 
χατοχνοῦντα φαίνεται πρὸς τὴν ὡρίμων ἐχθολήν. 
Οὐχοῦν ὁ δίκαιος ἀληθῶς καὶ φιλοιχτίρμων Θεὸς, 
ἀναλόγως ταῖς ἑκάστου προθυμίαις, καὶ τῇ κατὰ γοῦν 
ἐπιτηδειότητι, δέχεται τοὺς καρποὺς, οὔτε τὸ ἄναλχι 
xal ἀφηδηχὸς, ἔξω τε λόγου τιθεὶς, καὶ ἀποπέμπων 
ὡς ἀδρανὲς, οὔτε μὴν ἀγέραστον τὸ εὑσθενὲς ἀνιεὶς, 
ἀνευρύνων δὲ ὥσπερ τοῖς ἐθέλουσι τὸ εὑὐδοχιμεΐν, 
χαθ᾽ ὃν ἂν ἕχαστος ἔχοι τρόπον. Τοὺς δέ γε τὴν ἕξιν 
ἀσθενεστέρους, τάχα δέ mou xat ὀλιγογνώμονας, αὖ- 
τὸς ἕξει, τὴν xapzogoplay ἑπιμετρῶν ἑκάστῳ τὸ χατ' 
ἰσχύν. Τοῦτο γὰρ, οἶμα:, ἐστὶ τὸ, ε Στήσεται ἕναν- 
«iov τοῦ ἱερέως, xaX τιμήσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, καθ᾽ ὅσον 
ἰσχύει fj χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, » 

ΠΑΛΛ. Ὡς ἰσχνὸς ὁ λόγος 

KYP. ᾿Αναχομιστέον δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, τῷ θεῷ, 
καθάπερ ὀσμὴν εὐωδίας, xaX ὀφλημάτων Ev τάξει, 
πολιτείαν ἀγιοπρεπῇ, xal τῆς ἐξαιρέτου Qut; τὰ 
αὐχήματα. Γεγραφότος δὲ δὴ τῶν ἁγίων buzm 
τινὸς, € Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαέων πόνων, 
χαὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν διχαιοσύνης͵ » 
Βουθυσίαις μὲν γὰρ οἱ πάλαι xal λιδανωτοῖς (pov:o 
τιμᾷν" πολιτείας γὰρ ἧδε τῆς χατὰ νόμον ὁδός" ἡμεῖς 
δὲ λοιπὸν οἱ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν ἀμείνω χαὶ 
προφερεστέραν ἰόντες τρίθον, τὴν ἐν πνεύματί τε xol 
ἀληθείᾳ προσχύνησιν ἀναθήσομεν τῷ Θεῷ, πάντα μὲν 
ὥσπερ σείοντες χάλων, εἴς γε τὸ δύνασθαι γεννιχῶς 


c, διαπεραίνειν ἃ χρῆν, ἀναθήμασι δὲ τοῖς πνευματικοῖς 


το χαὶ ἱεροῖς χαταγεραίρειν Θεόν. Φημὶ γὰρ ἔχων 
διαμεμνῆσθαι δεῖν λέγοντος ἐναργῶς διὰ τοῦ πανὴ 
φου Μωσέως, « Τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
σου φυλάξῃ, » τουτέστιν, ὅπερ ἂν εὔξῃ, διαπεραί- 
vety ἐπείγου xal μάλα γοργῶς. Χρῆμα γὰρ ἐν τού- 
τοις ὁ μελλησμὸς οὐχ ἀζήμιον. « Ἐὰν γὰρ εὔξῃ, 
φησὶν, εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, μὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦ- 
vat abvfjv* ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί σε, ἣ εὔξασθαι; 
χαὶ μὴ ἀποδοῦναι. » 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Καὶ μέντοι τῆς εὐτεχνίας τὸν εὐφυᾶ σχοπὸν, 
τῆς ἐπί γε τῷ δεῖν ἀποπεραίνειν εὐχὰς χαὶ ὁμολο- 
γίας, ἀναμάθοι τις ἂν οὐχ ἑτέρωθεν ἀπλανῶς, πλὴν 
ὅτι διὰ τοῦ νόμου. Γέγραπται γάρ, ὅτι « Λύχνος τοῖς 


Ὁ ποσί μου ὁ νόμος σον, xai φῶς ταῖς τρίδοις pov. » 


Ἢ γὰρ οὐχὶ νόμῳ τῷ θείῳ φωταγωγούμεθα, καὶ 
οἶμον ὀρθήν τε καὶ ἀπλανῆ διάττοι τις ἄν, λύχνον 
ὥσπερ τινὰ τὰς ἐχεῖθεν ἔχων αὐγάς;» 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ οὔ ; άλλει γάρ πον xai ὁ θεσπέ- 
σιος Aa6l5- « Ἡ ἐντολὴ Κυρίον τηλαυγὴς, φωτίζουσα 
ὀρθαλμούς. » 

KYP. Τίνα δὴ οὖν τρόπον εὐδοχιμήσομεν, τὸν 
εὐχλεᾶ τε χαὶ πάναγνον διαζῶντες βίον, καὶ λαμπρὸν 
ἀνάθημα τῷ Θεῷ, τοὺς τῆς ἄγαν ἐπιειχείας ἀπονέ- 
μοντες τρόπους, εἴσῃ τοι xal μάλα σαφῶς, xol δι᾿ 
ἑτέρων ἡμῖν θεσπισμάτων ἐπισχήπτοντος τοῦ Θεοῦ. 


"^ Psal. cxvnr, 106. "* Psal. xvii, 9. 
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P^ Ἐύριος πρὸς Μωσὴῆν λέγων’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ᾿Ανὴρ ἣ γυνὴ ὃς ἂν 
μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνίαν Κυρίῳ, 
g' ἀπὸ οἴνου χαὶ σίχερα ἁγνισθήσεται. Καὶ ὄξος ἐξ οἴνου 
g xai ὄξος £x σίχερα οὐ πίεται, xat ὅσα χατεργάξεται 
p. ix σταφυλῆς οὐ πίεται, σταφυλὴν πρόσφατον xal 
4 σταφίδα οὐ φάγεται πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς τοῦ 
τ: ἅγνισμοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἀμπέ- 
ig λον, οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται 
pg κάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ. Ξυρὸν οὐχ ἐπελεύ- 
y σεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
4 αἱ ἡμέραι, ὅσας ηὔξατο Κυρίῳ. Λγιος ἔσται τρέφων 
υἱ χόμην, τρίχα χεφαλῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς 
ἃ Κυρίῳ, Ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηχυίᾳ οὐχ εἰσελεύ- 
σεται ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρὶ, xal ἐπ᾽ ἀδελφῷ xal ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὐ μιανθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀποθανόντων 
᾿ αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ Θεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπὶ χεφαλῖς 
αὑτοῦ, Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιο: ἔσται 
Κυρίῳ. Ἐὰν δέ τις θανάτῳ ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξά- 
«ινα, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" 
καὶ ξυρήσεται τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ T1 ἂν ἡμέρᾳ χαθα- 
Ριοθῇ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ξυρηθήσεται" χαὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, ἣ δύο νεοσσοὺς 
“τεριστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
«οὔ μαρτυρίου. Καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ 
ἅμαρτίας, xa μίαν εἰς ὁλοχαύτωμα" καὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς ψυ- 
3he, καὶ ἁγιάσει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐχείνῃ τῇ 


B 


ᾷ ἡμέρῃ, fj ἡγίασε Κυρίῳ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐ- (. 


ἊΣ » καὶ προσάξει ἀμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχαύτωμα 
᾿φᾳἰλημμελείας. Καὶ αἱ ἠμέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσον- 
«at, ὅτι ἐμιάνθη ἡ χεφαλὴ εὐχῆς αὑτοῦ.» 

ΠΑΛΛ. Οὐχ ἄτραχν μὲν τὸ χρησμώδημα συνιδεῖν, 
ἕξκιστά γε μὴν, οὐχὶ τοῦ νόμου λεπτὴν παθόντος τὴν 
βάσανον. Τὸ γὰρ μὴ ψιλοῦσθαι τὴν τρίχα, μαχρὰν 
δὲ ἀνεῖναι χαὶ χατασΞίεσθαι χόμην, otvou τε xal ὄξους 
καὶ σταφίδο:, χαὶ μὴν χαὶ γιγάοτων ἀποφοιτᾶν, 
“ποῖον ἂν ἔχοι λατρείας τρόπον: 

ΚΥ͂Ρ. Οὐδένα μὲν, ὦ Παλλάδις, χατά γε τὸ ἀληθὲς, 
εἴπερ τις ὅλως αὐτὸ χατὰ φύσιν ὅ τί ποτέ ἐστιν χατα- 
Θροῖτο τὸ χρῆμα. Οὐχ ἀθαύμαστός γε μὴν ὁ τοῦ νό- 
μου σχοπὸς, τὰ Ἑλλήνων ἔθη μεταχαράττοντος εὖ- 
«ἔχνως ἐπὶ τὰ πρεπωδέστερα, xal μετατιθέντος 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XVI. 
Ἔχει δὲ οὕτως ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς * « Καὶ ἐλάλησε A betur in Numeris : 
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« Etlocutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Loquere filiis Israel, et diees ad 
eos: Vir aut mulier, quicunque voverit magnum vo- 
tum, ut consecret sanctificationem Domino, a vino 
et sicera purificabit se; et acetum ex vino, 577 οἱ 
acetum ex sicera non bibet, et quxcunque fiunt ex 
uva, non bibet; uvam recentem et uvas passa$ non 
comedet omnibus diebus voti sanctificationis su, 
ab omnibus quz fiunt ex vite; vinum ex vinaceis 
usque ad semen acini non comedet omnibus diebus. 
voti sanctiflcationis sux. Novacula non ascendet 
super caput ejus, quoad impleti fuerint dies, quot- 
quot vovit Domino. Sanctus erit, nutriens comam, 
crinem capitis omnibus diebus voti Domino. Ad 
omnem animam mortuam non ingredietur; in pa- 
tre et matre, et in fratre et sorore , non inquinabi- 
tur in ipsis, cum moriuntur, quia votum Dei sui 
super ipso, in capite suo. Omnibus diebus voti sui 
sanctus erit Domino. Quod si quis morte moriatur 
repente super ?um , statim inquinabitur caput voti 
ejus, et tondebit caput suum, quo die purgatus fue- 
rit, die septimo tondebitur, et die octavo feret duos 
turtures, vel duos pullos columbarum ad sacerdo- 
tem, ad ostium tabernaculi testimonii. Etfaciet sa- 
cerdos unum pro peccato, et unum in holocaustum, 
et exorabit pro eo sacerdos, pro eo quod peccavit 
in anima, et sanctificabit caput ejus. Eo die quo 
sanctificavit Domino omnes dies voti , offeret agnum 
anniculum in holocaustum delicti, et dies priores 
non computabuntur, quia contaminatum est caput. 
voti sui '*. » 


- - 


PALL. Non facile est hoc Dei responsum inspi- 
cere, nisi lex hzc subtiliter examinet : namque 
non tondere capillum, longosque crines jactari si- 
nere, a vino quoque et aceto, et uva passa et aci- 
norum semine abstinere, quam habet in se partem 
divini eultus ? 

CYR. Nullam sane, Palladi, revera, si quis rem 
ipsam per se ex natura sua spectet : non tamen ad- 
miratione vacat legis propositum, qua mores gen- 
tium artificio quodam ad decentiora traducit, et id 
ipsum quod vanum esse videtur, ad imaginem evan- 


ἀστείως εἰς elxóva ζωῆς εὐαγγελιχῆς, xat τὸ elxatov p gelicz vitze eleganter immutat. Igitur, si cui pro- 


εἶναι δοχοῦν. Οὐχοῦνεΐτῳ περ εἴη σχοπὸς ἀφαγνίσα- 
σθαι τῷ Θεῷ xazà τὴν μεγάλην εὐχὴν, τουτέστι χατά 
Ὑε τὸν τῆς ἀνωτάτω πολιτείας τρόπον, χαὶ δικαιοσύ- 
νης ἐντελοῦς ὀρθὴν χαὶ ἀμώμητον vpí6ov, οἴνου xal 
σιχέρατος οἰχέσθω μαχρὰν, τουτέστι, παντὸς τοῦ 
καταμεθύσχειν ἰσχύοντος, χαὶ χαταθολοῦν εἰωθότος, 
ἀπαλλαττέτω τὸν νοῦν. Εἶεν δ᾽ ἄν, οἶμαι, ταυτὶ φρόνη- 
κα χοσμιχὸν, γεώδεις ἐπιθυμίαι, μέριμναι σαρχὸς, 
: £ixalot περισπασμοί" ταῦτά τοι παθόντας τῶν ἱερέων 
-πινὰς λόγος ἐθρήνει προφητιχὸς, ὡδί πως ἔχων᾽ εὍτι 
ἱερεὺς xal προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον, ἀπὸ 
τῆς μέθης τοῦ σίχερα. » Καὶ μὴν χαὶ περὶ ἑτέρων ὁ 


" Num. vi, 1-12. 77 Isa. xxvii, 7. 


positum sit, seipsum Deo, magno voto, id est, ex- 
cellentissimz: conversationis modo et perfectz ju- 
stitixz recta integraque via consecrare, a vino et 
sicera longe abscedat, id est, ab omni re, que 
inebriare ac perturbare potest, abducat animum. 
Hxc autem sunt, sensus mundanus, terrene cupi- 
ditates, sollicitudines carnis, 578 vau: distractio- 
nes, quibus sacerdotes quosdam affectos esse, sermo 
propheticus queritur his verbis : « Quia sacerdos et 
propheta insanierunt pre vino, prz ebrietate sice- 
re". » Necnon de aliis propheta dicit : « Ex vinea 
Sodomorum vitis eorum, et palmes eorum ex Go-- 
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tnorrha; uva eorum uva fellis, botrus amaritudinis A προφήτης φησίν: « 'Ex γὰρ ἀμπέλον Σοζόμων. f 


eorum, furor.draconuin vinum eorum 75. » Potare 
etiam alii dicuntur proximum suum perversione 
turbida 1". Itaque ab omni re, quz inebriare potest, 
removet animum sanctificatorum : atque etiam 
aceto abstinere oportere ait, acetum, ut opinor, 
voluptates przter naturam atque perversos appel- 
lans. Uvze etiam passe etseminum acinorum usum 
prohibet, ne ad veteres quidem reliquias insitarum 
in nobis libidinum descendere animum permittens : 
vinum enim, et omnia quz ex eo flunt, hac, ut 
opinor, non alia de causa lege culpantur. Jam vero 
quidnam sit longam oportere comam Deo nutrire, 
age dicamus, illud ante alia przfáti : stultissimi 
namque gentiles, cum consuetudinem, qua prater 
naturam esset, sequerentur, et pecudum more vive- 
rent, promittebánt comam, illam ejus rei causam 
afferentes, demoniis se illam nutrire, et hic quidem 
illam oreadibus nymphis, ille vicissim fluvio alicui 
certo tempore tondebat, eaque res religiosa putaba- 
iur. Moyses vero sapientissimus, imo vero per 
Moysen ille longe omnium sapientissimus atque 
optimus artifex Deus, filiis Israel, quibus adeo /Egy- 
pti error insederat, ut zgre ablui posset, eadem 
precipit, ac per veteresillos moresatque ritus pau- 
Ihtim eo transfert, ut non amplius dzemoniis, sed 
omnium Deo tanquam per flguram et umbram eum 
tultum deferrent : ob eamque causam leges de sa- 


Erificiis tulit, illasque cruentas victimas haud admo- ὁ 


dum libenter accipiebat. Ideoque dicebat aperte 
per [saize vocem : « Quis quaxsivit hzc de manibus 
vestris δ 7.) Ergo consuetudo stultissima apud gen- 
tiles erat; lex vero przstantiora docet, ac ratione 
ad meliorem statum id quoque reformat quod va- 
hum esse videbatur. Placetne vero ut, quoad fieri 
potest, etiam qua ad singula pertinent persequa- 
mur? 

PALL. Maxime vero. 
. CYR. Àn ignoras, ut jam dicta commemorem, pro 
figura mentis caput posuisse Scripturam, tanquam 
mentis domiciliuin ? Sic enim accipit divinitus in- 
spirata Scriptura. 

579 PALL. Fateor. Sed quid tandemi istud est? 

CYR. Quia capilli fructus quodammodo sunt ca- 
pitis, et more insitorum germinum exoriuntur : co- 
gitationes vicissim, et quzeex mente exsistunt omnia, 
fructus sunt mentis, qua: in nobis legem germinant, 
et in ipsa velut pulchra ac florida coina decent. 
Oportet itaque, ut mentem in nobis hàábeamus non 
nudam ct spoliatam rectis cogitationibus, sed veluti 
germinantem, etad Dei bonorem certissima omnium 
rerum pulcherrimarum scientia comptam, qua ip- 
sam quoque divinam pulchritudinem cujusmodi sit 
pervestiget, οἱ clare circumspiciat, qux? tanquam in 
profundo latent, ct rectissimze fidei rationes asse- 
quatur, ita ut de Deo cognitionem omni reprehen- 
bione vacantem percipere, et viam certissimam at- 


ἄμπελος αὑτῶν, χαὶ ἢ χληματὶς αὑτῶν &£x Γομόῤῥας, 
ἡ σταφυλὴ αὑτῶν, σταφυλὴ χηλῖς, βότρυς πιχρίας 
αὐτῶν, θυμὸς δραχόντων ὁ οἶνος αὑτῶν. » Ποτίξειν 
6b λέγονται χαὶ ἕτεροί τινες τὸν πλησίον, ἀνατροπῆν 
θολεράν. Ἐξείργει δὴ οὖν παντὸς τοῦ καταμεθύσχειν 
εἰδότος τῶν ἡγιασιλένων τὸν νοῦν. Καὶ μέν tot xal 
δξου: ἀμέτοχον εἶναι δεῖν εὖ μάλα φησὶν, ὄξος, οἶμαί 
που, τὰς παρὰ φύσιν τε χαὶ ἐχτετραμμένας ὀνομάζων 
ἧδονάς. Σταφίδος δὲ χαὶ γιγάρτων ἀπαγορεύει ypr,- 
σιν, οὐδ᾽ ὅδον εἰπεῖν εἰς ἀρχαῖα λείψανα τῶν ἕν ἡμῖν 
ἡδονῶν, χαθιχνεῖσθαί mou τὸν νοῦν ἐφιείς. Οἶνος μὲν 
δῇ xai πάντα τὰ ἐξ αὑτοῦ διαδέδληνται νόμῳ, ταυ- 
τισὶ, καθάπερ ἐγᾧῷμαι, καὶ οὐχ ἑτέρας ἕνεχα τίς αἱ» 
τίας. Τί δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν καὶ τό γε δὴ χρῆναι μαχρὰν 
τῷ Θεῷ χαθεῖναι τὴν χόμην, φέρε δὴ λέγομεν, ἐχεῖνό 
τῶν ἄλλων προηγορευχότες. ᾿Ελλήνων μὲν γὰρ ἀνού- 
ὅτατοι παῖδες, ταῖς παρὰ φύσιν αὑτοῖς ἐπόμενο: συν- 
ηθείαις, xa χτηνῶν ἀλόγων διαθιοῦντες δέχην, &vissav 
χόμην, δαιμονίοις αὐτὴ» σχηπτόμενοι τρέφειν" xsi ὁ 
μὲν τις αὐτὴν νύμφαις ὀρειάσιν, ὁ δεῖνα δὲ αὖ -οῖ- 
p. χατὰ χαιροὺς ἀπεχείροντο" xai λατρείας ἣν τοὺ- 
mo; τὸ χρῆμα αὐτοῖς. Μωσῆς γε μὴν ὁ σοφώτατος, 
μᾶλλον δὲ διὰ Μωσέως ὁ πάνσοφός τε χαὶ ἀριστοτέ- 
yyne Θεὺς, δυσαπόνιπτον ἔχουσι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ πλάνησιν, τὰ ἴσα νομοτεθεῖ, διὰ τῶν 
ἀρχαίων ἠθῶν τε χαὶ τρόπων χατὰ βραχὺ μεθιστὰς, 
εἴς γε τὸ δαίμοσι μὲν οὐχέτι, θεῷ δὲ τῷ πάντων, ὡς 
διὰ τύπου χαὶ σχιᾶς, ἀνάπτειν τὸ σέδας. Τοιγάρτοι 


C χαὶ τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν ἐτίθει νόμους, χαὶ τὰς 


δι᾽ αἵματος θυσίας ἀνεθελήτως ἐδέχετο. Καὶ γοῦν 
ἔρασχεν ἐναργῶς διὰ φωνῆς Ἡσαΐου, « Τίς γὰρ t 
εζέτησε ταῦτα ix τῶν γειρὼν ὑμῶν; » Οὐκοῦν cuv 
ἤθεια μὲν ἀλογωτάτη παρ᾽ Ἕλλησιν ἦν, διδάσχει δὲ 
πὰ ἀμείνω καὶ χαταουθμίζει λόγῳ πρὸς τὸ εὖ ἔχον ὁ 
νόμος, xax τὸ εἰκαῖον εἶνα: δοχοῦν. Βούλει δὲ, ὡς ἕνι, 
χαὶ τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λέγωμεν; 

IIAAA. Μάλιστά γε. . 

KYP. Ἢ οὐκ οἶσθα, μεμνήσομαι γὰρ, εἷς νοῦ τὸ - 
moy ὁ λόγος ἐτίθει τὴν χεφαλῆν, ὡς ἐνδιαίτημα νοῦ; 

ἐχεῖται γὰρ οὕτως dj θεόπνευστος Γραφή. 


ΠΑΛΛ. Σύμφτμι" τί οὖν τοῦτό γε; 
KYP. Ὅτι τρίχες μὲν, καρποὶ χεφαλῆς, xai ἐμ- 


D viov βλαστημάτων ἀνίσχουσι δίκην" ἔννοιαΐ γε μὴν, 


καὶ τὰ ἐκ νοῦ πάντα, χαρπὸς ἂν εἶεν αὖ νοῦ, νόμον 
ἡμῖν ἀναδρύουσαι, xaX οἱονείπως αὐτῷ χαλή τε xal 
εὐανθὴς ἐμπρέπουσα xópr. Χρὴ τοιγαροῦν ἡμᾶς, οὐ 
τυμνὸν xai ἐψιλωμένον ἐννοιῶν ἀγαθῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ἔχειν τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ βρύοντα καὶ χομῶντα Θεῷ 
τὴν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων εἴδησιν ἀκριδῆ, δι᾽ ἧς καὶ 
αὐτὸ τὸ θεῖον, ὅ τί ποτέ ἐστι, περιεργάσεται κάλλος, 
xol περιαθρήσει λαμπρῶς τὰ ὡς ἐν βάθει χεχρυμμέ- 
να, καὶ τοὺς τῆς ἄγαν ὀρθότητος καταπλουτήσει λό- 
γους, ὡς ἀνυπαίτιον παντελῶς τὴν ἐπὶ Θεῷ δύνασθαι 
γνῶσιν ἑλεῖν, xal ἀπλανεστάτην ἱέναι τρίδον, τὴν ἐφ᾽ 
ἄπασι λέγω τοῖς τεθαυμασμένοις. Ἢ οὐχ εἰς λῆξιν 


" Deut. xxxn, 32, 55. 1" Habac. i, 1. 9? [sa i 12: 
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ἐπαίνου παντὸς διάττειν ἤδη πως τόν γε τοιοῦτον A que in primis laudandam ingredi valeat. Àa vero 


ἐρεῖς ; 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

KYP. Τί δὲ, οὐχὶ τὸ ξυρᾶσθα:ι χαὶ χαταψιλοῦσθαι 
τὴν χεφαλὴν τεμνομένης ἐν Χριστῷ [γρ. Χρωτὶ] τῆς 
κριχὸς, ἀτιμίας ὑπόληψιν ἐργάσαιτ᾽ ἂν, οἴτπερ ἂν 
ὅλως συμθαΐνοι τυχὸν, ἱέναι : 

IIAAA. Συνίημι. 

KYP. E! γὰρ Θεοῦ λέγοντος πρὸς τὴν τῶν '[ou- 
$aío» μητέρα, φημὶ δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, « Ξύρησαι 
καὶ χεῖρε ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά σου. Ἐμπλάτυνον 
πκὴν χηρείαν (1) cou ὡς ἀετὸς, ὅτι ἡχμαλωτεύθησαν 
ἀπὸ σοῦ. » Ὑ δρίστρια γὰρ χαὶ ἀτιμοποιὸς ἡ ξύρησις, 
καὶ τοῖς πενθοῦσι πρεπωδεστάτη. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

KYP. Γυμνὸς οὖν ἄρα καὶ ἀτιμότατος νοῦς, καὶ 
αἰσχύνης ἔμπλεως οὐχ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὰ δι᾽ ὧν θαυ- 
μάζεται. Εἶεν δ᾽ ἂν ἐν τούτοις xal μάλα εἰχότως οἵ τε 
ὑλιγογνώμονες, xal παρεφθαρμένην ἔχοντες ἐπὶ θεῷ 
τὴν δόξαν, ὡς λίθοις προσχυνεῖν, ἤγουν ἀσυνέτως 
ἃ ποτολμᾷν ἀπονέμειν τῇ χτίσει τὸ σέδας, παρὰ τὸν 
δτίστην xat ποιητὴν, χαὶ τὰ εἰσάπαν διεστραμμένα 
φρονεῖν τε xal λέγειν, xal τὴν μὲν ἀληθῇ xal ἀμώ- 
qn*ov ἀποσείεσθας πίστιν, ἐπιθρώσχειν δὲ μᾶλλον, 
τοῖς ἂν ἐξ ἡλιθιότητος παραφθέγξαιτό τις, διάτοι τὸν 
γοῦν ἀγαθοῖς οὐχ ἔχειν χαταχομῶντα λογισμοῖς. 

IIAAA. !Ἄριστα ἔφης. 

KYP. "Ἔστω δὴ οὖν τοῖς εἰς ὀρθότητα λογισμοῖς 


' ἡμεμεστωμένος ὁ νοῦς, xal ἐννοιῶν εὑρήμασι τοῖς εἰς ς 


wtdy ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων, οἷά τινι χόμῃ χατ- 
εστεμμένος. "ἔμφρων γὰρ ὁ τοιοῦτός ἐστιν ὅτι μά- 
λιστά γε, xai ἐπιτηδείως ἔχων εἷς γε τὸ χρῆναι λοι- 
“τὸν τὸν ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως εἰσοικίσασθαι φωτι- 
σμόν. Εὐφυᾶ δὲ οὕτω καὶ ἀπόλεχτον ἐξησχηχότα 
ζωὴν, τὸν νῷ τοτῷδε διαπρεπῇ, παντὸς τοῦ χατα- 
Μιαίνειν πεφυχότος οἴχεσθαι μαχρὰν τὸ θεῖον ἡμῖν 
ἐπιτάττει χρησμῴδημα, χαὶ σαρχιχῶν μὲν ἔργων 
ἀποχωρεῖν, τὰ δὲ ὅσα βλέπει πρὸς νέχρωσιν χαὶ 
φθορὰν, ὡς ἀπωτάτω ῥίπτειν. Τοιγάρτοι μὴ χρῆναι 
τοῖς τεθνεῶσιν ἑπιφοιτᾷν, μήτε μὴν ἐπὶ νεχρῷ χατα- 
μιαίνεσθαι φιλεῖν, τοῦτό που πάντως ἡμῖν ὑπαινίτ- 
τεται, Ἐξείργει δὲ τοῦ τοιοῦδε παντελῶς ὁ νόμος, xal 
τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς ἄμεινον τιθεὶς τὸ τῷ Θεῷ 


non jam ad summum |laudis verticem scandero 
ejusmodi hominem dixeris? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Tonderi autem et radi caput capillo ad 
cutem inciso, nonne ignomini:? opinionem affert iia 
quibuscunque id forte contigerit? 


PALL. Intelligo. 

CYR. Scis enim matri Judzorum, Jerusalem, in 
quam, dixisse Deum : « Tondere et decalvare super 
filiis tuis delicatis ; dilata viduitatem tuam ut 
aquila, quia captivi ducti sunt a [6 δ΄. » Ignominiosa 
enim et turpis est detonsio et lugentibus conve- 
nientissima. 


D  PALL. Recte ais. 


CYR. Nudus igitur et ignominiosus cst animus, 
et turpitudinis plenus, cum iis carct qu:e ipsilau- 
dem conciliant. In. horum numero jure ceisentur 
imperiti, et qui perversam opinionem de Dco ha- 
bent, ita ut lapides adorent, et stultissime audeant 
venerationem crealurz deferre potius quam Creator; 
atque Conditori, et quae prorsus perversa sunt et 
sentiant et dicant, ac veram immaculatamque fidem 
rejiciant, et ad ea potius accurrant qua nemo nisi 
pra: stultitia dixerit, quia mentem non habent re- 
clis cogitationibus comptam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sit ergo mens ratiocinationum rectorum 
plena, et cogitationum inventis, in quovis genere 
laudabilium rerum, tanquam comis ornata. Sapiens 
enim est ejusmodi animus in primis, et ad illam lu- 
cem admittendam, qux in Christo per fidem trib::. - 
tur, accommodatus. 580 Hunc vero hominem, qui 
vitam adeo ingenuam atque egregiam excoluerit, 
ac mente adeo insigni przditus sit, ut ab omni re, 
quae inquinandi vim habeat, longissime abscesserit, 
divinum responsum praecipit, ut a carnalibus ope- 
ribus absistat , ea vero, qux ad mortem atque inter- 
itum spectant, procul abjiciat. Itaque praeceptum 
illud, quo prohibetur, ne ad mortuos adeat, neve 
in cadavere inquinetur, id profecto nobis insinuat. 
Ab ejusmodi autem re lex omnino prohibet, Deique 
decretum ipsi quoque venerationi, quz& parentibus. . 


δοχοῦν. « Ἐπὶ πατρὶ γὰρ, φησὶ, xal ἐπὶ μητρὶ οὐχ D debetur, preferendum censet. « Ad patrem,» inquit, : 


εἰσελεύσετα!. » Κατορθουμένης γὰρ ἀρετῆς, ἐῤῥέτω 
φιλοσαρχία, τῆς ἐξ αἵματος οἰχειότητος ἐν λόγῳ τῷ 
προὔχοντι καὶ ἀμείνονι ἕστω Θεός. Τοῦτό τοι χαὶ αὐ- 
τὸς ἔφασχεν ὁ Χριστός" « 'O φιλῶν πατέρα ἣ μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος, χαὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἣ 
θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. Καὶ ὃς οὐ 
λαμδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω 
ψου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » Ὅτι δὲ τὰ Θεοῦ, τῆς εἰς 
γονέας αἰδοῦς ἐν ἀμείνοσι, χαὶ αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν 
ὁ Σωτήρ. Προσήει μὲν γάρ τις τῶν ἤδη τελούντων 

*! Mich. i, 16. *! Matth. x, 57, 58. 


(1) Omnes Cyrilli codd. habent χηρείαν, viduita- 
Vcm, neque illi solum, sed etiam cod. Vatic. Biblio- 


« et ad matrem non ingredietur. » Ubi enim virtus 
prastanda est, abeat carnalis amor, et sanguinis 
conjunctioni Deus przferatur. Hoc idem ipse Chri- 
stus dicebat : « Qui amat patrem aut matrem super 
me, non est me dignus, ei qui amat filium aut fi- 
liam super me, non est me dignus; et qui non 
accipit crucem suam, et sequitur post me, non est 
me dignus **. » Porro que ad Deum pertinent, ea 
pluris esse oportere, quam reverentiam, quie pa- 
rentibus debetur, etiam ipse Salvater docuit. Ac- 


rum illis probatissimus, etsi Hieronymus legat fox 
slav, decalvationem, detonsionem. 
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cessit enim quidam recens discipulus, dicens : A ἐν μαθηταῖς, Aévtov: « Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 


« Domine, permitte mihi primum ire, et sepelire 
patrem meum. »Ille vero: « Sequere me, » inquit, «et 
sine mortuos sepelire mortuos suos δ᾽,» mortuos 
videlicet appellans, qui sapere student qux mundi 
sunt, neque abstinent a mortalitatis operibus. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac modusest hic quidem purissimz atque 
excellentis secundum legem conversationis, imo 
vero in spiritu et veritate ; umbra enim est lex. Sed, 
δὶ quando contigerit, inquit, ut in mortuo ille san- 
ctificalus inquinetur, tum vero tondeatur, et caput 
radat, cum jam profanam quodammodo comam 
habeat, et die octavo feret par turturum, aut duos 
pullos columbarum. Afferat etiam, inquit, agnum 
anniculum, et dies priores non computabuntur ; quia 
. iiquinatum est. caput voti ejus : nam si forte san- 
 lificatus homo quod decet neglexerit, et mortali- 
᾿ tatis operibus contaminetur, ad ea quz carnis sunt 
declinans, sequetur omnino ut ornamenta sancte 
conversationis amittat, et caput suum quodammodo 
ignominiosum reddat (nam ejusmodi quiddam illa 
tonsio insinuat) : cumque przteriti temporis ope- 
ram frustra consumpserit, laboris suscepti jacturam 
lugebit. 581 Id enim est, ut opinor, Dies priores 
non computabuntur. Ejusmodi quiddam per Eze- 
chielis quoque vocem ait: « Justitia justi non exi- 
met eum, quo die peccaverit; et iniquitas iniqui 


non nocebit ei, quocunque die convertatur ab iniqui- 


tate sua **. » Ergo, si interim eveniat, ut, qui san- 


ἀπελθεῖν, xal θάψαι τὸν πατέρα μου. » Ὁ δὲ, ε 'Axo- 
λούθει μοι, φησὶ, χαὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς 
ἑαυτῶν νεχρούς "» νεχροὺς, οἶμαι, λέγων τοὺς τὰ ἐν 
κόσμῳ φρονεῖν ἑλομένους, xaX τῶν τῆς νεχρότητος 
ἔργων οὐχ ἀπεσχημένους. 

ΠΑΛΛ. "Déc ἔχει. ' 

 ΚΥ͂Ρ. Τρόπος μὲν γὰρ δὴ πολιτείας τῆς πανάγνου 
χαὶ ἐξηρημένης οὑτοσὶ, χατὰ τὸν νόμον, μᾶλλον δὲ ὡς 
ἐν πνεύματί τε καὶ ἀληθείᾳ" σχιὰ γὰρ ὃ νόμος. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ γένοιτο, φησὶν, ἐπὶ νεχρῷ χαταμιανθῆναί ποτε τὸν 
ἡγιασμένον, ἀποχειρέσθω δή ποτε, χαὶ Ψιλούσθω τὴν 
κεφαλὴν, ἀνίερον ἔχων ἤδη πως τὴν χόμην. Καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει ζεῦγος τρυγόνων, f) δύο veos- 
σοὺς περιστερῶν. Προσχομιζέτω δὲ, φησὶ, χαὶ ἀμνὴν 


B ἐνιαύσιον xal αἱ ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται, 


ὅτι ἐμιάνθη ἡ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. El γὰρ Ὑένοιτο 
τὸν ἡγιασμένον χαταῤῥᾳθυμῆσαι τοῦ πρέποντος, xal 
«ol; elg νεχρότητα χαταμιανθῆνα: τρόποις, ἀ πονενευ- 
χότα πρὸς τὰ σαρχὸς, ἕψεταί που πάντως αὐτῷ τὸ 
ἀπεμπωλῇσαι δεῖν τῆς πανάγνου πολιτείας τὰ αὐχὴ- 
ματα, xal ἀτιμοτάτην ὥσπερ ἐργάσεται τὴν ξαυτοῦ 
χεφαλήν. Ὑπαινίττεται γάρ τι τοιοῦτον ἡ ξύρησις. 
Εἰχὴ 6b πεπονηχὼς τὸν παρῳχηχότα χρόνον, τὴν τῶν 
ἱδρώτων θρηνήσει ζημίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, 
Αἱ ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται. Τοιοῦτόν τί rox 
xaX διὰ φωνῆς Ἐζεχιήλ' « Διχαιοσύνη δικαίου e5 μὴ 
ἐξέληται αὐτὸν, ἐν f] ἡμέρᾳ ἁμάρτῃ, καὶ ἀνομία 
ἀνόμου οὗ μὴ χαχώσει αὐτὸν, T] ἂν ἡμέρᾳ ἀποστρέψῃ 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ" » Οὐχοῦν εἰ γένοιτο μεταξὺ 


ctificati sunt, contaminentur, eorum, quz antex C χαταμιαίνεσθαί πως τοὺς ἡγιασμένους, ζημίαν μὲν 


gesserint, jacturam facient; non tamen ejusmodi 
damnum est, ut nullo modo ei subveniri possit : 
abluuntur eniin in Christo, qui turturis atque co- 
lumbz loco seipsum pro nobis Deo et Patri offert, 
et ut agnus immolatur, et nos carnis 5025 morte 
justificat. Hac de causa jussit, ut ille detonsus sa- 
crificia offerret, quz figuram haberent Christi, qui 
justificat impium, et confirmat infirmum, et erigit 
lapsum, et convertit errantem, et abluit inquina- 
tum. 


PALL. Rectissime dictum est. 

CYR. Equidem existimo, si paululum ea quz 
proposita sunt, verba animadverterimus, aliam quo- 
que nos posse subtilium abditorumque sensuum al- 
titudinem intueri: neque enim ea lex ad hanc rem 
inconsiderate nos hortatur, de eo qui comam Deo 
nutrit scripta : « Si vero mortuus repente fuerit, 
statim inquinabitur caput voti ejus, et tondebit 
caput suum, quo die purgatus fuerit ; die septimo 
tondebitur, et die octavo feret duo turtures, vel 
duos pullos columbarum, ad sacerdotem ; et sancti- 
ficabit, » inquit, « caput ejus illo die **. » Afferre 
etiam agnum anniculum jubebatur. 

PALL. Sed jure hoc loco ambiget Christi disci- 
plinz studiosus, quid tandem hoc enigma sit, quove 
spectet : idque mihi discere cupienti explices velim. 


ὑποστήσονται τῶν ἤδη προειργασμένων, οὐ μὴν 6us- 
διάφυχτον τὴν ἐντεῦθεν νοσοῦσι ζημίαν" διασμήχονται 
γὰρ ἐν Χριστῷ, χαθάπερ ἐν τάξει τρυγόνος χαὶ 
περιστερᾶς, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσάγοντος τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρὶ, καὶ ὡς ἀμνοῦ χαταθυομένου, xai δικαιοῦν- 
τος ἡμᾶς τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχός. Ταύτῃτοει 
προστέταχε, τὸν τὴν ξύρησιν ὑπομείναντα Ouclac 
προσάγειν ἐν τύπῳ Χριστοῦ, τοῦ διχαιοῦντος τὸν 
ἀσεδῇ, καὶ ῥωννύντος τὸ ἀσθενὲς, xaX ἀνιστάντος τὸ 
πεπτωχὸς, xal ἐπιστρέφοντος τὸ πλανώμενον, χαὶ 
ἀπονίζοντος τὸ μεμολυσμένον. 

ΠΑΛΛ. Γ!Αριστα ἔφης. 

KYP. Ofpgac δ᾽ ἔγωγε, μικρὸν ἐνιέντας τοῖς προ- 
χειμένοις τὸν νοῦν, xal ἕτερον ἡμᾶς δύνασθαι χατ- 
αθρῆσαι βάθος λεπτῶν τε χαὶ χεχρυμμένων ἐννοιῶν. 
Παραθήγει γὰρ εἴς γε δὴ τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ἀπερισχέ- 
πτως ὀνόμος, περὶ τοῦ τὴν τρίχα τρέφοντος Θεῷ" « Ἐὰν 
ὃὲ ἀποθάνῃ ἐξάπινα, παραχρῆμα μιανθήσεται ἡ χε- 
φαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, χαὶ ξυρήσεται τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
3| ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ξυρη- 
θήσεται, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, 
ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, πρὸς τὸν ἱερέα. Καὶ 
ἁγιάσει, φησὶ, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐχείνῃ ἡμέρᾳ.» 
Προσάγειν δὲ χαὶ ἐνιαύσιον ἀμνὸν ἐπετάττετο. 

ΠΑΛΛ. Ἐπαπορήσειε δ᾽ ἂν εἰχότως ὁ χῤιστομα- 
θὴς, τί δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν τὸ αἴνιγμα " xal πρὸς τί BA» 
πει μαθητιῶντι φράσον. 


9? Matth. vii, 931,32. ** Ezech. xxxii, 19. 55 Num. vi, 9-11. 
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KYP. Οὐχοῦν ἐρῶ μὲν, ὡς ἕνι" σὺ δὲ δὴ αὖ, εἴτι α CYR. Dicam equidem, ut potero : tu vero vicissim, 


παρεχθέοιμι τῆς ὁδοῦ, συγγνώμων ἔσο" δριμὺς γὰρ ὁ 
χόγος, χαὶ ἀμυδρὸν τὸ αἴνιγμα. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

KYP. ᾿Ανατυπούσης ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, τῆς τοῦ 
σώματος χεφαλῆς, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῇ, τὸν νοῦν" ὧδε γὰρ 
ἐδόχει τῷ θείῳ τε xal ἱερῷ Γράμματι " τὰς ἐξ αὐτοῦ 
«ε xal ἐν αὐτῷ φυσιχῶς ἀνισχούσας ἑννοίας, δι᾽ ὧν 
εἰς εἴδησιν τὴν ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν ὄντων χειραγωγού- 
μεθα, θριξί τε καὶ κόμαις παρειχάζομεν, Ταυτὶ τὰρ 
ἡμῖν τὰ Ex χεφαλῆς ἀναδρύοντα. 

ΠΑΛΛ. Μεμνήσομα:. 

KYP. ᾿Αχειρεχόμης οὖν ἄρα καὶ ἐν ἡμῖν οἱονεί- 
πὼς ὁ νοῦς, χαὶ Θεῷ χατάχομος, ἐννοιῶν ὑπάρχων 
ἐπκίμεστος ἀγαθῶν. Γυμνὸς δὲ δὴ αὖ xaX ἐψιλωμένος, 
χαὶ ἀτιμώτατον φαλάχρωμα νοσῶν, εἰ μήτε ὀρθὰς 
ἐπὶ Θεῷ τὰς διαλήψεις ἔχοι, μήτε μὴν ἐφ᾽ ἅπασι 
«οἷς πραχτέοις ἀρίστην τε xaX ἀχατάψεχτον χατα- 
πλουτήσει τὴν εἴδησιν. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές" ταυτὶ γὰρ ἡμῖν xal ἀρτίως δι- 
εγυμνάζετο. 

ΚΥ͂Ρ. Οὐχοῦν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
χέχληται πρὸς θεογνωσίαν διὰ Μωσέως ὁ Ἰσραήλ. 

᾿Ταύτῃτοι καὶ ἡγιάζετο. Ηὔ ξατο δὲ τρόπον τινὰ τῷ 
Θεῷ τὴν εἰς ἁγνείαν εὐχήν. Ὅτι γὰρ ἔσται νομοφύ- 
λαξ, ἐπηγγέλλετο σαφῶς ἐν τῷ ὄρει Χωρὴδ, οὕτω 
λέγων « Καὶ πάντα ὅσα εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς, ποιή- 
σομεν χαὶ ἀχουσόμεθα. » "Hv οὖν ἄρα νομιχῆς παι- 
δεύσεως τὸν νοῦν ἔχων ἀνάπλεω, χαὶ οἱονεὶ χομῶντα 
“Θεῷ, τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς τὰ αὐχήματα. ᾿Αλλ᾽ 
ἐμιάνθησαν ἐπὶ vexpip* ᾿Απεχτόνασι γὰρ τὸν Ἐμμα- 
νουήλ΄ xal ἅγιος μὲν ἀληθῶς ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
μολυσμὸς δὲ τοῖς ἀπεχτονόσιν ἦν τὰ τῆς χυριοχτο- 
νίας ἐγχλήματα. Ξυρᾶσθαι δὴ οὖν ὁ νόμος αὐτοῖς 


ἐπιτάττει λοιπὸν, οἷά τινα χόμην, τὴν ἐν νόμῳ παί- . 


δευσιν, μονονηυχὶ δὲ χαὶ ἀποχείρεσθαι τὰ ἐν τύποις 
χατὰ τὴν ἑδδόμην, τουτέστι, τὰ πρὸ τῆς ὀγδόης, καθ᾽ 
ἣν ἀνεδίω Χριστὸς, ἀναχαινίζων ἡμᾶς εἰς ἀφθαρ- 
αἰαν, xai εἰς νέαν τε χαδ εὐαγγελιχὴν ἀναπλάττων 
ζωήν. ᾿Αποχειράμενος τοίνυν τὰ πρὸ τῆς ὀγδόης, 
ἀναχομᾷ πάλιν χαὶ ἁγιάζει τὴν χεφαλὴν μετὰ τὴν 
᾿ ὀγδόην. ᾿Αναχομᾷ δὲ, οὐχέτι τύποις xal σχιαΐς, καθὰ 
χαὶ πρώην, ὁ νοῦς, ἀλλ᾽ αὑτοῖς τοῖς ἐν πίστει χαὶ 
ἀληθείᾳ δόγμασιν. Ἢ γὰρ οὐκ οἰήσῃ δεῖν τοὺς ἐν 


δὶ qua in re a via deflexero, veniam dabis : diffici- 
lis enim est hic locus, et obscurum zenigma., 

PALL. Assentior. 

CYR. Cum corporis caput, Palladi, in seipso 
mentis figuram gerat (sic enim divinis sacrisque 
Litteris decretum est), cogitationes atque notiones 
qua ex illa et in illa naturz vi oriuntur;per quas ad 
cognitionem cujuscunque rei ducimur, cum crini- 
bus'et comis comparamus. Hzc enim sunt quse ex 
capite germinant. 

PALL. Memini. 

CYR. Est ergo in nobi3 mens intonsa quodammodo, 
et comis Deo sacratis ornata, 589 si rectarum co- 
gitaüonum plena sit: eadem rursus nuda et tur- 
pissimo calvitio dehonestata, si neque rectas de 
Deo notiones habeat, neque de rebus omnibus qua 
agendz sunt, optima ac probatissima cognitione sit 
praedita. 

PALL. Fateor : 
ctatum est. 

CYR. Itaque ante Salvatoris adventum vocatus 
est Israel per Moysen ad Deum cognoscendum.. 
Ideoque sanctificatus est, et quodammodo vovit Deo 
servandae puritatis votum ; nam se legem servatu- 
rum professus aperte est in monte Horeb his ver- 
bis: « Et omnia quae dixit Dominus, faciemus et 
audiemus **. » Habebat ergo mentem legalis erudi- 
tionis plenam, et gloriatione legis per Moysen datze 
veluti comis ornatam. Sed inquinati sunt in mor- 
tuo : occiderunt enim Emmanuel ; ac licet sancta 
Christi mors fuerit, tamen Dominicz necis crimina 
parricidas inquinaverumnt. Itaque precipit illis lex 
ut illam legis eruditionem veluti comam quamdam 
detondeant, ac propemodum ea radant, quz septimo 
die in figura erant, id est, quz» ante octavum diem 
vigebant, quo die revixit Christus, nosque ad incor- 
ruptionem renovavit, atque ad novam evangeli- 
camque vitam reformavit. Postea vero quam ea 
qua ante octavum diem erant, totondit, rursus 
coma vestitur, et sanctificat. caput post diem octa- 
vum : coma vero mens, non jam ut antea figuris 
umbrisque densa vestitur, sed illis in flde et veri- 
tate disciplinis. An vero, qui in fide justificati sunt, 


hoc enim a nobis paulo ante tra- 


πίστει δεδιχκαιωμένους ἀποψιλοῦσθαι μὲν ὥσπερ τῆς p eos non putas illa legalis cultus gloria tanquam spo- 


ἐν νόμῳ λατρείας τὴν εὐδοχίμησιν, ἀναφῦναι δὲ αὖ, 
χαὶ εἰς νοῦν ἔσω xaX καρδίαν ἑλεῖν, τῆς cba eios 
᾿πολιτείας τὴν εἴδησιν, ὡς ἀμείνω παρὰ πολὺ xai 
προφερεστέραν τῆς ὡς ἐν ἀρχαῖς ; 

ΠΑΛΛ. Πῶς ἕφης; 

ΚΥ͂Ρ. Οὐ γὰρ δὴ σαφῶς καὶ ἀναφανδὸν ἀναχεχρά- 
γει λέγων νομομαθὴς ὧν ὁ Παῦλος, περὶ τῶν ἀρχαίων 
ἑχείνων xai νομικῶν αὐχημάτων' « "Acta ἦν μοι 
χέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, ἀλλὰ 
μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι, διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 

' ἡμῶν, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι σχύ- 


*5 Exod. xxiv, 13. 


liari oportere, rursumque germinare, et conversa- 
tionis evangelice cognitionem, ut vetere illa multo 
meliorem atque przstantiorem in mentem atque in 
cor intrinsecus admittere ? 

PALL. Quomodo tandem istud probas ? 

CYR. Nonne aperte atque perspicue Paulus in 
lege peritus clamavit, cum de veteribus illis:atque 
legalibus ornamentis diceret : 'c Quie mihi erant lu- 
cra, hzc arbitratus sum propter Christum detri- 
menta. Verumtamen etiam existimo omnia detri- 
mentum esse propter supereminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri : propter quem omnium 
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detrimentum feci, et arbitror stercora esse, ut Chri- A 623a εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, χαὶ εὑρεθῶ ἐν 


stum lucrifaciam, et inveniar in ipso non habens 
meam justitiam, qux est inlege, sed qui est per 
tidem Jesu 583 Christi *'? » 

PALL. Audivi equidem. 

CYR. Objurgavit etiam alios, quod circumcisio- 
nem legis post Christi mysterium plurimi facerent. 
« Evacuati estis, » inquit, « a Christo, qui in lege 
justificamini ; a gratia excidislis: nos autem per 
fidem spem justitiz exspectamus **. » Antiquatlum 
etiam illud vetus mandatum dixit, quod non vaca- 
ret reprehensione, alterumque loco illius subro- 
gatum esse, nimirum illud evangelicum. 

PALL. Verum est. 

CYR. Ergo vacare illam legis disciplinam hoc 
᾿ enigimma declarat, cum Israel qui votum nuncupa- 
verat, tonderi jubet, utpote qui in mortuo sit in- 
quinatus, id est, crimine Dominice necis obstrictus, 
comamque alteram quodammodo post octavum diem, 
Ad est, post resurrectionem, accuratam, inquam, il- 
lam evangelicorum praeceptorum et expolitam ele- 
gantiam et eruditionem Deo dicare przcipit. Cxe- 
«terum ei qui crinem promitteret, post octavum 
diem turtures atque columbas offerre lex prace- 
pit : quod ipsum tanquam indicium esse voluit ejus 
qui purgat inquinatos, id est, Christi. Nam utro- 
que idem significatur, ut maxime canorus per Ltur- 
turem, ut mansuetissimus per columbam, cum lex 
vet tardiore lingua sit, et clementiam non habeat ; 
quippe qua delinquentibus illico poenas irroget. 
Una vero cum his avibus agnus offertur, ut per 
omnia Christus intelligatur, per aves quidem, ut 
qui superne sit atque ΘΟ 18 exstiterit ; per agnum 
vero, ut inferne et ex terra editus. Verbum enim, 
cum secundum naturam Deus esset, factum est 
caro **. Sed erat et est sic quoque Deus, et nos a 
legis umbra removet, et omnium hominum cordi- 
bus praceptorum suorum cognitionem inserit, et 
sanctos plane efficit, cum suo illos purget sanguine, 
ut Scripture tradunt *^. 

PALL. Ita res est. 

CYR. Quod si rite a comaia nutriente voti $9- 
lemnitas absoluta post diem octavum fuerit, tum 
vero consecretur : atque id qua ratione fiat, prz- 
Scribit, dicens : « Et hzc lex voventis : Quo die 
expleverit dies voti sui, afferet ipse ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, et offeret donum suum Do- 
mino, agnum anniculum immaculatum unum in ho- 
locaustum, et agnam anniculam immaculatam unam 
in peccatum, et arietem unum immaculatum in 
salutate, B8 et canistrum azymorum similz, 
panes etonspersos oleo, et lagana azyma lita oleo, 
et sacrificium eorum, et libamen eorum ; et offeret 
sacerdos ante Dominum, et faciet quod pro peccato 
ejus est, et holocaustum ejus, et arietem faciet sa- 
vrificium salutaris Domino in canistro azymorum. 
Et faciet sacerdos sacrificium ejus, et libamen ejus, 


"' Philip. ut, 7-9 ** Galat. v, 4, 5. Joan 


Ly 


αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ, ἀλλὰ 
τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; » 


ΠΑΛΛ. Ἐπυθόμην. 

KYP. Ἑπετίμα δὲ χαὶ ἑτέροις, ὡς τὴν ἐν vóju» 
τετιμηχόσι περιτομὴν μετὰ τὸ Χριστοῦ μυστήριον. 
« Κατηργήθητε γὰρ ἀπὸ Χριστοῦ, φησὶν, οἵτινες 
ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. Ἡμεῖς 
δὲ διὰ πίστεως ἐλπίδα διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα."» 
Ἠχρειῶσθαι δὲ xal τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἔφασχεν 
ἐντολὴν, οὐκ ἀμωμήτως ἔχουσαν, ἀντεισῆχθαι δὲ τὴν 
ἑτέραν, τουτέστι τὴν εὐαγγελικχῆν. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. ᾿Αργοτέραν οὖν ἄρα τὴν ἐν νόμῳ παίδευσιν 
ἀποφαίνει τὸ αἴνιγμα, ξυρᾶσθαι χελεῦον τὸν εὐξάμε- 
voy Ἰσραὴλ, ὡς μολυσμὸν ὑπομείναντα τὸν ἐπὶ νε- 
κρῷ, τουτέστι, τὸν τοῖς τῆς χυριοχτονίας ἔνισχτ μένον 
ἐγχλήμασι, χόμην δὲ ὥσπερ ἑτέραν ἁγιάζειν Θεῷ 
μετὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, vuv 
εὐαγγελιχῶν θεσπισμάτων τὴν ἀχριθῇ καὶ τετορξ»- 
μένην ἀστειότητά τε χαὶ παίδευσιν. Τῷ γε μὴν τρέ- 
φοντι τὴν τρίχα, μετὰ τὴν ὀγδόην, τρυγόνας προσ- 
ἀγειν xal περιστερὰς ὁ νόμος προστέταχε, μήνυσιν 
ὥσπερ xai τοὐτο.τιθεὶς τοῦ χαθαίροντος τοὺς μεμο- 
λυσμένους, τοντέστι, Χριστοῦ. Σημαίνεται γὰρ δι 
ἀμφοῖν, ὡς εὐφωνότατος μὲν ἐν τρυγόνι, πραότατος 
ὃς διὰ τῆς περιστερᾶς " χαὶ τοιούτου νόμον βραδυ- 
γλώσσου τε ὄντος, χαὶ τὸ πρᾶον οὐχ ἔχοντος. Ἐπι- 
τίθησι γὰρ εὐθὺς τοῖς πλημμελοῦσι τὰς δίχας. 'Aya» 
φέρεται δὲ xal ἀμνὸς τοῖς στρουθίοις ὁμοῦ, (va διὰ 
πάντων νοοῖτο Χριστὸς, ὡς διὰ μὲν τῶν στρουθίων, 
ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, διὰ δὲ τοῦ ἀμνοῦ, κάτωθεν 
xai ἀπὸ γῆς. Θεὸς γὰρ ὑπάρχων Χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
γέγονε σάρξ. ᾿Αλλ᾽ ἦν xal ἔστι καὶ οὕτω Θεός - καὶ 
ἀπαλλάττει μὲν ἡμᾶς τῆς κατὰ νόμον σχιᾶ:, ἐνίησι 
δὲ ταῖς ἁπάντων χαρδίαις τῶν ἑαυτοῦ θεσπισμάτεων 
«τὴν εἴδησιν" χαὶ ἁγίους ἀληθῶς ἀποφαίνει, τῷ "Dl 
καθαίρων αἵματι, κατὰ τὰς Γραφάς. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Εἰ δὲ δὴ, φησὶν, &nonspalvotto χαλῶς ὁ τῆς 
εὐχῆς τρόπος, τῷ χομῶντι μετὰ τὴν ὀγδόην, τες 
λειούσθω τότε“ χαὶ ὅπως ἔσται τὸ χρῆμα, νομοθετεῖ 


Ὁ λέγων᾽ « Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου * Ἧ ἂν 


ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὖ- 
«τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆῇς τοῦ μαρτυρίου * xal 
προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἀμνὸν ἐνιαύσιον 
ἄμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, xa ἀμνάδα bviauslav 
μίαν ἄμωμον εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ χριὸν ἕνα ἄμωμον 
εἰς σωτήριον, xal κανοῦν ἀζύμων σεμιδάλεως, ἄρτους 
ἀναπεποιημένους ἐν ἐλαίῳ, καὶ λάγανα ἄζυμα χε-- 
χρισμένα ἐν ἐλαίῳ, xat θυσίαν αὐτῶν, καὶ σπονδὴν 
αὐτῶν, xal προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυρίου, xal 
ποιήσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὑτοῦ, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμα 
αὐτοῦ, χαὶ τὸν χριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου τῷ 
Κυρίῳ ἐπὶ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμιων. Καὶ ποιήσει ὁ 


11. ** Rom. v, 9 
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ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ, xaX τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, xaX Α el tondebit, qui vovit, ad ostium tabernaculi testi- 


ξυρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου τὴν χεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, 6 ἔστιν ὑπὸ τὴν 
θυσίαν τοῦ σωτηρίου. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βρα- 
χίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, χαὶ ἄρτον ἕνα ἄξυμον 
ἀπὸ «ou κανοῦ, xal λάγανον ἄζυμον ἕν, χαὶ ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμένου μετὰ τὸ ξυρήσασθαι 
αὐτὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ πρησοίσει αὐτὰ ὁ 
ἱερεὺς ἐπίθεμα ἕναντι Κυρίου. “Αγιὸν ἔσται τῷ ἱερεῖ 
ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέματος, xal ἐπὶ τοῦ βρα- 
χίονος τοῦ ἀφαιρέματος, χαὶ μετὰ ταῦτα, πίεται ὁ 
ηὐγμένος οἶνον. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς 
ἂν εὔξηται δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς 
ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶῤ αὐτοῦ κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς 
αὐτου, ἣν ἂν εὔξηται. χατὰ νόμον ἀγνείας. » 'Amo- 
φορτισάμενος γὰρ ὥδπερ τῆς Μωσαϊχῇς ἰστηρίας τὸ 
πάχος, καὶ λατρείας τῆς ἐν τύπῳ χαὶ σχιαῖς, οἱονεί 
τινος χόμης μαχρᾶς καὶ διαδριθοῦς. ἀπαλλάξας τὸν 
νοῦν, ὁ ἐποφλήσας Θεῷ τὴν εἴς γε τὸ δεῖν ἀγνίσασθαι 
προσευχὴν, τρίχα 05 ὥσπερ ἀναδλαστοῦσαν ἔχων τῶν 
διὰ Χριστοῦ θεσπισμάτων τὴν ἁγνοποιὸν ἀλτθῶς 
εἴδησίν τε χαὶ παίδευσιν, ἄγιος ἔσται χαὶ ἱερὸς, xal 
πρός γε δὴ τούτῳ καὶ ἀξιόληπτος. ᾿Ανοίδειε δ᾽ ἂν 


ξαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ, καὶ θυσίαν ὥσπερ᾽ 


ἀναθήσει δεχτὴν, τῆς ἑαυτοῦ πολιτείχς ἐὴν εὐχλεᾶ 
xai ἀμώμητον ἀστειότητα, 4 Προσοίσει γὰρ, φησὶ, 
χὸ δῶρον αὐτοῦ, ἀμνὸν ἐνιαύσιον, εἰς ὁλοχαύτωμα, 
καὶ ἀμνάδα πάλιν εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ μὴν χαὶ xpi 
εἰς σωτήριον, xal χανοῦν ἀξύμων, ἐλαίῳ δεδευμένῳν, 
καὶ λάγανα ἄζυμα χεχρισμένα ἐλαίῳ. » Καὶ διὰ μὲν 
τοῦ ἀπινοῦ voolz ἂν εἰχότως τοῦ τὴν θυσίαν προσ- 
ἀγουτος dj ἐν Χοιστῷ ντπιότης, διὰ δέ γε τοῦ χριοῦ τὸ 
ἐν φρεσί τε χαὶ ὡς ἐν χαρποφορίᾳ τέλειον. « ᾿Αδελφοὶ 
γὰρ, φησὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ 
καχίᾳ νηπιάξετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειο! γίνεσῦε,ν Διὰ 
μέσου δὲ ἀμνὰς, ὑπὲρ ἁμαρτίας. Δι᾽ οὗ δὴ πάλιν ἡ οἷν 
καταθροῦσα! ῥᾷον, ὅτι χαὶ τῶν ἄγαν ἀγνιζομένων ὁ 
βίος, καὶ ὡς ἐν ἀπλότητι xal ἀχαχίᾳ τῇ ἐν Χριστῷ 
νοουμένγ, καὶ ἐν ἀρτιότητι νοῦ τετελειωμένων, οὐχ 
ἀμώμητος παντελῶς, δεῖται δὲ δὴ πάντως χαθαρι- 
-σμοῦ. Κεχτήσετα: μὲν γὰρ τὸ ἀχατάσχεπτον παντελῶς 
οὐδεὶς, τετήρηται δὲ μόνῳ χαὶ ὡς ἴδιον ἀναχείσεται 
τῷ ἙἘμμανουὴλ τὸ σὺν ἀληθείᾳ φράσαι, « “Ἔρχεται 
γὰρ ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτον, χαὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήσει 
οὐδέν. » Οὐχοῦν ἐν μὲν τῷ ἀμνῷ, καὶ τῇ ἀμνάδι, 
καὶ τῷ χριῷ, χατίδοι τις ἂν ὅπερ ἔφην " ἐν δέ γε τοῖς 
ἄρτοις τοῖς οὐκ ἐζυμωμένοις ὁ ἄδολός τε χαὶ χαθαρὸς 
στ καίνεται βίος. Ἐπιστέλλει γάρ πον xa ὁ σοφώτα- 
τος Παῦλος τοῖς ἡγιασμένοις" « Ἐχκχαθάρατε οὖν τὴν 
παλαιὰν ζύμην, ἵνα ἣτε νέον φύραμα, χαθώς ἐστε 
ἄξυμοι. » Ἐν δέ γε τῷ λαγάνῳ τὸ ἥδυσμα xal οἱονεὶ 
€b γλυχὺ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς. Ἑαυτοὺς οὖν ἄρα 
προσοίσομεν, ὡς ἐν ἀμνῷ μὲν διὰ τὸ νήπιον ἐν Χρι- 
στῷ ὡς ἐν ἀμνάδ' δὲ αὖ, διὰ τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς 
χαὶ εὐπάροιατον εἰς τὸ πλημμελές " ἀσθενείας γὰρ 
χύπος τὸ θῆλυν - d; ἐν χριῷ δὲ δὴ, τέλειοι, xal εἰς 


9 Nem. vi, 15-91. "3 I Cor. xiv, 20. 


*3 Joan xiv, 50. 


monii, capul voti sui, et imponet crines süper 
ignem qui est sub sacrificio salutaris. Et aceipiet 
sacerdos armum coctum ab ariete, et panem unum 
azymum a canistro, et laganum azymum unum, et 
imponet in manus ejus qui vovit, postquam to- 
tonderit caput suum : et offeret ea sacerdos impo- 
sitionem coram Domino : sanctum erit sacerdoti ad 
pectusculum impositionis, et ad separationem armi; 
et post hzc bibet, qui voverat, vinum. Hzc est lex 
vovenlis, qui voverit donum suum Domino, de voto, 
quod invenerit manus ejus pro viribus voti sui, 
quod voverit juxta legem sanctificationis *'. » Nam, 
ubi Mosaicz historiz: quasi crassam concretamque 
molem abjecerit, atque a cultu illo qui in figura 
et umbris est, tanquam prolixa gravique czesarie 
mentem levaverit is qui Deo ad sanctificationis vo- 
tum persolvendum est obstrictus, cumque jam prz- 
ceptorum, quz per Christum tradita sunt, cogni- 
tionem ac disciplinam, qux hominem vere sanctum 
facit, tanquam crinem repullulantem habuerit, tum 
denique sanctus ac sacer erit, et dignus preterea 
qui admittatur, ac seipsum offerat in odorem sua- 
vitatis Deo, et sese velut acceptum sacrificium, il- 
Jam nempe convers$ationis suz gloriosam et imma- 
culatam elegantiam dicabit. « Afferet enim, » inquit, 
« donum suum, agnum anniculum in holocaustum, 
et agnam rursus pro peccato, et arietem in salutare, 
et canistrum azymorum oleo conspersorum, etlagana 


( azyma oleo lita ; » ac per agnum quidem convenien- 


ter intelligi potest illa in Christo infantia, sacrificium 
offerentis; perarietem vero animi sensuum fecundi- 
tatisque perfectio : « Fratres enim,inquit, nolite puer! 
effici sensibus, sed malitia parvuli estote , sensibus 
vero perfecti estote** » Iis interjecta estagna pro pec- 
cato : ex quo facile animadvertere licet, etiam eo- 
rum 585 vitam, qui vel maxime pueri sunt, et qui 
simplicitate et innocentia quin Christo intelligitur, 
el mentis integritate perfecti, non omnino repree 
hensione vacare, sed purgatione prorsus indigere. 
Etenim nihil habere quod vituperari possit, haud 
cuiquam contingit, sed soli Emmanuel id servatur, 
eique tanquam proprium tribuendum est, ut vere 
dicere potuerit : « Venit enim princeps mundi hu« 


D jus, et in me nihil inveniet **. » Ergo in agno qui- 


dem, et agna, et ariete, ea qu:xe dixi considerare li- 
cet : panibus vero infermentatis simplex ac pura 
vita significatur. Scribit enim profecto beatus Pau- 
Jus ad sanctificatos: « Expurgate ergo velus fer- 
mentum ut sitis nova con$persio, sicut estis azy- 
mi **. » Lagano autem illa sanctorum vitz: suavitás 
et veluti dulcedo designatur. Ergo nosipsos offere« 
mus, tanquam in agno quidem propter illam in 
Christo infantiam ; rursus vero lanqüam in agua; 
propter infirmitatem naturz ac delinquendi faei- 
litatem (femina enim infirmitatis est figura) ; de- 
mum in ariete ut perfecti, et qui ad mensuram 


* [Cor v ἦι 
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φίδιϊθ, qux» in Christo est pervenerimus. Jam vero A μέτρον ἡλιχίας ἐλάσαντες, τῆς ἐν Χριστῷ  χαὶ ὡς 
tanquam in panibus azymis puri, suaves vero ac ἐν ἄρτοις μὲν τοῖς ἀζύμοις, χαθαροί' ἡδεῖς δὲ ὡς ἐν 
jucundi tanquam in laganis , per Christum tamen λαγάνοις, πλὴν ἡλεημένοι διὰ Χριστοῦ. Δεδικαιώ - 
misericordiam consecuti. Justificati namque sumus μεθα γὰρ, οὐχ ἐξ ἔργων δικαιοσύνης, ἃ ἐποιήσαμεν 
non ex operibus justitie, qui fecimus nos, sed se- ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἕλεος. Ἐ πεχεῖτο δὴ 
cundum magnam illius misericordiam : ob eamque οὖν ταύτῃτοι καλῶς τοῖς ἄρτοις τὸ ἔλαιον. Μεσιτεύει 
causam recte panibus oleum infundebatur. Iterum δὲ πάλιν ὁ ἱερεὺς, xal προσχομίζει μὲν πρῶτον τὸ 
vero mediatoris munere fungitur sacerdos, et offert περὶ τῆς ἁμαρτίας, εἶτα τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ vplcoy 
primum quidem sacrificium pro peccato, deinde ἐπὶ τῷδε τοῦ σωτηρίου τὸν xpióv. Μεσιτεύοντος γὰρ 
holocaustum, tertio loco arietem salutaris : nam τοῦ Χριστοῦ, xal προσάγοντος ἡμᾶς τῷ Θεῷ xal 
Christo mediatore, et offerente nos Deo et Patri, Πατρὶ, δεχτοὶ μὲν ἐσόμεθα, ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτη- 
accepti erimus, cum preces pro peccatis nostris μάτων προσχομίζοντες λιτὰς, xa τῶν ἀρχαίων al- 
offerimus, et veterum criminum remissionem pe- τιαμάτων ἐἑξαιτοῦντες τὴν ἄφεσιν. Ὁλοχαυτούμεθα 
timus. Deinde tanquam holocaustum spiritualiter δὲ νοητῶς, τουτέστιν, εἰσάπαν xal ὁλοχλήρως, ἅγιοί 
incendimur, id est, in tolum et integre sancli et τὸ xal ἱεροὶ, καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχεισόμεθα τῷ 
sacri, et in odorem suavitatis Deo dicati erimus, D Θεῷ, πρὸς τὰ ἐν χόσμῳ μὴ μεμερισμένοι * ὅλον γὰρ 
non in ea que sunt in mundo, divisi: nam holo- ἐδαπανᾶτο τῷ πυρὶ τὸ ὁλοκαυτούμενον. ᾿Αναθήσομεν 
caustum totum igni absumebatur. Gratiarum quo- δὲ xal τὰ χαριστήρια, τὰ ὑπέρ γε τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
que actiones pro nostra salute ac vita consecrabi- ρίας καὶ ζωῆς, οὐ φθαρτοῖς xaX γηΐνοις τιμῶντες 
mus, non terrenis rebus Deum venerando, sed mu- — 8sóv* ξένιον xal ὥσπερ αὐτῷ προσάγοντες ἀξιόλε- 
-neris graüissimi loco, puram et infermentatam, et — tov τὴν χαθαράν τε xal ἄζυμον, xal ἡδεῖαν ζωὴν xa 
3uavem ac sanctam illi vitam offerendo ; ejusmodi ἀγίαν " τοιουτοσὶ γάρ πως ὁ τῶν ἁγίων βίος. Προσ- 
namque est sanctorum hominum vita. Deinde, ubi — xexopixótog δὲ τοῦ ἱερέως τὴν θυσίαν κατὰ τὸν 
ex legis prescripto sacerdos obtulerit sacrificium , νόμον, « Ῥιλούσθω, qnot, τὴν χεφαλὴν ὁ εὐξάμε- 
« Tondeat, » inquit, « caput, qui votum suscepit, νος, παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xat 
ad ostium tabernaculi testimonii, et igni crines ἐπιτιθέτω τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ mop. » 
imponat. » 

586 PALL. Hoc vero quidnam esse censes? IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτο elva: φής; 

CYR. Voti redditionem, et veluti professionis KYP. Εὐχῆς ἀπόδοσιν, καὶ οἱονεὶ τῶν ἐπηγγελ- 
promissionisque finem : neque enim ut ille inqui- μένων τὸ πέρας" οὐ γὰρ ὥσπερ ὁ μιανθεὶς ἐπὶ νε- 
natus in mortuo, turpatum atque profanatum “ xpi τὴν ἀτιμοτάτην ἤδη xal βέθηλον κατεξυρᾶτο 
crinem Londebat, sic hoc quoque loco eumdem τρίχα οὕτω χἀνθάδε τὸν τῆς ξυρήσεως ἐχδεξόμεθα 
tonsionis modum accepturi sumus.Sed tanquam in τρόπον. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἤδη τετελειωμένος ἐν Χριστῷ, 
Christo jam perfectus, et qui comam aliam post καὶ κόμην ἑτέραν τετροφὼς μετὰ τὴν ὀγδόην ἀνατί- 
octavum diem aluerit, Deo qua pollicitus fuerat, — 959: τῷ Θεῷ χαθάπερ ἐν τύπῳ τὰ ἐπηγγελμένα. 
velut in figura dedicat. Esse autem cam oblationem Σημεῖον δὲ τοῦ δεδέχθαι παρὰ Θεοῦ τὴν δωροτορίαν, 
Deo acceptam , eo signo declaratur, quod igni crinis τὸ δαπανᾶσθαι πυρὶ τὴν vp(ya* εἶδος γὰρ τοῦ πυρὸς 
absumitur: nam ignis formam sacrg Littere divi- ἀεὶ τῇ θείᾳ περιτίθησι φύσει vb Γράμμα τὸ ἱερόν. Kat 
ne nature semper scribunt. ltaque beatus Moy- γοῦν ὁ θεσπέσιος ἔφη Μωσῆς « Ὃ θεὸς ἡμῶν πὸρ 
ses dixit: « Deus noster ignis consumens 6515,» καταναλίσχον ἐστί"» τὸ παναλχὲς, οἶμαί που, τῆς Bela; 
omnipotentiam videlicet, ut opinor, divinze incor- χαὶ ἀχηράτου φύσεως παρεικάζων πυρί. Λθρει & 
rupGeque naturz ex ignis imagine conjectans. Vide ὅπως παρὰ τὰς τῆς σχηνῆς θύρας, fj ἐν τελειώσει 
autem ut ad ostium tabernaculi fiat illa perfectionis ξύρησις, τουτέστιν, ἀπάσης ἡμῶν διχαιοσύνης xal 
deionsio, idest, ille omnis nostrz justitie acsan- ἀγνισμοῦ πέρας. Μόναι γὰρ ἡμᾶς, αἵπερ ἂν γένοιντο 
ciitatis finis: qu: enim fierj poterit ut sanctificatio p πρὸς ἡμῶν ἁγνεία τε καὶ διχαιοσύνη, πῶς ἂν εἰσοί- 
illa et justitia , quz» a nobis servata fuerit, sole nos σεῖαν εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, τὸ ἀχαταιτίατόν τε 
in Sancta sanctorum inducant, cum ez non omnino —xal ἀπλημμελὲς οὐκ ἔχουσαι παντελῶς ; « Καθαρὸς 
culpe atque delicti sint expertes? « Mundus enim a γὰρ ἀπὸ ῥύπου παντελῶς οὐδείς " » εἰσχομίζει δὲ ὁ 
sorde nemo est **; » sed Christus nos introducit , Χριστὸς, ἀμνησιχάχως ἐλευθερῶν, καὶ πάσης ἡμᾶς 
eum, abjecta omni 5025 injuris memoria, nos libe- ἀνιεὶς ἁμαρτίας. Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελή- 
Tai, et omnia nobis peccata relaxat : ργϑουσβοῦ —Aaxev, οὐχ ἑαυτῷ που πάντως, ἀλλὰ τοῖς ἔξω θυρῶν, 
namque pro nobis ingressus est?', non sibi plane, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ πως ἤδη γεγονόσιν οὐδῷ τῆς ἁγίας 
sed iis aditum aperiens qui sunt extra ostium, οἱ σχηνῆς, καταλεαίνων τὴν εἰσδρομήν. 
ad ipsum quodam modo tabernaculi sacri limen 
pervenerunt. 

PALL. 112 est. TIAAA, ᾿Αληθές. 

CYR. Ipse enim innovasse dicitur nobis recentem KYP. Αὐτὺς γὰρ ἡμῖν ἐγχαινίσαι λέγεται πρόσφα- 


*" Deut.1v, 24. ?* Job xiv, 4. ἡ Hebr. vi, 29. 
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τόν τε xaX ζῶσαν ὁδόν. 
αὐταῖς ἤχοντα ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς, καὶ 
μὴν xai πυρὶ δαπανῆσαι τὴν τρίχα" « Λήψεται, » 
φησὶν, « ὁἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, 
ἄρτον τε χαὶ λάγανον, χαὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας 
«oU εὐξαμένου, χαὶ αὖθις ἀναλαδὼν προσοίσει, » φη- 
oiv, « ἐπίθεμα ἕναντι Κυρίου, xaX ἅγιον ἔσται τῷ 
ἱερεῖ, χαθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφαιρέματος. » 
ΠΑΛΛ. Eta, τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ νόμος ; 


KYP. Εἰς τύπον μὲν δὴ τοῦ ἰσχύοντος, ἤτοι τῶν ἐν 
ἰσχύϊ κατορθωμάτων, ὁ βραχίων ἀεὶ παρά γε τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ νοεῖται, ζωῆς 6b δὴ πάλιν ἁγίας τε καὶ 
χαθαρᾶς, ὁ ἄζυμος ἄρτος, καὶ μὲν χαὶ τὸ εὔχαρί τε xaX 
τὸ ἡδὺ παραδείξειεν ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸ λάγανον ἐλαίῳ 
ματτόμενον, χαὶ εἰς πλαχοῦντα τελοῦν. Τοῦ δὲ μεσι- 
τεύοντος ἱερέως τὸ πρόσωπον, περιθείη τις ἂν xal μάλα 
εἰχότως τῷ ᾿Εμμανουήλ. Ὁ τοίνυν ἁγνείαν τὴν ἀνω- 
τάτω χατωρθωχὼς, χαὶ ἀνάθημα λαμπρὸν προσχεχο- 
μιχὼς τῷ πανάγνῳ θεῷ, τὰ ἐξ ἰσχύος ἔργα, δῆλον δὲὅτι 
τῆς πνευματιχΐῆς, ὡς ἐν βραχίονι τοῦ χριοῦ, καὶ ζωὴν 
ἄμωμον, ὡς ἐν ἄρτῳ τῷ ἀζξύμῳ νοουμένην, χαὶ μέν 
τοι χαὶ τὸ ἡδὺ χαὶ τὸ ἐπίχαρι τῆς ἐν ἁγιασμῷ ζωῆς, 
ὡς ἐν τῷ λαγάνῳ, μονονουχὶ χερσὶν ἰδίαις ἐπιτιθεὶς, 
ἀναφέρει Θεῷ, διὰ μεσίτου Χριστοῦ, ὃς οἱονεί πως 
ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρας δέχεται τὰς δωροφορίας, ταῖς 
ἀνωτάτω τιμαῖς, χἂν τούτῳ δὴ μάλιστα, τὸν γνήσιον 
ἀληθῶς χαταγεραίρων προσχυνητήν. Ταύτητοί φησιν, 
ὅτι χερσὶν ἐπιθεὶς ἰδίαις, ὁ τὴν ἁγίαν οὕτω χαὶ πάν- 
αγνον ἀποπεραίνω" εὐχὴν, ἐπιδώσει τῷ ἱερεῖ ἐπίθεμα 
χαὶ ἐξαίρετον, xai ἔχνεμηθὲν αὐτῷ, καθὰ xat τὸ στη- 
θύνιον τοῦ χριοῦ, χατά γε τῷ νομοθέτῃ δοχοῦν. Ὥσ- 
περ δὴ τὸν βραχίονα μήνυσιν εἶναί φαμεν τῶν ἐξ 
ἰσχύος κατορθωμάτων, ἤγουν τῆς ἰσχύος αὐτῆς, οὕτω 
χαὶ τὸ στηθύνιον τοῦ χριοῦ, φρενός τε χαὶ νοῦ. Κε- 
χτήμεθα γὰρ ἐν σπλάγχνοις xal ἐν τῷ στήθει τὰς 
φρένας. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ πολλάχις tj θεία Γραφὴ, xai 
ποτὲ μὲν εἰς νοῦ τύπον τὴν χεφαλὴν, ποτὲ δὲ τὸ στῆῇ- 
oc εἰς φρενὸς ποιεῖται δήλωσιν. Ἱερὰ δὴ οὖν καὶ 
ἐξαίρετα, μόνον δὲ οὐχὶ χαὶ ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρα 
προσχομιζόμενα, καὶ εὐπαράδεχτα δι᾿ αὐτοῦ τῷ Θεῷ 
xal Πατρὶ, τῶν ἀγνιζομένων ἰσχὺς ἡ πνευματιχὴ, 
χαὶ μέν τοι χαὶ φρένες. Εἴπερ ἔστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
οὐκ ἂν ἑτέρως γένοιτό ποτε χατορθοῦν δύνασθαι τοὺς 


ἁγίους τὰ ἀνδάνοντα Θεῷ, μὴ οὐχὶ δι᾽ ἰσχύος τῆς p 


πνευματιχῆς, καὶ μέν τοι χαὶ φρενὸς ἀγαθῆς. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. ᾿'Εφθὸν δὲ προστέταχε λαμδάνεσθαι τὸν βρα- 
χίονα, τὸ οἷονεί πω; ὠμὸν, καὶ τὸ τοῦ χαθήχοντος 
παράλογον τῆς τῶν ἁγίων ἰσχύος ἀποσοδῶν " οὐ γὰρ 
ἀἁποτόμους εἶναι χρὴ τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ, οὔτε 
μὴν ἀκράτῳ χεχρῆσθαι τῷ vi, ἀλλ᾽ εὐαφῶς τε xal 
ἁπαλῶς xal λίαν εὐτέχνως κατορθοῦν ἐπείγεσθαι τὰ 
εἰς ἀρετήν. Εἶεν δ᾽ ἂν ὧδε καὶ οὐχ ἑτέρως τῶν ἁγίων 
τὰ χατορθώματα χρηστὰ χαὶ ἐδώδιμα τῷ Θεῷ, τὸ 


*! flebr. x, 90. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XVI. 
«tà δέ γε τὸ ξυρᾶσθαι πρὸς A et viventem viam **, Postea vero quam tonsus fuerit, 
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ad tabernaculi fores, et igni crinem absumpserit , 
« Sumet, » inquit, « sacerdotes armum coctum ab 
ariete, panem quoque et laganum, et imponet 
manibus ejus qui voverat, et rursum recipiens, 
offeret, » inquit, « impositionem coram Domino, 
et sacrum erit sacerdoti ut pectusculum separa- 
tionis. » 

PALL. Quid vult ergo lex per hzc verba signi- 
ficare? 

CYR. Armus in divinis Litteris pro figura poten- 
tis, vel rerum fortiter gestarum fere semper acci- 
pitur, ut panis azymus item pro figura sanctze pu- 
reque vitz, laganum etiam oleo conspersum , et in 
placente formam redactum, suavitatis jucundita- 
tisque speciem przfert. Porro sacerdotis personam, 
qui mediator interponitur , 587 illi Emmanuel jure 
optimo imponere licet. Quisquis igitur summam 
sanclificationem excoluerit , ac sanctissimo Deo prz- 
clarum donum, fortitudinis, inquam, illius spiritua- 
lis opera, in arietis armo designata, et vitam 
immaculatam in azymo pane figuratam , quinetiam 
vit: in sanctificatione ductz jucunditatem ac sua- . 
vitatem tanquam in lagano significatam obtulerit ; 
is, inquam, hzc omnia suis manibus prope dixe- 
rim imposita, Christi mediatoris interventu Deo 
consecrat ; qui tanquam de manibus in manus obla- 
tiones accipit, in eaque re verum fidelemque cul- 
torem suum summis honoribus afficit. Ideoque, in- 
quit, is qui adeo purum sanclumque votum solvit, 
manibus suis donum imponens, sacerdoti tradit 
impositionem , et eximiam attributamque illi par- 
tem , pectusculum, inquam, arietis, ut legislator 
decrevit. Ut igitur armum indicium esse diximus 
rerum fortiter gesiarum, aut ipsius fortitudinis, 
ita animi sensuum ac mentis , pectusculum arietis : 
in corde enim et in pectore sensus babemus. Divina 
enim Scriptura nullo discrimine frequenter his voci- 
bus utitur, et nonnunquam pro mentis figura caput, 
nonnunquam ad sensus animi significandos pectus 
assumit. Sacra ergo sunt et éximia, ac propemo- 
dum de manibus in manus oblata et acceptissima, 
per Christum Deo et Patri munera, illa sanctifica- 
torum hominum fortitudo spiritualis et animi sen- 
sus. Vere siquidem dici potest, non aliter unquam 
nisi per spiritualem fortitudinem, rectumque sen- 
sum contingere ut sancti viri, quz Deo grata sunt 
efficere possint. 

PALL. Praeclare dicis. 

CYR. Coctum vero armum assumi jussit, in quo 
sxvitiam illam veluti crudam et extra convenientem 
rationem egressam, a sanctorum fortitudine rejicit: 
neque enim acerbos ac rigidos decet esse eos qui 
Deo dicati sunt , neque austeriorem animum babere, 
sed levi quodam mollique modo, et summa soler- 
tia perficere qua ad virtutem pertinent. Neque 
enim aliter preclara sanctorum facta suavia flunt , 
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et Deo ad vescendum accommodata, nisi minime ἃ ὠμὸν οὐκ ἔχοντα xal ἀπηχθημένον. Διεπύθου δέ To) 


cruda et ingrata fuerint. Scis enim videlicet eorum 
salutem, qui in sanctitate vivunt, a Christo suum 
quodammodo cibum appellari, cum dicit sanctis 
ilis discipulis: « Ego cibum babeo manducare 
quem vos nescilis . » Recordare item illum immo- 
lare quidem agnum jussisse in Christi figuram : 
BBS sed preterea sanxisse dicentem : « Non co- 
medilis ex eo crudum quid nec coctum aqua, sed 
assa tantum igni !; » munus, ut opinor, minus ac- 
ceptum et ad concoquenduin veluti parum accom- 
modatum, crudum appellans. Coctum igitur esse 
assumendum armum, inquit , quod crudum idsigni- 
flcet quod neque suave est , neque ad cibum aptum, 
ob eamque causam rejiciendum. 

PALL. Subtilis sane ac vera expositio. 

CY. Promissa ergo Deo reddenda sunt , et, quz 
quispiam voverit, nulla mora interposita , pr:estet : 
nam in hujusmodi rebus perficiendis remissum ac 
segnem esse, in primis metuendum ac periculosis- 
simum esse censeo; imo vero ipsae quoque sacre 
Litter: testantur. Si enim rectissime putamus rem 
turpissimam esse, cum quispiam criinine falsitatis 
arguitur, quomodo non turpissimum sit polliceri 
quidem Deo ac promitterc, postea vero fidem falle- 
re? Cuique igitur voventi atque differenti, aut 
etiam prorsus persolvere promissa recusanti, pec- 
cati notam inurit. Crimine tamen absolvit eos qui 
suum nihil babent, sed necessario quodammodo 
vinculo obstricti sunt, et alterius potestati subjecti. 
Sic enim in Numeris scriptum est : « Et locutus 
est Moyses ad principes tribuum filiorum Israel : 
Hoc est verbum quod constituit Dominus : Homo 
qui voverit votum Domino, aut juraverit juramcn- 
tum , aut definierit definitionem de anima sua, non 
profanabit verbum suum ; omnia quecunque exie- 
rint de ore ejus, faciet. Si aulem voverit mulier 
votum Domino , aut definierit definitionem in domo 
patris sui in adolescentia sua , et audierit pater ejus 
vota ipsius, et definitiones ejus , quas definivit ad- 
versus animam suam , et tacucrit pater ejus ; sta- 
bunt omnia vota ejus, et omnes definitiones ejus, 
quas definivit adversus animam suam, manebunt 
ipsi. Si autem abnuens abnuerit pater ejus, qua- 
eunque die audierit omnia vota ejus, et definitio- 
nes ejus, quas definivit adversus animam suam, 
non stabunt : et.Dominusemundabit eam, quia abnuit 
pater ejus *. » At, si fuerit, inquit, mulier viro 
legitimo jure conjuncta , ipsz leges valeant. In vidua 
gutem et repudiata ratashabet definitiones , promis- 
gaque prorsus persolyenda esse censet: qua in re 
liberos et alterius jugo minime subjectos crimine 
obstringit, 589 si promissa prestare nolint : qui 
vero secus habent , et sui juris non sunt , sed alteri 
subditi, eos merito vinculis religionis absolvit. Iis 
enim, penes quos poteslas est, patri , inquam, οἱ 
viro, si eorum volis qui sub illorum imperio ac 


** Joan. iv, 32... ' Exod. xn,9.. * Num. xxx, 1-7, 


τὸν ἐν ἀγνεία'ς ἐπὶ τὴν σωτήριον τροφὴν, ὥσπερ ἰδίαν 
ὀνομάζοντος τοῦ Χριστοῦ xai λέγοντος τοῖς ἁγίοις 
μαθηταῖς" « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, fjv ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε. » Διαμέμνησο δὲ ὅτι χαὶ χαταθύεσθαι μὲν 
ἐχέλευς τὸν ἀμνὸν, εἰς τύπον Χριστοῦ, προσενομο- 
θέτει δὲ λέγων" « Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ 
ἐψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ fj ὀπτὰ πυρί» τὸ ἀπαρά- 
δεχτον, οἶμαί που, xal τὸ οἱονείπως εἰς πέψιν οὐχ 
εὐχερὲς, ὠμὸν εἶναι λέγων. Χρῆναι δὴ οὖν ἄρα φησὶν 
ἑφθὸν λαμθδάνεσθαι τὸν βραχίονα " τοῦ ἀνέφθου ση- 
μαίνοντος τὸ μήτε ἡδὺ, μήτε βρώσιμον, ταύτῃτοι xal 
ἀπαράδεχτον. | 


B AAA. Ὡς ἰσχνὸς ἄγαν xai ἀληθὴς ὁ λόγος. 


KYP. ᾿Αποδοτέον οὖν ἄρα τὰς ὁμολογίας θεῷ, 
xal ἅπερ ἂν εὔξαιτό τις, διαπεραινέτω μελλήσας 
οὐδὲν, ὡς τό τοι μὴ δρᾷν τὰ τοιάδε γοργῶς, τῶν ὅτι 
μάλιστα δεινῶν xal σφαλερωτάτων φαέην ἂν ἔγωγε, 
χαὶ αὐτὸ ὃὲ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Εἰ γὰρ εἶναι λογιού- 
μεθα φρονοῦντες ὀρθῶς τῶν ἄγαν ἐχτοπωτάτων, τὸ 
Ψευδοεπείας ἁλῶναι γραφῇ, πῶς οὐχ ἂν γένοιτο τῶν 
λίαν αἰσχρῶν, ὁμολογῆσαι μέν τι xax ὑποσχέσθα: cp, 
ψεύσασθαι δὲ μετὰ τοῦτο τὴν ὑπόσχεσιν ; ᾿Ιαντὸς μὲν 
οὖν εὐξαμένου xal μελλήσαντος, xal γοῦν xal εἰσάπαν 
ἀναδνυομένου τὴν ἔχτισιν, χαταγράφει τὴν ἁμαρτίαν. 
"Avinot δὲ τῶν αἱτιαμάτων τοὺ: ἔχοντας μὲν παντελῶς 
ἔδιον οὐδὲν, δεσμῷ δὲ ὥσπερ ἀναγχαίῳ χατεζξευγμέν 
νους, χαὶ ὑφ᾽ ἑτέρου πράττοντας χεῖρα. Γέγοαπται δὲ 
οὕτως Ev τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « Καὶ ἐλάλησε Μωσῆς πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ῥήμα ὃ συνέταξε Κύριος" Ἄνθρωπος ὃς ἂν 
εὔξηται εὐχὴν Κυρίῳ, ἣ ὁμόσῃ ὄρχον, f] ὁρισμῷ ὁρέ- 
gta περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεθηλώσει, τὸ ῥῆμα 


᾿ αὑτοῦ. Πάντα ὅσα ἐξέλθῃ ix τοῦ στόματος αὐτοῦ ποιῇ «- 


σει. Ἐὰν 65 εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίῳ, f] óplovzac 

ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι 

αὐτῆς, καὶ ἀχούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὑτῆς, 
xai τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυ- 
χῆς αὐτῆς, xol παρασιωπήσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς καὶ 
στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῖς, χαὶ πάντες οἱ ópt- 
σμοὶ αὐτῆς oüc ὡρίσατο κατὰ τῇς ψυχῆς αὐτῆς, με- 
νοῦσιν αὐτῇ. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ 


D αὐτῆς, 7| ὃν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὑτῆς, 


καὶ τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς, οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήσονται, xoi Κύριος χαθαριεξ 
αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. » ᾿Αλλ᾽ εἰ xai 
γένοιτο, φησὶν, γυνὴ συνηρμοσμένη χατὰ νόμους 
ἀνδρὶ, ὁ αὐτὸς χρατείτω νόμος, Χήρας δὲ καὶ Ex6s- 
δλτιμένης ἵστησι τοὺς ὁρισμοὺς, xal διαπεραίνεσθαι 
δεῖν πάντη τε χαὶ πάντως τὰς ὑποσχέσεις εὖ μάλα 
φησὶ, πανταχῇ τὸ ἐλεύθερον χαὶ ἔξω ζυγοῦ ταῖς 
αἰτίαις ὑποτιθεὶς, εἰ ut δρᾷν ἕλοιτο τὰ ἐπηγγελμένα * 
τόγε μὴν οὐχ ὧδε ἔχον, ἄπραχτόν τε xal ὑφ᾽ ἑτέροις, 
ἀνιεὶς εἰχότως. Τοῖς γάρτοι χυρίοις, πατρί τε, φημὶ, 
xai ἀνδρὶ, συνθεμένοις piv xai οἱονεὶ συνυεύσα σε 
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ταῖς τῶν ὑπὸ χεῖρα xai ἐξουσίαν εὐχαῖς, τὴν τῆς A potestate sunt, consenserint atque annuerint, cri- 


δυσσεδείας ἐπιφέρει γραφὴν, εἰ μὴ πληροῦν ἕλοιντο 
τὰ ἐπτγγελμένα. ᾿Αποφάσχουσι δὲ xal τὸ ἀνεῖσθαι 
δεῖν ἁμαρτιῶν ἀπονέμει’ προαιρέσεως γὰρ, xal οὐκ 
ἀνάγχης xapzoi τὰ εἰς Θεὸν ἀναθήματα. 


men ascribit, nisi promissa przstare curaverint. 


Sin abnuerint illi, nullis peccati vinculis teneri 


concedit : nam quz Deo dicantur , ea ex consilio ac 
voluntate proficiscuntur, non vi ac necessitate 
exprimuntur, 





ΠΕΡῚ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ AAHOEIA 


- 


IIPOXKYNHXEOX :KAI AXTPEIAX 


AOTOZ EIITAKAIAEKATOX., 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER DECIMUS SEPTIMUS, 


Περὶ ἑορτῶν ἁγίων. 
᾿Αγνείας μὲν δὴ πέρι, xal τῶν ἐν εὐχαῖς, xol 
μέντοι xal ἱερέων εἰρήσθω τάδε. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
λοιπὸν προσενεγχεῖν εὖ μάλα, τίς ἂν γένοιτο παρὰ 
Θεοῦ τῶν πόνων ἔχτισις, xal πρὸς ὅ τι τετραμμένοι, 
χκαταπιανθεῖεν ἂν ταῖς elg λῆξιν ἠχούσαις τιμαῖς, 
xat ἐλπίδος ἔσονται τῆς εἰς αἰῶνας μέτοχοι. 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖ γε δὴ φής. 

KYP. Πρέποι γὰρ ἂν, ὦ Παλλάδιε, τοῖς τὴν εὖ- 
χλεᾶ χαὶ ἀπόλεχτον ἐξησχηχόσι ζωὴν, χαὶ πολιτείας 
«ἧς ὧδε διαφανοῦς εἰς τοῦτο ἤχουσι μέτρον, ὡς τὴν 
ἁπασῶν ἀρίστην ψῆφον ἑλεῖν, ἐν εὐημερίαις εἶναι 
μαχραῖς, ἑορτάζοντάς τε xav διευθυμουμένους, xal 
πανηγύρεως ἀρχὴν ἔχοντας τὸν Ἑμμαονὴλ, χαὶ ἐν 
ἐλπίσι χειμένους ταῖς ἐρηρεισμέναις. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν, καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. 


Β 


KYP. Βούλει δὴ οὖν, τὰς ἐν τύπῳ χαὶ κατὰ νόμον 


πολυπραγμονῶμεν ἑορτὰς χαὶ τῶν ἐν αὐταῖς θυσιῶν 
τοὺς τρόπους ἀφηγησώμεθα, μεταστοιχειοῦντες, ὡς 
ἕνι, πρὸς τὸ ἀληθὲς τῶν ἐν αὐταῖς ἐννοιῶν τὴν δύ- 
vapav;. 

IIAAA. Βουλοέμην ἄν * πῶς γὰρ οὔ ; 

KYP. Οὐχοῦν ἐπεί τοι σαφῶς ἄριστά τε διεσχέφθαι 
δοκῶ, φιλοχρινεῖν ὅτι πρέποι xai τάδε διενθυμηύ- 
μενος, φέρε δὴ, φέρε καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο 
διερευνήσωμεν, πηνίχα τε χαὶ ἐπὶ τίσιν ἑορτάζειν 
ἡμᾶς τὸ Γράμμα δεῖν ἔφη τὸ ἱερόν. "οι γὰρ ἂν οὕτω 
xai xav' εὐθὺ τοῦ πρέποντος ἡμῖν ὁ λόγος " xai μέν- 
tot πρὸς τῷδε, τὸ ἀτέχνως πεποιῆσθαι δοχεῖν οὐχ 
ἀγεννῶς διαχρούσεται. ᾿ 


5890 De sanctis festivitatibus. 

De puritate igitur, iis et qui voverunt, quinetiam 
de sacerdotibus hzc dixisse sit satis. Sed iis arbi- 
tror adjiei oportere , quzenam a Deo nostris laboribus 
persolvenda sit merces, quidve illud sit, quo cum 
illi Deo dicati homines se totos converterint, suunmis 
honoribus cumulabuntur;, et seternz spei participes 
futuri sunt, 

PALL. Recte mones, 

CYR. /Equum est enim, Palladi, ut qui vitam adeo 
insignem et egregiam excoluerint, et ad eum gradum 
conversationis adeo illustris pervenerint, ut longe 
optimi judicentur, ii diuturna felicitate fruantur, 
festa celebrantes ac leti, $9]. cum principem festi- 
vitatis habeant illum Emmanuel, et spe firma ni- 
tantur. 

PALL. /Equum certe, et vera sunt, quz dicis. 

CYR. Visne igitur illas in figura et secundum le- 
gem festivitates pervestigemus, et sacrificiorum, 
quz in illis fiebant, ritus exponamus, simulque sen- 
suum qui in illis Jatent vim, quoad fleri poterit, 
ad veritatem transferamus? 

PALL. Velim equidem : cur enim abnuam? 

- CYR. Quandoquidem igitur tibi plant videor op- 
time sensisse quod hzc recta judicii norma esse 
discutlenda cogitaverim; age ante alia illud exqui- 
ramus, quando et quibus de rebus nobis esse festa 
celebranda sacre Littere prodiderint : ita enim 
recto cur3u ad id quod decet nostra disputatio 
tendet, ac przterea vitabit ne sine ulla ratione cone 
fecta esse videatur. | 
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PALL. Perge igitur quo libet : nos enim admo- A — IIAAA. "16x δὴ οὖν ὅποι φίλον" ὀνήσεις γὰρ xii 


dum juvabis. 

CYR. Congregatis olim in eremo sub monte Ho- 
reb filiis Israel, ille universorum Deus legem in- 
stituit, que quid a nobis esset faciendum defini- 
ret : cum vero quamplurima eaque perutilia pre- 
cepta tradidisset, adjunxit denique : « Tribus tem- 
poribus per annum festa celebrate mihi. » Quznam 
vero ea tempora sint, rursum declaravit. Continuo 
namque ait : « Festivilatem azymorum servate, 
ut faciatis; seplem dies comedetis azyma, sicut prz- 
cepi tibi tempore mensis novorum; eo enim tem- 
pore egressus es ex /Egypto : non apparebis in con- 
spectu meo vacuus. Et festivitatem facies messis 
primitiarum laborum tuorum, quicunque semina- 
veris in agro tuo ; et festivitatem consummalionis, 
ad exitum anni in collectione laborum tuorum, qua 
colliguntur ex agro tuo. Tribus temporibus in anno 
apparebit omne masculinum in conspectu Domini 
Dei tui *. » Igitur ::quissimum esse festa Deo cele- 
brari ab iis qui 86 viriliter gerunt, non ab iis qui 
resupino et segni sunt animo et ad carnis ac mundi 
cupiditates dissoluto, demonstravit, cum dixit :«Tri- 
bus temporibus per annum apparebit omne mascu- 
linum in conspectu Domini Dei tui : » nam superna 
divinaque inspectione dignus est masculinus sexus 
eo modo quo superius diximus. Ceterum opportune 
sanxit, ul festa celebrarentur : 599 oportebat enim 
profecto,qui ad rectz institutionis initia succedcrent, 
et jugum jam Dei subirent, iis aperte significari, fore 


omnino, ut illa secundum legem vivendi ratio, quam C 


tenerent, in voluptates atque jucunditates, nimirum 
spirituales, desineret. Quapropter, cum legem pro- 
nuntiasset, perniciosasque res apte reprobasset, ap- 
probassetque vicissim utiles : cumque conversatio- 
nis ejus ac vitz, qu: sibi grata esset, viam propo- 
suisset, fore tandem ut eorum labor finem jucun- 
dissimum haberet, ut intelligeremus, curavit. Ergo 
primum quidem festum in mensem novum cadit ; 
secundum vero atque continuo vicinum est illud 
messis primitiarum ; tertium et extremum in exitu 
anni, comportatis jam fructibus, mense anni septimo. 
An vero non ita traditum est in sacris Litteris? 


PALL. Ita prorsus. 

CYR. lgitur necesse est, συ sunt cujusque tem- 
poris propria, in medium afferre, et quomodo qui- 
busve de causis celebrari oporteat, quoad licuerit, 
perspicere. Jussit enim eo tempore benignissimus 
ille Deus filios Israel ex AEgyptiorum terris exce- 
dere, et illius non ferend2 servitutis jugum abji- 
cere, atque ad promissionis terram transire. Divi- 
nis autem decretis obsistebat Pharao, et adversus 
ineffabilem illam gloriam insanam vocem emisit : 
«Nescio,» inquiens, «Dominum*,» necsedimissurum 
Israelitas frequenter asseveravit. Itaque frequenti- 
hus plagis ac sibi invicem succedentibus afflictus 


* Exod. xxm, 12-19. * Exod. v, 27. 


μάλα πλουσίως. 

KYP. Συναγηγερμένων ποτὲ χατὰ τὴν ἔρημον 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Χωρὴδ, τῶν ἐξ "Iopata, τὸν τῶν zpi- 

τέων ἡμῖν ὀριστὴν διετύπου νόμον ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 
μυρία ὃὲ ὅσα xal ἐπωφελῇ θεσπίσματα προστεῖ- 
χὼς, προσετίθει λοιπὸν, «Τρεὶς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἑορτάσατέ μοι. » Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν τοιοίδε χαιρὶὰ, 
διεσάφει πάλιν. Ἔφη γάρ εὐθύς ^ « Τὴν Eopzty τῶ! 
ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν’ ἑπτὰ f; μέρας ἔδεσθε ἄξυμα, 
χαθάπερ ἐνετειλάμην σοι χατὰ τὸν xatpov τοῦ βτνὸ, 
τῶν νέων * ἐν αὐτῷ γὰρ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου “ οὐχ 
ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου χενός" χαὶ ἑορτὴν τοῦ θερισμοῦ 
πρωτογενημάτων ποιήσεις ἔργων σου, ὧν ἐὰν στεί- 
gne ἐν τῷ ἀγρῷ σον, xai ἑορτὴν συντελείζας ἐπ᾽ ἐξόδῳ 


B τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου, τῶν 


Ex τοῦ ἀγροῦ σου. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθὴ- 
σεται πᾶν ἀρτενιχὸν ἐνώπιον Κ͵υρίου τοῦ Θεοῦ σου.» 
Ὅτι μὲν οὖν τὸ χρῆναι πληροῦν τὰς ἑορτὰς τῷ θεῷ, 
πρέποι ἂν ὅτι μάλιστα τοῖς ἀνδριζομένοις, xal οὐχὶ 
δὴ μᾶλλον τοῖς ἀναπεπτωχόσι καὶ ἄναλχιν ἕν γε δὲ 
σφίσιν ἔχουσι νοῦν, χαὶ τεθρυμμένον ἀεὶ πρὸς τὲ 
σαρχός τε χαὶ χόσμον, παρέδειξεν εἰπών" ε Τρεῖς; 
καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν pavo 
ἐνώπιον Κυρίον τοῦ Θεοῦ cou. » ἘΣποπτεία; ri? 

ἄξιον τῆς ἄνωθεν χαὶ παρὰ Θεοῦ τὸ àposvrdy, xri 

vs τοὺ; ἤδη προειρημένους τρόπους. Πλὴν twidik- 

τει χρησίμως τὸ χρῆναι πληροῦν ἑορτὰς ἁγίας. "Eie 
γὰρ, ἔδει τοῖς εἰς ἀρχὴν ἀναδαίνουσι παιδαγωγίας 
ὀρθῆς, χαὶ ὑπὸ ζεύγλην ἤδη πως ἰοῦσι τὴν ὑπὸ θεῷ, 
τῆς ἐν νόμῳ πολιτείας τὸ τέλος, ὅτι πάντη τε χαὶ 
πάντως ἐχτελευτήσειεν ἂν αὐτοῖς εἰς τρυφάς τε χαὶ 
εὐθυμίας, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, εὖ μάλα 
παραδηλοῦν. Ταύτῃτοι προσηγορευχὼς τὸν νόμον, 
xai ἀποχρίνας ἀστείως τὸ πεφυχὸς ἀδιχεῖν, ἐπαι- 
νέσας δὲ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, xal τῆς ἀνδανούση,ς 
αὐτῷ πολιτείας καὶ ζωῆς, παραθεὶς τὴν ὁδὸν, ὅτι xal 
καταλήξει ποτὲ πρὸς τρυφὰς ὁ τόνος αδτοῖς, totos 
νοεῖν. Οὐχοῦν πρώτη μὲν ἑορτὴ xac μῆνα τὸν vlov 
δευτέρα δὲ ὥσπερ xal γείτων εὐθὺς ἡ τοῦ θερισμῶ 
τῶν πρωτογενημάτων, τρίτῃ δὲ χαὶ ἐπ᾽ ἐσχάτοις ἡ 
ἐπ᾿ ἐξόδῳ τοῦ ἐνιαυτοῦ, συγχεχομισμένων fj μῖν τῶν 
χαρπῶν, ἕν ἐδδόμῳ τοῦ ἔτους μηνί. Ἢ οὐχ ὧδε 
ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν ; 

IIAAA. Σύμφημι. 


D κγρ, οὐχοῦν ἀναγκαῖον, τὸ ἐφ᾽ ἐχάστῳ xao 


παραχομίζειν elg μέσον, xal ὅπως τε καὶ ἐπὶ τίσι 
«ελεῖσθαι πρέποι, διαθρεῖν ὡς ἕνι. ᾿Απαίρειν μὲν 
γὰρ τῆς Αἰγυπτίων ἐχέλευε τότε τοὺς ἐξ Ἰσραϊλὸ 
φιλοιχτέρμων Θεὸς, καὶ τῆς ἀφορήτου θητείας ἀπο 
φορτίζεσθαι τὸν ζυγὸν, xal πρὸς τὴν τῆς ἐπαγγελίας 
μεθορμίσασθαι γῆν. ᾿Αντανίστατο δὲ τοῖς τεθεστπι- 
σμένοις ὁ Φαραὼ, xat ἀγροιχὸν μὲν ἐφέει φωνὴν χατὰ 
τῆς ἀῤῥήτου δόξης, «Οὐχοῖδα,» λέγων, «τὸν Κύριον." 
Οὐχ ἀνήσειν δὲ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ διεδεδαιοῦτο πλειστά- 
κις"χαὶ δὴ xal πληγαῖς συχναῖς xal ἀλλεπαλλήλοις χατ- 
Ἠκίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀτεράμων ἔτι, καὶ ἄθραυστον 
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ἐμελέτα xatà τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόνοιαν, τοῖς τῶν Al- A est : sed, cum esset adhuc contumax, οἱ durissi- 


γυπτίων πρωτοτόχοις ἐφίει τὸν ὁλοθρευτὴν, xal τὸν 
ἐν μιᾷ νυχτὶ χατεψηφίζετο θάνατον, ὁ πάντων ἔχων 
«ἣν ἐξουσίαν. Προενόξι 6b ὅπως ai τῶν Ἰουδαίων 
ἀνέλαι μὴ ὑπενεχθεῖεν τῷ χαχῷ, xa ὡς ἀπωτάτω 
Ὑένοιντο τῆς τοῦ διαφθεέροντος χειρὸς, εἴτ᾽ οὖν ὀργῆς. 
᾽Αλλ᾽ οὐχ ἦν ἑτέρως τοῦτο πρᾶξαϊΐ τισι, πλὴν ὅτι διὰ 
Χριστοῦ, ὅς ἐστε ζωὴ καὶ ζωοποιὺς, ἅτε δὴ ζωΐς τῆς 
κατὰ φύσιν ἐχπεφυχὼς, τοῦ Πατρός. Προανετύπου 
τοίνυν ὁ νόμος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστύριον, ὧδέ τε φη- 
civ: « Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσὴν xai ᾿Αχρὼν 
ἐν γῇ Αἰγύπτον, λέγων" Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ 
μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυ- 
«οὔ. Λάλησον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραΐλ, 
λέγων’ Τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαδέτωσαν Éxa- 


στος πρόδατον xaT οἴκους πατριῶν, ἕχαστος πρόδα- Β 
$ $ 7p 


«ov κατ᾽ οἰλίαν. "EXv δὲ ὀλιγοστοὶ ὥσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, 
ὥστε μὴ εἶναι ἱχανοὺς εἰς πρόδατον, συλλήψεται μεθ᾽ 
ξαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, χατὰ ἀριθμὸν 
ψυχῶν, ἕχαστος τὸ ἀρχοῦν αὑτῷ συναριθμήσεται εἰς 
πρόθατον. Πρόθδατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται 
Üuiv. ᾿Απὸ τῶν ἀμνῶν χαὶ τῶν ἐρίφων λήψεσθε, καὶ 
ἕσται ὑμῖν διατετηρημένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδε- 
κάτης τοῦ μηνὸς τούτον, χαὶ σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ 
πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν Ἰσραΐλ πρὸς ἑσπέραν. Kal 
λήψονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ θήσουσιν ἐπὶ τῶν 
δύο σταθμῶν, xal ἐπὶ τὴν φλιὰν, ἐν τοῖς οἴχοις . &y 
οἷς ἐλν φάγωτιν αὐτὰ ἐν αὐτοῖς. Καὶ φάγονται τὰ 
κρέα τῇ νυχτὶ ταύτῃ ὁπτὰ πυρὶ, καὶ ἄζυμα ἐπὶ 
«κιχρίδων ἔδονται. Οὐχ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ 
ἔψημένον ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ dj ὁπτὰ mop: χεφαλὴν σὺν 
τοῖς ποσὶ xal τοῖς ἐνδοσθίοις. Οὐχ ἀπολείψεται ἀπ᾿ 
αὐτοῦ ξως προωΐϊ΄ χαὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψετε ἀπ' αὑτοῦ. 
ἘΔ δὲ χαταλειπόμξνα ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕως «put, ἐν πυρὶ 
καταχαύσετε. Οὕτω δὲ φάγεσθε αὐτό" αἱ ὀσφύες ὑμῶν 
περιεζωσμέναι, xal τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν τοῖς το- 
otv ὑμῶν, χαὶ αἱ βαχτηρίαι ἐν ταῖς yepalv ὑμῶν, xai 
ἕξ:αθε αὑτὸ μετὰ σπουδῆς, Πάσχα ἐστὶ Κυρίῳ. Καὶ 
δ'«λεύσομαι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, χαὶ 
πατάξω πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου 


£o; χτήνους, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων - 


ποιήσω τὴν ἐκδίχησιν, ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἔσται τὸ αἷμα 
ὑμῖν ἐν σημείῳ ἐπὶ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, ἐν αἷς ὑμεῖς 
ἐστε Exet, χαὶ ὄψομαι τὸ αἶμα, καὶ σχεπάσω ὑμᾶς, xal 


mam adversus Deum pertinaciam retineret, ille. in 
AEgyptiorum primogenita demisit exterminatorem; 
et is, penes quem omniuin potestas erat, decrevit, 
ut una in nocte morerentur. Providit autem ne Ju- 
dz orum tribus hoc malo perstringerentur, sed es- 
sent ab interimentis manu atque ira quam longis- 
sime remote. Id vero non alia ratione licebat asse- 
qui cuiquam, nisi per Christum, qui est vita et vite 
auctor, utpote cum ex eo, qui suapte natura vita est, 
editus sit, nimirum ex Patre. Lex igitur hoc cjus 
mysterium przfiguravit ; itaque inquit : « Locutus 
est autem Dominus ad Moysen οἱ Aaron in ZEgvpto, 
dicens : Mensis hic vobis initium mensium, primus 
erit vobis in mensibus anni. Loquere ad universam 
congregationem filiorum Israel dicens : 563 De- 
cima die mensis hujus accipiant unusquisque ovem 
per domos familiarum, unusquisque ovem per dc- 
mum; quod si pauci fucrint, qui in domo sunt, ita 
ut non satis sint ad ovem, assumet secum vicinum 
proximum suum, secundum numerum animarum 
quem quisque sibi satis csse numerabit in ovem : 
pecus perfectum, masculum, anniculum erit vobis. 
Ab agnis et ab hzdis accipietis, et erit vobis ser- 
vatur usque ad quartum decimum diem mensis hu- 
jus; et immolabunt illud omnis multitudo (iliorum 
Israel ad vesperam. Et sument de sanguine, et po- 
neni super duos postes et super limen in domibus 
in quibus manducaverint illa. Et manducabunt car- 
ncs nocle hac assas igni, et azyma cum amaris 
edent. Non comedetis ab eis crudum, neque coctum 
aqua, sed assa tantum igni; caput cum pedibus ct 
intestinis. Non relinquetur de ipso in mane, οἱ os 
non conterctis ab eo; qux vero reliqua fucrint de 
ipso in mane, igni comburetis. Sic autem comedetis 
illud : renes vestri accincti, et calcei vestri in pedi- 
bus vestris, et baculi vestri in manibus vestris, ct 
comedetis illud festinanter : Pascha est Domino. Et 
transibo per terram Egypti nocte bac, et percutiam 
omne primogenitum in VEgypto, ab homine usque 
ad pecus, et in omnibus diis /Egyptiorum faciam 
vindictam , ego Dominus. Et erit sanguis vester in 
signo in domibus vestris, in quibus vos cstis ibi : 
οἱ videbo sanguinem, et protegam vos, οἱ non erit 


οὐχ ἕσται ἐν ὑμῖν πλητὴ τοῦ ἐχτριδῆνα:, ὅταν παίω D in. vobis plaga ut conteramini, cum percutiam in 


Ev γῇ Αἰγύπτῳ xal ἔσται ἡμέρα ὑμῖν αὕτη μνημό- 
συνον, χαὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς πάσας 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, νόμιμον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 
Ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς 
πρώτης, ἀφανιεῖτε ζύμην ἐχ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν. Πᾶς 
ὃς ἂν φάγῃ ζύμην, ἐξολοθρευθήσεται ἡ Ψυχὴ ἐχείνη ἐξ 
Ἰσραΐλ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης, ἕως τῆς ἡμέρα; 
τῆς ἑδδόμης. Καὶ ἡ ἡμέρα ἢ πρώτη, χληθήσεται ἁγία, 
xaX ἡ ἡμέρα 1j ἐδδόμη, χλητὴ ἁγία ἔστα! ὑμῖν" πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα 
ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῇ, τοῦτο μόνον ποιηθήσεται 
ὄμῖν. » Βούλει δὴ οὖν λεπτῶς xai ἐπιδρομάδτην 


δ Exod xm, 1-16. 
PATROL. Gn. LXVIII. 


terra Egypti. Et erit dies hic vobis memoriale, ct 
festum agetis in eo Domino in omnes progenies ve- 
stras; legitimum zternum celebrabitis illum. Septem 
dies comedetis azyma; a primo vero die auferctis 
[crmentum ex domibus vestris : omnis quicunque 
comederit fermentum, exterminabitur anima illa ex 
Isracl a die primo usque ad diem septimum. Et dies 
primus vocabitur sanctus, et dies scptimus vocatus 
sanctus erit vobis : omne opus servile non facietis 
in eis, nisi quecunque fient omni animz, hzc solum 
fient a vobis *. » Visne igitur ut, subtiliter et stri- 
ctim singula percurrendo, qux congrucre vidc bun- 
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tur dicamus? 5944 Dabimus enim sapientibus oc- A &xacta διαστείχοντες, τὰ εἰχότα λέγωμεν ; δώσομεν 


casionem, et nota faciemus justis, sicut scriptum 
est *, illi vero a se ipsis nonnulla adjicient, et longe 
meliores fient. 

PALL. Sane quidem velim. 

CYR. Ergo anni initio ac primo mense Christi 
mysterium effulget : novi quippe szculi nobis instar 
fuit tempus illud, quo Salvator noster advenit, quod 
omnia in melius commutet, et in novitatem crea- 
turz? veterascentem, ac senescentem, et interitui 
proximum statum optime transferat : nam, « Quz in 
Christo sunt, ea nova creatura sunt, et vetera trans- 
icrunt : ecce facta sunt omnia nova *. » Nos quoque 
non adhuc Mosaice vivimus, sed potius ad evangeli- 
cam conversationem translati sumus, cum Christus 
per Spiritum nos renovaverit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Singuli autem ovem accipiunt, atque con- 
vive per tribus in domum unam congregantur. Et 
nos namque cum veluti divisi simus, quod ex natura 
singuli subsistiinus, in unitatem spiritualem in 
'Christo convenimus : anima namque nobis jam una 
est, et cor unum. Ovis praterea immolatur, aut 
'werte ex capris : atque ovis quidem propter singula- 
rem mansuetudinci et innocentiam ac fecundita- 
"em : « Ut ovis enim ad victimam ductus est, et ut 
agius coram tondente se mutus *. » Agnus vero, 
quia propter nos est immolatus, et pro peccatis no- 
stris traditus, ut Scriptura testantur *. I:edus porro 
vietiina pto peccatis est, ex legis decreto. Perfe- 
cium eliam et masculum pecus est ; ac perfecti qui- 
dem appellatio aut ab omni macula debilitateque 
alicnum significat, (irmumque et valens (immacu- 
latus est enim Christus, et ab omni vitio remotus) ; 
aut revera perfectum ; nam perfectissimus est ilie 
Enmmauuel, ex se atque ex natura id habens, quo 
Deus est. Masculi vero nomen omnium essc eum 
duccm significat ; masculus enim semper longe prin- 
cipem locum tenet, ut femina ubique secundo loco 
numeratur. Et accipitur ovis a decimo die mensis, 
immolatur autem ad vesperam quarto decimo. Nc- 
que enim novum est Christi mysterium, neque tunc 
primum agnitum, cum Judzris illum etiam ludibrio 
habere visum est. Sed cognitio passione fuit anti- 
quior, cum longe ante sancti homines preedicarent, 
et lex vocc prope modum testaretur, ejusque myste- 
rium sancta Scriptura nobis prefiguraret. 595 Ila- 
bebamus igitur apud nos interim prznotione agnum, 
nondum quidein immolatum, non ignari tamen il- 
lum csse ad vesperam immolandum ; extremis quippe 
seculi temporibus, et sub ipsum pene jam przter- 
labentis temporis occasum Christi mors est perpe- 
trata. Inmolatur antem ab omni multitudine : mor- 
tuus est enim pro omnibus, ut sciant, qui pro sua 
salute agnum offerunt, se emptos esse pretio, nec 
*uos esse, sed unum pro oimnnibus mortuum, ut, qui 
vivunt, jam non sihi vivant, scd ci, qui pro ipsis 


e diens * 


* Prov. 1,9..." Hl Cor. v, 17. * Isa. nn, 7. 


γὰρ σοφοῖς ἀφορμὴν, xal γνωριοῦμεν δικαίοις, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Προσθεῖεν “δ᾽ ἂν χαὶ αὐτοὶ τὰ παρά 
γε δὴ σφῶν αὐτῶν, xal ἀμείνους ἔσονται παρὰ πολύ. 

ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Οὐχοῦν ἐν ἕτους ἀρχῇ xai ἐν πρώτῳ μεν, 
τὸ Χριστοῦ μυστήριον ἐχφαίνεται " νέος γὰρ ἐμὶν 
αἰὼν, ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαιρὸς, 
μετατιθεὶς ἅπαντα πρὸς τὸ ἄμεινον, καὶ εἰς χαινότητα 
χτίσεως μεταστοιχειῶν εὖ μάλα, τὸ παλαιούμενον χαὶ 
γηράσχον, xal ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. « Καινὴ γὰρ χτίσι-, 
τὰ ἐν Χριστῷ, καὶ τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονκ 
τὰ πάντα χαινά. » Ζῶμεν δὲ xaX ἡ μεῖς, οὐχέτι Me- 
σαϊχῶς, ἀπενηνεγμένοι δὲ μᾶλλον εἰς εὐαγγελιχὴν 
ζωὴν, χαινουργοῦντος ἡμᾶς διὰ Πνεύματος το 
Χριστοῦ. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Ἕνχαστος δὲ λαμόάνει τὸ πρόδατον, xal συλ- 
λέγονται χατὰ πληθὺν οἱ δαιτυμόνες εἰς οἶχον ἕνε. 
Μεμερισμένοι γὰρ ὥσκερ xai ἡ μεῖς εἰς τὸ ὑφεστάναι 
xa0' ἕνα φυσιχῶς, εἰς ἑνότητα τὴν πνευματιχὲν σν» 
δεδραμήχαμεν ἐν Χριστῷ. Voyxh γὰρ ἐν ἡ μὲν λοιτόν 
ἐστι μία, καὶ χαρδία μία. Πρίδατον δὲ τὸ θυόμενν 
ἤγουν ἐξ αἰγῶν, καὶ πρόδατον μὲν, διά τοι τὸ ἀσυγχρί» 
τως fiuspóv τε xal ἄχαχον, xal πρός γε δὲ cry τὸ 
Eyxapnov: « Ὥς πρόδατον γὰρ ἐπὶ Gaga ffs, 
xa ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν Eu. i 
᾿Αμνὸς δὲ, ὅτι τέθνται δι᾽ ἡμᾶς, xaX ὑπὲρ τῶν ἀμα᾽- 
τιῶν ἡμῶν παρεδόθη, χατὰ τὰς Γραφάς. "Ἔριφο, ἃ 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν τὸ θῦμα, χατὰ τὸν νόμον, τῶλειόν τε 
ἄρσεν τὸ πρόδατον" τοῦ μὲν τελείου Gr μαένοντος, ἧτα 
«b μώμου παντὸς ἐλεύθερον, εὕρωστόν τε xal ὑγιές. 
Ἅμωμος γὰρ Χριστὸς, καὶ παντὸ; ἐπέχεινα πάθους. 
fiot τὸ τέλειον ἀληθῶς * παντέλειος γὰρ ὁ Ἐμμα- 
vouh, οἴχοθεν ἔχων xal φυσιχῶς, τὰ δε᾽ ὧν ἐστι Θεὸς, 
τοῦ Y£ μὴν ἄρσενος ὅτι πάντων ἐστὶ χαθηγτγτής. 
Ἡγεμονιχώτατον δὲ τὸ ἄρδεν ἀεὶ, xal ἐν δευτέρᾳ 
τάξει τὸ θῆλν πανταχῇ. Καὶ λαμδάνεται μὲν 5b πρό» 
6a:ov, ἀπὸ δεχάτης τοῦ μηνός" ἱερουργεῖται δὲ πρὺς 
ἑσπέραν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ. Οὐ γάρ tot vtoz 
vi; τὸ Χριστοῦ μυστήριον, οὐδὲ τότε πρῶτον ἔι- 
εγνωσμένον, ὅτΞ xal ἐμπαροινεῖν ἐδόχει τοῖς "lov 
δαίοις αὑτῷ. ᾿Αρχαιοτέρα δὲ πολὺ τοῦ πάθους ἡ 
γνῶσις προῆν, προαναφωνούντων ἁγίων, καὶ διατε- 


D χραγότος τοῦ νόμου, xai τὸ bv αὐτῷ μυστίρ"». 


«ἧς ἁγία; ἡμῖν προανατυπούσης Γρατφῖς. Οὐχοὺν 
εἴχομεν παρ᾽ ἑαυτοῖς ὡς ἐν προγνώσει τέως, τεθυ- 
μένον μὲν οὕπω τὸν ἀμνὸν, σφαγήσεται δὲ ὅτι rp 
ἑσπέραν, οὐχ fyvonxóst o. Ἐπ᾿ ἐσχάτοις γὰρ τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς, xai πρὸς αὐταῖς ἤδη πῶς διΐχοντος 
ταῖς τοῦ χρόνου δυσμαῖς ὁ Χριστοῦ πέπραχται θάνα- 
τῆς. Σφάζεται δὲ ὑπὸ παντὸς τοῦ πλήθους - ἀπέθαυς 
γὰρ ὑπὲρ πάντων, ἵν᾽ εἰδεῖεν οὗτο: ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 

τηρίας προσάγοντες ἀμνὸν, ὅτι τιμῆς ἡγοράσθη- 
σαν, οὐχ εἰσὶν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀτ- 
ἔθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτ: ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, χαὶ ἐγερθέντι. Ἐπειδὴ γὰρ 


* | Petr. ui, 18: [170υΔη. u,92. 
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ὑπὶρ τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων παρεδόθη, £v A moriuus est et resurrexit 9. Nam, quia pro nostris 


ἡμᾶς τεθνάναι λέγεται. Ταύτῃ tot χαὶ bust; oi στά- 
ζοντες. Οἱ γὰρ δι᾽ οὗς ἀπέθανεν ἀναγχαί:υς, μονον- 
οὐχὶ τοῦ πάθους; clev ἂν ἐργάται σαφῶς, εἰ xol 
δρῷτό τι δι᾽ ἑτέρων. Ὅτι δὲ σώζει τοὺς χεχρισμέ- 
νους Ó τοῦ αἵματος ῥαντισμὸς, παρέδειξεν εὐθὺς, 
χρῆναι τῷ αἵματι χαταχρίειν εἰπὼν τῶν δωματίων 
«ὰς εἰσδολὰς, σταθμῶν δὴ λέγω xal θυρῶν φλιάς, 
᾿Αποφράττει γὰρ ὥσπερ xat ἀνέμδατον ἐργάζεται τῷ 
θανάτῳ τὴν εἰσδολὴν τὸ Χριστοῦ μυστήριον. "Apa- 
p:v οὖν, ὅτι τῷ τιμίῳ χαταχεχρισμένοι xal ἡμεῖς 
αἴματι, ϑχνάτου χρείττους ἐσόμεθα, χαὶ φθορᾶς 
ἁλογήύσομεν, δι᾽ οὐδενὸς ποιούμενοι λόγου τὸν ὁλο- 
θρευτήν. Ἐχρύεται γὰρ ἡμᾶς τὸ αἷμα τῆς ζωῆς, 
τουτέστι, Χριστοῦ. Χρῆναι δὲ φησιν, ἐν νυχτὶ μιᾷ τὰ 
τοῦ ἀμνοῦ δαπανᾶσθαι χρέα εἷς γὰρ ἀληθῶς, ὁ τοῦ 
σωτηρίου πάθους χαιρὸς, xaX ἅπαξ ἀποθανὼν, οὐχέτι 
ἀποθνήσχει, xaxà τὸ γεγραμμένον, θάνατος αὐτοῦ 
οὐχέτι χυριεύσει" ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτία ἀπέθα- 
γεν ἑφάπαξ᾽ ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. Ὁπτὰ δὲ τὰ χρέα, 
καὶ ἐπ᾽ ἄρτοις ἀζύμοις ἑἐσθίεται xat πιχρίσι, τοῦ μὲν 
ὁπτοῦ, τὴν οἷονεΐ πως διὰ παθημάτων τοῦ Ἐμμανουὴλ 
ὁπεμφαΐνοντος τελείωσιν. « Ἔδει γὰρ, ἔδει, φησὶ, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, διὰ παθημάτων τε- 
λ:ιῶσαι. » Τοῦ γε μὴν ἐπ᾽ ἀξύμων ἐσθίεσθαι xal 
«πικρίδων, αἰνιγματωδῶς ὑπογράφοντος, ὅτι δεήσει 
καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, οἷς ἂν παραχέοιτο πρὸς μέθεξιν ὁ 
Χριστὸς, ζύμης ἀπηλλάχθαι τῆς νοητῆς, τουτέστι, 
φαχίας xaX δόλου, ἀγαπᾷν δὲ ὅτι μάλιστα χαὶ τὸ 
«ληπαθεῖν ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, xol πιχρῶν 
ἀνέχεσθαι πόνων, κατόπιν ἰόντας τοῦ δ'᾽ ἡμᾶς εἰς 
θάνατον εἰσελθόντος. Εἰς τοῦτο γὰρ παραθήγων ἡμᾶς, 
« Οὐχ ἔστι, φησὶ, μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. » « Εἰ ἐμὲ ἐδίω- 
tav, xai ὑμᾶς διώξουσιν" εἰ τὸν οἰχοδεσπότην De- 
ελζεδοὺλ ἐπεκάλεσαν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οἰχειαχοὺς 
αὐτοῦ. ᾿Αποφάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος, τὸ δεῖν ἐσθίειν 
ὠμὸν, χαὶ μέν τοι ἐψημένον ὕδατι, xal τοι μηδενὸς 
ἂν, οἶμαι, φαγόντος ὠμὸν, xàv εἰ μὴ ἔφη τυχὸν ὁ νό- 
μος. Ὑποφαίνει τοίνυν αἰνιγματωδῶς, ὅτι τὸ τοῦ 
Χριστοῦ μυστήριον, οὔτε τὸ ἀπρόσδλητον ἔχει διὰ 
Ψευσμάτων ὑπερδολὴν οὔτε μὴν τὸ ὑδαρὲς καὶ ἐχλε- 
λυμένον. ᾿Ελλήνων μὲν γὰρ οἱ λογάδες ποιηταί τε xal 
συγγραφεῖς, καὶ ὅσον ἧχεν εἰς λόγους σοφοὶ, τὰ τῶν 
παρὰ σφίσι θεῶν ἀναγράφοντες ὄργια, ψευδοεποῦσιν 
ἀγρίως, καὶ οἱονεί πως μά τε καὶ ἀπαράδεχτα ταῖς 
ἀνθρώπων διανοίαις παραφέρουσι διηγήματα, xal 
πολὺ τὸ ὑδαρὲς, ἕν γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς, χατηῤῥω- 
στηχότα. Μοιχεῖαΐ τε γὰρ xa* γυναίων ἔρωτες, xal 
μειραχίων διαφθοραὶ, χαὶ αἰδοίων ἀποχοπαὶ, xal 
παρθένων εἰς δένδρα μεταφυτεύπεις. καὶ ἕτερα ἅττα 
πρὸς τούτοις πάναισχρά τε xal ἀχαλλῖ,, μυθάρια τὰ 
παρ᾽ αὐτοῖς νοούμενα, ἀλήθεια δέ ἐστι, πάντα τὰ ἐν 
Χριστῷ, εὐπαράδεχτά t6 xal ἐδώδιμα vip, xal τὸ 
χαῦνον, ἣ ὑδαρὲς οὐχ ἔχοντα. Συνάγει γὰρ μᾶλλον 
εἰς εὐχοσμίαν τοὺς ἐθέλοντας νοεῖν, ἤπερ ἀνίησιν εἰς 
τ ουφὰς καὶ φιλοσαρχίαν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τὰ "EX- 
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delictis est traditus, propter nos mortuus esse dici- 
tur. Hanc quoque ob causam nos sumus, qui illum 
immolamus; nam propter quos mortuus est, ii con- 
sequenter propemodum passionis cjus perspicue 
sunt effectores, etsi illa per alios perpetrata sit. 
Porro salutem unctis tribuere illam sanguinis asper- 
sionem, statim ostendit, cum dixil sanguine perun- 
genda esse ostia domorum, postes, inquam, portarum 
el limina : illud enim Christi mysterium obstruit 
quodammodo morti aditum, ct impervium efficit. 
Ergo nos ipsi quoque pretioso illo sanguine perun- 
cti, mortis victores erimus, et interitum contemnc- 
mus, nulloque exterminatoris illius metu tangemur: 
ille quippe vite sanguis, id est, Christi, nos liberat. 


I Eadem porro nocte esse, inquit, agni carnes absu- 


mendas ; unum enim revera fuit salutaris illius pas- 
sionis tempus ; el, cum semel mortuus sit, non am- 
plius moritur, ut scriptum est, mors illi ultra non do- 
minabitur : quod enim mortuus est peccato, mortuus 
est semel ; quod autem vivit, vivit Deo !!. Ass: vero 
carnes et cum panibus azymis et amaris herbis edun- 
tur : atque assatio quidem imaginem quamdam prz- 
fert, illum Emmanuel per passionem esse consumma- 
tim. « Oportebat enim profecto, » inquit ille, « ducem 
illum salutis nostr: per passiones consummare '*, » 
Quod autem cum azymis ct amaris herbis comedi- 
tur; id vero per znigma designat, nos ipsos etiam, 
quibuscunque ad participandum Christus proponi- 
tur, a spirituali fermento, id est, a malitia et dolo, 
alienos esse debere, proque. ejus amore serumnas 
et acerbos labores libentissime perpeti, illum se- 
quentes, qui pro nobis mortis iter aggressus cst. 
Nam ad eam rem nos hortatur, cum ait : « Non est 
discipulus super magistrum, neque servus super do- 
minum suum !*.35996 «Si me persecuti sunt, et vos 
persequentur !*; si patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, multo magis domesticos ejus '5. » Prohi- 
bet preterea lex, ne crudum edant, aut elixum 
aqua; quamvis, etiamsi id minime dixisset lex, 
nemo Sit, opinor, qui cruda carne vescatur. Ergo figu- 
rate indicat Christi mysterium neque rcjiciendum 
esse, quasi propter mendaciorum magnitudinem : 
neque aqua diluendum ac dissolvendum. Nam egre- 


p 51 gentilium poete atque scrsptores, et, quod ad 


sermonis attinet vim, sapientes, cum deorum suo- 
rum orgia atque mysteria describunt, impudentis- 
sime mentiuntur, et quasi crudas et respuendas 
mentibus hominum fabulas et multum aqu: in se 
continentes apponunt. Nam et adulteria, et mulier- 
cularum amores, et adolescentum corruptelz , ob- 
scenarumque partium amputatio, quinetiam virgi- 
num in stirpes transformatio, et ejusmodi aliz prze- 
terea turpes deformesque fabellz ab illis excogitata 
sunt. Αἱ vero, quz sunt in Christo, omnia vcra sunt. 
Et ejusmodi ut libenter admittapjur, et animo ad 
vescendum sint accommodata, neque fungosi ali- 
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quid aquosive babent, sed earum rerum intelligendi A λήνων ψυχρὰ χαὶ γραώδη διηγήματα. Eovirc οὗ, ἄρα 


gtudiosos potius ad honestatem ducunt, quam ad vo- 


σαφῶς ὅ φημι; 


huptates et carnis cupiditates relaxant : quod profecto gentilium  frigidze οἱ oniles fabulz faciunt. [ῃ- 


telligisne igitur plane quod dico? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Quod autem, qui Christi particeps per san- 
ci? ejus carnis atque sanguinis communionem sit 
(actus, eum oporteat illius quoque mentem ac sen- 
sum habere, et per intimas ejus res gestas ire, 
diligenter, qux in illo sunt, investigantem, statim 
ostendit, cum dixit, caput cum pedibus et intesti- 
nis esse manducanda. Quid enim ? Nonne dicebamus 
caput quidem habere tentis figuram, pedes item 
ubique operum ac factorum iter significare, intima 
denique et abdita, victimarum intestinis indicari ? 

PALL. Videbatur quidem hzc intelligenda esse ; 
et recte sane. Sed tamen illud explices velim, quz- 
nam sit Christi mens, quodve iter, qux etiam ejus 
abdita et occulta ? 

CYR. Mens quidem Christi est, ea sola sapere, 
qus ad Dei Patrisve gloriam spectant, idque velle 
perficere, quod Patri placuerit : « Descendi enim, » 
inquit, « de celo, non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit me !*. » 597 Hoc 
cum et sentire et perficere beati illi discipuli cona- 
rentur, disertis verbis dicebant : « Nos autem men- 
tem Christi habemus *' ; » atque etiam docebant, 
ut in orationibus diceremus : « Pater noster, qui es 
in coelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat re- 
gnum tuum, fiat voluntas tua sicut in ccelo et in 
terra !*. » Vides eos, quod Christo conformes at- 
que consentientes essent, eamdem se mentem ha- 
bere perspicue asseverare ? Hoc, mea quidem sen- 
tentia, est capat agni manducare. lter vero Christi 
est, quod ille mortem fortiter perferre non refugit, 
ut, sicut Paulus ait, peccatores salvos faceret !? ; 
ad eam rem nos etiam paratissimos esse convenit, 
et ipsam quoque in corpore vitam pro [fratribus 
alacriter impendere. ltaque ait e sanctis discipulis 
quidam : « Cbristo igitur passo pro nobis carne, et 
vos pro ipso eadem cogitatione armamini **. » Pau- 
lus autem increpat quosdam his verbis : « Quid 
fletis, confringentes cor meum ? Ego enim non so- 
jum ligari, sed etiam mori paratus sum pro nomine 
Domini nostri Jesu Christi **. » 1086 idem Christus, 
cum sua vestigia sequi czeteros juberet : « Qui non 
accipit, » inquit, « crucem suam quotidie, et se- 
quitur post me, mon est me dignus **. » Alia quo- 
que ratione sancta est Christi ambulatio et via, 
qua nempe quaquaversum, ei per omnes virtutes 
tenditur. Intestina denique intelliges illud in eo ab- 
ditum occultuinque Verbum : nam, cum secundum 
naturam Deus esset, et ex Deo editus ille Unigeni- 
tus, factus.est caro, et habitavit in nobis ** : cumn- 
que imago esset ac similitudo Parentis, se ipsum ad 
exinanitionem usque et ad formam servi dejecit**. 
Non ea igitur sola, quae in Emmanuele sunt humana, 
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ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥ͂Ρ. Ὅτι δὲ χρὴ τὸν Χριστοῦ γεγονότα μέτοχον, 
διά γε τοῦ μεταλαχεῖν τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός τε xal 
αἵματος, χαὶ τὸν αὐτοῦ νοῦν ἔχειν, χαὶ διὰ τῶν ἔσω 
χατορθωμάτων ἱέναι φιλεῖν, συνιέντα εὖ μάλα τὸ ἐπ’ 
αὐτῷ, ὑπέφηνεν ἂν εὐθὺς, δεῖν ἐσθέεσθαι λέγων χε- 
φαλὴν σὺν τοῖς ποσὶ χαὶ τοῖς ἐνδοσθίοις, Ἧ γὰρ, οὐγὶ 
νοῦ μὲν εἰ; τύπον ἐλέγομεν εἶναι τὴν χεφαλὴν, πόδας 
δὲ αὖ πανταχῆ, τῆς ὡς ἐν ἔργοις πορείας σημαντι- 
χούς; παρεδήλου Db πάλιν τὰ εἴσω τε καὶ χεχρυμ- 
μένα τῶν θυομένων τὰ ἐντόσθια ; 

IIAAA. Ἐδόχει μὲν ὧδε νοεῖν ὀρθῶς. Πλὴν, ἐκεῖνο 
φράσον, τίς ἂν εἴη Χριστοῦ μὲν ὁ νοῦς, τίς δὲ ἡ zo- 


pela, χαὶ μέντοι τὰ χεχρυμμένα ; 
B 


KYP. Νοῦς piv ἂν εἴη Χριστοῦ, τὸ μόνα φρονεῖν 
τά ὅσαπερ ἂν εἷς δόξαν βλέποι τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
xat τὸ βούλεσθαι χατορθοῦν τὸ τῷ γεννήσαντι Goxous, 
Καταδέδηχα γὰρ, φησὶν, ix τοῦ οὐρανοῦ οὐχ lw 
ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλη μα τοῦ zie 
Ψψαντός με. » Τοῦτό τοι φρονεῖν καὶ κατορθοῦν ἐρῃ- 
μένοι xaX οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ διαῤῥήδην Econo 
« Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » Ka γοῦν ἰδδα- 
Gxcv λέγειν ἐν προσευχαΐς᾽ « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοὺς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ θέλημά σου, ἐλθέτω ἡ βασι- 
λεία σου, γενηθήτω τὸ θέλημά σου ὡς Ev οὐρανῷ xal 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Ὁρᾷς ὅτι σύμφοροΐ τε καὶ ὁμογνώμο- 
veg Χριστοῦ γεγονότες, καὶ τὸν αὐτοῦ νοῦν ἔχειν δια- 
δεξζαιοῦνται σαφῶς ; Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τὴν χεφα- 
λὴν ἐσθίεσθαι τοῦ ἀμνοῦ. Πορεία γε μὴν ἡ Χριστοῦ, 
τὸ χατ᾽ αὐτὸν ἀνατλῆναι γεννιχῶς, xal μὴ χατοχνῖ - 
cat τὸν θάνατον, fv! ὡς Παῦλό; φησιν, ἁμαρτωλοὺς; 
σώσῃ ἑτοιμοτάτους δὲ εἶναι χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο προσήχει, xai αὐτὴν ὑπὲρ ἀδελφῶν δαπανῶν» 
τας ἑτοίμως τὴν ἐν σώματι ζωήν. Καὶ γοῦν ἔφη τι: 
τῶν ἀγίων μαθητῶν’ « Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχὶ, καὶ ὑμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν αὑτὴν ἕν- 
νοιαν ὁπλίσασθε. » Παῦλός γε μὴν ἐπιτιμᾷ τισιν 
ὡδί πη λέγων" « Τί χλαίετε συνθρύπτοντές poo τὴν 
χαρδίαν; Ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ xai ἀπο- 
θανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Kupltu 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Καὶ αὐτὸς δὲ Χριστὸς τοῖς 
ἰδίοις ἴχνεσι καταχολουθεῖν ἐπιτάττων" ε Ὃς οὗ λαμ- 


D θάνει, » φησὶ, « τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμέραν, χαὶ 


ἀχολουθεΐ ὀπίσω μου, οὐχ ἔστι μου ἄξιος. » ᾿Αγία δὲ 
χαὶ ἑτέρως πανταχῇ, καὶ διὰ πάσης ἀρετῆς, ἡ Χρι- 
στοῦ πορεία καὶ ὁδός. Ἐντόσθια δὲ νοήσεις τὸν ἐκ’ 
αὐτῷ χεχρυμμένον τε καὶ ἐν ταραδύστῳ λόγον. Θεὸς 
γὰρ ὧν χατὰ φύσιν, χαὶ ἐχ Θεοῦ πεφηνὼς ὁ Μονογε- 
vhs, γέγονε σὰρξ, xat ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, χαὶ εἰχὼν 
xdi ὁμοίωσις ὑπάρχων τοῦ γεγεννηχότος, χαθῆχεν 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, xal el; δούλου μορφήν. Εἰσδε- 
ξώμεθα δὴ οὖν ἐν ἰδίαις ψυχαῖς, οὐχὶ μόνα τὰ ἀν- 
? ITim. ;, 15. ** I Petr. iv, ἢ. 3) Act. xx, 


1073 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XVIt. 


1018 


θρώπινα, χαὶ ἐξωφανῇ τὸν Ἐμμανουὴλ (1), ἀλλὰ καὶ A et extrinsecus aspectabilia, in nostros animos ad- 


αὐτῶν τῶν ἐντοσθίων, τουτέστῷ, τῶν χεχρυμμένων 
αὐτοῦ μυστηρίων τὸν οἰχεῖον ἀναπιμπλάντες νοῦν, 
εὐτροφίαν ἕξομεν τὴν πνευματιχήν. Δαπανᾶσθαί γε 
μὴν αὐτῇ δεῖν ἔφη τῇ μιᾷ νυχτὶ τὸν ἀμνὸν, οὐδενὸς 
τὸ σύμπαν περιλελειμμένον, χαὶ εἰς τὸ πρωΐ μένον- 
τος. Συντρίόςαθαι δὲ xal ὀστοῦν οὐχ ἐᾷ, τοῦ μὲν πρώ- 
«ou χατασημαίνοντος, ὡς εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα, 
χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον ἁγιάσει τε χαὶ εὐλογήσει 
Χριστὸς τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ διὰ πίστεως χαὶ 
ἁγιασμοῦ, xal οὐχὶ δὴ πάντως ἀποθρέψει πάλιν τῇ 
ἰδίᾳ ααρχὶ, xal ζωοποιήσει τῷ αἵματι, χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ νῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη χατηργημένου θανάτου, 
xaX λυθείσης εἰσάπαν τῆς φθορᾶς, νοητὸς Éavat τις ὁ 
τοῦ ἁγιάζοντος τρόπος. Übxeuv τὸ πρωΐ χατασημή- 
νειεν ἂν οὐχ ἕτερον οἶμαί τι, παρὰ τὸν αἰῶνα τὸν 
μέλλοντα. Τοῦ δὲ δευτέρου, τοῦ μὴ χρῆναι, λέγω, συν- 
«ρίδεσθαι τὸ ὀστοῦν, εἰς ἐννοίας ἡμᾶς ἀναφέροντος 
τὰς ἐπὶ Χριστῷ, xal ἀχολουθεῖν ἀναπείθοντο: ταῖς 
τῶν θεηγόρων φωναῖς. Ὁ γάρτοι θεσπέσιος εὐαγγε- 
λιστῆς, σωματιχώτερον ἐχλαδὼν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ χρη- 
σμῴδημα, « Οὐ χατέαξαν αὑτοῦ, » φησὶν, « οἱ στρα- 
τιῶται τὰ σχέλη, ὕπως πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον" 
Καὶ ὀστοῦν οὐ συντριδήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Ἐσθίουσι 
δὲ τὸν ἀμνὸν, διεζωσμένοι τὰς ὀσφύας, ὑποδησάμε- 
νοι τοὺς πόδας, χαὶ βαχτηρίας ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶ, 
xai ἀπαξαπλῶς εἰτεῖν, ἐν σχήματι γεγονότες τῶν 
ὁδοιπορεῖν εἰωθότων, xaX μάλα ὀρθῶς. Εὐτρεπεῖς γὰρ 
ὥσπερ γεγονότες τοῦ μεθίστασθαι νοητῶς, xal οἷον- 


εἰ πως ἐξοδοιπορεῖν ἐπειγόμενοι τῶν ἐν τῷδε τῷ c 


χόσμῳ περισπασμῶν, χαὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων 
μεταφοιτᾷν προθυμούμενοι, μεταληψόμεθα τοῦ Χρι- 
στοῦ πανάγνως χαὶ χαθαρῶς. Οὐ γὰρ τοῖς προσ- 
χαίροις ἐμφιλοχωρεῖν εἰθέσμεθα, μετατρέχομεν δὲ 
Ὑεννιχῶς εἰς τὰ πεπηγότα xal μένοντα’ καὶ τῶν σαρ- 
χιχῶν ἀχαθαρσιῶν ἀπαίροντες, εἰς ἀστειότητα τὴν 
πνευματιχὴν μεταθρώσχομεν μεμνημένοι λέγοντος 
«τοῦ Χριστοῦ, ε Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. » 
Ἑαύτῃ τοι περίχεινται σχῆμα τοῖς ὁδοιπορεῖν εἰωθόσι 
ἐὸ πρέπον, οἱ τὸν ἀμνὸν ἐσθίοντες εἰς τύπον Χριστοῦ. 
Πλὴν, ἐν σπουδῇ φάγεσθαι χρή. Πάσχα γάρ ἐστι Kv- 
ρίου, τοὐτέστι, διάδασις, ἦτοι διαδατήρια" χαιροῦ 
γὰρ ἐνεστηχότος xa0' ὃν ἀναγχαῖον διαδαίνειν ἡμᾶς 
ἐχ φαυλότητος χοσμιχῆς, ἐπὶ τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαι τὰ 


mittemus ; sed ipsis etiam intestinis, id est, my- 
Steriis ejus occultis nostram animum implendo, 
alimentum spirituale optimum habebimus. Eadem 
vero nocte absumendum esse agnum, inquit, nullis 
omnino reliquiis in diluculum: reservatis. Sed os 
conteri non permiltit: e quibus. prius illud desi- 
gnat, in futuro seculo homines sibi per fidem san- 
ctificationemque dicatos altera quadam ratione fore 
ut sanctificet Christus atque benedicat. Neque rur- 
$US 8118 carne pascat, el sanguine vivificet, 598. 
quod hoc tempore facit ; sed, tanquam morte jam 
destructa, dissolutoque in totum interitu atque eor- 
ruptione, spirituali quodam sanctificandi modo üle, 
qui sanctificat, utatur. Ergo diluculum, seu mane 


B non aliud quidpiam significat, ut opinor, nisi futu- 


rum szculum. Quod vero sequitur, nimirum os non 
conterendum esse, ad Christi nos intelligentiam 
revocat, et sequi suadet divinorum praedicatorum 
voces. Nam ille divinus evangelista vaticinium hoc 
de Christo corporaliter accepit : « Non oonfrege- 
runt, » inquit, « milites ejus crura, ut impleretur 
quod scriptum est ** : Et os non comminuetur ex 
eo '*, » Vescuntur autem agno przcinctis lumbis, 
calceatisque pedibus, et baculos habentes in mani- 
bus, et, ut semel dicam, iter facientium habitu : 
idque admodum recte. Áccincti namque quodam- 
modo ad spiritualem transitum, οἱ velut excedere 
ex hujus mundi díistractionibus properantes, et ad 
optima quaque transire parati, sancte pureque 
Christi participes erimus. Non enim in rebus tem- 
poralibus immorari consuescimus, sed strenue ad 
res illas fixas immotasque currimus, et a carnalibus 
impuritatibus discedentes, ad spiritualem elegan- 
tiam demigramus, memoria repetentes dixisse Chri- 
stum : « Surgite, eamus binc ". » Hac de causa, 
qui agnum in Christi figuram manducant, habitum 
pre se ferunt, iter facientibus accommodatum. C- 
terum festinanter comedere oportet ; est enim Pa- 
scha Domini, id est, transitus, sive, ut Grece di- 
citur, διαδατήρια : nam, cum tempus adsit, quo nos 
a mundanis vitiis oportet ad ea facienda transire 
qua Deo placent, in eam rem non omni studio ac 
celeritate incumbere, sed cunctari quodammodo et 


ἀνδάνοντα τῷ Θεῷ, «b μὴ ἐν ὅλῃ ταυτὶ ποιεῖσθαι D refugere, veteribus adhuc vitiis inhzrescentes ; qui 


σπουδῇ, διαμέλλειν δὲ ὥσπερ xal ἀναδύεσθαι τοῖς ἀρ- 
χαίοις ἡμᾶς προστετηχότας ἔτι χαχοῖς, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη τῶν σφαλερωτάτων;; Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, € Τρέχετε, » φησὶν, ε ἵνα χαταλάδητε. » Ἰτέον 
δὴ οὖν εἰς μετάληψιν τοῦ Χριστοῦ διὰ πίστεως, παν- 
τὸς μὲν ὄχνου πεπατημένου, μελλησμοῦ δὲ οὐδενὸς 
παρειϑδεδυχότος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὅλῃ σπουδῇ. Διαθδησόμεθα 
γὰρ οὕτως ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς διχαίωσιν, Ex θανάτον 
πρὺς ζωὴν, καὶ τὸ τῆς δουλείας αἶσχος ἀποτριψάμε- 
vot, thv εὐχλεᾶ τῆς υἱοθεσίας χαταπλουτήσομεν 
χάριν. 


* Exod. xn, 46. 


fieri potest, ut non sit periculosissimum ἢ Itaque 
beatus Paulus : « Currite, » inquit, « ut comprehen- 
datis **. » Pergendum est nobis igitur, ut Christi 
per fidem participes simus, omni cunctatione cal- 
cata, nullaque mora interposita, sed omni studio 
adhibito : ita enim a peccatis ad justificationem, a 
morte ad vitam transibimus ; ac, turpitudine servi- 
tutis abstersa, gloriosam adoptionis gratiam conse - 
quemur. 


39 Joan. xix, 55-95. 57 Joan. xiv, 51. 35 1 Cor. 1x, 24. 


(1) Aliter hzc legisse videtur Agellius ; nam ita Latine reddenda sunt, Non igitur sola humana. asque 
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PALL. Rectissime dixisti. 

CYR. His omnibus 599 diligentissime observa-. 
tis, εἰ ad exitum, ut legislator decreverat, perdu- 
ctis, transiturum se profitetur, Jgyptumque totam 
fere circuiturum, perditurumque primogenita, et in 
diis /Egyptiorum vindictam facturum, id est, ab 
omni sublimi bomine et elato, et qui propter glo- 
rie amplitudinem inter adoranda numina apud eos 
propemodum censeretur, se illius adeo pervicacis 
superb:eque voluntatis, incredibilisque contumacize 
supplicia sumpturum. Protecturum tamen filios Is- 
rael pollicetur, si limina sanguine tinxissent : quod 
eiiam signum appellavit, quo nempe dignosceretur 
illos ad se pertinere, sibique conjunctos esse : « Vi- 
, debo enim, » inquit, « signum, οἱ protegam vos **. » 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 
A  UAAM. "Apteza ἔφης. 


4616 


᾿ KYPR. Τούτων δὲ οὕτως εὖ μάλα τετηρημένων, 
καὶ μὴν xal εἰς πέρας ἐξενηνεγμένων χατά γε τῷ 
νομοθέτῃ δοχοῦν, διελεύσεσθαί φησι xal οἱονεὶ πᾶ- 


αν περινοστήσειν τὴν Αἰγυπτίων, καὶ διολλύνα: μὲν 


τὰ πρωτότοχα, ποιήσειν δὲ τὴν ἐχδίχησιν ὃν τοῖς 
θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων, τουτέστι, πάντα τὸν παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ὑψηλόν τε xal ἐπηρμένον, χαὶ ἕν «ot; προσχυ- 
νουμένοις μονονουχὶ τεταγμένον διά γε τὴν δόξαν, 
ἑξα:τήσειν δίχας τῆς οὕτω σχληρᾶς καὶ ἀτάχτου γνώ- 
pne, καὶ τῆς ἄγαν ἀλαζονείας. Σχεπάσειν γε μὴν 
«ποὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐπηγγέλλετο, χαταχεχρισμένων 
τῷ αἴματι τῶν φλιῶν, ὃ δὴ xai σημεῖον ὠνόμαζε 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως. « "Ὄψομαι γὰρ, φησὶ, 
σημεῖον, xal σχεπάσω ὑμᾶς. » Θεοῦ γὰρ ἐπάγοντος 


Nam, cum Deus infert iram et indignationem in B ὀργὴν xai θυμὸν ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ μετέωρον, 


omnem sublimem et excelsum, ut prophete ver- 
bis utar ?**, et morte multat intemperantem et sce- 
lestum, et qui pietatem, quz ipsi debetur, nunquam 
non contempsit, ii soli effugiunt, et poenz sunt ex- 
pertes, qui przclaro sigillo consignati, Christique 
Sanguine sunt aspersi. Audisti enim dicentem: 
« Amen amen dico vobis, qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem, habet vitam zter- 
nam, et in judicium non venit, sed transit de 
morte ad vitam. Qui autem non credit, non videbit 
vitam, sed ira Dei manebit super eum *!. » Qui- 
cunque sanctiflcati sumus, iidem vitz zeternz par- 
ticipes, et Dei ac Patris amici atque familiares, et 
mortis victores sumus, ex eo quod Christi partici- 
pes, mystico nimirum participandi modo facti su- 
mus, ct sancto illius sanguine peruncti. Enitendum 
vero ipsis esse inquit, ut perpetuo legem hac de 
re sancitam servent. Nunquam enim cessabimus ἃ 
festis in Christo celebrandis, fermentumque e no- 
stris finibus, id est, ab omnibus terris, in quibus 
nos morari continget, abjiciemus. Oportebit enim, 
qui per fldem ad justificationem, quz per Christum 
sit, vocati sunt, eos festum spiritualiter celebran- 
tes, non in fermento malitiz et nequitiz id facere, 
sed potius expurgando vetus fermentum, in melius 
transformari, et in novam conspersionem commu- 
latos videri, simul cum universo genere, totaque 
domo, iisque omnibus, qui per universam illam 


κατὰ thv τοῦ προφήτου φωνὴν, xai θανάτῳ xactab:- 
κάζοντος τὸν ἀσελγή τε xat ἀλιτήριον, xai τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεδείας ἀναχαταλήχτως ὀλιγωρήσαντα, δ'α- 
διδράσχουσι μόνοι xal ἁμοιροῦσι ποινῆς, ol χαλῷ 
σημάντρῳ χατεσφραγισμένοι, καὶ ἐῤῥαντισμένοι τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Διεπύθου γὰρ λέγοντος, e ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ τρώγων uou τὴν σάρχα χαὶ πίνων 
pou τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἷς πρίσιν οὐχ 
ἔρχεται, ἀλλὰ μεταδέδηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς τὴν 

ζωήν’ ὁ δὲ μὴ πιστεύων, οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ 

ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτόν. » Οὐχοῦν χαὶ Qut 
«ἧς αἰωνίου μέτοχοι, καὶ Θεῷ τε χαὶ Πατρὶ oot τε xoX 
γνώριμοε, καὶ θανάτου χρεέττους, οἱ ἡγιασμένοι, διά γε 
τοῦ μετασχεῖν τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τρόπον δὲ δηλονότι 
τὸν μυστιχὸν, καὶ αἵματι τῷ ἁγίῳ κατακχεχρ:σμένοι. 
Χρῆναί γε μὴν ἀχαταλήχτως αὐτοὺς ἀποπεραίνειν 
ἐπείγεσθαι τὸν ἐπὶ τῷδε νόμον εὖ μάλα φησί. Κατα- 
λήξομεν γὰρ, οὔτι που τοῦ ἑορτάζειν ἐπὶ Χριστῷ, 
ζύμην ἀφανέζοντες Ex τῶν ἰδίων ὁρίων, τουτέστιν, 
ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ἐν ἧπερ ἂν ἔχοιμεν τὰς διατρι- 

θάς. Acfjaet γὰρ δὴ τοὺς διὰ πίστεως χεχλημένους 

εἰς δικαίωσιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πνευματιχῶς ἔορτά- 

ζοντας, μὴ ἐν ζύμῃ τοῦτο δρᾷν, xaxlaz τε καὶ move- 
ρίας, ἐκχαθαίροντας δὲ μᾶλλον τὴν παλαιὰν ζύμην, 
μεταπλάττεσθαι πρὸς τὸ ἄμεινον, xaX νέον ἤδη mex; 
ὁρᾶσθαι φύραμα, παγγενῆ τε xal πανοιχὶ, xal τοὺς 
ἐν πάσῃ τῇ χώρξ, δι᾽ οὗ σημαίνεται τῶν τὴν πίστιν 
παραδεδεγμένων πολλή τις οὖσα χαὶ ἀναρίθμητος ἡ 


regionem degunt : quibus verbis signiflcatur san- p ὁσία πληθύς. Τὴν δέ γε mpi τῆς ἑδδομάδος ἡμξ- 


ctam illam eorum, qui fidem receperint, multitu- 
dinem copiosam esse et innumerabilem. Primum 
etiam ejus hebdomadis diem sanctum vocandum 
esse dixit, 800 septimum item vocatum sanctum : 
quibus verbis illud, ut ego arbitror, lex indicat, pri- 
mum illud tempus hominum vitz sanctum fuisse in 
Adam primo generis nostri parente, cum ille man- 
data nondum violasset, neque divina przcepta con- 
tempsisset : sanctum vero item, ac multo prz- 
stantius illud extremum, id est, illud in Christo, 
qui est secundus Adam, quique genus nostrum 
jnterea vitiatum in novitatem vite in spiritu refor- 


ραν, ἁγίαν ἔφη διαχεχλῆσθαι δεῖν, χλητὴν δὲ ἁγίαν 
χαὶ τὴν ἑἐδδόμην, ixsivo, οἶμαί που, παραδεικνὺς ὁ 
νόμος, ὅτι τῆς ἀνθρώπου ζωῆς ἅγιος μὲν fjv ὁ ἐν 
ἀρχῇ χρόνος, ὡς ἐν τῷ προπάτορι τοῦ γένους ᾿Αδὰμ, 
οὔπω παραλύσαντι τὰ ἐντεταλμένα, χαὶ τῶν θείων 
ἀλογήσαντι προσταγμάτων" ἅγιος δὲ xal πολὺ past- 
ζων, ὁ ἐν ἐσχάτοις, τουτέστιν, ὁ ἐν Χριστῷ, ὅς ἐστι 
δεύτερος ᾿Αδὰμ,, ἀναστοιχειῶν τὸ γένος Ex τῶν διὰ 
μέσου συμδεδηχότων, εἰς χαινότητα ζωῆς, ἐν πνεῦ- 
ματι. Παρεγγυᾷ δὲ ὅτι καὶ σαδδατίξειν ἀνάγχη χατὰ 
τὴν ἑδδόμην, ἀποφοιτῶντας ἔργου παντός. Πρέποι 
γὰρ ἂν xal μάλα εἰχότως τοῖς διὰ πίστεως εἰσεληλα- 


δ Exod. xn, 15. 39 [sa, p, 19. ?! Joan. vt, 59; v, 24; ni, 56. 
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χόσιν εἰς τὴν κατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, τὸ παντὸς A mat. Mandat etiam septimo die sabbalizari opor- 


ἔργου λοιπὸν ἀπέχεσθαι σαρχιχοῦ, xal τῶν ἐπὶ γῆς 
σπουδασμάτων χαὶ elixaloo περιφορᾶς, ἀποπεραίνειν 
δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι μόνα τὰ εἰς ζωὴν ἀποφέροντα 
τὴν ἀχήρατον, καὶ ὅσα σεπτοὺς χαὶ ἁγίους ἀποτελεῖ. 
Ὡς γὰρ ὁ σοφὸς ἡμῖν γράφει Παῦλος, ε 'O εἰσελθὼν 
εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ αὑτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐὁτοῦ, ὥσπερ 
ἁπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 


ΠΑΛΑ. ᾿Αληθές. 

ΚΥ͂Ρ. Ὧδε μὲν οὖν τὸ θεῖον ἔφη χρησμῴδημα 
ἡμῖν. Εἰτηγούμενος δὲ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸ χεχέλευ- 
σμένον ὁ θεῖος ἔφη Μωσῆς, « ᾿Απελθόντες λάδετε ὑμῖν 


αὐτοῖς πρόθδατον χατὰ συγγενείας ὑμῶν, xat θύσατε B 


τὸ Πάσχα. Λήψεσθε δὲ δέσμην ὑσσώπου, χαὶ βάψαν- 
τες ἀπὸ τοῦ αἴματος τοῦ παρὰ τὴν θύραν θήσετε ἐπὶ 
«ἴς φλιᾶς, χαὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, Ó ἐστι παρὰ τὴν θύραν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐξ- 
ελεύσεσθε ἔχαστος τὴν θύραν τοῦ οἴχου αὑτοῦ, ἕως 
πρωῖ, Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυ- 
πτίους, χαὶ ὄψεται αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς, καὶ ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέρων τῶν σταθμῶν, xal παρελεύσεται Κύριος πρὸς 
τὴν θύραν, xa οὐχ ἀφήσει τὸν ὁλοθρευτὴν εἰσελθεῖν 
εἰς τὰς οἰχίας ὑμῶν πατάξαι. » Τὸ μὲν οὖν xaz' οἵ- 
xoug πατριῶν fiot χατὰ συγγενείας λαμδάνεσθαι τὸν 
ἀμνὸν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί πον, τῆς πνευματιχῆς 
οἰχειότητος τὸ, ὡς ἐν πίστει τε χαὶ ὁμονοίᾳ ταυτόν. 
Οὐ γὰρ τοῖς ἐξίτηλα φρονεῖν ἡρημένοις συνεορτάσο- 
μεν, οὐδὲ τοῖς ἕτερα ἅττα παρά γε τὸ ὀρθῶς ἔχον xal 
ἀληθῶς φρονεῖν εἰωθόσι χοινωνήσομεν τῆς ἁγίας xal 
ζωοποιοῦ θυσίας, ἀλλὰ τοῖς ὁμόφροσί τε xal ἀδελφοῖς 
ὡς ἐν ἑνότητι πνεύματος, καὶ ἐν ταυτότητι πίστεως. 
᾿Αναπλέχεταίξ γε μὴν ἡ ὕσσωπος αἰχονομιχῶς τῷ 
αἵματι τοῦ ἀμνοῦ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο xal τοῦδε 
τυχὸν ὁ λόγος, ὡς ἐν βραχέσιν ἐρῶ. Τὴν ὕσσωπον, 
ὦ Παλλάδιε, πόαν εἶναί φασι xal δὴ xol ἰατρῶν 
θαυμάξουσι παῖδες, ὡς οὐχ ἀνικάνως ἔχουσαν εἴς 
γε τὸ δύνασθαι xal μάλα γεννιχῶς τὴν ἐν σπλάγ- 
χνοις ἐχτήχειν &xaÜapsiav, xal χαταλεπτύνειν εὖ 
μάλα τὰ τῶν φλεγμάτων συμπεπηγότα, διάτοι 
τὸ τῆς ἐνούσης αὑτῇ φυσιχῇς θερμασίας εὐσθενές. 
Συνῆπται δὴ οὖν, χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, τῇ ὑσσώπῳ 
τὸ αἷμα, πλαγίως ἡμῖν τοῦ τύπου σημαίνοντος, ὡς οὐ 
μόνον ἡμᾶ; ἀπαλλάττει φθορᾶς, τὸ τίμιον αἷμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ γὰρ xaX ἀπάσης ἀχαθαρσίας, τῆς εἰς τὸ 
εἴσω χεχρυμμένης, xat ἀποψύχεσθαι μὲν οὐχ ἐᾷ 
πρὸς τὸ ῥᾷθυμον, ζέοντας δὲ μᾶλλον ἀποτελεῖ τῷ 
πνεύματι. Ὅτι δὲ ἀναγχαῖον χαὶ λυσιτελὲς, τοῖς 
Y: ἅπαξ ἡἠξιωμένοις μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ, τὸ 
ἀσφαλῆ τε xal ἀνεξίτητον ποιεῖσθαι φιλεῖν τὴν ἐν 
ἁγιασμῷ ζωὴν, ὑποσημαίνει πάλιν ὁ νόμος, εἴσω καθ- 
ἔζων θυρῶν τοὺς τὸν ἀμνὸν χατεδηδοχότας, ἵνα μὴ 
τοῖς Αἰγυπτίοις συνολοθρενθεῖεν, τῶν οἴχων &x6s6n- 
χότες. Ἐνδοιάσαι γὰρ οὐ θέμις, ὡ: ἀπαστισοῦν τῶν 
τελούντων ἐν ἡγιχσμένοις, οἶχον ὥσπερ τινὰ τὴν ἀρε- 


δὲ febr, iv, 1θ. 33 Exod. xii, 21-22, 


tere, et ab omni opere cessare : decet enim, et 
quidem jure optimo, qui per fidem ingressi sunt in 
requiem Christi, eos jam ab omni carnali opere et 
a studiis que in terra collocantur, et a vano cir- 
cuitu abstinere , eaque potius summo studio per- 
flere, que ad vitam immortalem ferunt, et qua 
nos venerandos et sanctos efficiunt. Ut enim bea- 
tus Paulus scribit, « Qui ingressus est in requiem 
suam (in requiem Chris nimirum), etiam ipse 
requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus **, » 

PALL. Ita est. 

CYR. Atque ad. hunc modum divino oraculo 
sancitum est. Sed, cum filiis Israel Moyses quod 
jussum fuerat exponeret, inquit: « Abeuntes ac- 
cipite vobis ipsis ovem per cognaliones vestras, et 
immolate Pascha. Accipietis etiam fasciculum hys- 
sopi, et intingentes in sanguine, qui est ad ostium, 
ponite super limen, et super ambos postes de san- 
guine, qui est prope ostium : vos vero non egre- 
diemini unusquisque ex ostio domus sux usque 
mane. Et pertransibit Dominus ad percutiendos 
AEgyptios, et videbit sanguinem in.limine et in 
utroque poste, et pertransibit Dominus ad ostiuin, 
et non permittet exterminatorem ingredi in domos 
vestras, ut percutiat ?*. » Quod igitur per domos 
familiarum, id est, per cognationes, accipiebatur 
agnus, ostendit, ui opinor, spiritualis necessitu- 
dinis in fide et concordia conjunctionem. Non enim 


C cum iis qui falsas opiniones habent, festum ccle - 


brabimus, neque cum iis qui alia quzdam preeter- 
quam quod rectum verumque sit, sapere soliti 
sint, in communionem sancte atque vivifleantis 
bosti: veniemus ; sed cum iis tantum qui idem 
nobiscum sapiunt, et unitale spiritus ac fidei socie- 
tate fratres nostri sunt. Conjungitur autem sapienti 
consilio hyssopus cum agni sanguine : 601 que 
sil autem ejus rei ratio, breviter dicam. Hyssopum, 
Palladi, herbam esse dicunt, eamque medici admi- 
rantur, ut quz propter naturalis caloris insitam 
vim ad sordes, qua sunt in visceribus, consu-' 
mendas et concretos humores probe extenuandos, 
facultatem haud mediocrem habeat. Conjunctus est 
igitur, quod modo dixi, cum hyssopo sanguis : quz 


D figura oblique significat, pretiosum Christi sangui- 


nem non ab interitu modo nos, verum eliam ab 
omni intus recondita impuritate vindicare, neque 
sinere ut JAnguore et negligentia frigeamus, sed 
potius spiritu ferventes efficere. Quam vero com- 
modum et utile sit iis qui semel Christi participa- 
tione dignati sunt, vitam, quz in sanclitate duci- 
tur, firmam et stabilem retinere, lex iterum signi- 
ficat, cum eos, qui agnum comedissent, intra 
ostia collocat ; ne, si domibus prodierint, una cum 
JEgyptiis exterminentur. Neque enim ambigere fas 
est, quisquis de numero sanctificatorum fuerit, cui 
velut domicilium quoddam sit ipsa virtus, cun, si 
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8 sauctificatione excedat, uiia cum aliis periturum, A τὴν ἔχων, εἰ ἐξοίχοιτό πως ἀγιασμοῦ, συνδιολεῖται 


iisdemque subjiciendum penis, qus ex intempe- 
ranti insanabilique vivendi genere laborantibus z- 
quum est irrogari. Ideoque divinus cantor : « Ne 
perdas, » inquit, « cum impiis animam meam, 
et cum viris sanguinum vitam meam in quorum 
maníbus iniquitates **. » Vide igitar queinad- 
modum, dicat: « Non egrediemini ostium. domus 
vestra: usque mane. » Sacre enim Littere prze- 
sens tempus nocti comparant, futurumque scu- 
lum significant diem esse, qui exspectetur. Itaque 
beatus Paulus, cum praesens seculum videret jam 
ad finem appellere, futurumque seculum vicinum 
jam, ae, prope dixerim, in januis esse, clamabat 
dicens : « Nox precessit, dies autem appropin- 
quavit : abjiciamus ergo opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lecis, ut in die honeste ambule- 
mus **. » Ergo illa verba, « usque mane » signifi- 
eant usque dum universa hwe vita traducitur, id 
est, donec futurum tempus appareat. Quomodo 
autem etiam hoc ἃ nobis fleri possit ? nimirum in 
uniuscujusque hominis vite exitu propemodum 
succedit seculum illud futurum, siquidem verum 
est qui mortem subiit, eum justificatum esse a 
peccato: conclusit enim super ipsum Dominus, 
ut scriptum est ?*, et ad Christi tribunal reserva- 
tur ; 602 et qua conditione fuerit, cum morte 
oppressus est, eadem etiam astabit. 

PALL. Intelligo quod dicis; atque optime ad- 
modum se habet expositio. 

CYR. Aique hoc quidém modo priscis illis ho- 
minibus Christi mysterium adumbratum erat, cum 
eo tempore agnus immolaretur, quo vere ipse quo- 
que Emmanuel pro universorum vita necem per- 
pessus est. Itaque beatus Paulus scribit : « Pascha 
nostrum pro nobis immolatus est Christus *'. » 
Sed tamen divino responso declaratum est, etiam 
secundo mense hac sacra facienda, et festi ritum 
esse celebrandum, si quo forte necessario impedi- 
mento exclusi fuerimus, atque detenti, quominus 
mense primo legis preceptum exsequi possemus. 
Visne igitur, ut ipsum divinum responsum propo- 
namus, et qua consentanea esse videntur, dica- 
mus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igitur in Numeris : « Et lo- 
cutus est Dominus ad Moysen in monte Sina anno 
secundo postquam egressi sunt de terra Egypti, 
in mense primo, dicens : Dic, et faciant filii Israel 
Pascha tempore suo, quarto decimo die mensis 
primi ad vesperam facies illud suo tempore juxta 
legem ejus, et juxta judicium ejus facies illud. Et 
locutus est Moyses filiis Israel, ut facerent Pascha 
incipiente anno, quarta decima die mensis in de- 
serto Sina. Sicut constituerat Dominus Moysi, sic 
fecerunt filii Israel. Et venerunt viri, qui erant im- 
mundi super anima hominis, et non poterant fa- 


δι Paal. xxv, 9. 


τοῖς ἄλλοις, xa συνυποχείσεται ταῖς ποιναΐῖς, αἵπερ 
ἂν ἐπιφέροιντο τοῖς τὴν ἀσελγῇ χαὶ ἀνίατον χατηῤῥω- 
στηχόσι ζωήν. Ταύτῃ τοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Μελ- 
ῳδὸς, « Μὴ συναπολέσῃς, φησὶ, μετὰ ἀδεδῶν τὴν ᾧ»- 
χὴν μου, χαὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου, ὧν 
tv χερσὶν αἱ ἀνομίαι. » ΓΆΑθρει δὴ οὖν ὅπως, « Οὐχ 
ἐξελεύσεσθε, » φησὶ, « τὴν θύραν τοῦ οἴχου ὑμῶν, ἕως 
πρωῖ, » Νυχτὶ μὲν γὰρ παρειχάζει τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, τὸν αἰῶνα ἐνεστηχότα * ἡμέραν δὲ αὖ ἔσεσθαι 
προσδοχωμένην αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Καὶ γοῦν ὁ 
μαχάριος Παῦλος, εἰς τέλος ἤδη χαταίροντα τὸν 
αἰῶνα βλέπων τὸν ἐνεστηχότα, λοιπὸν δὲ ἀγχοῦ, μο- 
νονουχὶ δὲ xai ἐπὶ θύραις ἤδη τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα, προσεφώνει, λέγων᾽ ε Ἧ νὺξ προέχογεν, 
ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν. » ᾿ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα 
τοῦ σχότους xai ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » Οὐχ- 
οὖν τὸ μέχρι παντὸς τοῦ βίου χατασημήνειεν ἂν, 
τὸ ἕως πρωῖ, τουτέστιν, ἕως ἂν ὁ μέλλων ἀναδε:- 

χθείη χαιρός. Πῶς δ' ἂν χαὶ τοῦτο γένοιτο τρὶς 

ἡμῶν; ἐν γὰρ τῷ τέλει τῆς Exáscoo ζωῆς, μονονουχὶ 
καὶ εἰσδέδηχεν ὁ μέλλων αἰών. Εἴπερ ἐστὶν ἀλτθὲς, 
ὅτι δεδιχαίωται μὲν ἀπὸ ἁμαρτίας ὁ θάνατον ὑποδύς" 

συνέχλεισε γὰρ ὁ Θεὸς xav' αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμ- 

μένον, τετήρηται δὲ τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ὡς 

ἂν ἔχοι τῷ ἰδίῳ τέλει χαταληφθεὶς, οὕτω χαὶ παρα- 
στήσεται. 

IIAAA. Συνίημι ὃ φής" xal εὖ γε δὴ λέαν ὁ λόγος 
ἔχει. ᾿ 
KYP. 'AXY ὧδε μὲν ἡμῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον 
ἑσχιαγραφεῖτο τοῖς πάλαι χαταθυομένου χατὰ χαιρὸν 
τοῦ ἀμνοῦ, καθ᾽ ὃν ἀληθῶς xai αὐτὸς ὁ Ἐμμανουΐλ 
τὴν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηχε σφαγὴν" 
xaX γοῦν 6 θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ὅτι τὸ « Πάπχα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. » Χρῆναΐ γε μὴν 
ἔφη τὸ θεῖον ἡμῖν χρηαμῴδημα χαὶ ἐν μηνὶ τῷ δευ- 
τέρῳ τελεῖσθαι τὰ ἱερὰ, χαὶ τῆς ἑορτῆς τὸ ym 
διαπεραίνεσθαι δεῖν, εἴπερ τι τῶν ἀναγχαίων ἡμᾶς 
παραποδισμάτων ἐξείργοι τυχὸν καὶ ἀποχομίζοι τοῦ 
δύνασθαι πληροῦν ἐν μηνὶ τῷ πρώτῳ τὰ τεθεσπι- 
σμένα. Βούλει τὸ θεῖον αὐτὸ παραθέντες λόγιον, τὰ 
εἰχότα λέγωμεν ; 


D IAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


KYP. Γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς".ε Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ ἐν τῷ 
ἔτει τῷ δευτέρῳ, ἐξελθόντων αὐτῶν Ex γῆς Αἰγύπτου 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων" Εἶπον, xai ποιείτωσαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα καθ᾽ ὥραν αὑτοῦ, τῇ τεσσα- 
ρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς 
ἑσπέραν, ποιήσεις αὐτὸ χατὰ χαιρούς" χατὰ τὸν νό- 
μὸν αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ποιήσεις 
αὐτό. Καὶ ἐλάλησε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ποιῆσαι 
τὸ Πάσχα ἐναρχομένου τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Σινᾶ. Καθὰ συνέταξς 
Κύριος τῷ Μωσῇ, οὕτως ἐποίησαν ol υἱοὶ Ἰσραήλ 
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Kat παρεγένοντο ol ἄνδρες οὗ ἦσαν ἀχάθαρτοι ἐπὶ A cere Pascha in dic illo, et accesserunt coram Moyse 


ψυχῇ ἀνθρώπου, καὶ οὐχ ἠδύναντο ποιῆσαι τὸ Πάσχα 
Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Καὶ προσῆλθον ἐναντίον Μωσῆ 
χαὶ ᾿Ααρὼν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, xal εἶπαν οἱ ἄνδρες 
ἐχεῖνοι πρὸς αὐτόν: Ἡμεῖς ἀχάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀν- 
θρώπου, μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγχαι τὸ δῶρον 
Κυρίῳ χατὰ χαιρὼν αὐτοῦ ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωσῆς * Στῆτε αὐτοῦ xal ἀχού- 
σομαι cl ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ, λέγων" Ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀχάθαρ- 
τος ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, fj ἐν ὁδῷ μαχρὰν ὑμῖν, fj ἐν 
ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει τὸ Πάσχα Κυρίῳ" ty 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ, 
τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτὸ, ἐπ᾿ ἀζύμων xat 


et Aaron in die illo, et dixerunt viri illi ad eom : 
Nos sumus immundi super anima hominis; ne igi- 
tur fraudemur, quominus offeramus donum Do- 
mini in tempore suo in medio filiorum Israel. Et 
dixit ad eos Moyses : State hic, et audiam quid 
mandet Dominus de vobis. Ei locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Loquere filiis Israel di- 
cens ; Homo, quicunque fuerit immundus super 
anima hominis, vel in via longe a vobis, vel in ge- 
nerationibus vestris, et faciet Pascha Domino mense 
secundo, quartodecimo die ad vesperam facient il- 
lud, cum azymis et amaris herbis comedent illud 
nocte, non relinquent de illo in mane, et os ejus 
non comminueni; 603 juxta legem Pascha facient 


πιχρίδων τῇ νυχτὶ φάγονται αὐτὸ, o5 καταλείψουσιν B illud : et. homo, quisquis mundus fuerit, et in via 


ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωΐ, xai ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, Κατὰ τὸν νόμον τοῦ Πάσχα ποιήσουσιν 
αὐτό. Καὶ ἄνθρωπο; ὃς ἐὰν χαθαρὸς ἧ, xat ἐν ὁδῷ 
μαχρὰν οὐχ ἔστι, χαὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ Πάσχα, 
ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
ὅτ: τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προσήνεγχε χατὰ τὸν χαιρὸν 
αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτοῦ λήψεται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. 
Ἔν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ 


ὑμῶν, xai ποιήσῃ τὸ Πάσχα Κυρίῳ κατὰ τὸν νόμον τοῦ Πάσχα, xai 


longinqua non est, et distulerit Pascha facere, ex- 
terminabitur anima illa de populo suo, quia donum 
Domino non obtulit tempore suo; peccatum suum 
accipiet homo ille. Si autem accesserit ad vos pro- 
selytus in terra vestra, et fecerit Pascha Domino , 
juxta legem Pascha et juxta constitutionem ejus, 
Sic faciet illud : lex una erit vobis et proselyto et 
indigenz terr: ὅδ. » 

τὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, οὕτω ποιή- 


cet αὐτὸ, νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, xal τῷ προσηλύτῳ, καὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς. ». 


ΠΑΛΛ. Καὶ tlvcc ἂν εἷεν οἱ ἀχάθαρτοι μὲν ὡς 
ἐπ᾿ ἀνθρώπου ψυχῇ, πρόφασιν δὲ τοῦ μὴ δύνασθαι 
zó Πάσχα πλτιροῦν τὸ χρῆμα ποιούμενοι, βουλοίμην 
ἂν εἰδέναι σαφῶς, ὡς εὖ ἴσθι τοι. 

ΚΥ͂Ρ. Πολὺς μὲν δὴ λίαν τῆς ἱστορίας ὁ λόγος. 
Μεμνήσομαι γὰρ διαχεχραγότος Θεοῦ πρὸς τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα᾽ « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai 
ἑξαποστειλάτωσαν Ex τῆς παρεμδολῆς πάντα λεπρὸν 
καὶ πάντα γονοῤῥυῆ, xil πάντα ἀχάθαρτον ἐπὶ ψυ- 
y). » Καὶ ἅλις μὲν ἡμῖν ὁ περὶ τουτωνὶ πεπόνηται 
Aévoz. Πλὴν ἐχεῖνό φημι χρησίμως εἰς τὸ παρόν. 
᾿Αχάθαρτον μὲν γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπου ψυχῇ τὸ Γράμμα 
λέγει τὸ ἱερὸν, τὸν ἐπὶ νεχρῷ μεμολυσμένον᾽ ἀπεί- 
ρηταᾶι γὰρ χαὶ ἀψύχου σώματος ἀποθίγειν, xat τοῖς 
πενθοῦσξ τινα τῶν ἀγχοῦ xal ἐξ αἵματος τῆς ἀχα- 
θαρσίας τὴν γραφὴν τὸ ἀρχαῖον ἐπετίθει θέσπισμα. 
Τοιγάρτοι xal ἑξεπέμποντο τῆς παρεμόολῆς. Ὑπ- 
ετύπου δὲ αὖ διὰ τούτων ὁ νόμος, ὡς ἀνίερος ἔσται 
τις καὶ νοητῆς ἀχαθαρσίας ἔμπλεως, τῆς ἑτέρου 
γεχρότητος μετεσχηχὼς, ὡς ἐν ἤθει τε xal τρόποις" 
νεχροὶ γὰρ τοὺς τρόπους οἱ περὶ ὧν ἂν λέγοιτο παρὰ 
Χριστοῦ" « ΓΑφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. » Ἔξω δὴ οὖν τῆς θείας αὐλῆς, xoi τῆς 
τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίας, xai τῆς τῶν ἁγίων 
ἀγέλης ἀπόπεμπτος, ὁ τοῖς τὰ νεχρὰ φρονεῖν τε xai 
δρᾷν εἰωθόσι χεχοινωνηχὼς, ὃ xat ἀγχοῦ γεγονὼς, 
χατά γε τὸ ἐλέσθαι φημὶ τὰ ἴσα φρονεῖν τε xo 
δρᾷν. 'AXX ὧδε μὲν ἔχει τοῦ νόμου τὸ αἴνιγμα. 
Πρὸς διάνοιαν δὲ τὴν ἀληθῆ, χαὶ ὅτι μάλιστα τὴν 
πρεπωδεστάτην ἡμῖν τοῖς πνευματιχοῖς, τοὺς ἀχα- 
θάρτους ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, ταύτῃ tot χαὶ ἐν μηνὶ 


95 Num. ix, 1-14. ?? Num. v, 2. 


PALL. Equidem, quinam sint immundi in anima 
hominis, quique hanc causam afferant, cur Pascha 
Servare non possint, aveo plane cognoscere. 


CYR. Magna quidem valde est historix hujus ra- 


C tio. Commeinorabo enim quod Deus ad Moysen il- 


lum sacrorum interpretem aperte dixit : « Loquere : 
filiis I5rael, et emittapt a castris omnem leprosum, 
et omnem seminifluum, et omnem immundum in 
anima **, » Ac de his rebus satis jam supra disserui- 
mus. lllud tamen opportune pro presenti loco di- 
cam. Immundum in hominis anima sacre Litterze 
vocant eum, qui in mortuo inquinalus sit; prohi- 
bitum est enim etiam inanime corpus contingere, 
et qui propinquum aliquem atque cognatum iuge- 
rent, eos lex illa vetus impuritatis accusat : itaque 
e castris ejiciebantur. Per hzc autem lex flgurabat 
profanum fore, et spiritualis impuritatis plenum, 
quisquis alterius mortalitatem in moribus nimirum 
ac vite genere sitam participaverit : mortui nam- 
que sunt moribus ii, de quibus a Christo dictum 
est : « Sine mortuos sepelire mortuos suos "5. » Ergo 
extra divina atria pellitur, et a primogenitorum 
Ecclesia et sanctorum grege rejicitur, quisquis 
cum iis, qui mortalia et sapere et facere consueve- 
runt, societatem iniit, aut ad eos propius accessit, 
ut eadem scilicet sapere et facere velit. Ac legis 
quidem znigma ejusmodi est. Si autem veriorem 
intelligentiam quzramus, ei nobis, qui spirituales 
sumus, convenientissimam, immundos in anima 
hominis, et eam ob causam mense secundo festura 
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agentes, et ex Paschze lege in Christi figuram immo- A τῷ δευτέρῳ τελοῦντας τὴν ἑορτὴν, στάξοντὰς τε τὸ 


lantes victimam, non alios esse censebimus, quam 
*Judzos, Christi cede contaminatos, οἱ impuritatis 
. crimine dainnatos, quod ipsum Emmanuel conta- 
᾿ meliis affecerint : G0/& hi namque ab ejusmodi 
nostro festo penitus exciderunt. Defuerunt etiam, 
et non occurrerunt ad tempus, quo ille omnium 
vitz: auctor per passiones est consummatus : mise- 
ricordia tamen illius, qui omnes salvare vult δ", 
consequentibus temporibus tanquam secundo mense 
ipsi quoque participes Christi fient, et una cum 
sanctis, qui in tempore vocali sunt, ex gentibus, 
inquam, festum agent. Animadverte enim ut illi 
quidem in Egypto statim atque idololatriz sordes 
absterserunt, agnum immolant mense primo, ac 
primum in credendo locum occupant, unctique 
sanguine Domini, contemnent exterminatorem, et 
mortis atque interitus victores erunt. Hi vero tan- 
quam anno, menseque secundo vix accedunt, et 
 immunditiam suam confitentur, et se in anima ho- 
ininis impuros esse perspicue affirmant, et orant ut 
benedictionem eis consequi liceat ; secundo autem 
loco et post primos festum diem agunt. « Cum enim 
plenitudo gentium intraverit, inquit, tunc omnis 
Israel salvus fiet **. » Przdixit etiam de ipsis pro- 
pheta : « Et post hzc revertentur filii Israel, et 
exquirent Dominum Deum suum, et David regem 
ipsorum, et obstupescent in Domino, et in bonis 
ejus in extremis diebus "5. » Exquiretur enim in 


ἱερεῖον, εἷς τύπον Χριστοῦ, xarà τὸν τοῦ Πάσχα 
νόμον, οὐχ ἑτέρους εἶναι νομιοῦμεν, f) ὅτι τοὺς 
Ἰουδαίους ἐπὶ τῇ χατὰ Χριστοῦ μιαιφονία μεμολυ- 
σμένους, xai γραφὴν ἔχοντας εἰς ἀχαθαρπίαν, τὸ 
ἐμπαροινῆσαι εἰς τὸν Ἐμμανουΐλ. Οἱ γάρ τοι τοιοίδε 
τῆς ἁγίας ἡμῶν ἑορτῆς ἀπώλισθον ἀναγχαίως. "Yare- 
ρίζουσι δὲ xal διημαρτήχασι τοῦ καιροῦ xa0' ὅν ὁ 
τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀρχηγὸς τετελείωται διὰ παῦη- 
μάτων * ἐλέου γε μὴν τοῦ πάντας σώζειν ἐθέλοντος, 
ἐν τοῖς μετὰ τοῦτο καιροῖς, ὡς ἐν μηνὶ δευτέρῳ μεθ- 
ἐξουσι χαὶ αὐτοὶ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ συνεορτάσουσι 
τοῖς ἁγίοις, τοῖς ἐν χαιρῷ χεχλημένοις, δῆλον δὲ ὅτι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν" ἄθρει γὰρ ὅπως οἱ μὲν ἐν Αἰγύπτῳ 
τὸν τῆς εἰδωλολατρείας εὐθὺς ἀποτριψάμενοι ῥύπον, 
σφάζουσι τὸν ἀμνὸν ἐν πρώτῳ μηνὶ, καὶ εἰς τὰς τοῦ 
πιστεύειν ἀρχὰς ἀναθρώσχουσιν. Οἱ δὲ χεχρισμένοι 
τῷ αἴματι τοῦ Κυρίου, παρ᾽ οὐδὲν ἡγήτονται τὸν 
ὁλοθρευτὴν, xai ἀμείνους ἔσονται τῆς φθορᾶς. Οἱ δὲ, 
ὡς ἐν Éxet τε χαὶ ἐν μηνὶ δευτέρῳ, προσέα σι μόλις 
χαὶ ὁμολογοῦσι τὸν μολυσμόν. Καὶ ὅτι γεγόνασιν 
ἀχάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου, διεδεδαιοῦντο σαφῶς, 
xa τῆς εὐλογίας ἀξιοῦσι τυχεῖν, ὕστερον δὲ xat μετὰ 
τοὺς πρώτους, πληροῦσι τὴν ἑορτήν" « Ὅταν γὰρ τὸ 
πλῆρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, φησὶ, τότε πᾶ; Ἰσραὴλ 
σωθήσεται. » Προαναπεφώνηχε δέ που χαὶ ὁ προφὴ- 
τῆς περὶ αὐτῶν" « Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστοέτουσιν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν 
αὐτῶν, καὶ Δαδὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, xat Exacfjsov- 


extremis temporibus a residuis ex Israel, ille ex se- C ται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾿ 


mine David secundum carnem Christus. 


ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. » Ἐπιζητηθήσεται γὰρ ἐν 


ἐσχάτοις xatpolg παρὰ τῶν ὑπολελειμμένων ἐξ Ἰσραὴλ, ὁ ἐκ σπέρματος Δαβὶδ, χατὰ σάρχα Χρι- 


στός. 

PALL. Vera dicis : in spe namque positus est 
Israel. | 

CYR. Ceterum haud esse sine culpa, imo vero 
periculosum in prirnis, festa in Christo non agere, 
declaravit statim, cum dixit, eum,qui neque immun- 
dus esset super anima hominis, neque in via lon- 
ginqua, et nullo necessario impedimento distinere- 
tur, summo afficiendum esse supplicio, si quz lege 
sancita sunt facere noluerit. Atque impurus quidem 
in anima hominis intelligi a nobis potest, ut modo 
dicebamus, ille Domiri occisor Judzus : in via au- 
tem longinqua quodammodo, et longe a Jerusalem, 
id est, a sancta nostri Salvatoris Ecclesia, ille est : 
« Qui dicit ligno : Deus meus es tu; et qui dicit la- 
pidí : Tu genuisti me **; 
Creatore, creaturam adorat, aut alio quovis errore 
tenetur : verum est enim virum quemque probum, 
et qui sinceram de Deo opinionem babeat, prope 
Fleum esse, recte intelligi ; ac vicissim ab eo rece- 
Jere, et remotum esse, longeque disjunctum, quis- 
quis non ita se habeat. 608 Ergo, si neque im- 
puri super anima hominis, ut Judei, neque in via 
longinqua sumus ut gentiles et h:eretici, celeriter 
sine ulla cunctatione sacrificium offeramus, et festa 

δι [ Tim. ui, 4. 


" Rom. xi, 95. ^ Oscc lil, ὃ. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθὴς ὁ λόγος" τέθειται γὰρ ἕν ἐλπίειν 
ὁ Ἰσραήλ. 

KYP. τι δὲ οὐχ ἀπλημμελὲς, μᾶλλον δὲ χαὶ 
τῶν ἄγαν σφαλεριωτάτων, τὸ μὴ πληροῦν ἑορτὰς ἐπὶ 
Χριστῷ, διεσάφησεν εὐθὺ, τὸν μέτε ἀχάθαρτον tmv 
ψυχῇ ἀνθρώπου, μήτε μὴν ἐν ὁδῷ μακρᾷ γεγονότα, 
xal ἀναγχαῖον οὐχ Éyovxa παρακπόδισμα, ποινχῖς 
ταῖς ἐσχάταις ὑπενεχθήσεσθαι λέγων, εἰ μὴ δρᾷν 
ἕλοιτο τὰ νενομισμένα. Νοηθείη δ᾽ ἂν mph; ἡμῶν 
ἀχάθαρτος μὲν ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου ψυχῇ, χαθάπερ ἐλέ- 
γομεν ἀρτίως, ὁ χυριοχτόνος Ἰουδαῖος. Ἕν ὁδῷ δὲ 
ὥσπερ μαχρᾷ, xa ἔξω που τῆς Ἱερουσαλὴμ ftot 
τῆς ἁγίας τοῦ Σωτήρος ἡμῷν Ἐχχλησίας, « Ὃ τῷ 
ξύλῳ λέγων, Θεός μον εἶ σὺ, καὶ τῷ λίθῳ λέγων, Σὺ 


» atque etiam qui, deserto D ἐγέννησάς με.» Καὶ μέντοι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 


σαντα προσχυνῶν, ἤγουν ὁ ἑτέραν τινὰ νοσήσα-: 
πλάνησιν᾽ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἀγχοῦ μὲν ὑπάρ- 
χων νοοῖτο Θεοῦ πᾶς ἀνὴρ ἀγαθὸς, xal ἀχιδδήλευτον 
ἔχων ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν δόξαν" ἐξέστηχε δὲ xaX ἀποφοιτῇ 
xai ἔστι μαχρὰν πᾶς εἴ τις οὐχ ὧδε ἔχει. Οὐχοῦν οἱ 
μήτε ἀχάθαρτοι ἐπὶ Ψυχῆς ἀνθρώπου χατὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, μήτε μὴν ὄντες ἐν ὁδῷ μαχρᾷ,, xa 
Ἕλληνας ἣ αἱρετιχοὺς, σπουδαίως τ: xat ἀμελλητὶ 
προσοίπομεν τὴν θυσίαν, χαὶ τὰ; ἑορτὰς Kuoplou «:- 


** Jerem. 11, 37, 
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Εἦσομεν. "Eopzáset δὲ σὺν ὑμῖν xazà τὸν ἴσον νόμον, À Domini veneremur : eodemque ritu proselvtus una 


xai συνησθήσεται χαΐρουσιν ὁ προσήλυτος. Τοὺς 
γάρ τοι χατὰ χαιροὺς τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως προσ- 
ἱεμένους τὰ αὐχήματα, ποιούμεθα χοινωνοὺς τῆς 
ἀναιμάχτου θυσίας, xai τῆς ἁγίας τραπέζης χαλοῦ- 
psv εἰς μέθεξιν. Κἀχεῖνο δὲ οἶμαι προσεπενεγκεῖν 
ἀναγχαῖον, ὅτι χεχράτηχεν ἔθος ἐν Ἐχχλησίαις, 
ἀπό γε, οἶμαι, τοῦδε τοῦ νόμου, ὡς εἰ ἐχπίπτοι τοῦ 
πρώτου μηνὸς, ἡ χατὰ σελήνην τεσσαρεσχαιδεχάτη, 
«bv δεύτερον xol ἀγχοῦ περιεργάζεσθαι μῆνα, καὶ 
ἐν αὐτῷ ζητεῖν τὴν ὡρισμένην ἡμέραν, ἵνα μὴ ἐξοί- 
χοιτο τοῦ ἀληθοῦς τῆς ἑορτῆς ὁ χαιρός. Ἔχει δὲ 
οὕτω τὸ χρῆμα, χαθὰ χαὶ τῷ πάλαι προηγόρευται 
γόμῳ. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης" πλὴν, ἐχεῖνο φράσον. El 
μὴ παντί τῳ τυχὸν xoi εἰ ἐν ὁδῷ γένηται μαχρᾷ, 
xax ὡς ἀπωτάτω τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐφῆχεν ὁ νόμος 
ἀνεπιλήπτως δύνασθαι τὸ Πάσχα πληροῦν. 

KYP. Οὐ μὲν οὖν" ἐν μόνῃ γὰρ δὴ καταθύειν ἐχέ- 
λευε τῇ ἁγίχ πόλει, ἐν f| xal τὸν πάλαι ναὸν ὁ 
Σολομὼν ἀνεδείματο. Προσεφώνει δὲ οὕτως ὁ Μωσῇς 
Lv τῷ Δευτερονομίῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγων" 
« Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, xaX ποιήσεις τὸ Πάσχα 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, ὅτι ἐν τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες 
ἐξ Αἰγύπτου νυχτός. Καὶ θύσεις τὸ Πάσχα Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου, πρόδατα χαὶ βόας ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου αὑτὸν, ἐπιχληθῆναι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, Οὐ φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ζύμην. 


nobiscum festum celebrabit, et gaudentibus con- 
gratulabitur. Nam qui pro tempore fidei, quz est in 
Christo, ornamenta susceperint, eos incruenti illius 
sacrificii socios facimus, et ad sancte mens par- 
ticipationem vocamus. lllud etiam opportune mihi 
adjiciendum videtur, in. Ecclesiis obtinuisse con- 
suetudinem, ex hac, ut opinor, lege profectam, ut, 
si quartus decimus lune dies extra primum men- 
sem ceciderit, alter mensis, ac proximus sufficiatur, 
diesque in eo constitutus quaxratur, ne a vero rita 
festi tempus excedat. Hc autem observatio ita se 
habet, ut olim lege przceptum erat. 


PALL. Recte sane a te dictum est. Sed illud mihi 
exponas velim, utrum non cuivis fortasse, etiamsi 
in via longinqua fuerit quam longissime remotus 
ab Jerusalem, permiserit lex, ut sine culpa cele- 
brare Pascha possit? : 

CYR. Minime vero cuivis, in sancta namque ci- 
vitate modo jussit immolare, in qua etiam vetus 
illud templum Salomon exstruxit. Sic autem allo- 
cutus est filios Israel Moyses in Deuteronomio, di- 
cens : « Observa mensem novorum, et facies Pascha 
Domino Deo tuo, quia in mense novorum egressus 
es noctu de Egypto. Et immolabis Pascha Domino 
Deo tuo, oves et boves, in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus, ut invocetur nomen ejus ibi. Non 
edes cum eo fermentum .: septem dies edes cum eo 


Ἑπτὰ ἡμέρας φάγῃ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον καχώ- ( azyma, panem afflictionis, quia cum festinatione 


σεως, ὅτι ἐν σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα 
μνησθῆτε τὴν ἡμέραν τῆς ἐξοδίας ὑμῶν Ex γῆς AL- 
Ὑύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. Οὐχ 
ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις δου ἑπτὰ 
ἡμέρας, χαὶ οὐ χοιμηθήσεται ἀπὸ τῶν χρεῶν ὧν ἐὰν 
θύσητε τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρα τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωΐ, 
Οὐ δυνήσῃ θῦσαι. τὸ Πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών 
σου ὧν Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι, ἀλλ᾽ ἣ εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου, ἐπιχλης 
θῆνα: τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, θύσεις τὸ Πάσχα ἑἐσπέ- 
px. πρὸς δυσμὰς ἡλίου ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ ἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου, χαὶ ἑψήσεις καὶ ὀπτήσεις χαὶ φάγῃ ἐν τῷ 
τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου αὐτόν. » 
Μυρίαις μὲν γὰρ ὅσαις πόλεαί τε xal χώμαις ἡ 


existi ex Egypto nocte ; ut recordemini diei exitus 
vestri de terra Egypti omnibus diebus vestris. Non 
apparebit in te fermentum in omnibus terminis 
tuis septem dies : et non pernoctabit de carnibus, 
quas immolaveritis vespere die primo, in mane. 
Non poteris immolare Pascha in ulla civitatum 
tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tibi, nisi in 
loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut invoce- 
tur nomen ejus ibi. Facies Pascha vesperi ad occa- 
sum solis tempore quo existi de Egypto, et coques, 
et assabis et comedes in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus **. » Quamplurimis enim urbibus at- 
que oppidis G06G Judaorum regio plena erat, sed 
in sola sancta civitate, et sacra facere, et legem de 


τῶν Ἰουδαίων ἐπεπλήθη χώρα, τελεῖν δὲ xat τὰ ἱερὰ D Pascha servare precepit Deus : in quo illud, opinor, 


xai τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα νόμον, ἐν μόνῃ δὲ χρῆναι τῇ 
ἁγίᾳ πόλει διετύπου Θεὸς, ἐχεῖνο, οἶμαί που, σχια- 
γραφοῦντος ἡμῖν εὖ μάλα τοῦ νομιχοῦ γράμματος, 
ὡς οὐχ ἄν εἴη θέμις οὔτε μὴν ἐφεῖταί τισι τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ μυστήριον, χαθ᾽ ὃν ἂν ἕλοιτο τρόπον, ἤγουν 
ἐν τόπῳ παντὶ δύνασθαι πληροῦν᾽ χῶρος γὰρ μόνος 
ὁ πρέπων αὐτῷ, xai οἰχειότατος ἁληθῶς, ἡ ἁγία 
πόλις, τουτέστιν, ἡ Ἐχχλησία, ἐν f| xai νόμιμος 
ἱερεὺς, χαὶ διὰ χειρῶν ἡγιασμένων τελεῖται τὰ ἱερὰ, 
καὶ θυμίαμα προσφέρεται τῷ πάντων χρατοῦντι 
Θεῷ, χαὶ θυτία καθαρὰ, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Av οὐδενὸς οὖν ἄρα τὸν ἐπὶ τῷδε ποιοῦνται 


9 Deut. xvi, 1-6. ?* Malach. 1, {Π. 


legis littera nobis adumbrat, non esse fas neque 
permissum cuiquam ut Christi mysterium, quo- 
modo libitum fuerit, aut quocunque loco, celebretz 
locus enim solus est illi congruens et sane aptissi- 
mus, sancta civitas, id est, Ecclesia, in qua et le- 
gitimus est sacerdos, et sanctificatis manibus sacra 
consummantur, et thymiama omnium przpotenti 
Deo, et hostia munda juxta prophetz illius vocem 
offertur **. Igitur legem hac de re constitutam ne- 
gligunt, recta omnia pervertentes haeretici; nam 
neque in sancta civitate agnum immolant, neque 
per eorum manus, qui per Spiritum ad sacerdotium 
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electi sunt ; sed, ut beatus Paulus scribit "7, sibi ipsi A νόμον, ol τὰ ὀρθῶς ἔχοντα διαστρέφοντες αἐρετιχοί- 


rapiunt honorem, et in omni loco offerunt. Nam 
taurorum instar superborum et insolentium in id 
solum, quod sibi visum fuerit, nullo habito discri- 
mine, pergunt. Sed illi quidem, dum effrenatum 
impetum, et ad superbiam pronum nimium sequun- 
tur, acerbas harum cogitationum judici penas da- 
bunt. Nos vero ad viam tritam atque rectam rever- 
tamur, illudque e lege proposita examinemus. Áu- 
disi enim illam perspicue dicentem : « Observate 
mensem novorum, et facies Pascha Domino Deo 
tuo, oves et boves. » Atqui dicet aliquis : Quid tan- 
dem cause est, quod, cum legem de Pascha ferret 
ilis qui in Egypto erant, unuur tantummodo immo- 
Jare jussit agnum, nec unquam de ovibus aut bo- 
bus fecisse mentionem inveniemus? Án vero ab eo, 
quod rectum sit, aberrasse Moysen dicendum est? 
Minime : nam in Numeris ad agnum boves quoque 
et oves adjici precepit Deus his verbis : « Et in 
mense primo quarto decimo dice mensis Pascha Do- 
mino, et quintodecimo mensis hujus festum : se- 
ptem dies azyma comedetis, et dies primus vocatus 
sanctus erit vobis : omne opus servile non facietis. 
Et offeretis holocausta, oblationem Domino, vitulos 
ex bobus duos, arietem unum, septem agnos anni- 
culos, immaculati erunt vobis; et sacrificium eorum 
$imila conspersa oleo, tres decimas vitulo uni, et 
duas decimas arieti uni facietis, et singulas singulis 
agnis 607 et bircum ex capris unum pro peccato, ut 
propitietur pro vobis. Praeter holocaustum perpe- 
fuum matutinum, quod est holocaustum juge. Hxc 
el juxta hzc facietis singulis diebus, per septem dies 
donum oblationum in odorem suavitatis Domino: 
super holocaustum perpetuum facies libamentum 
ipsius. Et dies septimus vocatus sanctus erit vobis, 
Omne opusservile non facietis in eo *5. » Ac mense 
quidem primo, et ejus mensis quarto decimo die 
Pascha ex lege agendum esse, jam superius dixi- 
mus. Quid etiam significare velit, azymorum esus, 
εἰ otium Sabbati, et preterea quod primus ac septi- 
mus dies appellati sint celebres ac sancti, superiori 
disputatione manifeste demonstratum est. Itaque 
ne in his diutius immoremur, ad sacrificiorum ritus 
revertamur. Duo sunt igitur vituli ad holocaustum 


χαταθύουσι γὰρ τὸν ἀμνὸν, οὐχ kv τῇ ἁγίᾳ πόλει, 
οὔτε μὴν διὰ χειρὰφ τῶν ἐξειλεγμένων Ot τοῦ Πνεύ- 
ματος εἰς ἱερουργίαν, ἀλλ᾽ ὡς ὁ θεῖος ἡμῖν γράφει 
Παῦλος, ἑαυτοῖς ἁρπάζοντες τὴν τιμὴν, xal £v παντὶ 
τόπῳ προσάγοντες. Ταῦροι γὰρ ὥσπερ ὑδρισταὶ χαὶ 
ἀγέρωχοι, πρὸς μόνον ἀδιαχρίτως ἵενται τὸ σφίσι 
δοχοῦν. "AXX ἐχεῖνοι μὲν πολὺ τὸ ἐξήνιον xal τὸ 
νενευχὺς εἷς ἀπόνοιαν ἐπιτηδεύοντες, πιχρὰ τῷ 
χριτῇ τῶν τοιῶνδε διασχεμμάτων τίσουσι δέχες. 
Ἴωμεν δὲ πάλιν ἡμεῖς εἰς οἶμον τὴν ἐντριόῃ τε xal 
ἀδιάστροφον, ἐχεῖνο τοῦ παρενηνεγμένου δοχιμάζον. 
τες νόμου. Διεπύθου γάρ πον λέγοντος σαφῶς, ὅτι 
« Φυλάξατε τὸν μῆνα τῶν νέων, χαὶ ποιήσεις τὸ 
Πάσχα Κυρίῳ τῷ θεῷ cou , πρόδατα καὶ βόας.» Ka! 
τοι τί δή ποτε, φαίη τις ἂν, τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα νόμον 
τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ τιθεὶς, ἕνα μόνον ἐκέλευσε χατα- 
θύειν ἀμνόν" προδάτων δὲ xal μόσχων μεμνημένον 
οὐχ εὑρήσομεν; "Ap' οὖν τοῦ πρέποντος διημάρτη- 
xsv ὁ Μωσῆς; Οὐδαμῶς" ἐν γάρ τοι τοῖς ᾿Αριθμοὶς 

προσεπάγεσθαι τῷ ἀμνῷ βοῦς τε xal Bet ἐπενομο- 

θέτει Θεὸς οὕτω λέγων’ ε Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς Πάσχα τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ τῇ πεντεχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτὴ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε, χαὶ ἡμέρα 
ἣ πρώτη ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λα- 
τρευτὸν οὗ ποιήςετε. Καὶ προσάξετε ὀλοχαυτώματα 
κάρπωμα Κυρίῳ, μόσχους Ex βοῶν δύο, χριὰν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ, ἅμωμοι ἔσονται ὑμῖν, xal 
θυσία ἀὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη ἐν ἐλαίῳ, τρία 
δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, xal δύοδέχατα τῷ χριῷ τῷ Ev. 
Δέχακον δέχατον ποιήσεις τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς ἐπτὸὶ 
ἀμνοῖς, καὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ξξιλά- 
σασθαι περὶ ὑμῶν. Πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διᾳπαν- 
τὸς τῆς πρωϊνῆς, ὅ ἐστιν ὁλοχαύτωμα ἐνδελεχεσμοῦ. 
Ταῦτα χατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ 
ἡμέρας, δῶρον χάρπωμα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ 
ἐπὶ τοῦ ὁλοχαυτώματος τοῦ διαπαντὸς, ποιῆδεις τὴν 
σπονδὴν αὐτοῦ. Καὶ ἡμέρα dj ἐδδόμη χλητὴ ἁγία 
ἕσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν o0 ποιήσετε ἐν αὖ- 

«ἧ. ν Ὅτι μὲν οὖν ἐν μηνὶ τῷ πρώτῳ, xat μέντοι xà 
ἐν ἡμέρᾳ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τὸ Πάσχα πληροῦν ἀν- 
ἀγχὴ κατὰ τὸν νόμον, φθάσαντες ἤδη προείπομεν. Ti 
δ᾽ ἂν βούλοιτο δηλοῦν χαὶ τῶν ἀζύμων ἡ βρῶσις, χαὶ 


et sacrificium, unus aries, agni prxterea numero p fj κατὰ Σάδδατον ἀργία, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ 


septem, omnes immaculati et anniculi , ct super eos 
sacrificium simila oleo conspersa, non tamcn eadem 
mensura :tres enim decine in singulos vitulos, 
Qus in arietem, singulz in agnossingulos ; deinde 
simul affertur hircus ex capris pro peccato. « Et 


ὠνομάσθαι χλητὰς ἁγίας τὴν τε πρώτην xa τὴν 
ἑδδόμην ἡμέραν, προαπέδειξε σαφῶς ὁ λόγος. Τοι- 
Ὑάρτοι μεθεὶς τὸ ἕν γε τουτοισὶ διαμέλλειν ἔτι, 
ἐπὶ τοὺς τῶν θυσιῶν πάλιν ἴωμεν τρόπους. Δύο 
μὲν τοίνυν οἱ μόσχοι, πρὸς ὁλοχαυτώματα xa 


hzc omnia, » inquit, « sunt preter holocausta per- Φϑυςίαν, εἷς δὲ χριὸς, καὶ μὴν xa ἀμνοὶ τὸν ἀρι- 


petua. » Vide itaque, Palladi, illius Emmanuel mor- 
tem fructus multos afferre, ut ab ipso est perspicue 
vereque dictum : « Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in terram, mortuum fuc- 
rit, ipsum solum manct; si autem mortuum fuerit, 
multum fructum affert. ?. » Immolatur enim agnus 


" Hebr. v, 4. "Num. xxvm, 16-91. 


θμὸν ἐπτὰ, πάντες ἅμωμοΐ τε xai ἐνιαύσιοι, χαὶ 
θυσία μὲν ἐπ᾽ αὑτοῖς, σεμίδαλις ἐλαιόδευτος. Πλὴν 
οὐχ ἐν ἴσῳ μέτρῳ᾽ τρία μὲν γὰρ ἐχάστῳ μόσχῳ 
δέχατα, δύο δὲ τῷ χριῷ, xal ἕν ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν 
ἀμνῶν. Εἶτα συνεισφέρεται καὶ χίμαρος ἐξ αἰγῶν, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας" « Καὶ ταντὶ δὴ πάντα, ν φοτοὶ, 


δ) Joan. xu, 24, 25. 
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4 πλὴν τῶν ὁλοχαυτωμάτων τοῦ ἐνδελεχισμοῦ. » A in Christi figuram mense quidem primo ex legis 


84a δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοῦ Ἐμμανουὴλ τὸν θά- 
vatow, χαρποφοροῦντα πολλοὺς, χατά γε τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ σαφῶς τε xal ἀληθῶς εἰρημένον, « ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐχν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν 
εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀπο- 
θάνῃ, καρπὸν πολὺν φέρει. » Σφάζεται γὰρ ὁ ἀμνὸς 
εἰς τύπον Χριστοῦ, μηνὶ μὲν πρώτῳ χατὰ τὸν νόμον, 
ἡμέρᾳ δὲ αὖ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ. Προσεπάγονται 
δὲ μόσχοι, χαὶ χριὸς, χαὶ ἀμνοὶ πρὸς θυσίαν χαὶ ὁλο- 
χαυτώματα, τῶν διὰ πίστεως χεχλημένων elg ἁγια- 
σμὸν, χαθάπερ ἐγᾧῷμαι, τήν τε πληθὺν, xal τῆς 
πνευματιχῆς εὐεξίας τὸ μέτρον, ὡς ἐν τύπῳ χατα- 
σημαίνοντα" εἰ γὰρ μὴ ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν Χρι- 
στὸς, οὐκ ἂν ἡμεῖς παρεδέχθημεν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Ἐπειδὴ δὲ τετελείωται διὰ πα- 
θημάτων, κατόπιν [uev εὐθὺς ἱεροπρεπὲς ἀνάθημα 
τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, xai θυσίαν ὄντως πνευματιχὴν 
καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναφέροντες. Δύο μὲν οὖν οἱ μόσχοι" δύο 
γὰρ ol λαοί’ φημὶ δὲ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ μέντοι τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν. Εἷς δὲ χριός" ἐνούμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 
ε Τῷ ποιήσαντι ἀμφότερα ἕν, χαὶ τὸ μεδότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λελυχότι, xal τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἑν 
δόγμασι χαταργήσαντι, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ εἷς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην,» κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νον. Ἑπτὰ δὲ ἦσαν οἱ ἀμνοί" ἕν γὰρ οἱ πάντες ἐν 
Χριστῷ γεγονότες, πλατεῖά τίς ἐσμεν ἀγέλη, χαὶ τὴν 
ἑνὸς τοῦ πάντων ἀρχικοίμενος ὑποτρέχοντες χεῖρα, 
xai Ex ποίμναιν δυαῖν, εἰς μίαν ἤδη πως συναγηγερ- 


prescripto, die vero quarto decimo. Adjiciuntur 
autem vituli et aries et agni ac sacrificium et holo- 
causta, qui eorum, utego arbitror, multitudinem, 
qui per fidem ad sanctificationem vocati sunt, et 
spiritualis magnitudinis mensuram tanquam in figu- 
ra significarent. Nisi enim Christus pro nobis mor- 
tuus esset, nunquam nos in odorem suavitatis ἃ 
Deo et Patre accepti essemus : postea vero quam 
consummatus est per passiones, e vestigio illum 
sequimur, ac sacrum Deo et Patri donumet hostiam 
vere spiritualem nos ipsos offerimus. Duo sunt igi- 
tur vituli, duo quippe populi, Israel, inquam, et ex 
gentibus : unus aries; nam in Christo jungimur, 
« qui fecit utraque unum, et medium parietem ma- 
cerix solvit, et legem mandatorum in decretis eva- 
cuavit, ut duos condat in unum novum hominem, 
608 faciens pacem, » ut scriptum est **. Septem 
vero agni erant : nam omnesin Christo unum facti, 
grex quidam copiosus efficimur, et sub unius pasto- 
rum principis manum succedimus, et ex duobus 
gregibus in unum jam collecti sumus, puraque et 
immaculata vitze ratione insignes in hoc mundo de- 
gimus, propter eum, qui pro nobis inter iniquos 
numeratus fuit, et pro omnium peccatis necem sus- 
tinuit ', qui etiam in hirco significatur. Vitulum 
autem et arietem et agnos commemorando, lex 
sanctorum hominum Deo gratissimz conversationis 
tres formas indicavit, supremam, inquam, et mediam 


μένοι, xài ἐν χαθαρᾷ xai ἀμωμήτῳ διαπρέποντες ( et infimam atque submissiorem : corporea nanque 


ζωῇ, διατελοῦμεν ἐν χόσμῳ, διὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐν 
ἀνόμοις, καὶ ὑπὲρ τῆς ἀπάντων ἁμαρτίας ὑπομείναν- 
«a. σφαγὴν, ὃς χαὶὲν τῷ χιμάρῳ σημαίνεται. Μόσχου 
Yt μὴν xal χριοῦ, καὶ μὴν xai ἀμνοῦ μνημονεύσας 
ὁ νόμο;, τῆς τῶν ἁγίων θεοφιλοῦς πολιτείας τὰς τρεῖς 


horum animalium magnitudine illa spiritualis ha- 
bitudinis magnitudo figurabatur. Quid enim? non 
etiam Scriptura dixit, terram fertilissimam illam 
triplici discrimine fructus evangelicz conversatio- 
nis edere **? 


ὑπέφηνε διαφορά;" τὴν τε ἀνωτάτω, φημὶ, xal μέσην, xat τὴν ἔτι μείω τε xat ὑποδεεστέραν. Ἐν γὰρ τοῖς 
σωματιχοῖς μεγέθεσι τῶν ζῴων, ἡ τῆς πνευματικῆς εὐεξίας ἀνετυποῦτο ποσότης. Ἦ γὰρ, οὐχὶ xa γῆν 
ἔφη͵ τὴν γονιμωτάτην ἐχδοῦναι χαρποὺς ἐν τρισὶ διαφοραῖς, τῆς εὐαγγελιχῇς πολιτείας ὁ λόγος; 


ΠΑΛΛ. Ναί: ἡ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν ἑχατὸν, 
ἡ δὲ ἐξήχοντα, ἡ δὲ τριάχοντα. 

KYP. "Apapsv οὖν ὅτι τὸ διάφορον ἐν ἀρετῇ, xai 
“οὐ βίου τὸ παρηλλαγμένον, ὡς ἐν ποσότητι τῶν θυ- 


μάτων, χαὶ ὡς ἐν ὄγχῳ σωματιχῷ σχιαγραφεῖται D 


x1lug* ἄχρως μὲν γὰρ xai ὑπερχειμένως, ὡς ἕν γε 
δὴ τῷ μόσχῳ. Μέσως δὲ αὖ, καὶ τοῦ τελείως ἔχοντος 
ὑποδεδηχότως ὡς ἐν μείονι τῷ χριῷ, ἐνυφιζάνοντι 
δὲ χαὶ ἕτι μείονι, τῷ ἀμνῷ. Κριοῦ γὰρ μείων, ὁ ἀμ- 
νὸς, χαθάπερ ἀμέλει xa μόσχον, xp:óc. Τοιγάρτοι 
xai ἀναλόγως τοῖς ix&gtou μεγέθεσι, τὸ τῆς σεμι- 
δάλεως ἐπιφέρεται μέτρον, ζωῆς ἐχούσης τύπον’ 
«pla μὲν γὰρ τῷ μότχῳ δέχατα, δύο δὲ τῷ χριῷ, xal 
ἂν τῷ ἀμνῷ. Πλὴν ἐν ἐλαίῳ τὰ πάντα δεδεῦσθαι δεῖν 
ἔφη" ἕψεται γὰρ πάντως τοῖς ἑκάστου μέτροις ἀνα- 
λόγως, [τὰ] παρὰ θεοῦ. Καὶ τῆς ἐν εὐχλείᾳ χαὶ μα- 
χαριότητι ζωῆς πολλὴ τις ἔσται διαφορά. Τοῖς μὲν 
γὰρ πρέποι ἂν εἰχότως, ἡ ἀνωτάτω, ἑτέροις δ᾽ αὖ ἡ 
ὡς ἐν μείονι μὲν, πλὴν ἐν τιμῇ τε xal δόξῃ, τισὶ δὲ 


9 Ephes. n, 14,18. 5) Isa. ru, 12. 


PALL. Certe : alia namque fecit, inquit, centum, 
alia sexaginta, alia triginta. 

CYR. Apte igitur diximus virtutis discrimen di- 
versamque vivendi rationem, magnitudine sacrifi- 
ciorum, el mole corporea recte describi : illud 
enim vite genus summum atque praestantissimum 
per vitulum. Quod medio modose habet, atque illo 
perfecto inferius est, per arietem, qui minor. Illud 
postremum per infimum et minorem adhuc agnum 
significatur. Est enim agnus ariete minor, ut procul 
dubio aries vitulo. Itaque pro cujusque pecudis magni- 
tudine, similz, quz vitz figuram gerit, mensura con- 
fertur : tresnamque vitulo decimz dantur, duzarieti, 
una agno. Oleo tamen omnes perfundendas esse dicit , 
nam cujusque mensure proportione premia a Dco 
collata omnino respondebunt,et vitzeillius glorioszeat- 
que beatz: multiplex erit differentia. Nonnullis enim 
jure congruit illa suprema, aliis inferiorilla quidem, 
non tamen gloriz et honoris expers; nonnullis denique 


δ Matth. xviit, 25; Luc. vin, 12-15. 
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submissior adhuc ct humilior : «Stella enim astella A xaX ὑποδεδτηχότως xai ὑφειμένως τε Éct. € ᾿Α:τὴρ 


differt in claritate **. » Quinetiam in ipsis quoque 
angelis sanctis multas esse ac varias glorie men- 
suras censeo ; scd quacunque mensura fuerit, tamen 
hilaritatem habet illa sanctorum vita, Deique donis 
eam ltari atque cumulari necesse est. Velim 
namque advertas, oleum non modo in illas tres 
decimas, sed etiam in illas duas, in illam denique 
unam infundi. 609 Juge autem sacrificium et ho- 
locausta agnum illum vocat, qui mane, ct sub ve- 
speram immolabatur in tabernaculo : ex quo rur- 
sus intelligere licet magnam esse in sancto taber- 
naculo suavitatem odoris, perpetuamque revera 
suaveolentiam Ecclesiarum, et qui intra illas sunt 
sanctorum : spirant enim illum Emmanuel, et €hri- 


sti mysterium consummant, incruentumque Deo D 


cultum exhibent. Id cnim est, ut mihi videtur, quod 
mane etsub vesperam incenduntur agni; nam el 
initio et ad finem etin medio sumitur. Igitur ab 
initio usque ad finem ille suavis odor in Christo 
tanquam in agno in Ecclesiis perseverat. 

PALL. Recte dictum est. 

CYR. Alterum praterea lex huic primo festum 
adnectit, atque ipsa propemodum tempora conse- 
rit, dicens in Numeris: « Et die novorum cum obtu- 
leritis sacrificium Domino novum hebdomadarum, 
vocatus sanctus erit vobis : omne opus servile non 
facietis. Et offeretis holocausta in odorem suavita- 
tis Domino, vitulos ex bobus duos, arietem unum, 
septem agnos anniculos immaculatos : sacrificium 
eorum, simila conspersa oleo, tres decimz uni vi- 
tulo, et du: decimz arieti uni ; et septem illis 
scptem agnis, et hircum ex capris unum pro pec- 
cato, ut propitietur pro vobis, przeter holocaustum 
perpetuum, et sacrificium corum facietis mihi. Im- 
maculati erunt vobis, et libamina corum **. » Mense 
enim primo juxta Hebrzoram leges, agnus immno- 
labatur, consequenti autem ac proximo nimirum 
colligere ex agris fruges mos cst, przcoqua. legu- 
ina, inquam, et fascicdlum manipulorum, tritico 
jaa demesso. Tempus ergo novorum cst, quo ex 
agris colligenda sunt, quze in illis sata fuerint. Vo- 
cata est autem hzc item festivitas ac legitime ce- 
lebranda labore atque opere intermisso. Relaxati 


namque mos est in festis, et ab operosis negotiis abs- ἢ 


tinere. Ex hoc item loco licet intelligere sanctos, 
qui Deo festum agunt, minime decere peccatum 
committere ; quod οἱ turpe est, et laboris plenum : 
sed potius, animum relaxando quodammodo, et 
explendo, virtutis studiis oblectari. Offeruntur au- 
tem in hólocaustum et sacrificium vituli duo, arics 
unus, et agni septem, simila oleo perfusa, cet 810 
hircus e capris. Ac quorsum spectet legis znigma, 
quia modo diximus, non videtur esse repetendum. 
lllud tamen opportune dicemus, Salvatoris nostri 
resurrectionis mysterium novorum tempore desi- 
gnari : refloruit enim in Christo primum hominis 


9 [ Cor. xv, 41. δ᾽ Num. xxvi, 96-21. 


Ὑὰρ ἀστέρος διχφέρει ἐν δόξῃ » xat παρ᾽ αὐτοῖς δέ 
φημι τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ἐν διαφοραῖς εἶναι πολλαῖς 
τῆς εὐχλείας τὰ μέτρον, πλὴν ἐν οἵἴσπερ ἂν εἴη μέ- 
τροῖς, ἡ τῶν ἁγίων ζωὴ, τὸ ἱλαρὸν ἔχει" xaX τὸ δ᾽ 
εὐθυμεῖσθαι δεῖν, xol χαταπιαΐίνεσθαι τοῖς παρὰ 
Θεοῦ. ΓΑθρει γὰρ ὅπως τὸ ἔλαιον οὐχὶ μόνοις τὰς 
τρισὶν ἐπεχεῖτο δεχάτοις, ἀλλὰ χαὶ δυσὶ, χαὶ ἐν, 
Ἐνδελεχισμοῦ δὲ θυσίαν χαὶ ὁλοκαυτώματα, χαλεῖ 
τὸν ἀμνὸν τὸν σφαγιαζόμενον ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ τὸ 
πρωῖ, καὶ ἀγχοῦ πρὸς ἑσπέραν. Δι᾽ οὗ δὴ πάλιν ἐξ- 
ἐσται μαθεῖν, ὅτι πολὺ τὸ εὐῶδες τῆς ἁγίας σχτνῖς, 
xai ἀχατάλτηχτος ἀληθῶς, ἡ τῶν Ἔχκχλη σιῶν εὐοτμία, 
χαὶ τῶν ἐν αὐταῖς ἁγίων. Εὐωδιάξουσι γὰρ τὸν Ἐ;- 
μανουἣλ, xaY τὸ ἐπὶ Χριστῷ τελοῦσι μυστήριον τὴν 
ἀναίμαχτον λατρείαν προσχομίξοντες τῷ Θεῷ. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ πρωΐ τε χαὶ πρὸς ἑσπέραν ὁλο- 
χαυτίζεσθαι τοὺς ἀμνούς. 'Apy y Ὑὰρ xaX τέλει, xi 
διὰ μέσου λαμβάνεται, Οὐχοῦν ἀπαρχῆς μέχρι co; 
τὸ εὐῶδες ἐν Ἐχχλησίαις, ὡς ἐν ἀμνῷ τῷ Χριστῷ. 


IIAAA. Ej For. 

KYP. Ἑτέραν δὲ αὖ νόμος ἐπιπσυνάπτει τῇ Ξρώτη 
τὴν ἑορτὴν, μονονουχὶ δὲ χαὶ αὐτοὺς filv τοὺς χαι- 
ροὺς συνείρει λέγων ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" « Καὶ τῇ {π:- 
pz τῶν “νέων, ὅταν προσφέρητε θυ έαν νέ:ν Kopie 
τῶν ἑδδομάδων, ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, τῶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. Καὶ προσάξετε διο- 
χαυτώματα εἰς ὁσμὴν εὐωδέας Κυρίῳ, μόσχους ix 
βοῶν» δύο, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμὺ- 
μους. Ἢ θυσία αὑτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιτ μένη ἐν 
ἐλαίῳ, τρία δέχατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, xal 620 δέχατα 
τῷ xpup τῷ ἑνὶ, δέχατον δέκατον τῷ ἀμνῷ τῷ b, 
τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς, χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, πλὴν τοῦ ὁλοχαυ- 
τώματος τοῦ διαπαντός. Kal τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιΐ- 

πἑ μοι, ἄμωμοι ἔσονται ὃμϊῖν, xal τὰς σπονδὰς a5- 
τῶν. ν Ἐν μηνὶ μὲν. γὰρ τῷ πρώτῳ, κατὰ τοὺς 
Ἑθραίων νόμους, ὁ ἀμνὸς ἐσφάζετο. Τῷ δὲ aqu 
τάχα που χαὶ γείτονι, συναγείρειν ἔθος τὰ ἐξ ἀγρῶν 
ὁσπρίων δὴ λέγω τὰ πρώϊμα, xaX δέσμτν ἀμάλλτς, 
ἀμηθέντος ἤδη xal σίτου. Καιρὸς οὖν ἄρα τῶν νέων, 
χαθ᾽ ὃν ἐξ ἀγρῶν σδυναγείρεσθαι χρὴ, τὰ ἐν αὐτοὶ; 
ἑσπαρμένα. Κλητὴ δὲ πάλιν ἡ τοιάδε, φησὶν, £op:t, 
καὶ περαινέσθω συννόμως, πόνου xal ἐδρῶτος ἐξηρῖ- 
μένον. ᾿Ανεῖσθαι γὰρ ἔθος ἐν ἑορταῖς χαὶ ἀποφοιτᾶν 
ὅτι μάλιστα τῶν ἐργωδεστέρων. ᾿Ανα μάθοι δ᾽ ἄν τις 
κἀχ τοῦδε δὴ πάλιν, ὅτι τοὺς ἁγίαν τῷ Θεῷ τελοῦν- 
τὰς τὴν ἑορτὴν, πρέποι ἂν ἤχιστά γε, τὴν ἀχλεᾶ xài 
παμμόχθηρον πληροῦν ἁμαρτίαν. ᾿Ανέντας δὲ ὥττερ 
καὶ πληροῦντας τὸν νοῦν, τοῖς εἰς ἀρετὴν ἐντρυςᾷν 
σπουδάσμασι. Προσφέρονται δὲ χαὶ εἰς ὁλοχαύτωμε 
xai θυσίαν, μόσχοι μὲν δύο, χριὸς δὲ εἷς xoi ἑπτὰ 
ἀμνοὶ, σεμίδαλις ἐλαιοδραχὴς, καὶ χίμαρος EE αἰγῶν. 
Καὶ ὅποι ποτὲ βλέποι τοῦ νόμου τὸ αἴνιγμα, διειρτ- 
χότες ἀρτίως, οὐ ταυτολογήσομεν. TA hv, ἐχεῖνο ἐροῦ- 
μεν ἀναγχαίω;, ὅτι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν àvasik 
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σεως ἀνατυποῖ τὸ μυστήριον, ὁ τῶν νέων xatpóz" A natura, excussa jam corruptione. et vetustate, quae 


ἀνέθαλε γὰρ fj ἀνθρώπον φύσις Ev πρώτῳ Χριστῷ, 
ἀποτριψαμένη τὴν φθοράν, xal τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας 
παλαίωσιν ἀποθαλοῦσα λοιπόν. Τοιγάρτοι χαὶ ἐπὶ τῷδε 
λίαν ἀπεσεμνύνετο λέγουσα" « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ Ψυχὴ 
pou ἐπὶ τῷ Κυρίῳ: ἐνέδυσε γάρ με ἱμάτιον σωτη- 
ρίου xaY χιτῶνα εὐφροσύνης. » Ἵμάτιον σωτηρίου, 
xai μὴν xai εὑφροτύνης ἄμφιον, τὴν ἄνωθεν xaX ἐξ 
οὐρανοῦ χαὶ ἐν Χριστῷ ποὺ πάντως ὠνόμασεν ἀφθαρ- 
σίαν, σαφέστερον Ob xal τὸν ἐπὶ τῇδε τῇ πανη- 
γύρξι νόμον, xal διὰ πλείστων ὅσων ἐμφανὲς τὸ αἷ- 
νΎμα χαθίστη λέγων ἐν τῷ Λευϊτιχῷ" € Εἶπον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ, xaX ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅταν εἰσέλθητε 
εἷς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, χαὶ θερίζητε τὸν 
θερισμὸν αὐτῆς, χαὶ οἵσετε τὸ δράγμα ἀπαρχὴν τοῦ 
θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ἀνοίσει τὸ δράγυα 
ἔναντι Κυρίου δεχτὸν ὑμῖν, τῇ ἐπαύριον τῇς πρώτης 
ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. Καὶ ποιήσετε Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐν 
f, ἂν φέρητε τὸ δράγμα, πρόδατον ἅμωμον ἐνιαύσιον 
εἰς ὁλοκαύτωμα τῷ Κυρίῳ, καὶ τὴν θυσίαν αὑτοῦ δύο 
δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ, θυσέα 
τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ σπονδὴν αὐτοῦ 
πὸ τέταρτον τοῦ ἵν οἴνου, χαὶ ἄρτον, xal πεφρυγμένα 
χίδρα νέα οὐ φάγεσθε ἕως εἰς αὑτὴν τὴν ἡμέραν ταύ- 
τιν, ἕω; ἂν προσενέγχητΞ ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ 
ὑμῶν. Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 
χατοιχί ὑμῶν. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἐπαύ- 
p:ov τῶν Σαδδάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσ- 
εἐνέγχητε τὸ δράγμα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἐδδομά- 
δα: ὁλοχλήρους, ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἐσχάτης ἑόδο- 
μάδος ἀριθμήσετε πεντήχουτα ἡμέρας. » Ἑορτὴ μὲν 
γὰρ σωτήριος ἀληθῶς, ὁ ὑπὲρ ἡμῶν θάνατος τοῦ 
'EgpavovtA. Ἐκτέτιχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφλή- 
ματα, xat ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει xax περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, xal τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν. Προσήλωσε γὰρ τῷ ἰδίῳ σταυρῷ τὸ 
xa0' ἡμῶν χειρόγραφον, καὶ τεθριάμδευχεν ἐν αὐτῷ 
τοὺς πάλαι κρατοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, ἀρχὰς δὴ λέγω 
xaX ἐξουσίας, καὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας" xal 
πρό γε τῶν ἄλλων, τὸν Σατανᾶν. 'Ἑορτὴ δὲ γείτων 
εὐθὺς, τῆς πρώτης οὐ μείων, ἡ ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσις, 
χατασείουσα τὴν φθορὰν, ἀποχείρουσα τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ cel; νέαν ἡμᾶς μεθιστᾶσα ζωὴν, τὴν ὡς ἐν ἀγια- 
σμῷ τε καϊάφθαρσοίᾳ, χατηργημένου θανάτου. ᾿Απ- 
εδυπσάμεθα γὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, χαὶ μετημ- 
φιέσμεθα τὸν νέον, τουτέστι, Χριστὸν, ἦτοι τὴν ἐν 
Χριστῷ πολιτείαν xal ζωήν. "A0pet δὴ οὖν,ἄθρει τὴν 
τῆς ἀνανεουμένης ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν, τουτέστι 
Χριστὸν, ὡς ἐν τύπῳ δράγματος, καὶ ὡς πρωτόλειον 


ἐξ ἀγροῦ, καὶ ὡς ἐκ χαρπῶν ἀπαρχὴν προσχομιζόμενον 


χύων δίχην ἀνεθάλομεν Ev χόσμῳ ; 

ΠΑΆΛΛ.. Naí* τοιγάρτοι περὶ ἡμῶν χαὶ αὑτὸς 
Éqaoxsv ὁ Χριστὸς τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, «Οὐχ 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι τετράμηνός ἔστι, χαὶ ὁ θερισμὸς 
ἔρχεται: Ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαΐ εἰσι πρὸς 


ex peccato veniebat, abjecta. [taque ín ea re valde 
gloriabatur dicens : « Exsultet anima mea in Do- 
mino, induitenim me vestimento salutis, et tunica 
ketitize **. » Vestimentum quippe salutis, et tunicam 
letitize incorruptionem illam supernam et e coelo, et 
quz prorsus in Christo, est appellavit. Clariorem 
vero hanc de hac celebritate legem fecit, et quam- 
plurimis verbis znigma declaravit, dicens in Levi- 
tico : « Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum 
ingressi fueritis terram quam ego do vobis, et me- 
tetis messem ejus, et feretis manipulum primitias 
messis vestrz ad sacerdotem : et offeret manipulum 
coram Domino, acceptum vobis ; perendino offerct 
eum sacerdos. Et facictis in die, in quo obtuleritis 


B manipulum, ovem immaculatam anniculam in holo- 


caustum Domino, et sacrificium ejus duas decimas 
simil: conspersz oleo, sacrificium Domino, odorem 
suavitatis Domino, et libamen ejus quartam partem 
hin vini, et panem. Et tostas fruges novas non come- 
detis usque ad diem hanc, quousque obtuleritis vos 
dona Deo vestro. Legitimum sempiternum in proge- 
nies vestras in omni habitatione vestra. Et nume- 
rabitis vobis a postero die Sabbatorum, a die, quo 
obtuleritis manipulum impositionis, septem hebdo- 
madas plenas numerabis, usque ad alterum diem ul- 
tim:e hebdomadis? numerabitis quinquaginta dies **.» 
Festum est eniin piane salutare illa mors Emmanuel 
pro nobis tolerata : debita namque pro nobis per- 
solvit; verumque illud est, ipsum peccata nostra 
portare, et pro nobis dolere, et livore ejus nos sa- 
natos esse δ΄. Affixit enim suze cruci, quod adver- 
sum nos erat chirographum **, et triumphavit in 
ipso de iis, qui olim in terra imperium tenucrant, 
de principatibus et potestatibus, inquam, et de spi- 
ritualibus nequitiz, et pr: cz:eteris. de Satana. Fe- 
stum G11 porro continuo proximum priore non 
inferius, illa est e mortuis resurrectio, quo dejicit 
interitum, przciditque peccatum, οἱ destructa morte, 
ad vitam nos in sanctificatione et incorruptione 
ducendam transfert. Exuimus namque veterem ho- 
minem, et induimus novum, id est Christum, illam 
nempe in Christo conversationem, ac vitam. Vide 
igitur, obsecro, illashumanz nature renovatz pri- 
mitias, id est Christum, tanquam in figura fasciculi, 
et tanquam primas ex agro fruges, et tanquam fru- 
ctus primitivos oblationem Deo ac Patri sacram of- 
ferri. Quid enim? nonne spicarum instar reflorui- 
mus in boc mundo? 

lephv ἀνάθημα τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. ἮἯ οὐχ ἀστα- 


PALL. Certe ; ideoque de nobis ipse ille Christ. ς 
sanctis suis discipulis dicebat : « Nonne vos dicitis, 
quod adhuc quatuor menses sunt, et messis venit? 
Ecce dico vobis, levate oculos vestros, et videte 
regiones, quia albz sunt jam ad messem : et qui 


9 Isa. Lxi, 10. δ᾽ Levit, xxui, 9-16... 57 Dia. Lin, ὃ seqq. δ Cul. u, 14. 
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metit, mercedem accipit, et qui colligit ** ; 
enim, ac tritico nos comparat. 


CYR. Ergo velut primitie quzdam spicarum, ac 
tanquam nova fruges in. manipuli specie Christus 
intelligitur, ille primogenitus ex mortuis, illa nobis 
ad resurrectionem vía, ille qui omnia ad novitatem 
commutat et transfert, et vetustatem pellit. « Ve- 
tera enim transierunt, » inquit ; « ecce facta sunt 
omnia nova : οἱ si quis in Christo nova creatura, » 
ut Scripture dicunt **. Olferebatur autem mani- 
pulusille coram Domino, excitatus enim e mortuis 
ille Emmanuel, ille novus humanz naturz, ct tan- 
quam in incorruptione fructus, ascendit in ccelum, 
ut appareat nunc pro nobis Dei Patrisque vultui*!, 
non ut seipsum in illius conspectum afferat (nam 
perpetuo simul eum illo est, neque unquam a Patre 
abesse potest, utpote cum Deus sit), sed ut nos po- 
tius in seipso ad illius conspectum perducat, 
qui propter illam in Adam transgressionem ac 
peccatum, quod in nobis dominabatur, longe ab 
ejus facie, et in ira versabamur. In Christo itaque 
idassequimur, ut in faciem conspectumque Dci 
veniamus : jam quippe tandem sua nos inspectione 
tanquam sanctificatos dignatur. Vide autem ut lex 
tempus quoque resurrectioni congruens, id est, 
diem tertium przfiguravit. Perendino namque post 
primum, inquit, offeret manipulum sacerdos coram 
Domino : $149 tertius autem dies a primo non 
posterus est, sed perendinus : tertio autem revixit 
Christus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Simul autem cum manipulo etiam ovis 
affertur iminaculata, duzque decime simile illi 
adjiciuntur, permisto item oleo : nam idem tan- 
quam manipulus quidam et primitiae fructuum quo- 
dammodo flguratus, ac tanquam de grege primitize 
3ccipitur : de grege autem vivente, velut in pin- 
guedine gratiz et hilaritate spiritus. Hac de causa 
simul cum ove similam quoque et oleum ac vinum 
offerendum esse dixit : ac simila quidem vite 
signum est, ut spe jam diximus; pinguedinis, 
oleum , lztiti:e vero vinum. Offertur etiam rursus 
tanquam in pane et novis frugibus tosts, qu 
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συνάγων.» ᾿Αστάχυσι γὰρ xal πυροῖς παρειχάζει 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. 

KYP. Οὐκοῦν, ἀσταχύων οἵα τις ἀπαρχὴ καὶ νέος 
ὥσπερ καρπὸς ἐν εἴδει δράγματος νοεῖται Χρεττὸς, 
ὁ πρωτότοχος ἐχ νεχρῶν, ἡ τῆς ἀναστάσξεως ἡμῖν 
ὁδὸς, ὁ πάντα πρὸς χαινότητα μεταστοιχειῶν, xal 
παλαιότητα ἀπαλλάττων᾽ «Τὰ γὰρ ἀρχαΐϊὰ Ttapni- 
0c,» φησὶν, ε ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινὰ, χαὶ εἴ τις 
ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις » κατὰ τὰς Γραφάς. ᾿᾽Ἄνεχο- 
μίξζετο δὲ τὸ δράγμα ἕναντι Κυρίου" ἐγηγερμένος 
γὰρ ἐχ νεχρῶν ὁ Ἐμμανουὴλ ὁ νέος τῆς ἀνθρωπό- 
τῆτος χαὶ ὡς ἐν ἀφθαρσίᾳ xapzb;, ἀναδέδτχεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἵν᾽ ἐμφανισθῇ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσ- 
crap τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως 


B ξαντὸν εἰς ὄψιν ἄγων αὑτοῦ" σύνεστι γὰρ albos, xal 


οὐχ ἂν ἀπολιμπάνοιτο τοῦ Πατρὸς, ὡς Θεὸς, ὡς ἐν 
ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον, εἰς ὄψιν ἄγων ἡμᾶς τοὺς ἔξω  mpos- 
ὠπου, xal ἐν ὀργῇ διὰ τῆν ἐν ᾿Αδὰμ παράθασιν͵ 
xai τὴν xa0' ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Οὐχοῦν 
ἐν Χριστῷ χερδαίνομεν τὸ xal ἐν προσώπῳ τυχὸν 
γενέσθαι Θεοῦ. ᾿Αξιοῦ γὰρ ἡμᾶς ἐποπτεία:ς fón λοι- 
πὸν, ὡς ἡγιασμένους. “Ὅρα δὲ ὅπως ἡμῖν ὁ νόμος, 
xaY τὸν τῇ ἀναστάσει πρέποντα προανετύπου χα:ρὸν, 
«τουτέστι, τὴν τρίτην ἡμέραν. Τῇ γὰρ ἐπαύριον τῆς 
πρώτης, φησὶν, ἀνοίσει τὸ δράγμα ὃ ἱερεὺς, ἕναντι 
Κυρίου. Τρίτη δὲ πάντως ἡ ἀπὸ «rc πρώτης, οὐχ 
αὔριον, ἀλλ᾽ ἐπαύριον * ἀνεδίω δὲ ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν 
τρίτην. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

KYP. Συναναχομίζεται δὲ τῷ δράγματι, καὶ πρό- 
6axov ἅμωμον, δύο δεκάτων αὐτῷ σεμιδάλεως ἐπενη- 
νεγμένων ἀναμὶξ ἐλαίῳ πάλιν. Ὁ γὰρ ὡς ἐν δράγματἭέ 
τε χαὶ ἀπαρχῇ καρπῶν οἱονεὶ ζωγραφούμενος, καὶ 
ὡς ἐξ ἀγέλης ἀπαρχὴ λαμδάνεται, ἀγέλης δὲ ζώσης 
ὡς ἐν πιότητι χάριτος, χαὶ ἐν εὐφροσύνῃ πνεύμα- 
τος. Ταύτῃ τοι συναναφέρεσθαι δεῖν τῷ προδάτῳ 
φησὶ τὴν σεμίδαλιν, ἔλαιόν τε καὶ οἶνον * xai σεμέ- 
δαλις μὲν σημεῖον ἂν γένοιτο ζωῆς, χαθὰ πλειστά- 
κις εἰρήχαμεν᾽ πιότητος δὲ τὸ ἔλαιον, εὐφρασίας δὲ, 
οἶνος. Προσάγεται δὲ καὶ ὡς ἐν ἄρτῳ πάλιν, καὶ ἐν 
χίδροις πεφρυγμένοις " χίδρα δὲ τὰ ὅσπρια, qnot, 


chidra apud Grecos vocantur; chidra autem D διὰ τὸ, οἶμαι, τριδόμενα τοῖς ἁλοοῦσιν αὑτὰ περι- 


legumina vocat, ut opinor, quod, dum terun- 
tur, circa molas fundantur, quibus conteruntur. 
Per hoc quoque Christus significatur ut nova con- 
spersio, ad cujus similitudinem nos quoque formati 
sumus, jussumque nobis est, ut festos dies agamus, 
expurgato veteri fermento, ut nos quoque nova 
- Simus conspersio, ad illius exemplum, qui omnem 
viam nova conversationis innovavit, id est Christi**, 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ad hzc przcipit a- novis fructibus absti- 
nere, neque ex illis aliquid in escam assumere, sed 
mnipuli dedicationem exspectarc. Nova, inquit, 


χεῖσθαι μύλοις. Νοοῖτο 0" ἂν ἡμῖν xal διὰ τούτου 
Χριστὸς, νέον φύραμα, πρὸς ὃν ἡμεῖς μεμορφώ- 
μεθα, προστετάγμεθά τε τελεῖν ἑορτὰς, ἐκχαθάραν- 
τες τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα χαὶ ἡμεῖς νέον φύραμα 
χρηματίζωμεν, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ πᾶσαν ἡμῖν τὴν 


εἰς χαινότητα πολιτείας ἐγχαινίσαντος ὁδὸν, τουτ- 
ἐστι Χριστοῦ. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 
KYP. Προσεπιτάττει δὲ δεῖν καρπῶν ἀπέχεσθαι 


νέων, χαὶ ἐδώδιμον ἀπ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι μηδὲν, τὴν 
τοῦ δράγματος ἀνάθεσιν περιμένοντας. Νέα γὰρ οὐ 


δ᾽ Joan. 1v, 35, 36... ** HI Cor. v, 1]. “ Hebr. IX, 24. *!* TCor. v, 7,8. 
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Sl τὸ αἴνιγμα, φέοε λέγωμεν, 
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φάγεσθε, φησὶν, lo; εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην, A non comedetis usque ad banc ipsam diem, usque: 


ἕως ἂν προσενέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑμῶν. 
Καιρὸς γὰρ ὁ πρέπων τοῦ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς 
νέας τε xal ἀχηράτου ζωῆς, μόνο; ἂν γένοιτο, xal 
σφόδρα εἰχότως, xa0' ὃν ἐπέλαμψεν ὁ Ἑμμανουήλ. 
Ἱχανὸς δὲ πρὸ αὐτοῦ παντελῶς οὐδεὶς, εἰς νέαν 
ἡμᾶς ἀναστοιχειῶσαι ζωὴν, ἀπαρχὴ δὲ ὥσπερ xal 
πρῶτος αὐτὸς τῶν εἰς ἀφθαρσίαν ἐκτὶσμένων, καθὸ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, καὶ ἐν σαρχὶ μεθ᾽ ἡμῶν, διὰ τὴν 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Εἰσχεχόμιχε δὲ παραχρήμα τῆς 
ἁγίας ἡμῖν Πεντηχοστῆς πρηανατύπωσιν ἐναργῆ, 
ἑπτὰ χρῆναι λέγων ἐπαριθμεῖν ἑθδομάδας, τῇ τοῦ 
δράγματος εἰσχομιδῇ. Μετὰ γάρ τοι τὴν ἀναστάσι- 
μὸν τοῦ Σωτήρος ἡμέραν, ἑπτὰ συνείροντες ἑδδομά- 
δας, ἑορτάζομεν οἱ πεπιστευχότες. 


ΠΑΛΛ. Ὡς σαφὴς ὁ λόγος 

KYP. “Ὅτι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως 
ὁ χαιρὸς μεθίστησι τοὺς ἡγιασμένους ἐν Πνεύματι, 
καὶ ἐν πίστει δεδιχαιωμένους, εἰς τὸ δύνασθαι xap- 
ποφορεῖν τὴν νέαν τε χαὶ ἀχίδδηλον ζωὴν, xat- 
εδείχνυ σχφῶς οὕτω λέγων εὐθύς " «Kal προσοίσετε 
9uclav νέαν τῷ Κυρίῳ, ἀπὸ τῆς χατοιχίας ὑμῶν 
προσοίσετε ἄρτους ἐπίθεμα, δύο ἄρτους, ἐχ δύο δε» 
κάτων σεμιδάλεως ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς, ἐζυμωμένοι 
πεφθήσονται πρωτογεννημάτων τῷ Κυρίῳ, καὶ προσ.- 
ἀξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἐνιαυ- 
σίους, καὶ μόσχον ἕνα ἐχ βουχηλίων, χαὶ χριοὺς δύο 
ἁμώμους, xal ἔσονται εἰς ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ, 
καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, θυσία 
ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. Καὶ ποιήσουσι χίμαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, χαὶ δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους 
εἰς θυσίαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἄρτων τοῦ πρωτο- 


“γεννήματος. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν 


ἄρτων τοῦ πρωτογεννήματος ἐπίθεμα ἐναντίον Ku- 
ρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν, ἅγια ἔσονται τῷ Κυρίῳ, 
τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται. Καὶ χα- 
λέσετε ταύττν τὴν ἡμέραν χλητὴν, ἁγία ἔσται ὑμῖν, 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ, νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ χατοιχίᾳ 
ὑμῶν. » ᾿Απαρχὴ μὲν γὰρ καὶ οἱονεὶ πρωτόλειον τῆς 
εἰς χαινότητα μεταπλαττομένης χτίσεω; ὁ Ἐμμα- 
νουὴλ, νοεῖται ὃὲ πρῶτος ἐν ἡμῖν, ὡς ἄρτος xal 
νέον φύραμα, τρίδο.) δὲ ὥσπερ τὴν εἰς τὸ χρῆμα 
λοιπὸν ἑλόντες ἡμεῖς, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν, νέον ὥσπερ τι xol ἡμεῖς χεκλήμεθα φύραμα. 
Τύπος δ᾽ ἂν εἴη xaX τοῦδε σαφὴς, ὁ kx νέων χαρπῶν 
προσχομιζόμενος ἄρτος. ἀλλ᾽ οὐχ εἷς ὁ ἄρτος, δύο δὲ 
χρῆναι προσάγεσθαι λέγει" δύο γὰρ οἱ λαοὶ, χἂν εἰ 
πρὸς ἑνότητα φαίνοιντο συνενηνεγμένοι διὰ μεσίτου 
Χριστοῦ" πλὴν ἐζυμωμένοι πεφθήσονται, φησί. Καὶ 
*&b τοῦ νόμου βάθος, 
ὡς Évi, καλῶς περιαθρήσαντες. "Apa γὰρ ζύμην ἐν 
«τούτοις ἐννοεῖν ἀχόλουθον, τὴν ὡς ἐν φαυλότητι xal 
κατεψευσμένην ; Εἶτα πῶς οὐ μωρία τοῦτό γε ; πῶς 
γὰρ ἂν Ext χαχίας ἀπαλλάξαιμεν, τοὺς εἰς χαινότητα 
πολιτείας εὐχγγελικῆ: μετεσχενασμένους ; ὃἣ πῶς ἂν 


* Levit, σχπι, 16-21. 
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dum offeratis dona Deo vestro. Nam tempus aptum 

ac vite hujus novz et incorruptz censortium asse» 
quendum illud est solum, et merito quidem, quo 
ille Emmanuel effulsit, nec ante eum quisquam 
omnino ad nos in novam vitam reformandos virinm 
satis babuit ; ipse autem primitize quodammodo, ac 
primus eorum omnium fuit, gu sunt ad incorru- 
ptionem creati, quatenus homo apparuit, et in 
carne nobiscum propter similitudinem, qua nobis 
est junctus. Intulit vero nobis continuo evidentem 
sanctze Pentecostes figuram, post oblationem mani- 
puli septem enumerandas esse hebdomadas dicens. 
Nam post resurrectionis nostri Salvatoris diem, se- 
ptem consequenter elapsis hebdomadibus, nos fide- 


B les festum diem agimus. 


PALL. Perspicua satis sunt, quz dicis. 

CYR. Porro Salvatoris nostri resurrectionis tem- 
pus 613 illos qui Spiritu sanctificati sunt, ac fide 
justificati, co perducere, ut jam nova illius ae 
sincerze vite fructum offerre possint , clare ostendit, 
illico subjungeus : « Et offeretis hostiam novam 
Domino, ab habitatione vestra offeretis panes im- 
positionem , duos panes; ex duabus decimis similz 
erit panis unus, fermentati coquentur ex primis 
frugibus Domino; et offeretis cum panibus septem 
agnos immaculatos anniculos, et vitulum,unum ex 
armentis, et arietes duos immaculatos ; et erunt in 


holocaustum Domino, et sacrificia eorum et libamina 


eorum , sacrificium odor suavitatis Domino. Et fa- 
cient hireum unum ex capris pro peccato, et duos 
agnos anniculos in sacrificium salutaris cum pani« 
bus primarum frugum, impositio coram Domino. 
Et imponet ea sacerdos cum duobus agnis : sancta 
erunt Domino; sacerdoti , qui offert ea, ipsi erunt. 
Et vocabitis hunc diem vocatum; vocatus sanctus 
erit vobis : omne opus servile non facietis in eo: 
legitimum sempiternum in progenies vestras in omni 
habitatione vestra *.. » Ejus namque creature, qui» 
'ad novitatem reformatur , primitiz , et velut prz- 
cipuz quzdam fruges est ille Emmanuel, isque inter 
nos velut primus panis est, ac nova conspersio ; nos 
deinde ex ejus similitudine via quadam ad eam rem 


assequendam arrepta , nova quodammodo ipsi quo- 
p que conspersio vocati sumus. Hujus rei figura est 


evidens ille panis ex novis frugibus oblatus; sed 
non unus ille est, nam duos offerendos esse dicit : 
duo namque sunt populi, etsi Christi mediatoria 
opera in unitatem conjuncti videantur : sed fermen- 
tati coquentur, inquit : quid autem id znigina velit, 
age dicamus, legisque profunditatem, quoad fleri 
potest, circumspiciamus. Num ergo fermentum ín 
his verbis intelligere convenit illud improbum δὶ» 
que vitiosum ? Sed qui fleri potest ut non id stul- 
tissime dicatur? nam quomodo eos a vitii centagione 
jmmunes putabimus , qui ad evangelicee conversa- 


tionis novitatem translati sunt? aut quomodo id sd 
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novitatem pertinere polest? quomodo etiam nova A τοῦτο voolto χαινότητος ; πῶς δ᾽ ἂν Exc xal νέον τὐ- 


conspersio dicentur aliqui, si in illis permanent 
fermenti reliquie, neque ex omni parte sint impiae 
sordidzque vitiositatis expertes? $14 Excogitan- 
duin est igitur alterum fermenti genus, ad propo- 
site contemplationis rationem aptum, quod in se 
nihil habet vituperatione dignum, sed potius apud 
divinitus inspiratam Scripturam mirum in modum 
commendatur. Fermento igitur Salvator vim illam 
eruditionis evangelicz preclaram atque utilem com- 
parat, dicens : « Simile est regnum celorum fer- 
mento, quod acceptum mulier abscondit in farine 
satis tribus, donec fermentatum est totum **.» Nam 
irrepens in animum atque in cor illa eruditionis 
evangelice vivificatrix efficacia, animam, et cor- 


paga λέγοιντό τινες, el ζύμης Ev αὐτοῖς ἐναπομένει 
λείψανον, εἶέν τε τῆς ἀνοσίου χαὶ βδελυρᾶς φαυλό. 
«τητος οὐχ εἰσάπαν ἡμοιρηχότες, Ἔ πινοητέον δὴ, οὖν 
χατά γε τὸν πρέποντα τοῖς δεωρήμασει λόγον, ζύμτς 
εἶδος ἑτέρας, τὸ χαταψέγεσθαι δεῖν οὐχ ἐχούσης ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ, μᾶλλον δὲ xoi τεθαυμασμένης παρά γε “ἢ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Ζύμῃ δὴ οὖν ὁ Σωτὴρ τῆς θείας 
τε χαὶ εὐαγγελιχῇς παιδεύσεως τὴν εὐχλεᾶ τε xal 
ὀνησιφόρον δύναμιν παρειχάζει, λέγων’ « "Ouola 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαθοῦσα 
γυνὴ, ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ byo- 
μώθη τὸ ὅλον.» Εἰσδύνουσα γὰρ εἰς νοῦν καὶ xap- 
δίαν τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως ἡ ζωοποιὸς Evip- 
γεια, ψυχήν τε xal σῶμα xai πνεῦμα πρὸς Uiav 


pus, et spiritum quodammodo in suam qualitatem B ὥσπερ ποιότητα μεταστοιχειοῖ. Oüxouv «fj τοιᾷδε 


transfert. Tali igitur fermento non absurde suspicari 
possumus fermentatos esse populos, qui tanquam 
specie panum oblati sunt. Uterque autem ex duabus 
decimis; que figura duplicem nobis eruditionem 
per enigma describit. 

PALL. Id vero quale est tandem? 

CYR. An vero non fateris, Palladi, duplici nos 
eruditione , legali , inquam , et evangelica, et sacros 
et Deo acceptos fore, et hoc modo ad novam illam 
egregiamque vitz rationem pergere? 

PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Hoc idem ipse quoque Salvator declaravit, 
cum dixit: « Propterea dixi vobis, quia omnis 
scriba dectus in regno celorum similis est homini 


ζύμῃ πρέποι ἂν ὑπονοεῖν ἐξυμῶσθαι τοὺς λαοὺς, ὡς 
kv εἴδει τῶν ἄρτων προσκεκομισμένους, xat ἐχ δύο 
δεχάτων ἔχαστος" τὸ οἱονεὶ διττὸν τῆς παιδεύσεω;, 
καταγράφοντο; ἡμῖν αἰνιγματωδῶς τοῦ τύπου. 


HAAA. Οἷον δὴ τί φής; 

KYP. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, φαΐτης àv, ὅτι διὰ 
διττῆς παιδεύσεως, νομιχῇῆς τε xat εὐαγγελιχῆς, 
iepol τε ἐσόμεθα, καὶ εὐπαράδεκτοε τῷ Θεῷ, Ip τε 
οὕτως εἰς νέαν xat ἀπόλεχτον ζωὴν ; 

ΠΑΛΛ. Φημί. 

KYP. Τοῦτό τοι καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ Xaovhp διεσάτει, 
λέγων" « Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτ πᾶς γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμωῤς 


diviti, qui profert de thesauro suo nova et vete- C ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουαίῳ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ τοῦ θη- 


ra *. » Nam qui animum habent eorum que per 
. Moysen sancita sunt scientia prieditum , et mandato 
illo veteri et tanquam in figuris daio refertum, dein- 
de prater illud nov» atque evangelice cognitionis 
opibus ditati sunt, duplici, mea quidem sententia, 
eruditione sunt exornati. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sed non in solis panibus illorum qui ad 
novitatem vitze formati sunt, ccetus designabatur; 
nam jubet preterea lex , septem agnos offerre , cum 
vitulo uno et arietibus duobus, adjecta sacrificiis 
precu) dubio libatione , id est, infuso vino ex quarta 
parte hia , quod est sextariorum sex , si nostra lin- 
cua dicatur. Ergo illi septem agni figura erunt cre- 
dentium gregis, qui state quidem in Christo est 
iufantili (infantis namque nota est agnus), sed tamen 
robore ae fortitudine spirituali ad perfectionem et 
ad mensuram setatis plenitudinis Christi progre- 
ditur **, 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Cum agnos dixisset, 615 ac deinde in 
amedio vitulum  interposuisset, subjungit arietes. 
Atque agni quidem figura sunt gregis ; roboris ac 
fortitudinis vitulus (est enim hoc animal robustum); 
vlatis porro perfecte arietes. Fideles igitur, dum 
sé adversus terrena omnia fortiter gerunt , ad per- 

*« Matth. xim, 25. 


*5 jbid. 52. ** Ephes. iv, 15. 


ααυροῦ αὑτοῦ χαινὰ xal παλαιά. » Ol yàp τὸν νοῦ» 
ἔχοντες ἐπιστήμονα τῶν διὰ Matt; τεθεσπεσμένων, 
καὶ τῆς ἀρχαίας ἐχείνης χαὶ ὡς ἐν τύποις ἐντολῆς 
ἐχμεμεστωμένον, εἶτα πρὸς ἐχείνη τὴν νέαν καὶ 
εὐαγγελιχὴν καταπλουτήσαντες γνῶσιν, διττὴν, οἶμαί 
που, λοίπὸν αὐχοῦσι χαὶ τὴν καίδευσιν. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. ᾿Αλλ' οὐχ ἐν μόνοις ἄρτοις ἡμῖν ἢ τῶν εἰς 
καινότητα ζωῆς ἐσχευασμένων πληθὺς χατεγράφει, 
προσεπιτάττει δὲ δεῖν ὁ νόμος ἑπτὰ προσάγειν áp- 
νοὺς σὺν μόσχῳ τῷ ἑνὶ, καὶ χριοῖς δυαῖέν - ἑπομένης 
δὲ δηλονότι σπονδῇς τοῖς θύμασι, τουτέστιν, οἴνου 
καταχεομένον, καὶ ὡς ἐν τετάρτῳ «οὔ ἕν, ὅπερ ἐστὶ 
ξεστῶν ἕξ, γλώσσῃ τῇ χαθ' ἡμᾶς ἐχφωνούμενον. 
Οὐχοῦν τύπος ἂν εἶεν οἱ ἑπτὰ πάλιν ἀμνοὶ τῆς τῶν 
πιστευόντων ἀγέλης, νηπιαζούσης μὲν ἐν Χριστῷ. 
Νηπιότητος γὰρ σύμδολον, ὁ ἀμνός " πλὴν ὡς ἐν ἰ5- 
χύϊ xai ἀνδρίᾳ πνευματιχῇ, προϊούσης εἰς τελειότττα 
καὶ εἰς μέτρον ἡλιχίας «οὔ πληρώματος Χριστοῦ. 

ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης: 

KYP. Τοὺς ἀμνοὺς ὀνομάσας, εἶτα διὰ μέσου πα- 
ρενθεὶς τὸν μύσχον, ἐπιφέρει τοὺς χριούς. Τύτως δ᾽ 
ἂν clsv οἱ μὲν ἀμνοὶ, τῆς ἀγέλης " ἰσχύος δὲ xai bv 
δρείας, ὁ μόσχος " τὸ γάρτοι ζῶον εὐσθενές" ἐλ 
χίας ὃς λοιπὸν τῆς ἐντελοῦς, οἱ χριοί. Οὐκοῦν d 
“στεύοντες διὰ τοῦ χατανδρίζεσθαι φιλεῖν τῶν γεν 
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δεστέρων, ἀναθρώσχουσιν εἰς τελειότητα, τὴν ὡς ἐν A fectionem ascendunt, qu: in Christo intelligitur : 


Χριστῷ νοουμένην. Τέλειοι γὰρ εἰς ἡλιχίαν ol. κριοὶ, 
τῆς νοητῆς τελειότητος τὸ μέτρον, ὡς ἕν γε σφίσιν 
αὐτοῖς εὖ μάλα κατασημαίνοντες. Δύο δὲ οἱ κριοὶ, 
διττὴ γάρ πως ἐν ἡμῖν ἡ ἐν Χριστῷ τελειότης, ἡ ὡς 
ἐν ἔργῳ τε καὶ γνώσει νοουμένη. € Ὃς γὰρ ἂν ποιΐ- 
σῃ xax διδάξῃ,» φησὶν, εοὗτος μέγας κληθήσεται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.» Οἶνος δὲ τοῖς ἱερείοις 
ἐπιχεῖται πάλιν" ἕψεται γὰρ πάντως τοῖς εἰς τελειό- 
τητα τὴν ἐν Χριστῷ νοουμόνην διάττειν ἐσπουδακόσι, 
τὸ χατευφραίνεσθαι δεῖν. « Οἶνος γὰρ,» φησὶν, « εὑ- 
φραίνει καρδίαν ἀνθρώπου. » Καὶ χίμαρος μὲν ὑπὲρ 
ἁμαρτίας ἐσφάξετο" προσεπάγονται δὲ χαὶ ἀμνοὶ δύο 
μετὰ τῶν ἄρτων, tig θυσίαν σωτηρίου. Καὶ sí τὸ 
Yphua πάλιν; ᾿Απέθανε γὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιὼν 
ἡμῶν ὁ Ἐμμανουὴλ, ὡς ἐν τῷ χιμάρῳ γραφόμενος, 
ἱερὰν 0b ἡμῶν xai εὐπρόσδεχτον ἀποτελῶν τὴν τε 
εἰς χαινότητα ζωὴν xal τὴν εἰς νέον φύραμα μετα- 
δολὴν, καὶ τὴν μέχρι ψυχῆς xot σώματος ἀνάθεσϊίν 
τε xai χκαθιέρωσιν, ἣν ὑπομένειν εἰθίσμεθα, μονον- 
ουχὶ xal συναποθνήσχοντες τῷ δι᾽ ἡμᾶς ἐν νεχροῖς, 
ἵνα συζήσωμεν αὐτῷ. Τοιοῦτόν τι καὶ ὁ Παῦλος ἡμῖν 
ὁ σοφὸς ἐπιστέλλει λέγων" « Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι 
ἐδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον 
αὑτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἵνα ὥσπερ hvép- 
θη Χριστὸς διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω xal 
ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. » Οὐχοῦν 
ἐσφάγη μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν αὐτὸς, συντέ- 


θάμμεθα δὲ xal ἡμεῖς αὐτῷ, θάνατον ὑπομένοντες, c. 


οὐ σωματιχὸν, ἀλλὰ νεχροῦντες τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ χόσμῳ μὲν ζῶντες οὐχέτι, Χριστῷ δὲ μᾶλ- 
λον, xal δι᾽ αὐτοῦ τῷ Πατρί. Ὅρα τοίνυν σφαζο- 
μένῳ τῷ χιμάρῳ συναποθνήσχοντας τοὺς ἀμνοὺς, χαὶ 
συνθυμιωμένους τοὺς ἄρτους * δεχτὴ γὰρ ἡμῶν f 
καθιέρωσις, xai εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἡ νέα τε xal 
εὐαγγελιχὴ ζωῇ, συμπλαττομένη τρόπον τινὰ τὸϊς 
καθήμασι τοῦ Χριστοῦ, xaX τὴν αὐτοῦ μέμησιν ὑπο- 
«ρέχουσα. « Εἰ γὰρ συμπάσχομεν, χαὶ συμδασιλεύ- 
σομεν" εἰ συναποθνήσχομεν, xal συζησόμεθα xol 
εἰ χοινωνοὶ παθημάτων ἐσμὲν, μερισταὶ xal τῆς εὐ- 
κλείας ἐσόμεθα χαὶ ἀὐτοί. » Σωτηρίου δὲ θυσία δια- 
χεχλέσθω, φησὶν, fj τοιάδε χἀαλῶς. Σώζει γὰρ τοὺς 
ὑπὲρ ὧν τὴν σφαγὴν ὑπέμεινεν ὁ Χριστὸς, ἐΐπερ 


perfecta enim :etatesunt arietes, spiritualisque per- 
fectionis mensuram optime prz se ferunt. Sunt au- 
tem arietes duo; duplex enim est in nobis Christiana 
perfectio, tum qua in opere, tum quz in verbo 
spectatur : « Quicunque enim fecerit et docuerit, » 
inquit, « hic magnus vocabitur in regno calo- 
rum *'. » Vinum vero victimis rursum infunditur; 
omnino enim sequi necesse est , ut , qui ad perfc- 
clionem qua in Christo intelligitur, ascendere stu- 
dent, ii hilaritate et lzetitia perfundantur : « Vinum 
enim, » inquit, « letificat cor hominis (δ. » Deinde 
hircus immolatur pro peccato : adducuntur insuper 
duo agni cum panibus ad sacrificium salutaris. Quid 
vero id indicat? Nempe mortuus est Emmanuel pro 
peccatis nostris, qui in hirco designatur, sacram- 
que et acceptam reddit nostram in novitate vitam, 
eamque mutationem qua nova conspersio facti 
sumus, et illam usque ad animam et corpus dedica- 
tionem atque consecrationem, quam sustinere con- 
suevimus, cum propemodum simul cum eo mori- 
mur, qui propter nos inter mortuos fuit, ut simul 
etiam cum illo vivamus. Ejusmodi quiddam etiam 
Paulus sapientissimus in epistola sua scribit, dicens : 
« Àn ignoralis quoniam quicunque baptizati sumus 
I Christum Jesum, in mortem ipsius baptizati sue 
mus? Consepulti enim sumus cum ipso per baptie 
mum in mortem ipsius; ut, quemadmodum sur» 
rexit Christus per gloriam Patris, ita et nos in novie 
tate vite ambulemus **. » Ergo occisus ipse quidem 
est pro peccatis nostris, sed nos etiam eum ipso 
conkhepulti sumus, non corporis mortem obeundo, 
sed mortificando membra quz stunt super terram, 
ac mundo non jam adhuc vivendo, sed Christo po- 
tius, et per Christum Patri. Considera igitur, dum 
hircus immolatur, simul etiam agnos mori, et panes 
adoleri : accepta est enim nostra consecratio, et in 
odorem suavitatis assumitur nova illa et evangelica 
vivendi ratio, Christi passionibus quodammodo con- 
formata, et ad illius imitationem accedens : « Si 
enim compatimur, 616 et conregnabimus ; si eom- 
morimur, etiam simul vivemus; si socii passionum 
sumus, glorie item participes erimus et ipsi "*. » 
Ejusmodi autem sacrificium salutaris appelletur, 


ἐξίστησιν ἁμαρτίας, xat θανάτον, καὶ φθορᾶς ἀμει- D inquit, et recte; salutem quippe tribuit iis Christug 


νους ἀποτελεῖ τοὺς συντεθαμμένους αὐτῷ xal συν- 
αποθνήσχοντας, χατά γε τὸν ἤδη προειρημένον τρό» 
πον. 


ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺς ὁ λόγος, καὶ ἀμυδρὸν τοῦ νόμου 
τὸ χρῆμα!ϊ 

ΚΥΡ. Αἰἴνιγμα γὰρ, ὦ Παλλάδιε, καὶ οἱονεὶ λεπ- 
οὧν τε καὶ διεσμιλευμένων ἐννοιῶν, ἀσυμφανὲς ἀπο- 
σχίασυα. 

ΠΛΛᾺ, Εὐ ἔφης. 

KYP. Τρεῖ; μὲν οὖν xatpoug ὁ νόμος ἔφη, καθ᾽ 
οὕς ἂν ἡμᾶς ἑορτάζειν πρέποι. Τρεῖς γὰρ, φησὶ, 


41 Matth. v, 19. ** Psal. cni, 15. 


pro quibus mortem sustinuit; nam qui illo, quo jam 
diximus modo, censepulti cum ipso sunt, et com- 
mortui, eos a peccato liberat, et mortis atque in- 
terituà victores efficit. 

PALL. Quam recondita sunt Scripture verba, et 
obscura legis sententia ! 

CYR. /Enigma nempe est, Palladi, ac veluti ob- 
scuta subtilium tenuissimarumque sententiarum 
adumbratio. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Igitur tempora lex commemorat, quibus 
nos festum agere convenit, Tribus, inquiens, tepi« 


** Rom. vi, 4. “9 Rom. vin, 16, 17. 
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poribus per annum festa celebrate mihi. Visne igi- A χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ μοι. Βούλει δὴ οὖν, 


tur, quoniam de duobus satis est a nobis dictum, 
quodnam tertium sit, et qua de causa ageretur dica- 
.. mus? Audisti enim cujusque causam: alterum enim, 
quia salutem tribuit Christus, pro nostra omnium 
salute mortem perferendo; alterum vero quia, in- 
teritu deviclo,iterum revixit, et ad novum nos vitz 
genus inmovavit, opportune cclebrabatur. Ac prioris 
quidem tempus erat ille in anni mensibus primus, 
et initio occurrens; alterius vero is qui proxime 
primum consequitur, et illi est adjunctus, quo par 
erat segelibus falcem admoveri, et alia semina com- 
portari : quam plurima namque in agris frugum ge- 
nera nascuntur. Áge ergo de hoc tertio quoque festi 
"wmpore, quz congruere videbuntur, dicamus, di- 


ἐπὶ δυσὶν ἔδη γεγονότος ἡμῖν ἀποχρώντως τοῦ λό- 
19v, τίς ὁ τρίτος, καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ περ ἂν τελοῖτο λέτω- 
μεν; qerooo γάρ που τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πρόφασιν, ἡ 
μὲν γάρ, ὅτι σέτωχε τὸν ὑπέρ γε τῆς ἁπάντων ἡμῶν 
σωτηρίας ἀνατλὰς θάνατον ὁ Χριστός " ἡ δὲ, ὅτι χα- 
ταλύσας τὴν φθορὰν, ἀνεδίω πάλιν, καὶ εἰς νέαν 
ἡμᾶς ἀνεχαίνισε ζωὴν, ἐπετελεῖτο χρησίμως. Καὶ 
«ἧς μὲν πρώτης ὁ χαιρὺς ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
πρῶτός τε χαὶ ἐν ἀρχαῖς" τῆς δὲ δευτέρας ὁ γείτων 
εὐθὺς χαὶ παρεξευγμένος, καθ᾽ ὅν Tiv εἰχὸς, ἐπεί- 
γεσθαι μὲν τοῖς ἀστάχυσι τὸν ἀμντῆρα σίδηρον, 
συγχομίζεσθαι δὲ δεῖν τὰ ἕτερα τῶν σπερμάτων. 
Μυρία γὰρ ὅσα τῶν ἐν ἀγροῖς. Φέρε δὴ οὖν καὶ ἐπὶ 
τῷ τρίτῳ τῆς ἑορτῆς καιρῷ τὰ εἰχότα λέγωμεν, πο- 


ligenterque investigemus, quomodo, quibusve de B λυπραγμονοῦντες εὖ μάλα τὸ ὅπως τε καὶ ἐπὶ τίσιν 


causis celebrandum sit, ejusque rei scientiam ex 
lege quaramus, et ex ipsis sacris Litteris assuma- 
mus : ita enim ad veritatis indagationem progre- 
"dietur oratio. Àn tibi minus recte dicere atque 
considerare videor? 

PALL. Mihi vero rectissime. 

' CYR. Scriptum est igitur in Levitico : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios 
Israel, dicens: Mense septimo, una mensis, erit 
vobis requies, memoriale sempiternum tubarum, 
vocatus sanctus Domino : omne opus servile non 
facietis; οἱ offeretis holocaustum Domino 1". » Vi- 
detur itaque mihi septimus ille mensis tempus il- 
Jud extremum, quod erit in consummatione, signi- 
ficare : nam septimo mense, qux ex agro colligun- 
tur, 6177 omnia non ad aream, Palladi, compor- 
tandí tempus est, sed in ipsis jam uniuscujusque 
horreis recondi convenit : atque abit jam fructuum 
fcrendorum tempus, exoritur autem hiemis initium, 
attenuantur stirpes, ct flores tabescunt. Agedum 
igitur, ea qux ad tempus pertinent, ad nos ipsos 
transferamus, illudque dicamus, jam ad extremum 
Jabente hoc seculo, imminenteque alio ac sub- 
eunte, quo peccatores puniendi surmt, quod suis 
quisque laboribus peperit, coacervabit, si sapit, et 
in horrea celestia comportabit, recordabiturque 
Christi dicentis : « Nolite thesaurizare vobis the- 
sauro$ in terra, ubi srugo et tinea demolitur, et 
ubi fures effodiunit et furantur : thesaurizate autem 
potius in ccelis **, » Ergo, quoniam, resuscitato 
Christo, sanctorum doctorum verba nos extremi 
temporis admonent; undique enim clamant : « Ul- 
tima hora est"*, » ad supernos illos thesauros 
jam, inquit, sua quisque comportet : sed primo 
die mensis, ait, quo mense fructus reconduntur, 
erit vobis requies, memoriale tubarum : bona 
enim e suis quisque sudoribus parta recondit, et 
stern; illius jucunditati atque requieti prospiciet 
atque consulet, memor ejus, quod beatus Paulus 
ait : « Ipse Dominus in jussu, in voce archangeli, 
et in tuba Dei descendet de colo "* » — e Canet 


" Levit. xxii, 24, 95. 7* Matth, vi, 19, 90, 


7! 1 Joan. 11, 


ἀποπεραίνεσθαι χρὴ xal τὴν ἐπὶ τῷδε γνῶσιν, τὸν 
νόμον ἑξαιτήσωμεν, καὶ ἐξ αὐτῶν ληψώμεθα τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων * ἴοι γὰρ ἂν οὕτω πρὸς τὸ ἀληθὲς 
ὁ λόγος. Εἰ οὐχ ὀρθῶς σηι τοῦτο φάναι τε δοχῶ xs! 
διεσχέφθαι má; 

ΠΑΛΔ. Παντάπασι μὲν οὖν. | 

KYP. Γέγραπται τοίνυν ἐν τῷ Acutzoxp: «Kol 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων “ Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λέγων Tou μηνὸς τοῦ ἑδδόμου, μι 
τοῦ μηνὸς, ἔσται ἡμῖν ἀνάπαυσις, μνημόσυνον αἰώ- 
νιον σαλπίγγων, χλητὴ ἁγία τῷ Κυρίῳ. Πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιήσετε, xal προσάξετε ὁλοχανυτώ- 
ματα τῷ Κυρίῳ. » "Eotxe τοίνυν ἡ μῖν ὁ ξόδομος μὴν 
τὸν ἐπὶ συντελείᾳ τε χαὶ ἐπ᾽ ἐσχάτοις ὑπαινῖττε- 
αθαι χαιρόν. Μηνὶ γὰρ ἑδδόμῳ πάντα τὰ ἐξ ἀγρῶν 
οὐχ εἰς τὴν ἅλω ποθὲν συγχομιστέον, ὦ «dv, ἀλλ᾽ bv 
αὐτοῖς ἤδη τοῖς ἑἐχάστου θησαυροῖς εἰσχλείεσθα: 
πρέποι. Καὶ παροίχεται μὲν ὁ τῆς εὐχαρπίας χαι- 
ρὺς, ἀνίσχει δὲ ἤδη χειμῶνος ἀρχὴ, φθένει τε φυτὰ, 
xat ἄνθη μαραίνεται. Φέρε δὴ οὖν ὡς ἐπί γε σφίσιν 
αὐτοῖς τὰ ἐχ τοῦ χαιροῦ μεθιστάντες, λέγωμεν, ὅτι 
πρὸς τὸ τέλος ἤδη διέρποντος τοῦ αἰῶνος τούτου, xat 
ὥσπεο τινὸς ἐπηρτημένονυ, χαὶ εἰσελαύνειν μέλλον- 
τος, χαθ᾽ ὃν ἀνάγχη χολάζεσθαι τοὺς φιλαμαρτί- 
μονας, σωρεύσει μὲν ἕχαστος τὸ ἐξ ἰδίων πόνων, 
εἴγε σωφρονοῖ, xaX ἐν τοῖς ἄνω θησαυροῖς εἰσχομιεῖ. 
Μεμνήσεται δὲ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" « Mi) θησαν. 
οἴζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπον σὴς χαὶ 


p βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου χλέπται διορύσσουσι xal 


χλέπτονσι' θησαυρίζετε δὲ μᾶλλον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» 
Οὐχοῦν ἐπείπερ ἐγηγερμένου Χοιστοῦ, τῆς συντε- 
λείας ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν οἱ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 
ἀποφέρουσι λόγοι, ἄνω γὰρ καὶ χάτω διαχεχράγασιν, 
Ἐσχάτη ὥρα ἐστὶν, συγχκομιζέσθω, φησὶν, ἐν θησανυ- 
ροῖς ἤδη τοῖς ἄνω τὰ παρ᾽ ἑχάστον, φησὶ, λοιπόν. 
᾿Αλλ᾽ ἐν τῇ νεομηνίᾳ, φησὶ, τοῦ μηνὸς, χαθ᾽ ὃν ἂν 
εἰσχλείετε τοὺς χαρποὺς, ἔσται ὑμῖν ἀνάπαυσις, μνη- 
μόσυνον σαλπίγγων. Θησαυρίζει γὰρ ἕκαστος τὰ ἐξ 
ἰδίων ἱδρώτων ἀγαθὰ, xal τῆς εἰς αἰῶνα τρυφῖς τε 
χαὶ ἀναπαύσεως προνοήσεται χαὶ ἐπιμελήσεται, με- 
μνημένος ὅτι, χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Αὐ- 


48. ""IThess. iv, 15. 
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τὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλον, K enim tuba, » inquit, «et mortui resurgent incor- 


xal ἐν σάλπιγγι Θεοῦ χαταδήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ. » 
« Σαλκίσει γὰρ, φησὶ, καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται, 
ἄφθαρτοι. » --- « Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι 
δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χημί- 
σηται ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον.» Μεμνήμεθα τοιγαροῦν 
τῆς ἱερᾶς ταυτησὶ χαὶ φοδερωτάτης σάλπιγγος, ὅτε 
καὶ εὐσημοτάτη τῶν ἁγίων ἐστὶν ἑορτὴ χλητὴ ἀγία, 
χλῆρον ἤδη δεχομένων τῶν ἐν ἐλπίσι xal λαμπρῶν 
ἀνδραγαθημάτων πλουσίαν ἀντέχτισιν. ᾿Αναγχαῖον 
οὖν ἡμᾶς, ταῖς περὶ τούτων ἑννοίαις ἐπὶ τὸ λίαν 
ἐπιειχὲς ἀναθρώσχοντας, παντὸς χαταλήγειν ἔργον, 
παντελῶς οὐδὲν ὠφελεῖν εἰδότος, μᾶλλον δὲ χαὶ κα- 
τασπιλοῦν εἰωθότος. Τοῦτο γὰρ οἶμαί ἐστιν ὃ xal 


σοφῶς ἡμῖν ἔφη Παῦλος" « Ὃ χαιρὸς συνεσταλμένος B 


ἐστὶ τὸ λοιπὸν, ἵνα xal οἱ ἔχοντες vvvalxac, ὡς μὴ 
ἔχοντες ὦσι, καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς 
ph καταχρώμενοι. » 

ΠΑΛΛ. "Eotxev. 

KYP. Εἶτα φησὶν, ὅτι ε Τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑόδδόμου τούτου, ἡμέρα ἐξιλασμοῦ, χλητὴ ἁγία 
ἕτται ὑμῖν. Καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ 
προσάξετε ὁλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ. Πᾶν ἔργον οὐ 
ποιήσετε ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἔστι γὰρ ἡμέρα 
ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν ἕναντι 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις μὴ ταπει- 
νωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἐξολοθρευθῆσε- 
«αἱ Ex τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Καὶ πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ποιήσει 
ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται ἡ Ψυχὴ 
ὀχείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 
κοιήσετε, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν 
πάταις χατοιχίαις ὑμῶν. Σάδδατα σαδδάτων ἔσται 
ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν " ἀπὸ ἐνάτης 
τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαδδατιεῖτε τὰ 
Σἀδὄατα ὑμῶν. » Ταπείνωσιν xal νηστείαν, χαὶ ὁλο- 
χαντωμάτων προσαγωγὴν, χαὶ. μὴν xal ἔργου παντὸς 
χατάλτξιν ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη, τῶν! μὲν σαρχιχῶν 
ἐπιθυμιῶν τὴν νέχρωσιν διὰ νηστείας ὑποτυπῶν, διὰ 
δὲ τῶν ὁλοχαυτωμάτων τὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνά- 
θεσιν, οὐ μεμερισμένως, ἀλλ᾽ εἰσάπαν χαὶ ὁλοτελῶς. 
Διά τε τῆς ἀργίας, xal τοῦ χρῆναι παντελῶς τῶν 
ἔργων ἀποφοιτῶντας, ὅτι προσήχει τῶν ἐπιγείων 
οὐδὲν ἀποπεραίνειν ἔτι, κατασημαίνων ἀστείως. Ἢ 


rupti '*. » — « Omnes enim nos manifestari opor- 
tet ante tribunal Christi, ut ferat unusquisque 
qua per corpus gessit, sive bonum, sive ma- 
jum '*. » Meminerimus itaque sacre hujus et terri- 
bilis tubz, cum festum sanctorum est in primis 
insigne, vocatum sanctum, cum speratorum bono- 
rum possessionem, et fortiter przclareque gesto- 
rum cumulatam retributionem accipiunt. Oportet 
ergo nos hujusmodi cogitationibus ad summam, 
probitatem ascendendo, ab omni opere cessare, 
quod nullam prorsus utilitatem afferre possit, sed. 
maculas potius aspergere: hoc enim est quod sa- 
piens ille vir Paulus nobis dixit : « Tempus breve 
reliquum est, ut et qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui utuntur hoc mundo,. 
tanquam non abutantur ". ». 


618 PALL. Ita videtur. 

CYR.Deinde inquit : « Decimo die mensis hujus 
septimi, dies propitiationis, vocatus sanctus erit vo- 
bis : humiliabitis animas vestras , ct offeretis holo- 
causta Domino. Omne opus non facietis in die hoc ; 
est enim dies propitiationis hic vobis, ad propitian- 
düm vobis ante Dominum Deum vestrum. Omnis 
enim anima, qux non humiliabitur in hoc ipso die, 
exterminabitur de populo suo ; et omnisanima, qux 
fecerit opus in hoc ipso die, peribit anima illa de 


c Populo suo. Omne opus servile non facietis : legi: 


timum sempiternum in progenies vestras in omni- 
bus habitationibus vestris. Sabbata sabbatorum 
erunt vobis : et humiliabitis animas vestras : a nono 
die mensis, a vespera usque ad vesperam sabbati- 
zabitis Sabbata vestra '*. » Humiliationem , jeju- 
nium, et holocaustorum oblationem, atque etiam ab 
omni opere cessationem fleri debere dixit : in qui- 
bus mortifica&onem quidem carnalium cupiditatum 
per jejunium flguravit; per holocausta vero illam 
oblationem, qua in odorem suavitatis non ex parte, 
sed in totum ac perfecte, Deo dicamur; per otium 
vero, et omnium prorsus operum cessationem, nihil 
nobis e terrenis rebus perficiendum eleganter de- 
signavit : nam, qui jam ad exitum flnemque tempo- 


Y&p οὐχ οἰήσῃ δεῖν τοὺς εἰς χατάληξιν ἤδη χαιρῶν D rum decurrerunt, et sacri illius extremique tempo- 


διεληλαχότας, xaX τῆς ἱερᾶς τε xal ἐν ἐσχάτοις με- 
μνημένους σάλπιγγος, χαὶ εἰς νοῦν ἔχοντας τὸν χριτὴν, 
ταύτῃτοι χαὶ εἰς τοὺς ἄνω λοιπὸν ἐχχομίζοντας θη- 
σαυροὺς τῆς πνευματιχῇῆς εὐχαρπίας τὸν πλοῦτον, 
χατανεχροῦν ἡδονὰς, xal σωματιχῶν ἀμείνους ὁρᾶ» 
σθαι παθῶν, εὐωδιάζειν δὲ ἤδη Θεῷ τῆς ἐπιειχείας 
τοὺς τρόπους, ἱέναι τε ἤδη μαχρὰν, xal ἀπονοσφίζε- 
σθαι φιλεῖν τῶν εἰς ματαιότητα σπουδασμάτων : Εἶεν 
δ᾽ ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ ἐν τῷδε τῷ xóopup, xal ὁ πονη- 
(^« τοῦ βίου περισπασμός. 
ΒΑΛΛ. Οἰήσομαι" πῶς γὰρ 05; 


1*] Cor. xv, 52. '*[Cor. v, 10. 


7 1 Cor. vii, 29-31. 


ris tubz sunt memores, et illum judicem cogitant, 
annon summopere hac de causa curandum eis esse 
putabis, ut spiritualis fertilitatis opes in supernos 
thesauros exportent, et voluptates quidem exstin- 
guant, affectionesque corporis vincant, virtutis au- 
tem atque probitatis genera velut odorem suavita- 
tis Deo adoleant, atque ab inanibus. studiis longis- 
sime remoti sint atque sejuncti ? Hzc autem sunt, 
ut opinor, castudia, qu:e in hoc mundo collocantur, 
et hujus vitze laboriosa distractio. 

PALL. Ego vero puto :cur enim aliter existi- 
mem? 


"* Levit. xxm, 27-52. 
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CYR. Quid praterea? qui vitia expugnant, et mor- A — KYP. Τί δὲ, οἱ παθῶν ἀμείνους, καὶ νεχροῦντες 


üficant membra sua, quae sunt super terram, libi- 
dinem, inquam, et concupiscentiam malam, nonne 
in odorem suavitatis Deo offerentur, et holocausto- 
rum instar erunt, eamque oblationem in redemptio- 
nem propitiationemque suarum animarum adhi- 
bebunt ? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Diem igitur 619 jejunii qui erat, eum 
propitiationis legislator appellavit; et recte sane et 
legitime, cum is carnem, et carnis vitia mortificet, 
et virtutis officia tanquam in odorem suavitatis of- 
ferat. Quisquis porro non ab omni mundano opere 
cessaverit, fore ut is in summis malis versetur, evi- 
denter ostendit, cum dixit, exterminandum esse de 


τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, ná- 
θος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, οὐχ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνα- 
χείσονται τῷ Θεῷ, xat ἐν τάξει τῶν ὁλοκαυτωμάτων 
εἶεν ἂν, λύτρον ὥσπερ. τι, xal ἐξιλασμὸν ὑπέρ γε 


«ὧν ἰδίων ψυχῶν τὸ χρῆμα ποιούμενοι. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

KYP. Ἡμέραν τοίνυν ἐξιλασμοῦ τὴν τῆς ἀσιτίας 
ὁ νομοθέτης ὠνόμαζε, καὶ σφόδρα ὀρθῶς καὶ ἐννόμως, 
χατανεχρῶν μὲν τὴν σάρχα xol τὰ αὑτῆς, εὐωδιάζων 
δὲ δὴ τῆς ἀρετῆς τοὺς τρόπους, "Epyou. 6k παντὸς 
μὴ καταλήγων χοσμιχοῦ, πάντη τε xal πάντως ἐν 
ἐσχάτοις ἔσται χαχοῖς, ὃ παρέδειξεν ἐναργῶς, ἐξολο- 
βρευθήσεσθαι λέγων Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὸν ufjts γγ- 


populo suo qui neque jejunaret, neque holocaustum Bj στένοντα, pfe μὴν προσάγοντα τὴν ὁλοχαύτωσιν, 


offerret, et legem de cessatione constitutam viola- 
ret. Sabbata autem sabbatorum esse diem , qui hoc 
ritu ageretur dicens, illud nobis ostendit, esse etiam 
cessationum cessalionem, idest, integram atque per- 
feclam abjectionem operum, nimirum eorum, qua 
ad vitium atque peccatum pertinent : nam hoc &2- 


culo cessante, ac tempore propemodum senescente,. 


quemnam in nobis jam locum habebit vanitatis stu- 
dium? quomodove non potius meliora sapiemus 
otium agentes Deo gratissimum, et a nostris distra- 
ctienibus omnino discedentes ἢ 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Precipit deinde rursum : « Et die, in- 
quiens, quintodecimo septimi mensis hujus, cum 
consummaveritis fruges terre, festum agite Deo 
septem djes. Die primo requies, et die octavo re- 
quies ; et accipietis vobis die primo fructum ligni 
pulchrum , et spatulas palmarum, et ramos ligni 
densos, et salices, et viticis ramos, ex torrente, et 
letabimini in conspectu Domini Dei vestri septem 
dies per annum : legitimum sempiternum in gene- 
rationes vestras. In mense septimo festum hoc age- 


tis "*. » Ergo intelligis tandem, coactis jam in Borrea. 
agrorum proventibus, et uniuscujusque fructibus: 


collectis, proximum esse celeberrimum illum Sce- 
nopegiz festum, habitationem illam paradisi reprz- 
sentans, et bominem ad bonorum illorum, quibus 
jnitio fruebatur, participationem revocans. Arbi- 


G 


χαὶ τὸν ἐπὶ ταῖς ἀργίαις περιυδρίξοντα νόμον. Σάδ- 
θατα δὲ σαδθάτων τὸν ἐπὶ τοῖσδε καιρὸν εἶναι λέγων, 
ἑφῆχε νοεῖν, ὡς ἔστι λοιπὸν ἀργιῶν ἀργία, τουτέστιν, 
ὁλοτελῶς xal ὡς ἐν ὁλοχλήρῳ μέτρῳ τῶν ἔργων ἀπό- 
θεσις, δῆλον δὲ ὅτι τῶν εἰς φαυλότητά τε xal ἀμλρ- 
«lav. Καταλήγοντος δὲ τοῦ αἰῶνσξ τούτου, xal μονοὺ- 
ouyY χαταγηράσχοντος τοῦ χαιροῦ, μοίραν ὅλως ἐν 
ἡμῖν ποίαν ἂν ἔχοι λοιπὸν ἡ εἰς ματαιότητα σπουδὴ; 
xaX οὐχὶ δὴ μᾶλλον νὰ ἀμείνω φρονήσομεν, τὴν τῷ 
Θεῷ θυμηρεστάτην ἐπιτελοῦντες ἀργίαν, xo τῶν 
οἰχείων περισπασμῶν ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν; 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

KYP. Θεσμοθετεῖ δὲ δὴ πάλιν « Καὶ ἐν ἡμέρᾳ, 
φησὶ, τῇ πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑόδόμου 
τούτου, ὅταν σαυντελέσητε τὰ γεννήματα τῆς γῆς, 
ξορτάσατε τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. Τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις, 
xaX λήψεσθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ καρπὸν ξύλου 
ὡραξον, χαὶ χάλλυντρα φοινίχων, xai χλάδους ξύλου 
δασεῖς, xal ἱτέας, xai ἄγνον χλάδους ἐκ χειμάῤῥου, 
xai εὐφρανθήσεσθε ἕναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν, Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ ἑορτάσετε αὖ- 
τὴν. ». " Ap" αἰσθάνῃ τε λοιπὸν, ὅτι συναγηγερμένων 
εἰς ἀποθήχην τῶν ἐν ἀγροῖς, χαὶ συνειλεγμένων εὖ 
μάλα τῶν ἑκάστου χαρπῶν, ἀγχοῦ δὴ λίαν ἡ παναοί- 
διμος ἑορτὴ τῆς Σχηνοπηγίας, τὴν ἐν παραδείσῳ 
δίαιταν ὑποφαίνουσα " xai τῶν ἐν ἀρχαῖς εἰς μέθεξιν 


vamur enim Scenopegiam esse spiritualem ac ve- Ὠ ἀνατιθεῖσα τὸν ἄνθρωπον. Φαμὲν γὰρ εἶναι Σχηνο- 


riorem illam humanorum corporum compactionem, 
cum ab interitu, qui intervenerat, ad incorruptio- 


nem reviviscunt. Requies porro primus dies est , 


atque etiam octavus; nam ante primam illam trans- 
gressionem, cum peccatum :erumnis omnibus ple- 
num nondum in nos irruisset, nequedum  gravissi- 
mum atque molestissimum nobis jugum imposuis- 
set, laxam ac liberam et omni labore vacuam in 
paradiso vivendi rationem in Adam, quasi in initio 
ac stirpe nostri generis, tenebamus. 699 Christus 
vero cum advenisset, etiam illa intermedia nostra 
conditio, qua laboribus premebamur , ad pristinam 


" Levit. xxi, 39-4f, 


πηγίαν, τὴν νοητὴν xat ἀληθεστέραν τῶν ἀνθρωπίνων 
σωμάτων τὴν σύμπηξιν, χαὶ τὸ ἐχ τῆς διὰ μέσου 
φθορᾶς ἀναδιῶναι εἰς ἀφθαρσίαν. ᾿Ανάπαυσις δὲ ἢ 
πρώτη xai μέν τοι xat ἡ ἀγδόη" πρὸ γάρ τοι τῇς ἐν 
ἀρχαῖς παραδάσεως, οὕπω τῆς μοχθηροτάτης ἡμῖν 
ἐμδαλούσῃς ἁμαρτίας, καὶ τὸν δυσαχθῇ xai δυσδιαχό- 
μιστον ἀληθῶς ἐπιτιθείσης ζυγὸν, ἀνειμένην τινὰ 
xai ἄφετον, χαὶ δίχα πόνου παντὸς τὴν ἐν παραδείσῳ 
δίαιταν ἐποιούμεθα, χαθάπερ ἐν ἀρχῇ καὶ ῥίζῃ τοῦ 
γένους ἐν ᾿Αδάμ. ἙἘπιδημήσαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
τὸ διὰ μέσου εἰς πόνους, ἀνέδραμεν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς 
κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι, μετὰ τὸν ἐν νόμῳ σαδδα- 
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τισμὸν, ἤτοι. τοῦ νομιμοῦ χρόνου τὸ πλήρωμα, καὶ A illam, qux initio fuerat, reversa est octavo die, id: 


τὸν δυσαχθῇ xat βέδηλον τῆς ἁμαρτίας ζυγὸν τῆς 
ἑαυτῶν ψυχῆς ἀπελάσαντες, μοχθηρίας ἀπάσης ἀπο- 
πεπαύμεθα, καλοῦντος ἡμᾶς διὰ πίστεως εἰς τοῦτο 
τοῦ Χριστοῦ, xal λέγοντοςι᾽« Δεῦτε πρός με, πάντες 
οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » θὐχοῦν ἀνάπαυσις μὲν, ἡ πρώτη τῆς ἐδδο- 
μάδος ἡμέρα, τὸν ἐν ἀρχαῖς τοῦ ἀνθρώπου χαιρὸν 
ὑποφαίνουσα. ᾿Ανάπαυσις δὲ ὁμοίως χαὶ ἡ ὀγδόη 
xa0' ἣν ἀνεθίω Χριστὸς, προσηλώσας τῷ ἰδίῳ σταυρῷ 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, χαὶ εἷς ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἵνα ἡμᾶς θανάτου xak ἁμαρτιῶν ἐξελὼν, 
ποινῆς ἀπαλλάξῃ xal πόνων, χαὶ τὴν ἐν ἀρχαϊς ἀνά- 
maucty δι᾽ αὐτοῦ χερδάνωμεν. T$ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. 
φησὶ, λήψονται καρπὸν ξύλου ὡραΐον, καὶ χάλλυντραι 
φοινίχων, καὶ τοὺς ἑτέρους τῶν χλάδων, δι᾽ οὗ παρ- 
ὄσται νοεῖν διαχεχραγότος οἱονεὶ τοῦ πράγματος, 
ὅτι πάλιν ἡμῖν ἐν Χριστῷ τὰς ἐν παραδείσῳ τρυφὰς 
ἀπονέμει Θεὸς, xalcot μεταξὺ διωλισθηχόσι διὰ τὴν 
ἐν ἀρχαῖς παράδασιν. Ἔξεώσμεθα μὲν γὰρ ἐν ᾿Αδὰμ, 
ἀλλ᾽ εἰσχεχομέσμεθα διὰ Χριστοῦ. Διεπύθου γάρ που 
λέγοντος τῷ συγχρεμαμένῳ Aperi: « ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » Δ6- 
δυσώπηχε γὰρ ὁ Χριστὸς τὴν στρεφομένην ῥομφαίαν, 
χαὶ ἀνεῖται λοιπὸν τοῖς πεπιστευχόσιν dj εἰσδρομὴ, 
πάντα εἰς τὸ ἐν &pyal; ἀναμορφοῦντος αὐτοῦ, xal 
ἀνασχευάζοντος εἰς τὸ ὅπερ ἣν πάλας. "Ex φυτῶν δὲ 
τῶν ἀειθαλῶν οἱ χλάδοι, τὸ διηνεχὲς τῆς χάριτος, χαὶ 
τὸ οἱονεί πως ἀμάραντον τῆς ἐλπίδος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ση- 
μαίνοντες. ε ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα xa fj 
»λήσις τοῦ Θεοῦ, v χατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ ἀχα- 
τάληχτος ἀληθῶς τῶν ἁγίων ἡ τέρψις. Ἐπιδοήσεται 
δὲ καὶ ὁ σοφὸς Ἡσαΐας, λέγων᾽ « Εὐφροσύνη αἰώνιος 
ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν, αἵνεσις χαὶ εὐφροσύνη αἰώνιος 
χαταλήψεται αὐτούς" ἀπέδρα λύπη, ὀδύνη, χαὶ στε- 
ναγμός. » Παραπεφώνηται δέ πως τοῖς περὶ τῆς 
ἑορτῆς θεσπίσμασι, τὸ kx χειμάῤῥου εὐφρανθῆναι 
δεῖν. "Ex γὰρ χατὰ τὴν ἐσχάτην τῆς ἑδδομάδος ἡμέ- 
ραν, ἦτοι κατὰ τὴν ὀγδόην, ἀρύσασθαι μὲν ἐχ χει- 
μάῤῥου τὰ ὕδωρ, εὐφρανθῆναι δὲ οὕτως τοὺς πεπι- 
στευχάτας, χαὶ χείμαῤῥος δὲ Φοητὸς χαὶ οὐράνιος ὁ 
Χριστὸς, τοῖς ἄνωθεν νάμασι τὰς τῶν σεδομάνων αὐτὸν 
χατάρδων ψυχάς, Τοιγάρτοι xai ἔφασχε διὰ φωνῆς 
προφητῶν, « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς πο- 


est, post sabbatismum legis, seu post legalis tém- 
poris plenitudinem ; et, illo molesto et immundo 
peccat jugo a nostris animis excusso, ab omni la- 
bore conquievimus ; Christo nos per fidem ad hoc 
vecante, ae dicente: « Venite ad me, omnes qui 
laboratis et onerati estis, et ego requiem vobis 
tribuam **, » Ergo requies est ille primus hebdo- 
made dies, primum illud quod initio fuit, tempus 
hominis reprasentans : requies item octavus, quo 
Christus revixit, affixitque su:e cruci , quod adver- 


'sum nos erat chirographum δ᾽, et unus pro omni- 


bus est mortuus, ut nosa morte eta peccatis exime- 
rei, et a poena. atque laboribus liberaret, ut pristi- 
mam illam requiem per ipsum recuperaremus **.. 
Primo die, inquit, sument fructum ligni pulchrum , 
etspatulas palmarum, et alios ramos : ex quo in 
promptu estintelligere, cum ipsa res gesta quodam- 
modo clamet , Deum in Christo nobis illas paradisi 
delicias reddere, quamvis interim prime illius 
transgressionis culpa inde delapsi simus : expulsi 
quippe in Adam sumus, sed per Christum restituti : 
audisti enim illum latroni simul pendenti dicentem : 
« kmen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso'!. » 
Avertit enim Christus versatilem illam rhompheeam : 
itaque patefactus est deinceps eredentibus aditus, 
cum ille omnia ad pristinum statum. reformaverit, 
et in eum statum, quo olim. fuerant, revocaverit. 
Rami porro ex arboribus semper virenlibus, perpe- 
tuam illam gratiam , et spem incorruptam pre se 
ferunt : « Sine poenitentia enim est Dei gratia atque 
vocatio, »sicus scriplum est ** : et perpetua plane 
est illa sanctorum oblectatio. Cui rei testimonium 
suum adjungit sapiens ille Ieaias, cum inquit :« Lz- 
titia sempiterna super caput eorum ; laus et lzetitia 
suscipiet eos : fugit dolor et mesror et gemitus δ΄.» 
His autem legibus de hujusmodi festo sancitis, illud 
adjunctum est, ex torrente lztandum esse : inquit 
enim, extremo hebdomadz die, id est, octavo,hau- 
riendam esse aquam ex torrente, atque ita creden- 
tes lztari oportere : ac torrens quidem spiritualis 
atque coelestis Christus est, 89 X qui superis iis 
ffuentis se colentium animos irrigat. Itaque dicebat 
per preplietarum vocem : « Ecce ego declino super 


ταμὸς εἰρήνης, καὶ ὡς χειμάῤῥους ἐπιχλύζων, δόξαν Ὦ 605, ut fluvius pacis, et ut torrens inundans glu- 


ἐθνῶν, 1 ᾿Αναχεχράγει δέ mou xal ὁ θεσπάσιος ἡμῖν. 


Δαδιὸ, πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν καὶ Πατέρα᾽ ε Ὡς 
ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ Θεὸς, οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σοῦ ἑλπιοῦσιν. Μεθυ- 
σθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου: σου, xai τὸν χειμάῤ- 
(ouv ςρυφῇς σου ποτιεῖς αὐτούς. v ΠΠρέποι γὰρ ἂν 


καὶ μάλα. εἰχότως τοὺς τοῦ παραδείσου πολίτας, cb 


χρῆναι πλουσίως μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀμφ:- 
λαφέσι τοῦ Πνεύματας χατευφραίνεσθαι χορηγίαις. 
ΠΑΛΛ. Πρέποι γὰρ ἂν, καὶ ὀρθῶς γε φής. 
KYP. Αθρει ὃὲ ὅπως Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπ- 
δτελεῖτο μόνοις ἡ ἑορτὴ, xoi ἣν πᾶσά πως ἀνάγχη 


riam gentium '*. » €Clamavit etiam beatus David ad 
ilum omnium Deum ac Patrem : « Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam , Deus; fllii autem 
hominum sub umbra alarum. tuarum sperabunt.. 
Inebriabuntur ab ubertate domus tux, et torrente 
voluptatis τυ potabis eos *'. » Convenit enim, et, 
quidem jure optimo , conversationi illi, quie in pa- 
radiso erit, abunde Christum. participare , et larga- 
subrainistratione Spiritus oblectari. 

PALL. Convenit sane ; nam optime sentis... 

CYR. Vide autem llierosolymis tantum festum. 
lioc agi , quo necesse erat omnes ab omni Judea. 


** Matth. xi, 28. δ' Col. n, 14. *: Hebr. τν, 11. " Luc. xxii, 45. * Rom. xr, 29. 5' Isa. xxxv, 10. 39 Ioa, 


Lxvi, 1 * Psal xxxv, 8,9. 
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confluere. Hoc autem signo declarabatur, omnes qui- A τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας ἐν αὐτῇ συνὰγείρε- 


cunque preclaram laudabilemque vitam duxerint, in 
supernam illam civitatem, illam, inquam , caelestem 
Jerusalem, colligendos esse, ut ibi cumChristo simul 
sint, et simul festum agant : qui autem adhuc in- 
creduli sunt, ac resurrectionis gratiam non admit- 
tunt, sed potius adeo venerandum excelsumque 
mysterium repudiarunt, ii suo interitu poenas luent, 
iisque omnino summa miseria imminet : ibunt enim 
in supplicium. Ejusque rei testis eritlocuples Zacha- 
rias propheta, dicens: « Eterit, quicunque non ascen- 
derint ex omnibus tribubus terre in Jerusalem, ut 
adorent Regem Dominum omnipotentem, et hi illis 
addentur : quodsi tribus /Egypti non ascenderit, 
neque exierit illuc, et in his erit ruina, qua per- 
cutiet Dominus omnes gentes, quisquis non ascen- 
derit ad celebrandum festum Scenopegiz *5. » Ergo 
Scenopegix exoptatissimum festum esse existiman- 
dum est, illam omnium corporum resurrectionem , 
quorum primitiz: Christus fuit : primogenitus enim 
ex mortuis appellatur *, et revera est. 


PALL. Rectissime existimas. 

CYR. lllud tamen scias velim. 

PALL. Quid tandem istud est? 

CYR. Nam in hislegis eloquiis, qux: modo a nobis 
allata sunt, commemoratum est quidem juge sacri- 
ficium, et neomenia, et sacra, qu: Sabbatis flebant, 
jejunium quoque, 899 prxterea exoptatum Sce- 
nopegiz festum : adjunxit autem lex ubique, et in 
lis singulis, qua dicta sunt, illud : « Offeretis holo- 
causta Domino; » ac quxenam a nobis offerenda sunt 
sacrificiorum genera, neomenie convenientia, ac 
Sabbatis, jejunio quoque ac Scenopegi:ze, ve] quod- 
nam sit juge sacrificium, tacuit quidem in Levitico 
legislator; sed hzec latius explicavit, et maxima sub- 
tilitate verborum posuit in Numeris. Visne igitur, 
ut singula per partes distinguendo , de iis quoad 
fleri poterit, disseramus? 


PALL. Equidem maxime velim. 

CYR. Sic itaque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Przcipe filiis Israel, 
et loqueris ad eos dicens : Dona mea , munera mea, 
hostias meas in odorem suavitatis observabitis , ut 
offeratis mibi in festivitatibus meis. Et dices ad eos : 
Hz sunt hostie, quas offeretis Domino, agnos an- 
Biculos immaculatos duos per singulos dies 
in holocaustum jugiter. Agnum unum facies 
mane, et agnum alterum facies ad vesperam : 
οἱ facies decimam partem — cphi similam in 
sacriüicium conspersam oleo in tertia parte hin. 
Holocaustum continuationis, sacrificium quod fa- 
ctum est in monte Sina in odorem suavitatis Do- 
mino: et libamen ei quartam partem hin agno uni : 
in sancto libabislibamen sicera Domino. Et agnum 


V Zach. xiv, 17 18. ** Col. i, δ. 


σθαι. Γένοιτο δ᾽ ἂν xai τοῦτο σημεῖον, τοῦ δεῖν ἅπαν- 
τὰς τοὺς οἴπερ ἂν εἶεν τὸν εὐχλεᾶ χαὶ εὐδόχιμον δια- 
ζήσαντες βίον, εἰς τὴν ἄνω συλλέγεσθαι πόλιν, τὴν 
ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, ἐχεξ xal συνεσομένους xal 
συνεορτάσοντας τῷ Χριφτῷ᾽ τοῖς δὲ ἀπίστοις ἔτι, καὶ 
τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν οὐ προσιεμένοις, ἠθετη- 
κόσι δὲ μᾶλλον τὸ οὕτω σεπτὸν xal βαθὺ μυατέριον, 
ὄλεθρος μὲν ἡ δίχη, τότε ἐν παντὶ γενέσθαι χαχῷ 
πάντη τε χαὶ πάντως, ἀποχείσεται. Κατοιχήσονται 
γὰρ εἰς χόλασιν. Καὶ μάρτυς ἂν γένοιτο τοῦ τοιοῦδε 
πιστὸς ὁ προφήτης Ζαχαρίας, λέγων «Kot ἔσται ὅσοι 
ἐὰν μὴ ἀναδῶσιν Ex πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς "Ie- 
ραυσαλὴμ τοῦ προσχυνῆσαι τῷ Βασιλεῖ Κυρίω παν- 
τοχράτορι xal οὗτοι ἐχείνοις προστεθήσονται, Ἐὰν 


B δὲ φυλὴ Αἰγύπτου μὴ ἀναδῇ, μηδὲ ἐξέλθῃ ἐχεῖ, xat 


ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν ἂν πατάξῃ Κύριος 
πάντα τὰ ἔθνη, ὃς ἐὰν μὴ ἀναδῇ τοῦ ἑορτάσαι τὸν 
ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηγίας. » Σχηνοπηγίας οὖν ἄρα τρι- 
πόθητον ἑορτὴν χαταλογιούμεθά που, τὴν τῶν cv- 
μάτων ἁπάντων ἀνάστασιν, ἀπαρχὴν ἐχόντων Χρι- 
στόν * πρωτότοχος γὰρ kx νεχρῶν χεχρη μάτιχε, xoà 
ἔστιν ἀληθῶς. 

IIAAA. Ὀρθότατα διανοῇ. 

KYP. Πλὴν ἐχεῖνο ἴσθι τοι, 

HAAA. Τὸ ποῖον τί φής; 

KYP. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἀρτίως ἡμῖν παρενηνεγ- 
μένοις τοῦ νόμου λογίοις, ὠνόμασται μὲν ἐνδελεχισμοῦ 
θυσία, καὶ μέν τοι xal νουμηνία, xaX τὰ ἐν Σαδδά.- 
τοις ἱερὰ xal μὲν χαὶ dj νηστεία, xal προσέτι τῆς 
Σχηνοπηγίας 1j πολύευχτος ἑορτή. Προσετίθει δὲ 
mavtayT) χαὶ ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν εἰρημένων ὁ νόμος, τὸ 
« Προσοίσετε ὁλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ. » Καὶ τένες 
δ᾽ ἂν γένοιντο πρὸς ἡ μῶν τῶν. θυσιῶν ol τρόποι, of 
τε τῇ νεομηνίᾳ πρέποντες, καὶ μὴν καὶ Σαδθδάτοις, 
νηστεία δὲ αὖ xat ol xas' αὐτὴν ἐσόμενοι τὴν Σχηνο- 
πηγίαν ἣ ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ εἰς θυσίαν ἐνδελεγὲς, σε-- 
σἴγηχε μὲν ὁ νομοθετῶν ἐν τῷ Λενιτιχῷ, χκατευρύνει 
δὲ ὥσπερ τὸν ἐπὶ τοῖσδε λόγον, xaX σὺν πολλῇ λέαν 
ἰσχνομυθίᾳ συντέθειχεν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς" βούλει 
λέγωμεν ἀνὰ μέρος ἕχαστα διαλαθόντες, ὡς ἔνι; 

IIAAA. Ilávu μὲν οὖν. 

KYP. Γέγραπται τοίνυν ὡδί - « Καὶ ἐλάλησε Κύ- 
ριος πρὸς Μωσῆν, λέγων “Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ἶσ- 


D ραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, λέγων’ Τὰ δῶρά μου, 


δόματά μον, χαρπώματά μου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας δια- 
τηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς μον. Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὑτούς" Ταῦτα τὰ χαρπώματα ὅσα προσ- 
ἄξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους δύο τὴν 
ἡμέραν εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐνδελεχῶς. Τὸν ἀμνὸν τὸν 
ἕνα ποιήσεις τὸ mput, xal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύτερον 
ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν, χαὶ ποιήσεις τὸ δέχατον 
τοῦ οἰφὶ σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην ἐν 
ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν. Ὁλοχαύτωμα ἐνδελεχ:- 
cpo0, ἣ γενομένη θυσία ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας Κυρίῳ. Καὶ σπονδὴν αὐτῷ τὸ τέταρτον τοῦ 
ἵν. τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐν τῷ ἁγίῳ [al. ἀγγείῳ ] σπεῖ- 
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σεις σπονδὴν σίχερα Κυρίῳ. Kal τὸν ἀμνὸν τὸν δεύ- A alternm facies ad vesperam : juxta sacrificium ejus, 


τερον ποιήσεις πρὸς ἑσπέραν, xatà τὴν θυσίαν αὖ- 
τοῦ, xaX χατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιέσεις εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. » Συνίης οὖν ὅπως τῶν θυσιῶν 
τὴν ἀναφορὰν ταῖς ἑορταῖς ὅτι μάλιστα πρέπειν ὁ 
θεῖος ἡμῖν ἐν τούτοις διισχυρίζεται νόμος " Χρῖναι 
γὰρ οἶμαι πάντη τε καὶ πάντως εὐωδιάζειν ἡμᾶς ἐν 
αὐταῖς τῷ Θεῷ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας τοὺς τρόπους, 
οἷονεί πως ἐν τάξει ποιουμένους θυμιαμάτων, . xal 
εὔοσμον ὁλοκαύτωμα προσχομίζοντας αὐτοὺ; τῷ Θεῷ 
χατ᾽ ἐχεῖνο, οἶμαί ποῦ ,τὸ μάλα ὀρθῶς εἰρημένον" 
« Παραστῆσατε οὖν τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν 
&ylav, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν 
ὑμῶν. » Τὴν δέ γε τοῦ ἐνδελεχισμοῦ θυσίαν ἁποπε- 
ραίνεσθαι δεῖν εὖ μάλα φησὶν, ἑνὸς μὲν ἀμνοῦ σφαζο- 


μένου τὸ πρωῖ, ἑτέρου δὲ αὖ πρὸς ἑσπέραν, συνθυ- B 


μιωμένης αὐτοῖς σεμιδάλεως, ἐλαίου τε καὶ οἴνου 
προσεπενηνεγμένων " ἐν παντὶ γὰρ χαιρῷ xat ἀχα- 
ταλήχτως χαὶ ἀπαρχῆς μέχρι τέλους ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σχηνῇ. τουτέστιν, ἐν Ἐχχλησίᾳ, διὰ πάσης ἀρετῆς 
εὐωδιάζομεν ἐν Χριστῷ. Τὸ γὰρ πρωΐ τε χαὶ πρὸς 
ἑσπέραν χαπνίζεσθα: τοὺς ἀμνοὺς, ὑποτύπωσις ἂν 
εἴη πάλιν, τοῦ OU ἡμᾶς τε xal ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναθρώσχοντος τῷ Πατρὶ, συναναχομίζοντος 
δὲ ὥσπερ αὐτῷ χαὶ τὴν τῶν εἰς αὐτὸν πιατενσάντων 
ζωὴν, τὸ ἱλαρὸν ἔχουσαν ὡς ἐν ἐλπίδι βεδαίας δόξης 
-ε χαὶ βασιλείας. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ, τὸ χατευ- 
φραίνεσθαι δεῖν, ταὶς εἰς αἰῶνα τρυφαῖς " σημεῖον δ᾽ 
ἂν γένοιτο τῆς τοιᾶσδε ζωῆς, σεμίδαλις ἐλαιόδευτος, 
xai olvo6payfj;. Gusía δὴ οὖν σωτηρίου τὸ χρῆμα, 
χαθὰ χαὶ ἡ τετελεσμένη διὰ Μωσέως ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, 
Γέγραπται δὲ ἐν τῇ Ἐξόδῳ, ὅτε τοὺς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
πραχτέοις διωρίσατο νόμους τοῦ πάντων χρατοῦντος 
Θεοῦ" « Ὁρθρίσας, » φησὶν, « ὁ Μωσῆς τὸ πρωΐ ᾧχοδό- 
pot θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὄρος, καὶ δώδεχα λίθους εἰς 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ * χαὶ ἐξαπέστειλε 
τοὺς νεανίσχους τῶν υἱῶν 'Iepabh, καὶ ἀνήνεγχαν 
ὁλοκαυτώματα xaX θυσίαν σωτηρίου τῷ Θεῷ, μοσχά- 
ρια.»᾿Αδιαφορήσει δὲ, οἶμαι, τῆς θυσίας ὁ λόγος, εἴτ᾽ 
οὖν ἀμνοὶ τὰ ἱερουργούμενα, xàv εἴτε μοσχάρια 
λέγοιντο τυχόν" σώζεται γὰρ ἕν ἀμφοῖν τῆς ἀχαχίας 
ὁ τύπος, ὃ δὴ μάλιστα περιθείη τις ἂν τῷ προσώπῳ 
Χριστοῦ, διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγοντος: « Ἐγὼ δὲ 
ὡς ἀρνίον ἄχαχον, ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι οὐχ ἔγνων. » 


et juxta libamen ejus facies in odorem suavitatis 
Domino **. » Intelligis ergo divinam legem in bis 
verbis asseverare sacrificiorum oblationem festis 
diebus maxime convenire : :quissimum enim esse 
prorsus censeo , ut in illis Deo suavitatem odoris 
adoleamus, et Christiane conversationis mores tan- 
quam thymiamatis loco adhibeamus, ac nos ipsos 
Deo velut odoratissimum holocaustum , offeramus , 
juxta illud, ut opinor, quod rectissime dictum est : 
« Exhibete corpora vestra, hostiam viventem , san- 
ctam, placentem Deo, rationabile obsequium ve- 
strum **. » Continuationis autem sacrificium fieri 
debere inquit , uno agno mane immolato , altero 
vesperi, incensa simul cum illis etiam simila, oleo 
etiam et vino insuper $23 adjectis : omni enim 
tempore et jugiter, et ab initio. usque in finem in 
sancto tabernaculo , id est, in Ecclesia, per omne 
virtutis genus odorem suavitatis in Christo fragra- 
mus : nam quod mane et vespere incenduntur agni, 
figura est rursum ejus, qui propter nos ac pro nobis 
Patri in odorem suavitatis ascendit , secumque quo- 
dammodo vitam in se credentium simul attollit; cui 
et hilaritas inest, tanquam de spe flrma glorise ac 
regni , et letitia, quz de zeternis illis oblectationi- 
bus percipitur : ejusmodi autem vite signum est 
simila oleo conspersa , vinoque perfusa. Hoc vero 
sacrificium est hostia salutaris, quemadmodum illa, 
que a Moyse in monte Sina perfecta est. Scriptum 
est autem in Exodo, cum rerum omnium facienda- 
rum leges ab illo omnium prazpotente Deo constitu- 
tas exposuisset : « Cum evigilasset » inquit « mane 
Moyses, zedificavit altare sub monte, et duodecim 
lapides juxta duodecim tribus Israel, et misit 
adolescentes filiorum Israel, et obtulerunt holo- 
causta, et. immolaverunt hostiam salutaris Deo 
vitulos **. » Nihil autem refert ad rationem sacri- 
ficii, sive agni immolentur, sive vituli sacrificentur : 
in utrisque enim servatur innocentiz forma : quam 
rem maxime Christi personz tribuere licet, qui per 
Jeremix vocem inquit : « Ego veroutagnusinnocens, 
qui ducitur ut immoletur, non cognovi **. » Quod si 
quis velit alia quoque ratione matutinum vesperti- 
numque sacrificium in tabernaculo factum intelligi, 


Εἰ δὲ δὴ τις ἕλοιτο καὶ καθ᾽ ἕτερον τρόπον, πρωϊνήν τε D nimirum propter human: naturz tempus, ac dicat 


xai ἐσπερινὴν θυσίαν ἐπινενοῆσθαι λέγειν ἐν τῇ ἁγίᾳ. 
σχηνῇ διά τοι τὸν τῆς ἀνθρωπότητος χρόνον, εἶναι μὲν 
εὐώδη, πρὸ τῆς παραδάσεως τῆς ἐν ᾿Αδὰμ, τοιουτονὶ 
δὲ γενέσθαι πάλιν τὸν ἐν ἐσχάτοις χαὶ ἐν Χριστῷ, 
καὶ ἐν τῇ xat' αὐτὸν νοουμένῃ ζωῇ, φέροιτο οὐχ ἂν 
ἀπὸ σχοποῦ, καὶ λογιεῖται σοφῶς * ἔχει γὰρ ὧδε τὸ 
χρῆμα τῇ φύσει. 

IIAAA. Πείθομαι. 

KYP. Τὰ; δὲ ἐν τῷ Za66át: θυσίας ὁρίζεται M- 
τῶν εὐθύς" « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαδδάτων προσ- 
ἀξετε δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἀμώμους, καὶ δύο δέχατα 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν χαὶ 


** Num. ΧΧΥΠῚ, 9. ' Rom. xiij 4. 


in eo tempore, quod Ad: transgressionem przeces- 
sit, odorem suavitatis fuisse, et huic tempori simile 
factum esse illud alterum extremum tempus, quod 
in Christo agitur, et in ea vita, quz secundum 
Christum intelligitur, is non aberrabit a proposito, 
et sapienter existimabit : ita enim vere ea res se 
habet. 

PALL. Assentior. 

CYR. Sabbati porre sacrificia deflnit, dicena 
continuo: « Et die Sabbatorum offeretis düos agnos 
anniculos immaculatos, et duas decimas simile 
consperse oleo in sacrificium et libationem. Holo- 


** Exod. xxiv, 4, ὅ. ^ Jerem. xi, 19. 
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caustum Sabbatorum. in Sabbatis supra holocau- Α σπονδὴν. Ὁλοχαυτώματα Σαδδάτων ὃν τοῖς EZs66á- 


etum juge, et ejus libamentum **. » Cujus sacrificii 
-4tus non diversus est ab eo quem paulo ante dixi- 
; nus, sed iisdem vestigiis incedit, adeo ut nihil inter 
ea differat. Sed illud, 694 Palladi, animadvertas 
velim ; nam juge quidem sacrificium perpetuo sa- 
crificatur, ct quotidie ex legis decreto perficitur : 
at vero illud alterum Sabbatorum non quotidie, 
sed in ipsis fit Sabbatis. Ne igitur negligentiores 
essent ad sacrificia Sabbatorum offcrenda , quod 
illud quotidianum ac juge saciiflcium satis esse pu- 
tarent, necessario adjunxit : « Iloc est holocaustum 
Sabbatorum in Sabbatis, supra holocaustum perpe- 
tuum et libamen ejus. » 


τοις, ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς, xal τὴν 
σπονδὴν αὐτῆς. » Οὐχ ἕτερος δὲ τῆς θυσίας ὁ τρόπος, 
παρὰ τὸν ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένον. Εἰσὶ δὲ οὗτοι xav 
ἴχνος ὡς παραλλάττειν οὐδέν. ΓΆθρει γε μὴν ἐχεῖνο, 
ὦ τᾶν" ἡ μὲν γὰρ τοῦ ἐνδελεχισμοῦ θυσία διηνεχῇ 
τὴν ἱερουργίαν ἔχει χαὶ ἐν ἡμέρᾳ πάσῃ τελεῖται 
χατὰ τὸν νόμον. Ἡ δέ γε τῶν Σαδδάτων, οὗ κατὸ 
πᾶσαν ἡμέραν, ἀλλ' ἐν αὑτοῖς τοῖς Σαδδάτοις. ἵνα 
τοίνυν μὴ ἀποχρώντως ἔχειν οἰόμενοι τὴν ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν τοῦ ἐνδελεχισμοῦ θυσίαν, ῥάθυμοί πως εἶεν 
περὶ τὸ προσάγειν τὰ bv Σαδθάτοις, προστέθειχεν 
ἀναγχαίως" « Τοῦτό ἔστιν ὁλοχαύτωμα Σαδδάτων ἐν 
τοῖς Σαδθάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς, 
χαὶ τὴν σπονδὴν αὑτῆς. » 


PALL. Ergo preter illam jugem victimam, etiam 5 IHAAA. "Apapev οὖν ὅτι πρὸς τῇ θυσία τοῦ ἐνδε- 


illa altera Sabbatorum ex lege sacrificatur? 


CYR. ]ta est:ac de ea re nefas est dubitare. 
Nam ipsi quoque sabbatizantes in Christo, et in 
ejus requiem ingressi, spiritualem odorem suavita- 
tis Deo velut. duplo majorem offerimus. Siquidem 
verum est fuisse quidem suavi odore illam prisco- 
rum hominum de legis justitia gloriam ; spiritualis 
enim est lex, et : « Mandatum sanctum et justum et 
bonum, » ut beatus Paulus ait *** sed excellentior 
est tamen illa in Christo conversatio ; et sabbati- 
emus in spiritu longe suaviorem odorem redolet, 

quam justitia legis. 

PALL. Recte ais. 

CYR, His adjicit : « Et in neomeniis offeretis ho- 
locausta Domino, vitulos ex bobus duos, et arietem 
unum : agnos anniculos septem immaculatos, tres 
decimas siinile consperse olco vitulo uni, et duas 
decimas simil: conspersx oleo arieti uni, decimam, 
decimam similaginis conspersz in oleo agno uni, sa- 
crificium odorern suavitatis hostiam Domino : libamen 
eorum dimidium hin vini erit vitulo uni, et tertia erit 
arieti uni, et quarta pars hin erit agno uni vini : 
holocaustum de mense in mensem, in menses anni : 
et hircum de capris unum pro peccato, Domino: 
Supra holocaustum perpetuum flet, et libamen 
ejus **. » Perpetuum sacrificium, et sempiternum 
est illud quoque, quod fit in neomceniis, cum uno- 


λεχισμοῦ, xal dj τῶν Σαδδάτων ἱερουργεῖται xaxd 
νόμου; 

KYP. "Ἄραρεν" o) γὰρ ἐνδοιάσαι θέμις. Σαδόατί- 
ζοντες γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, χαὶ εἰς τὴν αὐτοῦ 
κατάπαυσιν εἰσελάσαντες,οἷονεξ πως ἐν διπλῷ τὰ τῆς 
πνευματιχῆς εὐωδίας ἀνοίσομεν τῷ Θεῷ, εἴπερ ἐστὶν 
ἁτρεχὲς, ὡς εὐῶδες μὲν fiv τοῖς ἀρχαιοτέροις, τῆς ἐν 
νόμῳ διχαιοσύνης τὸ καύχημα. Πνευματιχὸς γὰρ ὁ 
νόμος, xal e'H ἐντολὴ ἁγία, xaX δικαία xai ἀγαθὴ, κα 
xatà «hv τοῦ μαχαρίου Παύλου φωνήν" ἐν ὑπεροχῇ 
Ye μὴν fj ἐν Χριστῷ πολιτεία, χαὶ 6 ἐν πνεύματι 
σαδδατισμὸς, τῆς ἐν νόμῳ διχαιοσύνης ἀμείνων εἰς 
εὐοσμίαν. 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

KYP. Προπεπάγει δὲ τούτοις᾽ « Καὶ ἐν ταῖς νεο- 
μηνίαις προσάξετε ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ, μόσχους 
Ex βοῶν δύο, χαὶ κριὸν ἕνα" ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώ- 
μους" τρία δέκατα σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ 
τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, xal δύο δέχατα σεμιδάλεως ἀναπε- 
ποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ xpi τῷ ἑνί" δέχατον δέχατον 
σεμιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀμνῷ τῷ 
ἑνὶ, θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίάς χάρπωμα Κυρίῳ * ἢ 
σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν ἔσται τῷ μόσχῳ τῷ 
ἑνὶ, καὶ τρίτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, χαὶ τὸ 
τέταρτον τοῦ ἵν ἔσται τῷ ἀμνῷ τῷ ἑνὶ οἴνου * τοῦτο τὸ 
ὁλοχαύτωμα μῆνα Ex μηνὸς εἰς τοὺς “μῆνας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ " χαὶ χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 
Κυρίῳ " ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιη- 


quoque mense fieret ultra illud quotidianum, quod. D θήσεται xal ἡ σπονδὴ αὐτοῦ. » Διηνεχὴς θυσία xal 


est juge. Sed in illis tamen non item simplex est 
ratio. Evidens enim est enigma. Neomenia igitur 
spiritualis ac verior jure intelligitur novum hoc in. 
Christo seculum, 695 illo quod secundum legem 
erat, jam exacto. Aliter quoque figuram habere 
neomenia potest illius seculi post hoc prassens fu- 
turi, jamjamque adventantis, quod tamen a Christi 
resurrectione cepiL initium, per quam ad novitatem 
transivimus, cum tanquam pignoris loco Spiritum 
gratiz, firmamque spem vitz: immortalis consecuti 
sumus, in beatitudine ac sanctificatione reformati, 
pristinum illum statum tanquam revocato cursu 


** Num. xxviii, 9,10. ?* Hom. vij, 12. 


ἀχατάληχτος, ὡς ἂν Exást μηνὶ, πρὸς τῇ καθ᾽ 
ἡμέραν, ἥτις ἐστὶν ἐνδελεχισμοῦ, χαὶ ἣ ἐν ταῖ: νου- 
μηνίαις. Λόγος δὲ οὐχ ἁπλοὺς ὁ ἐπ᾿ αὐταῖς ἔσται πά- 
λιν. Καθαρὸν γὰρ λίαν τὸ αἴνιγμα. Νουμηνία τοίνυν 
ἡ νοητὴ xaY ἀληθεστέρα νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως, αἰὼν ὃ 
νέος ἐν Χριστῷ, παρῳχηχότος τοῦ πρώτου τοῦ χατὰ 
νόμον. Ἐϊη δ᾽ ἂν xat ἑτέρως εἰς τύπον ἡμῶν ἢ νουμη- 
vla, χαὶ τοῦ μετὰ τόνδε μέλλοντος αἰῶνος. καὶ ὅσον 
οὐδίπω παρεσομένου, πλὴν ἀρχὴν ἔχοντος τὴν ἀνά- 
στασιν τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ἧς εἰς χαινότητα μεταχεχο»- 
ρήχαμεν, ὡς ἐν ἀῤῥαθδῶνι τῆς χάριτος τὸ Πνεῦμα 
πλουτήσαντες, xal ἀσφαλῆ τὴν ἐλπίδα τῆς εἰς 


"6 Num. xxvui, 11-15. 
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ἀφθαρσίαν ζωῆς, ἐν μαχαριότητι xaX ἀγιασμῷ μετα- Α repetentes, et futuro szculo conformati. Quanam 


στοιχειούμενοι πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, καὶ ἀνόπιν ὥσπερ 
ἰόντες, αἰῶνι τῷ μέλλοντι συμμορφούμενοι. Τίς οὖν ἡ 
πρέπουσα ταῖς νουμηνίαις θυσία,, τοῦτ᾽ ἔστι, τῇ ἐν 
Χριστῷ τε χαὶ νοητῇ, xat μὴν χαὶ ζωῇ τῇ χατ' 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα ; Τὸ ἀποθνήσχειν Θεῷ, xal ζῇν μὲν 
οὐχέτι ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομένους, πολιτείας δὲ τῆς 
γεωδεστέρας ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν, ἵνα Χριστῷ συ- 
ζήσωμεν. Οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς ἡγιασμέ» 
νοις ἐν Πνεύματι, xal ἐν Χριστῷ δεδιχαιωμένοις, 
καὶ τὰς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος δυνάμεις ἐχπεπαιδευ- 
μένοις ἐπιστέλλει λέγων’ « Εἰ ἀπεθάνετε ἐν Χριστῷ, 
τἴ ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογματίζετε ; » Καὶ πάλιν' 
€ ᾿Ἀπεθάνετε γὰρ, xai ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ 


ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθς B 


ἐν δόξῃ. » Ὅρα τοίνυν ὡς ἐν διαφόρῳ ποσότητι πνευ» 
ματιχῆς εὐεξίας ἀποθνήσχοντας ἱερῶς τῷ Θεῷ τοὺς 
εὐδοχιμεῖν εἰωθότας, χαὶ τὰ τῆς ἐπιειχείας εὐθὺς 
ἀποχερδαίνοντας γέρα. Μόσχοι xp. δὴ χαταθύονται 
δύο, χαὶ εἷς ἐπ᾽ αὐτοῖς χριὸς, χαὶ ἑπτὰ ἀμνοὶ, μῶμον 
οὐχ ἔχοντες. Καὶ διὰ τούτων ἡμῖν ἁπάντων ἡ τῶν ἁγίων 
πληθὺς χαταγράφεται, ὡς ἐν ἀρετῇ μὲν τῇ ὑπερτάτῃ 
διαπρέπουσα, διά γε τῶν μόσχων,, ἐνυφιζάνουσα δὲ 
ὥσπερ χαὶ ἐν δευτέροις, ὡς ἐν τῷ χριῷ, ἐν δέ γε τῇ 
μείονι χαὶ χθαμαλωτέρᾳ πάλιν ἐν τοῖς ἀμνοῖς. Δύο γε 
μὴν οἱ μόσχοι" δύο γὰρ οἱ λαοί" xaX εἷς διὰ μέσου 
κριὸς, διὰ τὴν εἰς ἑνότητα τοῖν δυοῖν ὄνωσιν ἐν Χριστῷ. 
ἝἙπτὸ 6b πάλιν &pvol* Ev. πληρώματι γὰρ τῷ τε- 
λειοτάτῳ τῶν ἁγίων ὁ δῆμος. Δύο δὲ ὄντες, χαὶ εἷς 
xa0' ἕνωσιν τὴν πνευματικὴν, πληθὺς ἡ τελειοτάτη 
νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως. Πλατεῖα γὰρ σφόδρα, xol ἐν ἀπλό- 
«τι τῇ ἐν Χριστῷ, xal ἐν νηπιότητι τῇ χατ᾽ αὐτὸν d) 
τῶν πιστευόντυν ἀγέλη. "A0psc δὲ ὅπως τρία μὲν. 
δέχατα σεμιδάλεως τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, τὸ ἀφόρισμα.. 
Καὶ ἐν ἡμίσει τοῦ ἵν, τοῦτ᾽ ἔστι, ξέστων ἕξ, ἔλαιόν 
τε xal οἶνος. Τῷ δέ γε χριῷ, δύο μὲν δέχατα σεμι- 
δάλεως, ἐν δὲ τρίτῳ τοῦ ἵν, τὰ ἐπιχεόμενα. 'Exáoto 
γε μὴν τῶν ἀμνῶν, ἕν μὲν δέχατον σεμιδάλεως ἡ 
θυσία, xal ἐν τετάρτῳ τοῦ ἵν ἡ σπονδὴ, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἔλαιόν τε xai οἶνος. Ἰσοστάθμως γὰρ τοῖς ἑχάστου 
πόνοις, xai μὴν xal δυνάμεσι ταῖς χατ᾽ ἀρετὴν, τὸ 
«ἧς ζωῆς μέτρον τῆς ὡς ἐν εὐχλείᾳ καὶ μακαριότητί 
φημι, χαὶ μὴν xai ἑνότητι παρὰ Θεοῦ, xal πνευμα» 


igitur apta est hostia neomeniis, illis, inquam, qux 
in Christo sunt ac spiritualibus, et vitz illi quae 
futuro seculo similis est ἢ Deo scilicet mori, neque 
adhuc vivere peccatis implicalos, scd a terrena 
conversatione prorsus discedere, ut simul cum 
Christo vivamus. [ta etiam beatus Paulus ad eos 
qui sanctificati erant in Spiritu, et in Christo justifi- 
cati, etfuturi seculi virtutes didicerant, scribit, 
dicens-: « Si mortui estis in Christo, quid tanquam 
viventes in mundo decernitis*".» Et iterum : « Mor- 
tui enim estis, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit vita nostra, 
tunc et vos cum ipso apparebitis in gloria **. » 
Vide igitur qui se laudabiliter gerunt, eos diversa 
spiritualis habitudinis maguvitudine mori Deo conse- 
cratos, virtutisque pramia stalim consequi. Vituli 
namque duo immolantur, et unus insuper aries et 
septem agni vitium non habentes. Et nobis per 
hec omaia sanctorum cetus describitur, qui vir- 
tute quidem insignis est tanquam in vitulis, et in- 
feriorem. secundumque locum tenet tanquam in 
ariete, postremum denique et humiliorem in agnis. 
Duo sunt autem vituli, nam populi duo. Unus. 
vero est interjectus aries; propterea quod illi duo 
in Christo ad unitatem juncti sunt. Septem postre- 
mo agni: nam sanctorum populus plenitudine 
perfecta est. Duo autem esse et item unum unione 
spirituali, multitudinem illam perfectissimam conve- 
nienter intelligimus : copiosus enim valde est grex 
exedentium, et simplicitate quz est in Christo, et 
jafantia qua secundum eumdem est, praeditus. Vide 
antem tres quidem similz decimas uni vitulo tribui, 
etolei ac vini dimidium hin, id est, sextarios sex : 
arieti autem duas decimas similz, liquidorum vero 
que infundebantnr, tertiam partem hin. 696 !n 
singulos denique agnos singuli decimas similz ado- 
lebantur : quarta vero pars hin libamen erat, id 
est, vinum et oleum. JEqua namque ralione pro 
eujusque laboribus et virtute illa vitze ejus quze in 
gloria.atque beatitudine ducitur, ac pinguedinis qua 
a Deo datur, et ketitiz spiritualis mensura ab judice 
tribuetur. Nonne enim vitz figuram tenere simi- 
Jam sepe jam diximus, pinguedinis vero oleum, 


τιχῆς εὐφρασίας, ἀπονεμηθήσεται παρὰ τοῦ τὰ δίχαια Ὁ 1gtiti» denique spiritualis vinum? 
χρίνοντος * 7| γὰρ οὐχὶ ζωῆς μὲν τύπον, ἀποπληροῦν τὴν σεμίδαλιν πλειστάκις clpfixagev , πιότητος δὲ τὸ 


ἔλαιον, εὐφρααίας δὲ τῆς νοητῆς, τὸν οἶνον ; 


ΠΛΛΛΑ. Καὶ μάλα. 

KYP. Χίμαρος δὲ πάλιν προσεπάγεται ταῖς θυ- 
σίαις, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόμενος, εἷς τύπον Xpv- 
στοῦ. Δεχτὴ γὰρ ἡμῶν ἡ θυσία χαὶ ἀνδάνουσα τῷ 
Θεῷ, διὰ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ τὸ σωτήριον. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
ἁγίοις ἀποττόλοις" € Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν. 
οὐδέν. » Οὐχοῦν ἀναγχαίως ταῖς ἡμῶν εὐωδίαις, f 
Χριστοῦ προσεπάχεται, ἑαυτὴν τρότωον τινὰ συνανα- 
κιρνῶσα ταῖς παρ᾽ ἡμῶν, καὶ συναναίρουσα τῷ Πα- 


8) Col. n, 90. ** Col. 11, ὅ, ὁ. ** Joan, xv, 5. 


PALL. Maxime. 

CYR. Hircus praterea his sacrificiis adjicitur pro : 
peecato immolandus in Christi figuram. Nam per 
ealutarem Christi passionem acceptum est nostrum 
sacrificium, Deoque placens per passionem Chri- 
&ti salutarem. Idque, ut opinor, est quod. ipse Sal- 
vator sanctis apostolis ait: « Sine me nihil potestis 
facere **. » Ergo necessario nostris sacrificiis in odo- 
rem suavitatis oblatis, illa Christi oblatio adjungi- 
tur, que se nostris oblationibus. quodammodn 
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misceat, easque Potri simul offerat. Negue enim 
aliter nisi per Christum solum esse accepti possu- 
mus. 

PALL. Optime dicis. , 

* CYR. Atque hzc quidem Sabbatis et neomeniis 
erant sacrificia : « In mense autem septimo, » in- 
quit, « una mensis, vocata sancta erit vobis. Omne 
opus servile non facietis. Dies signiflcationis erit vo- 
bis : et facietis holocausta in odorem suavitatis Do- 
mino, vitulum unum ex bobus, et hircum unum: 
agnos anniculos immaculatos septem ***. » Et tres 
quidem decim:e simile in vitulum : duz rursum in 
arietem, et singulz in agnos singulos, iis qus in- 
fundebantur proportione consequentibus , oleo, in- 
quam, et vino. Nam ex dimidio hin Hebraici, et ex 
tertia ejusdem parte, et ex quarta hi liquores 
adhibebantur. Quomodo autem ejus festi vis intel- 
ligenda sit, declaravit dicens : « Dies signiflcationis 
erit vobis. » Nam extremam illam tubam angeli 
voce personaniem significat, ad quam omnes mor- 
tui resurgent, et excitabuntur qui in monumentis 
sunt, ut jam superius diximus. Jussit etiam ut de- 
címo ejusdem mensis die, in quem jejunium cadit, 
quo carnalium concupiscentiarum exstinctio et a 
terrenis vitiis alienatio describitur, idem sacrificium 
eodem quo primo die ritu perficeretur : ac que 
sit eorum quz fiebant vis ac significatio, ad subti- 
lioris intelligenti: rationem accommodata, satis 
jam explicavimus. 

697 PALL. Memini. 

CYR. Decernit item quaenam a nobis facienda 
sint propria Scenopegi:x sacrificia, et ait: « Et quin- 
todecimo die mensis septimi vocatus, sanctus erit 
vobis: omne opus servile non facietis. Et celebrabi- 
tisillum festum Domino septem dies : et offeretis ho- 
locausta Domino hostiam in odorem suavitatis. Die 
primo vitulos ex bobus tredecim, arietes duos, agnos 
annieulos quatuordecim : immaculata erunt. Sacrifi- 
cia eorum simila conspersa oleo : tres decimz vitule 
uniinillistredecim vitulis, et dux decimz arieti uni 


in illos duos arietes : et decimas singulas agno uni in ' 


quatuordecim agnos. Et hircum ex caprisunum pro 
peccato prater holocaustum perpetuum sacrificia 
eorum et libamina eorum '.» Deinde per singulos 
dies uno dempto vitulo, sacrificia eodem ritu ea- 
deinque mensura flebant. Duo namque arietes, et 
quatuordecim agni, et hircus unus immolabantur. 
Itaque secundo die vituli offerebantur duodecim, 
undecim tertio, quarto decem, quinto novem, 
sexto octo, septimu septem. Intelligis igitur per sin- 
gulos dies numerum modo vitulorum imminui. Sed 
eumdem numerum tum arietum, tum etiam agno- 
rum simile quoque ac libamentorum servari. 
xa0' ixácvnv, ἡμέραν ὃ τῶν μόσχων ἀριθμὸς ἐν 
μὲν χαὶ ὁ τῶν ἀμνῶν τὰ τῆς σεμιδάλεως, xal τῶν 
PALL. Quid tandem ea res significat? et quam 
cb causam vituli quidem erant initio tredecim, 


»' Num. xxix, 1, 2. ! Num. xxix, 12-16. 


ἃ τρί. Δεχτοὶ γὰρ οὐχ ἑτέρως ἐσμὲν, πλὴν ὅτι διὰ μό- 
γου Χριστοῦ. 


ΠΑΛΛ. "Aptota ἔφης. 

KYP. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς ἕν γε τοῖς Σάδδαας: 
xai νεομηνίαις τὰ ἱερουργούμενα *« "Ev δέ γε μηνὶ 
τῷ ἑἐδδόμῳ,» φησὶ, « μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐπίχλητος ἁγία 
ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. Ἣμέ- 
ρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. Καὶ ποιήσετε ὁλοχαυτώματα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, μόσχον ἕνα Ex. βοῶν, xat 
χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἑνιανσίους ἑπτὰ ἁμώμους.» Καὶ τρία 
μὲν δέχατα σεμιδάλεως ἐπὶ τῷ μόσχῳ, δύο δὲ αὖ ἐπὶ 
τῷ xpup, xal ἕν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἀμνῶν, ἀναλόγως: 
ἑπομένων καὶ τῶν ἐπιχεομένων, ἐλαίου τέ φημι xal 
οἴνου. "Ev ἡμίσει γὰρ δὴ τοῦ παρ᾽ Ἑδραίοις ἵν, 

B xai ἐν τρίτῳ τε καὶ ἐν τετάρτῳ ταυτί. Τίς δ᾽ ἂν 
νοοῖτο τῆς ἑορτῆς fj δύναμις, ὑπέφηνεν εἰπών - 
« Ἡμέρα σημασίας ἔσται ὑμῖν.» Σημαίνει γὰρ ἡμῖν 
τὴν ἐσχάτην σάλπιγγα, τὴν διὰ τῆς ἀγγέλου φωνῆς, 
ὑφ᾽ f, δὴ πάντες ἀναστήσονται οἱ νεχροὶ, καὶ ἐγερ- 
θήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, χαθάπερ ἤδη πραΐ- 
πομεν. Προστέταχε δὲ χαὶ ἐν τῇ δεχάτῃ τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς, καθ᾽ ἣν ἡ νηστεία, τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, 
τὴν νέχρωσιν, xa τὴν Ex τῶν ἐπιγείων παθῶν ἀπο- 
φοίτησιν ἐφ᾽ ἑαυτῇ καταγράφουσα, τὴν αὑτὴν θυσίαν 
ἀποπεραίνεσθαι δεῖν χατὰ τὸν ἴσον τῇ πρώτῃ τρόπον, 
καὶ ὅπως ἂν ἔχοι τῶν δρωμένων fj δύναμις χατά γε 
τὸν πρέποντα ταῖς θεωρίαις λόγον, διαρχῶς «lpfixa- 
μεν. ᾿ 
IIAAA. Μεμνήσομαι. 
C rr. Θεσμοθετεῖ δὲ αὖ xal τίνες ἂν γένοιντα 
πρὸς ἡμῶν θυσίαι τῇ Σχηνοπηγίᾳ πρέπουσαι, χαὶ 
φησί" « Καὶ τῇ πεντεχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς; 
τοῦ ἑόδόμου τοῦ ἐπιχχηθέντος ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε. Καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν 
ἑορτὴν Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, xal προσάξετε óAoxav- 
τώματα χάρπωμα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ μόσχους Ex θοῶν τρεῖς χαὶ δέχα, 
χριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατέσσαρας Ἅμω- 
μοι ἔσονται. Αἱ θυσίαι αὑτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιη- 
μένη ἐν ἐλαίῳ. Τρία δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ 
τοῖς τρισχαίδεχα μόσχοις, χαὶ δύο δέχατα τῷ χριῷ 
τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς δύο χριούς. Δέχατον δέχατον τῷ 
ἀμνῷ τῷ ἕνὶ, ἐπὶ τοὺς τέσσαρας xal δέχα ἀμνοὺς, 
p xat χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς 
ὁλοχαντώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ θυσίαι αὐτῶν xaY αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν. » Εἶτα xa0' ἡμέραν ἑνὸς ὑπεξαιρο- 
μένου μόσχου, τὰ τῆς θυσίας ἐν ἴσῳ τρόπῳ τε xat 
μέτρῳ. Δύο γὰρ οἱ χριοὶ, χαὶ ἀμνοὶ δεχατέσσαρες, xat 
χίμαρος εἷς. Καὶ γοῦν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ μόσχοι 
προσεχομίζοντο δύο xal δέχα *  Evbsxa δὲ τῇ τρίτῃ, 
τῇ δὲ τετάρτῃ δέχα " xal ἐννέα τῇ πέμπτῃ, ὀχτὼ τῇ 
ἔχτῃ, xal ἑπτὰ κατὰ τὴν ἑἐδδόμην. Συνίης οὖν ὅτι 
ὑτέσει μόνος, ἐν (ou. γε μὴν ὅ τε τῶν χριῶν, καὶ 
ἐχχεομένων. 

ΠΑΛΛ. Καὶ τί τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν; ἀνθ᾽ ὅτου δὲ δὴ 

μόσχοι μὲν ἐν ἀρχαῖς τρισχλίδεχα, ἐν ὑφέσει δὲ 
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χαθ᾽ ἡμέραν ἑνὸς ὑποχλεπτομένου. Kpiol δὲ δὴ πάλιν À pauciores deinde uno per dies singulos dempto : 


δύο xaX ἀμνοὶ δεχατέσσαρες, χιμάρου τοῖς θύμασιν 
ἐπενηνεγμένου. 

KYP. Δυσχάτοπτος μὲν, ὦ Παλλάδιε, τῶν τεθε- 
σπισμένων ὁ νοῦς, xaX ἀμυδρὸν τῇ φύσει τὸ χρῆμά 
ἔστι. Πειράσομαι δὲ ὡς Evi, τό γε εἰς νοῦν fjxov 
ἱπεῖν. Μεθαρμόσει; 05 ὃ τι πρὸς τὸ ἄμεινον αὐτὸς, 
εἰ μὴ κατ᾽ εὐθὺ διάττοιμι τοῦ σχοποῦ. 

ΠΑΛΛ. Διαχείσομαι. 

ΚΥΡ, "Ἕοιχε τοίνυν τὸ θεῖον ἡμῖν χρησμῴδημα 
«ἦν τε τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ἐν νόμῳ παιδαγωγίαν, xal τῶν 
διχ πίστεως εἰσχεχομισμένων εἰς ἁγιασμὸν ἀνατυ- 
ποῦν thv χλῇσιν. Δηλοῖ δὲ, olpal που, τῆς θυσίας 
τὸ αἴνιγμα, ὅτι δύο μὲν ἤστην χαιροὶ χαθ᾽ οὖς ἂν 
νοοῖντο πεπαιδαγιυυγησθαι πρὸ; θεογνωσίαν χαὶ εἰς 
νομιχὴν πολιτείαν, αἱ τῶν Ἰουδαίων ἀγέλαι. Τίνες 
δ' ἂν εἶεν οἱ τοιοίδε χαιροὶ, f| ἐχεῖνοί που πάντως 
χαθ᾽ ὃν ἣν ἔτι που Μωσῆς, 'IncoUg τε xai χριταὶ, καὶ 
χαθ᾽ ὃν οἱ προφῆται μέχρις Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, 
τοῦ χαὶ περισσότερον ἔχαντος χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, ἀποστολῆς δηλονότι xal λειτουργίας προφῆ- 
τιχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐν καιροῖς τοῖς δυσὶν ὑπεμφαίνει τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν γεγενῆσθαί τινας βίου μὲν τρίδον 
ἰόντας τὴν ἐπαινουμένην ἐν νόμῳ, πλὴν οὐχ ἐν ἴσῳ 
μέτρῳ, χαὶ εἰσάπαν ἐμφερεστάττν, δυνάμει τε xal 
εὐεξίᾳ πνευματιχῇ. Οἱ μὲν γὰρ ἧσαν τῆς ἀνωτάτω 
τυχὸν, ἧ; ἂν τύπος ὁ μόσχος. Ἕτεροι δὲ αὖ, τῆς ὡς 
ἐν μεσότττι νοουμένης. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτό που 
xaY τοῦδε, χριός. Καὶ τρίτοι πρὸς τούτοις, τῆς ἐπὶ 


βραχὺ μειονεχτουμένης χαὶ ἐνυφιζάνοντι μέτρῳ, C 


xaflárep ἀμέλει παρέσται νοεῖν ὡς ἐν μεγέθει σωματι- 
zip τοῖς á&pvol;. Ἢ γὰρ, οὐχὶ μείων μὲν μόσχου 
χριὸς, ὑποχάθηται δὲ τοῦ χριοῦ μέγεθος, ὁ ἀμνός ; 

ΠΑΛΛ. Φημὶ, πῶς γὰρ οὗ; 

KYP. Οὐχοῦν τῆς ἐχάστου ποσότητος, δῆλον δὲ 
ὅτι τῆς ἐν ἐπιειχείᾳ, τύπος ἂν εἴη καὶ μάλα σαφὴς, 
τὰ ὠνομασμένα τῶν ζώων. Ἐπειδὴ δὲ τὸ προῦχον 
ἀεὶ xal ἀπόλεχτον, μεῖόν Tto; ἐν ἀριθμῷ, τοῦ δευτέ- 
ρου δὲ xal τρίτου, σπάνιον γὰρ, ταύτῃτοι τρισχαί- 
δεχα μόσχο!, δέχα δὲ οἱ χριοὶ, καὶ δεχατέσσαρες οἱ 
&pyvof, ᾿Επειδὴ δὲ δύο τοὺς χριοὺς εἶναί φαμεν, ἐν 
διπλῷ τῶν θυμάτων ὁ ἀριθμός. ᾿Αντὶ γὰρ ἀμνῶν 
ἑπτὰ, δεχατέσσαρες οἱ μόσχοι, δύο γε μὴν, οἱ χριοί " 
ἣ οὐχ εἰχὸς σεπτούς τε χαὶ ἱεροὺς γενέσθαι πολλοὺς, 


xa! χατά γε τὴν ἐν νόμῳ διχαιοσύνην αὐχοῦντας τὸ D 


ἄμεμπτον; χαθάπερ ἀμέλει περί τε Ζαχαρίου xai 
τῆς Ἐλιζάδετ ὁ θεῖος ἡμῖν γέγραφεν εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι « Ἦσαν δίχαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xal διχαιώμασι 
“οὐ Κυρίου, ἄμεμπτοι. » 


ΠΛΛΛ. Φημί" xal γάρ που Θεὸς τὴν τῶν "Tov- 
62:0 μητέρα χατῃτιᾶτο λέγων’ « Πῶς ἐγένου πόρνη, 
πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης χρίσεως, ἐν fj διχαιοσύνη 
ἐχοιμέθη ἐν αὐτῇ ;» 

KYP. "Hv οὖν ἄρα διχαιοσύνη χατὰ νόμον, χαθ᾽ 
ἣν χαὶ εἰκὸς γενέσθαι δοχιμωτάτους ἐν ὑπαχοῇ Θεοῦ, 


*?Luc.1. 6. *]s2.1,21 


sed arietes contra semper duo, et agni quatuorde- 
cim, hirco sacrificiis adjuncto? 

CYR. Haud facile, Palladi, horura preceptorum 
sensus perspici potest: obscurusque revera hic 
locus est : enitar tamen quoad polero, quod in 
mentem venit, exponere. Sed (u corrigas velim, si 
minus recto cursu ad locum contendero. 

PALL. Equidem hoc animo ero. 

CYR. Videtur itaque divinum hoc responsum 
tam Israelitarum institutionem sub legis magiste- 
rio, tum eorum vocationem, qui sunt per fidcm ad 
sanclificationem perducti, describere. Significat au- 
tem, ut opinor, sacrificii figura, duo fuisse tem- 
pora quibus Judeorum greges fuisse ad Dei 


B cognitionem atque ad legalem conversationem in- 


stitutos intelligi possit. 898 Quxnam porro sunt 
ea tempora, nisi illa prorsus, primum quo adbuc 
Moyses erat et Josue et Judices; deinde quo pro- 
phetz usque ad Joannem Baptistam, qui,juxta Sal- 
vatoris vocem,abundantiorem babuit legationem ac 
ministerium propheticum ? Sed in his duobus tem- 
poribus indicat sacra Scriptura fuisse nonnullos qui 
vite semitam tenerent lege laudatam, non eadem 
mensura tamen nec robore magnitudineque spi- 
rituali per totum simili : alii namque magnitudine 
summa erant, cujus figuram vitulus habet ; alii vi- 
cissim media quadam przditi, cujus signum esse 
aries potest ; tertii prater bos paulo adhuc minore 
et inferiore mensura, ut profecto in agnis videre 
licet, si corporis magnitudinem consideremus. 
Quid enim ? nonne aries vitulo minor est, et aguus 
ariete magnitudine corporis inferior? 

PALL. Fateor, cur enim negem? 

CYR. Ergo animalia, quae commemorata sunt, 
uniuscujusque magnitudinis, que nempe in vir- 
tute spectatur, figura; et quidem perspicua sunt. 
Sed quoniam quidquid praestat et excellit, id mi- 
nore numero est quam secundum et tertium, 
quippe cum rarum sit, hac de causa tredecim vi- 
tuli, duo vero arietes, ac denique quatuordecün 
agni sunt. Àc quoniam duos esse arietes dicimus, 
numerus victimarum duplo major est: nam pro 
septem agnis quatuordecim sunt vituli, duo tamen 
arietes. Quid enim? Nonne par est multos fuisse 
admirandos sanctosque viros, qui secundum justi- 
tiam, quz in lege est, sine querela seesse gloriaii 
possent ? ut profecto de Zacharia et Elisabeth divi- 
nus evangelista scripsit : « Erant justi ambo ante 
Deum, incedentes in omnibus mandatis et justifica- 
tionibus Domini sine querela *. » 

PALL. Fateor: namque Judzorum matrem Deus 
accusavit dicens : « Quomodo facta es meretrix, ci- 
vitas fidelis Sion, plena judicii, in qua justitia per- 
noctavit in ea *?» 

CYR. Erat ergo justitia secundum legem, ex qua 
par est probatissimos in Dei obsequio fuisse, quam- 
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vis lex non omnino ad sanctificationem consum- A xai οὐχὶ δὴ πάντως τελειοῦντος εἰς ἀγιασ μὸν τοῦ νό- 


maret. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ergo ut Israelis vocationem tanquam in 
suminis, mediis et infimis significarent, vituli et 
arietes et agni denique Deo immolabantur : 629 ac 
vitulerum numerus erat in dies paucior, utpote 
cum electi illi deficerent in dies, et consequentia 
semper tempora przstantium probatissimorumque 
virorum inopia laborarent, ad ipsum usque septi- 
mum tempus, id est, adventum Salvatoris nostri, 
quo tandein sabbatismus illein spiritu, et operum 
cessalio ad peccatum pertinentium exstitit. Nam in 
Christojustificati sumus, cum prazsens seculum jam 
ad extremum properaret. Ejusque rei figura rur- 
sum est, quod in extremo totius hebdomadz loco 
Sabbatum est collocatum. — Eapropter sapienti ra- 
tione veterum quidem sacrificiorum oblationem us- 
que ad Sabbatum perducit, in eoque sistit : nimi- 
rum vocationem illam legis, illique consentaneum 
gacrificandi ritum, et e contrario ritum alium, qui in 
Christo perficitur, infert dicens : « Et die octavo ex- 
odium erit vobis: omne opus servile non facietis in 
eo ; et offeretis holocaustum hostiam in odorem sua- 
vitatis Domino,vitulum unum,arietem unum, agnos 
anniculos septem immaculatos. Sacrificia eorum et 
libamina eorum vitulo et arieti et agnis, juxta nu- 
merum eorum, et juxta judicium eorum, et hircutn 
de capris unum pro peccato, przeter holocaustum 
sempiternum. Sacrificia eorum et libamenta eo- 
rum. Hzc facietis Domino in festis vestris przeter 
vota vestra et spontanea vestra, et holocausta ve- 
stra, et sacrificia vestra, et libainina vestra, et sa- 
lutaria vestra *. » Áudis legem aperte dicentem: 
« Exodium est. » Nam ille in umbris cultus et illa 
in figura institutio octavo die excessit, quo die re- 
vixit Christus, et circumcisionis in spiritu tem- 
pus advenit. Exclusa est enim vetus illa vocatorum 
turba, quod infidelitatis crimine laboraret, ete 
regione quodammodo exortus est novus populus, 
qui spirituali robore insignis esset: id enim est 
vitulus, et perfecte probatus, utqui jam plena sit 
φίαιο, id enim significat aries, et illius in Christo 
infantie atque innocentiz eximia pulchritudine 
praeditus, id quod agno designatur, si etiam nu- 
mero perfectissimo spectetur. Nam quod ait se- 
ptem agnos esse,id prorsus significat. Sequitur enim 
hircus quoque. Nam in Christo per fidem commen- 
datur et probatar una cum eo in odorem suavitatis 
ad Deum ascendens, ut sepe jam diximus. 

PALL. ]ta se res habet. 

CYR. Czterum in Christo nos Sabbatum acturos 
esse ad requiem pervenientes, 636 cum a mun- 
danis studiis cessaverimus, neque terrenas curas 
adiiuc patiemur, sed potius in Domino, sicut scri- 
ptum est δ, delectabimur, possessionemque apud 
eun egregiam habebimus, declarat cum in Levi- 


* Num. xxix, 35-29. 5 Psal. xxxvi, ἄς 
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μου. 
ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

KYP. Οὐχοῦν τὴν τοῦ Ἰσραὴλ χλῆσιν ὑποσημαί- 
νοντες, ὡς ἐν ὑπερτάτοις τε χαὶ μέσοις, χαὶ τοῖς ἔτι 
μείοσι, μόσχοι τε χαὶ χριοὶ, χαὶ μὴν καὶ ἀμνοὶ χατ- 
εθύοντο; τῷ Θεῷ, xat ἐν ἐλάττοσιν ἀεὶ τῶν μότχων 
ὁ ἀριθμὸς, ὡς ἐχλειπόντων ἀεὶ τῶν ἐξειλεγμένων 
xai τῶν ἐν ὑπεροχᾶϊς, xal δοχιμωτάτων, τὴν σπάνιν 
νοσοῦντος ἀεὶ toU χαιροῦ, xai μέχρι τῆς ἐδδόμης, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, χαθ’ 
ὃν ὁ σαθδατισμὸς ἐν πνεύματι, xaX χατάλῃηξις Ép- 
vov τῶν εἰς ἁμαρτίαν ἀνέφυ λοιπόν. Δεδιχαιώμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ, χαταῤῥέοντος ἤδη πρὸς τέλος τοῦ 
παρόντος αἰῶνος Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xal τοῦξε πά- 
λιν, τῆς ὅλης ἡμῖν ἐδδομάδος, ὡς ἐν ἐσχάτοις τὸ Σάδ- 
ὄατον χείμενον. Ταύτῃτοι σοφῶς ἴστησι μὲν ὁ νόμος 
φησὶ μέχρι τοῦ Σαδδάτου τῶν ἀρχαίων θυμάτων τὴν 
προσχομιδὴν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν ἐν νόμῳ xat, xol 
τὴν χατ᾽ αὐτὸν ἱερουργίαν, ἀντεισφέρει δὲ ὥσπερ 
τὴν ἐν Χριστῷ λέγων * «Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξ- 
ὅδιον ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιέσετε 
ἐν αὐτῇ, xai προσάξετε ὁλοχαύτωμα χάρπωμα εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ μόσχον ἕνα, χριὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀμώμους. Αἱ θυσίαι αὐτῶν 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μόσχῳ xaX τῷ κριῷ xo 
τοῖς ἀμνοῖς χατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ τὴν σύγχρι- 
ὅιν αὐτῶν; xal χίμαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ &yap- 
κίας" πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντός. Αἱ 
θυσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν" ταῦτα ποιήσετε 
Κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, 
xe τὰ ἑκούσια ὑμῶν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν, 
καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν, xal τὰς σπονδὰς ὑμῶν, χαὶ τὰ 
σωτήρια ὑμῶν. » ᾿Αχούεις τοῦ νόμου λέγοντος &vap- 
γῶς" € Ἐξόδιόν ἐστιν;» Ἐχδέδηχε γὰρ ἡ ὡς ἐν σχιαῖς 
λατρεία, καὶ ἡ &v τύπῳ παίδευσις, κατὰ τὴν ὀγδόην, 
καθ᾽ ἣν ἀνεθδίω Χριστὸς, καὶ τῆς ἐν πνεύματι περι- 
τομῆς εἰσπέπαιχεν ὁ χαιρός. Ἐξεχλείσθη νὰν τὰρ ἢ 
ἀρχαία τῶν χεχλημένων πληθὺς, ἔγχλημα νοσυῦσα 
τὴν ἀπιστίαν, ἀντανέφυ δὲ ὥσπερ λαὸς ὁ νέος, xal 
διαπρέπων μὲν ἰσχύϊ πνευματιχῇ, τοῦτο γὰρ ὃ μό- 
σχος, εὐδοχιμῶν δὲ τελείως, ὡς ἐν ἡλιχίας πληρώ- 
ματι, τοῦτο γὰρ ὁ χριὸς, τῆς δὲ ἐν Χριστῷ νηπιότη- 
τος χαὶ ἀχαχίας τὸ ἐξαίρετον χάλλος, τοῦτο γὰρ 


D ὁ ἀμνὸς, εἰ καὶ ἐν πληθύϊ νοοῖτο τῇ τελειοτάτῃ. Τὸ 


γὰρ εἶναι λέγειν ἑπτὰ τοὺς ἀμνοὺς, τοῦτό που πάν- 
τως ὑποδηλοῖ. “ἕπεται γὰρ καὶ ὁ χίμαρος. ἕν Χρι- 
στῷ γὰρ εὐδοχιμεῖ διὰ πίστεως, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναδαΐνων τῷ θεῷ, καθὰ πολλάχις εἰρήχαμεν. 


ΠΑΛΛ. Ὧδε ἔχει. 

KYP. Ὅτι δὲ σαδδατιοῦμεν ἐν Χριστῷ, xata- 
λύοντες εἰς ἀνάπαυσιν, διά γε τοῦ δεῖν σπονξασμᾶ- 
των ἡμᾶς καταλῖξαι χοσμιχῶν xai γεωδεστέρας 
φροντίδος οὐχ ἀνεχομένους ἔτι, χατατρυφῶντας δὲ 
μᾶλλον τοῦ Κυρίου, xa0à γέγραπται, καὶ χλῆρον 
ἔχοντας παρ᾽ αὐτῷ τὸν ἐξαίρετον, sagnvtet λόγων ἐν 
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τῷ Δευϊτιχῷ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα" « Λάλη- A tico Moysi rerum sacrarum doctori, dicit: « Lo- 


σον tolg υἱοῖς Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ἐὰν 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆἧν, fi» ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, xal ἀνα- 
παύσητε τὴν γῆν, fiv ἐγὼ δίξωμι ὑμῖν, Σάδθατα τῷ 
Κυρίῳ - ἕξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σου, καὶ ἕξ ἔτη τε- 
μεῖς τὴν ἄμπελόν σον, xal συνάξεις τὸν χαρπὸν ab- 
σῆς, τῷ ὃὲ Exec τῷ ἑδδόμῳ Σάῤδβῥατα. ᾿Ανάπαυσις 
ἔσται τῇ γῇ ὑμῶν, Σάδδατα τῷ Κυρίῳ. Τὸν ἀγρόν 
σου οὐ σπερεῖς, xaX τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, xal 
τὰ αὐτόματα ἀναθαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐχ ἐχθέ- 
ρίδεις, xaX τὴν σταφυλὴν τοῦ ἀγιάσματός σου οὐχ 
ἐχτρυγήσεις, ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ γῇ, xal 
ἕσται τὰ Σάδθατα «ἧς γῆς βρώματά σοι, χαὶ τῷ παι- 
€i σου, xal τῇ παιδίσχῃ σου, χαὶ τῷ μισθωτῷ σου, 
χαὶ τῷ παροίχῳ τῷ προσχειμένῳ πρὸς σέ " xal τοῖς 
«τήνεσί σου, xal τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ σου ἔσται 
“πᾶν τὸ γέννημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. Καὶ ἐξαριθμήσεις 
σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἑτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις" 
χαὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑδδομάδες ἑτῶν, ἐννέα καὶ τεσ- 
σαράχοντα ἔτη. Καὶ διαγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν 
πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ τῇ δεκάτῃ 
ποὔ μηνός. Τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ διαγγελεῖτε σάλ- 
Ti[qt ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἕτος, 
τὸν πεντηχηστὸν ἐνιαυτὸν, xaX διαδοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ 
«ἧς γῆς πᾶσι τοῖς κατοιχοῦσιν αὐτήν. Ἑνιαυτὸς ἀφέ- 
σεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, καὶ ἀπελεύσεται εἷς 
ἔχαστος εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, xal ἕχαστος εἰς τὴν 
πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεται. » Συνίης οὖν ὅπως 
ἀροῦν τε καὶ σπείρειν, xal ἀμπελώνων εἶναι μελε- 
δωνοὺς ἐφίησι μὲν ὁ νόμος, πρὸ τῆς ἐδδόμης; ᾿Ανεῖ- 
σθαί γε μὴν τῆς ἐπὶ τούτοις φροντίδος προστέταχε 
χατὰ τὴν ἑδδόμην. ᾿Ανιέμεθα γὰρ σαδδατίξοντες ἐν 
Χριστῷ καὶτῶν ἐπιγείων ἀποστήσαντες τὴν φροντίδα, 
χαὶ ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν τῶν εἰχαίων περισπασμῶν. 
ec Ἑπτὰ ἑδδομάδας ἑτῶν, » τοῦτ΄ ἔστιν, αἰῶνας τῶν 
αἰώνων,ἑφ ἑτοίμοις τε χαὶ προχειμένοις διατελέσομεν 
ἀγαθοῖς, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς παρὰ Θεοῦ χαὶ πνευματιχοῖς 
ἐγτρυφῶντές τε xal ἑορτάτοντες. Καιρὸς γὰρ ἀφέσεως 
ἔσται πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, ὃ 
ὲν ἔσχάτοις, ὅτε χαὶ ἔχαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ δραμεῖται 
χτῇσιν, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς τὸν αὐτῷ πρέποντα χλῆρον, 
καὶ ἐχνεμηθέντα παρὰ Θεοῦ. Διαφορὰ γὰρ ὥσπερ 
ἐστὶ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς, οὕτω xa γερῶν, ἀναλό» 
γὼς τοῖς ἑχάστου χατορθώμασιν ἐπιμετροῦντος Θεοῦ 


quere fihis Isracl, et dices ad eos: Si ingressi fueri- 
tis in terram, quam ego do vobis, requiescere facietis 
lerram, quam ego do vobis, Sabbata Domino. Sex 
annis seres agrum tuum, et sex annis putabis vitem 
tuam, et colliges fructum ejus : anno autem septimo 
Sabbata; requieserit terrz? vestra, Sabbata Domino : 
agrum tuum non seres, el vitem tuam non putabis; 
et quz sponte nascuntur in agro tuo, non demetes ; 
et uvam sanctificationis tuz non vindcmiabis ; annus 
requietionis crit terrze, eterunt Sabbata terra cibus 
tibi et servo tuo, et serve tu», et mercenario 
tuo et inquilino, qui applicatus est ad te : et jumen- 
tis tuis, et bestiis αι sunt in terra tua, erit omne . 
quod nascetur ex eo in escam. Et numerabis tibi 
septem requietiones annorum, septem annos sep- 
ties; et erunt tibi septem hebdomades annorum, 
quadraginta novem anni. Et annuntiabitis voce tubae 
in omni terra vestra; et mense septimo, decimo die 
mensis, die propitiationis,annuntiabitis tuba in omni 
terra vestra. Et sanctificabitis annum, quinquagesi- 
mum annum :et clamabitisremissionem in terra 
omnibus habitantibus in ea. Ànnus remissionis signi- 
ficatio hzc erit vobis, et revertetur unusquisque 
in possessionem suam οἱ unusquisque in fami- 
liam suam revertetur *. » Intelligis: igitur. per- 
mittere quidem legem, ut aretur ac seratur, et 
vinez excolantur ante annum septimum. Septimo 
autem, ut earum rerum cura levemur, pr:xcipere : 
relaxamur enim, cum in Christo Sabbatum agimus, 
et a terrenis rebus curam abducimus, et a vanis 
distractionibus prorsus recedimus. « Septem heb- 
domadas annorum,» id est, per szcula seculo- 
rum : bonisque perfruemur paratiset in promptu 
positis, nimirum iis quae a Deo dabuntur, bonisque 
spiritualibus oblectabimur, ac festum agemus. Nam 
extremum illud tempus remissionis erit omnibus 
nobis, qui ubique terrarum sumus, cum unus- 
quisque ad suam $31 possessionem, id est, ad 
convenientem sibi sortem a Deoque sibi tributam 
revertetur. Ut enim varia sunt sanctorum vitz ge- 
nera, sic ilem premiorum erunt, cum pro unius- 
cujusque gestorum ratione Deus retributionem ad- 
metietur. Meminit etiam tubsz, quz hec commoda 


τὴν ἀντέχτισιν. Διαμέμνηται δὲ xal τῆς τὰ τοιάδε D annuntiabit. Nam nostri sabbatismi, ejus nimi- 


διαγγελλούσης σάλπιγγος. Καιρὸς γὰρ ἡμῖν ca66a- 
τισμοῦ, ὡς ἐν Χριστῷ δηλονότι, xal μὴν χαὶ ἀφέσεώς 
τε χιὶ χληοοδοτίας, fj διὰ σάλπιγγός τὸ καὶ ἀγγέλου 
φωνῆς ἐσομένη xaxà καιροὺς Ex νεχρῶν ἀναδίωσις, 
ἐν ἧ χαὶ ἡ λαμπρὰ τῶν ἁγίων πληθὺς, ἀχούσεται λέγον- 
40$ τοῦ Χριστοῦ" « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pov, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσμου, » ἧς xal ἡμᾶς γένοιτο 
τυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου xal 
Θεοῦ, καὶ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ 
μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ ἡ δόξα 55v ἁγίῳ Πνεύματι 
νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ὁ Leyit. xxv, 4-11. " Matth. xxv, 34. 


rum qui in Christo celebratur, remissionis quoque 
et possessionum redditionis tempus, illa est e 
mortuis resurrectio per tube significationem et vo- 
cem angeli suo tempore futura, in qua preclarus 
ille sanctorum ectus audiet Christum dicentem: 
« Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi *. » Quod uti- 
nam assequi nobis contingat gratia el. benignitate 
Domini Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, per 
quem, et cum quo, Deo et Patri gloria cum sancto 
Spiritu, nunc et semper, et in szecula seculorum. 
Amen. 





LOCA SCRIPTURJE 


À Cyrillo in libro De adoratione in spiritu et veritate citata, in quibus erat dignum aiiquid 
quod adnoteretur. 


Ez editione Latina Ant. Agellii. Rome 1588 fol. 


Reyccatur Lector ad paginas editionis Auberti quas typis grandioribus expressimus. 


«— 


.— Pag. 95. Vanitas enim est revera hujus υἱ ὦ disten-- 
tio. Distentionis vocabulo usus sum ut Scripture 
vocem relinerem, quz: ex antiqua LXX  IÍnterpre- 
tum editione in Ecclesiaste legitur capite primo, 
Hanc distentionem pessimam dedit Deus filiis homi- 
num, etc. Grece LXX et Theodotion περισπασμὸν 
transtulerunt, Symmachus ἀσχολίαν, occupationem; 
eadem voce usus sur, fol. 54. 

Pag. 34. Et comederunt antequam irent. cubitum. 
Hzc verba antequam irent cubitum ab imperito li- 
brario puto adjecta fuisse non a Cyrillo posita ; nain 
el ineptum sensum faciunt, et manifeste ad sequen- 
tia pertinent, ut et in Hebraicis libris est, et in 
vulgata editione, et dudum in Grzcis Veteris, Te- 
stamenti libris nos ipsi correximus atque distinxi- 
mus, Émeqev αὐτοῖς xal ἔφαγον, deindeex alio prin- 
cipio πρὸ τοῦ χοιμηθῆναι δέ, etc., nolui tamen quid- 
quam immutare, ut fidem interprelis servarem. —— 

Pag. 928. Dei fortes a terra vehementer elevati 
sunt. Hunc locum psalmi xLvi sic transtuli, quia sic 
illum Cyrillus legit, et distinguit, et interpretatur. 
Ceterum quod Dei fortes dixit, id omnes Grzci, 
non modo Cyrilli, sed eliam Veteris Testamenti 
codd. habent, sed hi distinctione variant : nam 
aliqui sic. distinguunt, οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς, fortes 
terre, ut sit, Deci fortes terre; aliqui Sic, τοῦ θεοῦ 
οἱ κραταιοί. Deinde, τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν, Dei 
fortes, a terra vehementer elevati sunt. Hanc distin- 
ctionem sequitur B. Cyrillus, ut apparet non modo 
ex hoc loco, sed etiam ex aliis nonnullis. Priorem 
illam retinuit Psalterii Latinus interpres, quam non 
modo non improbo, sed etiam magis probo. Nam et 
cuin llebrzeo magis congruit, et eam czeteri inter- 
pretes tenuerunt. Sed si illam hoc loco posuissem, 
totam auctoris sententiam perturbassem atque ob- 
scurassem, quod interpres ejusdem auctoris in Evan- 
g^lium B. Joannis, lib. xi, cap. 29, fecit, ubi Cyril- 
lus eodem modo verba psalmi distinguit et inter- 
pretatur. 

Ibidem. Sed cum attulisset ad eos Baruch Jeremie 
verba. Et nuper concilium Tridentinum, et fere 
omnes Patres tuin Latini tum Graeci canonicum li- 
brum fatentur, quod si qui illum pro Jeremia citant, 
et illi ascribunt, ut Athanasius in Synopsi el Augu- 
Stinus libro Contra Fuustum xn, cap.45, el De civi- 
tute. Dei, libro xvii, cap. 55, et B. Ambrosius cum 
alibi tum libro primo De fide, cap. 2, et De peni- 
tentia primo, cap 8, et B. Joannes Constantinopo- 
lit. in psalm. cxLvit, hoc ideo dixerunt, quia a Je- 
remia diclatum, a Baruch exceptum putarunt, ut 
manifeste apparet in his Cyrilli vetbis, qui verba 
Jeremi:x a Baruch allata dicit. Latina etiam Ecclesia 
sic censuit, cum in Sabbati sancti solemni officio 
Jectiones de quatuor inajoribus prophetis legendas 
publice sanxit, et pro Jeremiz libro e prophetia 

ruth lectionem posuit : Audi, Israel, mandata 
vite, ctc. 

. Pag: $7. Et ubi ego sum, illic et. minister meus 
Sit. "Ijxst xat ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. Sic legit Cy- 
rillus; non enim przdicentis, sed jubentis verba 


esse intellexit, ut apparet. Sic in libris Cyrilli Gre- 
cis scriptum inveni; neque tamen alteram lectio- 
nem improbandam puto, que el in impressis om- 
nibus Graecis Novi Testamenti libris, et in editione 
Latina invenitur, illic et minister meus erit. Sed 
etiam hanc Cyrilli lectionem probaverunt Latini 
Patres, cum illam publice in ecclesiis decantan- 
dam censuerint, ut apparet in Breviario Romano, in 
communi unius martyris, antiphona ad Laudes 
quarta. Eam Cyrillus in aliisquoque libris hoc modo 
citat, ut in Commentariis ii Joannem, lib. rv, c. 38. 

Pag. 65. Omnis gloria filie regis Esebon. Mirum 
quomodo Cyrillus sic legat, quomodo etiam le- 
gitnrin Vaticano Testamenti Veteris codice. Itaque 
non temere id factum puto, sed eum inter- 
pretem, qui Hesbon Hebrzam vocem reliquit, 
puto sic in aliquo Hebrzo codice legisse, quod alii 
codd. et fere omnes hoc tempore habent mibet- 
soth, neque vero illi codd. quilegunt ἐξ ἐννοιῶν, e 
cogitationibus, ut B. Hieronymus in aliquibus se le- 

isse testatur, aliud in Hebrzo legisse interpretem 

emonstrant, quam Hesebon; ea enim Hebrzea vox 
ἔννοιαν revera significat. Ceterum quod ait Cyrillus 
significare ἔσωθεν, id. non Hesebon significat, sed 
VOX, qU2 precessit, penima. ἢ 

Pag. 84. Dei fortes, a terra vehementer elevati 
sunt. Jam de hoc loco psal. txxrv dictum est supra. 

Pag. 85. Extende manum tuam ad mare, et sicca 
illud. Graeci codd. Cyrilli habebant ξήρανον αὐτὴν, 
sicca illud, ut transtulimus. Sed Biblia Graeca omnia 
fn&ov αὐτὴν scinde, seu perrumpe illud. 

Pag. 96. Et ausit Salomonaltare postea, quía exi- 
guum erat prius. Hz:ecverba neque in Hebreo neque in 
editione Latina sunt. Babent ea iamen LXX , sed 
quiddam simile habetur tertio Regum, cap. vtri. proge 

nem; unde puto LXX sumpsisse, aut ex vetusia 
traditione adjecisse. 

Pag. 99. Quoniam debet in spe arans arare, et 
triturans in spe participandi. Multa loca sunt in an- 
tiquorum Grecorum Patrum libris de Scripturis 
prolata, quz: cum editione Latina Testamenti Novi 
conveniant magisquam cum iis Grzecis , quae cir- 
cumferunter ; velut hic locus est. Cum enim vol- 
gati codd. Graeci habeant, ὅτι ἐπ᾿ ἐλπίδι ὀφείλει 
ἀροτριῶν &potpudv, xal ὁ ἁλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ 
μετέχειν, quoniam in spe debet arans arare, et tri- 
turans spei sug particeps esse, Cyrillus cum Latina 
editione congruentius, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾿ ἐλπίδι ὁ ἂρο- 
τριῶν ἀροτριᾷν, xal ὁ ἀλοὼν ἐπ᾿ ἐλπίδι τοῦ με- 
τέχειν, εἰ Eis arat inispe participandi, seu fructus per- 
cipiendi. Sic etiam citat, fol. 150, ex quo apparet 
quam temere a nonnullis Latina editio reprehenda. 
tur, quz e Grecis libris praestantissimis et emen- 
datissimis in Latinam linguam translata est Eam- 
dem lectionem sequitur DB. Augustinus ia Joannem 
tract. v. 

Pag. 100. Et vos implete mensuram patrum ve- 
strorum. Sic habet Latina vulgata editio Testamenti 
Novi. Czterum nonnulli Cyrilli codd. Graci habe- 
bant, impleviatis, πληρώσατε. Nolui autem quid- 
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fnerint iri justi In Sodomis, ideo reliquis condona- 


Pag. 118. um A aid estis. Sine nobis regnastis. 
. Pauli locum Cyrillus, ἤδη τετελειω- 


drinns Stromatum lib. 1. 
* Pag. 204. Multo passeribus meliores estis vos. Ex- 
ressi quomodo Graecus Cyrilli codex habebat, πολ- 
Po στρουθίων διαφέρετε ὕμεϊς. Alteram lectionem 
minime jmprobo, gmultis passeribus, etc., qua in 
plerisque fsrzcis invenitur, πολλῶν στρουθίῳν, etc. 
Pag. 212. Quod autem his abundantius est, a. dja- 
bolo est. Cyrilli liber sic habet, τὸ δὲ περισσὸν τού- 
των, bx τοῦ διαδόλου ἐστίν. At libri fere omnes 
Graci gapenr in B. eder irse ix τοῦ 70- 
γηροῦ ἔστιν. Aut igitur sic Jegit ut posuim imug, aut 
2 πονηρὸν diabolum intellexit, ἢ | 
Pa, 258. Munus quod ex me tibi proderit. Ut Cy- 
rilli expogitio cum B. Matthzj loco citato convenj- 
Tet, necesse fpit ut verbum est eximeremps, et cum 
in Latinosit, Munus esf ex me, tibi pro- 
derit, fecimus, Minus quodcunque ex me tibi prode- 
rit. Ut autem vu. expositio cJarior fiat, qi 
vertendum est In Grego siclegi, δῶρον, ὃ ἐὰν s 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς. Ubi illud jntelligendum est, nomei 
&opoy munus, cum sine articulo sit, predicati Jo- 
cum, quamvis ordinf príus collocatum sit, tenere ; 
deinde quz sequuntur, ὅ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, quod- 
cunque ez me tibi proderit, vice subjecti esse; itaque 
δὶ quis velit propositionem totam e£ enuntiatum 
simplici ordine proferre, sic dicet : Quodcunque ex 
me tibi proderit, id totum est munus, hoc est, 
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seris, id munus ac Deo consecratum est : itaque dg 
sacris rebus 1raudas, et sacrilegium committis, 5] 
quid inde in tuos usus acceperis. Eodem quoqug 
modo hunc locum exponit B. Ambrosius Jib. yn in 
Evangelium B. Luce : Cum, inquit, petat aliquid ad 
sump(um egens pater aut mater a filip, quia legem 
timens, excusationem nondandi requiri( ; dicere »olef, 
Munus. est, quod ex me tibi proderit ; πῇ dicatam 
eo pecuniam pater religiosus accipere [ormidet. 
Eodem quoque inodo Cyrilus hunc locum exponit 
libro hujus operis sexto decimo. 
Pag. 242. Spiritue sanctus nondum erat, quia Jesug 
nondum erat glorificatus. Hoceodem modo citatur 
hic locus lib. ix hujus operis. Latina editio habe, 
Spiritus nondum erat datus, etc., quam ctiam le- 
etionem libenter amplector ac veneror. Sed yoluj 
transferre quod Cyrillus habebat in Grzeco. Neque 
vero alium sensuin debet aut potest habere hzg 
lectio, quam habeat editio Latina ; non enim de Spi- 
ritus sancti persona aut essentia intelligi potest, 
alioqui quomodo nondum ante Christi glorificationem 
Spiritus sanctus erat, gui, teste Gabriele, in illius 
Incarnatjone jn Yirgine superveneral? Sed verha 
pro loci ratione intelljgenda sunt. Dixerat Dominys, 
dé ventre credentium in se fore ut flumina aqua 
viva profluerent; declaravit evangelista mox quid 
ille aquz, quidve profluentia flumina essent. Hoc 
autem, inquit, de Spiritu dixit, quem accepturi eran 
credentes in eum. δῖ igitur flumina de ventre pro- 
Ruentia, linguarum przedicaljonisque donpm accjpi- 
tur, non Spiritus enc fssentía (neque enim de 
hominym cordjbus Spirijug sanctus fjyeret, absit) 
et Spiritus vücatur ejusmodj fluminujn de corde 
uentipm redundantia ,quze nondum erat, quia non- 
dum Jesus ergf glorificatus : cum igitur Spiritus 
nondum esse dicitur, ejusmodi linguarum donjim 
nondum esse, rette intelligijur. Neque vero solus 
estin haclectione Cyrillus, nam sic ante illum legit 
Dionysius Alexandrinus in Epistola contra Paulum 
Samosatenum, et B. Joannes Chrysostomus hom. i 
Evangelium S. Joan. 50, ubi tamem ait spbapdien- 
dum esse, datus; quem sequuntur Theophylactus et 
Euthymius. Latinam editionem citat Ambrosius hi- 
bro Je Domjnjce tncarnaíipnis sacramento, cap. 6, 
eamque confirmat Yaticanus Novi Testament codex 
antiqujssjmus, yn quo sic legitur, οὔπω γὰρ ἦν llveo- 
μα ἅγιον δεδομένον ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἐφοξασθη. Con- 
firmat etiam Augustinus pluribus locis, libro De Tri- 
nitale quarto, cap. 20; tractatu in Evangelium B. 
Joannis Lm et. Lxim; libro Octoginta. trium quyrstio- 
num q. 62. 
ag. 286. Similis est homini diviti. Editjo Latina 
habet, homini patrifamilias. Grzeci omnes, qups yi- 
dere potui, habent, ἀνθρώπῳ Vin pid] T uod 
cum Latina editione convenit. Crederem yrilium 
pon jam verba tenuisse, quam sensgm, nisi vide- 
rem etiam libro hujus operis decjmo septimp p. $14, 
eamdem lectionem secutum esse, ef in Epang. B. 
Joannis ljb. m, cap. 54, et lib, 1x, cap. 25; ubi ta- 
men jnterpres posuit paterfamilias, cnm tamen e 
consequen(bus verbis agnóscgtur Gyrillum scrip- 
sisse, dipitem : quod jdem fecit lib. y, cap. 19. Hoc 
eo deegvetius adnolgndum pulavi, ut ex eodem cha- 
r, ormaque Lestimoniorum sacr: Scripture 
idem auctor horum librorum deprehenderetur. - 
Pag. 388. Corpus autem aptasti mihi. Nuncin edi- 
fione vylgata Latina legitur, Aures autem. perfecist 
mjhi; quod sitne 4 B. Hieronymo ex recentiori He- 
brzo emendatum nescio, preserpim cpm in epistole 
ad Sunjam et Frefellam nihil de^ hor loco dixerit. 
on autem puto illas feminas qum 1n rebns mnpltó 
minoris momenti adeo diJigenteg foeni t, hunc lo- 
cum neglecturgs fuisse, 61 illum i Psalterio & B. 
Hieronymo emendato aliter legissent, quam esse! 
in LXX, przeserjim cum illum ab Apostolo sic cita- 


tum viderent, ut illi verterant. [gitur ad hunc πος 
quodcunque ex meis rebus intuam utilitatem sump-  dumet Apostolus, ut dixi, citat, et omnes NSSSN, 
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Οτιβοὶ habent, οἱ Patres omnes tam Latini (de 
vetustioribus loquor) quam Grxci utuntur. Quod 
autem nunc habet Vulgata editio, ex aliorum recen- 
tiorum interpretum translatione manavit, qui trans- 
tulerunt, ὠτία δὲ χατηρτίσω μοι. Caeterum ne quis 
Hebreos libros cum legerit, putet male a LXX ver- 
sum esse σῶμα δὲ χατηρτίσω pot, hoc est, corpus 


autem aptasti mihi, cum in Hebraeo sit, *5 r-5 m, 


is admonendus est LXX non sic legisse, sed non 
multum dissimilibus litteris alia verba iu suis He- 


braicis codd. habuisse in hunc modum, *? n225 nyy. 
Latinis litteris similitudinem indicabo ut potero. 
Qui transtulerunt, Aures perfecisti seu fodisti mihi, 
hi in llebrzo legerunt, ozen. charita li; LXX vero 
legerunt, ezzem conantha li. Hxc dixi ne temere 
LXX reprehendendos quispiam putet, ubi ab He- 
braico dissentire viderit. 


Pag. 309. Super omnem qui dicitur Deus, aut quod 
colitur. Grzeci codd. nunc habent ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Θεόν. Sic etiam legit Cyrillus. Latinus vero Testainenti 
Novi interpres legisse videtur, ἐπὶ πᾶν «b λεγόμενον 
θεόν. Cseterum locus unde sumpsit hanc sententiam 
Apostolus in Daniele est, cap. xi, ubi LXX, xa* μεγα- 
λυνθήσεται ἐπὶ πάντα Θεόν. Sed lectionem Latinz 
editionis confirmat Iren:zus libro tertio, capite 6. 

Pag. 5350. ]ta namque nos alloquebatur Paulus 
dicens : Et vos tanquam lapides vivi superadifi- 
camini, eic. Locus procul dubio cst ex Epistola B. 
Petri prima cap. n. Cur igitur Paulo. tribuit quod 
Petrus scripsit ? neque. id semel, sed iterum libro 
xvi. Qui prior hunc librum Lugduni ünpressit, mco 
injussu temere ad marginem verba quxdam appo- 
suit, ut. totam fere illam editionem his maculis 
aspersit, Lapsus est, inquit, memoria beatus hic 
Pater. Mac tam. turpi adnotatione, et aliis ctiam 
impudenter et insolenter appositis permotus sum, 
ut denuo hunc librum iinprimendum curarem. Ego 
vero nunquam adduci potero, ut credam erroro 
lapsum et B. hunc Patrem Paulo tribuisse Petri vo- 
ces. Sed nisi melius quidpiam occurrerit, illud dici 
potest, cum ille autejus notarius ταχυγράφος P. 
notam solam scripsisset, antiquarium, qui notas 
latius scribebat, parum intelligentem pro Petro 
Paulum posuisse : itaque si quis error fuit, non 
Cyrilli, sed antiquarii fuit. Quomodo namque tam 
uurpiter labi Cyrillus potuit, cum pluribus locis pri- 
inam Petri epistolam sub nomine Petri citet? Malui 
autem interpretis fidem religiose przstare, quam 
ex nieo ingenio quod in Grecis codicibus repereram, 
immutare. 

Pag. 516. Justificationes carnis usque ad tempus 
correctionis imposita. Sic habebat Cyrilli codex, δι- 
χαιώματα σαρχὸς μέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπιχεί- 
μενα. 

Pag. ὅ50. Venit princeps mundi hujus, et in me 
nihil inveniet. Varie citatus hic locus apud Patres 
invenitur. Nam aliqui, in me nihil invenict, ut Cv. 
rillus hoc loco, et Basilius in homilia, Quod Deus 
non sit quctor malorum , et Ambrosius libro De bono 
mortis, cp. 5, et Augustinus libro De Trinitate 
xmi, cap. 14, et. in psal. Lxvm, et libro De natura 
et gratia, cap. 24, et lib. n Denuptiis et concupis- 
centia, cap. 5. Alii presenti tempore, nihil invenit, ut 
Athanasius libro De Incarnatione Christi, et Epipha- 
nius libro 1 adversus heresim Manichaei, Joannes 
Chrysostomus in Commentariis ín Joannem, et ín 
Mattheum homilia 16; Hieronymus in Jeremie cap. 
iv, et in psalmum τ, οἱ ἐν. Sed editio vulgata legit, 
in me non habet quidquam. Ea confirmatur multis 
Grxcis Testamenti Novi codd., et nonnunquam a 
Patribus ita profertur; nam sic legit Basilius in 
peal. vui, xai ἐν ἐμοὶ ἔξει οὐδέν, et Augustinus quae- 
stione in Deuteronomium 53. 

Pag. 3559. Rursus indigetis eo quivos doceat. Heb. 
v. Graci fere omnes Testamenti Novi codd. cum 
editione Vulgata faciunt, τοῦ διδάσχειν Oud;, ut 


vos doceamini. Cyrillus habet, τοῦ διδάσχοντος 
ὑμᾶς, docente vos. 

Pag. 585. Et honor regis judicium diligere. Psal. 
xcvin. Singularis est in hac lectione Cyrillus ; neque 
enim adhuc apud alium aliquem sic legi. Omne; 
enim et codd. Veteris Testamenti, quos videre po- 
tui, et auctores legunt, xal τιμ βασιλέως χοῖσιν 
ἀγαπᾷ * hicaddit litterulam v, etlegit, ἀγαπᾷν. 

Pag. 426. Sed attendunt spiritibus erroris. I Timoth. 
Iv. Cyrillus convenit cum editione Vulgata, non 
enim legit πνεύμασι πλάνοις, spiritibus seductori- 
bus, sed πνεύμασι πλάνης, spiritibus erroris. Ter- 
tullianus tamen lectionem Grzecam pervulgatam se- 
quitur, libro De jsjunio, et auctor libri De Trinitate. 
Epiphanius utramque citat libro Contra Ahereses n, 
adversus Cataphrygas. 

Pag. 459. Deo mundoque divisa. Àd verba respicit 
quie posita sunt in I ad Corinth,, cap. vir. fllud 
autem animadvertendum est, ex hoc loco intelligi 
Cyrillum verba illa sic distinxisse, ut in editione 
Vulgata Latina distinguuntur : Qui autem cum uxore 
est, sovlicitus. est qua sunt mundi, 'quomodo placeet 
uxori, et divisus est. Hanc distinctionem hic idem 
auctor servat libro vi, et Eusebfus libro De demon- 
stratione evangelica primo, et Ambrosius fere ubi- 
que, utlibro pe viduis, cap. 1. Sed in libello Ad sir- 
finem lapsam, aliter distingultur quam soleat Am- 

rosius, ex quo vereor ne sit alterius auctoris, cum 
ipsa quoque elocutio lónge diversa sit. Servat etiam 

piphanius Adversus hereses, lib. n, contra leraci- 
tas. Alteram distinctionem probat Augustinus libro 
De bono conjugali, cap. 10, Et divisa est mulier et 
virgo, hoc est, differunt inter se ; el fibro De sancta 
virjinitate, cap. 22, et ante Augustitum Tertallia- 
nus libro De virginibus velandis, e Wieronymus 
in Epistola ad Eustochium De ^ewstodia virginita- 

Pag. 475. Fructus laborum. tuorum comeaes. ln 
psalmo cxxvi est, Labores manuum tuarum quia 
manducabis; qui ordo et in Grzeis e laribus, 
et in Ilebrzis est. Verum in hoc loco Cyrilli inver- 
sum ordinem legi non modo in exemplari illustriss. 
cardinalis Sirleti, verum ctiam in Vaticano, Kap- 
ποὺς τῶν πόνων σὴν φάγεσαι. Factumne id sit an- 
ctoris consilio an errore librarii, qui καρποὺς fructus 
tantummodo significare putaret, non etiam sanus, 
non habeo dicere. lllud certe constst, veriorem 
esse in hocloco Latinam editionem. 

Pag. 504. Hoc mare magnum εἰ spatiesum. Qaod 
in Latina editione est, et spatiosum manibus, Jets 
non posuerunt LXX, sed additam est de Theodotie- 
nis interpretatione, ut testatur B. Hieronymus it 
Epistola ad Suniam et Fretellam. Itaque nec Cyrit- 
lus legit, neque Augustinus, et in antiquo illo Va- 
ticano codice, cum in vetustiore scriptura non esset, 
recentiore manu sub asterisoo posituiM est. Certe 
nunquam LXX εὐρύχωρος ytpsY interpretati sunt, 
sed ubique unica dictione contenti fuerunt, £5p3- 


tupoc. 

X Pag. 510. Si quis frater nominatus vel fornicator 
aut avarus. Videtur hoc loco Cyrillus expositionem 
afferre, quie cum interpretatione Latina maxime 
congruat. Ea sic habet, Si quis frater nominatus in. 
ter vos, est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, 
etc. ; itaque legit in Grzco sic, ἐάν τις ἀδελφὸς óvo- 
μαζόμενο:, Tj πόρνος f| πλεονέχτης, etc., non 1 

νος. Sed quod inveni in Greco codice mutare nolui. 
Altera expositio placuit Augustino, ut verbum xne- 
minatus cohzereat cum sequentibus, ad hunc mo- 
dum : Si quis in aliquo horum vitiorum nominatus, 
hoc est notus famosusque fuerit. Augustinus libro 
De fide etoperibus, cap. 9. 

Pag. 517. Ferrum pertransiit anima ejus. Omnes 
fere Latini interpretes babent, [ἔγεμε T 
animam ejus; et sic legit Augustinus. Vat. co- 
dex ct Grzci omnes . Testamenti Veteris habent 
nominandi casu ; et Ambrosius cpistola septimm, et 
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libro De in'erpellatione David, cap.8; et cerle. hzc 
lectio magis cum llebrza convenit. 

Pag. 501. Scribit enim Paulus de Christo, Qui pec- 
caia nostra pertulit, etc. Ex Petri epistola prima 
locus est; et antiquarii seu χαλλιγράφου error fuit, 
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ET 


qui notam II a notario positam, Paulum significarg 
putavit. Idem error est fol. 575. € 

Pag. 5653. Divisos autem esse eos, qmi matrimouiq 
junct sunt, elc. Vide quz adnotata sunt ad fol, 


VARIJE LECTIONES 


In librum De adoratione in. spiritu et veritate. 


eli? 


Pag 4. νενόμισται, cod. illustriss. D. de Harlay 
Macloviens. episcopi, νενομισμένον. 

Pag. 5. ἀμυδροτέρου pro ἀμυδροτέρων. 

ag. 7. διατάττοντος, cod. Har. διάττογτος. 

Íbid. ἐπὶ, cod. Har. ἐπεί. 

Pag. 11. αὐτοῦ, cod. Har. a029.6 

Pag. 15. ἀλσῶν, cod. Har. ὁρῶν. 

Pag. 17. πεῖραν, cod. llar. πέρας. 

Pag. 18. εἰ xal σὺν, cod. Har. xal εἰ σὺν προσπί- 
πτειν. Ibid. παρ᾽ ἡμῖν pro παρ᾽ ἡμῶν, ood. Har. 

Pag. 19. ἐπ᾿ ἀμπέλῳ pro. ὑπ᾽ ἀμπέλῳ. cod. Har. 
Jbid. ἔμφυτος γὰρ, καὶ. Cod. Har. addit ἔμφυτος 
μὲν γὰρ, xai. Ibid. πρόσχαιρόν τε xa, cod. Har. 
follitur «s. Ibid. τρυφὴ μὲν, cod. Har. tollit μὲν. Ib. 
προσχωρήπαιμεν, Har. cod. προσχορήσομεν. 

Pag. 20. duy:xf; «s xaX σωματιχὴ γένοιτ᾽ ἄν. F'u- 
χιχὴ γένοιτ᾽ ἂν tantum in cod. Har. 

- Pag. 91. χαὶ εὐπρεπὲς, cod. Mar. xai ἐχπρεπές. 

Pag. 22. χαὶ ἐξ εὐμαθείας, cod. Har. ἁμαρτίας. 
ibid. xoi ἐξῆλθον pro xat ἦλθον cod. Har. Ibid. 
πορευθῆναι, vacat in eod. Har. 

ag. 24. Ἦλθυν 6t δύο ἄγγελοι, cod. Har. οἱ 8o. 
Ibid. πρὸ τοῦ χοιμηθῆναι, cod. Har. pro. πρὸς τὸ 
χοιμηθῆναι. Ibid. ἦν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔπηλυς, cod. Har. 

ἔπηλυς. Ibid. ἐν αὐταῖς προσίεται, cod. Har. 
ἐν αὐτοῖς προτίεται. Tbid. προαναφθαίρει, cod. Har. 
“προσαναφθαίρει. 

Pag. 27. Hxc yerba, τὸ οἶμαι νωϑρόν τε καὶ ἀδρα- 
vlc, εἰς τὸ δεῖν ἐπίστασθαι τοῦ χαχοῦ σφαλερόν τε xal 
ἐπιζήμιον. ΠΑΛΛΑ. Φράσον ὅπως. KYP. desunt in 
κα, 93. ἀπηλλαγμένη, cod, H λλα 

ag. 28. αγμένῃ, cod. Har. y. 
Ibid. ὁ ἐλιπάρει, cud. Har. ὁ δὲ Mid Teo" 

Pag. 55. συναναπαίρειν, cod. Har. συναπαίρειν. 

Pag. 57. χατακομιζόντων τὸν ὀφθαλμὸν, cod. Har 
καταχομιζόντων πραγμάτων τὸν ὀφθαλμόν. Ibid. τὰ 
σαρχὸς ἂν εἴη, cod. Har. τῆς σαρχός. Ibid. ἀνα- 
κείθει, cod. Har. ἀναπείσει, lbid. τὰς ἐπὶ τοιοῖσδε 
λέγων ἐπιθυμίας, cod. Har. ταῖς ἐπὶ τοιοῖσδε λέγων 
᾿δπιθυμίαις. Ibid. συντάξεων, cod. Har. συντάξεως. 
lbid. ἔφασχεν γὰρ, cod. Har. ἔφασχον γάρ." Ibid. 
ξώρων οὖν, cod. Har. ἑώρων δέ. Ibid. ἐπηττῶντο. δὲ, 
cod. Har. ἐπαιτιῶνται δέ. 

Pag. ὅ9. ἡμῶν προθυαία:ς, cod. Har. ἡμῖν. 3bid. 
χαλῶς ἐν Mosfj, cod, Har. χαλῶς ὡς Μωσῇ. lbid. 
ἐχδεδηχότες, cod. Har. ἐχδεδληχότες. 

Pag. 45. ἐπαροῦμεν, cod. Har. ἀπαροῦμεν. 

Pag. 44. τὸ ποῖον, cod. lar. τὸ ποῖόν τι. 

Pag. 47. ἀγαμέλπειν, cod. Har. ἀναπέμπειν. 

Pag. 53. τὸ δὲ ἐν σοὶ σημαίνοι pro τὸ δὲ σοὶ χατα- 
σημηνύει, cod. Har. 

Pag. δέ. τὸ σημεῖον, cod. Har. τὸ μεῖον. 
Par 95. χεχάρισται ὁ Θεὸς, cod. flar. χεχρημάτι- 
σται θεός id. ἄρ᾽ οὖν οὐ ὶ ταῖς. cad. Har. toni 
οὐχί. Ibid. δωροφορίαις, cod. Har. δορυφορίαις. . 
ὁρᾶται, ὁρᾶτο, cod. Ilar. Ibid. ὁπισχνεῖτο, cod. Har, 
ὑπισχνεῖται. 

Pag. 62. φωτίζειν, cod. Har. φωτίζει. Jbid. τοῖς 
ἄρτοι, cod. Har. τὸ γάρτοι ibid. ῥήμασιν, cod. 
Har. γράμμασιν. Ibid. Εἰσφέροντα, vacat in eod. 

ar. 


-Üra vtt OUGt, 


ἔμφρον, cod. 


-xwpwocarcov, cod. Har. τε xai pa 
d5. «ob 1 


Pag. 65. ἔσονται, pro. ἔσεται cod. Mar. Ibid. δύ 
νασθαι τῷ θεῷ, cod. Har. δύνασθαι πρὸς Θεόν. 

Pag. "Ares cod. Har "ri Ibid 

ag. 65. f| ἐχρῆν, cod. Har. ἣ χρή. Ibid. πρὸ αὖ- 
τῆς, cod. Har. πρὸς αὐτῇ. Ibid. mipicstpdg. cod. 
Har. xep:acspat? 
ag. 66. οἰχήσοι, cod. IHar. οἰχοῦσι. 
Pag. 67. τερπνὸν, cod. Iar. τέρπον. Ibid. τρυφῆς, 
cod. Har. τροφῆς. 
Pag. 69. χειρὸς τῆς Μωσέως scribe, τῆς Μωσέως 
χειρὸς, ita cod, Har. lbid. χελεύει vacat in cod. Har. 
36. Ἴ0, εἰ: χαί, del. χαὶ cod. Har. Ibid. ἀνέστη, 
cod. Har. ἐξήσει. Ibid. οὖν, cod. Har. δέ. Ibid. τοῖς 
δυσὶ σημείοις, cod. IMar. delet δυσί. 
Pag. 12. xapbía, cod. Har. χοιλίᾳ. 
Pag. 79. ὁρισθέντα νόμον, τὸ δὲ Χριστοῦ μυστή- 
ριον, desunt hec in cod. Har. | 
Pag. 80. τοιγάρτοι, cod. Har. τὸ γάρ τοι. 

PE 83. ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ, desunt hzc in 
cod. Har. | 

Pag. 89. ὁ πάντων Δεσπότης, desunt bazc in cod. 
Har. Ibid. τὸ σχῆμα, cod. Har. χρῆμα. ᾿ 

Pag. 91. Post χαὶ τὴν ἔχθραν, desunt ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοὺ τὸν νόμον in cod. Har. ]bid. χατεφίλησεν, cod. 
Ilar. ἐφίλησεν tantum. ΝΣ 

Pag. 94. τοῦ γαμδροῦ, cod. Har. τοῦ λαοῦ. 

Pag. 96. περὶ τῇ ἅλῳ, cod. Har. παρὰ τῇ ἅλῳ. 
Ibid. χατὰ τὸ ῥῆμα, cod. Har. χατὰ τὸν λόγον. Λ 

Pag. 97. ἐν Χριστῷ χαὶ, cod.. Har. τε xal. 

Pag. 99. νοήσομεν, vacat in cod. Har. 

Pag. 100. ἱερατεύσαντος, ἱερεύσαντος cod. jar, 
Ibid. προστεθεῖσθαι, cod. Har. προθήσαφθαι: 

Pag. 105. χατέτηξε, eod. Har. χατέσμηξε. 

Pag. 407. Τὸ 5 cod. Har., pro τὸ δὲ δή. Ibid, 
τίσι, cod. Har. ςίσιν ἄν. | 

' 108. ποσίν, non legitur in cod. Har. Ibid. 

ro ὑπαντιάζουσαι cod. Har. Ibid, 
χατάστασιν, cod. Har. μετάστασιν. 

Pag. 110. μὲν ἄμεινον, cod. Har. μὲν οὖν. 

Pag. 111. ἀπάρχεται, cod. Har. ἀπάρχηται, 

Pag. 112. xaX ἄχαχος. deest in cod. Har. 

Pag. 115. ἡγχόρηρα, cod. Har. ἡγόρασα. Ibid. xai 
ar. ἔμφρονι. 

Pag..190. xaX πάντα τὰ ἔγχτητᾳ αὐτῶν, non le- 
untur in cod. Har. ibid. αὑτῶν delet cod. Har. 
bid. ἤγαγον, cod. Har. προσήγαγον. Ibid. xai δο- 
χιμώτατον. 

Pag. 1 μἰσογς ᾳἀτῶν, cod. Har. τῶν 
ἡμίσου. . 

Pag. 196. νομοθετοῦντα, cod. Har. θεσμοθε- 
τοῦντα. 

Pag. 127. τῆς δὲ ἑτέρᾳς, et sequentia usque ad 
pag. 151 non leguntur in cod. Har. 

Par. 132. ἔχοντες, cod. Har. ἔχοντος. 

Pag. 155. μὲν non leg. cod. Har. Ibid. τὸν πόνον 
τῶν χαρπῶν, cod. Har. τοὺς χαρποὺς τῶν πόνων. 

Pag. 155. ἐν ἀρετῇ, cod. Har. addit ante has vo 
ces particulam ὡς. ᾿ . ΄ 

Pag. 136. Ἐν χακίᾳ νηπιάζον, pro xai ὡς ἐν xa- 
χίᾳ νήπιον, eod. Har. ! . 
Par. 157. πάντω,, cod. Har. πάντως. Ibid. πάντα, 
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emittit cod. Har. Ibid. ἀδελφιδοῦς, cod. Har. ἀδελ- 
φός. lbid. τριαχοσίους δέκα xa ὀχτὼ, cod. Har. óx- 
τωχαίδεχα xo τριαχοσίους. ibid. τὴν νύχτα, ood. 
Har. ὅλην τὴν νύχ. ibid. ἀδελφιδοῦν, cod. Har. 
ἀδελφόν. , 

Pat . 159, λαθεῖν, ἑλεῖν cod. Har. Ibid. ἀπώμνυτο, 
cod. Har. ἀπώμοται. 

Pag. 140. ἐν ἑαυτῷ νόμον, cod. Har. ἐν νόμῳ. 
v. ult, ἀλλὰ μὲν οὖν γε xai ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν 
εἶναι, hec non leg. in cod. Har. 

Pag. 141. ἱεροῦσθαι, cod. Har. ἱερᾶσθαι. 

Pag. 143. προστάττοντος, cod. Har. προστάντος. 
lbid. x:xpá£a*s πρὸς Κύριον, cod. Har. χεχράξετε. 


Pag. 144. ἔλαδε φησὶν, pro ἔλαθεν cod. Har. 

Pag. 145. ὑπὸ κρίσιν, cod. Har. ὑποχίησιν. Ibid. 
πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὡσεὶ, cod. Har. πρὸς αὐτὸν ἀλλ᾽ ὡς. 
Ibid. ὡσεὶ, pro ὡς cod. Har. 

Pag. 146. πρὸς δὲ, cod. Har. πρὸς δή. 

Pag. 146. πεντήχοντα δίδραχμα, hec non scrib. 
cod. liar. 

Pag. 147. ἔψηται, cod. Har. ἕψεται. 

Pag. 148. ἀμελητήτως, cod. Har. ἀτημελήτως. 
Ibid. xaX ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς, cod. Har. xa ἕσται ἐν 
τῷ ἐγγίζειν. . 

Pag. 149. μὴ non legitur in cod. Har. 

Pag. 150. ὥσπερ τὴν αὐτοῦ non legitur in cod. 
Har. Tid. χαθέλχει xat non leg. in cod. Har. 

Pag. 151. ἦλθον, cod. Har. ἦλθεν. Ibid. ἐξιστῶν- 
τες, cod. Har. ἐξιστᾶσι. Ibid. Post partic. ὅτι ]le- 
gitur in cod. Har. δυνατοί. 

Pag. 152. δὲ. leg. ἄγαν cod. Har. Ibid. δ᾽ ἂν ὅτι, 
cod. Har. delet ὅτι. 

Pag. 455. τὸ ἐν γνώσει, cod, Har. τὸ ὡς ἐν γνώ- 
cst. lbid. νιχῆσας, cod. Har. δυγοιχήσας. Ita legisse 
videtur Agell. 

Pag. 155. αὐτὸν, cod. Har. αὐτός. 


Pag. 158. οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύχτα, hoc non leg. 
cod. Har. Ibid. προδαδίζοντα, cod. Har. mpo6t6á- 
ζοντα. Ibid. ἔχοντες, cod. Har. ἔχοντας. 

Pag. 160. φαυλότητι, cod. Har. λαμπρότητι. Ibid. 
i 0c, cod. Har. ὀρθοῖς. Ibid. δαχρύει χρυσι cod. 

r. 

Pag. 161. λαὸν, cod. Bar. λοιπόν. Ibid. τῷδε, pro 
τούτῳ cod. Har. Ibid. φάγεσθε, φάγετε cod. Har. 
Ibid. οὐδὲ εἴχοσι jr ἐρας, non leg. in cod. Har. Ibid. 
τοῦτο λίαν non hab, cod. Har. . 

Pag. 162. ἐπ᾽ αὐτὸν, cod. Har. ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Pag. 164. λελαμπρυσμένοις, cod. Har. λελαμπρυ- 
m 


ὃς βοῤῥᾶν, cod. Har. non habet πρός. 
νον, i Har. add. τε. P 
{ἀ- 


Pag. 168. μετὰ, μετὸν cod. Har. Ibid. ὅλως non 
legitur in cod. Har. 
Pag. 140. ἄλλοις, cod. Har. ἀλλήλοις. 


Pag. 177. xài γὰρ οὐχ ἧττόν τι τῶν, cod. Har. 
χαὶ γὰρ οὐχὶ τῶν. Ibid. καὶ πένων τὸ σῶμα καὶ αἷμα 
τοῦ, Cod. Har. χαὶ πένων τὰ Χριστοῦ. 
^. Pag. 118. εὐλογίας, εὐλογίαν cod. Har. Ibid. συ- 
ζητοῦντες uterque codex. 

Pag. 183. αὐτὴν, cod. Har. αὐτοῖς, 

Pag. 186. ἐπεστήρισε, cod. Har. ἐπήρτησε. 


Pag. 189. γνώστας, cod. Ilar. προγνώστας, de- 
sunt in utroque codice nonnulla. Sic enim legit 
Agellius, quamvis ipse cognitiones sustulisset, qui 
ante baec verba τοὺς γνώστας in cod. Graco habe- 
bantur. Ibid. καταδιδάζονται, cod. Har. χαταδιάζον- 
tat. [bid, ἐχσμήξασθαι,οοά. Har. διασμήξασθαι. 


Pag. 197. ὁ δ᾽ ἁμαρτίας, cod. Har. ὁ 
&uplae λόγωυς. Ur ar. τῆς διαμαρ- 
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Pag. 198. ἵν᾿ ὅπου ἐσμὲν xaxob, cod. Har. ἵν' ἐσμὲν 


χαχο 
Pag. 199. ἀνῆρθαι, cod. Har. id. 
Pag. 202. δυσέποπτον, cod. Har. $usarócrastev. 
Pag. 207. ἀτυχεατάτοις, cod. Har. εὐτελεστάτοις. 
Pag. 210. ἀμείνων ἡ πίστις, cod. Har. ἀμείνων 
εἰς πίστιν. Ibid. τὸ δι᾽ ὀρνίθων μάντευμα, cod. Har. 
i 


Pag. 224. τορὸν, cod. Har. τρανώτερον pro τορόν. 

Pag. 925. βᾳδιζέσθωσαν cod, Har. pro βιαζέ- 
σθωσαν. 

Pag. 228. πιχρότης, νεχρότης cod. Har. Ibid. qui 
per peccatum in typum veritatis pulchritudinem 
adulterat. Ita Vulcan. pro eo quod hic scribitar, 

ui per peccatum in figuram admissum pulchritu- 
inem veritatis adulterant. 

Pag. 229. Baívovtoc, cod. Har. pro βλέποντος. 
Ibid. ἀνεξίτητον, cod, Har. pro ἀνεξίτηλον, 

Pag. 254, τοὺς χαρποὺς τῶν πόνων, cod. Har. pro 
τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν. 

Pag. 258. εὔχηται, cod. Har. εὔξηται. 

Pag. 259. ἐχσοδήσονται, cod. Har. ἐχδήσονται. 

LA. 251. πεπλανη μένων, cod. Har. πεπλημμελη- 

νων. 

Pag. 289. πόνου γὰρ οἶμαι δεήσει αχροῦ. cod. 
Har. p γὰρ οἶμαι δε σε πόνους Pagos 

Pag. 290. ὑποδειχνὺς vacat in cod. Har. 

Pag. 290, ἐν Χριστῷ δὲ δὴ πάλιν xat τοῦτο, al. tv 
χρυσῷ δὲ δὴ πάλιν xal ἐχ λίθων. 

Pag. 292. τῆς ἄνω xal γάρ τοι, cod. Har. τῆς 
ἄνω καὶ ἱερᾶς τῆς τῶν πρωτοτόχων φημὶ τοιγάρτοι... 
Ibid. αὐτῇ, cod. Har. αὐτήν. Ibid, στρεπτὰ χυμάτια 
χύχλῳ, pro στρεπτὰ χύχλῳ cod, Har. Ibid. χαὶ τὸ 
ἔσωθέν τε xal ἔξωθεν ἐπαληλειμμένον τῇ χιδωτῷ τὸ 
χρυσίον , cod. Har. pro eo quod est in Lugduno- 

atavo xa τῇ χιδωτῷ τὸ χρύσιον. 

Pag. 294. ἔχοντες, cod. Har. αἴροντες. 

Pag. 290. ἔντονον τε, cod. Har. Ibid. &v τοιῷδε, 
pro ἐν τῷ ἰδίῳ cod. Har. 

Pag- 2 εἰς ἄρτους, cod. Hor. ol ἄρτοι. 

. . πορεύεσθαι, . Har. elamopsu 
Ibid. gat dice. cod, Har. ἀφελεῖτε. βεύδσθαι, 

Pag. 299. χαθαροῦ ἐξ αὐτοῦ γὰρ πάντα τὰ ἐν αὑτῷ, 
xai χατὰ φύσιν αὐτοῦ xal ἐπαχτὸν οὐδέν ἐστι, xal 
ἐξ ἑνὸς χρυσίου χαθαροῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν, cod. Har. Ibid. 
χατηγλαϊσμένοι δὲ ἐχείνον yág:tt, cod. Har. xat- 
ῃγλαϊσμένοι δὲ τῇ ἄνωθεν x ttt, 

Pag. 500. ἐξεγερθῇ, cod. Har. id, 

Pag. 3502. ayícat τε, cod. Har. σχίζεται, 

Pag. 305. οὔπω γὰρ ἀνεδίω ὀνονουχὶ πάντα, 
pro πάντων cod. Har. Ibid. ἐπειδὴ γὰρ ἀνεδίω po- 
νονουχί. Ibid. ὑπὸ τὸν σοφῶς, cod. fiar. ὑπὸ τοῦ 

0 


U. 
"Pag. 904. ἦν τύπος, cod. Har. id. 
Pag. δύ, καὶ οὗτος, cod. Har. xai τοῦτο. 
ag. 9U1. μέτρον, cod. Har. τρόπων. Ibid. aia0n- 
τὸς, cod. Har. id. Ibid. παντὸς, cod. Har. id. 7 
Pag. 508. τόδε ὑπὸ λύχνου εἶναι θυμίαν, cod. Har. 
id. Ibid. συνηνεγμένην, cod. Har. συνημμένος. 
Pag. 509. voi; ἁγίοις, cod. Har. id. 
Pag. 510. τὸ θῦμα, cod, Har, τὸ θυμίαμα. 
Pag. ὅ11. ἀπογευσάμενον ἐπὶ ξύλου γὰρ ἄνω 
λογχῇ, cod, Har. ἀπογευσάμενογ ἐπὶ ξύλου ἐν ᾧ 


. 448, ἐν ταὐτῷ, cod. Har. id. 
] Pag. $25. γενητὴ δὲ ἢ πεποιημένη φύδις, cod. 
ar. id. 


Pag. 525. pro τεχνωμένῳ συνεχόμιζον, eod. Har. 
τεχνωμένῳ συνέσει ἐχόμιζον. 
ag. 928, χαὶ λόγου τοῦ δέοντος, cod. Har. xoi 
ὀλίγου Ἔν τος, 
ag. . £v αὐτῷ, cod, Har. ἑαυτῷ. 
Pag. 255. πεποιχιλμένον, cod. Har: id. 
Fag.- 290. περιτείνεσθαι, cod. Har, ὑπερς 
Ibid. καὶ χαταχρύπτειν cod. Har. id. περτείνεσθαι. 


Pag. 597. ἀνωτέρω yg μὴν τὸ Xe 
xai αὐτοῦ τοῦ καταπετάσμαῖν, b, Cod. Hat? id. μὲν 
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Pag. ὅ40. εὐδόχησε γὰρ ἂν αὐτῷ κατοιχῆσαι, cod. 
llar. 1d: lbid. ἀτιμαγέλαι, cod. Har. ἀτιμαγελαίως. 
Pag. 3546. θεωμένου xat διηνεχῶς, cod. Har. Θεῷ 
μὲν ὡς fita θεώμενοι, xai διηνεχῶς. Ibid. εἰς 


τροφὴν, addit cod. Har. πνευματιχήν. 


f'ag. 5349. Post Κυρίου, addit cod. Har. χαὶ ἐπι- 
θήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ μόσχου 
ἔναντι Κυρίου. 

Pag. 356. συνέσει, cod. Ilar. συναινέσει. 

Pag. 566. ἀπ᾽ ἀμφοῖν, cod. Har. ἐξ ἀμφοῖν. 

Pag. 568. θεοσεθδείας, cod. Har. θεοσεῤεῖν. 

Pag. 571. ὑπὲρ πρέμνα, cod. Har. id., quanquam 
hoc vocabulum πρέμνα magna ex parte deletum 
erat. 

Pag. 404. καθίει, cod. Har. χαθυφέει. Ibid. πα- 
ϑημάτων, cod. Har. χαρισμάτων. . 

ag. 435. τὸ ὑψοῦ, cod. Har. τὸ ὑψηλοῦ. Ibid. 
ἡγιασμένος, cod. Har. ἡγμένος. 

Pag. 443. τῷ ἀδελφῷ cou vacat in 1]. Ibid. τὰ τοῦ 
ϑυσιαστηρίον, cod. Har. id. 

Pag. 445. πράττοιτο, cod. Har. v pocáyotto. 

Pag. 448. περίεστιν, cod. Har. πάρεστιν. Ibid. 
διαλείψει, in versione LXX interpretum οὐ διαπαύε. 
«ain cod? Lugd. οὐ διαλειπτέος, 


Pag. A5b. ἐγχρίνοντο, pro εἰσχρίνηντο cod. Har. 

Pag. 462. ἐπανίστασθαι, cod. Har. χατανίστασθαι. 

Pag. 468. ὅσον εἰσὶν, xai ἧ βουλῆς, xat σχεμμάτων 
ὑπάρχει. lbid. τῆς ἄγαν ἐλπίδος, cod. Har. τῆς 
ἁγίων ἐλπίδος. Ibid. ἐπιδημίας, cod. Har. παρου- 
σία:. 

Pag. 469. κατάσχεσις χληρονομία legit Agellius 
ut et apud LXX. In codd. L. et Har. desider. In 
Mar. preterea hzc verba ἣ ἑνὶ τῶν παίδων αὑτοῦ 
desunt. Ibid. ἐπειδήπερ ἴδιοι, al. ἐπιτήδειοι. 

Pag. 470. τὸν τοῦ Θεοῦ, cod. Har. τὰ τοῦ Θεοῦ, 
Ibid. ἐλευθέραν, cod. Har. ἐλευθεροῦσαν. 

Pag. 472. χαθὸ, al. χαθότι. 

Pay. 475. πεπαυμένου, €od. Har. πεκατηβένου. 

Pag. 414. εὔξῃ, cod. Har. εὔξησθε. Ibid. ὑμῶν, 
cod. Har. σοῦ. Ibid. oi υἱοὶ, pro ὁ vié;. Ibid. xat ὁ 
* λευΐτης xai ὁ προσηλ. Hxc verba xai ὁ λενίτης de- 
sunt in c. Ibid. πόλεσί σου pro πόλεσιν ὑμῶν. Ibid. 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, cod. Har. id., desunt 
i» LXX. 

Pag. 475. ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, de- 
sunt apud LXX. 


Pag. 494. πέρι σχολαίως, cod. Har. περισχελές. 

Pag. 504. ἄνω, . Har. ἄνω χωρεῖν. Ibid. ἀφ- 
ἱστάναι τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων βούλονται, cod. Har. 
ἀφίστανται τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων. 
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Pag. 505. εὐιματίαι, pro ὡς ἱματίων cod. Har. 
lbid. delet λαμπρότησιν cod. Har. 

Pag. 510. Post hzc verba ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος ὁ / 
Θεὸς ὑμῶν, addit cod. Har. xat ἑτατῦήσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰμι Κυρῶς ὁ Θεὸς ὑμῶν qua sunt in L. 

Pag. 521. φθάρματα, cod. Har. φθορά. 

Pag. 524. ἡμῶν, cod. Har. ἀμνός. 

Pag. 532. χαταστραγγιεῖ, cod. Har. ἀποσταγγιεΐῖ, 

Pag. 525. ἀλυγοῦσι, cod. Har. &Xoust, Ibid. ἄοσμον, 
tt etiam cod. Har. 

Pag. 536. φιλίαν, cod. Har. φιλαλληλίαν. Ibid. 
ἀδουλήτως, cod. Har. ἀδοχήτως. 

Pag. 557. xatà νέκρωσιν χοιλᾶναι. Τὸ μὲν γὰρ 
θραῦμα εὐθὺς δαπ., cod. Har. id. Ibid. τοῖς νοσοῦσι 
τὴν, cod. Har. id. 

Pag. 539. λογισμοὺς, cod. Har. id. 

Pag. 540. ἀποχείρειν, cod. Har. id. Ibid. αὖτ᾽ ὁ 
ἱερεὺς τῇ ἀφῇ, cod. Har. id. Ibid. μετέδαλε, cod. 
Har. γέγονε. 

Pag. 544. μεταποΐησιν, cod. Har. mapamotnou. 
Ibid. πρὸς delet cod. Har. 

Pag. 549. ὑπομένουσι, cod. Har. συμμεθέξει. Ibid. 
τινὰ χαθιεῖσα, pro τινὰ xa0t cod. Har. 

Pag. 551. yàp delet cod. Har. 

Pag. 558. δεῖν ἅπαντας, cod. Har. διὰ παντός. 

Pag. 565. pro ἐν τῇ ἐρήμῳ, cod. Har. ἐν τῇ γῇ 
pov. lbid. προσχεύσας τὸ αἷμα, desunt in cod. 

ar. 

Pag. 565. ὑπέμνησε, cod. Har. ὑπέδειξε. Ibid. 
σοῦ ἴῃ edit. LXX, αὐτοῦ. Ibid. αὐτάς. 

Pag. 512. οὐ νόμῳ μαχόμενον, cod. Har. id. 

Pag. 584. χεφαλὴν, cod. Har. et L., pro εὐχὴν 
HS " 

ag. 596. μεταφυτεύσεις, cod. Har. μεταφύσεις. 
Ibid. "ioo. cad. Har. ἴσων. Md 
Pag. 609. αἱ σπουδαὶ αὐτῶν, al. τὰς σπουδὰς αὖ- 
τῶν. 

Pag. 615. ἔσται ὁ ἄρτος ὃ εἷς, deest apud LXX. 

Pag. 618. post ἕως addit cod. Har. δεχάτης τῆς 


μηνός. 
ag. 622. ἁγίῳ, al. ἀγγείῳ, qua varietas lectio- 
nis notanda n. 28. 
Pag. 625. δογματίζετε, cod. Har. χρηματίξετε. 
Pag. 626. συναναίρουσα, . Har. συναναφέ- 


ρουσα. 
Pag. 627. χατὰ μέχρι τῆς ἐδδόμης ἐν οἷς 
ὑπεξαιρούμενα, cod liar. Ibid. ὑφιζήσει ut et paulo 
post cod. Har. 

Pag. 629. xaX τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν ἣν πε- 
ποίηχεν ὡς Κύριος, cod. Har. id. 

Pag. 650. αὐτοῦ, cod. Har. αὑτοῖς. 
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INDEX ANALYTICUS 


RERUM QU/E IN LIBRIS DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE CONTINENTUR. 


Revocatar lector ad numeros iypis grandioribus in text expresses. 


Á 
, Áaróü cur adjunctos Moys, 74. Sigrificat Christum, 
453 Figura est sacerdotis, 478 


Ablutío manuum ac pedum quid signiflcet, 512. 
. Abominatio idolum appellabatur in sacra Scfiptora, 


41. ] 
braham quinque reges vircetis, quid significet, 157. 
Accestus ad Deum. qualis esse debeat, 512, 514, 51b. 

Adolescenti:e vitiis notati qui sint, 482. 

Adventus Christi et gratia tempus, ut significetur, 
$71. Quinto tempore significatus, 277. Verno tempore si- 
hiílis, 551. Matutino tempori similis, 534£. Per vesperam 
kignillcatur, 425. Fit redemptio Judaeorum, 469. [n con- 
kummatione s:eculorum per vesperam significatur, 553. 
Adventus (Christi figura, $94. 

AFgyptii vitulum eoluere, 40. /Egyptiorum mós vitan- 
lium cadaveris occursum, 36. /Kgyptiorum mos In ingressu 
lemplorum, 64. /Egyptiorum aurea vasa transferte, quid 
bit, 45. AEgyptiarum mulierum consuetudo in ingressu 


lempli, 511. m . 
Aquaiitas a Deo praescribitur, et ab ipsa natura demon- 


btratur, 203. . 

AEtas adhuc tenera in. Christo non est gravioribus pres- 
Ceptis oneranda, 575. 
, αὐ lectus vitiosi in dies serpunt, nisi precidantür, 


Agnus cur ad aquílohem immolaretur, 562. Cur lactans - 

on mactaretur, 359. Agnus immolandus Christus erat, 

4,595. Quomodo comederetur, eL quid signitic.ret, 598. 

n Christi figuram quo teinp:re immolaretur, 607. 

Alarum confíractio dud significet, 964. — ^ 

Altare in quo sacrificia offeruntur est. ipse Emmanuel, 
à90 eL 534. /Eneum quid significet, 30 ., Thymiamatis 
quid signiflcet expotiitur, 508. Aureum significat Chri- 
&tum, 355. Aureurn sanguine perunctlam Christi mortem 
Significat, 391. Altare ascendere cuf negatum in lege, 

99, 

Ambultare cum Deo quid sit, 168. ΝΕ 

Amor rerum mundanarum formidolosum reddit, 130. 

Alter etga Deum, alter erga proximum, 243. 

Anygeli justorum auxilio destinati, 115. &d opem feren. 
Uam tidelibus constituti, 121. Angelus ignis specie in rubo 
apparens Moysi, quid significet, 6l. Angelorum deside- 
Hum videndi Deum, 295. Angeli sunt. administratores, 
296. Angelorum bonitas multis partibus nostram rmensu- 
tam superat, 560. 

Anima ut debeat esse casta et pura, 487. Anim: in 

criptura significatio varia, 569. Anima sanctorum corpo- 
tibus solute in coelo sunt, 188. Animas nondum baptizato- 
rum, sed jam fidelium, sunt virgines desponsatse Christo 
per tidem, 258. 

Animal mundum dicitur quod ruminat, 500. Animalia 
caudam non habentia cur rejicerentur, 525. . 

Animautium et rerum inanimatarum qualitates homini 
tomparat Scriptura, 497, 498. Mundorum et immuudorum 
distinctio quid. significet, 498. Animantium plurimorum 
bigniticatio, 505-509. . 

. Áuimus vo:uptate captus, debiiisad opera Dei, 115.Ani- 
mis impufríis non jungitur Christus, 434. Animo iminundo 
et impuro quinam sint, 483. 

Anuus septimus et quinquagesimus quid significarent, 

), Annus remissiouis tempus gratia, ét adventum Chri- 
Bti significat, 27 6. 

Antichristus estalienigena, 279. 
our Ln a Joanne describitur, et ab Ecclesia reci- 

lLur, 188. 
Apostatae qui dicantur, 181. 


, Apostoli columinz drcunttür, 8b. Apostolorum chorus si- 
güificatur per administtatores Aoron, 451. 
i uAqua Viva at pura verbum Dei vivificans significat, 


Afca legem, hoc est Dei verbum, tegebat, 158. Area 
testamenti Chrísti corpus significat, 202, 3495. Arcas testa- 
menti mystica expositio, 299, 293. 

Área ín Seripturis quid significet, 98. 

Armus, maxillae, et ventriculus, 464. Armus coctus fot- 
titudinen: miU aninio vinctam significat, 587. 

Astrologorum poena in lege veteri, 85; 186r 

Anguriorum et incautationum vanitas, 209. 

"T sorum opificium, seu cortinatum quid significet 
,Aufes amputztz significant eüm qui. noti obed't fidei 


Áurum symbolum divinitatis, 295, 500. Gratiam et glo- 
riam signi(icat, 299. Et immortalem naturam, 305. 

Azymum  siguiflcat homines baptismate pu 
415. Azymi panes quare ad agnum adhibereutur, δῦ. 


B 


Balaam historia exponitur, 191, 193. 

Baptismus non iteratur, 186. Non fiL igne sensibili, sed 
Spiritu sancto, 456. Baptismatis figura, 512. 

Barba prudentis rationem siguitlcat, $46, 
ao eenevolentia mutua modice ac temperate utendum, 


Besc]eel, et Eliab, opifices tabernaculi, quid signifies- 
rent, 3935. 

Blaephemia' morte inlege multabatur,' 214. 

. Bona cum possidemus non magni facimus, 16. 

Bos quid significet, 5363. Sacrum ac purum hominum 
genus Siguificat, 250. Bovis immolatia quid significet, 


C 


Ceremoódiarum varisrum ratio, 45k 

Catanitates aliorum levand:e, 271. 

Candelabrum ut Christi lumen signiflcarét, 555. Cande- 
labri tabernaculi expositio, 298. . 

Capilli ex capite, cogitauioues ex mente exsistentes si- 
gnificant, 579. 

Capite detecto mulier ad judicem ducla quid sibi vel- 
let, 495. Caput typum mentis gerit, 16, 562. Capitis aper- 
tio significat apertam impudentiam, $47. 

Chananzi quid sint, 545, 399. 

Carocarnalem sensum quandoque significat in Scri- 
ptura, 496. Carnis operibus ac inanibus distractionibus 
peccatores detinentur, 35. . 

Castitas quasi primiti:e sanctse conversationis , 340. 
Castitatis laudes, $15, 816, 517. Castitatis liberorum pro- 
ditures quanto supplicio diguisint, 240. 

Calechumeni dicuntur virgines desponsata Christo, 
258. Cetechumeui quo tempore arcerentur a sacris, 

Catharrhactes, ibis, porphyrio, pelicanus, pisces inse- 
ctantur, 506. 

Character baptismi ad similitudinem characteris militaris 
non iteratur, 186 

Charitas in pauperes, 271. 

Chidra legumina Christum signiflcant, 6!2. 

Christi reformatio qualis, status human: naturse refor- 
mavit, 69. Christi mors fuit ultimum signum muudo, 72. 
Christus vere eloquens, de quo Moyses, 73. Ne«essarius 
ad legem perficieudam, 74. Legem tardiloquentem inter- 


Hat 


pretatur, 71. Ut qualis, utque major Moyse, 79. Quo- 
modo sit columna, 85. Cur mediator dicatur, 86. Dicitur 
angelus et columna, 86, Christus legi sub;ectus tigura Jo- 
sue Moysi obteaperautis, 88. Christo ut. gentiles sapien- 
ticres evadant figura Jethro, 95, 94. Quomodo dicatur 
vitulus, 99. Quomodo figura plumbi, lapidis, margarit», 
stainni significatur, 102, 105. Naturss» nostre admistus 
corpora!iter et spiritualiter sordes purgavit, 105. Ut pro- 
betse legem dedisse, 157. Nos prait, ut area populum, 
158. lllunminationem praebet, et protectionem fignra nu- 
bis et ignis, 159. Christo adhaerere quid sit, 163. Tres 
profectiones concedit, 164. Panis angelorum et homi- 
num, 255. Christi 4dventus significatur anno remissionis, 
974. Christus pro nobis flageilatus ut nos a flagellis exi- 
meret, 277. Christum descensu ad inferos etiam eorum 
animas liberasse vult Cyrillus qui criminibus obnoxii fue- 
rant, impulsu tamen coucupiscentis sux ,285. [dem et 
urius Deus est et homo, 290. Christi corpus ín arca figu- 
tatum, 293, 996. christus signiticatus per propitiatorium, 
405 Ui sit lux, 500. Lt per primitias significatur, 305. 
[n Christo in conspectum Dei Patris adducti sumus, 307. 
Christi flgura per thymiama, $08, 324. In sanguine pur- 
gationis flguratus, 510, 511. Unus et varie figuralus, 316. 
t.hristus lumen, $22. Est unus et multiplex quoad divi- 
mas proprietates, $51. Sacerdos οἱ expíatio populi, 319. 
Uur passus extra portam, ὅδ᾽. Ut sanctiflicet omnia , 553. 
Christi oblatio fuit vere holocaustum, 562, 363. Christi 
varis figurz, 365. Christi gloria per stolam significatur, 
379. A Christo describimur ín Del libro, 582. Christi 
extra civitatem passi figura, 3594. Cbristi fletus ob Laza- 
ruin, 455. Christus non uno modo sed varie multiformi- 
que ratione signi(üicatur, 459. Christus indivisus et unus, 
232. Christi figura, 552. Per Christum fit perfecta justill- 
catio, 535. Chrisii participatio puris animis haeret, 536. 

Christiani nihil debent mundanum expetere, 145. Lau- 
des et hymnos canebant singuli publice, et privatim, 


Christiana conversatio virtutum varietate ornata est, 4. 

Cherubin cur cireumstent propitiatorium, 295. . 

Cidaris et zona quid significarent, 389. Nunquam depo» 
sita eidaris, qujd significet, 452, 455 


Circeumeisione in spiritu mors cohibetur, 18. Circam- 


eisionis spiritualis quod esset tempus, 18. 

Cineres sacerdotem efferre cur Deus voluerit, 457. 

Civitas significat Ecclesiam Dei, 239. 

Clibanus et craticula quid signifcent , 567. 

Claudus significat eum qui languide ad res gerenidas 
movetur, 414, 415, 416. . 

Concupiscentía carnis in nobis ínsita, 19. 

Concordi: in tide figura, 600. . . 

Contemplatio patLrix ccelestis remedium maximum ad 
peccatum abjiciendum, 20. Contemplatio summa Dei non 
potest attingi, nisi se Deus demiserit, 221. 

Columna Christus et apostoli, 84. Columna tabernaculi 
quid signitlcent, $17. Column: deauraUe, et deargenla- 
ve quid significent, 531. 

Constantia qualis debeat esse sanctorum, 147. 

Continuationis sacrificium ut perageretur, 622. 

Cortinz quid signarent, 315. 

Corporis ex Virgine sumpti figura, 554. Corpus Chrisu 
Incorruptibite fuit secundum naturam ex participatione 
divina, 557. Corpora vitiata vitia animi significant iu lege, 

Colli nota smaragdus, X81. 

Cxcus tardum hominem et bhebetem significat, 414. 

Collisus quem significet, 210. 

Consuetudo cum vitiosis hominibus periculosa, 484, 


Corvus significat malitiosum, 506. 

Com: nuiritio quid significet , 978. 

Crucem accipientes Satanam vincunt, ut Moses tollens 
manus, 89. Crucis figura, $10. 

Culpa nostra ad peccata labimur, 14. 


D 


Damnum inferre sui emolumenti causa nemo debet, 
19 


D:emones gloria cupidissimi, 211. 

Decalogi expositio, 188. 

Deorum aureorum cultus prohibitus, 989. 

Deus est vita secundum naturam, 9. Dei perfecta co- 
gnitio Jeze sola haberi non potuit, éi. Dei nomen quale, 
13. Deus a peccatoribus oculos avertit, 145. Dei cultus 
»ioldtores impium est pietate persequi, 181. Deus solus 
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futura scit, et certo priedicit, 193. Dei justitia admirabi- 
lis, 205. Deus rebus, qus essentiam habent occasui sub» 
Jectam, tempus etíam accommodavit, 20$. Dei contem- 
platiouis summitas qualis, 224. Deus 1n montem descen- 
dens quid significet, 225. Dei cognilio sublimis est, et 
animum sublimem postulat, 222. Deum videri a quoquam 
fas non est, 295. Deus ad eos venit, qui terrenis rebus 
superiores facti suat, et quie essel figura hujus, 222. Dei 
simplex essentia plurima continens attributa, ut flgure- 
tur, 299. Dei locus est supra omne quod ortum sít, 307, 
Deus adiri non potest nsi per Christum, 328, 529. Dei 
minister culpa vacare debet, 457, Deo judici omnía aperta 
sunt, 510. Dei vera cognitio Jethro figura indicatur, 93. 

Decima detiniue Levitis pro mercede laboris, 46 - 

Descriptio populi a viginti annis et supra, 457. 

Diabolus humanis voluptatibus, et commodis homines 
sibi deviucit, 15, 18. Quos sibi subjecit carnis operibus 
detinet, 34. Dissuadet, cum amplius nen potest, perfe- 
ctam omni ex parte vitam, 39. Diaboli astutia, 57. 

Dicati Deo per holocaustum significati, 458. 

Diem quintum et octavum cur observatores stulte per- 
timescant, 207, 208. Dies primus et octavus ut requiem 
significet, 620. Dies significat tempus adveutus Christi, 84. 

Digitus Dei quid significet, 8. 

Discipuli Christi cooperatores ut figurantur, $78. 

Disputsndi contenüones in inutilibus quzsstionibus 
damnauds sunt, 259. 

Divinitatis symbolum, 295, 500. Divinitatis precipuum 
insigne est futura nosse, 181. 

Domini nou in servorum naturam, sed ín eorum condi- 
tionem jus habent, 265. Dominus si servum ad impieta- 
vem cogat, servilis nexus tol:itur, 264. 

a etiam exigua suscipit Ecclesia, ne pauperes reji- 
danuir, $66, panperes rej 
E 


Ecclesia ex gentibus ut significetur, 78. Ecclesia area 
ín Scripturis dicitur, 98. Ecclesi? ópes et ornamenta 
quee sint, 151. Ex gentibus collecta tabernaculo figura- 
tur, 151. Ut pradicatione opus habeat, 166. Dei civitas 
dicitur, 229. Ecclesim adiücationis lapides quinam sint, 
290, 291. Per tibernaculu:n figurata, 285, 291. Ecclesise 
coelestis ügura, 292. Ecclesim figura, 519. Ecclesia quog- 
nam a se rejiciat, 485, . 

Electio eorum que flunt est in nostra potestale, 201. 

Eioquentiam s:xcularem quinam ad religionem transfe- 
rant, 45. 

Eucliaríistix participes vincant mortem, 80. Eucharistia 
ut nos perliciat, 94. kucbaristis figuru, 97. Eucharistiam 
signiticant adeps, sanguis, et me::sa, 60. Eucharistia si- 


) gnificata, per panem propositionis, 297. Eucharistía- 


figura, Eucharistiam sumenles sacris animis esse 
decet, 598. Ab Eucharistia arcentur infüdeles et haretici, 
898. Eucharistie participatio quibus concessa sit, 419. 
Eucheristia per ineruentain hostiam sigoificata, 457. 

EuBuchi quot modis flant, 483. 

Evangelica conversatio, non longe a legali disjnocta, 
modo ejus precepta spiritualiter intelligantur, 2. l.ege 
spiritualiter intelleeta iuformatur, 5$. Evangelica iusti- 
tuta per azymos panes significata, 80. Kvangelics comn- 
versationis significatio, 80. Evangelica vius figura, 514. 

Evangeliutn legem ad veritatem demonstrandam con- 
vertit, 5. Evangelii imago est et umbra legis littera, ὅ. 
Evangelium rude Judaeorum ingeuium ut ron pateretur, 
5, 6, 7. Evangelium per calamum, id est per Filium Dei, 
descriptum, 8. Evaugeliorum libri quatuor signorum di:- 
ferentiis figurantur, 167. Evangelii justitia legis justitiam 
superat, 24. 

vi munere ut in nobis fungatur voluptas, 10. 

Exoleti sunt qui viri dignitatem ementiuntur, 419. 


F 


Fabuls poetarum aqu:e similes, 596. 

Fallacia illiberalis animí germen, 216 

Fatum, fortuna, et genesis res vanissimz, 197, 198 

Femineus sexus non arcetur a benedictione, 352. 

Fernientum astutiam signiflcat, $21, 614. 

Festivitatum veterum tempora quie, 59l. . 

Festum diem agentes minime decet peccatum commit 
tere, 609. 

Fides credentium unde orta sit, 72. Fides in Christo 
via ad sanctificationem, 81. Brevi compendio ad Chri 
stum ducit, S5. Fidei justitia cur non a principio datà 
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sit, 55. Fides recta in Deum initium ost omnis vite lau- 
dabilis, 185. Praecedit vitse precepta, 185. Fidei incon- 
stantia maxima impietas, 185. Fides in Christum vocatur 
fetus spiritualis, 260. Fides sine operibus mortua est, 
4S8 


$, 4506. 

Filii [srael in Kgypto ccelum Deum appellarunt, 581. 

Filiorum qualis debeat esse educatio, 21U. . 

Filius est facies Patris, 405. Filio exaltato pax inter 
nos et Deum composita est, 406. Per Filium Dei fit ad Pa- 
wem accessus, 290. 

Flagella Christi , 277. 

Feetus spiritualis est fides ín Christum , 260. 

Fornicatio spiritualis est a recta fide defectio, 453. 

Fortitudo spiritualis quibus in rebus sit exercenda, 
485. . 
'Fructibus novis éur abstinendum preceperit lex, 612. 
Futurorum scientia Dei propria, 184. 


G 


Gentilium regio ad Aquilonem sita maxime, 353535. Gen- 
tilium mores iu religione nostra vitandi, 560. Gentilium 
figura, 569. Gentilium mos comam diis tonsam dican- 
tium, $78 uu . 

Gentium ac Judaeorum conversionis figura in ramis 
olearum, 302. Gentium conversionis figura, 560 

Gersonitz et Merarite Israelitarum figura, 458. 

Gibbosus significat bominem ad terrena inclinatum, 


116. 

Gloria beatorum inzqualis, 140, 608. 

Gratia Dei destitutus, ut ad quivis vitia prolabatur, 
11. Gratia Dei ex peccato diabolique dominata emergi- 
snus, 13. Gratia Dei alia interna est, alia externa, 20. 
Gratia Christi ut pertineat ad veteres patres, 79. Ad vir- 
tutem assequendam necessaria, 106. Gratiam Christi 
contemnens partem cum gentilibus habet, 104. Gratia ut 
non daretur per legem, 151. 


H 


Habitus virtutis est quasi mater et origo recte facto- 
rum, qus& ex ipsa proficiscuntur, 268. 

Hai signiticant operarios iniquitatis, 930. 

Hereticorum, qui czteros fallere mokhuntur, pena , 
255. Eorumdem crimen maximum, 259. Haresis adulte- 
rium spiritua;e, 258. Harreticorum fraude abductus, co- 
piam doctoris Ecclesie negligens, eodem crimine tene- 
iur, 259. Heeretici alterum tabernaculum sibi fingunt, 


$35. 

Hebreei idololatriam unde didicerint, 178. 

Herbs amare pressuras evangelics conversationis si- 
uificant, 80. 

Hin mensura in liquidis, 626. mE 

Hircus victima erat ad expiandum populi peccata, 401. 

Homo qua ratione in peccatum sit lapsus, ὃ, 9. Homini 
cur a Deo permissum in utramque partem flecti, 9. Homo 
Spiritus sanctí munere decoratus cum in eum Deus ia- 
sufflavit, 9. Cur legi primum subjectus, 10. Ut ad vitia 
prolabatur gratia destitutus, 11. Hominis ingenium cuin 
subjecerit diabolus voluptatibus detinet, 15. 

Hostiz spirituales, fides, nausuetudo, continentia, 41. 
Hostia laudis quo ritu fieret, et quid siguificaret, 444. 
liostiz salutaris sacrificium, 623 

Humana natura quie morte exaruerat per Christum de- 
nuo germinat, 551. Huuiani generis stirps allera Adam, 
altera Ch: istus, 560. 

Humiliatio deflorationem virginis significat in Scri- 
ptura, 259. 

Humilitas ut quzerenda sit, ἐδ. 

Hyacinthus quid signilicaret, 516. 

Hyinnos canendi consuetudo in Ecclesia, 445. Hymnus 
quaudo cantandus, quando standum, aut quiescendum 
qui monerent, 45i. 

Hyporrisis signilicatur per vestem ex lana et lino con 
textam, 215. 

] 


Idola ac simulacra deorum demolienda, 186. Idolorum 
nomina, ue ore quidem promenda, 186. 

Idololatriam a genti ibus didicerunt Hebraei, qui nym- 
phas sunt cominenti, 178. Idololatrise crimen ultimo sup- 
plicio iu lege sancitum, 180. 

lguavi ut ligurantur in Plaraone, 109. 

1upositio manuurm populi in Levitas quid significaret, 
en. ii vur ante sacrüicium nulla fieret manuum iinposi- 

io, 401. 
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Impetigo significat vitium pejus in dies crescens, 418. 
mpudens et qui sua scelera tegere non curat, ut . 
roretür, MT. ui debo 
ouncarnatione sua Christus ut nostras sordes purgaverit, 


Iniquitatis symbolum quale esset, 146. Iniquitatem qui 
potest compescere, nec facit, ejus est particeps, 247. 

Inferna loco procul a mundo esse putat Cyrillus, 383, 

Infideles et stulti per quid signiflcarentur , 522. 

Inimici diligendi sunt legis et Christi éxemplo, 269. 
Inimico ignoscendum esse, 275. | 

Injuría major est in sanctos quam in peccatores, 248. 

Inquitini significant eos qui sola fide Cbristo sunt jun- 
cti, 421, 423. 

| J 


Jejunantes, sed non ex animo, ut figurantur, 170. 

Jejunium Mosis, item Christi, cur quadcaginta diebus 
duravit, 260. Jejunium mulierum ad ostium tabernaculí 
quid significaret, 514. 

Judxorum quam esset rude ingenium ad perfectionem 
evangelicam, 5, 6, 7. Judzeorum perfidia ut figurata , 7$. 
Judsi An:ichristum sibi principem constituerunt alienige- 
nam, Christo re;ecto, 219. J m adversus Christum 
couspíiratio ut figurata, 504. Judeotum régio ad aástrum 
maxime posita erat, 562. Judei ultimi venieul etiam ad 
Christum, licet primo fuerint vocati, 571. Judai contami- 
uati qui morte Christuin atfeceruat, 603. 

Judices neque gratia cujusquam, neque proprio emolu- 
mento a justo cedant. 278. 

Judicium it utrem:is partem de przdicatoribus, ac dec- 
toribus reprehenditur, 259. Judicium quid appellet Seri- 
ptura sacra, 385 Judicio imperfecto homines in rebus 
discernendis ut üigurentur, 415, 410. 

Juramento quando uti liceot, 214. Ad juramentum 
nulla creatura adhibenda, licet superior, 213. 

Justitis genera duo, 244. Justiti: ratio mensuri 
ponderibus et stateris comparatur, 244. Justiua debel 
carere omui dolo et simulatione, 245. 

justum a bono exceditur, 244, 

Justificatio perfecta per Christum, $59. 

Juventus quid significet, 112. . 


L 


Labtum quid signiftcaret, 311, 519. 

Lacum fodienüi operculum desuper ponere quid signi- 
flcaret, 219. . 
,;L^ridel cultri in spiritu circeumcisionem significant, 


Latrones et sicarii per feras significati, 509. 

Lepra morbus insanabilis et odiosissimus, 70. Lepra 
morufcationem ex mortuis operibus significat, 939 , 540, 

Levi familia donum erat Deo dicatum, 41t. 

Levitarum consecrationis ritus quid significet, 406. Le- 
vita cur necessario, et ubique assumatur, &i9. Lewis 
cur refugii urbes concesse, 465. . 

Leviticum genus cur fuerit expers possessionum, 461. 

Lex quomodo abolita, utque eam non soivere venent 
Salvator, sed adimplere, 2. Antiqua quomodo conveniat 
cum evangelica, ὅ. Spirítualiter intellecta evangelicam 
conversationem informat, ὅ. Legis utero ut evangelica 
conversatio conGineatur, 3. Lex non eversa per Evange- 
lium, sed ad expressiorem veritatis forinam recusa, et . ἃ 
veritatem demonstrandam conversa, ὁ. Legis litteram 
Judzi facile ferebant, non item Evanyeli claritatem, ὅ. 
Lex prius data quia intirmitas Judeorum perlecuonem 
evangelicam minime pati poterat, $5, 6, 7. Evangelica 
digito, id est Spiritu, Dei descripta, 7. Primo hom ui 
data, ut ejus superbiam coerceret, 10. Lex peccati cur 
vocelur concupiscentia, 19. Legis observatio ad initia 
vite perfecta» perduxit, 29. Lege ad perlectam Dei co- 
guitionem perveniri non potest, 64. Lex non potuit nos 
eximere a diabo i dominatu, 66. Non satis preesidii babct 
a| salutem, 75. Legis pradicatio ultra Judsam audita 
non est, 79. Lex per se iutirina et iinperfecta, 75. Legis 
iuterpretatio, 74. Legis conversatio imperfecta utque fi- 
guraretur, 75. Lex ut deducat ad Christi mysteria per 
elementa, 18. Muitis anfractibus ducebat ad Cliristum, 8 Ζ. 
Legi subjicitur Christus, 88. Lex ad pruna initia verae 
cogüitionis gentiles adducens, ut figuraretur, 93. Ut pec- 
calum deimonstravertt, 52. Proponit uuius veri Dei cogui- 
tonem, 175. Legem coinpulit observari Deus formidine, 
174. Lex acerba inorte biusphemiam inuitabat , 21$. Lex 


* 
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Dei semper memoria retinenda figura vitt:e hyacinthinse, 
219. Legis perpetua meditatio ad stabilem virtutem per- 
ducit, 220. Lex non ad se, sed ad Christum perducere 
moliebatur, et qus esset figura rei hujus, 222. Legis lit- 
tera obscura est, et tenebris offusa, 225. Tenui voce 
Evangelium resonante exprimitur, 225. A Filio Dei d»ta 
angelorum ministerio, 225. In Christo honorata est , 225. 
Christo per spirituslem contemplationem adjuncta uL fi- 
guraretur, 225. Legis mysteria nosse npn possunt, nisi 
qui ad Christi fidem accedunt, 225. |.ex elementaria fuit, 
272. Lex servilis erat, δὶ Evangelium quasi cum filiis 
poliicitationibus utitur, 280. Varia prenarum genera va- 
riis criminibus decrevit, 251, 282. Movsi hortis fertilissi- 
mis similis, 285. A prophetis abrogari ccepta, εἰ veritas 
przdicari umbris detectis, 236. Per Christum ad finem 
pervenit, 509. Ad initia tantum mysteriorum Dei per- 
duxit, 537. Legis oultum post Evangelium retinere, ím- 
pom est, 358. Lex si a Christo disjungatur infirma est, 
16, 511. Quoad umbras tacuit, quoad sensum spiritga- 
lem semper clamat, 401. m 
Liberatio servi, qui sex annos servisset, quid significet, 


, 251. 

Liberum arbitrium eur datum hominibus 
. Libro Dei quinam sint inscripti, 115. 
jnscribuntur, (56. 

Lines vestes opera mortua significant, $96. 

Linguam abscissam babens anima] cur rejiceretur a 
sacrificiis, $22. . 

Lippi sunt, qui ad impia ἀορπιδί3 suam prudentiam de- 
orquent, 417. 

Locus sacer ad comedendum sacerdolibus cur datus, 


9. 
Increduli non 


Lucerne septem quid síbi vellent, 299. Accenss ab 
Aaron quid significent, 521, 545, 544, 545. 
Luna decrescente nullum opus aggredi, aut iter, 510}. 
tum est, 208. 
M 


Μίδου] sanctis etiam viris hszerent aliquse, 123. 
Maculosus, id est ἔφηλος, impudentem significat, 416. 
Mala granata urbium figuram tenent, 587. 

Maledictum eavendum ne in quemvis jactetur, 271. 

Manifestatio οἱ veritas quiduam significent in ratio- 
nali, 585. 

. Mansuetudo per oyes figurata, 365. Mansuetudo evan- 
gelica ut signiticetur, 563. 

Maseulorom nomine qui eenseantur , 114. Mascula vi- 
etima Christum significat, 560, 594. 

Mediatore Christo superis infera sunt connexa, 584. 

Mel! voluptatem significat, et cur non in odorem suavi- 
tatis incenderetur, 521. . 

Membratim concisio in sacrificio quemadmodum Dei 
verbum significet, $61. . . 

Mens propositionis expositio allegorica, 297. 

Mercenarii sunt qui ad fidem Christi ob sua emolu- 
menta venerunt, 424, 425. . 

Merces zquaiis proportione factis nostris respondens a 
Deo rependetur, $10, $71. 

Merita sanctorum ut dupliciter participentur, 117. 

Milvus rapacem significat, 506. 

Misericordia in pauperes, 271, 572. 

Mitra et lamina aurea quid *igniticarent, 588. 

MoabitLe, id est gentilium turms, 486. 

Mors ex peccato, 76. Mortis victoria quae sit, 80. Mors 
ut cohibeatur, 78. In mortuo inquinantur qui illi facto- 
rum similitudine junguntur, 4350. Mors et corruptio pro- 
pter pravaricatiohem in naturam irrupit, 554. Mors qua 
mundo mortificamur gratissima est Deo, 567. In mortuo 
inquinatus qui diceretur, 605. 

Mortiticatio Cbristi perfecta quid sit, 407, 408. Mortifi- 
catio laudabilis quaenam sit, 541, 512. Mortiticatio in fa- 
ctis perversis signilicatur per lepram, 541. 

Mos genulium in purgalionibus reprehenditur, 191. 
Mores gentilium admirari periculosum, 229. Mos mulie- 
rum /Egyptiarum in templi ingressu , 515, 314. 

Moysi cur adjunctus Aaron, 79. Moyses mediator, sed 
Christus excellentior, 50, 51. Moyses convocans populum 
non ut se audiat, sed Deum loquentem, quid significet, 
232. Cum Aaron ascendens ad Deum quid significet, 225. 
Missus ad liberationem Israel ex /Egypto, 511 Dei figu- 
ram gessit, 997. 

N 


Necromanftjs prsstigie ip evocandis Manibus, 191. 
Neomenia sigtiificat novum in Christo seculum, 621. 
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Novilunium quid signiflcet, 551. 

Nox significat tempus ante adventum Chrisii, 81. 

Nubes que populum duxit quid significaret, 159. Nubes 
$i, enis qui erant super tabernacuium quíd signiticent, 


Νυρια sacerdotum quales essent in veteri lege, 450, 
451. Nuptis honorsbiles, sed tamen non cum virginitate 
conferendis, 525. 

O0 


Obedientia debita sacerdotibus, 476. 

Oblatio a quibus debeat fieri Deo, 128. Oblatio alaeris 
etiam in exiguis laudatur, 291. Oblatio principuin in de- 
dicatione tabernaculi quid significaret, 562, 564. Oblatio 
principum cur diversa esset, 369, 370 

Observatio dierum et temporum et annorum repre- 
henditur, 204 

Offensio aliorum vitanda, etsi commoda nostra quira- 
mus, 266. Olffensis fratribus facto est satisfaciendum, 556, 

Oleum et unguentum quid significent, 521. Hilarilatem 
spei signi(icant, 391. Lsetitiam significant, 445, 510. Pin« 
guedinis similitudo, pod 

pera bona non anlur nisi ad finem usque per- 
ducantur, 285. Operibus bonis mohdari debent Gai Pi- 
tiis recesserunt, $51. Opera bona hilaritatem significant, 
et Odgren redolent, 535. 

rdo dispositionis castrorum per tribus ignifi- 
ers πὶ T un pe quid signifi 

seas propheta fornicariam uxorem ducens quid signi« 
ficet, 199. P quid sigol 

Ossa signiflcant soliditatem doctrinas ccelestis, 275. 


P 

Penis comestio quid significet, 94. Panis angelorum et 
homipum Christus, 355. anum duodenarius Dumerus εἰτ 
gnificat apostolos, 546. Panis fermentatus vitam significat 
nondum baptismo purgatam, 445. Panes itlonis 
Eu aristiam significant, 491. Panis figura vite, 555. Pa- 
nes infermentati puram ac simplicem vitam siguifican 
524. Panes duo cur offerantur, 615, ΗΝ t 

Parentes secundum a Deo iocum tenent in decalogo 

. Parentibus qualis reverentia adhibenda, 235, 256. 
llorum cura de liberorum religione, 242 

Pascha Domini, id est transitus, 598. Paschae celebrat 
605, Q06, 607 is 

Passio Salvatoris adumbrata in lefie veteri, 271. Pas. 
sionis Christi figura in assatione, 595. Passione Christi 
acceptum esse Deo Patri sacrificium nostrum, 626. 

Patientia a peccati servitute liberamur, 254. 

Patris cognitio infert Filii eognitionem, 235. 

Patres veteris legis Christi gratia saivabat, 79. 

Pauperum merces non fraudanda, 371. Pauperibns 
mutuandum sine spe usure, 275. Pauperis ad Deum vo- 
ciferatio metuenda maxime, 271. 

Peccati lapsus qualis faerit, 9. Deformitas, 10. Quo- 
modo in nobis efficiatur, 10. Peccati dominatu gratia Dei 
liberamur, 15. Peccati lapsus culpa nostra est, 14. 
Peccatum languor animi quidam praecedit, 17. Ad illud 
voluptas et cupiditas et cominoda pertrahuut, 19. 
Peccati evíncendi remedium, 20. Ilio ut liberemur 
spiritualis probitas necessaria est, 20. Et ad hoc prm- 
ter divina monita efficaci eliam auxilio juvamur, 21. 
[llo liberamur gratia Dei interna et externa, 26. A : 
fato gravate οἱ langujde recedere derieniosnm, 21. Pee- 
catum originale mortem invexit, 76. Sublatum per Christi 
mortem, 100. Peccatis offensus Deus ut poenas repetat, 
100. Illud voluptate et infirmitate perficitur, 105. Pec- 
cantibus poena qualis, 143. Peccantibus voluntarie terri- 
bilis erit exspectatio judicii, 159.  Peccali servitute li- 
beramur in.Christo, 51. Peccandi cessatio ut signifücetur 
per Sabbatum, 227, 228. [li subjecli inter servos nu» 
meraptur, 254. Peccatorum in feininas admissorum gra- 
vissimum esl adulterium, 257. Peccantes occulte prs 
pudore non adeo improbi ut aperte peccantes, 504. Pec- 
catum et tristitiam affert peccanti, et nullum habet odo- 
rem, $33. Pecceatorum remissio per Christum, 534. Pec- 
corum originale videtur per concupiscentiam trausfundij, 


Pedes finem significant et progressum in rebus agendis, 
$97. Pes figura est incessus quo ad agendum ciemur, 
499, 500 

Pentecostes flgura, 612. 

Perjurium quam grave sit Peccatum, 212. 

Perfectionis significatio, 614, 615. 
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l'erfectus homo quinam sit, 497. Perfectiores exigua 
admoniuone indigent, 1067. Perfecie vitae figura, 559, 


Pestis in populo lsrael pervagata usque ad prandii 
tempus quid signilicet, 97. 

Pharao muliebrem sexum servans quid significet, 110. 

Phoebus purus et impollutus, inde phoebare, id est lu- 
atrare, 196. . 

Pilorum abrasio quid significet, 408, 409. 

Pinna jecoris concupiscentiam siguilicat, qua ín jecore 
juxtà quosdam sita est, 568. 

Populi aures non debent patere magistris diversa do- 
centibus, 259. . . 

Predicatione vocati Christum sequimur ut Israel signo 
tubaruin castra movebat, 165, 166. Pradicationis genus 
alterum ad dogmata, alterum ad mores pertinens, 166. 
Praedicationum differentize quatuor hominum generibus ac- 
commo:lantur, 167. Przdicatio sacerdotibus convenit, 168, 
Pradicationis sonus tintinnabulis aureis figuratur, 587. 

Predicatorum preceptum, 259. Praedicatorum voces 
ex tempore fusas qui excipiunt et describunt in vasuvas 
conjiciunt, 267. . 

Pratis non obedire quanto supplicio sit vindicatum, 

T 


Premium cuique suis recte factis respondens repende- 
tur a Deo, 570. . 

Presbyteri vicem gerunt eoram quibus creditum erat 
altare, et qua» intra velum asservabantur, 451 

Principes populi ut Deum perfectioribus donis ho- 
norent, 150. 

Probatissimi etiam viri poenitentia indigent, 568. 

Profectiónes tres a Christo tribuuntur, 164. 

Propheta ut distinguatur a divinatore, 186. 

Propitiatorium  exporitur, 294, 295. Propitiatorium 
eur esset ex auro, 296. Propitiatorium Christus factus 
est, 550. 

Prudentiam ad pravos mores detorquentes ut figu- 
rarentur, 417. Prudentia et fortitudo necessaria ín di- 
vinoram administratione, 459. 

{516 militaris vestis genus et iniquitatis symbolum, 


, Pueri ac molli animo, inepti ad dona offerenda Deo, 
32. 

Puerpers purgatio quid significet, 553. uu 
Purgatio ignis et aqua more gentilium quam ridicula 
sit, 194. Purgatio omnis fit per Chrisum, 527. 

Purgatorii significatio qusedam ut videtur, 518. 


sue λον oportet antequam Deum adeamus, $15, 514, 


Pythonissa cujus opera Samuelem excitaverit, 187. Py- 
thoníssa non Samuelem evocavit, sed umbram quamdam 
ad ejus similitudinem confictam, 191. 


Q 


Quadraginta plagse inflipebantur reis, 176. Quadraginta 
aruis per desertum erravit Israel propter Dei offensam, 
46. 


" Quinque eolumnss ante ostium tabernaculi prasdicato- 
res significant, 536. 


R 


Rami ex arboribus semper virentibus gratiam signi- 
ficani, 620. 

letionale cujus forms fuerit et quid significaret, 383, 
585, 384. 

Redemptio agrorum et domorum qoando flerct, 466. 

Redire ad possessiones per figuram quid sit, 170. 

Regnavit mors ab Adam usque ad Moysem, 76. 

Hegui Christi snigma, 438. 

hemissio peccatorum lan: munde eomparatur, 535. Re- 
missio peccatorum etiam in Deum commissorum, per 
Lhristum, 554. Qus septimo quoque anno apud Hebreos 
fiebat, quid signiücaret, 252, 274, 277. 

Renes figura sunt facultatis discernendi, 568. 

Resurrectio Christi figurata per virgam reflorescentem, 
542. Hesurrectio Saivatoris fuit initium noyi seculi, 559. 
Resurrectionis tigura, 610, 611. 

Rubus Moysis quid significet, 61. 

S 
Sabbalismus est vacatio ah omnibus carnalibus operie 
us, 558. 


Sabbatum significat requiem per quam a peccando ces- 
samus, 227, 228. Sabbatum futuri sxculi flgura est, 254. 
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Sabbati sacrificia qualia essent, 316. Sabbata sabbatoruta 
quid significent, 919. 

Sacerdotati munere indiguum uihil judieat lex, raodo 
ad cultum divinum pertineat, 437. 

Sacerdotes tubis canentes praedicationem significant, 
168. Sacerdoti cur separaretur pectusculum et arrmus 
arietis, 598. Sacerdotibus quemadmodum as -idue in loco 
sacro monendum, 3599, 400. Ob vitia naturalia per legem 
velerem a sacris arcentur, 412. Sacerdotes in mortuis 
inquinari cur lex non perniiserit, nisi in maxime conjuuc- 
lis, 450. Sacerdos ut. bonum odorem semper redolere 
debeat figuratur, 410. Sacerdotum participatio in primitiis 
quie fuerit eL quid significet, 417. Sacerdos illos sibi ad- 
Jungat qui morum probitate &int ornati, et peni divino 
amore, 418. Cur ipsis vinum bibere lex prohibuerit, 449, 
450. Sacerdos Christi figura expressa, 475. [1:15 non ob- 
temperare quantum erimen, 476. Sacerdoti quaenam de- 
beant inesse, 461, [lorum puritas quanta, 480. Sacerdos 
fungitur mediatoris munere, 585. 

SacerJolii Christi figura, &j1, 402. Sacerdotii Christi 
selernitas figurata, 452, 455. Sacerdotii honorem sibi attri- 
buentium pana, &j&. Sacerdotii dignitas insignis 477. 
Sacerdoüi ac sacriliciorum reformatio in noa lege, 

Sacramenta eegre accipientos ut figurentur, 170. 

Sacra Scriplurm multiplex comparatio, 497. 

Sacrificare non licebat extra terram sanctam, 47. 

Sacrificium Deo ollertur ab iis qui carnis vitia morti- 
ficant, 40. In /Egvpto el in deserto ut ditferrent , 41. Sa- 
criticia vetera non perducebant ad perfectam virtutem, 
$8. Est in sola Ecclesia, non extra eam, 354, 555. Satii- 
ficium cur sine fermento fieret, 439. Sacriticiorum genera 
bipartita, 520. Sacrificia mascula immaculata esse de- 
bent, et quid significeut, 521. Cur pro peccato sine oleo, 
et sine thure ollerrentur, 533. Sacrificii cocti ob!alio 
quid significet, 566. Sacriliciorum plurimorum significa- 
Uo, 405. Matutina et vespertina, 622. |n Neomeníiis quale 
esset, 624. 

Sacrorum adininistratoribus qux tribuit Deus , A65. 

S:zculi futuri sanctiticatio, bos. 

Sal in sacriticiis quid significaret, 447, 448, 449. 

Samuel an divina opera fuerit excitatus, 181. 

Sanctorum meritoruin participatio qualis, 117. Saacii 
viri non nihil maculz contrabunt, 122. Sanctorum facea 
sunt Ecclesi: opes et ornumenta, 130. Sancti viri dehesi 
esse firmi, ac stabiles, 147. Sanctorum virorum vita per 
similam significatur, 367. Sanctiores majora subewnt, et 
graviora tolerant, 457. Sanctorum cuetus lapidibus cem- 
paratur, 497. Sanctorum vita in alio saeculo , 561. Saneto- 
Tum cutus ut significetur, 625. 

Sanguis purgalionis peccatorum quid significaret , 510. 
Sanguine cur non liceret vesci in veteri iege, 556, 551. 
Sanguis viue figura est, 599. Sanguinis fiuxu laborens 
mulier, immunda, 552. Sanguis conjunctus hyssopo quid 
signiticet, 601. 

Sapientis aditus fides est, 309. 

Salisfaciendum fratribus etiam'facto, 558. 

Scabies indomita significat excessum in aliquo vitio, 418. 

Scandalum quantopere sit vitandum, 249. 

: Scenopegia habitationem paradisi repraesentat , 619. FA 
fesurrecLionem, 621. . 

Scriptores rerum divinarum cavere debent scandali 
occasionem, 219. 

Seraphin cur alis facies suas ac pedes contegebent, 


296. Cur ex auro, 296. 

Seminifluus quid significet, 550. 

Semivir qui appelletur, 419. 

Sensus historicus utilis est, 256. 

Sephora Ecclesiam ex gentibus significat , 78. 

Septem dies totum vit:e tempus significant, 551. 

Septeparius numerus perfectionis symbolum, 299. 

Septimus dies sanctus, 600. 

Servi manumissio quid significaret , 250, 251. 

Servitus ut tollatur, 264. 

Servus Dei qualis debeat esse, 287. 

Signorum ditferentia quid figuraretur, 16T. 

Simila panem, hoc est Christum, significet, 364. Oleo 
períusa coelestis spem vite declarat, 4U3. Vitam sanctam 
significat, οἱ Deo subjectam, 458. 

simulatio gravissimum crimen, 915. 

Smaragdus describitur et imaginem coi refert, 580,581 . 

Societas malorum vitanda, 422. . 

;, PPecutum ac sisirum gestant mu,treres /Egyptise , 315, 
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Spicarum significatio, 611. — — . . 

Spiritaalís cultus cur non ab initio sanoitus, $6. Spiri- 
tuales hosti:e quales, 41. 

Spiritus sanctus ut fuerit insafflatus in hominem, 9. 
Semper in Chri«to permanens ut flguraretur, 456, 497 

5tola quid significaret, 579. 

Struthio el larus aves insaUabiles, 507. . 

Superhia et in superiora niti quantum peccatumsit, 461, 

Superhumeralis vestis forma et siguíficatio, 380. . 

Superstitiosi temporum observatores ín /Egypto sacri- 
ficant, 42. 

T 


. Tabernaculum in eremo fabrefactam, quid significet, 
131. Tabernacuium per eremum fixum, significat Eccle- 
siam Dei, 288. Quid mysterii habeat exponitur, 315, Ta- 
berriaculum firmitatem sancte conversationis significat, 
489. Tabernaculi opi/ices quid figurarent, 525, 536. 

Temperantia quante sint przmia, 515. . 

Tempia adeuntes cadaveris occarsum vitant. /Egyptii, 
$6. 'l'empla adire calceatos nefas apud /Egypties, 61. 
Temp'um Dei fideles sunt, 550, 

Tempus est iu rebus que oriuntur et intereunt, 205. 
Tempus que labernaculum est erectum quid habeat my- 
sterii, 539. Tempus universum in duas partes solet Scri- 
ptora dividere, 357. 

Tenebrz quid significent, 521. 

Tentationum Satans triplex genus, 111. 

Ternarius numerus ut ad divinitatem pertineat, 79. 

Testamentum Novum quomodo latum, 149. 

Thymiams ut significet humanam et divinam naturam, 
133. Quid significet , 320, 521, 521. 

Tolerantia pet bovem signiflcata, 565. 

Tonderi iznomiuiosum erat et lugubre, 579, 581. 

Tonsio cur fieret ad ostium tabernaculi, ὅ86. 

Tribuum ordo circa arcam quid signilicaret, $15. 

Trinitatis figura in ratonali, 584, 5835. 

Tubs dus ducties duplex praedicationis genus signi" 
ficant, 166. Tubs sonus cum léx daretur quid signiflca- 


ret, 166. 
"unica talaris qualis fuerit, quidve significaret, 386. 
Turturi et columba Christus comparatur, $22. 


U 


Unctio quid significet. 252, ὅσα, . 
Ungula dissecta in animantibus quid signiflcet, 499- 
Urna manna plena quid significet, $28, 559. 
Usure prohibentur, 266, 271-274. 


V 


Vectigal quinam exigant de rebus turpibus, 491. 

Velamen Sancti sanctorum Christi corpus significat, 
$35, 531. Velamen anfe ostium tabernaculi exterius lit- 
teram significat, 556, 551. 

Venialia peccata eliam in sanctis viris esse, 5.5. Nisi 
eoerceantur, ad mortalia perducunt, 546. 

Venditores ut rem venditam redimerent, 466, 467. 

Ventriculus significat fecunditatem, 461. 
gi) ex Deo geniti figura, 506. Verbi Del figura, $16, 


Vernaenli qui sint, 435 
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Vespers adventum Domini significat, 552. 

Viclima pro peccato quid significaret, 442. Victimis 
pro peccato quibus licitum vesci, 464. Viclima czeca cur 
Tepudiaretur, 552, Yaris rejects, 531, 522. 

'ictoria de diabolo ut figuretur, 13. 

Vinctorum curam gerebant Ecclesiz, 405. 

Vinum miuistrantibus sacerdotibus bibere cur prohi- 
bitum, 449, 450. Vinum est signum lzstitiz, 626. 

Virga insigne regni , 08. Virga Aaron reflorescens 
Christum significat, 201. Cur nucea esset, 512, 515 

Virginis defloratio cur humiliatio appelletur a sacra 
Scriptura, 259. Virginis uteri symbolum, 517,518. Virgo 
sancuissima non fuit subjecta legi purificationis, 55. 

Virtus non statim a conversis percipi potest, 28 Virtu- 
tem etíani imperfectam colere non sine divino beneficio 
contingit, 50. Ad ejus perfectionem prudentiz comitatu 
ac fortitudinis pervenitur, 31. Virtus indiget fortitudine 
et maguitudiue animi, 107. [illam colere incipiens ten- 
tatione vexatur, 155. Virtetis in vía rudes mitius regun- 
tur a Deo, severius assueti, 155. Illius labores amari sua- 
ves in Chriso redduntur, 155. [llam quzrentes multas 
anim: reliquias dimítiant, 45. Virtus al:cujus non supra 
modum ab aliis est exploranda ac tentanda, 266, 267. 

Visiones aute Christi adventum umbre fuere Christi 


adventus, 291. 


Vita secundum naturam Deus ipse est, 9. Vite perfecta 
sanitas sequenti sseculo reservatur, 125. 1125 bono odore 
vacuam figur:s, 553. Vivere in Christo quidnam sit, 541. 
Viti figura simila ex tritico, 570. 

Vitia. A vitiis integre resurgendum est, 52. Vitiorum 
maorlificatio qualis, i. Vitia relinquere, aut in virtute 
proficere sine Christo non umus, 165. Vitia corporis 
τὰ qua sacerdotes repellebantur a sacrorum ministerio, 


ü Mita hyacinthina fimbriis, ac manui alligata, quid signi- 
cet, . 

Vituii cultus apud /Egyptios, 40. Immaculatus, Christi 
figura, 550. Vitulus Christum, vitula&autem nos signi- 
ficant, 565, 566, 591, 538. Iro universitate offereb:tur, 
529. Vituli cur essent initio tredecim, tum pauciores, 


Yocationis ad fidem significatio, 627. 

Volatus avium observare stultum est, 209. 

Voluptates Ev: munere ín nobis funguntur, 10. Vo- 
luptas et cupiditas οἱ commodum ad peccatum pertra- 
hunt, 18. Voiuptatibus a licit homines diabolus, 10. Vo- 
luptates alix in nobis insitze, alis adventitize, 19. Externae, 
qua per oculos excipiuntur, 19. Illas aspernari juvat ad 
emergendum a peccato, 20. Voluptas indomitum malum, 
67. Voluptatibus capti infirmi redduptur ad Dei opera, 
115. In voluptatibus qui quasi ín cuno volutantur re- 
prehensi, 505. 

Votum magnum quo pacto redderetur, et quid signí- 
flcaret, 576, $71. Vota cito reddenda, 576, 588. Vota red- 
dere non tenentur qui sub aliorum sunt potestate, 588. 

. Vox gracilis Moysi quid signiflcaret, 75. Vox ex propi» 
tiatorio missa quid significaret, 569. 
Vultur arrogantem significat, 506. 


Z 


Zona bellicam Christi fortitudinem significat, qug 
hostes invisibiles debellavit, 589. 
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ORDO RERUBDE 
QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR, 


$. CYRILLUS, ALEIAN DRINUS ARCH IEPISCQ- 


Vita sancti Cyrilli. 9 
8I. — S. C vrilli natalis, ztas, relicuis. 9 
M. — Patria, studia monachatus.— 1 
1 IIl. — Episcopatus, proscripu Novatiani, daemonia 
ugata. 15 
IV. — Judzi Alexandria pulsi. 16 

V. — Turb» Alexandrins. Errantes correreti. 18 


Vl. — Nomen S. Chrysostomi diptychis inscriptum. 21 
Vil. — Hxresis Nestoriana detecta. 23 
VIII. — Vices sedis apostoiica Cyrillo delegats. 27 

ΙΧ. — Concilium Epbesinum. Heresis Nestoriana 

damnata. — . 28 
$ X. — Novz in Cyrillum calumnis; carceres; viciorim, 
& XI. — Heconciliatio Ecclesiarum. bia 
Notitia ex Bibliotheca Fabricii. 59 
Przfationes card. Angel. Mai s 5. Cyrilli anecdota 

opera ab 1p«o edita. . 9l 
Prafationes editionis Greco-Latinz, Joanne Auberto 

curante. . 115 
Admonitio Anton. Angellii. 119 

Veterum Lestimonia. . 126 
Mogitum in libros De adoratione in spirito et veritate, 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET YERI- 
TATE. 1354 


,L'sen rumes. — De laptu hominis in vitis, et de capti- 
γ 216 peccati ; de vocalione, et conversione qua per 
| eenitenüam fit. et recursu in meliorem vitam. δὲ 


Lim. 11. — Quod mortem, quse est ex peceste,et ἂν. 
boli tyrannidein effugere nullo modo po«simos, ms μα 
sanctiticationem, quz ex Christo est. Et quod soa m 
sed in Christo sit justificatjo. E 

Lis. Ill. — De eodem. P] 

Lie. [V. — Quod is qui a Deo ad justificationes wus 
est et redemptus, Deum sequi debeat ; et quod, em 
mollitie qu:e a: víium ducit, ad piam et generosmum 
sit ei enitendum. ᾿ 

1.18. V. — [tem de fortitudine, quse est in Christe, 38 

Lin. V[. — Quod ei so!i qui secundum natoram Deerest 
adbzrere nos oporteat, et illum ex tota mius 
corde diigere. 

Lis. Vll. — De charitate in fratres. [Ὁ] 

Lis. Υ11. — item, de charitate in fratres; εἰ ὧδ e 
qui furatur vitulum aut ovem. δ΄ 

Lin. IX. — De adoratione in spiritu et veritate; εἰ de 
sancto tabernaculo, quod sit typis Ecclesiz Christi. 38] 

Lis. X. — De iis qux erant in sancto tabernseaie, 8 
" Lis. m De sacerdotio. quodque sacerdntions - 

t typus iliius quod in Cbristo est. ' 

Lin. Xil. M ie sacerdotio. "3 L| 

Lis. Xilt. — Item, de sacerdotio. δὲ 

Li. XIV. — Quod oporteat eos, αυἱ κἂν eriesi 
volunt, puros et ab omni peccati labe sine at 
jta (orem Deo gene ó 

ts. IV. — Quod oporteat poros, et sbisin yere 
maculis Deo sisti : et quod ia Christo rursum aod wr 
licatio comisut. Qood ' E] 
i». XV1. — Quod oporleat nos spiritmsles boss 

el oblationes offerre Deo. T I" 
Lis. XVII. — De sanctis festivitatihus. Ww 


FINIS TOMI SEXAGESIMI OCTAVI. 


pda 


l'arisiis. — Ex Typis J -P, MIGNE, 





STANFORD UNIVERSITY . LIBRARII 
STANFORD, CALIFORNIA 
— 94505 








